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Difícil  será ,  por  cierto,  dejar  en  el  presente  tomo  satisfecho  el  buen  gusto  literario 
de  los  suscritores  á  esta  Biblioteca!  Saboreadas,  en  volúmenes  anteriores ,  las  dulcísi- 
mas poesías  de  Garcilaso,  Ercilla,  Rioja,  Mendoza,  Alcázar,  Fray  Luis  de  León,  Argen- 
sola  y  otros,  que  cultivaron  el  Parnaso  español  en  no  menos  felices  y  abundosas  rimas, 
la  sequedad  y  rudeza  de  los  orígenes  dé  la  poesía  castellana  ha  de  formar  desagradable 
contraste  con  la  fluidez  y  galanura  de  los  poetas  que  alcanzaron  nota  de  mejores.  Y 
sin  embargo,  la  Biblioteca  de  Autores  Españoles,  siéndolo  desde  la  formación  del  len^ 

aje  hasta  nuestros  dias,  no  podia  prescindir  de  un  velamen  en  donde  apareciesen 
'  lebidamente  ordenados  los  cimientos  literarios  y  filológicos,  si  nos  es  dable  valemos 
de  esta  expresión  ,  los  primitivos  esfuerzos  del  idioma  patrio.  Sólo  de  este  modo  po- 
drá apreciarse  mejor  la  marcha  progresiva,  el  admirable  desarrollo  de  nuestra  lile- 
ntora  ea  su  edad  de  oro. 

Así  como  á  un  Cervantes,  á  un  Mendoza  y  á  un  Moneada  precedieron,  en  época 
bien  remola  de  su  tiempo,  un  marqués  de  Vülena  y  un  Fernando  del  Pulgar,  así  lam- 
bien  á  los  Menas  y  Manriques,  á  los  Boscanes  y  Herreras,  habían  precedido,  años 
antes,  Gonzalo  de  Berceo,  el  Arcipreste  de  Hita,  Pedro  López  de  Ayala  y  otros  poe- 
tas y  rimadores,  más  ó  menos  conocidos,  más  ó  menos  felices  en  los  primeros  ensayos 
fe  la  musa  castellana.  Porque  nombre  de  ensayos,  y  no  otro,  merecen  algunas  veces 
fragmentos,  los  cantares  de  gesta,  y  aun  ciertos  poemas  que  al  comenzarse  á  for- 

rel  idioma  patrio  aparecen  diseminados  en  diferentes  localidades  de  la'Penín- 

la.  tomando  sabor  de  otros  idiomas  y  aun  dialectos  que  trabajosa  y  paulatinamente 
le  iban  formando  al  propio  tiempo  en  territorios  ó  reinos  convecinos.  Ni  otra  cosa 
fodia  esperarse  del  estado  social  de  España  durante  los  calamitosos  siglos  que  se 
ágaieron  á  la  decadencia  hispano-latina.  Salidos  sus  moradores  de  dominación  esen- 
dalmente  romana,  para  sufrir  la  influencia  visigoda ,  que  á  so  vez  hacia  lugar  á  idio- 
nas  y  costumbres  africanas ,  el  lenguaje  que  de  la  mezcla ,  corrupción  y  hermandad 
de  unos  y  otros  idiomas  iba  á  resultar,  daba  origen,  como  es  sabido,  á  los  primeros 
vagidos  de  la  lengua  castellana,  no  tiernos  y  apasionados,  como  los  de  toda  creación 
inEiDtil,  sino  rudos,  agrestes  y  varoniles,  como  salidos  de  entre  el  entusiasmo  reli- 
góse y  las  necesidades  guerreras  de  nuestros  antepasados. 

Fué,  en  efecto,  la  antigua  literatura  española,  una  de  las  literaturas  de  Europa  que 

i  tuvieron  sa  nacimiento  entre  la  ociosidad  y  bienestar  de  la  paz,  ni  entre  la  calma 
f  r^alo  de  los  pueblos  que,  en  so  suelo  nativo,  i     vieron  libres  de  las  convulsiones 
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y  trastornos  de  las  luchas  guerreras.  Todo  lo  contrario.  Si  bien  parece  que  durante  la 
reconquista  no  debia  haberse  oido  resonar  acento  alguno  de  la  mosa  castellana,  ni 
el  menor  cántico  guerrero  que  alentara  á  la  pelea ,  en  la  patria  de  los  Ramiros  y  Fer- 
nandos el  primer  grito  de  libertad  fué  acompañado  de  una  voz  que  animaba  á  empren- 
der una  lucha  de  más  de  siete  siglos,  y  entre  el  ruido  de  los  combates,  los  ayes  de 
los  moribundos  y  el  estruendo  de  los  gritos  guerreros,  se  oia  el  cántico  que  animaba 
al  cristiano  contra  el  enemigo  de  su  fe,  y  con  sus  palabras  sencillas  y  desaliñadas , 
pero  enérgicas  y  heroicas,  se  recuperaba  desde  las  asperezas  de  Asturias  hasta  los 
muros  de  Toledo  y  Zaragoza  (1). 

No  fueron ,  sin  embargo ,  los  Poemas  del  Cid  y  del  conde  Fernán  González ,  respi- 
rando el  aire  agitado  de  los  campamentos ,  las  únicas  producciones  notables  en  los 
orígenes  de  la  poesía  castellana.  Alerecen  igual  calificación  otras  composiciones ,  si 
bien  no  en  crecido  número,  puramente  histérico-caballerescas,  religiosas,  morales, 
de  amor  y  leyendarias.  A  este  número  pertenecen,  por  ejemplo,  el  Poema  de  Ale^ 
jandro,  las  Poesias  de  Gonzalo  de  Beneo,  las  del  Arcipreste  de  Hita,  el  Rimado  de  Pa^ 
lacio,  los  Proverbios  morales  del  Rabbi  don  Sepi  Tob,  el  Libro  de  Apolonio,  y  otras 
composiciones  que,  ya  publicadas  y  conocidas,  ya  desconocidas  ó  inéditas,  debían 
incluirse  en  el  presente  volumen ,  con  tal  que  fueran  todas  anteriores  al  siglo  xv.  Y 
bien  podemos  decir  que  (por  demás  escasa  nuestra  suficiencia  *  aunque  grande  el 
entusiasmo  por  semejante  género  de  estudios]  hemos  sido  no  poco  felices  respecto 
al  número  de  composiciones  incluidas  en  las  sigoientes  páginas.  Al  Poema  del  Cid, . 
Obras  de  Gonzalo  de  Berceo,  Poema  de  Alejandro  y  Poesías  del  Arcipreste  de  Hita ,  que 
dio  á  luz  don  Tomas  Sánchez,  ofreció  agregar  el  diligente  editor  de  esta  Biblioteca 
el  Libro  de  Apolonio^  la  Vida  de  santa  María  Egipciaca  y  la  Adoración  de  los  Reyes ,  pu- 
blicadas por  el  señor  Pidal,  y  ademas  las  Poesias  de  don  Alonso  el  Sabio,  \asdel  Rabbi 
don  SantOt  la  Danza  de  la  Muerte,  el  Poema  de  José,  el  Poema  del  conde  Fernán  Gonza-- 
lez  y  el  Rimado  de  Palacio,  de  Pero  López  de  Ayiila.  No  poca  fortuna  nuestra  ha  sido  i 
cumplir  BO  sólo  con  lo  ofrecido  anteriormente  á  los  suscritores,  sino  poder  aún  enri- . 
quecer  la  literatura  nacional  con  la  publicación  de  dos  composiciones  generalmente 
desconocidas  hasta  hoy  de  literatos  y  eruditos ,  una  de  ellas  anhelada  desde  hace  si- 
glos. Nos  referimos  á  la  Vida  de  san  Rdefonso^  por  el  beneficiado  de  Ubeda,  de  que 
tuvo  noticia  Sánchez,  y  al  Poema  de  Alfonso  Onceno^  no  há  mucho  publicado  por  vez 
primera,  de  órdea.de  S.  M.  la  Reina,  enterada  de  que  los  eruditos  deploraban  sa^ 
pérdida ,  siendo  asi  que  se  conservaba ,  aunque  en  mal  estado,  en  una  de  sus  Reales^ 
bibliotecas  (2). 

En  cambio,  sin  que  por  esto  dejemos  de  dar  á  conocer  á  los  lectores  los  únicos 

(O  Así  tuvimos  ocasión  de  consignarlo  en  el  preám-         (2)  Poetna  de  Alfonso  Oneeno,  rey  de  CaitUla  y  de 

bolo  de  La  Danza  de  la  Muerte,  poema  castellano  del  León,  Manuscrito  del  siglo  xit^  publicado  por  vez  pri* 

ligio  KiT ,  que  coa  preámbulo,  focsinile  y  explicación  mera  de  orden  de  S.  M.  la  Reina,  con  noticias  y  obser- , 

de  lajs  Toces  más  anticuadas ,  publicamos,  enteramente  vacíones  de  Florencio  Janer.  —  Madrid,  impreso  por 

conforme  con  el  códice  original,  durante  nuestra  es-  don  Manuel  Bívadeneyra,  Agosto  de  1863. 
taii€taenParfs,en  1856. 
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fragmentos  conocidos  de  rima  castellana  debida  al  sabio  rey  autor  de  las  Partidas  [i), 
no  hemos  creido  fuese  tal  su  importancia,  que  mereciese  ocupar  lugar  preferente  entre 
las  composiciones  que  forman  este  volumen ,  por  más  que  don  Alfonso  el  Sabio  hu- 
biese cultivado  y  enriquecido  el  idioma  patrio  con  gran  número  de  eruditos,  sabios  y 
correctos  trabajos  (2).  Consideración  de  otra  clase  ha  impedido  también  que  incluyé- 
ramos con  las  demás  composiciones  la  Crónica  rimada,  llamada  de  las  mocedades  del 
Cid,  sea  ó  no  coetánea  ó  anterior  al  Poema  que  cania  las  hazañas  del  Campeador, 
dada  á  conocer  por  el  erudito  literato  don  Eugenio  de  Ochoa,  que  se  ocupó  de  ella 
en  el  Catálogo  razonado  de  los  manuscritos  españoles  existentes  en  la  biblioteca  Real  dé 
Paris  [3).  El  señor  don  Agustín  Duran,  á  quien  tanto  deben  las  letras  españolas,, 
incluyó  dicha  Crónica  rimada  en  el  apéndice  iv  de  la  nueva  edición  del  Romancero  ge^ 
neral,  que  forma  los  tomos  x  y  xvi  de  esta  Biblioteca,  y  en  este  concepto,  su  publi- 
cación ha  sido  boy  innecesaria.  A  pesar  de  todo,  et'tomo  lvii  es  colección  comple- 
tísima de  los  poetas  anteriores  al  siglo  xv,  más  completa  de  lo  que  hasta  aquí  podía 
esperarse,  pero  no  tanto,  que  deba  hacer  desconñar  á  los  eruditos  del  hallazgo  de 
otras'^producciones  antiguas,  que,  con  el  trascurso  del  tiempo,  esperamos  vendrán  á 
enriquecer  nuestra  literatura  patria.  Así  nos  lo  hace  suponer  confiadamente  el  cú- 


(1)  No  liemos  creido  cooTeníente  dejar  de  darlos  á 
conocer  á  nuestros  lectores ,  según  lo  ofrecido  por  el 
edíior  de  esta  Biblioteca  ,  st  bien  no  podemos  salir 
garantes  de  su  exacta  versión,  por  no  haber  podido  con- 
sultar manuscrito  alguno  antiguo  que  los  contuviese. 
Eslof  fragmentos  de  poeeit  castellaiia ,  atribuidos  al 
rej  don  Alfonso  el  Sabio,  han  sido  publicados,  con  más 
6  roéoos  Tañantes,  por  diversos  autores,  suponiéndolos 
estrofas  del  Libro  de  tai  Quentlas, 

A  U ,  Dlef  o  Pereí  Sarmiento,  leal , 
ConiaM  et  aaiftv  tt  Arme  vasallo» 
Lo  qae  a  miof  ones  de  coiu  les  callo 
Eatieado  decir,  glanaeido  ni  ntl. 
A  fi  qie  quitaste  la  tierra  e  cabdal , 
Por  1»  mi  (kieodas  en  Roma  t  anende , 
Hi  peodola  voefa ,  escochala  dende , 
Ca  (Tiu  doD«Dte  coa  fabla  mortal. 

Commo  yai  solo  el  rey  de  Caiiiella , 
EDperador  de  Alemanna  qoe  foé , 
Aqael  qoe  ios  reyes  besaban  el  pié, 
Et  reyaas  pedias  limosna  en  man^iella ! 
Aqsel  qae  de  bneste  maotono  en  Seníella 
Diei  mili  de  a  caoallo  et  tres  doble  peones ; 
Aqiel  qne  acatado  en  lejanas  naciones 
Foé  por  sos  Tablas  et  por  sa  cochiella ! 


To  sali  de  la  mi  tierra  para  yr  a  Dios  semir, 
Et  perdí  lo  qoe  uia  des4e  mayo  fasta  abril ; 
Todo  el  refBO  de  Castíeila  fasla  alii  a  Gnadaiqaevir. 

L^  obispos  et  perlados  cnydé  qne  metien  paz 
Entre  mT  et  el  mió  Ojo,  commo  en  su  decreto  iat : 
Ellos  deiaroa  aqoesto  et  metieron  mal  assas , 
Non  a  escwo,  mu  a  votes ,  biea  coauío  el  aanaBl  fas. 

FaUecléfOBiae  parientes  et  amif  os  qae  yo  auia , 
Con  aaeret  el  eon  eaerpos,  et  con  su  caaallerfa ; 
Ayiidenme  lesa  Cbrlsto,  sa  madre  Saneta  Haría : 
(Km  yo  a  «Doa  Mt  aeoaüeaéo  de  aocba  et  también  de  día. 


Non  bé  mas  a  qnlen  lo  diga  nin  a  quien  me  querellar, 
Pues  los  amigos  que  anie  non  me  ossan  ayudar: 
Que  por  miedo  de  don  Sancho  desmamparado  me  ban : 
Pues  Dios  non  me  desmampare,  quando  por  mi  a  imbiar. 

Ya  yo  oy  otras  ve^es  de  otro  rey  assi  contar. 
Que  eon  desamparo  que  ono  se  metió  en  alu  mar 
A  se  morir  en  iss  ondas  o  las  ventoras  buscar : 
ApoIIonio  fue  aqueste  rey,  e  yo  faré  otro  que  tal. 

(2)  Son^  en  efecto,  tan  varias  y  numerosas  como 
conocidas  las  obras  que  han  inmortalizado  el  nombre 
de  don  Alfonso  el  Sabio.  Entre  las  que  permanecen 
aún  inéditas,  cuéntanse  dos  sumamente  notables.  Una 
de  ellas,  El  Libro  del  Juego  de  las  Tablas  ^le  publica- 
mos enteramente  conforme  con  el  cddice  original ,  por 
medio  de  exactos  facsímiles  en  cromo-litografía ,  con 
nuestro  querido  amigo  el  señor  don  Isidoro  Lozano^ 
pensionado  que  ha  sido  por  el  Gobierno  de  S.  M.  para  el 
estudio  de  la  pintura  ea Roma,  y  premiado  en  diversas 
exposiciones  de  bellas  artes.  Sin  su  inteligente  é  in- 
cansable cooperación  no  hubieran  probablemente  lle- 
gado á  disfrutar  nunca  los  literatos  de  una  edición 
monumental  é  interesantísima  de  aquel  precioso  códi- 
ce. Otra  de  las  producciones  del  sabio  rey  de  Castilla» 
aun  inédita,  es  la  colección  de  Cantigas ^  en  idioma 
gallego,  que  el  colector  de  este  tomo  tiene  preparada 
para  dar  á  luz,  conforme  con  los  diversos  códices  que  de 
las  mismas  se  conservan  en  varios  archivos  y  bibliote- 
cas, y  con  estudios  críticos,  históricos,  filológicos  y  le- 
yendarios ;  habiendo  sido  autorizado  por  S.  M.,  por  Real 
orden  de  i  i  de  Setiembre  de  i  862,  para  poder  consultar 
también  los  códices  de  su  Real  pertenencia,  existentes 
en  la  biblioteca  del  Escorial,  y  publicarlos ,  sí  fuese 
necesario. 

(3)  París,  i 844,  en  4.%  pág.  405. 
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mulo  de  docomentos  y  códices  harto  olvidados  ( 1  ]  en  las  bibliotecas  nacionales  y 
extranjeras,  y  el  celo  con  que  algunos  de  nuestros  primeros  literatos  procuran  ilus- 
trar interesantes  puntos  de  la  historia  de  las  letras  españolas  (2). 

Declarado,  como  dice  su  título,  lo  que  debia  contener  y  contiene  el  presente  vo- 
lumen, réstanos  manifestar  á  nuestros  lectores  las  diversas  maneras  como  podía  ser 
hecho  el  trabajo  de  reproducción  y  publicación  de  tan  peregrinas  composiciones ,  y 
el  modo  como  nosotros  hemos  creído  deberle  llevar  á  cabo.  Diversos  hubieran  sido 
los  pareceres  acerca  de  la  manera  como  debían  publicarse  producciones  tan  no- 
tables y  venerandas,  como  las  que  forman  el  período  poético  anterior  al  siglo  xv, 
período  el  menos  conocido,  de  producciones  menos  gratas  á  oídos  cultos,  y  al  propio 
tiempo  de  reproducción  más  dificultosa  y  delica*da.  Poco  afectos  algunos  á  los  orí- 
genes de  las  cosas,  generalmente  laboriosos  y  no  perfectos,  como  todo  principio, 
quizá  conceptuarían  innecesario 'el  conocimiento  de  los  orígenes  de  nuestro  lenguaje, 
sin  advertir  que  las  composiciones  primitivas  del  idioma  castellano  debían  servir 
como  de  base  y  punto  de  comparación,  en  una  Biblioteca  de  Autores  Españoles, 
desde  la  formación  del  lenguaje  hasta  nuestros  dias.  Más  atentos  y  admiradores  otros  del 
pensamiento,  más  bien  que  de  la  forma  de  las  cosas,  habrían  preferido  la  reproduc- 
ción ,  completa  sí,  de  los  primeros  monumentos  del  habla  y  literatura  nacional,  pero 
modernizando  el  lenguaje  y  la  ortografía ,  asimilando  la  manera  de  expresarse  y  aun 
de  escribir  de  cada  autor  y  de  cada  copista ,  y  haciendo  así  fácil  la  comprensión  y 
amena  la  lectura  á  los  poco  ó  nada  respetuosos  con  lo  que  nos  legaron  las  pasadas 
edades.  Otros,  en  fin,  apasionados  ó  inteligentes,  pero  superiores  á  exagerado  res- 
peto por  las  cosas  antiguas,  nos  habrían  aconsejado  guardar  con  todo  esmoro  el  ca- 
rácter y  la  ortografía  de  las  diferentes  épocas,  pero  mejorando  la  rima,  añadiendo  ó 
suprimiendo  donde  ona  refinada  crítica  hubiese  hallado,  ó  creído  hallar,  lagunas  pa- 
leográficas  y  descuidos  de  sentido  ó  de  métrica  medida. 

Confesamos  ingenuamente  que  hubiéramos  vacilado,  y  debíamos  vacilar,  ante  tan 
diversos  gustos  y  opiniones;  pero  conociendo  las  ediciones  que  de  tan  antiguas  poe- 
sías se  han  hecho  hasta  hoy,  y  habiendo,  por  fortuna ,  podido  examinar  por  nosotros 
mismos  casi  todos  (3)  los  códices  que  las  conservan,  pudimos  observar  la  falta  de 

(1)  Algunos  de  nuestros  primeros  literatos  no  so-  Historia  crilica  de  la  Weratura  espafiola^  sino  que 
siegan ,  en  efecto,  ^n  el  estudio  é  ilustración  de  núes-  rnuquccc  todos  sus  volúmenes,  como  por  vía  de  a; en- 
tras antiguas  glorias  literarias.  El  seiíor  don  Anrelinno  dices,  con  ilustraciones,  opúsculos  y  tratados  antiguos, 
Fernandez-Guerra  y  Oriie,  que  tan  alto  renombre  supo  quo ,  de  o4ro  modo,  acaso  uo  vcrian  la  luz  públ¡(^. 
adquirirse,  dentro  y  fuera  de  España,  con  los  profundos  (3)  IK'cimos  casi  todvs  porque  asi  es  la  verdad.  Diez 
trabajos  am  que  ilustró  los  escritos  del  célebre  dun  y  seis  sun  \o<,  autores,  conocidos  6  anónimos,  dcquie- 
Fraiicisco  de  Ouevedo,  acaluí  de  publicar  cmi  estos  dias  nes  publicamos  composiciones  en  este  volumen  ,  y  d^ 
una  interesantísima  iVo/ícta(/eu'<//rfri\»o  có(/fcf  (iV /<!  catorce  de  ellos  hemos  podido  examinar  los  códices 
BitiUoteca  Colombina;  algunos  liatos  nwros  //an/  ilus-  antiguos  ó  primitivos  que  aun  se  conser\*an.  Sólo  de 
trarel  Quijote;  varicts  r asgus^  ya  drscomtcidLis, y u  iné-  algunas  iH)e>ias  de  Bcrceo,  no  todas,  y  de  la  Vida  de 
ditos,  de  Cervantes,  Cetina  ^  Salcedo,  Chaves  y  el  6a-  %ün  Ildefumo,  por  el  beneliciadi)  de  Ulieda ,  no  iiom»  s 
ckiller  Eayrava,  podido  examinar  más  que  copias,  antiguas  tambicn, 

(2)  Don  José  Amador  de  los  Rios  se  halla  prestando  aunque  no  de  la  edad  media.  Nuestro  malo^ratlo  y 
en  la  actualidad  un  inmejorable  servicio  á  las  letras  es-  buen  amigo  el  célebre  economista  y  poeta  catalán  don 
pañidas,  pues  no  sólo  publica  con  general  aplauso  su  Buenaventura  Carlos  Aribau,  al  enterarse,  en  1802, 
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euciitad  en  su  reproduccioD ,  creyendo  desde  luego  que  si  no  era  tarea  brillante 
Ifar  los  textos^  reproducir  fidelisima  y  gráficamenle  los  códices,  era  un  trabajo  necesario 
T  útil  para  los  estudios  literarios,  con  lo  cual  facilitariamos  á  los  críticos  su  exacto 
conocimiento  y  estudio.  Necesario,  porque  büsta  comparar,  siquiera  sea  superficial- 
mente, la  edición  presente  con  las  hechas  antes  de  ahora,  para  convencerse  de 
cuánto  necesitaban  ser  rectificadas  las  que  eran  escudadas  por  nombres  insignes  de 
nueslros  primeros  literatos,  y  sin  embargo,  ofrecian  textos  y  lecciones  viciadas,  mer- 
ced á  la  impericia  ó  descuido  de  los  copistas  ó  amanuenses.  Trabajo  ülil,  porque  el 
conocimiento  fidelísimo  de  los  códices  evita  suposiciones  filológicas  infundadas,  corrí- 
gelas falsas  versiones,  y  ofrece  un  medio  nuevo  y  seguro  de  rectificar  gratuiíos  aser- 
tos y  de  fijar  los  modismos,  locuciones  y  nombres  adulterados. 

Entre  emprender  un  trabajo  brillante  y  agradable  para  la  generalidad,  ó  un  tra- 
bajo modesto,  si  bien  de  reproducción  rigurosísima  de  códices,  tarea  cuyo  enojo  y 
coya  lentitud  saben  apreciar  muy  pocos,  no  podiamos  vacilar.  No  se  crea,  sin  embar- 
go, que  al  rectificar  ediciones  anteriores  y  fijar  los  textos,  únicos  conocidos,  haya- 
mos querido  hacer  resallar  en  lo  másmínimo  defectos  que  ao  pudieron  evitar  ilus- 
tres literatos,  que  acaso  no  tuvieron  á  so  disposición,  como  nosotros,  los  códices  y 
manuscritos.  A  pesar  de  las  numerosas  variantes  que  hemos  anotado  en  las  siguien- 
tes páginas,  al  hallar  en  los  códices  fragmentos  y  versos  olvidados  en  las  menciona- 
das ediciones,  no  por  eslo  los  literatos  que  nos  han  precedido  en  estos  esludios,  y 
con  los  que  supieron  conquistarse  alto  renombre ,  prestaron  menores  servicios  á  la 
repáblica  literaria.  Los  inteligentes  colectores  y  repuíados  académicos  don  Tomas 
Aoionio  Sánchez  (I),  don  Eugenio  de  Ochoa  (2),  don  Pedro-  José  Pidal  (3),  señor 
G.  Ticknor  (4),  monsicur  Damas  Hinard  (5) ,  y  otros  literatos  que  han  reproducido 
las  ediciones  hechas  por  tan  entendidos  críticos,  prestaron  con  sus  trabajos  ines- 
liroables  servicios,  que  seremos  siempre  los  primeros  en  reconocer.  Pero  al  fijar  los 
textos,  tal  como  nos  los  conservan  los  códices  hasta  hoy  conocidos  (G),  al  ofrecer  así 
álos  críticos  el  terreno  más  sólido  posible  para  establecer  sus  juicios  y  deducciones, 

d»  que  íbamos  á  ocuparnos  en  preparar  los  textos  para  (4)  JHstory  o fspanish lUerature.—^ayi'YoTk,  iSi9. 

este  Tülúmen,  creyó  con  dolor  que  no  nos  sería  posi-  (o)  Po'^me  du  Cid.  Texte  esjiagnol,  accompaírné 

)k  ya  hallar  todos  los  cóil  ees,  ni  tener  facüiilad  para  d\ine  iraduction  francaisc,  do  nples,  (Pun  vocabu- 

fWbullar  a!¿;uiiO  que  otro  que  Aun  le  constaba  existía.  laire  el  d'unc  iulroduction ,  par  Damas  Hinard.  — Pa- 

¡CíMi  curinlo   placer  no  hubiera  visto  nuestro  buen  rís,  mdccci.viii. 

mico  UTíniuado  este  trabajo,  verüicadas  las  co[»ias  y  ifi)  Muchas  veces  las  versiones  publicadas  basta  hoy 
»'f,o<  ¡»(ir  nosotros  mismos,  y  cnlregados  mal»*r¡a!os  han  hecho  suponer,  en  las  locuciones  y  palaiíras,  proce- 
ra rmpienta  en  el  brevísimo  trascurso  de  menos  de  dnnci.ts  que  no  l'Miinn.  Por  ejemplo,  si  hubiésemos 
ID  Jw  I  creido  la  edición  del  señor  Pi<lal,  cuando  en  la  esliofa  373 

fi)  C'i^rdon  'de  poesías  caslrUarMS  ant('.ri,,rcs  al  del  L\l>rn  iU  A¡>ol(i:in  rs.  riiíc  üsí  o^le  vero:  Fizóle 

*i9.^  XV.  por  don  Tomas  Amonio  Sánchez,  biblioteca-  c.'tci-'lrc  toda  sf  vd.nr.d^  l:iilMéi;tiiios  a<'<  jiiiulo  oii 

ríüíM'>.  M. —  Madrid,  M  Dcc.ixxix.  C'-tci -.I  c  i;-a  j;i!¡:bra  Icirüiiii:  \v{u  n.M  Ik  ¡.n.Jo  >u 

{2)  (uíeccton  de  lüSJjicjores  au  n:C6  rsp.iuoUs  an-  edición  r(;:i  el  c»j.1  c.o  á  li  vis!,! ,  ;  .•'•.  iiw,s  ¡í^^c  ovar 

tí^u  .^y  luodernoíi. —  Paiís,  Baudiv,  INjO.  (jiit;  en  cbla  p.il.du-a  no  h:!y  l;d  j-n/rr.l^r.viii  ',.  in  >.na,. 

(3;  OAer.cion  de  clgunas poe^ius  fuslrllanas,  ante-  pues  u-aron  cut^nul^  r  el  poela  y  el  cop:sl ;.  tiic!»Mid(i  cla- 

r¡*r«  al  siglo  xv,  para  servir  <lc  cunlinuacion  á  la  pu-  ranienle  el  lexl   :  ¡-izóle  cnieudcr  (oda  6m  voluntat, 

Miada  piT  don  Tomas  Antonio  Sanch*^z.— Publicóla  El  erudito  seiior  Pidal  leyó  también  en  el  Libro  de 

dio  Fcdro  José  Pidal.  Apolonio,  copla  349,  pena  va  6  grisa.  El  señor  Ochoa, 
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qae  muy  á  menudo  partían  de  ficticias  bases  (1),  al  propio  tiempo  que  damos  á  cono- 
cer á  nuestros  lectores  con  toda  fidelidad  l^s  producciones  de  los  poetas  castellanos 
anteriores  al  siglo  xv,  hanos  movido  otra  consideración  de  no  escaso  peso :  el  anhelo 
y  el  ejemplo  de  reputados  eruditos  y  de  las  primeras  academias  y  corporaciones  lite- 
rarias, tanto  de  España  como  del  extranjero. 

En  efecto,  al  emprender  un  trabajo,  que  bien  puede  llamarse  paleográfico,  del  gé- 
nero del  presente ,  no  hemos  hecho  otra  cosa  que  seguir  los  consejos  de  sabias  acade- 
mias y  eminentes  bibliófilos.  Permítasenos  escudar  con  las  propias  palabras  de  algu- 
nas de  estas  autoridades,  para  nosotros  muy  respetables.  Óigase,  por  ejemplo,  cómo 
nos  autoriza  la  razón  que  dio  la  ilustre  Academia  Española  ó  de  la  Lengua,  para  hacer 
la  edición  del  Fuero  Juzgo  rigurosamente  paleográfica  (2). 

«La  prolijidad  (dice  en  el  prólogo  de  su  edición)  con  que  ha  procedido  en  este 
trabajo  la  Academia,  ha  sido  proporcionada  al  celo  que  la  anima  de  promover  la  clase 
de  conocimientos  puestos  á  su  cuidado,  y  de  ilustrar  los  orígenes  del  idioma  vulgar 
castellano.  Ha  seguido  generalmente  la  letra  del  códice  elegido  como  principal  para 
la  edición ,  respetando  y  conservando  tal  vez  alguna  lección  menos  correcta ,  porque 
sn  propósito  no  era  tanto  dar  el  texto  de  la  ley,  como  el  lenguaje  del  códice  que  la 
contiene.  Y  deseando  poner  á  la  vista  de  los  lectores  basta  las  más  menudas  varian- 
tes de  los  demás,  ha  notado  con  escrupulosa  puntualidad  las  que  han  resoltado  del 
cotejo  de  ellos  entre  sí  y  con  el  que  sirve  de  principal.  Algunas  veces  se  ha  hecho 
mérito  de  lecciones  evidentemente  desfiguradas,  pero  que  por  esto  mismo  manifies- 
tan el  estado  coetáneo  de  la  cultora,  y  sobre  todo  del  lenguaje.  Por  igual  razón  se  han 
expresado  diferentes  abreviaturas  y  modos  de  escribirse  las  palabras ;  diversidad  que 
muestra  las  irregularidades  de  la  pronunciación  y  de  la  ortografía  entre  nuestros 
mayores,  y  explica  tal  vez  el  origen  de  varios  usos  actuales.! 

c  Si  hay  alguno  (continúa  la  misma  Real  Academia)  á  quien  parezca  nimio  é  inopor- 
tuno este  trabajo ,  y  que,  ofendido  de  las  lecciones  groseras  y  desaliñadas  de  los  códi- 
ces, quisiera  que  se  hubiesen  despreciado  y  omitido  en  una  edición  hecha  para  tiem- 
pos cultos  como  el  nuestro,  ciertamente  que  desatiende  el  principal  objeto  que  se  ha 

al  reproducirlo  en  París,  puso  esta  nota :  «Aquí  hay  un  oso) ,  del  latín  irsus,»  Nota  que^  dado  el  texto  con 

error  sin  duda :  pena  puede  ser  pluma^  del  latín  penna,  exactitud ,  era  ooropletamente  innecesaria, 
y  en  sentido  figurado,  alas,  autoridad;  pero  k)  que  si-         (1)  Acaso  algún  día  puedan  rectiOcarse  ó  fijarse  al- 

gae^vae  yrisa^  no  lo  entiendo.»  •  gunas  que  boy  aparentan  ser  anomalías  y  derectos,  con 

Pena  debia  ser  penna,  sin  sentido  figurado  alguno,  el  hallazgo,  para  nosotros  posible ,  de  nuevos  códices, 

y  va  vera,  por  lo  que,  bien  dado  el  texto,  el  seoor  ó  tan  siquiera  fragmentos  de  las  composiciones  anti- 

Ochoa  hubiese  comprendido  que  se  decía  :  «con  los  guas  ya  conocidas  ú  otras  inéditas.  No  será  difícil  que 

mantos,  ropas  y  camisas  le  dieron  también  pieles  ó  se  trate  por  alguno  de  nimio,  minucioso  y  poco  útil 

abrigos  blancos  y  grises  para  adomarFe»;  y  no  hubiera  nuestro  trabajo,  pero  no  recordará,  á  buen  seguro, 

vacilado  ni  confesado  que  no  lo  entendía.  esta  sentencia  de  Tácito :  « El  atender  con  esmero  i 

Otro  verso,  en  donde  la  edición  del  señor  Pidal  imprí-  las  cosas  muy  pequeñas,  ó  al  parecer  insignificantes, 

mió  urcell ,  de  este  modo  :  Como  ornes  que  pudieron  es  señal  de  una  gran  fuerza  de  atención,  y  de  muclin 

de  urcell  estorcer ,  (!ebiendo  decir  carfell  [cárcel,  prí-  capacidad  para  las  empresas  importantes.» 
sion),  como  trae  claramente  el  códice,  también  hace         (2)  Fuero  Juzgo  en  /a/in  y  rosle/Zano ,  cotejado  con 

vacilar  á  OcJioa,  y  éste  pone  á  urcell  la  siguiente  los  más  antiguos  y  preciosos  códices  por  la  Real  Aca- 

nota :  aPresuroo  que  sea  oso  (salvarse  ó  libertarse  de  demia  Española.— Madrid,  i815. 
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propuesto  la  Academia  en  esta  empresa ;  y  así  como  no  pueden  darse  á  conocer 
dignamente  los  anales  de  ana  nación  ilustre  y  poderosa  sin  describir  los  principios 
humildes  (que  siempre  lo  han  sido  los  de  las  naciones),  de  donde,  con  el  trascurso  del 
tiempo,  se  elevó  á  su  prosperidad  y  grandeza ,  así  también  para  conocer  la  historia  de 
la  formación  y  progresos  de  una  lengua,  por  culta  y  hermosa  que  sea,  es  forzoso 
contemplar  la  tosquedad  y  rudeza  de  su  nacimiento  é  infancia ,  y  sacrificar  al  deseo 
de  su  ilustración  el  fastidio  que  acompaña  necesariamente  á  este  linaje  de  estudios 
áridos  é  ingratos,  t 

i  La  presente  edición  del  Fuero  Juzgo  castellano  ofrece  gran  parte  de  la  historia 
primitiva  de  nuestro  idioma.  Aquí  se  verá  por  numerosos  ejemplos,  que  instruyen 
mil  veces  más  que  los  meros  discursos  y  raciocinios,  el  modo  cod  que  el  latín  ya 
corrompido  y  bárbaro  en  que  habia  degenerado  el  que  hallaron  los  godos  en  la  Pe- 
nínsula cuando  la  invadieron  en  el  siglo  v,  se  iba  transformando  rápidamente  en  otro 
idioma  diferente  á  principios  del  xin;  cómo  se  iban  dejando  las  terminaciones  anti- 
guas, y  tomando  las  nuevas;  cómo  se  mudaban  unas  letras  en  otras;  cómo  se  dismi- 
Doia  á  veces,  y  á  veces  se  aumentaba,  la  concurrencia  de  las  consonantes;  cómo  titu- 
beaba la  escritura  antes  de  que  se  fijaran  las  palabras;  como  prevalecía  en  algunas 
provincias  el  uso  de  ciertas  letras  é  idiotismos,  según  la  diversa  pronunciación  de  sus 
habitantes;  cómo  se  introducía  el  artículo,  que  no  conocieron  los  latinos;  cómo,  por  el 
contrario,  desaparecían  los  casos  de  los  nombres  y  la  mayor  parte  de  los  participios 
qae  los  latinos  usaron ;  y  cómo  se  iba  estableciendo  y  consagrando  por  el  uso  el 
modo  de  suplir  la  falta  de  esta  variedad  y  gala ,  que  da  tanta  ventaja  á  la  lengua  ma- 
triz sobre  las  modernas  que  de  ella  nacieron.  Los  curiosos  notarán  las  resultas  pro- 
ducidas por  el  uso  promiscuo  de  la  B  y  de  la  V,  de  la  U  vocal  y  de  la  V  consonante, 
de  la  L  y  de  la  Ll,  de  la  T  y  de  la  D,  y  por  la  frecuente  sustitución  de  unas  letras  por 
otras  del  mismo  órgano ;  verán  en  los  nombres  propíos,  escritos  casi  siempre  con  va- 
riedad ,  y  á  las  veces  de  un  modo  extravagante,  la  rusticidad  de  los  tiempos ,  la  igno- 
rancia de  los  amanuenses,  y  los  esfuerzos  inquietos  y  vagos  del  idioma  por  fijarse 
y  producir  los  nombres  modernos ;  y  en  el  confuso  laberinto  de  las  irregularidades 
que  por  todas  partes  ofrece  un  lenguaje  naciente  hallarán  alguna  vez  el  hilo  cOn 
que  la  analogía  solia  guiar  de  unas  novedades  á  otras,  é  iba  convirtiendo  insensible- 
meute  los  casos  particulares  en  preceptos  y  reglas.  Los  aficionados  á  oti^>  género  de 
literatura  más  abstrusa  y  peregrina  podrán  observar  cuánto  influía  en  el  idioma  que 
le  formaba  en  la  España  cristiana,  el  de  los  moros  que  habitaban  lo  restante  de  la 
r  P^ínsola ;  las  palabras,  modismos  y  fórmulas  que  le  comunicaba ;  los  nombres  de  me- 
didas, animales,  monedas,  artefactos,  agricultura  y  ciencias  con  que  lo  enriquecía. 
Los  que  quieran  estudiar  el  mutuo  influjo  de  la  pronunciación  en  la  escritura,  y  de  la 
escritura  en  la  pronunciación,  hallarán  también  materia  copiosísima  para  sus  reflexio- 
nes. Acaso  descubrirán  en  la  rudeza  y  en  los  errores  mismos  de  los  copiantes  el  prin- 
cipio de  voces  y  modos  de  pronunciar,  que  habiéndose  después  extendido  y  hecho 
comunes,  han  legitimado  para  la  ortografía  los  vicios  de  su  nacimiento.  Ac 
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abreviatoras  de  los  códices,  unidas  á  la  ignorancia  de  los  lectores,  prodajeron  pala- 
bras nuevas,  cuyo  origen  apenas  podría  adivinarse  sin  la  inspección  de  los  códiceg 
antiguos  donde  se  hallan.  En  especial  la  etimología,  necesaria  algunas  veces  para 
determinar  la  escritura ,  y  útil  siempre  para  conocer  la  verdadera  significación  y 
fuerza  de  las  palabras,  recibirá  inmensa  luz  de  esta  clase  de  investigaciones.  Y  así, 
finalmente ,  se  ilustrarán  por  todos  medios  los  orígenes  del  noble  y  majestuoso  len- 
guaje de  Castilla,  y  se  verán  los  pasos  por  donde  se  encaminó,  desde  sus  principios, 
al  grado  de  perfección  y  hermosura  que  alcanzó  en  manos  de  Mendoza,  Granada, 
Rivadeneyra,  Cervantes,  Saavedra,  Solís  y  otros  célebres  escritores  de  los  tiempos 
pasados  y  de  los  nuestros.» 

Ya  anteriormente  el  padre  Andrés  Merino,  en  su  Escuela  paleográfica,  ó  de  leer 
letras  antiguas,  habia  consignado,  sobre  la  ortografía  y  sobre  la  manera  de  reproducir 
los  códices  antiguos ,  las  siguientes  oportunas  reflexiones : 

1 1 .'  Que  cuando  se  encuentra  en  los  escritos  antiguos  alguna  palabra  que  suena 
mal,  ó  que  no  se  entiende  si  no  se  toma  alguna  letra  por  otra,  bien  que  éstas  sean 
todas  claras  y  conocidas,  no  es  lícito  leer  otra  cosa  que  lo  que  está  escrito. 

>2.'  Que  cuando  la  dicción  esté  algo  borrada,  y  las  letras  no  expliquen  bastante* 
mente  la  voz  que  contenían,  no  es  lícito  leer  algún  barbarismo  para  dar  el  sentido 
á  la  oración ;  porque  la  presunción  de  la  ciencia  está  á  favor  de  los  antiguos,  y  sin 
causa  manifiesta  no  se  les  puede  tachar  de  ignorantes. 

»3.*  Que  el  valor  de  las  letras  ha  de  ser  de  tanto  peso,  que  aunque  no  se  pueda  sa- 
car sentido  sino  alterándolas,  no  se  debe  hacer  sino  después  de  varias  tentativas,  y 
que  seguramente  se  pueda  decir  que  hay  yerro  de  pluma. 

«i.*  Últimamente,  téngase  como  cosa  inviolable  el  no  variar  ni  leer  cosa  alguna 
contra  lo  que  el  escrito  presenta,  lo  que  se  logrará  evitando  la  precipitación  y  pre- 
sunción de  querer  ser  reputados  por  grandes  anticuarios ,  por  leer  de  repente  y  sin 
detenerse  los  papeles  antiguos;  lo  que  es  imprudencia,  no  sólo  en  aquel  género  de 
escríbir,  sino  aun  en  el  nuestro,  porque  hay  letras  que  sólo  se  dejan  entender  de  los 
hombres  de  paciencia.» 

•Viniendo  á  autoridades  más  recientes  acerca  de  la  manera  do  reproducir  las  com- 
posiciones antiguas,  nuestro  muy  erudito  amigo  el  señor  don  Pascual  de  Gayangos 
dice  terminantemente  en  el  prólogo  de  Calila  é  Dymna,  en  el  lomo  li  de  esta  Bi- 
blioteca : 

«  Estas  diferencias  en* la  escritura  no  siempre  se  han  de  atribuir  al  prurito  de  los 
copiantes  de  querer  acomodar  el  texto  que  trasladaban  al  lenguaje  de  su  época  res- 
pectiva, sino  que  indican  la  inccrlidumbre  y  vaguedad  de  las  terminaciones  «de  un 
idioma  formado  á  un  mismo  tiempo  en  distintas  localidades,  y  participando  más  ó 
menos  de  los  elementos  que  constituyen  las  lenguas  románicas  ó  neo-laliuas.  Por  eso 
mismo  hemos  conservado  en  el  texto,  siempre  que  nos  ha  sido  posible,  las  diferentes 
maneras  de  escribir  una  misma  palabra.» 

Y  en  fin,  en  prueba  de  la  rigurosa  exactitud  que  requieren  estos  trabajos,  adu- 
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oremos  también  un  testimonio  extranjero.  El  inteligente  señor  Damas  Hinard,  á  pe- 
sar de  dar  una  edición  del  Poema  del  Cid  con  ortografía  moderna  y  conforme  con  la 
de  Sánchez,  á  excepción  de  alguna  variante  que  le  comunicaron  desde  Madrid,  pues 
no  podo  tener  á  la  vista  el  códice,  en  la  nota  al  varso  167  se  declara  por  esta  exac- 
titud, y  dice  lo  siguiente :  Forcé  souvent  de  combatiré  le  premier  éditeurdu  Poéme  du 
Cid,  je  saisis  avec  platsir  toutes  les  occasions  de  rendre  hommage  á  son  savoir,  i  son 
EXAidiTUDE  et  á  la  justesse  de  son  coup  d'ceil. 

No  creemos  necesario  acumular  aquí  otras  autoridades^  como  serian,  á  no  dudarlo, 
la  muy  respetable  de  la  Real  Academia  de  la  Historia ,  que  al  publicar  los  antiguos 
cuadernos  de  Cortes,  ha  conservado  con  todo  rigor  el  carácter  paleográfico  de 
los  manuscritos,  y  la  de  las  obras  publicadas  por  academias  y  literatos  de  nota  del  ex- 
tranjero, que  han  seguido  el  mismo  sistema. 

Quedan,  pues,  justificados  ampliamente,  á  los  ojos  de  los  que  hubiesen  podido  de- 
sear una  edición  corregida  y  con  ortografía  moderna  *de  las  poesías  castellanas  ante- 
riores al  siglo  XV,  los  motivos  que  nos  han  inducido  á  hacerla  puramente  crítica  y  de 
restauración  paleográfica.  Acaso  una  cosa  se  eche  de  menos  en  estas  páginas:  la  re- 
petición de  cuanto  se  ha  dicho  sobre  la  vida  y  obras  de  los  escritores  cuyas  produc- 
ciones incluimos  en  el  presente  velamen ;  pero  si  el  juicio  de  las  últimas  ha  sido  tan- 
tas veces  emitido,  y  las  particularidades  biográficas  de  cada  autor  son  igualmente  tan 
coDocidas,  ¿á  qué  afectar  aquí  una  erudición  que  se  halla  al  alcance  de  todos  nues- 
tros lectores? 

En  escaso  ntimero  de  años  las  letras  españolas  han  contado  con  muy  notables  y 
excelentes  historiadores.  La  Historia  de  la  literatura  española  y  por  M.  G.  Ticknor, 
bellamente  traducida  y  enriquecida  con  curiosas  notas  y  apéndices  por  don  Pascual 
de  Gayangos  y  don  Enrique  de  Vedia ,  vino  á  llenar  un  inmenso  vacío. 

Recientemente  otro  literato  muy  distinguido  ha  prestado  gran  servicio  á  las  letras 
y  á  sus  cultivadores :  el  señor  don  José  Amador  de  los  Rios,  que  con  su  vasta  y  colo- 
sal empresa  de  escribir  la  Historia  critica  de  la  literatura  española  facilita  el  conoci- 
miento y  estudio  profundo  de  este  ramo  del  saber  español,  con  una  amplitud  y  acierto 
([ue  es  probable  no  tenga  imitadores. 

Todo  concurre,  pues,  para  que  nos  abstengamos  de  hacer  alarde  alguno  de  crítica 
ai  erudición  literaria  en  estas  páginas ,  limitándonos  á  publicar  las  noticias  más  no- 
tables relativas  á  cada  composición ,  con  que  enriquecieron  sus  exliciones  los  señores 
SiDcbez  y  Pidal,  añadiendo  nosotros,  acerca  de  las  no  publicadas  por  dichos  señores, 
las  noticias  y  notas  que  nos  parezcan  oportunas. 

Florencio  Janer. 
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POEMA  DEL  CID. 

(ironcus  db  saigbbz.) 

Este  poema  histórico,  en  que  se  refieren  las  cosas  de  don  Rodrigo  de  Vivar»  llamado  el  Cid 
Cimpeador,  es  acaso  el  más  antiguo  que  se  conserva  en  la  lengua  castellana ,  y  por  eso  debe  ser 
d  primero  que  entre  en  esta  colección.  Leyendo  las  Fundaciones  de  san  Benito»  de  fray  Pruden- 
cb  de  Sandoval ,  en  la  de  Cárdena  encontré  casualmente  la  primera  noticia  de  él.  Llámale  ver- 
1»  bárbaros  y  notables ^  diciendo  que  los  guarda  Vivar,  patria  del  Cid,  cerca  de  Burgos,  con 
mucho  cuidado.  Pone  para  muestra  los  cuatro  primeros,  sin  cuidar  mucho  de  la  puntualidad.  Ber- 
giDza  también  hace  memoria  de  este  poema  en  las  Antigüedades  de  España ,  y  copia  de  él  diez  y 
seis  versos,  en  que  se  refiere  cómo  el  Cid  venció  y  prendió  en  el  Pinar  de  Tebar  á  don  Ramón  Be-* 
itogud ,  conde  de  Barcelona. 

Estas  noticias  despertaron  en  mi  gran  curiosidad  y  deseo  de  ver  este  poema ,  y  por  medio  del 
señor  don  Eugenio  de  Llaguno  y  Amirola  he  logrado  tenerle  en  mi  poder  el  tiempo  necesario 
ptn  leerle  y  copiarle;  lo  que  he  hecho  con  la  más  escrupulosa  puntualidad. 

Es  un  tomo  en  4.°,  de  pergamino,  encuadernado  en  tabla,  forrada  de  cordobán  ó  badana  ne- 
gra, á  manera  de  breviario ;  tuvo  dos  manecillas  aseguradas  con  cuero.  Tiene  al  presente  74  hojas 
otiles,  y  le  foltan  algunas  al  principio,  y  una  á  poco  más  déla  mitad,  la  cual  se  conoce  fué  corta- 
da con  tijera,  pues  el  corte  ha  quedado  en  forma  de  sierra  (1).  Las  planas  tienen  á  veinte  y  cinco 
versos  cada  una,  poco  más  ó  menos,  y  algunas  están  retocadas  por  mano  poco  diestra.  La  letra 
prece  del  siglo  xiv.  Tiene  todo  el  códice  3,700  versos ,  y  pasaría  de  4,000  si  no  tuviera  las  &l- 
tts  sobredichas.  Al  fin  se  hallan  estos  tres  renglones,  no  separados  como  nota,  sino  á  continua- 
áom  del  últimp  verso  : 

Quien  escribió  este  libro  del  Dios  paraíso :  amen. 
Per  Abbat  le  escribió  en  el  mes  de  mayo 
En  era  de  mili  e  GC...  XLY.  años. 

PirAhbat^  que  acaso  fué  algún  monje  benedictino,  á  no.ser  que  Abbat  sea  apellido,  no  parece 
be  el  autor,  sino  el  copiante  de  este  libro;  porque  en  aquellos  tiempos  escribir  se  solia  usar  por 
cqrúir,  j  fer  ó  facer  por  componer.  En  la  fecha  se  nota  una  raspadura  después  de  las  dos  CC,  y 
i  vado  que  ha  quedado  es  el  que  ocuparía  otra  C  solamente  (2).  Acaso  el  copiante  puso  una  C 

(1)  Este  códice  es  el  mismo  que  posee  hoy  el  exce-  das  75,  pero  la  que  falta  es  la  foja  48^  por  lo  que  dice 

kÚiDo  señor  Marqués  de  Pidal,  y  poseyó  también  el  eran  74,  con  lo  cual  es  de  suponer  que  en  1632  ya  fal- 

aiir  Gayangos.  ^  taba  la  48. 

Cq  la  primera  foja  hay  varias  rúbricas.  Se  lee  Pran-        (2)  No  comprendemos  cómo  el  primer  editor  del 

ri»  López  y  F,  /ero...  año  de  1632.  Pedro  Alonso.  Poema  del  Cid^  el  inteligente  señor  Sánchez,  no  pu- 

h  «1  reverso  se  lee:  Regivi  eite  lU>ro  cánsenla  (sic)  blicó  los  últimos  versos  del  códice  que  le  contiene, 

f  fMoIro  ojos,  ^  que  tanta  luz  pueden  dar  á  los  críticos  acerca  de  la 

..Seria  9ohe%  que  no  se  puede  leer. . .  trasladándole,  época  de  la  composición  del  poema.  El  códice ,  en  casi 

Mn  d4  se  la„.  ya  borradas  lineas,  en  renglones  que  acaso  se  han 

•  Ko  d  reverso  de  la  última  foja  útil ,  donde  acaba  el  querido  borrar  del  todo  para  motivar  dudas  y  enigmas 

IHma,  hay  alguna  oración  en  latín,  y  en  la  otra  foja  literarios,  pero  renglones  q     nosotros  hemos  tenido 

ÜBct  de  It  encuademación  se  lee:  Recibí  yo  martin  la  fortuna  de  leer,         termí      ite.  Dice  que  Pedro 

Hneo  este  libro  de  la  historia  del  cid  con  setenta  y  Abaí  le  escribió  enei      9  de  ,  lo  c       p      e  refe- 

hogat  en  todo  el.  Las  hojas  están  enumera-  rirse  al  códice^  ]  quien 
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de  más ,  y  luego  la  raspó.  Acaso  también  puso  una  e  conjunción ,  pues  se  ve  que  parle  de  1 
cha  se  expresa  con  letras;  y  luego  vio  que  no  era  necesaria  y  la  borró.  Y  acaso,  finalmente,  j 
curioso  raspó  la  una  C  por  dar  al  códice  mayor  antigüedad  y  estimación.  Si  la  fecha  verd; 
de  este  códice  es  la  que  en  él  se  representa,  y  corresponde  al  ano  1207,  en  que  parece  fu 
piado  por  Per  Abbat^  no  sólo  la  copia  excede  en  antigüedad  á  las  poesías  de  don  Gonza 
Berceo ,  sino  que  acaso  pertenecerá  la  poesía  de  este  códice  á  la  mitad  del  siglo  xn. 

Como  quiera  que  sea,  no  puede  ponerse  en  duda  la  mucha  antigüedad  del  códice ,  y  n 
menos  la  de  la  poesía.  Pues  aun  cuando  la  fecha  represente  la  era  de  hcccxlv  ,  que  corrcs[ 
al  año  de  Cristo  de  1507,  todos  los  demás  accidentes  del  poema  indican  una  antigüedad  í 
rior  á  la  que  representan  las  poesías  de  don  Gonzalo  de  Berceo ,  que  floreció  por  los  años  de 
Éstas  están  todas  compuestas  en  coplas  de  cuatro  versos  alejandrinos,  rimados  de  cuatro  en 
tro,  y  así  el  nüa:ero  como  la  rima  se  observan  con  bastante  pui\tualidad;  pero  en  el  Poem 
Cid  no  se  guarda  núinero  fijo  y  determinado  de  silabas ,  ni  regla  cierta  de  asonantes  ni  consí 
tes,  sin  que  por  eso  se  puedan  graduar  de  sueltos  los  versos  de  este  poema.  El  poeta  bajo  ur 
nante  solía  hacer  más  de  cien  versos  seguidos ,  sin  desechar  los  consonantes  que  le  ocurri 
muchas  veces  admitía  versos  que  ni  asonaban  ni  consonaban ;  otras  veces  se  cansaba  pre¿ 
un  asonante  y  tomaba  otro ,  etc.  Los  antiguos  franceses  solían  también,  como  dice  Fauche 
guir  un  consonante  hasta  agotarle  ó  cansarse.  Por  otra  parte,  los  versos  de  este  poema  no 
den  reducirse  á  ningún  género  de  los  versos  castellanos  que  conocemos,  pues  parece  q 
poeta  no  se  embarazaba  de  poner  dos  ó  tres  sílabas  más  ó  menos  en  el  verso ,  según  lo  pa 
sentencia.  Todo  esto  indica,  no  sólo  que  el  autor  no  era  tan  poeta  como  Berceo,  sino  que  la 
sia  no  estaba  entonces  tan  cultivada.  De  semejantes  versos  parece  que  habló  el  marqués  do 
tillana  en  su  carta ,  cuando  dijo  que  los  catalanes  y  valencianos  escribieron  primerameíi 
trovas  rimadas^  que  son  pies  ó  bordones  largos  de  silabas ^  é  algunos  consonaban ,  é  otros  no 

Y  si  C(m  cuidado  se  observa  el  lenguaje  y  estilo  de  este  poema ,  sus  voces,  sus  frases,  y  la 
cillcz  y  venerable  rusticidad  con  que  se  explicaba  el  poeta,  también  se  hallarán  en  él  indici 
mayor  antigüedad  que  en  las  poesías  de  Berceo.  Todo  esto  me  hace  conjeturar  que  el  Poen 
Cid  se  compuso  á  la  mitad,  ó  poco  más,  del  siglo  xn ,  acaso  medio  si¿^lo  después  de  la  u 
del  héroe  cuyas  hazañas  se  celebran.  Y  no  pudiendo  ponerse  excepción  á  la  fama  pública 
dicion  que  entonces  se  conservaba  de  los  gloriosos  hechos  del  Cid ,  es  preciso  dar  asenso 
principales  que  de  él  se  relieren,  aunque  se  descarten  muchas  vnl«íaridades  que  se  inveí 
de>puo>,  á  (jvití  dieron  fundamento  tantos  lieclios  grandes  y  verdaderos.  El  poema  de  (] 
h:il)la  his:aria  para  aciVilitarlos  por  su  nvjciía  aniiíj;üeilad ,  aun  cuando  no  los  acreditar 
hibtoi  ias  y  1 1  tradición  \¡o  interrumpida  de  tantos  anos. 

Por  niuclios  versos  de  esto  poema  se  ve  clarainonle  la  líronunciacion  que  daban  en  a<| 
tiempos  á  nmclias  voces,  que  en  los  de  Borc.io  ya  se  pronunciaban  de  otra  manera.  Y  a-i 
con  mucha  frecutíncia  que  las  voces  muerte,  ¡ucrle,  lucn ,  uuesy  fucní ,  etc.,  son  asonantes  (L- 
rion.  Campeador  y  amor^  sol^  etc.,  en  lf)s  cuales,  no  sólo  el  diptoni^o  ue  so  coiivcrtia  siempre 
sino  que  la  última  silaba  ó  vocal  se  suprimía  á  veces  en  la  escritura,  á  vcc^ís  en  la  proi.nne; 
Más  claramente  se  nota  esta  supresión  déla  última  sílaba  ó  vocal  en  otras  voces  de  olroa  soi 
como  Calvari  (C:ilvario),  partes,  sangre,  alguandre,  padre,  madre,  sabe,  alaudare,  que  c 
larga  continuación  de  asonantes  los  hallamos  que  asuenan  con  ma?*,  voluntad,  etc.,  en  las 


escribió  este  libro.  V  añade  en  seguida  :  En  era  de  mili  oliservaciog  añadiremos  para  aumentar  la>  con 

e  cc.XLV  es  el  romanz  fecho.  Es  decir,  ¿el  poema  ^e  acerca  de  la  ópoca  del  códice  y  del  |M)ema:  en  i 

compuso  en  la  «ra  de  mil  y  rc.XLv?  Como  el  cótlice  so  440  se  halla  un  número  escrito  también  con 

tiene  indicios  de  ser  copia  de  otro  anterior,  por  más  pació  blanco  detrás ,  como  si  fuese  cosluml)re  » 

que  sea  el  único  conocido,  ¿no  ¡M)dr¡a  el  copista ,  si  lo  pista  dejarlo  en  su  numeración  {Vos  con  r.     He  a 

fué  Pedro  Abad ,  asegurar,  como  lo  hace,  la  fecha  de  la  nuestra  ronpanna ).  ¿Concurre  pues  todo  para  s 

4M)mposiclon  del  poema,  por  leerla  en  el  original,  que  te-  la  composición  del  poema  en  la  era  mccxi.v,  ó  so 

nía  delante?  V  siendo  así,  ¿no  podia  haberse  equivo-  año  i201,  y  la  copia  del  códice  más  de  cien  o  fu 

cade  al  copiarla ,  sabiendo  que  vivía  cien  años  despr.es ,  pues?  ¿(Contribuirán  los  últimos  versos  del  pí»eui 

y  raspase  una  c  escrita  inadvertidamente,  para  dejar  la  ta  hoy  no  publicados,  á  lijar  la  opinión  indecisa 

fecha  verdadera,  con  lo  cual  aparece  un  blanco  raspado,  críticos ? 
que  tanto  ha  dado  que  presumir  á  los  critio»?  loa 
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seobsen-aba  una  pronunciación  francesa  ó  lemosína,  á  no  ser  que  las  voces  maff  voluntad  y 
otns  semejantes  se  pronunciasen  mare^  voluntade. 

Como  hay  una  crónica  que  trata  de  las  cosas  del  Cid,  como  hisloria  particular  de  este  héroe,  y 
00  consta  de  su  antigüedad,  aunque  está  en  castellano  antiguo ,  podria  dudarse  si  el  autor  de  ella, 
qoc  se  ignora  todavía ,  tuvo  presente  c\  Poema  del  Cid,  ó  si  éste  se  sacó  de  dicha  crónica.  Esta  se 
piarda  manuscrita  en  el  monasterio  de  San  Pedro  de  Cárdena,  y  el  año  de  4552  fray  Juan  de  Ve- 
lorado,  abad  de  dicho  monasterio,  la  imprimió  por  comisión  del  infante  don  Fernando,  que  des- 
pués fué  emperador;  y  se  reimprimió  el  año  de  1595,  ambas  veces  en  folio.  Este  religioso  pudo 
habernos  instruido  sobre  las  calidades  del  códice,  para  hacer  juicio  de  su  antigüedad;  pero  en  re- 
compensa de  este  beneficio,  se  contentó  con  desfigurar  los  nombres  propios  de  muchos  lugares, 
que  ciertamente  no  cstarian  en  el  manuscrito  como  los  vemos  en  el  impreso.  Por  ejemplo ,  Ce- 
rud  por  Teruel ,  Espinas  de  Dan  por  Spinar  ó  Espinar  de  Can,  Farza  é  Cetrua  por  Fariza  y 
Cetina ,  Pinares  por  FenareSy  y  así  otros  muchos ,  que  se  hallan  bien  en  el  poema.  Al  fin  de  di-, 
cha  crónica  hay  una  larga  genealogía  del  Cid,  muy  posterior  á  ella;  pero  no  se  advierte  quién  la 
escribió ,  ni  si  estaba  unida  á  la  crónica ,  ni  de  dónde  se  sacó. 

Eq  esta  crónica  se  cita  varias  veces  á  don  Lúeas  de  Tuy,  y  con  mucha  frecuencia  al  arzobispo 
doD  Rodrigo.  Y  habiendo  estos  prelados  florecido  á  la  mitad  del  siglo  im ,  se  infiere  que  la  Creí* 
mea  del  Cid  se  escribió,  ó  á  íiues  de  dicho  siglo,  ó  acaso  en  el  siguiente.  El  maestro  Sarmiento 
cree  que  estará  añadida,  y  á  la  verdad,  no  hay  otro  medio  de  ajustar  que  sea  anterior  á  dichos 
prelados  historiadores ;  pero  éste  es  un  camino  muy  ancho  para  dar  por  tierra  con  todas  las  notas 
cronológicas  que  se  hallen  en  escritos  de  antigüedad  desconocida.  En  cuanto  á  lo  que  se  dice  vul- 
garmente, que  dos  moros,  criados  del  Cid ,  convertidos  á nuestra  religión,  la  escribieron  en  leu* 
gua  arábiga,  y  luego  se  tradujo  a^ castellano,  en  que  hoy  se  lee,  digo  que  tiene  olor  de  hablilla,  y 
asi  como  no  hay  fundamento  para  adoptarla,  tampoco  le  hay  para  impugnarla.  En  la  misma  cró- 
nica  se  leo  que  Abenalfange  hizo  en  arábigo  una  historia  de  las  cosas  del  rey  Bucar,  del  Cid  y  de 
Valencia.  Acaso  de  esta  noticia  se  ha  originado  la  voz  susodicha ;  y  por  eso  se  dice  que  la  mentira 
es  hija  de  algo. 

Todo  esto  lo  he  dicho  para  probar  que  la  crónica  es  posterior  al  poema ;  y  por  el  cotejo  que  he 
hecho  de  gran  parte  de  las  dos  obras ,  me  he  convencido  de  que  el  autor  de  la  crónica  tuvo  pre-* 
seate  el  poema ,  siguiéndole  puntualmente  en  mucha  parte  de  los  hechos,  y  muchas  veces  co- 
piando las  mismas  expresiones  y  frases ,  y  aun  guardando  los  mismos  asonantes.  Sirvan  de  ejem- 
plo los  pasajes  siguientes :  en  el  verso  585  dice  el  poeta :  coto  Salón  ayuso  la  su  seña  alzada;  la 
crónica ,  capitulo  xcvi :  encomenzáronse  á  ir  á  Ayllon  ayuso  la  su  seña  alzada.  El  editor  de  la 
crónica  leyó  Ayllon  por  Salon^  que  es  un  rio.  También  leyó  mal,  capitulo  xcv,  Pinares  arriba  por 
Fenares  acriba,  como  dice  el  poeta,  verso  550,  hablando  del  rio  Henares.  En  el  verso  599  dice 
d  poeta:  ya  se  nos  va  la  ganancia;  la  crónica,  capitulo  xcvi :  vásenos  la  ganancia.  Verso  680  :  de 
ítííiella  la  gentil  exidos  somos  acá;  la  crónica,  capitulo  xcvín,  dice  lo  mismo.  Verso  760,  dice  el 
Gd  á  Hínaya :  cavalgad  Minaya,  vos  sodes  el  mi  diestro  brazo;  crónica ,  capitulo  xcix :  cavalgad 
migOj  ea  vos  sodes  el  mi  diestro  brazo.  Otros  muchos  ejemplos  pudiera  alegar,  si  no  juzgara  que 
btstan  los  propuestos.  También  hace  á  mi  favor  el  que  en  el  poema  una  de  las  espadas  del  Cid 
sieaipre  es  llamada  Tizón ,  que  es  verdadera  palabra  castellana,  y  en  la  crónica  siempre  se  lee 
Tizona^  que  no  es  voz  de  nuestra  lengua ,  lo  cual  indica  que  cuando  se  escribió  la  crónica  ya  el 
migo  habia  con'ompido  su  verdadero  nombre ,  creyendo  que  como  era  espada ,  se  debia  llamar 
Tüona.  Si  como  fué  espada,  hubiera  sido  alfange ,  el  vulgo  no  hubiera  corrompido  su  nombre 
verdadero. 

Al  fin  de  la  citada  crónica  dice  el  autor  que  el  Cid  habla  á  los  que  van  á  ver  su  sepultura  en 
cttos  términos : 

Cid  Ruy  Diez  so  que  yago  aquí  encerrado : 

E  vencí  al  Rey  Bucar  con  treinta  é  seis  Reys  de  Paganos : 

Estos  treinta  é  seis  Reys ,  los  veinte  é  dos  murieron  en  el  campo : 

Vencilos  sobre  Valencia  desque  yo  muerto  encima  de  rai  caballo : 

Con  esta  son  setenta  é  dos  batallas  que  yo  vencí  en  el  campo : 

Gané  á  Colada  é  á  Tizona ,  por  ende  Dios  sea  loado.  Amen. 

Estos  son  seis  versos  de  epitafio,  que  no  creo  se  pusiesen  en  la  sepultura  del  Cid ,  y  son  hechos 
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á  ¡nutación  de  lo6  del  poema ;  pero  el  editor  no  debió  de  conocer  que  eran  versos ,  pues  en  la  cró- 
nica se  hallan  impresos  como  prosa. 

Volviendo  ahora  á  hablar  del  poema ,  parece  que  esti  dividido  en  dos  cantares;  pues  en  e! 
verso  2,286  dice  el  poeta : 

Las  coplas  deste  cantar  aquis  van  acabando: 
El  criador  nos  vala  con  todos  los  sos  Sanctos. 

Luego  empieza  con  alguna  separación ,  aunque  en  el  primer  verso  sigue  el  asonante  de  los  ver- 
eos  antecedentes,  y  en  el  segundo  le  muda,  acaso  para  denotar  que  el  segundo  cantar,  ó  segunda 
parte,  es  continuación  de  la  primera.  Sería  muy  conveniente  que  se  hallara  otro  códice  antiguo 
de  este  poema ,  para  completarle  y  óotejarle. 

El  año  de  1596,  hallándose  en  Burgos,  por  el  mes  de  Enero,  un  tal  Juan  Kniz  de  Ulibarrí  y 
Leiva,  sacó  una  mala  copia  de  este  códice,  la  cual  he  leido  y  cotejado  con  su  original.  Tenía  ya 
éste  entonces  las  mismas  faltas  de  hojas  que  tiene  ahora,  y  Ulibarrí  las  aumentó  en  su  copia ,  omi- 
tiendo por  descuido  muchos  versos,  enmendando  algunas  voces  que  no  entendió,  y  errando  otras 
que  no  supo  leer.  Y  no  reparando  en  la  raspadura  de  la  fecha ,  copió  la  era  de  1248  como  cosa  en 
que  no  había  duda.  En  fin,  sacó  una  copia  de  ninguna  estimación,  como  lo  suelen  ser  las  que  des- 
pues  de  hechas  no  se  cotejan  con  sus  originales ,  mayormente  si  son  de  letra  y  cosas  antiguas. 

Por  lo  que  toca  al  artificio  de  este  romance,  no  hay  que  buscar  en  él  muchas  imágenes  poéti- 
cas, mitologia,  ni  pensamientos  brillantes;  aunque  sujeto  á  cierto  metro,  todo  es  histórico, 
todo  sencillez  y  naturalidad.  No  seria  tan  agradable  á  los  amantes  de  nuestra  antigüedad  si  no 
reinaran  en  él  estas  vengables  prendas  de  rusticidad,  que  así  nos  representan  las  costumbres  de 
aquellos  tiempos,  y  las  maneras  de  explicarse  aquellos  infanzones  de  luenga  é  bellida  barba, 
que  no  parece  sino  que  los  estamos  viendo  y  escuchando.  Sin  embargo,  hay  en  este  poema  iro- 
nias  finas ,  dichos  agudos ,  refranes  y  sentencias  proverbiales ,  que  no  dejarán  de  agradar  á  los  que 
las  entiendan;  sobre  todo  reina  en  él  un  cierto  aire  de  verdad,  que  hace  muy  creíble  cuanto  en  él 
se  refiere  de  una  gran  parte  de  los  hechos  del  héroe.  Y  no  le  falta  su  mérito  para  graduarse  de 
poema  épico,  asi  por  la  calidad  del  metro ,  como  por  el  héroe  y  demás  personajes  y  hazañas  de 
que  en  él  se  trata,  conforme  á  las  condiciones  que  pide  Horacio  para  el  verso  heroico,  en  su 
Arte  poética : 

Res  gestos  regumque ,  ducumque  el  Iristia  bella. 

Tiene  también  su  utilidad  para  el  conocimiento  de  nuestra  topografía  y  para  el  de  muchos 
nombres  de  hjgares  que  se  han  desfigurado  (1).  Por  estar  el  códice  defectuoso  al  principio  (2),  en  que 


(1)  Este  convencimiento  del  erudito  Sánchez  nos  á  los  poetas  ó  juglares  del  Cid  (a)  en  la  primera  época 
ha  hecho  dedicar  al  Poema  del  Cid  mayor  número  de  de  sus  hazañas ,  antes  de  salir  del  reino  en  desgracia 
notas  históricas  y  geográOcas  que  á  las  demás  compo-  del  monarca ,  probarían  nuestro  aserto ,  sí  no  lo  proiía- 
síciones  incluidas  en  el  presente  volumen.  se ,  sin  género  alguno  de  duda ,  la  misma  Crónica  del 

(2)  Sánchez  se  atreve  únicamente  ¿  suponer  el  Poe-  Cid ,  cuyo  contexto  con  el  Poema  se  puede  observar 
ma  del  Cid  a  defectuoso  al  principio,  en  que  liabria  repetidas  veces.  La  narración  de  los  ires  juramentos 
alguna  invocación,  y  tal  vez  el  nombre  del  poeta  » ;  pero  que  el  Cid  tomó  al  Rey,  tal  como  se  hallan  en  la  Crónica 
nosotros  creemos  que  falta  una  buena  parte  de  lo  que  (capítulos  Lxxvn,  lxxviii,  xciz),  no  es  otra  cosa  que 
hoy  conocemos,  pues  ¿  no  debe  suponerse  que  si  el  ob-  versos  tomados  indudablemente  de  la  parte  del  Poema 
jeto  del  poeta  era  encarecer  los  hechos  heroicos  y  las  hoy  perdida.  Ciertamente,  cuando  leemos  las  fórmulu 
proezas  del  Cid ,  debió  comenzar  encareciendo  sus  no-  que  pronunció  el  Cíd^  tomando  al  rey  don  Alfonso  jura* 
bles  prendas  desde  el  principio  de  su  vida,  como  han  mentó  en  Santa  Gadea  de  Burgos,  para  cercioraras 
hecho  todos  los  encomiadores  de  algún  personaje,  an-  de  que  no  había  tenido  parte  en  la  muerte  de  su  her- 
tiguos  y  modernos?  Todas  las  crónicas  de  aquellos  mano  y  sucesor  el  rey  don  Sancho,  aunque  escritas! 
tiempos,  y  aun  posteriores,  como  las  de  Pero  Niño  y  de 

don  Alvaro  de  Luna,  principian  describiendo  y  ala-  («)  ai  rcrerir  la  Crómcé  iei  cu  el  cerco  de  Zanora  par  el  rty 

bando  la  juventud  de  sus  héroes ,  como  que  de  ella  **•»  lancho .  alade  á  los  contri .  que  podían  ter  el  mUaio  Pu^ 

...                                                      .             .•  j       I  me :  •  E  alíanos  dicen  en  los  cmUrtM,  qae  la  tavo  cercada  ticta 

debiesen  ya  esperarse  cosas  mayores.  Us  repelidas  alu-  „., _  „„  •„.  „  ^^  ^^  „  ,„  ^  «  ^,  uM»m»j>. 

(iones  qin  en  Iw  primitiras  crMcu  generales  se  hacen  <ctpitti«  itni.) 
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so  habría  alguna  invocación,  y  tal  vez  el  nombre  del  poeta,  empiera  por  el  destierro  que  el 
don  Alonso  VI  intimó,  por  los  anos  de  i  076 ,  al  Cid  Campeador,  movido  por  los  émulos  y  ene- 
jos  de  este  héroe,  como  lo  indican  los  versos  9  y  267  {i).  Habiendo  salido  de  Vivar,  su  patria, 
é  por  Burgos ,  y  después  de  haber  conseguido  muchas  victorias,  .fué  admitido  en  la  gracia  del 
)erauo,  á  quien  tanto  habia  servido  peleando  contra  moros,  antes  y  después  de  su  destierro  (2). 


s^n  seguido  como  prosa,  ¿quién  no  observa  rimas 
ales  á  las  dci  Poema  ? 

i  TM  eade  sopistes  parte  o  mandado 

■Oírte  Borrades  fumo  moriú  el  rey  don  Sancho  vuestro  her- 

»o  ^os  naip,  qne  non  sea  fljodalgo  [mano 

•Ira  tierra  venga ,  que  non  sea  castellano 

»,  respondió  el  rej,  e  los  Iljosdalgo  que  con  él  juraron. 

í  más  adelante : 

i  vos  ende  sopistes  parle  ó  mandado 

■serte  Boradei  como  moríó  mi  senoor  el  rej  don  Sancho, 

lio  TOS  mate ,  ca  Újodalgo  non 

tCia  tierra  ñenga  qne  non  de  León. 

pondiv)  el  rey,  amen  .  e  madógele  la  color. 

i  por  último  ...«  fué  y  muy  sannudo  el  rey  don  Al- 
so,  e  dijo  contra  el  Cid : 

Varón  Rny  Oiai  por  qne  me  afincades  tanto, 

bey  me  jnramentastes  e  oras  besaredes  la  raí  mano : 

spdndió  el  Cid.  Como  me  Qciéredes  ende  algo, 

n  otra  tierra  sueldo  dan  al  fljodalgo , 

uí  Caran  a  mi  quien  me  quisier  por  vasallo.» 

fa  el  inteligente  don  Tomas  Antonio  Sancliezliabia 
'prendido  versos  en  la  prosa  de  la  Crónica  del  Cid, 
iodo  dice  en  otra  parte  de  su  Colección,  que  en  ella 
hallan  impresos  como  prosa  los  versos  del  epitafio 
n  h  sepuUara  del  Campeador  en  Cárdena,  « lieclios, 
%,  á  imitación  de  los  del  Poema,)) 
E|  cotejo  de  la  Crónica  del  Cid  con  el  Poema  prue- 
igoalmente  que  el  Poema  es  anterior  á  la  Crónica 
ibfierva  Sanciie¿ ,  con  acierto ,  que  el  autor  de  ésta 
siguió  puntualmente  en  mucha  parte  de  los  lié- 
is, 7  muchas  veces  copiando  las  mismas  expresiones 
rases.  Que  fué  igualmente  el  Poema  anterior  á  la  Cró- 
90  general,  llamada  de  don  Alfonso  el  Sabio ,  lo 
Hbi  esta  misma,  pues  en  la  edición  de  Ocampo 
■lora,  iS4i),  fól.  302  b.,  se  lee:  «  C  dicen  algu- 
iqoe  cató  por  agüero  e  que  ovo  corneja  á  diestra 
Mr^os  e  que  la  ovo  á  siniestra  » ;  suposición  que 
Koenia  con  los  primeros  versos  del  Poema  tal  como 
f  ie  couocemos  : 

A  b  exiJa  de  Vivar  ovieron  la  coroeia  diestra 
E  entrando  a  Burgos  ovieron  la  siniestra. 


Ademas  la  Crónica  conserva  los  mismos  asonantes 
del  Poema ,  prueba  clara  de  que  el  cronista  tuvo  pre- 
sentes los  cantares. 

Del  verso  que  dice :  Hoy  los  reyes  de  España  sos 
jmrientes  son,  deberia  deducirse  una  época  más  pos- 
terior, para  la  formación  del  Poema,  de  la  generalmen- 
te adoptada,  no  debiendo  ()e  trnsferir  su  fecba  á 
época  en  que/  en  eleeto,  basta  los  reyes  de  España  fue- 
sen más  ó  menos  parientes.  Ni  el  hoy  debe  entenderse 
de  la  época  del  códice,  sino  figurado  en  la  narración  del 
poeta ,  ni  todos  debe  aceptarse  en  su  sentido  absoluto 
y  terminante.  Bastaba  para  escribir  estos  versos  que  el 
Cid  bubiese  emparentado  sólo  con  algunos  reyes  de 
España ,  y  que  á  todos  los  parientes  de  la  familia  del 
Cid^  por  medio  de  sus  hijas,  les  viniese  ondra  por  el 
'q\t€  en  buen  hora  nacfó.  Compruébase  esto  fácilmen- 
te, sin  necesidad  de  disminuir  la  edad  del  Poema, 
con  lo  que  se  lee  en  sus  mismos  versos,  pues  según  los 
versos  3,727  al  3J736,  las  bodas  de  las  hijas  con  los  de 
Navarra  y  Aragón  se  verificaron  en  vida  de  su  padre, 
que  murió  antes  de  entrar  el  siglo  xii,  y  con  anuencia 
de  don  Alfonso  de  V^eon ,  que  era  el  Sexto,  y  murió  en 
ii08.  Ya  entonces  emparentó,  pues,  el  Cid  con  los 
reyes  de  Navarra  y  de  Aragón* 

£1  asunto  del  Poema ,  reducido  tal  como  boy  se  en- 
cuentra ,  comienza  desde  la  mitad  del  capítulo  zci  de 
la  trónica,  faltando,  por  lo  mismo,  la  narración  de  todo 
lo  anterior. 

(1)  La  utilidad  de  reproducir  gráficamente  los  códi- 
ces podrán  comprenderla  bien  nuestros  lectores  sólo 
con  leer  las  notas  ne,  i  89,  268,  345,  366,  y  sobre 
todo,  la  468 ,  del  Poema  del  Cid. 

(2)  Débese  al  señor  Damas  Hínard  una  excelente  ver- 
sión francesa  del  Poema  del  Cid,  Monsieur  Damas  Hi- 
nard,  que  no  pudo  seguramente  tener  á  la  vista  el  códi- 
ce al  hacer  su  edición  en  Paris,  asegura,  en  la  página  72 
de  la  introducción  de  la  misma,  que  años  antes  le  habia 
visto  en  Madrid ,  en  la  rica  biblioteca  del  señor  Gayan- 
gos.  Es  de  sentir  que  tan  erudito  comentador  del  Poe- 
ma del  Cid  no  hubiese  disfrutado  del  texto  antiguo, 
para  rectifícar  los  descuidos  de  Sánchez. 
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poesías  de  GONZALO  DE  BERCEO. 

(?COnClls  DE  SAÜCHEZ.) 

Este  célebre  poeta  nació  á  fines  del  siglo  xii ,  en  el  lugar  de  Berceo,  pueblo  en  que  por  la  parte 
del  Poniente  termina  la  diócesi  de  Calahorra ,  y  desde  donde  comienza  el  territorio  de  la  abadía 
de  San  Millan  de  la  CogoIIa,  cuyo  monasterio  dista  de  él  un  pequeño  cuarto  de  legua.  Este  lugar 
se  ha  hecho  famoso ,  no  tanto  por  ser  la  cuna  de  este  ilustre  escritor,  cuanto  por  haber  nacido  eo 
él  el  glorioso  confesor  de  Cristo  san  Millan. 

No  sabemos  quiénes  fueron  sus  padres ,  pero  sabemos  que  tuvo  un  hermano  llamado  don  Juan» 
clérigo,  como  él,  del  mismo  lugar  de  Berceo.  Vivió  los  primeros  años  do  su  niñez  en  el  antiqui- 
simo  santuario  y  monasterio  de  San  Millan  de  Suso,  en  donde  este  santo  vivió  y  murió,  ó  para  ser 
allí  educado  conforme  á  la  práctica  estilada  por  aquellos  tiempos  en  nuestros  monasterios,  ó  acá* 
so  como  niño  de  misas  destinado  al  servicio  de  la  iglesia.  El  testimonio  de  todo  esto  lo  tenemoi 
en  la  última  copla,  con  que  el  mismo  Berceo  da  fin  á  la  Vida  de  san  Millan : 

Gonzalvo  fue  so  nomne,  qi  Gzo  est  tractado 
En  Sant  Millan  de  Suso  fue  de  ninnez  criado 
Natural  de  Berceo ,  ond  San  Millan  fue  nado : 
Dios  guarde  la  su  alma  del  poder  del  peccado. 

Por  esta  copla  se  explica  la  787  de  la  Vida  de  santo  Domingo  de  Silos,  del  mismo  autor,  que 
dice  asi:  ^ 

Yo  Gonzalo  por  nomne ,  clamado  de  Berceo 
De  Sant  Millan  criado  en  la  su  merced  seo : 
De  facer  este  trabaío  o? i  muy  grand  deseo 
Riendo  gracias  á  Dios,  cuando  fecho  lo  veo. 

Estas  expresiones,  de  Sant  Millan ,  criadír  en  la  su  merced  seo ,  unidas  al  cuidado  y  solicitud 
con  que  este  autor  trató  de  las  cosas  que  pertenecen  á  san  Millan  y  su  monasterio,  como  son  la 
Vida  de  san  Millan ,  la  de  santo  Domingo  de  Silos ,  la  de  santa  Áurea ,  y  el  tratado  sobre  los  vo* 
tos  de  san  Millan ,  indujeron  en  los  autores  que  hasta  ahora  han  hablado  de  él  el  pensamiento 
de  creerle  monje  benedictino  del  monasterio  de  San  Millan ;  pero  ni  uno  ni  otro,  en  mi  concepto, 
prueba  más  que  un  singular  reconocimiento ,  por  haber  sido  criado  en  su  niñez  en  el  santuario  de 
San  Millan  'de  Suso ,  lo  que  estimó  como  una  merced  señalada ,  que  agradecido ,  quiso  tener  pre- 
sente todo  el  resto  de  su  vida,  como  parece  decirlo  por  aquellas  expresiones :  en  la  su  merced  seo. 
El  sentido  y  exposición  que  doy  á  estas  frases  se  debe  tener  por  tanto  más  obvio  y  genuino, 
cuanto  por  los  documentos  resulta  que  no  fué  monje,  sino  un  presbítero  secular  de  su  lugar  de 
Berceo. 

Sobre  el  tiempo  en  que  vivió  este  poeta  han  variado  los  autores.  Sandoval  afirma  que  vivia 
en  tiempo  de  don  Alonso  el  Sexto,  que  murió  en  1109.  Don  Nicolás  Antonio,  por  relación  que  dice 
le  enviaron  los  monjes  de  San  Millan,  dice  lo  mismo;  aquellos  monjes  es  muy  verosímil  que  lo 
tomasen  de  Sandoval ;  lo  cierto  es ,  que  evidentemente  se  engañaron.  Ya  antes  de  ahora  demostró 
el  reverendísimo  padre  fray  Martin  Sarmiento,  benedictino,  que  siendo  posterior  el  poeta  don  Gon- 
zalo de  Berceo  á  san  Bernardo,  que  murió  en  H53,  pues  le  cita  en  la  copla  ra  del  Duelo  d€ 
Nuestra  Señora,  y  dándole  ya  el  título  de  santo,  por  lo  menos  escribía  aquel  tratado  algunos  años 
después  de  la  muerte  de  aquel  santo. lAsi  este  sabio  con  esta  observación,  acompañada  de  ciertas 
escrituras,  cuya  noticia  se  le  comunicó  del  monasterio  de  San  Millan,  fijó  bien  la  edad  en  que 
vivió  el  poeta;  pero  no  habiéndosele  comunicado  la  noticia  de  otras  escrituras  del  mismo  archivo, 
con  fecha  muy  posterior  á  la  de  aquellas,  como  después  se  verá,  anduvo  escaso,  así  sobre  este 
punto ,  como  sobre  otros  hasta  ahora  desconocidos. 

Pero-sin  salir  de  sus  obras,  el  mismo  Berceo  nos  da  up  pasaje  que,  si  no  me  engaño,  demuestn 
que  el  autor  es  un  siglo  posterior  á  san  Bernardo ,  ó  á  lo  menos ,  que  escribía  la  copla  sigoiente 
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ais  de  cien  años  después  de  la  muerte  de  san  Bernardo.  En  él  tratado  que  escribió  de  los  MUa- 
yo*  ie  Piuestra  Señoi'a  se  lee  de  este  modo : 

En  el  tiempo  del  Rey  de  la  buena  ventura 
Don  Ferrando  por  nomne  Sennor  de  Extremadura 
Nielo  del  Rey  Alfonso  cuerpo  de  grant  mesura 
Cuntió  esti  mirado  de  muy  gran  apostura. 

He  parece  que  conocidamente  habla  aquí  el  poeta  del  santo  rey  don  Fernando,  de  quien  sólo, 
\  no  de  otro  rey  alguno  del  nombre  Fernando,  pueden  verifícarse  aquellas  palabras:  nieto  del  rey 
Al(ansOf  pues  era  nieto  de  don  Alonso  por  su  madre  doña  Berenguela,  hija  de  don  Alonso  el  de 
las  Navas. 

San  Femando  reinó  desde  el  año  i 217  hasta  el  de  1252,  en  que  murió;  y  hablando  el  poeta 
dd  reinado  del  Santo  como  de  cosa  pasada ,  es  consiguieute  él  decir  que  vivía  en  uno  de  los  rei- 
nados siguientes. 

Dije  que  el  poeta  hablaba  aquí  del  santo  rey  don  Fernando ,  porque  la  expresión  de  ser  nieto 
id  rey  don  Alonso  solamente  se  verifica  en  él  respecto  de  los  tres  reyes  del  nombre  Fernando 
que  hubo  basta  él  inclusive ;  pero  le  sucedió  otro,  que  fué  don  Femando  el  Cuarto,  á  quien  también 
se  puede  aplicar  el  pasaje  respecto  de  haber  sido  igualmente  nieto  del  rey  don  Alonso,  que  fué 
d  que  Uaoiaron  el  Sabio.  Mas  esto  tiene  contra  si  al  mismo  autor  don  Gonzalo  de  Berceo,  que  lla- 
mándole rey  de  la  buena  ventura ^  parece  ser  expresión  que  no  sé  que  le  convenga,  como  con- 
viene ¿  don  Fernando  el  Santo ;  pues  éste  fué  en  todo  feliz ,  y  aquel  no  lo  fué  tanto,  que  merezca 
se  le  clame  venturoso;  y  tiene  contra  si  la  antigüedad  dgl  códice  más  antiguo  de  las  obras  de  Ber- 
ceo que  aquí  conservamos,  que  aunque  en  él  no  aparece  data  alguna  del  año  en  que  se  escribió , 
pero  la  antigüedad  de  sus  caracteres  manifiesta  que  no  puede  ser  posterior  al  reinado  de  don 
Alonso  el  Sabio ,  y  por  consiguiente,  que  la  expresión  del  poeta  no  se  debe  adaptar  á  don  Fer- 
naadoel  Cuarto,  ó  el  Emplazado.  Asi  pues,  se  debe  asentar  que  Berceo  vivió  en  el  reinado  de  don 
Alonso  el  Sabio,  que  es  cuanto  se  debe  afirmar,  por  lo  que  resulta  de  sus  obras. 

Supuestos  estos  principios  fundamentales,  igualmente  se  debe  asentar  que  diferentes  enuncia- 
üTis  que  se  hallan  en  varias  escrituras  det  tiempo  de  san  Fernando ,  de  su  nombre  don  Gonzalvo^ 
apellidándole  de  Berceo  y  que  es  lo  que  dijo  el  mismo  en  la  copla  ya  citada  : 

To  Gonzalo  por  nomne ,  clamado  de  Berceo, 

se  refieren  á  nuestro  poeta ;  porque  si  al  nombre  Gonzalo  juntaban  el  de  Berceo ,  llamándole  asi : 
Cánsalo..,  clamado  de  Berceo;  si  estas  mismas  expresiones  se  hallan  en  las  escrituras  del  tiempo 
eo  que  queda  justificado  vivió,  á  él  es  necesario  aplicarlas. 

Con  estas  enunciativas,  pues,  se  prueban  tres  particularidades  de  su  vida.  Primera,  se  pueden 
|ff  todos  los  años  de  su  vida ,  hacia  qué  año  nació  y  hacia  qué  año  murió.  Segunda,  se  próba- 
li  que  no  fué  monje.  Tercera ,  que  no  solamente  fué  diácono ,  sino  también  presbítero  y  confesor. 

Eq  los  años  1220,  1221  y  1222,  don  Pedro  de  Olmos,  camarero  del  monasterio  de  San  Millan, 
compró  diferentes  heredades,  de  que  hay  otras  tantas  escrituras,  con  las  cuales  dotó  una  lámpara 
CB San  Millan,  de  mandato  y  con  la  licencia  del  abad  don  Juan;  y  á  su  otorgamiento  asistieron 
iierentes  seglares  y  clérigos  en  calidad  de  testigos,  y  entre  éstos,  en  siete  de  ellas  se  halla  nuestro 
poeta  con  esta  expresión :  don  Gonzalo  de  Berceo ,  pero  particularmente  en  dos  se  halla  con  más 
txtension,  apellidándose  diácono  de  Berceo,  de  este  modo :  don  Gonzalvo  diacojius  de  Berceo.  De 
«Cas  enunciativas ,  por  no  haber  visto  otras,  infirieron  algunos  que  Berceo  no  habia  sido  más  que 
Cicoiio;  pero  es  error  manifiesto,  como  se  verá.  Lo  que  importa  notar  ahora  es,  que  siendo  ya 
áttcoDO  en  el  año  1221 ,  de  cuyo  año  son  las  dos  escrituras  en  que  se  le  titula  diácono ,  y  siendo 
preciso  que  para  serlo  tuviese  por  lo  menos  la  edad  de  veinte  y  tres  años,  resulta  que  su  naci- 
BÍento  se  ha  de  [ptoner  en  el  año  1198  ó  algo  antes.  Sigamos  ahora  el  orden  cronológico  de  sus 
■anonas. 

En  é  año  1237,  á  14  de  Junio,  dio  una  cierta  sentencia  don  Juan ,  abad  de  San  Millan ,  entre 

loftoonce)os  de  Madriz,  Barrionuevo  y  Santurde,  pueblos  que  hoy  forman  lo  que  llamamos  Valle 

;    di  Sao  Millan,  i  que  asistieron' como  s.  a-  <  ^  y  seglares ,  cada  clase  con  dis- 
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En  ott'o  documento,  por  el, cual  parece  que  en  21  de  Mayo  de  1240,  ciertos  clérigos  de 
Fonzalcche,  sobre  una  causa  que  habían  seguido  contra  el  abad  y  monjes  del  Real  monasterio  de 
San  Míllan  de  la  Cogotla,  últimamente  reconocieron  el  derecho  que  asistía  al  monasterio,  y  se 
apartaron  del  pleito;  por  este  documento,  digo,  se  ve  que  don  Gonzalo  de  Berceo  era  clérigo  se- 
cular; asistieron  á  él ,  como  testigos,  los  abades  de  Bujedío  y  de  Ovarenes,  con  otros  monjes  de 
sus  respectivos  monasterios;  después  el  resto  de  los  testigos  se  divide  en  cuatro  clases,  es  á  saber : 
de  clérigos  seculares,  de  soldados,  de  escuderos  y  de  labradores;  y  en  ellas  se  halla  Dopnus 
Gundisalvus  de  Berceo  colocado  en  la  de  clérigos  seculares,  y  se  advierte  que  del  mismo  dia  y 
año  existe  otra  escritura  en  castellano  antiguo,  otorgada  sobre  el  mismo  asunto  por  el  concejo  y 
vecinos  del  referido  lugar  de  Fonzaleche,  y  del  mismo  modo  se  distinguen  los  testigos  en  las  cua- 
tro clases  de  clérigos,  de  caballeros  (que  la  anterior  llama  soldados),  de  escuderos  y  labradores, 
y  en  la  de  clérigos  está  don  Gonzalo  de  Berceo. 

Más  apreciable  aún  sobre  este  particular  es  otra  escritura  de  venta  que  en  el  dia  del  apóstol 
Santiago,  en  viernes  del  ano  dé  1242,  otorgaron  en  favor  de  don  Juan  Sánchez,  abad  de  San 
Millan,  Aznar  Pérez,  hijo  de  Pedro  Ennecones,  y  Mari  Semenez,  suprima,  de  todas  las  he- 
redades que  tenían  en  Hadríz  y  sus  términos ,  porque  en  ella  aparece  entre  los  clérigos  de  Berceo 
don  Gonialvo  de  Berceo,  y  con  él  don  Juan  $o  hermano;  por  donde  nos  consta  que  tuvo  este 
hermano,  clérigo,  como  él ,  del  lugar  de  Berceo. 

Y  para  que  no  quede  duda  alguna  de  su  presbiterado,  le  hallamos  justificado  por  otra  escritura 
de  31  de  Diciembre  del  año  de  1246,  y  es  una  renuncia  que  un  arcediano  de  Nájera  hizo  de  unos 
maravedises  que  se  le  habían  asignado- por  el  monasterio  de  San  Míllan ,  en  la  que,  entre  otros 
testigos ,  se  halla  don  Gon%alvo  de  Berceo,  prestre. 

Esta  es  la  última  memoria  que  de  este  antiguo  poeta  español  hallo  en  escrituras  de  San  Millan. 
Vimos,  como  de  sus  mismas  obras  resulta,  que  alcanzó  los  tiempos  del  rey  don  Alonso  el  Sabio, 
pues  habla  del  reinado  de  su  padre  don  Fernando  el  Santo  como  de  cosa  pasada;  sabemos,  por 
otra  parte,  que  era  ya  viejo  cuando  escribía  la  Vida  de  santa  Áurea,  monja  que  fué  en  el  mo- 
nasterio duplico  de  San  Millan  de  Suso : 

Quiero  en  mi  vejes,  maguer  so  yammsado 
De  esta  santa  virgen  romanzar  su  dictado, 
Que  Dios  por  el  su  ruego  sea  de  mí  pagado , 
E  non  quiera  venganza  tomar  del  mi  peccado. 

Era,  pues,  ya  viejo  cuando  escribíala  Vida  de  santa  Áurea,  j  asi  no  es  mucho  decir  que  mu- 
riese de  setenta  años ;  y  sí',  como  vimos ,  .nació  hacia  el  año  de  1198,  podemos  decir  que  murió 
hacia  el  de  1268,  ó  á  la  mitad  del  reinado  de  don  Alonso  el  Sabio. 

Otra  memoria  tenemos  en  escrituras  de  San  Millan ,  de  don  Gonzalo  de  Berceo ,  pero  sin  poder- 
la fijar  á  fecha  de  año  seguro,  sobre  que  después  diré  lo  que  se  me  ofrece  :  de  ella  resulta  que 
fué  cabezalero  de  un  testamento ,  y  confesor  del  testador.  La  escritura  es  del  año  1264,  pero  con 
referencia,  en  orden  á  la  mención  de  Berceo,  á  tiempos  pasados;  otórgala  Sancho  Roiz,  sobrino 
de  don  Garci  GiU  el  cual  habia  otorgado  su  testamento  disponiendo  de  una  serna  en  favor  del 
monasterio  de  San  Millan,  pero  cuya  última  voluntad  no  habían  cumplido  sus  herederos,  hasta 
que  por  la  presente  escritura  lo  ejecutó  el  referido  Sancho  Roiz.  Lo  que  hace  al  caso  es,  que 
haciendo  en  ella  relación  de  aquel  testamento ,  expresa  quiénes  fueron  sus  cabezaleros  por  estas 
palabras :  c  E  por  nombre  fueron  los  cabezaleros  de  don  Garci  Gil  sobredicho  el  abat  don  Juanes 
de  Sant  Millan,  é  el  prior  Rodrigui  Enneguez  des  misme  logar,  et  don  Gonzalo  de  Berceo  so 
maestro  de  confesión,  é  so  cabezalero,  í^ 

Este  abad  del  monasterio  de  San  Millan ,  á  quien  la  escritura  llama  don  Juanes,  tengo  seguri- 
dad, por  memorias  constantes,  que  es  aquel  abad  de  San  Millan  llamado  don  Juan  Sanciiez,  que 
lo  fué  desde  el  año  1209  hasta  el  de  1253,  en  que  se  le  halla  sucesor:  asi  no  se  puede  dudar  que 
la  referida  memoria  de  nuestro  Berceo  debe  tener  su  asiento  en  el  intervalo  de  años  que  medió 
entre  1209  y  1253;  pero  puede  reducirse  á  mucho  men^j:  espacio  de  años,  por  la  mención  que 
en  el  mismo  pasaje  se  hace  del  prior  del  mismo  monasterio. 

Tengo  igual  seguridad  de  que  este  prior,  que  aquí  se  llama  Rodrigui  Enneguez,  os  aquel 
Rodrigo  santo,  cuyo  cuerpo  se  conser^'a  incorrupto  en  el  Real  monasterio  de  Santo  Domingo  de 
Silos,  al  cual  fué  promovido  por  abad,  siendo  prior  mayor  del  de  San  Millan.  Las  memorias* 
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pues,  de  san  Rodrigo,  como  prior  mayor  del  monasterio  de  San  Millan,  dan  principio  en  el  año 
I33fí  y  concluyen  en  1241 ,  y  al  siguiente  de  42  se  le  halla  ya  abad  de  Santo  Domingo  de  Silos. 

Eslos  hechos  ciertos  convencen  de  que  el  testamento  de  Garci  Gil  se  ha  de  referir  á  uno  de 
losaííos  desde  1236  hasta  1241  ó  42;  por  consiguiente ,  la  mención  que  la  escritura  hace  de  don 
Gonzalo  de  Berceo  como  confesor  y  cabezalero,  corresponde  á  uno  de  aquellos  mismos  anos. 

El  estilo  que  generalmente  usa  nuestro  poeta  en  sus  composiciones  es  el  familiar,  como  el 
más  acomodado  á  la  capacidad  del  pueblo  en  cuyo  beneficio  trabajaba.  Asi  lo  dio  á  entender 
cuando  dijo,  al  principio  de  la  Vida  de  sanio  Dim'mgo  de  Silos : 

Quiero  fer  una  prosa  en  román  paladino, 
^n  cual  suele  el  pueblo  fablar  i  su  yecino. 

¥  aun  cuando  el  autor  tuviese  sobrado  talento  y  la  erudición  necesaria ,  como  acaso  la  tenia , 
para  escríbhr  en  un  estilo  cual  conviene  al  poema  épico,  se  abstendría  del  idioma  poético  y  de  la 
dencion  conveniente ,  f)or  no  defraudar  á  las  gentes  de  la  claridad  y  utilidad  de  sus  composi* 
dones.  Escribió ^  pues,  don  Gonzalo  en  un  estilo  natural ,  sencillo,  claro  y  elegante.  Y  asi  quisie- 
ra yo  que  fray  Uartin  Martínez,  benedictino,  hubiese  declarado  que  entendió  por  eleganle ^  cuslu- 
do  dijo  del  maeslro  don  Gonzalo^  presbítero,  autor  de  más  de  quinientos  años^  que  escribió  en 
terso  easiellano  la  historia  de  la  batalla  de  Simancas  harto  más  verdadera  que  elegante. 

También  me  holgaría  de  saber  qué  quiso  decir  fray  Ambrosio  Gómez,  de  la  misma  orden, 
afirmando  dos  veces  que  el  verso  de  Berceo  era  bárbaro  para  este  siglo  (el  xvu),  y  una,  que  sus 
roces  eran  incultas.  Hallo  grande  impropiedad  en  el  modo  de  explicarse  estos  escritores,  que  tan 
malamente  confunden  lo  inelegante,  lo  bárbaro  y  lo  inculto  con  lo  anticuado.  ¿Quién  se  atrevería 
aliora  á  calificar  de  bárbaro,  de  inculto  y  de  inelegante  el  lenguaje  y  estilo  del  Fuero  Juzgo  y  do 
las  Partidas t  sin  justo  recelo  de  ser  tratado  de  bárbaro  y  de  inculto?  Con  más  juicio,  con  más 
propiedad  y  decoro  hacía  nuestro  venerable  poeta,  habla  fray  Prudencio  de  Sandoval ,  que,  tra- 
tando  de  la  traslación  de  los  santos  Vicente ,  Sabina  y  Cristeta ,  el  maestro  fray  Gonzalo  de  Ber^ 
m  (dice),  teólogo  y  poeta  de  aquellos  tiempos,  muy  estimado,  conoció  á  los  que  se  hallaron  á 
ata  traslación,  y  la  escribió  en  verso  el  más  heroico  que  nuestros  castellanos  usaban. 

Nótanse,  sin  embargo,  en  las  poesías  de  Berceo  muchas  expresiones  y  comparaciones,  que 
tanque  en  su  tiempo  corresponderían,  sin  duda,  al  estilo  familiar,  ahora  ciertamente  pertenecen 
al  bajo ,  y  son  como  una  muestra  de  la  lisura  y  sencillez  de  aquellas  gentes.  Sirvan  de  ejemplo 
hs siguientes.  En  la  Vida  de  santo  Domingo  de  Silos,  copian,  hablando  de  su  obra,  dice  en 
iboDO  de  ella : 

.Bien  valdrá,  como  creo,  un  vaso  do  bon  vino. 

Para  decir  que  repartía  con  sus  conocidos  el  pan  que  le  daban  sus  padres,  dice,  copla  xni : 

El  pan  que  entre  día  le  daban  los  parientes. 
Non  lo  quege  él  todo  meter  entre  los  dientes. 

Para  denotar  que  no  hacia  aprecio  de  los  trabajos  que  padecía ,  dice ,  copla  lxx  : 

Non  lo  preciaba  todo  cuanto  tres  chirivias. 
Tratando  de  una  enferma,  dice,  copla  dlxxxvt  : 

Yacíe  ella  ganiendo  como  galo  sarnoso. 

En  los  Signos  del  juicio,  declarando  las  cosas  extrañas  que  sucederán ,  dice ,  copla  n : 

Qui  las  oír  quisiere,  tenga  que  bien  merienda. 
Y  en  la  copla  xxii  : 

Correrán  al  juicio  quisquier  con  su  makta. 

Hablando  de  las  penas  del  infierno,  copla  xLvn  : 

Jesucristo  nos  guarde  de  tales  pescozadas. 

Eo  la  IIAi  (fe  san  iliilbiT?,  copla  cxvui : 

Mas  non  li  valió  todo  una  nuez  íoradada. 
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Copla  CGLXV1  : 

Dioli  una  respuesta  tan  fuert  é  tan  ¡rada. 
Que  li  costó  bien  tanto  como  una  porrada. 

Estas  y  otras  muchas  expresiones  que  se  hallan  en  sus  poesías ,  y  no  se  templaron  para  herir 
los  oídos  de  ahora,  aunque  no  carecen  de  energía,  sonarían  entonces  muy  de  otra  manera,  se- 
gún que  el  gusto  era  otro ,  y  le  tenemos  al  presente  por  tanto  ménos-fíno ,  cuanto  es  más  distinto. 

En  cuanto  al  numero  d^l  metro,  de  5,267  coplas  que  se  conservan  de  sus  poesías,  me  atrevo 
¿  afírmar  que  ningún  verso  salió  de  su  numen  imperfecto  por  silaba  de  más  ni  de  menos ,  según 
el  que  pide  el  pentámetro  latino.  El  ejercicio  que  tuvo  en  la  versificación  de  un  mismo  metro  ,  el 
aire  y  armonía  que  reina  en  sus  composiciones,  apenas  permite  sospechar  que  cayese  en  descui- 
dos de  número  que  dejasen  de  ofenderle  el  oido.  Verdad  es  que  se  hallan  en  sus  poesías  algunos 
versos  cuya  mensura  desdice  de  la  general  de  todos  los  demás;  pero  ¿quién  ignora  el  ingenio  y 
habilidades  de  los  copiantes,  y  que  con  sólo  alterar  una  colocación  sale  eT  verso  más  largo  ó  más 
corto  de  lo  que  conviene?  ¿Quién  no  ha  experimentado  la  multitud  de  variantes  que  casi  siempre 
resultan  del  cotejo  de  manuscritos  antiguos?  ¿Y  quién  sabe  ahora  la  verdadera  pronunciación  de 
aquellos  tiempos? 

Ademas  de  esto,  debemos  considerar  que  en  la  baja  latinidad  se  rimaba  mucho;  y  aunque  los 
versos  de  Berceo  sean  pentámetros,  no  es  preeiso  que  todos  y  en  todo  sean  á  imitación  de  los 
pentámetros  de  la  buena  latinidad ,  sino  de  otros  que ,  siendo  pentámetros,  se  pueden  llamar  ale- 
jandrinos. En  un  misal  de  la  orden  de  Predicadores ,  impreso  en  París,  el  año  de  1529,  en  8.", 
en  la  última  hoja  hay  diez  y  ocho  cuartetas,  de  que  doy  por  muestra  la  primera  y  la  última,  y 
tienen  este  epígrafe : 

Ad  Sacerdotex. 

1   Viri  venerabilis,  Sacerdotes  Dei 
Precones  aUissimi:  lúceme  diei 
Claritatis  radio  fulgentes  et  spsi 
Auribus  pereipite  verba  oris  mei, 
18  Qui  sedet  in  solio  summe  maiestatis 
Vos  purtfel  á  vilio :  mundel  á  peccatis 
Vobis  sil  auxilio  vestre  pietatis 
Ut  abrae  gremio  fine  sedeatis. 

El  autor  de  estos  versos  no  parece  menos  antiguo  que  la  misma  orden  de  Predicadores ,  según 
manifiesta  el  estilo  y  ortografía.  Hay  en  ellos  más  piedad  que  latinidad,  y  su  artificio  consiste  en 
rimar  de  cuatro  en  cuatro,  y  en  constar  cada  uno  de  trece  silabas,  cuyas  cantidades ,  breves  ó 
largas,  para  el  poeta  eran  indiferentes.  La  semejanza  que  estos  versos  tienen  con  el  pentámetro 
latino  consiste  en  las  dos  cesuras  y  en  el  mismo  número  de  pies;  pero  se  diferencian  en  que  los 
latinos  tienen  siempre  dos  dáctilos  en  la  segunda  parte ,  y  en  éstos  se  halla  uno  y  un  espondeo , 
como  en  algunos  de  don  Gonzalo. 

Finalmente,  para  salvar  el  decoro  de  nuestro  poeta,  que  no  debemos  creer  que  erró  en  el  nú- 
mero de  un  género  de  verso  á  que  su  oido  se  acostumbró  tanto ,  estamos  obligados  á  buscar  to- 
dos los  medios  y  caminos  de  disculparle.  Si  no  tuviéramos  esta  atención  con  los  padres  de  la 
poesía  latina,  diriamos  que  muchos  de  sus  versos  eran  imperfectos  ó  defectuosos.  Y  asi,  cuando 
vemos  que  en  algún  verso  latino,  á  una  dicción  que  acaba  coa  vocal  se  le  sigue  otra  que  empieza 
también  con  vocal ,  decimos  que  la  vocal  primera,  aunque  tiene  uso  en  la  gramática,  no  le  tiene 
en  el  verso,  ni  aumenta  su  número;  y  esto  lo  llamamos  sinalefa.  Vemos  que  una  misma  vocal  en 
un  vei'so  la  hacen  breve  y  en  otro  larga,  y  no  decimos  que  el  poeta  se  contradice ,  sino  que  la 
vocal  es  indiferente;  que  de  dos  vocales  hacen  una ,  y  esto  lo  llamamos  sinéresis,  ó  que  las  ha- 
cen dos,  y  lo  llamamos  diéresis;  que  una  vocal  se  hace  consonante,  ó  una  consonante  vocal ; 
que  se  duplica  una  consonante,  ose  simplifica  para  alargar  ó  abreviar  la  silaba;  que  en  un 
verso  exámetro  se  pone  un  sexto  pié  espondeo  por  dáctilo,  y  no  decimos  que  el  verso  es  defec- 
tuoso ,  sino  espondaico. 

Estos  v  otros  medios  se  han  inventado  para  disculpará  los  padres  de  la  poesía  latina,  y  no 
rendirnos  á  confesar  que  pudo  dejarlos  Apolo  de  su  mano,  y  que  erraron  en  el  número  de  las  si- 
labas ó  en  las  cantidades.  Pues  ¿  por  qué  no  hemos  de  usar  de  semejantes  arbitrios  para  guar- 
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jar  el  debido  decoro  á  nuestros  primeros  padres ,  padres  de  nuestra  poesía  y  de  nuestra  lengua? 
Den  Gonzalo  de  Berceo,  á  quien  debemos  mirar  como  el  patriarca  y  fundador  de  la  poesia  cas- 
kllaDa,  mientras  no  se  descubra  otro  anterior  y  conocido,  nos  suministra  en  sus  composiciones 
todos  los  arbitrios  de  defender  la  integridad  de  sus  versos;  porque,  considerando  que  son  pentá- 
flietros,  se  puede  creer  que  ninguno  pasará  de  catorce  silabas ,  que  algunos  tendrán  trece,  y  al- 
pinos doce»  por  haber  espondeos  en  lugar  de  dáctilos.  Y  cuando  baya  alguna  silaba  de  más,  se 
podrá  salvar  por  la  sinalefa,  por  la  aféresis,  por  la  sincope,  por  la  apócope  ó  por  la  sinéresis; 
mayormente  cuando  vemos  que  estas  figuras  se  hallan  muchas  veces  expresadas  en  la  misma  es- 
criüira ,  como  en  dljol  por  díjole ,  combré  por  comeré  y  etc.  Y  finalmente ,  cuando  de  ninguna 
de  estas  maneras  se  pudiere  salvar  el  verso,  se  debe  sospechar  que  hubo  vicio  en  la  escritura ,  ó 
qoe  el  poeta  usó  de  alguna  licencia  ahora  desconocida.  Sirvan  de  ejemplo  las  observaciones  si- 
guientes: en  la  Vida  de  $anlo  Domingo  que  anda  impresa,  en  la  copla  cglx  ,  se  lee : 


Ca  profetizó  sin  dubda  esto  por  conocía. 


Este  verso  no  se  puede  ajustar  siq  violencia  á  las  leyes  del  pentámetro ,  porque  le  sobra  una 
sQiba:  debemos,  pues,  creer  que  el  poeta  no  dijo  profetizó ,  sino  pro  feto  y  como  se  lee  en  el  códice 
de Honserrate ,  y  lo  usaba  comunmente  en  sus  poesias;  por  ejemplo,  en  la  copla  gglxxxiv, 
diciendo : 

Profetaba  la  cosa  que  á  venir  avie , 

Maguer  lo  profetaba^  el  non  lo  enteudíe. 

Ed  otras  coplas  sobra  ó  falta  alguna  sílaba,  según  que  se  lee  bispo  ú  obispo  y  princep  ó 
príncipe 9  sacerdot  ó  sacerdote;  pues  de  ambos  modos  se  hallan  usadas  por  el  poeta  estas  y 
otras  muchas  voces  en  sus  composiciones ,  por  las  cuales  debemos  aprender  á  leer  los  versos  de 
Berceo. 

Lo  que  yo  no  me  atrevo  á  salvar,  ni  hallo  camino  por  donde  disculpar  al  poeta ,  es  la  falta  de 
consonante  que  se  nota  en  algunas  de  sus  coplas.  Ni  me  parece  suficiente  descargo  atribuir  este 
descuido  á  los  copiantes ,  ni  puedo  creer  que  en  esta  parte  fuese  tan  distinta  la  pronunciación  de 
aquellos  tiempos ,  que  hiciese  consonantes  ciertas  voces  que  ahora  sólo  son  asonantes ,  como 
quiera  que  las  pronunciasen.  Por  ejemplo,  en  la  Vida  de  santo  Domingo  de  Silos  y  copla  cv,  se 
ponen  por  consonantes  benedicto  y  victo  y  fitOy  zatico.  En  la  copia  cxc,  cuantos  y  sonetos  y  mantos  y 
furtos.  Copla  ccLxvn,  ministerio  y  precio  y  ciminterio,  monesterio.  En  el  Duelo  de  Nuestra  SeñorOy 
copla  I ,  reina ,  melecinay  divinayríma.  Antiguamente  ;la  voz  reina  se  pronunciaba  con  acento 
agudo  en  la  penúltima,  y  esta  pronunciación  duraba  todavía  en  el  siglo  xiv,  y  los  portugueses  se 
quedaron  con  ella.  En  la  Vida  de  san  Millany  copla  gccclxx,  confiniOy  trivinno  concilio  y  servi- 
áo.  En  la  copla  ccccLxxn,  iuradOy  casado  y  pelayo  y  anno. 

Pero  no  me  atreveré  tan  fácilmente  á  reprobar  los  de  la  copla  lxxx  de  la  Vida  de  santo  Do- 
mngOf  que  son  laceriOy  remedio  y  medio  y  comedio ;  porque  acaso  entonces  pronunciaban  lacedio 
pv  laemo ,  como  parece  lo  denotan  los  consonantes  de  la  copla  ccxxviii ,  familiares  y  logares, 
rt^es^  retrayades;  ni  los  de  la  ccLxxvn,  beneitOy  reccbidOy  sabrido,  complido;  porque  no 
ubemos  si  en  tales  casos  pronunciaban  beneido  por  beneito,  por  la  semejanza  y  comutacion  de  la  t 
y  i.  Eo  los  Mirados  de  Nuestra  Señora ,  copla  lxxxv,  hay  estos  consonantes:  rio ,  vio ,  gentio , 
«09.  Vio  es  pretérito  del  verbo  ver,  que  ahora  pronunciamos  vio;  pero  su  legítima  pronnncia- 
cñiv  conforme  á  la  verdadera  etimología,  es  vio;  porque  de  videre  dijeron  al  principio  vedcry 
io  osó  algunas  veces  Berceo,  asi  como  de  pedes  se  dijo  piedes  y  usado  por  el  mismo.  De 
no  se  formó  el  pretérito  regular  vediúy  sino  vidOy  tomado  de  vidit.  Perdida  la  d,  que  ha 
éeapArecido  en  muchas  dicciones  castellanas ,  de  vldo  se  formó^t;(o,  conscr\ando  el  mismo  acento 
en  la  penúltima ,  como  la  pronunció  Berceo,  y  la  pronunciaríamos  ahora,  sí  no  nos  hubiera  en- 
guado el  acento  agudo  que  tienen  en  la  última  los  pretéritos  regulares.  En  la  Vida  de  san  Millany 
copfak  cDxxxvni,  se  halla  vio  con  el  mismo  tono. 

Algunos  descuidos  que  se  notan  en  las  poesias  de  Berceo,  repitiendo  una  voz  en  una  misma 
ligDifícacion  y  haciéndola  consonante  de  si  misma,  ni  estarán  mal  atribuidos  al  copiante,  ni  se 
dAerá  extrañar  que  en  esto  tuviese  algún  descuido  ó  yíTro  de  pluma  el  poeta.  Aunque  sus  co- 
pitt son  generalmente  de  cuatro  versos,  hay  varias  en  sus  poesías  de  cinco,  y  ia  hacer  dos 
«■ÜQuadas  bajo  un  mismo  consonante.  •  ■> 
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Solía  también  deleitarse  con  un  artificio,  que  no  siendo  demasiado  frecuente,  y  variindole, 
como  le  variaba ,  no  parece  desagradable.  Del  último  verso  de  una  copla  tomaba  un  eroistiquio, 
ó  palabras  con  que  daba  principio  á  la  siguiente;  y  tal  vez  tomaba  todo  el  verso,  variada  la  eolo* 
cacion  ó  mudada  alguna  palabra.  Por  ejemplo,  véase  la  copla  i  con  la  ii  de  la  Vida  de  tanto 
Domingo.  De  este  artificio  usó,  más  que  en  otra  poesía,  en  el  Duelo  de  Nuestra  Siñota ,  como  le 
puede  ver  en  las  coplas  iL,  l,  lx,  lxi,lxxi,  lxxii,  xgi,  xgii,ic,  c,  ex,  cxi,  gxvi,  cxvii,  cxivm» 
cxxix,  cxxx ,  Gxxxi,  cxxxni ,  cxxxiv,  las  cuales  coplas  se  pueden  llamar  encadenadas. 

Las  poesías  que  escribió  don  Gonzalo  y  han  llegado  á  nuestros  tiempos,  ó  de  querse  ti«D6 
noticia ,  son : 

1/  La  Vida  de  sanio  Domingo  de  Silos» 

2.*  La  Vida  de  san  Millan  de  la  CogoUa. 

3/  El  Sacrificio  de  la  Misa. 

4.*  El  Martirio  de  san  Lorenzo. 

5.*  Los  Loores  de  Nuestra  Señora. 

6/  De  los  signos  que  aparecerán  ante  del  Juicio. 

7/  Mirados  de  Nuestra  Señora. 

8/  Duelo  de  la  Virgen  el  dia  de  la  pasión  de  su  Fijo. 

9.*  La  Vida  de  santa  Oria. 

Son,  pues,  las  poesías  que  escribió  don  Gonzalo,  nueve;  las  cuales  componen  un  cuerpo  de 
obras  poéticas  que  con  dificultad  se  hallará  otro  igual ,  escrito  por  un  solo  autor,  en  los  tres 
primeros  siglos  de  la  poesía  castellana.  El  orden  con  que  se  kan  referido  es  el  que  guardan  eft 
este  tomo,  más  por  nuestro  arbitrio,  que  por  razones  que  tengamos  para  ello. 


POEMA  ó  LIBRO  DE  ALEJANDRO. 

(50TiaAS  DE  SAHCHEl.) 

En  castellano  tenemos  también  el  famoso  Poema  de  Alejandro^  de  que  han  hecho  memoria 
varios  escritores,  que  nos  han  dado  de  él  escasas  y  equivocadas  noticias;  unos,  pornohaberievia* 
to,  y  otros,  por  no  haberle  examinado.  Debemos  la  primera  al  marqués  de  Santillana^  que  en  tu 
celebrada  carta  se  contentó  con  nombrarle  el  Libro  de  Alexandre ,  como  la  primera  ó  como  un^ 
de  las  primeras  poesías  castellanas.  A  la  ansia  con  que  yo  deseaba  que  se  descubriese  este  poema/ 
correspondió  la  complacencia  de  saber  dónde  se  conservaba.  Debo  la  primera  noticia  de  su  exis- 
tencia y  paradero  á  la  bueoa  diligencia  y  curiosidad  del  erudito  don  Francisco  Cerda  y  Rico»  qm 
me  avisó  existia  en  la  biblioteca  del  excelentísimo  señor  duque  del  Infantado,  en  la  cual  se  con- 
servan otros  muchos  códices  apreciables ,  que  se  salvaron  del  incendio  que  padeció  su  palacio  de 
Guadalajara. 

Con  esta  noticia  pasé  á  reconocerle ;  y  habiendo  suplicado  á  dicho  señor  Duque  me  le  fran* 
queasc  para  copiarle,  la  generosidad  de  su  Excelencia  excedió  á  mi  súplica,  mancando  se  me  co- 
piase ,  y  copiado,  se  me  entregase  *la  copia  y  el  original  para  cotejarla,  lo  que  hice  con  la  mayor 
escrupulosidad ,  restituyéndole  después  á  su  Excelencia.  El  agradecimiento  que  de  tal  generosi- 
dad me  resulta  hacia  dicho  señor  corresponde  á  las  vivas  ansias  con  que  deseaba  pareciese  un 
manuscrito  tan  raro,  que  se  podía  temer  hubiese  perecido,  y  á  las  diligencias  con  que  habia  soli- 
citado su  descubrimiento.  Es,  pues,  un  códice  de  pergamino  en  4.*,  de  163  hojas  útiles,  cuja 
letra  es  como  del  siglo  xiv.  Está  encuadernado  en  tabla ,  forrada  de  becerro  encamado,  con  al- 
gunas labores.  Tuvo  en  medio  del  frente  una  manecilla  para  cerrarle.  Aunque  está  bien  codsct- 
vado,  hay  algunas  palabras  retocadas,  y  otras  gastadas  casi  del  todo,  especialmente  eu  la  hoja 
quinta  antes  del  fin.  No  dudo  que  este  códice  rarísimo  y  apreciabílisimo  es  el  mismo  que  tuvo 
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en  Gaadalajara  el  marqués  de  Santillana,  al  cual  llamó  en  su  carta  el  Libro  de  Alexandre.  Guár- 
fae ahora  en  la  citada  biblioteca,  plut.  ni.  lit.  H,  número  8.  También  se  guarda  en  la  misma  el 
edebre  Román  de  la  Rosa^  en  francés  antiguo,  que  juzgo  igualmente  es  el  mismo  códice  de  que  usó 
el  Marqués  para  ptarle  en  su  carta. 

Fray  Francisco  de  Bívar,  cisterciense ,  tuvo  en  su  poder  un  códice  de  vitela,  que  contenia  el 
Pierna  de  Alejandro  y  y  pertenecía  al  monasterio  de  Buxedo,  que  está  cerca  de  Burgos.  No  des- 
cubrió el  autor  de  dicho  poema ,  aunque  dudó  de  él ,  acaso  porque  no  era  de  su  intento  leerle 
todo.  Tomó  de  él  algunas  coplas,  que  puso  en  su  Commentar.  in  M,  Max.^  página  356.  Cotéjense 
éstas,  según  las  copió  Bivar,  con  las  que  empiezan  en  la  copla  dcgxlii  de  nuestro  c(')dice,  y  se  verá 
claramente  por  sus  variantes  que  el  de  Buxedo  era  distinto  del  que  posee  el  excelentísimo  señor 
(toque  del  Infantado;  y  por  consiguiente,  que  ha  habido  en  España  á  lo  menos  estos  dos  códices 
dd  Poema  de  Alejandro.  Digo  á  lo  menos ,  porque  es  muy  creíble  de  la  afición  de  nuestros  anti- 
guos españoles  á  la  poesía,  que  se  sacasen  muchas  copias,  que  ahora  podrían  ser  muy  útiles  para 
publicar  un  texto  correcto  de  nuestro  pQema. 

Habíase  ignorado  hasta  adquí  el  autor  de  este  poema,  atribuyéndole  casi  generalmente  nuestros 
escritores,  como  cosa  averiguada,  pero  sin  fundamentos  positivos,  al  rey  don  Alonso  el  Sabio; 
indinándose  algunos  con  más  probabilidad  á  don  Gonzalo  de  Berceo ,  en  el  caso  de  ser  de  uno  de 
los  dos.  Acaso  fué  Pellícer  el  primero  que  le  dio  tan  honrado  padre,  sin  más  prueba  de  su  afirma- 
ám  que  su  palabra  y  autoridad.  Siguióle  don  Nicolás  Antonio,  sin  examinarlo,  y  después  casi 
todos  los  que  han  tratado  de  los  hechos  de  este  sabio  monarca.  Entre  ellos,  el  marqués  de  Mondé- 
jir  se  adelantó  á  decir  que  este  poema  estaba  compuesto  en  sextillas  ú  estancias  de  seis  versos , 
por  haber  visto  en  el  referido  don  Nicolás  los  dichos  seis  versos,  no  advirtiendo  que  los  cuatro 
componían  una  copla  de  una  sola  rima ,  y  que  los  otros  dos  eran  parte  de  otra  de  rima  diferen- 
te. Asi  se  propagan  y  autorizan  los  errores.  Pero  ahora,  con  el  feliz  descubrimiento  de  este  có- 
dice, be  averiguado  que  su  verdadero  autor  fué  Juan  Lorenzo  Segura  de  Astorga ,  clérigo ,  como 
te  advierte  en  la  última  copla,  que  es  la  mmdx  ,  en  la  cual ,  después  de  haber  p^ido  á  los  lecto- 
res recen  por  él  un  Pater  noster^  dice : 

Se  quísierdes  saber  quien  escrebió  este  ditado , 
Joan  Lorenzo,  bon  clérigo  é  ondrado, 
Segura  de  Astorga ,  de  mannas  bien  temprado : 
En  el  dia  del  juicio  Dios  sea  mío  pagado.  Amen. 

Podría  dudarse  si  Joan  Lorenzo  fué  autor  ó  mero  copiante  de  este  poema ,  porque  el  verbo  es- 
atbir  puede  tomarse  por  copiar  y  por  componer ;  pero  leyendo  las  dos  coplas  antecedentes,  se 
colige  con  bastante  claridad  que  fué  su  verdadero  autor  el  nombrado  Juan  Ix)renzo.  Y  dado  que 
ledíga,  no  sin  sospecha  de  verdad ,  que  la  última  copla  no  es  del  autor  del  po?ma ,  porque  pa- 
neeria  poco  honesto  llamarse  á  si  mismo  bon  clérigo  é  ondrado ,  en  este  caso  debe  creerse  que  el 
^  la  compuso  declaró  el  verdadero  autor,  elogiándole  al  mismo  tiempo,  y  llamándole  Joan  Lo- 
rano  de  S^ra  de  Astorga. 

Ea  la  segunda  copla  de  su  poema  empezó  ya  el  autor  á  declarar  su  estado  clerical.  Dice  allí 
qm  sa  obra  no  es  obra  dejoglaria ,  esto  es ,  burlesca  ó  pecaminosa ,  sino  de  clerecía ,  esto  es ,  de 
kmbre  á  cuyo  estado,  por  ser  clérigo,  no  correspondía  escrebir  cosa  que  no  fuese  honesta,  seria 
y áe buena  enseñanza ,  como  lo  es,  por  los  muchos  y  buenos  documentos  y  pasajes  de  mística  que 
m  encuentran  en  ella.  Y  aunque  la  voz  clérigo  significaba  antiguamente ,  no  sólo  lo  mismo  que 
úm^  sino  también  letrado y^sabio,  hombre  de  ropa  larga,  como  advirtió  Fauchet  que  se  dé- 
la iitferpretar  la  voz  derCf  y  en  cuyo  sentido  Apeles  es  llamado  clérigo  en  la  copla  mdcxxxvui; 
■i  embargo ,  cuando  el  poeta  se  intitula  [clérigo ,  debemos  entender  por  esta  voz  lo  mismo  que 
aprésente,  que  es  eclesiástico  secular.  Esto  se  demuestra  más  claramente  con  la  copla  mdclxu, 
m  la  cual ,  reprendiendo  los  vicios  de  los  hombres ,  y  discurriendo  por  sus  estados  y  jerar- 
fám^  dice,  entre  otras  cosas,  de  los  eclesiásticos : 

Somos  siempre  los  clérigos  errados  é  viciosos. 
Los  prelados  maores,  ricos  é  podero 
En  tomar  son  agudos,  eno  al  pog 
Porende  nos  son  los  dios  íradca  á 
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Aquí  el  poeta  se  vuelve  á  declarar  clérigo ,  y  por  cousiguiente,  el  mismo  de  qui^  se  habla  eD 
la  copla  última ;  pero  se  olvida  de  su  estado  cuando,  para  signiñcar  el  verdadero  Dios,  nombra 
los  dios,  esto  es,  los  dioses,  usando  poéticamente  del  idioma  de  la  gentilidad ;  á  no  ser  que  por 
dios  entendiese  los  santos,  tomado  de  divos,  que  lo  significa.  La  patria  del  poet^  se  ignora ,  y  no 
se  bailan  en  todo  su  poema  indicios  por  donde  rastrearla.  Pero  siendo  costumbre  de  los  antiguos 
tomar  de  ella  sus  apellidos,  se  puede  juzgar  más  que  probablemente  que  fué  natural  de  Astorga^  ó 
á  lo  menos  de  aquel  obispado. 

En  cuanto  al  tiempo  en  que  floreció,  tampoco  se  halla  en  todo  su  poema  señal  cronológica  y 
fija  por  donde  averiguarlo.  Queda  dicho  en  el  número  11  que  Gualtero  dedicó  su  poema  al  arzo- 
bispo de  Reims,  que  gobernó  aquella  iglesia  desde  el  año  li76  hasta  el  1202.  Pudo,  pues,  Gual- 
tero haber  vivido  en  los  principios  del  siglo  xni.  Juan  Lorenzo,  hablando  de  las  cosas  de  Babilonia 
cita  á  Gualtero,  le  respeta,  y  se  conoce  se  valió  de  su  obra ,  pues  dice  en  la  copla  mcgcxxxix  : 

Et  de  todas  las  noblezas  vos  quisiésemos  decir, 
Ant  podrien  x  días  é  x  noches  trocir ; 
Galter,  magar  quiso,  no  las  pudo  complir ; 
Yo  cuentra  el  non  quiero,  nín  podrie  ir. 

En  la  copla  hcmxxxv  vuelve  á  nombrarle* para  decir  que  iba  á  contar  cosas  que  Gualtero  había 
omitido.  Ambas  veces  le  llama  Galter,  como  se  lee  en  su  obra  latina,  aunque  comunmente  es  co« 
nocido  por  Gualtero,  que  es  lo  mismo  que  Waltero. 

De  aquí  sólo  se  infiere  que,  aunque  Juan  Lorenzo  fuese  algún  tiempo  contemporáneo  de  Gual- 
tero, su  poesia  castellana  no  pudo  ser  anterior  al  año  de  li76,  y  no  pareciendo  verisímil  que  la 
de  Gualtero  llegase  á  las  manos  de  Juan  Lorenzo  sin  que  pasaseh  algunos  años,  mayormente  fal- 
tando el  uso  de  la  prensa ,  es  de  creer  que  el  poeta  castellano  no  lograse  disfrutarla  hasta  ya  bien 
entrado  el  siglo  xni.  Pero  que  en  este  siglo  se  escribiese  el  poema  castellano  se  puede  probar  con 
razones  que ,  si  no  llegan  á  la  evidencia ,  formen  á  lo  menos  mucha  y  muy  grave  probabilidad. 

El  marqués  de  Santillana,  que  en  la  relación  de  los  poetas  y  poesías  que  nombró  en  su  carta, 
guardó,  en  cuanto  pudo,  orden  cronológico,  puso  en  primer  lugar,  hablando  de  las  castellanas « el 
Libro  de  Aleiandre ,  como  que  era  la  más  antigua  que  conocía.  El  mismo  Juan  Lorenzo,  hablando 
de  las  muchas  cosas  que  vio  Alejandro,  dice  en  la  copla  mmgccvi  : 

Non  podríamos  contar  todalas  sus  visiones , 
Todalas  que  vio  él  con  sus  varones. 
Serie  graiit  tarda ncia ,  ca  son  luengas  razones , 
Non  cabrien  en  cartas  de  quince  cabrones. 

Esto  denota  que  si  hahia  ya  papel  en  España  cuando  escribía  el  poel^ ,  estaba  todavía  más  en  uso 
escribir  en  pieles  que  en  papel ,  y  que  el  uso  ordinario  y  común  de  aquel  tiempo  no  era  escribir 
en  papel,  sino  en  pieles.  El  papel,  su  fábrica  y  uso  se  introJujo  en  Elspaña,  dice  el  reverendísimo 
Sarmiento,  por  los  años  de  1260.  Parece ,  pues ,  que  el  poeta  escribió  [hacia  h  mitad  del  si- 
glo XIII ,  cuando  el  papel  no  estaba  en  uso  ó  no  le  tenia  tan  general  como  las  pieles.  En  el  si- 
glo XIV  las  pieles  no  eran  tan  ordinarias  como  el  papel ;  y  así ,  el  Arcipreste  de  Hita,  en  caso  se- 
mejante al  de  Juan  Lorenzo,  dice  que  si  se  hubiesen  de  escribir  todas  las  cosas  de  que  habla,  fM 
Toledo  no  hay  papel. 

No  debe  pasarse  en  silencio  que  el  poeta,  para  denotar  el  poco  aprecio  ó  desprecio  positivo  que 
Se  hacia  de  alguna  cosa ,  la  comparaba  ó  la  ponía  inferior  á  la  estimación  de  un  pepion ,  como 
rpie  era  moneda  de  poco  valor  y  corriente  en  aquel  tiempo.  Sábese  por  nuestras  historias  que 
<;l  rey  don  Alonso  el  Sabio,  el  año  primero  de  su  reinado,  por  la  escasez  ({ue  había  de  dinero,  y 
deudas  de  la  corona ,  mandó  deshacer  los  pepiones  y  labrar  los  burgaleses,  que  fué  poner  en  lu- 
gar de  una  moneda  de  oro  bueno,  otra  de  baja  ley  y  mezclada  de  varios  metales. 

No  parece  de  menos  fuerza  el  argumento  que  se  saca  del  lenguaje  y  estilo  que  se  observa  en 
nuestro  poema ,  el  cual  sin  duda  parecerá  á  cualquiera  más  antiguo  que  el  del  Arcipreste  de  Hita 
y  Pero  López  de  Ayala,  poetas  del  siglo  xiv,  y  no  de  inferior  antigüedad  al  de  don  Gonzalo  de 
IJerceo  y  don  Alonso  el  Sabio,  que  lo  fueron  del  xiu.  Verdad  es  que  se  nota  bastante  diferencia 
entre  el  lenguaje  de  Berceo  y  el  de  Juan  Lorenzo ;  pero  ésta  no  d  be  atribuirse  tanto  á  la  diversi- 
dad de  tiempos  en  que  escribían,  como  á  la  de  países  donde  se  criaron.  Don  Gómalo  de  Berceo 
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■Qó  y  se  crió  en  el  lugar  de  su  apellido,  que  es  en  la  Kioja,  provincia  confinante  con  Navarra, 
f  coyos  reyes  tuvieii^n  algún  tiempo  en  la  ciudad  de  Nájera  su  residencia.  Con  estos  motivos,  era 
fcnoso  que  los  riojanos  tomasen  de  sus  vecinos  muchas  voces,  frases  y  terminaciones  navarras  y 
iemoriDas.  Juan  Lorenzo,  natural  de  Astorga,  como  conjeturo,  y  criado  acaso  en  aquel  país,  que 
o  lo  postrero  del  reino  de  León  hacia  Galicia,  conservó  más  puro  el  dialecto  leonés  y  lenguaje  de 
Castilla,  que  se  usaba  entonces  en  los  dos  reinos,  que  don  Gonzalo,  cuyas  poesías  tienen  muchos 
resabios  del  lemosino.  A  falta  de  fundamentos  claros  y  positivos,  el  lector  juzgará  si  estas  conjetu- 
ras persuaden  con  alguna  apariencia  de  verdad  que  el  autor  del  poema  castellano  de  Alejandro 
AoreckS  hacia  la  mitad  del  siglo  xni. 

En  vano  be  procurado  sacar  el  tiempo  de  nuestro  poeta  de  una  de  dos  fechas  que  se  hallan  en 
h  copla  MDCixxvn.  Habiendo  muerto  Darío,  á  quien  Alejandro  habia  vencido,  éste  mandó  se  le 
oígiese  un  magnifico  sepulcro,  cuyo  artífice  fué  Apeles ,  el  cual  le  dibujó  y  adornó  de  muchas 
historías,  poniendo  en  él  la  fecha  que  corría.  Dice,  pues,  el  poeta : 

Escrebió  la  cuenta ,  ca  de  cor  la  sabia , 
El  mundo  quando  fue  fecho,  é  quantos  annos  avia ; 
•     De  tresmil  é  nueve  cientos  doce  le  tollia , 
Agora  lui.  mil  é  trecientos  é  quince  prendía. 

Plreoe,  pues,  según  esto,  lo  primero,  que  Darío  murió,  y  su  sepulcro  fué  labrado,  el  año  de  la 
creicioD  3888,  pues  estos  años  restan ,  rebajados  doce,  de  3900,  y  por  consiguiente ,  que  murió  el 
a&o  lis  antes  de  Cristo,-segun  el  cómputo  más  común,  que  pone  su  venida  el  año  4000  de  la  crea- 
ción; lo  cual  no  se  puede  conciliar  con  el  tiempo  en  que  queda  dicho  vivió  Alejandro,  contempo- 
ráneo de  Darío ;  pero  quién  sabe  qué  cómputo  siguió  el  poeta  ?  Parece ,  lo  segundo,  según  la  co- 
pla, que  el  mundo  tenia  4315  años  cuando  el  poeta  la  escribía ;  pero  no  pudiendo  esto  arreglarse 
á  ningún  cómputo  razonable ,  debe  creerse  que  las  fechas  de  ella  se  viciaron  por  algún  copiante, 
por  lo  cual  no  puede  sacarse  de  dicha  copla  el  tiempo  cierto  en  que  floreció  nuestro  poeta. 

Como  Juan  Lorenzo  floreció  verosímilmente  no  muchos  años  después  de  la  muerte  de  Gualte- 
ro,  y  le  dta  algunas  veces ,  podría  dudarse  si  el  castellano  habría  traducido  el  poema  latino,  con- 
formándose con  él  en  la  narración  de  los  sucesos.  Pero  habiendo  leído  las  dos  poesías  con  el  fin 
de  esta  averiguación ,  he  hallado  que  si  el  poeta  castellano  no  tradujo  algún  otro  poema  vulgar, 
de  k)  cual  no  se  advierte  ni  aun  la  más  leve  sospeclia,  á  lo  menos  respecto  del  de  Gualtero  se 
debe  tener  por  original.  Es  verdad  que,  como  poemas  históricos,  se  conforman  por  lo  general  en 
la  mayor  parte  de  los  hechos ;  pero,  ademas  de  que  esto  no  puede  dejar  de  suceder,  so  diferencian 
notablemente  en  el  orden ,  y  aun  en  los  hechos  mismos ,  ya  anteponiendo,  ya  posponiendo,  ya 
disminuyendo,  ya  aumentando  las  circunstancias  y  los  adornos  propios  de  la  poesía.  De  suerte 
^  asi  como  la  historia  de  Quinto  Curcio  debe  reputarse  como  original  después  de  la  de  Arriano, 
amqoe  ambos  escribieron  los  hechos  de  un  mismo  héroe ,  el  latino  después  del  griego ;  así  el 
)oema  de  Juan  Lorenzo  debe  considerarse  como  original  respecto  del  de  Gualtero,  aunque  ambos 
foetas  trataron  de  un  mismo  objeto,  el  castellano  después  del  latino. 

Ed  cuanto  á  la  calidad  y  mérito  de  este  poema ,  así  por  el  héroe  y  sus  hazañas ,  como  por  el 
(ÉDero  de  metro,  no  puede  negarse  que  es  un  poema  épico,  aunque  histórico,  como  lo  son  la  Uli" 
ka  de  Homero  y  la  Eneida  de  Virgilio.  Como  la  lengua  castellana  apenas  habia  salido  de  la  infan* 
da  cuando  se  cree  que  se  compuso;  como  el  estilo  de  los  escritores  de  aquel  tiempo  era  desaliñado 
npedo  del  nuestro,  y  como  la  nación  estaba  llena  de  costumbres  poco  civilizadas  y  resabios  de 
k  Gteratura  africana,  era  forzoso  que  la  composición  no  saliese  con  aquella  tal  cual  perfección  y 
■qor  gusto,  que  el  poeta  le  hubiera  dado  si  hubiese  alcanzado  tiempos  más  claros  y  despejados. 
Piarlo  demás,  no  puede  dejar  de  confesarse  que  el  poeta  tenía  talento  para  la  poesía,  como  se 
•ckadever  en  muchas  imágenes  y  adornos  poéticos,  que  brillarían  más  si  la  barbarie  en  que 
Ib  gentes  estaban  sumergidas ,  y  la  que  ahora  nos  parece  rudeza  del  estilo  y  grosería  del  lengua- 
ja,  no  sirvieran  como  de  nube  que  no  deja  ver,  ó  hace  que  parezca  soez  y  feo  lo  que  de  suyo  es 
hmnoso  y  brillante. 

No  de  balde  be  dicho  nos  parece,  porque  verdaderamente  no  be  llamarse  bárbaro  ni  tosco  el 
Mflo  de  nuestros  castellanos  antiguos,  mientras  no  lo  fuese,  c  «rado  con  el  estilo  y  lenguaje 
que  se  usaba  en  aquellos  tiempos ,  aunque  lo .  |  i  com    rado  con  el  que  se  usa 

h»  DoeatTOf  •  Si  á  don  Gonzalo  de  Berceo  le  i  lo  con  el  mismo  idioma 
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que  habló  sobre  la  tierra,  y  jieyera  los  libros  mejores  que  ahora  se  escriben ,  juzgaría,  sin  duda, 
que  nuestro  estilo  y  lenguaje  era  tosco  y  bárbaro  respecto  del  suyo ,  y  acaso  fe  lamentaría  de  que 
la  lengua  castellana  se  hubiese  ido  apartando  tanto  de  su  verdadero  origen.  En  todos  los  tiempos 
y  en  todas  las  naciones  han  sido  los  hombres  los  dueños  de  los  idiomas,  exceptuado  el  primero; 
y  éstos  no  se  han  gobernado  por  otra  ley  ni  por  otra  norma  que  por  el  uso  corriente  y  admitido 
entre  las  gentes.  Los  que  hayan  examinado  la  poesia  é  idioma  francés ,  lemosino  é  italiano  de 
aquellos  tiempos,  habrán  obsenado  la  misma  que  ahora  llamamos  barbarie  de  nuestra  poesia  y 
lengua  castellana  antigua. 

Nótanse  en  este  poema  muchos  defectos ,  ya  de  consonante ,  ya  de  número,  unas  veces  por  fal- 
ta ,  otras  por  exceso  de  silabas.  Si  en  esto  alguna  vez  se  descuidó  el  poeta ,  debemos  creer  que  se 
descuidarian  más  los  copiantes  de  su  obra.  Con  sólo  tener  presentes  las  variantes  que  se  hallan 
entre  los  pocos  versos  que  de  Bivar  se  trasladaron  (tomo  i  de  la, colección,  página  97),  y  los 
que  empiezan  en  la  copla  DCcxLn  de  este  poema,  se  echará  de  ver  que  ios  copiantes  tuvieron  la 
mayor  parte  en  las  faltas  que  se  notan  de  versificación.  Entre  las  muchas  que  se  pudieran  notar, 
véase  la  copla  mmlxxh,  ep  la  cual  algún  copiante  escribió  la  voz  saeta^  en  lugar  de  sagita,  que  ha- 
bla escrito  el  autor  como  consonante  de  maldita ,  fita  y  Madíanita.  En  la  misma  copla  se  lela  fines 
por  Finces ,  y  medianita  por  Madianita ,  que  es  Cozbi ,  á  la  cual,  y  también  á  Zambri ,  quitó  la  vida 
Finees  á  puñaladas ,  como  se  lee  en  el  capítulo  xxv  de  los  Números.  A  pesar  de  semejantes  defec- 
tos, que  el  lector  conocerá  y  enmenderá  al  tiempo  de  leerlos ,  no  puede  negarse  que  Juan  Lorenso 
sabia  las  leyes  del  consonante.  Este  le  obligó  no  pocas  veces  á  fingir  terminaciones.  Por  ejemplo, 
en  la  copla  cdi&vi,  para  rimar  con  guerrero  y  Homero,  por  Ulixes  dijo  Vlixero;  para  rimar  con 
Agamenón,  d\¡o  Menelaon ,  copla  gdxii,  por  Menelao.  En  la  nccLuif  para  consonar  con  razón,  por 
Philippo  dijo  Phiíippon ,  padre  de  Alejandro.  Para  consonar  con  beber,  dijo,  en  la  copla  mciixc, 
rier,  morrer,  viver;  en  la  uucxxvui  dijo  soffrer,  consonante  de  aprender. 

Verdad  es  que  muchas  veces  sin  la  precisión  de  la  rima  usaba  de  semejantes  terminaciones  de 
los  infinitivos,  más  conformes  á  su  origen  que  las  acabadas  en  ir.  Porque  de  ridere,  videre,  suf" 
ferré»  son  más  naturales  rier,  viver, soffrer,  que  reir,  vivir,  sufrir;  como  de  videre,  veer;  de  teje- 
ré, leer,  etc.;  debiendo,  conforme  al  origen  y  á  toda  razón ,  terminarse  en  ir  solamente  los  infiniti- 
vos castellanos  que  nacen  de  los  latinos  acabados  en  iré,  como  oir,  de  audire;  venir,  de  venire,  etc. 
Pero  los  idiomas  olvidados  de  la  razón  y  del  origen  se  gobiernan  unas  veces  por  el  uso,  otras  por 
el  abuso,  cuando  éste  logra  ser  autorizado. 

Aunque  el  poeta  se  propuso  componer  su  poema  de  coplas  de  cuatro  versos,  cómo  lo  denota  con 
la  expresión  per  la  quadema  via,  queuse  halla  en  la  copla  n ,  hay  algunas  de  cinco  y  aun  de  seis ;  li- 
cencia que  se  tomó ,  sin  duda ,  comor)o  hizo  algunas  veces  Berceo,  para  que  cupiese  en  una  copla 
toda  la  sentencia.  Pero  cuando  ocurren  coplas  de  tres  versos,  se  debe  creer  que  el  copiante  supri- 
mió el  uno  por  descuido. 

Las  terceras  personas  plurales  de  los  pretéritos ,  como  vioron ,  ixioron ,  sopioron ,  etc.,  por  viC'^ 
ron,  ixieron,  supieron ^  etc.,  son  frecuentísimas  en  este  poema,  aunque  de  ambos  modos  se  ba- 
ilan en  él  usadas ,  no  por  razón  y  fuerza  de  la  rima ,  sino  porque  de  una  y  otra  manera  se  usaban 
entonces ,  á  lo  menos  en  el  reino  de  Leoh ,  según  parece.  De  aqui ,  por  ventura,  nace  que  en  tierra 
de  Salamanca  dicen  todavía  las  gentes  vioren  por  vieron ,  salioren  por  salieron ,  y  por  contracdon 
suelen  decir  dijon,  trajon ,  por  dijeron ,  trajeron. 

El  uso  de  los  afijos  se  halla  en  este  poema  de  varias  maneras.,  ya  juntándose  con  verbos,  ya  con 
nombres ,  ya  con  partículas;  lo  cual  se  previene  aqui ,  para  que  en  la  lectura  de  él  se  eviten  equi- 
vocaciones. A  los  verbos  se  juntan,  añadiéndoles  los  recíprocos  me, te, se, le,  suprimiendo  la  úl- 
tima vocal ,  como  dixom ,  dixot ,  dixol ,  fizas,  por  dixome ,  dixote,  dixole ,  fizóse ;  lo  cual  era  tam- 
bién muy  frecuente  en  todo  el  siglo  xiv.  Muchas  veces  el  articulo  el  se  hace  afijo  del  verbo,  supri* 
miendo  la  e,  como  dixol  Emperador,  por  dixo  el  Emperador.  Júntanse  con  nombres,  como  (o- 
dol  mundo,  por  todo  el  mundo;  y  con  partículas ,  nom ,  not,  nol,  nos, yas^fav  no  me,note,nú 
le,  no  se,  ya  se,  etc.  Esto  sólo  prueba  que  escribían  según  pronunciaban  cuando  hablaban  fami- 
liarmente y  sin  detención.  De  aquí  vino  el  escribir,  por  ejemplo,  todo  los  hombres,  toda  las  veces. 
por  todos  los  hombres ,  todas  las  veces.  Y  aun  ahora  es  muy  raro  el  que  en  las  conversaciones  fa- 
miliares pronuncia  la  s  de  todos  y  todas  en  estas  ó  semejantes  expresiones. 

El  ge  por  le  recíproco  era  frecuentísimo  en  aquellos  tiempos ,  como  diogela  por  diosela;  pero  el 
0e  por  le  no  le  he  bailado  eo  ninguno  de  nuestros  poetas  antiguos,  sino  en  éste,  en  que  ocurre  con 
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beeooida.  Y  asi,  hablando  el  poeta  del  rio  Tannais ,  el  cual  es  tan  caudaloso  y  profundo,  que  no 
lele  halla  el  suelo,  dice  en  la  copla  mdcglii  : 

Agua  es  cabdal ,  non  ge  saben  fondón. 

Ten  la  copla  MDCcxLvni  dice  facerge  por  facerle. 

Mochos  versos  de  este  poema,  que  no  parece  están  ajustados  al  número  que  les  corresponde,  lo 
parecerán  si  al  tiempo  de  leerlos  se  tienen  presentes  varías  prevenciones  que  sobre  las  oocsias  de 
Beroeo  se  hicieron.  Otros  muchos  que  están  ciertamente  defectuosos,  ya  en  el  numerosa  en  la 
rana,  se  hubieran  podido  corregir  acaso  algunas  veces  añadiendo  la  sílaba  ó  palabra  que  fal- 
labt,  6  suprimiendo  la  que  sobraba;  tan  fácil  suele  ser  de  conocer  el  defecto;  pero  ha  parecido 
mis  conveniente  y  menos  trabajoso  conservar  el  texto  como  se  contiene  en  su  original,  y  dejar 
il  lector  esta  ocupación. 

Como  las  cantidades  ó  acentos  de  las  silabas  conducen  mucho  para  la  verdadera  lección,  y  aun 
pira  el  número  del  metro,  téngase  presente  que  el  poeta  no  sólo  pronunciaba  vio  por  vio ,  dios  por 
toes,  ^c.,  sino  que  siempre  puso  el  acento  agudo  en  la  primera  silaba  de  Darío  y  diciendo  Darío; 
b  cual  no  sólo  se  conoce  por  el  número  y  armenia  del  verso  cuando  se  halla  en  medio  de  él,  como 
en  las  coplas  mmxxxxxv,  mdcclxxxvi  y  en  donde  quiera  que  ocurre ,  sino  también  y  mejor  cuando 
te  halla  aJ  fin*  Y  asi,  en  iatcopla  hdccxlvui,  Darío  rima  con  secretaría  y  falsarío;  en  la  hdccxcv, 
coo  brcfríariOf  sermonaríOy  donario.  Güaltero,  aunque  no  sin  buen  ejemplo,  abrevió  siempre  la  i  de 
0iríi»,'sín  embargo  de  escribirse  Dareias  en  griego,  con  diptongo,  que  produce  en  latin  silaba 
hrga.  No  sé  qué  ejemplo  siguió  para  abreviar  la  o  de  idoluní ,  que  siendo  omega  en  griego,  debe 
ler  larga  en  latin. 

Finalmente ,  el  que  lea  con  atención  este  poema  y  los  demás  de  aquellos  tiempos  conocerá  cla- 
lUDeiite  que  nuestra  lengua  era  entonces  una  mezcla  de  la  latina,  francesa,  italiana,  y  de  los 
Catéelos  que  ahora  se  conservan  en  la  nación ,  ya  parque  nuestra  lengua  tomó  de  las  extranjeras, 
japorque  ha  extranjeras  tomaron  de  la  nuestra,  y  ya  también  porque  fueron  hijas  de  la  latina, 
jcoiDO  humanas ,  usaban  de  unas  mismas  voces. 


poesías  ó  cantares  del  arcipreste  de  hita. 

(noticias  DB  SÁNCHEZ.) 

El  Arcipreste  de  Hita,  poco  conocido,  no  ha  sido  tan  celebrado  como  corresponde  al  mérito 
étiOB  poesias,  casi  todas  de  versos  alejandrinos.  Éstas  ocupan  un  buen  tomo  en  folio,  de  que  sa- 
hay  tres  ejemplares,  escritos  en  papel,  y  según  denota  la  letra,  en  el  siglo  xiv.  El  uno  se 
en  la  librería  de  la  santa  iglesia  de  Toledo,  y  sólo  contiene  fragmentos  ó  retazos  desor- 
>  de  dichas  poesías.  El  otro  le  posee  don  Benito  Martínez  Gómez  Gayoso,  y  no  solamente 
defectuoso  de  muchas  hojas,  sino  que  algunas  veces  el  hilo  de  la  narrativa  se  corta  y  pasa 
;  «ddante ,  y  otras  se  pierde  enteramente,  y  falta  la  continuación.  El  tercero  se  guarda  entre 
isflnmscrilos  del  colegio  mayor  de  San  Bartolomé  de  Salamanca;  y  aunque  es  el  mejor,  por 
deieetuoso,  también  le  Cailtan  varias  hojas ,  de  las  cuales,  algunas  se  pueden  suplir  con  el  de 
»,  pero  oo  todas;  de  suerte  que  con  los  tres  códices  no  se  pueden  completar  las  poesías  del 
Cotejado  el  de  Salamanca  con  el  de  Gayoso,  se  notan  muchas  variantes ,  y  algunas  son 
Iries,  que  hacen  sospechar  que  el  mismo  Arcipreste  puso  la  mano  en  ellas. 

bis  poeta  se  flamó  Joan  Ruiz,  como  se  lee  en  la  primera  hoja  del  códice  de  Gayoso,  en  una  co- 
fhqaedice: 

Porque  de  todo  bien  es  comienzo  é  rais 
La  Virgen  Santa  María  ^  por  end  yo  Juan  Ruis 
Arcipreste  de  Fita ,  della  primero  fis 
Cantar  de  los  sus  gosos  siete,  que  asi  dis. 
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En  el  de  Salamanca  se  lee :  por  end  Peí  o  Juan  Rois ,  aunque  más  adelante  se  halla  Joan  Ruis  ea 

olra  copla  que  falta  en  el  de  Gajoso,  y  dice : 

Yo  Joan  Ruis  el  sobredicho  Arcipreste  de  Hita , 
Porque  mi  corazón  de  trovar  non  se  quita. 
Nunca  fallé  tal  dueña  como  á  vos  amor  pinta , 
Nín  creo  que  la  falle  en  toda  esta  coila. 

Queder'y  pues,  sentado  que  el  poeta  se  llamó  Juan  ó  Pero  Juan  Ruiz,  y  que  fué  arcipreste  de 
Hita,  villa  de  la  casa  del  Infantado,  cinco  leguas  distante  de  Guadalajara. 

Floreció  el  Arcipreste  á  la  mitad  del  siglo  xiv,  como  se  ve  por  las  fechas  que  se  hallan  en  los 
códices.  En  el  de  Toledo  hay  ésta,  en  la  última  copla ,  que  dice  : 

Era  de  mil  é  trescientos  é  sesenta  é  ocho  años 
Fué  acabado  este  libro  por  muchos  males  é  daños 
Que  fasen  muchos  é  muchas  á  otros  con  sus  engaños, 
E  por  mostrar  á  los  simpres  fabras  é  versos  estraños. 

Según  esta  fecha,  el  Arcipreste  acabó  su  libro  el  año  de  1330.  En  el  de  Salamanca  se  lee  k 
misma  copla,  algo  alterada;  sirva  de  muestra  para  lo  que  he  dicho  de  las  variantes : 

'  Era  de  mil  é  trescientos  é  ochenta  é  un  años 
Fué  compuesto  el  romance  por  muchos  males  é  daños 
Que  fasen  muchos  é  muchas  á  otros  con  sus  engaños , 
Et  por  mostrar  á  los  simples  fablas  é  versos  estraños. 

Esta  copla,  cuya  fecha  contiene  trece  anos  más  que  la  antecedente,  se  ve  que  está  mejorada; 
porque  hablando  de  obras  que  suelen  y  pueden  hacerse  en  menos  de  un  año,  es  más  natural  dedr 
el  año  en  que  se  hicieron ,  ó  el  mes  y  dia  en  que  se  concluyeron,  que  no  el  año  en  que  se  acaba- 
ron. Esto  último  suele  decirse  de  obras  que  duran  muchos  años. 

Al  fin  del  códice  de  Gayoso  hay  otra  nota ,  que  sin  duda  alude  al  tiempo  en  que  alguno  acabó 
de  copiarle,  y  dice  así : 

Finito  libro.  Gracias  á  Domino  nostro  Jesu^Christo.  Este  libro  fué  acabado  Jueves  XXIII.  dios 
de  Julio  del  año  del  Nascimiento  de  nuestro  Salvador  Jesu^Christo  de  mil  é  trecientos  et  ochenta  é 
nueve  años.  Finalmente,  al  fin  del  de  Salamanca  hay  otra  nota,  de  letra  encarnada,  que  dice  : 
Este  es  el  libro  del  Arcipreste  de  Hita^  el  qual  compuso  seyendo  preso  por  mandado  del  CardefuU 
Don  Gil,  Arzobispo  de  Toledo. 

Laus  tibi  Christe  quem  líber  explic(U  iste. 
Alfonsus  Peratinez  (el  copiante). 

Don  Gil  Albornoz  fué  arzobispo  de  Toledo  desde  el  año  de  i  357  hasta  el  de  1367,  en  que  muriót 
como  dice  el  padre  Mariana.  De  lo  cual  se  infiere  que  la  fecha  del  códice  de  Salamanca  está  más 
arreglada,  y  que  el  poeta  floreció,  como  queda  dicho,  á  la  mitad  del  siglo  xiv. 

La  patria  del  poeta  se  ignora ,  y  aunque  de  sus  poesías  no  se  pueden  sacar  ni  aun  indicios  de 
ella ,  parece  que  fué  natural  de  Guadalajara. 

'La  impresión  de  estas  poesías  se  hará  por  la  copia  que  se  sirvió  sacarme  del  de  Salamanca  el 
reverendísimo  padre  maestro  fray  Pedro  Madariaga,  del  orden  de  San  Agustín ,  catedrático  de  filo- 
sofía moral  de  la  universidad  de  Salamanca,  religioso  docto  y  erudito,  amante  de  nuestra  anti- 
güedad ,  y  de  un  tesón  singular  en  las  tareas  literarias.  Las  copias  que  también  poseo  del  códice 
de  Gayoso  y  del  retazo  de  Toledo  sólo  servirán  para  las  variantes  que  merezcan  ponerse,  y  para 
la  inteligencia  de  algunas  voces  oscuras  ó  dudosas. 

Si  sólo  se  hubiera  descubierto  el  códice  de  sus  poesias  que  posee  el  colegio  mayor  de  San  Bar- 
tolomé de  Salamanca ,  acaso  no  dudaríamos  dar  á  Alcalá  de  Henares  la  gloria  de  haber  sido  «i 
¡lustre  madre;  porque,  según  se  lee  en  dicho  códice,  y  se  puede  ver  en  la  copla  mgccclxxxiv,  ha- 
blando una  trota-conventos  con  cierta  mora,  de  parte  del  Arcipreste,  le  dice : 

Fija,  mucbo  vos  saluda  uno  que  es  de  Alcalá. 
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Fm  leyéndose  en  otro  códice  más. antiguo  de  don  Benito  Martínez  Gómez  Gayoso  (i):  uno  que 
Mra  en  Akalá,  pierde  mucha  fuerza  la  autoridad  del  de  Salamanca  en  este  punto,  y  sólo  parece 
pede  dudarse  cuál  de  las  dos  villas  fué  su  patria  verdadera.  Sin  embargo  de  esto,  podrá  decir  al- 
gano  que,  según  los  códices,  el  poeta  fué  de  Alcalá ,  porque  el  uno  de  ellos  lo  afirma  y  el  otro  no 
loniega ;  y  siendo  el  afirmativo  más  moderno  que  el  negativo,  parece  que  el  que  le  copió  le  retocó 
f  puso  aquella  variante ,  ó  la  leyó  asi  en  su  mismo  y  primitivo  original ,  ó  supo  y  quiso  expresar 
h patria  del  Arcipreste,  diciendo  que  era  de  Alcalá. 

Aunque  no  consta  dónde  estuvo  preso,  si  en  Toledo,  en  Alcalá  ó  en  Guadalajara,  parece  lo  más 
probable  que  en  Toledo;  y  aun  él  mismo  lo  da  á  entender,  diciendo  .en  la  copla  udcxlh  : 

Yo  so  mucho  agraviado  en  esta  ciudad  seyendo. 

Lo  cual  no  puede  entenderse  de  Alcalá  ni  Guadalajara ,  que  entonces  no  eran  ciudades,  sino 
Tillas. 

Pero  volviendo  al  tiempo  en  que  vivió  el  Arcipreste,  ademas  de  las  fechas  que  contiene  el  códice 
Tde  la  nota  que  se  lee  en  el  de  Salamanca,  hay  al  fm  de  éste  una  cántica  satírica  contra  los  clé- 
rigos de  Talayera ,  por  la  cual  se  cMÍ^encia  que  vivia  en  el  pontificado  del  arzobispo  don  Gil  de 
Albornoz.  Supone  el  poeta  una  providencia ,  con  pena  de  excomunión ,  en  que  el  arzobispo  don 
Gil  mandaba  á  los  clérigos  de  Talavera  no  tuviesen  en  sus  casas  mujer  alguna ,  casada  ni  soltera. 
Acaso  la  providencia  resultó  del  concilio  provincial  que  dicho  prelado  celebró  en  su  iglesia,  el  año 
de  1339,  ó  de  alguna  visita ;  acaso  es  pura  ficción  del  mismo  poeta ,  satírica  y  jocosa ,  con  que  quiso 
aplicar  las  costumbres  de  su  siglo.  En  esta  canción,  el  Arcipreste,  que  hizo  de  notario  para  noti- 
Icar  la  provisión,  se  trata  de  anciano ,  y  acaso  habría  ya  fallecido  el  año  de  1351,  como  se  conje- 
turará después.  Y  asi  no  se  hace  creíble  lo  que  dice  don  Francisco  de  Torres  en  su  Historia  (ma- 
miseríU)  de  Guadalajara ^  esto  es,  que  vivía  en  aquella  ciudad,  entonces  villa,  el  año  de  1415,  á 
no  ser  que  baya  equivocación  por  1315 ,  en  que  ciertamente  vivia  y  podía  ser  poeta  joven,  si  era 
yiinciaQO  en  tiempo  del  arzobispo  don  Gil.  Esto  se  puede  comprobar  con  lo  que  dice  el  mismo 
Torres  en  la  citada  historia,  conviene  á  saber:  que  eran  contemporáneos  el  Arcipreste  y  el  poeta 
Alonso  González  de  Castro.  Y  habiendo  sido  éste  algo  anterior,  ó  algún  tiempo  coetáneo  del  ar^ 
cedtano  de  Toro,  que  floreció  en  el  reinado  de  don  Juan  el  Primero ,  se  colige  que  nuestro  Arci- 
preste y  AIonso^Gonzalez  de  Castro  lo  fueron  también  por  los  años  de  1315. 

SieodOy  pues ,  anciano  Juan  Ruíz  en  el  pontificado  de  don  Gil ,  no  seria  de  extrañar  que  hubiese 
yi  fiíllecido  el  año  de  1351.  No  faltan  fundamentos  para  conjeturarlo.  Don  Baltasar  Porreño,  cura 
de  Saoedon  y  de  Coreóles ,  según  so  intitula ,  escribió  la  Vida  del  cardenal  don  Gil  de  Albornoz , 
en  un  tomo  en  8.%  que  se  imprimió  en  Cuenca,  patria  del  Cardenal,  el  año  1626.  En  el  fó- 
1¡Ó34  dice  que  don  Gil,  hallándose  en  el  monasterio  de  San  Blas  de  Yillaviciosa,  por  una  escri- 
Iva,  fecha  á  d5  de  Junio  de  1450,  unió  á  dicho  monasterio  ciertos  préstamos,  y  mandó  al  Arci- 
ireste  de  Hita  ó  á  su  lugarteniente  le  diese  la  posesión.  Aunque  Porreño  nos  calló  el  nombre  del 
Aicipreste,  creemos  que  en  la  escritura  no  se  omitiría.  Por  otra  bula  ó  escritura  dada  en  Yilla- 
nera,  diócesis  de  Aviñon,  á  7  de  Enero  de  1351,  hizo  también  donación  al  citado  monasterio, 
db cierta  casa  y  heredad  que  había  comprado  al  Arcipreste  de  Hita,  llamado  don  Pedro  Fernan- 
da, mandándole  al  mismo  tiempo  pusiese  al  monasterio  en  posesión  de  aquellas  fincas. 

De  aqui  se  puede  sospechar  que  el  año  de  1351 ,  á  7  de  Enero,  habría  fallecido  ó  entrado  en  otro 
áotiiio  el  Arcipreste  y  poeta  Juan  Ruíz,  y  que  el  inmediato  sucesor  se  llamó  Pedro  Fernandez. 
ORyeDdo  que  de  estas  escrituras,  citadas  como  existentes  en  aquel  monasterio  jeronimiano,  po- 
Aia  resultar  alguna  noticia  de  nuestro  poeta ,  he  solicitado  copia  de  ellas,  ó  á  lo  menos  satisfac- 
m  i  dertas  preguntas  relativas  á  él ;  pero  ni  mi  solicitud  ha  tenido  efecto,  ni  mi  súplica  ha  me- 


(1)  AidiíTero  de  la  primera  secretaria  del  despa^-  del  dicho  Gayoso,  le  hubo  don  Francisco  Javier  de 

diufersal  de  Estado,  sujeto  muy  curioso;  poseyó  Santiago  Palomares,  oficial  primero  del  archivo  de  la 

■cidfo  de  las  poesías  del  Arcipreste ,  en  papel ,  acá-  misma  s<    etaria ,  cuya  maestría  y  primor  en  la  pluma 

lÉbde  copiar  á  23  de  Julio  de  1389 ,  como  se  ve  por  y  arte  de      i      »  e     bien  conocida  en  toda  España 

kkdm  que  tiene  al  fin.  No  sólo  está  muy  defectuoso,  y  fuera  de        ei       i         rió  regalármele,  para  que 

)  escrito  y  encuadernado  desordenadamente.  Sin  i         'oveí                                       y  corrección  del 

),  ts  apreeiaUe  por  su  antigüedad.  Por  muerte  Arcip       .                           i 

P.  á^rms  c 
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recido  contestación.  Son ,  pues ,  muy  escasas  las  noticias  que  se  pueden  dar  de  un  poeta  acreedor» 

en  su  genero,  de  muy  singular  estimación. 

Hasta  éU  nuestros  poetas  habían  usado  poca  variedad  de  metros,  y  casi  todos,  ó  los  más  famo- 
sos,  habían  compuesto  sus  obras  en  verso  que  llaman  alejandrino ;  pero  el  Arcipreste  fijó  nueva  y 
ventajosa  época  á  la  poesía  castellana ,  así  por  la  mucha  y  hermosa  variedad  de  metros  en  que 
ejercitó  su  ameno  y  festivo  ingenio,  como  por  la  invención ,  por  el  estilo,  por  la  sátira,  por  la  iro- 
nía, por  la  agudeza ,  por  las  sales,  por  las  sentencias ,  por  los  refranes  de  que  abunda ,  por  la  mo- 
ralidad y  por  todo.  De  suerte  que,  hablando  con  todo  rigor,  podemos  casi  llamarle  el  primer  poeta  ¡ 
castellano  conocido,  y  el  único  de  la  antigüedad  que  puede  competir,  en  su  género,  con  los  mejoreí  ' 
de  la  Europa,  y  acaso  no  inferior  á  los  mejores  de  los  latinos.  Las  pinturas  poéticas  que  bri-  { 
Han  en  sus  composiciones  muestran  bien  el  ingenio  y  la  valentía  del  poeta.  Véase  la  que  hace  de  b  i 
tienda  de  campaña  de  don  Amor,  desde  la  copla  mcgxxxix  ,  que  en  sublimidad  y  gracia  puede  ¡ 
competir  con  la  que  hizo  Ovidio  del  palacio  y  carro  del  Sol ,  que  sin  duda  tuvo  presente  para  ¡mi-  1 
talla  é  igualarla.  Véase  también  la  que  hizo  de  la  de  Alejandro  el  autor  de  su  Poemas  desde  la  oo-  ] 

pía  MMCCCLXXVI.  j 

En  cuanto  á  la  variedad  de  metros,  pasan  de  diez  y  se¡%los  que  contiene  su  volumen ,  ya  se  ] 
considere  el  número,  ya  la  rima ,  ya  la  forma  de  rimar  y  versificar ;  y  por  ventura  el  mismo  Aren  ; 
preste  fué  inventor  de  algunas  de  estas  diferencias ,  según  que  no  las  hallamos  usadas  por  loe  ] 
poetas  anteriores.  Nótese,  por  ejemplo,  el  raro  artificio  de  la  cantiga  de  la  página  158.  Algunas  de  ; 
sus  poesías  constan  de  versos  que,  aunque  se  pueden  llamar  alejandrinos,  en  cuanto  riman  de  ' 
cuatro  en  cuatro,  son  más  largos  que  los  de  Berceo  y  Poema  de  Alejandro.  Éstos  son  verdaderos 
pentámetros,  como  los  latinos ,  y  muchos  del  Arcipreste  so  asemejan  más  á  los  exámetros,  y  admi» 
ten  fácilmente  su  medida ,  y  cuando  no  la  admiten,  ó  hay  vicio  en  el  códice,  ó  se  ignora  la  verda* 
dera  pronunciación  métrica  de  aquellos  tiempos ,  las  elisiones  de  ciertas  vocales,  y  finalmente,  las 
licencias  poéticas  que  se  tomaban.  Todo  esto  se  debe  extender  á  las  varias  faltas  que  se  notan  de 
consonantes,  que  acaso  no  lo  fueron  en  su  primitivo  original,  ó  no  lo  son,  atendida  su  pronun* 
ciacion  antigua ;  y  asi ,  por  ejemplo,  en  camal  y  matar^  no  podemos  asegurar  que  falta  el  conso- 
nante, según  que  vemos  á  cada  paso  puesta  la  I  por  la  r,  y  al  contrarío,  como  piado  por  pra^ 
c'o^  poblé  por  pobre ,  eomplar  por  comprar^  sigro  por  siglOy  tambrar  por  temblar ^  etc.  El  Arcipreste  ^■ 
conocía  bien  la  fuerza  del  consonante ,  y  por  no  faltar  á  él ,  tal  vez  se  vio  precisado II  fingirle ,  como  .: 
en  la  copla  ccxlh,  en  que  por  corriendo  puso  corrienda  y  para  consonar  con  emienda;  y  en  ■ 
la  GDxxix ,  en  que  por  cobarde  puso  cobardo,  para  consonar  con  dardo.  Algunas  veces  se  halla  re-  : 
petído  el  consonante  en  una  misma  copla ,  como  en  las  glxxv  ,  ccxxiv,  cccvín ,  cccxlh.  ^ 

Reinaba  en  su  tiempo  el  gusto  de  introducir  apólogos  ó  fábulas,  con  nombre  de  enxiemplos^  pan  % 
la  enseñanza  y  para  la  moral.  Por  semejante  estilo  escribió  Juan  Bocacio  su  Decamerofi^  don  Joan  i 
Manuel  su  Conde  Lucanor,  y  Juan  de  Cápua  su  Exemplario.  Asi  también  nuestro  poeta  se  yale  1 
frecuentemente  de  apólogos  con  titulo  de  enxiemploSy  y  los  aplica  muy  oportunamente  á  los  finee  | 
que  se  propone  en  sus  composiciones.  '] 

Y  aunque  algunas  de  éstas  son  espirituales  y  de  buena  doctrina ,  otras  tienen  por  objeto  el  amor  f 
profano.  Era  entonces ,  y  aun  mucho  después ,  tan  común  tener  amigas  los  caballeros  y  poetatt  í 
según  las  leyes  de  la  caballería  andante ,  que  en  aquel  tiempo  era  la  lección  más  ordinaria  y  entr»*  ■ 
tenida,  que  aun  los  que  no  tenían  amigas  á  quienes  obsequiar,  fingian  tenerlas,  para  componer  ea 
obsequio  de  ellas  sus  poesías.  Aun  los  hombres  más  graves  y  juiciosos  caian  en  semejante  devft^  [, 
neo,  no  creyendo  podía  avivarse  el  fuego  de  la  imaginación  si  no  soplaba  algún  amor  que  le 
cendiese. 

Siguiendo  esta  costumbre  el  poeta  Ruiz ,  hizo  varias  de  sus  poesías  sobre  el  amor  pi*ofano, 
giéndose  él  mismo  el  enamorado.  Para  este  fin,  don  Amor  y  su  mujer  dona  Venus  le  dan  leocio-'^;u 
nes ,  sacadas  en  gran  parle  de  Ovidio.  Válese  el  poeta  de  una  trota-conventos ,  que  asi  llamaban  4>7; 
las  mujeres  que  andaban  de  casa  en  casa  vendiendo  alhajas,  y  ésta  le  facíHta  los  amores  de 
tal  doña  Endrina ,  viuda  de  Calatayud ;  y  después  de  varios  incidentes,  se  casa  con  ella ,  y  asi 
duye  esta  ficción  diciendo,  copla  dccclxv  : 

Doña  Endrina  é  don  Melón  en  uno  casados  son. 

Esta  historia  de  doña  Endrina,  si  no  so  atendiera  al  fin  que  se  propone  el  poeta «  podría 
cer  de  mala  enseñanza,  y  que  tal  vez  despertaría  al  que  duerme  en  el  sosiego  de  su 
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ademas  de  que  son  poquísimos  los  que  ignoran  las  artes  y  mensajerías  de  que  se  valen  unas 
las  para  lograr  el  amor  do  las  otras ,  y  aun  para  otros  fines  honestos,  el  Arcipreste,  en  todos 
sos  de  amor  profano,  sólo  intenta  satirizar  los  vicios  de  su  tiempo,  y  descubrir  las  redes  que 
mbres  solian  armar  á  las  mujeres ,  para  que,  conocidas,  se  guardasen  de  ellas,  para  prevea- 
contra  los  artificios  de  las  mensajeras,  y  para  apartar  á  la  juventud  de  las  funestas  conse- 
jas de  un  comercio  profano,  que  precipita  á  las  gentes  en  el  abismo.  . 
o  la  misma  ficción  deben  entenderse  también  los  amores  que  tuvo  con  una  mora ,  la  cual  le 
^l>ulsa  por  medio  de  unas  palabras  arábigas;  y  los  que  habia  tenido  con  una  monja,  de  que 
ó  que  los  dos  se  amasen  con  un  amor  limpio  y  casto,  cual  convenia  á  tales  enamorados, 
locemos,  ciertamente,  que  las  lecciones  dadas  al  poeta  por  don  Amor  y  dona  Venus,  y  las 
ajerias  y  razonamientos  de  Trota-conventos  podrian  perjudicar  á  la  inocencia,  si  á  este  ve- 
no opusiera  siempre  el  poeta  la  reprensión ,  la  desaprobación ,  y  la  recordación  de  las  fu- 
>  consecuencias  que  resultan  de  tales  documentos.  Sobre  lo  cual  rogamos  á  los  lectores  con- 
ín  tres  cosas.  La  primera ,  que  eu  tiempo  del  Arcipreste  era  muy  frecuente  la  lección  de  libros 
lerescos  casi  en  toda  Europa ,  cuyos  asuntos  eran  hechos  de  armas ,  hazañas,  desafíos  y  bata- 
>r)adas,  que  tenian  por  objeto  el  amor  profano;  la  segunda,  ({ue  estas  poesías  no  se  dan  al 
:o  con  el  fin  de  enseñar  buena  ni  mala  doctrina,  sino  como  unos  depósitos  indispensables 
iveriguar,  no  sólo  el  estado  que  en  aquellos  tiempos  tenía  nuestra  poesía  vulgar,  y  como  se 
^rficionando,  sino  también  el  de  la  lengua  castellana ,  de  que  son  semejantes  obras  un  tesoro, 
ahora  casi  escondido,  en  que  se  descubren  también  las  costumbres  de  aquellos  tiempos,  tanto 
:orromp¡das  que  las  de  ahora  en  muchas  materias,  cuanto  las  gentes  eran  menos  civilizadas; 
cera ,  que  se  le  debe  disimular  algo  al  poeta  por  lo  mucho  que  ilustra  este  ramo  puramente 
rio,  y  tan  esencial  en  nuestra  li.eratura  poética ,  siendo  el  primero  que  nos  hace  conocer  tanta 
lad  de  metros,  hasta  entonces  desconocidos  ó  no  recogidos  en  un  cuerpo.  Sin  embargo  de  to- 
te, hemos  suprimido  una  poesía  entera  y  varios  pasajes,  no  los  menos  festivos  é  ingeniosos, 
o  ofender  á  los  que  lean  estas  composiciones ,  olvidados  del  fin  con  que  se  publican  (1). 


B  señor  Sánchez  creyó,  en  efecto,  deber  supri- 
randes  trozos  de  las  poesías  del  Arcipreste ,  á  pe- 
haberse  dado  la  siguiente 

SURA   lE   LA  BEAL   ACADEMIA  DE  LA   HISTORU. 

trlsimo  señor :  He  leído  el  tomo  iv  de  la  Coleo» 
e  poesías  castellanas  anteriores  al  siglo  i\,  com  - 
I  por  el  señor  don  Tomas  Sánchez ,  nuestro  acá- 
o.  Contiene  las  obras  de  Juan  Ruiz ,  Arcipreste 
a ,  ilustradas  con  un  erudito  prólogo,  en  que  se 
tto  muy  puntual  del  autor  y  de  sus  poesías ,  y 
1  abundante  glosario  de  palabras  de  la  antigua 
i  castellana ,  según  el  sistema  seguido  en  los  tres 
antecedentes. 

cuanto  al  señor  compilador,  me  basta  decir  á  la 
mía  que  lia  ilustrado  este  tomo  con  ia  misma  eru- 
y  fina  crítica  que  también  supo  acreditar  cu  los 
ae  andan  ya  en  manos  dol  público. 
poesías  del  Arcipreste  tienen  toíla  la  rccomen- 
I  que  permiten  el  siglo  y  la  materia  en  que  fue- 
crítas,  y  si  cabe,  alguna  preferencia  en  su  méri- 
^pecto  de  las  que  se  han  publicado  hasta  ahora, 
¡o  acreedoras  á  ella;  pues  pudíendo  servir,  igual- 
que  las  otras ,  al  estudio  de  los  orígenes  de  núes- 
igoa  y  poesía  vulgar,  pueden,  ademas ,  ser  muy 
iwsas  para  el  de  los  usos  y  costumbres  de  la 
ledia. 

I  por  esto  quisiera  yo,  y  juzgo  que  querría  tam- 
Academia,  que  la  obra  no  saliese  tan  escardada 
•  propone  el  señor  compilador.  Este  señor,  sin 


duda  por  consideración  á  su  estado  y  por  su  particu- 
lar modestia,  ha  creído  necesario  suprimir  un  gran 
número  de  coplas,  que  ciertamente  no  son  muy  lim- 
pias, pero  que  en  mi  dictamen  pueden  correr  sin  in- 
conveniente. Y  para  que  en  materia  tan  delicada  no  se 
me  tache  de  ligero,  diré  que  le  fundo  en  las  siguientes 
razones : 

Primera ,  que  recayendo  la  obra  del  Arcipreste,  por 
la  mayor  parte,  sobre  materias  de  nmor,  y  tratándose 
éstas  en  aquel  tono  libre  y  sazonado  á  que  naturalmen* 
te  inclina  la  poesía  satírica  y  jocosa ,  si  hubiese  de  su- 
jetarse su  censura  á  los  rigidísimos  principios  de  la 
modestia ,  no  bastaría  suprimir  las  coplas  que  condena 
el  señor  compilador,  sino  que  seria  preciso  hacer  lo 
n)ísmo  con  todas  ó  casi  todas  las  que  pertenecen  á  la 
sujeta  materia. 

La  segunda ,  que  corriendo  libremente ,  no  sólo  en* 
tro  literatos,  sino  aun  en  las  escuelas,  los  autores  la- 
tinos y  griegos  que  tratan  las  mismas  materias  de  un 
modo  harto  más  licencioso,  y  hallándose  autorizado  su 
uso  por  el  mismo  Santo  Tribunal,  en  consideración  á  la 
excelencia  de  su  estilo  y  á  lo  que  pueden  contribuir  á 
mejorar  el  estudio  de  las  humanidades ,  creo  que  debe- 
rá correr  igualmente ,  y  aun  con  mayor  razón,  el  Arci- 
preste ,  cuya  lectura  no  sólo  será  provechosa  al  estudio 
de  nuestra  propia  lengua ,  sino  también  al  de  nuestra 
historia  civd ,  á  la  que  tan  particularmente  pertenecen 
las  costumbres,  usos,  estilos  y  ritos  de  los  siglos  pa- 
sados. 

Tercera,  porque  no  se  puede  temer  que  esta  obra 
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LIBRO  DE  APOLONIO.— VIDA  DE  SANTA  MARÍA  EGIPCIACA.— 
ADORACIÓN  DE  LOS  REYES. 

(  .NOTICIAS  DB  PIDAL.  ) 

Con  este  titulo,  en  letra  moderna,  se  halla  en  la  actualidad  en  la  biblioteca  del  Escoríul  un  an- 
tiguo manuscrito,  en  que  efectivamente  se  contienen  las  tres  composiciones  poéticas  que  dicho 
titulo  expresa.  Es  un  códice  en  4.^,  de  papel  grueso  y  ordinario,  forrado  en  pergamino  blanco, 
de  unos  80  folios  útiles,  en  letra  bastante  clara  y  limpia,  que  algunos  creen  ser  del  siglo  xiv  i 
principios  del  xv,  aunque  otros  juzgan  que  es  de  más  antigua  fecha.  Nuestros  bibliógrafos  han 
conocido  este  antiguo  manuscrito,  pero  en  las  noticias  que  nos  dun  acerca  de  él  y  de  su  conteni- 
do incurren  en  algunas  inexactitudes.  Rodriguez  de  Castro  da  cuenta  de  él  en  estos  términos  : 

cA  fines  del  siglo  xii  ó  principios  del  xm  se  puede  aplicar  otro  anónimo^  poeta  español  qne 
escribió  en  verso  la  Vida  del  rey  ApoloniOy  la  de  santa  María  Egipciaca  y  algunos  pasos  de  la 
vida  y  pasión  de  Cristo,  Señor  nuestro.  Estas  piezas  están  manuscritas  en  la  Real  biblioteca  del 
Escorial,  en  un  códice  en  4.®,  con  8o  folios,  escrito  en  papel,  con  los  títulos  é  iniciales  de  en- 
camado. La  letra  parece  del  siglo  xui,  y  según  esta  antigüedad,  no  será  violento  el  discurrir 
que  su  autor  puede  ser  coetáneo  del  anónimo  que  escribió  el  Poema  del  Ctd,  ó  muy  poco  pos- 
terior á  él...  Ademas  de  la  historia  de  la  venida  de  los  santos  tres  Reyes,  contiene  este  tratadi- 
to  (el  Poema  de  la  Adoración)  la  noticia  de  la  gracia  que  Dios  concedió  en  la  cruz  al  buen 
Ladrón ,  premio  de  éste  y  condenación  de  Gestas;  pero,  ademas  de  lo  dicho,  está  también  en 
este  tratado  la  degollación  de  los  santos  Inocentes,  la  huida  á  Egipto ,  y  por  último,  la  cruci* 
fixion  de  nuestro  Señor  Jesucristo.  — Este  códice  está  en  IH.  K.  4,  y  en  él  está  pintada  la  adon^ 
cíon  de  los  santos  tres  Reyes  en  una  estampa  tosquísima.» 

El  señor  Pérez  Bayer,  en  sus  notas  á  la  Biblioteca  antigua,  de  don  Nicolás  Antonio,  da  también 
noticia  de  este  antiguo  poeta  anónimo,  pero  con  tanta  inexactitud,  que  supone  que  sus  obras  es- 
tán escritas  en  lemosin^  lo  que  indica  que ,  cuando  más ,  sólo  leyó  los  títulos  de  los  poemas,  y  quo 
se  dejó  engañar  por  ver  en  ellos  alguna  que  otra  palabra  que  pertenece  á  aquella  lengua  ó  dialecto. 

Como  se  ignora  el  nombre  de  su  autor  y  el  tiempo  en  que  ha  florecido,  tenemos  que  reducir- 
nos á  meras  conjeturas  al  tratar  de  averiguar  la  antigüedad  de  estas  composiciones.  La  opinión  de 
Castro,  que  las  hace  pertenecer  á  fines  del  siglo  xn  ó  principios  del  xni,  no  parece  que  tiene  otro 
fundamento  que  el  suponer  del  mismo  siglo  xm  el  carácter  déla  letra  del  códice;  pero,  en  mi  con- 
cepto, ni  la  letra  es  de  tanta  antigüedad,  ni  las  circunstancias  de  estos  poemas,  ni  su  versific»* 
ciou ,  ni  su  lenguaje  permiten  suponer  que  su  autor  fuese  coetáneo  del  que  escribió  el  Poema  del 
Cid ,  ó  poco  posterior  á  él.  No  hay  más  que  cotejar  unos  y  otros  versos ,  y  se  verá  que  los  del 
Libro  de  Apolonio^  por  ejemplo ,  son  ya  más  cultos  y  limados,  y  más  sujetos  á  reglas  fijas,  que  los 


ande  en  manos  de  mozos,  de  mujeres,  ni  de  personas 
rudas  é  incautas ;  porque  la  obscuridad ,  sencillez  y 
desaliño  de  su  estilo  y  sus  chistes ,  y  el  modo  mismo  de 
pintar  y  deGnir  los  objetos  no  se  acomoda  ya  al  gusto 
ni  á  las  ¡deas  de  nuestra  época,  pudíendo  asegurarse 
que  no  habrá  persona  de  las  ya  indicadas ,  no  sólo  que 
tenga  bastante  constancia  para  leer  todo  este  libro, 
mas  á  quien  no  se  le  caiga  de  la  mano  antes  de  leer 
ocho  ó  diez  coplas. 

Cuarta ,  quo  aun  será  poco  leida  esta  obra  de  las 
gentes  de  letras,  pues  entre  ellas,  los  que  se  llaman  sa- 
bios desdeñan ,  por  lo  común ,  no  sé  si  bien  ó  mal,  se- 
mejante lectura ;  y  de  los  puramente  literatos,  sólo  sa- 
brán apreciarla  aquellos  pocos  favorecidos  de  Apolo, 
que  conociendo  todo  el  valor  de  la  habla  castellana ,  se 
afanan  por  recoger  las  preciosas  riquezas  que  tiene 
cerrados  eo  sus  arcenes  viejos,  para  sacarlas  á  luz ,  en- 


riquecerla y  presentarla,  llena  de  gala  y  llena  de  ma- 
jestad ,  á  sus  necios  despreciadores. 

Por  tanto,  no  sólo  soy  de  dictamen  que  se  pucds 
conceder  la  licencia  solicitada  por  el  señor  Saachei« 
sino  también  autorizarle  para  que  la  obra  se  publique 
entera  y  cual  eslá  en  el  presente  manuscrito. 

La  Academia  resolverá  lo  que  tenga  por  más  conté* 
níente.  Madrid,  23  de  Junio  de  1789.— Gaspar  IUl* 

CUOR  DE  J0VBLLA>(0S. 

Y  habiéndose  conformado  la  Academia  con  esta  cea* 
sura ,  el  Consejo,  en  vista  de  ella,  dio  licencia  pan  qns 
so  imprima  todo  el  texto  del  poeta ,  sin  suprimir  \o  ^:{- 
habia  pensado  el  colector. 

A  pesar  do  esta  censura ,  el  señor  Sancbes  I 
mcrosas  supresiones.  En  esta  i  dícion^  lis  ¡ 
Arcipreste  se  publican  c  it. 
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del  Poema  del  Cid  y  y  que  su  lenguaje  es  conocidamente  muy  posterior  al  que  en  este  poema  se 
emplea.  El  Libro  ó  Vida  de  Apolonio  está  escrito  en  versos  alejandrinos,  ó  de  catorce  silabas,  acón- 
scMBintados  de  cuatro  en  cuatro,  como  los  de  Berceo,  los  de  Segura,  los  del  Arcipreste  de  Hita, 
Lopet  de  Ayala,  etc.;  y  este  primor,  dcsconociclo  al  antiguo  cantor  del  guerrero  castellano,  nos 
prueba  eTidentemente  que  el  Poema  de  Apolonio  es  de  necesidad  bastante  posterior  al  del  Cid. 
En  mi  concepto,  pertenece  ala  mitad  del  siglo  xui,  como  el  Poema  de  Alejandro j  con  quien 
tiene  más  de  una  analogía ,  no  tan  sólo  en  la  versificación  y  en  el  lenguaje,  sino  hasta  en  el  mis- 
mo fondo  de  la  composición,  á  pesar  de  que  Apolonio  no  es  un  principe  guerrero,  y  de  que  el 
autor  ba  querido  más  bien  pintarnos  en  él  un  Ulíses  prudente  y  sufrido  que  un  Aquiles  ó  un 
Alejandro.  De  todos  modos,  es  inútil  por  ahora  llevar  más  adelante  esta  investigación ,  cuando  para 
ello  DOS  fallan  los  datos  ó  indicaciones  necesarias.  Resta  solamente  dar  una  ligera  idea  de  estas 
composiciones. 

D  Libro  ó  Poema  de  Apolonio ^  la  más  larga  é  importante  de  las  tres,  es  un  romance ,  como  el 
mismo  autor  lellama,  de  pura  invención ;  nada  hay  en  él ,  según  creo ,  de  histórico  ni  tradicio* 
nal.  Q  poeta  se  propone  como  acción  de  su  poema : 

Componer  un  romance  de  nueva  maestría 
Del  buen  rey  Apolonio  é  de  su  cortesía... 
Como  perdió  la  fija  é  la  mujer  capdal 
Como  las  cobró  amas,  ca  les  fué  muy  leyal. 

Erectivaiuente ,  sólo  de  esto  se  ocupa  el  poema,  sin  mezcla  de  guerras,  conquistas,  ni  otra  es- 
pecie de  hechos  de  armas  ó  de  caballería ,  como  se  echará  de  ver  por  un  ligero  análisis  de  su 
singular  y  extraño  argumento. 

El  rey  Antioco  tenia  una  hija  muy  bella  y  solicitada  de  muchos  principes ,  pero  su  bárbaro  pa- 
(Irv  habia  concebido  por  ella  un  criminal  amor,  y  dilataba  el  casarla ,  proponiendo  á  los  preten- 
di<>ntes  un  enigma  de  muy  difícil  solución.  Si  le  acertaba  el  amante,  su  premio  seria  la  mano  de 
la  princesa;  si  no,  debia  ser  irremisiblemente  degollado.  Muchos  enamorados  donceles  habian 
.(Qcambido  ya  en  la  empresa ,  cuando  el  bu^n  rey  de  Tiro,  Apolonio,  apasionado  de  la  Princesa, 
y  fundado  en  su  mucha  sabiduría,  se  presentó  á  la  arriesgada  prueba.  Oido  el  enigma ,  lo  acierta 
con  facilidad;  pero  en  su  explicación  halla  revelado  el  infame  secreto  de  los  amores  de  Antioco. 
Irrilado  éste  con  semejante  contratiempo ,  que  ponia  en  claro  su  maldad ,  trata  de  acabar  con 
Apolonio,  que  huye  de  Tiro,  avisado  en  tiempo,  y  llega  á  refugiarse  á  Tarso  con  sus  naves,  car- 
(sadas  de  grandes  provisiones  y  riquezas;  pero  no  creyéndose  aún  allí  seguro,  vuelve  á  hacerse 
de  nuevo  al  mar,  naufraga,  y  logra  salvarse,  solo  y  desnudo,  en  lus  playas  de  Pentapolin.  Apolonio 
htbia  llegado  al  colmo  de  la  miseria.  Un  pescador,  á  quien  cuenta  sus  desgracias,  parte  con  él 
nr vestidos  y  le  dirige  á  la  ciudad.  Aquí  se  da  á  conocer  al  rey  Architrastes,  primero  por  su 
graa  habilidad  en  el  juego  de  la  pelota,  y  después  por  su  gran  maestría  en  la  música  y  en  el  can* 
Ift.  El  Rey  le  da  por  maestro  á  su  hija  la  hermosa  Luciana ;  ésta  se  enamora  perdidamente  de  él , 
le niega  á  aceptar  la  mano  de  los  muchos  príncipes  que  la  pretenden,  y  enferma  sin  esperanza 
de  conseguir  el  logro  de  sus  amores.  Por  fin  se  descubre  quién  es  Apolonio ,  y  se  casa  con  la  Prin- 
cesa. A  esté  tiempo  llegan  nuevas  de  la  muerte  de  su  enemigo  Antioco,  y  Apolonio  se  dispone, 
Ueoo  de  felicidad  y  de  ventura ,  á  regresar  á  Tiro,  su  patria. — En  la  travesía  da  á  luz  Luciana 
■tt  hermosa  niña,  pero  con  tal  infelicidad,  que  le  cuesta  la  vida;  á  lo  menos  por  muerta  la  juz« 
§m  Apolonio  y  todos  los  de  la  nave,  que,  persuadidos  por  una  extraña  superstición  de  que  se 
pierde  toda  embarcación  en  que  se  halle  una  persona  muerta,  piden  con  instancia  al  Rey  que  la 
vnje  al  mar.  Apolonio  cede  á  esta  petición,  en  medio  del  más  amargo  dolor;  y  haciendo  encer- 
ar á  Luciana  en  un  féretio  perfectameiHe  embetunado  para  que  no  penetre  el  agua  en  él ,  y  con 
da  un  plomo  en  que  escribe  quién  es,  y  ruega  al  que  la  halle  que  le  dé  honrada  sepultura,  la 
vnija  por  fin  al  mar.  El  féretro  aporta  á  los  tres  dias  á  Efeso :  un  sabio  médico,  que  moraba  con 
i» discípulos  en  la  playa,  le  recoge,  y  enterado  del  escrito,  encarga  á  uno  de  sus  alumnos  quc 
[Oabalsaroe  á  Luciana.  Al  ir  á  comenzar  la  operación ,  percibe  síntomas  de  vida  en  el  supuesto 
^adiver,  y  á  fuerza  de  remedios  y  esmero  la  restituyen  á  la  vida.  Luciana  entonces,  aguardando 
de  8U  marld  ,  se  encierra  con  otras  mujeres  en  un  monasterio  consagrado  á  Diana.  Apo- 
eo  fasto,  lifiD  \  arriba  á  Tarso,  encomienda  su  hija,  con  su  aya  Lícorides,  á  Estran- 

íy  i  su  maj/at  SU  no  cortarse  la  barba  ni  las  uñas,  ni  volver  á  Tiro,  hasta  que  pue- 
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da  casarla ,  y  se  interna  en  el  Egipto,  donde  pennanece  trece  años*  sin  que  el  poeta  vuelva  i  ha- 
cer mención  de  él ,  hasta  que  al  cabo  de  ellos  se  presenta  en  busca  de  su  hija. 

La  historia  de  esta  niña ,  llamada  Tarsiana^  forma  uno  de  los  episodios  más  interesantes  del  poe- 
ma, y  voy  por  lo  mismo  á  detenerme  algún  tanto  en  su  análisis.— Criada  llana  y  sencillamente 
como  si  fuese  hija  de  Estrangilo,  Tarsiana  se  instruye,  sin  embargo,  en  la  gramática  y  en  la  mú- 
sica, haciendo  en  ellas  grandes  progresos;  su  hermosura  crecía  con  los  años,  y  con  ellos,  y  ooo 
su  gracia  y  bondad,  el  amor  de  todos  los  tarsianos;  pero  muy  pronto  debia  sonar  para  ella  h 
hora  del  infortunio.  Su  aya  Licorides,  á  quien  amaba  con  ternura,  muere,  y  al  morir  le  descu- 
bre el  secreto  de  su  nacimiento  y  la  suerte  y  determinación  de  su  acongojado  padre.  Dionisia,  en- 
vidiosa de  verla  preferida  á  su  hija,  creyendo  que'Apolonio  no  volverla,  y  deseando  apoderarse 
de  las  riquezas  que  á  Tarsiana  habia  dejado  su  padre,  cae  en  un  mal  pensamiento  y  resuelve  darle 
muerte.  Un  asesino  buscado  al  intento  va  á  encontrar  á  la  infeliz  niña  al  solitario  cementerio  de 
la  playa,  y  la  halla  arrodillada  sobre  la  sepultura  de  su  difunta  aya  Licorides,  á  donde  acude  al 
romper  el  sol  todas  las  mañanas.  Uicntras  Tarsiana  se  entregaba  á  tan  triste  deber,  el  asesino  b 
acomete,  la  coge  por  los  cabellos,  y  desenvainando  la  espada,  le  anuncia  su  próximo  fin.  Llora  la 
infeliz,  y  sólo  le  pide  un  breve  plazo  para  dirigir  á  Dios  una  corta  oración.  Se  le  concede  el  ase- 
sino ,  y  entonces 

Euclinóse  la  Duenya  comenzó  de  llorar ; 

Seiiyor  dixo ,  que  tienes  el  sol  á  tu  mandar, 

E  faces  á  la  luna  crecer  é  empocar, 

Senyor  tu  me  acorre  por  tierra  ó  por  mar. 
So  en  tierras  ajeoas  sin  parientes  criada , 

La  madre  perdida ,  del  padre  non  se  nada. 

Yo,  mal  non  meresciendo,  he  á  ser  mararjada, 

Senyor,  cuando  lo  tu  sufres  so  por  ello  pagada. 
Senyor,  sí  la  justicia  quisíéredes  bien  tener. 

Si  yo  non  lo  merezco  por  el  mío  merescer, 

Algún  conseio  tienes  para  mí  acorrer. 

Que^  aqueste  traydor  non  me  pueda  vencer. 
Seyendo  Tarsiana  en  esta  oración , 

Ovo  Dios  de  la  huérfana  duelo  é  compasión  (i). 

Efectivamente,  ya  el  asesino  levantaba  otra  vez  la  espada  desnuda  sobre  su  garganta,  cuando 
unos  piratas  que  á  la  sazón  pasaban  en  sus  naves,  al  ver  aquella  infeliz  escena,  dan  voces  al 
malvado ,  que  duda,  vacila  y  al  fin  huye,  dejando  á  Tarsiana  en  poder  de  los  piratas ,  que  vien- 
do su  hermosura,  la  llevan  á  Mitelena,  donde  la  ponen  en  pública  venta.  Enamorado  de  su  bdle- 
za  el  principal  señor  de  la  ciudad,  Antinágoras,  trata  de  comprarla  en  una  gran  suma;  pero  un 
mal  hombre,  que  pensaba  especular  con  su  hermosura,  ofrece  otra  mucho  mayor,  y  se  hace  duvflo 
de  la  infeliz  niña,  á  cuya  virginidad  pone  al  (lia  siguiente  precio.  El  enamorado  Antinágoras  so 
presenta  el  primero;  pero  la  doncella  se  echa  á  sus  plantas,  las  baña  con  sus  lágrimas,  le  cuenta 
partr*  de  su  historia ,  y  logra  persuadirle  que  respete  su  entereza.  Lo  mismo  sucede  con  otros 
pretendientes,  y  era  tal  la  fuerza  de  sus  lágrimas  y  de  su  persuasión,  que  no  sólo  la  respetaron, 
sino  que  le  cedieron  el  precio  que  su  ruin  amo  exigía  para  que  con  él  pudiese  satisfacerle  y  con- 
tentarle. Pero  este  recurso  no  podía  ser  duradero;  y  asi  la  infeliz,  acordándose  de  su  destreza  en 
la  música  y  el  canto ,  ofrece  á  su  amo  hacerse  juglaresa  y  darle  por  este  medio  más  ganancia 
que  la  que  podía  esperar  de  su  infamia.  Accede  el  codicioso  rufián  á  la  propuesta,  y  le  otorga 
un  corto  plazo  para  que  haga  la  experiencia  de  su  nueva  profesión.  Véase  cómo  el  poeta  des- 
cribe la  primera  salida  de  la  linda  juglaresa ,  y  cómo  nos  presenta  en  una  isla  asiática  un  cuadro 
de  las  costumbres  populares  de  Castilla  en  el  siglo  xni : 

Luego  al  otro  día  de  buena  madurguada 
l>;vantose  la  Duenya  ricamente  adobada , 
Príso  una  viola  buena  é  bien  temprada , 
E  sallió  al  mercado  á  violar  por  soldada. 

(O  Gomo  observará  el  lector,  tanto  en  las  noticias     ediciones,  y  no  corregidos,  como 
dadas  por  el  señor  Sancliez  como  por  el  señor  Pida!,      cuerpo  de  este  volumen, 
publicamos  los  textos  tal  como  se  eucuenUran  en  sus 
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Comenzó  unos  Tiesos  é  unos  sons  tales , 
Que  trayen  grant  dulzor,  é  eran  naturales. 
Finchíense  de  homes  apriesa  los  portales , 
Non  les  cabie  en  las  plazas ,  «subiense  á  los  poyales. 

Cuando  con  su  viola  hubo  bien  solazado , 
A  sabor  de  los  pueblos  hubo  asaz  cantado. 
Tornóles  á  rezar  un  romance  bien  rimado 
De  la  su  razón  misma  por  ho  había  pasado. 

Fizo  bien  á  los  pueblos  su  razón  entender. 
Mas  valle  de  cient  marquos  ese  dia  el  loguer ; 
Fucsse  el  traydor  pagando  del  mester,  etc. 

Mientras  así  pasaba  la  vida  y  conservaba  su  virtud  la  interesante  Tarsiaua,  su  infeliz  padre» 
cumplido  el  plazo  que  se  habla  prefijado ,  vuelve  á  buscarla  á  Tarso  con  las  señales  del  antiguo 
duelo  y  con  la  barba  trenzada.  Su  dolor  no  tiene  límites  cuando  le  dicen  que  su  bija  querida  ha 
muerto  y  le  maniñestan  su  sepulcro.  Agobiado  con  este  nuevo  contratiempo,  resuelve  volverse  á 
Tiro  á  morir  entre  los  suyos,  y  se  embarca  otra  vez  en  sus  naves ;  pero  ya  se  acercaba  por  fin  el 
momento  de  las  dichas.  Una  tempestad  Ic  arroja  á  Mitelena :  sus  gentes  saltan  á  la  playa  á  recu- 
perarse déla  fatiga  ;  pero  él,  sumido  en  su  dolor,  permanece  en  lo  hondo  de  la  embarcación  y 
prohibe  severamente  á  los  suyos  que  le  inteirumpan  ó  distraigan  en  sus  tristes  meditaciones.— 
Antinágoras  entre  tanto  sale  á  solazarse  fuera  de  Mitelena ,  y  se  halla  con  las  gentes  de  Apolonio 
eu  la  playa;  le  informan  de  la  tristeza  de  su  jefe,  y  movido  á  compasión,  quiere  consolarle  y 
sacarle  de  la  nave  para  que  se  alegre  y  conforte :  ¡  vanos  esfuerzos !  el  dolor  estaba  demasiado 
arraigado  en  aquel  ti*iste  corazón.  El  bondadoso  Antinágoras  se  acuerda  entonces  de  la  juglaresa 
Tarsiana,  y  la  envia  á  llamar  para  que  con  sus  canciones  y  sus  romances  distraiga  y  alegre  al  do- 
lorido pasajero.— Al  llegar  aqui  no  se  podrá  menos  de  observar  que  la  situación  que  el  poeta  del 
5%lo  un  nos  presenta  en  este  pasajt;  del  poema  es  sumamente  bella  é  interesante.  Un  padre  sin 
consuelo  por  la  pérdida  de  su  bija  va  á  ser  consolado  por  esta  misma  hija,  que  le  refiere  parte  de 
sus  propias  desgracias  para  alentarle  con  su  ejemplo;  el  padre  se  niega á  estos  consuelos,  obede- 
ciendo á  su  dolor;  la  hija,  conducida  sin  duda  por  un  secreto  instinto ,  insiste ,  redobla  sus  cui- 
dados, aumenta  la  dulzura  de  sus  canciones,  la  ternura  de  sus  fablas  y  romances,  y  llega  á  ha- 
cerse enfadosa  á  aquel  mismo  hombre  que,  si  la  conociera,  vería  en  ella  la  mayor  felicidad  de  su 
vida.  Apolonio,  para  alejarla  de  si,  la  ofrece  oro ;  pero  ella  lo  desdeña,  y  se  aleja  desconsolada.  Bien 
loé^  su  instintiva  ternura  y  los  consejos  de  Antinágoras  la  hacen  volver  con  una  treta  con  que 
cree  lograr  su  intento :  tomará  el  oro  del  pasajero  si  éste  se  quiere  prestar  á  descifrarle  algunos 
'  eoigoias;  esto  obligará  al  extranjero  á  entrar  en  larga  conversación,  y  entonces  está  segura  de 
r  conseguir  su  intento.  Contentísima  con  esta  idea,  corre  otra  vez  á  la  embarcación,  y  no  parece 
sino  que  el  poeta  del  siglo  xni,  al  pintar  la  alegre  confianza  de  la  doncella ,  ha  querido  aspirar  ya 
en  sus  rudos  versos  á  las  galas  de  la  armonía  imitativa : 

Tomó  al  Rey  Tarsiana  faciendo  sus  trobetes , 
Tocando  su  viola  ^  cantando  sus  vesetes, 
Orne  bueno  diz ;  esto  que  tu  á  mi  permetes 
Téntalo  para  ti  si  en  razón  non  te  metes,  etc. 

Apolonio,  porque  no  se  sospeche  que  se  niega  á  descifrar  los  enigmas  á  fin  de  quedarse  con  el 
oro,  ofrece  responder,  con  gran  satisfacción  de  Tarsiana;  pero  le  dura  poco:  el  sabio  Apolonio 
^  aeertaba  en  un  momento  el  oculto  sentido  del  enigma.  Por  fin,  ruega  á  Tarsiana  que  desista  ya  de 
so  intento,  porque  su  dolor  es  más  profundo  de  lo  que  ella  puede  persuadirse.  Interesa  esto  más 
ala  juglaresa,  y  vuelve  á  insistir  en  consolarle,  valiéndose,  para  prolongar  el  coloquio,  de  diferen- 
Wi  pretextos  y  excusas ;  y  queriendo  hacer  el  último  esfuerzo,  echa  los  brazos  al  cuello  de  Apo- 
ri  bnio.  Irritado  éste,  y  dejándose  llevar  de  su  primer  impulso,  la  rechaza  de  sí,  dándole  un  fuerte 

Melón La  infeliz  entonces,  humillada,  se  queja  con  amargura,  lamenta  su  desgraciada  suer- 

i^tenempre  adversa ,  y  recuerda  y  refiere  entre  sollozos  parte  de  sus  infelicidades  y  miserias.  Apo- 

>;  arrepentido  y  coní       ido  que  «rrd  con  feMonia,  escucha  atónito  algunas  de  las  quejas  y 

Llilkiüiii  II  de  Taraana»  i6n  de  persuadirse  de  que  pueda  ser  su  hija :  para  aclarar 
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sus  dudas  le  pregunta  por  el  nombre  de  su  aya,  y  al  oír  que  se  llamaba  Licorides,  su  alegría  se 

parece  á  un  repentino  frenesí.  Véase  con  qué  viveza  la  describe  el  poeta  : 

Sallió  fuera  del  lecho  iXiego  de  la  primera 
Diciendo :  ¡  Valme  Dios  que  eres  verlut  vera ! 

Prísola  en  sus  brazos  con  muy  grant  alegría 
Diciendo :  ¡  Ay  mi  fija  que  yo  por  vos  muria  ! 
Agora  he  perdido  la  cuy  la  que  había , 
Fijik,  no  amanescíó  para  mí  tan  buen  día. 

Nunqua  este  dia  no  lo  cuyde  vcyer, 
Nunqua  en  los  míos  brazos  yo  vos  cuide  tener. 
Ove  por  vos  trísticía,  agora  he  placer, 
Síenipre  abré  por  ello  á  Dios  que  agradescer. 

Comenzó  á  llamar;  venit  los  míos  vasallos , 
Sano  es  Apolonío^  ferit  palmas  é  cantos , 
Echat  las  coberteras^  corret  vuestros  caballos , 
Alzat  tablados  muchos ,  pensat  de  quebrántanos , 

Pensat  como  fagades  fiesta  grant  é  complida. 
Cobrada  é  la  fija  que  habia  perdida : 
Ruena  fué  la  tempesta ,  de  Dios  fué  permitida 
Por  onde  nos  oviemos  afer  esta  venida ,  etc. 

Si  no  me  engaña  el  amor  común  de  los  editores  hacia  las  obras  que  publican,  todo  este  pasaje 
del  reconocimiento  de  Tarsíana  es  sumamente  bello,  y  está  escrito ,  en  cuanto  la  rudeza  de  los 
versos  y  de  la  lengua  lo  permite,  en  hermosa  y  expresiva  poesía. 

Por  fin,  reconocida  la  hija  y  el  amor  que  la  tiene  Antinágoras,  los  casa  y  marcha  con  ellos  á 
Tiro ;  pero  un  espíritu  se  le  aparece  y  le  ordena  que  vaya  á  Efeso,  al  convento  de  Diana ,  donde 
completará  su  felicidad;  va  en  efecto,  y  halla  á  su  mujer  Luciana.  Desde  allí  parte  para  Tarso, 
donde,  reunido  el  Concejo,  hace  castigar  la  maldad  de  Dionisia  y  Estrangílo.  Llegado  después 
á  Antíoquia,  deja  allí  por  reyes  á  Antinágoras  y  á  Tarsiana,  y  lleva  á  Luciana  á  Pentapolín,  á  ver  i 
su  anciano  padre  el  rey  Architrastes ;  le  nace  un  hijo,  que  deja  por  rey  á  la  muerte  del  abuelo; 
premia  al  pescador  que  le  habia  socorrido  partiendo  con  él  sus  vestidus,  y  se  vuelve,  por  fin,  á 
Tiro ,  su  patria ;  con  lo  que  acaba  el  poema. . 

Omito  liacer  observaciones  sobre  el  carácter  de  este  singular  poema  y  sobre  su  bastante  bien 
combinada  estructura;  los  que  le  lean  con  cuidado  tal  vez  hallarán  en  él  sentimientos,  afectos, 
intenciones  poéticas,  y  otras  dotes  que  le  distingan  ventajosamente  de  las  composiciones  de  la  mis- 
ma clase  y  edad ,  y  que  nos  valgan  algún  agradecimiento  por  haberle  dado  á  luz.  De  todos  mo* 
dos ,  aunque  no  sea  más  que  como  monumento  de  la  lengua  y  de  la^poesía  en  aquellos  antiguos 
tiempos,  es  muy  importante  su  publicación,  como  lo  ha  sido  la  de  las  demás  poesías  castellanas 
anteriores  al  siglo  xv,  que  á  últimos  del  pasado  dio  á  luz  con  tanto  aplauso  el  erudito  don  Tomas 
Sánchez. 

La  Vida  de  santa  María  Egipciaca  no  es  otra  cosa  más  que  su  conocida  historia  ó  leyenda , 
puesta  en  verso ;  por  lo  que  no  es  necesario  detenerse  á  analizarla.  Castro  ha  copiado  en  su  Bi^ 
blioteea  los  primeros  versos  de  este  poema ,  reputándolos  sin  duda  por  largos,  en  esta  forma : 

Oyt  varones  huna  razón ,  en  que  non  ha  si  verdat  non , 
Escuchat  de  corazón ,  si  ayades  de  Dios  perdón , 
Toda  es  fecha  de  verdat ,  non  ay  ren  de  falsedat ,  etc. 

Pero  bien  se  echa  de  ver  que  lo  que  Castro  ha  tenido  por  un  solo  verso  largo ,  son  dos  cortos 
pareados,  y  que  se  deben  leer  y  escribir  de  esta  manera  : 

Oyt  varones  huna  razón , 
En  que  non  ha  si  verdat  non ,  etc. 

En  la  misma  clase  de  verso  está  escrito  el  poema  de  la  Adoración  de  los  tres  Reyes  de  OrienU^ 
que  es  otra  leyenda,  tomada  en  parte  de  la  Sagrada  Escritura ,  y  parte  do  las  piadosas  tradiciones 
que  corrían  entre  los  devotos  de  la  edad  medía.  Estos  versos  no  tienen,  por  lo  general,  medidí 
cierta  y  determinada,  y  ya  son  de  siete  sílabas,  ya  de  ocho,  nyeve  ó  diez,  y  aun  á  vaoes  de 
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Yo  pienso  que  estas  composiciones  se  hicieron  para  ser  cantadas  por  los  juglares  en  la  mis- 
pecie  de  música  ó  canto  llano  en  que  se  entonan  los  salmos  y  antífonas  de  la  Iglesia,  que 
en  prosa ,  y  en  que  aun  hoy  mismo  solemos  oir  cantar  el  Todo  fiel  cristiano  del  padre  As- 
n  las  escuelas ,  y  las  canciones  de  la  Aurora  y  del  Nacimiento  por  las  calles.  La  especie 
Dsonete  ó  música  en  que  se  cantan ,  apoyada  en  la  rima  de  las  últimas  palabras  de  cada  par  de 
s,  suple  en  algún  modo  la  falta  de  medida,  y  da  origen  á  cierto  género  de  armonía  imper- 
ar monótona.  Pero  ya  es  tiempo  de  poner  ñn  á  estas  advertencias  y  observaciones. 


VIDA  DE  SAN  ILDEFONSO. 

primera  noticia  de  este  pequeño  poema  castellano ,  anterior  al  siglo  xv,  la  dio  el  señor  San- 
en el  tomo  I  de  su  Colección^  diciendo  que  poseía  de  él  una  copia  sacada  de  un  códice  antiguo, 

0  como  prosa ,  que  le  comunicó  don  Vicente  García  de  la  Huerta.  Sólo  publicó  cuatro  estro- 
á  ellas  se  han  referido  cuantos  han  procurado  ilustrar  después  nuestra  historia  literaria ,  á 

don  de  nuestro  querido  amigo  el  señor  don  José  Amador  de  los  Kios ,  á  quien  comunica- 
ma  copia  completa  del  referido  poema ,  con  el  fin  de  que  en  su  Historia  crítica  de  ¡a  litera^ 
española  pudiese  emitir  el  juicio  conveniente.  Asi  lo  consigna  el  señor  Amador  de  los  Rios 
tomo  iT  de  la  referida  obra  (nota  2,  página  60),  pero  suponiendo  que  nuestra  copia,  de 
ter  del  último  siglo,  podia  ser  acaso  la  facilitada  por  Huerta  al  erudito  don  Tomas  Antonio 
lez.  Lo  que  comunicó  Huerta  á  Sánchez  fué  el  códice,  y  no  la  copia.  tPoseo,  dice ,  una  co- 
;  ella  (la  Vida  de  san  Ildefonso),  sacada  de  un  códice  antiguo  escrito  como  prosa,  que  me  co^ 
;ó  don  Vicente  García  de  la  Huerta,  bien  conocido  por  su  ingenio.».  Este  códice  existia  en 
lioteca  de  San  Martin  de  Madrid ;  pero  por  más  diligencias  que  hemos  practicado  para  hallar 
jinal ,  ya  reconociendo  diversas  bibliotecas ,  ya  acercándonos  á  alguno  de  los  pocos  indivi- 
que  pertenecieron  á  aquel  antiguo  convento  y  aun  viven ,  nada  hemos  adelantado.  Una  rara 
Udad  nos  facilitó  la  copia  que  poseemos. 

1  acierto  indica  el  señor  don  José  Amador  de  los  Rios,  al  ocuparse  de  este  poema  que  le  fué 
nicado  por  nosotros,  que  entre  otros  críticos  extranjeros,  le  han  mencionado,  mostrando  de- 
le conocerlo,  los  doctos  Vfolí  (Estudios  sóbrela  literatura  nacional  española,  etc.,  pági- 
),.Puymaigre  [Antiguos autores  castellanos,  tomo  n,  página  167),  y  Ticknor  ( Historia  de  la 
tem  española,  primera  época,  capitulo  v,  traducción  castellana);  si  bien  el  último  comete 
les  errores.  En  primer  lugar,  lo  supone  escrito  en  el  reinado  de  Alfonso  XI ;  dice,  en  segundo, 
sntieDe  la  Vida  de  san  Isidoro,  y  afirma  de  un  modo  positivo  que  consta  de  505  estancias, 
)cando  la  noticia  dada  por  Sánchez,  quien  dijo  sólo  que  se  componía  de  505  versos, 
tiempo  en  que  se  compuso  este  poema  y  de  su  autor,  dice  Sánchez,  no  tenemos  más  noti- 
te  la  oscura  y  escasa  que  se  saca  de  la  misma  obra,  y  se  contiene  en  estas  coplas,  al  fin 
i: 

Reynaba  don  Alonso  quando  el  lo  ficiera 
Fijo  de  don  Sancho  é  de  doña  María  : 
Astragaban  los  moros  toda  el  Andalucía : 
Pero  si  él  quisiera  consejo  nos  pornia. 

Rogar  á  Jesucristo  que  nos  quiera  perdonar, 
É  nos  traya  aina  á  paraíso  andar, 
É  los  que  sin  el  pugnan  confonder, 
Por  ellos  eche  Dios  el  nuestro  poder. 

É  el  de  la  Magdalena  ovo  enante  rimado 
Al  tiempo  que  de  Ubeda  era  beneficiado : 
Después  quando  esto  fizo  vivía  en  otro  estado. 

í  «qid  d  poeta  que  cuando  hizo  esta  obra  rei  >  de  don  Sancho  y  de 
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do&a  Haría.  Ni  por  la  historia,  ni  por  las  genealogías  de  nuestros  reyes,  se  halla  un  rey  llamado 
don  Alonso  que  fuese  liijo  de  don  Sancho  y  doña  María.  Pues  aunque  don  Sancho  IV,  llamado 
el  Bravo ,  tuvo  en  su  tía  y  mujer  á  don  Alonso ,  que  nació  en  Yalladoh'd  el  año  de  1287,  éste 
murió  el  de  1291 ,  le  sobrevivió  su  padre,  y  por  consiguiente  no  llegó  á  reinar.  Verdad  es  que  hay 
ejemplos  antiguos  de  aplicar  al  sucesor  el  nombre  de  rey,  y  el  verbo  reinar  antes  de  entrar  en  po- 
sesión de  la  corona ,  y  acaso  en  este  sentido  el  marqués  de  Santillana,  en  su  proemio ,  llamó  rey, 
antes  de  serlo,  á  Luís,  hijo  de  Carlos  Vil  de  Francia.  Don  Fernando  IV  el  Emplazado  fué  hijo 
de  estos  mismos  reyes ,  don  Sancho  y  doña  María ;  nació  en  SeviHa,  año  1283 ,  sucedió  á  su  padre 
en  la  corona,  y  murió  en  Jaén,  año  lol2.  Parece  pues,  según  esto,  que  en  lugar  de  don  Alonso  se 
debe  leer  don  Fernando,  y  en  este  caso  el  poeta  escribió  ó  á  fines  del  siglo  xui  ó  muy  á  los  prin- 
cipios del  XIV.  Dice  también  el  poeta  que,  siendo  beneficiado  de  Ubeda,  hizo  otro  poema  de  la 
Magdalena,  y  que  cuando  hizo  el  de  san  Ildefonso  vivia  en  otro  estado;  esto  es,  que  ya  no 
era  beneficiado  de  Ubeda. 


PROVERBIOS  MORALES  DEL  RABBI  DON  SEM  TOB. 

No  vacilamos  en  dar  este  título  de  Proverbios  morales  á  la  bellísima  colección  de  máximas  y 
sentencias  del  Rabbi  don  Sem  Tob,  designada  hasta  aquí,  sin  el  menor  fundamento,  por  nacio- 
nales y  extranjeros,  con  el  de  Consejos  y  documentos  al  rey  don  Pedro.  Autorízanos  lo  que,  ha- 
blando (le  tan  peregrina  composición,  decia  el  célebre  marqués  de  Santillana,  en  su  Proemio  al 
condestable  de  Portugal :  c  Concurrió  en  estos  tiempos  un  judío  que  se  llamó  Rabi  Santo  :  escri- 
bió muy  buenas  cosas,  e  entre  otras,  Proverbios  morales,  en  verdat  de  assaz  commendables  sen- 
tencias.» ¿Por  que,  pues,  recibiendo  ya  en  la  antigüedad  titulo  adecuado  al  propósito  que  encier- 
ran las  poesias  del  Rabbi ,  han  tenido  qué  designarse  modernamente  con  el  de  Consejos  y  docu- 
mentos? No  otro  motivo  alguno  puede  haber  concurrido  más  que  el  hallarse  rotulado  asi,  con 
letra  modernísima,  el  códice  del  Escorial  en  que  se  conservan. 

Fué  el  Rabbi  don  Sem  Tob  (de  a((ní  Don  Santo)  natural  ó  vecino  de  Carrion,  como  él  mismo 
dice  en  sus  poesías ,  y  mereció  la  protección  de!  rey  don  I^edro  I  de  Castilla.  Dos  son  los  códices 
que  hemos  tenido  presentes  al  publicar  sus  Proverbios  morales.  El  mejor,  más  completo,  y  con- 
forme indudablemente  con  lo  que  escribió  el  poeta,  se  encuentra  en  el  Escorial  (b.  IV.  21),  y 
éste  damos  ú  conocer  con  toda  fidelidad  á  nuestros  lectores,  pues  el  otro ,  á  que  nos  referimos, 
existente  en  la  biblioteca  Nacional  (Bb.  82.),  más  bien  que  copia  de  sus  poesias  originales,  es  una 
paráfrasis  ó  pretendida  explicación  de  las  mismas ,  pues  no  sólo  rara  vez  están  conformes  con  las 
del  Escorial ,  sino  que  las  precede  un  prólogo,  en  que  el  comentador,  después  de  decir  que  la  cien- 
cia no  es  un  dolor  doloroso,  sino  provechoso,  explicando  una  sentencia  de  Salomón,  añade  lo 
siguiente,  que  no  deja  género  alguno  de  duda :  ...«pues  asi  es  plasyendo  á  Dios  declararé  algo  en 
li.s  trobas  de  Rabi  Santob,  el  judío  de  Carrion,  en  algunas  partes  que  parescen  escuras,  avn  que 
non  son  escuras,  saluo  por  quanto  son  trobas,  e  todas  escritura  rymada  paresce  entrerpatada  e  non 
lo  es  que  por  guardar  los  consonantes  diese  algunas  veses  lo  que  ha  de  desir  después  dieselo  an- 
tes, e  esto  quiero  yo  trabajar  en  declarar,  con  el  ayuda  de  Dios,  para  algunos  que  pueden  ser  que 
leerán  c  non  entenderán  ssyii  que  otre  gelas  declare,  commo  algunas  veses  la  he  ya  visto  esto,  por 
quanto  syn  dubda  las  dichas  trobas  son  muy  notable  escritura  que  todo  ome  la  deuiera  decorar 
ra  esta  fué  la  entencion  del  sabio  raby  que  lasiiso,  por  que  escritura  rimada  es  mejor  decorada « 
(|ue  non  la  que  va  por  testo  llano  e  dise  asy  el  prologo  de  sus  Rymas  e  veynte  en  tres  coplas  fas- 
ta do  quiero  desyr  del  mundo.» 

De  ambos  códices  habia  hecho  un  escrupuloso  cotejo,  notando  numerosas  variantes,  nuestro 
erudito  amigo  el  señor  don  José  Coll  y  Vehí ,  ilustrado  catedrático  de  autores  clásicos  en  el  ins- 
tituto de  San  Isidro ,  cotejo  acertadamente  publicado  por  los  traductores  de  la  Historia  de  la  li- 
teratura española,  de  Ticknor,  en  las  adiciones  y  notas ,  del  cual  sospecharon  que  el  códice  de  la 
biblioteca  Nacional  era  una  redacción  posterior  y  mejorada  de  la  misma  obra.  Lo  primero  es  iiH 
dudable,  pero  de  ninguna  manera  lo  segundo. 
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TRACTADO  DE  LA  DOCTRINA. 

BáHase  este  pequeño  tratado  de  devoción  en  el  mismo  códice  de  la  biblioteca  del  Escorial 
(b.  IV.  41),  con  otras  composiciones  que  publicamos  en  este  volumen  (i).  No  estaban  acordes  los 
criticos  acerca  de  quién  fuese  su  autor,  opinando  el  infatigable  y  profundo  historiador  de  nuestra 
fito^tura,  don  José  Amador  de  los  Rios,  que  era  debido  á  la  pluma  de  Rabbi  don  Sem  Tob,  y  es- 
forzando, en  probarlo,  ingeniosas  razones  (Estudios  históricos  sobre  los  judíos  y  páginas  304,  335, 
j  tomo  IV,  págiiiB,  485,  Ifístoria  critica) ;  mientras  Ticknor,  en  su  Historia  de  la  literatura  espa^ 
Ma,  creía  lo  contrario.  Proponíase  el  primero  de  estos  literatos  reproducir  el  Tratado  de  la  doc- 
trina en  las  ilustraciones  al  tomo  iv  de  su  Historia ;  pero  sabiendo  le  incluíamos  nosotros  desdo 
la  página  373  ala  378  de  este  volumen,  que  supone  compilación  y  según  dice  en  la  ilustración 
cuarta  del  referido  tomo  ( página  620),  dejó  de  hacerlo,  confiado  en  nuestra  diligencia,  y  llama  la 
atención  de  los  doctos  acerca  de  la  última  estrofa,  en  donde,  sin  género  alguno  de  duda,  se.  da  á 
conocer  el  nombre  del  autor,  que  suena  hoy  por  vez  primera  en  la  antigua  república  literaria. 
¡Casualidad  ó  fortuna,  inteligencia  ó  esmero,  es  lo  cierto  que  nuestro  modesto  trabajo  (algo  más 
que  compilación)  parece  llamado  á  fijar  las  versiones  equivocadas  délos  códices,  dará  conocer 
h  a»)clusion  de  poesías  y  restaurar  composiciones  que  antes  que  nosotros  pudieron  haber  leido 
debidamente  otros ! 


LA  DANZA  DE  LA  MUERTE  y  REVELACIÓN  DE  UN  ERMITAÑO. 

cEste  poema  de  la  Danza  general  de  la  Muerte  (dicen  en  el  apéndice  H  los  inteligentes  tra- 
ductores de  Ticknor,  don  Pascual  de  Gayaiígos  y  don  Enrique  de  Vedia)  ha  sido  publicado  el  año 
pasado  (1836),  en  París,  por  don  Florencio  Janor,  aunque  sin  las  notas  é  ilustraciones  que  el 
público  tenia  derecho  de  esperar  de  quien  tiene  dadas  muestras  de  erudición  y  aprovechamiento 
en  estas  materias.»  No  ignoramos  que  Ticknor  liabia  publicado  incompleta  tan  interesante  pro- 
ducción, pero  nuestro  objeto  no  fué  otro,  al  publicar  la  Danza  de  la  Muerte,  que  darla  á  conocer 
enteramente  conforme  con  el  códice  del  Escorial  (IV.  b.  21),  dejando  para  más  adelante  el  tra- 
hijo  de  ilustración  con  que  algún  día  nos  proponemos  enriquecerla.  Asi  lo  dejamos  consignado 
oi  la  edición  mencionada,  y  así  lo  comprendió  nuestro  querido  amigo  Monsieur  J.  G.  Magnabal, 
iiBtndo  traductor  francés  de  la  Historia  de  Ticknor  (2). 

(I)  Hé  aquí  los  tratados  contenidos  en  el  códice  b.  fícil  lectura.  Entre  unas  y  otras  composiciones  hay  al- 

I?.  21  de  la  biblioteca  del  Escorial ,  que  es  un  tomo  en  gunas  hojas  en  blanco. 

1%  papel  grueso ,  del  siglo  xiv.  Las  primeras  ochenta         (2)  «  Nous  devons  avertir  lo  lecteur  que  don  Fio- 

f  nis  fojas  útiles  contienen  los  versos  del  Rabi  don  »rencio  Janer,  d^aprés  lequel  nous  ins<;rons  la  Danse 


o,  dirigidos  al  rey  don  Pedro.  Sigue  eu  veinte  y  ngénerale  de  laMort,  n'a  pas  voulu  faire  le  paralléle, 
■I  (¡D^as  útiles  la  llamada  Doctrina  cristiana ,  con  le-  ))et  que  Tunique  but  qu'il  s'est  proposó  dans  sa  pu- 
lía coleramente  igual  á  la  de  los  versos  anteriores.  »blícation  y  c'est  de  donner  le  poéme  de  la  Danse  gané- 
Gstinúa,  en  veinte  y  media  fojas ,  también  útiles,  la  ^^rale  de  la  Morí  tel  qu'il  est  dans  le  manuscrit  de  TCs- 
DtMsa  di  la  Muerte ,  de  letra  enteramente  igual  á  la  »coríal;  qu'íl  s'est  reservé  les  notes  et  éclaircissements 
4t  hs  dos  anteriore.s  composiciones.  En  seis  y  media  »aulres  que  ceux  qu'il  a  founiis  en  tete  de  son  livre 
fiai  útiles  sigue  la  Revelación  á  un  ermitaño,  en  letra  npour  un  travail  plus  étcndu ,  comme  il  le  répéte  enco- 
■toafiifflte  igual  á  la  de  las  tres  composiciones  pre-  nre  dans  le  chapitre  de  son  Voyage  litieraire  en  Fran- 
Termina  el  códice  con  el  Poemj  del  Conde  nce,  imprimé  dans  la  Gaceta  de  Madrid  ( voyez  le 


AnMii(;of»saíes,  en  cincuenta  y  cinco  fojas  útiles,  de  áu  17  Février  1858).  Dans  ce  chapitie,  il 

Ita  enteramente  distinta  de  la  anterior,  con  abre-  ¡t  la  publícalion  de  Ticknor, 

\,  carácter  de  letra  y  rasgos  que  la  hacen  de  di«  -    en  p;      at ,  les  changemenls  d'or- 
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La  Danza  general  ó  Danza  de  la  Muerte  fúndase ,  como  dice  Ticknor,  en  la  vulgar  y  conocidí- 
sima ficción,  tantas  veces  ilustrada  por  la  poesia  y  la  pintura  en  la  edad  media ;  ficción  reducida 
á  citar  á  los  hombres  de  todas  clases  y  condiciones  para  la  Danza  de  la  Muerte  ^  especie  de  mas- 
carada espiritual,  en  la  que  figuran  todos,  desde  el  pontífice  hasta  el  niño  de  pecho,  danzando  en 
figura  de  esqueletos.  La  obra  española  es  pintoresca  y  singular,  quizá  tanto  ó  más  que  ninguna 
otra,  porque  el  carácter  sombrío  y  tétrico  del  pensamiento  contrasta  admirablemente  con  la  ai^ 
monia  y  soltura  de  los  versos  y  el  humor  festivo  de  su  autor,  y  nos  recuerda  con  frecuencia  los 
chistosos  cuentos  que  de  vez  en  cuando  se  leen  en  el  Espejo  para  magistrados. 

La  Revelación  de  un  ermitaño  fué  escrita,  como  se  lee  en  su  breve  introducción ,  por  un 
ermitaño,  que  c  la  escribió  en  rimas»  porque  cera  sabidor  en  esta  ciencia  gaya.»  Encuéntrase  eo 
el  mismo  códice  del  Escorial  (IV.  b.  21 )  que  nos  ha  conservado  la  Danza  de  la  Muerte;  creyendo 
obra  de  un  mismo  autor  las  dos  composiciones. 


POEMA  DEL  CONDE  FERNÁN  GONZÁLEZ. 

Las  hazañas  semifubulosas  y  semiverdaderas  del  conde  Fernán  González,  héroe  del  primer  pe- 
riodo de  la  lucha  cristiana  con  los  árabes,  son  las  que  se  describen ,  como  dice  Ticknor,  en  este 
poema,  último  tratado  que  contiene  el  códice  IV.  b.  21  de  la  biblioteca  Nacional  (1).  Atribuyese 
á  su  valor  y  esfuerzo  la  libertad  de  Castilla  del  yu;;o  mahometano ,  y  sus  hechos ,  considerados 
histórica,  y  no  poéticamente,  se  encierran  entre  el  año  de  934,  fecha  de  la  batalla  de  üsma,  y  su 
muerte,  ocurrida  en  970.  El  poema,  pues,  está  cxclusivamonte  consagrado  á  recordar  sus  glo- 
rias: comienza  con  la  invasión  de  España  por  los  godos,  y  sigue  hasta  la  batalla  de  Horet,  en  967, 
en  que  termina  el  códice,  faltando,  por  lo  tanto,  los  tres  últimos  años  de  la  vida  del  héroe.  El  estilo 
es  en  general  prosaico  y  monótono;  notándose,  sin  embargo,  la  frescura  y  sencillez  común  á 
toda  la  poesia  de  tiempos  primitivos. 

Muchos  trozos  del  poema  son  tan  parecidos  á  otros  de  la  Crónica  general  de  don  Alonso  el 
SabiOy  que  no  puede  haber  duda  en  que  el  que  hizo  el  uno  tuvo  presente  la  otra ;  y  como ,  por 
otra  parte,  hay  más  visos  de  que  el  poema  sea  amplificación  de  la  crónica ,  que  no  de  que  ésta  sea 
compendio  de  aquel ,  lo  más  terosímil  parece  que  la  narración  en  prosa  sea  la  más  antigua  de  las 
dos,  y  la  que  suministró  materiales  para  la  composición  poética,  que  sin  duda  alguna  fué  be- 
cha  para  recitarse  cq  público. 


POEMA   DE   JOSÉ. 

En  la  biblioteca  Nacional  de  Madrid  hay  un  poema  de  1220  versos,  compuesto  en  el  me- 
tro llamado  por  Berceo  cuaderna  vía ,  que  tan  común  era  en  la  antigua  poesia  castellana ,  y  con 
las  mismas  irregularidades  y  defectos  que  se  notan  en  las  obras  de  aquel  tiempo.  El  asunto  es 

ntliograplie  et  de  phrasequi,  dans  rédítion  de  Tau-         {\)  Cúmplenos  declarar  aquí  que  la  marca  del  cóát- 

iiteur,  ne  sont  pas  conformes  au  manuscrit  de  TEsco-  ce  del  Escorial  que  contiene  los  Proverbios  morales 

Drial.»  {líistoire  de  la  littérature  espagnole,  de  G-  del  Rabbi  don  Sem  Tob,el  Tratado  de  la  doctrina^ 

Ticknor ,  traduíle  de  Tangíais  en  franjáis  pour    la  la  Danza  de  la  Muerte ,  la  Revetacúm  de  un  «rmi» 

premiére  fois,  par  J.  G.  Magnabal,  agregó  de  Plni-  taño  y  el  i'oema  del  conde  Fernán  Gon%al$M,  no 

versité,  mcmbre  correspondant  des  Académies  Royale  es,   como  se  lia  impreso  en  las  páginas  373»  919^ 

Espagnole,  Royale  d*Histoire,  d*Arciiéologíe  et  de  Géo-  387  y  389  de  este  volumen,  lY.  6.  21,  «oo  IV. 

graphie  de   Madrid,  clievalier  de  Torüre  Royal  de  b.  21. 
Qiarles  111  d^Espagne.) 


i  ..^^''JKlt 
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las  aTenturas  de  José,  hijo  de  Jacob;  pero  iiene  dos  circunstancias  muy  singulares,  que  le 
lucen  curioso,  interesante  y  notable  entre  las  demás  narraciones  poéticas  coetáneas.  Es  la 
primera,  que ,  aunque  compuesto  en  castellano,  está  escrito  con  caracteres  arábigos,  y  por  con- 
sgniente,  tiene  el  aspecto  de  un  códice  oriental,  con  la  particularidad  de  que,  como  el  metro 
yh  pronunciación  están  acomodados  al  valor  de  las  vocales  árabes,  puede  creerse  fundada-, 
mente  que  si  no  es  el  manuscrito  original ,  es  al  menos  una  copia  idéntica  y  exacta.  La  segunda 
es,  que  el  asunto  del  poema ,  que  no  es  otro  que  el  muy  conocido  de  José  y  sus  hermanos,  no 
t!Stá contado  conforme  á la  relación  bíblica,  sino  según  la  versión,  más  breve  y  menos  dramá- 
tica, del  capítulo  xi  del  Koran,  con  algunas  variaciones  y  adiciones,  ya  tomadas  de  los  comenta- 
dores del  mismo  Koran ,  ya  debidas  al  ingenio  del  poeta.  Estas  circunstancias  no  dejan  lugar  á 
duda ,  y  asi  puede  asegurarse ,  con  algún  viso  de  verdad ,  que  el  autor  del  poema  fué  alguno  de 
ios  muchos  moriscos  que  á  la  expulsión  de  sus  compañeros  quedaron  escondidos  en  el  norte  de 
España,  y  olvidando  su  lengua  nativa,  adoptaron  la  castellana,  conservando ,  empero,  su  creen- 
cia y  culto  mahometano. 

Ú  manuscrito  del  Poema  de  José  está  incompleto,  faltándole  el  principio  y  el  fin;  pero  debe 
ser  muy  poco  lo  perdido.  Principia  pintando  la  ei^vidia  de  los  hermanos  de  José  al  saber  el  sueño 
qoe  éste  habia  tenido ,  y  la  petición  á  su  padre  para  que  les  deje  llevárselo  al  campo  con  ellos. 

Después  que  los  hermanos  de  José  han  consumado  su  traición ,  vendiéndole  á  una  caravana  de 
mercaderes  egipcios,  la  historia  sigue  exactamente  al  Koran:  la  hermosa  Zuleija  ó  Zuleia ,  que 
corresponde  á  la  esposa  de  Putifar  en  la  Sagrada  Escritura ,  y  es  muy  celebrada  [en  la  poesía 
árabe,  hace  más  papel  del  que  la  corresponde  en  la  fantasía  del  poeta.  José  es  también  personaje 
muy  importante :  el  Rey  le  adopta  por  hijo  y  le  encarga  del  gobierno ,  y  ademas  ios  sueños  del 
monarca,  los  años  alternativos  de  hambre  y  abundancia,  el  viaje  de  los  hijos  de  Jacob  á  Egipto, 
su  reconocimiento  por  José,  el  mensaje  de  éste  á  Jacob,  la  amargura  del  padre  al  ver  que  Benja- 
mín DO  vuelve  (paso  en  que  queda  cortado  el  códice),  están  amplificados  al  estilo  oriental ,  en  tér- 
minos, que  parecen  más  bien  fragmentos  del  Anlar  ó  de  las  Mil  y  una  noches  árabes,  que  no  la 
tierna  y  bellísima  historia  que  estamos  acostumbrados  á  oír  desde  la  infancia  (1). 


RLMADO  DE  PALACIO. 

La  última  composición  perteneciente  á  esta  primera  época  de  la  literatura  castellana  es  el  jRi- 
mio  de  Palacio ^  tratado  de  los  deberes  de  los  reyes  y  de  los  nobles  en  el  gobierno  del  Estado, 
con  cuadros  muy  vivos  de  las  costumbres  y  vicios  de  su  tiempo,  que ,  como  dice  el  poeta,  deben 
ios  grandes  reformar  y  desarraigar.  Está  escrito  en  las  coplas  propias  de  aquel  tiempo,  y  comien- 
a  con  la  confesión  general  de  su  autor;  pasa  á  discutir  los  diez  mandamientos ,  los  siete  pecados 
mortales,  las  obras  de  misericordia  y  otros  puntos  de  doctrina  cristiana;  habla  luego  del  go- 
bierno del  Estado,  de  los  consejeros  del  Rey,  de  los  mercaderes  ,  de  los  sabios,  de  los  recauda- 
tees  de  pechos,  y  de  otros  estados ,  y  termina ,  según  habia  comenzado ,  con  ejercicios  de  devo- 
don.  Su  autor  es  don  Pedro  López  de  Ayala,  el  canciller  y  cronista,  uno  de  los  españoles  más 
distíoguidos  de  su  tiempo ,  que  ejerció  los  cargos  más  importantes  del  reino  en  los  reinados  de 
don  Pedro  el  Cruel,  don  Enrique  II,  don  Juan  I  y  don  Enrique  III,  hasta  el  año  de  1407,  en  que 
fdleció ,  á  los  setenta  y  cinco  de  su  edad. 

El  Rimado  está ,  á  lo  que  parece ,  escrito  en  diferentes  épocas  de  la  vida  de  su  autor :  por  dos 
ftoes  señala  el  año  en  que  escribia ,  y  estas  fechas  manifiestan  con  evidencia  que  una  parte  de  la 
«bu  se  compuso  entre  1398  y  1404,  y  otra  durante  la  prisión  de  Ayala,  después  de  la  batalla  do 
Hijera,  en  que  el  duque  de  Lancáster  derrotó  al  conde  de  Trastamara,  el  año  de  1367.  En  resú- 
I,  puede  colocarse  el  poema  hacia  fines  del  siglo  xiv,  siendo  de  advertir  que  las  desgracias  de 

(1)  Hiíiwria  4§h  » ,  por  Ticknor. 
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su  autor  y  su  prisión  nos  recuerdan  á  cada  paso  al  duque  de  Orleans  y  á  Jacobo  I  de  Escocia, 
que  hacia  el  mismo  tiempo  y  en  circunstancias  muy  parecidas  dieron  también  pruebas  de  talento 
poético  bastante  parecido  al  del  gran  canciller  de  Castilla. 

En  algunos  trozos,  y  particularmente  en  los  que  tienen  carácter  lírico,  el  Rimado  ofrece  bas- 
tante semejanza  con  las  poesías  ligeras  del  Arcipreste  ;  otros  están  escritos  con  gravedad  jseso, 
expresando  los  pensamientos  sombríos  y  profundos  que  durante  su  cautividad  debieron  ocuparle ; 
pero  en  general  es  templado ,  didáctico  y  propio  del  asunto  y  del  siglo  en  que  se  compuso.  Hay, 
sin  embargo ,  trozos  en  que  se  descubre  la  vena  satírica  del  autor,  sobre  lodo  al  tratar  de  los  vi- 
cios de  su  tiempo  (1). 


POEMA  DE  ALFONSO  ONCENO. 

El  Poema  de  Alfonso  Onceno  (2),  llamado  por  los  antiguos  y  aun  por  los  que  no  le  conocÍCTon 
Crónica  en  coplas  redondillas  de  Alfonso  Onceno,  ó  Crónica  rimada  y  es  un  monumento  histórico- 
poético  de  innegable  importancia.  Hallóle  en  Granada ,  por  los  años  de  1373 ,  el  docto  historia- 
dor y  poeta  don  Diego  Hurtado  de  Mendoza  entre  los  libros  árabes  que  allí  tenía,  sin  que  pueda 
saberse  cómo  iba  á  parar  al  lado  de  otras  producciones  árabes ,  cuando  semejante  trabajo  mere- 
cía haberse  conservado  en  la  casa  Real  de  Castilla,  uno  de  cuyos  más  apasionados  servidores  ha- 
bía sido  el  autor  del  poema.  Con  carta  de  i."  de  Diciembre  del  propio  ai^o  1S73,  comunicaba 
Mendoza  tan  precioso  hallazgo  á  Jerónimo  de  Zurita,  cronista  de  Aragón,  clasificándolo  entre  las 
producciones  que  en  lo  antiguo  llamaban  gestas,  suponiéndolo  obra  de  algún  secretario  del  rey 
don  Alfonso ;  viendo  en  ella  muchas  cosas  c  diferentes  de  las  que  el  historiador  del  rey  don  Alonso 
pone.»  (Publicó  esta  carta  Dornier,  en  sus  Progressos  de  la  historia  en  el  reyno  de  Aragón ,  Zara- 
goza, 1680,  página  503.)  No  tardaba  Argote  en  dar  á  conocer  por  vez  primera,  y  no  con  toda 
fidelidad,  treinta  y  cuatro  coplas  de  este  poema  (coplas  28-33,  704-731),  en  su  curioso  libro 
intitulado  Nobleza  del  i4«(/a/M2fa  (Sevilla,  1588,  folio  198),  asegurando  que  lo  hacia  t  por  la  cu- 
riosidad de  la  lengua  y  poesía  de  aquel  tiempo,  y  por  ser  de  lo  mejor  y  más  fácil  que  en  muchos 
años  se  escribió  en  España.»  Los  que  después  de  Argote  citaron  este  poema,  no  le  vieron,  y 
como  al  pubiicarse  la  primera  parte  de  la  Nobleza  del  Andaluzla  declaraba  su  índice  haberse 
tenido  presente ,  entre  otros  libros  manuscritos ,  la  Crónica  en  coplas  redondillas  por  el  rey  don 
Alonso  el  último,  de  aquí  concluía  don  Nicolás  Antonio,  en  su  Bibliotheca  vetus  (capítulo  vi,  li- 
bro IX,  tomo  II ),  que  esta  obra  en  verso  castellano  la  habia  escrito  el  mismo  monarca  don 
Alfonso  Onceno.  Otro  tanto  aseguraba ,  más  adelante ,  el  marqués  de  Mondéjar,  en  sus  Memoríoi 
históricas  de  don  Alomo  el  Sabio  (libro  vii,  capitulo  &i,  página  459),  diciendo  que  escribió  la 
Crónica  en  redondillas  el  rey  don  Alfonso  el  Onceno ,  y  que  la  citaba  Ambrosio  de  Morales.  Sar- 
miento, en  sus  Memorias  (número  675),  repite  lo  dicho  por  don  Nicolás  Antonio,  pero  decla- 
rando con  ingenuidad  que  la  obra  del  último  Alfonso  le  era  completamente  desconocida. 

No  lograba  tampoco  Sánchez ,  al  publicar  más  adelante  su  Colección  de  poesías  castellanas 
anteriores  al  siglo  xv,  hallar  tan  peregrino  poema  y  fijar  en  él  la  ateucicm  de  los  críticos.  Obser- 
vaba, sin  embargo,  que  en  la  cita  de  Mondéjar  habia  error,  y  al  hablar  de  las  treinta  y  cuatro 
redondillas  únicamente  conocidas,  e&clamaba  :  tOjalá  se  encontrara  toda  la  obra  para  publicarla! » 
(Tumo  I,  página  17¿.)  Y  á  pesar  de  que  aun  más  recientemente  se  indicaba  el  nombre  del 

(i)  Historia  de  la  literatura  española ,  por  Ticknor.  ¡né'Jita  y  en  muy  mal  estado  la  Crónica  ó  Poema  en 
(2)  La  gloría  de  la  publicación  de  este  monumento,  coplas  redondillas,  que  refiere  los  heroicos  liechos  de 
coetáneo  á  la  memorable  batalla  del  Salado  y  conquista  aquel  monarca ,  se  dignó  tomar  la  iniciativa  en  un  asuo* 
deAlgcciras,debiaobtencrlala  augusta  Señora  que  ciñe  to  de  tanto  ínteres  |)ara  la  historia,  para  las  letras  y 
boy  la  diadema  que  ostentó  en  su  frente  el  político  y  para  los  eruditos ,  disponiendo  que  se  prooedieie  á  la 
conquistador  Alfonso  Onceno.  Enterada  S.  M.  la  Reina  impresión  á  sus  expensas,  conservando  con  todo  cui- 
de que  en  su  Real  biblioteca  del  Escorial  le  conservaba  dado  la  ortografía. 
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autor  del  poema  en  los  Esludios  históricos ,  políticos  y  literarios  sobre  los  judíos ,  debidos  á 
h  phima  del  señor  don  José  Amador  de  los  Rios,  indicación  que  repetía  don  Antonio  Gil  y  Zara- 
te, en  su  Manual  de  literatura  (Madrid,  4851 ,  página  2i ),  no  se  hacia  exploración  literaria  al- 
guna para  sacar  del  olvido  tan  precioso  monumento  y  publicarlo  integro.  El  mismo  G.  Ticknor, 
en  su  Uistory  of  spanish  literature  (New- York,  1849),  se  lamenta  de  su  desaparición  y  dice  : 
«Es desgracia  que  el  poema  entero  se  haya  perdido.» 

Uno  de  los  más  venerandos  códices  de  la  biblioteca  del  Escorial,  que  se  títula  Historia  del  rey 
don  Alonso^  en  metro ^  letra  antigua,  en  romance,  y  también  Historia  del  rey  don  Alonso  el 
Onceno j  que  ganó  las  Algeciras,  en  metro,  sin  priticipio  ni  fin,  con  la  marca  III.  Y.  9.,  es  el 
que  nos  ha  conser\'ado  este  interesante  poema.  Pasó  á  la  referida  biblioteca  con  otros  libros  del 
esclarecido  historiador  don  Diego  de  Mendoza,  y  de  su  puño  y  letra  tiene  escrito  su  nombre  al  pié 
de  la  primera  foja,  de  esta  manera  :  D  Di.^  de  3/.*,  como  si  asi  hubiese  querido  precaver  de  toda 
duda  á  los  críticos  que  hut^iesen  podido  abrigarla  acerca  de  su  procedencia,  á  que  convidaba  la 
pooa  fidelidad  con  que  Argote  de  Molina  debía  reproducir  treinta  y  cuatro  de  sus  coplas.  En  el  ín- 
dice de  manuscritos  del  Escorial  se  asegura,  ademas,  que  este  códice  perteneció  al  conocido  autor 
de  la  Guerra  de  Granada.  Consta  de  cincuenta  y  siete  fojas  útíles,  de  papel  moreno  y  grueso, 
muy  parecido  al  llamado  «pergamino  de  panno»,  en  folio ,  á  dos  columnas  y  con  letra  de  fines 
del  siglo  xiT,  resultando  doscientas  veinte  y  ocho  columnas  de  lectura,  con  las  abreviaturas  usa- 
das en  aquella  época  (1).  Al  llegar  á  la  foja  28  siguen  cuatro  h6jas  en  blanco ,  algo  posteriores  al 
resto  del  papel,  como  sí  hubiesen  sido  añadidas  para  llenar  alguna  gran  laguna,  si  bien  nos  pa- 
rece demasiado  considerable  (2). 

Hállase  el  poema  en  el  mencionado  códice  escrito  siempre  como  prosa ,  con  las  redondillas  á 
renglón  seguido,  aunque  divididas  generalmente,  y  no  siempre  con  el  debido  acierto,  por  guio- 
nes rojos  y  contribuyendo  todo  en  hacer  por  demás  cansada  y  enojosa  su  lectura. 

Muy  á  menudo  se  dividen  los  versos  como  en  pequeños  capítulos ,  dejando  de  unos  á  otros  un 
espacio  en  blanco ,  y  deslindo  lugar  para  un^  letra  inicial ,  cuyo  adorno  no  se  puso.  Estas  divisio- 
nes son  acertadas  cuando  se  pasa  á  otro  asunto,  pero  generalmente  se  hallan  sin  orden  ni  con- 
cierto. En  nuestra  edición  hemos  respetado  las  principales. 

La  ortografía  la  hemos  respetado  también  con  todo  rigor,  duplicando  las  ss  y  las  ff  cuando  asi 
están  en  el  códice,  suprimiendo  ó  alterando  letras,  como  muchas  veces  sucede;  retratando,  en 
fia,  fidelísima  y  paleográflcamente  todas  las  palabras  y  locuciones,  con  sus  mil  diversas  anoma- 
lías. Y'  teniendo  presente  que  unas  veces  añadía  el  copista  letras,  y  otras  las  suprimía  ó  cambia- 
ba; que  hacía  uso  continuado  de  la  u  en  vez  de  b  y  v,  sin  regla  fija  ni  general  en  la  ortografía, 
vapor  la  rudeza  del  tíempo,  ya  por  estarse  formando  entonces  todavía  el  lenguaje  castellano, 
podrán  los  lectores  hallar  la  clave  para  la  mejor  comprensión  de  las  más  antiguas  voces  y  des- 
figuradas palabras  (3).  La  metrificación  y  la  rima  está  aún ,  sí  cabe,  más  descuidada ,  sobrando  en 
unos  versos  dos  ó  más  sílabas,  faltando  en  otros,  y  no  concertando  en  otros  los  consonantes. 
Ken  es  verdad  que  muchas  veces  la  manera  de  leer  y  pronunciar  debía  subsanar,  en  aquella  épo- 

ii)  Por  faltar  en  el  códice  la  mayor  parte  de  la  foja  brcs  árabes.  La  memoria  de  algunos  de  estos  personajes, 

qoe  tootenia  las  coplas  o43,  544,  546,  547,  548,  555,  ya  moros ,  ya  cristianos ,  no  fué  conservada  en  la  Cró^ 

S56  7  569,  nos  vemos  precisados  á  indicar  con  puntos  nica  del  mismo  rey,  ni  aun  en  otros  documentos  de  su 

tm  lamentables  lagunas ,  conservando  sólo  las  letras  época ,  que  hasta  hoy  han  sido  publicados ,  por  cuyo 

^  aun  se  leen ,  si  bien  no  con  orden  métrico.  Lo  mis-  solo  motivo ,  á  no  concurrir  otros  muchos ,  el  ínteres 

m  hacemos  en  otras  redondillas  más  adelante.  Su  res-  histórico  del  Poema  seria  innegable, 
tnncion  sería  por  demás  aventurada.  Es  inúlil  adver-         (3)  Así  como  algunos  nombres  de  los  personajes  que 

tirqae  en  el  códice,  escritas  las  redondillas  á  renglón  tomaron  parte  en  los  acontecimientos  del  reinado  de 

Bguido  como  prosa,  no  llevan  número  alguno ,  ha-  don  Alfonso  Onceno  aparecen  más  ó  menos  dcsíigura- 

kieodo  creído  nosotros  indispensable  su  numeración  dos  en  el  Poema ,  también  sucede  otro  tanto  con  los 

pn comodidad  de  los  lectores.  nombres  de  territorios ,  poblaciones  y  ríos,  sí  bien  debe 

(2)  Numerosos  son  los  personajes  que  figuran  en  el  tenerse  presente  que  unas  veces  están  realmente  des- 

fve¿a  de  Alfonso  Onceno.  Hablase  de  reyes  de  Ara-  figurados  por  la  ortografía  ó  la  rudeza  de  la  época,  y 

|Dn,  de  Portugal  y  otros  estados,  de  infantes  y  gran-  otras  veces  lo  parece,  sí  no  atendemos  á  la  formación 

ics  maestres  de  las  órdenes,  de  adelantados,  cabs  p\    atina  del  lenguaje  castellano  y  délos  mismos 
m»  adalides  y  alcaldes,  y  asimismo  de  persc       i 


si  bien  dasCgarando  muy  á  menudo 
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ca,  estas  aparentes  faltas,  como  sucede»  por  ejemplo,  en  la  copla  686,  y  otras  veces  sdlo 
como  licencias  poéticas  debemos  considerar  ciertas  consonancias.  ¿Hubiera  sido  prudente  cor- 
regir estas  anomalías,  ajustar  los  versos  todos  á  medida,  modernizar  el  lenguaje,  arrancando  asi 
á  tan  venerando  monumento  su  rudeza,  sus  groseros  descuidos  y  su  carácter  antiguo? 

El  nombre  del  autor  de  este  poema  nos  lo  comunica  él  mismo,  en  la  copla  1841  (colam- 
na  179  del  códice),  de  este  modo:  — «La  profecía  conté  — e  torné  en  desir  llano— yo  Rodrigo 
Yannes  la  noté— en  lengucye  castellano.»— En  la  Crónica  de  don  Alfonso  Oncetw  suena  ua 
«Rodrigo  Yannez  de  Logroño»  (capitulo  xxi),  que  fué  enviado  por  la  Hermandat  de  Castilla  con 
cartas  de  creencia  á  la  Reina ,  y  las  noticias  que  da  como  testigo  de  vista  de  la  batalla  del  Salado 
y  de  las  correrías  y  peleas  con  los  moros ,  el  conocimiento  que  demuestra  del  carácter  de  los  reyes 
y  de  los  príncipes ,  de  los  caballeros  y  ricos  hombres ,  conservándonos  muy  á  menudo  las  con- 
vei*saciones  y  los  secretos  de  castellanos  y  moros,  prueba  todo  que  Rodrigo  Yannes  siguió  en 
muchos  de  aquellos  acontecimientos  la  corte  de  Alfonso  Onceno,  y  que  ocupó  en  ella  algún 
puesto  de  distinción  ó  confianza  (1). 

(1)  La  Crónica  de  Alfonso  Onceno ,  que  ha  sido  el  mwnto  de  Jesucristo  1376 ;  es  dec¡r,*á  los  veinte  y  seis 

fifineipal  documento  que  ha  guiado  á  los  historiadores  años  de  la  muerte  del  conquistador  de  Algeciras,  yak» 

para  conocer  los  acontecimientos  de  su  reinado,  no  fué  treinta  y  seis  de  la  victoria  del  Salado.  Todo  coocuní 

cuotánea,  como  e\  Poema ,  á  los  sucesos  de  aquel  tiempo,  en  el  Poema  para  convencemos  de  que  su  composieíen 

D!ceseen  su  prólogo  que  el  rey  don  Enrique ,  hijo  del  fué  casi  coetánea  á  tan  importantes  sucesos,  respiran-» 

i-ry  don  Alfonso ,  fué  quien  la  mandó  escribir  ó  tras-  do  el  autor  en  sus  versos  el  mismo  entusiasmo  que  en 

l.idar  en  pergaminos ,  y  que  fué  comenzada  á  trasladar  el  campo  de  batalla, 
í  .1  el  deceno  año  del  reinado  de  don  Enrique ,  del  naci- 


^, 


CANTARES  DEL  CID  CAMPEADOR, 


COÜOCIOOS  CO!f  £L  KOHBBE  DE 


POEMA   DEL   CID. 


(f.  MI) 
L 


Be  IM  m  oíos  tan  roerle-mientre « lorando  * 

T«aa«i  U  eabe^  e  esUna-los  ciundo. 

füyMftii  abiertas  e  tqos  sin  cannados  ', 

kkmáwns  uaxiis  sin  pielles  e  sin  mantos , 

I  lia  bteoees  e  sin  adtores  mudados. 

9mpM  Wjo  Qd  «  ca  macho  anie  grandes  cnydados. 

n^bló  M JO  Qld  bien  e  tan  mesurado : 

Grado  a  ti  sennor  padre  qne  estas  en  alto , 

bto  me  an  bnelto  mjos  enemigos  malos. 

ilU  pienssan  de  agoiiar,  allí  sueltan  las  riendas: 

A  li  exida  de  Binar  *  oaieron  la  cómela  diestra  *, 


*  CMsenraBM  pileográOea  y  flelmeDte  el  carieter  y  la  ortof  n- 
Si  «ri  eóéíce  oe  eoatiene  los  CmUaret  6  Poema  iel  Cid ,  merced 
i  li  tejMia  koidaé  coa  qae  su  aetoal  poseedor,  el  excelentísimo 
icSar  Xarqaés  de  Pidal,  sos  ha  permitido  hacer  en  él  todo  f  enero 
if  efladk».  Et  el  prálofro  describimos  Un  preciosa  Joya  de  la 
lltentsra  espaftcl^,  debiendo  sólo  advertir  que  únicamente 
IOS  escribir  con  mayvscnlas  los  nombres  propios  qne 
lekailaB  en  el  códice  coa  minisevlas,  y  poner  on  guión  entre  las 
filabns indebidiBenle  separadas,  facilitando  asf-su  comprensión 
Ales  lectores  al  propio  tiempo  que  se  respeta  y  da  4  c^inocer  la 
añera  general  de  escribir  de  la  Edad  Media. 

^  Tmo  se  eomprenderi  fácilmente,  notólo  por  el  sentido  de  los 
fñBOTQs  versos,  sino  también  por  la  falta  de  narración  de  las  pri- 
*MQs  empresas  del  Cid ,  se  desconoce  el  fragmento  anterior  de 

Mh  preciosos  Cantares. 

*  Saacbez  y  Damas  Hinard :  usos  si»  caiadot. 

Eaqiosa  empresa  seria  Ir  indicando  una  por  ona  las  palabras 
a  fie  han  modemixado  la  ortografía  los  señores  Sánchez  y  Damas 
linrd  en  sus  respectivas  ediciones  del  Poema  deiCid,  porque 
Ha  escasas  las  que  en  ellas  se  encuentran  enteramente  conformes 
esa  d  eddice.  Sia  embargo .  llamaremos  la  atención  de  los  ieeto- 
les  bkia  todas  las  mudanzas  introducidas  por  los  mencionados 
lácralos,  en  canato  se  refieran  A  la  pronunciación ,  al  orden  y  al 
MMlio  de  las  palabras,  por  cierto  muy  A  menudo  bien  notables. 

*  Ei  el  códice  asi :  avy«  fid.  Sánchez  imprimió  mió  Cid  j  tam- 
Ma,  cerno  Damas  Hinard,  Mió  Cid.  Siendo  como  era  este  el  nom- 
kff  €01  qne  se  apellidaba  popular  y  generalmente  al  Campeador, 
se  traemos  inconveniente  en  escribirle  con  mayúsculas,  pero 
prvpeiiésdonos  respetarla  ortografía  de  los  códices,  conservare- 
•n  b  del  Poema  escribiendo  así  este  nombre :  Myo  Qid. 

^  Ala  elida  de  Binar.  Vivar  ó  Bivar  es  ona  aldea  de  muy  poco 
ciciadario.  situada  i  una  legua  y  tres  cuartos  de  Burgos.  A  pesar 
deque  se  supone  generalmente  qne  el  Cid  Campeador  nació  en  Búr- 
fN,  porque  se  conservan  allí  casas  llamadas  del  üd,  y  convienen 
liganos  aotores  en  que  allí  vio  la  luz  primera ,  como  Sandoval 
\Mttífia  de  lo»  eineo  Reges),  Risco  (La  Casulla  y  el  más  famoso 
Cmkllaao}  y  Qninuna  {Vidas  de  Españoles  célebres),  existen  fuer- 
te razones  para  creer  fué  Vivar  el  lugar  de  su  nacimiento.  I.a 
nuda  misma  que  de  esta  aldea  refiere  el  poeta ,  como  si  desde 
4  ctmeazase  el  Cid  su  destierro ,  el  llam&rsele  de  Fif  «r  en  an- 
P.  A.-XV. 


E  entrando  a  Burgos  ^  ouieron  la  siniestra. 
Megió  Myo  (¡\á  los  ombros  e  engrameó  la  tiesta : 
Albricia  >  Albar  Pfanea  *  ca  echados  somos  de  tierra. 
Myo  Qid  Ruy  Diaz  por  Burgos  entraña,  [gieres  e  uarones. 
En  su  conpanna  ÚC  pendones  leuaua:  exien-lo  ver  mu- 
Burgeses  e  burgesas  por  las  finiestras  son  puestos  <*. 
Plorando  de  los  oios,  tanto  auyen  el  dolor. 
De  las  sus  bocas  todos  disian  una  razón  : 
Dios ,  que  buen  vassalo  si  ouiesse  buen  sennor ! 
Conbidar-le  yen  de  grado,  mas  ninguno  non  gsaua, 
El  rey  don  Alfonsso  i*  tanto  auie  la  grand  sanna. 
Antes  de  la  noche  en  Burgos  del  entró  su  carta, 
Con  grand  recabdo  e  fuerte-mientre  sellada : 
Que  a  Myo  Qid  Ruy  Diax  que  nadi  nol  diessen  posada , 
E  aquel  que  gela  diesse  sopiesse  una  tt  palabra , 
Que  perderle  los  aueres  e  mas  los  oíos  de  la  cara  <>, 

tignos  documentos  y  en  la  Crónica  rimatfa  ( Bodñ§o ,  ei  pie  naeié 
en  Vigar.  —  Y.  821),  no  menos  que  la  exención  de  tributos  que 
D.  Alfonso  VI  concedió  en  1075  4  la  referida  aldea  para  compla- 
cer al  Campeador,  todo  nos  confirma  en  la  idea  mencionada.— 
Sánchez  y  Damas-Hinard  imprimieron :  Vitar.  ^ 

o la  eomeia  diestra oaieron  la  siniestra:  superstición  de 

aquel  tiempo  heredada  de  épocas  mucho  mus  anteriores. 

No  anunciaremos  las  repetidas  veces  qne  Sánchez  imprimió  nu- 
merosas palabras  con  mayúsculas ,  como  Comeia ,  Vasalo,  L&nza, 
Caslietio,  Moros,  Sargales,  Gallo,  etc.,  en  logar  de  comeia,  oa- 
salo ,  lanza ,  castiello ,  moros ,  húrgales ,  gallo.  Damas  Hinard,  en 
su  reciente  edición  del  Poema  del  Cid,  ha  sabido  desechar  seme- 
jante costumbre,  no  obstante  de  que  por  otra  parte  ha  conservado 
la  ortografía  moderna,  cometiendo  también,  como  Sánchez,  el  ana- 
cronismo de  usar  la  A,  letra  enteramente  desconocida  en  aquellos 
remotos  tiempos. 

7  Burgos,  capital  de  la  provincia  de  su  nombre  en  Castilla  la 
Vieja ,  y  antigua  corte  de  los  reyes  de  Castilla. 

c  Albricia;  así  en  el  códice.  Sánchez  leyó:  Albrizioa. 

9  En  el  códice  casi  siempre  asf :  Albarfanez ,  y  alguna  vez  Albar 
Ffanez;  pero  nunca  A/rar  FoAes.como  en  la  edición  de  Damas 
Hinard. 

Albar  Ffanez  era  considerado  como  lugarteniente  del  Cid,  con 
quien  le  nnian  lazos  del  mis  cercano  parentesco ,  pnes  se  le  su- 
pone primo  ó  sobrino  suyo.  Auxiliar  decidido  y  consejero  del 
Campeador,  le  ayudó  en  sus  empresas,  defendió  la  ciudad  de  To- 
ledo del  cerco  qne  sufrió  de  moros,  y  pereció  en  Segovía,  en  1114, 
á  roanos  de  sediciosos. 

fo  En  Sánchez:  puestas. 

H  Alfonso  el  VÍ  de  Castilla,  airado  con  el  Cid  por  los  célebres 
juramentos  que  este  caballero  le  hizo  prestar  recelando  hubiese 
tenido  parte  en  la  muerte  del  rey  D.  Sancho. 

I)  En  el  códice  ííá.  Sánchez  y  Damas  Hinard :  vera. 

13  —perderte...  los  oios  de  la  cara.  Alnde  i  la  ley  birbara  de  la 
extracción  de  los  ojos  como  pena  aflictiva  é  infamatoria,  puesta 
en  uso  por  legislaciones  primitivas.  Esta  pena  se  encuentra  esta- 
blecida en  las  leyes  de  los  visigodos  y  de  otros  pueblos  de  civili- 
lacioACO        I. 

1 


IV.  USif) 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 


(?.  »-tl3) 


E  aun  (lemas  los  cuerpos  e  las  almas. 

(irande  duelo  auien  las  yentes  chrislianas. 

Asconden-se  de  Myo  (id  ca  nol  osan  dezir  nada 

El  Campeador  *'  adelinó  a  su  posada. 

Asi  commo  legó  a  la  puerta  falóla  bieu  cerrada , 

Por  miedo  del  rey  Alt'oosso  que  assi  lo  auie  parado: 

Que  si  non  la  quebranus  por  fuerga  que  noo  gela  abriese 

L^s  de  Myo  <,:id  a  alias  uo^es  laman :  [ñadí. 

Los  de  dentro  non  les  quericn  tomar  palabra. 

Agniin  Myo  Qiá ,  a  la  puerta  se  legaua , 

^:ico  t*l  pie  del  estribera ,  una  feridal  daua. 

Non  se  abre  la  puerta ,  ca  bien  era  perrada. 

Vna  ninna  <-  de  nuef  aunos  ^^  a  oio  se  paraua; 

Ya  Campeador  en  buen  ora  (inxiestes  espada. 

fil  rey  lo  ba  uedado,  anoch  i^  del  entró  su  caru. 

Con  grant  recabdo  e  Tuerte-mientre  sellada. 

Non  uus  osarlemos  abrir  uin  coger  por  nada; 

.Si  non  perderíemos  los  aueres  e  las  casas , 

E  demás  los  oíos  Je  las  caras. 

C/iú ,  en  el  nuestro  mal  uos  non  ganade«  nada , 

Mas  el  Críjdor  uos  uala  con  todas  sus  uerludes  sancius. 

Esto  la  nimia  dixo,  e  tornos  pora  su  casa. 

Ya  lo  vee  el  Cid  que  del  rey  non  auie  gracia 

Partios  de  la  puerta ,  por  Burgos  aguijaua , 

Legó  a  Sancta  Maria :  luego  desea ualga  **. 

Fflncó  los  ynoios ,  de  concón  rogaua. 

La  orjcion  fecha  luego  caualgiua. 

Salió  por  la  puerta  e  en  Arlanroa  *^  posaua. 

Cabo  essa  villa  en  la  glera  posaua, 

Mmcaua  la  tienda  e  luego  descaualgaua. 

Myo  (id  Ruy  Díaz,  el  que  en  buen  ora  plnzo  espada  , 

t'osó  en  la  ^lera  quando  nol  coge  nadi  en  casa. 

Derredor  del  Tna  buenoa  conpanna. 

Assi  *o  |)0só  Myo  (id  commo  si  Tuesse  en  montauna. 

Vedada  <>  lau  conprar  dentro  en  Burgos  la  casa 

l)e  tudas  cosas  quantás  son  de  uianda 

Non  le  osarien  uender  al  menos  **  dinarada. 

Martin  Anlolinez  **,  el  borgalés  conplido , 

A  Myo  (id  e  a  los  suyos  abasules  **  de  pao  e  de  uino  ^^. 

Non  b  compra  ca  él  se  lo  auie  consigo. 

I>e  todo  conducho  bien  los  ouo  bastidos. 


<*  Ei  Campeador.  Tiiuio  6  dicitdo  adquirido  por  el  Cid  con  sus 
i'mpr«>as  y  hazañas  y  con  el  cual  le  enfalanao  las  cránicas  y  me- 
norías antipas,  tiabiéndoio  aceptado  él  mismo,  poesio  qae  kf 
drnaba  Campeador  al  pié  de  altanos  docomeotos.  Berganza  ■;  .4n- 
tifúedfides  de  España:  libro  t ,  capitulo  i )  cita  un  privileyid  con- 
cedido por  el  Cid  al  runnasierio  de  Aguilar,  en  que  $e  ürma  Cam- 
piaix^r.  Oirás  \i*fes  se  Ue  así  eslf  nombre  on  antiguos  diploma:»: 
t,'jM;>íJ.ifc;r,  C.ampiductor,  Campiator.  M.  Dozy  ba  querido  expli- 
car j  su  manera  ol  si^inincado  de  esta  palabra ,  atribuyéndola  un 
«I-nudo  distinto  del  de  guerreador  ó  iiJiador,  que  tiem*  >  rrcil'O 
en  ulgano«  «or>os  de  e^tos  mismos  cantares 

*5  ifi  En  el  crtdici'  asi:  ñtna iiiíu^. 

t •  Sánchez : a  moeh. 

ts  Sánchez  y  llamas  Hinard.  desi'jrai§aba. 

■V  ArUncon.^Vilia  situada  al  Sudeste  de  Rúrgo>.  a  treslciujs 
V  uke<1ia  de  t%ix  ciudad,  junti>  al  rio  del  mismo  nombre. 

t  Asu  ¡vs>  Hyo  Ci'i.  SancNcz  le;..>  equivocadamente  «//i.  i  l»i. 
■a^  lliujrd,  quo  x¡|rui¿  irmerjlmenii'  al  docto  academuo.  admiliO 
la  i.-.i»rn.i  ifrxi.vi .  |...r.i  n.,  ^.m  /;.  *in.i  ««.  U,  letras  Int.Tiiíf.l.ax. 
di."u';¡'t.»  -I  r.í.liri'  i|u.'  icnciunx  j  ii  uxtj  :  ii*»/. 

1'  \»'  .-n  li  i'»d  .1'  »  fü  'j  cd:i-it  ■:  lii'  Sjr.:!ii'i.  lUuiJs  lliujril 
lo  jtrib"i><'  j  «rrnr  .ir  lan;  rrnlj  >  ciiriii.e-  i^'ltjo. 

«  lijnij<  llinard  corri;r  sin  motilo  y  pune  .  A:  nencr  Jttd'aJa. 

íí  MjMfi  Vnlulin»-/  S.ibrmí)  del  f.id  j  %ti  i«,irero  •■  maTor.l«« 
Bio .  ''fgun  rl  conli'ttii  ijr  e^ios  tersos,  >  la  opimon  d^  Berrán; i 
I  <n/i/'_riljjM  de  £,'<;  jiic),  que  le  cjnsidera  cabal  ero  riceleric  * 
le  iatitu!j  marordoino  .lol  Cid 

••  Sar^i.ei  }  OauíJ»  llmard  ■  été*U(e<.  Por  que' 

SS  i'iR,'     «I BU 


Pagos  Mvo  gid  el  Campeador  e  todos  los  otros  qae  vana 

[so  eu  ceruicio. 
Ffcábló  Martin  Antolinez ,  odredes  lo  que  a  dicho: 
Ya  Canpeador  en  buen  ora  fuestes  nacido. 
Esta  noch  jgamos  c  uaymos-nos  al  matioo, 
Ca  acusado  seré  de  ^  lo  que  uos  be  seniido. 
En  yra  del  rey  AlfTonsso  yo  seré  metido. 
Si  *'  con-uusco  escapo  sano  o  bino 
Aun  gerca  o  tarde  el  rey  querer-me  ba  por  amigo; 
Si  non  qoanto  dexo  no  lo  precio  un  figo. 
Frabló  Myo  (^\á ,  el  que  en  buen  ora  floxo  espada : 
Martin  Antolinez,  sodes  ardida  langa : 
Si  yo  biuo  doblar-uos  he  la  soldada. 
Espeso  e  ^  el  oro  e  toda  la  plata 
Vien  lo  vedes  que  yo  no  irayo  aaer  **,  huebos  im  s«rta 
Para  toda  mi  companna  ^, 
Kfer-lo  he  amidos ,  de  grado  non  aarle  nada. 
Con  nuestro  consego  bastir  quiero  dos  archas. 
Yncamos-las  darena ,  ca  bien  serán  pesadu. 
Cubiertas  de  guadalmeyi  e  bien  enclaueadas: 
Los  guadamegis  uerroeiot  e  los  dauos  bien  dorados. 
Por  Rachel  e  Vidas  >*  nayadea-me  priuado. 
Entrando  en  Burgos  me  redaron  conprar,  e  el  rey  ata 
Non  puedo  traer  el  auer ,  ca  mucho  es  peudo :  [ajeado. 
Enpeunar-gelo  he  por  lo  que  fuere  guisado. 
Üe  nocbe  lo  llenen  que  non  lo  vean  cbristianoa : 
Véalo  el  Criador  con  todos  los  sos  sanctos. 
Yo  mas  non  puedo  e  amydos  lo  fago. 
Martin  Antolinez  non  lo  detarua  **, 
Por  Rachel  e  Vidas  apriessa  demandaua. 
Passo  por  Burgos,  al  castiello  entraoa. 
Por  Rachel  e  Vidas  apriessa  demandaua. 
Rachel  e  Vidas  eu  vno  estañan  amos. 
En  cuenta  de  sus  aueres » de  los  qiu  anlea  gaaadoa. 
Legó  Martin  Antolinez  a  guisa  de  meobrado. 
O  sodes ,  Rachel  e  Vidas ,  los  myoi  amigos  caros? 
En  poridad  flablar  »  querria  con  amos. 
Non  ^  lo  detardan ,  todos  tres  se  apartaron : 
Rachel  e  Vidas  amos  me  dat  las  manos 
Que  non  me  descubrades  a  moros  nlo  a  chiistiaBoa ; 
Por  siempre  uos  faré  ricos  que  noo  seadea  meufudoa.  • 
El  Campeador  por  las  parias  fue  entrado; 
Grandes  aueres  prísoe  mucho  sobeianos: 
Retoño  dellos  quanto  que  fue  algo. 
Por  en  vino  a  aquesto  por  que  fiíe  acusado. 
Tiene  dos  arcas  Icnnas  de  oro  esmerado  ^. 

<^  Al  pie  de  la  loja ,  con  kira  al  parecer  del  mismo  qae  escffi* 
bid  lo  demás ,  se  cambia  asi :  por  ¡o  qne  ros  ke  teruUOgj  cala  n- 
míonda  siguió  Sánchez. 

*?  Sánchez  anadio :  Mas,  de  este  modo.  Mas  si  eomiue»,  etc. 

**•  e  por  ke. 

^  La  palabra  «uer.  sobrepuesU  al  terso,  se  halla  ya  casi  cilt- 
rameole  imperceptible  y  acabar!  por  desaparecer  del  códice  cea 
el  tnscurso  del  tiempo. 

^  Asi  estos  dos  versos  en  el  eddire.  Sánchez  y  Damas  Hlaarl 
los  separan  }  traen  \  mejor  medida,  pero  añaden  ooa  coajudoa 
que  eu  el  cudire  no  ^e  encuentra,  de  este  modo : 
iUe%  tú  reJt-<  jae  p^  mo  trai/o  ater, 
E  hverot  ne  sene  pura  loda  mi  tompaBa. 

'i  Judio«  de  quienes  esperanzaba  el  Cid  ubleaer  algún  caodal 
rn  cambio  de  Ijs  do»  *ka>  qui*  so  proponía  drilles  ea  deposita 
ó  fianza. 

=<  Asi  en  rl  códicr.  rjüando  prubablcmente  la  silaba  tfa,  paia 
decir  detardai-j,  Cvuno  cornicr  Sjuchez. 

s  .\m:  lljHar  Sacchez  mprimio:  /i^/itr.y  Dana»  Hiaaid  sigaM 
la  \er»ion  dei  erudito  bibliotecario. 

^  San:hei  >  Damas  Hmard:  yio. 

^.  nama>  llmard  cambia  la  c<^Iocacioa  de  este  verso, 
que  le  prcuMiU  lo>  dos  siguieatei .  p«r  parece rie  asli 
compreu»ible». 


(f.  1i4-f87) 
iet  que  el  rey  le  a  ayrado. 
M  iKfredaües  e  casas  e  palacios, 
ion  las  paede  leoar  si  non  st>ryen  ventadas  >*: 
patlor  deiar-las  ha  en  nuestra  mano» 
Ide  óe  aner  lo  qiie  nea  guisado, 
los  arehas  e  iii«*led-hs  en  nuestro  saloo : 
id  iora  meted  y  las  fei  amos 
Us  ca'cdes  en  todo  aqueste  anno. 
Vidas  .<eyen*se  coiise lando: 
hos  anemos  eu  todo  de  ganar  algo 
abemos  que  él  algo  gannó  *^ 

I  tierra  de  moros  entró ,  qne  grant  aner  sac6! 
rme  sin  sospecha  qui  aner  líeue  monedado. 
:lus  prendamos-las  amas , 

las  metamos  qne  non  sean  ventadas, 
ü-ooe  del  (id,  de  que  será  pagado » 
imnf  ia  nos  dará  por  todo  aqueste  auno  **? 
Martin  Aotolinex  a  guisa  ^e  menbrado : 
querrá  lo  qne  ssea  aguisado: 
os  a  poco  por  dexar  so  auer  ^  en  saino, 
(ele  omnes  de  tpdas  partes  menguados, 
ler  seys-fieoios  marcos, 
kel  e  Vidas :  dar-gelos  de  grado, 
que  entra  la  nocli,  el  Qld  es  presurado, 
loemos  qoe  oos  dedes  los  marcbos. 
bel  e  Vidas :  non  se  faze  assl  el  mercado , 
imero  prendiendo  e  después  djiido. 
tin  Antolinez :  yo  desso  me  pago 
ios  tred  *^  al  Campeador  contado , 
«  aíadaremos ,  que  assi  es  aguisado 
ir  las  archas  je  meter-las  en  uuestro  saino , 
lo  sepan  moros  nin  christianos.  . 
±e\  e  Vidas :  nos  desto  nos  pagamos, 
as  adocbás,  prender seyes  Vientos  *^  marcos. 
Atolinei  caaalgo  priuado 
M  e  Vidas,  de  voluntad  e  de  grado, 
«  a  la  poeeñt  **  ca  por  el  agua  a  passado , 
1 000  ventanssen  ^  de  Burgos  omne  nado, 
ios  a  la  tienda  del  kampeador  contado. 
Mo  enlraron  al  Qid  besaron-le  las  manof . 
«  Myo*  Qf d .  estaualos  rabiando : 
tacbd  e  Vidas  auedes-me  olbidado , 
ico  de  tierm  ca.d«*l  rey  so  ayrado. 

II  semeia'de  lo. mío  auredes  algo, 
qne.  vivades  non  seredes  menguados.* 
iMl  e  Vidas  a  Nyo  Cidl>esaron-le  las  manos. 
Btonoez  el  pleyto  a  parado , 

nenqnelas  archas  dar-le  yen  VI  Rentos  marcos, 

elM  gaardaríen  fasta  cabo  del  anno ; 

dieran  la  fe  e  gelo  anien  forado : 

Mes  las  catassf^n  qne  fuesseo  perforados , 

Aesse  Myo  (id  de  la  ganancia  un  dinero  malo. 

rffai  Antolinéz:  cargen  las  archas  priuado: 

ip  Baotiel  e  Vidas,  poned-las  en  uuesiro  saluo; 


<  as:  veadidas ,  de  vtnta. 

tes  y  Damas  fflaard :  éño,  j  siempre  «  donde  el  eddice 
iá. 

MT.  As!  ea  el  códice.  Sánchez  inoprimió:  a«  a»er. 
sa  naard  cambió  asi  este  Terso,  A  p^s^r  de  drclarar  qne 
•  em»  modo  en  el  manoscrito  y  en  $anrh4»z :  Vamos  todos 
O  cMiec  di'-e  claramente :  Amos  todos  tred  ot  Campea- 
Mb,  advirtiendo  qne  todos  es  palabra  escrita  sobre  el 
I»  da  tMaienda  coetánea. 


POEMA  DEL  CID.  (?.  m-rU)  s 

I    Yo  yre  conouso  **  qne  fugamos  los  marcos , 
Ca  a  mouer  a  Myo  Qíd  ante  que  cante  el  gallo. 
Al  cargar  de  la^  archas  veriedes  gozo  tanto! 
Non  I.-IS  podien  poner  en  somo  ma^er  eran  esforzados. 
Gradaii-sc  Bacliel e  Vidas  con  anpres  moiiedidus, 
Va  mientra  qne  viarpiiessen  n'feclios  craii  amos. 
Bachel  a  Myo  Qid  la  maiiol  va  besar: 
Ya.,  Canpeador,  en  bneii  ora  ginxfestes  eítpada. 
De  Casiiella  «  nos  ydes  pora  las  yenles  estVaiiiias. 
Ass:  es  uueMra  Uünlura,);randes  son  nuestras  ganancias. 
Viia  piel  vérmela  morisca  e  ondrjda 
Qid,  beso  uueltra  mano,  en  don  que  la  yo  aya. 
Plazme ,  dixo  el  gid .  da  qui  ♦•  sea  ni.ind:ida ; 
Si  uüs  la  aduxier  dalla  *\  <t  non  contalda  sobre  las  arcas. 
En  medio  del  palacio  tendieron  vn  almofalla, 
Sobrelhi  viia  saoana  de  ran^al  e  mny  blanca. 
A  tod  el  primer  colpe  lli.GCC  marcos  de  plata  echaron. 
Yootólos  ^  don  Martino,  sin  peso  los  tomaoa. 
Los  otros  CCC  en  oro  gelos  pagaua  ^. 
ginco  escuderos  tiene  don  Martloo,  a  todos  los  cargani. 
Úuando  esto  ono  feebo ,  odredes  lo  que  fablaoa : 
Ya,  don  Rocbel  e  Vidas,  en  nuestras  manos  ^  son  las 
Yo  que  esto  nos  gané,  bien  merecía  calcas.  [arcas 

Entre  Rüchel  e  Vidas  aparte  yxieroo  *i  amos: 
Demos-le  buen  don  ca  el  ños  lo  ha  iHiscado. 
Martín  Antolinea  un  boi^les  cootado, 
Yus  lo  merecedes ,  daruos  queremos  buen  dado  » 
De  que  fagades  calcas  e  rica  niel  e  buen  uj&uto. 
Damos-uos  en  don  a  nos  XXX  marCbos. 
Merecer-nos  los  ^^  bodes  ca  esto  es  aguisado*; 
Alorgar-uos  hedes  esto  que  atiemos  pando. 
Gradeciolo  don  Martino  e  recibió  4os  murcbos. 
Grado  exir  de  la  posada  e  espidios  de  amos. 
Exido  es  de  Bi^gos  e  Arlaucou  ^  a  passudo: 
Vino  pora  ^  la  tienda  del  qoe  en  buen  ora  oásco. 
Recibiólo  el  Qid  abiertos  amos  los  bracos ; 
Venidos ,  Blartín  Antoliuez,  el  mió  fiel  vassalo  >*; 
Aun  vea  el  día  que  de  mi  ayades*algo. 
Vengo.,  Campeador ,  con  lodo  buen  recabdo : 
Vos  \  I  cientos  e  yo  XXX  be  ganados. 
Mandad  coger  la  tienda  e  vayamos  priuado : 
Eu  San  Pero  de  Cárdena  «'  y  nos  cante  el  gallo. 
Veremos  vuestra  mugier  menbradu  fija  duigo  í», 
Mesuraremos  la4>osadae  quitaremos  el  reynado. 


derdiPwai: 


^  Asi  en  el  códice,  probablemente  por  eonpusto, 

A  Cattieila  y  posteriormente  Castilla ,  comarca  sembrada  da 
castillos  ea  donde  se  fortificaban  los  espafioles  á  medida  qot  avan- 
zaban en  la  reconquista ,  y  de  qne  recibid  nombre,  siendo  mis 
adelante  los  vastos  territorios  de  CasUHa  la  Noeva  y  Castilla  U 
Vieia.    • 

M  Mejor  daqni,  Sancbet  y  Damas  Hinard :  d'aqui. 

*7  Asi  en  el  códice  y  en  Sánchez.  Damas  Hinard :  i'altá. 

u  Sánchez  y  Damas  Hinard :  Sotólos. 

«  Damas  Hinard  pa§aban,  declarando  qoe  sobreentendiéndose 
nn  sngeto  en  pltral,  no  ha  vacilado  en  cambiar  el  tiempo  del  verbo. 

^  Sánchez  leyó:  vuestrñ  mano;  y  Damas  Hinard  signe  esU  ea- 
mienda. 

«•  Así  en  el  códice.  Damas  Hinard  snpone  con  acierto  one  de- 
biera decir  dixieron.y  suprime  la  e  de  aparte  para  no  anmmtar 
con  nna  silaba  más  el  verso,  pero  nosotros  respetamos  el  texto. 

^a  Don,  dunaiivu. 

w  En  Sánchez :  Merecemos  to. 

«*  Arlancon ,  peqoefio  rio  que  nace  en  los  montes  de  Oca ,  y 
después  de  pasar  por  Burgos',  desagua  en  el  Pisuerga. 

"  Sánchez  y  Damas  Hinard :  por, 

^  Sánchez  y  Damas  Hinard :  vasalío. 

9^  Falta  la  vírgalita  de  encima  la  n.  San  Pedro  de  Canlefia .  mo- 
nasterio de  Benedictinos  en  la  provincia,  y  A  una  y  media  iegna  de 
Burgos. 

M  Sánchez : ^a dalgo;  DaiMs Hinard :  ftjadalgo. 


(V.  tí^'iSS) 


POETAS  ANTERIORKS  AL  SIGLO  XV. 


(V.  fSl479) 


Mucho  es  haebos  ca  01^  vieoe  el  plazo. 

Estas  palabras  dichas^  la  Üenda  es  cogida. 

Myo  Cid  e  sas  conpannas  caualgaii  Ud  ayna. 

I.a  caira  del  cauallo  lomó  a  Sancia  Maria , 

Alzó  su  mano  diestrn ,  la  cara  se  saneiigua : 

A  ti  lo  gradesco  ^^,  Dios  que  gíelo  e  tierra  ilutas ; 

Valan-me  tus  vertudes  ^,  gloriosa  Sánela  Maria. 

Daqui  quito  Castiella  pues  que  el  rey  beeu  yra : 

Non  se  si  entrare  y  mas  en  todos  los  myos  días. 

Vuestra  uertnd  jne  uala ,  Gloriosa ,  en  roy  exida  e  me 

Ella  rae  acorra  de  nocb  e  de  dia  **,  [aiude ; 

Si  uos,  assi  lo  fízieredes  e  la  uentura  me  fuere  conplida, 

Mando  al  uoestro  altur  buenas  donas  ^*  e  ricas. 

Esto  e  yo  en  debdo  ^^:  que  faga  y  cantar  mili  missas. 

Spidios  el  caboso  de  cuer  e  %ie  veluntad  ^. 

Suelinn  ins  riendas  e  píenssan  de  aguijar. 

Dixo  Martin  Antolinez:  Tere  a  la  mugier  a  todo  myo  solaz. 

Castigar  los  be  cnmmo  abran  a  far. 

Si  el  rey  me  lo  quisiere  lomar  a  mi  non  miacbal : 

Antes  seré  con-uusco  que  el  sol  quiera  rayar. 

Tornauas  Martín  Antolinez  a  Burgos, e  Myo  QiU  a  aguijar 

Pora  San  Pero  de  Cárdena  quanto  pudo  a  espolear , 

Con  estos  caualleros  quel  simen  a  so  sabor. 

Apriessa  cantan  los  gallos  e  quieren  quebrar  aUx  <  > 

Quando  lego  a  San  Pero  el  buen  Campeador 

Rl  abhat  don  Sancho  *>,  chrisliano  del  Criador, 

Kezaua  los  matines  a  buelta  de  los  albores. 

Y  eslaua  donna  Ximeoa  ^  con  ^ínco  duennas  de  pro, 

Rogando  a  San  Pero  e  al  Criador: 

Tu  que  a  tollos  guias ,  val  a  Myo  (}\d  el  Campeador. 

Lamannn  ^^  a  la  puerta  y  sopieron  el  mandado. 

Dios  que  alegre  Tue  el  abbat  don  Sancho ! 

V^o  lunbres  e  con  candelas  al  corral  dieron  sallo: 

Con  t.in  grnnt  gozo  reciben  al  que  en  buen  ora  násco ! 

Gradesco-Io  a  Dios,  Myo  Qid,  dixo  el  abbat  don  Sancho; 

Pues  que  aquí  uos  veo ,  prendel  de  mi  ospedado. 

Dixo  el  <Jid :  gracias  don  abbat ,  e  so  nuestro  pa^^adu : 

Yo  adobare  conducho  pora  mi  e  pora  mis  vassallos; 

Mas  porque  me  fo  de  tierra ,  douos  L  marcbos ; 

Si  To  algún  día  vísquier,  sernos  han  doblados: 

Non  quiero  Tazer  en  el  monestcrio  vn  dinero  de  danno. 

Euades  aquí  pora  donna  Xímena  douos  C  marchos. 


S'  Sánchez  y  Damas  llinard :  afradeteo. 

M  Sánchez  y  Damas  llioard ,  tirtudet^  y  también  virtud  en  logar 
útwertudt  en  otros  vers«s. 

t^'  Sánchez  divide  el  verso  anterior  después  de  exida,  y  pasa 
A  este  las  palabras :  e  meáude. 

^  Dones,  presentes.  Costambre  general  de  la  époea. 

BS  Asi  en  el  códice :  FMo  eyo  en  debdo;  es  decir :  esto  Jíe  yo  ó 
lo  tengo  jfo  por  deuda  mia «  no  siendo  e  conjunción  sino  tiempo  del 
vf  rbo  haber,  aunque  escrito  sin  k.  Pero  Sánchez,  no  comprendién- 
dolo asi,  suprimid  la  ^,  no  publicándola ,  y  poniendo  acento  en  la 
segunda  vocal  de  e$to,  resultó  diverso  el  sentido,  de  este  modo: 
Ettó  fo  en  debdo,  ele.,  y  esta  desacertada  corrección  han  seguido 
los  demis  que  después  de  Sánchez  han  publicado  el  Poema. 

<t  Sánchez  :  voluntad,  y  lo  mismo ,  romo  es  de  suponer,  Damas 
llinard. 

«a  Al  abad  de  San  Pedro  Ar  Cardeíia  se  le  llama ,  como  se  ve, 
Don  Sancko;  pero  consta  que  el  que  lo  era  en  aquel  tiempo  se  ape- 
llidaba Fructuoso,  y  las  explicaciones  que.  primero  BergantJ  y 
después  Damas  llinard  ,  han  querido  dar  á  esta  anomalía ,  no  nos 
parecen  aceptables. 

«c  Üonna  Xlmenao  dofia  iimeua,  esposa  del  Cid,  fue  hija  del 
conde  de  Asturias  don  Diego  de  Oviedo ,  casado  con  Jimena ,  hija 
de  Alfonso  V  de  León.  Las  bodas  del  Cid  con  dofia  Jimena  debieron 
celrbr;*rse  el  dia  19  de  Julio  del  afio  1074,  en  que  se  Ormó  la  carta 
de  arra< .  documento  que  ha  pasado  al  conocimiento  de  la  poste- 
ridad. 

k'  Sánchez  y  üamas  Hinard :  Lautaba. 


A  ella  e  a  sus  fijas**  e  a  sus  duennas  simides-las  est ; 
Dues  fijas  dexo  ninnas  e  prendet-las  *"  en  los  bragc 
Aquellas  uos  acomiendo  a  uos ,  abbat  don  Sancho. 
De  I  las  e  de  mi  mugier  fagades  todo  recabdo. 
Si  essa  despenssa  uos  falleciere  o  uos  neugoare  al| 
Bien  las  abastad ,  yo  assi  uos  lo  mando. 
Por  vn  marcho  que  despendades  al  moaeiterio  dai 
Otorgado  gelo  auie  el  abbat  de  grado.  /     [yo  <]u>i 
Afeuos  donna  Ximena  con  sus  fijas  do  ot  legando. 
Sen  ñas  duennas  las  traen  e  adnzen-las  adelant. 
Aniel  Campeador  donna  Ximena  fincó  '>  los  ynoios  a 
Loraua  de  los  oioa ,  quisol  besar  las  manos. 
Merced  Canpeador ,  en  ora  buena  faestes  nado. 
Por  malos  mestnreros  ^^  de  tierra  sodea  eehado. 
Merced  ya,  Qid,  barba  un  conplida  ^.  [dtas  ehieat 
Ffeni  ^^  ante  uos  yo  e  uuestru  ffijas :  ynfTantes  son 
Con  aquestas  mys  duennas  de  quien  so  yo  sentida 
Yo  lo  veo  que  estades  uoa  en  yda , 
E  nos  de  uos  partir-nos  hemos  en  vida. 
Dándonos  ^^  conseio  por  amor  de  Sancta  Maria. 
Endino  las  manos  en  la  su  barba  velida  ^*, 
A  las  sus  fijas  en  bracos  las  prendía : 
Lególas  al  coragon ,  ca  mucho  las  quería. 
Lora  de  los  oíos,  tan  fuerte-mientre  sospira : 
Ya .  donna  Ximeoa ,  la  mi  mugier  tan  conplida , 
Commo  a  la  mi  alma  yo  tanto  uos  quería: 

^  ...tus  fíí as. —Dos  fueron  las  hijas  que  tuvo  el  Cid  de  s 
trimonlo  con  Ximena  Díaz ,  ademas  de  na  bijo ,  llamado 
Rodríguez ,  que  pereció  joven  en  1063.  Las  hijas  se  llamaroi 
Cristina  y  dofia  Maria,  por  sobrenombre  EMra  y  Sal,  com 
mos  en  los  Cantares ,  y  casaron  eo  1095  con  los  Condes  d< 
ríon ,  de  quienes  tuvieron  que  separarse  por  declararse  ni 
matrimonio.  Elvira  casó  de  segundas  nupcias  eoa  el  iníaní 
Ramiro ,  de  cuyo  enlace  nació  García  Ramírez ,  despaes  rey  c 
varra ;  y  Sol  casó  con  un  Principe  de  Angón ,  y  en  tercera! 
das  ron  el  conde  de  Barcelona  don  Ramón  Berengaer  ei  d 

<}9  Sánchez:  prendeUaa,  y  también  Damas  maard,  qoíei 
guiendo  a  Sánchez  imprime  lo  mismo  y  áaa  poae  aaa  aou  i 
na  ti)  explicando  que  prendeldoa  es  traspasidon  de  prend 
pero  el  códice  no  trae  tal  trasposición ,  sino  que  aqai  dice: 
deNas. 

70  Así  en  el  códice.  En  Sánchez  y  Damas  Hinard:  da 
quatro. 

71  Sánchez  y  Damas  Hinard :  ficó ,  destruyendo  enteramei 
sentido  y  el  origen  de  la  palabra. 

7*  Por  malos  mistureros.  Alude  el  poeta  i  las  Intrigas  de 
milia  del  conde  Carda  Ordofiez,  por  las  que  el  Cid  salió  d 
rado  de  Castilla  en  1081. 

TS  ..barba  tan  conplida.  Elogio  y  consideración  concedido) 
varones  de  aquellos  tiempos,  poseedores  de  una  barba  L 
poblada,  que  procuraban  cuidar  con  esmero. 

7i  .\sí  en  el  códice.  Sánchez:  Femé.  Damas  Hinard:  llem 

'^  Asi  Sanchezy  Damas  llinard:...  ckieas,%i  estuvo  ya 
lee ,  por  haberse  borrado. 

?<''  Damas  Hinard  observa  aquí  que  Sánchez  da  seis  ver 
vez  de  cinco,  desde  el  ver^o  HSÜ  al  i70,  i  conseriencia  d 
distracción.  Observación  acertada,  pues  i  pesar  de  adveni 
chez  que  al  abrazar  (como  hace  en  su  edición)  con  un  co 
dos  versos,  sígniflraba  que  eran  una  sola  linea  en  el  oriirin 
e^tos  no  lo  hizo,  dejando  uno  sin  numeración  ni  corchei 
demostrase  fonuaban  ambos  una  sola  linea. 

Igualmente  se  equivocó  Sánchez  en  el  verso  1,110  de  s 
cion  ( 1,102  de  la  nuestra ).  que  i  pesar  de  hacer  ron  el  sigí 
una  sola  linea  en  el  códice,  fué  separado  sin  llam»r  li  ate. 
como  otras  veces,  debiendo  nosotros  darles  números  difei 
si  bien  advirtíendo  la  equivocación  de  Sánchez,  i  In  de  no  ii 
á  error  á  los  que  estudien  el  Poema  por  las  anteriores  edi( 
}a  enumeradas  todas  como  la  de  Sánchez. 

'^  Sánchez:  Dadnos;  y  lo  mismo  Damas  Hinard. 

•*  Sánchez :  barba  vel&da ,  como  Damas  Hinard ,  stprim 
ambo.v  el  pronombre  posfsivu  ¡tu,  que  restablecemos  aosoCí 
guiendo  flelmente  el  códice. 


(▼.  nO-318)  POEMA 

les  que  partir-nos  tenemos  en  vida 
IOS  lincirédes  remanida,  [case  esus  mis  fijas  ^. 
Mos  e  a  Sancta  María, — (|ue  aun  con  mis  manos 
*•  ventara  e  alganos  üias  vida ! 
igier  oiidrada,ide  my  seades  seruida. 
otar  le  fazen  al  baen  Canpeador. 
is  canpinas  en  San  Pero  a  clamor, 
ella  o  vendo  aan  los  pregones, 
«  aa  de  tierra  Myo  Cid  el  Canpeador. 
can  casas  e  otros  oqnores  ^K 
;  dia  en  la  poent  de  Arlangon 
qainie  canalleros  todos  imitados  ^*  son. 
maodaD  por  Myo  Qíd  el  Canpeador. 
MoUnez  GOD  ellos  conio  ^ 
va  San  Pero  do  esta  el  que  en  buen  punto  na- 
0  sopo  Myo  Cid  el  de  Binar,  [C>ó. 

ooopanna  porque  mas  valdrá , 
canalga ,  re^bir-los  salie. 
sonrisar,  legao-le  todos,  la  manol  ban  besar, 
ro  ^id  de  toda  voluntad : 

a  Dios  e  al  Padre  Spirital , 
)or  mi  dexades  casas  e  heredades , 
qoe  yo  muera  algún  bien  nos  pueda  far , 
erdedes  doblado  uos  lo  cobrar, 
lyo  ^id  porque  creció  en  la  iantar  ^^ 
»  otros  omnes  todos  quantos  con  él  están. 
is  de  plazo  passados  los  an  *s : 
or  trocir,  sepades  qoe  non  mas. 
rey  a  Myo  Cid  a  aguardar , 
spoes  del  plazo  en  su  tierral  pudies  tomar , 
in  por  plata  non  podrie  escapar. 
nido  e  ia  nocli  querie  entrar, 
alteros  mandólos  todos  iuntar : 
aes ,  non  uos  cava  en  pesar ; 
r  travo ,  ^r-uos  quiero  nuestra  parí. 
irados  oommo  ^^  lo  deuedes  Tar : 
lana  "'  quando  los  gallos  cantarán 
ardedes,  mandedes  ensellar. 
sro  a  matines  tandrá  ^  el  buen  ahbat. 


Tsot  escritos  en  oua  línea  como  si  fuesen  uno  solo.  San- 
taró,  pero  sin  indicar  esta  particularidad  con  un  corchete 
los  dos.  como  hace  otras  veces,  y  dio  número  á  cada  uno. 
rz  y  Damas  Hinard  separan  así :  que  de. 
n  5  Damas  Hinard:  onores.  dexan...  onnores.  E\  sefíor 
af4  qaiere  explicar  en  sentido  restrictivo  este  verso, 
í\  úW9rff  la  signilicacíon  de  dominio  feudal,  y  rita  en 
¡ríos  ejeoplo>.  Nosotros  creemos  tiene  sólo  un  sentido 
eacillo ,  esto  es,  el  de  abandonar  ú  dnjar  para  setruip 
solo  sos  ca>as  ó  moradas,  sino  también  el  bi«M)osl;<r  y 
OBfS  qoe  pudiesen  ttozar  por  la  posición  especial  de 
pn  COTO  sentido  la  palabra  onnrcft  si^^niflra  a(|iii  para 
KO  más  ó  menos  lo  que  sl^'niflraria  hoy  dia. 
n  y  ílama»  Hinard  .juntados. 

til  cov:  El  códice  diré  mío: conio.  ;Sor¡a  en  orto};ra- 
i:  CúK/ó  ó  canfjf*y 

i  Hinard.  á  pesur  dr  rrconocer  que  el  manuscrito  v 
:en:  ii  yant'ir.  fonlírc:  l'ivinnl'ir. 
tú  i  qoft  M.'  alude  es  el  que  fué  «onredido  al  ('id  por  el 
(  VI  para  q'i»«  saliese  de  su  reino  ruando  declaró  ••!  mo- 
tamente su  reseutiniiento  ronlra  aquel  I<m1  caballero. 
Ijprtí  es  ol  que  concedía  nueve  dias  de  término  y  rl 
cé  at  Cid  en  esti'  ra>o,  por  mas  que  el  Campeador  pi- 
tmetido  al  /M^r<>  de  Castilla,  que  concedía  treinta  dia>. 
ex  y  Damas  llin;ird  :  conw ,  y  asi  siempre. 
ez  y  Dama»  Hinard  :  mañana. 

uré,  esto  es,  tai^era  las  campanas.  En  el  códice  asi. 
'Jiez  leyó  írndra.  Damas  Hinard  admite  lo  mismo ,  pero 
I  ea  «na  nota  que  viene  del  verbo  Umer,  en  francés  teñir. 
aicato  exarto  de  la  manera  como  está  escrito  en  el  códi- 
tti ,  üdrñ,  destruye  estas  hipótesis  rectificando  el  testo. 


DEL  CID.  (v.  519-363)  S 

La  missa  nos  dirá ,  esta  sera  de  Sancta  Trinidad. 
La  missa  dicha  peusseinos  decaualgar, 
Ca  el  plazo  \iene  a^rca,  mucho  auemos  de  andar. 
Cuerno  lo  mandó  Myo  Qíd ,  assi  lo  an  todos  ha  far. 
Passando  ua  la  noch ,  viniendo  la  mannana  **. 
Ellos  mediados  gallos  pienssan  de  caoalgar. 
Tannen  a  matines  ^  a  vna  priessa  tan  grand. 
BIyo  Qid  e  su  mugier  a  la  eglesia  uan. 
Ecbos  donna  Ximena  en  los  grados  delantel  altar. 
Rogando  al  Criador  quanlo  ella  meior  sabe , 
Que  a  Mío  Qid  el  Campeador  que  Dios  le  curias  de  mal : 
Va ,  sennor  glorioso ,  padfe  que  en  ^ielo  estás , 
Ffezist  9ielo  e  tierra ,  el  tercero  el  mar ; 
Frezíst  estrelas  e  luna  e  el  sol  pora  escalentar ; 
Prisist  encarnación  en  sancta  madre; 
En  Belleem  apare^ist ,  comroo  fue  tu  voluntad. 
Pastores  te  gloriflicaron ,  ouieron  de  alaudare. 
Tres  reyes  de  Arabia  te  vinieron  adorar :    * 
Melchor  e  Gaspar  e  Piltasar  oro  e  tus  e  mirra 
Te  orinecieron ,  commo  fne  tu  voluntad. 
A  Joñas  quando  cayó  en  la  mar  '<; 
Saluest  a  Daniel  con  los  leones  en  la  mala  cárcel ; 
Saluest  dentro  en  Roma  al  sennor  San  Sabastian  ** ; 
Saluest  a  Sancta  Susanna  del  falso  criminal. 
Por  tierra  andidiste  XXXIf  annos,  sennor  spirital , 
Mostrando  los  mirados,  por  en  auemos  que  fablar 
Del  agua  fezist  vino  e  de  la  piedra  pan ; 
ResuQitest  a  Lázaro,  ca  fue  tu  voluntad. 
A  los  indios  te  dexesle  prender  do  dizen  monte  Caluari 
Pusiei'oii-le  en  cruz  por  nombre  en  Colgóla 
Dos  ladrones  contigo ,  estos  de  sennas  partes: 
El  vno  es  en  Parayso,  ca  el  otro  non  entró  ala. 
Blando  en  la  cruz  vertud  ^  fezist  muy  grant: 
Longinos  era  Qiego  que  nunquas  vio  algnandre; 
Diot  con  la  lan^a  en  encostado  dont  yxió  la  sangre: 
(«orrió  la  sangre  por  el  astil  ayuso ,  las  manos  se  ouo  de 
Aliólas  arriba  lególas  a  la  faz :  [votar: 

Abrió  sos  oios ,  cato  á  todas  partes: 
En  ti  crouo  al  ora,  por  end  ^^  es  saluo  de  mal. 
Kn  el  monumento  resucitest  e  fust  a  los  vnQernos 
Commo  (ue  tv voluntad: 

Qoebrantesie  las  puertas  e  saqueste  los  Pa<lres  Sánelos. 
Tu  eres  Rey  de  los  Reyes  e  de  todel  mundo  Padre.  ^'> 
A  ti  adoro  e  creo  de  toda  voluntad  , 

E  ruego  a  San  Peydro  que  me  alude  a  rogar 

I 
I 

S9  El  códice  dice  manna,  no  por  abreviatura  ó  contracción  vio- 
i    lenta  de  mannana,  sino  por  olvido  de  la  última  silaba. 

'••o  Sánchez  y  Damas  Hinard :  Tafien  á  matfpies.  Es  decir ,  que 
;  modernizan  fa  primera  palabra  y  anticuan  la  ortografía  en  matine*^ 
!    que  cabalmente  aquí  está  asi  en  el  códice :  matines  y  no  matynas. 

VI  Al  principio  de  este  verso  añade  Damas  Hinard  la  palabra: 
!   xalrest,  pues  conjetura  acertadamente  que  so*  supresión  seria  ol- 
vido del  copista. 
i^  Sabastian;  así  en  el  códire. 

Esta  oración  ,  más  ó  menos  parecida  ó  simpuncada ,  se  repite 
•  hasta  la  saciedad  en  c^si  todas  las  poesías  de  aquellos  tiempos. 
Kl  lector  podrá  encontrarla  muy  semejante  en  otras  poesías  ante- 
.  riores  al  siglo  iv,  qne  inrlnimól  en  este  tomo.  Igualmente  apare- 
cen iguales  expresiones  en  poesías  extranjeras.  Dos  veces  se 
hallan  oraciones  parecidas  en  la  Chaman  de  Hoiand,  de  que  sólo 
insertaremos  aquí  parte  de  una  (TU.  015) : 

Veire  paterne ,  ki  unkes  ne  mentís 
Seint  Lazaron  de  mort  resurrexis 
E  Daniel  des  lions  guaresis 
Cuaris  de  mei  l'anme  de  luz  perílz,  etc. 
I       ^s  Sánchez  y  Damas  Hinard :  virtud. 

I      !>(  Sánchez  usó  atora  y  porend^  estando  en  el  códice  claramente 
^«nüraóas  estas  palabras  asi :  al  ora...  por  end. 

Paires  Smuiot ,  Padre  ¿>>iH/a/,  siempre  con  roiniis- 


(f.  864-105)  POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV.  (?.  iOM^D 


Por  Myo  (id  el  Campeador,  que  Dios  le  curie  de  mal. 
Quando  oy  nos  pariimo^  rn  Tida  nos  faz  iunlaf. 
La  oración  fecha « la  mibsa  acabada  la  an. 
Salieron  de  la  eglesia,  ya  quieren  caualgar. 
El  (id  a  donna  Ximena  yua-la  abracar. 
Douiia  Kimona  al  (  d  l:i  manol  va  besar , 
Lorando  de  los  oíos  que  non  sabe  que  se  far ; 
E  ¿I  a  las  iiioiías  lornó-las  a  catar: 
A  Dios  uus  acomieudo,  lijas,  e  a  la  mugier  eal  padre 
Agora  nos  partimos ,  Dios  sabe  el  aiuntar.      [spirital  ^. 
Lorando  de  ios  oíos  que  non  viesles  alai  *' 
Asís  parlen  viios  doiros  commola  vnna  de  la  carne. 
Myo  (id  con  los  sos  Tassallus  pensso  de  caualgar. 
A  todos  e.-tporando  la  cabe^  tornando  ua. 
A  tan  grand  sabor  Tabló  Minaya  Albar  Faoex: 
(id ,  do  son  uuesiros  esfuerzos?  en  bopii  ora  naisqules* 

[ies  de  maclre  ^: 
Pensemos  de  yr  nuestra  via ,  esto  sea  de  vagar. 
Aun  todos  estos  duelos  en  goxo  se  toroarin. 
Dios  que  uos  dio  las  almas,  conseío  nos  dará. 
Al  abbat  don  Saucbo  tornan  de  castigar , 
Conimosirua  a  donna  Ximena  e  a  las  fijas  que  ba , 

E  a  todas  sus  duennas  que  con  ellas  están. 

Bien  sepa  el  abbat  que  buen  galardón  dello  prendrá. 

Tornado  es  don  Sancho,  e  fahió  Albar  Fanez: 

Si  Tieredes  yentes  venir  por  connusco  ^  y r ,        [andar; 

Abbat,  deludes  que  prendan  el  rastro  e  plenssen  de 

Ca  en  yermo  o  en  poblado  poder-nos  han  *oo  alcao^r. 

Soltaron  las  riendas,  plenssan  de  andar. 

Cerca  viene  el  plazo  por  el  reyno  quitar. 

Vino  Myo  (id  iazer  a  Spinar  de  Can  *<». 

Otro  día  maunana  *^  plenssan  de  canalgar. 

Grandes  yentes  se  le  acolen  *^  essa  ooch  de  todas  par» 

YxifMidos  ua  de  tierra  el  Canpeador  leal.  [les. 

De  siniestro  Sant  Ksieuan  *^  vna  buena  clpdad : 

De  diestro  Ahilun  *os  |as  torres  (lue'  moros  las  ban. 

Passó  por  Alcobiella  «>«''  que  de  Castiella  fin  es  ya. 

La  calcada  de  Ouinea  lo^  yua-la  traspassar  *^. 

Sobre  ñauas  de  |>alos  rl  Duero  ua  pasar. 

A  la  Fígeruela  *^  Myo  (id  ina  posar  "o. 

Vanssele  acogiendo  yentes  de  todas  partes. 

Y  se  echaua  Myo  (id  después  qnc  fue  Qcnado. 

Vn  suenno  '<<  prisso  dulce ,  tan  bieu  se  adurmió. 


M  Otra  vpí  se  encarntran  aqof  dos  versos  en  ana  sol»  Iloca,  pero 
S9n«-h?z  Ins  srpant  siu  indicarlo,  como  te  propaso  hacerlo  iiem- 
pre.  y  da  iiumf ración  diferente  A  cada  ano. 

VI  S;inclipz  jr  Damas  Hinard,  asi:  é  tal. 

ss  iif  nacvo  olvida  Sjochez  ananríar  aqaf  dos  t^os  en  ona 
toU  linea,  dcja.do  de  seguir  el  plan  qae  se  propaso  de  enume- 
rallos  como  uno  snlo. 

9*  .Sánchez  r  Damas  llinard:  conutco, 

<03  ...hnn^  aOadiBi»  posteriormente  sobre  el  verso. 

ioi  Spinnr  de  Can ,  lugar  ilcno  de  maleus  á  pocas  leguas  Sar- 
Sodesie  de  Aríanzon. 

«ü<  Sánchez  y  Damas  Hinard  afiaden  tff ,  asi:  Otro  df  4e  «jíls- 
na ,  etc. 

fos  Sánchez:  acogen ;  r  Damas  Hinard :  aeon§fn. 

rol  San  Esteban  do  Cormaz.  En  Sánchez  y  Damas  Hinard: 
Santfttevan. 

«(rS  Abilon  las  Torres.— A}loo  6  Ayllon,  logar  de  la  provincia  de 
Soria  T  i  unas  dus  lognas  de  esta  capital  por  so  parte  Sar. 

«UA  Alciibiella.— Alcubilla  del  Marqués,  villa  sitoada  janto  el  rio 
Daero ,  rn  la  provincia  de  Soria. 

i'iT  oizada  de  Quioea ,  camino  de  este  nombre. 

ii-«  Tranpn%ñTi  jsi  en  el  códice.  Sánchez:  Ireapatar, 

lOO  La  Kigoeroela ,  lupr  cercano  i  Alcobiella ,  i  la  orilla  lz« 
qnierda  drl  Daero. 

ii^f  ...iá«  poaar.  Sancbez :  y  fc  potar. 

«II  Saoches  y  Damas  Hinaid :  tutñor. 


El  ángel  Gabriel  a  él  vino  en  suenno : 

Caualgad , (id  el  buen  Campeador,  ea  Dompia  <* 

En  lan  buen  puoio  caualgó  varón: 

Mientra  que  visquieriedes  bien  se  fari  lo  tó. 

Quando  despertó  el  (id  la  cara  ae  sanciigo : 

Sinaua  la  cara ,  a  Dios  se  acomendó. 

Mucho  era  pagado  del  sneuno  que  a  sonnado. 

Oiro  dia  maunana  plenssan  de  caualgar. 

Es  dia  a  *!'  de  plazo,  aepades  que  non  naa. 

A  la  sierra  de  Hiedes  ellos  yuan  «*^  pour : 

Avn  era  de  dia ,  non  era  puesto  el  sol. 

Mando  uer  sus  yentes  Myo  (id  el  Campeador: 

Sin  las  peonadas  e  omnes  vállenles  que  toii. 

Notó  trezlentas  **b  langas  que  todas  tienen  peidmiet  ^. 

Temprano  dat  penada ,  si  el  Criador  nos  aaliM. 

El  qul  (|uislere  comer  y  *i'  que  noACanatge. 

Passaremos  la  sierra  que  fiera  es  e  grand. 

La  tierra  del  rey  Alfonsso  esta  nocb  la  podeiMM  quitar. 

Después  qul  nos  buscare  fallar-noi  podrá. 

De  noch  passan  la  sierra :  vinida  es  la  mannana  ^i*, 

E  por  la  loma  ayuso  plenssan  de  andar. 

En  medio  duna  monianna  marauillosa  e  grand 

Fizo  Myo  (id  posar  e  penada  dar. 

Díxoles  a  todos  commo  querie  tras-nocbar. 

Vassallos  tan  buenos  por  coraron  lo  an: 

Mandado  de  so  sennor  todo  lo  han  a  far. 

Ante  *('  que  anocbesea  piensaan  de  caualgar. 

Por  tal  lo  faze  Myo  (id  que  non  lo  ventasse  nadi. 

Andldieron  de  nocb ,  que  vagar  non  se  dan. 

Dizen  Casteion  el  que  es  sobre  Penares  <<*, 

Myo  (id  se  echó  en  pelada  con  aqnelos  que  él  trae. 

Toda  la  noche  iaze  en  pelada  el  que  en  buen  ora  niaeo^ 

Commo  los  conseiaua  Mínaya  Albar  Fanei: 

Ya ,  (id ,  en  buen  ora  ^inxieitea  espada. 

Vos  con  C.     de  aqueata  nuestra  conpapna  "S 

Pues  que  a  Casteion  sacaremos  a  gelada ; 

Yo  con  los  ce  yré  en  algara :  ala  vaya  Albartbareí  *"« 


iit  Así  en  el  códice.  —  Sánchez  colocó  estas  dos  palabfH  ta  ú 
siguiente  verso  para  traerlos  i  mejor  sentido  y  medida. 
<  >  Suprimida  en  las  ediciones  de  Saaebei  y  Daau  Dtaari. 
Hi  Iban. 

1*5  Trezteataa  lanzas.  Generalmente  it  osan  ea  el  cMiee  ai^ 
meros  romanos,  pero  aqaf  se  halla  esia  paUbra  eseriía  asf:  Irf 
üentoí. 

HA  Pendonen.  Asegura  el  poeta  qae  todas  las  lanus  tealai  pHh 
dones,  y  de  aqui  qalere  suponer  el  seftor  Dania<  illnard  ■•«fSf 
reflnamieulo  y  orffanitaaon  ma*  completa  en  b  caballería  fraorcsi 
que  en  la  espaQola,  porque  on  pasaje  del  Homan  ée  Rm,  r^riSi 
neo  d*;  ios  Cantare»  éei  Ud^  declara  que  ios  barones  llevabaí 
§onfalonet  ev  sus  lanzas  y  los  caballeros  sólo  penáonu.  Esia  di» 
tinción  nada  prueba  contra  el  atraso  de  la  caballerfa  en  Kspaaa, 
porque  el  no  mencionarse  más  qne  pendones  en  las  lanzas  de  Im 
caballeros  qne  seguían  al  Cid  es  cosa  nttnral,  ya  qae  ao  se  me» 
cionan  especialmente  los  barones »  dado  caso  de  qne  al  Cid  le  si 
¡   guíese  barón  allano. 

\      «17  Afari.  K<to  es,  el  qae  quisiere  comer  aqal ,  ea  este  lagar 
j    qte  no  cabalgue. 

!      tis  Aqui  esté  en  el  códice  sin  abreriatars ,  asi :  ■■■■ws. 
«<s  Sánchez  y-Damas  Hinard:  Antet. 
«19  Casteion  sobre  Penares.— Castejoa ,  población  ea  terrltaili 
de  C.uadalajara ,  y  cercana  i  esu  ciudad. 

til  ¿  Por  qaé  Sánchez,  qne  casi  siempre  dio  con  letras  toda  clasi 
de  numeres,  apartándose  en  esto  del  sistema  segvldo  ea  el  céái 
ce,  publicó  los  que  aquí  se  mencionan  con  números  roaMtes.  si 
gniendo  esta  vez  el  carácter  gráfico  de  la  paleografía  drl  mis« 
códice?  Porque  eslste  un  blanco  y  temiendo  háblese  haMde  « 
otro  tiempo  más  números  escritos,  no  sa|M>  caanlos  eran. 

itt  En  el  códice  asi:  alkarabmei.  Ya  üemos  dicho  qae  i  ai 
cepcloo  de  escribir  los  sombres  propios  coa  aayAScalUtCa  h 
demás  no  alterábamos  la  ortografía  del  códiet. 


(▼.  44S47Í)  POEMA 

K  Albir  SaIaMlorei<*>sin  filia  e  Galin  García  vna  fardida 
Liftp.  Caaalleros  baenof  que  acompanneD  a  NiDa?a. 
Aoota  eorred,  qae  por  miedo  non  deiedes  nada. 
r*ta  ***  aToso  e  por  Gotdairaiara  *^,  fau  Alcalá  «»  le- 
E  béoi  acóian  todas  las  ganancias ,   [gaen  las  algaras  »\ 
E  por  niedo  de  los  moros  non  deien  nada: 
E  JO  coa  ios  C  aqaí  fincaré  en  la  ^aga. 
Tcraé  yo  Casteíon  doo  abremos  grand*enpara. 
St  coenu  ***  uos  ff^ere  alguna  al  algara , 
fazed-oae  mandado  may  prinado  a  la  caga : 
OM|«este  acorro  fablara  toda  Espanna. 
Koabndos  son  los  qae  yrin  en  el  algara , 
C  los  que  con  Myo  (id  fincarán  en  la  caga. 
Ti  qeiebran  los  albores  e  vinie  la  mannana. 
Tx«  d  sol «  Dios  •  qae  fermoao  aponuaa ! 
Eb  Casieion  todos  se  leoantaoan ; 
Abreo  las  paertas,  de  faera  salto  daaan 
Por  Ter  sos  lanores  e  todas  sos  heredades. 
Todos  son  exidos ,  las  poertas  dexadas  an  abierlas, 
(40  pocas  da  gentes  qae  en  Casteion  fincaron. 
\m  jentes  de  faera  todas  son  deramadas. 
El  Canpeador  salló  de  la  pelada :  oorrie  a  Casteion  sin 
laros  e  moras  aaien-tos  de  ganancia ,  [hW^, 

Ehsos  gannados  qnantos  en  derredor  andan.  ^ 
%oCid  don  Rodrigo  a  la  paerta  adelinnaaa  *>*. 
lai  qae  la  tienen  qoaodo  vieron  la  rebata , 
(Wvoa  nüedo  e  fkie  desenparada  *^ 
«To  ^id  Ray  Dlai  por  las  paertas  entraña. 
En  ttaoo  tenle  desnada  el  espada  **K 


■0Ahar  Ahareí  j  Alvar  Salvadores,  debieron  ser  parientes 
k\üáét  los  qñe  ui$  coalanza  le  merecían.  Consta  qne  el  se- 
niát  era  kenaano  de  Martin  Antollnez  y  sobrino  del  Cam- 


al Fita  ó  ffiu ,  población  de  la  proTlneia  de  Gnadalajara ,  i 
ins  dKo  legnas  Noreste  de  esta  cindad. 

*  Sncbei :  Gmaémiftam^  —  Gnadaliú*ra ,  del  Árabe  Gnad  ai 
^trt,ñúát  las  piedras,  por  alusión  ai  Henares,  que  corre  ^ 
mjiH.  Poblacioa  notable  ea  otro  tiempo :  ahora  modesu  capí- 
Ql  le  previBcia ,  i  dies  legaas  Noreste  de  Madrid. 

*  AlcalA.^Alcali  de  Henares,  ciadad  á  cuatro  legnas  y  media 
Cflt  áe Madrid ; población  insignificante  en  tiempo  del  Cid,  pero 
téicbfe  desde  qae  el  cardenal  Cisneros  íbndó  en  ella  la  Uuiversi- 
iidlitcraru. 

ip  De  esta  aunen,  todos  seguidos ,  se  hallan  escritos  estos 
««Ms.  Sánchez  los  acomodó  i  mejor  forma  en  su  edición,  aonqne 
MaiKiar  al  lector  qoe  en  el  códice  estaban  arreglados  de  di- 
«11  nodo.  He  aqaí  la  distribncion  que  les  dio  el  inteligente  aca- 

lé  ccm  ím  CCyré  en  algara. 

Alé  r«pr«  Áhar  Aharez ,  é  Áivur  Salvadores  «r»  falla  . 

t  GmUm  Garría  ana  fardiia  Lama. 

CvsííerúÉ  kueaói  que  acompañen  á  Miwaifa , 

áoamdat  corred  que  por  miedo  non  dexedes  nada. 

ñu  oífuao  é  mor  Guadal faxar a , 

r«/i  AkmU  legue»  las  aliaras. 

OiSaecbei:  erneUt  qoe  nada  signiflca.  Damas  Hinard  !>igür 
■  esa  palabra  á  Sanchei,  y  cree  que  eneta  equivale  á  cuita ,  pnc5- 
tt  fü  mas  a^eíJDte  se  halla  euedar  por  cuidar.  En  el  códice  se  lee 
MHi.  por  lo  qne  rambii  el  sentido  enteramente.  H^  aqnf  la 
MiM  4e  reproducir  con  fldelidad  los  (Mices. 

■*  Asi  en  el  códice :  adeimaua. 

*>Cu  el  (ódire  :  deseparadn,  faltando  la  virgulita  de  encim:) 
de  ii  segBflda  e  por  el  trascurso  del  tiempo. 

■(  Hetpaéa.  En  .Sánchez  y  Damas  Hinard:  la  espada.  —Dos 
*ni  las  espadas  del  Cid,  que  con  diversos  nombres  sa  mcncio- 
fci.  La  ana  llamada  Colada ,  ganada  al  Conde  de  Rarcclona ,  y  la 
^  lísm,  toHMda  al  rey  moro  Bncar.  Los  nombres  de  las  espa- 
da de  los  deais  caballeros  no  se  mencionan,  ó  porque  el  poetj 
VHipftsosólo  eaaltecer  7  loar  todo  loone  levantase  la  figura 
^Gd,  ó  porqoe  lo»  iemii  eaballeras  no  .  en  efecto,  de  una 
'  '        Ua  colosal  como  la  id  <^.  El  sefior 
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Quinze  <'*  moros  inaiaua  de  los  qae  alcancaua. 
GauDÓ  a  Casteion  e  el  oro  e  la  plata. 
Sos  cananeros  legan  con  la  ganancia. 
Dexan-la  a  Myo  (id ,  todo  esto  non  precia  nada. 
Afeuos  los  CC.IIl  <»  en  el  algara, 
t;  sin  dubda  corren:  fasta  Alcalá  legó  la  senna  de  Minaya. 
E  de  si  arriba  tornan-se  con  la  ganancia , 
Ffenares  <'*  arriba  e  por  Gnadalfaiara  i>>\ 
Tanto  traen  las  grandes  ganancias  muclios  gannados. 
De  oueias  e  de  vacas  e  de  ropas  e  de  otras  riquezas  lar- 
Derecha  viene  la  senna  de  Minaya.  Ts^s  "*• 
Non  osa  ninguno  dar  salto  a  la  gaga. 
Con  aqueste  auer  tornan-se  essa  oonpanna. 
Ffellosen  Casteion  o  el  Campeador  estaua. 
El  castlelo  ^'^  dexó  en  so  poder,  el  Canpeador caualga. 
Saliólos  regebir  con  esta  so  mesnada : 
Los  bracos  abiertos  recibe  a  Minaya. 
Venides ,  Albar  Fanez ,  una  fardida  lan^a. 
Do  yo  uos  enbias  bien  abría  tal  esperanza. 
Esso  con  esto  sea  aiunlado. 
Douos  la  quinta ,  si  l.i  quisieredes ,  Minaya. 
Mucho  uos  lo  gradesco ,  Campeador  contado. 
Daquesta  <"  quinta  <^  qne  monedes  mando  *^^ 
Pagar-se  ya  della  Alfonsso  el  castellano. 
Yo  uos  la  suelta  e  aoeilo  quitado. 
A  Dios  lo  prometo ,  a  aquel  qne  está  en  alto , 
Ffasta  que  yo  me  page  sobre  mió  buen  cauallo. 
Lidiando  con  moros  en  el  campo. 
Que  enpleye  la  langa  e  al  espada  meta  mano . 
E  por  el  cobdo  ayuso  la  sangre  deslelsndo 
Ante  Ruy  Diaz  el  lidiador  coñudo , 
Non  prendré  de  uos  quanto  uale  vn  dinero  malo 
Pues  que  por  mi  ganaredes  quisquier  que  sea  dalgo. 
Todo  lo  otro  afelo  en  nuestra  mano. 
Estas  ganangias  alli  eran  {untadas. 
Comidios  Myo  Qid ,  el  que  en  buen  ora  fue  nado . 
Al  rey  Alfonsso  que  legarien  sus  compannas; 
Quel  buscarle  mal  con  todas  sus  mesnsdas. 
Mandó  partir  tod  aqueste  auer ; 
Sos  quinnoneros  que  gelos  díessen  por  carta. 


Damas  Hinard;  sin  embargo,  atribuye  este  silencio  al  atraiio  de 
la  raballería  castellana,  y  para  probar  que  ia  raballerfa  francesa 
era  en  aquella  época  phu  complete,  plus  roffinée  gu'elle  »e  fétñl 
en  Espagne  un  demi-siécle  plus  lard,  recuerda  que  en  la  Ckanson  de 
Roland  las  rspadas  de  todos  los  personajes  tienen  un  nombre 
particular.  Igualmente  supone  lo  mismo  el  scfior  Damas  liinard, 
cuando  nombrándose  mi^s  adelante  al  caballa  del  Cid,  obseru 
que  el  poeta  no  declara  nombres  de  los  caballos  de  Alvar  Alvares, 
Siilvadoros  y  demás  caballeros  que  acompai)ah.in  al  Campeador 
en  sus  empresas.  No  vemos  por  el  silencio  del  poeta  castellano 
prueba  alguna  de  semejante  atraso. 

1^2  Asi  en  el  códice :  Qinze,  En  Sancbez :  Once  moros ,  «tignien- 
do  esta  equivocación  Damas  Hinard. 

*3S  SI  aqni  usa  Sancbez  números  romanos,  como  el  cddice. 
por  qué  no  los  usd  en  los  demás  versos  que  los  tienen? 
ni  Ffenares,  Henares,  rio  qne  nace  cerca  de  Medinaceli,  en  la 
'    provincia  de  Soria ,  y  desagua  en  el  Jarama .  i  cuatro  leguas  de 

Toledo. 
!       1^'  Sancbez  y  Damas  Hinard :  Gnadalfaiara. 
I       fSti  En  Sancbez  y  Damas  Hinard  Uenen  estos  versos  dislribu- 
I    cion  del  todo  diferente. 

1^7  Asi :  casUelo.  En  Sánchez  y  Damas  iiioard  :  casiieUo. 
i       <3a  En  Sánchez :  D'aquesta.  Por  qué? 

139  ...fuiuta,  esto  es ,  la  quinta  parle  del  botín  que  ^gun  las 
i    Partidas  correspondía  de  derecho  al  rey ,  pero  qne  aqni  debia  ad- 
I   judicarse  al  Cid  como  caudillo  emancipado  del  poder  real ,  ha- 
llándose en  destierro.  El  Cid  concedía  so  parte  ái  Minaya. 
lic  En  Sánchez :  mandado,  lo  cual  cambia  el  sentido ,  siguien- 
'   do  la  misma  equivocación  Damas  Hinard. 


8  (f.  Mi^l) 

Sos  caualleros  yan  i^*  arriban^ : 

A  cada  vno  deltos  caen  C  marcbos  de  plata, 

E  a  los  peones  la  meaUd  sin  falla. 

Toda  la  quinta  a  Myo  (id  flncaua. 

Aqni  non  lo  pueden  vender,  nin  dar  en  preséntala  *^* 

Nin  catinos  nin  catluas  non  quiso  tener  en  su  conpanna.\ 

Ffabló  con  los  de  Casteion ,  e  ent io  **'  a  Fita  e  a  Guadal- 

Esta  quinta  por  quanto  serie  cooprada ,  [fagara. 

Avn  de  lo  que  diessen  que  oniessen  grand  ganancia. 

Asmaron  los  moros  Ili  mili  marcos  de  plata. 

Plógo  a  Myo  Qid  daquesta  preséntala. 

A  tercer  dia  dados  fueron  sin  falla. 

Asmó  Myo  (Id  con  toda  su  conpanna 

Que  en  el  castiello  non  y  anrie  i^  morada , 

E  que  serie  retenedor,  mas  non  y  aurie  ^^  agua. 

Moros  en  paz  ca  escripta  es  la  carta. 

Buscar-nos  ye  el  rey  Alfonsso  con  toda  su  mesnada. 

Quitar  quiero  Casteion :  oyd  escaellas  i^  e  Mln>aya! 

Lo  que  yo  dixier  non  lo  tengades  a  mal : 

En  Casteion  non  podríemos  fincar; 

Cerca  es  el  rey  Alfonsso  e  buscar-nos  verná. 

Mas  el  casiielo  non  lo  quiero  bermar. 

Qiento  moros  e  ciento  moAi  quiero-las  quitar , 

Porque  lo  pris  dellos  que  de  mi  non  dirían  mal. 

Todos  sodes  pagados  e  ninguno  non  **''  por  pagar ; 

Cras  a  la  mannana  pensemos  de  caualgar : 

Con  Alfonsso  myo  sennor  *^  non  querría  lidiar. 

Lo  que  dixo  el  Qid  a  todos  los  otros  plaz. 

Del  castiello  que  prisieron  todos  ricos  se  parten. 

Los  moros  e  las  moras  bendiziendol  están. 

Vansse  Penares  arriba  quanto  puedan  *^^  andar. 

Trocen  las  alearías  *^  e  yuan  adelant. 

Por  las  cueuas  d-Anquita  *^^  ellos  passando  uan. 

PassaroD  las  aguas ,  entraron  al  campo  de  Toranyio^ 

Por  essas  (ierras  ayuso  quanto  iHieden  andar. 

Entre  Fariza  e  getina  »<  Myo  (id  yua  albergar. 

Grandes  son  las  gañanías  que  priso  por  la  tierra  do  ua 

Non  lo  saben  los  moros  el  ardiment  que  an. 

Otro  dia  mouios  Myo  (id  el  de  Biuar , 

E  passo  a  Alfama  ^<*,  ta  Foz  <^  ayuso  ua. 


fM  $3Bcbez  y  Damas  Hiaard:  y  kan.  Corrección  acertada ,  por- 
que la  ir  no  es  aqni  conjoociM,  fino  adverbio  de  Idgar»  que  sifoi- 
flci  Mhi,  eate  es,  «sos  caballeros  aquí  llegan  ó  tienen  arribanza». 

Mt  Naturalmente ,  el  botin  recogido  por  el  Cid  no  podia  darse 
en  pretenlsU,  poiqne  la  preteMit^a  era  la  ofrenda  hecha  i  las 
iflesias  y  á  las  santas  imigenes ,  y  hallándose  en  territorio  de 
■oros  no  podia  verificarse. 

*tf  Sánchez  y  Damas  Hinard,  no  sólo  suprimen  la  conjunción  e, 
sino  que  dicen  vmkió  eo  lugar  de  entiá ,  que  es  lo  que  se  halla  en 
el  códice. 

iu.iis  En  el  códice  dos  veces  seguidas :  aurU.  Sin  embargo, 
Sánchez  escribió  en  el  primer  vemo :  abrie,  y  en  el  segundo  mrie, 
con  menos  unidad  ortográfica  que  el  códice  mismo.  Indtíl  es  de- 
cir que  Damas  linard  incurrió  en  la  misma  impropiedad. 

*M  EiOulUu,  compaAías,  pelotones  de  hombres  de  armas. 

U7  Aftadido  este  «m  encima  del  verso. 

U9  ...m^otemt^r,  en  vez  de  Myo  Qid,  que  sólo  se  aplica  i  Ku  j  Díaz. 

MS  Sánchez  y  Damas  Hinard :  feden. 

iM  Alearla.— Alcarria ,  territorio  de  unas  diez  y  ocho  leguas  de 
largo  por  doce  de  ancho,  fertiliíado  por  varios  arroyos  que  con- 
liyea  al  Tajo,  Tajufia  y  Guadielt ,  siendo  su  ciodad  rapital  Gna- 
áabjara  El  poeU  aludia  aqui  probablemente  i  los  primitivos  ca- 
acriof  ó  aldeas  que  motivaron  este  nombre. 

«•  De  AnquiU,  aldea  A  dos  leguas  y  media  Sur  de  Medinaceli. 

st  T«aado ,  Fariza  ó  Arln  y  Cetuia .  lugares  cercanos  i  Cala- 
wgmí .  ci  d  eamiao  que  el  Cid  recorría. 

0  iMiBi  dfl[|-r ,  población  del  reino  de  Aragón .  sobre  el 
-w  Mm  3  a  ceatro  legau  Oeste  de  CaUUyud. 

«^  U  Fes  é  la  Bot ,  es  ga  afluenle  étí  rio  ialon .  i  unas  tres 
^^ittCalalayid. 
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Passo  a  Bouierca  *^  e  Ateca  *^  que  es  adeUot , 
E  sobre  Alcocer  i^^  Myo  Qid  yua  posar. 
En  vn  otero  *<^  redondo ,  fuerte  e  grand. 
Acerca  corre  Salón  <'*:  agua  nol  puedent  vedar. 
Myo  (id  don  Rodrigo  Alcocer  cuida  ganar. 
Bien  puebla  el  otero ,  firme  prende  las  posadas: 
Los  vuos  contra  la  sierra ,  e  los  otros  contra  la  agua  * 
El  buen  Canpeador  que  en  baeo  ora  násco « 
Derredor  del  otero ,  bien  ^rca  del  agua  *•% 
A  todos  sos  varones  mando  fazer  Tiia  carcaua , 
Que  de  día  nin  de  nocb  non  les  diessen  arebaia. 
Que  sopiesseo  que  Myo  (id  alli  auie  fineanca. 
Por  todas  essas  tierras  yuan  los  mandados  ^ 
Que  el  Campeador  Myo  (id  alli  auie  poblado. 
Venido  es  a  moros,  exido  es  de  cbristianot. 
En  la  su  vezindad  non  se  treuen  gaoar  lauto. 
Agardando-se  ua  Myo  (id  con  todos  sus  Yaaiallos. 
El  castiello  de  Alcocer  en  paria  ua  entrando. 
Los  de  Alcocer  a  Myo  (id  yai  dan  parías  de  grado , 
E  los  de  Teca  e  ios  de  Teruel  *^  la  casa. 
A  los  de  C«alataulli  <c',  sabet,  males  pesaua. 
Ali  yogo  Myo  (id  complidas  XV  semmanas. 
Quando  vio  Myo  (id  que  Alcocer  non  se  le  daua. 
El  tizo  vn  art  e  non  lo  detardaua. 
Dexa  vna  tienda  fita  e  las  otras  leuaua. 
Coio  Salón  ayuso  la  su  senna  al^da. 
Las  lorígas  *^  vestidas  e  fintas  las  espadas , 
Aguisa  de  menbrado  por  sacar-los  a  ^lada. 
Veyen-lo  los  de  Alcocer,  Dios,  commo  se  alabaaan! 
Ffalido  ba  a  Myo  (id  el  pan  e  la  penada. 
Las  otras  abes  lieua ,  vna  tienda  a  dexada , 
De  guisa  ua  Myo  (id  commo  si  escapasse  de  arrancaí 
Demos  salto  a  el  e  feremos  grant  gañanía ,    [¿eat  iia< 
Antes  qnel  prendan  los  de  Teruel ,  sinon  non  boí  dai 
La  paria  quel  ba  prisa  tornar-nos  la  ha  doblada. 
Salieron  de  Alcocer  a  vna  priesa  mncb  estrama. 
Myo  (id  quando  los  vio  fuera ,  cogiós  commo  do  arraucaí 
Coios  <^  Salón  ayuso  con  ios  sos  abaelta  oadi. 
Dizen  los  de  Alcocer:  ya  se  nos  va  la  ganancia. 
Los  grandes  e  los  chicos  fuera  salto  dan. 
Al  saJx)r  del  prender  de  lo  al  non  pienssan  nada. 
Abiertas  dexan  las  puertas,  que  ninguno  non  las  guar 
Kl  buen  Campeador  la  «^  su  cara  tornaua. 
Vio  que  entrellos  e  el  castiello  mucho  auie  grand  plaza 
Mandó  tornar  la  senna,  apríessa  éspoloneaiía : 
Ffírid-los  i''^  caualleros,  todos  sines  dubdanya. 
Con  la  merced  del  Criador  nuestra  es  ta  ganaiiHa.^' 


iss  Bobierca ,  villa  á  dos  leguas  Oeste  de  Calatayad. 

15<)  El  códice  dice :  ateca ,  consigui*  nte  con  su  costumbre  d< 
poner  por  lo  general  mayúsculas  i  nombre  alguno  propio .  p 
Sánchez  leyó  asi :  a  Teca.  Más  adelante  se  encuentra  sólo  74 
Hoy  es  Ateca,  población  á  una  legua  Oeste  de  Calataynd. 

(37  Alcocer,  villa  en  la  Alcarria ,  i  diez  leguas  de  (¡nadalajar. 

iM  Sánchez:  Otfro,  y  otras  muchas  palabras  con  mayñsco 

<6»  Salón ,  afluente  del  Ebro,  que  recorre  y  fertiliza  li  coma 
de  Calatayud. 

(M  Sánchez  y  llamas  Hinard .  contrt  FapUL. 

«ii  Sánchez  y  Dama»  Hinard :  cercu  de  Fapíé, 

(<*  Teruel ,  ciudad  del  reino  de  Aragón  en  la  confluencia 
Guadalabiar  y  el  Alhambra ,  de  remuta  antigfledad  y  con  restoi 
monumentos  notable». 

<«s  CalaUyuth.— Calauyud ,  ó  castillo  de  Ayod ,  del  árabe  Cá 
Áifud,  población  importante  en  oiro  tiempo .  i  catorce  legua* 
Zaragoza. 

lei  Principal  armadora  de  los  caballeros  hasu  flaes  del 
glo  iiiJ ,  compuesta  de  muchas  láminas,  anillos  6  mallas  de  bic 

if'S  Sánchez:  tefiot'.  Damas  Hinard:  Cogiét, 

tes  En  Sánchez :  yu  tu  ear§ ,  y  lo  mismo  Itamu  Hinard. 

w  f^iHi.  cu  el  códice. 
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laeltos  9oa  con  ellos  por  medio  de  la  lanna  *^. 
•mi.  qae  boeno  es  el  gozo  por  aqaesia  mannana ! 
Itc  gkl  e  Albar  Fanex  tdelant  agaílauan  <«*  : 
TeBca  baeooi  eaoallos,  sabet ,  a  su  gaisa  les  andan. 
Eatrenos  '^  e  el  castiello  en  essora  entrañan. 
Us  rassalloc  de  ll>o  (id  sin  piedad  les  dañan. 
Fjb  fD  ora  «  vu  poco  de  logar  CCC  moros  matan, 
Unido  grandes  alaridos  los  que  esian  en  la  celada. 
Deíando  oan  los  delant,  por  el  castiello  se  tornaiuuii* 
U^  espadan  desnudas  •  a  la  puerta  se  parauan. 
Inefco  legaaan  los  sos,  ca  fecha  es  el  arrancada. 
Ift^íJ  gaonó  a  *'^*  Alcocer ,  sabent  por  esta  manna. 
TiaoPero  Vermaez  que  la  seona  *''*  tiene  en  mano: 
lecioia  en  somo  en  lodo  lo  mas  alto. 
Rabio  Mjo  Qá  Ruy  Díaz  el  que  en  bnen  ora  fue  nado : 
Grado  a  Dios  del  délo  e  a  todos  los  sos  sanctos, 
Ti  Belofareaios  posadas  a  ctnennos  e  a  cauallos. 
M  a  mi ,  Albar  Panez  e  todos  los  caualleros: 
t     Eo  este  castiello  grand  aaer  auemos  priso  *^^. 
Los  moros  jazen  muertos,  de  binos  pocos  veo. 
fios  Bioros  e  las  moras  vender  non  los  podremos : 
Qie  los  deseat>ecemos  nada  non  ganaremos. 
Omjbos  loa  de  dentro ,  ca  el  sennorio  tenemos, 
t'oñremos  en  sus  casas  e  dellos  nos  seruíremos. 
Ivo  (¡kd  coo  esta  ganancia  en  Alcocer  está : 
FCn  enbiar  por  la  tienda  que  dex&ra  allá. 
Htáo  pesa  a  loa  de  *'*Teci(  e  a  ios  de  Teruel  non  plaz.e, 
C I  los  de  Ca  latayutb  non  plaze . 
Al  rev  de  Valencia  enbíaron  con  mensafe ,  * 

Qae  1  mo  que  dizien  Myo  Qíd  Roy  Díaz  de  Biuar, 
iviolt  el  Tt^  AlfunSso,  de  tierra  ecbado-lo  ha. 
Tiw  posar  sobre  Alcocer  en  vn  tan  fuerte  logar. 
Siete  a  celada ,  el  castiello  ganado  a. 
S an das  oooseio,  a  Teca  e  a  Teruel  perderás; 
Porins  Calataynth  que  non  puede  escapar: 
Xikfa  de  Salón  todo  yrá  a  mal. 
AsnlEurá  lo  de  Síloca  <^  que  es  del  otra  part. 
QiaBdA  lo  oyó  el  rey  Tamin  por  cner  le  pesó  mal  *7^ 
Tres  reyes  veo  de  moros  derredor  de  mi  estar. 
'oi  lo  deurdedes ,  los  dos  yd  pora  allá. 
TftsBiiU  moros  leoedes  con  armas  de  lidiar  i", 


**  Saarbei  y  Dasat  Hinard :  aguijabaH. 

<*  Sanrhei  y  Damas  Ulnard :  Entre  ellos. 

^  Sipriaida  por  Sánchez  y  Damas  Hinard  en  sos  ediciones. 

nii  temma.  Esto  es,  el  penden,  el  estandarte  del  Cid,  qae 
fknku  ios  alféreces ,  personas  de  la  conflanza  de  los  caodillos. 
Hn  lermiez  era  hermano  de  Martín  Aatoiinez ,  v  por  consigoien- 
«Hbriiodel  Cid. 

1^  Saaehez  y  Damas  Hinard :  preso. 

(^  .^aacbez  y  Damas  Hinard :  ^Tect. 

^  Süoca.— Jiloca ,  peqnefio  aflaente  del  Jalón  ,  cerca  de  Ca- 
bt^id. 

•*•  Saichrz  en  este  terso  sólo  pablicó:  cuando  lo  oyó  el  rey  Ta- 
üity  DaBas  Hinard  bizo  lo  mismo.  Esto  nos  hace  suponer  que 
Swhez,  eomo  otros  literatos  españoles  de  no  menor  norobradia, 
H  acadió  por  si  mismo  á  estudiar  >  comprobar  con  rigurosa  exar- 
iRBd  el  códice ;  de  lo  contrario  hubiera  halUdo  que  el  nombre  del 
iQ Boro,  tal  como  se  encuentra  escrito  en  el  códice  bien  clara- 
Bwe,  no  es  Tanin ,  sino  Tamh^y  que  el  verso  continua  en  la 
aima  linea  con  letra  igual,  y  de  la  misma  mano  y  época ,  con  no 
afMf  rbrídad ,  de  este  modo :  por  cuer  le  peso  mal.  Tan  notable 
■pitiion  en  Sánchez  creímos  del  caso  hacerla  observar,  como 
•nu  varías,  al  actual  poseedor  del  códice,  sefior  Marqués  de 
Mal,  pues  que  teníamos  la  fortuna  de  copiarle  por  nuestras  ma- 
M,  y  eslidiarie  en  la  habitación  misma  del  indicado  hombre 
IrtHieoy  reputado  académico. 

^'  Babia  dos  clases  de  armas,  armas  de  justa  y  armas  de  gucr- 
BéHdia.  ¿No  praeba  esto  un  estado  floreciente  de  caballería  en- 
iMlM  Bons  y  los  casteDaBos? 
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I   Con  los  de  la  frontera  que  uos  ayudarán. 

I   Prendet-meiu  a  uida ,  aduzid-melo  deland : 

I   Porque  se  me  entro  en  mi  tierra  derecho  me  aura  a  dar. 

f  Tres  mili  moros  caualgan  e  pieussan  de  andar. 

I   Ellos  vinieron  a  la  noch  en  Sogorue  "*  posar. 

Otro  dia  manuana  pienasan  de  caoalgar. 

Vinieron  a  la  nocb  a  ^Ifa  "o  posar. 

Por  los  de  la  frontera  pienssan  de  enviar. 

Non  lo  detienen,  vienen  de  todas  partes. 
í   Yxieron  de  (elfa  la  que  dizen  de  Canal 

Andidieron  todol  dia  que  vagar  non  se  dan. 

Vinieron  essa  noche  en  Calauyoh  posar. 

Por  todas  essas  tierras  los  pregones  dan. 

Gentes  se  aiuntaron  sobeianas  *^  e  grandes. 

Con  aquestos  dos  reyes  que  dizen  Ffariz  e  Galue , 

Al  bueno  de  Myo  <;íd  en  Alco^r  le  uan  jorcar : 

Ffíncaron  las  tiendas  e  prendend  las  posadas. 

Crcíeii  estos  vlrtos ,  ca  yentes  son  sobeianas  «"  : 

Las  axobdas  que  los  moros  sacan  de  dia 

!£  de  noch  en-bueltos  andan  en  armas : 

Muchas  son  las  axobdas  e  grande  es  el  almofalla. 

A  los  de  Myo  gid  ya  les  tuellen  el  agua. 

Mesnadas  de  Myo  gtd  exir  qneríen  a  la  baúl  la. 

El  que  en  buen  ora  násco  (irme  gelo  vedaua. 

Touierou-gela  en  cerca  complidas  tres  semanas. 

A  cabo  de  tres  semanas  la  quarta  querie  entrar, 

Myo  ^id  con  los  sos  tornos  a  acordar : 

El  agua  nos  an  vedada,  exir  nos  ha  el  pan. 

Que  nos  queramos  yr'de  noch  no  nos  lo  consintráii.  ^ 

Grandes  son  los  poderes  por  con  ellos  lidiar. 

Üezid-nie,  cauallecos,  commo  uos  plaze  de  far? 

Primero  fablo  Minaya ,  vn  cauallero  de  prestar : 

De  Casiiella  la  gentil  exidos  somos  ap^ , 

Si  con  moros  non  lidiaremos ,  no  nos  dar&n  del  pan. 

Bien  somos  nos  VI  cientos,  algunos  ay  <"  de  mas. 

En  el  nombre  del  Criador  que  non  pase  por  al : 

Vayaroos-los  ferir  en  aquel  día  de  eras. 

Dixo  el  Campeador  a  mi  guisa  fablastes. 

Ondrastes  uos  Minaya  ca  aun  uos  lo  yedes  de  far. 

Todos  los  moros  e  las  moras  de  fuera  ios  manda  echar, 

Que  non  sopiesse  ninguno  esta  su  porídad. 

El  dia  e  la  noche  pienssan -se  ^*'  de  adobar. 

Otro  dia  mannana  el  sol  querie  apuntar. 

Armado  es  el  Myo  <^id  con  qn:iulos  que  el  ha. 

Ffablaua  Myo  Cid  conimo  odredes  contar : 

Todos  yscanios  fuera ,  que  nadi  non  rasle. 

Si-non  dos  peones  solos  por  la  puerta  guardar,  [ran  *^: 

Si  nos  muriéremos  en  campo,  en  castiello  nos  enterra- 
Si  venciéremos  la  batalla,  creeremos  en  rictad. 


I7S  Sogorue,  así  en  el  códice.  Sánchez  y  Damas  Hinard :  Segor- 
re,  como  hoy  dia.  Es  una  población  cercana  i  Valencia  y  de  al- 
guna importancia  en  la  época  del  Cid. 

179  Celia  ó  Celia  de  Canal.  ¿Probablemente  la  villa  de  Selva .  á 
doce  leguas  Noroeste  de  Segorbe? 

IS'J  sobeianas,  esto  es,  gentes  sobeianas,  fuertes,  poderosas. 
Sánchez  leyó:  sobeianas,  y  esta  versión  equivocada  admite  Damas 
Hinard ,  en  su  reciente  edición  del  Poema  del  Cid. 

isi  Damos  á  estos  versos,  romo  á  otros  muchos,  puntuación 
divcrA  de  la  que  han  recibido  de  Sánchez  y  Damas  Hinard ,  por 
parecemos  más  conforme  con  el  sentido  de  la  narración. 

<»*  ...hay. 

•«^  Sánchez:  piensanse  de. 

<»»  en  castielU}  nos  enterraran.  Esto  es,  llevarán  nuestros  cuer- 
pos á  nuestra  patria ,  á  nuestro  pafs,  al  castillo  en  dondn  nacimos. 
Prueba  de  la  costumbre  general,  cuando  no  habla  obstáculos,  de 
retirar  del  campo  de  batalla  los  cadáveres  de  los  varones  distin- 
guidos, para  sepultarlos  en  las  iglesias  ó  en  los  alcázares  mismos 
de  SBS  condados  ó  baronías. 
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E  TOS,  Pero  Vermuez,  la  mi  seoot  tomtd: 

Commo  sedes  muy  bueno ,  te ner-h  edes  sin  arcb : 

Mas  non  aguijedes  con  ella ,  si  yo  non  uos  lo  mandar. 

Al  (id  bes6  la  mano,  la  seniia  ua  tomar. 

Abrieron  las  puertas ,  fuera  ?n  salto  dan.  [lomar. 

Vieron -lo  las  axobdas  de  los  moros,  al  alrooratla  se  uan 

Que  priessa  Ta  en  los  moros,  e  toroaron-se  a  armar.  * 

Ante  roydo  de  atamores  la  tierra  querie  quebrar: 

Veríedes  armar-se  moros,  apriesta  entraren  az. 

De  parle  de  los  moros  dos  sennas  ha  cabdales: 

R  fizieron  dos  azes  de  peones  mezclados :  qul  los  podrie 

Las  azes  de  los  moros  yas  mueuen  adelant,       [contar? 

Pora  Myo  Qid  e  a  los  sof  a  manos  los  tomar : 

Quedas  sed ,  monadas  <*b,  aqai  en  este  logar : 

Non  desranche  ninguno  fata  que  yo  lo  mande  *^ 

Aquel  Pero  Vermuez  non  lo  pudo  endurar: 

La  senna  tiene  en  mano,  coopecó  de  espolonar : 

?A  Criador  uos  tala,  (id  Campeador  leal: 

Vo  meter  la  nuestra  senna  eo  aquela  mayor  az. 

Los  que  el  debdo  auedes  veremos  commo. la  acorredes. 

Dizo  el  Campeador:  non  sea,  por  caridad. 

Resposo  Pero  Vermudez :  non  rastará  por  al : 

Espolonó  el  cauallo,  e  metiol  en  el  mayor  az: 

Moros  ie  reciben  por  la  senna  ganar: 

Dan-le  grandes  colpes,  mas  nol  pueden  faissar. 

Dixo  el  Campeador:  valelde  por  caridad: 

Enbra^an  los  escudos  delant  los  cortones, 

Abazan  las  langas  abuestas  *^  de  los  pendones , 

Encunaron  las  caras  de-suso  de  los  arzones, 

Ynan-Ios  ferir  de  fuertes  corazones. 

A  grandes  vozes  lama  el  que  eo  buen. ora  násco : 

Fferíd-los  caualleros  por  amor  de  caridad: 

Yo  so  Ruy  Diaz  el  (Id  Campeador  de  Binar. 

Todos  fieren  en  el  az  do  esta  Pero  Vermuez. 

Trezientas  laucas  son,  todas  tienen  pendones: 

Sennos  moros  mataron ,  todos  de  sennos  colpes. 

A  la  tornada  que  fazen  otros  tantos  son: 

Veríedes  tantas  laucas  premer  e  alear. 

Tanta  adagara  <m  furadar  e  passar. 

Tanta  lori};a  faissa  desmanchar. 

Tantos  pendones  blancos  salir  rermelos  en  sangre , 

Tantos  huidnos  canalice  sin  sos  dueiios  andar. 

Los  moros  laman  Nafomat :  los  cristianos  Sanct  Vague. 

Cayen  en  vn  poco  de  logar  moros  muertos  mili  e  C<X  ya. 

Ca  lidia  liíen  sobre  exorado  arzón « 

Myo  (id  Ruy  Diaz  el  buen  lidiador! 


<S3  Así  en  el  códice.  Probablemente  menaias ,  como  corrisió 
Sancbei. 

<>'*  Saochex:  maná^  y  io  mismo  Damas  Hinard. 

*'*''  Sanche!  y  Damas  Hinard :  apuettai. 

laa  Sánchez  y  Damas  Hinard :  Mdarga. 

A5(  este  verso  eu  las  ediciones  de  estos  literatos.  Cn  la  de 
Sanchei : 

TaiUa  adarga  a  foradar  é  pasar. 


En  la  de  Damas  Hinard: 

Tanta  adarga  aforadar  i  patar. 

Cd  el  cVlice : 

Tania  adagara  f&radar  e  paitar. 

Y  no  se  diga  que  adagara  esrhto  de  e^lc  modo  es  rquivorarinn 
del  copista .  y  qae  colocando  bien  las  letras  de  adagara  foradar 
resolta  eambiindolas  adarga  aforadar^  porque  si  admitiésemos 
este  principio  con  el  arreglo  de  letras,  poidriamos  modernliar  fá-  i 
eilnente  todas  las  palabras  y  destruiríamos  la  eifstencia  Indadn- 
ble  de  la  fironunciacion  antigua  y  de  on»  anterior  ortoftraria,  ron 
susdi^erMs  7  numerosas  anomalías. 


Mynaya  Albar  Kanes  que  (orlU'«**  1 

Martín  Antoliiiez  el  húrgales  de  pro* 

Munno  Gustioz  que  fue  so  criado, 

Martin  Munnoz  el  que  mandó  a  MoDt  mayor  **^, 

Albar  Albarez  <^*  e  Albar  Salnadoreí, 

Galin  García  el  bueno  da  Angón , 

Ffelez  Munnoz  so  sobrino  del  Campeador  ***, 

De^i  adelante  quantos  que  y  sod  , 

Acorten  la  senna  e  a  Myo  (id  el  Campeador. 

A  Mynaya  Albar  Fanez  mataron-le  el  eaoaHo : 

Bien  lo  acorren  mesnadas  de  cbristianoa : 

La  lanca  ha  quebrada,  al  espada  nelió  mano. 

Mager  de  pie  buenos  colpes  va  dando. 

Violo  Myo  (id  Ruy  Diaz  el  castelano; 

Acostos a  vo  aguazil  que  tenie  buen  cauallo: 

Diol  tal  espadada  con  el  so  diestro  bra^. 

Cortólo  *"*  por  la  rintora  el  medio  ecbó  en  campo. 

A  Mynaya  Albar  Fanez  ynal  dar  el  cauallo: 

Caualgad ,  Mynaya ,  uos  sodes  el  myo  diestro  braco: 

Oy  en  este  día  de  uos  abré  graod  bando: 

Ffirme  ***  son  los  moros,  avn  nos  van  del  campo. 

Caualgó  Minaya,  el  espada  en  la  mano: 

Por  estas  fuercas  fuerte-mientre  lidiando , 

A  los  que  alcanca  va  los  delibrando. 

Myo  (id  Ruy  Diaz  el  que  en  buen  ora  nisco , 

Al  rey  Fariz  III  colpes  le  anie  dado. 

Los  dos  le  fallen,  e  el  tuol  ha  tomado. 

Por  la  Iqrlga  ayuso  la  sangre  destellado  <*• 

Voluió  la  rienda  por  yrse-le  del  campo: 

Por  aquel  colpe  raneado  es  el  fonsaado. 

Martin  Antoünéz  vn  colpe  di6  á  Galue. 

Las  carboodas  ^^  del  yelmo  echo-gelas  aparte : 

Tortol  el  yelmo  que  legó  a  la  carne. 

Sahet,  el  01  ro  non  gelo  **^  osó  esperar. 

Arancado  es  el  rey  Fariz  e  Galue. 

Tan  buen  día  por  la  christiandad! 

t'^a  fuyen  los  moros  de  la  part. 

Los  de  Myo  (id  Oriendo  en  alcanz. 

El  rey  Fariz  en  Teruel  se  fue  entrar , 

Ca  Galue  non  lo  cogieron  alia. 

Para  Calatayucli  quaoto  puede  se  vt: 

**<*  De  nuevo  se  estrellaron  aquí  los  buenos  deseos  del  eradiü- 
simo  Sánchez.  En  su  edición  imprime  asi  este  verso: 
Minaya  Mear  Fanez  que  corla  mandó. 

Damas  Hinard  pasa  con  rapidez  por  este  escollo,  qae  do  prevM 
ni  podía  evitar,  no  teniendo  el  cddice  i  la  vista ,  y  reprodtca  al 
mismo  error.  El  r(^ice,  sin  embargo,  dice  asi : 
Mffna^a  atbarfatifi  que  rorita  maudA. 

Ahora  bien,  consiguiente  con  el  principio  de  escribir  coa  aa- 
yüsrnlas  los  nombres  propios,  resaltar!  Qorita,  ft  sea  Zorita ^  po- 
blación en  poder  de  cristianos ,  de  que  Albar  Kanex  faé  foberai- 
dor,  como  cuando  más  adelante  vemos  que  Martin  Monaoi  mmdé 
a  moni  mayor,  ni  Sánchez  ni  Damas  Hinard  vacilan  ea  impriaiir 
Mont  mayor ;  y,  en  efecto,  se  sabe  por  la  Crónica  del  ailsao  CU 
que  Martin  Mnftoz  fné  gobernador  ó  alcaide  de  Mont  Mayor.  Téasa  * 
como  la  reproducción  paleográOca  de  los  c^Wliees  puede  iesvaae- 
cer  muchas  dadas  y  evitar  no  pocos  errores. 

('•o  que  mandó  a  Mont  ¡tapar :  que  fué  gobernador  n  alcaide  de 
Mont  Mayor ,  y  asi  lo  asegura  la  Crónica  del  misno  Cid. 

<u<  ¿Porqué  diciendo  el  c<Wlice.  atbar^lharet  ó  sea  ill«r  Al- 
bares  ,  publica  Sánchez  en  este  verso  \lkar  Fanes^  y  sigae  Diaas 
Hinard  semejante  equivocación? 

<*t  ...ta  tokrUio.  También  la  Crónica  del  Cid  llama  sobrina  del 
Campeador  i  Felet  Munnoz. 

<93  Sánchez  y  Damas  Hinard :  Corlar, 

<'«(  Sánchez  y  Damas  Hinard :  Firme», 

i»a  Damas  m^tó :  detteUando. 

iss  Adornos  del  yelmo. 

w  Sancbet:  monger  m4,  y  lo  bUsbo  Damas  Hlaard. 
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D  Caapetdor  3riul  en  tieanx. 

Fbii  Calilajacb  duró  el  iegwhr. 

A  Vjny»  Albtf  Faoez  hiea  iaudí  «^  el  caoillo. 

lbqae»ioi  moros  mtló  XXXIIII. 

Eif  ada  uiador  *^^  sangriento  irte  el  braco, 

Fw  el  eobdo  ajoso  la  sangre  destellando. 

Dixe  VfBaTa :  agora  só  pagado , 

Qae  a  Casiiella  jrán  boenos  mandados: 

Ote  M>o  ^d  Biij  Días  lid  campal  a  vencida. 

TaoU^s  moros  yaaen  roaertos  qne  pocos  bioos  a  dezados; 

Ca  tú  alcanz  sin  dobda  les  foeron  damlo. 

las  tornan  los  dol  que  en  boeo  ora  nisco: 

A^Mia  N  JO  (id  sobre  so  buen  causllo: 

U  cofia  fromida  «0,  Dios  eommo  es  bien  barbailo  *^*! 

Alaofar  acoestas»  la  espada  en  la  mano. 

Tió  toi  sos  commos  van  alegando. 

GnUo  a  Dios  aqnel  qae  esiá  en  alto, 

OanJo  Ul  baialto  aoemos  araoeado . 

Eiu  alber^da  los  de  Mjo  Qid  loego  la  an  robada , 

D^escados  e  de  armas,  e  de  otros  aaeres  largos. 

D<  ios  moriaeos  qnando  son  legados  frailaron  DX  caoallos. 

Grand  alegreya  va  entre  essos  cbristlanos  MS; 

las  de  qaince  de  los  sos  menos  noii  fallaron. 

Traea  oro  e  plata  qne  non  saben  recabdo : 

Idecbos  son  todos  esos  cbrístianos  con  aquesta  ganan- 

k  sos  eastiellos  a  los  moros  dentro  los  an  tomados.  [C^* 

laodó  M To  Qid  aun  qne  les  diessen  algo. 
f     Graat  a  el  gozo  M70  (id  con  todos  sos  vassalos. 

Dio  i  partir  estos  dinneros  e  estes  aaeres  largos. 
I     Es  la  so  qaínta  al  Qid  caen  C  canallos. 
I     Dios  qne  bien  pagó  a  todos  sos  vassallos! 

A  los  peones  e  a  los  en-canalgados , 

Kea  to  agnisa  el  qne  en  boen  ora  násco. 
Oaa«M  él  trae  todos  son  pagados. 
Ojú,  Ijnaja ,  sodes  mjo  diestro  bra^: 

Uiqaesu  riqnexa  qne  el  Criador  nos  a  dado 

A  Botstra  guisa  prended  con  uoestra  mano. 

Kabiar  nos  quiero  a  Castiella  con  mandado 
^     Oesu  batalla  que  auemos  arancada , 
,    Al  re?  Alfonsso  que  me  a  ayrado. 

Üeierol  enbiar  en  don  XXX  caoallos, 

Todos  con  siellas  e  rony  bien  enfrenados . 

Seius  espadas  de  los  arzones  colgadas. 

Km  Mfnaya  Álbar  Panes:  esto  Taré  yo  de  grado. 

tsMles  aqai  oro  é  piala  vna  vesa  lenna , 

Qae  nada  nol  mingaana. 
*    EiSancia  Mana  de  Burgos  quitcdes  mili  missas: 

U(|ae  romane^ifre  daldo  a  mi  mugiere  a  mis  Qjas, 

Qm  raegoen  por  mi  las  noches  e  los  dias . 

S  les  JO  vlsquier,  serán  doennas  ricas. 

Iiaaja  A'baúr  Fauei  desto  es  pagado:  por  jr  con  él 
[omnes  ^^  sun  contados. 

A|ora  davan  cenada ,  ja  la  nocb  era  enirada. 


Fmdé  tíemhtlio;  7  lo  mismo  la  edictos  de  Damas 

*>  Saaciez  j  Damis  Hisard :  Eipaia  tajador. 

>■  Coij  ^le  lletabaa  debajo  del  casco  los  caballerot  para  la 
MioreonservacioB  del  cabello. 

W  Saicbet  7  Damas  Hioard :  fíiós  como  et  barbado! 

U  Stacbet :  mj.  Dimas  Hlnard  escribe  en  so  edición :  lot;  si 
MmciiBa  Dota  eonsídeía  qoe  el  escribir  Sánchez  sos  seria  pro- 
kiMemeate  error  de  imprenU ,  i  no  ser  qae  el  copisu  hubiese 
fmridt escribir  eatr  eaot.  Como  se  te  aqaf,  Sánchez  quiso  escribir 
■  cfetiofoa,  7  Daoias  Hinard  no  andoto  desaeerlado  en  saponer 
ftétkia  ser  emir  et^i,  poes  sin  necesidad  de  echar'de  nnevo 
bai^al  copista .  el  códice  dice:  ntretuot. 

**SbacAez  jDnaias  Hinard  sapriaMS  eüe  $m^ 


DEL  CID.  (f.  ng^ei)  II 

U  JO  (id  Raj  Díaz  con  los  sos  se  acordaos. 

HydOü  aos,  Mjoaja ,  a  Castiella  la  gentil: 

A  nuestros  amigos  bien  les  podedes  dezir : 

Dios  nos  valió  e  ven^lemos  ia  lidat  *m. 

A  la  tornada ,  si  nos  fallAredes  aqui , 

Sinon  dó  sopieredes  qne  somos,  jndos  conseguir. 

Por  lan^  e  por  espadas  auemos  de  guarir: 

Si  non  en  esta  tierra  angosta  non  podriemos  blulr. 

Ya  es  aguisado,  mannanas  fue  Minaya , 

E  el  Campeador  con  su  mesnada  ***• 

La  tierra  es  angosta  e  sobeiana  de  mala. 

Todos  los  dias  a  Mjo  Qid  aguardauan 

Moros  de  las  fronteras  e  toas  jentes  estrannas. 

Sano  el  rej  Kariz  con  él  se  conselauan. 

Entre  los  de  Techa  e  los  de  Teruel  la  casa , 

E  los  de  Calaujut  que  asmas  ondrada, 

Asi  lo  an  asmado  *^  e  melado  en  carta: . 

Vendido  les^a*^  Alcocer  por  tres  mili  marehos  de  plau 

Mjo  gid  Ruj  Diaz  a  Alco^r  es  Tenido. 

Que  bien  pagó  s  sus  vasssios  mismos ! 

A  caualleros  e  a  peones  fechos  los  ha  ricos: 

En  todos  los  sos  non  fallariedcs  vn  mosquino. 

Qui  a  buen  sennor  sime,  siempre  blue  en  delicio. 

Quando  Mjo  Qid  el  castiello  quiso  quKar, 

Moros  e  moras  tornaron-se  a  quesar : 

Vaste,  Mjo  Qid ,  nuestras  orajes  najante  delante! 

Nos  pagados  fincados  ^  sennor,  de  la  tu  part. 

Quando  quitó  a  Alcocer  Mjo  Qiá  el  de  Binar, 

Moros  e  moras  compe^ron  de  lorar. 

AI9Ó  su  senna ,  el  Campeador  se  oa , 

Pasó  Salón  ajuso ,  aguijó  caba-delant. 

Al  exir  de  Salón ,  mucho  ouo  buenas  aues  *m, 

Plogo  a  los  de  Teruel  e  *<•  a  los  de  CalaUjut  mas. 

Pesó  a  tos  de  Alco^r ,  ca  pro  les  fule  grant. 

Aguijó  Myo  (id ,  juas  cabadelant, 

Y  fQncó  en  vn  pojo  que  es  sobre  Mont  Resl  *h  : 

Alto  es  el  pojo ,  marauilloso  e  grant : 

Non  teme  gerra  ^*,  sabet,  a  nulla  parL 

Metió  en  paria  a  Daroca  **'  en  antes: 

Desi  a  Molina  «*  que  es  del  otra  part: 

La  tercera  Teruel « que  estaña  delant. 

so*  Sánchez,  al  lado  de  la  palabra  Sdat,  escribe  entre  parénte- 
sis ( lid).  Esto  da  lugar  i  Damas  Hinard ,  qne  al  parecer  no  pudo 
examinar  el  códice »  á  suponer  la  Ud  ana  variante  qoe  Sanches 
afiadii,  y  corregir  la  lectura  de  este  mismo,  escribiendo  en  so 
edición  resueltamente  h  hd,  siendo  asf  que  el  códice  no  trae 
otra  cosa  que:  la  lidat,  sin  variante  ni  otra  palabra  alguna. 

<os  Sánchez  y  Damas  Hinard  escriben  asi  este  verso:  Et  Cam- 
peador con  tu  menada.  Suprimiendo  la  conjunción  e  qne  se  en- 
cuentra al  principio  del  verso  en  el  códice,  y  hace  falta  para  el 
sentido  de  la  frase. 

tt<^  Sánchez  y  Damas  Hinard,  en  lugar  de  asmado^  conforme 
con  el  códice,  escriben  amatdo.  ¿A  qué  suponer  Un  continuadas 
trasmutaciones  de  letras  cuando  realmente  no  existen  ea  el  có- 
dice? 

M7  Sánchez  y  Damas  Hinard  dicen:  Vendido  tes  ha  a  Alc»- 
eer ,  etc.  La  preposición  no  existe  en  el  códice. 

aos  Asi  en  el  códice.  Sánchez  corrige  y  lee:  ftnemmat^  quizi 
acertadamente. 

f09  Estoes,  tuvo  buenos  augurios.  ¿Tendría  comeia  diatra^ 
ya  que  al  entrar  en  Burgos  (verso  1i)  ovieron  la  íiniettraf 

aio  Suprimida  por  Sánchez  y  Damas  Htnard  en  sus  ediciones. 

íh  Población  distante  unas  siete  leguas  Sur  de  Daroca. 

ais  Sánchez  y  Damas  Hinard  mejoran  y  modernizan  de  esta 
modo :  guerra. 

ai3  Daroca ,  ciudad  del  antiguo  reino  de  Aragón ,  sobre  el  río 
Jiioca ,  con  fértil  y  agradable  campífla ,  á  quince  leguas  Noreste 
de  Zaragoza. 

*<4  Molina ,  población  distante  unas  catorce  leguas  de  Gnada* 
laJara. 
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En  su  mano  leiiie  a  Qelfa  la  de  Canal. 

Myo  Qiú  Hay  üiaz  de  bios  aya  sa  gracia! 

Ydo  es  a  Casliella  Albar  Fanez  Ifiuaya; 

Treynta  caaallos  al  rey  los  eopreseDtau<i. 

Viúlos  el  rey,  fermoso  sonrrisaua  : 

^uién  los  dio  estos,  si  uos  vala  Dios,  MynayaT 

Myo  Cid  Ruy  Díaz  que  en  buen  ora  cinxo  espada. 

Venció  dos  reyes  de  moros  en  aquesta  batalla. 

Sobeiana  es ,  sennor,  la  su  ganancia. 

A  uos ,  rey  ondrado ,  enbia  esta  preséntala : 

Besa-uos  los  pies  e  las  manos  amas: 

Uuel  aydes  iiierred ,  si  el  Criador  uos  vala. 

Dixo  el  rey :  mucho  es  mannana : 

Omne  avrado,  que  de  sennor  non  lia  gracia , 

Por  acogello  u  cabo  de  tres  sem manas: 

lias  después  que  de  moros  Tue,  prendo  esta  pre^entaia : 

Aun  me  plaze  de  Myo  (^id  que  tizo  tal  ganancia. 

Sobrcsto  lodo  a  uos  quito,  Minaya , 

Honores  e  tierras  auellas  condonadas  ^*^. 

Hyd  e  venit,  daqui  uos  dó  mi  gracia: 

Mas  del  (;id  Campeador  yo  nou  uos  digo  nada. 

Sobre  aquesto  lodo  dezir  uos  quiero,  Minaya , 

De  todo  myo  reyno  los  que  lo  quisieren  lar, 

Buennos  e  valientes  pora  Myo  ^iJ  huyar, 

Suelto-Ics  los  cuerpos,  e  quito-les  las  heredades. 

Beso-le  las  manos  Minaya  Albar  Fanez: 

Grado  e  gracias ,  rey ,  commo  a  sennor  natural : 

Esto  feches  agora ,  al  feredes  adelant : 

Hyd  por  Castiella  e  dexen-uos  andar,  Miiiaya, 

Si  nulla  <*^  dubda  yd  a  Myo  ^id  buscar  ganancia. 

Quiero  uos  dezir  del  que  en  buen  ora  násco  e  cinxo  rs- 

Aquel  poyo  en  el  prlso  posada :  [paii:i : 

Mientra  que  sea  el  pueblo  de  moros  e  de  la  vente  chr:<- 

El  poyo  "'  de  Myo  (^id  :isil  dirán  por  carta.  [tlaiia . 

Estando  allí  mucha  tierra  paraua : 

El  de  rio  Martin  <**  todo  lo  metió  en  paria. 

A  Saragoca  sus  nueuas  legauan : 

Non  plaze  a  los  moros,  tirme-uiientre  les  pesaua. 

Ali  souo  Myo  Cid  conplidas  XV  semanas. 

Quando  vio  el  caboso  que  se  tardana  Minaya ,  . 

Con  todas  sus  yentes  iizo  vna  trasnochada. 

Dexó  el  poyo ,  todo  lo  desenparaua : 

Allen-de  Teruel  don  Rodrigo  passaua  : 

En  el  Pinar  de  Tebar  *i^  don  Ruy  Diaz  posaua. 

Todas  essas  tierras  todas  las  paraua : 

A  Saragoca  **®  metuda  la  <*■  en  paria. 

Quando  esto  Techo  ouo,  a-cabo  de  tres  semanas 

De  Castiella  venido  es  Minaya: 

Dozientos  con  él  que  todos  riñen  espadas : 

Non  son  en  cuenta,  sabel,  las  peonnadas. 

Quando  vió  Myo  Cid  asomar  a  Minaya , 


«:•  Sánchez:  endúunáu*,  y  lu  mismo  Damas  Hinard. 

tf<t  Sánchez  y  Dania^  Hinard:  Sin  tHa ,  qur  njda  siKniticj.  Kl 
rAdicc:  .Si  ñuUn ,  y  s\  su|tasiéramos  qaf"  fallaba  virculiLi .  indi- 
raodo  n  5obrr  la  <»aun  resnitaba  una  lección  mrjor  y  mas  con- 
forme (;un  lo!>  ongfnf s  latinos  del  idioma  caf^tHiauo. 

in  Kl  poyit  de  Myo  Qid  conjtlura  Damas  liinanl  pudioe  mt 
cl  slliu  quí'  h(»y  se  llama  Veññ  dri  Cid,  rorca  de  Teruel,  en  v\  rei- 
no de  Ara'.'on 

*««  Afluente  drl  Kbro ,  qne  nare  cerra  de  Montalban  y  Irnnr 
junto  a  I'.>ratroii. 

<*9  Lupjr  llamado  3<f  pm  tu  ahundarria  de  pinos.  w»s  allj  ^\r 
Teruel. 

tsu  ZaraiTHzn.  rindadant¡quJ»ima,  situada  en  la  nberj  den'olia 
del  Kbro,  cerra  del  sitio  donde  afluyen  i  este  rio  el  r.jlli'gti  \  rl 
Cuerda  ,  y  célibre  hoy  |i«ir  Ion  Diemorables  sitios  que  50sin\i>  fn 
lo»  primeni^  añoÑ  del  pri-M-ntc  sljilo. 

MI  San'^h'z:  melndaC  ha,  \  lo  mismo  nenias  llinard. 


El  cauallo  corriendo  ualo  abracar  sin  fallí: 

Besó-le  **^  la  1k>c.i  c  los  oios  de  la  cara : 

Todo  gelo  dize,  que  nol  encubre  nada. 

El  Campeador  t'ermoso  sonrrisaua : 

Grado  a  Dios.e  a  las  sus  Tertudes  **>  stnctas: 

Mientra  uos  visquieredes ,  bien  me  jrá  a  mi  Mioa^t. 

Dios  commo  fue  alegre  todo  aquel  fonsfiado! 

Que  Minaya  Albar  Fanez  assi  era  legado* 

Diziendo-les  saludes  de  primos  <**  e  de  hermanot. 

E  de  sus  compannas  aqnelas  qne  anien  desidts. 

Dios  commo  es  alegre  la  barba  velida ! 

Oue  Albar  Panez  pagó  las  mili  mitsas, 

E  quel  dixo  saludes  de  su  mugier  e  de  sos  QjM- 

Dios  commo  fue  el  ^id  pagado,  e  fizo  grant  alegría! 

Ya  Albar  Fanez  biuades  muchos  días. 

Non  lo  tardó  el  que  en  buen  ora  nitco : 

Tierras  dal  canz  **>  negras  las  va  parando, 

E  a  derredor  lodo  lo  va  parando. 

Al  tercer  dia  don  yxo  y  es  tornado. 

liya  va  el  mandado  por  las  tierras  todas. 

Pesando  va  a  los  de  Moncon  "^  e  a  los  de  Huesca  **^; 

Por-que  dan  parias  plaze  a  los  de  Saragoca. 

De  Myo  (^id  Ruy  Diaz  que  non  lemieu  nlnguoa  fooia. 

Con  estas  gananrias  a  la  posada  lomando  se  oao: 

Todos  son  alegres ,  ganancias  traeo  grandes. 

Plógo  a  Myo  (^id ,  e  mucho  a  Albar  Fanez. 

Sonrrisos  el  caboso  que  non  lo  pudo  endurar. 

liya  caualleros  dezir-uos  h«  la  verdad  : 

Qui  en  vn  logar  mora ,  siempre  lo  so  puede  meoguar. 

Cras  a  la  mannana  penásemos  de  eaualgar: 

Dexat  estas  posadas  e  yremos  adelant. 

Kstonces  se  mudó  cl  (^id  al  puerto  de  Alucanl  ***: 

Dent  corre  Myo  <;id  a  Huesca  e  a  Moot-aluan  ^. 

Kn  aquessa  corrida  X  días  ouieroo  a  morar, 

Ffueron  los  mandados  a  todas  partes. 

Que  el  salido  de  Castiella  asi  los  trae  tan  mal. 

Los  mandados  son  ydos  a  todas  partes. 

Legaron  las  nueuas  al  conde  de  Barrllona  ***. 

Que  Myo  r;id  Ruy  Díaz  quel  corrie  la  tierra  toda. 

Ouo  grand  pesar  e  touos-lo  a  grand  Tonta. 

El  conde  es  innv  folon  e  dixo  vna  vanidat: 


"S»  Sánchez :  tifaol  la  t»oca ,  siguiéndole  Damas  Hinard  en  esu 
manera  de  innoTnr  el  texto. 

iis  Sánchez  y  Damas  Hinard  modernizan  asi:  virtudet,  con  la 
particularidad  de  escribirlo  el  seyundo  con  mayasenU. 

i<*  No  dic«>  el  códirc  primas,  como  suponen  Sánchez  y  DtBSt 
Hinard,  aino  primot. 

«15  Asi  en  el  códice.  Damas  Hinard  supone,  ara^o  acerUda- 
mcnle,  que  deberla  decir  d' Alcana,  porque  la  Oruniva  del  Cid^ 
entre  los  diversos  territorios  conquistados  por  el  Campeador. 
menciona  el  de  Vlcañiz.  Respecto  del  adjrti>n  ufaran,  cree  t\ 
mismo  literato  que  es  alusión  á  lo  que  el  poeta  ha  dichu  ante- 
riormente, á  saber,  qne  la  tierra  era  augusta  e  sokfiana  de  maia.^ 
Alcaíiiz  es  una  riudad  del  aiiiipuo  reino  de  \rj|;on ,  situada  i  la 
iirill  a  derecha  del  rio  <iaadalope.cu}o  nombre  pni\i<*nedfl  árabe 
Ai-eauit,  que  eqoiNalr  á  «.^itio  de  agua  sombrío-. 

^»  Monzón,  \ill;i  del  anii;:uo  rrino  de  An^ou  ,  en  la  nirvea 
izquienla  del  (linc:i .  ;i  ruatro  leiruus  de  ftarbastro. 

it"!  .\nti;rua  ciudad  del  reino  de  Aragón,  «obre  rl  f^uela.  cele- 
bre por  la  Iniversidad  liií'r:iria,  cuyos  primeros  esludios  fundi» 
Sertono. 

its  Kl  pnerto  de  este  nonibrr  se  ballana  kitujdo  en  l<i  Mas  ele- 
vado de  la<  sierras  que  disiden  lo»  anüguus  reinn»  Je  Aragón  ▼ 
Navarra. 

M*'  Montalbau ,  villa  dt-l  antiguo  reiuo  de  \r.iuon.  *  unas  dtri 
y  seis  leguas  de  Zaragoza. 

iA>i  f-ac  lioD  IterenguiT  Ramón  II ,  quf  gobernó  desde  H  ato 
IOT>»  o  1077  el  condado  de  fíarce¡oiii ,  riudad  íjmost,  en  la  téaá 
media,  por  sus  leyes,  sus  conquistas  y  so  malina,  y  célebre  t« 
ios  tiempos  modernos  por  so  riqueza  y  sns  indostrias. 


(▼.  961-1,001)  POEMA 

Gnades  loertos  ne  tiene  Myo  Qid  el  de  Binar; 
Beotro  eQ  mi  con  taeito  me  touo  granel : 
Firíoei  el  sobrino  e  non  lo  enmendó  mas. 
Kpm  correm  las  (ierras  qae  en  mi  anpara  están : 
5oo  lo  desafié ,  mil  lomé  enemistad ; 
lías  mando  él  meló  basca,  yr-gelo  be  yo  demandar. 
Grandes  son  los  poderes ,  e  apriessa  se  nan  legando. 
Gentes  se  le  aléf^n  grandes  entre  moros  e  cfaristianos. 
Addinan  tras  Myo  (id  el  baeno  de  Binar: 
Tres  días  e  dos  noches  penssaron  de  andar, 
acararon  a  Myo  QM  en  Tenar  e  ^*  el  Pinar, 
isi  tiene  «aforrado,  que  él  (ide  a  manos  se  le  cuydó  to- 
l«oCíd  don  Rodrigo  trae  grand  ganan<;ia :        [msr  **'• 
Dive  de  vna  sierra  e  légaña  a  ? n  val  *". 
M  conde  don  Remont  tenido  les  *'*  mensaie. 
Ifo  Qid  qnmdo  lo  oyó ,  enbió  pora  allá. 
5Ípdes  ai  conde  non  lo  tenga  a  mal : 
fte  lo  s6  non  lleno  nada ,  dexem  yr  en  paz. 
KKpnso  el  conde:  esto  non  será  t erdad : 
Ude  antes  e  de  agora  <"  todom  lo  pechará : 
Sibra  el  salido  a  qnien  Tino  desondrar. 
Tmióf  el  mandadero  qnanto  podo  mas. 
E»Ara  lo  connos^  Myo  Qid  el  de  Binar, 
Qae  a  menos  de  batalla  nos  pueden  den  quitar, 
h  eanalteros  apart  fazed  la  ganancia : 
iprtessa  nos  gnamid  e  metedos  en  las  armas. 
Q  conde  don  Remdnt  dar-nos  ha  grant  batalla : 
le  isoros  e  de  chrístlanos  gentes  trae  sobeianas : 
ineaos  de  batnih  non  nos  dexarie  por  nada, 
faesadellant  yrán  tras  nos,  aqui  sea  la  batalla: 
ioresud  ios  caoallos,  e  bistades  las  armas. 
Elosfienen  cuesta-ynso ,  e  lodos  traben  calidas : 
C  tas  Mías  coderas ,  e  las  finchas  amoladas,      [^«as  *>*. 
^  caaalgaremos  siellas  gallegas ,  e  huesas  sobre  cal- 
Cimoanalleros  denemos  vencer  aquetas  mesnadas. 
Afliesqne  ellos  legen  a  lanno,  presentemos-tes  las  lan- 
Píf  fao  qne  firgades ,  tres  siellas  yrán  vazias.  fcas. 

Vfñ  Kenoni  Verengel  ^^  tras  quien  vino  el  *^  alcanra: 
Of  f  a  este  pinar  de  Tenar  por  (oier-me  lá  ganancia , 
Todos  son  adobados:  quando  Myo  (^Jd  esto  ouo  Tablado, 
U5  urnas  anien  prisas  e  sedíen  sobre  los  cauallos. 


n  Nipríiiida  por  Sancbrz  y  Damas  Hinanl. 
VSaacbei  iocarriii  aquí  en  lamentable  error  y  le  síruííS  en  él 
ImM  Hinard.  En  sas  ediciones  re<ipectiva9  $c  imprimió  asi  este 

Á»  fieát  etfürsaáu ,  que  él  de  á  manos  se  le  aUdó  tumer. 
Sh  cabargo .  en  el  códice  se  lee  de  este  modo : 
Añ  titMe  nfvrfééo ,  fne  el  fide  a  manos  se  le  eu^do  tomar. 

Etf4  e»,  el  Cid  estovo  á  panto  de  caer  en  sus  manos,  qoe  no 
«m  «tu  qae  firf  O  ^\ie  es  fide,  escrito  cou  letra  mindscnla ,  se- 
ca la  eoitambre  general  de  la  época.  Qneda  He  este  modo  el  sen- 
MaKffKto,  j  M  ve  que  Sánchez  consideró  y  acentuó  como  pro- 
mknp  el  artiealo  el,  porque  no  imprimiendo  más  que  el  de  de 
Pdr.le  parecería  eooroso  el  pensamiento. 

*>  Eni^raiaente  conforme  ron  el  códice.— Hé  aqui  cómo  escri- 
iwfM  e^te  ver<n  los  dus  literatos ,  á  quienes  nos  vemos  precisá- 
is 1  coabatir  en  estas  notas : 

Sncbei :  Dice  de  ws  Sierra  ¿  legaáa  é  un  vL 

laas  Binard :  Deee  de  ws  sierro  ¿  legaba  á  un  ral. 

D  cddiee :  Diré  de  wnm  sierra  e  légaña  a  vn  val. 

^  Sancbez:  Fes^jio  mismo  Damas  Hinard. 

M  Sancbez  y  Damas  Hinard :  Lo  de  antes  é  lo  de  agora ,  etc. 
f^qié,  ii  H  seirando  /o  do  se  encuentra  escrito  en  el  códice? 

^  Las  knesa»  sobre  vahas  eran  una  especie  de  bolas  altas  de 
naitf .  mat  tjabien  servias  para  meter  en  ellas  objetos  de  pe- 
Wm  diBeikioaes. 

"  Sneliez  y  Damas  Hinard :  Berenger. 

*  inas  Uíaaré :  am.  ¿ 
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Vieron  la  cuesta-yuso  la  fberca  de  los  flraucos  *>*. 
Al  fondoii  de  la  cuesta,  ^rca  es  de  lanno, 
Mandó-Íes  **<^  ferir  Myo  ^id  el  que  en  buen  ora  násco. 
Esto  fazen  los  sos  de  voluntad  é  degrado: 
Los  pendones  e  las  langas  tan  bien  las  uan  enpleando , 
A  los  vnos  8riendo  e  á  los  otros  derocando : 
Venrido  a  esta  baialla  el  que  en  buen  ora  násco : 
Al  conde  don  Remont  a  prison  le  an  tomado. 
Hy  gnnnó  a  Colada  <^i  que  mas  vale  de  mili  marcos  de 
E  venció  esta  batalla  poro  ondró  su  barba.  [plata. 

Priso-lo  al  conde,  pora  su  tierra  lo  leuaua : 
A  sos  ***  creenderos  mandar-lo  guardaua. 
De  fuera  de  la  tienda  vn  salto  daua. 
De  todas  parles  los  sos  se  aiuntaron. 
Plógo  a  Myo  (Id ,  ca  grandes  son  las  ganancias. 
A  Myo  Qid  don  Rodrigo  grant  cozinal  adobauan : 
El  conde  don  Remont  non  gelo  precia  nada. 
Aduzen-le  los  comeres ,  delant  gelos  parauan : 
El  non  lo  quiere  comer,  a  lodos  los  sosanaua. 
Non  combré  vn  bocado  por  quanto  ha  en  toda  Espanua : 
Antes  perderé  el  cuerpo  e  dexaré  el  alma , 
Pues  que  tales  mal-calgados  me  vencieron  de  batalla. 
Myo  Qid  Ruy  Diaz  odredes  loque  dixo: 
Comed ,  conde ,  desie  pan  e  beued  deste  vino. 
Sí  lo  que  digo  fiziei^des»  saldredes  de  catino : 
Si-non  en  todos  nuestros  dias  non  veredes  cbristianismo. 
Dixo  el  conde  don  Remont :  comede  don  R6drigo,  é  pens- 

[sedes  de  folgar, 
Que  yo  dexar-me  morir  que  non  quiero  comer. 
Ffasia  tercer  dia  nol  pueden  acordar. 
Ellos  partiendo  estas  ganancias  grandes , 
Nol  pueden  fazer  comer  vn  muesso  de  pan. 
Dixo  Myoi^id:  comed, conde,  algo,  ca  si  non  comedes 
[non  veredes  christianos; 
E  si  nos  comieredes  don  yo  sea  pagado, 
A  uos  e  dos  QJos  dalgo  quitar-uos  he  los  cuerpos,  e  dar- 

[uos  e  de  mano. 
Quando  esto  oyó  el  conde  yas  yua  alegrando: 
Si  lo  fízieredes,  Qid,  lo  que  auedes  fablado. 
Tamo  quanto  yo  bina,  seré  dend  *^'  maraniliado.  ' 
Pues  comed  ,  conde ,  e  quando  fueredes  íantado , 
A  uos  e  a  otros  dos  dar-uos  he  de  mano ; 
Mas  quanto  auedes  perdido  e  yo  gané  en  canpo, 
Sabet ,  non  uos  daré  a  uos  vn  dinero  malo. 
Mas  quanto  auedes  perdido  non  uos  lo  daré : 
(^.a  buelws  me  lo  he  e  pora  estos  ñivos  *^^  vassallos , 
Ca  comnii^o  andan  lazrados,  e  non  uos  lo  daré. 
Prendiendo  de  uos  e  de  oíros  yr-nos  hemos  pagando. 
Abremos  esta  vida  mientra  ploguíere  al  Padre  Saucto, 
(.oinmo  qui  vra  a  de  rey  e  de  tierra  es  echado : 
Alegre  es  el  conde  e  pidió  agua  a  las  manos  ^^^, 
E  tieiipu-gelo  delaní  e  dieron-gelo  priuado. 
Con  los  cananeros  que  el  Qid  le  auie  dados 
Comiendo  va  el  conde,  Dios ,  que  de  buen  grado ! 
Sobrel  sedíe  el  que  en  buen  ora  násco 
Si  bien  non  comedes,  conde ,  don  yo  sea  pagado, 

*^  El  poeta  llama  francos  i  los  soldados  del  conde  de  Barce- 
lona, por  tener  éste  vasallos  al  o:ro  lado  de  los  Pirineos  y  supo- 
nerlos todos  de  aquella  raza. 

<tu  Sánchez  j  Damas  Hinard  :  los. 

i^i  Nombre  de  una  espada  del  Cid.  (Véase  la  nota  151.) 

i^i  Sancbez  y  Damas  Hinard  modernizan  asi :  sus. 

i^  Sancbez  y  Damas  Hinard  cambian  asi :  dend  seré. 

i*^  En  las  ediciones  de  Sánchez  y  Damas  Hinard,  en  lufar  de 
ayo«  uasallos,  como  dice  el  cOdice ,  se  lee:  mis  vasallos. 

*46  Costumbre  antigua  y  moderna  ,  todavía  muy  Reneralizad;i  en 
de  lavarse  las  manos  ¿otes  y  después  de  sentarse  i  la 
Fira  expresar  limpieza. 


L 
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Aqui  réremos  'm  la  inorada,  oo  nos  partiremos  amos. 

Aqni  dixo  el  conde :  de  Tolunud  e  de  grado. 

Cou  estos  dos  caaalteros  apriessa  va  Itutamio: 

Pagado  es  Myo  Qíd  qae  lo  está  agaardando. 

Por-que  el  conde  don  Remont  tan  bien  boiuie  las  manos. 

Si  uos  pioguiere ,  Uyo  Qíd ,  de  yr  somos  guisados. 

Mjndad-iios  dar  las  bestias,  e c^ualgeremos  priuado: 

Del  dia  qoe  ftie^onde  non  lanté  Un  de  boen  gradu , 

El  sabor  que  dend  e  non  sera  olbidado. 

Oan-le  tres  palafrés  muy  bien  ensellados , 

K  buenas  vestiduras  de  polisones  **^  e  de  mantos ; 

El  conde  don  Remont  entre  los  dos  es  entrado. 

Pfata  cabo  del  albergada  escurriólos  el  casielano. 

Hya  uus  ydes,  conde,  aguisa  du  moy  franei», 

En  grado  uos  lo  tengo  lo  qne  me  auedes  dexido: 

Si  uos  viniere  emieote  que  qoisieredes  véngalo , 

SI  me  vinieredes  bufejr  fallar- me  pod redes: 

E  si  non  mandedes  bascar  o  me  dexaredes. 

De  lo  uuestro  o  de  lo  myo  leuaredes  algu. 

Ffolgedes  ya,  Myo  Qld ,  sodes  en  nuestro  sadao: 

Pagado  uos  he  por  todo  aqueste  anno  : 

De  venir  uos  buscar  sol  non  será  penssado. 

Aguijaua  el  conde,  e  peossaua  de  andar: 

Tornando  ua  la  cabe^ ,  e  eatandos  atrás. 

Myedo  yua  auiendo  que  Myo  Qid  se  repintrá : 

Lo  que  non  ferie  el  ceboso  por  quanto  en  el  mundo  i  ba: 

Voa  desleaianca  ca  non  la  Gzo  alguandre. 

Hydo  es  el  conde,  tornos  el  de  Riuar. 

Juntos  con  sus  mesnadas,  cooperólas  de  legar 

De  la  ganancia  que  an  fecha  marauiltosa  e  grand. 

Aquis  conpie^  la  gesu  de  Myo  Qid  el  de  Binar  *m. 

Tan  ricos  son  los  sos  que  non  saben  que  se  an. 

Poblado  ba  Myo  (id  el  puerto  de  Alucant, 

Dezando aSaragoci  e a  las  tierras ducá :    . 

E  dexando  a  Huesca,  e  las  tierras  de  Mout-aluan; 

Contra  la  mar  salada  cooperó  de  guerrear. 

A  Orient  exe  el  sol ,  e  tomos  a  essa  part. 

Myo  Qid  gannót  Xeríca  e  a  Onda  e  Almenar  <**: 

Tierras  de  Borriana  «o  m^^s  conquistas  las  ba. 

Aiudol  el  Criador,  el  Sennor  que  es  en  Qielo : 

El  con  todo  esto  prlso  a  Muniiedro  *m. 

Ya  vie  Myo  (id  qoe  Dios  !e  yua  valiendo. 

Dentro  en  Valencia  *st  oon  es  poco  el  miedo: 

Pesa  a  los  de  Valencia ,  sabet,  non  les  plaze. 

Prlsieron  so  cooseio  qoel  vinlessen  cercar. 

Tras-nocbaron  de  noch  al  alúa  de  la  mann: 

Acerca  de  Muruiedro  tornan  tiendas  a  fincar. 

Violo  Nyó  Qtd,  tomos  a  marauillar:  grado  a  ti  Padre 

En  sus  tierras  somos  e  femos-lcs  todo  mal :       [Spirltal. 

Beoemos  so  vino  e  comemos  el  so  pan. 

si'>  Saccbei  y  Damas  Hinard  moderniían  uí:  faremot. 

SI7  Abrifos  exteriores  asados  por  los  caballeros  de  aqoel 
tiempo. 

*^  Este  Terso  seria  probablemente  el  prínriplo  de  los  Cmtéret 
iel  CU ,  no  sabiendo  á  qué  atribuir  sn  colocación  fuera  de  propó- 
sito en  este  sitio.  Damas  Hinard  presume  en  una  nota  que  serla- 
alkadldo  por  el  copista,  bien  por  paro  capricho,  bien  para  ensa-   ! 
far  sn  ploma.  | 

«iv  Poblaciones  del  antígao  reino  de  Valencia ,  mis  ó  menos   ' 
cercanas  i  esta  ciudad. 

su  Burriana ,  villa  situada  cerca  del  mar ,  en  el  reino ,  y  i  ocho    \ 
Itfuas  Norte  dp  Valencia. 

SH  Población  elevada  sobre  las  minas  de  la  célebre  Sagonto,    ' 
con  preciosas  anli^dedades  romanas,  que  demuestran  su  veneran- 
do origen. 

t&<  Ciudad  de  Espafia  bailada  por  el  Sfedlterrineo ,  tan  famosa 
como  antigoa,  con  un  pasado  lleno  de  recuerdos  interesantes  y 
fraodiosos,  y  capital  boy  de  «aa  da  Us  más  fértiles  j  ricas  pro» 
necias  de  la  Pealosaia. 


Si  nos  cercar  vienen  con  derecho  lo  Uun, 

A  menos  de  lid  nos  partirá  aquesto. 

Vayan  los  mandados  por  los  que  nos  deuet  aiodar: 

Los  vnos  a  Xerica ,  e  los  otros  a  Alocad  ^ 

Desi  a  Onda  e  los  otros  a  Almenar. 

Los  de  Borriana  luego  vengan  acá : 

Conpecaremos  aquesta  lid  campnl. 

Yo  fio  por  Dios  que  en  nuestro  pro  eoidrto. 

Al  tercer  dia  todos  iunlados  son. 

El  que  en  buen  ora  niscorcom|>ecó  de  fablar: 

Oyd  mesnadas,  si  el  Criador  nos  saine ! 

De.spue8  que  nos  partiemos  de  la  linpia  cbrlsllandad, 

Nun  fue  a  nuestro  gndo  ni  nos  non  pudiemoi 

Grado  a  Dios,  lo  nuestro  fue adelant: 

Los  de  Valencia  cercados  nos  han. 

Si  en  estas  tierras  quisiéremos  durar, 

Firme-mientre  son  estos  a  escarmentar. 

Passe  la  noche  e  venga  la  mannana ; 

Aparelados  me  sed  a  eanallose  armas: 

Hyremos  ver  aquela  sn  almofaBa 

Conimo  omnes*^*  exidos  de  tierra  estracni. 

Alli  parecri  ^^  el  qoe  merece  la  soldada. 

Oyd  que  dixo  Minaya  Albar  Panei: 

Campeador,  fagamos  lo  que  a  nos  píate: 

A  mi  dedes  C  caoallerosque  non  uos  pido  mas. 

Vos  con  los  otros  Grades- los  delant : 

Bien  los  ferredes ,  que  dubda  non  aura. 

Yo  con  los  ciento  entraré  del  otra  part: 

Commo  fio  por  Dios,  el  campo  nuestro  ser*. 

Commo  gelo  a  dicho,  al  Campeador  mucho  plaae. 

Mannana  era  e  pienssan-se  de  armar. 

Quis  cada  vno  dellos  bien  sabe  lo  qne  ba  de  for* 

Con  los  aluores  Myo  (Id  ferír-los  va. 

En  el  nombre  del  Criador  e  del  Apóstol  Sanet-TagM, 

Ferid-Ios ,  caualleros ,  damor  e  de  grado  e  dt  gvMd  ft*    r, 

Ca  yo  só  Ruy  Diaz  Myo  (id  el  de  Biuar.  l^tuUá. ' 

Tanta  cuerda  de  tienda  y  veriedes  quebrar,      [lendaleí    :: 

Arancar-se  *m  las  estacas  e  acostar-se  a  todas  partes  toi 

Los  moros  son  muchos,  ya  quieren  reeonbnr. 

Del  otra  part  entróles  Albar  Kanes. 

Mager  les  pesa ,  onieron-se  a  dar  e  9  *'  arrtncar. 

Grand  es  el  gozo  que  va  por  es  logar. 

Dos  reyes  de  moros  mataron  en  es  alcana. 

Ffaia  Valencia  duró  e¡  segudar. 

Grandes  son  las  ganancias  que  Mió  ^  Qid  fechas  bi. 

Prlsieron  (ebola  "*  e  quanto  que  es  y  adelant. 

De  pies  de  cauailo  los  qaes  pudieron  escapar. 

Bobauan  el  campo  e  pieossan-se  de  tornar: 

Entrañan  a  Muruiedro  con  estas  ganancias  qne  traes  m» 

Las  nueuas  de  Myo  (id ,  sabet ,  sonando  van.  t^i** 

Miedo  an  en  Valencia  qne  non  saben  qoe  se  fkr : 

Sonando  van  sus  nueuas  alent  parte  del  mar. 

Alegre  era  el  (id  e  todas  sus  compannas, 

Que  Dios  le  aludirá  e  Uziera  esta  arrancada. 

Dauan  sus  corredores  e  fazien  las  tras-nochadat.  • 


t»  Damas  Hinard :  Átucm.  Sancbei:  AÍmuí. 

SM  En  el  códice:  omnes.  Saocliez  y  Damas  Hinard:  i 

t=5  En  el  códice:  parefr§  ( ó  sea  purt^eré \.  Saacbes  laprMll 
ptri'ra  y  Damas  Hinard ,  que  admitió  esta  falsa  lección ,  adMaé 
la  VLTdadf  ra  de',  códice ,  y  declara  en  una  nota ,  qae  pan^é  astf 
por  parecerá ,  soprimiéndoiie  dos  e  por  doble  sincope.  Sla  MI» 
bargu,  en  parefr§  la  supresión  es  de  ana  e  sola. 

S56  El  códice :  Ar*»cT-u.  Sánchez  y  Damas  Hlaard :  ifi 
c*ne, 

W  Suprimida  en  las  ediciones  de  Sanebei  y  Damu  Hiaarl. 

SB*  Aqui  asi :  mío,  como  rara  vez  observart  ellcctor  faea 
en  vez  d^  myo. 

SM  peqacfla  población  en  las  ccrctalas  de  Valsada. 


(V.  i,ieOLi4M)  POSMA 

Galera  e  legan  t  Xatiaa  mo  : 
t  aynsso,  a  Oeyna  *«  la  cata. 
I  mar,  tiem  de  moros  firme  la  qaebranu. 

Peona  Cadiella  ***,  las  exidas  e  las  eniradas. 
el  (id  Campeador  OQO  Peona  Cadiella» 
^sa  en  ^(ioa  e  dentro  en  Colera. 

00  recabdo  el  dolor  de  Valencia. 

1  de  moros  prendiendo  e  ganando, 
ende  los  días  e  bs  noches  tranocbando, 
"  aquetas  filias  Myo  (lid  doró  111  annos. 
Valencia  escarmenados  *•*  los  han : 

I  íberas  exir  nin  don  él  se  ainntar : 
les  las  huertas  e  fiítia-les  ^*  grand  mal. 
mo  destos  annos  Myo  (id  les  loli6  el  pan. 
inexan  los  de  Valonea  que  non  saben!  quea  tu: 
na  part  que  sea  non  *m  les  vinie  pan : 
osseio  padre  a  BJo  nin  Qjo  a  padre , 

0  a  amigo  nos  pueden  consolar. 

nu  es ,  sennores ,  a? er  mingos  de  pan , 
Bogieres  ver-lo  murlr  *^  de  fanbre: 
'eyen  so  doelo,  non  se  pueden  buuiar. 
y  de  Harmecos  ouieron  a  enbiar : 
los  Montes  Claros*^  aoyen  guerra**  Un  grand. 
lixo  **  consoló,  nin  los  vino  buuiar. 
Ito  (id ,  de  coraron  le  plaz. 
Haroiedro  Tna  noch  en  trasnochada : 
b  a  Myo  (id  en  tierras  de  Mon  Real, 
on  e  por  Nauarra  pregón  mandó  echar, 
de  Castiella  enbiósus  menssaies: 
iere  perder  cueta  e  venir  a  rriiad , 
a  Myo  (id  que  a  sabor  de  jcaualgar : 
aiere  a  Valencia  pora  cbristlanos  la  dar. 
iere  y  r  comigo  cercar  a  Valencia , 
¡ngan  de  grado,  ninguno  non  ha  premia . 

1  le  fperaré  en  Canal  de  (elfa. 
)  Myo  (id  el  que  en  buen  ora  násco. 
.  a  Momiedro  ca  él  se  la  a  ganada. 


eta  7  JitiTi :  poblaeioaet  del  reiao  de  Valencia ,  más  6 

iiléertbies  ea  aqael  tiempo. 

la ,  poblaeioD  maritima  en  el  reino  j  i  doce  lefaai  de 

ir  elerado  y  fortificado  probablemente. 

I  edición  de  Saachex :  aurmmtaio ,  y  lo  mismo  eo  la 

Hlaard. 

:bet  y  Damas  Hinard :  faáenUs. 

tes  y  Damas  Hinard :  no  te$  venie. 

iket  y  Damas  Hinard  :  morir, 

Mo  eoa  qve  por  lo  refalar  se  califleaba  en  la  edad  me- 

laam  elevados^  por  la  blancura  y  reflejo  de  la  nieve 

sns  altaras.  Aqni  supone  el  poeta  qne  los  moros  ?alen- 
leáir  socorro  i  los  de  Marmecos ,  les  explicaron  que  es- 
aerra  implacable  con  el  de  los  montes  claros;  esto  es, 
lillo  qae  procedía  de  los  montes  claros ,  con  el  Cid  qoe 
I  sa  ftnte  del  centro  de  Espafia,  de  moniafias  elevadas 
ionas  frias  y  nevadas  en  comparación  con  las  templa- 
as  ée  Valencia. 

qa¿  ea  logar  de  guerra,  leyó  aquí  el  inteligente  San- 
i«  sigaiéfldole  en  este  error  Damas  Hinard  en  su  re- 
ían d«l  Poema?  Ué  aqui  la  lección  qac  ofrece  el  códice : 

\eté9  ht  wtonUt  etarot  au^en  grra  ten  grand. 

SBwnte  la  abreviatnra  grra  con  dos  rr  no  puede  ser 
d  seatido  del  texto  permite  tampoco  suponerlo  así, 
cr  leaido  gracia  ó  amistad  tanta  los  moros  de  Valen- 
tay  de  Vnmiccos,  ¿  quien  Damas  Hinard  supone  el  de 
I3aros¿por  qué  continua  el  poeta  en  el  verso  siguiente 
db»  cmueio  nin  los  vino  kuuiar?  A  ser  amigos  ó  i  te- 
i,  lodadablemente  el  de  Marruecos  les  bobiera 


€aaü>iaasi:did. 


OBL  CID.  (f.  i,i9M,l48)  « 

Andidieron  los  pregones,  sabet,  a  todas  parles. 

Al  sabor  de  la  ganancia  non  le  quiere  deurdar. 

Grandes  yantes  se  le  acolen  de  la  buena  ebri^tiandid. 

Creciendo  ua  en  ríquea  Myo  (id  el  de  Binar. 

Quando  vi6  Myo  (id  las  gentes  iuntadas,  conpe^os  de  pa- 

Myo  (id  don  Uodrigo  non  lo  quiso  deUrdar.  [gar. 

Adelinó  pora  Valencia  e  solirellas  va  echar. 

Bien  la  cerca  Myo  (id ,  que  non  y  anya  hart: 

Víedales  exir  e  viedales  entrar. 

Sonando  van  sus  nueuas  lodas  a  todas  partes. 

Mas  le  vienen  a  Myo  (id ,  aabet  qoe  nos  le  van. 

Metióla  en  plazo  si  les  viníessen  huuyar. 

Nuene meses  complidos,  sabet,  sobrelia  yax. 

Quando  vino  el  dezeno  ouieron-gela  a  dar: 

Grandes  son  los  gozos  qne  van  por  ea  logar. 

Quando  Myo  (id  entró  a  Valencia  e  entró  eo  la  cibdad. 

Los  qoe  fueron  de  pie  cananeros  selazen  ^^•. 

El  oro  e  la  plata  quién  vos  lo  podrie  contirY 

Todos  eran  ríeos  qoanios  que  alii  ha. 

Myo  (id  don  Rodrigo  la  quinta  mandó  lomar. 

En  el  auer  monedado  XXX  mUl  marcos  lé  caen : 

E  los  otros  aueres  quien  los  podrie  contar  t 

Alegre  era  el  Campeador  con  todos  loa  que  ba, 

Quando  su  senna  cabdal  sedie  en  somo  del  alcacer. 

Ya  foigana  Myo  (id  con  todas  sus  conpannaa. 

Aquel  rey  de  Seuilla  el  mandado  légaña. 

Que  presa  es  Valencia  que  ifon  gela  enparan. 

Vino-Ios  ver  con  XXX  mili  de  armu. 

Apres de  la  verla'  ouieron  la  batalla: 

Arrancólos  Myo  (id  el  de  la  luenga  barba : 

Ffata  dentro  en  Xatina  duró  el  arrancada. 

En  el  passar  de  Xocar  «^^  y  veriedes  barau: 

Moros  en  aroenco  amidos  beuer  agua. 

Aquel  rey  de  Marruecos  con  tres  colpes  escapa. 

Tornado  ea  Myo  (id  con  toda  esta  ganancia. 

Buena  fue  la  de  Vslencia  quando  ganaron  la  casa : 

Mas  mucho  fue  prouecbosa ,  sabet,  esta  arancada. 

A  todos  los  menores  cayeron  C  marcos  de  plata. 

Las  nueuas  del  cauallero  ya  vedes  do  leganan : 

Grand  alegría  bs  entra  todos  essos  cbristlanos » 

Con  Myo  (id  Ruy  Diaz  el  qoe  en  buen  ora  násco. 

Va  le  crece  la  barba ,  e  vale  allongando. 

Dixo  Myo  (id  de  la  su  boca  a  Unto: 

Por  amor  del  rey  Alffonsso,  que  de  tierra  me  a  echado, 

Nin  entrarle  en  ela  ligera,  ni  vn  pelo  non  aorie  talado, 

E  que  fsblassen  desto  morosi  e  cbrístianos.- 

Myo  (id  don  Rodrigo  en  Valencia  está  fotgando: 

Con  el  Mynaya  Albarffanez  que  nos  le  parte  de  so  braco. 

Los  que  exieron  de  tierra  de  ritad  son  ahondados : 

A  todos  les  dio  en  Valencia  casas  e  heredades :    [aando. 

De  que  son  pagados,  el  amor  de  Myo  (id  ya  lo  yuan  pro* 

Los  que  fueron  con  él,  ^  los  de  después,  todos  son  na- 


*7S  ...cauatterot  te  facen.  ¿Deberemos  deducir  de  este  pasaje 
que  los  compañeros  del  Cid  quedaron  enaobleeidos  6  considera^ 
dos  en  mejor  grado  de  caballería  al  poner  In  A  las  emprMas  que 
terminaban  con  la  conquista  de  Valencia ,  ó  que  solo  poseyeroa 
caballos  porque  los  encontraron  y  se  apoderaron  de  ellos  al  entrar 
en  la  ciudad?  Las  Partidat  no  consideraban  por  caballeros  un 
hombre  cualquiera  que  montase  caballo,  sino  i  aquel  que  más 
honrado  y  digno  fuera.— El  mejor  elogio  del  brillante  estado  de 
la  caballería  espafiola  en  la  edad  media,  le  ba  beebo  un  escritor 
castellano  del  siglo  xv,  Gutierre  Díex  de  Games,  en  su  Crónica  de 
don  Pero  Nlfio ,  conde  de  Buelna. 

Vi  Jdcar,  rio  que  nace  en  los  eoaflnes  de  Aragón,  y  pasando 
por  Cuesca  y  su  territorio ,  desagua  en  el  Mediterráneo  por  Cutie- 
ra, en  el  reioo  de  Valencia.  En  este  verso  Damas  Hioird  asa  Ga- 
rfia ea  vez  de  knnu. 
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Violo  Myo  Cid  qae  eon  los  averes  que  auien  tomados , 
Que  sis  pudiessen  yr,  fer-lo  yen  de  grado, 
tsto  maodó  Mjo  Cid ,  MiDaya  lo  oao  consseiado: 
Que  ninguo  omne  de  los  sos  qnes  le  uou  spidies ,  ó  uol 

[besas  la  mano, 
Sil  pudiessen  prender,  o  fnesse  alcanzado, 
Tomassen-le  el  auer  e  pusiessen-le  en  vo  palo. 
Afeuos  todo  aquesto  puesto  en  buen  recabdo. 
Con  Minaya  Albar  Fanezel  se  ua  conseiar: 
Si  uoe  quísieredes  Minaya ,  quiero  sat>er  recabdo 
üe  los  que  son  aquí  e  eomigo  ganaron  algo : 
Meter-los  be  en  escrípto ,  e  todos  sean  contados : 
Que  si  algunos  furtare ,  ó  menos  le  fallaren ,  el  auer  me 

[aura  a  tomar. 
Aquestos  myos  vassalos  que  curian  a  Valencia  e  andan 
Ali,  dixo  Minaya ,  conseio  es  aguisado.  [arobdaado. 

Mandó-ios  venir  a  la  cortb  e  a  todos  los  iuotar. 
Quando  los  falló  por  cuenta,  fizo- los  nonbrar. 
Tres  mili  e  seys  cientos  anie  Myo  (^id  el  de  Binar. 
Alegras  le  el  coraron  e  tornos  a  sonrrisar: 
Grado  a  Dios,  Mynaya,  e  a  Sánela  Maria  Madre! 
Con  mas  pocos  yziemos  de  la  casa  de  Binar. 
Agora  auemos  riqueza ,  mas  auremos  adelant. 
Si  a  uos  ploguiere ,  Minaya ,  e  non  uos  caya  en  pesar, 
Enbiar^uos  quiero  a  Castiella  do  auemos  heredades, 
Al  rey  Alfonsso  myo  sennor  natural. 
Destas  mis  ganancias  que  auemos  fecbas  acá, 
Dar-le  quiero  C  cauallos,  e  uos  yd-gelos  leuar. 
Desi  por  mi  besalde  la  mano ,  e  firme  gelo  rogad 
Por  mi  mugier  e  mis  fijas ,  si  fuere  su  merced , 
Quem  *^  las  deze  sacar. 
Enbiaré  por  ellas»  e  nos  sabet  el  mensage : 
La  mugier  de  Myo  <^id  e  sus  fijas  las  ynfTanlas 
Üe  guisa  yran  por  ellas  que  a  grand  ondra  vernan 
A  estas  tierras  estraiias  que  nos  pudiemos  ganar. 
Essora  dizo  Minaya,  de  buena  voluntad. 
Pues  esto  an  fablado,  píeussan-se  de  adobar. 
Ciento  omues  le  di6  Myo  <^id  a  Albar  Fanez  por  seruir-le 

[en  la  carrera: 
E  mandó  qnlU  marcos  de  plata  a  San  Pero  leuar , 
E  que  los  diesse  al  abbat  don  Sancho. 
^n  estas  nuevas  todos  sea  alegrando, 
üe  parte  de  Orienl  vino  vn  coronado , 
El  obispo  don  leronimo  *'^  so  nombre  es  lammado: 
Bien  entendido  es  de  lelras  e  mucho  acordado : 
De  pie  e  de  cauallo  mucho  era  areziado. 
Las  puertas  de  Myo  Qid  andtua-las  demandando : 
Sospirando  el  obispo  ques  viessecon  moros  en  el  campo: 
Que  sis  farlas  lidiando  e  firiendo  con  sus  manos , 
A  ios  días  del  sieglo  non  le  lorassen  cbristianos. 
Quando  lo  oyó  Mvo  (^id  de  aquesto  fue  pagado. 
Oyd ,  Minaya  Albar  Kaoez,  por  aquel  que  está  en  alto: 
Quando  Dios  prestar-nos  quiere,  nos  bien  gelo  gradesca- 

[mos: 

i'*  Sauchez  y  Dama»  Hlnard  modernizan  asi :  que  me. 

t7S de  orient ¡eronimo.  Si  qaeremos  ekUblecer  la  apno- 

lUa  entre  los  ranlarrs  del  Cid  y  otras  producciones  antig oas ,  de- 
bemos soponer  qoe  despaes  de  haber  visiudo  el  Oriente ,  proba- 
blemente con  motivo  de  la»  Crnzadas,  vino  Jerónimo  i  Espafta, 
en  donde  acompaAó  al  Cid  en  la  conquista  de  Valencia ,  y  de»paes 
íae  consagrado  obispo  por  Bernardo ,  arzobispo  de  Toledo.  Jeró- 
nimo era  Tranco .  y  se  asegura  por  unos  que  le  llamó  el  mencio- 
n  -do  Bernardo,  al  paso  que  otros  creen  viniese  por  haber  pedido 
rt  rey  Aironsu  i  Hugo ,  abad  de  Cluni ,  un  hombre  sabio  é  inteli- 
gente que  pudiese  prestir  buenos  senicios  religiosos  en  San  Pe- 
dro de  Cárdena.  Jerónimo,  después  que  los  castellanos  abando- 
naron ú  Valencia ,  fué  nombrado  obispo  de  Zamora  jr  de  Salaman- 
ca ,  falleciendo  por  los  aBos  de  1136.  Como  se  deduce  de  las  poe- 
sías que  vamos  ilustrando,  fué  Jerónimo  el  confesor  de  dofia 
Xlmena  y  de  sus  hijo»,  y  después  del  mismo  Cid  Campeador. 


En  tierras  de  Valencia  fer  quiero  obispado  *^^ 

E  dar-gelo  a  este  buen  cbristino. 

Vos  quando  ydes  a  Castiellt  leutredat  bneai 

Plógo  a  Albar  Fanez  de  lo  que  dixo  don  Bodrigo : 

A  este  doQ  Jerónimo  yai  otorgan  por  obitpo : 

Diéron-le  en  Valencia  o  bien  puede  estar  rico. 

¡  Dios  que  alegre  era  todo  christianisoM), 

Que  en  tierras  de  Valencia  sennor  avie  obispo! 

Alegre  fue  Minaya  e  spidiós  e  vbios. 

Tierras  de  Valencia  remanidas  en  paz, 

Adelinnó  pora  Castiella  Minaya  Albar  Panes. 

Dexare-uos  las  posadas ,  non  las  quiero  ooatar. 

Demandó  por  Alfonsso  do  lo  podrie  fallar. 

Ffuera  el  rey  a  San  Fagunt*^  a  vn  poco  iiá: 

Tornos  a  Carrion  *7*,  y  lo  podría  fiíllar : 

Alegre  ftie  de  aquesto  Minaya  Albar  Fanet: 

Con  esta  preséntela  adelinó  pora  aJ14 : 

De  missa  era  exido  essora  el  rey  Alfonsso. 

Afe  Minaya  Albar  Fanez  do  lega  tas  apuesto , 

Fincó  sos  ynoios  *^^  ante  todel  pueblo: 

A  los  pies  del  rey  Alfonsso  cayó  con  grand  duelo : 

Besaua-le  las  manos  e  fabló  Un  apuesto: 

Merced ,  sennor  Alfonsso ,  por  amor  del  Criador, 

Besaua-uos  las  manos  Myo  Qld  lidiador: 

Los  pies  e  las  manos  commo  a  tan  iHien  sennor : 

Quel  ayades  merced,  si  uos  oala  el  Criador. 

Ecbastes-le  *7*  de  tierra,  non  ha  la  oneslra  amor: 

Mager  en  tierra  agena,  el  bien  faze  lo  só. 

Gannada  a  Xerica  e  a  Ondra  por  nombre, 

Priso  a  Almenar  e  a  Muruiedro  que  es  miyor  : 

Assi  fizo  Cebolla  e  adelant  Casteion : 

E  Penna  Cadiella  que  es  ?na  penna  ftiert. 

Con  aquestas  todas  de*  Valencia  es  sennor. 

Obispo  fizo  de  su  mano  el  buen  Canpeador: 

E  fizo  cinco  lides  canpales  e  todas  las  arrancó. 

Grandes  son  las  ganancias  que  le  dio  el  Criador. 

Ffeuos  aqui  las  sennas,  verdad  uos  digo  yo: 

Cieni  cauallos  gruessos  e  corredores: 

De  siellas  e  de  frenos  todos  guarnidos  son , 

Besa-uos  las  manos  e  que  los  prendades  nos. 

Razonas  por  vuestro  Tassallo,  e  a  uos  tiene  por  sennoi 

Aleó  la  mano  diestra ,  el  rey  se  sanctigó  *^* 

De  tan  fieras  ganancias  commo  a  fecbas  H  Canpeador. 

Si  me  vala  Sant  Esidro,  plazme  de  coracon: 

E  plazem  de  las  noeuas  que  faze  el  Campeador. 

Recibo  estos  cauallos  quem  eubia  de  don: 

Mager  plógo  al  rey  mucho,  pesó  a  Garci  Ordonnez. 

Semeía  que  en  tierra  de  moros  non  ha  bino  omne, 

Quando  assi  faze  a  su  guisa  el  ^id  Campeador. 

Dixo  el  rey  al  conde:  dexad  essa  razón , 

Que  en  todas  guisas  miior  me  sirue  que  uos. 

Ffablaua  Minaya  y  a  guisa  de  nron : 


«<^  ...fet  quiero  obUpüdú.  Este  obispado  qae  queria  hacer 
Cid,  pensaba  esubiecerio  por  de  pronto,  como  es  de  sapo» 
sólo  por  eferio  de  su  poder  de  caudillo  de  una  hueste  vÍetorí« 
y  no  en  virtud  de  aprobaciones  reales  ni  pontificias. 

*73  San  Faguní  ó  San  Facundo,  población  delobispado  de  I 
lencla ,  frecuentada  por  Alfonso  VI.  Habiendo  levantado  en  t 
una  iKlesia,  dispuso  este  monarca  fuese  enterrado  al  pié  del  al 
de  los  santos  facundo  y  Primitivo ,  en  cu)a  honra  la  habla  erifk 

i76  Carrion,  hoy  de  los  Conde»,  villa  de  la  provincia  de  PaU 
ría ,  i  quince  leguas  de  Bdrgos. 

i<7  Sanches  y  Damas  Ulnard .  nu  ktKoiot. 

<?•  Sanche!  >  Damas  Hlnard :  Eekttele. 

s^  Costumbre  religiosa  de  aquellos  tiempos  al  recibir  ana  na 
cía  sorpréndeme  ú  Inesperada,  y  que  coniiana  en  prActtea  ca  I 
palla  entre  u  gente  piadosa .  pronnaeiando  coa  nf  Ides  la  tai 
cacion  :  Jetus,  Moria,  José  i 


(y.  1,351.1,414)  POEMA 

OS  |Mde  el  ^id .  sí  uos  cajesse  en  sabor . 
iogier  doDDa  Ximena  e  sus  fijas  amas  ados, 
del  monesterio  do  elle  las  dex6 , 
ora  Valencia  al  buen  Campeador : 
ixo  el  rey,  plai-me  de  coraron. 
aandaré  dar  conducho  mientra  que  por  mi  tierra 
e  de  mal  curialdas  e  de  desonor.  [fueren, 

n  cabo  de  mi  tierra  aquestas  duennns  fueren ,    y 
nnao  las  siruades  uos  e  el  Campeador. 
escnellas ,  e  toda  la  mi  cort: 
ro  que  oada  pierda  el  Campeador. 
is  escnellas  que  a  él  dizen  sennor , 
>s  deseredé ,  todo  gelo  suelto  yo. 
sos  heredades  do  fuere  el  Campeador. 
les  los  cuerpos  de  mal  e  de  ocasión, 
go  aquesto  que  síruan  a  so  sennor. 
Ibar  Fanez  las  manos  le  besó, 
i  el  rey ,  tan  velido  fabló : 
inisleren  yr  seruir  al  Campeador , 
in  quitos ,  e  vayan  a  la  gracia  del  Criador : 
remos  en  esto  que  en  otra  desonor. 
aroo  en  &bla  los  ynffantes  de  Carrion : 
e^en  lasnneuas  de  Myo  (^\ú  el  Campeador: 
iríeroos  con  sus  fijas  pora  huebos  de  pro : 
arlemos  acometer  nos  esta  razón. 
s  de  Binar  e  nos  de  lo.c  condes  de  Carrion. 
zeo  a  nadi ,  e  fincó  esta  razón. 
Ibar  Fanez  al  buen  rey  se  espidió: 
des,  Hynaya,  yd  a  la  gracia  del  Criador. 
▼n  portero ,  tengo  que  uos  aura  pro. 
des  las  duennas ,  siman-las  a  su  sabor, 
(tro  en  Medina  denles  quanto  huebos  les  fuer: 
bnt  piensse  dellas  el  Campeador. 
Mynaya  e  tasse  de  la  cort.     [naya  Albar  Fanez. 
«les  de  Carrion  dando  yuan  conpanna  «>  a  Mi- 
•odes  pro ,  en  esto  assi  lo  fagades : 
nos  a  Myo  Qid  el  de  Biuar: 
)  so  pro  quanto  lo  podemos  far. 
le  bien  nos  quiera  nada  non  perderá. 
Mynaya :  esto  non  me  a  por  que  pesar. 
iynaya ,  tomansse  los  ynffantes. 
K>ra  San  Pero  o  las  duennas  están. 
d  fue  el  gozo  quandol  vieron  assomar. 
s  Mynaya  a  ssan  Pero  va  rogar. 
leabó  la  oración  a  las  duennas  se  tornó. 
doona  Ximena ,  Dios  vos  curie  de  mal. 
i  t  vnestras  fijas  amas, 
•s  Myo  gd  alia  ond  de  elle  está, 
iae  e  con  tan  grand  rielad. 
w  sn  merced  sueltas  me  uos  ha , 
ros  a  Valen<^la  que  auemos  por  heredad. 
«ase  el  ^id  sannas  e  «*  sin  mal, 
ie  alegre  que  non  aurle  ningún  pesar, 
isa  Ximena:  el  Criador  lo  mande. 
eanalleros  Mynaya  Aibar  Fanez : 
a  Myo  ^id  a  Yaiencín  do  eslá : 
Caopeador  que  Dios  le  curie  de  m:>I : 
Hgier  e  sus  fijas  el  n\«  «sueltas  me  1  js  ha : 
¡■e  fuéramos  "^  por  sus  tierras  conducho  nos 

[mandó  dar: 
tM  XV  días ,  si  Oíos  nos  curiare  de  mal , 
fo,  e  su  mogier  e  sus  fijas  que  él  a , 
tai daennas  con  ellas  quanlas  buenas  ellas  han. 
■  fot  cananeros,  e  dello  penssarán. 


Id  y  Dañas  Hinard :  dando  iban  compaña. 

feory Urnas  Htnard :  Si  vo» tiae eiCidsoMat. t¿»imm§l. 

Icf  7  Oaaas  Hínard :  Mientras 
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Remaneció  en  San  Pero  Mynaya  Albar  Fanez: 
Veriedes  caualleros  venir  de  todas  partes. 
Hyr-se  quiere  a  Valencia  a  Myo  Cid  el  de  Biuar. 
Que  les  louiesse  pré  rogauan  a  Albar  Fanez. 
Diziendo  esto  Mynaya :  esto  fere  *^  de  veluntad. 
A  Minaya  LXV  caualleros  acre^idol  han : 
E  el  se  tenie  C  que  aduxiera  dalla. 
Por  yr  con  estas  duennas  buenna  conpana  se  faze. 
Los  quinientos  marcos  dio  Minaya  al  abbat. 
De  los  otros  quinientos  dezir-nos  be  que  faze: 
Minaya  a  donna  Ximlna  >^  e  a  sus  fijas  que  ha , 
E  a  las  otras  duennas  que  la  siruen  delant , 
El  bueno  de  Minaya  pensólas  á$  adobar 
De  los  meiores  guarnimientos  que  en  Burgos  pudo  falar» 
Palafrés  e  muías  que  non  parescan  mal. 
Quando  estas  duennas  adobadas  las  han , 
El  bueno  de  Minaya  penssar  quiere  de  (^ualgar. 
Afeuos  Racbel  e  Vidas  a  los  pies  le  caen : 
Merced ,  Minaya ,  cauallero  de  prestar : 
Desfechos  nos  ha  el  ^id ,  sabet ,  si  no  nos  val : 
Soltariemos  la  ganancia  que  nos  diesse  el  cabdal. 
Hyo  lo  veré  con  el  (^id  si  Dios  me  lieua  ala. 
Per  lo  que  auedes  fecho  buen  cosiment  y  aura. 
Dlxo  Racbel  e  Vidas,  el  Criador  lo  mande ; 
Si  non ,  dexaremos  Burgos ,  yr-lo  hemos  buscar. 
Hydo  es  pora  San  Pero  Minaya  Albar  Fanez: 
Muchas  yentes  se  le  acogen  ^  penssó  de  canalgar. 
Grand  duelo  es  al  partir  del  abbat. 
Si  uos  vala  el  Criador ,  Minaya  Albar  Fanez ; 
Por  ipi  al  Campeador  las  manos  le  besad : 
Aqueste  monesterio  no  lo  quiera  olbidar. 
Todos  los  dias  del  sieglo  *m  en  leuar-lo  adelaut , 
El  Cid  siempre  valdrá  mas. 
Respuso  Minaya ,  fer-lo  be  de  veluntad. 
Hyas  espiden  e  pienssan  de  caualgar. 
El  portero  con  ellos  que  los  ha  de  aguardar. 
Por  la  tierra  del  rey  mucho  conducho  les  dan. 
De  San  Pero  fasta  Medina  ^^  en  V  dias  van. 
Ffelos  en  Medina  las  duennas  e  Albar  Fanez. 
Direuos  de  los  caualleros  que  leñaron  el  mensiaie. 
Al  ora  que  lo  sopo  Myo  Qid  el  de  Binar , 
Plógol  de  coracon  e  tornos  a  alegrar: 
De  la  su  boca  conpecó  de  fablar : 
Qni  buen  mandadero  enbia ,  tal  deue  aperar  *>*. 
Tu ,  Munno  Gustioz ,  e  Pero  Vermuez  delant: 
E  Martin  Antolinez  vu  húrgales  leal :  ■ 
El  obispo  don  lerónimo  coronado  de  prestar : 
Caualgedes  con  ciento  guisados  pora  huebos  de  lidiar: 
Por  Sancta  Maria  *^  uos  vayades  passar: 
Vayades  a  Molina  que  iaze  *^  mas  adelant : 
Tienela  Auegaluon  ^'S  myo  amigo  es  de  paz : 
Con  otros  ciento  caualleros  bien*uos  conssigra. 
Hyd  pora  Medina  quanto  lo  pudieredes  far. 
My  mugier  e  mis  fijas  con  Mynaya  Albar  Ffanei , 


Vi  Saucbez  y  Damas  Hinard :  eso  faré. 

SSA  Asi  f  n  el  códice :  Ximina. 

«s  Sánchez :  acoien.  Damas  Hinard  corrije  al  anterior  y  bajo  sn 
autoridad ,  de  este  modo:  acongen.  (Aa  lieu  de  aeongeñ,  le  texte 
de  Sánchez  portait  encoré  acoten.  Nons  avons,  eonnne  píos  baat, 
pris  sor  nons  de  corríger.) 

180  Sánchez  y  Damas  Hinard  :  siglo. 

^^  Medinaceli,  villa  de  la  provincia  de  Gaadalajara ,  iobre  el 
Jalón ,  á  cuatro  leguas  Noreste  de  Sigdenza. 

tas  Sánchez  y  Damas  Hinard :  esperar. 

18!)  Sanu  Marfa  de  Albarracin  en  el  reino  de  Aragón. 

too  Sánchez  y  Damas  Hinard :  gaee. 

tti  Abengalvon  era  rey  de  Molina  y  vuallo  del  Cid » á  qaien  pa- 
gaba tributo. 

i 
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Asi  commo  a  my  Uixieron  liy  los  podredes  falar. 
Con  gnind  ondra  aduzid-nielas  delanl: 
E  yo  niñearé  en  Valen<;ia  (|ae  mucho  cofttadom  ha. 
(•rand  locura  serie  si  la  desenparas. 
Yo  fTincuré  en  Valencia  ca  lu  len<;o  por  heredad. 
Esto  era  dicho,  picnssan  de  cnualgar, 
E  quanlo  que  pueden  non  linean  de  andar. 
Trocieron  aSancta  Maria,  e  vinieron  albergiir  á  fronla  é), 
Eel  otro  dia  vinieron  a  Molina  posar. . 
El  moro  Ane;;  ilnon  quando  sopo  el  nienssaiu, 
Saliólos  rerebir  con  granl  gozo  que  faze. 
Venides  los  vjssailos  de  mvo  amigo  natural. 
A  my  non  me  pesa,  sabel,  mucho  me  plaze. 
Ffablo  5lunno  Gustioz,  non  spero  ^'-'^  a  nadi: 
liyo  <^id  uos  saludaua ,  e  mandólo  recabdar: 
Con  riento  caualleros  que  priuadol  acorrades: 
Su  niugii'r  e  sus  lijas  en  Medina  están : 
One  vayades  por  ellas,  adugades-gelas  acá 
E  fi'aia  en  Vaieiicia  dellas  non  uos  parlades. 
biso  Auegaluon :  fer-lo  he  de  veluulad. 
Kssa  noch  conducho  les  dio  grand. 
A  la  mannan  i  pienssnn  de  caualgar. 
fíenlo  le  pidieron  *^,  mas  el  con  dovienlos  va : 
Passan  las  montanas  que  son  tieras  e  grandes  *^*. 
Passarou  Mala  de  Toranz  de  tal  guisa  que  uio¿un  miedo 

[iiou  han: 
Por  el  val  de  Arbuxedo^^  pienssan  6  depruuar: 
E  en  Medina  todo  el  recabdo  está. 
Envió  dos  caualleros  Mynaya  Albar  Fanez  que  sóplense  la 
E'ílo  non  detardó  ca  de  cora^n  lo  han.  [verdad  ''•''^. 

El  viio  lineó  con  ellos,  e  el  otro  tornó  a  Albar  Fanez, 
Virios  del  Campeadora  no.s  vienen  buscar. 
Afe  uos  aqui  Pero  Vennuez  e  Muuno  («nsiioz.  que  uos 

[quieren  sin  hart. 
E  Martín  Aniolinez  el  húrgales  natural , 
E  el  obispo  don  lirroninio  cranado  **'  leal , 
E  el  alcayaz  Anegalunn  con  sus  Tuercas  que  irahe. 
Por  8.d)or  de  Myo  Qid  de  grand  ondral  dar. 
Todos  vienen  en  vno ,  agora  legaran. 
Es;on,  dixo  Mynaya,  vaymos caualgar. 
Esso  ÍTne  apriessa  fecho ,  que  nos  (juicron  de-tardar. 
Bien  salieron  den  (;iento  que  non  parecen  mal , 
En  buenos  cauallos  a  petrales  e  a  rase  u*'les , 
E  a  cuberturas  de  cendales  e  escualos  a  lo3  cuellos  *^^t 
E  en  las  manos  langas  que  pemlones  traen : 
Que  sopieDSseo  *^  los  otros  de  que  seso  era  Albar  Fanez. 


t^*  SanchPi  y  Damas  ffinard:  enp^ró. 

tus  >anclirz  y  llamas  lliiiard  quieren  üntíronraqai  la  frase,  y 
publican :  t.ieiitur  piútrroM.  Kn  el  códice  asi :  Qiento  le  pidieron. 

S*J*  Dumas  Uinard  supone  con  aciorio  que  rsta»  monlaúai  fiera» 
e  grondex  kifiw  las  de  la  ^ierra-Ministra,  y  que  MaU  de  Toranz 
debía  liallar>e  «Kuadu  entre  .Molina  y  Medina. 

ti^  En  lj  provincia  de  tiaadalajara,  j  ju(o  la  poblaciOD  del  mis- 
mo nombre. 

tw  Sancbez  asi :  Embió  dou  Carallcrox  üiñoya  Altar  Fanez  que 
topiexen  la  verdal.  Ujuias  II i  na  ni :  Embió  dos  catalterox  Minaya 
Airar  Faün  que  xopiesen  ¡a  verdal.  Drjjndo  aparto  la  divpr>a  or- 
tografía dispuesta  i  su  albedrio  por  auibus  liteíatüs,  salta  desdo 
lai-jru  i  la  vista  en  nuesira  vi-rsion  la  supresión  de  la  n  en  i^'inomc 
y  el  rambio  de  /en  la  d  que  termina  la  úliima  palabra.  Si  lo  pri- 
mero se  resiste  al  giro  moderno  do  la  frjse ,  lo  soKundo  domuos- 
tra  que  timporo  dobe  aiiíiruar^e  la  orlogiafia ,  sino  re>potaria,  por 
mis  q'ie  murlMs  veoes  sea  conforme  ü  la  que  boy  so  usa. 

CJ?  Aní  oii  ol  r  idire,  equivocadamente,  en  xcz  de  eornnado. 

f^a  .<au(bcz  ^riado  de,  siguiéndole  [lünias  lllnanl,  que  ambos 
imprimen :  Ea  cuberlnrax  de  cendales  é  de  eumdux  é  hn  cuelto». 
A&1  se  dc!»tru}o  il  róKimen  Kraniaiical ,  que  cabalmente  en  esto 
SQfM  le  tiene  el  cñdue  mmejorablo. 

sv»  Saocbez  y  Damas  Uinard  mudeniiiaD :  sopieten. 


¡O  cuemo  saliera  de  CasUella  Albar  Fanez  con  estu 

[dnennas  que  trabe!  *** 
Los  que  yuan  mesurando  e  legando  delant. 
Luego  loman  armas  e  tornanse  a  de-parlar. 
Por  <;6rca  de  Salón  tan  grandes  gozos  van : 
Don  logan  los  otros ,  a  Mioaya  Albar  Fauez  sé  oan 
Quando  legó  Aucgaluon ,  donl  a  oio  ha ,  [^^  ' 

Sonrrisando-se  de  la  boca,  hyualo  abracar. 
En  el  ombro  lo  saluda  ca  U\  es  su  husaie: 
Tan  buen  dia  conuusco,  Minaya  Albar  Faaez; 
Traedes  e>tas  duennas  poro  valdremos  mas. 
Mugier  del  Cid  lidiador  e  ssus  (Tijas  naturales , 
Oiidrar-uos  hemos  lodos,  ca  tal  es  la  so  aaze. 
Mager  que  mal  le  queramos,  non  gelo  podremos  fer. 
En  pa/.  ó  en  guerra  de  lo  nuestro  abra. 
Mneliol  len;,'o  por  torpe  quí  non  conos^e  la  verdad. 
Sonrrisos  de  la  boca  Minaya  Albar  Fanez. 
Ily ,  Auegaluon,  aniigol  sodes  sio  Talla. 
Si  Dios  me  legare  al  (^id  u  lo  vea  con  el  alma, 
Desto  que  auedes  Techo  uos  non  perderedes  nada. 
Vayamos  posar,  ca  la  ^na  es  adobada. 
Dixo  Anengaluon:  plazme  desla  preséntala: 
Ante:i  desle  tercer  dia  uos  la  daré  doblada. 
Entraron  en  Medina,  siruialos  Minaya. 
Todos  fueron  alegres  del  seruiylo  que  tomaron. 
El  portero  del  ley  qnitar-lo  mandaua: 
Oiidrado  es  M.^o  (^*d  en  Valencia  do  estaña 
De  l.'in  grand  conducho  commo  en  .Me  Jinal  sacaroa. 
El  rev  lo  pagó  lodo ,  e  quito  se  ua  Minaya. 
Passuda  es  la  n(»che ,  venida  es  la  minnaní: 
Oyda  es  la  missa ,  c  luego  caualgauan. 
Salieron  de  Medina,  e  Salón  pastsauan. 
Arbuxuelo arriba  priuado agutjauan: 
El  campo  de  Toranrio  luegol  atranessaoan : 
Vinieron  a  Molina  ^^  la  que  Auegaluon  maadaaa: 
El  obispo  don  leronimo  buen  cristiano  sin  falla , 
Las  noches  e  los  dias,  las  duemias  aguardando 
En  buen  canallo  eu  diestro  que  ua  ante  sus  armas  , 
Entre  i^l  c  Albar  Fanez  hvuan  a  vna  companna. 
Entrados  son  a  Molina  buena  e  rica  casa. 
El  moro  Auegaluon  bien  los  siruie  sin  falla: 
De  qnanto  qne(|nisieroii  tion  ouieron  falla: 
Avn  las  Terradnras  (¡nitar-gelas  mantlaua. 
¡A  Mynaya  e  a  las  duennas.  Dios  commo  las  eodraua! 
Otro  illa  manuana  luego  caualgauan: 
FTata  en  Valencia  sirniaies  sin  Talla. 
L^s  sos  dfspendíe  el  moro,  que  tie  lo  so  non  tomaua 
t'.on  estas  alegrías  e  n'ienas  tan  ondradas 
Apres  son  de  Valencia  a  tres  leguas  conladaí , 
A  Myo  Cid  el  que  en  huona  ora  násco. 
Dentro  a  Valencia  Iteoan-le  el  mandado. 
Alegre  Tue  Myo  (^id ,  que  nunqua  mas  uin  tanto : 
Ca  de  lo  que  mas  amaua  yal  viene  el  mandado. 
Dozientos  caualleros  mandó  exir  priuado. 
Que  re4.-iban  a  Myanaya  s^^  e  a  las  duennas  fijas  dllgo. 
El  s<*die  en  Valenria  curiando e  guardando: 
Ca  bien  sabe  que  Albar  Fanez  trahc  lodo  recabdo. 
Afenos todos a(|ucsto.s reriluMi  a  Minaya, 
E  a  las  duennas  e  a  las  nin:ias  e  a  las  otras  conpannas. 

SCO  Fn  todas  las  ediciones  del  Poema  del  Cid  se  divide  ni 
este  larKuisimo  verso,  siguiendo  á  Sancliei. 

MI  Sánchez :  homUiar,  y  lo  mismo  las  demis  edicioret 

S'«  Kn  la  edioinn  de  Saurbozse  leo  lfe</<N«,  si  biea  bace  t 
var  en  una  nota  que  debe  loorse  iiofina.  Kn  el  ctidice  ana  nist 
posterior  cnnigi'i  Mtdina.  pero  enrima  de  esta  palabra  aparecí 
todavía  bien  eftcriio  por  pluma  coetánea ,  Molina. 

3u3  En  otro  \i-r»o  tambieo  se  eocueotrj  iryfMirit  y  d  ••>> 
Uiwya^  en  vez  de  Minaya. 


(V.  1^71-l,6tC) 
M:  odó  Mto  ^id  a  toji  qae  li»  en  sa  casa 
Qm  gnanlassen  el  ^tlcac^r  e  las  otras  torres  altas , 
l;  todas  las  puertas .  e  tas  exi Jas  e  las  entradas. 
Caduiiessen^ltf  a  Onaieca  ^  poco  auie  qtiol  ganara. 
Atj  Don  sahíe  Uto  Qiú  el  que  en  buen  ora  ciiixo  espada. 
Si  serié  corredor  o  ssi  abrie  baeiia  parada. 
A  la  paerta  de  Valencia  do  fuesse  en  so  saluo, 
De'aMie  su  raagier  ede  sus  fijas  querie  tener  las  armas. 
r»4^hidas  las  üuenoas  a  vna  (¿rant  ondran^a. 
El  vbi^jto  don  leronimo  adelan:  se  eniraua , 
\  <!riaua  el  cauallo,  pora  la  capiflja  adeiinaua 
CoQ  nuaiitos  que  el  puede  que  con  oras  se  acordaron. 
S«lirrpe)i('as  vestidas  é  con  cruzes  de  plata 
Rrobir  salteo  las  duennas  e  al  bueno  de  Minaya. 
Fl  que  en  liuen  o^a  lüsco ,  non  lo  detard.iua : 
Fnsiellan-lea  B.iii¡eca  •  cnlierluris  le  ecbauan. 
IruQiJ  4;a]ió  sobrél,  e  armas  de  Tusle  lomaua. 
.V\<ió<  el  sohre;(onel ,  luenga  ti  abe  la  barba: 
Ffiio  vna  corrida ,  esta  Tue  tan  eslranna. 
Furnoüibre  el  caoallo  Bauieca  canatga. 
Qosndo  ouo corrido,  todos  se  niarauillauan. 
tVfS'lia  se  preció  Bauieca  en  quant  grant  fue  Espanna. 
Eo  cil)0  del  cosso  Myo  Qid  descaualgaua  ^*: 
AiJflinó  h  su  mn;;íer  e  a  sus  tijas  amas. 
Ooaado  lo  vio  donna  Ximena,  a  pies  se  le  ccbnua : 
NtTCiH].  Canii|N*ador,  en  buen  ora  cinxiestes  espada: 
SacaiU  me  anedes  de  muchas  vergüenzas  malas. 
iÜMiie,  aqni,  sennor,  vo  uuestras  lijas  e  amas: 
Gon  Dios  e  conuusco  buenas  son  e  criadas. 
A  b  madre  e  las  fijas  bien  las  abra^aua : 
Del  ptTo  queTiuien  de  los  sos  oiosjoranan. 
T(Hbs  las  sus  mecadas  en  grant  delent  ^^  estuuao, 
Anu  teniendo  e  tablados  quebrantando  ^^ 
Oíd  lo  que  ilixo  el  que  eii  buen  ora  nisco : 
^os.qoerida  e  ondrada  mugier,  c  amas  mis  Ajas, 
Mv  coracoD  e  mi  alma , 
£atr»d  comigí»  en  Valencia  la  ca.ca : 
El  e*la  heredad  que  uos  yo  be  ganada. 
Madree  fijas  las  manos  le  besauan: 
A  tan  grand  oniira  ellas  a  Vairncia  entrauao. 
AiifiMÓ  Uto  Cid  con  ellas  al  alca^r: 
Ab  Ls  sabie  en  el  roas  alio  logar. 
(KMreli'fos  catan  a  todas  parles : 
Ima  Valencia  commo  iaze  la  cibdad : 
E  id  otra  parte  a  cío  lian  el  mar. 
Ina  la  buerta  espessa  es  e  graod : 


IH  Bmktftñ  en  el  nombre  d«*l  caballo  del  Cid ,  pero  as(  como 
afti  u  éirt  qae  ao  hacia  macho  le  había  ganado ,  probablemente 
n  combate  costra  moros,  eo  la  Crñnteé  del  Cid  se  lee  qoe  don 
UMco  traía  00  caballo  llamado  Babieca  y^  m  explica  por  qué  le 
bbu  HéQ  este  nombre  al  recibirlo  en  regalo.  ¿Se  referirán  los 
amar^rs  ét  la  ITrMfefy  del  Poem^i  á  un  mismo  caballo,  ó  poseería 
dOd  das  distintos,  i  los  qae  aplicii  succsívaoiente  el  mismo  nom- 
bm?De  lo  qae  aüade  el  aotor  de  los  cantares  podrj  dedacirse  lo 
L^El  seftor  Damas  Hínard ,  con  este  propóyi'o,  compara  el 
i  iriCté  coa  la  Ckamonde  Hnland,  y  como  >  d  el  primero 
Mt  aparece  el  nombre  de  no  rabnflo.  ven  ln.<í':anda  se  citan 
bsamnbres^e  macbos  caballeros  liahian  dado  A  los  sayos,  de- 
tee de  aq«i ,  como  ite  todo,  el  desarrollo  anterior  de  la  ci\iiiza- 
dw  a  Fraacia  ,  por  anonciar  an  desarrollo  anterior  y  mis  com- 
pifüde  b  raballeria.  En  la  nota  131  ya  hemos  combatido  esta 
Um  4ei  enidito  tradador  francés  de  los  presentes  cantares. 
■B  PaLkra  Incompleta  en  el  cóiilce,  así :  descalgaun^ 
S  s  .Ui  en  el  códice  f  en  la  edición  de  Sánchez.  Damas  Ilinaril 
Imprime  áeiéry  porqae,  como  dice  en  ana  nota ,  piensa  que  delent 
es  otra  co^a  qae  ana  eqaivocaríon  del  copista ,  y  que  debe 
deUit  6  deleite. 

VP  £■(•  es,  se  divertían  en  joegos  de  armas,  eA«  ■■'« « 

I  UkUioi ,  qae  eran  empalizadas  y 
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Al^an  las  manos  pora  Dios  rogar. 
Desta  ganancia  commo  es  buejia  e  grand , 
Myo  (^i'l  e  sus  compañas  tan  a  grand  sabor  están. 
El  yn¡i*rno  ^«  es  exido.  que  v\  marco  quiere  entrar. 
I)o7.ir-uos  quiero  nuf>uas  de  alent  partes  del  mar. 
De  aquel  rey  Yncef  *®^que  en  Marruecos  está. 
Pésol  ni  rey  de  Marruecos  de  Myo  Cid  don  Rodrigo , 
Que  en  mis  heredaiftis  fuerle-mientre  es  metido : 
Eel  non  gelo  gradece  si-non  a  lesu-Christo. 
Aqnol  rey  de  Marruecos  ainntaua  sus  virtos. 
Con  L  vezesmiil  de  armas  todos  fueron  conpüdos. 
Eniraron  sobre  mar,  en  las  barcas  son  metidos. 
Van  buscar  a  Valencia  a  Myo  Cid  don  Rodrigo. 
Arribado  an  las  ñaues  fuera  eran  exidos. 
Le^iaron  a  Valencia  la  que  Myo  Qid  a  conquista : 
Ffíncaron  las  titMiJas,  e  posnn  las  yenles  descreydas. 
Estas  nueuas  a  Myo  <^id  eran  venidas. 
Grado  al  Criador  e  al  Padre  Espirilal  "^ 
Todo  el  bien  que  yo  he,  todo  lo  tengo  delant. 
Con  afap  gané  a  Valencia  e  ela  por  heredad : 
A  menos  de  muert  no  la  puedo  dexar. 
Grado  al  Criador  e  a  Saocia  Maria  madre , 
Mis  lijas  c  mi  mugierque  las  tengo  acá: 
Venidom  es  delicio  de  tierras  dalent  '*'  mar: 
Entraré  en  las  armas ,  non  lo  po<lré  dexar: 
Mis  fijas  e  mi  mugicr  verme  an  lidiar. 
En  estas  tierras  abenas  verán  las  moradas  commo  se  fa- 
Afarto  verán  por  I03  oíos  commo  se  gana  el  pao.       C^^o' 
Su  mnuiere  sus  ftjas subiólas  al  alcafar: 
Alcauan  los  oíos .  tiendns  vieron  fincadas. 
Qiiés  esto,  (^id?  si  el  Criador  uos  salue! 
Ya.  mugierondrada,  non  avades  pesar: 
Ri(|U(>za  es  que  nos  acrece  niarauillosa  e  grand : 
A  poco  que  vin)«>stes  pressend  uos  quieren  dar. 
Por  casar  son  nuestras  fijas,  adu7.en-uos  axuuar 
A  uos  grado,  Qid,  c  al  Padre  Espirital. 
Mngier ,  sed  en  este  palacio,  e  si  quisieredes  en  el  alca- 
Non  nyadt's  pauor  porque  me  veades  lidiar.  [V*'- 
Con  la  merced  de  l){ose  de  Sánela  Maria  madre, 
Crecem  el  coracon  por  que  estados  delant : 
Con  Dios  aquesta  lid  \o  la  be  de  arrancar. 
\   Fnncadns  son  las  tiendas  e  parecen  los  aluores: 
,   A  vna  grand  priessa  lanien  los  alamores : 
¡   Alegraiias  Myo  ^id  e  díxo :  lan  buen  día  es  oy. 
!   Miedo  a  su  mugier  e  quierel  quebrar  el  corac^^o : 
I   Assi  rr:i7.ie  a  las  duennas  e  a  sus  fijas  amas  a  dos. 
I   Del  día  que  nasquíeran  non  vieran  tal  tremor. 
I   Prisos  a  la  barba  el  buen  Qid  Campeador: 
j  Non  avades  miedo  ca  todo  es  nuestra  pro : 
Antes  destos  XV  dias  si  plcgiere  a  Criador, 
Aquelos  atamores  a  uos  los  poudrau  delant  e  veredes 
Dosi  an  a  ssor  el  obispo  don  leronimo           [quales  son. 
Colgar-los  han  en  Saiicta  Maria  Madre  del  Criador : 
Vocación  es  que  fizo  el  ^id  Campeador. 
Alegre  son  las  dueñas ,  perdiendo  van  el  pauor. 
Los  moros  de  Marruecos  caualgan  a  uigor. 
Por  las  huertas  adentro  están  sines  pauor. 
Viúlo  el  atalaya  e  tánxo  el  esquila : 
Prestas  son  las  mesnadas  de  las  yentes  chrisliauas. 
Adoban-se  de  coracon  e  dan  sallo  de  la  villa.    , 


*<>•  Invierno. 

^i  Este  rey  Yuccf  de  .Marruecos,  *)V2  Yussuf,  celebrado  sobre, 
manera  por  los  escritores  árabes.  Falleció  en  1106,  A  la  edad  de 
cien  aOos ,  según  se  asegura  ,  y  fué  de  los  qoe  mayor  enemistad 
mantuvieron  contra  los  pueblos  cristianos. 

*>o  Así  en  el  c.idíce:  e*pirital. 

8 1  Sánchez :  delent. 
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Dos  fallan  con  los  moros  comelien-los  tao  ayoa. 
SacaD-los  de  las  huertis  mucho  afe  a-gaisa. 
Quinientos  mataron  dellos  conplidos  en  es  dJa. 
Bien  fata  las  tiendas  dura  aqueste  alcanz. 
Mucho auien  fecho,  pienssan  de  caualgar. 
Albar  Saluadores  preso  Oncó  allá. 
Tornados  son  a  Myo  Qíd  los  que  comien  so  pan , 
El  se  lo  vio  con  los  oíos,  cuentan-gelo  delant. 
Alegre  es  Mjo  Qíd  por  quanto  fecho  han. 
Oyd-me  caualleros,  non  raslara  por  al. 
Oy  es  dia  bueno  e  meior  será  eras: 
Por  la  mañana  prieta  todo»  armados  seades. 
Dezir-nos  ***  ha  la  missa  e  penssad  de  caualgar, 
El  obispo  don  leronimo  soltura  nos  dará. 
Hjr-los  hemos  flerfr  en  el  nombre  del  Criador  e  del  apos- 

[tol  Sancl  Vague  »". 
Mas  vale  que  nos  los  Tezcamos,  que  ellos  colan  el  campo. 
Essora  dixieron  todos:  damor  e  de  voluntad. 
Ffahlaua  Mynaya ,  non  lo  quiso  detardar : 
Pues  esso  queredes,  Qid ,  a  mi  mandedes  al : 
Dad-me  CXXX caualleros  pora  buebos  de  lidiar, 
Quando  uos  los  fneredes  ferir  entraré  yo  del  otra  part: 
O  de  amas  o  del  Tna  ^^  Dios  nos  valdrá. 
Essora  dixoel  Cid:  de  buena  voluntad. 
El  dia  salido  e  la  noch  entrada  es. 
Nos  detardan  de  adobasse  essas  yeiites  cbrístianas. 
A  los  mediados  gallos  antes  de  la  mannana , 
El  obispo  don  leronimo  la  missa  les  cantaua. 
La  missa  dicha  grant  sultura  les  daua. 
El  que  aqui  muriere  lidiando  de  cara , 
Preudol  yo  los  pecados ,  e  Dios  le  abra  el  alma. 
A  uos ,  ^id  don  Rodrigo,  en  buen  ora  cinxiestes  espada: 
Hyo  uos  canté  la  missa  por  aquesta  mannana. 
Pido-nos  Tn  don  e  seam  presentado: 
Las  feridas  primeras  que  las  aya  yo  otorgadas. 
Oixo  el  Campeador:  desaqui  uos  sean  mandadas. 
Salidos  son  todos  armados  por  las  torres  de  Valencia. 
Mió  ^id  a  los  sos  vassalos  tan  bien  los  acordando. 
Dexan  a  las  puertas  omnes  "^  de  grant  recabdo. 
Dio  salto  Myo  Cid  en  Bauieca  el  so  cauallo : 
De  todas  guarnizones  muy  bien  es  adobado. 
La  senna  sacan  fuera  de  Valencia  dieron  sallo. 
Quatro  mili  menos  XXX  con  Myo  (^íd  van  a  cabo: 
A  ios  (inquenta  mili  van-los  ferír  de  grado. 
Aluar  Aluarez ,  e  Miuaya  Albar  Fanez 
Entraron-les  del  otro  cabo. 
Plogo  al  Criador  e  ouieron-los  de  arrancar. 
Myo  Cid  enpleó  la  lan^a ,  al  espada  metió  mano. 
A  tantos  mata  de  moros  que  non  fueron  contados: 
Por  el  cobdo  ayuso  la  sangre  destellando. 
Al  rey  Yu^ef  tres  culpes  le  ouo  dados : 
Salios-le  de  sol  espada ,  ca  muchol  andido  el  cauallo: 
Metios-le  en  Quiera  vn  casliello  palaciano. 
Myo  ^id  el  de  Biuar  fasta  alli  legó  en  alcanz, 
Con  otros  quel  consigeu  de  sus  buenos  vassallos. 
Desdalli  se  tornó  el  que  en  buen  ora  násco : 
Mucho  era  alegre  de  lo  que  an  cacado: 
Ali  precio  a  Uauieca  de  la  cabera  fasta  a  cabo. 
Todo  '1^  esta  ganancia  en  su  mano  a  rastado. 
Los  L  mil  I  por  cuonta  fueron  notados: 
Nou  escaparon  mas  de  ciento  e  quatro. 


»*i  SanolK^i  :  Decirrot. 
«s  .SiDrhez  y  Damas  Ifinard :  Sanetiüfut 
ai*  Saoclirz  y  Damas  liinard :  ó  de  tu  una. 
'fs  Sancbef  y  Damas  Ifioard:  kowu$, 
*<•  Corregido  coo  mejor  seotido  co  las  ediciones  qne  eitamos, 
iSl :  toda. 


Mesnadas  de  Myo  ^id  robado  ao  el  cinpo. 
Entre  oro  e  plata  fallaron  tres  mili  marcos. 
Las  otras  ganancias  non  aaya  recabdo. 
Alegre  era  Myo  Qid  e  todos  sos  vassallos , 
Que  Dios  le  ouo  merced  qnevencleroo  el  campo, 
Quando  al  rey  de  Marruecos  assl  lo  an  amocado, 
Dexó  Albar  Fanez  por  saber  todo  recabdo. 
Con  C  caualleros  a  Valencia  es  entrado. 
Ffronzida  trahe  la  cara ,  que  era  desarmado : 
Assí  entró  sobre  Bauieca  el  espada  en  la  mtoo: 
Recibien-lo  las  duennas  que  lo  están  espertado: 
Myo  ^id  fincó  amellas  e  touo  la  ryeoda  al  caoallo : 
A  uos  me  omillo,  duennas,  grant  pres  oos  be  gaoiado: 
Vos  teniendo  Valencia ,  e  yo  vencí  el  campo. 
Esto  Dios  se  lo  quiso  con  todos  los  sos  santos. 
Quando  en  vuestra  venida  tal  ganancia  nos  ao  dada. 
Vedes  el  espada  sangrienta  e  sodientoel  caaallo: 
Con  tal  cum  esto  se  venyen  moros  del  campo.  ' 

Rogand  al  Criador  que  oos  bioa  algont  anno. 
Entraredes  en  prez ,  e  besarán  aoestrts  manos. 
Esto  dixo  Myo  Cid ,  diciendo  del  cauallo. 
Quandol  vieron  de  pie  que  era  descaaalgado. 
Las  duennas  e  las  fijas  e  la  mugler  qoe  vale  algo « 
Delant  el  Campeador  los  ynoios  fincaron , 
Somos  en  nuestra  merced ,  e  biuades  mochos  aooos! 
En  buelta  con  él  entraron  al  palacio , 
E  yuan  posar  con  él  en  vnos  preciosos  escannos. 
Hya,  mugler  douna Ximena,  uom '^^  lo  aoiedes  rogadtf 
Estas  duennas  que  aduxíestcs  que  oos  siraen  taoto. 
Quiero-las  casar  con  de  aquestos  myos  vassallos: 
Acada  vna  dellas  do-les  CC  marcos  de  plata: 
Que  lo  sepan  en  Castiella,  aquien  siraieron  tanto. 
Lo  de  nuestras  fijas  venir-sea  »*  mñi  por  espacio. 
Leuantaron-se  todas  e  besaroa-le  las  manos : 
Grant  fue  el  alegría  que  fue  por  el  palacio. 
Commo  lo  dixo  el  Qid  assi  lo  han  acabado. 
Mynaya  Albar  Fanez  fuera  era  en  el  campo. 
Con  todas  estas  yenles  escriaiendo  e  contando , 
Entre  tiendas  e  armas  e  vestidos  preciados 
Tanto  fallan  desto  que  es  cosa  sobelaua. 
Quiero  uos  dezir  lo  que  es  mas  granado: 
Non  pudieron  ellos  saber  la  queota  de  todos  loscaialiss. 
Que  andan  arriados  e  non  ha  qui  tómalos. 
Los  moros  de  las  tierras  ganado  se  an  y  algo. 
Mager  de  todo  esto  el  s'*  Campeador  contado 
De  los  buenos  e  otorgados  cayeroo-le  mili  e  D  caoallos. 
Quando  a  Myo  i^id  cayeron  tantos ,  los  otros  bien  paodM 

[fincar  pagados  **• 
Tanta  tienda  preciada  e  tanto  tendal  obrado 
Que  a  ganado  Myo  (^id  con  todos  sos  vassallos. 
La  tienda  del  rey  de  Marruecos  que  de  las  otras  escabOt 
Dos  tendales  la  sufren ,  con  oro  son  labrados , 
Mandó  Myo  Qid  Ruy  Diaz  que  fiu  soaiesse  la  tienda , 
B  non  la  tolliesse  dent  christiano. 
Tal  tienda  commo  esta  que  de  Msmecos  es  passada  • 
Enbíar-la  quiero  a  Alfonsso  el  castellano , 
Que  crouiesse  sos  nueuas  de  Myo  (^id  qne  auie  algo. 
Con  aquestas  riquezas  tantas  a  Valencia  son  entrados. 
El  obispo  don  iheronimo  caboso  coronado 


3(7  A»i  en  el  códice.  Sanchei  imprimió :  Mim;  y  Dañas 
intentando  eladir  semejante  impropiedad  fráSca  qne  se 
en  la  edición  de  Sánchez ,  escnbe  moumh  arieéei. 

'**  Sanchei  )  Damas  Hinard:  reñirte  ka. 

SI9  Damas  Hinard  rorrii^L'  oportunamente  eKribieado  ai. 

s<o  Sánchez  dividió  con  acierto  esta  linea  en  dos  versos» 
Sin  anunciarlo  al  lector,  como  ya  hemos  dicho  qne  en  casas  i 
jantes  babia  ofrecido  hacerlo. 
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I  es  farto  de  lidUr  con  amas  las  sas  manos , 
ae  en  eoenia  los  moros  qae  ha  matados: 
eaye  a  él  mocho  era  sobeiano. 
I  don  Rodrigo  el  qae  ea  baen  ora  niseo , 
I U  so  qoinU  el  diezmo  la  '*<  mandado, 
i  seo  por  Valen^a  bs  yantes  cbrislianas  : 
aoieD  de  aaeres  de  caaallos  e  de  armas. 
es  donna  Ximena  e  sus  6]as  amas , 
las  «tras  dnenoas  que  tienen  por  casadas. 
10  de  M JO  (id  uon  lo  tardó  por  nada. 
«  caboso  venid  acá  Mjnaya : 
le  a  oos  cayó  vos  non  gradecedes  nada. 
li  qointa  digp  oos  sin  falla 
d  lo  que  qoisieredes,  lo  olro  remanga : 
ba  la  mannana  yr-oos  bedes  sin  Talla. 
tallos  desu  qointa  qoe.yo  be  ganada . 
lias  e  eoo  frenos  e  con  sennas  espadtis 
or  de  mi  mogier  e  de  mis  fijas  amas : 
assi  las  enbio  dond  ellas  son  pagadas. 
ozSeotos  caoallos  yrán  en  preséntalas, 
1  diga  mal  el  rey  Alfonsso  del  que  Valencia  manda, 
a  Pero  Vermnez  que  fuesse  con  Mynaya. 
a  mañana  prioado  caualgaoan , 
íoios  omnes  lieuan  en  su  conpanna. 
ades  del  Qíd  qoe  las  manos  le  besaua.       [senlaia: 
id  qoe  ha  arrancada  CC  caoallos  le  enbiaua  en  pre- 
ír-lo  he  >**  sienpre  in ¡entra  que  ooisse  el  alma. 
\  son  de  Valeo^a  e  pienssan  de  anclar, 
ganancias  traen  qoe  son  a  aguardar, 
ios  dias  e  las  noches  e  passada  han  la  sierra , 
t  otras  tierras  parte. 

rey  don  Alfonsso  toman-s^e  a  preguntar. 
do  van  las  sierras  e  los  montes  e  las  aguas : 
a  Taladolid  dó  el  rey  Alfonsso  estaña, 
an-le  mandado  Pero  Vermuez  e  Mynaya , 
lodasse  re^bir  a  esta  conpanua. 
d  el  de  Valencia  enbia  so  preséntala, 
fae  él  rey  non  víestes  atanto : 
caoalgar  apriessa  '**  todos  sos  fijos  dalgo 
is  primeros  el  rey  faera  dio  salto , 
«tos  mensaies  del  que  en  boen  ora  násco. 
''antes  de  Carrion  «*  sabet  ys  acercaron , 
ie  don  García  so  enemigo  malo  >^. 
nos  plaze  e  a  los  otros  va  pesando. 
>  aaien  los  del  qoe  en  boen  ora  násco. 
f^e  qoe  es  almofalla ,  ca  non  vienen  con  mandado. 
loa  Alfonsso  seyse  sanctiguando. 
:  e  Pero  Vermoez  adelante  son  legados : 
NS-se  a  tierra ,  defendieron  de  los  caoalos  : 

•ekei  y  Damas  HiDard :  fka,  mejorando ,  como  siempre, 
liíaado  unas  veces  la  pronunciación  y  otras  veces  sólo  It 
lia. 

i  Hinard  corrige ,  escribiendo  ha. 
i  y  Damas  Hinard  añaden  la  preposición  á^  de  este 

f  CMtMlgar  apriesa  á  todos  sos  fijos  (Taigo.  (Damas  Hi- 


) 

kás  eaaiito  padiese' decirse  acerca  de  la  verdadera  czis- 
e  las  infantes  de  Carrion ,  puesta  en  duda  por  algnnos  es- 
,  !•  hallari  el  lector  en  la  obra  de  Berganza ,  titulada:  An- 
'taég  España.  (Libro  v,  capítulo  xx\ii,  párrafo  oi6  v  si- 

lafit  estén  acordes  otros  antignos  documentos  en  sopo- 
■iedon  García,  de  que  aquí  se  habla,  an  carácter  tur- 
ir  fcadenciero ,  siempre  será  digno  de  elogio  sn  compor- 
)  ea  b  hatalla  de  relés »  en  que ,  á  pesar  de  estar  herido  y 
r  ftaber  lie^cendido  de  caballu ,  cubrió  con  su  cuerpo  y 
sal  Balof  rado  infante  don  Sancho ,  defendiéndole  de  los 
rt  tñfuigo  y  socombiendo  heroicamente  áates  4|m  «i 
ibaie. 


DEL  CID.  (v.J,844¿1,89i)  Sf 

■  Aniel  rey  Alfonsso  los  ynoios  fincados , 
Besan  la  tierra  e  los  pies  amos : 
Merced .  rey  Alfonsso,  sodes  tan  ondrado: 
Por  Myo  Qid  el  Campeador  todo  esto  vos  besamos: 
A  oos  lama  por  sennor,  e  tienes  por  ooestro  vassallo: 
Mucho  precia  la  ondra  '^  ^id  quel  aoedes  dado. 
Pocos  días  ha ,  rey ,  qoe  vna  lid  a  arrancado, 
A  aquel  rey  de  Marruecos  Yoc^ffpor  nombrado: 
Con  ^inquenta  mili  aiñ*ancólos  del  campo: 
Las  ganancias  que  fizo  mocho  son  sobeianas: 
Ricos  son  venidos  todos  los  sos  vassallos: 
E  enbia-uosdozleotoscauallos,  e  besa-oos  las  manos. 
Dizo  el  rey  don  Alfcnsso:  recibolos  dé  grado: 
Gradescolo  a  Myo  Q\d  que  tal  don  me  ha  enbiado : 
Avn  vea  ora  qoe  de  mi  sea  pagado. 
Esto  plógo  a  muchos  e  besaron-le  las  manos. 
Pesó  al  conde  don  Gar^is ,  e  mal  era  y  rado : 
Con  X  de  sus  parientes  aparte  dauan  salto. 
Marauilla  es  del  Qiá  qoe  su  ondra  cre^e  tanto, 
fin  la  ondra  qoe  el  ha  nos  seremos  ahulados. 
Por  tan  biltada-mienlre  vencer  reyes  del  campo : 
Commo  si  los  falasse  muertos  adozir-se  los  cauallos. 
Por  esto  qoe  el  faze  nos  abremos  enbargo. 
Ffabló  el  rey  don  Alfonsso  e  dizo  esta  razón: 
Grado  al  Criador  e  al  sennor  Sant  Esidro  el  de  León: 
Estos  dozientos  cauallos  quem  enbia  Myo  Qld 
Myo  reyno  ^^^  adelant  mejor  me  podrá  seroir. 
A  uos  Minaya  Al  bar  Fanez  e  a  Pero  Vermoez  aqoi , 
Mando  uos  los  cuerpos  ondrada  mienfre  seroir  e  vestir, 
E  guarnir-uos  de  todas  armas  commo  uos  dixieredes 
Que  bien  parescades  ante  Ruy  Diaz  Myo  ^id :     [aquí  "'t 
Douos  III  cauallos  e  prended-los  aquí. 
Assi  commo  semeia  e  la  velunlad  me  lo  diz, 
Todas  estas  nueuas  a  bien  abran  de  venir. 
Besaron-Ie  las  manos  e  entraron  a  posar. 
Bien  los  mandó  seruir  de  quanlo  huebos  han. 
De  los  ynffanies  de  Carrion  yo  uos  quiero  contar. 
Ffablando  en  su  consseio  auiendo  su  poridat. 
Las  nueuas  del  ^id  mucho  van  adelant. 
Demandemos  suMljas  pora  con  ellas  casar: 
Crezremos  en  nuestra  ondra  e  yremos  adelant. 
Vinien  al  rey  Alfonsso  con  esta  poridat: 
Merced  uos  pidimos  commo  a  rey  e  a  sennor  naloral: 
Con  nuestro  consseio  lo  queremos  fer  nos , 
Que  nos  demandedes  fijas  del  Campeador: 
Casar  queremos  con  ellas  a  su  ondra  e  a  nuestra  pro. 
Vna  grant  ora  el  rey  penssó  e  comidió : 
Hyo  eché  de  tierra  al  buen  Campeador: 
E  faziendo yo  ha  ^*^  él  mal ,  e  él  a  mí  grand  pro. 
Del  casamiento  non  se  sis  abri  sabor. 
Mas  pues  vos  lo  queredes ,  entremos  en  la  razón. 


3i6  Damas  Hinard ,  á  pesar  de  que  no  bace  falta  para  la  buena 
construcción  gramatical »  afiade  el  artículo  f/,  de  este  modo ,  supo- 
niendo que  Sánchez  lo  omitió  por  equivocación :  Mucho  precia  la 
ondra  el  Cid  ^  tic. 

5*7  Sánchez  y  Damas  Hinard  anticuan  la  palabra  reyno  y  cam- 
biando la  y  que  trae  el  códice  en  y,  así:  reyno. 

3K  Así  en  el  códice,  siguiéndole  con  Odelidad  .Sánchez,  á  ex- 
cepción de  la  ortografía.  Damas  Hinard  difiere,  sin  embargo,  del 
códice  y  de  U  versión  de  Sánchez,  corrigiendo  de  este  modo:  co- 
mo vos  ixleredes  d'nqui ;  suponiendo  que  el  Rey  les  ordenaba  ves- 
tir armas  al  salir  de  su  presencia ,  y  no ,  como  es  realmente ,  qur 
el  Rey  les  permitía  vestir  armas  de  1^  clase  y  del  mérito  que  allí 
mismo  apetecieran  ó  pidiesen,  esto.es,  commo  uos  dixieredes 
aqui. 

sto  Indudablemente  sobra  la  h  que  trasíorma  de  esta  manera, 
B  al  no  se  haga  cargo  de  las  frecuentes  anomalías  orlog*^- 
reposición  en  tiempo  del  verbo  haber. 


(t.  1.805-1,993»  POETAS  ANTERIORES  XL  SIGLO  XV.  (r.  i.«i.l,99«) 


A  Mynaya  Albar  Fanez  e  a  Pero  Vermnez 
Kl  rey  (Ion  Airjnsso  i*ssora  los  lamo* 
A  viia  (|iiuüra  él  en  ***  los  apnrió. 
0>d*nie  Mynaya  e  vos  Piro  Vemiucí: 
Siruaii  Myo  i^ui  el  CampeMlir ,  el  *^*  lo  a  merecer  yo: 
C  (le  mi  abra  perdón :  víniesseni  a  vistas,  si  ouiesse  dent 
Oíros  mnnü.idos  lia  en  esla  mi  con :  [sabor. 

Die(co  e  Ferrando  los  >nrr:itil<'S  de  Carríon 
Saluir  han  de  casar  con  sus  lijas  amas  a  dos. 
Sed  buenos  menssajeros  e  ruego  nos  lo  yo 
Que  gelo  dígades  al  buen  Camp(*ador: 
Abra  y  oudra  e  crerrá  en  onor. 
Por  coussagrar  ^^*  con  los  ynfTanles  de  Carrion. 
^Ffabló  Minaya  ***  e  plógo'a  Pero  Vermuez: 
Rogar-gelu  cmos  lo  que  dezides  uns : 
Después  faga  el  (^id  lo  que  ouiere  sabor. 
IMredes  a  Ruy  Diaz  el  que  en  buen  ora  násro . 
Quel  yré  a  vistas  do  fuere  agnisado: 
Oo  el  dixiere ,  y  sea  el  moion. 
Andar-le  quiero  a  Myo  <,^id  en  toda  pro. 
Despidiensse  al  rey ,  con  esto  tomados  son : 
Van  pora  Valencia  ellos  e  todos  los  sos. 
Quando  lo  sopo  el  buen  Campeador, 
Apriessa  caualga ,  a  recebir-tos  salió: 
Sonrrisos  Mro  i^id  e  bien  los  abracó. 
Venides  Mynaya « c  vos  Pero  Vermuez :  i 

En  pocüs  tierras  a  tales  dos  varones.  { 

Comnio  son  las  saludes  de  Alfonsso  niyo  sennor?  | 

Si  es  pagado  ó  reribió  el  don  ?  j 

Üiio  Mynaya  dalma  e  de  coracon  ; 

Es  pagado ,  c  dauos  su  amor. 

Dixo  Myo  Cid :  grado  al  Criador! 

Esto  diziendo  conpíocan  la  razón  : 

Lo  quel  rognua  Alfonsso  el  do  León , 

De  dar  sus  lijas  a  los  ynfantes  de  Carríon  , 

Quel  connosi-ie  y  ondra  e  crecí'*  en  onor . 

Qne  gelo  consseiaua  dalma  e  de  ccríruíi. 

Quatido  lo  oyó  Myo  Cid  el  bncti  Campeador, 

Vna  grand  ora  penssó  o  c  midió. 

Esto  grndesco  a  Cliristns  el  myo  sennorí 

Echado  fui  de  lierr.i  e  lollida  la  onor. 

c.on  granJ  afm  gané  lo  que  be  yb: 

A  Dios  lo  gradesco  que  del  rey  be  su  gracia : 

E  pidenme  mis  lijas  pora  los  ynfantes  de  <>arrion 

Ellos  son  mucho  vrguHosos  e  an  parí  en  la  con : 

Deste  casamiento  non  anrla  sabor; 

Mas  pues  lo  conseja  el  que  mas  vale  qne  nos  , 

Ff.d)li'nios  en  ello,  en  l:i  poridad  .«eumos  nos. 

Afe  Dios  del  rJaWo  que  iios  acuerde  en  lo  müor. 

Con  todo  e^lo  a  uos  dixo  Alfonsso, 

íjue  uos  vernie  a  vistas  do  onifsscdt^s  sabor. 

Quercr-uos  ye  ver  e  d:ír-uos  su  nmor: 

Acordar-uos  yedes  de*:pues  a  lo<lo  lo  meior. 

Fssora  ,  dixo  el  C¡d  ^'^:  |>l:izine  «le  c  »racon. 

Estas  \ islas  o  Lis  a^ades  uo<. 

Dlxo  Miiiav.!.  nos  sed  subiilor: 

Non  en  nnr.'Mri:.-!  si  qíii«^:esse  el  rey  Alfonsso, 

Ffisla  do  li>  r<il!:4NM*mos  bu-cir-lo  jrcn.O'i  nos. 

Por  dar-le  grand  oiidir  connro  a  rey  de  lierrn. 


JW  Siorlioz  y  I»..nn<  HinaM:  fflr. 

M    Dam'"  llinirl:  kr. 

*-"l  (*<iii  «fierfo  Sanilii*z  y  liamas  Hina.il  coi'iirfn:  rntttrtffrnr. 

i3A  San<'.hfz:  Fah/ó  n  Mv:nini.  Damas  fliuard  saprimr  la  prrpA- 
ilclnn,  por  frtn-íl  Ji'.'.íri.i  en  fO':lr.iditC!i>u  ron  los  *»r«05  ai.tfrío- 
fts^  rn  que  rl  r<*v  AUonso  diriKc  !•*  palabn  ú  los  dos  cnNhdo»,  t 
a*i  roníorma  su  virNÍon  ron  <•!  dülc». 

M*  Sanrhei :  el  Hry 


Mas  lo  que  el  quíssiere,  esso  queramos  nos. 

Sobre  Taio  que  es  una  agua  cabdal, 

Ayamos  vistas  (iua.tdo  lo  quiere  myo  sennor. 

Escrluien  carias ,  bien  las  siMló: 

Con  dos  caualleros  luego  hs  enldó. 

Lo  que  el  *^  rey  quisiere  esso  ferá  el  Campeador. 

Al  rey  ondrado  detaní  te  echaron  las  carias: 

Quiudo  las  vio  decoraron  se  paga. 

Saludad- me  a  Myo  ^id  el  que  en  buen  ora  c^nio  espada. 

Sean  las  vistas  destns  111  semanas : 

S\o  biuo  só .  áli  yre  sin  falla. 

Non  lo  delardan ,  a  Myo  Cid  se  torjiaaan. 

Della  parí  e  della  pora  las  vistas  s.*  adcbauan. 

Quien  vio  porCastiella  tanta  muía  preciada , 

E  tanto  palafié que  bien  anda? 

Cauallos  gruessos  e  corredores  sin  falla  ? 

Tanto  buen  pendón  meter  en  buenas  astas: 

Escudos  boclados'*^  con  oro  e  con  plata? 

Mantos  e  pielles  e  buenos  cendales  dadrla?  ^"^ 

Conduchos  largos  el  rey  enbiar  mandaua 

A  las  aguas  de  Taio,  o  las  uistas  son  aparejadas. 

Con  el  rey  a  tantas  buenas  conpannas. 

Los  ynlfantes  de  Carrion  mucho  alegres  andan. 

Lo  vno  adebdan  e  lo  otro  pagauan. 

Commo  ellos  tenien  crecer-!es  ya  la  ganancia: 

Quantos  quisi(*ssen  aueres  doro  o  de  pl:ita. 

El  rey  don  Alfonsso  apriessa  caualgaua. 

Cuendes  e  podeslades  'w  e  muy  grandes  mesnadas: 

Los  ynfr:inies  do  Carrion  lieuan  grandes  conpannas. 

Con  f  I  rey  van  leoneses  e  mesnadas  palizlunas. 

.NoM  su!i  en  cut'nta ,  sabct,  las  castellanas. 

Suellan  Ids  riendas ,  e las  vistas  se uan adelnnadas. 

Dentro  en  Vallenria  Myo  (Jid  el  Campeador 

Non  lo  detarda,  pora  las  vistas  se  adobó. 

Tanta  gruessa  muía  e  tnnto  palafré  de  sazón , 

Tanta  buena  arma ,  e  tanto  buen  cauaüo  coredor , 

Tanta  buena  cnpa  e  mantos  e  pelliconcs. 

Chicos  c  grandes  vestidos  son  de  colores. 

Mynaya  Albar  Fanez ,  e  aquel  Pero  Vermuez , 

Martin  Muñoz,  e  Martin  Aulolinez  el  húrgales  de  pro, 
I    El  obispo  don  leronimo  coranndo  mcior, 
•    Aluar  Aluarez ,  e  Aluar  Salnadores , 

.Mui.no  («ustio/  el  cauallero  de  pro. 

'       3v:  ^';inrlicz:  Lo  qvel.  Damas  lllnard:  Lo  qu'el.  El  eódice:  U 
'    qur  el. 

"»<''  Para  la  significación  de  rslc  y  de  otros  nombres  rcri'reotcsi 

'rajes .  urroas ,  iiso>  y  ro»tunibro< ,  uü  cxplicüdiis  al  iiié  de  las  M* 

giu^s,  ücúdase  al  Vocíbularu  üinf-ral ,  *\  Ün  del  priseata  «•- 

lumrn. 
I  •■^'  Kslti  f  s ,  de  Adiia.  Sanclicz  supone  que  rradafe*  éadriM  ijulí- 
\  re  dfcir  cendjíC!»  du  b  riuibd  de  Adria .  pf rtcnrrM  nte  al  f^latfo 
¡  de  \  i'iiecia ,  que  ícria  famiisa  por  >u  l.ibriraci<>n  en  llentH)  del  CM. 
'.  I^amus  Ihiurd  1  se  lulLi  cafi  di>pur>!o  ú  (ut-r  que  üijuí  ^  trata 
¡  de  Atejaiiilria,  nudad  de  Kp>p(o.  <¡ue,  durante  l.i  edad  nedla, 
!  fué  muy  Ijiiiu:^  pur  sus  >eilrrtas  • ,  n  curd-indn ,  con  iiieito.  qir 
¡    los  poetas  españole.^  abreiinn  1  su  aibedri'i  las  palabras  deiNJsia* 

do  lar}í.is  paia  la  i)ii.did.i  de  >us  \er>o>,  y  que  a*i  como  el  artl«r 
¡  del  i*oemtt  ile  Me^anHiu  di  e  :  itnn  por  rhríMlinni ;  y  xaminmo  por 
I  cht htiaHihiHo ,  laiubien  Adiia  ptidrii  equivaler  Alexnaéria.  —  A  |a 
1  penetrante  oliseiT.ifio»  del  seíior  Dama**  llinard,  podemos  ai»- 
i  «»tios  añadir  que  siraejauíe-*  nex«K  o  vlin-xiatnra»  se  bailan  tiB- 
'  bien  ctMiblauti-m-  lite  en  <1  eoiln-e  d,»  los  Oí-ínm  del  i  id,  fB  fl 
!  del  l'ueiHii  del  C^ndr  ieritún  (ioHzales .  y  m  otros  que  tenemos  i 
I  ii  \hu\.  Cn  el  mi^mo  c»)  :iee  qne  foniien.*  los  faniare>  del  l.am» 
.  peador  y  que  reproducimos  Helmente  rn  e%i:is  paKlnJS.  >e  halta 
I    tkimittto  pur  Jei  iiiimo  <•  lliiT>in>mo. 

I       s:s  r.oiid»»  y  pode»l;i<le>.  i'l^ersas  i-rdrne*  de  la  )erar^aii«i* 
'    vil.-S.:n.lie£  y  |).tina^  WwvjííA:  pole^l.ide*.  Kl  primero  coa  f  ••• 

\usrulj.  ü  KUi«-ndo  1.1  costumbre  «uyi  y  generjl  de  la  i^pocí,  <• 
'    e>rri|iirto  ca>i  ludo  con  u:>.<  jscalas.  Vi>a»e  h  nota  6. 


(T.  4.997.2.055)  POEMA 

r^iax  el  qne  fue  <le  Aragón : 
lüonan  por  yr  con  el  Campeador, 
ís  otros  que  y  son. 

ladores ,  e  Gulind  Garciaz  el  de  Aragón  [^ja 
is  Jos  mandó  el  Campeador  que  curien  á  Valen- 
de  corazón ,  e  lodos  los  que  en  po^f^r  dessos 

[fossen  *5». 

is  del  alcafar  que  non  se  abríessen  de  día  nyn 
sa  DiQgier  e  sus  fijas  amas  a  dos ,       l^^  noel). 
ene  so  alma  e  su  coragon ; 
ueuiias  que  las  siruen  a  su  sahor. 
o  ha  coinmo  lan  buen  varón , 
Icac^r  Tna  salir  non  puede, 
s  torne  *^  el  que  en  bnen  ora  násco. 
Valencia,  aguijan  e  espolonauan. 
oallos  en  diestro  gruessos  e  corredores, 
e  los  gannára ,  que  non  gelos  dieran  en  don. 
ora  las  visUs  que  con  el  rey  paró, 
es  legado  antes  el  rey  don  Alfonsso. 
ieron  que  vinie  el  buen  Campeador, 
o  salen  con  tan  grand  onor. 
10  a  oío  el  que  en  buen  ora  násco, 
os  sus  ««star-los  mandó, 
estos  rauaileros  que  querie  de  coraron , 
XV  a  tierras  firió, 

o  comiJía  el  que  en  buen  ora  *'*  na^ió. 
>s  e  las  manos  en  tierra  los  fincó: 
3s  del  campo  a  d;entes  las  lomó : 
de  íob  Ofus  tanto  aoie  el  go7.o  mayor, 
dar  oniildanca  a  Alfotisso  so  senuor. 
ita  guisa  a  los  pies  le  cayó, 
id  pesar  ouoel  rey  don  Alfonsso. 
Jos  en  pie ,  ya ,  (^id  Campeador: 
s  manos,  ca  los  pies  no. 
on  feches ,  non  auredes  my  amor, 
fitus  sedie  el  Campeador. 
i'>s  pido  a'  nos  m>o  natural  sennor: 
ndo  dedes-me  nuestra  amor  (pie  lo  oyan  qnantos 
ey :  esto  feré  dalma  e  de  coraron.         [^qn'i  son. 
i  perdono  e  douos  my  amor: 
mjo  rey  no  parle  des- de  oy.  r^yo  sennor: 

l\o  <^id  e  dixo:  merced,  yo  lo  recibo,  Alfonsso 
olo  a  Dios  del  ^ielo  e  después  a  nos  , 
i  mesnadas  que  están  a-derredor. 
fitos  las  manos  le  besó. 
n  pie  e  en  la  bocal  saludó : 
s  demás  desto  auien  s:ihor. 
.Ibar  Díaz  e  a  Garci  Ordonez. 
iToi^id  e  dixo  esia  nizon  '*-:  esto  írradesco  al  Cria- 
he  la  graria  de  don  Alfonsso  njyo  sennor.      [dor, 
e  ha  Dios  de  día  e  de  noch. 
Irs  my  huésped  si  nos  plnglcsse,  sennor. 
rey:  non  es  aguisado  oy: 
ra  I-*v'a*^tes ,  o  nos  v¡iiien)os  ^^^  anocb : 
Kped  seredes.  Cid  Campeador: 
réremos  lo  que  plog'ere  a  nos. 
la  mano,  Myo  Cid  lo  olori:;ó. 
se  le  omüljn  los  ynffantcs  de  Cariion : 

•chez,  trayendo  los  versos  á  mejor  mcflirta,  no  respeta 
gi4lca  del  códice ,  y  da  ¿  estas  lineas  la  siguiente  dibiri- 

A  aqofstos  dos  ninndó  el  Cnmpeador 

re  rorien  á  Valencia  d'alma  é  de  corazón , 
lodos  los  q:iL^  en  poder  d'esos  fosen. 

wchex  y  liaraas  Ilinard :  Fafa  (¡ue  xe  torne. 
mtk^t  y  Damas  Hinjrd :  fn  l>uem  ora. 
Afiíez  y  Damas  Hinard :  desta  rmon. 
Btkn  j  Davas  Elioard :  rcnicnufs. 


DEL  CID.  (▼.  Í,0M-2,I02)  O 

Ominamos -nos ,  (^\á ,  en  buen  ora  nasquiestes  nos: 
Kn  quanio  podemos  andamos  en  nuestro  pro. 
Hespuso  Myo  Cid:  assi  lo  mande  el  Criador. 
Myo  Qld  Rny  Díaz  que  en  ora  buena  oásco* 
Eií  aquel  dia  del  rey  so  bue.sped  fue. 
Non  se  puede  fartar  del,  taniol  querie  de  coraron. 
Catandol  sedie  la  barba .  qne  tan  aynal  creciera. 
Mar:iuillan-se  de  Myo  Qid  quantus  qne  y  son. 
Eü  dia  es  passado,  e  enirada  es  la  noch : 
Otro  dia  niaimana  claro  salie  el  sol. 
El  Campeador  a  los  sos  lo  mandó 
gue  udobassen  cozina  pora  qnaplos  que  y  son. 
De  tal  guisa  los  paga  Myo  Cid  el  Campeador. 
Todos  eran  alegres  e  acuerdan  en  vna  razón. 
Passado  auie  111  anuos  non  comieran  meior. 
Al  otro  dia  mannana  assi  commo  salió  el  sol , 
El  obispo  don  leronimo  la  missa  cantó. 
Al  salir  de  la  missa  todos  iuniados  son  : 
Non  lo  lardó  el  rey,  la  razón  conpecó. 
Oyd-me ,  as  escuellas ,  cuendes  e  ynfancooes : 
Cometer  quiero  vn  ruego  a  Myo  Qid  el  Campeador: 
Asi  lo  mande  Chrlstus  que  sea  a  so  pro: 
Vuestras  fijas  nos  pido  don  Elulra  e  donna  Sol, 
Que  las  dedes  por  mugieres  a  los  ynfantes  de  Carrion : 
Semeiam  el  casamiento  onJra'io  e  con  granl  pro: 
Ellos  nos  las  piden  e  mando-uos-lo  yo. 
Della  e  della  parle  qua.iios  que  aquí  son, 
Los  mius  e  los  nuestros  que  sean  rogadores: 
Dandos-las,  Myo (^id,  si  nos  vala  el  Criador. 
íNoii  abría  lijas  de  casar ,  respuso  el  (Campeador : 
Ca  non  han  gránl  hedand  ^^^  e  de  dias  peqnenas  son. 
De  grandes  nueuas  son  los  ynfantes  de  (".arrien. 
Perlcnecen  pora  mis  fyas  e  avn  pora  meiores. 
Hyo  las  engendré  amns  e  cri;isles-las  nos. 
Entre  yo  y  ellas  vn  uuestra  merced  somos  nos. 
Afellas  en  uneslra  mano  don  Eluira  e  donna  Sol: 
Dad -las  a  qui  qnisiercdes  nos,  ca  yo  pagado  so. 
Gracias ,  dixo  el  rey ,  a  nos  e a  tod  est»  cort. 
Luego  se  leuantaron  los  ynffantes  de  Carrion : 
Van  besar  las  manos  al  qne  en  ora  buena  ^*^  na^ió : 
Camearon  las  espada.«  aniel  rey  don  Alfonsso. 
Ffabló  el  rey  don  Alfonsso  commo  lan  buen  sennor : 
Grado  e  gracias,  ^lid,  commo  tan  bueno,  e  primero  al 

[Criador, 
Que  me  dades  nuestras  fijas  pora  los  ynfantes  de  Carrion. 
Daqui'las  pr>  ndo  por  mis  manos  a  don  Eluira  e  donna  Sol. 
E  doias  por  veladas  a  los  ynfantes  de  Carrion. 
Hyo  las  caso  a  nuestras  fijas  con  nuestro  amor. 
Al  Criador  plega  que  ayades  ende  sabor. 
Afelios  en  nuestras  manos  los  ynfantes  de  Carrion. 


51»  S.nnchoi:  hedant.  Damas  Ilinard  supone  «falla  tipogriflra» 
la  versión  dr  Sánchez. y  corrige  asi:  Aí</<i/,bajo  su  aatoridad  pro- 
pia, añadiendo  que  •  si  cftle  forvie  se  füt  trourée  daus  le  mtmiu- 
crU,  le  sarán t  éditeur  n'aurait  pomt  manqué  de  la  mentionner  dam 
non  Index,  comme  fort dtgne  de  remarque».  Y,  sin  embargo,  nada 
más  ciíTto  que  la  existencia  de  la  palabra  hedand  en  e^ll•.  verso. 

3W  Sánchez:  al  que  buen  ora  Nació.  D:imits  Ilinard:  al  que  en 
buen  ora  nnch,  añadiendo  este  úliimo,  que  «como  el  poeta  dice 
siempre  en  buen  ora,  en  bnen  punto,  ha  creído. ver  rn  la  edición 
de  Sánchez  una  nueva  falta  tipográfica,  y  la  ha  corregido».  Pero 
c:  sualmenttí  la  solicitud  de  e>te  critico  ha  fallado  ante  la  diOcul- 
t;id  de  no  ver  el  crtdire ,  porque  en  este  verso  no  dice  al  que  buen 
ora  nació  (como  publicó  Sánchez),  ni  tampoco  al  qne  en  buen  ora 
nació  (como  corr¡Kid  Damas  Hinard),  sino  clara  y  terminantemen- 
te: al  que  en  ara  buena  nació.  —  ¡Caprichosa  é  inexplicable  ano- 
malía del  poeta,  que  de  nuevo  prueba  la  necesidad  de  estudiar 
los  códices  paleográllcaniente,  por  mas  que  después  la  crítica 
literaria  demuestre  y  dé  i  saborear  las  bellezas  sin  atenerle  i 
traJ  Msí 
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POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 


(T.  2,i«0-t,m) 


Ellos  vayan  con  uasco  ca  daqaen  me  lomo  yo. 
Trezientos  marcos  de  piala  en  ayuda  les  do  yo. 
Que  metan  en  sus  bodas  o  do  quisieredes  uos, 
Pue^  fueren  **^  en  uueslro  poder  en  Valencia  la  mayor 
Loi  yernos  e  las  Ajas  lodos  nuestros  fijos  son. 
Lo  que  uos  plogiere,  dellos  fel.  Campeador. 
Myo  ^id  gelos  recibe ,  las  manos  le  besó ' 
Mucho  uos  lo  gradesco  commo  a  rey  e  a  sennor: 
Vos  casades  mis  fijas,  ca  non  gelas  do  yo. 
Las  palabras  son  puestas  que  otro  dia  mannana 
Quando  salie  el  sol  ques  toVnasse  cada  vno  don  salidos 
Aquís  meiió  en  nueuas  Myo  ^id  el  Campeador.        [son. 
Tanta  gruessa  muía  e  lanío  palafré  de  sazón , 
Conpecó  Myo  i¡\á  a  dar  a  quien  quiere  prender  so  don  '^^i 
Tantas  buenas  vestiduras  que  dalfaya  ^^  son ! 
Cada  vno  lo  que  pide ,  nadi  nol  dize  de  no. 
Myo  ^id  de  los  cauallos  LX  dio  en  don. 
Todos  son  pagados  de  las  vistas  quantos  que  y  son. 
Partir  se  quieren  que  entrada  era  la  nocb. 
El  rey  a  los  ynfanles  alas  *<*  manos  les  tomó : 
Mellólos  en  poder  de  Myo  (^id  el  Campeador. 
Evad  aqui  nuestros  fijos  quando  nuestros  yernos  son : 
Oy  de  mas  sabed  que  fer  dellos.  Campeador, 
(iradescolo  rey ,  e  prendo  uneslro  don. 
Dios  que  está  en  cielo  dem  denl  buen  galardón. 
Sobrel  '^  so  canallo  Bauieca  Myo  ^id  ^Ito  daua. 
Aqui  lo  digo  ante  myo  sennor  el  rey  Alfonsso: 
Qui  quiere  yr  comigo  a  las  bodas ,  o  recebir  mi  don . 
Daquand  vaya  comigo  cuedo  qoel  aura  pro. 
Yo  uos  pido  merced  a  uos ,  rey  natural : 
Pues  que  casades  mys  fijas  asi  commo  a  uos  plaz , 
Dad  manno  a  qui  las  de  quando  uos  las  tomades. 
Non  gelas  dai  é  yo  con  mi  mano  nin  ded  non  se  alabarán. 
Respondió  el  rey :  afe  aqui  Albar  Fanez. 
Prendellas  con  nuestras  manos  e  daldas  a  los  ynfantes , 
Assi  commo  yo  las  prendo  daquant  '^i  commo  si  fósse  de- 
Sed  padrino  dellos  a  tod  el  velar.  [lanl. 
Quando  uos  iuntaredes  comigo  quem  digades  la  uerdal. 
Dizo  Albar  Fanez:  sennor,  afe  que  me  plaz. 
Tod  esto  es  puesto,  sabed ,  en  grant  recabdo. 
Hya  rey  don  Alfousso  sennor  tan  ondrado , 
Deslas  vistas  que  ouiemos.  Je  my  lomedes  algo. 
Trayo-uos  XX  palafrés ,  estos  bien  adobados: 
E  XXX  cauallos  coredores,  estos  bien  enssellados. 
Tomad  aquesto,  e  beso  nuestras  manos. 
Dixo  el  rey  don  Alfonsso:  mucho  roe  aucdes  enbargado: 
Recibo  este  don  que  me  auedt  s  mandado. 
Plega  al  Criador  con  lodos  los  sos  sánelos,  este  plazer 
Quem  feches  que  bien  sea  galardonado  ^*' 
Myo  (^id  Ruy  Oi.iz,  mucho  me  auedes  ondrado : 
Üe  uos  bien  só  seruido,  e  lengón  por  pagado. 
Avn  biuo  seyendo ,  de  mi  ayades  algo. 
A  Dios  uos  acomiendo,  deslas  vistas  me  parto. 
Afe,  Dios  del  cielo .  que  lo  ponga  en  buen  logar. 
Hyas  espidió  Myo  (;id  de  so  sennor  Alfonsso : 
Non  quiere  quel  escura ,  quitol  dessi  luego. 
Veriedes  caualleros  que  bien  andantes  son, 

Sic  Damas  Hinard :  fuere. 

1*7  Damts  Hinird ,  coloca  este  verso  ¿ntrs  dfl  anlcrior,  con- 
trirítDdo  el  teilo  del  c()dire  y  la  edición  de  Sánchez. 

»*•  Véase  el  Voc\BrL\iiio  cexrral. 

S'o  Sancbei  y  Dañas  Hinard :  iat  manos. 

SM  Sancbei  y  Dañas  Hinard  modernizan :  Sobre  el. 

ssi  Sancbei  y  Dañas  Uinard :  ée  fUMHl. 

'M  Sancbei,  apartándose  de  la  forma  gálica  del  códice,  irae 
este  verso  á  mejor  medida ,  dividiéndole  asi : 

Piefa  a!  Criador  con  todos  los  sos  Sanctos.    ^ 
Este  placer  qvem'  fecbesqoe  bien  sea  galardonado. 


Besar  las  manos ,  espedir-se  del  rey  Alfoniso. 

Merced  uos  sea  e  fazed-nos  este  perdón : 

Hyremos  en  poder  de  Myo  Q'iá  a  Valencia  la  mayor: 

Seremos  a  las  bodas  de  los  ynfanles  de  Carrioo* 

E  de  las  fijas  de  Myo  (id  de  don  Elvira  e  dottu  8oL 

Esto  plógo  al  rey ,  e  a  lodos  los  soltó. 

La  conpanna  del  (^id  crece ,  e  *s'  la  del  rey  mengó : 

Grandes  son  las  yenles  que  van  con  el  Canpeador: 

Adelinan  pora  Valencia  la  que  en  buen  panto  ganó. 

E  á  don  Fernando ,  e  a  don  Diego  agoardar-los  maodó, 

A  Pero  Vermuez  e  Muño  Gustioz. 

En  casa  de  Myo  (id  non  a  dos  meiores 

Que  sopiessen  sos  mannas  de  los  ynfanles  de  Carrion. 

Evay  Asbr  González  que  era  bnlidor, 

Que  es  largo  de  lengua ,  mas  en  lo  al  non  et  Un  pro. 

Grant  ondra  les  dan  a  los  ynfanles  de  Carrioo. 

Afelos  en  Valencia  la  que  Myo  (id  gannó : 

Quando  a  ella  assomaron ,  les  gozos  son  mayores. 

Dixo  Myo  (id  a  don  Pero  e  z  Monno  Guslioz: 

Dad-les  vn  reyal  w»  e «»  a  los  ynfanles  de  Carrion 

Vos  con  ellos  sed ,  que  assi  uos  lo  mando  yo. 

Quando  viniere  la  mannana  que  apuntare  el  sol , 

Verán  a  sus  esposas  a  don  Eluira  e  a  donna  Sol. 

Todos  essa  noch  fueron  a  sus  posadas. 

Myo  (id  el  Campeador  al  alcacar  entraña , 

Recibiólo  donna  Ximena  e  sus  fijas  amas. 

Vcnidf*s  Campeador  en  buena  ora  clnxiesles  espada : 

Muchos  dius  uos  veamos  con  los  oios  de  las  caraa. 

Grado  al  Criador,  vengo  mugier  ondrada , 

ilyernos  uos  adugo  de  que  auremos  ondranca. 

Grndíd-melo,  mis  fijas ,  ca  bien  uos  be  casadas. 

Besaron-le  las  manos  la  mugier  e  las  fijas  amas: 

E  todas  las  duennas  que  las  síruen. 

Grado  al  Criador  e  a  uos ,  (id ,  barba  velida : 

Todo  lo  que  uos  feches  es  de  buena  guisa: 

Non  serán  menguadas  en  lodos  nuestros  dias. 

Quando  uos  nos  casaredes  bien  seremos  ricas. 

Mugier  donna  Ximena,  grado  al  Criador: 

A  uos  digo,  mis  Qjas  don  Eluira  e  donna  Sol; 

Oeste  nuestro  casamiento  creeremos  en  onor , 

Mas  bien  sabet  verdad  que  non  lo  leoanlé  yo: 

Pedidas  nos  ha  e  rogadas  el  myo  sennor  Alfonsso , 

A  tan  firme-mienlre  e  de  todo  coracon , 

Que  yo  nulla  cosa  nol  sope  dezir  de  no. 

Metiuos  en  sus  manos,  fijas,  amas  a  dos. 

Rien  me  lo  creades,  que  el  uos  casa ,  ca  non  yo. 

Penssaron  de  adobar  essora  el  palacio: 

Por  el  suelo  e  suso  lan  bien  encortinado: 

Tanta  púrpola  e  lauto  xamed  e  Unto  panno  preciado. 

Sabor  abriedes  de  ser  e  de  comer  en  el  palacio. 

Todos  sus  caualleros  apricssa  son  iuotados: 

Por  los  ynffantes  de  («arrion  essora  enhiaron. 

Caualgan  los  ynffantes  a^lelant  adctinauan  al  palacio 

Con  huenas  vestiduras  e  fucrte-mieiilrr  a<liibados. 

De  pie  e  a  sabor,  Dios  que  quedos  entraron! 

He<;ibió-los  M>o  (id  cou  lodos  sus  vasallos. 

A  él  e  a  ssu  mu^iier  delant  se  le  omillaron, 

E  yuan  posar  en  vn  precioso  escanno. 

Todos  los  de  Myo  (id  lan-bien  son  acordados. 

Eslan  parando  mientos  ni  que  en  buen  ora  násro. 

El  Campeador  en  pie  es  leunntado: 

Pues  que  a  farcr-lo  aucnios  por-que  lo  ymos  lardando? 

Venít  acn ,  AM)ar  Fanez,  el  que  yo  quiero  e  amo: 


^S'  Damas  Hinard,  ron  acierto  :  <*. 

sst  Sánchez  y  Damas  Hinard:  ret!.  El  primero,  Sffia  **  ^M 
lumbre,  m\:  ñeal. 
sv  Damas  Hinard  suprime  la  conjunción  é. 


(V.  Í.«3-1,Í78)  POEMA  DEL  CID. 

as  Bis  fijas :  metolas  en  uaestra  mano. 
que  al  rey  asii  gelo  be  mandado '». 
dero  falir  por  nada  de  quanto  ay  537  parado. 
faBtes  de  Carrion  dad-!as  con  uaestra  mano , 
an  bendi^ones  e  bayamos  recabdando. 
díxo  Minaya:  eslo  Tare  yo  de  grado. 
B-se  derecbaí  e  meüogelas  en  mano. 
botes  de  Carrion  Minaya  va  fablando: 
delanl  Minaya,  amos  sodes  hermanos: 
o  del  rey  Alfonsso  que  a  mi  lo.ouo  mandado, 
stas  daeonas,  amas  gon  (¡jas  diilgo: 
tomassedes  por  mugieres  aondra  e  a  reca!  do. 
s  reciben  damor  e  de  grado. 
¡d  e  a  SQ  mugier  van  besar  las  manos. 
oaieroD  aquesto  fecho  salieron  del  palacio, 
ncla  María  apriessa  adelinnando.  , 
*o  don  Iberonimo  visliós  lan  prjuado: 
na  de  la  edegía  sediellos  sperando. 
endictiones ,  la  roissa  a  cantado. 
de  la  ecriegia  caualgnron  un  priuado. 
ra  de  Valencia  fuera  dieron  salto. 
*  bieo  louieron  armas  el  (id  e  sus  vassallos! 
tallos  carneó  el  que  en  buen  oi*a  násco. 
de  lo  que  veye  mucho  era  pagado, 
intes  de  Carrion  bien  an  caualgado : 
se  con  las  duennas ,  a  Valencia  an  entrado, 
eron  las  bodas  en  el  alcafar  ondrado. 
>  día  fizo  Myo  gid  fincar  Vil  tablados. 
w  enirassen  a  iantar  todos  los  quebrantaron, 
iias  conplidos  duraron  en  las  bodas: 
ca  de  los  XV  dias  yas  van  los  fijos  dalgo, 
i  don  Rodrigo  el  que  en  buen  ora  násco 
ihfres  c  muías  e  corredores  cauallos, 
ias  sines  ^^  al  C.  son  mandados; 
epellicones  e  otros  vestidos  largos, 
roo  en  cuenta  los  aueres  monedados, 
allos  de  Myo  ^id  assi  son  acordados : 
)  por  si  sos  dones  auieii  dados, 
r  quiere  prender  bien  era  abastado, 
rnan  a  CasUella  los  que  a  las  bodas  legaron, 
aa  *^  partiendo  aquestos  ospedados; 
idos  de  Ruy  Díaz  el  que  en  buen  ora  násco  , 
s  las  duennas  e  de  los  fijos  dalgo, 
idos  se  parten  de  Myo  C/iú  e  de  sus  vassallos. 
ieo  dizen  dellos  ca  será  aguisado. 
rao  alegres  Diego  e  Ferrando : 
eroD  fijos  del  conde  don  Gonralo. 
aoo  a  Castiella  aquestos  ospedados. 
í  sos  byenios  en  Valencia  son  raslados. 
n  los  ynfantes  bien  cerca  de  dos  annos : 
Mes  que  les  fazen  mucho  eran  sobeianos. 
tn  el  (id  e  todos  sus  vassallos. 
Saacta  María  e  al  Padre  Sancto 
ge  des  casamiento  Myo  Qid  o  el  que  loouoenalgo. 
bs  deste  cantar  ^oo aqa¡s  van  acabando: 
lor  uos  valla  con  todos  los  sos  Sanctos. 

^ria  ser  al  rexe» : 

Sabedes  qae  el  rey  assi  gclo  lia  mandado. 
lekes  j  Damas  Hínard  :  ha  y. 

aas  Hinard:  fines,  creyendo  deber  tomar  del  idioma  ea- 
^fC|>osJcioD  ftiu ,  por  DO  hallar  sentido  admisible  con 

lea.  Asi  Sancbcz ,  y  Damas  Ilinard. 
*9ema  del  Cid  y  dice  el  señor  Damas  Hinard  en  la  prime- 
Mecesaot^s  notas  coa  que  enriqaece  so  edición,  no  es 
es  la  reonioo  de  dos  canciones  (cantara)  fompsestasca 
QL  Para  no  abrigar  la  menor  dada  respeetA  á 
la  Jfcr  aon  oo  poco  de  atención  lós  Ten 


(V.  Í,279.t,3t5) 


II. 


En  Valencia  seye  Myo  (id  con  todos  sns  vassallos : 

Con  el  amos  sus  yernos  los  ynfantes  de  Cairion. 

Yazles  en  vn  escanno  durmie  el  Campeador. 

Mata  sobreuienta ,  sabed,  que  les  cuntió: 

Salios  de  la  red ,  e  desatos  el  león. 

Kn  grant  miedo  se  vieron  por  medio  de  la  cort. 

Enbracan  los  mantos  los  del  Campeadur, 

Z  cercan  el  escanno  e  fincan  sobre  so  sennor. 

Fcrran  González  non  vio  alli  dos  alcasse  nin  cámara  abler- 

Melios  sol  escanno  tanto  ouo  el  pauor.         l^  n*o  torre. 

Diego  González  por  la  puerta  salió ; 

Díziendo  de  la  boca :  non  veré  Carrion. 

Tras  vna  viga  lagar  metios  con  grant  pauor : 

El  manto  e  el  brial  todo  suzio  lo  sacó. 

Rn  esto  despertó  el  que  en  buen  ora  nació  ^^ : 

Vio  cercado  el  escanno  de  sus  buenos  varones: 

Ques  '**  esto  mesnadas,  o  qué  queredos  uos? 

Hya,  sennor  ondrado,  rebata  nos  dio  el  león. 

Myo  ^id  fincó  el  cobdo,  en  pie  se  leuantó: 

El  manto  trae  al  cuello ,  e  adelinó  pora  león  ^^. 

El  león  quando  lo  vio  assi  envergoncó : 

Ante  Myo  Qid  la  cabeca  premió  e  el  rostro  fincó. 

Myo  Qid  don  Rodrigo  al  cuello  lo  lomó , 

E  iiena-lo  adestrando,  en  la  red  lo  metió. 

A  maranilla  lo  han  quanlos  que  y  son , 

E  tomaron-se  al  palacio  ^^  pora  la  cort. 

Myo  Cid  por  sos  yernos  demandó  e  no  '^  los  falló 

Mager  los  esian  lamando ,  ninguno  non  responde: 

Quando  los  fallaron  e  elios  vinieron,  assi  vinieron  sin  co- 

Non  vioslcs  tal  guego  commo  yua  por  la  cort.  [lor: 

Mandólo  vedar  Myo  Cid  el  Campeador. 

Muchos  touieron  por  enbaydos  los  ynfantes  de  Carrion. 

Ffiera  cosa  les  pesa  desto  que  les  cuntió. 

Ellos  en  esto  estando  don  auien  grant  pesar, 

Pfuercas  de  Marruecos  Valencia  vienen  cercar : 

Cinquenla  mili  tiendas  fincadns  ha  de  las  cabdales. 

Aqueste  era  el  rey  Rucar,  sil  ouiestes  '^  contar. 

Alegraiias  el  (¡Aú  e  todos  sus  varones, 

Que  tés  crece  la  ganancia  grado  al  Criador. 

Mas,  sabed ,  de  cuer  les  pesa  a  los  ynf:intes  de  Carrion : 

Ca  veyen  tantas  tiendas  de  moros  de  que  non  auien  sabor. 

Amos  hermanos  apart  salidos  son : 

Catamos  la  ganancia  e  la  pérdida  non : 

Va  en  esta  batalla  a  entrar  abremos  nos: 

Esto  es  a^'uísado  por  non  ver  Carrion : 

Bibdas  remandran  fijas  del  Campeador. 

Oyó  la  poridad  aquel  Munno  Gustíoz. 

guientei ,  (en  la  presente  edición  2,i77),  que  terminan  la  prime- 
ra canción ,  y  en  particular  este  verso  muy  significativo : 
« Las  coplas  dcsle  cantar  aqui  s  van  acabando.  • 

;Por  qué  hemos  dado ,  pues ,  á  esta  obra  el  titulo  de  Poema?  Por. 
que  el  primer  editor  la  intituló  así ;  porque  es  conocida  bajo  este 
nombre ,  etc.  (Poeme  du  Cid  :  texte  apagnol  accompagné  d'nne  tra- 
duciion  franfaise ,  par  Damas  /iinarrf.— París ,  1858.) 

361  Sancbei  y  Damas  Hinard :  násco. 

^t  Sánchez  y  Damas  Ilinard:  Que  es. 

s^  Damas  Hinard:  pora'  I  león. 

S6i  Sánchez  y  Damas  Hinard .  tomarons'  al  palacio. 

ac5  Sánchez  y  Damas  Hinard:  non. 

ses  Sánchez:  «i/*  oviestes^  que  equivale:  «si  le  hubieseis»,  lo  cnat 
no  presenta  sentido  alguno.  Pero  si  hubiese  conservado  la  u  vo* 
ral,  como  se  halla  en  el  códice,  en  vez  de  imprimir  con  p  ó  ti  con- 
sonante, hubiera  conservado  el  sentido  de  tiempo  del  verbo  oír, 
*t  imos  nosotros  con  sólo  reproducir  fielmente  el  códi- 
mtwfles  es  de  oir  y  no  de  haber. 


(f.  t,SI6-t;Mi)      POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV.      (t.  ffifí^i^ 


Vino  con  eslas  nneoas  a  Myo  (id  Ruy  Díaz  el  Campeador: 

Eaades  que  pauor  han  uueslros  vernos:  tan  osados  son. 

Por  enirar  en  baulia  desean  Carrion. 

Hyd-los  conoriar  ^\  sinos  vala  el  Criador: 

Que  sean  en  paz ,  e  non  ayan  y  ra^on. 

Nos  connusco  la  ▼eneremos  e  valer<nos  ha  el  Criador. 

Myo  ^id  don  Rodrigo  sonrrlsaudo  salió: 

Dios  uos  salue ,  yernos  ynfintes  de  Carrion : 

En  braros  lenedes  mis  fijas  tan  blancas  commo  el  sol. 

Hyo  desseo  lides ,  e  oos  a  Carrion. 

En  Valencia  folgad  a  lodo  oueslro  sabor. 

Ca  daqnelos  ^^  moros  yo  so  sabidor, 

Arrancar-me  los  (reno  con  la  merced  del  Criador. 

S69 

Avn  Tea  el  ora  que  uos  meresca  dos  tanlo  *^: 

En  vna  conpanna  (ornados  son  amos. 

Assi  lo  oior;;a  don  Pero  cuerno  se  «liba  Ferrando. 

Plogo  a  Myo  (id  e  a  todos  sos  vassallos. 

Avn  si  Dios  quisiere  e  el  Padre  que  está  en  alto. 

Amos  los  myos  yernos  buenos  serán  en  campo: 

Esto  van  diziendo  c  las  yentes  se  alegando. 

En  la  Teste  *'<  de  los  moros  los  atamores  sonando. 

A  maraailla  lo  aiiien  muchos  dessos  '^  cbristiaoos, 

Ca  nunqna  lo  vieran  '^s^  ca  nneuos  son  legados. 

Mas  se  roarauillan  entre  Diego  e  Ferrando. 

Por  la  su  voluuud  non  serien  alli  legados. 

Oyd  lo  que  fabJó  el  que  en  buen  ora  násco: 

Alá  Pero  Vermuez  el  myo  sobrino  caro ! 

Curies-me  a  Diego  e curies- me  a  don  Fernando: 

liyos  yernos  amos  a  dos,  las  cosas  que  mucho  amo: 

('•a  los  moros  con  Dios  non  fincartQ  en  canpo. 

liyo  uos  digo,  (id,  por  toda  caridad , 

Que  oy  los  yiifanles  a  mí  por  amo  non  abran : 

Curíelos  quiquier ,  ca  dello^  poco  min  cal. 

Hyo  con  los  myos  ferir  quiero  delant. 

Vos  con  los  nuestros  fírme-micntre  a  la  cagt  tengades: 

Si  cueta  fuere  bien  me  podredes  huniar. 

^^  Siuchei:  conotar. 

SM  Damas  llioard :  d'aqueMí. 

3^3  En  el  códice  antiguo  que  tenemos  a  U  vlsla  falta  desde  este 
verso  una  hoja ,  que  siendo  regular  estutiese  escrita  por  sos  dos 
caras,  como  lo  están  las  demis,  y  contuviese  de  veinte  y  cinco  i 
veinte  y  seis  versos  cada  ana,  como  tienen  las  otr^iS,  debe  hacer- 
nos prcsnmir  eran  unos  cincuenta  6  cincuenta  y  dos  los  versos  que 
eonfenia.  Sánchez  hizo  notar  en  su  edición  la  falla  de  la  hoja,  pero 
sin  presentar  el  cüiculo  aproximado  de  sus  versos  y  slguiendu  la 
narración  sin  derlanr  con  puntos  semejante  laguna.  El  seüor  Da- 
mas ilinanl  indica  en  su  edición ,  que  ¿  pesar  de  esto ,  con  auxilio 
de  la  Crónica  di  i  Cid,  puede  hasta  cierto  panto  repararse  la  fjl.'a 
y  reanudarse  el  hilo  interrumpido  de  la  relación.  Cuando  el  Cid  ha 
dicho  A  sus  ycrno>  que  permanezcan  tranquilos  en  Valencia  y  que 
i<^á  sin  ello<á  combatir  los  moros,  los  infantes  se  exasi»eran  y 
protestan  el  alto  honor  con  que  le  acompaflariau  á  la  batalla.  Pre- 
párase el  Ciunbaíe,  relebia  misa  el  obispo  Jerónimo  ame  las  tro- 
pas crisiian.i«>  y  sígnese  nnj  escaramuza,  en  la  qoe  el  infante  don 
Kernandii  huy.^  perseguido  por  un  moro  de  elevada  esiafura.  Prro 
Vermuez  le  mala  y  regala  su  caballo  ú  Fernando.  Rl  ptimer  verso 
qoe  ^Igtie  9l  Indicado  \3clo,  comienza  con  las  últimas  palabras  di- 
rigidas á  don  Fernando  por  Pero  Vermuez. 

*'ü  Damas  Ifinard :  que  rnit  mrreicade»  tanto.  Y  corrige  a>i  el  ci\- 
dlce.  porque  dice  \er  una  falta  del  copista  en  decir  dos  rt  dirij:irse 
i  los  dos  infantes  cuando  sóiohabia  uno  con  Pero  Vermuez.  Poro 
¿no  podría  se.  también  que  agradecido  don  Fernando  al  auxilio  que 
acababa  de  recibir,  según  indicamos  en  la  ñola  anterior,  hiciese 
ofertas  para  el  por>'eoirá  Pero  Vermuez.  v  qne  ote  contestara: 
Oy/i/íl  Vi «  e/  dia  fn  que  por  terrirot ,  no  toio  merez'"t  ext»  ,  sino  et 
dnbtc? 

"I  Léase:  nmff^  esto  es,  hnestf. 

'•*  Sánchez  y  Damas  lliirard:  de  *ox. 

»J«  Sánchez }  Damus  llinard:  titron. 


Aqci  legó  Mynaya  Albar  Panes:  oyd  ya  QM  Caopette 

Esta  batalla  el  Criador  la  feri :  [M« 

R  nos  tan  dinno  que  con  él  auedes  part. 

Mandad -no-Ios  '^^  ferir  de  qaal  part  uos  lenefar. 

El  debdo  qoe  a  cada  vno  a  conplir  será.    . 

Verlo  hemos  con  Dios  e  con  la  uoe.slra  an^: 

Dixo  Myo  (id:  a\amos-k)  mas  de  ragar : 

Afeuos  el  obispo  donlberoniroo  muy  bien  armido: 

Parauas  deRintal  Campeador  siempre  con  la  baen  a«ft« 

Oy  uos  dix  b  misaa  de  Sancta  Trinidade: 

Por  esso  ssli  de  mi  tierra  e  vfn  nos  buscar. 

Por  sabor  qne  aoía  de  algún  moro  matar; 

Mi  orden  e  mis  manos  querria-las  ondrar: 

E  a  estas  ferídas  yo  quiero  yr  delant. 

Pendón  trayo  a  coreas  *7'-e  armas  de  sennal , 

Sí  plogiesse  a  Dios  querria-las  ensayar : 

Myo  coragon  que  pudiesse  folgar , 

E  uos ,  Myo  Qid ,  de  mi  mas  nos  pagar. 

Si  este  amor  non  feches,  yo  de  uos  me  qnlero  qnitar. 

Essora  dixo  Myo  Cid :  lo  que  oos  queredes  plitme. 

Ate  los  moros  a  oio  yd-los  ensayar .  • 

>'os  daquenl  veremos  commo  lidia  el  abbat. 

El  obispo  don  Iheróni  >  o  priso  a  espolonada, 

E  yua-lus  ferir  a  Cabo  del  albergada. 

Por  la  su  ventura  e  Dios  quel  aroaua, 

A  los  primeros  colpes  dos  moros  matana  de  la  lañes: 

El  astil  ha  qnebra'io  e  metió  mano  al  espada: 

Ensayauas  el  obispo.  Dios  que  bien  lidiaua ! 

Dos  mató  con  lanca ,  e  V  con  el  espada. 

Los  moros  son  muchos ,  derre«lor  le  ^rcanan : 

Dauan-le  grandes  colpes,  mas  nol  faissan  las  armas. 

El  que  en  buen  ora  násco  los  oíos  le  6ncaoa. 

Enbraró  el  escudo ,  e  abaxó  el  asta : 

Aguijó  a  Bauicca  el  cauallo  que  bien  anda : 

llyua-'.os  ferir  de  coraron  e  de  alma. 

En  las  azes  primeras  el  Campeador  entraña: 

Abatió  a  Vil  e  a  lili  malana. 

Plógo  a  Dios,  aquesta  fue  el  arrancada. 

Myo  (^íd  con  los  suyos  cae  en  alcanza. 

Veriedes  quebrar  tantas  cuerdas  e  arrancar-se  las  estaca^ 

E  acostar-se  los  tendales ,  con  huebras  eran  tantas. 

Los  de  Myo  Cid  a  los  de  üucar  de  las  tiendas  los  sacan:  ^ 

Sacan-lo.4  de  las  tiendas,  caen-los  en  alcaz. 

Tanto  braco  con  loriga  veriedes  caer  apart. 

Tantas  caberas  con  yelmos  que  por  el  campo  caen : 

Cauallus  sin  dnennos  salir  a  todos  partes  *^^\ 

Vil  ni'^os  conplidos  duró  el  segudar. 

Myo  (^id  al  rey  Bucar  cajol  en  alcaz. 

Acá  lonia  Bucar:  venist  dalent  mar. 

Verle  as  con  el  Cid  el  de  la  barba  grant : 

Saludar-nos  hemos  amos,  e  talaremos  amistas. 

Respuso  Bucar  al  Cid:confondn  Dios  tal  amistad: 

r.l  espada  tienes  desnuda  en  la  mano  e  veot  aguijar: 

Asi  commo  semeia,  en  mi  la  quieres  ensayar. 

Mas  si  el  cauallo  non  estropiera  ó  comigo  non  eaye. 

Non  te  ¡untaras  comigi^fata  dentro  en  la  mar. 

Aquí  respuso  Myo  (Jid:  esto  non  será  verdad. 

Buen  cauallo  tiene  Bucar ,  c  grandes  saltos  faz. 

57*  Sánchez  y  Damas  llinard:  Mandadnos  iot. 

s<s  Sánchez  es  de  parecer  qne  «e  habla  aquí  de  pemtoB  I 
para  llevarle  cuando  se  corria,  A  que  araso  debe  leerse  < 
porqne  Iria  asexura.lo  con  cnerda^.  Danns  llinard  es  de  opliill 
q«ie  hay  aquí  símplcnente  una  de  e>las  trasposiciones  de 
tan  íreenenle^  en  el  l^ormn  i/*/  Cid:  n  ionnt,  por  a  erout,  I 
p<,  con  ha>ta,  á  manera  ile  báculo,  porque  se  trataba  Sel  | 
de  un  oLi<po. 

>''>  Darnos  llinard:  t'*.tai  pmtfM.  A  p^sar  de  reronorer  qae  ft 
il  Pvma  hay  muchos  ejemplo»  Je  «ostantlTOS  Ae  los  eos  | 
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POEMA  DCL  CID. 


(t.  f  ,Wl.t.5«) 


ea  el  de  Uy  Qid  alcanc»ndo-lo  va. 
el  Qkii  a  Buear  a  tres  bra^s  M  mar  : 
S  Colacla  Tn  grant  colpe  dadol  ha : 
irlas  del  yelmo  loiUdas  ^elas  ba: 
elmo  e  librado  todo  lo  bal : 
llura  el  espada  legado  ba: 
car,  al  rey  de  ale»  mar.   * 
rixon  que  mili  marcos  doro  ral : 
batalla  marauillosa  e  granl. 
ró  Myo  ^id ,  e  qaautos  con  él  son. 
{:anancias  yas  yaan  (ornando. 
:os  de  firme  robaaan  el  campo. 
Ijs  eran  legados,  do  estaaa  *^^ 
buen  ora  náseo. 
ay  Díaz  el  Campeador  contado , 
«{tadat  qae  él  pre^iaiia  algo, 
lan^a  vinia  tan  priaado. 
onzida  e  almorar  sollado ; 
re  los  pelos  fronzidn  delia  ya  quanto. 
lyo  Cid  de  lo  que  era  pagado: 
tíos,  estena  adefaut  '^^ catando: 
lir  a  Diego  e  a  Fernando: 
fijos  del  conde  don  Gonzalo. 
l>o  Cid  Termoso  sonrrisando : 
njos  yernos,  myos  fijos  sodes  amos. 
i  lidiar  bien  sódes  pagados: 
I  de  uos  jran  baenos  mandados , 
I  rey  Bacar  aremos  arrancado. 

0  fio  por  Dios  e  en  todos  los  sos  .Sanctos, 
anca4la  nos  yremos  pagados: 

Jbar  Fanez  essora  es  legado: 

D  trie  al  cuello  e  todo  espado. 

lites  de  las  lanras  non  auie  rccabdo: 

|Qe  g«  los  dieran  non  gelo  aulen  logrado: 

íkIo  ayaso  la  sangre  destellando. 

nl)a  ha  moros  matado. 

r-artfs  sos  va5S:ílos  van  legando. 

)íos  e  al  Padre  que  está  en  alto, 

Hid ,  qae  en  buen  ora  fuestes  nado : 

a  Bucar  e  arencamos  el  canpo. 

los  bienes  de  nos  son  e  de  nuestros  vassnilos: 

)s  yernos  aquí  son  ensayados. 

c  lidiar  con  moros  en  el  campo. 

t  Cid :  yo  deslo  so  pagado. 

^ra  Son  buenos,  adelant  serán  preciados. 

lo  iJixo  el  Cid ,  mas  ellos  lo  touieron  a  mal. 

1  gnnanrfas  a  Valonria  son  legadas. 
s  Myo  Cid  con  (od.is  sus  conp:innns : 
ración  caye  seys-rienlos  marcos  de  pl.ila. 
os  de  Myo  Cid  qnando  este  auer  tomaron . 
raneada  que  lo  tenien  ''*  on  so  snluo , 

n  qne  en  sos  días  niinqua  serien  mingundos. 

es  Valencia  muy  bien  arreados: 

tos  a  sazones,  buenas  pieles,  ebueno>  mantas. 

ion  alegres  Myo  Cid  e  sus  vassallos. 

B  el  día  la  con  fiel  Campeador, 

qQe  esta  baL-iila  vencieron  e al  rey  Bocar  miió, 

■aoo ,  a  la  barba  se  loniú : 

Cliri«>tiis  que  del  «lundo  es  Sennor , 

feo  lo  qne  auia  sabor ,  [dos: 

•ran  coniigo  '^^  en  campo  myos  yernos *amos  a 


I  fínea  y  la  íj'K'  Ip  «¡f?uc  forman  nn  solo  verso  en  l?i 

le  SMfhez,  y  firmas  que  han  reproducido  posterior- 

Ita^cl  {lastre  biblioteearto. 

inw  ai^lant,  q'^\r\  por  rstauá  aáelant. 

én  y  nároas  Minard  :  hennt, 

*Cf  y  Damas  llíoard:  conmigo. 


Mandados  buenos  yran  delfos  a  Carrfon. 
Conuno  son  ondrados  e  aver-vos  M'  grant  pro. 
Solieianas  son  las  ganan^l:»  que  todos  an  ganadas : 
Lo  vno  es  nuestro ,  lo  otro  han  en  saluo. 
Mandó  M)0  Q\ú  el  que  en  buen  cm  násco, 
Desla  batalla  que  han  arrancado*. 
Que  todos  prislesseu  so  derecho  con'ado. 
Que  la  su  quinta  non  fuesse  olbidado. 
Assi  lo  fazen  lodo.^,  ca  eran  acordados. 
Cayereu-le  en  quinta  afCid  seyx-clentos  ^"^  cauállos , 
F.  otras  azemiHas  e camelos  largos. 
Tantos  son  de  muchos  que  non  serien  contados. 
Todas  estas  ganau^ils  fizo  el  Canpeador. 
Grado  ha  Dios  qce  del  mando  eg  Sennor. 
Antes  fu  minguado.  agora  rico  fo, 
Que  be  auer,  e  tlerríl,*e  orp  e  onor. 
E  son  myos  yefnos  yn^ntes  de  Cartlon. 
Arranco  las  lides  commo  p1aze  al  Criador: 
Moros  echrlstlanos  dé  mi  han  grant  pauor. 
Alá  dentro  en  Marruecos,  ó  tas  mezquitas  son. 
Que  abrán  de  mi  salto  quicab  alguna  noel) : 
ellos  lo  temen,  ca  non  lo  piensso  yo. 
No  los  iré  buscar ,  en  Valencia  seré  yo. 
Ellos  me  darán  parias  con  aluda  del  Criador: 
Que  paguen  a  mi  o  a  qul  yo  ouier  sabor.  [peador 

Grandes  son  los  gozos  en  Valencia  con  Myo  Cid  el  Can- 
De  todas  sus  conpannas  e  de  lodos  sus  rassallos. 
Grandes  son  los  go/os  de  sus  >ernos  amos  a  dos. 
Daquesta  arrancada  que  lidiaron  de  coracon , 
Valia  de  cinco  mili  marcos  ganaron  amos  a  dos. 
Muchos  tienen  por  ricos  los  ynfantes  de  Carrion. 
Ellos  con  los  otros  vinieron  á  la  cort. 
Aqui  está  con  Myo  ^id  el  obispo  don  Iherónlmo : 
El  bueno  de  Albar  Fanez,  cauallero  lidiador, 
E  otros  muchos  que  crió  el  Campeador. 
Quando  entraron  los  ynfantes  de  Carrion , 
lte<^¡biólos  Hinaya  por  Myo  Cid  el  Campeador. 
Acá  venid ,  cnnadoc,  que  mas  valemos  por  uos. 
Assi  commo  legaron  pagos  el  Campeador. 
Euades  aqui,  yernos,  la  mi  mugier  de  pro. 

E  amas  las  mys  fijas  don  Eluira  e  donna  Sol : 

Bien  uos  abracen  e  siruan-uos  de  coracon: 
Venciemos  moros  en  campo  e  matamos 
A  aquel  rey  Bucar  traydor  prouado: 

Grado  a  Sancta  María  madre  del  nuestro  Sennor  Ülos. 

Destos  nutstros  casamientos  uos  abredes  lionor. 

Buenos  mandados  yrán  a  Herras  de  Carrion. 

A  estas  palabras  fabló  Feran  González: 

Grado  al  Criador  e  a  uos  <^id  ondrado: 

Tantos  avernos  de  aueres  que  no  son  contados: 

Per  uos  auemos  ondra  e  aveinob  lidiado : 

Pensad  de  lo  otro,  que  lo  nuestro  lenemos-lo  en  saino. 

Vassaltos  de  M>o<jiid  seyen-se  sonrrisando: 

Quien  lidiara  meior  o  quien  fuera  en  alcauco; 

Mas  non  fallanan  y  a  Diego  ni  a  Ferrando. 

Pur  aquestos  gnegos  qne  >uan  leunolamio, 

E  las  noches  e  los  dias  ^^^  tan  nial  los  escrirmen'ando , 

Tan  nial  se  consseiaron  estos  ynffantes  amos. 

Amos  salieron  apart,  vera-mienire  son  hermanos. 

Desto  que  ellos  fablaron  nos  parle  nnn  ajamos. 

Vayamos  pora  Carrion  ,  aquí  mncho  de!:ird.«nios. 

Los  ancrcs  qne  tenemos  j^ranílos  son  e  sduManAs. 

Mieidra  que  visquiéremos  despender  no  lo  pcdremos : 

Pidamos  nuestras  mugieres  iil  Cid  Campeador: 

5ti  1         !        ird :  trrrnox. 

'  Hlnaril :  sctncifnío» 
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Digainoi  que  las  leñaremos  a  tierras  de  Carrion: 

EnseoDar-las  hemos  do  las  heredades  son : 

Sacar-las  hemos  de  Valencia  de  poder  del  Campeador: 

I>espoes  en  la  carrera  feremo^naestro  sabor, 

Ame  qae  nos  retrayan  loqae  cuntió  dol  león : 

Nos  de  natura  somos  de  condes  de  Carrion : 

Aueres  leñaremos  grandes  qne  valen  grant  valor: 

Escarniremos  las  fijas  del  Canpeador. 

Daquestos  aueres  sleopre  seremos  ricos  omnes : 

Podremos  casar  con  lijas  de  reyes  o  de  enperadores « 

Ca  de  natura  somos  de  condes  de  Carrion. 

Assi  las  escarniremos  a  las  fijas  del  Campeador , 

Ames  que  nos  retrasan  lo  que  fue  dd  león. 

Con  aqueste  consseio  amos  tornados  son. 

Ffabló  Feran  González  e  fizo  callar  la  cort : 

Si  nos  vala  el  Criador,  gid  Campeador, 

Que  prega  a  donna  Xinena  e  primero  a  dos, 

E  a  Mynaya  Albar  Fanez  e  a  quantos  aquijpn , 

Dad-nos  nuestras  mugieres  quti  auemos  a  bendiciones: 

Leuar-ias  hemos  a  nuestras  tierras  de  Carrion: 

Meter-las  hemos  en  las  villas 

Qne  les  diemos  por  arras  e  por  onores. 

Verán  uciestras  fijas  lo  que  auemos  nos : 

Los  fijos  que  ouieremos  en  que  anran  >m  partición. 

Dlxo  el  Campeador:  darnos  be  mys  fijas  e  algo  de  lo  myo. 

El  ^id  que  nos  curiana  de  assi  ser  afonlado ,  [rjo^ 

Vos  les  diestes  villas  e  tierras  por  arru  en  tierras  de  Cnr- 

liyo  quiero-Íes  dar  axuuar  U¡  mili  marcos  de  plata : 

Darnos  muins  e  palafrés  muy  gruessos  de  sazón : 

Cauallos  pora  en  diestro  fuertes  e  corredores: 

E  muchas  vestiduras  de  pannos  e  de  (iclaiones. 

Dar- nos  he  dos  espadas  a  Colada  e  a  Tizón: 

Bien  lo  sabedes  uos  que  las  gané  aguisa  de  varón. 

Míos  fijos  sodes  amos,  quando  mis  fijas  vos  do: 

Allá  me  leuades  las  telas  del  coraron. 

Que  lo  sepan  en  Gallizia  e  en  Caslielta  e  en  León , 

Con  que  riqueza  enbio  mios  yernos  amos  a  dps. 

A  mis  fijas  simades  qne  nuestras  mugieres  son : 

Si  bien  las  semides,  vos  randré  buen  galardón. 

Otorgado  lo  han  esto  los  ynframes  de  Carrion. 

Aqui  reciben  las  fijas  del  Campeador. 

Conpienvan  a  re^ebir  lo  que  el  Cid  mandó. 

Quaiido  son  pngados  a  todo  so  sabor, 

Hya  roandauan  cargar  yníTantes  de  Carrio:i. 

Grandes  son  las  nueuas  por  Valencia  la  malor. 

Todos  prenden  armas  e  caualgan  a  vigor , 

Porque  escorren  sus  fijas  del  Campeador  a  tierras  de  Car- 

Hya  quieren  caualjjar.  en  espidimienlo  son  [rion. 

Amas  hermanas  don  EInira  e  donna  Sol: 

Ffíncarnn  los  ynpiosantel  gid  Campeador: 

Merced  uos  pedímos,  padre,  si  uos  vala  el  Criador: 

Vos  nos  engcndrasles ,  nuestra  madre  nos  parió :      • 

Dclant  Sudes  amos,  sennora  e  sennor: 

Agora  nos  enviades  a  tierras  de  Carrion. 

Debilo  nos  es  a  cunplir  ^^  lo  que  mandarfdes  vos. 

Assi  nos  pedimos  nierred  nos  amas  a  dos , 

Que  ayades  nuestros  menssaies  en  tierras  de  Carrion. 

Abrarúlas  Myo  Cid  e  saludólas  amas  a  dos. 

El  fizo  nqoe.sto,  la  madre  lo  doblaua : 

Andad  fijas  daqui ,  el  Criador  vos  vala : 

De  mi  e  de  nuestro  padre  bien  avedes  nuestra  gracia: 

liyd  a  Carrion  do  sotJes  heredadas. 

Assi  commo  yo  tengo ,  bien  uos  be  casadas. 

Al  t«aJre  c  a  la  madre  las  manos  les  besauan: 

Amos  las  bendixieron  e  dieron-les  su  gracia. 

Mi  Sánchez  j  I>aroas  Hiiiard :  kabrtn. 
1*3  5jnrtiez>  Damas  llinard :  complir. 
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Myo  Qid  e  los  otros  de  cauatgar  penaMOtn: 

A  grandes  guarnímientos  a  caualloi  e  armat. 

Hya  sallen  los  ynfTaDtes  de  Valencia  la  clara. 

Espidiendos  de  las  dnennas  e  de  todu  sot  eoBipaviiik 

Por  la  hueru  de  Valencia  teniendo  tallea  armas. 

Alegre  va  Myo  (id  con  todas  tus  companoat. 

Violo  en  los  auneros  >*>  el  qne  en  bnea  ara  0nso  ei|itd 

Que  estos  casamientos  non  serien  sin  alcona  taeba. 

Nos  puede  repenlir  qne  casadas  las  ha  amas. 

O  heres  **7,  myo  sobrino,  in  Felez  Mnnoa? 

Primo  eres  de  mis  fijas  amas  dalma  e  de  eora^n : 

Mandot  que  vayas  con  ellas  fata  dentro  en  Garrioo: 

Veris  l^s  heredades  que  a  mis  fijas  dadas  son: 

Con  aquestas  nueuas  vernas  al  Campeador. 

Dlxo  Felez  Muñoz:  plaxme  dahna  e  decoracon. 

Minaya  Albar  Fanez  ante  Myo  QM  se  paró: 

Tornemos-nos,  Qid,  a  Valencia  la  mayor: 

Que  si  a  Dios  ploguiere  e  al  Padre  Criador» 

Hyr-las  hemos  ver  a  tierras  de  Carrion. 

A  Dios  uos  hacoroendamos ,  don  EInira  e  donna  Sol :  • 

Átales  cosas  fed  qne  en  plazer  caya  a  nos. 

Respondien  los  yernos,  assi  lo  mande  Dios. 

Grandes  fueron  los  duelos  a  la  de-pariicion. 

El  padre  con  las  fijas  loran  de  coraron : 

Assi  razian  los  caoalleros  del  Campeador. 

Oyas ,  sobrino ,  tu  Felez  Muñoz : 

Por  Molina  yredes,  vna  noch  y  lazredes. 

Saludad  a  myo  amigo  el  moro  Avengaloon: 

Reciba  a  myos  yernos  commo  el  pudier  meior : 

Dil  qne  enbio  mis  fijas  a  tierras  de  Carrion: 

De  lo  que  ouieren  huebos  sirnan-las  a  so  sabor : 

Desi  escurra -las  fasta  Medina  por  la'mi  amor. 

De  quanto  él  úziere  yol  dar  por  ello  buen  galardón. 

Cuemo  la  vnna  de  la  carne  ellos  partidos  son. 

Hyas  tornó  pora  Valencia  el  que  en  buen  ora  nas^ló. 

Pienssan-se  de  yr  los  ynfantes  de  Carrion. 

PorSancta  Maria  d  Alua-razin  fazian  la  posada: 

Aguijan  quanto  pueden  ynfantes  de  Carrion. 

Fíelos  en  Molina  con  el  moro  Avengalnon, 

El  moro  quando  lo  sopo,  plógol  de  coracon : 

Salió-los  recebir  con  grandes  aoorozes. 

Dios  que  bien  los  siruió  a  todo  so  sabor! 

Otro  día  mannana  con  ellos  caualgo. 

Con  dozientos  caualleros  escurrir-los  mandó. 

liyuan  trocir  los  montes  los  que  dizen  de  Lnzon  '^. 

A  las  fijas  del  Qiá  el  moro  sus  doonas  dio: 

Buenos  sennos  cauallos  a  los  ynfantes  de  Carrion. 

Trocieron  Arbuxnelo  e  legaron  a  Salón : 

O  dizen  el  Anssarera  »*  ellos  posados  son. 

Tod-esto  les  fizo  el  moro  por  el  amor  del  Q\á  Campeada 

Ellos  veyen  la  riqueza  que  el  moro  sacó. 

Entramos  hermanos  consseiaron  tracion : 

Hya  pues  que  adexar  auemos  fijas  del  Campeador , 

Si  pudiessemos  matar  el  moro  Avengaloon, 

Quanla  riqueza  tiene  auer-la  yemos  nos: 

Tan  en  saino  lo  abremos  >^  (X>mnio  lo  de  Carrion: 

Nunqua  aurie  '^<  derecho  de  nos  el  (id  Campeador. 

ss«  ...agüeros. 

^*<7  Así  eo  el  códice:  Okeret,  debiendo  soponer  qae  la  k  isti 
media  mas  leria  del  fre$  (asi  heret  i  qae  no  del  adverbio  de  las 
ti  [dondt^;  equivale,  paes,  «En  donde  estás  tú,  Fcleí  Modoi,  i 
bhno  mió?* 

3^  Montes  situados  en  la  provincia  de  Gaadalajara. 

>s*  El  se Qor  Damas  Hinard  supone  que  este  sitio  seria  aa  cas 
en  donde  se  criaban  inades  cu  abundancia ,  y  que  distaba  ti 
dos  legua»  y  media  de  I>enla. 

SM  n»mas  Hinard:  knbrimoi. 

SQf  Sancliei  y  Damas  Hinard :  kékrie. 
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U  Tal  «sedad  dizien  los  de  Carrion , 
lunado  ***  bien  gelo  entendió: 
I  poridad  >*>,  dixolo  a  Vengaluon. 
iriace  destos,  ca  eres  myo  sennor: 
07  coD$se¡ar  a  ios  ynfantes  de  Carrion. 
▼engalaon  mucho  era  hnen  barragan  '^: 
Qtosqae  tiene  yaa  canalgar: 

I  teniendo ,  paros  ante  los  ynfantes : 
el  moro  dixo  a  los  ynfantes  non  plaze : 

qne  nos  fiz,  ynfantes  de  Carrion? 
^Qdo-aos  sin  art,  e  nos  consseiasies  pora  mi 
*xas  por  Myo  gid  e!  de  Binar ,  [mnert. 

os  faria  que  por  el  mundo  sonas , 
aaria  sus  fijas  al  Campeador  leal : 

II  en  Carrion  entrariedes  iamas. 

*to  de  DOS  commo  de  malos  e  de  traydores. 
laestra  gracia ,  don  Gloira  e  donna  Soi  • 

0  las  Dueuas  de  los  de  Carrion. 

iera  e  lo  mande,  qne  de  todel  mundo  es  sennor 
íisamiento  que  grade  el  Campeador. 

1  dielio,  e  el  moro  se  tornó: 
yuan  armas  al  trocir  de  Salón. 
le  buen  seso  a  Molina  su  tornó. 

¡íeron  de  la  Anssarera  los  ynfantes  de  Carrion: 

a  andar  de  día  e  de  nocb : 

o  »5«  dexan  Atineza  «^^  vna  penna  muy  fuerl. ' 

le  Míedes  passaron-ia  estonz : 

mtes  claros  aguijan  a  espolón : 

0  dexan  a  Griza  '^  que  Alamos  pobló: 
innos  do  a  Elpba  encerró: 

jexan  a  Sant-Esteuan,  mas  cae  aluen. 
K>n  los  ynfantes  al  robredo  de  Corpes  ^^: 
>s  son  altos,  las  ramas  pulan  con  las  núes: 
ias  fieras  que  andan  aderredor. 

1  Tergel  con  vna  linpla  fuent : 
icar  la  tienda  ynfantes  de  Carrion : 
os  que  ellos  traen  y  iazen  essa  nocb, 
ogieres  en  bracos,  demuestran-les  amor: 
onplieron  quando  salie  el  sol. 

carlear  las  azemilas  con  grandes  aueres : 
1  la  tienda  do  albergaron  de  nocb : 
*an  jdos  los  de  criuzon. 
odaron  los  ynfantes  de  Carrion, 
fincas  ninguno,  mogter,  nin  varón, 
las  sos  mugieres  don  Eluira  e  donna  Sol : 
le  quieren  con  ellas  a  todo  su  sabor: 
B  jdos  ellos  lili  solos  son. 
comed ieron  los  ynfantes  de  Carrion : 


r»  Istínñdo,  esto  es,  moro  intérprete,  inteligente  en 
Occidente,  qne  eomprendia  el  castellano,  tal  como  se 
éates,  y  qoizi  el  latió ,  el  lemosin  y  franco, 
a  Hitard  corrige  de  este  modo:  Non  tiene  poridad, 
fut  el  moro  no  se  refería  i  los  dos  infantes ,  y  tanto 
•  COBO  el  seQor  Sanchei  concluyen  así  el  Terso :  di- 
li^M.  El  sefior  Damas  Hinard  aúade  que  «debe  obser- 
étAkemtalro»,  la  stipreslon  déla  á  para  la  eafonia». 
estos  sopaestos  desaparecen  sólo  con  la  reprodaccion 
icrso  tal  como  se  encaentra  en  el  códice.  Hela  aquí : 
thn  tienen  poridad  dixolo  a  Vengaluon. 
m  ^<r«fa«.  Aquí  signiflca  hombre  joven,  animoso  y 
íl  iraké  haragán. 

a  y  Damas  Hinard  anticuan  as! :  Hya. 
ciy  Damas  Hinard  modernizan :  A  siniestro. 
0.  AHeaza,  nlla  situada  i  siete  leguas  de  Jadraqac  y 
Kgtoza. 

te 7 robredo  de  Corpes,  estaban  situados,  la  primé- 
is la  Sierra  de  Miedes,  y  el  segundo  junto  la  Sierra  de 
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Bien  lo  creades ,  don  Eluira  e  donna  Sol , 
Aqui  seredes  escarnidas  en  estos  fieros  montes 
Oy  nos  partiremos e  dexadas seredes'de  nos: 
Non  abredes  part  en  tierras  de  Carrion. 
Hyrán  aquestos  mandados  al  Qíd  Campeador, 
Nos  vengaremos  aquesta  por  la  del  león. 
Alli  les  tuellen  los  mantos  e  los  pelllcones: 
Paran-las  en  cuerpos  e  en  camisas  e  en  ^iclatones. 
Espuelas  tienen  cal^^adas  los  malos  traydores. 
En  mano  prenden  las  cinchas  fuertes  e  duradores. 
Quando  esto  vieron  las  duennas,  fablaua  donna  Sol: 
Por  Dios  nos  rogamos ,  don  Diego  e  don  Ferando , 
Dos  espadas  lenedes  fuertes  e  taladores: 
Al  vna  dizen  Colada  e  al  otra  Tizón : 
Cortandos  las  cabecas ,  mártires  seremos  nos : 
Moros  e  cbristianos  de-partiran  desta  razón: 
Que  por  lo  que  nos  merecemos  no  lo  prendemos  nos. 
Atan  malos  enssienplos  non  fagades  sobre  nos. 
Si  nos  fuéremos  maiadas,  abiltaredesa  nos: 
Retraer-nos  *^  lo  an  en  vistas  o  en  corles. 
Lo  que  ruegan  las  dueñas  non  les  ha  ningún  pro. 
Essora  les  conpiecan  a  dar  los  ynfantes  de  Carrion , 
Con  las  cinchas  corredizas  maian-las  tan  sin  sabor. 
Con  las  espuelas  agudas ,  don  ellas  an  mal  sabor, 
Ronpien  las  camisas  e  las  carnes  a  ellas  amas  a  dos: 
Linpla  salle  la  sangre  sobre  los  cíclatones. 
Ya  lo  sienten  ellas  en  los  sos  coracones. 
Qual  ventura  serie  esta,  si  ploguiesse  al  Criador, 
Que  assomasse  essora  el  (id  Campeador  I 
Tanto  las  maiaron  que  sin  cosimente  son : 
Sangrientas  en  las  camisas  e  todos  los  ciels^tones. 
Canssados  son  de  ferir  ellos  amos  a  dos, 
Ensayandos  amos  qual  dará  meiores  colper 
Hya  non  pueden  fablar  don  Eluira  e  donnr!Sol. 
Por  muertas  las  dexaron  en  el  robredo  de  Corpes : 
Leuaron-les  los  mantos  e  ias  pieles  armioas: 
Mas  dexan-lis  maridas  en  briales  e  en  camisas, 
E  a  ias  aucs  del  monte  e  a  las  bestias  de.la  fiera  guisa. 
Por  muertas  ias  dexaron ,  sabed ,  qne  non  por  binas. 
Qual  ventura  serie  si  assomas  essora  el  Qid  Campeador! 
Los  ynfantes  de  Carrion  en  el  robredo  de  Corpes 
Por  muertas  las  dexaron , 
Que  el  vna  al  otra  nol  torna  recabdo. 
Por  los  montes  do  yuan  ellos,  yuan-se  alabando: 
De  nuestros  casamientos  agora  somos  vengados: 
Non  las  deuiemos  tomar  por  varraganas, 
Si  non  fuessemos  rogados ; 
Pues  nuestras  párelas  non  eran  pora  en  bracos. 
La  desondra  dcJ  león  assis  yr¿  vengando. 
Alabandos  yuan  los  ynfantes  de  Carrion. 
Mas  yo  nos  diré  daquel  Felez  Muñoz: 
Sobrino  era  del  (id  Campeador. 
Mandaron-le  yr  adelante ,  mas  de  su  grado  non  fuá. 
En  la  carrera  do  yua  dolioi  el  coracon: 
De  todos  los  otros  aparte  se  salió : 
En  vn  monte  espesso  Felez  Muñoz  se  metió, 
Ffasta  que  viesse  venir  sus  primas  amas  a  dos, 
O  que  an  fecho  los  ynfantes  de  Carrion. 
Violos  venir  e  oyó  vna  razón : 
Ellos  nol  vien  ni  dend  sabien  ración. 
Sabet  bien  que  si  ellos  le  viessen,  non  escapara  de 
Vansse  los  ynfantes ,  aguijan  a  espolón.  [mnert. 

MO  Sánchez:  Retraerlot.  Damas  Hinard  dieeqoe  el  texto  de 
Sánchez  trae :  ttinetlas,  lo  caal  es  fatu  de  impresión,  y  corrige 
asi:  Rairgerwat.  En  el  códice,  sin  embargo,  ni  lo  uno  ni  lo  otro, 
slao  J     1  Ateramente  el  sentido  de  las  otras 

versia 
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Por  el  rasiro  lomos  Felex  Uonoz: 
Ffalló  *^^  sus  primas  aoiorlectdas  amas  a  dos , 
Lamando  primas,  primas,  luego  descaualgó. 
Arrendó  el  cauailo  a  ellas  adclinó: 
Ya  primas  las  mis  primas,  don  Bluira  e  donna  Sul, 
Mal  se  ensayáronlos  ynfautesdeCarrlon. 
A  Oíos  plega  e  a  Sánela  Maria  que  deul  prendan  ellos  mal 
Valas  lomando  a  ellas  amas  a  dos.  [galardón! 

Tanto  sot)  de  iraspueslas,  que  non  puedeft  dezir  nada. 
Panieron-sele  las  lellas  de  dentro  de  los  corazones : 
Lamando  primas ,  primas ,  don  Eluira  e  don  Sul! 
Desperted'es,  primas,  por  amor  del  Criador! 
Que  tiempo  es  el  dia  ante  que  enlre  la  uocb. 
Los  ganados  üeros  non  nos  coman  en  aifuesle  moni! 
Van  recordando  don  (¿luirá  e  donna  Sul. 
Abrieron  los  oíos  e  vieron  a  Felex  Mnnoz. 
Esr>r(^ad*uus  primas,  por  amor  del  Criador. 
De  qne  non  me  fallaren  los  yitfaules  de  Carrioo , 
A  granl  priessa  seré  buscado  yo. 
Si  Dios  non  nos  vale,  aquí  mor  remos  nos. 
Tan  a  granl  duelo  Tabbua  donna  Sol. 
Si  uos  lo  merezca ,  myo  primo,  nuestro  padre  el  Campea- 

[dor. 


Dandos  del  agua ,  si  uos  vala  el  Criador, 
Ojo  vu  sonbrero  que  tiene  Felez  Muñoz, 
Nueu')  era  c  fresco  que  de  Valent;:!»!  sacó. 
Cogió  del  agua  en  é^  e  a  sus  primas  dio. 
Mnclio  son  labradas  e  amas  las  furto. 
Tanla  las  rogó  faia  que  las'  asseiitó. 
Valas  conorlando  e  metiendo  coráceo 
Ffata  que  esfuer^n  e  amas  las  lomó, 
E  priuado  en  el  eauallo  las  cannlgó: 
Con  el  so  manto  a  amas  las  cubrió. 
El  cauullo  priso  por  la  rienda  e  luego  denl  las  pan  ^*. 
Todos  tres  seimeros  por  los  robredos  de  Corpes , 
Entre  itocb  e  día  salieron  de  los  montes: 
A  las  agoas  de  Duero  ellos  arribados  son : 
A  la  torre  de  don  Vrraca  elle  las  dexó. 
A  SanlfSleuan  vino  Felez  Muñoz: 
Ffailó  a  Dle;XO  Tellez  el  que  de  Albar  Fanez  fue 
Quando  el  **'  lo  o>ó .  pésol  de  cora^ou: 
Priso  beAtias  e  vestidos  de  pro  ; 
Ilvua  re^bir  a  don  Eluira  e  a  ^*  donna  Sol: 
En  Sjntesteuan  dentro  las  metió : 
Quauto  el  meior  puede  allí  las  ondró. 
Los  de  Santesleuan  siempre  mesurados  son : 
Quando  sabien  esto  pesóles  de  coraron. 
'Altas  lijas  del  (id  dan-Íes  esfuerce. 
Alli  souíeron  ellas  fita  que  sannas  ^^'  son. 
Allávades  sean  los  ynfanlesde  Carrion. 
De  cuer  pesó  esto  al  buen  rey  don  Alfonsso. 
Van  aquestos  mandados  a  Valencia  la  mayor. 
Quando  gelo  dizen  a  Myo  (id  el  Campeador , 
Vna  grand  ora  pens.^ó  e  comidió: 
Aleó  la  su  mano,  a  la  barba  se  tomó: 
Grado  a  Christus  que  del  mundo  es  Sennor: 
Quando  tal  ondra  mean  dada  los  ynfantes  de  Carrion , 
Por  aquesta  barba  que  nadi  non  messó. 
Non  la  lograrán  los  ynfantes  de  Carrion : 
Que  a  mis  Gjas  bien  las  casaré  yo. 


Aúi  Sánchez  y  Damai  llinard :  Félú. 

Mt  Damas  Uinard  :  ptriió.   . 

M*  Sánchez  y  Damas  Uinard:  elle. 

401  Sapriffllda  por  Sánchez  y  Damas  llinard. 

MS  Sanrbei :  iañoi.  Con  el  mayor  acierto  corrige  Damas  Hlnard, 
ülclendo  qoe  el  texto  de  Sánchez  trae:  jaüaa  ¡plonl  de  «««a,  có- 
lera) ,  y  qne  por  ser  falta  de  Impresión  se  decide  á  correg irla ,  os- 
cribifodo  »anu. 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV.  <t.  1,836.^897) 

I   Pesó  a  Myo  (^id  e  a  toda  sa  cort,  e  Altutr  Fanez  dain 
Caualgó  Minaya  con  Pero  Vermuez,         W*  coracoo 
E  Martin  Anlolinez  el  bargalet  de  pro 
Con  ce  caualleroy'qualesMyoQid  mandó. 
Dixo-  les  fuerte- uiientre  qne  anüldiesseo de  dia  e  de  ift 
Aduxiessen  a  sus  Ajas  a  Valencia  la  majror,  • 
Non  lo  detardan  el  mandado  d^  so  sennor. 
Apriessa  cnualgan  los  días  e  las  noches  andan. 
Vinirron  a  Sanlesleuan  de  Gormas  vn  essüeilo  Un  fs 
Hy  albergaron  por  verdad  vna  ooch. 
A  Sanlesleuan  el. mandado  legó, 
Que  vinie  Mynaya  por  sus  primas  anas  a  dos. 
Varones  de  Sanlesleuan  a  guisa  de  moy  pros 
Reciben  a  Minaya  e  a  lodos  sus  rarones-: 
Presentan  a  Minaya  essa  nocii  granl  eufrarcion. 
Non  gelo  quiso  lomar,  mas  mncUo  gelo  graUid.         r 
Gracias ,  varones  de  Santesleuan ,  que  sodes  connoscí 
Por  aquesta  ondra  que  vos  diesles  a  eslo  qoe  nos  con 
Mucho  uos  lo  gradece  allá  do  está  Myo  (id  el  Canpeai 
Assi  lo  ffago  yo  que  a  qui  esto. 
Affe  Dios  de  los  c'^los  que  uos  dé  denl  boen  galardoi 
Todos  gelo  gradecen  e  sos  pagados  son. 
Adelinan  a  posar  pora  folgar  essa  nocb. 
Minaya  va  uer  sus  primas  do  son. 
En  el  fincan  los  oios  don  Eluira  e  donna  Sol , 
A  tanto  uos  lo  gradimos  commo  si  viessemos  al  Criac 
E  uos  a  él  lo  gradid ,  quando  binas  son;os  nos. 
En  los  dias  de  vagar  toda  nuestra  rencura  sabremos! 
Lorauan  de  los  oios  las  dueiuias  e  Albaé  Fanez:       i 
E  Pero  Vermuez  otro  tanto  las  ba. 
Don  Eluira  e  donna  Sol,  cuy  dado  non  avades: 
Quando  uos  sodes  sannas  e  bluas  e  sin  otro  mal: 
Üuen  cusamieniopcrdiestes,  nieior  podredes  ganar. 
Avn  veamos  el  dia  (|ue  vos  podamos  vengar! 
Uy  iazen  essa  noche,  e  tan  grand  gozo  que  fazén. 
Otro  dia  mannana  pienssan  de  caualgar. 
Los  de  Sanlesleuan  escurriendo-los  uan  . 
Fralaj>io  damor  ^^  dando-les  solaz. 
Dalieni  se  espidieron  dellos ,  pienssm-se  de  tornar. 
E  Minaya  con  las  duennas  yua  cabadelanL 
Trocieron  Alcoceua  *^  adiestro  de  Sautesteuan  de 


t 


O  dizen  bado  de  rey ,  alia  yuan  posar. 

A  la  casa  de  Derlanga  posada  prisa  han: 

Otro  dia  mannana  meien-se  a  andur: 

A  qnal  dizen  Medina  ynaii  albergar: 

E  de  Medina  a  Molina  en  otro  dia  van. 

Al  moro  Anengaluon  de  coracon  le  plaz: 

Saliólos  a  recebir  de  buena  voluntad. 

Por  amor  de  Myo  Q'd  rica  cena  les  da. 

Denl  pora  Valencia  adelinechos  van. 

Al  que  en  buen  ora  násco  legaua  el  menssaie: 

Priuado  caualga  a  recebir-lossale. 

ArmiiS  yua  teniendo  e  granl  gozo  qoe  faze. 

M>o  (^id  a  sus  Qjas  yua-las  abracar. 

Besando-las  a  amas  tornos  de  sonrrisar: 

Venidos ,  mis  (Uas,  Dios  nos  curie  de  mal! 

Ilyo  lomé  el  casamiento,  ma|  non  osé  dezir  al. 

Plega  al  Criador  que  en  cielo  está , 

Que  uos  vea  meior  casadas  daquí  en  adelaoL 

De  myos  yernos  de  Carriou  Dios  me  faga  vengar! 

Besaron  las  manos  las  fijas  al  padre. 

Teniendo  yuan  armas,  cntraron-se  a  la  cibdad. 


^^  Dividido  en  dos  versos  por  Sánchez,  pero  sin  Indicar! 

M7  t(io  damer,  pcqaefio  alíñente  del  Onero,  certa  de  Si 
toban. 

*^  Ako^tua ,  Vade  ie  üry  y  Berltn^é ,  casf ríos  eercaaoa 
Otero. 
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»to  fizo  con  ellas  donna  Ximena  su  madre. 

0  boen  ora  násco  non  quiso  lardar. 
^0Q  los  sos  en  su  poridad  : 

IfoDsso  de  Castiella  penssó  de  enbiar : 
lanoo  Gostioz  myo  vassallo  de  pro? 

1  ora  te  crie  a  ti  en  la  mi  corl : 

'1  mandado  a  Casiiella  al  rey  Alfonsso: 
»e3a-le  la  mano  dalma  e  de  coraron : 
^'  JO  so  su  vassallo,  e  el  es  myo  sennor. 
»so»dra  que  me  an  fecha  los  ynranles  de  Carrion, 
»e  al  buen  rey  dalma  e  de  coraron, 
mis  fijas  ca  non  gelas  di  yo. 
!as  han  dexadas  a  grant  desonor , 
Klra  y  cabe  alguna  contra  nos, 
e  la  ^nt  toda  es  de  myo  sennor. 
eres  se  me  ao  leñado ,  que  sobeianos  son. 
;  puede  pesar  con  la  otra  desonor. 
nelos  a  tísus,  o  a  iuntas,  o  a  cortes 
aya  derecho  de  ynfanies  de  Carrion : 
^rant  es  la  rencura  dentro  en  mi  coraron. 
Gostioz  prlnado  caualgó: 
Jos  caualieros  que  siroan  a  so  saUor: 
1  «>scud<*ros  que  son  de  criazón, 
ie  Valencia  e  andan  quanlo  pueden. 
I  vaj^r  los  días  e  las  nocU«s. 
n  San  Fagunt  lo  falló: 
Je  Castiellla ,  e  rey  es  de  León , 
( Asturias  bien  a  San  ^  iluador. 
ientro  en  Sanci-Yaguo  de  todo  es  sennor. 
!•  condes  gallizanos  a  el  tienen  por  sennor. 
amo  descaualga  aquel  Munno  Gustioz, 
;  a  los  SüntüS  e  rogó  a  Criador: 
iporal  palagio  do  eslaua  *>>  la  cort: 
IcÁcaualleros  quel  aguardan  cuemmo  a  ssennor  ^**, 
iwio  entraron  por  medio  de  la  cort 
eJ  rey  e  conuosció  a  Munno  Gustioz. 
os  el  rey ,  tan-bien  los  recibió, 
el  rey  fincó  los  ynoios  aquel  Munno  Gustioz: 
-le  los  pies  aquel  Munno  Gustioz: 
.  rey  Alfonsso,  de  largos  reyíiosa  nos  dizen  sennor: 
s  e  las  manos  vos  be»a  el  Campeador: 
mestro  Tassallo«  e  uos  sodes  so  sennor: 
•s  sos  fijas  con  ynfantes  de  Carrion : 
e  H  casamieiila.  ca  lo  qulsiesles  uos. 
t  sabedes  la  ondra  qiie  es  cuntida  a  nos : 
iKkS  bao  abiliados  ynfantes  de  Cariioo : 
bron  sus  fijas^lel  ^id  Cam^teador 
s  e  desnudas  a  grande  desonor: 
«radas  las  dexaron  en  el  robredo  de  Corpes, 
estías  fieras  e  a  las  aues  del  mont. 
•Bs  tijas  en  Valencia  do  son. 

0  oos  besa  las  manos  commo  vassallo  a  sennor, 
tes  lenedes  a  vistas  o  a  iuntas  o  a  cortes. 

por  desondrado,  mas  la  nuestra  es  mayor: 
■sopese,  rey,  commo  sodes  sabidor: 
«  Myo  Qid  derecho  de  ynfantes  de  Carrion : 
vna  grand  ora  calló  e  comidió: 

1  Ce  digo  yo,  que  me  pesa  de  coraron. 


1  y  Damas  Uinard  modernizan  así :  Cotno. 

luvale  á  ios.  Saocbet  escribió:  Eilos;  pero,  como  observa 
MCfile  Damas  Híuard ,  en  los  aiUigaos  manuscritos  espa- 
i  cacseatra  doplicada  la  /  inicial  de  las  palabras,  y  los 
áSflicabaD  igualmente  la  r  y  la  /iniciales. 
■Ctei  y  Damas  Uinard :  do  ettá. 
iMf  atrevemos  a  escribir  cwn  en  lugar  de  cuerno^  osado 
M  por  el  poeta,  pero  en  estas  pjiabras  la  expresión  grá- 
'"  I  ff  <c  este  modo :  m  aueñor. 
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E  verdad  dizes  en  esto,  tú,  Munno  Gostioz: 
Ca  yo  case  sus  fijae  con  ynfantes  de  Carrion : 
Ffiz-lo  por  bien  que  ffucsse  a  su  pro : 
Si  quier  el  casamiento  fecho  non  fuesse  oy ! 
Entre  yo  e  Myo  ^id  pesa-nos  de  corado. 
Aiudar-le  a  derecho,  sin  salue  el  Criador, 
Lo  que  non  coydaua  fer  de  toda  esta  sazón. 
Andarán  myos  porteros  por  todo  myo  reyno. 
Pregonaran  mi  cort  pora  dentro  en  Tolledo, 
Que  alia  me  vayan  cuendes  e  ynfangones. 
Mandaré  commo  y  vayan  ynfantes  de  Carrion: 
G  commo  den  derecho  a  MyoQtd  el  Campeador, 
E  que  non  aya  rencura  podiendo  yo  vedallo. 
Dezid-Ie  al  Campeador  que  en  buen  ora  násco: 
Que  destas  Vil  seminas  adobes  con  sus  vassallos, 
Vengam  a  Tolledo ,  estol  do  de  plazo. 
Por  amor  de  Myo  (id  esta  cort  yo  fago. 
Saludad-melos  a  todos  entrellos^^'  aya  espacio, 
tiesto  qu(^  les  abino,  avn  bien  serán  ondrados. 
Gspidios  Munno  Gustioz,  a  Myo  Cid  es  tornado. 
Assi  commo  lo  dixo,  suyo  era  el  cuydado. 
Non  lo  detiene  por  nada  Alfonsso  el  castellano: 
Eiibía  sus  cartas  pora  León  e  Sanct-Yagao, 
A  los  portogaleses  ea  galizianos, 
E  a  los  de  Carrion  e  a  varones  castellanos. 
Que  cort  fazie  en  Tolledo  aquel  rey  ondrado: 
A  cabo  de  VII  semanas  que  y  fuessen  {untados: 
Qui  non  viniesse  a  la  cort,  non  se  touiesse  por  su  vassallo. 
Por  todas  sus  tierras  assl  lo  yuan  penssando. 
Que  non  sallessen  de  lo  que  el  rey  aoye  *^  mandado. 
Hya  les  va  pesando  a  los  ynfantes  de  Carrion : 
Porque  el  rey  tole  coH  en  Tolledo : 

Miedo  lian  que  y  verná  Myo  Qid  el  Campeador. 

Prenden  so  consseío  assi  parientes  commo  son: 

Ruegan  al  rey  que  los  quite  desta  cort. 

Dixo  el  rey:  no  lo  feré,  sin  salue  Dios: 

Ca  y  verná  Myo  Qid  el  Campeador. 

Darlodes  derecho ,  ca  rencura  ha  de  nos. 

Qui  lo  fer  non  quisiesse,  o  no  yr  a  mi  cort. 

Quite  myo  reyno,  cadél  non  be  sabor. 

Hya  lo  vieron  que  es  a  fer  los  ynfantes  de  Carrion. 

Prenden  consseío  parientes  commo  son. 

El  conde  don  Garfia  en  estas  nueuas  fue: 

Enemigo  de  Myof^id,  que  siemprel  buscó  mal. 

Aqueste  consseío  los  ynfantes  de  Carrion. 

Legaua  el  plazo,  queríen  >r  a  la  cort. 

En  los  primeros  va  el  buen  rey  don  Alfonsso, 

El  conde  don  Anrclch,  e  el  conde  don  Remood  ^i': 

Aqueste  fue  padre  del  buen  enperador  ^'^ 

El  conde  don  Uella  ^*\  e  el  conde  don  Beltran. 

Ffueron  y  de  su  reyno  otros  muchos  sabidores. 

De  toda  Castiell.*!  todos  los  meiores. 

El  conde  don  Garfia  con  ynfantes  de  Carrion , 

E  Asur  González  e  Goncalo  Assurez, 

E  Diego  e  Ferrando  y  son  amos  a  dos : 


41'  Sánchez  y  Damas  Hinard :  entre  ellos. 

*i^  Sánchez  y  Damas  Hinard:  avie. 

4fs  Anrrich  e  Hemond.  Enrique  y  Raimundo ,  príncipes  de  la  casa 
de  Borgofia,  que  auxiliaron  á  Alfonso  VI  en  la  conquista  de  Tole- 
do ,  casando  después  con  hijas  de  este  monarca. 

4*8  ...buen  enperador.  Alude  á  Alfonso  VII  llamado  ei  Empera' 
dor.  Era  hijo  de  Raimundo  de  Borgoña  y  de  dofia  Urraca,  hija  de 
Alfonso  VII. 

417  .„ion  Uella.,,  don  Beltran.  El  primero  suena  ea  la  Crónica 

del  Cid .  llamándole  senñor  de  la  costa  ^  y  le  designa  como  ono  de 

los  lo         i         lo        daeidir  el  proceso  lateotado  por  el  Cid 

MI- .  BláBtru  ao  coloca  el  segundo  entre 
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E  con  ellos  grand  bando  que  adaxieron  a  la  cort. 

Kbayr  le  caydan  a  Myo  (id  el  Campeador: 

De  lodas  partes  alli  lanlados  son. 

Avn  non  era  legado  el  que  en  buen  ora  na^ió: 

Porque  se  tarda ,  el  rey  non  ha  sabor. 

Al  quinto  dia  venido  es  Myo  (id  el  Campeador: 

Aluar  Fanez  adelant  enbió , 

Que  besasse  las  manos  al  rey  so  sennor  : 

Bien  lo  sopíesse  que  y  serie  essa  noch. 

Quando  lo  oyó  el  rey,  plógol  de  coraron. 

Con  grandes  yentes  el  rey  caualgó , 

E  yua  receblr  al  que  en  baen  ora  naci6. 

Rico  Aguisado  viene  el  Qid  con  todos  los  sos: 

Buenns  conpnnnas  que  assi  an  tal  sennor. 

Quando  lovo  *»«  a  oio  el  buen  rey  don  Alfonsso, 

Ffif ios  a  tierra  Myo  (id  el  Campeador. 

Billar  se  quiere ,  e  ondrar  a  so  sennor. 

Quaiido  lo  0}ó  el  rey,  por  nada  non  tardó. 

Para  Sant  Esidro,  verdad ,  non  sera  oy. 

Caualgad ,  Cid ,  si  non ,  non  aoria  ded  sabor : 

Saludar-nos  **•  hemos  dalmt  e  de  coraron : 

De  lo  que  a  uos  pesa  a  mi  duele  el  coraron. 

Dios  lo  mande  que  por  uos  se  ondre  oy  la  cort. 

Amen ,  díxo  Mto  Qid  el  Campeador. 

Rcsó-le  la  mano,  e  después  le  saludó. 

Grado  a  Dios ,  quaodo  uos  veo ,  sennor : 

Omillom  a  uos  e  al  conde  don  Remond , 

E  al  conde  don  Anrrich ,  e  a  quantos  que  y  son. 

Dios  salue  a  nuestros  amigos ,  e  a  uos  mas ,  sennor. 

Ni  uiagier  donna  Xiipena  duenna  es  de  pro. 

Besa-uos  las  manos,  e  mis  tijas  amas  a  dos, 

Desto  que  nos  abino  que  uos  pese ,  sennor. 

Respondió  el  rey :  si  fago  sin  saine  Dios. 

Pora  Tolledo  el  rey  tornada  da. 

Essa  noch  Myo  (id  Taio  non  quiso  passar. 

Merged  ya  rey ,  si  el  Criador  uos  salue. 

Penssad  sennor  de  entrar  a  la  (ibdad : 

E  yo  con  los  myos  posaré  a  Sin  Seruan  *». 

Las  mis  compannas  esta  noche  legarán. 

Terne  vigilia  en  aqueste  sancto  logar. 

Cras  mannana  entraré  a  la  clhdad , 

E  yre  a  la  cort  en  antes  de  iantar. 

Dixo  ol  rey:  plazme  de veluntad. 

El  rey  don  Alfonsso  a  Tolledo  es  entrado: 

Myo  Cid  lluy  Diaz  en  San  Seruan  posado. 

Mandó  fazer  candelas  e  poner  en  el  alur. 

Sabor  a  de  velar  en  essa  santidad , 

Al  Criador  rogando  e  fablando  en  poridad. 

Entre  Minaya  e  los  buenos  que  y  ha , 

Acordados  fueron  quando  vino  la  man , 

Matines  e  prima  dixieron  fazal  alba. 

Suelta  fue  la  missa  antes  que  saliesse  el  sol , 

E  ssu  ofrenda  han  fecha  muy  buena  e  conplida. 

Vos,  Nynaya  Albar  Fanez ,  el  myo  brsQO  meior , 

Vos  yredes  comigo ,  e  el  obispo  don  Iheronimo , 

E  Pero  Vermuez ,  e  aqueste  Munno  Guslioz , 

E  Marlin  Antoiinez  el  húrgales  de  pro, 

E  Albar  Albnrez,  e  Albar  Salnadoret, 

E  Martin  Muñoz ,  que  en  buen  punto  nació. 

E  myo  sobrino  Felez  Muñoz: 

Comigo  yrá  Mal-anda  que  es  bien  sabidor, 

E  Galind  Garriez  el  bueno  d*Aragon. 


4IS  Sánchez  y  Damas  Hioard:  lo  ú90. 

4t9  SaDchfi:  StMareot. 

*to  Castillo  reediflfado  en  las  cercanías  de  Toledo  por  Alfon- 
so VI ,  en  el  cnal  estabteriA  este  monarca  monjes  benedictinos 
despoes  de  la  cunqoista  de  aqoella  ciadad. 


Con  estos  cunplansse  ciento  de  los  baenoe  que  7  sot,  ¿i 
Velmezes  ^**  vestidos  por  sofrír  las  guamizooes  •  .. 

Desaso  las  lorigas  tan  blancas  oommo  d  sol.  ^ 

Sobre  las  lorigas  amiinos  e  pelicones.  ^       . 

E  que  non  parescan  las  armas ,  bien  prlsos  los  eordoMS.     ,- 

50  los  mantos  las  espadas  dul^  e  taladoras. 
Daqucsta  guisa  quiero  yr  a  la  cort  !~ 
Por  demandar  myos  derechos  e  dezir  mf  moa.  .. 

51  desobra  buscaren  ynfantes  de  Carríon ,  j- 
Do  tales  ciento  touier  bien  seré  sin  paoor.  ,■ 
R  espondieron  todos :  nos  esso  queremos ,  sensor.  ^ 
Assi  commo  lo  a  dicho,  todos  adobados  soo. 

Nos  detiene  por  nada  el  que  en  buen  ora  na^4.  ,. 

Calcas  de  buen  panno  en  sos  camas  metió :  .'J 

Sobrellas  ^"  vnos  capatos  que  a  grant  haelira  soo. 

Vistió  camisa  de  ran^al  tan  blanca  commo  el  sol , 

(<on  oro  e  con  plata  todas  las  presas  son : 

Al  puno  bien  están  ca  el  se  lo  mandó. 

Sobrella  vn  brial  primo  de  olelaton : 

Obrado  es  con  oro ,  parecen  poro  son  *••. 

Sobresto  vna  piel  vérmela ,  las  bandas  doro  son  ^. 

Siempre  la  viste  Myo  (id  el  Campeador.  ~ 

Vna  cofia  sobre  los  pelos  don  escario  de  pro :  *" 

Con  oro  es  obrada ,  fecha  por  razón  '~ 

Que  non  le  contalasscn  los  pelos  al  bnen  (id  Gaapeate. 

La  barba  avie  luenga ,  e  prisola  con  el  cordoo  ^  ~ 

Por  tal  lo  faze  esto  qne  recabdar  qniere  todo  lo  sayo. '    ^ 

Desuso  cubrió  vn  manto  que  es  de  grant  valor : 

En  el  abrien  que  ver  quantos  que  y  son.  - 

Con  aquestos  ciento  que  adobar  mandó, 

Aprlessa  caualga ,  de  San  Seruan  salió. 

Assi  yua  Myo  (id  adobado  alia  cort : 

A  la  puerta  de  fuera  descaoalga  a  sabor. 

Cuerda-mientra  entra  Myo  (id  con  lodos  los  sos: 

El  va  en  medio ,  e  los  ciento  aderredor. 

Quando  lo  vieron  entrar  al  qae  en  buen  ora  ñafió, 

llenamos  en  pie  el  buen  rey  don  Alfonsso , 

E  el  conde  don  Anrrich ,  e  el  conde  don  Remond.  = 

E  desi  adelant ,  sabet,  todos  los  otros. 

A  grant  ondra  lo  reciben  al  que  en  baen  ora  na^ó. 

Nos  quiso  leaantar  el  Crespo  de  Granon  ^*^, 

Mn  todos  los  del  bando  de  ynfantes  de  Carrion. 

El  rey  dixo  al  (id :  venid  acá  ser  Campeador. 

En  aqueste  escanno  qaem  diestes  nos  en  don « 

Mager  que  algunos  pesa ,  meior  sodes  qoe  nos. 

Essora  dixo  muchas  mercedes  el  qae  Valencit  | 

Sed  en  nuestro  escanno  commo  re^o  sennor : 

Aci  posaré  con  todos  aquestos  mios. 

Lo  que  dixo  el  (id ,  al  rey  plógo  de  coracon , 

En  vn  escanno  torninno  essora  Myo  (id  posó. 

Los  ciento  quel  aguardan  posan  aderredor. 


MI  Velmese».  Especie  de  coletos  acolchados  para  vestir  i 
de  la  coraza  y  tolerar  aejor  el  peso  y  raden  de  las  | 

itt  Sanchei  y  Damas  Hinard:  Sobre  ellat. 

ASS  Damas  Hinard :  d'oro  ton. 

Mt  ...pieltermeia...  randu  doro.  Si  el  Cid  háblese  sido  i 
principe  de  la  casa  real  de  Catalofla  ó  de  Arag oa ,  do  vacllarfaMS 
en  creer  qne  se  trataba  de  una  especie  de  manto  coa  barias  é  ft» 
Jas  encarnadas  y  de  oro,  demostrando  sos  armas  como  asaron  las 
condes  y  reyes  de  aqaella  procedencia.  Pero  aqal  debeaias  safS- 
ner  qoe  las  kondot  de  oro  eran  anchos  ribetes  colocados  al  relsÉsr 
de  la  piel  vermeio. 

«ss  ...prUol9  con  el  cordón.  Coa  el  fln  de  baltane  méaes  aafea» 
razados  cou  la  amputad  de  la  tarba,  parece  qae  toUaa  leaaMaf 
atarla  con  un  cordón ,  qoe  desataban  tan  pronto  cobm  era  rtadü 
presentarse  delante  de  algon  personaje  ó  dejarse  ver  de  las  giaiss. 

«•a  SI  aqol  es  preciso  rectificar  la  edicloa  de  Saachts,  ■•  yt> 
demos  hacerlo ,  por  esur  casi  borradu  estu  palabras  ai  al  l 
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etcín  a  Myo  (id  qaantos  ba  en  la  cort , 
M  que  aoíe  laenga  e  presa  con  el  cordón, 
^isamieotos  bien  seroeia  raron : 
ten  catar  de  rergnen^a  ynfanies  de  Carrion. 
e  leao  en  pie  el  buen  rey  don  Alfonsso: 
nadas ,  si  uos  vala  el  Criador: 
|oe  fu  rey,  non  fiz  mas  de  dos  corles: 
le  en  Bnrgos»  e  la  otra  en  Carrion : 
:era  a  Tolledo  la  vin  fer  oy , 
ñor  de  Myo  Qid  el  que  en  buen  ora  na^ió, 
ba  derecho  deynfantes  de  Carrion: 
uerto  le  ban  tenido,  sabemos-lo  todos  nos. 
sean  desto  el  conde  don  Anrricb ,  e  el  conde  don 
rtros  condes  que  del  vando  non  sodes,  [Remond: 
eied  y  mientes,  ca  sodes  connos^edores, 
¡ier  el  derecbo  ca  tuerto  non  mando  yo. 
lella  part  en  paz  seamos  oy. 
Sant  Esidro ,  el  que  boluiere  my  cort 
ne  a  el  reyno,  perderá  mi  amor, 
ue  toaiere  derecbo  yo  dessa  parte  me  só. 
emande  Myo  (id  el  Campeador: 
ts  que  responden  ynfantes  de  Carrion. 
la  mano  besó  al  rey  e  en  pie  se  lenantó: 
ios  lo  gradesco  commo  a  rey  e  a  sennor , 
)to  esta  cort fiziestes  por  mi  amor: 
demando  a  ynfantes  de  Carrion : 
tijas  qaem  dexaron  yo  non  he  desonor: 
as  casastes ,  rey ,  sabredes  que  fer  oy. 
odo  sacaron  mis  fijas  de  Valencia  la  mayor , 
Q  las  **^  queria  dalma  e  de  coraron. 
s  espadas  a  Colada  e  a  Tizón : 
<  las  gané  a  guisa  de  varón : 
drassen  con  ellas  e  sirniessen  a  nos. 
Jexaron  mis  fijas  en  el  robredo  de  Corpes , 
non  quisieron  aoer  nada  e  perdieron  mi  amor, 
mis  espadas  qnando  myos  yernos  *^  non  son. 
los  alcaldes :  tod  esto  es  razón. 
»ode  don  Gar^a :  a  esto  nos  fablemos. 
alien  aparte  ynffantes  de  Carrion 
is  sus  parientes  e  el  vando  que  y  son, 
la  yuau  trayendo  e  acuerdan  la  razón : 
id  amor  nos  faze  el  (id  Campeador , 
Jesondra  de  sus  fijas  no  nos  demanda  oy. 
abendremos  con  el  rey  don  Alfonsso : 
ssos  espadas,  qaando  assi  finca  la  boz, 

0  bs  toníere  partir-se  a  la  cort. 

non  auri  derecbo  de  nos  el  (id  Canpeador. 
etta  fabla  tornaron  a  la  cort. 
ja,  rey  don  Alfonsso ,  sodes  nuestro  sennor: 
demos  negar,  ca  dos  espadas  nos  dio : 
las  demanda  e  dellas  ba  sabor, 
is  queremos  deilant  estando  uos. 
las  espadas  Colada  e  Tizón: 
Klas  en  mano  del  rey  so  sennor. 
espadas  e  relumbra  toda  la  cort : 
I  e  los  arriazcs  todo  doro  son : 
i  dellas  todos  los  omnes  buenos  de  la  cort. 
bs  espadas ,  las  manos  Je  besó : 
d  escanno  don  se  leuantó. 
aaoi  las  tiene  e  amas  las  cató; 
■edén  camear,  ca  el  (id  bien  lasconnos^e. 
letodel  cuerpo,  sonrrísos  de  coraron. 

1  b  mano ,  a  la  barba  se  tomó : 
eala  barba  que  Dadi  non  messó, 

b  fcogando  don  Elnira  e  douna  Sol. 

mWuráiios. 

úa  j  Dañas  Hinard :  mis  yernos. 

;A.-ir. 
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A  so  sobrino  por  nonbrel  lamo: 
Tendió  el  bra^o,  la  espada  Tizón  le  dio: 
Prendet-la  sobrino,  ca  meiora  en  sennor. 
A  Martín  Antolinez  el  burgales  de  pro 
Tendió  el  bra^ o  el  espada  Coladal  dio : 
Martin  Antolinez  myo  iFassalo  de  pro 
Prended  a  Colada,  gánela  de  buen  sennor. 
Del  conde  don  Remont  Verengel  de  Bar^ilona  la  mayor. 
Por  esso  uos  la  dó  que  la  bien  curiedes  uos. 
Se  que  si  uos  acaeciere  con  ella,  ganaredes  grand  prez  e 

[grand  valor  *«•. 
Besóle  la  mano ,  el  espada  tomó  e  recibió. 
Luego  se  leuantó  Myo  (id  el  Campeador: 
Grado  al  Criador  e  a  nos  rey  sennor. 
llya  pagado  so  de  mis  espadas  de  Colada  e  de  Tizón. 
Otra  rencura  be  de  ynfantes  de  Carrion : 
Quando  sacaron  de  Valencia  mis  fijas  amas  a  dos , 
Ea  oro  e  en  plata  tres  mili  marcos  de  plata  les  dio: 
Hyo  faziendo  es^ ,  ellos  acabaron  lo  so. 
Denme  mis  aueres,  qnando  myos  yernos  non  son. 
Aqui  veriedes  quexar-se  ynfantes  de  Carrion. 
Dize  el  conde  don  Remond:  dezid  de  ssi  o  de  no. 
Essora  responden  ynfantes  de  Carrion : 
Por  essol  diemos  sus  espadas  al  (id  Campeador, 
Que  al  no  nos  demandasse,  que  aqui  fincó  la  boz. 
Si  ploguiere  al  rey  assi  dezimos  nos:  Dixo  el  rey: 
A  lo  que  demanda  el  (id  quel  recudades  vos. 
Dixo  el  buen  rey:  assi  lo  otorgo  yo. 
Dixo  Albar  Fanez :  leoantados  en  pie  el  (Id  Campeador, 
Destos  aueres  que  uos  di  yo  si  me  los  dades  ó  dedesdello 
Essora  sallen  a  parte  ynfantes  de  Carrion :  [razón. 

Non  acuerdan  en  consseio,  ca  los  ahueres  grandes  son: 
Espensos  los  ban  ynfantes  de  Carrion. 
Tornan  con  el  consseio,  e  fablauan  a  sso  sabor: 
Mucho  nos  afinca  el  que  Valencia  gannó. 
Quando  de  nuestros  aueres  assil  prende  sabor, 
Pagar-le  hemos  de  heredades  en  tierras  de  Carrion. 
Dixíeron  los  alcaldas  quando  manfestados  son : 
Si  esso plogiere  al  (id,  non  gelo  vedamos  nos; 
Mas  en  nuestro  iuuizio  assi  lo  mandamos  nos : 
Que  aqui  lo  entergedes  dentro  en  la  cort. 
A  estas  palabras  fabló  el  rey  don  Alfonsso : 
Nos  bien  la  sabemos  aquesta  razón , 
Que  derecbo  demanda  el  (id  Campeador. 
Destos  III  mili  marcos  los  GC  tengo  yo : 
Entramos  me  los  dieron  los  ynfantes  de  Carrion : 
Tornar- gelos  quiero ,  ca  todos  fechos  son. 
Entergnen  a  Myo  (id  el  que  en  buen  ora  na^ió. 
Quando  ellos  los  an  a  pechar  non  gelos  quiero  yo. 
Ffabló  Ferran  González :  aueres  monedados  non  tenemos 
Luego  respondió  el  conde  don  Remond :  [nos* 

El  oro  e  la  plata  espendiestes-lo  vos. 
Por  juuizio  lo  damos  antel  rey  don  Alfonsso: 
Pagen-le  en  apreciadura  e  préndalo  el  Campeador. 
Hya  vieron  que  es  a  fer  los  ynfantes  de  Carrion. 
Veriedes  aducir  tanto  canallo  corredor : 
Tanta  gruessa  muía ,  tanto  palafré  de  sazón : 
Tanta  buena  espada  con  toda  guarnizon. 
Recibiólo  Myo  (id  commo  apreciaron  en  la  cort. 
Sóbrelos  dozienios  marcos  que  tenie  el  rey  Alfonsso 
Pagaron  los  ynfantes  al  que  en  buen  ora  násco. 
Enprestan-les  de  lo  ajeno ,  que  non  les  cumple  lo  suyo. 
Mal  escapan  logados,  sabet  desta  razón. 
Estas  apre^iaduras  Myo  (id  presas  las  ha. 
Sos  omnes  bs  tienen  e  dellas  penssarán. 


*»  Dii      )  I 

tnanciarlv,  V 


os,  tanque  fin 
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M.1S  qaando  esto  ouo  acabado  peDSftaroo  luego  dal. 

Merced  ay ,  rey  e  seonor ,  por  amor  de  caridad. 

La  rencura  mayor  non  se  me  puede  olbidar: 

Oyd-me  loda  la  cort,  e  péieuos  de  myo  mal. 

De  los  ynfuntes  de  Carrtoo  quem  desondraron  tan  mal , 

A  menos  de  rieblos  non  los  puedo  dexar. 

Dezid  que  uos  mere^  yufanles  enjuego  o  en  vero: 

O  en  alguna  razón  aquí  lo  melorare  a  jauizio  de  la  cort. 

A  quem  r^escubriesies  las  telas  del  coragoo? 

A  la  salida  de  Valencia  mis  fijas  tos  di  yo. 

Con  muy  graod  ondra  e  areres  a  nombre. 

Quando  las  non  queríedes  ya  canes  traydores , 

Por  qué  las  sacauades  de  Valencia  sus  honores? 

A  (|ué  las  fíriestes  a  piochas  e  a  espolones?  *** 

Solas  las  dexastes  en  el  robredo  de  Corpes 

A  las  bestias  fieras  e  a  las  aues  del  mont. 

Por  quanto  les  fiziestes  menos  valedes  vos. 

Si- non  recadedes  vea -lo  esta  cort. 

El  conde  don  Garfia  en  píe  se  lenantaut  : 

Merced  ya,  rey,  el  meior  de  toda  Espanna. 

Vezos  Myo  ^id  alias  cortes  pregonadas: 

Dexóla  crecer  e  luenga  trae  la  barba. 

Los  vnos  le  han  miedo  e  los  otros  espanta. 

Los  de  Carrioo  son  de  natura  tal : 

Non  gelas  deulen  querer  sus  fijas  por  varragaou: 

O  (|ulen  gelas  diera  por  pareias  o  por  veladas. 

Derecho  fizieroo  porque  las  han  dexadas: 

Quanto  él  dize  non  gelo  preciamos  nada. 

Essora  el  Ca  irpeador  prisos  a  la  barba : 

Grado  a  Dios  que  ^ielo  e  tierra  manda: 

Por  esso  es  luenga  que  a  delicio  fue  criada. 

Que  avedes  uos»  conde,  por  retraer  la  mi  barba? 

Ca  de  quando  násco  a  delicio  fue  criada : 

Ca  non  me  prlso  e  ella  fijo  de  mugier  nada , 

Nímb-la  messó  fijo  de  moro  nin  de  chrisliana, 

Commo  yo  a  uos,  conde,  en  el  castiello  de  Cabra  **^, 

Quando  pris  a  Cabra ,  e  a  uos  por  la  barba , 

Ñon  y  ouo  rapaz  que  non  messó  su  pulgada : 

La  que  yo  messé  avn  non  es  eguada. 

Fierran  González  en  pie  se  leuantó: 

A  altas  vozes  ondredes  ***  que  Ijibló : 

Dexassedes  uos,  Qíd,  de  aquesta  razón: 

De  nuestros  aueres  de  todos  pagados  *^  sodes. 

Non  cre^ies  baraia  entre  nos  e  vos: 

De  natura  somos  de  condes  de  Carrion : 

Dentemos  casar  con  fijas  de  reyes  o  de  enperadoret : 

Ca  non  pertene^ien  Qjas  de  ynfan^nes: 

Porque  las  dexamos  derecho  fiziemos  nos. 

Mas  nos  preciamos,  sabet,  que  menos  no. 

Myo  Qid  Ruy  Diaz  a  Pero  Vermuez  cau : 

Ffabla,  Pero  mudo  ^,  varón  que  tamo  callu: 

Hyo  las  he  fijas,  e  tu  primas  cormanas, 

A  mi  lo  dizen,  a  ti  dan  las  oreiadas. 

Si  yo  respondier ,  tu  non  eniraras  en  armu. 

Pero  Vermuez  coope^  de  fablar : 

Detienes-le  la  lengua,  non  puede  delibrar, 

Mas  quando  enpie^a,  sabed,  nol  da  vagar. 

Direuos,  Cid ,  costumbres  auedes  tales: 

Siempre  eo  las  cortes,  Pero  Mudo  roe  lamades: 

Blea  lo  sabedes  que  yo  ooo  puedo  mas: 


U4  Lo  mifiDO  que  etfueht. 

MI  Probableaente  el  castillo  de  este  nombre ,  en  territorio  de 
Ttrnel. 

Mt  Dañas  Hlnard :  odreiet. 

M*  Damas  Hinard :  ptiaé». 

^  Secno  la  CréaicM  del  Cid ,  Pei«  BfrandM .  sobriao  del  Can- 
Kidor,  tenia  alfana  diflcaltid  pan  cipnenrte. 


Por  lo  que  yo  onler  a  fer  por  mi  non  manctri. 

Mientes  Ferrando  de  quanto  dicho  has : 

Por  el  Campeador  mucho  valiesles  mas: 

Las  tus  mannas  yo  te  las  sabré  contar: 

Miemhrat  quando  lidiamos  cerca  Valen^  la  graad. 

Pedist  las  feridas  primeras  al  Campeador  leal: 

Vlst  vn  moro ,  fustei  ensayar:  antes  fuxitte  qua  al  te  al 

Si  yo  non  vujas  *^  el  moro  te  jugara  roaL  [gaaM 

Passé  por  ti  con  el  moro  me  ofTde  ainntar:  . 

De  los  primeros  colpes  oMe  de  arrancar: 

Did  el  cauallo ,  toueldo  en  poridad : 

Ffasta  este  dia  no  lo  descubrí  a  nadl. 

Delanl  Myo  (id ,  e  delante  todos  ovlste-ta  de  alabar , 

Que  mataru  el  moro  e  que  fixieras  bamax  *'** 

Croo ieron- telo  todos,  mas  non  sabea  la  verdad: 

E  eret  fermoso,  mas  mal  varragan : 

Lengua  sin  manos,  cuerno  osas  Tablar? 

Di  Ferrando,  otorga  esU  razón: 

Non  te  viene  en  miente  en  Valencia  lo  del  leoo , 

Quando  durmie  Myo  (Id  e  el  león  se  desató? 

E  tu  Ferrando  qué  fizist  con  el  pauor  ? 

Meiistet  iras  el  escanno  de  Myo  Qid  el  Campeador: 

Meiisiet  Ferrando ,  poro  menos  vales  ov. 

Nos  cercamos  el  escanno  por  curiar  ooestro  seoaor 

Ffasta  do  despertó  Myo  Cid  el  que  Valencia  ganó. 

Leuaniós  del  escanno  e  files  poral  l<*on: 

El  león  premió  la  cabeca,  a  Myo  Qiá  esperó, 

Dexos-le  prender  al  cuelo,  e  a  la  red  le  metió. 

Quando  se  tornó  el  buen  Campeador 

A  sos  vassallos ,  violos  aderredor. 

Demandó  por  sus  yernos ,  e  ninguno  non  falló. 

Rlehtot  el  cuerpo  por  malo  e  por  traydor. 

Estot  lidiaré  aquí  autél  rey  don  Alfonsso 

Por  fijas  del  (id  don  EInira  e  donna  Sol: 

Por  quanto  las  dexutes  menos  valtdes  voa. 

Ellas  son  mugieres,  e  vos  sodes  varooes: 

En  todas  guisas  mas  valen  que  vos. 

Quando  fuere  la  lid .  si  plogoiere  al  Criador, 

Tu  lo  otorgarás  aguisa  de  traydor. 

De  quanto  he  dicho  verdadero  seré  yo. 

Daquestos  ^^  amos  aqui  quedó  la  razoo. 

Diego  Goncatez  odredes  lo  que  dixo : 

De  natura  somos  de  los  condes  mas  limpios : 

Estos  casamientos  non  fbessen  aparecidoa 

Por  consograr  con  Myo  Qid  don  Rodrigo. 

Porque  dexamos  sus  fijas  avu  no  nos  repentlmM: 

Mientra  que  binan  pueden  aoer  sospiros.  [^1  mas  ardk 

Lo  que  les  fiziemos  ser-Íes  ha  retraydo :  esto  lidiaré  a  I 

Que  por -que  las  dexamos  ondradoa  somos  nos. 

M:irtin  Antoliuez  en  pie  se  leuaouua: 

Cala,  aleuoso,  boca  sin  verdad: 

Lo  del  león  non  se  te  deue  olbidar: 

Saliste  por  la  puerta ,  metistet  ai  coral: 

Ffusted  meter  tras  la  viga  lagar: 

Mas  non  vesiid  ***  el  manto  nin  el  bríal: 

Hyo  lio  ^  lidiaré ,  non  passará  por  al. 

Ffijas  del  (id  por  qué  his  vos  dexastes? 

En  todas  guisas ,  sabed ,  que  mas  valen  qae  voa : 

Al  partir  de  la  lid  por  tu  boca  lo  dirás. 

Que  eres  traydor  e  miniiste  de  quauto  diebo  hu. 


iSB  Sancbei  y  Damas  Hlnard :  wju\ 

4M  ...karnu.  Hacer  kérnu  e^alvale  a^ni  á  readlr  bomeai 
Daeange ,  f^n  sa  cTmítm,  lo  supone  naa  especie  y  féatro  paii 
ar  de  tribato. 

iS7  Sancbes :  ée  fuetlt. 

iU  Damas  Hlnard :  tMlür. 

^  Sancbei:  ITp»  /o. 
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anos  la  razón  fiocó. 
QDcalez  entrana  por  el  palacio : 
inniao  e  td  brial  rastrando: 
o  viene ,  ca  era  almorzado. 
ae  fabló  avie  poco  recabdo. 
'Goes  qaieo  vio  nunca  tal  mal? 
IOS  darie  nueaas  de  Hjo  Qid  el  de  Binar? 
f  *^  a  Riodouima  ^'*  los  molinos  picar , 
ier  maquilas  commo  lo  suele  far : 
irie  con  los  de  Carrion  a  casar? 
Nano  Gustioz  en  pie  se  leuanló: 
ileuosoy  malo  e  traydor: 
ilmuerzasqoe  vayas  a  oración: 
ue  das  paz ,  farlas-Ios  aderredor. 
ees  verdad  amigo  ni  ba  *^^  sennor , 
a  todos  e  mas  al  Criador, 
imíslad  non  quiero  aver  ragíon. 
telo  dezír  que  tal  eres  qual  digo  yo.  ^ 
rey  Alfonsso :  calle  ya  esta  razón : 
e  an  rebtado  lidiarán ,  sin  salue  Dios, 
tmmo  acaban  esta  razón , 
os  ^^  caualleros  entraron  por  la  cort : 
dizen  Oiarra ,  e  al  otro  Yenego  Simenez. 
es  y  ufante  de  Nauarra , 
ro  ynfaote  de  Aragón : 
las  maoos  al  rey  don  Alfonsso : 
sus  fíjasa  Myo  Qiá  el  Campeador 
r  revuas  de  Nauarra  e  de  Aragón: 
gebs  díessen  a  ondra  e  a  bendición : 
callaron  e  ascucbó  toda  la  cort. 
tos  en  píe  Myo  ^id  el  Campeador : 
d,  rey  Al/onsso,  vos  sodes  myo  sennor : 
ndesco  yo  al  Criador : 
íone  las  demandan  de  Nauarra  e  de  Aragón. 
is  casasles  antes ,  ca  yo  non. 
is  fijas  en  auesiras  manos  son : 
lestro  mandado  nada  non  feré  yo. 
tus  el  rey,  iizo  callar  la  cort: 
•  nos ,  Qid ,  caboso  Campeador , 
lega  a  uos  e  atorgar-lo  *^*  he  yo: 
asamieuto  oy  se  olorge  en  esta  cort , 
re-nos  y  ondra  e  tierra  e  onor. 
los  Myo  <yid ,  al  rey  las  manos  le  besó : 

0  a  oos  plaze ,  otorgo-Io  yo,  sennor. 

1  dtzo  el  rey,  Dios  uos  de  den  buen  galardón. 
Oiarra ,  e  a  uos  Yenego  Xlmenez , 
isamienio  otorgo-uos-le  ^^  yo, 

sde  Myo  Cid  don  Eluira  e  donna  Sol , 

n  ynfantes  de  Nauarra  e  de  Aragón , 

n  las  den  a  ondra  e  a  bendición. 

tos  eo  pie  Oiarra ,  e  Ynego  Ximenez : 

m  las  manos  del  rey  don  Alfonsso : 

mes  de  Myo  (^íd  el  Campeador : 

*oo-las  fes  ^^,  e  los  omenaics  dados  son  , 

lemo  es  dicho  assi  sea  o  meior. 

thos  plaze  de  tod  esta  cort: 

MI  plaze  a  los  ynfantes  de  Carrion. 

a  Albar  Fanez  en  pie  se  Icuantó : 

ú  nos  pido  commo  a  rey  e  a  sennor , 

neo  pese  esto  al  Cid  Campeador. 


teactaez  y  Damas  Hinard :  Fuet', 

tMavima ,  riachuelo  al  Oeste  de  Burgos. 

%rá,  preposición. 

}mchti:  A  íedos, 

itacfef I  y  Damas  Hinard :  otorgarlo. 

tasas  Hinard :  otorgoootlo, 

laches  y  Damas  Hiaard :  /««i. 
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Bien  uos  di  vogar  en  toda  esta  cort : 
Dezír  querrie  ya  quanto  de  lo  myo.  ^ 

Dixo  el  rey:  plázme  de  coracon. 
Dezíd ,  Mynaya,  lo  qué  ouicredes  sabor. 
Hyo  uos  ruego  que  me  oyades  toda  la  cort : 
Ca  grand  rencura  he  de  ynfaules  de  Carrion: 
Hyo  les  di  mis  primas  por  mandado  del  rey  Alfonsso: 
Ellos  las  prisieron  a  ondra  e  a  bendición : 
Grandes  aueres  les  dio  Myo  Cid  el  Campeador: 
Ellos  las  han  dexadas  a  pesar  de  ños. 
Riebtos-les  **"  los  cuerpos  por  m^los  e  por  traydores. 
De  natura  sodes  de  los  de  Vani  Gómez, 
Onde  sallen  condes  de  prez  e  de  valor; 
Has  bien  sabemos  las  mannas  que  ellos  bao: 
Esto  gradesco  yo  al  Criador. 
Quando  piden  mis  primas  don  Eluira  e  donna  Sol 
Los  ynfantes  de  Nauarra  e  de  Aragón, 
Ames  las  aviedes  párelas  pora  en  bracos  las  tener, 
Agora  besaredes  sus  manos  e  lamar-las  bedes  sennoras: 
Aver-lus  hedes  a  seruir  mal  que  uos  pese  a  uos : 
Grado  a  Dios  del  vielo  e  aquel  rey  don  Alfonsso.  ^ 
Assi  crere  la  ondra  a  Myo  ^id  el  Campeador. 
En  todas  guisas  tales  sodes  quales  digo  yo. 
Si  ay  qui  responda  o  dize  de  no , 
Hyo  so  Albar  Fanez  pora  lodel  meior. 
Gómez  Pelayct  en  pie  se  leuantú, 
Qué  val,  Minaya,  toda  essa  razón? 
Ca  en  esta  cort  afarto  ha  pora  vos; 
E  qui  al  quissiesc  serie  su  ocasión. 
Si  Dios  quisiere  que  desia  bien  salgamos  ^^  nos, 
Después  vcredcs  que  dixie^tes  o  que  uor. 
Dixo  el  rey:  fine  esta  razón: 
Non  diga  ninguno  della  mas  vna  eoten^ion. 
Cras  sea  la  lid  quando  saliere  el  sol, 
Destos  111  por  tres  que  rebtarou  en  la  cort. 
Luego  fablaron  ynfantes  de  Carrion: 
Dandos ,  rey,  plazo,  ca  eras  ser  non  puede : 
Armas  e  cauallos  tienen  los  del  Campeador: 
Nos  antes  abremos  a  yr  a  tierras  de  Carrion. 
Ffabló  el  rey  conlral  Campeador: 
Sea  esta  lid  o  mandaredes  vos. 
En  essora  dixo  Myo  (^id,  non  lo  faré,  sennor. 
Mas  quiero  a  Valencia  que  tierras  de  Cerrión. 
En  essora  dixo  el  rey:  aosadas  Campeador 
Dad-me  nuestros  caualleros  con  todias  uuestras  guamizo- 
Vayan  comigo,  yo  seré  el  curiador.  ["^es: 

Hyo  uos  lo  sobrelleno  commo  buen  vassallo  faze  a  sennor: 
Que  non  prendan  fuerca  de  conde  nin  de  ynfangoo. 
Aqui  les  pongo  plazo  de  dentro  en  mi  cort: 
A  cabo  de  tres  semanas  en  begas  de  Carrion 
Que  fagan  esta  lid  delant  estando  yo. 
Quien  non  viniere  al  plazo  pierda  la  razón. 
Desi  sea  vencido  e  escape  por  traydor. 
Prisieron  el  juizio  ynfuntes  de  Carrion. 
Myo  (^id  al  rey  las  manos  le  besó  e  dixo:  plazme,  seonor, 
Estos  mis  tres  caualleros  en  unesira  mano  son : 
Daqui  uos  los  acomiendo  como  a  rey  e  a  sennor. 
Ellos  son  adobados  pora  cumpllir  lodo  lo  so. 
Ondrados  me  losenbiad  a  Valencia,  por  amor  del  Criador. 
Essora  respuso  el  rey:  assi  lo  mande  Dios. 
Alli  se  tollió  el  capielo  el  ^id  Campeador: 
La  cofia  de  ran<;al  que  blanca  era  commo  el  sol! 
E  soltaua  la  barba  e  sacóla  del  cordón. 
Nos  farlan  de  catarle  quantos  ha  en  la  cort.         [mond: 
Adelinó  a  él  el  conde  don  Anrrich ,  e  el  conde  don  Re- 
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Abracólos  tan  bien  e  raega-los  de  coraron 
Que  premian  üe  sns  aaeres  qpanto  oaieren  sabor. 
A  easos  e  a  loi  otros  que  de  buena  parle  son , 
A  lodos  los  rogaoa  assl  coinmo  bao  sabor. 
Tales  ya  ^*  que  prenden ,  lales  ya  que  non. 
Los  ce  marcos  al  rey  los  soltó: 
De  lo  al  lanío  priso  qnanl  ouo  sabor. 
Merced  oos  pido,  rey,  por  amor  del  Criador. 
Quando  ludas  esus  naeuas  assi  poesías  son, 
Beso  nuestras  manos  con  uueslra  gra^a ,  sennor: 
E  yr-me  quiero  pora  Valencia ,  con  afán  la  gané  yo. 
El  rey  al^ó  la  mano,  la  cara  se  sancliguó. 
Hyo  lo  juro  por  Sanl  Esldro  el  de  León 
Que  en  lodas  ouesiras  líerras  non  ba  lan  buen  varón. 
Myo  Qid  en  el  cauallo  adelanl  se  legó: 
Ffue  besar  la  mano  a  so  sennor  Alfunsso. 
Maudasies-me  mouer  a  Buuieca  el  corredor. 
£u  moros  ai  en  chríslianos  olro  lal  non  ba  oy. 
Hy  ttos  le  do  en  don,  mandedes-le  lomar,  sennor. 
Bssora  dixo  el  rey:  deslo  non  be  sal>or: 
Si  a  uos  le  lollies,  el  cauallo  non  baurie  *^  lan  buen  ten- 
Mas  alai  cauallo  com  esl  pora  tal  commo  vos,  ñor: 
Pom  arrancar  moros  del  canpo  e  ser  segudador : 
Quien  vos  lo  loller  quisiere  uol  vala  el  ^>  Criador: 
Ca  por  uos  e  por  el  cauallo  oodrados  somo  nos. 
Essora  se  espidieron,  e  luegos  parlió  la  eorl. 
£1  Campeador  a  los  que  bao  lidiar  lan  bien  los  casligó, 
Hya  Nariio  Anlolinea  e  vos  Pero  Vermoez: 
E  Muño  Guzíioz  firmes  sed  en  campo  a  goisa  de  varones. 
Buenos  mandados  roe  vayan  a  Valencia  de  vos. 
Dixu  Mariio  Anlolines:  por  qoó  lo  dezides  sennor? 
Preso  auemos  el  debdo,  e  a  passar  es  por  nos. 
Podedes  oyr  de  muertos,  ca  de  vencidos  no. 
Alegre  foe  daqueslo  el  que  en  boen  ora  na^ió. 
Espidios  de  lodos  loa  que  sos  amigos  son: 
Myo  (id  poia  Valencia,  e  el  rey  pora  Carrion. 
Mas  ^  ires  senaoat  de  plazo  lodas  complidas  son. 
Fíelos  al  plazo  los  del  Campeador : 
Cuiiplir  quíereo  el  debdo  que  les  mandó  so  sennor. 
Ellos  son  en  poder  del  rey  don  Alfónsso  el  de  León. 
Dos  dias  alendieron  a  ynfanies  de  Carrion. 
Mucho  vienen  bien  adobados  de  cauallos  e  de  guarnizo- 
£  lodos  sus  parienief  coq  ellos  son.                        [nes: 
Que  si  los  pudiesseo  apartar  a  los  del  Campeador 
Qoe  los  malasseo  en  campo  por  desondra  de  so  sennor: 
£1  cometer  fue  malo,  qoe  lo  al  nos  enpecó: 
Ca  graud  miedo  ouieron  a  Alfunsso  el  de  León. 
De  nocbe  belaroo  las  armas  *^  e  rogaron  al  Criador. 
Trocida  es  la  noche,  ya  quiebran  los  albores. 
Mucbos  se  juntaron  de  buenos  ricos  omnes 
Por  ver  esu  lid  ca  avien  ende  sabor. 
De-mas  sobre  lodos  yes  el  rey  don  Alfónsso 
Por  querer  el  derecho  e  non  consentir  el  luerio. 
Hyas  melien  en  armas  los  del  boen  Campeador: 
Todos  ires  se  acoerdun  ca  son  de  vn  sennor. 
En  Olro  logar  se  arman  los  ynf;«nies  de  Carrion : 
Sedielos  castigando  el  conde  Gar^i  Ordonez. 
Audidieron  en  pleyío,  dizieron-lo  al  rey  Alfónsso, 
Que  non  fuessen  en  la  balalla  las  espadas  taladores 
Colada  e  Tizón ,  que  non  lidiassen  con  ellas  los  del  Cam- 

[peador. 

éé»  ...ya  por  y  k§, 

Ma  Saachet  y  Daaat  Hiaari :  akrie. 

tfi  Saachez:  al. 

M  Dalias  Hliard:  tai. 

***  IndieacioD  qoe ,  como  atrás  machas  qae  se  haces  en  loi  pre 
seates  caoUres,  demoestra  os  esUda  hasuoie  perfecto  de  la  aatl* 
fia  cahilteria. 


Mucho  eran  repenlldos  los  ynfantes  por  qnaolo  dadas  tat.  r< 
Dixieron-gelo  al  rey,  mas  non  gelo  cooloyó.  ¡a 

Non  sacastes  ninguna  quando  ooiemos  la  oorL  9 

Si  buenas  las  tenedes,  pro  abrán  a  dos:  ¿'. 

Olro -sí  faran  a  los  del  Canpeador-  •<j 

Leuad  e  salid  al  campo,  ynfanles  de  Carrion :  ¡f 

Huebos  vos  es  que  lidiedes  a  guisa  de  varones :  •    % 

Que  nada  non  mancará  por  los  del  Campeador.  ^  é  v 
Si  del  campo  bien  salides ,  grand  oodra  aoredea  vot;  s, 
E  ssi  fueres  vencidos  non  rebtedes  a  nos:  .^ 

Ca  todos  lo  saben  qoe  lo  boscastes  vos. 
Hya  se  uan  repiniiendo  ynfanles  de  Carrion,  « 

De  lo  que  aiilen  fecho  macho  repisos  son.  , 

No  lo  querrien  auer  fecho  por  qnanto  ha  eo  CarriM.  „ 
Todos  tres  son  armados  los  del  Campeador.  ^ 

Hyua-los  ver  el  rey  don  Alfónsso.  ., 

Diiieron  los  del  Campeador: 
Besamos- vos  las  manos  commo  a  rey  e  a  seoiior» 
Qoe  fiel  seades  oy  dellos  e  de  uos : 
A  derecho  nos  valed ,  a  olngon  tuerto  no. 
Aquí  tienen  su  vando  los  ynfanles  de  Carrion. 
Non  sabemos  ques  comldran  ellos  ó  que  non. 
En  uueslra  mano  nos  melló  nuestro  sennor: 
Tenendos  a  derecho  por  amor  del  Criador. 
Essora  dixo  el  rey:  dalma  e  de  coraron. 
Aduzen-les  los  cauallos  buenos  e  corredores: 
Santiguaron  ^*  las  sielas  e  caualgan  a  vigor: 
Los  escudos  a  los  cuellos  que  bien  blocadosaoa: 
En  mano  prenden  las  astas  de  loa  fierros  taladoras: 
Estas  tres  lan^s  traen  senos  pendones, 
E  derredor  dellos  machos  buenos  varones. 
Hya  salieron  al  campo  do  eran  los  molones. 
Todos  tres  son  acordados  los  del  Campeador, 
Qne  cada  vno  dellos  bien  fos  ferir  el  so. 
Efeoos  de  la  otra  parí  los  ynfanles  de  Carrion, 
Muy  bien  aconpannados  ca  mochos  parientes  son. 
El  rey  dióles  fieles  por  dezir  el  derecho  e  al  non. 
Que  non  varagen  con  eHos  de  si  o  de  non. 
^  Do  sedien  en  el  campo  fabló  el  rey  don  Alfónsso: 
Oyd  que  oos  digo,  ynfanles  de  Carrion: 
Esu  lid  en  Toledo  la  fizierades,  mas  non  qoisiestes  fts: 
Ef  los  tres  caualleros  de  Myo  Cid  el  Campeador 
Hyo  los  adux  a  mIuo  a  tierras  de  Carrion. 
Aued  nuestro  derecho,  tuerto  non  querades  vos: 
Ca  qui  tuerto  quisiere  fazer,  mal  gelo  vedare  yo: 
E  lodo  myo  reyno  *^  non  anrá  buena  sabor. 
Hya  les  va  pesando  a  los  ynfanles  de  Carrion. 
Los  fieles  e  el  rey  ensennaron  los  molones. 
Librauan-sc  del  campo  todos  aderredor 
Bien  gelo  demostraron  a  todos  VI  commo  son , 
Que  por  y  serie  vencido  qui  saliesse  del  molón. 
Todas  las  yeules  esconbraron  aderredor 
De  VI  asías  de  langas  que  non  lepas  sen  al  molón. 
Sorleauan-les  el  campo ,  ya  les  partien  el  sol : 
Salten  los  fieles  de  medio  eMos,  cara  por  cara  son. 
Desi  vinien  los  de  Myo  (id  a  los  ynfanles  de  Carrion « 
E  Uos  ynfanles  de  Carrion  a  los  del  Campeador. 
Cada  vno  dellos  míenles  tiene  al  so. 


4>i  SMítipurún  iái  tielét:  eostamhre  piadoia,  acepuda  i»ara 
abayentar  caalquicra  íofloeocia  maléfica.  Hadase  IgaalaMale  Is 
señal  de  la  croi  sobre  la  mesa ,  sobre  los  vestidos,  sobre  las  al- 
moadas  del  lecho,  etc.  El  seflor  Oamu  Ulnard  recaerda  fie  ca 
el  AoMaa  ie  Gari»  se  lee  la  misma  cosiambre  respecto  de  las  !•• 
ridas,  y  qoe  en  ao  maoascrlto  italiaao  del  sislo  xu,  ^ 
por  Bmce-Whlie,  se  recomírida  la  seSal  de  la  cru  H» 
ciertas  enfermedades  de  los  caballos. 

iu  Saocbei  y  Damas  Hinard  aatUaaa :  rt§m. 
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I  Ifli  escsdot  delant  los  condonen : 
Im  Ua^as  aboellu  ^^  con  los  pendones : 
■M  las  caras  sobre  los  argones: 
•scaoallos  con  los  espolones: 
ir  qaeríe  la  tierra  dod  eran  moaedores.  / 
lo  dellos  orientes  tiene  al  só. 
res  por  Ires  ja  juntados  son 
-se  q«e  essora  cadran  maertos  losqae  están  ader- 
rases  el  qve  antes  rebtó,  [redor. 

ran  Got^sles  de  cara  se  juntó: 
se  ^^  eo  los  oseados  sin  todo  paaor  : 
Goales  a  Pero  Yermuez  el  escndol  passó : 
D  vazio,  eo  carne  nol  tomó: 
dos  logares  el  astil  le  quebró: 
^slido  Pero  Vermues,  por  esso  nos  encamó: 
e  recibiera  •  mas  otro  arló: 
itó  la  boca  del  escudo,  apart  gela  ecbó: 
elo  todo  que  nada  nol  valió: 
I  lan^  por  los  pechos,  que  nada  nol  valló : 
bles  de  loriga  lenle  Femando,  aquestol  prestó, 
le  desmanchan ,  e  la  tercera  fíncó, 
ez  con  la  camisa  e  con  la  goamlzon 
ro  en  la  carne  vna  mano  gela  metió. 
oca  afaera  la  sangrel  salió. 
*on-le  las  finchas,  ninguna  nol  ouo  pro: 
opla  del  canallo  en  tierra  lo  echó, 
enien  las  yentes  que  mal  ferido  es  de  mnert 
la  lan^,  eal  espada  teetió  mano, 
lo  TÍO  Ferran  Go^lez,  conugo  *s»  a  Tjzon. 
De  el  colpe  esperasse  dixo:  ven^udo  só. 
oo-^lo  los  fieles ,  Pero  Vermuez  le  dexó: 
kntolinez  e  Diego  González  firíeron-se  de  las  tan- 
«ron  los  colpes  que  les  quebraron  langas:     [^as: 
kaiolinez  mano  metió  al  espada: 
ra  tod  el  campo:  tanto  es  limpia  e  clara  : 
colpe ,  de  trauiessol  tomaua : 
>  de  somo  apart  gelo  ecbaua: 
ida  ras  del  yelmo  todas  geias  cortana : 
y  el  almófar,  Tata  la  cofia  legaua. 
e  el  almófar  todo  gelo  leuaua: 
I  pelos  de  *^  la  cabeca ,  bien  a  la  carne  legaua. 
:ajó  en  el  campo  e  lo  ai  suso  fíncaua. 
este  colpe  a  ferido  Colada  la  pre(;iada, 
;o  Gon^lez  que  no  escaparie  con  el  *^^  alma. 
I  rienda  al  cauallo  por  lomasse  de  cara, 
lartin  Antolinez  re^íbiol  con  el  espada : 
íl  dio  de  laño .  con  lo  agudo  nol  tomaua. 
^lez  espada  tiene  en  mano ,  mas  non  la  ensayaaa. 
ynfante  tan  grandes  voces  daua : 
Dios  glorioso,  Senoor,  e  curiam  *««  deste  espada. 
lo  asorrienda  e  raesnrandol  del  espada, 
•i  molón:  Martin  Antolinez  en  el  campo  Oncaua. 
liso  el  rey:  venid  nos  a  mi  companna : 
lio  aaedes  fecho  vencida  auedes  esta  batalla. 
-gelo  los  fieles,  que  dize  verdadera  palalira. 
ban  arrancado:  direuos  de  Muño  Gustioz 
nr  González  commo  se  adobó: 
len  en  los  escudos  vnos  tan  grandes  colpes  : 
oD^alez  fur<;udo  e  de  valo^ 
I  el  escudo  a  don  Munno  Gustioz. 


•as  Hioard :  apuestas. 

icbef  7  Damas  Hiaard:  Feríense. 

dtex:  e^Huuo.  Damas  Hinard:  conitvo. 

diez  7  Damas  Hinarü :  d'. 

ches  7  Damas  Hinard :  con  alma. 

íket:  curisrm.  Damas  HiDard:  curiar  m,  presamieodo, 

ca  ea  oaa  oota ,  que  debería  leerse  curiad  m. 


DEL  CID.  (V.  S,S76^,7«S)  S7 

Tras  el  escudo  falsso-ge  la  gaamiion: 
En  vazio  fue  la  lan^a,  ca  en  carne  nol  tomó. 
Este  colpe  fecho,  otro  dio  *^  Mano  Gastios 
Tras  el  escudo  faisso-ge  la  gnarnizon. 
Por  medio  de  la  bloca  del  escudo  quebrantó. 
Nol  pudo  guarir,  faIsso-ge  la  guamizon. 
Apart  le  príso,  que  non  cabel  coraron. 
Metiol  por  la  carne  adentro  la  lan^  con  el  pendón. 
De  la  otra  part  vna  bra^  gela  ecbó: 
Con  el  dio  vna  tuerta ,  de  la  siella  lo  encamó, 
Al  tirar  de  la  lan^  en  tierra  lo  ecbó. 
Vérmelo  salió  el  astil  •  e  la  lan^a  e  el  pendón. 
Todos  se  cuedan  que  ferido  es  de  mnert, 
La  lauca  recombró  e  sobrél  se  paró. 
Dixo  Gon^Io  Assurez:  nol  firgades  por  Dios. 
Venando  es  el  campo  quando  esto  se  acabó. 
Dlxieron  los  fieles :  esto  oymos  nos. 
Mandó  librar  el  campo  el  buen  rey  don  Alfoosso. 
Las  armas  que  y  rastaron  el  se  las  tomó. 
Por  ondrarlos  se  parten  los  del  buen  Campeador 
Vencieron  esta  lid ,  grado  al  Criador. 
Grandes  son  los  pesares  por  tierras  de  Carrlon. 
El  rey  a  los  de  Myo  ^id  de  noche  los  enbló: 
Que  no  les  diessen  salto  nin  oniessen  paaor. 
Aguisa  de  menbrados  andan  dias  e  noches. 
Ffeios  en  Valencia  con  M70  Qid  el  Campeador. 
Por  malos  los  dexaron  a  los  yofantes  de  Carrlon. 
Conplido  han  el  debdo  que  les  mandó  so  sennor. 
Alegre  ffue  daquesto  Myo  Qid  el  Campeador. 
Granl  es  la  biltan^  de  ynfantes  de  Carrion. 
Qui  buena  duenna  escarne^  e  la  dexa  después, 
Atal  le  contesca  o  siquier  peor. 
Dexemos-nos  ^'  de  pleylos  de  ynfantes  de  Carrion : 
De  lo  que  an  priso  *^  mucho  an  mal  sabor. 
Pfablemos  nos  daqueste  que  en  buen  ora  nació. 
Grandes  son  los  gozos  en  Yateucia  la  mayor 
Porque  tan  ondrados  fueron  los  del  Campeador. 
Prisos  a  la  barba  Ruy  Díaz  so  sennor: 
Grado  al  rey  del  cielo,  mis  fijas  vengadas  son. 
Agora  las  ayan  quitas  heredades  de  Carrion: 
Sin  vergoenca  las  casaré  o  a  qol  pese  o  a  qui  non  ^ 
Andidieron  en  pleytos  los  de  Nauarra  e  de  Aragón: 
Ouieron  su  aiunta  con  Alfonsso  el  de  León: 
Ffizieron  sus  casamientos  con  don  Elulra  e  con  donn^  Sol. 
Los  primeros  fueron  grandes,  mas  aquestos  son  miiore#. 
A  mayor  ondra  las  casa  que  lo  que  primero  fue. 
Ved  qual  ondra  crece  al  que  en  buen  ora  nació, 
Quando  sennoras  son  sus  f^as  de  Nauarra  e  de  Aragón. 
Oy  los  reyes  despanna  sos  parientes  son. 
Todos  alcancau  *^  ondra  por  el  que  en  boen  ora  nació. 


^s  En  la  edición  de  Sánchez  se  lee  oiro  dia  t  probablemeota 
por  error  de  imprenta. 

MS  Sánchez:  Dexemonot. 

*u  Sánchez  7  Damas  Hinard :  prego. 

*^  Sánchez :  aqui  peie  ó  agui  non, 

^S6  Sánchez  leyó  asi,  probablemente  para  la  mejor  medida  del 
verso : 

A  iodos  alcanza  ondra ,  etc. 

La  preposición  A  se  halla  en  el  códice  fuera  de  la  línea  del  en- 
cabezamiento de  cada  verso,  en  el  margen  de  la  foja,  lo  coal  de- 
maestra que  fué  aúadida  posteriormente.  Además  no  dice  iodos, 
sino  iodos,  y  como  si  bien  apenas  se  percibe  la  abreviación  de  11 
sobre  la  última  a  de  alcanca^es  de  suponer  que  la  tuvo,  resalta 
ana  versión  algon  tanto  diferente,  así : 

Todos  alcanpan  ondra  por  ei  que  en  hten  ora  ñafió. 


(▼.  3,7ÍÍM,730)  POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV.  (t.  3.731-3,755)  (•) 

Qaien  escriuió  este  libro  del  Dios  panyso,  i 
Per  abbat  le  escriaió  en  el  mes  de  miyo 
En  era  de  mili  e  CC...  XLV  annos  ^^  et  el  rottain 
Ffecho:  da  I  nos  del  Tino  si  oon  tenedes  dlnnerof 
Ca  mas  podré ,  que  bien  ?os  lo  dixieroQ  labielos. 

Sin  embargo,  cd  el  eódiee  qne,  tomo  único  eonocMo,  lirvláll 
base  para  la  indicada  impresión,  se  completan  estos  verseo,  jú- 
f aen  otros  dos  sobremanera  corlosos.  Hé  aqil  la  variadera  fefslii 
y  conclusión  del  códice: 

Per  abbat  le  escrinio  en  el  mes  de  majo 
En  era  de  mili  e  CO       XL.V.  annos  et  el  rMMSs 
Ffecho:  dat  nos  del  vine  ti  «cm  temeie»  4fmterot 
Ca  mat  podré ^  que  bien  vos  lo  ditíeron  lakielot  ('). 

ia)  En  las  ediciones  anteriores  aparecen,  sigaiendo  i  Sanche!, 
3,7U  versos,  resaltando  esta  diferencia  por  haber  dividido  afsd 
aradémino  algunos  versos  en  dos  y  dado  ademis  i  otros  diferettt 
distribución  de  la  que  tienen  en  el  eOdice. 

(*)  Las  palabra!  c«d  Itlra  cortiT»,  ton  !■§  qae,  á  pesar  de  ckiMir  m 
•I  cótf  ic«,  no  «•  babian  pablicadt  haata  ahora. 
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Passado  es  destc  siegio  el  dia  de  cinquesma  ^^ 

De  Chrislas  aya  perdón. 

Assi  rfagamos  nos  lodos  instes  e  percadores.  ^ 

Estas  son  las  nueuas  de  Mjo  (^id  el  Campeador. 

En  este  logar  se  acaba  esta  razón. 

*^^  Acerca  del  aQo  en  que  murió  el  Cid ,  dice  el  erudito  Sán- 
chez, hay  varias  opiniones.  En  este  Poema  sólo  se  seflala  el  dia, 
que  fué  el  de  Cinquesma  ó  Pentecostés.  La  mas  fundada  opinión 
es  que  murió  el  aflo  de  1099.  Este  aAo  cayó  ia  Pascoa  i  10  de  abril, 
y  la  Cinquesma  ik  i9  de  mayo.  Parec«,  pues,  que  murió  el  Cid  i  29 
de  mayo  de  lOJO. 

*^^  Ni  Sánchez  ni  Damas  llinard ,  ni  cuantos  después  de  Sánchez 
han  publicado  los  Cantares  del  Cid^  han  dado  á  luz  ni  tan  siquiera 
mencionado  la  existencia  en  el  códice  de  las  palabras  que  termi- 
nan el  verso  publicado  cumo  último,  ni  la  existencia  de  otros  dos 
v(>rsns  escritos  á  continuación  del  que  contiene  la  fecha.  Todas  las 
ediciones  del  llamado  Poema  del  Cid,  desde  la  primitiva  hecha 
por  Sanchex,  terminan  así : 

Per  Abbat  le  escribió  en  el  roes  de  Maio 
Eu  era  de  mili  é  CC...  XLV.  afios. 


POESÍAS 

DE  GONZALO  DE  BERCEO', 


ESCOUIENZA  LA  VIDA  DEL  GLORIOSO  CONFESOR 

SANCTO  DOMINGO  DE  SILOS. 


I  Ea  el  Qomne  del  Padre,  qae  fixo  toda  cosa, 
El  de  don  Iliesacbristo,  Ojo  de  la  Gloriosa, 
El  del  Spiríta  Sancto,  qno  egnal  dellos  posa, 
Dean  confesor  sancto  quiero  fer  ana  prosa. 

L  Qaiero  fer  ana  prosa  en  román  *  paladino. 
Ka  qoal  soele  el  paeblo  Tablar  a  sa  felino, 

« L»  H^sfas  qoe  escribió  Gonzalo  de  Berceo  y  ban  llegido 
«la  Bintros  deapos ,  faeroa  publicadas  por  el  sefior  don  Tomas 

í  Ssaehex ,  en  el  tomo  n  de  so  Colección  de  poesitu  castC' 

,  mkrimres  mi  iiglo  xt.  (Madrid ,  1 780.) 

I  tabien  sido  mis  fácil  qoe  reproducirlas  en  este  volumen, 
( por  completo  de  la  edición  de  aqael  entendido  acadé- 
mk9;  yero  babiendo  observado  qoe  en  todas  ellas  se  bailaba  bás- 
tale Bodenizada  la  ortofrafia,  si  bien  no  tanto  como  en  ei  Pee- 
máeiCU,  poblicado  en  el  tomo  i  de  la  misma  Colección,  y  re- 
iiliiái  Dimerosas  variantes  al  comparar  su  edición  con  los  có- 
Ékii  pcimilíTos,  de  qoe  todavía  se  conserva  algnno,  hemos  crcido 
Mveoidie  reprodncir  las  obras  de  Berceo  en  conformidad  con  la 
irtafrada  de  sa  tiempo,  indicando  las  variantes  más  notables  y 
itt  lecciones  disUnias  de  la  edición  de  Sancbez.  Para  la  Vida  de 
Sm*  OMusfo  de  Silce  bemos  tenido  á  la  visU  el  cddice  de  la  bi- 
Miaieca  de  la  Real  Academia  de  la  Historia  (Salazar— H.  18  ,  en 
pi  fe  baila  conieaida ,  y  de  él  son  todas  las  variantes  qoe  se  ano- 
ta al  pié  de  las  presentes  páginas;  para  la  impresión  DelSecrt/l- 
mdelM  Mis*  henos  consoltado  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacio- 
nal F.  19),  qne  conserva  ana  copia  antigoa  de  tan  preciosa  poesía, 
attaado  ignaimenie  las  variantes ;  y  pars  las  demás  coraposicio- 
■as.  perdidos  los  códices  de  San  Millan,  qoe  las  tenían ,  ó  ignorado 
it  !m  crftieoB  sa  paradero,  hemos  respetado  la  versión  de  Sancbez, 
foc  se  gaid  por  ellos,  si  bien  conservando  nosotros  la  ortografía 
gneral  de  la  época.  Acerca  de  este  arte  de  emplear  las  letras  con 
qoe  se  escribe  on  idioma ,  tan  esencial  para  dar  á  conocer  el  ca- 
fkirr  de  los  códices,  debemos  decir  qoe  en  vez  de  iguol,  vinie, 
OM.  fit,  etc.,  en  el  códice  de  la  Academia  de  la  Historia  se  lee 
<|m/,  resie,  etae,  tet;  qoe  en  ningono  se  hace  diferencia  entre 
ié  f,  ni  entre  a  y  r,  ni  entre  /  y  d  en  las  terminaciones  de  los  nom- 
kcs  qie  acaban  c<tn  la  segonda  de  estas  últimas  letras,  duplicán- 
éaae  naas  veees  bs  /Ty  las  u  y  otras  no;  y  finalmente,  como  ya 
•Éienó  Sancbez,  qoe  la  b  por  a,  la  a  por  ¿,  y  la  a  por  ^  y  a  se 
feaflao  conmutadas  moy  frecoentemente,  no  tanto  porque  ios  anti* 
fiot  eonfondiesen  entonces  el  valor  y  sonido  de  ellas,  cnanto  por 
ao  haber  disiingoido  despoes  los  lectores  y  copiantes  estos  dos 
caracteres,  moy  semejantes  en  la  Agora,  según  los  escribían  los 
aligóos  ( *). 

SfMMi. 

n  Ea  «J  eóéité  d«  I»  Bf  bi:ot*ea  Nacional ,  por  ejemplo ,  m  eaeiientra 
■íiá^i  etcrho  w«  j  uum  eotí  ■  vocal,  y  ea  el  de  la  Retí  Academia  de  le 


Ca  non  so  tan  letrado  por  fer  otro  latino, 

Bien  valdrá,  conimo  creo  *,  no  vaso  de  boo  fino. 

3.  Quiero  qne  lo  8<*pades  luego  de  la  primera 
Cuya  es  la  ystoría,  metertoa  en  carrera: 

Es  de  Sancto  Domingo,  toda  bien  verdadera , 
El  que  digen  de  Silos,  que  salva  la  frontera. 

4.  En  el  nomne  de  Dios,  que  nombramos  primero. 
Suyo  sea  el  precio,  yo  seré  su  obrero. 
Galardón  del  laborío  vo  en  é!  lo  espero, 

Que  por  poco  servicio  da  galardón  larguero. 

5.  Sennor  Sancto  Domingo,  dízlo  la  escríptora , 
Natural  fué  de  Cannas,  noa  de  bassa  natura, 
Lealmente  fué  fecho  a  toda  derechura. 

De  todo  muy  derecho,  sin  nulla  di*pfesura. 

6.  Parientes  ovo  buenos,  del  Criador  amigos. 
Que  sigoien  los  ensiemplosde  los  padres  antigoi. 
Bien  sabien  escusarse  de  ganar  enemigos: 

Bien  les  veoie  en  mientes  de  los  buenos  castigos. 

7.  luban  avie  nomne  ^  el  su  padre  oiidrado. 
Del  linage  de  Manns  '  un  omne  sennalado. 
Amador  de  derecho,  de  seso  acabado. 
Non  falsario  sa  dicho  por  aver  monedado. 

B.  El  nombre  de  la  madre  de^ir  non  lo  sabria. 
Commo  non  fué  escriplo  nonl  <^devioaria; 
Mas  vayala  ?  el  nombre  Dios,  e  Sancta  Maria: 
Prosigamos  el  corso,  tengamos  nuestra  vía. 

9.  La  (epa  era  buena,  emprendió  buen  sarmiento, 
Non  fué  commo  canna ,  que  la  toma  <  el  viento, 
Ca  luego  assi  prendió,  commo  de  buen  pimiento*. 
De  oir  vanidades  non  le  prendió  lalietito. 

10.  Servio  a  los  parientes  de  toda  voluntat, 
Mostraba  contra  ellos  toda  humildat, 
Traie,  maguer  ninnuello,  tan  grant  sfmplicidat, 
Que  se  maravillaba  todi  la  ve^indat. 

i  1.  De  risos,  nin  de  iuegos  avie  poco  cuidado, 
A  los  que  lo  usaban  avíeles  poco  grado; 
Maguer  de  pocos  dias ,  era  mny  mesurado. 
De  grandes,  e  de  chicos  era  mucho  amado. 


3  commo  yo  creo. 

*  nombre. 
5  ilttnnas. 
^  non  lo. 

7  eya. 

*  la  que  toma. 
a  (ierro. 
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il  Triie  en  contri  tierra  loe  oios  bfeo  premidos. 
Por  non  catar  follías  teníalos  bien  nodrldos; 
Los  labros  de  la  boca  tepialos  bien  ceñidos, 
Por  non  de^ir  follias ,  nin  dichos  corrompidos. 

iS.  El  pan  qne  entre  dia  le  daban  los  parientes  «•« 
Non  lo  querie  él  todo  meter  entre  los  dientes , 
Partielo  con  los  mozos  qne  avie  conno^ientes : 
Era  mozo  comprido,  de  niannas  confinientes. 

14.  Creyó  yo  ana  cota ,  e  se  bien  que  es  verdal , 
Qne  lo  yba  ganando ««  el  Rey  de  Miiestit , 
Ca  face  tales  cosas  la  su  benignidat, 

Que  a  la  bestia  moda  da  razonidat. 

15.  Bssa  vertat  obraba  en  este  su  criado  <', 
Por  essi  ordenamiento  fifie  Can  alumbrado, 
Si  non  de  tales  días  non  serie  sennado. 
Siempre  es  bien  aprisoqni  de  Dioses  amado. 

f  0.  Si  ole  razón  buena ,  bien  la  sabie  tener, 
Recordábala  siempre,  non  la  querie  perder: 
Santiguaba  su  cebo  quando  qnerie  comer, 
Si  facie  que  se  quiere  *>  qne  avie  de  beber. 

17.  Decie  el  Paler  noster  sobre  muchas  vegadas, 
Et  el  Creo  in  Deum  con  todas  sus  posadas, 
Con  otras  oraciones  que  arle  costnmnadas  *^, 
Eranle  estas  nuevas  al  diablo  muy  pesadas  *'. 

i8.  Vivie  con  sus  parientes  la  sancta  <*  criatura , 
El  padre,  e  la  madre  queríanlo  sin  mensura  *': 
De  nulla  otra  cosa  él  non  avie  ardnra  *•, 
En  aguardar  a  ellos  metíe  toda  su  cura. 

iO.  Quando  fué  peonciello,  que  se  podie  mandar. 
Mandólo  yr  el  padre  las  oveias  guardar: 
Obedeció  el  íljo,  que  non  querie  pecar, 
Ixó  con  su  ganado,  pensólo  de  guiar. 

SO.  Guiaba  su  ganado,  commo  faz  buen  pastor, 
Tan  bien  non  lo  farie  alguno  mas  mayor, 
Non  querie  que  entrasen  en  agena  labor. 
Las  oveias  con  elli  avien  muy  grant  sabor. 

ti.  Dábales  pastos  buenos ,  guardábale  <>  de  daono, 
Ca  temie  que  del  padre  recibrie  sossanno: 
A  rico,  nin  a  pobre  non  querie  fer  enganno, 
Masqaerio  de  6ebre  yacer  todo  un  auno. 

tS.  Laego  a  la  mannana  sacábalas  en  cierto, 
Tenie  en  requirirlas  el  oio  bien  abierto. 
Andaba  cerca  deüasprudienl,  e  muy  espierto, 
Nin  por  sol,  nin  por  pluvia  non  fnie  a  cubierto. 

S3.  Caminaba  »  a  la  tarde  con  ellas  a  posada , 
Su  cayado  en  mano,  con  su  capa  veltada : 
A  los  que  lo  ficieron,  luego  commo  entraba  ** 
Besábales  las  manos,  la  rodiella  fincada. 

24.  El  pastor  que  non  duerme  en  ninguna  sazón, 
£t  fizo  los  abyssos  que  non  avien  fondón , 
Guardabali  o  el  ganado  de  toda  lesión. 
Non  facie  mal  en  ello,  nin  lobo,  nin  ladrón. 

15.  Con  la  guarda  sóbela  quel  pastor  les  daba , 
Et  con  la  sancu  gracia  que  Dios  le  ministraba, 


«a  ht  parienlet  te  da^aa. 

«I  iMÍMd9. 

n  gmaéo, 

ts  Si  ftpie  pte  ttquerie. 
M  uottimkrUtu. 
•S  «/  dUhl9  pemdas. 
10  ¡M  fneta  comp«ni§. 
<)  €omm9  A  tu  vida. 

iS  fdm  falu  en  el  manoserito  de  li  Real  Aeadeoüa  de  la  His- 
torta. 
t*  frdtthñlat. 
ae  Tomahñ. 
il  hugo  en  la  entr§d§. 
ts  GuardéU. 


Aprodaba  ^  la  grei,  catiano  meloraba. 
Tanto  que  a  algunos  envidia  lis  tomaba. 
S6.  Abel  el  protomartir  fué  el  pastor  primero» 
A  Dios  en  sacrificio  dio  el  meior  cordero» 
Ficiole  ^  Dios  por  ende  en  cieio  parcíoiiero. 
Démosle  ^  al  de  Silos  por  egnal  compannero. 

27.  Los  sánelos  patriarchas  todos  fueron  pastores. 
Los  que  de  la  ley  veya  ^  fOeron  coaipoaedores : 

*  A  sai  commo  leemos  e  tomos  sabidoreii, 
Pastor  faé  Samillao ,  e  otros  eoofesaores. 

28.  De  pastores  leemos  muchas  buenas  razones. 
Que  fueron  prudlentes,  e  muy  sanctos  varones: 
Esto  bien  lo  trobamos  en  muchas  de  lectlones , 
Que  trae  este  oficio  buenas  terminaciones. 

29.  Oficio  es  de  precio,  non  cale  en  viltanza , 
Sin  toda  depresura  *?,  de  grant  aigoiflcanza: 
David  tan  noble  rey,  una  fardida  lanza. 
Pastor  fué  de  primero  sin  ninguna  dubdanza. 

30.  Nuestro  sennor  don  Christo,  tan  alta  pedestal , 
Dixo  que  pastor  era ,  e  bueno  de  verdal : 
Obispos,  e  abades,  quantos  an  dignidat. 
Pastores  son  clamados  sobre  la  christiaodat. 

31.  Sennor  Sancto  Domingo  de  prima  *>  fué  pastor, 
Depues  fué  de  las  almas  padre,  e  guiador: 
Bueno  fué  en  comienzo,  a  postresmas  meior. 

El  Rey  de  los  cielos  nos  dé  el  sa  amor. 

32.  Quatro  anuos  andido  pastor  con  el  ganado. 
De  quanto  le  echaron  era  mucho  crbdo: 
Teniese  el  su  padre  por  omne  venturado. 
Que  criado  tan  bueno  le  avia  Dios  prestado. 

33.  Movamos  adelante,  en  esto  non  tardemos, 
La  materia  es  grant,  mucho  non  demoremos , 
Ca  de  las  sus  bondades,  maguer  mucho  andemo 
La  millesima  parte  decirla  non  ^  podremos. 

34.  El  sancto  pastorciello,  ninno  de  buenas  maonas 
Andando  coii  so  grey  por  termino  de  Canoas , 
Asmó  de  ser  clérigo,  saber  buenas  fazannas , 
Por  vevir  onesto  con  mas  limpias  compannas. 

35.  Plógo  a  los  parientes,  quando  ><  lo  entendipror 
Cambiáronle  el  habito,  e  otro  neior  le  dieron , 
Buscáronle  maestro,  el  meior  que  pudieron  • 
Leváronlo  a  la  eglesia,  a  Dios  le  {Át^ettm. 

36.  Dieronle  sus  cartiellas  "  a  ley  de  noaaciello, 
Asseotóse  en  tierra,  tollósse  el  capiello. 
Con  la  mano  ^  derecha  priso  so  estaquiello, 
Priso  ^  fasul  titol  en  poco  de  ratiello. 

37.  Venie  a  su  escuela  ^  el  infaní  grant  mannana ; 
Non  avie  a  decirgelo,  nin  madre,  nin  hermaM , 
Non  facie  entre  dia  luenga  meridiana , 
Anduvo  algo  aprisa  ^  la  primera  aemana. 

38.  Fué  en  poco  de  tiempo  el  infant  salteriado. 

De  hymnos,  e  de  cánticos,  bien ,  e  geni  decorad 
Evangelios,  epístolas  aprisólas  privado. 
Algún  mayor  levaba  el  tiempo  mu  baldado. 

ts  Eil  prü9§ha. 

U  Fisclo. 

as  Loémosle. 

a*  gue  de  la  leg  Heiü. 

17  Sinon  depretura. 

ta  éepnmas. 

ts  tardemos, 

n  éecir  non  lo. 

SI  gnanno. 

W  ni  cartiella, 

^  En  ia  mano. 

M  Msol. 

w  eseuelta. 

M  Oro  algo  apreuo. 


VIDA  DE  SANTO 
!ie,  €  euiUba  sin  ningana  pereza , 
lie  en  el  seso  (oda  sa  agudeza, 
I  ^  qae  en  esso  la  ^  ya^ia  la  proueza, 
ene  el  meollo  perder  por  la  corteza, 
tado  el  mozo,  pleno  de  bendición , 
■MB^bia ,  yiió  sánelo  varón , 
»H>s  por  él  muebo,  oye  su  oración  '^, 
ieodo  a  fuera  la  luz  del  corazón, 
sobre  su  cuerpo  unas  graves  sentencias , 
B ,  e  vigilias ,  e  otras  abstinencias , 
tbase  de  yerros ,  e  de  todas  fallencias , 
sarie  por  nada  las  puestas  convenenclas. 
spo  de  la  tierra  oyó  desle  christiano, 
loto  era  suyo,  tovose  por  lozano, 
prenderlas  órdenes,  diogelas  de  su  mano 
pocos  de  tiempos  fecho  missacaotano. 
la  sánela  missa  el  sacerdote  novicio, 
?stameo(e  en  todo  su  oñcio, 
iba  su  eglesla ,  facía  a  Dios  servicio, 
^strabí  en  ello  nín  peireza,  nin  vicio. 
I  commo  plata ,  mozo  casto  gradero, 
a  tornó  oro  quando  fué  epistolero, 
nargarita  quando  fué  evangelistero  ^. 
í  subió  a  preste  semeió  al  lurero. 
lancta  eglesia  fué  con  él  enxalzada, 
oda  la  tierra  por  elli  aventurada , 
Canoas  por  siempre  rica,  e  arribada , 

00  oviesse  la  seyia  canviada. 

iba  los  pueblos  el  padre  ementado, 
na  las  gentes ,  partidas  de  pecado, 
ar  enfermos  non  era  embargado, 

1  fer  almosna,  facíala  de  buen  grado, 
idie  en  bondades  yvierno  e  verano, 

0  demandaba  dabal  conseio  sano, 

!  el  pan  duraba  non  cansaba  la  mano, 
erlo  podemos  que  era  buen  christiano. 
iD'.o  DOS  decimos  él  mucho  meior  era, 

1  era  tenido  en  toda  la  ribera , 
bia  al  diablo  tenerle  la  frontera , 

I  lo  engannasse  por  ninguna  manera  **, 
ue  benedicto,  de  que  fué  ordenado, 
IDO  e  medio  allí  do  fué  criado, 
pueblo  todo  querido,  e  amado, 
r  una  cosa  andaba  conturbado. 
(  cosas  del  sieglo  el  buen  omne  asmando, 
ió  commo  yban  todas  empeyorando, 
it  e  cobdiria  eran  fechas  un  vando, 
mchas  nemi^ras  a  ellas  acostando. 
Áj  mesquino!  si  non  cambio  logar, 
yo  non  querría  ábrelo  aquí  passar, 
eabel  fuego  malo  es  de  guardar, 
grandes  peligros  de  tal  cosa  manar. 
»eco  en  otre ,  de  Dios  seré  reptado, 
li pecare  otre,  temo  seré  culpado, 
i  vale  bascar  logar  mas  apartado, 
me  será  esso  que  vivir  eu  pecado  *\ 
li  a  Dios  quisieron  dar  natural  servicio, 
or  qoi  pudiessen  guardarse  de  vicio  ^, 
da  Gcíeron  la  que  yo  fer  cobdicio, 
darme  quisiere  el  don  que  dixo,  sicío. 


I  iu  orafitm. 
fiitíero. 
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54.  En  los  primeros  tiempos  myos  antecesores, 
Qui  de  sancta  eglesia  fueron  cimentadores, 
De  tal  vida  quisieron  facerse  sofrldores. 
Sofrieron  sed,  e  fambre,  eladas,  e  ardores, 

55.  Sant  lohan  el  Dabtista,  luego  en  su  ninnei. 
Renunció  el  vino  ^,  sizra ,  carne ,  e  pez , 
Fuyó  a  los  desiertos,  donde  ganó  tal  preí, 
Qual  non  dizrie  nul  omne ,  nin  alto,  nin  befei. 

56.  Antonio  el  buen  padre ,  e  Paulo  su  calanno. 
El  que  fué,  commo  dicen ,  el  primero  ermltanoo, 
Vizquieron  en  el  yermo  en  un  desierto  esiraooo. 
Non  comiendo  pan  bueno,  nin  vistiendo  buen  panno. 

87.  Haría  la  Egypciaca,  pecatriz  sin  mesara , 
Moró  mucho  en  yermo,  logar  de  grant  presura  ^, 
Remidió  sus  pecados  sofriendo  vida  dura : 
Qui  vive  en  tal  vida  es  de  buena  ventura. 

58.  El  coníesor  precioso,  ques  naestro  vecino, 
Samillan  el  caboso,  de  los  pobres  padrino, 
Andando  por  los  yermos  y  abrió  el  camino. 
Por  end  subió  al  cielo,  do  non  entra  merino. 

59.  El  su  maestro  bueno  San  Felices  clamado. 
Que  yazie  en  Rillivio  en  la  cuetia  cerrado, 
Fo  ermitanno  vero  en  bondat  acabado. 
El  maestro  fo  bueno,  e  nudrió  buen  criado. 

60.  Essos  fueron,  sin  dubda,  omnes  bien  acordados, 
Qui  por  salvar  las  almas  dexaron  los  poblados , 
Visquieron  por  los  yermos  mezquinos,  e  lazrados. 
Por  ent  facen  vertudes,  onde  son  adorados. 

61.  Muchos  son  los  padres  que  flcieron  tal  vida. 
Yace  en  Vitas  Patram  dellos  una  partida, 
Toda  gloria  del  mundo  avien  aborrecida , 
Por  ganar  en  los  cielos  alegría  complida. 

62.  El  Salvador  del  mundo,  qne  por  nos  carne  priso, 
De  que  fó  bateado,  quando  ayunar  quiso, 
Por  a  nos  dar  exiemplo  al  desemrlo  se  miso, 
Ende  salió  el  demon,  mas  salió  ent  mal  repiso. 

03.  Los  meiores  ^  de  Egipto,  compannas  benedictas . 
Por  quebrantar  sus  carnes  facense  ermitas, 
Tienen  las  voluntades  en  corazón  mas  fitas. 
Fueron  de  tales  omnes  muchas  cartas  escritas. 

6Í.  Yo,  pecador  mezquino,  en  poblado,  (¡ué  fago? 
Bien  como,  e  bien  bebo,  bien  visto,  e  bien  yago, 
De  vevír  en  tal  guisa  sabe  Dios  non  me  pago, 
Ca  trabe  esta  vida  un  astroso  fallago. 

65.  El  sacerdot  precioso,  en  qui  todos  fiaban , 
Desamparó  a  Cannas,  do  mucho  lo  amaban 
Parientes,  e  amigos, qui  mucho  li  costaban. 
Alzóse  a  los  yermos,  do  omnes  non  moraban. 

66.  Quando  se  vio  solo,  del  pueblo  apartado. 
Folgo,  commo  si  fuesse  de  fiebre  terminado, 
Rendie  gracias  a  Cbrlsto,  que  le  avie  guiado, 
Nontenie  (bien  sepades)  pora  cena  pescado. 

i     67.  El  ermitanno  nuevo  díose  a  grant  lazerio, 

¡  Faciendo  mochas  preces ,  rezando  su  salterio. 

Diciendo  bien  sus  oras  todo  su  ministerio, 

i  Dábale  *''  a  las  carnes  poco  de  refrigerio. 

¡     68.  Sufriendo  vida  dura ,  yaciendo  en  mal  lecho, 
Prendie  el  omne  bueno  de  sos  carnes  derecho. 
El  mortal  enemigo  sediel  en  su  asecho, 
Destas  aflicciones  aviel  grant  despecho. 
69.  Porque  facie  mal  tiempo,  caye  fria  elada, 
O  facie  viento  malo,  oriella  destemplada, 
O  niebla  precodida,  o  pedrisca  irada. 
El  todo  este  iacerio  non  lo  preciaba  nada. 

**  vicio. 
^5  pavura. 
4*  moradoret. 
*^  Dábales. 
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70.  Sofríe  fiero  la^io  Im  noches,  e  los  días, 
Tales  coromo  ojesles  en  otras  faoiasias. 
Mas  el  buen  cbrísUano  sof  essor  de  Helias 
Non  lo  preciaba  todo  qoanto  tres  cbirívias. 

71.  Cuntió  gran  negligencia  a  los  que  lo  sopieron 
El  logar  do  estido,  que  non  lo  escribieron, 

O  creo  por  ventora ,  que  non  lo  entendieron , 
Que  se  cambiaba  ^  siempre,  ende  non  lo  dixieron. 

72.  Doquier  quel  eslido  en  val,  o  en  poblado. 
Era  por  el  so  mérito  el  logar  mas  honrado, 
Ca  por  el  omne  boeno,  commo  di^e  el  tratado, 
Et  por  el  confessor  es  logar  **  sagrado. 

75.  Auno  e  medio  sóvo  en  la  ermitanuia, 
Diilo  la  escriptora ,  ca  jo  non  lo  sabía , 
Quando  non  lo  lejesse ,  de^ir  non  lo  querría , 
Ca  afirmar  ^  la  dobda  grant  pecado  avria. 

74.  Todos  los  sos  lácenos,  todas  las  tentaciones 
Non  lo  sabrien  decir  los  qoe  leen  sermones, 
Sí  non  los  qoe  sofrieron  tales  tribolaciones , 
Et  pasaron  por  ellas  con  firmes  corazones. 

75.  Oraba  el  bon  omne  de  toda  volonut 

A  Dios  qoe  defendiesse  toda  la  cbístiandat, 
Diesse  entre  los  poeblos  pan ,  e  paz,  e  verdat , 
Temporales  temprados,  amor,  e  caridat. 

76.  Oraba  por  los  enfermos,  qoe  diese  sanidat, 
A  los  eocaptivados  qoe  diese  engoedat , 

Et  a  la  jent  pagana  tolliesse  podestat 

De  fer  a  los christianos  premia,  e  crueldat. 

77.  Oraba  moy  afirmes  al  so  Seonor  divino, 

A  los  ereges  falsos ,  qoe  semnan  mal  venino, 
Que  los  refiriesse ,  cerrasseles  «<  el  camino. 
Que  la  fee  non  botasse  la  fez  del  su  mal  vino. 

78.  Oraba  a  menodo  a  Dios  él  por  si  mismo, 
Quelque  era  padre,  e  luz  del  cbrístianlsmo, 
Guárdaselo  de  joro,  e  de  mortal  sofismo, 
Por  non  perder  el  pacto,  qoe  fizo  al  baptismo. 

79.  Non  se  le  olvidaba  orar  por  los  passados. 
Los  qoe  fieles  fueron ,  moríeron  confessados , 
Por  otros  sos  amigos,  qoe  tenia  sennalados . 
Decieel  omne  boeno  pater  nostres  doblados. 

80.  Sennor  Sancto  Domingo  osado  de  lacerto. 
Non  daba  i  sos  carnes  de  solozar  nol  remedio. 
Visco  en  esta  vida  on  anno  e  medio, 

Sabet  qoe  poco  vicio  ovo  en  este  comedio. 

81.  Por  amor  que  viviesse  aoo  en  mayor  penitencia , 
Et  non  ficiesse  nada  a  menos  de  licencia. 
Asmó  de ferse  monge ,  e  fer  obediencia, 

Qoe  foesse  travado  ^  fora  de  so  potencia. 
83.  Non  lo  tenga  ninguno  esto  a  liviandat, 
Nin  qoe  menoscabo  de  la  so  sanctidat, 
Ca  en  si  ovo  siempre  complida  caridat, 
Qoen  poder  ageno  metió  so  voluntaL 

83.  Descendió  de  los  yermos  el  confessor  onrrado. 
Vino  a  San  Millán,  logar  bien  ordenado. 
Demandó  la  mongia ,  dieroogela  de  grado, 

Fó  bien  se  acordasse  la  fin  a  este  estado. 

84.  Priso  bien  la  orden  el  novel  caballero 
Andando  en  coovienio  éxo  muy  buen  claostrero. 
Manso,  e  avenido,  sabroso  compannero. 
Humillóse  eo  fechos,  en  dichos  verdadero. 

85.  Grado  boeoo  a  Dios,  e  a  Sancta  Maria , 
Non  avini »  meior  ool  nonge  en  la  moogia , 

AS  Qué  non  i$  e§mki§h§. 

*^  fké  el  logar. 

^  En  afirmar. 

51  fercaxnetfM. 

SI  hicu  Oarain 

n  Non  ü9inif. 


Lo  qoe  dlcie  la  regla,  h^Uí  éltodirit,' 
Goardaba  bien  la  orden  sin  ningona  folla. 

86.  Sennor  Sancto  Domingo  leal  escapalado 
Andaba  en  la  orden  oommo  bien  ordeaido, 
Los  oíos  aprímidos,  el  capiello  tirado^ 
La  color  amaríella ,  commo  omne  lazrado. 

87.  Que  quier  ^*  qoe  mandaba  el  so  padre  abat, 
O  prior  propoesto  de  la  socledal, 
Obedescie  él  loego  de  buena  volontat, 
Teniengelo  los  boenos  a  bona  chrisiiaodat. 

88.  En  la  ctaostra ,  nin  en  coro,  nin  entro  logar". 
Que  vedaba  la  regla ,  él  non  qoerie  fablar, 
Qui  quiere  qoe  en  cierto  lo  qoisiesse  bascar. 
Fose  a  la  eglesía  acerca  del  altar. 

89.  Si  ad  opera  manom  losmaodabao  eiir. 
Bien  sabie  el  bon  omne  en  ello  avenir. 
Por  ñola  ionglería  non  lo  farian  reír, 
Nin  vilania  ningona  de  la  boca  salir  >*. 

I     90  Porque  era  tan  bono  el  fraire  tan  hooeito, 
Et  la  obediencia  lo  trovaba  Un  presto. 
El  de  tan  bona  goisa  era  todo  su  gesto, 
Algonos  avia  dellos ,  qoe  les  pesaba  desto. 

91.  Si  los  otros  sos  fradres  lo  qulsiessea  sofrhr, 
Eli  de  la  egle^ia  nonqoa  qoenria  eilr. 
Las  noches,  e  los  días  y  los quenie  trocir. 
Por  salvar  la  so  alma ,  al  Criador  servir. 

92.  A  él  cataban  todos  commo  a  uo  bon  espeio, 
Ca  yacie  grant  tesoro  so  el  su  boen  pelleio 
Por  padre  lo  cataban  esse  ^ ancto  coucelo, 
Foras  algon  maliello,  qoe  valie  poqoilleio. 

93.  Ante  vos  lo  dixiemos,  si  bien  vos  remeonbradc 
Que  serie  loenga  soga  decir  las  sos  bondades , 
Movamos  adelante,  si  nos  io  eonseiades, 
Ca  aon  mucho  finca  mas  de  lo  qoe  coidades. 

94.  El  abat  de  la  casa  fabló  con  so  convieoto. 
Asmaron  ona  cosa,  ficieron  paramiento 
De  ensayar  este  omne  qoal  era  so  taliento. 
Si  era  tal  por  todo  qoal  a  él  denooflraroiento. 

95.  Diiieron  ensaemosle ,  veremos  qoe  tenemos, 
I  Quando  lo  ei^tendieremos ,  wa$  segaros  seremc 
'          Ca  diz  la  escriptora ,  e  leerlo  solemos, 

I  Que  olmos  la  lengua ,  mas  el  coer  non  sabemo 

96.  Mandémosle  qoe  vaya  a  algona  deganna. 
Que  sea  bien  tan  pobre  commo  pobre  cabanna 
Si  fer  non  lo  quisiere,  o  demonstrare  sanna  ^^, 
Alli  lo  entenderemos,  qoe  tiene  »  mala  man» 

97.  (erca  era  de  Cannas,  e  es  oy  en  dia. 
Una  casa  por  nombre  dicha  Sancta  Maria, 
Essa  era  muy  pobre,  de  lodo  bien  vacia , 
Mandáronle  que  fose  prender  essa  valia. 

98.  Consintió  el  bon  omne ,  non  desvió  en  nada , 
Fizo  el  inclín  loego «•,  la  bendición  fo  dada. 
Oró  al  coerpo  sancto  oración  braviada, 
Dixo  palabras  pocas ,  rason  **  acordada. 

99.  Sennor,  dixo,  qoe  eres  de  compKdo  poder, 
Ca  a  los  qoe  bien  qoieres  non  los  dexas  caer, 
Sennor  lo  me  aparta  *<,  cávate  en  placer, 
Qoe  lo  que  he  lazrado  non  lo  pueda  perder. 


5*  Que  querie. 
U  nin  en  otro. 
w  df.  la  hoco  dejir. 

B7  Falla  el  segnodo  verso  de  la  copla  en  el  Banaicrit 
Real  Academia  de  la  Historia. 
M  trahe. 

S9  muy  f'ien  luego. 
M  roion  bien. 
SI  ampara. 
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M.  Siempre  eobdicíe  esto,  e  tan  lo  eobdicio, 
Apartirme  de  el  sieglo  de  todo  so  bollicio, 
Vef  ir  so  la  ta  regla ,  morar  en  ta  senri^io: 
Seonor  merced  te  clamo,  qne  me  seas  propicio. 

K)l.  Por  ganar  la  tu  gracia  fize  obediencia. 
Por  Terir  en  tormento  **,  morir  en  penitencia , 
Sennor  por  el  tn  miedo  non  quiero  fer  fallencia. 
Si  uon ,  non  íxiria  de  esta  mantenencia. 

^^.  S'onor,  to  esto  quiero, quanto  qoerer  lo  debo, 
Si  non,  de  mi  faria  a  los  demonios  ^  cebo, 
C'Miira  la  aguijada  cocear  non  me  trevo, 
Ta  «abes  este  raso,  qne  sin  grado  lo  bebo. 

105.  Por  algnn  senricio  facer  a  la  Gloriosa , 
Creo  bien ,  e  entiendo,  que  es  honesta  cosa , 

Ca  del  Scnnor  del  mundo  fué  Madre ,  e  Esposa , 
PUi^eme  ir  a  la  casa ,  enna  qnal  ella  posa. 

1^4  liió  del  monesterio  tí  sennor  a  amldos 
Despidióse  de  todos  los  sus  fraires  queridos , 
Los  que  bien  lo  amaban  fincaban  doloridos , 
Los  qne  lo  bastecieron  ji  eran  repeutidos. 

105  Fué  aSancta  Haría  el  varón  benedicto. 
Non  falló  pan  en  ella ,  nin  otro  ningún  ficto, 
Demandaba  alniosna  commo  romero  flto. 
Todos  le  daban  algo,  qui  media ,  qui  zatico. 

W,  Con  Dios,  e  la  Gloriosa ,  e  la  creencia  sana , 
Vioiele  buena  cosa  de  ofrenda  cutiana , 
De  Docfte  era  pobre,  ríoo  a  la  mannana , 
Bien  partfe  la  ganancia  con  essa  jent  christiana. 

MT.  El  faron  del  buen  seso  por  la  lej  comprir, 
Qoeriendo  de  lacerio  de  sus  manos  Terir, 
Eopeió  a  labrar  por  dexar  de  pedir  **, 
Ca  en  grave  cosa  para  éi  de  sofrir. 

106.  Inoró  en  las  casas ,  e  ensanchó  heredades. 
Coopiao  la  eglesia ,  esto  bien  lo  creades , 

De  libros,  e  de  ropas ,  e  de  muchas  bondades: 
Sofrió  en  este  comedio  muchas  adversidades. 

1(9.  Yo  Gonzalo,  quo  fago  esto  a  su  amor  ^j 
To  la  vi.  assi  veya  la  faz  del  Criador, 
Coa  cb¡ca  cocina  asaz  poca  labor, 
T  escriben  que  la  fizo  esse  buen  confessor. 

1N.  Faé  en  pocos  de  annos  la  casa  arreada , 
De  bbor  de  ganados  asaz  bien  aguisada , 
Tá  trovaban  en  ella  los  mezquinos  posada , 
Por  él  fué,  Deo  gracias,  la  eglesia  sagrada. 

IlL  Confessó  a  so  padre,  fizólo  fradear  ^, 
Ovo  ennas  sus  manos  en  cabo  a  finar. 
Soterrólo  el  fijo  en  el  mismo  fossar. 
Pésame  que  non  somos  certeros  del  logar. 

IB.  La  madre  que  non  quiso  la  orden  receblr, 
JUna  la  qnlso  el  fi]o  a  casa  aducir. 
Ovo  en  su  porQdia  *t  h  vieia  a  morir : 
Dios  baya  la  su  alma ,  si  lo  quiere  oir ! 

m  Dexemos  al  bon  omne  folgar  en  su  posada , 
Kaistrar  a  los  pobres  elll  con  su  mesnada  a"; 
Denos  al  monesterio  de  Samillán  tornada , 
Ca  aun  non  es  toda  la  cosa  recabdada. 

Ui  El  abbat  de  la  casa ,  como  omne  senado, 
Metió  eo  esto  mientes ,  tovosse  por  errado 
Por  tal  omne  commo  este  seer  assi  apartado, 
Forque  el  monesterio  serie  mas  ordenado. 


•  áatr  ti  fedir. 


115.  Aplegó  su  conviento,  tracuron  esu  cosa. 
Yidieron  que  non  era  apuesta ,  nin  fermosa , 
Tan  perfecto  cbrisdano  de  vida  tan  preciosa  m. 
Facerle  degannero  en  deganna  astrosa. 

110.  Dixeron  todos:  plaznos;  que  venga  a  conviento, 
Todos  haremos  dello  sabor  et  pagamiento  '*, 
Conoscemós  en  elle  de  bondatcomplimiento. 
Del  nunca  recibiemos  ningún  enoiamlento. 

117.  Embiaron  por  elli  luego  los  companneros. 
Rogar  non  se  dexaron  mucho  los  mensajeros. 
Obedeció  él  luego  a  los  dichos  primeros. 
Abriéronle  las  puertas  de  grado  los  porteros. 

118.  Entró,  al  cuerpo  sánelo  fizo  su  oración , 
Desend  subió  al  coro  prender  la  bendición , 
Ovieron  con  él  todos  muy  grant  consolación , 
Commo  con  companneros ''  de  tal  perfección. 

119.  El  perfecto  christiano  de  la  grant  paciencia , 
Tan  graut  amor  coió  conna  obediencia. 

Que  por  todas  las  muebdas,  por  toda  la  sufrencia, 
Nunqua  moverse  quiso  a  ninguna  falencia. 

120.  Diole  umanna gracia  el  Rey  Celestial, 
Que  yá  non  semeiaba  criatura  morUl , 
Mas  o  ángel ,  o  cosa,  que  era  spirital , 
Que  vivie  con  ellos  en  figura  camal. 

121.  En  logar  de  la  regla  todos  a  él  cauban, 

En  claustra,  e  en  coro  por  él  se  cabdellaban : 
Los  dichos  que  dicía  melados  semeiaban , 
Commo  los  que  de  boca  de  Gregorio  manaban. 

i22.  Porque  era  tan  bono,  de  todos  meiorado. 
El  abbat  de  la  casa  dióle  el  priorado: 
Querido  si  podiesse  escusar  de  bon  grado. 
Mas  decir,  non  lo  quiero,  teníalo  por  pecado. 

123.  Tovo  el  priorado,  dizio  el  cartelario, 

Commo  pastor  derecho,  non  commo  mercenario, 
Al  lobo  maleito  de  las  almas  contrarío, 
Tenielo  reherido  íbera  del  saocluario. 

I  ¿i.  Muchas  cosas  que  eran  mala-miente  posadas  ^*. 
Fueron  en  buen  estado  por  est  prior  tornadas  ^* 
El  abat  si  andaba  fuera  a  las  vegadas , 
Non  trovaba  las  cosas  al  tomo  peyoradas. 

1¿5.  Deneita  la  ^^  claustra ,  que  guia  tal  cabdiello. 
Deneita  la  ^  grey,  que  há  tal  pastorciello ! 
Do  há  Ul  castellero,  feliz  es  el  castiello. 
Con  tan  buen  portillero  feliz  es  el  portiello. 

126.  Una  cosa  me  pesa  mucho  de  cora/on. 
Que  aremos  un  poco  a  cambiar  la  razón. 
Contienda  que  le  nasció  al  precioso  raron , 
Porque  passó  la  sierra ,  e  la  fnend  de  gaton. 

127.  El  rey  don  Garcia  de  Nagera  sennor. 

Fijo  del  rey  don  Sancho  el  que  dicen  mayor, 
Un  firme  caballero,  noble  campeador. 
Mas  para  Sant  Millán  podrie  ser  meior; 

128.  Era  de  buenas  mannas,  avie  cuerpo  fermoso, 
Sobra  bien  razonado,  en  lides  venturoso. 
Fizo  a  mucha  mora  vfdua  ^"  de  su  esposo; 
Mas  avie  una  tacha ,  que  era  cobdicioso. 

129.  Fizo  sin  otras  muchas  una  caballería. 
Conquiso  Calaforra,  siella  de  bispalia. 
Ganóle  su  eglesia  a  la  Virgen  María, 
Dióle  un  gran  servicio  a  Dios  en  esse  dia. 

fi9  fermoM. 

70  en  pagamiento, 

71  eompannero. 
7S  refiadas. 

7S  Fueron  por  ei  prior  en  ^uen  estado  tomadat. 

74  Benejftt  et  la  elamlrü, 

75  Beaefié  et  to  friy. 
7SMiMc. 
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POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 


Í30.  El  rej  don  Fernando,  qae  mandaba  León, 
Burgos  con  la  Casiíella  ''"',  Castro,  e  Carrion. 
Amos  erau  hermanos,  una  generación. 
Era  de  los  sus  reinos  Monte  Ooca  molón. 

i31.  VinoaSautüilláCi,  moviólo  el  pecado. 
Por  qoal  cuela  que  era  viole  desaborgado, 
Demandó  al  cooviento  quando  fué  albergado. 
Bien  gelo  entendieron ,  que  non  ? luie  pagado. 

f32.  Abbat,  dixo  el  rey,  quiero  que  me  oyades. 
Vos,  e  Tuestro  couviento  los  que  aqui  morados, 
Porque  es  mi  venida  quiero  que  lo  sepades , 
Qni  escusar  non  vos  '^  puedo,  quiero  que  me  valades. 

133.  Contarvos  mi  fa^ienda  serie  luenga  tardanza , 
Que  las  razones  luengas  sempre  traen  oianza , 
Abreviarlo  quiero,  e  non  fer  alouganu, 
Quiero  de  los  tbesoros,  que  me  dedes  pitanu. 

i34.  Mis  abuelos  lo  dieron,  cosa  es  verdadera. 
Esto,  e  lo  al  todo  de  la  sazón  primera , 
Presten  a  mi  ahora ,  cosa  es  derechera , 
Aun  los  pecharemos  por  alguna  manera  ^*. 

133.  El  abbat,  e  sus fraires  fueron  mal  espantados. 
Non  recudía  ninguno,  taiit  eran  desarmados  *o, 
El  prior  entendiólo  que  eran  embargados, 
Recudiol ,  e  dizol  unos  dichos  pesados. 

136.  Rey,  diz,  merced  te  pido,  que  sea  escuchado, 
Lo  que  decirte  quiero,  non  te  sea  pesado, 
Pero  que  so  de  todos  de  seso  mas  menguado. 
Cosa  desaguisada  non  dizré  de  mi  grado. 

137.  Tus  abuelos  íirieron  este  sancto  ospital. 
Tu  eres  padrón  dende,  e  sennor  natural ; 
Si  esto  te  negassenios  fariamoslo  muy  mal , 
Pecaríamos  en  ello  pecado  criminal. 

138.  Los  qui  lo  levantaron  a  la  orden  lo  dieron. 
Metieron  heredades,  tesoros  ofrecieron, 
Por  dar  a  Dios  servicio  por  esso  lo  ficieron , 
Non  tomaron  por  ello  desque  lo  y  metieron. 

139.  Lo  que  una  vegada  a  Dios  es  ofrecido. 
Nunca  en  otros  usos  debe  ser  metido, 
Qui  ende  lo  camiasse  serie  loco  tollido, 
En  die  de  el  iodicío  seríele  retrahido. 

140.  Si  esto  por  ti  viene ,  eres  mal  acordado, 
Si  otro  lo  conseia  'S  eres  mal  conseiado; 
Rey  guarda  tu  alma ,  non  fagas  tal  pecado, 
Ca  serie  sacrilegio,  un  crímen  muy  vedado. 

141.  Sennor  bien  te  conseio  que  nada  emprendas  **, 
Vive  de  tus  tributos, de  tus dercclus rendas. 
Por  aver  que  non  dura  la  tu  alma  non  vendas. 
Guárdate  ne  ad  lapidem  pedem  tuum  ofTendas. 

149.  Monge,  dixo  el  rey,  sodes  mal  ordenado, 
Defablar  antel  rey,  qué  vos  Puo  osado? 
Paresce  de  silencio  qui  non  sodes  usado. 
Bien  creo  que  seredes  en  ello  mal  fallado. 

143.  Sodes  de  mal  sentido,  commo  loco  fabiades, 
Fervos  esin  los  oíos ,  si  mucho  papeades. 
Mas  conselarvos  quiero,  que  callado  seades, 
Fabiades  sin  licencia,  mucho  desordeuades. 

144.  El  prior  sóvo  firme,  non  dio  por  ello  nada. 
Rey  dizo,  yo  en  esto  verdad  digo  probada. 
Non  serie  por  decretos,  nin  por  leyes  falsada . 
Tu  en  logner  prometesme  asaz  mala  sollada. 

145   Yo  non  lo  mereciendo,  rey,  so  de  ti  mal  trecho. 
Menazasme  a  tuerto,  yo  diciendo  derecho, 

»»  CPU  lé  rifUa. 

YS  ^uetoMmonrot. 

V9  mauMM. 

*0  éfiarlúéog, 

•I  r  ■¡■■■I  if  cfínfn*. 

M  pte  nééñ  no»  enéi  prenda. 


Non  devies  por  tal  coit  de  mi  tver  i 

Rey,  Dios  te  defienda ,  que  non  Cagas  Ul  íeeho. 

146.  Monge,  dixo  el  rey,  sodes  muy  ruMado, 
Legisla  semeiades ,  ca  non  monge  IraTado  ^^ 
Non  me  temé  de  vos,  que  lo  bien  veodegado^ 
Fasta  que  de  la  lengua  vos  aya  estemado  m. 

147.  Todas  esus  menazas ,  qnel  rey  oootaba , 
El  ramn  beneyto  nada  non  las  preciaba, 
Qaanto  él  mu  diola ,  él  mas  ae  esforzaba. 
Pesábale  sóbelo  porque  el  rey  peccaba. 

148.  Rey,  dizo,  mal  faces,  que  tanto  me  denoestas 
Dices  con  la  grant  Ira  palabras  desconpaesUs 
Grant  carga  de  pecado  echas  a  las  tus  cvestas, 
Que  de  membres  ^  ágenos  quieres  fer  lales  pa 

149.  Las  erranzas  que  dices  con  la  grant  follOBia , 
Et  los  otros  pecados  que  faces  cada  día. 
Perdónetelos  Christo,  el  qjo  de  María: 

Mas  de  quanto  te  dixe  yo  non  me  camiarla. 

150.  Fabló  el  rey,  e  dizo:  don  monge  denodado. 
Pablados  commo  qui  siede  en  castielio  alzado; 
Mas  si  prender  vos  puedo  deRiera  del  sagrado, 
Seades  bien  seguro,  que  seredes  colgado. 

151.  Fabló  Sancto  Domingo,  del  Criador  amigo: 
Rey,  por  Dios  que  oyas  esto  que  le  digo: 
En  cadena  te  tiene  el  mortal  enemigo. 
Por  esso  te  enciende  que  baragos  conmigo. 

132.  La  ira ,  e  los  dichos  adocente  grant  danno. 
El  diablo  lo  urde,  que  trabe  grant  enganno. 
Embargado  so  mucho,  rey,  del  tu  sosanoo, 
Qnanlos  aqui  sedemos  yacemos  en  mal  bamio. 

j  153.  Puedes  malar  el  cuerpo,  la  carne  mal  traer. 
Mas  non  as  en  la  alma ,  rey,  ningún  poder. 
Dizlo  el  Evangelio,  que  es  bien  de  creer. 
El  que  las  almas  iqdga ,  esse  es  de  teaaer. 

154.  Rey,  yo  bien  te  conseio  conuDo  a  tal  i 
Non  quieras  toller  nada  al  sane 
De  lo  que  ofreciste  non  seas  robador. 

Si  non ,  ver  non  puedes  la  fas  del  Criador. 

155.  Pero  si  tu  quisieres  los  tbesoros  levar. 
Nos  non  te  los  daremos,  vélelos  tv  lomar. 
Si  non  los  amparare  el  padrón  del  logar. 
Nos  non  podremos,  rey,  contigo  baraiar. 

156.  Irado  fo  el  rey,  sin  conta ,  e  sin  liento, 
AOblóse  el  manto,  partióse  del  convlento« 
Tenie  que  avie  priso  grant  quebrantamiento. 
Avie  del  prior  solo  sanna,  e  mal  laliento. 

157.  Fincó  con  su  con  viento  el  coufessor  honrado. 
Por  todos  los  roídos  él  non  era  cambiado. 
Guardaba  su  oficio,  que  avie  comendado. 

Si  lo  ficiessen  mártir  seria  él  muy  pagado. 

158.  Entró  al  cuerpo  sánelo,  e  díio  a  Samillan : 
Ay  <7  padre  de  muchos  que  comen  el  lo  pan ! 
Vees  ques  el  rey  contra  mi  tan  villan. 

Non  me  dá  mayor  onrra,  que  farie  a  un  can. 

150.  Sennor,  me  de  la  tierra  padre  eres,  e  maule 
Rogóte  que  le  pese  este  tan  grant  quebranto, 
Ca  yo  por  ti  lo  sufm.  sennor,  e  padre  sánele, 
Pero  por  sus  menazas  yo  poco  me  espanto. 

160.  Confessor,  que  partiste  con  el  pobre  la  saya , 
Tu  non  me  desampares ,  tu  me  guia  do  vaya , 
Quel  tu  moneslerio  por  mi  mal  non  aya  **, 
Et  este  león  Imivo  por  mi  non  lo  maltraya. 

as  trovado. 
M  extromodo. 
ti  demptieMtoi. 
••  memlroi. 
W  Ho. 
M  non  et$a. 


VIDA  DE  SANTO 
ML  Cmi  «i  ■anlteslt,  que  es  de  mi  irado, 

bbocM*  ntnda  por  alpnn  mal  forado, 

rn  aMl  a»  la  rasa ,  non  temerá  el  pecado  ••, 

Ca  Mea  gelo  esliendo,  qae  es  mal  enseooado  **. 
MI  CMMMél  lo  asmaba,  todo  assi  afino, 

Sftió  ea  b  cosa  certero  adet ino, 

Qae  atie  a  eooer  pan  de  otro  molino, 

Ct  non  i«rie  a  Ivengas  en  Samillan  Te^  ¡no. 
A  Sof  ose  muj  quedado,  sopóse  encobrir. 

Si  t olialat  non  qaiso  a  nade  deseobrir, 

átcMÜe  Cita  cosa  a  que  podrie  exir, 

Vero  él  w»  feaaaba  al  Criador  serrfr. 
IN  El  diaUoen  esto  de  baile  non  sestido. 

Ovo  u  Mal  coBseio  aiaa  bastecido: 

kmoMlrale  at  rey  oo  sendero  pof  trido, 

Por  f  engar  el  despecho  qae  a? le  convido. 
Itl  FaMócooelabbatel  rey  don  Garfia: 

Abbat,  dh«  ao  mal  trecho  en  Toestra  abbadia. 

hir  laefR»,  nia  por  vero  nanea  lo  cnidaria, 

Qoe  yo  ee  esta  casa  repoyado  Mría. 
HL  AiraMs  Toa  lo  digo,  qalero  qoe  lo  sepades , 

Si  del  prior  parlero  derecho  aoo  aae  dadea. 

Ufaré  los  thesoroa.  aao  las  heredades , 

Qae  qoanlos  aqai  sodes  por  las  paertas  vayades. 
ni.  El  abbat  aoa  Inae  toé  ayoa  cambiado, 

Era,cnanMcreeBios,de  embídb  locado : 

Otormrii  al  rey,  qoe  lo  Cnie  de  grado* 

Xíd  iacaríe  eo  casa,  aia  ea  el  priorado. 

Dii  el  rey:  coa  esto,  aeré  faesiro  fngado. 
M.  Lo  qae  Saado  Doauago  avie  aaie  aaaade» 

Va  yha  vcdieado  b  tela,  anl  pecada, 

Féée  b  prioria  qae  leaie,  despojada, 

Et  bé  a  vay  fvaal  laerlo  de  b  casa  edMo. 
m.  Hammñ  por  eacasa«  qae  b  bfica  fia  grado. 

^orqae  vedba  qae  era  el  rey  I 

Etpor  esta  aiaaera  lo 

Etaariecl( 
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Eadaaapaáríel 
Du 

Eevetrae  ea  ella  i 
m  TrrtraiTaa balayares. 

■as  do  faeroa,  oqaaleí,  cri«  a^i^  W  avbemas. 
Todas  4 

Koa  U  daríBB  las  rie«(.  apgaa  qae  b  4 
fll  Mole  Diaa  beaa fvacb  ■  o H  b  •erv/j. 

nvrle •  ai  la dnaafCB.  ^  CMO qa^ 'et.'a . 

n.  !bapodlKcl  re«  «Ébáveí  < 


DOMINGO  DE  SILOS. 

Aon  porqne  qulsiesse  non  terrb  qaa  dar: 
Xugo  del  fuste  seco  qul  lo  podrie  sacar  T 

i77.  Monge,  dlxo  el  rey,  non  sodes  üe  ereer, 
Sahemo :  que  tenedes  aliado  grant  av er, 
Qnando  la  abbadia  tenlades  en  poder, 
Bien  me  lo  dif  en  todos  qul  sollades  bcer, 

178.  Bey,  esto  me  pesa  mas  qoe  todo  lo  at , 
Sobponcsme farlo,  un  pecato  mortal. 
Yo  nunca  al^é  proprlo,  nin  Uro  cosa  atal, 
Adugo  por  testigo  al  Padre  ^pirita!. 

i  79   Don  monge,  dls  el  rey,  muclio  de  mal  sabe  Jos , 
Lo  que  lodos  sabemos  por  niego  lo  ponoües , 
Estas  ypocrisias,  qne  combu«co  traodes, 
¡  Bien  creo  qne  en  cabo  amargas  las  vrredes. 

j   180.  Rey,  diio  el  monge ,  si  Ul  es  mi  Vf niara , 
Qoe  non  paeda  contigo  aun  vida  segara , 
Deiar  quiero  to  tierra  por  foir  amargura , 
Iré  buscar  do  viva  contra  Kstramadura  **. 

181 .  Coroendóse  al  padre ,  qae  abre  e  que  «jlnn , 
Despidióse  de  todos ,  deaamparó  la  tlrrra , 
Metióse  eo  carrera ,  e  airar  eso  la  sierra , 
Por  tierras  de  Nagera  contesci<»l  mala  yerra. 
'   18S.  Qoando  fó  de  las  sierras  el  varen  declinando  ^. 
Bebiendo  agoas  firbs ,  sa  blagoiello  floca«tdo, 
Arribó  a  la  corte  del  bon  rey  don  Perneado, 
.  Plógo  al  rey.  e  diso,  qoel  cres^ie  grant  vao'b 

183.  Prior,  diio  el  rey,  bien  seades  venido. 
De  f  oluoiat  me  place  q^  vof  é  eonos^do, 
Con  vuestra  ceoaofceocb  teagome  por  guarido, 
Plógo  coa  él  a  todos ,  e  16  bien  recibido, 

iSé,  Rey.  díso  el  oMagc ,  awehe  le  lo  gra4«aco« 
Qoemedastaagraaloarra,  bqoeyoae  M«rtt4e 
Mat  por  Díof  le  lo  pido,  a  qai^  yo  eb«d«xco, 
Qoe  reHbaa  aa  raefo  ^mi  yo  a  ti  ofreice* 

185   Exidesodef  reyaodoaa^«erívb, 
Porqae  coa  la  heroMae  af  eaér  aoa  pedb : 
EacicMe  qae  aa»  d«aea aaj  «r»liMiia, 
Do  sirva  ai  qae  ta^Jf  4e  b  ViffaB  ll«rb 
Pbnw,  Ase  «4  nj,  ctie  pi^r  b  Cr  amo. 

110.  Deie0M  al  boa  ottae  «m  «1  rey  íilgar. 


r<oavie»<aat  aa  p#ee  b  aaaierba  < 
5(oo  ffvdrkaMS  sia  «SM  b  raBMaa^^rdar, 
Porque  M«ab#m 
l«7.  eaiterfa^drC 


( aa  m^0t0,m0.nnt.  qae  laerKj^  M<fsr. 
Mm  era  tat.  fai4»^  qae  te  ^$mtf9t  ^mtu^ 

IM.  bv'«e  4^  aünwrut  a^tr^rM  ^^jt  j  ft^wi  cKfi-*^ 
lie  tíwf^  snaiiiiir*»  »«Mr  bt«i  i 
Um  » r»  ee  'j»  (a«e  otanafiafti  « 
Ofte  Umm  mu  a*m  nitq;at  tMSrttd 

Mr.  Ttrfbv  et¿i  ae-tiaatjitn^  «^-ü  'i«a | 

1  tti«  He  m»  f^¡00^.  e  |»«r  «rata  u*^^pd«<;a . 
Ce  »«ie  eaatt  <a«»  |*a«ati  ^  ItiM  m  Ma»*g» , 
Pora  hoMUr  ^oaiaij.»  #»e  SüHr^^/»^. 

tMk  P«!«»  i0itt  «oeato  aaa  sawtyi    «  a  qaatfiat 
(«e  b^^sa  wwuav^fOa .  e  «;n«  ' 
Lo-^t  waa  Aa«a  yaarea  ^  lefat  e  ae  i 
fcirjMifrtí  atf  14  OKtatao  hMafl<M  f«w  sfe«»  Wm^ 

IVL  A«^  «aise  tM  ^rie  «a  f«erl«e^  <af«f«M 
Owmw  ««  «  aEsrn^.  #i>ijai  t.«*;Mf«*i, 
;  '•^  |^-fc4ar    *  v-»rt>  í*-»*  tK*  *«;*v*^K^<i. 


•Na^i 


a 
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192. 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 


Eotró  i  la  egletta ,  plegó  >?  tntel  altar. 
Declinó  loi  jnojos ,  empezó  a  rogar: 
Sennor  Dios,  a  qal  temen  los  vientos,  e  la  mar, 
Ta  torna  los  tus  oyos  sobre  este  logar. 
i95.  Sennor,  a  nos  non  cates,  que  somos  pecadores , 
Et  somos  sin  recabdo  non  bonos  provisores , 
Mierobrete  de  los  bonos  nuestros  anievessores , 
Qne  deste  monesterio  faeron  contenedores. 

194.  Sennor,  onde  que  sea ,  embianos  pastor. 
Que  ponga  esta  casa  en  estado  meior, 

Mal  nos  fa^  la  mengua ,  la  vergüenza  peior. 
Esto  por  que  aviene  tu  eres  sabidor. 

195.  Sennor  Sant  Sabastian ,  del  logar  vocavion , 
Mártir  de  Dios  amado  oye  mi  oración , 
Tuelll  desie  monesterio  esta  tribulación. 
Non  caja  la  tu  casa  en  tan  grant  perdi^iou. 

196.  Dadnos  qui  nos  captenga,  siervo  del  Criador, 
Qui  sofrist  graot  martirio  por  ganar  su  amor, 
Porque  nos  somos  malos,  yde  poco  valor. 
Non  caya  la  tu  casa  en  Un  graot  desonor. 

197.  Casa  que  fo  Un  rica ,  de  un  grant  complimieoto. 
Do  trovaban  consoló  mas  de  gieot  ve^es  (lento, 
Vivien  de  bonos  mooges  en  ella  grant  convieoto, 
Ayna  de  serpientes  será  babiumiento. 

198.  Sennor,  merced  te  clamo,  sea  de  tí  oído, 
Tan  noble  monesterio  non  sea  destroido, 
Dusca  algún  conseio,  mártir  de  boo  sentido, 
De  esu  petición  con  esto  me  espido. 

199.  La  oración  devou  fue  de  Dios  exaudida , 
Ca  faciela  el  monge  de  volunut  complida , 
Aspiró  en  el  rey  principe  **  de  bona  vida , 
Una  cosa  que  ante  non  avie  comedida. 

^    too.  Viuole  a  desoras  al  rey  en  corazón. 

De  dar  el  monesterio  al  precioso  varón , 
Metrie  Dios  en  la  casa  su  sancu  bendición , 
Cessarie  por  ventura  aquella  maldición. 

201.  El  rey  del  buen  tiento  labio  con  sus  varones, 
Con  los  mayores  principes,  e  los  mas  sabidones  ^: 
Oidme  *%  dixo,  amigos,  unos  pocos  sermones, 

A  lo  que  decir  quiero  abrit  los  corazones. 

202.  Todos  lo  entendemos  *^^ ,  cosa  es  couoscída. 
La  eglesia  de  Silos  commo  es  decaída , 
Facienda  un  granada  en  Unto  empobrida , 
Abes  pueden  tres  mongesaver  en  ella  vida. 

203.  Por  los  nuestros  pecados  todo  aquesto  passamos  *<^. 
Que  somos  pecadores,  e non  nos  emendamos, 
Sola-mientre  en  ello  cabeza  non  tornamos, 
Sepades  que  en  esto  dura-niieotre  erramos. 

204.  Es  por  un  monesterio  lui  reino  captenido, 
Ca  es  dias  e  noches  Dios  en  elli  servido, 
Assi  puede  seer  un  reino  mallraido 

Por  un  logar  bono,  si  es  esperdecido. 

205.  Si  a  todos  pioguiesse ,  lerria  por  bien  esto, 
Oviessemos  un  omne  devoto,  e  honesto, 

Et  tal  es  mi  creencia ,  qne  yo  lo  tengo  presto 
En  qui  yo  non  entiendo  de  desorden  nul  gesto. 

206.  El  prior  de  Samíllan  es  entre  nos  caldo, 
Omne  de  saocu  vida ,  e  de  boodat  compliJo, 
Es  por  qual  manera  de  su  tierra  exido. 

Por  Dios  avino  .esto,  commo  yo  so  creído. 

207.  Serie  pora  ul  caía  ooue  bien  aguisado, 

»•  El  etpiró  en  el  rey  príMcep. 

**  eoñ  l99  sBbidoret. 

<M  Oté. 

MI  cofotfemoi. 

^  r<Mto  uio  nient  p9r  Iq4  nuistrn  ptcééot. 


Es  de  recabdo  bono,  demás  bien  avisaiio  **', 
Es  en  quanto  veemos  del  Criador  amado, 
Vernie  el  monesterio  por  él  a  su  estad». 

208.  Key,  dizieron,  as  nos  en  bou  logar  labiado. 
Tenemostelo  todos  a  merced ,  e  a  grado. 
Entendemos  que  dices  couseio  avisado  *^*; 
Otorgárnoslo  todos ,  si  tu  eres  pagado. 

209.  Trataron  con  el  bispo  todo  este  conseio, 
Tovolo  el  obispo  por  muy  bueno  sóbelo. 
Non  conlradizo  omne,  nin  grant,  nio  poqnille 
Nin  fó  pesante  dello,  nin  villa,  nin  concelo. 

210.  Los  mongos  de  la  casa  quando  lo  enteodieroi 
Nunqua  tamanno  gozo  un  dia  non  ovieroo» 
Fueron  a  la  eglesia  a  Dios  gracias  rendieron. 
El  Te  Denm  laudamusde  buen  cuer  lo  diiiei 

211.  Confirmólo  el  bispo,  diol  oiinistraaüento, 
Deseude  bendizolo,  fizol  su  aagramienlo, 
Dióle  silla,  e  croza ,  todo  su  compUmienlo, 
Fizol  obediencia  de  grado  el  couvienlo. 

212.  Quando  fué  acabado  todo  el  ministerio, 
£1  abbat  beneito  vino  al  monesterio: 

Solo  que  de  los  piedes  premió  el  cluiinierio, 
Oblidaron  los  mooges  el  pa^do  lacerto. 

213.  El  rey  don  Fernando,  de  Dios  sea  amado, 
Commo  lo  fuera  siempre,  fó  muy  bien  enseni 
Non  lo  embió  solo,  mas  bien  acompannado, 
Ca  embió  con  elli  mucho  onme  onrrado. 

214.  Embió  bonos  omnes,  e  altas  podestades , 
Clérigos,  calonges,  e  benitos  abbades  <<^, 
Mancebillos,  e  vicios,  de  diversas  edades: 
Bendicbo  seíi  rey  que  faz  tales  bondades! 

215.  Fó  en  la  abadía  el  varón  assenUdo^ 

Con  la  facienda  pobre  era  fuert  embargado, 
Mas  cambiólo  ayna  Dios  en  meior  esUdo, 
Fó  en  bona  folgura  el  lazerio  tornado. 

216.  Fó  luego  a  las  primas  la  orden  reformada , 
La  que  por  mal  pecado  yá  era  desaUda: 
Coió  de  compan ñeros  companna  mesurada , 
Los  que  vedie  que  erau  de  manna  pesada. 

217.  Las  noches,  e  los  dias  lazraba  el  varoo. 
Los  dias  porcaszaudo,  las  noches  en  oración: 
Conformaba  sus  frayres,  tenieles  bien  leccioi 
A  grandes,  y  a  chicos  daba  egual  ración. 

218.  Los  mongos  eran  bonos,  amaban  su  pastor, 
Metió  Dios  enlrellos  concordia  e  amor. 
Non  avie  y  entrada  el  mal  revolvedor, 

Qci  Adán,  ead  Eva  volvió  con  su  sennor, 

219.  El  rey  don  Fernando  sea  en  paradiso. 
Ya  Tedie  de  la  casa  lo  quel  veder  quiso: 
Vedie  *06  que  su  maiuelo,  naturalmente  priso 
Non  se  tenie ,  Deo  gracias ,  dest  fecho  por  repi 

220.  El  rey  e  los  pueblos  dábanles  '<*'  adiutorio, 
Unos  en  la  eglesia ,  otros  en  refictorio. 
Otros  en  vestuario,  otros  en  dormitorio. 
Otros  en  oficl^ro  *<**,  otros  en  respousqrio. 

221.  Vedie  su  monesterio  todo  bien  recabdado, 
Eglesia  bien  servida,  convíento  bien  ordenad 
Abbat  de  sancU  vida ,  de  bondat  acabado, 
Dicie  entre  si  mismo.  Dios  tu  serás  Uudado. 

222.  Non  vos  querría  mucho  en  esto  detener. 
Querría  adelante  aguiar  e  mover, 


*os  ordenado. 

401  conseio  égnitado. 

*W  benetlos  et  abbadei. 

«o«  Odie. 

407  dábanle. 


VIDA  DE  SANTO 
Eapenitr  •■oa  obra,  dándome  Dios  poder, 
CiMras  costs  mochas  avenios  de  veer. 
K  (Mo  lo  af edes ,  si  bien  os  acordatles , 
Este  ibbat  Benito,  lumne  de  los  abbades, 
QuBtat  sofrió  de  coytas,  e  de  adversidades , 
Por  ond  a  pasar  ovo  de  orto  ya  las  rades. 
Bi  Parque  to  siempre  casto,  de  buena  paciencia , 
Honilloso,  c  manso,  amó  obediencia , 
En  didM,  e  en  fecho  se  guardó  de  falencia , 
Alte  Dios  contra  elle  sobra  de  grant  *^  bienqueren- 
&  QKejdeios  reyes,  porqui  tanto  sofríe,  [cía. 

Üea  leelo  condesaba  quando  ^^^  elli  fa^ie , 
P*r darle  boa  confnerto  de  loque  mere^ie, 
OiiioledeiBOStrar  qaal  galardón  avrie. 

S6.  Q  eoafesor  glorioso,  an  cuerpo  un  lazrado, 
Dmilese  en  sa  lecho,  ca  era  muy  cansado, 
üia  visión  vido,  por  ond  fué  confortado, 
Del  laceriofaluro,  siquier  del  passado. 

97.  luí  commo  leemos,  los  que  lo  escriberon , 
De  la  sa  boca  misma  del  misme  lo  oyeron , 
Sateaosqne  en  ello  toda  verdat  dixieron  <", 
Jfaian  Tíerbo  menguaron ,  nln  otro  ennadieron. 

fli  Apartó  de  siu  monges  los  mas  familiares , 
Lm  qae  teoien  en  casa  los  mayores  logares : 
Aaigos,  diio,  mego  vos  com  a  buenos  reglares , 
Lo  qoe  decir  vos  quiero,  que  non  lo  retrayades  **'. 

O.  Tedíame  en  aneónos  en  un  fiero  logar, 
Orifila  de  ui  flomen  Un  fiero  commo  mar, 
Qoiíaíere  avrie  miedo  por  a  el  se  plegar, 
Ca  en  pavoroso,  e  bravo  de  passar. 

n.  hiei  delli  dos  rios ,  dos  aguas  bien  cabdales ,     . 
iMserm  muy  foodos,  non  pocos  regálales, 
BtaMsen  el  uno  commo  piedras  de  cristales , 
Elotrtplas  vormeio,  qae  vino  de  parrales. 

&I.  Tedaiaa  pnenle  enna  madre  primera, 
Arie palmo  e  asedio,  ca  mas  ancha  non  era, 
De  tidrio  era  toda ,  non  de  otra  madera , 
En  por  non  menlirvos,  pavorosa  carrera. 

fiL  Coa  almAtigas  blancas  de  finos  ojulhtones  *" 
El  cabo  de  la  poenl  estaban  dos  varones, 
Los  pechos  ofrcsados  *",  mingas,  e  cabezones, 
Soatfiírien  **^  el  adobo,  loquele,  neo  sermones. 

S  baoa  destas  ambas,  tan  onrradas  personas 
Tean  eana  su  mano  dos  preciosas  coronas 
De  oro  bien  obradas,  omne  non  vio  tan  bonas . 
5ii  aa  omne  a  otro  non  dio  tan  ricas  donas. 

8L  D  otro  lenie  una  seis  tantos  *^^  mas  fermosa , 
Qie  lenie  en  su  c^rco  mucha  piedra  preriosa , 
le  hicie  qne  el  sol,  unt  era  de  Inmnosa , 
taqoa  omne  do  carne  vio  tan  bella  cosa. 

81  Oaaómeel  primero, que  tenie  las  dobladas, 
Qae  passasse  a  ellos,  eotrasse  por  las  gradas : 
KuK  yo,  q«e  eran  aviessas  las  passadns : 
Dixoé¡,qnesin  dnbda  *>'  enirasse  a  osadas. 

M.  letioM  por  la  puente,  maguer  estrecha  era , 
hm  laa  shi  embargo  commo  por  grant  carrera : 
Iccibíeroame  ellos  de  fermosa  manera , 
Teniendo  contra  mi  por  media  la  carrera. 

87*  fraire,  plaioos  contigo,  dixo  el  blanqueado, 


DOMIKGO  DE  SILOS. 

Tú  seas  bien  venido,  e  de  nos  bien  trovado: 
Veoiemos  por  decirte  un  sabroso  recado  <<•, 
Quando  te  lo  dixieremos  terraste  por  pagado. 

S38.  Estas  que  tü  vedes  coronas  tan  onrradas. 
Nuestro  Sennor  las  tiene  pora  ti  condesadas , 
Cala  qne  non  las  pierdas  quando  las  has  ganadas , 
Ca  quiere  el  diablo  averíelas  fnrtadas. 

239.  Dizeles  yo:  sennores,  por  Dios  qoe  me  oyades. 
Porque  viene  aquesto,  que  vos  me  lo  digades : 
Yo  non  so  de  tal  vida ,  nin  fiz  tales  bondades , 
La  razón  de  la  cosa  vos  me  la  descubrades , 

840.  Bona  razón  demandas,  dizo  el  mensagero, 
La  una  porque  fustes  casto,  e  buen  clanstrero: 
En  la  obediencia  non  fnsle  refertero  <(*, 
A  esso  te  daremos  responso  bien  certero. 

S il.  La  otra  te  ganó  mieima  Sartcta  María , 
Porque  la  su  eglesia  consagró  la  tu  guia , 
En  el  su  monesterlo  fecist  grant  meioria. 
Es  mucho  tu  pagada ,  ende  te  la  embia. 

242.  Esta  otra  tercera  de  tanU  fachenda  <w^ 

Por  este  monesterio,  que  es  en  tu  (¡emienda , 
Que  andaba  en  yerro  commo  bestia  sin  rienda , 
Has  tu  sacado  ende  pobreza ,  e  contienda. 

243.  Si  tu  perseverares  en  las  mannas  "»  usadas , 
Tuyas  son  las  coronas,  ten  que  las  as  ganadas , 
Abran  por  ti  repaire  ^*>  muchas  gentes  lazradas. 
Que  vernán  sin  conseio,  irán  aconseiadas. 

244.  Luego  que  me  ovieron  esta  razón  contada , 
Tollieronseme  doios,  non  pódi  veer  nada: 
Desperté,  e  sigúeme  con  mi  mano  alzada , 
Tenia,  Dios  lo  sabe,  la  volunUl  cambiada. 

245.  Pensemos  de  las  almas,  fraires  e  companneros: 
A  Dios,  e  a  los  omnes  seamos  verdaderos: 

Si  fuéremos  a  Dios  leales, e  derecheros. 
Ganaremos  coronas ,  que  val  *^  mas  que  dineros. 

246.  Por  este  sieglo  pobre ,  que  poco  durará , 
Non  perdamos  el  otro,  que  nuuqua  finará: 
Mezquindad  por  riqueza  qui  non  la  cambiará? 
Qui  buscar  la  quisiere  rehez  la  trobará. 

247.  Demás  bien  vos  lo  ruego,  pido  vos  lo  en  don , 
Que  yaga  en  secreto  esta  mi  confession , 

Non  sea  descubierta  fata  ^**  otra  sazón , 

Fata  <^  que  salga  mi  alma  desu  camal  prisión. 

248.  Sennor  Sancto  Domingo  lumne  de  las  Espannas, 
Otras  vio  sin  estas  visiones  estrannas , 

Mas  non  se  las  oyeron  fraires  de  sus  compannas , 
Ca  celadas  las  tovo  dentro  en  sus  entrannas. 

249.  Por  estas  visiones  que  Dios  le  demostraba , 
Ninguna  vanagloria  en  él  non  encargaba , 
Por  servir  a  don  Cbristo  mas  se  escalentaba, 
A  otras  vanidades  cabeza  non  tornaba. 

250.  Assaz  quería  la  carne,  el  diablo  con  ella, 
Tollerlo  del  buen  siesto,  meterlo  a  la  pella : 
No  lo  pudieron  fer,  ond  avien  grant  querella. 
Porque  del  sol  tan  cerca  ***  sedie  esta  estrella. 

251.  Del  ruego  que  diziera  a  los  sus  companneros. 
Que  non  lo  descubriessen ,  foronle  derecheros, 
Foron  mientre  el  visco  bonos  poridaden  s , 
Non  queríen  del  su  padre  ezir  por  mesiureros. 

*<S  mandado. 

«•9  non  fué  refrenero. 

<4ü  de  tan  rica  fapienda. 

***  maneras. 

*22  reparo. 

*í5  valen. 

«»  fasta. 

W  Fasta. 

«O  fereal. 
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VIDA  OB  SANTO 
El  k>t  n»  mandamientos  qaisieredes  tener, 
n  vos  dará  reliquias ,  que  veredes  placer, 
To  sé  qne  non  podredes  en  esto  fallecer. 

A  S  non  f  os  lo  tollieren  nuestros  graves  pecados, 
Coerpo  sancto  avredes ,  qne  seredes  pagados , 
Seredes  de  reliqnias  ricos ,  e  ai>ondados , 
De  algunos  vecinos  seredes  embidiados. 

M.  Sennor  Sancto  Domingo,  que  esto  les  di^ie, 
Propbetaba  la  cosa,  qne  avenir  avie, 
Maguer  lo  propheuba ,  él  non  lo  entendie  , 
Que  esta  propbe^ia  en  él  mismo  caye. 

Kl.  Algunos  de  los  mongos,  que  esto  le  ojen , 
Esta  adevinansa  por  nada  la  tenien : 
Los  otros  mu  maduros ,  qne  mas  seso  avien , 
Tenien  que  estos  dichos  balleros  non  serien. 

M.  Demientre  que  él  visco  todo  lo  propusieron. 
Mas  de  que  ftié  passado  los  miraglos  vidíeron , 
Membróles  deste  dicbo,  estonz  lo  entendieron , 
E(  las  adevinanzas  verdaderas  izieron. 

V7.  En  esto  lo  debemos,  sennores,  entender, 
Qne  lo  qne  ante  dixiemos  podedes  lo  creer, 
Qne  túé  vero  propbeta,  díéle  Dios  grant  poder, 
Bt  grant  espiramiento  en  decir,  e  en  fer. 
tt.  Sennores,  Deo  gracias,  contado  vos  avernos 
De  la  sancu  vida  ^*  lo  qne  saber  podemos , 
Desaqui  ayudándonos  el  Dios  en  qni  creemos , 
Este  libro  finamos,  en  otro  contendremos. 

II. 

MD.  Oueremosvos  un  olro  libro  comenzar, 
Etde  los  sus  miraglos  algunos  renonzar, 
Los  que  Dios  en  su  vida  quiso  por  él  mostrar , 
Cuyos  ioglares  somos,  el  nos  denne  *^*  guiar. 

180.  Cna  mugier  de  Castro,  el  que  di^n  ^isneros , 
María  avie  nombre  de  los  días  primeros , 
Vistió  sus  buenos  pannos ,  aguisó  sus  dineros, 
Ezo  pora  mercado  con  otros  companneros. 

Bl.  Alegre  e  bien  sana  metióse  en  carrera: 
Non  lo  sé  bien  si  iba  de  pié,  o  caballera , 
Enfermó  a  sos  oras  de  tan  fiera  manera , 
Que  se  fizo  tan  dura  comroo  una  madera. 

R.  Perdió  ambos  los piedes,  non  se  podie  mover. 
Los  dedos  de  las  manos  non  los  podie  tener. 
Los  oíos  tan  turbados ,  que  non  podie  veer. 
Ningunos  de  los  miembros  non  avien  su  poder. 

IS.  Avie  de  su  stado  demudado  ^^'  la  boca , 
Pablaba  déla  lengua  mucha  palabra  loca , 
NIn  su  madre,  nin  padre  non  sabien  de  su  toca. 
Avien  los  companneros  grant  rencura ,  non  poca. 

M.  Commo  avie  los  oios  feos,  la  boca  tuerta , 

Qoelquiere  ***  de  los  brazos  tal  commo  verga  tuerta 

Non  podrie  del  fogar  exir  fata  la  puerta , 

Todos  sus  bienquerientes  querrianla  veer  muerta, 

M.  Avien  cneila  e  duelo  todos  sus  connosfienles , 
Non  sabían  quel  fi^iessen  amigos,  nin  parientes. 
Metió  en  una  casa  una  qualque  fo  mientes , 
Que  non  guarrle  la  duenna  por  emplastos  calientes. 

Hl  Asmó  que  la  levassen  al  sancto  confessor, 
Al  natural  de  Cannas,  de  Silos  morador. 
Elle  quasdo  la  viesse  avrie  della  dolor, 
Ganaríale  salut  de  Dios  nuestro  sennor. 

Wl,  Semeióles  a  todos,  que  buen  cénselo  era, 
Prisieronla  en  ombros,  entran  en  la  carrera» 


F.A.-SI. 
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Oras  tornaba  verde ,  oras  tal  commo  cera , 
Ca  eran  los  dolores  non  de  una  manera. 
208.  Levaron  <^  a  Silos  la  enferma  lazrada , 
Fó  delante  la  puerta  del  confesor  echada , 
Non  semeia  viva ,  mas  que  era  passada, 
Era  de  la  su  vida  la  gent  desQuzada. 

299.  El  confessor  pregioso  de  los  fechos  cabdales , 
Ligero,  e  alegre  por  en  cosas  átales , 
Izió  luego  a  ellos  fuera  de  los  corrales , 
Mandóles  que  entrassen  dentro  a  los  óslales. 

300.  Mandó  a  los  ostaleros  de  los  omnes  pensar, 
Comieron  queque  '^  era  gena ,  ó  almorzar : 
Entró  él  a  la  eglesia  al  Criador  rogar 
Pora  la  paralitica  salut  le  acabdar. 

301.  Caló  al  Crugifixo,  dixo :  ay  sennor ! 
Que  de  gielo  e  tierra  eres  emperador. 
Que  a  Adám  caseste  con  Eva  su  uzor, 
A  esta  buena  femna  quítala  dest  dolor. 

302.  Deque  a  esta  casa  viva  es  allegada, 
Sennor  merget  te  clamo,  que  torne  meiorada , 
QuQ  esta  su  companna,  que  anda  tan  lazrada , 
Al  torno  deste  embargo  sea  desembargada. 

303.  Estos  sus  companneros,  que  andan  tan  lazrados , 
Que  sieden  desmarridos,  dolientes,  e  cansados. 
Entiendan  la  tu  gragia  ond  sean  confortados , 
Et  lauden  el  tu  nombre  alegres  e  pagados. 

304.  Por  confortar  los  omnes  el  anviso  *^7  varón. 
Abrevió,  non  quiso  fer  luenga  oragion : 
Ezió  luego  a  ellos,  dióles  la  refection , 
Dióles  pronungiamienlo  de  grant  consolación. 

305.  Amigos ,  diz,  reguemos  todos  de  corazón 
A  Dios  por  esta  duenna ,  que  yaz  en  tal  prisión , 
Que  le  torne  su  seso,  dele  su  visión ,    ^ 
Que  pierda  esta  cueta ,  finque  sin  lesión. 

306.  Et  clamor  fo  devoto  a  todo  so  poder, 
Fo  de  Dios  exaudido,  ovo  dello  plager. 
Abrió  ella  los  oios ,  e  pidió  a  beber. 
Plegó  mucho  a  todos  mas  que  con  grant  aver. 

307.  Mandó  el  sancto  padre  que  trasquiessen  del  vino, 
Mandó  quecalentassen  dello  en  un  catino, 
Bendixolo  él  mismo,  puesto  en  un  copino, 
Diogelo  a  beber  en  el  nomne  divino. 

308.  Assi  commo  lo  ovo  de  la  boca  passado, 
La  duenna  ió  guarida ,  el  dolor  amansado. 
Salló  fuera  del  lecho,  confessóse  privado, 
Digiendo,  tan  buen  dia.  Dios,  tu  seas  laudado  *m. 

309.  Caioli  a  los  pies  al  confessor  onrrado: 
Sennor,  dixo,  e  padre ,  en  buen  punt  fust  nado. 
Entiendo  bien  que  eres  del  Criador  amado, 
Ca  de  los  tus  servigios  mucho  es  él  pagado. 

310.  Entiendo,  e  connosco,  que  por  ti  so  guarida. 
Por  ti  cobré  los  miembros,  el  seso,  e  la  vida. 
Esta  merged  de  Dios  te  sea  gradegida, 
Ca  sé  qne  por  tu  gragia  so  del  techo  exida. 

311.  Recudió  el  buen  padre,  quísola  castigar. 
Amiga,  diz ,  non  fablas  commo  devies  fablar, 
A  Dios  sennero  debes  bendegir  e  laudar. 
Porque  de  tan  grant  cueta  te  dennó  delibrar  <^*. 

312.  La  su  virtut  pregiosa,  que  te  dennó  guarir, 
A  essa  sola  debes  laudar,  e  bendegir. 
Tu  contra  mi  tal  cosa  non  la  debes  degir, 
Nin  quiero  que  la  digas,  nin  la  quiero  odir. 

m  Leváronla. 

lie  qualquicr. 

M  ámbito. 

I4e  hado. 

i»  U  qui$o  d€Ubr§r. 


VIDA  DE  SANTO 
>a  la  casa  el  perfeelocbrísUano, 
le  lo  que  daban  a  los  oíros  cutiano, 
ida  la  noche  el  sánelo  coiifessor 
de  los  cíelos,  cabdal  emperador, 
diesse  sa  lamen  a  esle  mesellador, 
as  sosoreiasloUiesse  la  dolor  *^*. 
enna  mannana  a  la  missa  de^ir, 
de  buen  grado  el  riego  a  oír, 
bie  el  mezquino  olra  cosa  pedir, 
i  que  le  dennase  Dios  los  oíos  abrir, 
io  OTO  el  debdo  de  la  missa  compiído, 
at  con  sus  frayres ,  convienlo  bien  nodrido, 
venir  el  ciego,  luego  fué  él  venido, 
a  los  piedes  en  lierra  abatido, 
con  el  vsopo  del  agua  salada , 
:noli  los  oíos  con  la  cruz  consagrada , 
or  e  la  cojla  fué  luego  amansada, 
me  que  perdiera  fué  toda  recombrada  *m. 
derto  pndiestes  amigos  e  sennores, 
ie  muchos  males  de  diversos  colores, 
le  gravedat  <*(,  al  de  graves  dolores, 
I  todo  bien  sano  rendía  a  Dios  lodores. 
i\  padre  sánelo:  amigo,  vé  lu  vía , 
;elo  a  Dios ,  que  vis  con  meioria. 
e  que  non  peques,  e  non  (agas  follia, 
i  por  tu  lidio  faces  recadia. 
35  son  los  miraglos  que  desl  padre  sabemos, 
IOS  que  olmos,  los  otros  que  leemos, 
3da  nos  paramos  en  qual  empezaremos , 
qual  parte  que  sea  a  devinar  avremos  **^. 
I  sazón  los  oíros  quiérelos  fer  esquivos , 
uno,  e  miembrevos  mientre  fberedes  vivos, 
10  ganó  la  gracia  que  saca  los  cativos , 
id  de  luengas  tierras  le  embian  bodigos. 
en  essi  tiempo  los  moros  muy  vecinos , 
ssaban  los  omnes  andar  por  los  caminos , 
las  cosas  malas  salto  a  los  malinos , 
an  craa-mientre  en  soga  los  mezquinos. 
m  por  aventura  salto  una  vegada , 
aron  a  Solo  essa  gent  renegada , 
ron  un  mancebo  en  essa  cavalgada , 
igo  avie  nomne,  non  fallesco  en  nada, 
ironlo  en  fierros ,  en  dura  cadena ,. 
Tar,  e  famne  dábanle  fiera  pena , 
lie  yantar  mala ,  e  non  buena  la  cena , 
ríe,  si  gelo  diessen,  de  grado  pan  davena. 
I  es  bien  mezquino  que  caye  en  tal  mano: 
simenl  de  canes  quandoiaz  el  christiano, 
rho,  e  en  fecho  afontanlo  cutiano, 
mal  en  yvierno,  non  meior  en  verano, 
^ntes  del  cativo  avien  muy  grant  pesar, 
>n  por  Cfcnt  cientos  sueldos  a  pleitear, 
OQ  avien  conseio  que  pudiessen  pagar, 
D  podien  por  nada  los  dineros  ganar. 
Kia  la  ganancia ,  con  toda  su  mission, 
is  aplegaron  <^  la  media  redempiion , 
aa  en  desarro  e  en  comediiion , 
o  que  a  fincar  avrie  en  la  prisión. 
iroD  un  conseio,  de  Dios  fó  embiado, 
aessen  a  pedir  al  confessor  onrrado: 
qae  le  pidiesse  nunqua  fó  repoyado, 
100  lesvaliesse ,  lodo  era  librado. 


ttláoi  dolor. 

ét  te§*edat. 
úv  mtrtmot. 
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360.  Quales  que  foron  de  los  primos,  o  ermanos, 
Fueron  al  padre  sánelo  por  besar  las  sus  manos, 
Dixieron:  ay  p^dre  de  enfermos,  e  sanos, 
Udi  ^^  nuestra  rencura ,  algún  conseio  danos. 

361.  Es  un  nuestro  pariente  de  moros  cativado. 
Enna  prisslon  yaciendo  es  fiera-mente  lazrado, 
Avemos  con  los  moros  el  precio  destaiado. 
Mas  non  cumple  lo  nuestro,  nin  lo  que  nosan  dado. 

362.  Senuor,  alguna  aluda  <<^  le  venimos  pedir. 
Ya  por  nuestra  ventura  non  sabemos  do  ir, 
Tu  sabes  en  quecaye  cativos  redemir. 
Dios  commo  lo  gradece  al  que  lo  puede  compllr  ***. 

363.  El  padre  piadoso  empezó  de  plorar: 
Amigos,  diz,  daría  ai  toviesse  que  dar. 
Non  podría  en  cosa  meior  lo  emplear 
Lo  que  meter  pudiesse  en  cativos  sacar. 

364.  Non  avemos  dinero,  nin  oro,  nin  argeol, 
Un  caballo  tenemos  en  casa  solamenl, 
Nos  essi  vos  daremos  de  grado  en  present, 
Cumpla  lo  que  falliere  el  Rey  omnipotent. 

365.  Levad  agora  esso,  lo  que  daryos  podemos 
Mientre  esso  guiados,  por  al  vos  cataremos. 
Lo  que  calar  pudiéremos  embiarvoslo  emos, 
Commo  en  Dios  fiamos,  el  preso  cobraremos. 

366.  fueron  ellos  su  via  su  cosa  a  guisar, 
Por  vender  el  caballo,  en  aver  lo  tornar: 
El  padre  cordoioso  entró  a  su  altar, 
Commo  era  usado  al  Criador  rogar. 

367.  La  noche  escorrida ,  luego  a  los  alvores 
Cantó  la  sánela  missa  elli  con  los  sennores , 
Tovieron  por  el  preso  orarion  e  clamores 
Que  Dios  lo  delibrasse  de  tales  guardadores. 

368.  La  oración  del  padre  de  la  grant  sanctlJal, 
Levóla  a  los  cielos  la  sánela  caridal. 
Plegó  a  las  oreiasdel  Rey  de  Magcslat, 
Escapó  el  cativo  de  la  captividat. 

369.  Abriéronse  los  fierros  en  que  yacle  tra?ado, 
El  corral  nol  retovo,  que  era  bien  cerrado: 
Tornó  a  sus  parientes  ^^^  de  los  fierros  cargado, 
Facíase  él  mismo  dello  maravillado. 

370.  Lo  que  les  prometiera  el  padre  verdadero. 
Tardar  non  gelo  quiso  por  al  dia  tercero : 
Desembargó  al  moro  que  era  carcelero. 
De  guisa  que  non  ovo  delli  un  mal  dinero. 

371.  Sopieron  del  cativo  qual  ora  escapó, 
Vidieron  que  fo  essa  que  la  missa  cantó, 
Entendien  que  el  padre  sancto  lo  basteció : 
Esta  fo  la  ayuda  que  les  él  prometió. 

372.  Las  compannas  del  preso,  amigos  e  parientes , 
El  a  vueltas  con  ellos  todas  las  otras  gentes , 
Todos  por  ond  estaban  mellen  en  esto  mientes , 
Que  facie  este  confessor  mirados  valientes  «*•. 

373.  Sennor  Sancto  Domingo,  compiído  de  bondat. 
Porque  fó  tan  devoto  e  de  tal  carídat. 
Por  sacar  el  cativo  de  la  captividat , 
Dioli  Dios  bona  gracia  commo  por  eredal. 

374.  Dieronle  alu  gracia  estos  merecimientos , 
Que  faz  ennos  moros  grandes  escarnimientos, 
Quebrántales  las  cárceles,  tórnalos  sonnolentos, 
Sácales  los  cativos  a  los  fadamalientos. 

375.  Dest  confessor  tan  sancto,  de  tan  alta  favienda, 
Que  fizo  mas  de  bienes,  que  non  diz  la  leyenda, 


íM  Oye. 

^ss  alguna  cota, 

160  al  que  puede  eomflkr, 

i  V!  a  loe  parientei. 

loa  muy  vienta. 
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Rl  nos  guarde  las  almas ,  los  cuerpos  nos  defienda, 
Commo  en  paz  vivamos,  escusemos  contienda. 

376.  Fixo  otra  vegada  una  grant  cortesía. 

Si  oír  me  qnisiessedes  bien  tos  la  contaría: 

Assí  commo  vo  creyó,  poco  vos  delerria , 

Non  combredes  por  ello  vuestra  yantar  mas  fria. 

377.  Avie  un  uerto  bueno  el  varón  acabado, 

Era  de  buenos  puerros  el  uerto  bien  poblado. 
Ladrones  de  la  tierra  movieles  el  pecado. 
Vinieron  a  fortarlos,  el  pueblo  aquedado. 
S78.  En  toda  la  noche,  fasta  <^*  vino  el  día, 
Cavaron  en  la  uerta  de  la  sancta  mongfa , 
Mas  ranear  non  pudieron  puerro  nin  chirivia. 
Fuera  que  barbecharon  lo  que  yacieeria. 

379.  El  sennor  grant mannana  demandó  los  claveros, 
Kraires,  dixo,  sepades  que  avemos  obreros , 
Cavado  an  el  uerto,  desto  seel  certeros , 
Aguisad  commo  coman,  e  lieven  sus  dineros. 

380.  Fo  a  ellos  al  uerto  el  sánelo  confessor: 
Amigos,  diz,  a  vedes  fecha  bona  lavor, 
Tengavoslo  en  grado  Dios  el  nuestro  sennor. 
Venid  >7o^  «  yaotaredes  al  nuestro  refitor. 

181.  Ovieron  gran  vergüenza  en  esto  ios  peones. 
Cayéronle  a  piedes ,  echaron  los  legones, 
Mer^et,  sennor,  dixieroo ,  por  Dios  que  nos  perenes. 
Yacemos  en  grapt  culpa  por  muchas  de  razones. 

S82.  Dixo  el  padre  aancto:  amigos  non  dubdedes , 
Aun  esta  vegada  buen  perdón  ganaredes, 
Deste  vuestro  la^rio  vuestro  loguer  avredes , 
Mas  tales  trasnochadas  mucho  non  las  usedes. 

983.  Fartaronlos,  e  fneroose  allá oud  vinieron, 
Nuiqua  lo  olvidaron  el  miedo  que  ovieron, 
Tenienlo  por  fazaona  quaulos  que  lo  oyeron, 
Omne  de  lal  mesura  di^ien  que  non  vidieron. 

384.  Todos  los  sus  roiraglos  quí  los  podie  contar? 
Non  les  dariemos  cabo,  nin  avriemos  vagar, 
Ennos  que  son  contados  lo  podedes  asmar, 
De  qual  mérito  era  el  varón  de  prestar. 

383.  Si  de  oír  mirados  avedes  grant  sabor. 
Corred  al  monesterio  del  sancio  confessor. 
Por  oio  los  veredes,  saberos  an  meior, 
Ca  cutiano  losfa^e,  gracias  al  Criador. 

386.  Hi  failaredes  muchos, que  sou  eud  sabidores, 
Siqniere  de  mancebos,  siqniere  de  mayores, 
DeQirvos  an  mil  pares  de  tales,  e  meiores , 
Uui  sacarlos  quisiesse  busque  escrívidores. 

387.  Aun  non  me  semeia  coo  esto  me  alzar. 
Unos  pocos  mirados  quiero  aun  contar: 

Non  quiero  por  tan  poco  las  gracias  menoscabar. 
Non  me  quiero  en  cabo  del  rio  enfogar. 

388.  Uo  conde  de  Galligla,  que  fuera  vallado, 
Pelayo  avie  nombre,  omne  fo  desforzado, 
Perdió  la  visión,  andaba  embargado, 

Ca  omne  que  non  vede ,  non  debie  seer  nado. 

389.  Yendo  de  sancto  en  sancto  faciendo  romerías. 
Contendiendo  con  menges ,  comprando  las  mengias. 
Avie  mucho  espesso  en  vanas  maestrías. 

Tanto  que  serle  pobre  ante  de  pocos  días. 

390.  Entendió  dest  confessor,  que  era  tan  complldo, 
Que  era  en  sus  cosas  de  Dios  tanto  querido, 
Pero  ovólo  elli  bien  ante  conos^ído; 

Credie  bien  que  por  elll  podríe  »eer  guarido. 
091.  Aguisó  su  facíenda  quanto  pudo  meior, 
Fizóse  i  la  casa  traer  del  confessor. 
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Empezó  a  rogarlo  a  una  grant  dulzor, 
Que  quisiesse  por  elli  rogar  al  Criador. 

392.  Si  por  elli  rogasse  credie  bien  firme-mlenl , 
Que  le  darle  conseio  el  Rey  omnipoteot. 
Empezó  a  plorar  tan  aiuradtment. 

Que  fa(;¡e  de  grant  duelo  plonr  toda  la  gent. 

393.  Ovo  duelo  del  conde  el  confessor  onrrado. 
Que  vedie  tan  grant  princep  acer  tan  •terrado : 
Tornó  a  su  estudio,  que  avie  costamnado, 
Rogar  a  ibesu  Christo,  que  por  nos  ftaé  aspado. 

594.  Quando  ovo  orado,  la  oración  finada , 

Mandó  traer  el  agua  de  la  su  fueot  onrrada , 
Bendixola  él  mismo  con  su  mano  sagrada. 
En  cascun  de  los  oíos  echó  una  pannada. 

395.  La  virtul  de  los  ddos  fué  y  venida  "«, 
Cobró  la  luz  el  conde  la  que  avie  perdida, 
Fo  luego  de  la  cara  la  tiniebra  toliida , 
Non  la  ovo  Un  bona  en  toda  la  su  vida. 

396.  Ufrió  buena  ofrenda ,  buen  preseot,  e  granado, 
Rendiendo  a  Dios  gracias,  e  al  sancto  perlado. 
Commo  qui  su  nególo  a  tan  bien  recabdado, 
Pagado  e  alegre  tomó  a  sa  condado. 

397.  Fizo  otro  mirado  esse  claro  varón , 

En  que  trabaió  mucho  por  muy  grant  sazón , 
Faciendo  grant  ieinnio,  cutiana  oration , 
Sufriendo  en  su  cuerpo  muy  grant  aOiction. 

398.  Era  un  omne  bono,  de  Gomiel  natural , 
Gar^i  Munuoz  por  nombre ,  avie  un  fiero  mal , 
Prendielo  a  las  ve^s  una  gota  roorUl, 
Omne  que  essa  vio,  non  vido  su  egual. 

399.  Solido  esta  gou  tomar  al  corazón , 
ToUiele  la  memoria ,  fabla ,  e  visión. 

Non  avie  nul  "* acuerdo,  nin  entendie  razón , 
Yivien  ''^  lodos  por  elli  eu  grant  tríbniation. 

400.  La  gota  maleyu  de  guisa  lo  prendie. 

Que  de  todos  los  sesos  ninguno  non  aentie: 
Lo  que  peor  les  era  unos  gestos  fagie. 
Que  tenien  muchos  omnes ,  que  demonio  avie. 
40t.  Era  la  cosa  mala ,  de  tan  mala  natura. 
Que  le  fac¡e  torvar  toda  la  catadura , 
Facie  el  omne  bono  tanta  desapostnra. 
Que  todos  sus  amigos  vivien  eu  grant  ardura. 

402.  l'Iran  de  su  salut  lodos  desfiuzados. 
Tanto  vedien  en  elli  signos  desaguisados, 

Si  lo  toviessen  muerto  non  serien  mas  plagadoi 
Que  se  tenien  por  ello  lodos  por  desonrrados. 

403.  Oration ,  nin  ieiunio  non  li  valie  nada , 

Nin  escantos,  nin  menges,  nin  girio,  nin  oblada 
Por  ninguna  manera  nol  trovaban  entrada, 
Nunqua  \idieron  omues  cosa  tan  entecada. 

404.  El  enfermo  misme  querrie  seer  mas  muerto, 
Ca  a  parte  ninguna  non  trovaba  conftaerto. 
Si  non  porque  la  alma  preudie  en  ello  tuerto, 
Por  lo  al  mas  quierrie  *'**  colgar  en  on  velueru 

405.  El  confesor  caboso  pleno  de  caridat,  *^* 
Oyó  devir  por  nuevas  desta  enfermedat , 
Ovo  ende  giand  duelo,  pésol  de  Tolnntat, 
Divie:  ay  Rey  de  gloria !  tn  faz  tu  piadat. 

400.  Embió  su  mensage ,  su  carta  sellada 
A  parientes  del  omne  de  la  vida  lazrada. 
Que  gelo  aduxiesseu  fala  la  su  potada , 
Podrie  ser  bien  Heve  !••  sano  a  la  lomada. 

III  foUego^  tenida. 
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D7.  Parienies,  e amigos, e  misme  don  Gargia , 
Con  el  meosage  booo  ovieroD  alegría , 
Agaisaroo  sa  cosa  por  fer  su  romería , 
Por  levar  el  enfermo  a  Silos  la  mongía. 
D6.  Fneruo  al  monesierio  los  roOiOros  venidos , 
Del  padre  benedicto  fueron  bien  rebebidos , 
Fueron  bien  ospedados ,  e  foron  bien  servidos , 
Asmaban  qae  en  cabo  serien  bien  escorridos  *^^. 
DQ.  Tornó  a  ••  costumbre  el  sancto  confessor, 
Eotró  a  U  eglesia  rogar  al  Criador, 
Que  tolliese  üesl  omoe  este  un  granl  dolor, 
Qnenon  avie  en  elU  nin  sangre »  niu  color. 

410.  Era  la  malatia  vieia ,  e  porfiosa , 

De  guare^r  moy  mal ,  de  natura  rabiosa , 
Non  la  podie  el  menge  guarir  por  nulla  cosa , 
Di^ie:  valasme  Cbristo,  Ojo  de  la  gloriosa ! 

411.  Di^ie  el  omoe  bueno  entre  su  volunlat: 
Valasme  Rey  de  gloria ,  que  eres  Trinldat, 
So  en  fiero  afruento  con  tal  enfermedat. 

Si  me  non  acorriere  la  tu  grant  pbdat. 

411  Mas  maguer  nos  lazremos ,  commo  en  ti  fiamos , 
Ta  mer^d  ganaremos  de  lo  que  te  rogamos: 
Sennor  en  ti  yaz  todo,  assi  lo  otorgamos. 
El  fructu  de  la  cosa  en  ti  lo  esperamos. 

413.  El  padre  cordoioso  díóse  a  grant  lagerio. 
Velaba ,  e  oraba ,  rezaba  el  salterio, 
Avie  ayudadores  fraires  del  monesterlo, 
Todos  eran  devotos  en  este  ministerio. 

4U.  Prendió  sobre  sus  carnes  grandes  aflictiooes , 
Conducbos  desoondidos,  muy  frías  collationes , 
Fa^ieiido  a  menudo  preces  e  oraciones , 
Vertiendo  muchas  lagrimas  ennas demás  sazones, 

415.  Perseveró  el  padre  sufriendo  tales  penas , 
Sobre  Gar^  Munooz  tovo  tales  novenas: 
El  a  tan  descarnado  en  estas  quareiilen;ts, 
Conuno  qui  ya^e  preso  lueoga-mient  en  cadenas. 

416.  Ibgoer  era  la  gota  contraria  de  sanar, 
£1  confessor  ceboso  ovóla  a  sacar, 

Ca  non  quiso  el  campo  elli  desamparar, 
Fasta  que  non  éso  ella  a  todo  su  pesar. 

417.  Don  Gargia  fo  sano,  gratias  al  Criador, 
Fincó  con  su  victoria  el  sancto  confessor. 
Todos  tenien  quera  este  mirado  mayor, 
Et  de  todos  los  otros  semeiaba  sennor. 

118.  Los  otros  en  un  día  los  embiaba  sanos , 

Que  les  daba  los  piedes ,  los  oios,  o  las  manos , 
En  este  metió  muchos  con  sus  bonos  cbristianos , 
Que  bien  le  ayudaban  commo  bonos  ermanos. 

19.  Otro  omne  de  Yeeola  coió  un  mal  vezado, 
Gargi  Munnoz  por  nombre  assi  era  clamado, 
Era  de  sus  ve^os  traydor  bien  probado. 
Tal  que  avie  derecho  de  seer  enforcado. 

9i.  Fnrtabales  las  miesses  al  tiempo  del  segar. 
Roo  les  podrie  el  falso  peor  guerra  buscar: 
Si  por  su  auze  mala  lo  pudiessen  tomar, 
Por  aver  monedado  non  podrie  escapar. 

Ü.  Desamparó  la  tierra ,  que  temie  mal  prender, 
Passó  alien  la  sierra  a  agosto  coger, 
El  su  menester  malo  non  lo  quiso  perder, 
Prísieronlo  segando,  querienlo  espend^r. 

Bl.  Vino  Sancto  Domingo  do  lo  queríen  dannar, 
Pidió  que  gelo  diessen ,  ovólo  a  ganar, 
Dixo!e  que  non  fuesse  pan  ageno  furtar. 
Si  non ,  que  lo  avrie  durament  a  lazrar. 

BS.  El  loco  malastrugo  qoando  fó  escapado. 
Luego  que  fué  traspuesto  ovólo  oblidado, 
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Tornó  a  su  locura  el  malaventurado. 
Ovo  al  sancto  padre  a  seer  mesiurado. 

424.  Por  amor  que  la  cosa  fosse  meior  probada , 
Aduxieron  la  miesse  que  él  avie  segada, 

Al  padrón  de  los  Silos  fó  delant  echada , 
Dixo  él ,  esta  cosa  es  muy  desaguisada. 

425.  Entró  a  la  eglesia  al  Criador  rogar. 
Echaron  las  gaviellas  delante  del  altar, 
Sennor,  dixo,  tu  debes  esU  cosa  iudgar. 
Tuya  es  la  vergüenza,  piénsala  de  vengar. 

426.  Abes  podie  seer  la  oration  complida , 
Fo  la  ira  de  Dios  en  el  varón  venida , 
Ovo  en  un  ratiello  la  memoria  perdida , 
Et  la  fuerza  del  cuerpo  fué  toda  amorlida. 

427.  Vino  al  padre  sancto  a  merced  le  clamar, 
Que  dennasse  por  elli  al  Criador  rogar. 

Si  essa  vez  sanasse  non  irie  a  furtar. 
Aunque  iurarie  ^'^  de  esto  non  lo  falsar. 

428.  El  padre  del  bon  tiento,  e  de  boo  conos^er, 
Commo  que  fué,  non  quiso  en  esso  se  meter. 
En  otra  allonganza  non  lo  quiso  tener, 
Destaíogelo  luego,  que  avie  de  seer. 

429.  García,  dixo,  sepas ,  que  yo  esto  temia  *'», 
Lo  que  le  ovi  dicho  por  esto  lo  diga , 

Que  si  nunqua  tornasses  en  essa  ul  follia» 
Cadrias  en  logar  malo,  e  en  grant  malatia. 

430.  Indicio  fo  del  cielo  esta  tu  maiadura. 

Que  andabas  faciendo  muy  grant  desmesura. 
Una  vez  te  quiumos  de  fiera  angostura , 
Et  tu  de  meiorarte  non  oviste  ardura. 

431.  Todo  es  lu  provecho,  si  tu  lo  entendiesses , 
Dios  por  esso  lo  fizo,  que  pecar  non  pudíesses. 
Tu  non  loenlendries,  si  esto  non  prisiesses, 
Quand  grant  pecado  era  furtar  agenas  miesses. 

432.  Mas  vale  que  enfermo  a  paraíso  vayas. 
Que  sano  e  valíent  en  el  infierno  cayas. 
Conviene  que  lo  sufras,  maguer  lacerío  trayas, 
Ca  de  tornar  qual  eras  esperanza  non  ayas. 

433.  Sennor  Santo  Domingo,  lumnede  los  perlados. 
Avie  en  su  eglesia  moros  herropeados, 
Fuxieron  una  noche  onde  yacien  ct^rrados. 

Por  culpa  de  las  guardas ,  que  foron  mal  guardados. 

434.  Engannaroo  las  guardas  ca  eran  sabidores, 
Andidieron  de  noche  bien  fasta  los  albores, 
Grant  mannana  por  miedo  de  algunos  pastores , 
Metiéronse  en  una  cueva  los  grandes  traydores. 

435.  Cabienla  pocos  omnes ,  ca  era  apretada , 
Tenienla ,  commo  creyó,  bien  ante  baruntada, 
Coidaban  exirdeode,  la  gente  aquedada. 
Que  ribarien  a  salvo  do  non  temiessen  nada. 

436.  Andaba  el  buen  padre  fuera  por  sus  degannas  i^, 
Entendiólas  por  Dios  estas  nuevas  estraunas, 
Recabdando  sus  cosas  *'*  a  pro  de  sus  compannas, 
Et  sopo  do  entraron  la  foz,  e  las  montanuas  i^. 

437.  La  noche  que  fuxieron ,  el  varón  adonado 
Enna  villa  de  Crunna  prisiera  ospedado. 
Luego  a  la  mannana  el  silenlio  soltado, 
Dixolo  a  sus  fraires ,  non  lo  tovo  celado  **'. 

438.  Algunos  de  los  fraires  tenienlo  por  verdat. 
Decien  algunos  délos  que  era  vanídat , 
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Vínolos  el  mensage  de  la  fraternidat, 
Por  essi  enteodieroD  toda  ^ertanedat  ^^. 
4Z9.  Derramaron  los  omnes,  prisieron  las  carreras, 
Prometieron  dineros ,  albricias  muy  largueras , 
Mas  saber  non  pudieron  nuilas  nuevas  perleras, 
Ca  ya<;ien  muy  quedos  las  cabezas  arteras. 

440.  Prisose  con  sus  onmes  el  sancto  confessor, 
Mellóse  por  los  montes  quedó  a  su  sabor, 
Fo  derecbo  a  la  cueba  commo  buen  venador. 
Que  tiene  bien  vatuda  non  anda  en  error. 

441.  Su  escápula  cinta  el  adalil  caboso, 
Vino  con  sus  salidos  a  la  casa  gozoso: 
Dicien  lodos  que  era  fecho  maravilloso, 
Debie  seer  escriplo  a  onrra  del  glorioso. 

443  Non  osaron  los  moros  nunqua  lamas  foir, 
Ca  non  sabien  conseio,  que  pudiessen  guarir, 
Fuert-mientr  escanneutados  pensaron  de  servir 
El  confessor  glorioso  su  oficio  complir. 

443.  Un  man^bo  de  casa ,  que  tenie  la  labor, 
Avie  fascas  perdida  la  mano  de  dolor, 
Díxo  por  elli  missa  el  donoso  sennor, 

Fo  luego  tan  bien  sano  commo  nunqua  meior. 

444.  Si  fo  depues,  o  ante ,  o  en  essa  sazón, 
Quando  quiere  que  sea  ana  es  la  razón. 
Cayeron  eii  graní  mengua  en  essa  maison , 
Non  sabien  ond  oviessen  los  monges  la  rabión. 

445*  Cuitábanse  los  monges  de  estranna  manera  *^, 
Que  non  avie  en  casa  fiírína  nin  cevera , 
Nin  pan  que  les  compliesse  una  noche  sennera, 
Non  les  cable  la  claustra,  maguer  larga  era. 

^46.  Vino  el  cellerixo  al  su  padre  abbat: 

Sennor,  diz,  tu  non  sabes  la  nuestra  pobredat, 
Non  a  pan  enna  casa ,  sepasio  de  verdat , 
Somos,  si  Dios  non  vale ,  en  fiera  mezquindat. 

447.  Ixió  el  sancto  padre  (taera  del  oratorio. 
Mandó  todos  los  monges  venir  al  parlatorio, 
Dixo:  veyo,  amigos,  que  traedes  mormorio. 
Porque  es  tan  va^io  el  nuestro  refiíorio. 

448.  Seed  firmes  en  Cbristo,  e  non  vos  rebaledes. 
Ante  de  poco  rato  buen  conseio  avredes, 

Si  en  Dios  bien  tlades  ^^  nunqua  falta  ^^^  avredes, 
Esto  que  yo  vos  digo  todo  lo  probaredes. 

449.  El  anno  era  duro,  toda  la  geni  coitada , 
Toda  la  tierra  era  fallida ,  e  menguada , 

Non  fallaban  manlieva  de  pan ,  nin  de  ccvada, 
Avien  por  mal  pecado  mengua  cada  posada. 

450.  Entró  el  sancto  padre  luego  antel  altar. 
Empezó  muy  afirmes  al  Criador  rogar. 
Que  elli  les  dennasse  conseio  embiar, 
Ca  en  ora  estaban  de  ende  se  ermar. 

451.  Sennor,  dixo, que  eres  pan  de  vida  clamado. 
Que  con  pocos  de  panes  fartestl  grant  fonsado. 
Tu  nos  enibia  vito,  que  sea  aguisado. 

Por  ond  este  convicnto  nop  sea  descuaíado. 

452.  Tu  goviernas  las  hostias  por  domar  e  domadas , 
Das  cebo  a  las  aves  menudas  e  granadas. 

Por  ti  crian  las  mlesses,  fa^es  las  espigadas , 
Tu  cebas  las  lombrices ,  que  vazen  soterradas. 

453.  Sennor,  tu  que  das  rebo  a  toda  creaiura, 
Embiauos  acorro,  ca  somos  en  ardura: 

Tu  vees  este  conviento  de  qual  guisa  mormura , 
Contra  mi  tornan  todos,  yo  so  en  angostura. 

454.  M9S  era  de  medio  dia ,  nona  qaerle  estar, 
Taunió  el  sacristauo,  foronla  a  rezar, 

«S*  certinidad. 

^•9  MMM. 

<SS  54  M  Dio$flérid0t. 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 


Dizola  el  conviento  de  muy  grtnt  vagar, 
Maguer  eran  en  mengua  non  se  querien  caetar. 

455.  Ixieron  de  la  nona  por  entrar  a  la  fena , 
Tenien  pan  asaz  poco,  una  casa  non  plena , 
Sabrieles  ya  *^  a  trigo  si  lovietsen  avem , 

Si  pan  solo  toviesseo ,  non  avriea  salla  *^  pena. 

456.  Non  avie  el  prior  el  címbalo  lannkio. 
Un  trotero  del  rey  fo  a  ellos  venido. 

De  abbat  e  de  fraires  fó  muy  |>leB  rebebido, 
Dixoles  tal  mensage,  que  le  fó  bien  gradido. 

457.  Abbat  e  sennores ,  el  bon  rey  vos  salada , 
Entendió  vuestra  mengua ,  embiavos  ayuda  ***, 
Davos  tres  vent  medidas  de  fariña  cemoda. 
En  dado  que  non  sea  mudada,  nin  vendada. 

458.  Abbat  embiad  luego  vuestros  aiemilleros , 
Non  seades  reptado  de  vuestros  companoeroi : 
Los  monges  que  madurgan  <*(  a  los  galloa  primer 
Trasayunar  non  pueden  commo  otroi  obreros. 

459.  Sennores,  quando  esto  ovieredes  comido, 
Al  vos  dará  el  rey,  yo  lo  e  entendido: 
Nunqua  mengua  avredes  segando  ni  sentido, 
Nin  combredes  conducho,  que  non  aoa  eondido. 

460.  Embiaron  por  ella,  fó  ayna  venida , 

El  mayordomo  fo  bono,  diógela  bien  meJida , 
Leváronla  al  fomo,  fo  luego  y  cocida, 
Fo  mientre  que  duró  leahmientre  partida. 

461 .  Desende  adelante,  porque  bien  la  partieron , 
Dióles  Dios  buen  conseio,  nunqua  mengoa  ovleron 
Los  que  ante  dubdaron ;  después  se  repinileron , 
Ca  los  dichos  del  sancto  verdaderos  ixieron. 

462.  Bendicho  sea  siempre  padre  tan  adonado. 
Debe  de  lodel  mundo  seer  glorificado, 
Onrrabanlo  ios  reyes,  facieo  y  aguisado, 
Ca  era  bien  apreso,  qui  lo  avie  pagado. 

463.  En  Monte  Ruyo  era  el  preciado  varón. 
Andaba  por  la  tierra  semnando  bendición. 
Sed  le  entre  grant  pueblo,  tenielos  sermón  ^ 
Ixie  de  la  su  boca  mucha  bona  razón. 

464.  Por  ir  a  paraíso  buscábales  carrera , 

Dicie  que  se  guardassen  de  la  mortal  malera  , 
Dezmassen  en  agosto  leal-miont  so  cevera , 
Diessen  de  sus  ganados  a  Diossnert  derechera. 

465.  Non  yogiessen  en  odio,  ci  es  mortal  pecado, 
Nin  calassen  agüeros,  ca  de  Dios  es  vedado; 
Fuera  sea  qui  fuesse  con  su  roogier  casado. 
Non  fici^sse  fornicio,  si  non,  serle  dannado. 

466.  El  que  de  tal  manera  se  tenie  por  errado, 
Tomasse  penitencia  de  prest  ordenado: 
Que  tenie  lo  ageuo  de  roba ,  o  furtado. 
Fasta  que  lo  rendiesse  nol  serie  perdonado. 

467.  Amigos,  la  almosna  nanqua  laoblidedes. 

Lo  que  al  pobre  dierdes  siempre  lo  cobraredes , 
Si  almosneros  fuerdes ,  almosna  trovaeredos  **", 
Qual  simienza  ficierdes,  tal  era  pararedes. 

468.  Miembrevos  sobre  todo  de  los  pobrea  vecinos. 
Que  iaroii  en  sus  casas  menguados  e  meaqoinot. 
De  vergüenza  non  andan  commo  los  peregrinos , 
lacen  transiunados,  corvos  commo  oiinos. 

460.  Alb(>rg;it  los  romeos,  que  andan  desarrados, 
De  vuestros  vestidiellos  dad  a  los  deapoiados. 
Castigad  a  vuestros  fiíos,  qae  non  sean  osaados 
En  semnadas  agenas  entrar  con  sus  ganados. 
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170.  Mostrtd  el  Piter  notter  •  ? aesUnB  ereataras , 
Castigad  qiM  lo  digan  yeodo  por  las  pasiaras , 
Mas  falo  digan  esso»  qne  cbistas  e  locuras , 
Ca  sueleo  tales  motos  fablar  machas  orraras. 
47!.  Lo  qne  osa  el  ninno  en  primera  edat , 
Depoes  esso  se  tiene  commo  por  eredat , 
Si  primero  bieo  asa  depaes  signe  bondit; 
Otro  si  h%  el  malo,  esto  es  grant  Yerdat. 
471  Non  iarvdes  ^^  mentira  por  qaaoto  yos  amades , 
Ca  seredet  perdidos  si  mentira  farades : 
En  falso  testimonio  non  vos  entrometades  **', 
Si  TOS  entrometedes  ***  la  ley  quebrantades. 

473.  Mandamos  a  los  fijos ,  que  onrren  a  los  parientes , 
Ténganlos  a  so  grado  Tartos  e  bien  callentes , 

Por  dar  el  pan  a  ellos  taelganlo  a  sos  dientes: 
Esu  ley  es  dada  a  todos  los  credientes. 

474.  Otra  cosa  f  os  miembro ,  que  catiano  Toemos  **', 
Qoanto  aqai ganamos,  aqai  lo  lexaremos. 

Si  con  poco  ñafiemos ,  poco  mas  levaremos : 
Dios  nos  gaie  a  todos  que  las  almas  sal? emos ! 
4:5.  El  conféssor  precioso  el  sermón  acabado, 
Vinoti  on  enfermo,  que  era  mny  lazrado, 
Gafo  natoral  era ,  dora-meiit  afollado. 
Non  era  de  T^rgQeoza  de  parecer  ossado. 

476.  Cayoli  a  los  piedes ,  empezol  de  rof^ar: 
Padre ,  ye  a  ti  vengo  por  salat  demandar, 
Si  ttt  por  ni  dennasses  ana  missa  cantar. 
Yo  sano  e  guarido  caidatia  tomar. 

477.  Rl  padre  piadoso  dolióse  del  meiqaino, 
Ko  pora  la  egiesia  de  sennor  San  Hartino: 
Qaando  fo  acabado  el  oficio  dlTlno, 

Non  oto  el  malato  mester  otro  padrino. 

478.  En  cabo  de  la  mIssa  el  baen  missacantano, 
Bendixo  sal  e  agua  conna  sa  sancta  mano, 
Echó  sobre!  enfermo,  tomó  Inego  tan  sano, 
Qne  mas  no  pareció  de  la  lepra  on  grano. 

479.  Sennor  Saneto  Domingo,  padrón  de  los  claaslreros, 
Sedie  en  so  ^eooMo  entre  sos  companneros , 

Vino  ana  eompanna  de  desnados  romeros , 
.Nonqua  fabfar  odiestes  de  otros  tan  arteros. 

IfiO.  Asmaron  on  traboeo  las  cosas  ftidednras , 
Desaron  en  San  Pedro  todas  sos  Testiduras , 
Vinieron  al  buen  padre  cargados  de  roncaras , 
Pidieron  que  les  diesse  algunas  mudadnras. 

•1.  El  omne  beneüo  por  poco  non  ridie , 
Ca  qnanto  avien  fecho  todo  lo  entendió ; 
Dixolf  s  que  de  buena  Toluntat  lo  farie , 
Ca  complir  tales  cosas  en  debdo  les  cadie. 

n.  Embló  on  su  omne  mientre  ellos  comien , 
Adocir  los  Tcstidos  alland  <*•  ond  sedien , 
nieroo  a  todos  sennos  ca  tantos  le  cadien , 
Abes  tenien  los  risos  los  que  lo  entendien. 

S5.  Ixieron  de  la  casa  íbera  a  la  calleia , 
Fueron  unos  con  otros  fecl^odo  su  conseia : 
Dii  el  uno,  aquella  la  mi  saya  semcia , 
Dia  el  otro,  connosco  yo  la  mi  capellela. 

U.  Qoando  neos  a  otros  todos  bien  se  cataron , 
Vidieroo  que  de  nuevo  nulla  ren  non  fallaron  / 
Los  pannos  que  trasquieron  essos  mismos  leTaron, 
Al  padro  betinedicto  mas  non  lo  ensaTaron. 

B.  Quí  pudo  Tcr  nnnqua  cuerpo  tan  palaciano, 
fiin  que  también  podiesse  logar  a  su  cbristiano? 


i  üredet. 

>  tñirewiétédes. 

>  miremeíedei. 
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Nnnqua  vino  a  él ,  nin  enfermo,  nin  saod, 
Aquí  non  alegrasse  su  boca  ó  so  mano. 

486.  Pruebas  »•  emos  mochas  en  esto  e  en  al , 
Qne  vaso  era  pleno  de  gracia  celestial : 
El  ruegue  por  nos  todos  al  Rey  devinal ,    - 
En  vida,  e  en  muerte,  qne  r.os  guarde  de  mal. 

487.  Qniero  passar  al  tránssido,  dexar  lodo  lo  al , 
Si  non  y  espendremos  todo  un  temporal : 
Aun  después  nos  finca  una  gesta  cabdal , 
De  que  ferie  el  omne  un  libro  general. 

488.  Lo  que  el  padre  saneto  cobdiciaba  veer, 
Exir  (leste  mal  8ieg1o,en  el  bono  caer. 
De  lodo  su  lacerio  el  galardón  prender, 
(erca  vinie  el  termino  que  avie  de  seer.    . 

489.  Qerca  vinie  el  termino  que  avie  de  morir. 
Que  se  avie  el  alma  del  cuerpo  a  partir,  \ 
Qoando  las  tres  coronas  avie  de  receblr. 
De  las  quales  de  suso  nos  udiesles  decir  i^. 

490.  Commo  es  la  natura  de  los  omnes  carnales, 
Que  ante  de  la  muerte  sienten  puntan  mortales , 
Ovo  el  snncto  padre  sentir  unas  átales , 
Mas  le  plógo  con  ellas  que  con  truchas  cobdales  *m  . 

491.  Fo  perdiendo  la  fuerza,  pero  no  la  memoria, 
Entendió  bien  que  era  quItacUm  perentoria , 
Que  le  viene  *®>  mensage  del  buen  Rey  de  gloria , 
Que  sopiesse  que  era  cerca  de  la  victoria. 

492.  Fólo  aportunando  mucho  la  malatia , 
Alechigó  ^*  el  padre  ¡Nos  tan  amargo  dia , 
Peroque  de  la  muerte  havie  plac»interia , 
Doliese  el  bon  padre  de  la  su  compannla. 

493.  Fo  muy  bien  acordado  el  varon  del  bon  tiento. 
Mandó  qne  se  aplegassen  el  su  saneto  conviento,     • 
Fizóles  sermón  bono  de  su  mantenimiento,    * 
De  que  prísieron  todos  seso  e  pagamiento. 

494.  Frayres,  dixoles,  muerome,  poca  es  la  mi  vida. 
Toda  la  mi  faclenda  contadla  por  complida , 
A  Dios  vos  acomiendo,  la  mi  grey  querida , 
El  vos  guarde  de  cueta  ^S  e  de  mata  caiüa. 

495.  Nos  levamos  la  casa  al  meior  que  pudiemos, 
Comoquier  que  se  fizo,  la  volunlat  mellemos. 
Dios  depare  qui  cumpla  lo  que  nos  fatU'ciemos , 
Que  aya  meior  seso  de  lo  que  nos  oviemos. 

496.  Quando  fuere  passado  luego  me  soterrat , 
Commo  manda  la  regla,  alzad  luego  abbat: 
A  ved  unos  con  otros  amor  e  caridat , 
Servid  al  Criador  de  toda  volunut. 

497.  De  la  obediencia  que  a  Dios  prometiestes. 
El  por  salvar  las  almas  el  mundo  aburriestes, 
El  de  las  dos  partidas  la  meior  escoglesles, 
Catad  que  lo  guardedes ,  si  non  por  mal  naciestet  *m. 

498.  Mlembrevos ,  commo  fizo  el  nuestro  Redemptor, 
Que  fué  en  cruz  sobido  a  muy  grant  desonor, 
Non  quiso  descender,  maguer  era  sennor. 
Hasta  rendió  la  alma  quando  él  ovo  sabor. 

499.  Si  vos  el  mi  consoló  quisleredes  tomar. 
El  lo  que  prometiestes  quisieredes  guardar. 
Non  vos  menguará  nunqua ,  nin  cena ,  nin  yantar, 
Melorará  cutiano  esti  sánelo  logar. 

500.  Nos  a  tal  lo  trobamos ,  commo  vinqa  dannada. 
Que  es  muy  embegida  porque  fo  mal  guardada , 
Agora  es  maluelo,  en  buen  preció  tornada , 
Por  yr  a  meioria  está  bien  aguisada. 

*9»  pudietles. 
100  eaudalfs. 
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POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 


801.  Fio  en  lesa  ChrlsCo,  padre  de  piedat, 
Qae  en  csti  Qiaiuelo  melrá  él  tal  boiidat , 
Por  ond  avrá  grant  cueslo  toda  la  ve^indal , 
Los  de  luen  e  de  cerca  prendran  en  carldat. 
502.  Deroas ,  si  por  ventara  oon  sodes  trascordados , 
Ante  vos  lo  dixienios  mochos  tiempos  passados, 
Que  de  algunas  cosas  que  erados  menguados, 
.  Dios  vos  darle  conseio  que  seriedes  pagados. 

I    S03.  Mientre  el  padre  sancto  les  hqle  el  sermón , 
/         Ploraba  el  convíento  a  mny  grant  mission, 
Ca  avien  con  él  todos  tanta  dílection , 
Que  se  dolie  cascnno  macho  de  corazón. 
tt04.  Dixoles  el  buen  padre :  amigos  non  ploredes , 
Semelades  mugieres  en  esso  qae  fazedes; 
Mas  nuevas  vos  diremos,  las  qae  vos  non  sabedes, 
Aguisad  vuestras  cosas,  ca  uespedes  avredes. 

505.  Avredes  grandes  uespedes  ante  de  quarto  dia , 
Al  rey  e  la  reyna ,  con  gran  caballería , 

Al  obispo  con  ellos,  con  buena  compannia , 
Pensad  que  los  sirvades ,  ca  es  derecburia. 

506.  Faciense  deste dicho  todos  maravillados, 
Onde  podien  seer  tan  fieros  ospedados: 
El  rey  c  la  rcyna  eran  mach  allongados , 
Non  podrien  en  sex  *^  dias  allá  seer  viados. 

507.  Entendien  lo  del  obispo,  que  bien  podrie  estar, 
Ca  era  en  la  tierra ,  e  cerca  del  logar, 

Mas  era  lo  del  rey  mas  de  maravillar. 
Que  era  alloogado  e  non  podrie  uyar  '^. 

508.  El  dia  que  caldaban  aver  el  ospedado. 
Que  tenían  su  conducho  todo  apareiado. 
Vínoles  el  obispo,  e  fo  bien  procarado. 

Mas  non  sabien  del  rey  nuevas,  nin  mandado. 

509.  Avie  entre  los  roonges  por  esto  grant  roido, 
Tenian  alguantos  dellos ,  que  era  enlo<|uecido  *o^, 
Quel  dieran  a  beber  algún  mal  viuo  Trido  <<>", 
Diricn  los  oíros ,  non ,  mas  que  era  decebido  ^^: 
Ovo  a  enlenderlo  él ,  maguer  mal  tannido. 

810.  Demandólos  a  todos,  maguer  que  era  quexado: 
Dixoles:  qué  roido  avedes  levantado? 

Non  a  entre  vos  todos  un  bien  acordado. 
Sino  non  me  terriedes  por  desmemoriado, 
Buscades  la  batuda  teniendo  el  venado. 

811.  Oy  feches  la  fiesta  de  la  Virgen  María, 
Quando  entró  en  ella  el  su  Sennor  Messia, 
De  reyes  e  de  reynas  ellos  an  meioria , 
Yo,  sabedlo  bien  todos,  por  ellos  lo  di^'ia. 

512.  Deque  cantó  el  gallo  con  ellos  e  fablado. 
De  ir  en  pos  ellos ,  ca  me  an  combídado. 
Puesto  lo  e  con  ellos ,  o  an  me  aplazado, 
Que  a  pocos  de  dias  prenda  su  ospedado. 

813.  Monges  e  capellanes,  quintos  que  lo  udieron , 
Todos  por  una  cosa  eslranna  lo  tovieroo, 
Kl  dicho  del  buen  padre  non  lo  contradlxieron , 
Los  que  ante  dubdaron ,  todos  venia  pidieron. 

811.  Otro  dia  mannana,  que  fo  Sánela  María , 
Deiipldióse  el  obispo,  querie  se  ir  su  vía: 
Díxo  Sancto  Domingo:  sennor,  yo  al  quería  **<^, 
Que  aqni  vos  fincassedes  fastal  tercero  dia. 

518.  Sennor,  yo  su  coitado,  coromo  vos  entendedes. 
Que  oy  vos  vayades,  eras  a  venir  avredes, 
Lazraredcs  el  doble,  ca  al  oon  ganaredes : 
Sennor,  si  lo  fici^^rdes  grant  merced  me  faredes. 

tos  te^t. 

sos  tiar. 
107  enioqvido. 

t09  De  lof  cloro  venoi  qoe  tiene  esta  eoplí ,  falta  el  qvarto. 
lio  querría. 


516.  Gommo  qae  fo  *",  el  obispo  coa  pudo  J  i 
Yxo  del  monesterio,  ovo  de  cifalgar; 
Mas  ante  qae  pudíesse  la  loraada  doblar* 
Recibió  tal  mensage,  qae  oto  do  torear. 

517.  Tornó  al  monesterio  a  aoa  grant  |Mret«ra« 
Ca  temie  lo  que  era  foer  grant  amaifora. 
Falló  al  padre  sancto  en  noy  grant  proaora » 
Al  convíento  plorando  diciendo  n  roncara. 

518.  Flcieronle  carrera,  aplegóse  al  IocIm, 
Entendió  qae  el  pleito  lodo  era  ya  fecbo: 
Dixole:  ay  padre,  pastor  de  buen  dorecM 
Quando  tu  irteqaieres  tengome  por  Baltroebo« 

519.  Padre,  el  ta  consoló  a  mncboa  goYemabav 
Pora  cuerpos  o  almas  el  ta  son  adobaba; 

^   Qoi  a  ti  vinie  triste ,  alegre  se  tomaba « 

f       Qui  prendió  el  tu  consoló,  sobra  blon  se  fallaba. 

f  520.  Los  monges ,  e  los  pueblos  facfco  nay  grant  plan 

Diciendo,  qué  farémos  del  noostro  padro  aanclo? 

Todos  enna  su  muerte  prendemos  grant  quebranto* 

Nunqua  mas  fallaremos  pora  nos  tan  b«oa  Danto. 

521.  Fo  cerrando  los  oíos  el  sánelo  confessor. 
Apretó  bien  sns  labros ,  non  Yidiesiesjneior, 
Alzó  ambas  las  manos  a  Dioe  noostro  Sennort 
Rendió  a  él  la  alma  a  muy  grant  sa  sabor  *>>. 

522.  Prisleronla  los  angeles,  qae  estaban  redor  *>^, 
Leváronla  a  los  cielos  a  may  grant  onort 
Dieronle  tres  coronas  de  may  grant  resplandor. 
De  suso  Yos  fablamos  de  b  sa  grant  labor. 

523.  Los  sanctos  patriarcas  de  los  tiempos  primeros , 
Desende  los  apostóles  de  CbristoDensageros, 
Las  huestes  de  los  mártires  de  Abel  coBapanneros 
Todos  eran  alegres  con  él ,  e  placenteros. 

524.  Scdien  los  confessores  a  Dios  glorifleandow 
Que  tan  precioso  frayre  entraba  en  sa  vando: 
Respondienle  las  virgines  dulcenent  ofganando, 
Todos  le  facien  onrra ,  leyendo  e  cantando. 

525.  Sennor  San  Beneilo  *^",  con  los  OKapvlados, 
Que  aburrieron  el  sieglo,  visquieron  encerrados: 
Eran  con  este  monge  todos  mocho  pagados, 
Canuban  a  Dios  laudes,  sones  ■loUiplIeados. 

526.  El  varón  cogollano,  natarsi  de  Berreo, 
San  Míllan ,  con  qaí  ovo  el  de  f  erir  deseo. 
Por  onrrar  sa  criado  fa^le  todo  aaseo, 

Ca  metióse  por  elli  en  an  floro  torneo. 

527.  Sea  con  Dios  el  alma  alegre,  o  onrrada. 
Tornemos  enna  carne  qae  dexarooa  loada , 
Cumplámosle  sa  debdo,  cosa  es  agallada , 
Démosle  sepultura  do  sea  condesada. 

528.  Los  roonges  de  la  casa  cansos  o  doloridos. 
Aguasaron  el  cuerpo  commo  eran  nodridoet 
Ficieronle  roortaia  de  sos  mismos  vestidoo» 
Daban  por  los  corrales  los  pobres  apoNIdoa. 

529.  El  cuerpo  glorioso  qnando  fué  adobado. 
Leváronle  a  la  eglesia  por  seer  maa  onrrado, 
F amacho  sacrificio  por  él  a  Dios  cantado, 

A  él  non  farie  mengua ,  mas  avie  Dios  endgrado 

530.  Avie  un  grant  conviento 'le  personas  granadas. 
Abhades ,  e  priores ,  monges  de  sos  poaaadaa , 
De  otras  clererias  assai  grandes  mesnadas « 

De  pueblos ,  e  de  poliresadur  serien  contadas. 

531 .  Condesaron  el  cuerpo,  deronle  *(*  sepoltora , 
Cubrió  tierra  a  tierra ,  commo  es  su  natura, 

til  Commo  fo. 

Vf  grant  espanto. 

tts  grant gtítor. 

SI*  derredor. 

SIS  Sennor  Santo  DomHt$o  btnU$, 

lie  difronte. 
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B  grant  t«8oro  en  muy  grant  angostan , 
I  de  grant  lumne  en  lenterna  oseara.    ^/^ 
po  recabdado,  tenidos  los  clamores , 
el  obispo  e  sas  aguardadores , 
a  sos  logares  abbades ,  e  priores , 
( e  derogas ,  Tassallos  e  sennores. 
*es ,  e  amigos ,  Dios  sea  end  laadado, 
ado  libriello  aiemos  acabado, 
108  empezar  otro  a  nuestro  grado,    _^ 
o  tres  los  libros ,  e  uno  el  dictado. 
>  son  tres  personas ,  e  una  Di? ioidat  **% 
a  tres  los  libros,  una  ^rtanedat, 
ros  que  siniflqnenja  Sancta  Trinidat , 
íria  angada  la  simpleTleidat. 
re ,  e  el  Fijo,  e  el  Espiramlento, 
,  •  tres  personas,  tres  sones,  un  pimiento, 
r  en  natura ,  plural  en  complimiento, 
idas  las  cosas  *^*  fin ,  e  comenzamiento. 


III. 


a  sancto  nomne ,  ca  es  Dios  ? erdadero, 

aocto  Domingo  conressor  derechero, 

ar  vos  queremos  en  un  libro  perlero, 

agios  del  muerto  de  los  cielos  casero. 

\  Sancto  Domingo  fo  dest  sieglo  passado, 

ios  por  él  tanto,  que  non  seHe  asmado: 

tantos  enfermos,  que  farien  gran  fonsado, 

Iriemos  los  menos***  nos  meter  en  dictado. 

I  roan^ebiello,  na^ió  en  Aragón , 

era  su  nombre ,  assí  diz  la  lectlon , 

ó  tan  fuerte-miente ,  que  era  miration , 

Sien  dar  conseio  uin  fembra ,  nin  varón. 

fo  lamalatia,  e  muy  prolongada, 

I  vinieron  fisicos  que  le  valiessen  nada , 

la  su  vida  la  yente  defiuzada , 

:as  non  podie  comer  ana  bocada. 

e  la  grant  coyta  los  miembros  enflaquidos, 

nos  e  los  piedes  de  su  siesto  exidos , 

s  concovados,  los  bi azos  desleídos, 

Tientes  de  coyta  andaban  doloridos. 

x>  el  mezquino  perdió  la  visión , 

sobre  todo  la  peor  lesión , 

'ridera  era  la  otra  perdición , 

e  sin  la  Inmne  nulla  consolation. 

i>n  on  conseio,  de  Dios  fo  ministrado. 

el  enfermo  essi  cuerpo  lazrado 

ilero  precioso  del  confessor  onrrado. 

Ni  les  valiesse ,  todo  era  librado. 

iroo  el  omne  commo  meior  pudieron , 

la  de  Silos  allí  lo  aduxieron , 

d  monumento  en  tierra  lo  pusieron , 

ao  los  ynoios ,  su  pregarla  fi vieron. 

lias  con  sus  noches  aniel  cuerpo  yoguieron, 

•  SQS  ofrendas,  sus  clamores  lovieron , 

tm  muchas  lagremas ,  muchas  preces  ficieron, 

toeron  los  dias,  mas  granl  pena  sofrieron. 

de  tres  dias  fueron  de  Dios  oídos , 

ñeydro  los  oios  que  tenia  concloidos « 

I  los  quel  constaban  alegres  e  guaridos , 

crrien  por  grant  cosa  non  ser  y  venidos. 

lo  ovo  la  lumne  de  los  oios  cobrada , 

que  so  facienda  serie  bien  recabdada : 


Fo  tendiendo  los  brazos,  so  cara  alimpiada  *>*, 
La  dolor  de  las  piernas  fo  toda  amansada. 

547.  Gracias  a  Jesu  Christo,  e  al  buen  confessor, 
Fo  sano  el  enfermo  de  todo  dolor  ***; 

Mas  era  tan  desfecho,  que  non  avie  valor 
De  andar  de  sus  piedes  el  pobre  pecador. 

548.  Con  la  salut  a  una ,  que  le  avie  Dios  dada , 
Ovo  Peydro la  fuerza  bien  ayna  cobrada: 
Despidióse  del  conviento  e  de  la  su  mesnada. 
Sano,  e  bien  alegre  tornó  a  so  posada. 

549.  De  Tabladiello  era  un  varón  lisionado, 
Era ,  como  leemos,  Anania  clamado, 
Era  de  mala  guisa  de  gota  entecado. 

Bien  avie  quatro  meses  que  yagie  lechigado. 

550.  Avie  el  mesquiniello  los  brazos  encorvados , 
Tenidos  enduridos ,  a  los  pechos  plegados , 
Nin  los  podie  tender,  nin  tenerlos  alzados, 
Nin  meter  en  su  boca  uno,  nin  dos  bocados. 

551.  Commo  suelen  las  nuevas  por  el  mando  correr. 
De  sanar  los  enfermos,  la  aaint  les  render. 

Do  yacie  el  enfermo  ovólo  a  saber, 
Commo  Sancto  Domingo  avie  tan  grant  poder. 
55S.  Fizóse  aguisar  el  enfermo  lazrado. 

Entraron  en  carrera  qoando  fo  aguisado. 
Vinieron  al  sepulcro  del  confessor  onrrado, 
Que  pora  espannoles  fo  en  boa  ponto  nado. 

553.  Parientes  del  enfermo,  e  otros  serviciales. 
Compraron  mndia  cera ,  ficieron  estadales , 
Qercaron  d  sepulcro  de  cirios  cabdales , 
Teniendo  sus  vigilias,  clamores  generales. 

554.  Fueron  de  Dios  oídos  de  lo  que  demandaban , 
Soltáronse  los  brazos ,  que  contrechos  estaban. 
Quedaron  los  dolores ,  que  mucho  lo  qaexaban , 
Los  que  le  seyen  cerca  muy  afirmes  ploraban. 

555.  Fueron  los  miembros  de  los  dolores  sanos. 
Alzaba  Ananias  a  Dios  ambas  las  manos. 
Cantaban  a  Dios  laudes  essos  bonos  christianos , 
Los  que  con  él  vinieron  estaban  ya  lozanos. 

556.  Commo  fo  el  enfermo  mucho  desbaratado, 
Non  pudo  exir  ende  fasta  fo  aforzado : 
Quando  andar  se  trovo  de  todos  agraciado. 
Tomó  a  Tabladiello  alegre,  e  pagado. 

557.  Una  mugier  que  era  natural  de  Falencia , 
Cayó  por  sos  pecados  en  fiera  pestilencia. 
Non  avie  de  oir,  nin  de  fablar  potencia , 
Era  de  sa  sentido  en  sobra  grant  fallencia. 

558.  Un  sabbado  a  la  tarde  las  viesperas  tocadas. 
Iban  pora  oírlas  las  yentes  aguisadas. 

Con  pannos  festivales  sus  cabezas  lavadas , 
Los  varones  delante,  e  apres  las  tocadas. 
5iS0.  Esta  mogier  non  quiso  a  la  eglesia  ir, 
Commo  todos  los  otros  las  viesperas  oir  : 
Mas  quiso  fer  su  massa,  delgazar,  e  premir. 
Ir  con  ella  al  forno  so  vdunut  eomplir. 

560.  Dios  esta  grant  soberbia  non  la  quiso  sofrir, 
Tdióli  d  fablar,  tollóli  d  oir. 

Aun  sin  esto  todo  quísola  mas  batir, 

Que  sopiessen  los  ómnos ,  que  val  a  Dios  servir. 

561.  Andaban  por  su  duenna  plorando  los  sirvientes, 
Dolieuse  déla  mucho  todos  sus  connoscleates» 
Vecinos  e  amigos  todos  eran  dolientes. 

Mas  la  peor  manciella  cadie  ennos  parU^ptet. 

562.  Mientre  que  esta  duenna  en  tal  coita  sedia.^^ 
Et  de  parte  del  mundo  conseio  nol  vinia , 
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M embróles  del  confessor  que  en  Silos  ya^ia  • 
El  (le  tantos  mirados  que  Dios  por  él  fa^la. 

S63.  Prisieron  la  enferma  omoes  sus  naturales  ***, 
Los  que  mas  le  costaba  sus  parientes  camales, 
Pusiéronla  en  bestia  con  muchos  de  menéales, 
Fueron  con  ella  omnes  comol  convienen  tales. 

S6i   Vinieron  al  sepulcro  el  dommínffo  mannana , 
Echaron  la  enferma  sobre  la  tierra  plana, 
Yoguieron  y  con  ella  toda  essa  senroana , 
Hoyando  al  coufessor,  que  la  tornasse  sana. 

K65.  Quando  vino  la  noche  del  sabbado  ixienl, 
Piir  velar  al  sepulcro  vino  muy  grant  yent, 
Tovierun  sus  clamores  todos  de  bona  mient, 
Que  la  ll^iesse  Dios  fablante  e  vidient. 

860.  Los  matines  cantados  *'^  la  prima  celebrada, 
entraron  a  la  missa  la  que  d¡ceu  privada, 
Sedien  pora  oírla  toda  la  geni  quedada , 
Era  bien  la  eglesia  de  candelas  poblada. 

S67.  La  lection  acabada,  que  es  de  sapiencia, 
El  preste  a  siniestro  lizo  su  diferenvia  : 
Luego  que  ovo  dicho  el  leedor  sequen^ia , 
Gloria  tibi  domine  dixo  la  de  Palen^ia. 

K68.  Ovierofi  del  mirado  las  yentes  gr«int  placer, 
Non  polieii  de  grant  gozo  las  lagrenias  tener, 
Empez-troii  los  nionges  las  campanas  tanner, 
A  cantar  el  Te  Oeum  laudamus  a  poder. 

MO.  Quandu  L  ite  missa  fu  en  cabo  cantada , 
Fo ella  bien  guarida,  en  su  virtut  toruada , 
Ofregió  al  sepulcro  su  ofrenda  oiirrada. 
Despidióse  de  todos,  fosse  a  su  posada. 

570.  Desend  adelant,  esto  es  de  creer. 

Las  viesperas  del  sabbado  uon  las  quiso  perder. 
Non  tuvo  a  tal  ora  su  massa  por  cocer. 
Oro  matado  lu(;e,  podcdoslo  veer. 

571.  Eu  esse  dia  misme  que  esta  guareció. 
Alumno  y  un  vi^^KO,  eu  Espeia  nació, 
Johinavie  nomne,  si  otrí  non  mintió. 

El  que  primera-mientre  la  gesta  escribió. 
972.  (Joa  ci<-'ga  mezquina  era  asturiana , 
N.itural  de  la  villa,  que  dicen  Corneiana , 
Tanto  Tedie  a  fiesperasquaoto  emia  mannana  • 
Bien  avie  treinta  meses ,  que  nou  fora  bien  sana. 

573.  Sancha  era  su  nomne,  dizio  la  escriptura, 
Vivie  la  mesquinielia  en  muy  grant  rencura, 
Ca  omne  que  non  vede,  yaz  en  grant  angostura , 
Nin  sabe  do  yaz  Burgos,  nin  do  Estramadura. 

574.  Priso  su  guionage,  que  la  solie  guiar, 
Metióse  en  carrera ,  pensó  de  prescar, 

iba  al  cuerpo  sancto  merced  le  demandar. 
Iba  bien  flnzante,  que  la  podrie  ganar. 

575.  Quando  vino  la  ciega  delant  el  cuerpo  sancto. 

Dio  consigo  en  tierra  '*S  priso  niuy  granl  quebranto, 
Sennor,  dixo,  e  padre,  que  yazes  so  est  canto. 
Tu  torna  la  cabeza  co^itra  esti  nd  planto. 
K76.  Sennor,  que  as  de  Christo  ganado  tal  poder. 
Faces  fabUr  los  mudos ,  c  los  ciegos  vcer. 
Tu  roe  giina  la  lumne ,  denname  guarecer, 
Que  pueda  las  tus  laudes  por  él  mundo  traer. 

577.  1^  oración  coroplida  gradó  al  buen  Sennor, 
Obró  la  virtut  sancta  del  sancto  coufessor, 
Alumno  U  mesquiua,  ticieron  griint  clamor, 
Tornó  a  Conielana  sin  otro  guiador. 

578.  Kn  Agosin  moraba  otra  qae  uon  vedie, 
M Jila  avie  n'iinue ,  en  cueta  graut  vivie « 


Andaba  sanctuaríos  quantoi  laber  podle , 
Mas  nunqna  meioraba ,  ca  Dios  non  lo  qnerie. 
570.  Fo  a  Sancto  Domingo  merced  le  denandar, 
Tóvo  su  triduano  delant  el  so  altar. 
Plorando  de  los  oios  conteodie  en  orar, 
Pensaba  el  conviento  de  bien  la  ayudar. 

580.  A  cabo  de  tres  días  la  tlrtni  fo  venida « 
Gracias  al  bon  confessor  te  c^ega  fué  goarida, 
Ofreció  lo  qoe  podo,  e  la  missa  oída. 

Tornó  pora  su  casa ,  fo  sana  en  tu  f  ida. 

581.  De  otra  paralitica  vos  queremoi  contar. 
Que  non  avie  poder  de  sus  miembros  mandar. 
Natural  de  Fuent  Oria  «egnnt  mi  coidar. 
Mafia  avie  nomne ,  non  eneldo  y  pecar. 

58f .  Non  andarle  en  piedes ,  nin  prendrie  de  lai  mancis. 
Quier  la  íiciesse  **  daenna  de  moros  e  cbrlitiaBOi, 
Que  yacie  en  tal  pena  avie  mochos  veranoi, 
Avienna  desleída  los  dolores  coüanoa. 

583.  Non  entendien  en  ella  de  vida  nul  oonaelo. 
Los  uessos  avie  solos  cubiertos  del  pelldo» 
Domingos  e  cutianos  lazraba  en  párelo, 
Dolieles  la  su  coila  a  todo  el  ooncelo. 

584.  Udie  la  mesqnlniella  todos  estos  roidoi  • 
^nnor  Saucto  Domingo  qoantos  avie  guaridos, 
Dicle  a  los  parientes  metiendo  apellidos: 
Levadme  al  sepulcro  do  sanan  los  tollldot. 

585.  Prisieronla  los  omnes  a  qul  dolía  so  mal , 
Cargáronla  en  andas  presa  con  an  dogal , 
Fueron  pnral  sepulcro  del  confessor  cabdal , 
En  qul  avie  Dios  puesta  gracia  tan  nataral. 

586.  Levaron  la  enferma  al  sepulcro  glorioso. 
De  qui  manaba  tanto  mirado  precioso: 
Pusiéronla  delante  al  padre  prodigioso, 
Yagle  ella  ganiendo  commo  gato  sarnoso. 

r>87.  En  toda  essa  noche  non  pegaron  los  oios. 
Faciendo  oraciones.  Aneando  ios  ynok». 
Quemando  de  candelas  muy  grandes  maooloa. 
Prometiendo  ofrendas ,  oveias,  e  aunólos. 

588.  La  noche  escorrida  luego  a  loi  alvorea , 
<;etebraron  la  missa ,  tovieron  sos  damorea. 
Fueron  poco  a  poco  fuyendo  los  dolores , 
Dizo  la  paralitica,  a  Dios  rendo  loores. 

589.  Sanó  la  paralitica  de  la  enfennedat. 

Mas  non  pudo  tan  luego  venger  la  flaquedat  • 
Pero  flzole  Christo  ayna  piedal , 
Tornóse  en  sus  piedes  pora  su  veclndat. 

590.  Todos  dicien  questa  era  virtut  coroplida , 
Que  sanó  tan  ayna  cosa  tan  delelda , 

Ca  tanto  la  contaban  commo  cosa' transida, 
i  Et  de  muerta  que  era ,  que  la  tomó  a  vida. 

50 1 .  Era  un  omne  pobre ,  que  avie  Oero  mal , 

(;id  lo  clamaban  todos ,  su  nomne  era  tal , 

Que  non  podie  moverse,  passó  grant  temporal , 

Non  ixie  sola-mientre  del  lecho  al  corral. 
'   :>02.  Mas  a\  ie  de  tres  anuos ,  e  non  qnatro  complidos , 

Que  avie  de  podagra  los  piedes  cofondldos, 
I  l'dió  del  bon  confessor  andar  estos  roidoa , 

Commo  facie  mirados  grandes ,  e  conosfidos. 
i   593.  Rogó  a  omnes  bonos  de  la  sa  veclndat, 
I  A I  la  (|ue  lo  levassen  por  Dios ,  e  carldat : 

'  Eran  los  omnes  bonos ,  moviólos  ptadat , 

Ovieron  a  levarlo  a  essa  sanlidat. 
'  594.  Rogó  *^  una  semanna  delant  el  confessor, 
I  Tenien  por  el  cutiano  el  coofiento  clamor, 


tu  con  i'if  'laiuralet. 
IS3  a^utaüos. 
«*  tn  tierra. 


tts  Que  la  ficieic. 
US  Or4. 


VIDA  DB  SANTO 
iTo  día  a  la  missa  mayor, 
lo  el  cide,  fo  ida  la  dolor, 
dolió  que  era  de  los  pledes  goarido, 
as  las  manos  en  üerra  debatido, 
iixo,  tu  seas  laudado  e  gradecido, 
)  de  tus  sierros  nol  echas  en  oblido. 
aerpo  sancto  príe^s  multiplicadas , 
«  de  todos  tres,  e  quatro  vegadas , 
D  carrera  faciendo  sus  tornadas , 
s  las  yentes  del  mirado  pagadas. 
>  contrecto  que  non  podie  andar, 
?  de  los  oíos  mas  que  con  el  polgar, 
nio  un  cepo  quedo  en  un  logar, 

lo  que  pidie  al  non  podie  ganar, 
ra  clamado  esti  yaron  contrecho, 
nau^  grant  tiempo  que  non  salie  de  lecho , 
lie  de  fuera  quanto  de  yus  el  techo  ^^ 
lerie  el  vino,  assaz  era  maltrecho. 
'  lo  podemos,  que  ya<;fe  muy  lazrado, 
>hle  pena ,  e  lacerio  doblado, 

lo  levassen  al  confessor  nomnado  ***, 
y  plegasse  luego  serie  Colgado. 
oQos  omnes  que  lo  empiadaron , 
)  al  túmulo,  aotelli  lo  echaron , 
fal  confessor  por  él  merged  clamaron, 
nt  de  Sancho  de  voluntai  rogaron, 
r  del  confessor  valió  el  criador, 

el  enfermo  de  toda  la  dolor. 

Je  los  oíos  commo  nunqna  meior, 

e  los  piedes  a  lodo  su  sabor. 

)ra  su  casa  guarido,  e  gozoso, 

lo  las  nuevas  del  confessor  glorioso; 

.ñen  que  era  sancto  maravilloso, 

los  coitados  era  tan  piadoso, 
o  de  Coriel,  Mumo^^  de  Villanueva , 
an  contrechos ,  el  escripto  lo  prueba, 
i^ien  iravados  commo  presos  eu  cueva, 
essen  reyes  non  iríen  a  Burueva  ^^. 

estos  ambos  quisque  de  su  partida , 
ro  del  padre  de  la  preciosa  vida , 

sus  vigilias  de  voluotat  complida, 

i^ion  sua  del  Criador  oida. 

al  confessor  bono,  ayna  recabdaron. 

Dios  pidieron,  ayna  lo  ganaron, 
n  de  los  piedes,  el  andamio  cobraron , 
,  e  alegres  a  sus  casas  tornaron, 
ireda  era  una  mugier  lairada , 
lano  seca,  la  lengua  embargada, 
die  de  la  mano,  nin  podie  fjblar  nada , 
X  lazerío  cosa  tan  entecada. 
icto  Domingo  a  mer^et  le  clamar, 
tel  a  prie^es,  mas  non  podie  tablar: 
ianoT  que  sabe  la  voluutat  iudgar, 
>qae  buscaba,  e  quisogelo dar. 
6  de  la  mano,  que  tenie  entecada , 
i  la  lengua,  que  tenie  mal  travada, 
^gias  al  padre  sennor  de  la  posada , 
Enebreda  de  sus  cuetas  librada. 

00  ?iego,  de  qual  parte  que  vino, 
irte  la  villa  muy  bien  el  pergamino, 
lala  letra ,  encerrado  latino, 
r  non  lo  pudi  por  sennor  San  Martino. 
o  dove  dias  al  sepulcro  velando, 
de  los  oíos,  los  ynoios  fincando, 

lecho. 
T  konrrado. 
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Con  bien  buena  feuza  *><  la  ora  esperando, 
Quando  sintrie  que  iban  los  oíos  allumbrando. 

611.  Fizo  el  bon  confessor  commo  avíe  costumbre, 
Al  ciego  porfioso  embióle  la  lumbre, 
Cadióli  de  los  oíos  toda  la  pesadumbre, 
Vedie  enna  eglesia  el  suelo  •  la  cumbre. 

61S.  Quando  ovo  el  ciego  su  cosa  recabdada, 
Despidióse  del  cuerpo  por  Ir  a  su  posada , 
Aduxieron  adiesso  una  demoníada, 
Que  era  del  demonio  maltrecha  equexada. 

613.  Si  queredes  del  nomne  de  la  duenna  saber, 
Orfresa  ***  la  clamaban ,  debedeslo  creer, 
Non  quissemos  *»  la  villa  en  t*scripto  rfioter, 
Ca  no  es  nomneciello  de  muy  buen  parecer. 

614.  Metieron  la  enferma,  entró  al  cuerpo  sancto. 
De  qni  ixien  virtudes  mas  de  las  que  yo  canto: 
El  demonio  en  ello  prendió  muy  grant  quabranto. 
Quebrantaba  al  cuerpo  mas  que  solíe  diez  tanto. 

615.  Doliense  de  la  femna  *>*  los  monges  del  convlento, 
Fueron  apareiados  por  fer  so  complimíento, 
Metiéronse  a  ello  de  muy  buen  laliento. 
Rogar  a  Dios  qoel  diesse  salut  e  guarlmiento. 

616.  De  que  oraron  ellos  de  muy  grant  femencla , 
Queque  fbron  los  otros  de  muy  (Irme  creencia. 
Tollo  Dios  a  la  duenna  la  mala  pestilencia , 
Non  ovo  mas  en  ella  el  mal  nnlla  pol encía. 

617.  Xemena  de  Tordomar  perdió  la  una  mano. 
Mas  de  las  dos  qual  era  yo  no  so  bien  certano, 
Semeía  la  seca  paia ,  e  la  sana  bon  grano, 
La  seca  al  ivierno,  la  sana  al  verano. 

618.  Vino  al  cuerpo  sancto  rogar  donna  Semena , 
Sennor,  dixo,  e  padre ,  tu  vés*'^  la  mi  pena , 
No  me  val  mas  la  mano  que  si  fuesse  agena , 
Non  me  torna  ayuda ,  e  tieneme  en  cadena. 

619.  Sennor  ruega  por  esta  mesquina  peccadríz. 
Por  amor  del  buen  padre ,  que  yaz  sobre  Madrlx  , 
Grant  es  la  to  virtut ,  el  tu  fecho  lo  diz  *'•, 
Sennor  ruega  por  esia  mesqoina  non  feliz. 

6  0.  Commo  diz  el  proverbio,  que  fabla  por  razón , 

Que  el  romero  flto  essi  saca  ration , 

Valioli  a  Semena  la  firme  oratlon , 

Et  que  fó  porfidiosa  en  su  petición. 
621.  Salió  el  buen  confessor,  sanóla  de  la  mano. 

El  brazo  que  fó  seco  tornó  verde  e  sano  : 

Si  pesado  fó  ante ,  depnes  fó  bien  liviano, 

Depnes  filó  Semena  sana  a  su  solano. 
682.  En  Agosin  moraba  una  ciega  lazrada , 

María  la  clamaron  de  que  fó  babtizada : 

Confondioli  los  oíos  malatia  collada , 

Si  yoguiesse  en  cárcel  non  lazrle  mas  cerrada. 

623.  Rogó  que  la  levassen  do  los  otros  sanaron, 
Ond  los  que  foron  ciegos  allumnados  tornaron, 
Prisieronla  algunos  que  la  empiadaron , 
Al  sepulcro  glorioso  a  los  piedes  la  echaron. 

624.  Dixo  a  grandes  voces  la  ciega  mezquiniella , 
Yaiasme  ^^  padre  sancto,  padrón  de  la  Castlella , 
Tuelle  de  los  mis  oíos  esta  tan  grant  manciella , 
Que  pueda  con  mi  lumne  tornar  a  mi  casiella. 

625.  Fo  oida  la  ciega  de  lo  que  demandaba , 
Por  amor  del  confessor  a  qui  ella  rogaba: 


131  fluta. 

m  0rf¿88a, 

«33  yon  quisiemot. 

*34  enferma. 

135  tees. 

S36  fecho  iudiz. 
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Perdió  la  cei^edad  por  qui  presa  andaba. 
Tornó  AgosíD  sana « lo  que  ella  buscaba. 

626.  La  ciega  allumiiada,  e  ida  su  carrera. 
Vino  un  ilemoniado,  de  Qelleraelo  era , 
DIago  avie  nomne,  eslo  es  cosa  vera, 
Assi  lo  escribieron  a  la  sazón  primera. 

6S7.  Avie  un  fuer!  demonio,  prendiólo  a  menndo, 
Oras  lo  fa^íe  sordo,  oras  lo  fa^ie  mudo, 
Faciel  a  las  de  ve^es  dar  un  grito  agudo, 
El  mal  buespet  fa^ielo  seer  loco  sabudo. 

628.  Sí  non  porque  estaba  preso,  e  bien  legado, 
Farie  malos  trebeios,  iuego  desaborado, 

O  a  si  o  •  otri  damnarie  de  buen  grado, 
Commo  non  avie  seso  era  mucho  ossado. 

629.  ViTíen  en  esta  coy ta  con  él  noches  e  dias , 
Si  lo  dixassen  suelto  farie  grandes  follias, 
Querríanlo  ver  muerto  los  tios  e  las  tías, 
Ca  dicie  dichos  locos  e  palabras  radias  *^. 

650.  Asmaron  no  conseio,  de  Dios  fo  embiado. 
Leváronlo  al  sepulcro  del  baen  escapulado, 
Que  fo  abbat  de  Silos,  e  es  y  adorado, 
Serie  por  aventura  del  demonio  librado. 

63  i.  Metiéronlo  en  obra  lo  que  avien  asmado, 
Fo  el  omiie  enfermo  al  sepulcro  levado. 
Metiéronlo  en  manos  del  conviento  onrrado, 
Por  miedo  de  fallenria  levábanlo  legado. 

632.  Los  moDges  de  la  casa  complidos  de  bondat , 
Nodridos  del  buen  padre  de  la  graut  saoctidat, 
Fivieroii  contra  él  toda  bumaoidat , 
Pusiéronse  con  elli  de  toda  voluiilat. 

653.  Pusiéronse  por  elli  los  perfectos  cbristianos» 
Soltáronle  los  piedes,assi  finieron  las  manos. 
Fa^ien  por  él  vigilias  e  clamores  cutianos, 
Non  serien  mas  sollicitos ,  si  fuessen  sus  ermanos. 

634.  Fueron  las  oraciones  del  Criador  oídas , 
Non  fueron  las  vigíllias  en  va^io  caldas , 
Obró  el  buen  coiifessor  de  las  nianuas  complídas , 
Guareció  el  enfermo  de  las  graves  feridas. 

653.  Sanó  e  bien  alegre  tornó  a  (elleruelo, 

Facieu  con  él  graut  gozo  los  que  solien  fer  duelo, 
Di^ien  por  el  buen  padre  el  graut  e  el  uinnuelo. 
Que  saliie  al  demonio  echar  bien  el  anzuelo. 

636.  Quiero  vos  tres  mirados  en  uno  aiuntar, 
Porque  son  semeiantes,  quiérelos  aungar: 
Tres  mugieres  enfermas ,  mas  non  de  un  logar, 
Que  todas  guarecieron  delant  el  su  altar. 

637.  Una  fo  de  Olmiellos,  Ovenua  por  nomnada : 
La  segunda  de  lecola ,  Maria  fo  clamada : 
Olalla  avie  nomne  la  tercera  lazrada , 
Destas  tres  cada  una  era  demoniada. 

638.  Todas  estas  femnas  eran  demouiadas , 
Vivien  en  grant  miseria ,  eran  muy  lazradas, 
Avien  las  mezquiniellas  las  yentes  enoiadas , 
Ca  cadien  a  menudo  en  tierra  quebrantadas. 

659.  Levaron  graut  lacerío  por  muchas  de  maneras  *■'*', 
Teniendo  abstinencias,  andando  por  carreras. 
Prendiendo  sorrostradas,  cayendo  en  fogueras , 
Trayen  las  niesquiníeilas  lisioiíadas  ogeras. 

640.  Guarir  non  las  pudieron  iiiu;;unas  maestrías, 
Nin  cartas ,  niu  escanlos,  nin  otras  eresias , 

Nin  vigilias ,  nin  lagremas,  nin  luengas  romerías , 
Si  non  Sancto  Domingo ,  padrón  de  lu  mongias. 

641.  En  cabo,  al  so  cuerpo  ovieron  a  venir. 
Fasta  (|Utf  y  vinieron  non  pudieron  guarir, 


tss  Talu  fl  ruarlo  verso. 
13«  nunna. 


Ovieron  de  sus  casas  coa  eoytt  de  eiir. 
Fueron  al  cuerpo  sancto  a  mer^t  le  pedir, 

642.  £1  con  viento  de  Silof,  ordeoadM  t  afoses , 
Por  dolor  destas  femoas  flcieron  profeuiooes 
Fac¡eo  ante  el  sepulcro  preces  e  oraciones. 
Non  tenien  los  demonios  sanos  los  corazooes. 

643.  Guarieron  bien  en  cabo  las  enfermas  iBOUiola 
Quando  guaridas  fueron,  tenieose  por  reynas. 
Laudaban  al  confessor  de  volantadas  flus, 
Facien  con  ellas  goxo  vecinos  e  feciass. 

644.  Un  precioso  mirado  vos  querenos  decir, 
Debedes  a  oirlo  las  órelas  abrir. 

De  firme  voluntat  lo  debedes  oir, 
Veredes  al  buen  padre  en  bueo  precio  soblr. 
643.  Cozcorrita  le  dicen ,  cerca  es  de  Tirón , 
End  era  natural  un  preciado  peón , 
Servan  era  su  nomne,  assi  dii  la  leelloo. 
Quiso  fer  mal  a  moros,  cayó  en  so  prlsloo. 

646.  Cayó  en  malas  manos  el  peón  esforsado, 
Fó  a  Medina  Qelima  en  cadena  levado. 
Metiéronle  en  cárcel  de  fierros  bien  cargado. 
En  logar  muy  estrecho  de  tapiu  bieo  cercado. 

647.  Dábanle  prisión  mala  los  moros  renegados, 
Coiubalo  la  llimne  *m,  e  los  fierros  pesados, 
Lazraba  entre  día  eoo  otros  cativados , 

De  noche  yacie  preso  so  muy  malos  candados. 

648.  Dábanle  a  las  veces  feridas  con  azotes, 

Lo  que  mas»  le  pesaba ,  udiendo  malos  motes , 
Ca  clamaban  los  canes  éreges  e  ariotes. 
Faciéndole  escarnios  e  laydos  estribotes. 

649.  Servan  con  la  gran  coyu  non  supo  dó  tornar, 
Sinon  en  Jesu  Christo,  empezol  de  rogar: 
Sennor,  dixo,  que  mandas  los  vientos,  e  la  mar 
Préndate  de  mi  duelo,  denna  a  mi  catar. 

650.  Sennor  de  otras  partes  conseio  non  espero, 
Sinon  de  ti,  que  eres  Criador  verdadero. 

Tu  eres  tres  Personas,  un  Dios  solo  sennero. 
Que  crieste  las  cosas  sin  otro  conseiero. 

651.  So  de  los  enemigos  de  la  -I*  afontado, 
Porque  tengo  tu  nomne  so  dellos  mal  menado: 
Sennor,  que  por  mi  fuste  morto  e  mortaiado  *^<, 
La  tu  misericordia  venza  al  mi  pecado. 

632.  Quando  ovo  Servante  la  oración  compIMa, 
^erca  era  de  gallos,  media  noche  troci<lit 
Adormíose.un  poco,  cansado  sin  medida , 
Era  yá  desperado  de  salot  e  de  vida. 

633.  Por  medio  de  la  cárcel  entró  un  resplandor. 
Despertó  a  sps  oras ,  ovo  dello  pavor. 
Levantó  la  cabeza,  noronó  al  Criador, 

Fizo  cruz  en  so  cara ,  dixo :  valme  sennor! 

63 L  Semeioli  que  vio  un  omne  blanqueado, 
Commo  si  fuesse  clérigo  de  missa  ordenado : 
Estaba  el  cativo  dura-ment  espantado. 
Volvióse  la  cabeza ,  cebóse  abuzado. 

635.  Senaii  non  ayas  miedo,  dixo  el  revestido. 
Sepas  certa -miente  eres  de  Dioi  oído. 
Por  sacarte  daquende  so  de  Dios  trametldo. 
Tente  con  Dios  a  una  por  de  coyu  exldo. 

650.  Sennor,  dixo  el  preso,  si  eres  tu  tal  cosa , 
Que  me  digas  qui  eres ,  por  Dios,  e  la  Glorioea 
Non  sea  engannado  de  fantasma  miptrosa, 
Ca  creo  en  don  Christo,  enna  su  mnert  preciosi 

637.  Recudióle,  e  dixol  el  sancto  mensagero : 
Yo  so  freyre  Domingo,  qne  fu  monge  daa&lren 


íW  famine. 
«I  morto  el 
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ti  fa  de  Silos,  maguer  non  derechero, 
soterndo  dentro  en  un  tablero. 
Dor,  dixo  el  preso,  commo  puedo  exir, 
do  de  mi  non  paedo  los  Gerros  sacudir? 
tal  menge  eres ,  que  me  Tienes  guarir, 
cbes  pora  esto  conseio  adozir. 
H)r  Saucto  Domingo  dioli  un  maiadero, 
iste  era  todo,  non  fierro  nin  azero, 
>  todos  los  fierros  con  esse  duir.  madero, 
noldríemas  ayna  aios  en  el  mortero, 
odo  ovo  las  cormas  molidas  e  cortadas , 
ólo  que  iiiesse  sin  miedo  a  ossadas: 
él  que  las  tapias  eran  mucho  alzadas, 
enie  por  sobirlas  escaleras  nin  gradas, 
meto  meosagero  que  de  suso  sedie, 
li  una  soga ,  a  mano  la  tenie , 
tse  bien  el  preso,  quie  de  yuso  yazie , 
bo  de  la  soga  ellolro  lo  teririe  ***. 
lo  eoD  sus  fierros  el  que  sedie  de  suso, 
ebez  lo  tiraba ,  commo  farie  un  fbso, 
'rta  de  la  carmel  bien  ayna  le  puso, 
car  ios  cativos  estonz  priso  el  uso. 
» el  bon  confessor:  amigo  vé  tu  fia , 
rtas  son  las  puertas,  duerme  la  muzlemia, 
ivrás  nuil  trábalo,  ca  avrás  bona  guia , 
I  bien  allongado  quando  fuere  de  día. 
naiito  ir  pedieres  embargado  non  seas , 
mi  monesterio  con  estas  berropeas, 
s  sobrel  sepulcro,  do  ya^en  carnes  meas , 
iTríis  nuil  embargo,  esto  bien  me  lo  creas, 
ido  desta  manera  lo  ovo  castigado, 
seli  delante  el  varón  blanqueado, 
ind  movióse  luego,  non  sóvo  embargado, 
an  de  Ins  postigos  non  sóvo  encerrado. 
Ddo  vino  el  dia  fo  él  bien  allongado, 
erdió  la  carrera,  nin  andido  errado, 
embargo  non  ovo,  tanto  fo  bien  guiado, 
i  al  monesterio  commo  li  fo  mandado. 
>or  aventura  festa  bien  sennalada , 
I  eo  que  fuera  la  eglesia  sagrada , 
grant  cleri^ia  por  la  fiesta  aplegada  , 
Ate  de  los  legos  adur  serie  contada, 
ardenal  de  Roma  ,  que  vino  por  legado, 
estonz  concilio,  Ricart  era  nomnado, 
gpos,  e  abbades  avie  hy  un  fonsado, 
nlera  con  ellos  mucho  buen  coronado. 
6  este  cativo  de  sus  fierros  cargado, 
K>l>re  almesia ,  e  con  pobre  calzado, 
as  crines  trozadas ,  de  barba  bien  vellado, 
er  al  sepulcro  del  confessor  onrrado. 
lor,  dixo,  e  padre,  yo  a  ti  lo  gradesco: 
!fra  de  christianos  yo  por  li  aparesco, 
exl  de  cárcel ,  se  que  por  li  guaresco, 
Bo  lo  me  mandesle  los  fierros  te  ofrezco. 
le  el  roído  por  toda  la  cibdat , 
A  sánelo  confessor  ficiera  tal  bondat : 
íueóeo  la  viila  obispo  nin  abbat, 
I  Servan  non  fizo  muy  grant  solemnidat. 
gado  nisme  con  tamo  buen  varón, 
roo  Tibí  Laus ,  ficieron  grant  procession : 
de«  iste  Sanctus,  apres  la  oration , 
M  essi  dia  las  yenles  grant  perdón. 
ron  el  confessor,  que  era  alta  cosa , 
ID  grant  virtut  fizo,  e  tan  maravillosa , 
I  que  tal  tesoro,  candela  tan  lumnosa , 
seer  metida  en  arca  mas  preciosa. 
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67i.  Maguer  que  era  ante  por  precioso  contado, 
Desende  adeiaiile  fo  mucho  ñas  preciado: 
Predicóle  en  Roma  don  Uicart  el  legado, 
Fo  por  sánelo  complido  del  Papa  otorgado. 

675.  Dos  mugieres  contrechas ,  una  de  una  mano, 
La  otra  de  entrambas ,  sanó  este  buen  serrano, 
Ond  nació  tal  milgrana ,  feliz  fo  el  milgrano, 
Et  feliz  la  milgrana,  que  dio  tanto  buen  grano. 

676.  La  una  fu  de  Yecola ,  María  por  nomnada , 
Tales  avie  los  brazos  commo  tabla  delgada , 

Non  podie  de  las  manos  travar,  nin  prender  nada , 
Quequier  que  la  vidiesse  la  terrie  por  laziada. 

677.  La  otra  non  leemos  ond  fo  natural, 
Mas  sábado  a  viesperas  facie  uno  e  al , 
Lavaba  su  cabeza,  e  varrie  su  corral, 
Cadió  por  essa  culpa  eu  peligro  a  tal. 

676f.  Ambas  estas  feniuas,  que  eran  tan  dannadas, 
Sauó  Sánelo  Domingo  en  pocas  de  iornadas. 
Por  pocas  de  vigilias ,  e  pocas  trasnochadas 
Tornaron ,  Deo  graiias ,  sanas  a  sus  possadas. 

679.  De  Penna  Alba  era  una  demoniada , 

Era  por  sus  pecados  dura-mientre  lazrada , 
De  la  grant  malalia  muda  era  tornada , 
Era  de  su  memoria  mucho  menoscabada. 

680.  Prendiela  a  menudo  la  bestia  percodida , 
Andaba  en  radio  commo  cosa  tollida. 

Non  trovaban  conseio  por  ond  fosse  guarida, 
Plazrie  a  sus  parientes  de  veerla  transida. 

681.  Un  dia  dó  andaba  radia  commo  loca. 
Ella  lo  conió  esto  con  la  su  misma  boca : 
Parósele  delante  una  forma  non  poca, 
Vistieuna  almaüca  mas  blanca  que  la  toca. 

682.  Ovo  ella  grant  miedo,  paróse  espantada , 
Dixole  la  imagen :  í^a  non  temas  nada. 
Ovo  de  li  Dios  duelo  que  eres  tan  lazrada , 
Embiate  conseio  por  ond  seas  librada. 

683  Quiero  le  decir,  fija ,  que  seas  sabidor 
Commo  es  mi  nomne ,  (|ue  non  ayas  pavor, 
Yo  so  San  Migael ,  alferiz  del  Criador, 
A  ti  so  embiado  de  Dios  nuestro  sennor. 

684.  Si  tu  guarir  quieres  desla  tu  malalia , 
Vé  a  Sánelo  Domingo  de  Silos  la  mongia , 
Y  irobarás  conseio  a  tu  plazenleria, 
Nunqua  des  un  dinero  en  otra  maestría. 

685.  Quando  el  buen  archangel  la  ovo  castigada , 
ToUóseli  de  los  oíos  la  forma  blanqueada , 
Entendiólo  bien  ella ,  aunque  era  conturbada , 
Teniese  de  la  coyla  cerca  de  terminada  «^. 

686.  Entendió  el  demonio  esta  dicha  razón , 
Tomóla ,  e  mallráxola  mas  que  otra  sazón , 
Ovo  muy  grant  despecho,  pésol  de  corazón, 
Ca  oonuba  que  era  fuera  de  la  mayson. 

687.  En  medio  de  los  labros  pusoli  un  pedazo 
De  un  engrul  muy  negro,  semeiaba  pemazo. 
Bien  li  valió  a  ella  un  grant  colpe  de  mazo, 
O  de  palo,  que  viene  de  muy  valiente  brazo. 

688.  Maguer  que  mancellada  mellos  en  carrera, 
Ca  non  podio  tollersela  por  ninguna  manera , 
Fo  a  Sánelo  Domingo  bien  lazrada  romera , 
De  tornar  meiorada  feduzada  bien  era. 

689.  Yogo  aul  el  sepulcro  toda  una  semana , 
Comiendo  pan  de  ordio,  con  vestidos  de  lana 
Entrante  de  la  otra  el  domingo  mannana , 
Salió  un  sánelo  grano  de  la  sánela  milgrana. 
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POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 


690.  Tomóla  el  demonio  a  la  missa  estando, 
Dio  con  ella  en  tierra ,  trajola  mal  menando. 
La  boca  \y  tor^endo,  las  espumas  echando. 
Faciendo  gestos  feos,  feos  dichos  fabiando. 

091.  Comenioli  un  monge,  siempre  losolie  fer, 
Los  sanctos  eior/Jsmos  de  suso  a  leer: 
Entendió  el  demonio  que  avie  de  seer, 
Que  avie  la  posada  que  tenie  a  perder. 

692.  Quando  vido  que  era  a  mover  de  la  siella , 
Escupió  Je  los  labros  essa  mala  man^ieila , 
Fincó  limpia  la  cara  de  essa  man^ebiella. 
Fincaron  los  labríellos  limpios  de  la  manciella. 

693.  C;iló  al  leedor  essa  vípera  mala, 

Dixo:  non  me  afinques,  fraire,  si  Dios  te  fala , 
Otros  de  ti  meyores  me  afincan  que  sala, 
(^erca  de  tí  los  tienes,  a  ti  non  te  incala. 

694.  Dixo  el  leedor,  porCiirisio  te  coniuro, 

Que  me  digas  que  vedes ,  que  me  fagas  seguro, 
Si  non ,  bien  te  prometo,  de  verdat  te  lo  iuro, 
De  buscarte  despecho  que  me  parta  aduro. 

695.  Dixol  el  demonio,  non  lo  quiero  negar. 
Veo  a  Sant  Martin  ^erca  de  mi  estar. 

Con  él  Sánelo  Domingo,  padrón  detti  logar, 
Ambos  vienen  bien,  sepas,  pora  mi  guerrear. 

696.  Por  ellos  be ,  bien  sepas ,  sin  grado  a  salir, 
Por  manera  ninguna  non  lis  puedo  guarir, 
Ond  yo  rogarte  quiero,  en  don  te  lo  pedir, 
Que  tu  non  te  trabaies  Unto  me  perseguir. 

697.  Plógo  al  eiorcista  mucho  esta  sentencia , 
Metió  en  coniurarlo  mucho  mayor  limen^ia, 
Flaque^ió  el  demonio,  perdió  toda  potencia, 
Yá  querie  seer  fuera  si  li  diesseu  licencia. 

698.  Quando  a  cxir  ovo  del  cuerpo  de  la  muda, 
Melló  una  voz  fiera  sobre  guisa  aguda , 

Ezió  el  sucio  malo  mas  pudiente  que  ciguda. 
Nunca  tornó  en  ella  con  Dios  e  su  ayuda. 

699.  Fo  sana  la  enferma ,  del  demonio  librada , 
Cobró  toda  su  fabla  de  que  era  menguada, 
Tomó  en  su  estado  ond  era  despoiada . 

Fo  para  Penna  Alba  del  mal  bien  terminada. 

700.  Un  caballero  era  natural  de  Hllantada, 
Caballero  de  precio,  de  facienda  granada , 
Exiócon  su  sennor,  que  le  daba  soldada. 
Por  guerrear  a  moros  entrar  en  cavalgada. 

701.  Peydro  era  su  nomne  de  esti  caballero, 

£1  escripto  lo  cuenta ,  non  ioglar  nin  cedrero, 
Firíeron  a  Atareos  en  el  salto  primero. 
Mas  non  foron  guiados  de  sabio  auorero. 

703.  Cuidaron  traer  prenda ,  e  foron  prendados. 
Cuidaron  fer  ganancia,  e  foron  engannados. 
Tomáronlos  a  todos  los  moros  renegados. 
Los  que  eod  escaparon ,  refez  serien  contados. 

103.  Los  moros  quando  fueron  a  salvo  arribados , 
Partieron  la  ganancia,  los  presos  cativados, 
Foron  por  el  morismo  lodos  mal  derramados , 
Nunqua  en  osti  mundo  se  vieron  iuutados. 

704.  Peydro  el  de  Hllantada  fo  a  Murcia  levado, 
Sabielo  su  sennor  tener  bien  recabdado. 

Non  lo  tenie  eu  cárcel ,  mas  era  bien  guardadlo, 
Yacie  en  fondo  silo  de  fierros  bien  cargado. 

705.  Rogaban  sus  parientes  por  él  al  Criador, 
Et  a  Sancto  Domingo,  precioso  coufessor, 
Que  lo  empiadassen  al  preso  peccador, 

Et  que  saliesse  de  premia  del  moro  travdor. 

706.  Kt  él  mismo  robaba  de  firme  corazón 

A  Dios  que  lo  «luitasse  de  tan  cie(;a  prisión : 
ta  si  non  li  valiesse ,  a  poca  de  sazón 
Serie  riego,  o  muerto,  o  coo  grioi  lisioo. 


707.  Miércoles  era  larde,  las  estrellas  Silidtf , 
Pero  aun  non  eran  las  yentes  adormidas, 
Fueronli  al  cativo  tales  nnevaí venidas, 
Que  non  oyó  tan  bonas  nunqaa,  nin  Un  stbridas. 

\  708.  Entró  una  1  ucencia  grant  e  marafillota 
Por  medio  de  la  eueba,  que  era  Unebroia, 
Espantóse  el  preso  de  Un  estranna  cosa , 

I  Dixo:  valasme  Christo,  e  la  Viígen  gloriosa. 

709.  Vido  forma  de  omne  en  medio  de  Is  uutn, 
Semeia  bien  monge  en  toda  sa  nunera, 
Tenie  un  baguiliello  comno  qol  va  carrera, 
Si  le  fab'.aria  algo  esubs  en  espera. 

[  710.  Clamólo  por  su  nomne ,  dixoll  buen  mandado 
Peydro,  dixo,  affaerzate,  olvida  lo  pusado. 
Lo  que  a  Dios  pediste  a  telo  otorgado. 
Serás  desta  coita  ayna  terminado. 

;  711.  Ovo  pavor  el  preso  de  seer  embargado. 
Que  lo  facie  el  amo  que'  lo  tenie  errado, 
Que  si  se  levantasse ,  que  serle  mal  maiado, 

I         O  por  escarmentar  otros  serie  descabezado. 

!  712.  Recudió  mansa-mientre  el  preso  pecador, 

I         Dixo:  si  non  me  saca  Dios  el  nuestro  seonor 
Desti  qui  me  tiene  non  me  fi^er  amor, 

I  De  aqui  salir  non  puedo,  esto  me  íaz  pavor. 

I  713.  Respondióli  el  otro,  que  li  trayelas  nuevas, 
Peydro,  dixo,  en  esto  por  muy  loco  te  praebas: 

'         A  Dios  non  se  defienden  nin  carceres,  nía  eoebas, 

I         Que  merced  non  te  faga ,  a  dubdar  non  U  noevas. 

¡  714.  Seonor,  dixo  el  preso,  esu  merced  te  pido. 
Si  cosa  de  Dios  eres ,  que  me  fagas  ereido: 
Si  eres  otra  cosa ,  non  me  fagas  roldo. 
Por  ond  contra  mi  amo  non  sea  yo  mal  traído. 

715.  Si  por  misalut  andas,  o  quieres  que U  crea. 
Descubrí  te  qui  eres  por  oiid  certero  sea : 

Ca  si  rafes  me  muevo  temóme  de  pelea. 
Sé  que  los  mis  cosudos  sobarán  la  correa. 

716.  Descubrió  el  trotero  toda  la  poridat, 

;  Amigo,  dixo,  udi ,  sabrás  certenidad : 

Yo  so  fraire  Domingo,  pecador  de  ? erdat , 
En  la  casa  de  Silos  tu\  yo  dicho  abbau 

717.  Dios  grant  merced  mo  fizo  por  la  so  piadat. 
Que  me  puso  en  gnarda  sobre  la  christiandat , 

i         Que  saque  los  cativos  de  b  catividat , 
Los  que  a  él  se  claman  de  toda  volanUt. 

718.  Las  oraciones  tuyas  son  de  Dios  exaudidas, 
i         Yo  sacerdote  non  digno  gelu  e  ofrecidas: 

Las  preces  que  facen  ins  yentes  doloridas , 
Non  son ,  bien  me  lo  creas ,  en  vacio  caldas. 

719.  Yo  so  aqui  venido  por  a  tí  visiur. 
Con  tal  visitación  debeste  confortar; 
Debes  desU  prisión  ayna  escapar, 
Commo  ha  de  seer  quiero  te  lo  conUr. 

720.  Esti  viernes  que  viene  de  eras  en  otro  4ia, 
Día  es  que  los  moros  facen  grant  alegría , 
Facen  commo  en  flesU  en  comer  meiorla , 
El  que  algo  se  precia  non  es  sin  compannia. 

721.  El  sennor  qui  te  tiene  por  mas  se  gloriar. 
Quiérete  essi  día  de  la  cueha  sacar. 
Con  otros  dos  cativos  quierevos  embiar, 
Mlentre  que  ellos  yanun,  que  vayades  cabar. 

I  722.  De  uno  de  los  otros  serás  so  combidado. 

Que  possedes  un  poco,  tu  posa  de  buen  grado: 
Porná  él  su  cabeza  sobre  el  tu  cosUdo, 
Quan<lo  la  aya  puesto  será  adcrmidado. 

>  723.  Tu  si*y  apercebido,  furtateli  quediello, 
Poiili  alguna  cosa  de  yus  el  cerbiguiello: 
Si  catares  a  tierra  verás  que  el  aniello 
Yazrá  con  sus  sorteas  partido  del  tOTlello. 


VIDA  DE  SANTO 
g[aarir  laego,  non  te  quieras  lardar, 
ios  te  guiare  cuítate  de  andnr, 
en  guionagtf ,  non  te  temas  errar, 
las  que  aves  por  esto  a  passar. 
desta  manera  lo  oto  castigado, 
i  de  o:os  el  feliz  encontrado: 
ernes  en  mundo  nunqua  tan  deseado, 
laba  el  jueves ,  que  lo  ayrie  passado. 
Tiuo  el  Tiemes,  abes  podía  quedar, 
e  Dol  ovieron  dos  ve^s  a  claman 
Hi  dixiesseo ,  Pejdro  fe  a  cavar, 
oeuzó  él  la  azada  buscar. 
I  passó  Peydro,  en  tal  guisa  fó  quito, 
$elo  diziera  el  mooge  beneilo  : 
on  él  fablaba  cubierto  del  amito, 
*  la  carrera  guionage,  e  vito. 

0  por  los  yermos,  por  la  tierra  va^ia, 
Mos  lo  guiaba  sin  otra  compannia , 
abaratado  sin  otra  almcxia, 

Q  Toledo  en  el  domeño  día. 
s  su  lacerto  a  essos  toledanos, 
?ra  salido  de  presión  de  paganos  : 
seli  cayeron  los  flerros  todos  sanos, 
>  non  le  iban  todos  besar  las  manos. 
>r  la  Castiella  su  virtul  sin  mensura , 
atiende  sierra  e  por  Estremad ura, 
la  froDtert  toda  por  mas  segura , 
al  buen  confessor  gracias  a  grant  presura. 
^ra  que  lo  diga ,  o  mugier,  o  varón , 
adron  de  Silos  non  saca  infanzón , 
ase  del  dicho,  ca  non  áiqe  razón , 
a  al  bon  confessor,  recibrá  mal  galardón. 
rque  entiendan,  que  non  di^  derecho, 
untar  a  este  otro  tal  mesmo  fecho, 
caballero,  que  nunqua  dio  nul  pecho, 
indo  Domingo  de  logar  muy  estrecho. 
UD  casüello  fuert  e  apoderado, 
agudo  en  fondón  bieo  poblado, 

1  rey  don  Alfonso  le  tenie  a  mandado, 
ie  Toledo,  si  non  so  trascordado. 

de  Henar  dende  a  poca  iornada , 
ladalfaiara ,  villa  muy  destemprada, 
le  moros  era ,  mas  bien  assegurada , 
*ey  don  Alfonso  era  ensennorada. 
rvie  la  villa,  e  todas  sus  aldeas, 
lano besaban,  del  prendían  balareas, 
ibena7aba  de  meter  en  farropeas, 
Iverqoisiessen  con  chrístíanos  peleas. 
eres  de  Fita  de  mala  conoscencia , 
lieronal  rey,  nil  dieron  reverencia, 
vuadalfaiara  rigieron  atenen^ia , 
1  end  alíennos  en  cabo  repintencia. 
Guadalfaiara  Gcieron  trasnochada , 
le  amanesciesse  echaron  lis  celada : 
ran  seguros ,  non  se  temien  de  nada , 
n  grant  danno  en  essa  cavalgada. 
lo  en  la  mannana  salíen  a  las  labores, 
salto  en  ellos  essos  cavalgadores, 
D  e  prendieron  muchos  de  labradores , 
oto  lis  fallaron  non  fueron  mas  sennores. 
sucho  al  rey,  fo  fuerl-mientre  irado, 
1^0  de  Fita  fué  mucho  despagado: 
le  liavie  mal  deservicio  dado, 
rien  so  pueblo  destruido  e  robado  . 
ledos  en  cruz ,  iuró  al  Criador, 
ial  ellos  Gcieron ,  tal  prendan ,  o  peor: 
)  qne  iraspassa  mandado  de  sennor, 
liia  valer  a  coila  nul  fiador. 
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741.  El  rey  con  la  grant  ira ,  eeon  et  grai.;  despecho, 
Ca  por  verdal  avíalo  assaz  con  grant  derecho: 
Al  conceio  de  Fita  echolis  un  grant  pecho, 
Qneli  diessen  los  omnes,  que  fic^^^n  ^le  fecho. 
74S.  Mandólisqoe  11  diessen  todos  los  mal  fechores , 
Sí  non  ,  ternia  que  todos  eran  consentidores. 
Alcanzarla  a  todos  los  malos  dessadores , 
Irían  por  una  regla  iuslos  e  peccadores. 

743.  Quando  fUeron  las  cartas  en  cóncelo  leidas , 
Temblaban  muchas  barbas  de  cabezas  fardldas: 
Algo  darien  que  fossen  las  pnc^  bien  tenidas , 
Darien  de  sus  a  veres  bien  las  qnatro  partidas. 

744.  El  conceio  de  Fita  firme  e  a f forzado. 
Non  05;ó  traspassar  del  rey  el  su  mandado: 
Que  fuesson  a  conceio  fo  el  pregón  ecl  ado, 
Foron  a  poca  dora  todos  en  el  mercadi. 

745.  0\ieron  un  acuerdo  mayores ,  e  menores , 
Los  padres ,  e  los  filos ,  vasallos,  e  sennores: 
Metieron  en  recabdo  a  los  cavalgadores, 
Tomaronlis  eablievas,  e  bonos  fiadores. 

746.  Embiólis  el  rey  a  i)oca  de  sazón. 
Que  li  diessen  los  omnes,  non  dixíessen  de  non: 
Díógelos  el  conceio,  metiólos  en  prisión, 
Teníen  todos  los  omnes,  que  avrien  mal  perdón. 

747.  Avie  entre  los  otros  uno  mas  sennalado, 
Porqnis  guiaban  otros,  e  fa^ien  su  mandado: 
Avíale  de  fiera  guisa  el  rey  amenazado, 
Avie  muy  grant  miedo  de  seer  lustí^iado. 

748.  luhan  avie  nomne  el  dicho  caballero. 
Sobre  las  otras  mannas  era  buen  parentero, 
Pero  era  tenodo  por  omne  derechero. 
Non  sabien  otro  yerro  si  non  aquel  sennero. 

749.  Rogaban  por  él  todos  a  Dios  nuestro  sennor, 
Et  a  Sánelo  Domingo  tan  noble  confessor. 
Que  lo  empiadassen ,  oviessen  del  dolor. 
Si  nunqua  lo  ovieron  de  algún  peccador. 

750.  El  misme  en  la  cárcel  esso  mismo  facia, 
La  lengua  non  folgaba ,  maguer  preso  yagia : 
A  Dios ,  e  al  confessor  rogaba ,  e  d¡cia ,   ' 
Que  si  lo  dend  librasse  nunqua  malo  serla. 

=  75i.  De  qual  guisa  salió  decir  non  lo  sabría , 

!  Ca  fálleselo  el  libro  en  que  lo  aprendía: 

j  Perdióse  un  quaderno,  mas  non  por  culpa  mia , 

Escribir  aventura  serie  grant  folia. 
;   752.  Si  durasse  el  libro  nos  aun  duraríamos, 
j  De  fablar  del  buen  sánelo  non  nos  ennolariamos : 

'  Commo  salió  el  preso  todo  lo  cantaríamos, 

i  Si  la  lección  durasse,  tu  aulem  non  diríamos. 

753.  Mas  que  Sancto  Domingo  sacó  al  caLal'ero, 
Non  es  esto  en  dubda,  so  bien  end  certero: 
Mas  de  los  otros  presos  el  indicio  cabero. 
Yo  non  lo  oí  nunqua  por  suennos,  nin  per  vero. 

754.  Sennores  demos  laudes  a  Dios  en  qui  creemos , 
Dequi  nos  \íene  todo  quanto  bien  nos  avernos: 
La  gesta  del  confessor  en  cabo  la  tenemos, 
Pero  bien  lo  creades,  nos  assi  lo  creemos. 

755.  Quede  los  sus  mirados  los  diezmos  non  avernos, 
Lo  que  saber  podíemos  escrito  lo  tenemos, 
Ca  cada  día  crescen,  por  oío  lo  veemos. 
El  crescerán  cutiano  depues  que  nos  morremos. 

756.  A  tal  sennor  debemos  servir,  e  aguardar. 
Que  sabe  a  sus  siervos  de  tal  guisa  onrrar: 
Nol  podrie  nul  omne  comedir,  nin  asmar. 
En  qual  ganancia  torna  a  Dios  servicio  far. 

757.  Yo  Gonzalo  por  nomne,  clamado  de  Ber^^eo, 
De  Sant  Millán  criado  en  la  so         ed  seo: 
De  facer  este  trábalo  ovi      y  g      \ 
Riendo  gracias  a  Dios  < 
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758.  Seanor  Saiieto  Domingo,  yo  bien  esté  creído, 
Por  esle  poco  terfi^io,  que  en  él  e  metido, 
Que  fará  a  don  Cbristo  por  mi  algunl  pedido, 
Qae  me  salve  la  alma  quando  foero  transido. 

7S0.  Sennores ,  non  me  puedo  assi  de  tos  quitar. 
Quiero  por  mi  ser? i^io  algo  de  vos  levar: 
Pero  non  vos  querría  de  mucbo  embargar 
Ca  diríades  que  era  eonoioso  ioglar. 

700.  En  gracia  vos  lo  pido,  que  por  Dios  lo  fagades, 
De  sendos  pater  nostres,  que  vos  me  acorrades, 
Témeme  por  pagado,  que  bien  me  soldades  *^, 
En  caridat  vos  ruego,  que  luego  los  digades. 

761.  Sennor  Sando  Domingo,  confessor  acabado. 
Temido  de  los  moros,  de  cbrisüanos  amado, 
Sennor,  tu  me  defendi  del  oolpe  del  pecado, 
Que  de  la  su  saeta  non  me  vea  colpado. 

76i.  Seimor  padre  de  muchos,  siervo  dei  Criador, 
Que  füisti  leal  vasallo  de  Dios  nuestro  sennor: 
Tu  seas  por  nos  todos  contra  él  rogador. 
Que  nos  salve  las  almas,  denos  el  su  amor. 

763.  Padre,  que  los  cativos  sacas  de  las  presiones , 

A  qui  todos  los  pueblos  dan  grandes  bendiciones, 

Sennor,  tu  nos  ayuda  que  seamos  varunes , 

Que  venger  non  nos  puedan  las  malas  temp tablones. 

764.  Padre  lleno  de  gracia,  que  por  a  Dios  servir, 
SalisU  *^  del  poblado,  al  yermo  fuisti  vivir, 
A  los  tuyos  clamantes  tu  los  quieras  oír  *^, 
Et  tu  quieraa  **'  por  ellos  a  Dios  merced  pedir. 

765.  Demás  porque  podiesses  vevir  mas  apremiado. 
De  rabiar  sin  licencia ,  que  non  fuesses  ossado, 
Ke^iste  obediencia,  fuisti  monge  encerrado. 
Era  del  tu  servicio  el  Criador  pagado. 

766.  Padre*  tu  nos  ayuda  las  almas  salvar  ^ 
Que  non  pueda  el  demon  de  nos  nada  levar: 
Sennor,  eommo  sopiste  la  tuya  aguardar. 
Rogárnoste  que  quieras  *m  de  las  nuestras  pensar. 

767.  Padre ,  qui  por  la  alma  el  cuerpo  aborriste, 
Quando  en  otra  mano  tu  voluntrt  pusiste , 
Et  tornar  la  cabeza  atrás  nunqua  quesiste, 
Ruega  por  nos  ad  Domlnum  a  qui  tanto  serviste. 

tu  $0UMdádet, 
M  EiUU. 
t«l  tu  lot  imut  oir. 
til  Ettuim»*. 

M*  fUi  t$  itnut. 


768.  Padre ,  tu  lo  entiendes,  eres  bta  ftbidor» 
Commo  es  el  deablo  tan  sotil  reboltor: 

Tu  passast^  por  todo,  pero  falst  ventor. 
Tu  nos  defendí  delli ,  ea  es  can  traydor. 

769.  Padre,  bien  lo  sabemos  que  te  quiso  mordc 
Mas  non  fo  poderoso  el  dieot  en  ti  meter  *": 
Siempre  en  pos  nos  anda  noo  a  otro  meater, 
Sennor,  del  su  mal  lazo  quieras  oca  defende 

770.  Padre,  nuestros  pecados,  nuestras  iniquitai 
De  fechos,  e  de  dichos ,  e  de  las  voiuntades 
A  ti  los  confessamos,  padrón  de  loa  abbades 
Et  merged  le  pedirooa ,  que  tu  nos  empiadei 

77i.  Denna  res^ibir,  padre,  la  mieatra  eonfeasior 
M eii  en  nuestros  corazones  eomplida  contH^ 
Recabdanos  *">  de  Cbristo  alguna  remfssion , 
Guíanos  que  fagamos  digna  aatiaflMtlon. 

772.  Ruega  sennor,  e  padre ,  a  Dios  que  nos  de  p 
Carídat  verdadera ,  la  que  a  ti  PNicho  plaz , 
Saint ,  e  tiempos  bonos « pan » e  vloo  aasaz , 
Et  que  nos  de  en  cabo  a  veer  la  su  bz. 

773.  Ruega  por  los  enfermos,  ganalis  sanidat , 
Piensa  de  loa  cativos,  ganalis  yeguedat  *M: 
A  los  peregrinantes  ganalis  segoridat , 
Que  tenga  a  derechaa  su  ley  la  ehristiaodat. 

774.  Ruega  por  la  eglesb  a  Dioa  qae  la  delenda 
Que  la  error  amate ,  la  earidat  envenda , 
Et  que  siempre  la  aya  en  au  sancu  eomiendi 
Que  compla  so  oficio,  e  sea  fin  eonUeftda. 

773.  Qnierote  por  mi  misne ,  padre,  asti^td  cía 
Ca  ovi  grant  tállente  de  seer  tu  ioglar, 
Esti  poco  serricio  tu  lo  quieras  lomar, 
Et  quieras  por  mi  Gonzalo  **  a|  criador  rog: 

776.  Padre  entre  loa  otroa  a  mi  ooo  deaampares 
Ca  dicen  que  bien  aoeles  pensar  de  tsa  iogli 
Dios  me  dará  fin  bona  al  ta  por  mi  rogares , 
Guaresceré  por  el  ruego  de  los  toa  paladar ei 

777.  Debemos  render  gracias  al  Rey  aphrlial , 
Qui  nos  dio  tal  cénselo  tan  nneatro  Mtnral: 
Por  el  su  sancto  mérito  nos  guarde  Dioa  de  i 
Et  nos  lleve  Us  almas  al  regno  celeaiiaL  Am 

«M  e»  ít  pontr, 
tsi  ienMüno», 
vn  ttcáédanot, 
I»  enguUaé, 

9U  Etdumép^rG,* 


VIDA  DE  SAN  MILLAN. 


et 


aquí  escomienza  la  estoma 

DE    SENNOR   SANT   MILLAN 


TORNADA  DI  LATIR  ER  ROMAMCB» 


LA  QUAL  COMPUSO  MAESTRE  GONZALO  DE  BERfEO. 


LIBRO  PRIMGRO. 

1.  Qoi  la  Tida  quisiere  de  Sant  Millan  saber, 
E  de  la  so  ystoria  bieo  (ertano  seer, 
Meta  míenles  eo  esto  qoe  yo  quiero  leer. 
Verá  a  do  envían  los  pueblos  so  aver. 

!.  Secando  mia  creencia  que  pese  al  pecado, 
Eo  cabo  qnando  fnere  leydo  el  dictado, 
Aprendrá  Ules  cosas  de  que  será  pagado. 
De  dar  las  tres  roeaias  non  li  será  pesado. 

3.  ^ca  es  de  Cogolla  de  parte  de  orient. 

Dos  leguas  sobre  Nagera  al  pie  de  Sanl  Lorent 
El  barrio  de  Berreo,  Madria  la  iai  present: 
Y  oa^ió  Sant  Millan,  esto  sin  fallíment. 

4.  Loego  que  fue  nas^ido,  los  que  lo  engendraron 
Envuelto  en  sos  pannos  a  eglesia  lo  levaron, 
Commo  la  ley  manda « baptisroo  demandaron : 
Dieronielo  los  clérigos,  de  crisma  lo  untaron. 

5.  Luego  que  fue  criado  qae  se  podio  mandar, 
Mandólo  ir  el  padre  las  obeias  curiar. 
Obedeció  el  lijo,  foelas  luego  guardar 

Con  habito  qual  suelen  los  pastores  usar. 

6.  Guardaba  bien  su  grey  commo  muy  sabidor, 
So  cayado  en  mano  a  ley  de  pastor, 

Bieo  referia  al  lobo  e  al  mal  robador: 
Las  obeias  con  ellí  avian  muy  grant  sabor. 

7.  Abia  otra  costumne  el  pastor  que  vos  digo, 
Por  uso  una  gitara  traye  siempre  consigo. 
Por  referir  el  suenno,  que  el  mal  enemigo 
Fartar  non  li  pudiesse  cordero  nin  cabrito. 

8.  Dioli  estranoa  gracia  el  pastor  celestial : 
Nio  lobo  nin  res  mala,  non  li  podie  fer  mal , 
Tornaba  so  ganado  sano  a  so  corral, 
PaQíe  a  sos  parientes  servicio  natural. 

9.  Mas  el  Rey  de  gloría  que  es  de  grant  ambisa , 
Qqíso  est  ministerio  cambiar  en  otra  guisa , 
Levantarlo  del  polvo,  darli  mayor  divisa. 

Lo  qoe  qnando  él  quiere,  aina  lo  aguisa. 

10.  Andando  por  las  sierras,  su  cayado  fincando, 
Campliendo  so  ofQcio,  sus  obeias  guiando, 
Fuelo  de  Gera  guisa  el  suenno  apesgando. 
Apremió  la  cabeza ,  fosse  adormitando. 

il.  Darmió  qoanto  Dios  quiso  suenno  dulz  e  temprado, 
Nienire  ia^ie  dormiendo  fue  de  Dios  aspirado, 
Quando  abrió  los  oios  despertó  maestrado, 
Por  partirse  del  mundo  oblidó  el  ganado. 

11  Entendió  que  el  mundo  era  pleno  de  enganno, 

P.  A.-  X?. 
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Qnerie  partirse  delli^  ferse  ermitanno, 
De  levar  non  asmaba  nin  conducho  nin  panno, 
Faciesen  el  dia  mas  luengo  que  un  anuo. 
Asmó  un  buen  consoló,  lodo  Dios  lo  cobraba , 
Que  por  prender  tal  vida  doctrina  li  menguaba: 
Sopo  que  Sant  Felices  en  Bilibo  moraba, 
La  ora  de  veerle  veer  non  la  cuidaba. 
Non  lo  metió  por  plazo,  nin  lo  quiso  tardar. 
Movióse  de  la  sierra ,  empezós  a  desprunar, 
Por  medio  de  Valpirri  un  sequero  logar, 
Fasta  que  en  Villuvio  ovo  de  arrívar. 

15.  Entró  en  el  castiello,  falló  al  castellero, 
Al  varón  benedito,  al  feliz  caballero, 
Al  ermitan  orando  en  somo  del  otero 
Plus  umildosa-mientre  que  un  monge  claustero. 
Cadioli  a  los  píedes  luego  que  fo  sobido: 
Dissol :  mercet  te  clamo,  de  voluntat  la  pido. 
Por  partirme  del  mundo  voto  e  prometido. 
Quiérete  por  maestro,  por  esso  so  venido. 
Querría  esta  vida  en  otra  demudar, 
E  bevir  solitario  por  la  alma  salvar. 
De  los  vicios  del  mundo  me  querría  quitar. 
Pora  esso  te  vengo  conseio  demandar. 

18.  Non  sé  nada  de  letras,  vásmelo  entendiendo. 
De  la  sancta  creencia  la  raiz  non  entiendo : 
Padre,  mercet  te  clamo,  a  tos  píedes  jaciendo, 
Que  en  esti  lacerio  vayas  mano  metiendo. 
Demás  si  saber  quieres  dó  vengo  la  raíz , 
En  Berceo  fui  nado,  cerca  es  de  Madríz, 
Millan  me  puso  nomne  la  mi  buena  nodriz , 
Fasta  aquí  mié  vida  con  obeias  la  fiz. 
Con  esto  Sant  Felices  ovo  muy  grant  alegría , 
Rendie  gracias  a  Dios  e  a  Sancta  María , 
Entendie  que  non  era  fecho  por  arlolia , 
Mas  que  lo  mengeara  Dios  déla  su  mengia. 

21.  Recibiólo  de  grado,  metió  en  él  mission , 
DemostroU  los  psalmos  por  fer  so  oración. 
Con  la  firme  femencia  dioli  tal  nudricion. 
Que  entendió  la  forma  de  la  perfection. 
Fue  en  poco  de  tiempo  el  pastor  psalteriado, 
De  vDinos  e  de  cánticos  sobra  bien  decorado. 
En  toda  la  doctrina  maestro  profundado, 
Faziese  el  maestro  misme  maravellado. 

23.  Qnaiito  en  la  ciencia  era  mas  embevido, 
Tanto  en  la  creencia  era  mas  encendido: 
Ya  querría  del  castiello  faert  seer  exido. 
Por  tornar  a  los  montes » bevir  mas  escondido. 
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.  Quando  lo  que  buscaba  oto  bien  recabdado, 
K  de  lo  que  dubdaba  fue  bien  certificado, 
Demandó  al  maestro  ligen^ia  el  criado, 
Ca  querríe  a  las  sierras  tornarse  de  buen  gradp. 
El  maestro  habiendo  duelo  e  grant  pesar, 
Otorgó  ia  llgcnria,  non  la  podio  negar, 
Dioli  su  bendición  commo  la  debie  dar, 
Qual  la  dá  buen  maestro  a  su  buen  escolar. 
Fincóse  el  maestro  do  se  solia  fincar, 
Ovóse  el  discípulo  al  monte  a  tomar, 
Nunqua  mas  non  leemos  nin  podemos  trovar 
Qué  se  iuntassen  ambos  vivos  en  un  logar. 
(;erca  es  de  Berreo  ond  él  fue  natural, 
Kn  contra  la  Cogolla  un  anciano  val: 
Era  en  essi  tiempo  un  fiero  matarral , 
Sorpieiitcs  e  culuebras  avien  en  él  ostal. 
Estaban  grandes  pennas  en  medio  del  vállelo, 
Aviede  jus  las  pennas  cuevas  fieras  sóbelo. 
Vivicn  de  malas  bestias  en  ellas  grant  con^eio, 
Era  por  endgrand  siesta  un  bravo  logareio. 
El  omne  benedicto  por  seer  escondido, 
Render  a  Dios  el  voto  que  avie  prometido, 
En  esfuerzo  de  Dios  que  es  guión  complido, 
Metióse  en  las  cuevas  que  avedes  oido. 
Fueron  las  bestias  fieras  con  él  fueri  embargadas, 
Todas  fuyiea  antelli  las  cabezas  colgadas , 
Si  les  plógo  o  non,  cambiaron  las  posadas. 
Escombraron  las  cuevas  las  bestias  enconadas. 
Otra  cosa  retraen ,  mas  non  la  escribieron , 
Hi  muestran  los  forados  que  las  sierpes  finieron , 
Las  pennas  foradaron ,  quand  fincar  non  podieron, 
Pero  al  omne  bono  nul  pavor  nol  finieron 
Fincó  el  omoe  bono  en  las  cuevas  sennero, 
Al  so  sennor  sirviendo  commo  buen  caballero, 
Martiriaba  sus  carnes  commo  leal  obrero, 
Querie  a  todas  guisas  merecer  el  dinero. 
Rezaba  bien  sus  oras  toda  su  salmodia. 
Los  ymnos  e  los  cánticos,  toda  la  ledania. 
Rezaba  so  salterio  por  uso  cada  dia , 
Con  todo  est  lazerio  avie  grant  alegría. 
Amaba  desti  mundo  seer  desembargado. 
De  la  temporal  vida  era  foert  enoiado, 
Bien  amarie  que  fuese  su  corso  acabado, 
E  cxir  dest  exilio  de  malvezeat  poblado. 
Parientes  e  vecinos  avíelos  oblidados, 
Nol  membraba  si  eran  o  vivos  o  passados , 
Ca  toda  su  memoria  e  todos  sus  cuidados 
Eran  del  otro  sieglo  do  fuelgan  los  lazrados. 
El  varón  benedicto  maguer  tanto  lazraba  , 
Al  so  tirme  estudio  poco  l¡  semeiaba, 
Bien  cspendie  so  tiempo,  bien  se  estudiaba  , 
La  doctrina  que  priso  non  la  menoscababa. 
Facie  buena  semienza,  buena  scmient  semnaba , 
La  tierra  era  buena ,  buen  fructo  esperaba , 
Non  sable  la  siniestra  lo  que  la  diestra  daba, 
Sif^uie  ol  Evangelio  commo  Dios  lo  guiaba. 
Fac¡e  el  omne  bono  preces  multiplicadas , 
Que  Dios  diessc  acuerdo  a  las  gentes  errad;i<<, 
r.abtoviesse  las  buenas,  salvasse  la«  cuitadas 
Que  del  mal  enemigo  non  fuessen  engannadas. 
El  varón  acabado  de  complida  bondat , 
Anciano  de  seso,  mancebo  de  edal , 
Vivie  en  esta  vida  de  tan  grant  saiiciidat. 
Del  so  bien  non  podrie  contar  la  meatat. 
Peroque  se  quería  celar  e  referir. 
Ovo  el  so  buen  precio  a  el  mundo  a  essir, 
Ca  non  devie  tal  cosa  el  Criador  sofrir 
Por  tan  grant  luminaria  alli  se  encubrir. 
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Sonó  la  buena  fama  a  los  ríolanos « 
Las  nuevas  de  los  yermos  ixieron  a  los  planos , 
Moviéronse  con  esto  los  febles  e  los  sanos , 
Por  veer  al  sant  omne  e  besarli  las  maoos. 
El  mont  era  espeso,  el  logar  pavoroso. 
Era  por  muchas  guisas  bravo  e  perigloso. 
Non  le  teniü  ninguno  que  era  delectoso. 
Si  non  el  pastorciello  que  era  porfldioso. 
Entendió  el  sant  omne  que  era  mestorado, 
Al  que  lo  mesturado,  avieli  poco  grado; 
Vibria  si  lo  dexascn ,  sin  tanto  gasaiado 
Rezando  so  salterio  que  abie  afirmado. 
Fue  con  este  roldo  el  fradre  embargado, 
Con  estas  processiones  fue  mucho  enoiado, 
Ca  avie  otra  guisa  so  corso  ordenado. 
De  los  precios  del  mundo  avie  poco  cuidado. 
Querie  de  melor  grado  vevir  con  las  serpientes 
Maguer  son  enoiosas ,aven  amargos  dientes. 
Que  derredor  las  cuevas  veer  tan  grandes  íentcs 
Ca  avie  oblidados  por  esso  sos  parientes. 
Vio  que  del  roido  non  se  podie  quitar 
Si  en  essa  possada  quisiesse  abitar: 
Ovóse  de  las  cuevas  por  esso  arrancar , 
Ca  non  querie  al  so  grado  el  voto  quebrantar. 
Ovóse  de  las  cuevas  por  esso  a  mover, 
De  guisa  que  nol  podio  nal  omne  entender: 
Metióse  por  los  montes  por  mas  se  esconder, 
Con  las  bestias  monteses  su  vida  mantener. 
El  varón  aforsado  de  la  santa  creencia , 
Avie  con  Dios  sennero  toda  sn  atenencia , 
Levaba  dura  vida ,  facle  fuert  abstenencia , 
Con  los  vicios  del  mundo  avie  grant  malquereocí 
Andaba  por  los  montes ,  por  los  fuertes  logares 
Por  las  cuestas  enfiestas  e  por  los  espinales , 
Encara  oy  en  dia  parecen  los  alurfs. 
Los  que  estonz  flcieron  los  sos  sanctos  polgare< 
Nin  nieves,  nin  dadas,  nin  venMscas  mortales, 
Nin  cansedat,  nin  famne,  nin  malos  temporales 
Nin  frió,  nin  calentura ,  nin  estas  cosu  tales 
Sacar  non  lo  podieron  dentre  los  matamles. 
Nunqua  tornó  la  cara  el  varón  acordado, 
Nunqua  perdió  un  punto  de  todo  lo  ganado, 
Mcioró  todavía ,  siempre  fue  mas  oudo. 
Avie  muy  grant  despecho  por  esto  él  peccado. 
Fizo  muchos  ensayos  la  bestia  maleita 
Por  estorbar  la  vida  del  sánelo  eremita. 
Mas  la  virtut  de  Dios  sancta  e  benedicta 
Guardólo  commo  guarda  omne  a  su  ninnita. 
Cuerreábalo  mucho  por  muchas  de  maneras , 
A  qual  parte  que  iba  tenieli  las  fronteras , 
Dábali  a  menudo  salto  por  las  carreras, 
Mas  non  l¡  valió  tanto  commo  tres  cannaveras. 
El  buen  siervo  de  Chrisio  tales  penas  levando. 
Por  las  montanuas  yermas  las  carnes  martiriau' 
Iba  enna  Cogolla  todavía  puiando, 
E  quanto  mas  pulaba  mas  iba  meiorando. 
De  la  sue  sánela  vida  qui  vos  podrie  decir? 
Non  la  podrie  nul  omne  asmar  nin  comedir, 
Non  es  qui  la  podiesse  qual  era  percebir. 
Fuera  qui  la  podiesse  en  si  mismo  sofrir. 
Andando  por  las  sierras  el  ermiían  sennero 
Subió  en  la  Cogolla  en  somo  del  oleit>, 
Alli  sufrió  grant  guerra  el  sancto  caballero 
De  fuertes  temporales,  e del  mortal  guerrero 
Y  está  oy  en  dia,  aun  non  es  defecho, 
Vn  oratorio,  dicen  que  él  lo  ovo  fecho. 
Allí  daba  a  Dios  de  sus  carnes  derecho, 
Nariiríaodolas  mucho  e  dtndolis  mal  lecho. 


VIDA  DE  SAN 
S.  Querría  si  lo  qnisicse  el  Rey  celestial, 
ht>  que  sobido  era  en  tan  alto  poyal , 
Q.iitnrsc  del  embargo  de  la  carne  mortal, 
Lo  que  avíe  Dios  puesto  en  mas  luenga  sennal. 
í».  Dlyle  el  buen  christiano,  Taole  su  oración: 
Sennor  Rey  íle  gloria ,  o¡  mi  petición , 
Sácame  dest  la<:erio  de  tan  fiera  pasión , 
lo  la  tu  Taz  deseo,  ca  otra  cosa  non. 
\:*).  \)c  que  me  adaxiste  en  tan  alto  puyal , 
r»í»  qui  toda  la  tierra  parece  fastal  mar, 
Si  nic  lo  la  tu  grafía  quislesse  condonar, 
Spnnor.  aqai  querría  de  mi  grado  fínar. 
f.l.  Si  tu  esto  quiesieses  sofrir  e  otorgar. 
Del  otero  al  valle  me  querría  tornar; 
P^rn  si  tú  al  quieres  e  me  mandas  flncar, 
Quiero,  magoer  lazrado,  tu  mcrget  esper.)r. 
>  2.  [»PseDd  el  omne  bueno  en  orabuena  nado 
Per  temor  de  los  omnes  que  serie  barruntado, 
C:iml)iúse  del  otero,  buscó  otro  collado, 
Ca  (le  servir  a  Dios  non  era  enoíado. 
hTi.  Qti:irenta  annos  visco  solo  por  la  montanna, 
Nanqua  de  omoe  ovo  solaz  nin  companna, 
Nin  xito  nin  vestido,  que  es  maior  fazanna, 
Conffessor  Can  pre<;io80  non  na^ió  en  Espanna. 
ti  [benedictos  son  los  montes  do  est  sancto  andido, 
Benedictos  los  valles  do  sóvo  escondido, 
Benedictos  los  arbores  so  los  quales  estido, 
Ca  cosa  fue  angélica  de  bendíclion  complido. 
hTi,  Creatura  fue  sánela  de  Dios  mucho  amado, 
Qne  sin  sermón  ninguno  de  Dios  fue  aspirado. 
Sarrio  tan  fuerl  la^erio  tiempo  tan  prolongado. 
Parece  bien  por  oio  que  de  Dios  fue  guiado. 
ü6.  Parei,«  laa  granl  cosa  que  de  Dios  fue  guiada , 
Si  non ,  Doo  sufrirle  atan  fiera  ielada , 
Nin  tantos  días  malos,  nin  tanta  espantada: 
Ñas  Dios  era  por  todo  la  sue  vertut  sagrada. 
(w.  Tanto  podio  andar  de  tos  omnes  fuyendo 
Pas^iendo  erbezuelas ,  aguas  frias  bebiendo, 
\}ue  vino  en  dister^io  ^  noches  malas  prendiendo  : 
Siempre  en  bien  puiaba  andando  e  scyendo. 
i*.  Decir  non  vos  podriemos  todas  sues  trasnochadas , 
Nin  todos  los  logares  en  quI  tovo  posadas, 
Destaiarvos  queremos  de  las  fuertes  andadas;. 
Sacarlo  de  los  yermos  a  las  tierras  pobladas. 
69.  El  Rey  de  los  (ielos  que  nada  non  oblida , 
Que  ant  sabe  la  cosa  que  omne  la  comida , 
l.a  fama  del  so  siervo  de  la  pregiosa  vida 
Non  quiso  que  soviese  en  el  mont  abscondida. 
'A  De  los  XL.  annos  non  11  menguaba  nada, 
Qac  teiiíe  esta  vida  tan  fuert  e  tan  lazrada, 
Fcholi  Dios  en  cabo  una  buena  pelada , 
Non  serie  menester  que  non  fuesse  echada. 
'I.  Tarazona  i¡  dizen ,  cil^ds^d  es  derechera , 
laze  entre  tres  regnos,  de  lodos  en  frontera , 
Ara;*on  e  Gastíella ,  Navarra  la  tercera , 
Dizria  qui  la  sopiesse,  esto  es  cosa  vera. 
TI  be  las  otras  noblezas  que  avie  la  gibdat , 
be  fablarvos  en  ellas  serie  grant  prolixidat , 
De  lomar  en  el  bispo  es  nuestra  voluntat , 
Qae  era  omne  sabio,  amador  de  bondat. 
M.  bjmio*  era  so  nomne ,  dizio  la  escriptura, 
Omne  bien  ensennado,  sabídor  de  mesura , 
Por  verdat  vos  lo  digo  sin  otra  apostura , 
Que  nos  buscó  a  todos  muy  grant  buena  ventura. 


'  E&Ui  palib»,  áUier^io,  faltaba  en  el  original  y  Saoclici  la 
»i»Ii4  por  fl  contesto 
*  Di4imo. 


MILLAN.  «7 

74.  El  leal  coronado  hispo  de  la  cibdaí 

Ovo  barrunt  certera,  sopo  la  poridat, 

Cnvioli  sues  letras  ruegos  de  ami7.tat. 

Que  li  dicsse  sue  vista  por  Dios  e  caridat. 
To.  En  oración  estaba  el  sancto  conffesáor 

RozniHlo  o  faciendo  preces  al  Criador, 

Vinoli  el  mandado  del  bispo  su  sennor. 

El  lion  omne  con  ello  ovo  poco  sabor. 
7G.  Empezó  el  sancto  omne  muy  firme  a  plorar, 

r.a  c  »n  esta  carrera  avie  muy  grant  pesar. 

Moviólo  la  grant  prenda ,  ca  temie  de  ¡ícccar 

Si  la  obediencia  quisiesse  desdennar. 

77.  Con  qnal  abito  pudo  pensóse  de  mover, 
Non  vos  lo  se  derir  ont  lo  podio  aver, 
Dcsendió  de  los  montes  en  qui  solieseer. 
Empezó  la  carrera  de  la  cibdad  tener. 

78.  Entró  en  In  cuidad  la  cabeza  primida , 

La  barba  muy  luenga ,  la  crin  mucho  crecida , 
Divien  los  omnes  todos  quisque  por  sue  partida , 
En  omne  tal  fereza  qncnunqua  fue  otda. 

79.  Fue  el  crmitan  sánelo  sobra  bien  rcccbido, 
El  bispo  qnanl  lo  vio  t ovóse  por  guarido, 
Conoscíó  bien  que  era  omne  de  buen  sentido. 
Que  a  la  obediencia  vino  tan  conocido. 

80.  Frade,  disso  el  bispo,  tcngotelo  a  grado. 
Porque  obedecist  tan  bien  a  mío  mandado: 
Maes  aun  non  me  tengo  que  so  bien  entergado, 
Si  maes  de  tu  facienda  non  so  certificado. 

81.  Por  caridal  te  ruego  e  en  don  te  lo  pido, 
Que  me  digas  tu  nomne,  e  lo  que  as  soffifdo, 
Ünl  eres  natural ,  commo  fust  convertido, 

Ca  non  es  el  tu  mérito  por  seer  abscdbdido. 

82.  Millan  fue  embargado  con  el  coniuramicnto. 
Non  se  cuidó  veer  en  tal  afícamiento. 

Non  se  podio  denodar  contra  el  mandamiento, 
Recudioli  el  bispo  con  todo  complimiento. 

83.  Dissoll  fos  parientes  de  qual  villa  los  ovo, 
Commo  Sant  Felices  en  escuela  lo  tovo, 

Los  annos  e  los  tiempos  que  en  los  montes  sovo. 

E  en  esti  comedio  qual  cevo  lo  mantovo. 
81.  Gracias,  disso  el  bispo,  al  Rey  celestial 

Que  descubrió  al  mundo  tan  preciosa  sennal ; 

Non  est  esti  tesoro  de  precio  siuuelqual , 

De  qui  esto  vcemos  aun  veremos  al. 
8').  Fradre,  disso,  tuc  cosa  ásmela  bien  contada , 

La  voluntat  agora  la  tengo  bien  pagada . 

Vcemos  que  mcreres  en  cielo  grjaní  soldada , 

Ca  aves  en  est  sieglo  fiara  pena  levada. 
80.  Pero  si  tu  lazerio  quieres  bien  encerrar, 

E  quieres  maior  gracia  del  Criador  ganar, 

Quierole  dar  conscio,  tu  debcslo  tomar, 

Que  te  quieras  por  Dios  en  preste  ordenar. 

87.  Si  tomares  las  ordenes  e  la  missa  dissieres. 
En  santa  Dpí  ecclesia  lo  officio  complieres. 
Salvarás  muchas  almas  varones  e  mugeres. 
Non  lo  porras  por  plazo  si  creerme  quisieres. 

88.  Debes  el  evangelio  escuchar  e  creer, 

El  cabdal  sin  ganancia  non  lo  debes  rcnder. 
Debes  por  tus  chrístianos  la  tu  alma  poner. 
Si  non ,  Dios  grant  rencura  puode  de  li  aver. 

89.  Los  unos  con  coiiseio,  los  otros  con  oración , 
Los  oíros  con  obra.^ ,  los  otros  con  sermón , 
Soltarás  mufibas  almas  de  la  mortal  prison , 
Recibrás  por  ello  de  Dios  buen  gualardon. 

90.  Recudió  el  sant  omne,  fucii  obedicnt: 
Sennor,  <*"  ello  de  buena  micnt , 

(       1  ^a  el  Rey  omnipotent , 

\  sguióenoricnr. 
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POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  %V. 


01.  Fae  luego  ser^enado  alto  en  derredor: 
Radioli  la  barba ,  vestieronlo  roeior, 
Dieronlí  qaatro  grados  al  sancto  confessor, 
Desent  lat  otras  ordenesNde  dignidat  mayor. 

92.  El  confessor  precioso  quando  Tae  ordenado, 
Demandó  la  licencia  al  buen  bispo  sagrado, 
Qne  se  qnerrie  venir  sil  faesse  condonado 

'  Al  barrio  de  Berreo  en  qni  faera  criado. 

93.  Qnando  oto  del  bispo  la  licencia  ganada , 
Issio  de  Tarazona  la  bendición  tomada, 
Metióse  en  carrera  la  persona  onrrada , 
Veno  pora  Berreo  a  sue  propria  posada. 

94.  Qnando  fae  en  Berreo  el  lazrado  varón, 
Nol  podie  conocer  la  su  generación , 

A  los  unos  plazie  e  a  los  otros  non; 
Pero  la  clerecía  cogiólo  en  ración. 

95.  En  sanu  Eolalia  entró  por  rationero, 
Valie  mas  el  capítol  por  el  bon  compannero. 
Calaba  bien  so  paeblo  el  pastor  derechero. 
Non  commo  mercenario  nin  coromo  soldadcro. 

96.  M etie  doctrina  sana  entre  la  clerecía , 
Ca  tales  avie  dellos  qne  trayen  folia , 

Con  legos  e  con  clérigos  lazdraba  cada  dia , 
Contendía  por  levarlos  todos  a  meioria. 

97.  Compile  bien  so  oíficio  commo  la  orden  mandaba; 
Maguer  era  novicio  maestro  semeiaba , 

En  fer  a  Dios  servicio  Millan  nnnqna  cansaba , 
Maes  sobre  lo  al  enna  almoena  puiaba, 

98.  Partido  a  loa  pobres  quanto  qne  Dios  li  daba, 
Al  christiano  perfecto  de  eras  non  11  membraba; 
El  qae  de  sae  rencura  con  el  se  conseiaba , 
Quando  del  se  partie  pagado  se  tomaba. 

99.  Si  plogoiesse  a  Christo,  a  la  sue  vertut  sagrada , 
Que  corriese  la  rueda  commo  era  compezada , 
La  villa  de  Berceo  serie  bien  arrivada. 

Mas  fbe  a  poco  tiempo  la  cosa  trastornada. 

iOO.  Contendió  el  sancto  omne  en  fer  a  Dios  placer, 
Convertir  los  errados,  los  pobres  apacer. 
Mas  en  los  clérigos  ovo  envidia  a  nacer. 
La  que  fizo  a  Lucifer  en  infierno  caer. 

101.  Fueron  alguantos  dellos  de  invidia  lannidos, 
Fueron  de  mal  venino  los  malos  corrompidos , 
Levantaronli  crímenes  los  torpes  fallecidos , 
Los  que  él  nunqua  ovo  fechos  nin  comedidos. 

103.  Blasmáronlo  que  era  omne  galeador, 
Que  era  de  los  bienes  del  común  gastador, 
Entendiolis  los  eneres  el  sancto  confessor. 
Porque  tan  mal  erraban  ovo  él  granl  dolor. 

103.  Dicie  entre  so  cuer:  ay  padre  glorioso 

Que  faces  lo  que  quieres  commo  Rey  poderoso! 
Siempre  amé  foir  esti  sieglo  astroso, 
Ca  sabia  que  era  malo  e  perigloso. 

104.  Sennor,  yo  non  podi  esto  de  ti  ganar, 
Ovi  por  mis  peccados  en  elli  a  lomar. 
En  logar  de  servirte  buscóte  grant  pesar, 
Quando  aven  por  mi  los  omnes  a  pecar. 

105.  Sennor,  si  tu  quisiesses ,  yo  mucho  lo  querría. 
De  vevir  solitario  commo  vevir  solía , 
Ternaria  de  grado  a  la  ermitannia , 

Ca  fago  grant  enoyo  a  esu  clerecía.' 

106.  El  preste  benedicto  sacerdot  derechero, 
Deaaó  Santa  Eolalia  do  era  racionero: 
Issió  roucb  encubierto  todo  solo  sennero, 
Tornóte  a  las  cuevas  do  morara  primero. 

107.  Por  coroplir  su  ofQclo  fizo  hy  sue  capiella , 
(erca  del  oratorio  edificó  sue  siella : 
Maguer  era  la  casa  angosta  e  poquiella , 
De  precioso  tesoro  estaba  bien  pleniella. 


108.  Sennores,  Deo  gracias ,  contadoTOi  avamoi 
Del  sancto  solaterio  quanto  saber  podemos, 
E  de  las  sues  andadas  secund  lo  que  leemos : 
Desaqui ,  si  quisieredes ,  ora  es  que  folgoemos. 


EL  SECUNDO  LIBRO. 

109.  Aun  si  me  quisieredes, sennores,  eacttchar, 
Ei  secundo  libriello  todo  es  de  reaar: 
Unos  pocos  miraglos  vos  querria  contar, 
Que  dcnnó  Dios  al  mundo  por  elli  demostrar. 

i  10.  Muchos  son  e  sin  cuenta ,  mas  si  Dios  nos  da  vida 
Contarvos  emos  delloi  una  buena  partida , 
De  los  que  contecleron  después  desta  ezida 
Ante  que  fuesse  la  alma  de  la  carne  partida. 

1  ii .  Belzebup  el  que  ovo  a  don  Adam  decebido, 
Teniese  dest  pro  omne  mucho  por  escanildo, 
Ca  muchas  de  vegadas  lo  avie  cometido. 
Mas  siempre  se  partie  del  so  pleyte  vencido. 

Il2.  La  bestia  maledicta  plena  de  traveiora 
Priso  forma  de  carne  e  umanal  figura , 
Paróseli  delant  en  una  angostara, 
Díciendoli  palabras  ftiertes  e  de  pavura. 

i  13.  Millan ,  disso  el  demon ;  aves  mala  coatumne , 
Eres  muy  cambiadiio.  non  traes  firmedomae, 
Semeias  en  tos  dichos  que  traes  mansedunne. 
Amarguean  los  tos  fechos  plus  que  la  foert  caium 

1 14.  Quando  primera-mlentre  venistl  en  este  logar. 
Non  te  paguesti  delli ,  ovistilo  a  deasar, 
Entresti  a  los  montes  por  a  mi  guerrear, 
Dizies  que  al  poblado  nunqua  querries  tomar. 

115.  En  cabo  quando  eras  cerca  del  paaamieDto, 
De  tomar  a  poblado  prisote  grant  tállenlo, 
Tornesti  a  Berzeo,  soviet  by  poeo  tiempo, 
Placie  con  las  lúes  nuevas  poeco  a  ei  eoovlento. 

1 16.  Dessesti  Santa  Olalla  por  grant  allvlanleiito. 
Non  lis  dissisti  gracias  en  tu  espldfmlento. 
Aun  agora  quieres  fer  otro  pobfamlento. 
Bien  me  ten  por  babieca  si  yo  te  lo  cooaieiilo. 

1 17.  Dicirt  una  cosa ,  ca  tengola  asmada , 

Que  la  luchemos  amboe ,  qual  terri  la  postada , 
Déssela  el  caído,  cosa  es  aguisada. 
Finque  en  paz  el  otro,  la  guerra  detlalada. 

118.  Luego  que  esto  disso  la  bestia  enconada , 
Quiso  en  el  sancto  omne  meter  mano  irada , 
Abrazarse  con  elli ,  pararíi  zancalada , 

Mas  non  li  valió  lodo  una  nuez  foradada. 

119.  El  confessor  precioso  fizo  sue  oracioo: 
Sennor,  que  por  tos  siervos  denoest  prender  passi 
Tu  me  defendí  oy  desti  tan  fiiert  bestión , 
Commo  él  sea  venzudo,  e  io  sio  lisioA. 

ISO.  Luego  que  Millan  ovo  la  oración  finida, 
Oro  toda  la  fuerza  el  di}blo  perdida. 
Fue  la  sue  grant  sobervia  en  el  polvo  eaida , 
Tanto  que  non  ganara  nada  en  esta  venida. 

121.  Levantó  un  grant  polvo  un  fiero  torbeltino 
Fússo  mal  crebrantado,  diciendo:  ay  metquino! 
Siempre  oy  decir  e  sobre  mi  avino 

Que  mal  dia  li  amisco  al  qui  a  mal  Teaioo. 

122.  Fusso  e  desterróse  a  la  tierra  estranna , 

El  confessor  precioso  fincó  en  so  mooiaoiia: 
Mientre  el  sieglo  sea  e  durare  Espaona 
Siempre  seré  coutada  esta  buena  fiízauíia. 

123.  El  bon  campeador  por  toda  la  victoria 
Non  dio  en  si  entrada  a  nulia  vanagloria ; 
Guardaba  bien  so  corso,  tienie  biao  sue  manorh 
Que  non  lo  engannasse  la  vida  Iraatiloria, 


VIDA  DE 

134.  Serrie  al  Criador  a  todas  Teyol  oozeias, 

CoD  piedes  e  coa  manos,  con  boca ,  con  oreias, 
TeoicH  al  diablo  bien  presu  las  caletas , 
Ca  por  esso  desaira  al  padre  las  oveias. 

IS)  Non  podio  esta  locha  seer  tan  encerrada. 
Que  fae  de  los  pueblos  ayna  barrontada , 
Estibase  la  yente  toda  maravellada , 
Que  fa^ie  est  buen  omne  cosa  tan  sennalada. 

136.  Afieen  esa  tierra  an  monge  may  lazdrado, 
Ya<;ie  de  laengo  tiempo  e  era  moy  coytado, 
A  fie  de  los  amores  el  Tientre  tan  incbado, 
Qae  teoien  qoe  ayna  podrie  seer  passado. 

ÍÍ7.  El  enfermo  por  nomne  di^ienlo  Armentero, 
Non  li  prestaban  fisicos  qoanto  val  un  dinero, 
Dissol  desti  omne  sancto  nuevas  un  messagero. 
Que  lo  darie  tan  sano  commo  fue  de  primero. 

IS.  Prisieroo  al  enfermo  los  omnes  quel  costaban , 
Ca  con  la  luenga  cueyta  enoiados  estaban , 
Leváronlo  al  preste  de  qui  tanto  fablaban , 
Ca  tenien  que  soe  pena  allí  la  terminaban. 

139.  El  omne  benedicto  pleno  de  sanctidat 

Quao  Jo  tío  en  est  omne  tan  fuert  enfermedat , 
Commo  era  piadoso  ovo  delli  piedat, 
Rogó  a  Dios  por  ól  de  toda  f  oluntat 

130.  Deseot  fiaoli  en»  el  perfecto  cbrístiano 
Sobre  la  incfaadura  con  la  sue  sánela  mano : 
Fosso  la  maleüa  del  cuerpo  manamano, 
Tornó  a  sae  possada  el  enfermo  bien  «ano. 

131.  Qoando  foe  Armentero  de  tal  guisa  guarido, 
Fue  luego  portas  tierras  sobra  grant  el  roldo, 
Bendi^ieo  a  Üloi  todos  sennor  e  rey  complido. 
Porque  li  dió  tal  padre  de  tan  alto  sentido. 

133.  Entre  loa  sos  miraglos  en  el  tercer  logar 
De  una  paralitica  tos  queramos  fablar: 
Toda  era  tollida,  non  se  podie  mandar, 
lazie  alechigada,  ca  non  podie  andar. 

133.  A  esu  buena  Cima  que  retraien  las  gentes , 
Prísieroa  esta  duenua  enferma  los  parientes , 
Leváronla  al  preste  de  las  mannas  valientes , 
Qoe  echó  al  diablo  e  venció  las  serpientes. 

[34w  Fue  puesta  a  la  pueru  la  enferma  lai^rada , 
Del  mal  e  del  lazerio  sedie  muy  crebrantada, 
lazie  la  roesquiniella  en  tierra  abuzada , 
Ca  non  podie  erecha  levantarse  por  nada. 

135.  El  varoa  benedicto  salió  de  su  posada , 
Vio  esu  enferma  de  vida  desesperada : 
Criador,  dixo:  valas  a  la  pobre  lazdrada , 
Qoitala  desu  eueyta  en  que  está  trabada! 

136.  Desque  rogó  a  Dios  con  grant  devoción , 
Tendió  sue  sancu  mano,  dioli  sue  bendition, 
Foe  quiu  la  enferma  de  la  tribulatiou , 
Tomóse  a  sue  casa  sana  sin  lesión. 

137.  Segunt  que  leemos  en  la  so  sánela  vida, 
Barbara  avie  nomne  esta  moger  guarida, 
En  tierras  de  Maya'  dizen  que  fue  nas^ida, 
Braulio  lo  diz,  que  ovo  la  verdat  escribida. 

I3B.  En  easa  misme  tierra,  dessa  penna  real , 
Avie  una  contrecha ,  end  era  nalural. 
Non  mandaba  los  piedes,  de  ninnez  fuera  tal , 
Non  irie  por  mil  marches  del  lecho  al  corral. 

130.  Odió  esta  enferma  estos  dulzes  roidos, 

Commo  avie  est  fradre  tantos  omnes  guaridos , 
Empezó  la  mezquiniella  dar  grandes  apellidos, 
Diciendo  que  querría  tanner  los  sos  vestidos. 

140.  Dícia  que  si  podiesse  los  sos  pannos  tanner, 
Luego  seria  guarida  secando  so  creer, 

*  Ssgaa  Saaches  debe  eatenderse  isiaya. 
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Rogaba  qoe  la  fuessen  a  sos  piedes  poner, 
Ca  nol  serie  al  torno  ayuda  menester. 

i4i.  Fue  luego  de  los  omnes  prisa  la  mancebiella , 
Puesta  e  aguisada  en  una  carretiella , 
Andidieron  con  ella,  travessaron  Castiella , 
Vinieron  a  la  puerta  de  la  preciosa  ciella. 

i42.  Trobaron  por  ventura  la  puerU  encerrada, 
Dió  muy  grandes  voces  la  enferma  lazdrada , 
Demandando  al  padre  sennor  de  la  posada , 
En  qui  avie  Dios  puesta  vertot  tan  adornada. 

i43.  Avielo  en  costumne  el  santo  confessor. 
Toda  la  qoadragesima  la  que  dizen  mayor. 
Non  fablar  con  ninguno,  nin  ezir  a  labor 
Fasta  que  fuesse  el  termino  de  la  sancta  pascor. 

i44.  Demás  en  est  comedio  el  buen  emparedado 
Vivie  commo  recluso  en  sue  cueva  cerrado ; 
Sirvieli  un  ministro  sancla-mient  doctrinado 
Quel  daba  so  conducho  por  un  chico  forado. 

i45.  Fue  en  tal  tiempo  misme  la  enferma  adocha, 
laziendoa  la  poerta,  vertien  lagrima  mocha, 
Ca  vedie  el  sancto  omne  devoto  en  sue  locha 
Comiendo  pan  e  agoa ,  non  angaila  nin  trucha. 

146.  Ovo  la  mezquiniella  a  plegar  al  forado : 
Sennor,  disso,  e  padre,  que  siedes  encerrado. 
Salva  esta  mezquina ,  esti  cuerpo  lazdrado. 
Cuerpo  que  de  sos  piedes  es  desapoderado! 

147.  Si  tu  exir  non  quieres ,  o  non  lo  puedes  fer, 
Kmbiame  el  Blago  que  to  sueles  traer : 
Si  yo  essi  |K>diesse  saludar  o  tanner. 
Bien  segurada  seo  de  luego  guarecer. 

148.  Moviólo  al  buen  omne  dolor  e  piadat , 
Rogó  a  Dios  por  ella  de  toda  voluntat , 
Embiolí  el  blago,  fust  de  grant  sanctidat. 
Sobre  qual  se  soíTria  con  la  grant  cansedat. 

i49.  Quando  vio  el  blago  la  enferma  mezquina , 
Por  mas  rica  se  tovo  que  si  fosse  reyna , 
Disso :  agora  veo  de  plan  la  medezina , 
La  qoal  me  dará  sana  con  la  gracia  divina. 

i50.  Travo  luego  del  blago,  empezol  de  besar, 
Npn  una  vez  ca  muchas,  non  era  de  reptar; 
Maguer  gelo  pidien ,  non  lo  querie  dessar. 
Non  avien  en  comedio  los  oios  nul  vagar. 

1S1.  La  sancta  oración  que  Sant  Millan  facie, 
E  la  sancta  creencia  que  en  ella  fervie, 
Forado  el  ciclo  dó  el  Sennor  sedie , 
En  cuya  mano  todo  el  consoló  iazle. 

i52.  Por  amor  del  buen  siervo  que  él  mucho  amaba. 
Otorgó  a  la  duenna  Dios  lo  quel  demandaba: 
Quitóla  de  la  cueyta  en  que  presa  estaba  : 
Benedicto  sea  vaso  ont  tal  vertut  manaba! 

i53.  Desent  la  mancebiella  alegre  e  pagada 
Despidióse  del  monge  que  la  avie  sanada , 
Tornó  pora  su  tierra  la  bendición  ganada , 
Bendiciendo  a  Dios,  a  la  vertut  ssgrada. 

154.  Sicorio  un  buen  omne  rico  e  vallado 
Avie  una  sergenta  que  fazie  sue  mandado, 
Perdió  la  visión ,  ont  era  él  coytado, 
Ca  del  so  buen  servicio  teniesse  por  menguado. 

155.  Embiola  al  monge  que  los  otros  guarie. 
Tal  era  su  creencia  que  guarir  la  podrie : 
Fue  guiada  la  ciega  que  ella  non  vedie, 
Veno  al  sanctuario  ont  la  luz  atendie. 

i36.  Sant  Millan  quant  la  vio  ovo  della  dolor. 
Que  li  diesse  la  lumne  rogó  al  Criador, 
Quando  ovo  orado  el  sancto  confessor. 
Oto  o  commo  nunqua  meior. 

»?o  esto  Sant  Millan  recadado, 
derigo  del  demonio  damnado* 
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Era  en  ETaiigeÜo  del  bispo  ordenado, 
Eiilre  los  companneros  anduba  embargado. 

!58.  Facieli  el  demonio  decir  grandes  locuras, 
Avuellas  de  los  diclios  favie  oirás  orruius , 
Avie  la  malelia  muchas  malas  naturas, 
Ont  fazie  el  enfermo  muchas  malas  fij^uras. 

lo9.  Vio  el  omne  sánelo  demonio  muy  rabioso 
Tornó  en  Dios ,  e  disso :  ay  Rey  glorioso ! 
Empiada  esli  clérigo  ca  eres  piadoso 
Que  non  sea  posada  de  uespel  lan  sannoso. 

160.  Non  podio  el  demonio  soíTrir  la  oración , 
Partióse  del  díaclioao  pleno  de  confusión ; 
El  evangelistero  prisa  la  bendii/Ion, 
Toreó  a  su  eglesia  sano  e  sin  lesión. 

lOt.  Tuen<.'¡o  avie  norone  un  omne  conocido, 

Omne  do  buenas  mannas  que  avíe  buen  sentido, 
Tenio  mal  embargo  un  so  siervo  querido. 
Que  era  del  demonio  dura-mient  prcmido. 

162.  Fue  al  siervo  de  Dios  est  enfermo  levudo, 
Embiolo  Tuenvio  de  sos  uebos  guisado, 
Nillan  quando  lo  vio  recibiólo  de  grado. 
Ovo  del  graat  cordoio,  ca  era  muy  lazrado. 

163.  Rogó  a  Dios  por  él  conimo  so  uso  era , 
Quessaronsc  los  dómoues  de  estranna  manera, 
La  sánela  oración  de  volunlal  siu<,'era 

Blaes  los  fayie  arder  quo  una  graiil  foguera. 

104.  Tornó  e  preguntólos  quaulos  podrieu  seer, 
Ca  querie  la  oodi^ia  c  los  uomnes  saber; 
Pero  ovoli  uno  dellos  a  responder, 
DIsso  la  verdal  toda,  mas  non  de  so  querer. 

165.  Dissoli :  rinco  somos  los  que  aqui  moramos , 
A  vemos  tales  nomnes,  tal  sennor  aguardamos. 
Ave  tanto  de  tiempo  que  aqui  nos  iuntamos. 
Mas  tu  nos  as  movidos  secundo  que  dubdamos. 

160.  Disso  el  omne  bueno:  cosa  es  deíiguisada 

Seer  tan  malos  huespedes  en  tan  buena  posada: 
Casa  es  de  Dios  esta  con  crisma  consegrada. 
Mal  es  que  lan  granl  tienqio  eslido  violada. 

iü7.  Puso  en  el  enleí  mo  la  sue  donosa  mano. 
Signólo  en  la  fruent,  en  el  logar  mas  plano, 
Issió  mal  confondido  el  conQeiuclo  vano, 
El  siervo  de  Tuen^lo  remaneció  bien  sano. 

168.  Mandol  comnio  visquiesse ,  non  amasse  folha , 
Dioli  su  beodiriun ,  fuesse  luego  sue  via , 
Fincó  el  omne  bueno  en  sue  ermiíanuia 
Sirviendo  al  que  násco  de  la  Virgen  María. 

169.  Aduxierouli  luego  otro  demoniado 
Síer\o  de  Eugenio,  un  omne  vaiiado, 
Cadioli  a  los  piedes  al  confessor  ondrado, 
Que  lidiesse  conseio  ca  era  mal  mcnado. 

170.  Millan  rogó  por  elli  al  Sennor  Spiriial , 
Fftoli  en  la  fruenl  la  sagrada  seniial , 
(iuartM.ió  el  enfermo»  fue  purgado  del  mal , 
Tornó  a  Dios  laudando  sano  a  su  oslal. 

171.  Una  duenna  Prosería  era  demoniada , 

De  fuertes  dos  demonios  era  mal  embargada , 
Era  con  buen  marido  a  l>endíf  ion  casada , 
Mas  avie  el  bou  omne  tacha  furrt  enconada. 

173.  A\¡c  ol  omne  biR*no  nomnt*  Nepo(,-iano, 
Avíe  doble  demonio,  por  ent  nin  era  sano, 
Al  uno  e  al  otro  prendíenlos  cutiano, 
Yivien  en  granl  larorio  yvierno  e  verano. 

17\  Todos  estos  demonios  avien  unas  maneras , 
Semt'íaban  crmaiios,  farioii  unas  S(Mifi(>ra<, 
Preiidicn  en  una  guisa  ,  tenien  horas  vezera<. 
Todas  snes  captenenrias  parerien  comp:uuicias. 

174.  Fueron  al  confessor  natural  de  Berreo 
El  que  a  belzcbub  venció  en  el  torneo, 


Entendiólos  él  luego  en  el  turbio  asseo. 
Vio  que  de  salut  vivien  en  granl  deseo. 

17;).  Entendió  commo  eran  los  demoulos  doblados . 
Commo  se  semeiaban  los  subios  oacooadot. 
Rogó  ul  Rey  del  ríelo  que  suelta  los  peccados , 
Que  valiese  a  estos  omnes  tan  mal  demenados. 

I7G.  Luego  (|ue  la  pregaría  cumplió  el  cogoUano, 
Fue  de  Dios  otorgada  la  salut  manamano, 
Fue  guarida  Proseria ,  sano  Nepo^laiio : 
Dios  nos  de  la  grarla  de  tal  missacanlano! 

177.  Columba  avie  nomne  otra  demoniada. 

Fija  era  de  Maximio,  verui  et  bien  probada , 
Levaba  granl  lazerio,  vivie  vida  laidrada , 
Sí  la  muerte  li  viniesse,  tenias  por  venturada. 

178.  Fue  levada  la  duenna  al  sando  monasterio, 
Al  confessor  previoso  contoli  so  lazerio, 
Rogólo  que  rezasse  por  ella  el  psallerio, 
Que  la  desembHrgasse  de  lan  maono  fazerio. 

170.  Vistió  el  omne  bueno  los  pannos  deleitar. 
Con  los  quales  es  ley  de  la  missa  cantar. 
Cantó  la  sánela  missa  por  salut  ii  ganar, 
Ca  querie  a  so  grado  sana  la  embíar. 

180.  Quando  Sanl  Millan  ovo  la  missa  acabada. 
Fue  el  mal  enemigo  fuera  de  la  posada , 
Dioli  sue  bendición  con  sue  mano  sagrada , 
Embiola  sue  via  del  mal  bieu  terminada. 

181.  De  Parpalinasera  un  noble  senador, 
Onorio  avie  nomne,  omne  de  grant  valor, 
Sufrie  un  grant  enoyo,  non  vidíestes  mayor. 
Solo  de  dementarvoslome  fage  mal  sabor. 

\Hi,  Moraba  en  la  casa  de  esta  podestat 

Un  demonio  maligno  pleno  de  malvezdat, 
Favie  en  la  posada  muy  fiera  suziedal, 
Teniela  commo  si  fuesse  sue  propria  heredat. 

183.  Quando  querie  Onorio  taiar  sue  aasadura , 
O  comer  sos  conduchos  de  qualquiera  oatura , 
La  bestia  maleyta  plena  de  iravessora 
Echabali  en  ello  estiercor  a  orrnra. 

181.  Quando  querie  beber  la  agua  o  el  vioo, 
Vertieielo  delante  el  traydor  ve^iÍBO, 
Farie  pudir  la  casa  peor  que  mal  venioo. 
Mayor  premia  lis  daba  que  sayón  nin  merino. 

18.').  Mn  conseio  nin  manna  nunqua  podio  trobar. 
Porcjuc  de  la  posada  lo  podii*sse  ochar, 
Vivien  eti  esta  cueyta  que  oydes  contar. 
Estábanse  por  poco  en  ora  de  ermar. 

18(¡.  Asmó  un  buen  conseio  el  varón  don  Onorio, 
Venir  en  romería  al  sanrto  oratorio. 
Pregar  al  cuerpo  sánelo  padrón  del  territorio 
En  qni  ti-obaban  todos  salut  e  adiutorío. 

ts7.  Vino  al  padre  sánelo,  compiló  sue  romería , 
Entró  ynoyos  filos  enna  ermitaonia, 
Dissoli  sue  fanenda  en  quai  cueyta  vivia , 
Por  Dios  quel  acorriesse  e  por  sancta  María. 

188.  Entendió  el  sánelo  omne  el  pleyl  e  la  mannera , 
Fincando  so  blaguiello  metióse  en  carrera. 
Non  quiso  prender  bestia,  maguer  que  flaco  er^ 
Avie  por  en  tal  cosa  la  voluntat  ligera. 

189.  Entró  en  Parpalínas  el  precioso  varón , 
Luego  qne  fue  entrado  fezolis  so  sermón , 
Mandó  tenor  a  lodos  los  dessa  niayson 
leiunio  lrídu:«no  con  grant  aOition. 

I0<>.  El  santo  mandamiento  fue  sobra  bien  tenido, 
Todos  en  pan  e  agua,  en  áspero  vestido. 
Entendió  «'1  demonio  quo  lodo  est  roído 
Era  por  su  lazerio  e  por  su  mal  venido. 

I!)l.  Complidos  los  tres  dios,  el  ayuno  pasad». 
Cantó  la  sánela  missa  el  confessor  oorado, 
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Beodiso  sal  e  agua  el  offi^io  caDtado. 
Arie  coo  estas  nueTas  grant  pesar  el  peccado. 

\^l  Asmaba  esconderse  en  alguna  socarrena , 
>ou  fer  ningún  enoio  a  iantar  nin  a  vena , 
Irie  Milian  sue  vía  lener  su  careniena , 
Prendrie  depues  derecho,  doblarles  ye  la  pena. 

19.'^.  Sant  Millao  reTestido  de  los  pannos  sagrados , 
Echando  esta  agua  coo  las  sues  sánelas  manos, 
Ferie  todas  las  casas  e  todos  los  sobrados, 
Heundo  e  dixleodo  ledania  e  salmos. 

191.  ti  bnespetaleToso  maguer  iazle  ^errado, 
ls>io  de  la  pelada  a  todo  mal  so  grado, 
Parosse  muy  refazto  el  trajdor  probado, 
Üizie  por  tales  chufas  que  non  aTrie  cuidado. 

VX).  EX  Taron  esforzado  que  bien  lo  cono^ie, 
Disso  que  sueporfídia  nada  nol  valdrie. 
Empezó  de  cuiurlo  quanlo  maes  se  podie, 
Ta  seguro  estaba  que  Dios  non  li  faldrie. 

\%.  El  surio  alevoso  quant  se  vio  cueitado 

Empezó  a  echar  piedras  al  coufessor  preciado, 
Kspaotarlo  coydaba  el  falso  periurado ; 
Mis  el  siervo  de  Ghristo  avie  pocco  cuidado. 

V.fl.  Cuytólo  con  los  salmos  e  con  la  ledania , 
Usio  el  vezin  malo,  ovo  de  yr  sue  vía , 
Fizo  a  la  eiida  una  grant  villanía , 
l)e¿ir  non  tos  la  quiero,  ca  berguenza  avria. 

i:^.  La  casa  de  Onorio  que  sedie  escarnida , 
De  la  suziedat  toda  remanso  bien  guarida: 
El  benedicto  pre^tre  de  preciosa  vida 
Tomó  a  sue  eoclesia,  la  batalla  vencida. 

199.  De  la  su  segurania  vos  querría  fablar, 
E  Dios  commo  lo  quiso  defender  •  guardar: 
Por  ooi  siempre  sepades  retraer  e  contar 
Quanto  puede  a  omne  la  buena  fe  prestar. 

!Dil.  A  la  casa  del  padre  de  la  grant  sanctidat 
Vinien  muchos  enfermos  con  grant  enfermedat, 
Tenielisél  novenas  de  buena  voluntat, 
Fanelis  Dios  por  ello  merced  e  caridat. 

!<)1.  lazie  el  seunor  bueno  con  los  demonlados 
Que  avien  los  demonios  raviosos  c  irados: 
Dormien  ambos  sos  oíos  tan  bien  asegurados , 
(lommo  si  de  mil  omnes  soviessen  aguardados. 

Ii2.  Queriendo  muchas  ve^es  los  malos  escarnir, 
Farieu  malas  figuras  por  a  él  desmedrir ; 
Mas  tanto  non  pedieron  contender  nin  bollir, 
Que  valient  una  paía  li  podiessen  nucir» 

!03.  Fueron  con  estas  cosas  los  diablos  fellones, 
Firteron  so  concilio  las  malas  criazones , 
Por  levantar  capítulos  e  constituciones , 
Por  destruir  est  sancto  con  algunas  razones. 

104.  Trataron  de  sue  regla  quando  fueron  ¡untados , 
De  reforioar  los  vicios  que  avien  oblidados , 
Por  decibir  las  almas  de  los  buenos  christianos , 
De  legos  e  de  clérigos ,  por  casar  e  casados. 

M.  Maguer  que  ementaban  muchos  otros  tractados , 
Por  esta  cosa  solo  estaban  fezilados : 
Dizieo  que  est  serrano  los  avie  afontados , 
Ont  se  tenien  por  muertos  e  por  descabezados. 

i06.  Tales  avien  dellos  que  metien  apellidos 
Que  los  oviera  marras  en  Cogolla  vencidos : 
Si  de  tan  rehez  omne  fiocassen  escarnidos , 
Mucho  maes  lis  valiera  que  non  fuessen  nasridos. 

Kn.  Dixo  el  que  luchara  con  él  en  Sant  Pelayo : 
Oytme  companneros,  si  veades  mayo  : 
Veed  qualcs  espaldas  e  quales  cuestas  tra>o, 
Coutra  nos  non  ftie  fecho  nunqua  tan  mal  ensayo. 

KB.  Los  cinco  que  sacara  del  siervo  de  Tuencío, 
OvieroQ  con  sue  caita  a  romper  el  sUencto : 


211. 


21á. 


2li. 


215. 
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Disseroo:  companneros,  essi  vuestro  iazerio 
Non  es  a  pos  el  nuestro  nulla  luz  nin  nul  precio. 

209.  El  huespet  de  Onorio  que  fue  mal  seguüado,         ^^ 
Sedie  man  a  maxiella  pianieudo  so  mal  fado: 
Dirie  que  de  vergüenza  non  istrie  a  poblado, 
De  Milian  el  soberbio  si  non  fuese  vengado. 

210.  Tanl  avien  que  veer  en  esta  pestilencia , 
Que  non  podien  traclar  milla  otra  sentencia ; 
Pero  non  adrimaban  seso  nin  sapiencia , 
Perqué  vencer  podiessen  la  mala  rependencia. 

Levantóse  en  medio  un  de  los  rencurosos. 
Fizo  malas  senncras  e  gestos  alevosos: 
Oidítae,  diz,  conceio,  somos  todos  astrosos, 
Si  non  por  tal  vil  omne  non  seriemos  plorosos. 

Mas  asmo  un  conscio,  por  seso  lo  entiendo : 
Aiuntemosuos  todos  la  linicbra  cadiendo, 
Prendamos  sennas  falas  en  las  manos  ardiendo, 
Demos  fuego  al  lecho  quando  ioguierc  durmienda 

215.  Si  lo  aconictiessemos  quando  sovies  velando, 
Quando  a  nos  entendiesse,  crecerle  ye  el  vando : 
Creedme  de  conseio,  fazed  lo  que  io  mando, 
Que  siempre  non  ven;;amos  de  tal  guisa  plorando. 
Senieiólis  a  todos  que  era  buen  conseio. 
Fue  luego  departido  el  suzuelo  congelo, 
Derr^náronse  luego  quisque  por  so  vállelo, 
Por  buscar  faias  secas  o  verezo  anneio. 

Quando  ovo  el  buen  omne  los  oíos  apremidos , 
To vieron  bien  el  siesto  los  falsos  descreídos , 
Con  sos  faias  encesas  fueron  luego  venidos 
Por  quemar  al  sant  omne  todos  bien  avenidos. 

216.  Ante  que  aplegasen  al  lecho  los  tizones , 
Tornáronse  las  flamas  atrás  commo  punzones , 
Quemabanlis  las  barbas,  a  bueltas  los  griñones, 
Issicnlis  a  mal  puerto  todas  sues  tractiones. 

217.  Los  viegdos  de  las  flamas  a  los  dientes  plegaban , 
Los  unos  a  los  otros  dura-nient  se  reptaban , 
Cuidábanse  aquellos  que  estos  los  quemaban , 

E  estos  ad  aquellos  otrosi  los  danpnaban. 

218.  En  quantos  hy  vinieron  entró  esta  creencia , 
Ovieron  a  caer  en  grant  desavenencia; 
Vacíos  de  bondat ,  plenos  de  descreenria , 
Fueron  unos  a  otros  de  mala  captenencia. 

219.  Empezaron  de  darse  a  muy  grant  mission , 
Los  unos  a  los  otros  non  fazieu  nul  perdón , 
Fue  en  los  malacstrugos  tan  grant  disensión , 
Non  fue  en  Babilonia  mayor  confusión. 

220.  Firiense  por  los  rostros  a  grandes  tizonadas , 
Traycn  las  soberceias  sangrientas  e  queniadas , 
Las  fruentes  mal  batidas ,  las  barbas  socarradas , 
Nunqua  vidiestes  bebdas  tan  mal  descapclladas. 

221.  Desent  quando  ovieron  echados  los  tizones , 
Prisieronse  a  pelos  e  a  los  cabezones , 
Dándose  espoladas  e  fuertes  aguiiones , 
Por  fer  toda  nemiga  metien  los  corazones. 

222.  El  confessor  precioso  siervo  del  Criador 
Levantó  la  cabeza ,  caló  en  derredor, 
Yio  esta  revuelta,  entendió  el  fervor. 

Por  poco  se  non  riso,  tant  ovo  grant  sabor. 

223.  Rendió  gracias  al  Fijo  de  la  Virgen  gloriosa , 
Que  por  salvar  el  knundo  nació  de  su  esposa , 
Ca  enlendie  que  vino  por  él  esta  tal  cosa , 
Que  nozir  non  li  pudo  esta  az  alevosa. 

224.  Fincó  el  omne  bono  commo  se  solie  fincar 
Sanando  los  enfermos  commo  solie  sanar, 
Fuzieron  los  demonios,  dessaron  el  logar, 
Nunqua  mas  non  pudieron  el  despecho  vengar. 

r.p«eieli  al  sant  omne  cutiano  la  mission , 
(ent  pobre  por  ppender  la  ración , 
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Querie  alzar  un  orrio  por  essa  enten^íon , 
Por  pro  de  los  mezquinos,  non  por  otra  razón. 

220.  Buscó  buena  madera  qaal  avie  mester, 
Demandó  los  maestros ,  destaió  al  loguer, 
Mesuraron  las  Tígas  eommo  avien  de  seer, 
Que  en  yerro  alguno  non  podíesscu  caer. 

2i7.  AUinnaron  las  figas,  pensaron  de  dolar^ 
Lo  que  era  de  sobra  en  luengo  acortar, 
(¡mentar  las  iunturas,  los  piedes  asentar, 
Prendien  buena  soldada,  queríenla  bien  vengar. 

2¿8.  Quando  ovieron  toda  la  madera  dolada , 
Vinolis  una  viga  un  grant  cobdo  menguada, 
Paróse  la  companna  toda  mal  desarrada , 
Ca  entendió  que  era  durament  engannada. 

229.  Estando  los  maestros  todos  man  amaxietla , 
El  confcssor  precioso  issio  de  sue  caplella : 
Violos  dessarrados ,  la  color  amariella , 
Entendió  que  la  cosa  non  era  sin  manziella. 

230.  Dissieronií  la  cueyta  que  lis  era  venida , 
Que  una  de  las  vigas  era  corta  exida : 

Disso  él:  esforzadvos,  non  vos  dedes  caxida, 
Dios  nos  dará  conseio,  la  suc  verlut  complida. 

231.  Amigos ,  id  comer,  ora  es  de  ianlar. 

Nos  iremos  a  la  eglesia  nuestras  oras  rezar; 
El  Rey  de  los  cielos  que  nos  dennó  criar, ^ 
El  nos  puede  conseio  ayna  cmbiar. 

232.  Fue  luego  a  iantar  toda  la  criazón : 

El  confessor  precioso  entró  en  oración : 

Nos  saber  non  podemos  que  disso  o  que  non; 

Mas  valió  a  grant  cueyta  e  a  buena  sazón. 

233.  El  ixió  de  la  eglesia ,  e  ellos  de  ianlar, 
Pocco  sabor  lis  ovo,  ca  avien  grant  pesar, 
Non  sablen  en  la  cosa  nul  conseio  tomar, 
Fuera  yr  a  los  montes  otra  viga  buscar. 

234.  Fue  un  de  los  maestros  la  madera  medir, 
Por  veer  que  menguaba  o  que  avíe  de  complir : 
Vinoli  bien  complida,  maes  que  solie  venir: 
Sobraba  bien  un  palmo  por  a  vos  non  mentir. 

233.  Fueron  de  la  cosa  certeros  a  secr, 

Non  lis  podrie  aliora  venir  mayor  pUcer : 
Dicíen  que  el  sancto  omne  era  de  grant  poder. 
Porque  Dios  tan  ayna  lis  quiso  acorrer. 

236.  Díssolís  el  buen  omne:  dexadvos  de  ro>'do. 
Por  quanto  vos  amades  non  sea  retraydo : 
La  razón  que  diciedes  echaldo  en  ohlido, 
Quando  avedes  cobrado  lo  que  era  perdido. 

237.  Fue  el  palmo  somero  de  la  viga  cortado 
Alzado  por  reliquias  en  un  logar  cerrado: 

Fue  mucho  buen  miraglo  por  est  fusí  demostrado, 
Que  sanó  muy  contrecbo  e  mucho  demoniado. 

238.  Acabaron  el  orrio  con  Dios  los  can>enteros , 
£1  confessor  precioso  pagólis  sos  dineros» 
Fuéronse  a  sus  casas  sue  vía  los  obreros , 
Fincó  él  con  sos  pobres  e  con  sos  oompunnoros. 

230.  Vinieron  muchos  pobres  un  di^  por  ventura 
Famieutos  e  menguados  todos  de  vestidura , 
Pídicnli  al  buen  omne  ropa  a  grant  presura , 
El  non  tenie  que  darlís,  era  en  grant  ardura. 

240.  Priso  quando  al  non  pudo,  el  manto  que  cubrie, 
Las  mangas  de  la  saya ,  que  al  cuerpo  vislie , 
Diolo  a  los  mezquinos  quando  al  non  tenie , 

Sí  peguiar  lovicsse  non  gelo  escondrie. 

241.  Fue  entre  los  otros  uno  muy  porfazado, 
Quiso  fuir  con  ello,  ragielo  desguisado, 
Mas  plus  seli  valiera  que  soviesse  quedado, 
Ca  hy  dio  el  derecho,  e  pechó  el  mudado. 

242.  Los  otros  companneros  quando  lo  entendieron , 
Todos  de  los  burdones  coipcs  en  él  firierou , 


Del  mal  que  lis  buscaba  buen  derecho  prisleroa , 
Quando  bien  lo  comido,  grant  tuerto  neo  ficíeroo 

243.  Bien  parece  por  oio  que  Dios  bieo  lo  amaba , 
Quando  del  avol  omne  tal  derecho  li  daba: 
Demás  el  buen  exiemplo  con  sant  Martio  eguaba, 
Que  partió  con  el  pobre  el  manto  que  levaba. 

244.  End  a  póceos  de  diasque  enfermos  qae  saooi 
Cadieron  grandes  ¡entes,  pueblos  may  sobeiaDoi 
Por  veer  al  sancto  omne  e  besarli  las  manos, 
Por  qui  eran  nomnados  los  montes  co^olbnos. 

245.  Fueron  desent  cuytados ,  ca  facie  graul  calura , 
Debríen  de  buen  grado  vino  de  vioot  madura , 
El  vasallo  de  Christo  sedie  eo  grant  pressura, 
E  tenie  poco  vino,  una  chica  mesura. 

246.  Padre  de  los  mezquinos  el  varón  esforzado 
Firme  por  en  las  cueyías  del  Criador  amado. 
Mandó  que  se  assentassen  las  ieates  por  el  prado 
Que  lis  diesseu  del  vino  que  li  avie  sobrado. 

247.  Posáronse  las  gentes,  adussieroa  el  vino, 
Cabrielo  refez  mientre  en  un  chico  varquino, 
Mandó  el  omne  bueno  al  so  architriclino 
Que  non  desamparase  uin  rico  nín  mezquino. 

248.  Bendisso  él  los  vasos  con  la  sue  saocu  mano, 
Ministrólis  el  vino  el  so  buen  escangiano. 
Non  ovo  grant  ni  chico  nio  enfermo  nín  sano 
Que  non  tenie  el  vino  delante  sobeiano. 

249.  Foron  todas  las  gentes  alegres  e  pagadas, 
Faciense  del  ahondo  todas  maraveltadas . 
Vedien  que  vertut  era  que  las  ivie  ^evadas, 
Sinon  de  xxx  tantos  non  serien  ahondadas. 

250.  La  caridat  perfecta  que  en  Sant  Millan  era , 
E  la  sancta  creencia  que  es  sue  compannera , 
Essas  facien  el  fino  crecer  de  Ul  manera: 
Do  estas  se  iuotaron  nunqua  menguó  nevera. 

251.  O  madre  sancta  caritas  com  eres  tao  preciosa! 
Tan  dulces  el  tu  nomne,  tue  gracia  tan  donosa! 
Nunqua  gierras  tu  puerta,  nm  popas  nulla cosa , 
Nunqua  tuerces  el  rostro  por  fa^ieada  costosa. 

5o2.  Esta  vertut  tan  noble,  esta  gracia  laminan  na , 
Que  tan  poco  vino  fartó  tan  grant  companoa, 
Issio  de  la  montisia ,  sonó  por  la  campanoa, 
Dizlen  que  nunqua  násco  tal  omne  en  Espanna. 

253.  Movióse  la  gent  pobre  quisque  de  so  logar, 
Yban  al  omne  bueno  por  con  él  se  morar, 
Prendien  sano  conseio  por  afán  cscusar, 

Ca  credien  que  sin  costa  los  podrie  gobernar. 

254.  Escacgio  un  d¡a  non  lis  tenie  que  dar. 
Non  li  podrie  en  síeglo  venir  peor  pesar. 
Demandó  al  clavero  por  bien  se  aQrmar, 
Mas  non  trobó  en  elli  conseio  de  prestar. 

255.  Sant  Millan  sosannólo,  ca  violo  errado. 
Dissol  que  era  torpe ,  de  creentia  men{;uado, 
Ca  el  que  en  la  Virgin  fue  i>or  nos  eucarnado, 
Elli  lis  darie  conseio,  ca  es  padre  vuiado. 

250.  Esta  palabra  dicha ,  a  pooca  de  sazón 
Vinoli  grant  conducho  al  precioso  varón , 
So  amigo  Onorio  gelo  daba  eo  don 
Al  que  ovo  sacado  de  grant  tribulation. 

257.  Recibió  el  conducho,  rendió  a  Dios  gragias. 
Dio  ianlar  a  las  ientea  que  eslabau  refacías. 
Ganaba  el  sant  omne  muchas  tales  gauaiivia>. 
Mas  partidas  luego  non  tornassen  Ibacias. 

'258.  El  present  de  Onorio  fue  tan  bien  adonadu. 
Que  passó  un  grant  tiempo  que  non  fue  acabada 
El  rellerizomisme  sodie  maravellado, 
Connosció  que  errara  porque  avie  dulKÍado. 

259.  Ambos  estos  míragios ,  si  i)araremos  mientes , 
Semciaron  ermanos,  foron  bien  cooTCQicolcs: 
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ñ  poco  ?ino  ahondó  grandes  gentes , 
el  conducho  cresció  entre  los  dientes, 
i  omne  bueno  fiera  mienl  enflaquido, 
mna  reiez  en  flaqueza  caído, 
saoctas  mugeres  de  perfecto  sentido 
foli  en  sues  cosas  com  a  padre  querido. 
»n  a  los  sos  píes,  odien  buenas  razones, 
a  los  mezquinos  de  grado  las  rabiones , 
■>  tienien  bien  firmes  en  Dios  los  corazones , 
ríe  el  diablo  puntas  e  tor^eíones. 
^  el  omne  bono  con  ellas  en  companna 
ado  e  dicíendolis  mucha  buena  hazauna: 
•nal  enemigo  pleno  de  mala  maima 
ló  aver  derecho,  vengarse  de  sue  sanna. 
>stia  maledicta  paróseli  de  cuesta, 
il  omne  bueno  una  loca  respuesta , 
I ,  dissol :  tue  cosa  en.  algo  la  as  puesta , 
3a  omne  non  fezo  cosa  tan  desapuesta, 
go  es  tomada  toda  tue  pleytesia , 
ir  con  las  duennas  de  noch  e  de  día , 
.*r  que  me  callaba ,  io  bien  te  entendía , 
oebraria  en  esto  la  tu  ypocrisia. 
qoi  quacdo  veo  lo  que  veer  quería , 
)dos  tos  ieiunios  ío  nada  non  daría , 
fio  iaze  el  precio  de  la  caballería , 
al  as  tu  lomada  en  pura  garzonía. 
roo  benedicto  de  la  vida  lazdrada 
>Cie  bien  qui  era ,  non  dio  por  ello  nada : 
una  respuesta  tan  fuert  e  tan  irada 
costó  bien  tanto  commo  una  porrada. 
les,  tnijdor  falso,  e  non  dizes  verdat: 
zir  falsedades  asIo  por  heredat , 
)Cerme  dev iedes  tu  e  tu  ermandat , 
00  me  levantassedes  crimen  de  falsedat. 
tt  pocca  ganancia  quando  lucbest  comigo, 
mal  salespa^io  Ouorio  mi  amigo: 
io  quemar  me  qnísisti,  non  te  sopo  a  trigo, 
as  mientre  seas  la  manziella  contigo. 
le  me  dio  derecho  de  tos  tantas  vegadas, 
izo  a  vos  mismes  darvos  a  tizonadas , 
«era  custodia  destas  carnes  lazdradas , 
lozir  non  lis  puedan  tues  dichas  enconadas, 
con  estas  palabras  el  demon  confondido, 
na  cueidó  seer  en  tal  porfazo  caído, 
se  del  buen  omne  el  esfuerzo  perdido, 
o  querria  por  nada  aver  acometido. 
>Dfessor  precioso  de  la  voluntat  larga 
ana  azemila ,  bestia  era  de  carga: 
>io  e  Simpronio  vidíéronla  amarga , 
o  mal  la  modraron  del  pasto  de  la  varga, 
ela  el  buen  omne  non  pora  cavalgar, 
lora  ios  mezquinos  lenna  acarrear: 
t>o  con  cobdíyia  los  torpes  a  c^gar, 
MI  en  ora  mala  la  acémila  furtar. 
del  monesterio  non  eran  alongados, 
un  mal  confondidos  por  sos  graves  pcccados : 
■on  sendos  oíos  de  las  caras  quebrados , 
>que  sendas  nueces  cabrien  en  los  forados. 
laron  al  buen  omne  maguer  emberguenzados, 
iieronlí  la  bestia  fiera-ment  embargados, 
ábanli  merzct ,  ios  ynoíos  fincados 
lis  diesse  los  oíos  que  avíen  afollados. 
olis  el  sant  omne  una  respuesta  dura : 
(OS,  empezastes  soberbia  e  locura, 
leí  vuestro  fecho  el  Criador  rencura , 
»  prender  derecho  de  vuestra  desmesura. 
leo  lo  eniendiessedes,  sodes  bien  escapados, 
leretientes  erades  de  seer  enforcados : 


Mas  val  con  sendos  oios  salvar  vuestros  peccados , 
Que  con  los  dos  veervos  en  infierno  damnados. 

277.  Yd  a  vuestros  logares,  fech  vuestra  penitencia, 
Curiadvos  non  cayados  ia  mas  en  tal  fallencía : 
Desque  Dios  en  vos  puso  tan  derecha  sentencia 
Debedesla,  amigos,  sofrír  en  paciencia. 

278.  Fueron  ellos  sue  vía  sos  logares  veer: 
Míllan  vendió  la  bestia ,  uon  la  quiso  tener; 
Fue  luego  empleado  en  pobres  el  aver. 

En  coyxos  e  en  mancos  que  lo  avien  mester. 
270.  El  varón  acabado  que  Dios  mucho  amaba , 
Era  de  grandes dias,  en  G.  annos  andaba: 
Entendió  unas  nuevas ,  Dios  gelas  embiaba , 
Que  todo  so  lazerio  en  un  auno  fincaba. 

280.  Fue  con  las  buenas  nuevas  el  buen  omne  pagado, 
Nunqua  en  esti  síegloodío  tan  buen  mandado. 
Tornó  en  so  estudio,  maguer  era  cansado. 

Non  facie  mas  fuert  vida  quando  era  mediado. 

281.  Martiriando  so  cuerpo,  manteniendo  fuert  vida: 
Entendió  que  Cantabria  era  a  Dios  fallida : 

Si  non  se  meiorasse  que  serie  destruida , 
Ca  eral  Dios  irado,  avíela  aborrida. 

282.  Exio  del  monasterio,  füelos  a  predicar, 
Nol  dolíe  so  lazerio  por  las  almas  salvar. 
Ellos  non  lo  quisieron  creer  nin  escuchar, 
Ovíeronlo  en  cabo  cara-ment  a  comprar. 

283.  Díssolis  por  conceio  una  fuert  profecía : 
Que  sis  non  quisiessen  quitar  de  la  follia , 
Serien  todos  destructos ,  cerca  vinle  el  dia , 
Ca  eran  embebidos  todos  en  eresia. 

284.  Un  caballero  torpe  de  Dios  desamparado 
Abundancio  por  nomne  fue  muy  mal  razonado, 
Dissol :  vicio  e  loco  e  desmemoriado 

Que  en  seso  de  mozo  ninno  eres  todo  tornado. 

283.  Fue  vilian  e  soberbio  de  mala  captenencia , 
Dissol  palabras  locas  de  fea  parecencia. 
Pésol  al  omne  bueno  de  sue  grant  fallencia , 
Tornó  a  ól  e  dissol  una  fiera  sentencia. 

28tf.  Bien  sepades,  caballero ,  esto  será  verdat , 
Quiero  vos  descubrir  una  fuert  poridat , 
Huestes  vienen  estrannas  cercar  esta  cibdat , 
Que  me  darán  derecho  de  la  tu  malvezdat. 

287.  De  exir  al  torneo  tu  seras  delantero. 

De  qnantos  hi  exieren  tu  morras  el  primero, 
Destruirán  la  villa ,  nol  valdrá  el  otero. 
Non  fincará  en  ella  peón  nin  caballero. 

288.  La  profecía  dicha ,  el  buen  predicador 
Tornó  a  sue  eglesia  servir  al  Criador: 
Remaneció  Cantabria  en  sue  mala  error. 
Sí  a  Millan  croviessen,  fizieran  muy  meior. 

289.  End  a  pocos  de  días  por  sos  graves  peccados 
Vino  Leovirgillo  con  muy  grandes  fonsados , 
Desafió  Cantabria  con  todos  sos  criados, 
Echóseli  en  cerca  con  muchos  lorigados. 

200.  Empezóla  a  lidiar  muy  denodadament , 
Quebrantar  las  adarves  por  llegar  a  la  yent , 
Darlis  mala  pitanza ,  non  sabroso  present , 
Qual  merecía  tal  pueblo  tan  desobcdient. 

201.  Yssieron  los  de  dentro  por  con  ellos  lidiar, 
Abundancio  primero  por  el  precio  ganar. 
Mas  tanto  non  se  pudo  del  mal  passo  guardar 
Que  primero  de  todos  non  ovo  a  finar. 

202.  Desent  todos  los  otros  fueron  desbaratados , 
El  pueblo  destruido,  los  muros  trastornados: 
Nunqua  ia  mas  uon  fueron  fechos  nin  restaurados, 
Awi  tres  torreioi  in  hy  revellados. 

.  i^  a  aixo  a  veer  lo  ovieron , 

'Cer  non  podieron , 
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Si  tenien  mala  vida,  ca  mala  muert  prisieron, 
Cosía rouli  iiieD  caras  las  rehycrlasque  dieron. 

SM.  El  cuerpo  heoedicto,  propbeta  verdadero. 
De  vúluntat  bien  mártir,  de  Dios  leal  obrero, 
De  exir  de  lazerio  estaba  bien  gertero, 
Ca  en  el  roes  andaba  (erca  del  postremero. 

2{X$.  Esperando  la  ora  quando  verríe  el  mandado, 
Einpezolí  un  poco  a  doler  el  coslado, 
Üesent  el  cuer|»otodo  fue  del  mal  embargado» 
Entendió  bien  que  era  el  corso  acabado. 

20^.  Clamó  sos  companneros  quando  se  fio  coilado, 
Anselmus  un  buen  omnecon  avie  criado, 
Otros  santos  discípulos  uon  de  rchex  mercado, 
Fue  en  pocca  dora  grant  conveio  iuntado. 

207.  Yedicn  por  oio  todos  (¡ue  se  qucrie  passar, 
Avien  de  la  sue  muert  duelo  e  grant  pesar, 
Non  podien  de  grant  cueyta  nin  leer  iiín  orar, 
Ca  perdien  tal  conseio  qual  non  podrien  trobar. 

298.  El  confessor  prevloso  siempre  bien  acordado 
Non  perdió  sue  acuerdo,  maguer  era  cueytado: 
Castigó  sos  discipulof ,  un  conviento  ondrado, 
Commo  se  mantovlessen  quando  él  fuesse  passado. 

299.  Dissolis  a  la  ora  de  la  alma  essir: 
Amigos,  bien  veedes  que  me  quiero  morir. 
La  ora  es  llegada ,  quiero  me  dispidir. 

Con  gracia  de  vos  todos  quiero  desti  síeglo  ir. 

300.  Desent  alzó  a  suso  la  sue  mano  denosa, 
DiMidis^ioIos  a  todos  la  sue  boca  preciosa, 
Cnmroendólos  a  Dios,  a  la  Virgo  gloriosa 
Que  ellos  los  guardassen  de  lacha  periglosa. 

SOI.  Sanctigó  a  si  mismo  por  fer  buen  complimieoto. 
Tendió  ambas sues  |ialmas,  iuntólas  muy  a  tiento, 
<^erró  ambos  sos  oíos  sin  oul  conturbamiento, 
RcndJó  a  Dios  la  alma,  Qzo  so  passamienlo. 

302.  ^rca  sedien  los  angeles,  luego  la  revibicron , 
Cantando  grandes  laudes  al  ^ ielo  la  subieron , 
Con  grandes  proyessiones  a  Diosla  ofírevieron , 
Con  el  todos  los  sánelos  festa  doble  unieron. 

303.  Todos  los  confessores  fazíen  grant  alegría , 
Porque  vinie  tal  omue  entre  sue  compannia , 
Dirienque  meioraba  toda  sue  confradía, 
Querrieu  que  lis  vinicssen  tales  tres  cada  día. 

304   Los  sánelos  patriarcas  ancianos  varones , 
E  lodos  los  prophelas  oscuros  en  sermones , 
Avien  grant  alegría,  dízíen  sánelas  canvioues. 
Todos  li  favien  onra  e  grandes  pro^essiones. 

505.  Los  do^e  apostólos  prinripes  acabados, 
One  Toron  de  la  ley  de  Cbristo  abocados, 
C'On  est  buospet  tan  noble  teuiense  por  onradus, 
Dizicn  cantos,  e  sones  dul<;es  e  modullados. 

50(».  El  coro  de  los  martyresque  por  Cbristo  morieron , 
t>ue  por  salvar  las  almas  las  carnes  aburrieron , 
Con  sos  anillos  blancos  progession  li  íizíeron, 
>on  serie  asmaduera  la  onra  que  le  dieron. 

307.  El  gozo  de  las  vlrgiues  qui  lo  podrie  asmar? 
Todas  con  sos  coronas  li  vinien  visitar. 
Non  podrien  mayor  gozo  aver  uin  demostrar, 
Blotien  bien  so  estudio  |K>r  mucho  li  onrar. 

508.  El  Hey  de  los  vitelos  e  la  sue  Madre  gloriosa 
Dieronli  rica  siella  e  corona  preríosa, 
En  vielo  e  en  tierra  onra  maravellosa , 
Ont  es  en  altas  nuebas  subida  la  sue  cosa. 

3^)9.  Finque  con  Dios  b  alma ,  en  el  cuerpo  tornemos, 
l;i'li(|uias  tan  preríosiis  non  las  desamparemos, 
Ih'nio'li  sepultura  Jos  niiraglos  comemos, 
tíue  Tueron  hy  mostrados  serundo  que  leemos. 

310.  Los  sos  sánelos  discípulos  que  él  avie  criados, 
Onines  de  saocla  vida,  cuerdo*  e  muy  membrados. 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 


Qerca  del  cuer|>o  sancto  s«dien  muy  detarradoi 
Vertiendo  vivas  lagremas  de  sosplroa  cargados. 

31 1.  Maguer  avien  grant  duelo,  sedien  ea  grant  tris 
Vedien  otro  esftierzo  ont  avien  granl  leticia.: 
Sabicn  que  era  cosa  de  tau  graot  aactoricia 
Que  serie  luminaria  de  toila  la  provincia. 

312.  Anselmus  so  criado  preciosa  criaxon. 

Con  muchos  buenos  omues  de  graní  religioo 
Aguisaron  el  cuerpo  del  precioso  varoo 
Por  darli  sepultura  e  ferii  procession. 

313  A  mesura  del  cuerpo  fue  la  peona  talada. 
En  ancho  e  en  luengo  asiesto  cooipassada; 
Pero  commo  creemos  ante  serie  labrada , 
El  misme  en  sue  vida  la  ovo  aguisada. 

314.  Fue  el  cuerpo  baonado  de  sos  pannos  testtdo, 
Encerrado  en  tablas  de  clavos  bien  cosido. 
Fue  con  grant  reverencia  en  la  fuesa  metido, 
De  lodo  so  misterio  leal-mientre  servido. 

515.  El  Hey  de  los  cielos,  benedicto  sennor. 

Por  onrar  el  buen  cuerpo  del  sae  baen  confessr 
Mostró  muchos  miraglos  sobre  esta  labor. 
Que  non  podrió  contarlos  de  mi  mucho  meior. 

316.  Sanaron  al  sepulcro  muchos  demoníados. 
Vieron  los  que  eran  de  la  lumue  oieognados , 
Los  mancos  e  los  coxos  sanos  fueron  tornado» . 
Trobaban  gran  conseio  todos  los  entecados. 

317.  Seniiores  e  amigos  quantos  aqui  seemos, 
Al  confessor  precioso  adorar  lo  debemos: 

Lo  que  vos  promeúemos complido  lo  avernos, 
Ca  el  secundo  libro  en  cabo  lo  tenemos. 

318.  Contada  vos  avernos  la  sue  preciosa  vida 
Fasta  que  fue  la  alma  de  la  carne  partida ; 
Mas  aun  non  es  toda  la  istorla  complida, 

Ca  fue  la  sue  memoria  después  mas  encendida. 

319.  Después  fezo  vertudes  el  confessor  oorado» 
Porque  ganó  grant  precio  maes  qoe  avieganadc 
Fue  el  so  monesterio  rica-ment  heredado; 
Ilont  est  Dios  hy  servido,  e  Sant  Mlllan  iiomnad< 

3:20.  Sennorcs ,  aun  quiero  desta  raion  tractar, 
Aun  él  me  guiando,  del  vos  quiero  fiíblar» 
La  materia  es  larga  de  omne  de  prestar. 
Serie  grant  menoscabo  por  vos  la  destaiar. 


LIBRO  TERgGRO. 

321.  El  tercero  libriello  avernos  de  decir 
De  preciosos  mirados  sabroso  de  oyr: 

SI  fuere  vuestra  grada  quem  qaerades  sollrir. 
Non  quiero  tan  ayna  de  vos  me  despidir. 

322.  Fue  por  toda  la  tierra  ayna  reirahido 

Que  era  el  sant  orone  desti  siegto  transsidn. 
Que  se  era  probado  por  sancto  moy  complido. 
Que  avie  muy  enfermo,  deque  morid,  guarido. 

323.  Avie  en  una  villa  dos  (¡itgiA  muy  laadrado», 
Vi\ien  en  grant  miseria  de  todo  bien  menguado 
Odíeron  estas  uuebas,  estos  buenos  mandados, 
Ovieron  grant  feuza  de  seer  allumnadoe. 

324.  Yxieron  de  sues  casas  ambos  con  sos  guiones , 
Entraron  en  carrera  fincando  sos  bordones. 
Vinieron  al  sepulcro  lazdrados  dos  varones , 
Pero  sedien  alegres  entre  sos  coraauues. 

325.  Mclleíou  grandes  vo^^-es,  ca  tal  ea  sue  natura , 
Sennor,  dissierou ,  vainos ,  odi  nuestra  rencura 
Entiendes  nuestra  mengua,  nuestra  grave  let 
Commo  vevimos  siempre  eu  tinicbra  oscura. 

326.  Sennor,  que  tanto  vales  porqui  fase  Dios  lamo, 
Que  de  toda  la  lieira  eres  salut  e  manto» 


VIDA  DE 
11  |>ecadores  ruega  al  padre  saucto 
me  poner  termino  al  nuestro  luengo  planto. 
-,  si  nos  non  sanas,  daqui  nunqua  iztremos, 
laates  Teniemos,  aquí  nos  fincaremos: 
si  to  quisieres,  firme-mientre  creemos 
lo  que  pidimos  con  rccabdo  iremos. 
TO  '^  de  los  ciegos  del  Criador  oyda , 
umne  en  ellos  manamano  venida , 
r  la  Tcrtut  Sancta  la  tiniebra  foida , 
la  destorpada  tornó  toda  complida. 

0  la  luz  vieron  que  avien  desusada , 
)n  a  desora  una  granl  espantada, 

n  un  granl  día  la  memoria  turbada , 
trar  non  podieron  en  acuerdo  por  nada, 
on  sue  memoria  un  granl  dia  passado, 
que  so  plevto  era  bien  recabdado, 
-on  a  Oíos  gra<^ias,  al  varón  onrado, 
>n  a  sues  casas  el  guión  oblidailo. 
cuerpo  precioso  que  Dios  mucho  amaba , 

1  un;É  lampada  que  siempre  alumnaba : 
I  días  nin  nocbes  sin  olio  non  estaba , 
[uando  el  ministro  la  mecha  li  cambiaba, 
il  guisa  que  avino  en  una  sonochada, 
San  lohan  *  vigilia  sennalada , 

»li8  el  olio  a  los  de  la  posada, 
líen  que  quemassen  nin  una  pugesada. 
istan  leniese  fera-nient  por  errado, 
era  mal  apríso  sedie  fuert  embargado, 
•n  lo  podie  a  compra  nin  mudado, 
que  el  túmulo  non  era  alumnado, 
de  los  ríelos  de  complida  potencia 
lia  a  sos  siervos  durable  bien  quercnría  , 
í  misericordia  vio  esta  fallencia, 
is  conseío  de  grant  magnificencia. 

0  la  noche  veno,  la  ora  de  íblgar, 

1  sacristano  el  sepulcro  catar, 
er  la  lámpada  delante  el  aliar 

e  meior  olio  que  solle  comprar. 

•  el  buen  omne  mucho  maravellado 

amne  tan  clara,  olio  tan  exmeradof 

¡ó  que  non  era  de  bubones  comprado, 

e  lo  avie  Dios  del  cielo  embiado. 

ron  las  campanas ,  tovieron  grant  clamor, 

roo  los  calooges  laudes  al  Criador, 

D  reverencia  ai  sánelo  confessor, 

e  tal  entrada  en  Dios  nuestro  sennor. 

n  olro  día  acuerdo  meiorado, 

n  olro  olio,  fue  aquello  alzado, 

a  sánela  cosa ,  fue  tan  bien  adonado 

are^íó  por  ello  mucho  enfermo  cuitado. 

)s  Donqua  venien  de  qualquier  malatia , 

ran  cutiano  e  muchos  cada  dia , 

Dios  con  ello  e  avien  meioria , 

I  lis  era  uebos  buscar  otra  mengia. 

atre  los  otros  una  mugier  lazrada 

ie  en  su  cuerpo  enfermedal  doblada ; 

des  avie  muertos,  la  visión  turbada : 

I  mezquínlella  muy  mal  encarcelada. 

Nda  del  olio  dó  avie  la  dolor» 

^s  •  los  piedes  leniendoli  clamor, 

ego  bien  guarida,  grado  al  Criador, 

reitm  sánela  del  snuclo  confessor. 

os  omnes  bonos  en  la  villa  de  Prado, 

e  mogier,  un  convenienl  casado, 


rae  San  tullan ,  mártir,  como  se  halla  en  San  Braa- 
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Avien  una  fijucla  quelis  avie  Dios  dado : 
Mas  amaban  a  ella  que  quanto  avien  ganado. 

543.  En  tres  annos  andaba ,  ya  era  peonziella , 

Tenienla  los  parientes  siempre  bien  veslidíella. 
Ovo  a  enfermar  muy  fueri  la  mesquiniella. 
Tanto  que  li  estaba  por  exir  la  almielia. 

514.  Por  esto  los  parientes  estaban  desarrados. 

Por  sue  muerte  misma  non  serien  mas  cuitados , 
Andaban  dando  vozes  commo  embellinnados , 
Ca  en  ella  lenien  los  oios  exaltados. 

345.  Con  cueta  de  la  fiia  entrambos  sos  parientes 
Ovicron  a  meter  en  una  cosa  mientes, 
Levarla  al  sepnicro  de  qui  todas  las  yentes 
Separlien  bien  alegres,  maguer  vinien  dolientes. 

340.  Aguisaron  la  niuna,  entraron  en  carrera, 
Con  offrenda  fermosa  de  olio  e  de  cera : 
Mas  ante  que  compliessen  la  iornada  primera, 
Fue  passada  la  ninna  por  qui  todo  eslo  era. 

347.  Los  parientes  del  duelo  andaban  enloqaidos. 
Tirando  sos  cabellos ,  rompiendo  sos  vestidos : 
Los  que  eran  con  ellos  ea  comparjia  venidos 
A  derredor  del  cuerpo  sedien  muy  doloridos. 

348.  Con  lodo  el  desarro  que  lis  era  venido» 
Ovieron  a  entrar;  pero  en  so  sentido 
Asmaron  un  conseío,  de  Dios  fue  proueido, 
Ca  la  fin  lo  demuestra  que  fue  bueno  corapíido. 

349.  Asmaron  de  levarla ,  maguer  era  passada , 
Al  sánelo  confessor  a  qui  fue  comendada : 
Quando  viva  non  pudo  veer.la  su  possada , 
Que  fues  quando  era  muerta  cerca  él  soterrada. 

550.  Aguisaron  el  cuerpo  faciendo  muy  granl  planto,  / 
Ovieron  a  levarlo  delant  el  cuerpo  sánelo. 
Pusiéronlo  en  tierra  cubierto  con  so  manto, 
Ca  quando  to  vedien,  avien  muy  grant  quebranto. 

351.  Los  fradres  de  la  casa,  omnes  bien  acordados 
Vieron  estos  omnes  fera-menl  quebrantados:  i 
Asmaron  entre  si  qoe  eran  mal  yantados,  I 
Ca  saben  con  tal  duelo  amargos  los  boceados.  I 

35i.  Rogáronles  que  fuessen  un  poco  sopear       I 
Por  referir  la  cuela,  el  lazerio  temprar, 
Dexaron  la  defunta  delante  el  altar. 
Fueron  al  reGlorio  la  caridal  tomar. 

355.  Mas  com  el  lazerio  eran  fuerl-quebranlados , 
Del  andar  e  del  planto  fiera-menl  encassados, 
Dormieron  sendos  póceos  quando  fueron  cenados, 
Mas  fueron  con  la  rabia  ayna  levantados. 

354.  Mientre  ellos  folgaban ,  el  confessor  precioso 
Rogó  por  la  defunta  al  sennor  glorioso: 
El  Rey  de  los  cielos  sánelo  e  poderoso 
Recibió  la  pregarla  commo  muy  piadoso. 

355.  Ixieron  los  Ihantores ,  dos  raliellos  passados, 
Dando  a  sus  cabezas  con  los  punnos  cerrados, 
El  padre  e  la  madre  de  todos  delantados. 
Los  que  los  corazones  lenien  mas  fazilados. 

356.  Fueron  a  la  eglesia  la  defunta  veer. 
Los  unos  en  companna ,  los  otros  por  planner. 
Los  otros  por  osequio  e  vigilia  tener; 
Mas  quiso  Dios  la  cosa  otra  guisa  poner. 

357.  Luego  que  asomaron  a  oio  del  alur. 
Vieron  la  defunta  en  sos  piedes  estar    , 
Viva  e  bien  guarida  reír  e  trebeiar. 
Tan  bien  commo  si  fuesse  criada  del  logar. 

358.  Dubdaron  los  parientes  quando  esto  vidieron. 
Todas  las  otras  yentes  granl  espanto  prisieron , 
Sovíeron  un  granl  dia  que  bien  non  lo  credieron , 
Ca  de  veer      cosa  sospecha  non  ovieron. 

en  cabo  certeros  de  la  cosa , 
viUdo  la  f  ertul  gloriosa , 
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Rendieron  a  Dios  gracias,  cantaron  ana  prosa , 
El  Te  Deam  landamos  que  es  iaade  fermosa. 
300.  Ploraban  los  parientes  de  mo j  grant  alegría , 
Plazie  al  pueblo  todo  e  a  la  clerecía: 
Todos  dizieo  que  fuera  lienedicto  aquel  dia 
Quando  tal  omne  oásco  de  tal  podesladla. 
Tovieron  su  vigilia  con  grandes  estadales, 
Udieron  los  matines,  lasmíssas  matinales, 
Ficieron  sus  ofrendas  largas  e  generales, 
Con  muy  grant  alegría  fueron  a  sus  óslales. 


DI  COIMO  SART  IILLAIf  6A!«Ó  LOS  VOTOS. 

362.  Sennores  la  facienda  del  confessor  onrado 
Non  la  podrie  contar  nin  romdz  nin  dictado. 
Mas  destaiarvus  la  quiero,  hir  a  lo  mas  granado, 
Quando  ganó  los  votos,  commo  ovo  lidiado. 

363.  De  seicienios  e  doize  corrie  entoz  la  era 
Quando  murió  Sant  Millan  ,e8to  es  cosa  vera: 
Mas  aun  xxviii.  menos  de  mil  era 

Quando  ganó  el  precio  rico  de  grant  manera. 
3di.  Secund  esta  noticia  que  avernos  contado, 
ccc.***  e  Lx.  annos  avie  passado 
Que  Sant  Millan  muriera ,  e  que  fue  soterrado 
Quando  ganó  los  votos,  on  don  grant  e  onrado. 

365.  Pero  bien  me  semeia  razón  e  aguisado 
Dcscobrir  la  razón  commo  fue  levantado : 

Ca  quando  entendieredes  sobre  que  fue  mandado 
Dizredes  quil  retiene  que  faze  grant  peccado. 

366.  Por  culpa  de  christianos  que  eran  peccadores , 
Eran  uñosa  otros  malos  e  malfecbores. 

Non  qnerieo  mciorarse  de  sus  malos  errores, 
Recibieron  grant  tiempo  muchos  malos  sabores. 

367.  Desamparólos  Dios,  ca  eralis  irado, 
Ovíeron  a  caer  en  poder  del  peccado, 
Contendíen  cada  dia  en  fer  desaguisado, 
Commo  pueblo  que  era  de  Dios  desamparado. 

368.  Porque  avie  en  ellos  nemiga  sobeiana , 
Dio  grant  podestadia  Dios  a  la  gent  pagana, 
Metiéronlos  en  premia  tan  grant  e  tan  lozana, 
Tal  qne  nin  por  oídas  nunqua  ovo  ermana. 

369.  El  rey  Alnlerraman  sennor  de  los  paganos, 
On  mortal  enemigo  de  todos  los  cbristianos , 
Avie  |>avor  echado  por  cuestas  c  por  planos , 
Non  avien  uul  conseío  por  ezir  de  sus  manos. 

370.  Mandó  a  ios  christianos  el  que  mal  sieglo  prenda, 
Que  li  dicssen  cada  anno  lx.  duennas  en  renda , 
Las  medias  de  lignaie,  las  medias  chus  sorrenda: 
Mili  siQ^\o  aya  preste  que  prende  tal  ofrenda!  '-* 

371.  Yiirie  toda  Kspanna  en  esta  servidumnc; 
Duba  esti  tributo  cadanno  por  costurane, 
Tu/Je  anniversarios  de  muy  grant  suziedumne ; 
Mus  por  quitarse  ende  non  avie  firmedumne. 

37J.  Todos  estos  quebrantos,  esta  mortal  manziella , 
lira  mas  alineada  en  León  e  en  Castiella; 
M;t.s  todo  christiano  sedíe  man  a  massiella, 
Cu  pora  todos  era  una  malas  postiella. 

375.  Nunqua  fue  en  christianos  tan  fuert  quebrantamiento 
VoT  meter  sus  cbrístianas  en  tal  enconamiento 
l'iia  serie  grant  C(»i>a  dexar  tan  grant  convienlo, 
NuiHiua  fue  sosacado  tan  mal  sosacamiento. 

374.  Mucha  duonna  dalfaya  de  lignaie  derecho 
Andaban  afuntadas  sufriendo  mucho  despecho: 

s  Habla  el  poeta  del  famoso  tributo  llamado  vulgarmente  de  lat 
cien  donceíla».  Nurstros  críticos  modernos  le  niegan  pur  no  ha- 
llarle apoyado  en  docBBenlos  idóneos.  '.V^Ai  tfe  kancha.) 


379. 


380. 


Era  muy  mal  exiemplo»  mucho  peor  el  fecho 
Dar  christianas  a  moros  saes  duennas  portal  p 

375.  La  cuita  e  el  planto,  el  duelo  general. 
Tan  fiera  perdición ,  peccado  un  molnl , 
Dolió  de  corazón  al  Rey  celestial , 

El  que  quando  él  quiere  rebei  vieda  el  mal. 

376.  Mostrólis  fuertes  signos  qne  lis  era  irado. 
Que  de  sue  mantenencia  era  mny  despegado, 
Porqui  el  pueblo  todo  en  nal  espantado, 
Ca  cuidó  sines  dubda  qne  serie  astragado. 

377.  Pero  razón  semeia,  maguera  qne  tardemos, 
De  contarvos  los  signos  secando  los  leemos, 
Ca  quando  los  sopieredes  firme-miente  creemos 
Que  vos  espantaredes  de  lo  qne  Toe  disremos. 

378.  Luego  de  las  primeras  en  el  Inlio  mediado 
Diz  e  quatro  dias  ante  de  agosto  entrado, 
Perdió  el  sol  la  lumne ,  estido  embargado, 
De  lodo  so  oficio  ^fi^  despoiado. 

Viernes  era  el  dia  que  esto  conleció. 
De  prima  fasta  tercia  el  sol  non  pareció, 
Plus  pavoroso  dia  nunqua  amaneció, 
Sinon  el  viernes  sancto  quando  Christo  murió. 

Desend  en  el  setiembre  Inego  en  la  entrada 
Miércoles  a  meydia  murió  otra  vegada. 
Tornó  plus  amariello  qne  la  cera  colada. 
Ante  que  revisclase  fue  grant  ora  passada. 
381.  Fueron  todos  los  pueblos  dnra-nent  espantad* 
Commo  si  fuessen  ciertos  de  scer  estragados: 
Andaban  los  mesquioos  trl£tes  e  deserrados , 
Plorando  de  los  oios,  reptando  sos  peeeados. 

End  a  poco  de  tiempo  con  ana  noch  oseara 
Sediendo  christianismo  en  esta  amargara. 
Apareció  en  cielo  una  grant  abertura, 
Ixien  por  ella  flamas  grandes  sobre  mesan. 

Mientre  sedien  las  yentes  esti  signo  Teüiendo, 
Fueronse  las  estrellas  por  el  cl^lo  norlendo. 
Volaban  por  el  ayr  entre  si  se  feriendo, 
Commo  omnes  que  lidian  tornando  e  ftalendo. 

384.  De  media  noch  a  luso  basta  qne  ftae  de  dia , 
Duró  esta  revuelta ,  esta  controversia: 
Quant  grant  fue  el  espanto  detir  non  lo  podría 
Ca  lo  al  apos  esto  todo  fue  iogleria. 

385.  Asmaba  la  gent  toda  e  seie  bien  creeida 
Que  la  Qn  postremera  podie  seer  venida: 
Non  podien  a  la  cuita  poner  nnlla  medida , 
Serie,  si  mas  durasse,  de  grant  miedo  perdida. 

386.  !.a  mala  sobrevienta  de  la  faert  espantada 
Tenie  la  gent  premida,  maguer  era  passada; 
Mas  ante  qne  oviessen  essa  bien  oblldada, 
Sobrevinolis  otra  mas  fuert  e  mu  pesada. 
Levantóse  el  ábrego,  un  viento  escaldado, 

A  vueltas  del  un  fuego  ravioso  e  irado. 
Movió  de  occident  por  mueds  del  peccado. 
Fizo  grandes  ocmígas  ante  qne  fuesqaedado. 
Por  las  Estremaduras  fizo  dannos  mortales , 
Encendiendo  las  villas,  quemando  los  ravales. 
Socarraba  los  burgos  e  las  villas  cabdales , 
Por  yermos  e  poblados  faciendo  grandes  maleí 
380.  Plegó  a  Sant  Fagunt,  quemó  ana  partida , 
Fue  cerca  de  la  media  de  Carrion  ardida ; 
Por  poco  fuera  toda  Frómesta  consumida , 
Castro  entre  las  otras  non  remase  senslda. 

300.  Fornícilos  del  camino  fincó  mal  socarrada, 
Oterdaios  que  lase  en  una  renconada , 
Acorrioli  a  Iturgos  que  iazie  derramada , 
(U  non  era  estoni  en  un  logar  poblada. 

301.  Quemó  en  el  monesterio  quanto  delante  priso, 
En  Parcorso  X.  casas ,  ca  parcir  noa  U  qolso^ 


382. 


383. 


387. 


388. 


VIDA  DE 
otros  logares  que  en  carta  non  miso» 
fizo  el  fuego  escarnio  e  grant  riso. 
irisüanUmo  todo  en  desarro  caído, 
ien  nal  esfuerzo,  ca  lo  ayien  perdido, 
ieo  que  lis  era  el  Criador  fallido, 
i  avien  en  cara  luengo  tiempo  sofrído. 
(ien  sue  fallen^ia  que  eran  desviados , 
que  por  sue  culpa  eran  tan  porfazados, 
ay  mezquinos  pueblos  deseniparados! 
reremos  nunqua  desti  mal  terminados ! 
de  los  (ielos  de  complida  bondat 
nanqua.se  seca  la  fuent  de  piadat, 
iso  poner  mientes  en  la  su  malfestat, 
ornar  en  ellos,  fa^erlis  caridat. 
eo  est  comedio  on  senoor  venturado. 
Forran  Gonzalvez  conde  muj  vallado, 
eron  los  reys ,  tan  grant  fue  el  peccado : 

0  de  Castiella  tomara  en  condado, 
^no  de  Castiella  estl  era  guión , 
Ion  Remiro  era  sobre  León , 

eran  catbollcos  commo  diz  la  lection , 
IOS  fer  cutiano  por  ellos  oragion. 
on  esta  cosa  que  era  sin  razón, 
vinie  por  esso  esta  tribulación , 
>n  de  alzarse ,  meter  toda  mission , 
drie  seer  muertos  que  dar  tal  fur^íon. 
ron  messages  a  la  geut  renegada 
Dca  roas  viniessen  pedir  esta  soldada , 
contra  ellos  la  tierra  acordada , 
lissiesen  fer,  prendrien  grant  sorrostrada, 
on  todo  el  pleito  füeronse  aguisando, 
do  los  castiellos,  las  villas  encerrando, 

1  pocos  ellos,  los  otros  muy  grant  vando, 
que  non  podrien  atenderlos  en  campo. 
Abderraman  e  los  otros  paganos 

o  estas  nuevas  que  dizien  los  christianos : 
?o  con  despecho  non  se  comien  las  manos , 
lo  grandes  befas ,  dichos  muy  sobeíanos. 
o&li  los  vicios  que  eran  sabidores, 
e  de  la  cort  eran  conseieros  mayores, 
si  quisieredes,  amigos  e  sennores, 
os  nuestro  st^o,  maguer  somos  menores, 
^ro  lo  dizimos  e  a  toda  cordura, 
¡nder  sopiessedes  vuestra  buena  ventura , 
edes  a  Dios  gracias  a  la  sue  grant  mesura , 
iere  dar  Espanna  a  la  vuestra  natura, 
certera-mientre ,  en  esto  non  dubdedes , 
ios  estos  signos  que  vos  visto  avedes, 
por  mal  dellos  aun  lo  probaredes, 
le  vos  qoerades,  en  mano  los  tenedes. 
oslo  dezir  a  los  mas  ancianos 
lona  es  nuestra ,  el  sol  de  los  christianos: 
» ella  se  turba  nos  non  fincamos  sanos , 
» el  sol  muere  ellos  alegran  los  milanos. 
{O  e  los  vientos  que  nos  espavegieron , 
los  signos  otros  contra  ellos  corrieron : 
s  que  los  fados  escusarvos  quisieron , 
que  los  dexaron  grant  amor  nos  fizieron. 
iraxon  baena  en  qui  meíor  estades, 
aican  la  guerra,  ca  vos  non  la  buscades, 
)  TOS  alzaron  con  vuestras  fialdades , 
«vos  las  parlas  que  vos  mucho  preciades. 
t  semetasse ,  nuestro  seso  tal  era , 
t  leoneses  luego  de  la  primera , 
■lar  a  Remiro,  tollerlo  de  carrera , 
los  otros  pueblos  non  valdríen  una  pera, 
itde  mala  guisa  e  de  mala  natura 
üdo  por  seso  e  que  dezieo  cordara« 
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Guiáronse  por  ellos  por  sue  mala  ventara , 
Si  los  non  escuchasen  non  finieran  locura. 

409.  Credieron  estos  dichos  e  estas  propheclas, 
Andidieron  las  cartas  e  las  messaierias. 
Fueron  con  estas  nuevas  ante  de  pocos  dias 
Aplegados  los  pueblos  e  las  caballerías. 

410.  Quando  plegadas  fueron  las  yentes  renegadas , 
Podrien  seer  a  duro  quantas  eran  contadas : 
Tenien  una  grant  tierra  quant  eran  alvergadas. 
Del  un  cabo  al  otro  tenien  leguas  dobladas. 

41  i.  De  la  primera  muebda  commo  fueron  fablados, 
Al  regno  de  León  movieron  los  fonsados: 
Maguer  son  leoneses  firmes  e  esforzados. 
Fueron  con  esus  nuevas  fera-ment  espantados. 
El  rey  don  Remiro  un  noble  caballero 
Que  noi  venzrien  de  esfuerzo  Roldan  nin  Olivero, 
Quando  sopo  estas  nuevas,  el  message  certero, 
Sovo  mal  espantado  en  el  dia  primero. 
Vedie  muy  grant  embargo,  poderes  sobeianos, 
Vedie  muchos  de  moros  e  pocos  de  christianos , 
Embió  sue  fazienda  dezir  a  castellanos, 
Respondieronli  ellos  que  metrien  hy  las  manos. 
Embió  esso  misme  decir  a  alaveses 
£  al  rey  don  García  sennor  de  pamploneses, 
Recudieronlí  ellos  a  guls  de  muy  corteses 
Que  serien  con  él  todos  a  cabo  de  dos  meses. 

415.  Los  moros  en  est  comedio  non  se  dieron  vagar, 
Ovieron  por  el  regno  las  uestes  a  entrar, 
Astragaban  la  tierra  quanto  podíen  trobar, 
Ca  non  avien  conseio  por  seli  amparar. 

4i6.  El  coend  Forran  Gonzalvez  que  Castiella  mandaba. 
Non  lo  puso  por  plazo,  ca  de  coer  li  pesaba : 
Plegó  los  castellanos  que  él  mucho  preciaba , 
Teniesse  por  fallido  qui  mas  tarde  uviaba. 

417.  Fueron  todos  pagados  con  esta  pletesia , 
Querien  hir  de  buen  grado  en  esta  romería , 
Acordáronse  todos,  fueron  luego  sue  via 
Enublar  la  batalla  con  essa  mnzlemia. 

418.  El  rey  don  Remiro  maguer  fue  espantado, 
El  so  corazón  firme  fue  ayna  tornado, 
Asembló  sos  poderes  de  todo  so  regnádo, 
Ca  sedie  todas  oras  en  Dios  bien  esforzado. 

Los  unos  e  los  otros  cerca  eran  del  plazo, 
Ca  ya  era  venida  la  ora  del  porfazo, 
Qual  de  ambas  las  partes  caería  en  el  lazo, 
Qnal  podrie  a  la  oira  sovar  el  espinazo. 
El  rey  don  Remiro  de  la  buena  ventura 
Afinó  un  buen  conseio  de  pro  e  de  cordura. 
Pagar  a  Santiago  por  alguna  mesura. 
Tornarlo  de  sue  part  en  esta  lit  tan  dura. 

421.  Fabló  con  sos  varones,  e  con  los  ordenados, 
Con  bispos e  abbades  que  hi  eran  ¡untados: 
Oidme,  dixo,  todos  legos  e  coronados: 
Annos  dado  mal  salto  nuestros  graves  peccados. 
Pero  en  una  cosa  era  yo  acordado. 
Si  a  vos  semeiasse  conseio  aguisado, 
Prometer  al  apostólo  un  voto  mesurado, 
AI  que  iaz  en  Gallicia  de  Espanoa  primado. . 
Si  a  todas  plogiesse,  yo  esto  comedia, 
De  darlí  cada  casa  III  meaias  valia. 
Por  siempre  e  cada  anno  en  destaiado  dia: 
Si  nos  esto  fiziessemos  veriemos  alegría. 

424.  Podríemos  adebdarlo  pora  todas  sazones, 
Siempre  nos  serie  presto  en  las  tribulación  es, 
Dios  nos  darle  conseio  por  sus  oraciones, 
Guardarie  lo  al  todo  estos  tres  pipiones. 

42o.  Tovieron  leoneses  qae  dizie  aguisado, 

ToTleron  bien  que  era  buen  conseio  probado. 


419. 
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422. 


423. 


76 
300 

\ 
561 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 


Rendieron  a  Dios  gracias » canUiron  ana  prosa , 
El  Te  Deam  laudamas  que  es  laude  fermosa. 

Ploraban  los  parientes  de  ma  j  grant  alegria , 
Plazle  al  pueblo  todo  e  a  la  clerecía: 
Todos  diaien  que  fuera  benedicto  aquel  dia 
Quando  tal  omne  násco  de  tal  podestadia. 

Tuvieron  su  vigilia  con  grandes  estadales, 
(Jdieron  los  matines,  lasroíssas matinales, 
Fiyieron  sus  ofrendas  largas  e  generales, 
Con  muy  grant  alegria  fueron  a  sus  óslales. 


DI  COIMO  8AHT  llUAIf  Qk^Ó  LOS  VOTOS. 

362.  Sennores  la  fa^lenda  del  confessor  onrado 
Non  la  podrle  contar  nin  romaz  nin  dictado. 
Mas  destaiarvus  la  quiero,  bir  a  lo  mas  granado, 
Quando  ganó  los  votos,  commo  ovo  lidiado. 

365.  De  seivientos  e  doize  corrie  entoz  la  era 
Quando  murió  Sant  Millan  «esto  es  cosa  vera: 
Mas  aun  xxviii.  menos  de  mil  era 

Quando  ganó  el  precio  rico  de  grant  manera. 

36-1.  Secund  esta  noticia  que  avernos  contado, 
ccc.***  e  Lx.  anoos  avie  passado 
Que  Sant  Millan  muriera ,  e  que  fue  soterrado 
Quaudo  ganó  los  votos,  un  don  grant  e  onrado. 

36o.  Pero  bien  me  semeia  razón  e  aguisado 
Descobrir  la  razón  commo  fue  levantado: 
Ca  quando  entendieredes  sobre  que  fue  mandado 
Dizredes  quil  retiene  que  faze  grant  peccado. 

366.  Por  culpa  de  christianos  que  eran  peccadores , 
Eran  unos  a  otros  malos  e  malfecbores. 

Non  querieo  mciorarse  de  sus  malos  errores , 
Recibieron  grant  tiempo  mucbos  malos  sabores. 

367.  Desamparólos  Dios,  ca  eralis  irado, 
Ovieron  a  caer  en  poder  del  peccado, 
Contendien  cada  dia  en  fer  desaguisado» 
Commo  pueblo  que  era  de  Dios  desamparado. 

368.  Porque  avie  en  ellos  nemiga  sobelana , 
Dio  grant  podestadia  Dios  a  la  geot  pagana, 
Metiéronlos  en  premia  tan  grant  e  tan  lozana. 
Tal  que  nin  por  oídas  nunqua  ovo  ermana. 

369.  El  rey  Abderraman  sennor  de  los  paganos, 
On  mortal  enemigo  de  todos  los  cbristianos, 
Avie  pavor  echado  por  cuestas  c  por  planos , 
Non  avien  uul  couseío  por  ezir  de  sus  manos. 

370.  Mandó  a  los  christianos  el  que  mal  sieglo  prenda, 
Que  li  dícssen  cada  anno  lx.  duennas  en  renda , 
Las  medias  de  lignaie,  las  medias  chus  sorrenda: 
Muí  sieglo  aya  preste  que  prende  tal  ofrenda!  » 

371.  Y:i<;ie  toda  Espanna  en  esta  servidumnc; 
Daba  esti  tributo  cadanoo  por  costurane, 
Fu/.ie  aiinivcrsarios  de  muy  grant  suziedumoe ; 
Mas  por  quitarse  ende  non  avie  Ormednmne. 

372.  Todos  estos  quebrantos,  esta  morul  manziella , 
Kra  mas  afincada  en  León  e  en  Castiella; 

Mas  todo  christíano  sedie  man  a  massiella, 
Ca  pora  todos  era  una  malas  postiella. 

375.  Nunqua  fue  en  christianos  tan  fuert  quebrantamiento 
Pur  meter  sus  cbrístianas  en  tal  enconamiento 
l'iia  serie  grant  cosa  dezar  tan  grant  conviento, 
Nunqua  fue  sosacado  tan  mal  sosacamiento. 

374.  Mucha  duenna  dalfaya  de  lígnaie  derecho 
Andaban  afontadas  sufriendo  mucho  despecho: 

s  Habla  el  poeta  del  famoso  tributo  llamado  vulgarmente  de  It 
cien  doncelUs.  Nac&tros  rrítfros  modernos  Ic  nicgjn  por  no  ha- 
llarle apoyado  en  docaiaenlos  idóneos.  íJSoUí  de  Smehei.) 


Era  muy  mal  exiemplo,  mucho  peor  el  fecbo 
Dar  christianas  a  moros  sues  daennas  portal  p 

375.  La  cuita  e  el  planto,  el  duelo  geuenl. 
Tan  fiera  perdición ,  peccado  uo  moiral , 
Dolió  de  corazón  al  Rey  celestial , 

El  que  quando  él  quiere  rebei  vieda  el  maL 

376.  Mostrólís  fuertes  signos  que  Ht  era  Irado, 
Que  de  sue  manteoeocia  en  muy  despegado, 
Porqui  el  pueblo  todo  en  nal  espantado, 
Ca  cuidó  sines  dubda  que  serie  atlragado. 

377.  Pero  razón  semeia,  maguen  que  tardemos. 
De  contarvos  los  signos  secvndo  los  leemos, 
Ca  quando  los  sopieredes  firme-mlenleereemo] 
Que  vos  espantaredes  de  lo  que  voe  dizremos. 

378.  Luego  de  las  primeras  en  el  iaHo  mediado 
Diz  e  quatro  dias  ante  de  agosto  entrado. 
Perdió  el  sol  la  lumne,  estido  embargado, 
De  todo  so  oficio  afi^  despoiado. 

379.  Viernes  era  el  dia  que  esto  eonleció. 
De  prima  fasta  tercia  el  sol  non  pareció. 
Plus  pavoroso  día  nnnqua  amaneció, 

Sinon  el  viernes  sancto  quando  Christo  murió. 

380.  Desend  en  el  setiembre  luego  en  la  entrada 
Miércoles  a  meydia  murió  otra  vegada, 
Tornó  plus  amariello  que  la  cera  colada. 
Ante  que  revisclase  fue  grant  ora  passada. 

38 1.  Fueron  todos  los  pueblos  dnn-ment  espantad 
Commo  si  faessen  ciertos  de  seer  estragados: 
Andaban  los  mesquinos  trietes  e  deserrados. 
Plorando  de  los  oios,  reptando  tos  peceados. 

382.  End  a  poco  de  tiempo  con  una  noch  oscura 
Sediendo  christianismo  en  esta  amargara. 
Apareció  en  cielo  ana  grant  abertan, 
Ixien  por  ella  flamas  grandes  sobre  mesan. 

383.  Mientre  sedien  las  yentes  esti  signo  Teüiendo 
Fueronse  las  estrellas  por  el  ciólo  mofiendo. 
Volaban  por  el  ayr  entre  si  se  feriendo, 
Commo  omnes  que  lidian  tornando  e  fWendo. 

384.  De  media  noch  a  iuso  hasta  qae  fde  de  dia , 
Duró  esta  revuelta ,  esta  controversia: 
Quant  grant  fue  el  espanto  dezlr  non  lo  podría 
Ca  lo  al  apos  esto  todo  fue  ioglerla. 

385.  Asmaba  la  geot  toda  e  seie  bien  creeida 
Que  la  Qn  postremera  podie  seer  venida: 
Non  podien  a  la  cuita  poner  nulla  medida , 
Serie,  si  mas  durasse,  de  grant  miedo  perdida 
La  mala  sobrevienta  de  la  fdert  espantada 

Tenie  la  gent  premida,  maguer  era  passada; 
Mas  ante  que  oviesseo  essa  bien  obllUada, 
Sobrevinolis  otra  mas  fuert  e  mas  pesada. 
Levantóse  el  ábrego,  un  viento  escaldado, 
A  vueltas  del  un  fuego  nvioso  e  irado, 
Movió  de  occideot  por  mueds  del  peccado. 
Fizo  grandes  nemigas  ante  qne  fues  qaedado. 

388.  Por  las  Estremaduras  Ozo  dañóos  mortales , 
Encendiendo  las  villas,  quemando  los  rafales, 
Socarraba  los  burgos  e  las  villas  cabdales , 
Por  yermos  e  poblados  faciendo  grandes  male 

389.  Plegó  a  Sant  Fagunt,  qnemó  una  partida. 
Fue  cerca  de  la  media  de  Cerrión  ardida ; 
Por  poco  fuera  toda  Frómesta  consumida , 
Castro  entre  las  otras  non  remaso  sensida. 

3iK)-  Foruicllos  del  camino  fincó  mal  socarrada, 
Oterdaios  que  iaze  en  una  reoconada , 
Acorrioli  a  Burgos  que  iazie  derramada, 
Ca  non  era  estonz  en  un  logar  poblada. 

301.  Quemó  en  el  monesterio  quanto  delante  príso 
En  Parcorso  X.  casas,  ca  parcir  non  U qaiso« 


386. 


387. 


VIDA  DE 
t  otros  logares  que  en  earu  oon  mifo, 
I  fiío  el  faego  escarnio  e  grant  riso, 
[bristiaoismo  todo  eo  detarro  caído, 
ríen  no]  esftierzo,  ca  lo  avien  perdido, 
dien  qne  lis  era  el  Criador  fallido, 
>s  avien  en  cara  luengo  tiempo  sofrído. 
o^ien  sue  fallen^ia  qne  eran  desviados, 
1  qoe  por  sae  culpa  eran  tan  porfaiados, 
i:  ay  mexqutnos  pueblos desemparados! 
veremos  nonqua  desti  mal  terminados ! 
y  de  los  (lelos  de  complida  bondat 
i  nnnqoa^  seca  la  fuent  de  piadat, 
uiso  poner  mientes  en  la  su  malvestat, 
tomar  en  ellos,  Ta^rlis  caridat. 
i  en  est  comedio  on  sennor  venturado, 
i  Ferran  Gonzalvez  conde  may  vallado, 
lieron  los  reys,  tan  grant  fue  el  peccado: 
no  de  Castíella  tomara  en  condado, 
egno  de  Castiella  estl  era  guión , 
don  Remiro  era  sobre  León , 
s  eran  catfaolicos  commo  diz  la  lectlon , 
mos  fer  cutiano  por  ellos  oragion. 
ron  esta  cosa  que  era  sin  razón, 
s  vinie  por  esso  esta  tribulación , 
^o  de  alzarse ,  meter  toda  mission , 
ildrie  seer  muertos  que  dar  tal  fur^ion. 
aron  messages  a  la  gent  renegada 
anca  roas  viniessen  pedir  esta  soldada , 
I  contra  ellos  la  tierra  acordada , 
inissiesen  fer,  prendrien  grant  sorrostrada, 
con  todo  el  pleito  füeronse  aguisando, 
ndo  los  castiellos,  las  villas  encerrando, 
in  pocos  ellos,  los  otros  muy  grant  vando, 
1  que  non  podrien  atenderlos  en  campo. 
y  Abderraman  e  los  otros  paganos 
*oo  estas  nuevas  que  dizien  los  christianos : 
yo  con  despecho  non  se  comien  las  manos , 
ido  grandes  befas ,  dichos  muy  sobeianos. 
frooli  los  vieios  que  eran  sabidores, 
se  de  la  cort  eran  conseieros  mayores, 
«  si  quisieredes,  amigos  e  seonores, 
nos  nuestro  seso,  maguer  somos  menores, 
ero  lo  dizlmos  e  a  toda  cordura, 
:ender  sopiessedes  vuestra  buena  ventura , 
iedes  a  Dios  gracias  a  la  sue  grant  mesura , 
uefe  dar  Espanna  a  la  vuestra  natura. 
I  certera-mientre,  en  esto  non  dubdedes, 
míos  estos  signos  que  vos  visto  avedes, 
\  por  mal  dellos  aiun  lo  probaredes, 
lue  vos  querades,  en  manólos  teoedes. 
Doslo  dezir  a  los  mas  ancianos 
a  luna  es  nuestra ,  el  sol  de  los  christianos : 
lo  ella  se  turba  nos  non  fincamos  sanos , 
lo  el  sol  muere  ellos  alegran  los  milanos. 
efo  e  los  vientos  que  nos  espavecieron , 
( los  signos  otros  contra  ellos  corrieron : 
es  que  los  fados  escosarvos  quisieron, 
o  que  los  dexaron  grant  amor  nos  fizicron. 
es  razón  buena  en  qui  meior  estades, 
bascan  la  guerra,  ca  vos  non  la  buscades, 
le  vos  alzaron  con  vuestras  fialdades , 
tmvof  las  parias  que  vos  mucho  preciades. 
os  semelasse ,  nuestro  seso  tai  era , 
re  leoneses  luego  de  la  primera , 
aatar  a  Remiro,  tollerlo  de  carrera , 
d  los  otros  pueblos  non  valdrien  una  pera, 
otde  mala  guisa  e  de  mala  natura 
ionio  por  seso  e  que  dezien  cordura , 
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Guiáronse  por  ellos  por  sue  mala  ventura , 
Si  los  non  escuchasen  non  ficieran  locura. 

409.  Credieron  estos  dichos  e  estas  prophecias , 
Andidieron  las  carUs  e  las  messaierías, 
Fueron  con  estas  nuevas  ante  de  pocos  días 
Aplegados  los  pueblos  e  las  caballerías. 

4i0.  Quando  plegadas  fueron  las  yentes  renegadas, 
Podrien  seer  a  duro  quantas  eran  contadas : 
Tenien  una  grant  tierra  quant  eran  alvergadas. 
Del  un  cabo  al  otro  tenien  leguas  dobladas. 

41  i.  De  la  primera  muebda  commo  fueron  fablados, 
Al  regno  de  León  movieron  los  fonsados: 
Maguer  son  leoneses  firmes  e  esforzados. 
Fueron  con  esus  nuevas  fera-ment  espantados. 

412.  El  rey  don  Remiro  un  noble  caballero 
Que  nol  venzrien  de  esfuerzo  Roldan  nin  Olivero, 
Quando  sopoesUs  nuevas,  el  message  certero, 
Sovo  mal  espantado  en  el  dia  primero. 

413.  Vedte  muy  grant  embargo,  poderes  sobeianos , 
Vedie  muchos  de  moros  e  pocos  de  christianos , 
Embió  sue  fazienda  dezir  a  castellanos, 
Respondieronli  ellos  que  metrien  hy  las  manos. 

4i4.  Embió  esso  misme  decir  a  alaveses 

£  al  rey  don  García  sennor  de  pamploneses, 
Recudieronlí  ellos  a  guis  de  muy  corteses 
Que  serien  con  él  todos  a  cabo  de  dos  meses. 

415.  Los  moros  en  est  comedio  non  se  dieron  vagar, 
Ovieron  por  el  regno  las  uestes  a  entrar, 
As  tragaban  la  tierra  quanto  podien  trobar, 
Ca  non  avien  conseio  por  seli  amparar. 

4i6.  El  coend  Ferran  Gonaalvez  que  Castiella  mandaba. 
Non  lo  puso  por  plazo,  ca  de  cuer  11  pesaba : 
Plegó  los  castellanos  que  él  mucho  preciaba, 
Teniesse  por  fallido  quI  mas  Urde  uviaba. 

417.  Fueron  todos  pagados  con  esta  pletesia , 
Querien  hir  de  buen  grado  en  esta  romeria , 
Acordáronse  todos,  fueron  luego  sue  via 
Entablar  la  batalla  con  essa  muzlemia. 

418.  Ei  rey  don  Remiro  maguer  fue  espantado. 
El  so  corazón  firme  fue  ayna  tornado, 
Asembló  sos  poderes  de  todo  so  regnádo, 
Ca  sedie  todas  oras  en  Dios  bien  esforzado. 

419.  Los  unos  e  los  otros  cerca  eran  del  plazo, 
Ca  ya  era  venida  la  ora  del  porfazo, 
Qual  de  ambas  las  partes  caería  en  el  lazo, 
Qual  podrie  a  la  otra  sovar  el  espinazo. 

4^.  El  rey  do»  Remiro  de  la  buena  ventura 
Afinó  un  buen  conseio  de  pro  e  de  cordura , 
Pagar  a  Santiago  por  alguna  mesura, 
Tornarlo  de  sue  part  en  esta  lit  tan  dura. 

421.  Fabló  con  sos  varones,  e  con  los  ordenados. 
Con  bispos  e  abbades  que  hi  eran  i  untados : 
Oídme,  díxo,  todos  legos  e  coronados: 
Annos  dado  mal  salto  nuestros  graves  peccados. 

422.  Pero  en  una  cosa  era  yo  acordado. 
Si  a  vos  semelasse  conseio  aguisado. 
Prometer  al  apostólo  un  voto  mesurado, 
AI  que  iazen  Gallícia  de  Espanna  primado. . 

425.  Si  a  todas  plogiesse,  yo  esto  comedia. 
De  darli  cada  casa  III  meaias  valia. 
Por  siempre  e  cada  anno  en  destaiado  dia : 
Si  nos  esto  fiziessemos  veriemos  alegría. 

424.  Podriemos  adebdarlo  pora  todas  sazones, 
Siempre  nos  serie  presto  en  las  tribulaciones, 
Dios  nos  darie  conseio  por  sus  oraciones, 

I         Guardarle  lo  al  todo  estos  tres  pipiones. 
423.  Tovieron  leoneses  que  dizie  aguisado, 
Tovieron  bien  que  era  buen  conseio  probado. 
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POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 


Era  en  ETangeüo  üel  bispo  ordenado, 
Eiilre  los  companiieros  aiidulKi  embargado. 

158.  Faricli  el  demonio  decir  grandes  lotíuras, 
A  vueltas  de  lus  diclios  farie  otras  orruKis , 
A^ie  la  maletía  muchas  malas  nalurab , 
Onl  fa/.ie  el  enfermo  iiiuclias  malas  i¡<<uras. 

KJ9.  Vio  ül  omne  sauclo  demonio  muy  rabioso 
Tornó  en  Dios,  e  disso:  ay  Rey  glorioso ! 
Empiada  csti  clérigo  ca  eres  piadoso 
Que  non  sea  |»osada  de  uespet  tan  sannoso. 

i(>0.  Nuil  podio  el  demonio  soíTrir  la  oraviou , 
Partióse  del  diaclioao  pleno  de  confusión ; 
El  evangelislero  prisa  la  bendi<;Ion , 
Tornó  a  su  eglesia  sano  e  sin  lesión. 

lOt.  Tuenvio  avíe  norone  un  omne  conocido, 

Omne  do  buenas  mannas  que  avie  buen  sentido, 
Tenio  mal  embargo  un  so  siervo  querido. 
Que  era  del  demonio  dura-mient  premido. 

162.  Fue  al  siervo  de  Dios  est  enfermo  ievudo, 
Embiolo  Tuenvio  de  sos  uebos  guisado, 
Nillan  quaudo  lo  vio  recibiólo  de  giado, 
Ovo  del  granl  cordoio,  ca  era  muy  la/.rado. 

16;^.  Rogó  a  Dios  por  él  coniroo  so  uso  era , 

Quessarouse  los  démones  de  estranna  manera, 
La  sánela  oración  de  voluniat  sincera 
Maes  los  favie  arder  que  una  grant  foguera. 

104.  Tornó  e  preguntólos  quaulos  podricn  seer, 
Ca  querie  la  Dodicia  c  los  nomnes  8:iber; 
Pero  ovolí  uno  dellos  a  responder, 
Dfsso  la  verdal  toda,  mas  non  de  so  querer. 

165.  Dissoli :  riuco  somos  los  que  aquí  moramos , 
A  vemos  tales  nomnes,  tal  senuor  aguardamos. 
Ave  tanto  de  tiempo  que  aquí  nos  iuniamos , 
Mas  tu  nos  as  movidos  secundo  que  dubdamos. 

106.  Disso  el  omne  bueno:  cosa  es  de^guisada 

Seer  tan  malos  huespedes  en  tan  buena  posada  : 
tasa  es  de  Dios  esta  con  crisma  consegrada « 
Mal  es  que  tan  grant  tiempo  eslido  violada. 

i67.  i*uso  en  el  enlenao  la  sue  donosa  mano, 
Signólo  en  la  fruent,  en  el  logar  mas  piano, 
Issió  mal  coufondido  el  conceiuclo  v;iuo, 
El  siervo  do  Tuenvio  remaneció  bien  sano. 

168.  Mandol  commo  visquíesse ,  non  amasse  follia , 
Dioli  su  lieodiriou,  fuessc  luego  sue  via , 
Fincó  el  omne  bueno  en  sue  ermiíannia 
Sirviendo  al  que  násco  de  la  Virgen  María. 

UH).  Adu&ieronli  luego  otro  domoniado 
Siervo  de  Eugenio,  uu  ounje  vahado, 
Cadioli  a  los  piedcs  al  coufessor  oudrado, 
Que  lldiesse  conseio  ca  era  mal  menado. 

170.  Millan  rogó  por  elli  al  Seonor  Spiriial , 
Fftoli  eu  la  fruent  la  sagrada  seunal , 
(¡uarei.'ió  el  enfermo»  fue  purgado  ilel  mal , 
Tornó  a  Dios  laudando  sano  a  su  o^tal. 

171.  Una  duenna  Proseria  era  demoniada , 

De  fuertes  dos  demonios  era  mal  embargada , 
Era  con  buen  marido  a  bendición  casada , 
Mas  avie  el  bon  omne  tacba  fuert  enconada. 
173.  A\ie  el  omne  bueno  nonme  Nepo^iano, 
Avie  doble  demonio,  por  ent  niii  era  sano. 
Al  uno  e  al  otro  prendienloA  cutiano, 
Yivien  en  grant  larerio  y\ierno  e  verano. 

173.  Todob  estos  demonios  avien  unas  maneras , 
Stuneiuban  ermanos,  farien  una<  MMinora<, 
Preiuiien  en  una  guisa  ,  tenieii  liorj<  vezeraN. 
Todas sue¡i  ( .iptenent.ias  parecicn  ciinipiumira>. 

174.  Fueron  al  confessor  nalural  de  Berreo 
El  que  a  Btfizebub  venció  en  d  lomeo. 


Entendiólos  él  luego  en  el  turbio  asteo. 
Vio  que  de  salut  vivien  en  grant  deseo. 

17o.  Entendió  commo  eran  los  demonios  doblados , 
Comnio  se  semeiaban  los  surios  enconados , 
Rogó  ul  Rey  del  Helo  que  suelta  los  peocados , 
Que  valiese  a  estos  omnes  tan  mal  dcmenados. 

I7G.  Luego  (]ue  la  pregaría  cumplió  el  cogollano. 
Fue  de  Dios  otorgada  la  salut  manamano, 
Fue  guarida  Proseria ,  sano  Nepo^iano : 
Dios  nos  de  la  gracia  de  tal  missacantano! 

177.  Colomba  avie  nomne  otra  demoniada. 

Fija  era  de  Maximio,  vertat  es  bien  probada  , 
Levaba  grant  lazerio,  Tivie  f  ida  toidrada , 
Si  la  muerte  li  viniesse,  tenias  por  f enturada. 

178.  Fue  levada  la  duenna  al  sancto  monasterio. 
Ai  confessor  precioso  contoli  so  lazerio. 
Rogólo  que  rezasse  por  ella  el  psalterio. 
Que  la  descmbargasse  de  tan  maneo  fazerio. 

170.  ViiitiO  el  omne  bueno  los  pannos  deleitar, 
Con  los  quales  es  ley  de  la  missa  cantar. 
Cantó  la  sancta  missa  por  salut  li  ganar, 
Ca  (lucrie  a  so  grado  sana  la  embiar. 

180.  Quando  Sant  Millan  ovo  la  missa  acabada. 
Fue  el  mal  enemigo  fuera  de  la  posada , 
Dioli  sue  bendición  con  sue  mano  sagrada , 
Emhiola  sue  vía  del  mal  bien  terminada. 

181.  De  Parpalinas  era  un  noble  senador, 
Onorio  avie  nomne,  omne  de  grant  valor, 
Sufrie  un  grant  enoyo,  non  vidiestes  mayor. 
Solo  de  dementarvoslo  me  face  nial  sabor. 

182.  Moraba  en  la  casa  de  esta  pedestal 

Un  demonio  maligno  i>leno  de  malrezdaí, 
Fan'e  en  la  posada  muy  flera  suzledat, 
Teniela  commo  si  fuessc  sue  propria  heredat. 

183.  Quando  querie  Onorio  taiar  sue  assadura , 

O  comer  sos  conduchos  de  qualquiera  Datura , 
La  bestia  maleyta  plena  de  travessora 
Echabalí  en  elloestiercor  a  orrnra. 

18 i.  Quaudo  querie  beber  la  agua  o  el  !Íno, 
Vertieielo  delante  el  traydor  vecíDO, 
Farie  pudir  la  casa  |»eor  que  mal  Teaino, 
Mayor  |>remia  lis  daba  que  sayón  nin  merino. 

18.').  Nin  conseio  nin  manna  imnqua  podio  trobar. 
Porque  de  la  posada  lo  podiesse  echar, 
Vivien  cii  esta  cueyta  que  oydes  contar. 
Estábanse  por  poco  en  ora  de  ermar. 

18^i.  Asmó  un  buen  conseio  el  varón  don  Onorio, 
Venir  en  romería  al  Kmrto  oratorio, 
Progur  al  cuerpo  sancto  padrón  del  leriitorio 
En  (pii  trobaban  todos  salut  e  adiutorio. 

ts7.  Vino  al  padre  sancto,  complíó  sue  romería , 
Entró  ynoyos  tilos  enna  ermitaimla, 
Dissoli  sue  farienda  en  qual  cueyta  vivía , 
Por  Dios  quol  acorriesse  e  por  sancta  María. 

IK8.  Eniondió  el  sancto  omne  el  pleyl  e  la  mannera 
Fincando  so  blaguiello  metióse  en  carrera, 
.Nun  quiso  prender  bestia,  maguer  que  flaco  er 
Avie  por  en  tal  cosa  la  voluntat  ligera. 

181).  Entró  en  Parpalinas  el  precioso  varón . 
Lue^'o  que  fue  entrado  fezolís  so  sermón , 
Mandó  tener  a  lodos  los  dessa  niayson 
leiunio  Iridu  ino  con  grant  aOition. 

IIXK  El  santo  mandamiento  fue  sobra  bien  tenido. 
Todos  en  |»an  e  agua,  en  áspero  \estido, 
Eiiicndió  el  demonio  que  lodo  est  ruido 
Era  por  >u  lazerio  e  iHirsu  m»l  venido. 

|í)t.  Complidos  los  tres  dirs,  el  ayuno  pasadi». 
Cantó  la  sancta  mis>a  el  confessor  oorado, 
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VIDA  DE 
Deodiso  sal  6  agaa  el  ofH^io  cantado. 
Kne  coo  esus  nuevas  grant  pesar  el  peccado. 
Asmaba  esconderse  en  algnna  socarrena , 
NoQ  fer  ningún  enoio  a  iantar  nin  a  ^eoa , 
Irie  Mjllan  sue  vía  tener  su  careniena , 
Prendrie  depues  derecho,  doblarles  je  la  pena. 
Saot  Millan  revesiido  de  los  pannos  sagrados , 
Echando  esta  agua  con  las  sues  sánelas  manos , 
Ferie  todas  las  casas  e  todos  los  sobrados, 
Reundo  e  dixiendo  ledania  e  salmos, 
ti  hnespet  alevoso  magaer  iazle  cerrado, 
Issio  de  la  pelada  a  todo  mal  so  grado, 
Parosse  muy  refiízio  el  trajdor  probado, 
üizie  por  tales  chufas  que  non  avrie  cuidado. 
El  varón  esforzado  que  bien  lo  cono^ie, 
Disso  que  sue  porfídia  nada  nol  f aldrie , 
Empezó  de  cuitarlo  quanto  maes  se  podie, 
Cú  seguro  estaba  que  Dios  non  li  faldrie. 
El  sucio  alevoso  quant  se  vio  cueitado 
Empezó  a  echar  piedras  al  confessor  preciado, 
Fspanurlo  cuy  daba  el  falso  perjurado ; 
Mas  el  siervo  de  Ghristo  avie  pocco  cuidado. 
Cuytólo  con  los  salmos  e  con  la  ledania , 
issio  el  vezin  malo,  ovo  de  yr  sue  via , 
Fizo  a  la  eilda  una  grant  villanía , 
Dezir  non  vos  la  quiero,  ca  berguenza  avria. 
.  La  casa  de  Ooorio  que  sedie  escarnida , 
De  la  suziedat  toda  remanso  bien  guarida: 
El  benedicto  prefctre  de  preciosa  vida 
Tomó  a  sue  Mdesia ,  la  batalla  vencida. 
.  De  la  su  seguranza  vos  querría  fablar, 
E  Dios  commo  lo  quiso  defender  •  guardar: 
Por  ODt  siempre  sepades  retraer  e  contar 
Qoanto  puede  a  omne  la  buena  fe  prestar. 
.  A  la  casa  del  padre  de  la  grant  sanctidat 
Vinien  muchos  enfermos  con  grant  enfermedat, 
Tenieiísél  novenas  de  buena  voluntat, 
Farielis  Dios  por  ello  merced  e  cari  da  t. 
lazie  el  sennor  bueno  con  los  demoniados 
Que  avien  los  demonios  raviosos  e  irados; 
Dormien  ambos  sos  oios  tan  bien  asegurados , 
Commo  si  de  mil  omnes  soviessen  aguardados. 
Queriendo  muchas  veces  los  malos  escarnir, 
Facien  malas  figuras  por  a  él  desmedrir ; 
Mas  tanto  non  podieron  contender  nin  bollir, 
Que  valient  una  paia  li  podiessen  nucir. 
Fueron  con  estas  cosas  los  diablos  fellones, 
Ficieron  so  concilio  las  malas  criazones , 
Por  levantar  capitulos  e  constituciones , 
Por  destruir  est  sancto  con  algunas  razones. 
Trataron  de  sue  regla  quando  fueron  iunlados , 
De  reforinar  los  vicios  que  avien  oblidados , 
Por  decibir  las  almas  de  los  buenos  christianos , 
De  legos  e  de  clérigos ,  por  casar  e  casados. 
Maguer  que  ementaban  muchos  otros  tractados , 
Por  esta  cosa  solo  estaban  fezilados : 
Dizien  que  est  serrano  los  avie  afontados , 
Ont  se  tenien  por  muertos  e  por  descabezados. 
Tales  avien  dellos  que  metien  apellidos 
One  los  oviera  marras  en  Cogolla  vencidos : 
Si  de  tan  rehez  omne  fíncassen  escarnidos , 
Mocho  maes  lis  valiera  que  non  fuessen  nasridos. 
Dixo  el  que  luchara  con  él  en  Sant  Pelayo : 
Oytme  compaiineros,  si  veades  mayo  : 
Veed  quales  espaldas  e  quales  cuestas  tra^o, 
Contra  nos  non  ftie  fecho  nunqua  tan  mal  ensayo. 
Los  cinco  que  sacara  del  siervo  de  Tuenrio, 
OvieroD  con  sue  cuita  a  romper  el  silencio : 
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Disseroo:  companneros,  essi  vuestro  lazerio 
Non  es  a  pos  el  nuestro  nulla  luz  nin  nul  prerio.     - 

209.  El  hoespet  de  Onorio  que  fue  mal  seguüado,         < 
Sedie  man  a  maxíella  puniendo  so  mal  fado: 

Dirie  que  de  vergüenza  non  isiríe  a  poblado. 
De  Millan  el  soberbio  si  non  fuese  vengado. 

210.  Tant  avien  que  veer  en  esta  pestilencia , 
Que  non  podien  tractar  nulla  otra  sentencia ; 
Pero  non  adrimaban  seso  nin  sapiencia , 
Perqué  vencer  podiessen  la  mala  rependencia. 

21  i.  Levantóse  en  medio  un  de  los  rencurosos, 
Fizo  malas  senncras  e  gestos  alevosos : 
Oídme,  diz,  conceio,  somos  todos  astrosos. 
Si  non  por  tal  vil  omne  non  sariemos  plorosos. 

21¿.  Mas  asmo  un  conseío,  por  seso  lo  entiendo: 
Aíuntemosuos  todos  la  tiniebra  cadiendo. 
Prendamos  sennas  faias  en  las  manos  ardiendo, 
Demos  fuego  al  lecho  quando  ioguiere  dormiendo. 

215.  Si  lo  acometiessemos  quando  sovies  velando, 
Quando  a  nos  entendiessc,  crecerle  ye  el  vando : 
Creedme  de  conseio,  fazed  lo  que  io  mando, 
Que  siempre  non  venf^amos  de  tal  guisa  plorando. 

214.  Semciólis  a  todos  que  era  buen  conseio, 
Fue  luego  departido  el  suzuelo  conceio. 
Deriváronse  luego  quisque  por  so  valleio, 
Por  buscar  faias  secas  o  verezo  anneio. 

215.  Quando  ovo  el  buen  omne  los  oios  apremidos , 
Tovieron  bien  el  siesto  los  falsos  descreídos , 
Con  sos  faias  encesas  fueron  luego  venidos 
Por  quemar  al  sant  omne  todos  bien  avenidos. 

216.  Ante  que  aplegasen  al  lecho  los  tizones , 
Tornáronse  las  flamas  atrás  commo  punzones , 
Quemabanlis  las  barbas,  a  bueltas  los  griñones, 
Issienlis  a  mal  puerto  todas  sues  traclíones. 

217.  Los  viegdos  de  las  flamas  a  los  dientes  plegaban , 
Los  unos  a  los  otros  dura-nient  se  reptaban , 
Cuidábanse  aquellos  que  estos  los  quemaban , 

E  estos  ad  aquellos  otrosí  los  danpnaban. 

218.  En  quantos  hy  vinieron  entró  esta  creencia , 
Ovíeron  a  caer  en  grant  desavenencia; 
Vacíos  de  bondat ,  plenos  de  descreen<.ia , 
Fueron  unos  a  otros  de  mala  captenencia. 

219.  Empezaron  de  darse  a  muy  grant  mission , 
Los  unos  a  los  otros  non  fazien  nul  perdón , 
Fue  en  los  malaestrugos  tan  grant  disensión , 
Non  fue  en  Babilonia  mayor  confusión. 

220.  Firiense  por  los  rostros  a  grandes  tizonadas , 
Trayen  las  soberceías  sangrientas  e  quemadas , 
Las  frneotes  mal  batidas ,  las  barbas  socarradas , 
Nunqua  vidiesles  bebdas  tan  mal  dcscapolladas. 

221.  Desent  quando  ovíeron  echados  los  tizones , 
PrJsieronse  a  pelos  e  a  los  cabezones , 
Dándose  espoladas  e  fuertes  aguiiones , 
Por  fer  toda  nemiga  metien  los  corazones. 

222.  El  confessor  precioso  siervo  del  Criador 
Levantó  la  cabeza ,  cató  en  derredor. 
Vio  esta  revuelta,  entendió  el  fervor, 

Por  poco  se  non  riso,  tant  ovo  grant  sabor. 

223.  Rendió  gracias  al  Fijo  de  la  Virgen  gloriosa , 
Que  por  salvar  el  mundo  nació  de  su  esposa , 
Ca  envendie  que  vino  por  él  esta  tal  cosa. 
Que  nozir  non  li  pudo  esta  az  alevosa. 

224.  Fincó  el  omne  bono  commo  se  solie  fincar 
Sanando  los  enfermos  commo  solie  sanar, 
Fuzieron  los  demonios,  dessaron  el  logar, 
Nunqua  mas  non  pudieron  el  despecho  vengar. 

225.  Crecieli  al  sant  omne  cutiano  la  mission , 
Signiel  la  gent  pobre  por  ptender  la  ración , 
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Qaerie  alzar  un  orrio  por  essa  eDleii^ion , 
Por  pro  de  los  mezquinos ,  non  por  olra  razón. 

220.  Buscó  buena  madera  qnal  aTie  mester, 
Demandó  los  maestros ,  deslaió  al  loguer, 
Mesuraron  las  vigas  eommo  avien  de  seer, 
Que  en  yerro  alguno  non  podlesscn  caer. 

2i7.  Allinnaron  las  vigas,  pensaron  de  dolar, 
Lo  que  era  de  sobra  en  luengo  acortar, 
Qimentar  las  iunturas,  los  piedes  asentar, 
Prendien  buena  soldada,  querienla  bien  vengar. 

2¿8.  Quando  ovieron  toda  la  madera  dolada , 
Vinolis  una  viga  un  grant  cobdo  menguada, 
Paróse  la  companna  toda  mal  desarrada, 
Ca  entendió  que  era  durament  engannada. 

229.  Estando  los  maestros  todos  man  amaxieila , 
El  confcssor  precioso  issio  de  sue  capiella : 
Violes  dessarrados ,  la  color  aroariella , 
Entendió  que  la  cosa  non  era  sin  manzieila. 

230.  Dissierouli  la  cueyta  que  lis  era  venida , 
Que  una  de  las  vigas  era  corta  ezida : 

Disso  él:  esforzadvos,  non  vos  dedcs  caxida, 
Dios  nos  dará  conseio,  la  sue  vertut  complida. 

231.  Amigos ,  id  comer,  ora  es  de  iantar, 

Nos  iremos  a  la  eglesia  nuestras  oras  rezar; 
El  Rey  de  los  ^ieios  que  nos  dennó  criar, ^ 
El  nos  puede  conseio  ayna  embiar. 

232.  Fue  luego  a  iantar  toda  la  criazón: 

El  confessor  precioso  entró  en  oración: 

Nos  saber  non  podemos  que  disso  o  que  non ; 

Mas  valió  a  grant  cueyta  e  a  buena  sazón. 

233.  El  ixió  de  la  eglesia ,  e  ellos  de  iantar, 
Pocco  sabor  lis  ovo,  ca  avien  grant  pesar, 
Non  sabien  en  la  cosa  nul  conseio  tomar, 
Fuera  yr  a  los  montes  otra  viga  buscar. 

234.  Fue  un  de  los  maestros  la  madera  medir, 
Por  veer  que  menguaba  o  que  avíe  de  complir : 
Vinoli  bien  complida,  maes  que  solie  venir: 
Sobraba  bien  un  palmo  por  a  vos  non  mentir. 

233.  Fueron  de  la  cosa  certeros  a  secr, 

Non  lis  podrie  allora  venir  mayor  pUcer : 
Dicien  que  el  sancto  omnc  era  de  grant  poder. 
Porque  Dios  tan  ayna  lis  quiso  acorrer. 

230.  Dissolis  el  buen  omne:  dexadvos  de  roydo. 
Por  quanto  vos  amados  non  sea  retraydo : 
La  razón  que  digiedes  echaldo  en  oblido, 
Quando  avedes  cobrado  lo  que  era  perdido. 

237.  Fue  el  palmo  somero  de  la  viga  cortado 
Alzado  por  reliquias  en  un  logar  cerrado: 

Fue  mucho  buen  miraglo  por  est  fusl  demostrado, 
Que  sanó  muy  contrecbo  e  mucho  dcmoniado. 

238.  Acabaron  el  orrio  con  Dios  los  can>enieros, 
£1  confessor  precioso  pagúlis  sos  dineros, 
Fuéronse  a  sus  casas  sue  via  los  obreros , 
Fincó  él  con  sos  pobres  e  con  sos  companncros. 

239.  Vinieron  muchos  pobres  un  di^.por  ventura 
Famieutos  e  menguados  todos  de  vestidura, 
Pidienli  al  buen  omne  ropa  a  grant  presura , 
El  non  tenie  que  darlis,  era  en  grant  ardura. 

240.  Priso  quando  al  non  pudo,  el  manto  que  cubrie. 
Las  mangas  de  la  saya,  que  al  cuerpo  vislie, 
Diolo  a  los  mezquinos  quando  al  non  tenie. 

Si  pegular  toviesse  non  gelo  escondrie. 

24i .  Fue  entre  los  otros  uno  muy  porfazado, 
Quiso  fuir  con  ello,  faclelo  desguisado, 
Mas  plus  seli  valiera  que  soviesse  quedado, 
Ca  hy  dio  el  derecho,  e  pechó  el  mudado. 

242.  Los  otros  companneros  quando  lo  entendieron , 
Todos  de  los  burdones  colpcs  en  él  firieron , 


Del  mal  que  lis  buscaba  buen  derecho  prisleron , 
Quando  bien  lo  comido,  grant  loerlo  non  licíeron 

243.  Bien  parece  por  oio  que  Dios  bien  lo  amaba , 
Quando  del  avol  omne  tal  derecho  li  daba: 
Demás  el  buen  exiemplo  con  sant  Martin  aguaba , 
Que  partió  con  el  pobre  el  manto  que  levaba. 

244.  End  a  póceos  de  diasque  enfermos  qae  sanos 
Cadleron  grandes  lentes,  pueblos  muy  sobeíanoi 
Por  veer  al  sancto  omne  e  besarli  las  manos. 
Por  qui  eran  nomnados  los  montes  co^ollanos. 

245.  Fueron  desent  cuytados ,  ca  fagie  grant  calura , 
Debrien  de  buen  grado  vino  de  vinna  madura , 
El  vasallo  de  Christo  sedíe  en  grant  presa ura, 
E  tenie  poco  vino,  una  chica  mesura. 

240.  Padre  de  los  mezquinos  el  varón  esforzado 
Firme  por  en  las  cueytas  del  Criador  amado, 
Mandó  que  se  assentassen  las  lentes  por  el  prado 
Que  lis  diessen  del  vino  que  li  avie  sobrado. 

247.  Posáronse  las  gentes,  adussieron  el  vino, 
Cabrielo  refez  mientre  en  un  chico  varqnino. 
Mandó  el  omne  bueno  al  so  arcbitricUno 
Que  non  desamparase  uin  rico  nin  mezquino. 

248.  Bendisso  él  los  vasos  con  la  sue  sancta  mano, 
Miuistrólis  el  vino  el  so  buen  escangiano, 
Non  ovo  grant  ni  chico  nin  enfermo  nin  sano 
Que  non  tenie  el  vino  delante  sobeiano. 

249.  Foron  todas  las  gentes  alegres  e  pagadas, 
Faciense  del  ahondo  todas  maravelladas , 
Vedien  que  vertut  era  que  las  avie  ^evadas, 
Sinon  de  xxx  tantos  non  serien  ahondadas. 

250.  La  caridat  perfecta  que  en  Sant  Millan  era , 
E  la  sancta  creencia  que  es  sue  compannera , 
Essas  facien  el  vino  creger  de  ul  manera: 
Do  estas  se  iuntaron  nunqua  menguó  nevera. 

251.  O  madre  sancta  caritas  com  eres  tan  preciosa! 
Tan  dulces  el  tu  nomne,  tue  gracia  tan  donosa! 
Nunqua  cierras  tu  puerta,  nin  popas  nulla  cosa , 
Nunqua  tuerces  el  rostro  por  facieada  costosa. 

552.  EsU  vertut  lan  noble ^  esU  gracia  taminauna , 
Que  tan  poco  vino  farló  tan  grant  companna, 
Issio  de  la  montisía ,  sonó  por  la  campanos , 
Dizien  que  nunqua  násco  tal  omne  en  Espanna. 

253.  Movióse  la  gent  pobre  quisque  de  so  logar, 
Yban  al  omne  bueno  por  con  él  se  morar, 
Prendien  sano  conseio  por  afán  escusar, 

Ca  credien  que  sin  costa  los  podrie  gobernar. 

254.  Escaecio  un  día  non  lis  tenie  que  dar. 
Non  li  podrie  en  sieglo  venir  peor  pesar. 
Demandó  al  clavero  por  bien  se  aGrmar, 
Mas  non  trobó  en  el! i  conseio  de  prestar. 

£k>.  Sant  Millan  sosannólo,  ca  violo  errado. 

Dissol  que  era  torpe ,  de  creentia  men{;uado, 
Ca  el  que  en  la  Virgin  fue  por  dos  encarnado, 
Elli  lis  darie  conseio,  ca  es  padre  vuiado. 

250.  Esta  palabra  dicha ,  a  pooca  de  saaon 
Vinoli  grant  conducho  al  precioso  varón, 
So  amigo  Onorio  gelo  daba  en  don 
Al  que  ovo  sacado  de  grant  ir ibulation. 

257.  Recibió  el  conducho,  rendió  a  Dios  gracias. 
Dio  iantar  a  las  iente»  que  estaban  refacías. 
Ganaba  el  sant  omne  muchas  tales  ganancias. 
Mas  partidas  luego  non  tornassen  Ibacias. 

258.  El  present  de  Onorio  fue  tan  bien  adouadu. 
Que  passó  un  grant  tiempo  que  non  fue  acaludt 
El  cellerizomisme  sedie  maravellado, 
Connost.-ió  que  errara  porque  avie  dubdado. 

259.  Ambos  estos  miraglos ,  si  |)araremos  micutt  s , 
Scmeiaron  ermanos,  foron  bien  coovcQieules: 


VIDA  DE 
Ante  el  poco  ?ído  ahondó  grandes  gentes, 
Agora  el  eondacho  cresció  entre  los  dientes. 

MO.  Era  el  omne  bueno  llera  mient  enílaquido^ 
Cr^  conna  Teiex  en  flaqueza  caído. 
Loas  sánelas  mugeres  de  perfecto  sentido 
St^rvienll  en  saes  cosas  com  a  padre  querido. 

S81.  Sedíen  a  los  sos  pies,  odien  buenas  razones, 
Partie  a  los  mezquinos  de  grado  las  rallones , 
Todas  tienien  bien  firmes  en  Dios  los  corazones , 
Ofit  aTíe  el  diablo  puntas  e  torsiones. 

S61  Sedie  el  omne  bono  con  ellas  en  companna 
Pablando  e  di^iendolis  mucha  buena  hazauna : 
El  mortal  enemigo  pleno  de  mala  mauna 
Cuejdó  aver  derecho,  vengarse  de  sue  sanna. 

9S3.  La  bestia  maledieta  paróseli  de  cuesta, 
l^ioli  al  omne  bueno  una  loca  respuesta , 
Millao ,  dissol :  tue  cosa  en.  algo  la  as  puesta , 
Nanqoa  omne  non  fezo  cosa  lan  desapuesta. 

2&i.  Eo  algo  es  tomada  toda  tue  pleytesta , 
Solazar  con  las  duennas  de  noch  e  de  día , 
Maguer  que  me  callaba ,  lo  bien  te  entendía , 
Que  quebraría  en  esto  la  tu  ypocrisia. 

S6j.  Desaqaí  qnacdo  too  lo  que  Teer  quería , 
Por  todos  tos  ieiunios  io  nada  non  daría , 
En  la  fln  laxe  el  precio  de  la  caballería , 
La  qual  as  ta  tomada  en  pura  garzonía. 

996.  El  TaroD  becedicto  de  la  vida  lazdrada 
Connocie  bien  qni  era ,  non  dio  por  ello  nada : 
Dioli  una  respuesta  tan  fuert  e  tan  irada 
Qoe  lí  costó  bieo  tanto  commo  ana  porrada. 

Sb7.  Mientes,  traydor  falso,  e  non  dizes  verdat: 
De  dezir  falsedades  asIo  por  heredat , 
Conno^rme  deviedes  tu  e  tu  ermandat, 
Que  Doo  me  levantassedes  crimen  de  falsedat. 

268.  Lévese  pooea  ganancia  quando  luchest  comigo, 
Diote  mal  ulespa^io  Onorío  mi  amigo: 
Quando  quemar  me  quisisli,  non  te  sopo  a  trigo, 
Traerás  mleotre  seas  la  manziella  contigo. 

K9.  El  que  me  dio  derecho  de  f  os  Untas  vegadas , 
Que  fizo  a  vos  mismes  darvosa  tizonadas, 
Essi  seerá  custodia  destas  carnes  lazdradas , 
Que  nosir  non  lis  puedan  lúes  dichas  enconadas. 

170.  Fue  con  estas  palabras  el  demon  confoudido, 
Nonqua  coeidó  seer  en  tal  porfazo  caído, 
Quitóse  del  buen  omne  el  esfíierzo  perdido. 
Non  lo  querría  por  nada  aver  acometido. 

T¡i.  El  confessor  precioso  de  la  voluntat  larga 
Afie  una  azemila ,  bestia  era  de  carga: 
Turibio  e  Simpronío  vidiéronla  amarga , 
Por  so  mal  la  medraron  del  pasto  de  la  varga. 

Tt%  Teniela  el  buen  omne  non  pora  cavalgar, 
Mas  pora  los  mezquinos  lenna  acarrear: 
Ovieroo  con  cobdigia  los  torpes  a  c^gar, 
Fueroo  eo  ora  mala  la  acémila  furtar. 

r73.  Aun  del  monesterio  non  eran  alongados, 

Faeron  mal  oonfoodidos  por  sos  graves  peccados : 
Ovieron  sendos  oíos  de  las  caras  quebrados , 
Tanto  que  sendas  nueces  cabríen  en  los  forados. 

r74.  Tornaron  al  buen  omne  maguer  emberguenzados, 
Rendíeronli  la  bestia  fíera-ment  embargados, 
Claroábanli  merzet ,  los  ynoios  fincados 
Que  lis  díesse  los  oíos  que  avien  afollados. 

ns.  Dissolis  el  sant  omne  una  respuesta  dura: 
Amigos ,  empezastes  soberbia  e  locura , 
Ovo  del  vuestro  fecho  el  Criador  rencura , 
Quiso  prender  derecho  de  vuestra  desmesura. 

178.  Si  bien  lo  entendíessedes,  sodes  bien  escapados, 
Ca  merezientes  erades  de  seer  enforcados: 
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Mas  val  con  sendos  oíos  salvar  vuestros  peccados , 
Que  con  los  dos  veervos  en  infierno  damnados. 

277.  Yd  a  vuestros  logares,  fecb  vuestra  penitencia, 
Curíadvos  non  cayades  ía  mas  en  tal  fallencia : 
Desque  Dios  en  vos  puso  tan  derecha  sentencia 
Debedesla ,  amigos ,  sofrir  en  paciencia. 

278.  Fueron  ellos  sue  vía  sos  logares  veer : 
Millan vendió  la  bestia, non  la  quiso  tener; 
Fue  luego  empleado  en  pobres  el  aver. 
En  coyxos  e  en  mancos  que  lo  avien  mester. 

270.  El  varón  acabado  que  Dios  mucho  amaba , 
Era  de  grandes  días,  en  G.  annos  andaba : 
Entendió  unas  nuevas ,  Dios  gelas  emblaba , 
Que  todo  so  lazerio  en  un  auno  fincaba. 

280.  Fue  con  las  buenas  nuevas  el  buen  omne  pagado, 
Nunqua  en  esti  siegloodio  tan  buen  mandado. 
Tornó  en  so  estudio,  maguer  era  cansado. 
Non  facie  mas  fuert  vida  quando  era  mediado. 

281.  Martiríando  so  cuerpo,  manteniendo  fuert  vida: 
Entendió  que  Cantabria  era  a  Dios  fallida : 
Si  non  se  meiorasse  que  serie  destruida , 
Ca  eral  Dios  irado,  avíela  aborrida. 

282.  Exio  del  monasterio,  fuelos  a  predicar, 
Nol  dolie  so  lazerio  por  lastimas  salvar. 
Ellos  non  lo  quisieron  creer  nin  escuchar, 
Ovieronlo  en  cabo  cara-ment  a  comprar. 

283.  Dissolis  por  conceio  una  fuert  profecía : 
Que  sis  non  quisiessen  quitar  de  la  follia , 
Serien  todos  destructos,  c^rca  vínie  el  día , 
Ca  eran  embebidos  todos  en  eresia. 

284.  Un  caballero  torpe  de  Dios  desamparado 
Abundancio  por  nomne  fue  muy  mal  razonado, 
Dissol :  vieio  e  loco  e  desmemoriado 
Que  en  seso  de  mozo  ninno  eres  todo  tornado. 

283.  Fue  viüan  e  soberbio  de  mala  captenencia , 
Dissol  palabras  locas  de  fea  parecencia. 
Pésol  al  omne  bueno  de  sue  grant  fallencia. 
Tornó  a  él  e  dissol  una  fiera  sentencia. 

28tf .  Bien  sepades,  caballero ,  esto  será  verdat , 
Quiero  vos  descubrir  una  fuert  poridat. 
Huestes  vienen  estrannas  cercar  esta  cibdat , 
Que  me  darán  derecho  de  la  tu  malvezdat. 

287.  De  exir  al  torneo  tu  seras  delantero, 
De  quantos  hi  exieren  tu  morras  el  primero. 
Destruirán  la  villa ,  nol  valdrá  el  otero, 
Non  fincará  en  ella  peón  nin  caballero. 

288.  La  profecía  dicha ,  el  buen  predicador 
Tornó  a  sue  eglesía  servir  al  Criador: 
Remaneció  Cantabria  en  sue  mala  error. 
Si  a  Millan  crovíessen,  fizieran  muy  meior. 

289.  End  a  pocos  de  días  por  sos  graves  peccados 
Vino  Leovirgillo  con  muy  grandes  fonsados , 
Desafió  Cantabria  con  todos  sos  criados, 
Eclióseli  en  c^rcí  con  muchos  lorigados. 

290.  Empezóla  a  lidiar  muy  denodadametit , 
Quebrantar  las  adarves  por  llegar  a  la  yeiit , 
Darlís  mala  pitanza ,  non  sabroso  presen! , 
Qual  merecía  tal  pueblo  tan  desobcdíent. 

29i.  Yssieron  los  de  dentro  por  con  ellos  lidiar, 
Abundancio  primero  por  el  precio  ganar, 
Mas  tanto  non  se  pudo  del  mal  passo  guardar 
Que  primero  de  todos  non  ovo  a  finar. 

292.  Desent  todos  los  otros  fueron  desbaratados , 
El  pueblo  destruido,  los  muros  trastornados : 
Nunqua  ía  mas  non  fueron  fechos  nin  restaurados. 
Aun  tres  torreiones  están  hy  revellados. 

293.  Lo  que  Sant  Millan  diio  a  veer  lo  ovieron , 
De  la  sue  profecía  estorcer  non  pedieron , 
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Si  (enien  mala  vida,  ca  mala  muert  prisieron, 
Coslaruuli  bien  caras  las  rehycrlasque  dieron. 

594.  El  cuerpo  heoedicto,  prophela  verdadero, 
De  voluntat  bien  manir,  de  Dios  leal  obrero, 
De  exir  de  lazerio  estaba  bien  perlero, 

Ca  en  el  roes  andaba  v^rca  del  postremero. 

295.  Esperando  la  ora  quando  verrie  el  mandado, 
F.inpcioli  un  poco  a  doler  el  costado, 
Desent  el  cuerpo  todo  Tuedel  mil  embargado» 
Entendió  bien  que  era  el  corso  acabado. 

300.  Clamó  soscompanneros  quando  se  viocoilado, 
Anselmus  un  buen  omnecon  avie  criado, 
Otros  santos  discípulos  non  de  rehe?.  mercado. 
Fue  en  pocca  dora  grant  conveio  iuntado. 

297.  Vedicn  por  oio  todos  que  se  querie  passar, 
Avien  de  la  sue  muert  duelo  e  grant  pesar. 
Non  podien  de  grant  cueyta  nin  leer  nin  orar, 
Ca  perdien  tal  conseio  qual  non  podrien  trobar. 

595.  El  confessor  precioso  siempre  bien  acordado 
Non  perdió  sue  acuerdo,  maguer  era  cueytado: 
Castigó  sos  discípulos,  un  con  viento  ondrado, 
Commo  se  mantoviessen  quando  él  Tuesse  passado. 

$99.  Dissolis  a  la  orí  de  la  alma  esstr: 

Amigos,  bien  veedes  que  me  quiero  morir. 

La  ora  es  llegada ,  quiero  me  dispidir. 

Con  grafía  de  vos  todos  quiero  desti  sieglo  ir. 

3<)0.  Desent  alzó  a  suso  la  sue  mano  denosa, 
Dendissolos  a  todos  la  sue  boca  pregiosa, 
C^mmendólos  a  Dios,  a  la  Virgo  gloriosa 
Que  ellos  los  guarda&seu  de  tacha  periglosi. 

SOI.  Sanctigó  a  si  mismo  por  fer  buen  complimiento. 
Tendió  ambas sues  palmas,  luntólas  muy  a  tiento, 
^>rró  ambos  sos  otos  sin  nul  conturbamiento, 
Rcndió  a  Dios  la  alma,  fizo  so  passamiento. 

50¿.  (^erca  sedien  los  ángeles,  luego  la  revibicron , 
Cantando  grandes  laudes  al  gielo  la  subieron , 
Con  grandes  pro^essiones  a  Dios  la  orfrevieron , 
Con  el  todos  los  sanctus  festa  doble  unieron. 

5<)3.  Todos  los  confessores  Tazien  grant  alegría , 
Porque  viuie  tal  omue  entre  sue  compannía , 
Divienque  meioraba  toda  sue  coufradia, 
Querrieu  que  lis  viuicsscn  tales  tres  cada  día. 

304  Los  sanctos  patriarcas  ancianos  varones , 
E  todos  los  propbelas  oscuros  en  sermones , 
Avien  grant  alegría,  dizicn  sanctas  canvioues, 
Todos  li  favien  onra  e  grandes  proyessiones. 

305.  Los  dof  e  apostólos  principes  acabados, 
Que  Toron  de  la  ley  de  Chrislo  abocados, 
f'On  cst  liuospet  tan  noble  teniense  por  onrados , 
Dizien  cantos,  e  sones  duires  e  modullados. 

5(K>.  Ki  coro  de  los  martyresquo  por  Cbristo  niorieron , 
Que  por  salvarlas  almas  las  carnes  aburrieron. 
Con  sos  amitos  blancos  prof  essiou  li  lizieron , 
^on  serie  asmaduera  la  onra  que  le  dieron. 

307.  El  gozo  de  las  virgioes  qui  lo  podrie  asmar? 
Todas  con  sos  coronas  li  vinien  visitar. 

Non  podrien  noayor  gozo  aver  nin  demostrar, 
Moticn  bien  so  estudio  |»or  mucbo  li  onrar. 

308.  El  Itey  de  los  vielos  e  la  sue  Madre  gloriosa 
Dicronli  rica  siella  e  corona  previosa, 

En  ^iclo  e  en  tierra  onra  maravellosa , 
Ont  es  en  altas  nucbas  subida  la  sue  cosa. 

301».  Finque  con  Dios  b  alma ,  cu  el  cuerpo  tornemos, 
lieliquias  tan  pre<;iosus  uun  las  desamparemos, 
Drmu'li  sepultura, los miragios contemos, 
Qu«;  futfron  liy  mostrados  secundo  que  leemos. 

."10.  Li'S  sos  sanctos  discípulos  que  él  a^ie  criados, 
Omues  de  saocta  vida »  cuerdos  e  muy  membrados. 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 


(^erca  del  cuerpo  sánelo  sedien  muy  desamdo: 
Vertiendo  vivas  lagremas  de  sospiros  cargados. 

311.  Maguer  avien  grant  duelo,  sedien  en  grant  tris 
Vedien  otro  esÁierzo  oot  avieu  granl  leticia.: 
Sabien  que  era  cosa  de  tan  grant  auctoricia 
Que  serie  luminaria  de  totla  la  provio^ia. 

512.  Anselmus  so  criado  preciosa  criazón. 

Con  muchos  buenos  omoes  de  grant  religión 
Aguisaron  el  cuerpo  del  precioso  varón 
Por  darli  sepultura  e  ferli  pro^ession. 

313.  A  mesura  del  cuerpo  fue  li  penna  talada. 
En  ancho  e  en  luengo  asiesto  compassada; 
Pero  commo  creemos  inte  serie  labrada  , 
El  misme  en  sue  vida  la  ovo  aguisada. 

314.  Fue  el  cuerpo  bannado  de  sos  pannos  vestido, 
Encerrado  en  tablas  de  clavos  bien  eosido. 
Fue  con  grant  reverencia  en  la  fuesa  metido, 
De  lodo  so  misterio  leal-mlentre  servido. 

313.  El  Hey  de  los  cielos,  benedicto  sennor. 

Por  onrar  el  buen  cuerpo  del  sae  baen  confoss^ 
Mostró  muchos  miraglos  sobre  esta  labor. 
Que  non  podrie  contarlos  de  mi  mucbo  meior. 

310.  Sanaron  al  sepulcro  muchos  demoniados , 
Vieron  los  que  eran  de  la  lumne  menguados , 
Los  mancos  e  los  coxos  sanos  fueron  tornado» , 
Trobaban  gran  conseio  todos  los  entecados. 

317.  Sennores  e  amigos  quintos  aqai  seemos, 
Al  coufessor  precioso  adorar  lo  debemos: 

Lo  que  vos  prometiemos  complido  lo  avernos , 
Ca  el  secundo  libro  en  cabo  lo  tenemos. 

318.  Contada  vos  avernos  la  sue  preciosa  vida 
I'asta  que  fue  la  alma  de  la  carne  partida ; 
Mas  aun  non  es  toda  la  istoriacomplida, 

Ca  fue  la  sue  memoria  después  mas  encendida. 

319.  Después  fezo  vertudes  el  coufessor  onrado» 
Porque  ganó  grant  precio  maes  que  avie  gauad< 
Fue  el  so  monesterlo  rica-ment  heredado; 
Ilunt  est  Dios  hy  servido,  e  Sant  Millan  nomnad 

320.  Sennores,  aun  quiero desta  razón  tractar. 
Aun  él  me  guiando,  del  vos  quiero  fablar. 
La  materia  es  larga  de  omne  de  prestar. 
Serie  grant  meuoscabo  por  vos  la  destaiar. 


LIBRO  TERgfiRO. 
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El  tercero  libriello  avernos  de  decir 
De  preciosos  mirados  sabroso  de  oyr: 
SI  fuere  vuestra  graria  quem  qnerades  solTrir, 
Non  quiero  tan  ayna  de  vos  me  despidir. 
Fue  por  toda  bi  tierra  ayna  retrabido 
Que  era  el  sant  omne  desti  sieglo  transsido. 
Que  se  era  probado  por  sánelo  moy  compiído, 
Que  avie  muy  enfermo,  deque  morió,  guarido. 
Avie  en  una  villa  dos  ciegos  muy  laadrado», 
Vi«ien  en  grant  miseria  de  todo  bien  menguada 
Odieron  estas  nuebas, estos  buenos  mandados , 
Ovieron  grant  feuza  de  seer  allamnadoi. 
Yxieron  de  sues  casas  ambos  con  sos  guiones. 
Entraron  en  carrera  fincando  sos  bordones. 
Vinieron  al  sepulcro  lazdrados  dos  varones , 
Pero  sedien  alegres  entre  sos  corazones. 
Metieron  graudes  vof.-es,  ca  tal  es  sue  natura , 
Sennor,  dissierou ,  vainos ,  otii  nuestra  rencur: 
Entiendes  nuestra  mengua ,  nuestra  grave  ve 
Commo  vevimos  siempre  eu  tiuicbra  oscura. 
3i6.  Sennor,  que  lauto  vales  porqui  fase  Dios  tanto, 
Que  de  toda  la  tiei ra  eres  salut  e  manto» 


322. 
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VIDA  DE 
itot  pecadores  raega  al  padre  saoclo 
enne  poner  termiuo  al  nuestro  luengo  planto. 
or,  si  nos  non  sanas,  daqui  nuuqua  íztremos, 
qoales  veniemos,  aquí  nos  fincaremos: 
*,  si  lu  quisieres,  Orme-mientre  creemos 
le  k)  que  pidimos  con  rccabdo  iremos, 
la  fO'.  délos  ciegos  del  Criador  oyda, 
I  lumne  en  ellos  manamano  venida , 
•or  la  vcrtut  sancta  la  tiniebra  foida , 
-ma  Jestorpadi  tornó  toda  complida. 
ido  la  luz  vieron  que  avien  desusada , 
ron  a  desora  una  granl  espantada, 
roo  un  granl  día  la  memoria  turbada , 
'ntrar  non  podieron  en  acuerdo  por  nada, 
aron  sue  memoria  un  granl  di.i  passado, 
n  que  so  plevio  era  bien  recalnJado, 
f  ron  a  Dios  gracias,  al  varón  onrado, 
tron  a  sues  casas  el  guión  oblidado. 
*l  cuerpo  precioso  que  Dios  mucho  amaba , 
ba  una  lampada  que  siempre  alumnaba : 
ua  días  nin  noches  sin  olio  non  estaba , 
I  quando  el  ministro  la  mecha  ii  cambiaba, 
nal  guisa  que  avino  en  una  sonochada, 
e  San  loban  *  vigilia  sennalada , 
Moiis  el  olio  a  los  de  la  posada , 
enien  que  queroassen  nin  una  pugesada. 
crislan  leniese  fera-ment  por  errado, 
to  era  mal  apríso  sedie  fuerl  embargado, 
non  ¡o  podie  a  compra  nin  mudado» 
tal  que  el  túmulo  non  era  alumnado. 
ty  de  los  cielos  de  complida  potencia 
enia  a  sos  siervos  durable  bien  querencia , 
ue  misericordia  vio  esta  fallencia, 
61is  conseio  de  granl  magniliceocia. 
ido  la  noche  veno,  la  ora  de  Tolgar, 
» el  sacrista  no  el  sepulcro  catar, 
rder  la  lámpada  delante  el  aliar 
I  de  meior  olio  que  solie  comprar. 
ise  el  buen  omne  mucho  maravellado 
:  lurone  tan  clara,  olio  tan  exmerado^ 
odió  que  non  era  de  bubones  comprado, 
|ne  lo  avie  Dios  del  cielo  embiado. 
lieroQ  las  campanas ,  tovieron  grant  clamor, 
íeroo  los  calonges  laudes  al  Criador, 
ron  reverencia  al  sánelo  conressor, 
ivie  lal  entrada  eo  Dios  nuestro  sennor. 
roo  otro  dia  acuerdo  meiorado, 
ron  otro  olio,  fue  aquello  alzado, 
era  sánela  cosa,  fue  tan  bien  adonado 
guareció  por  ello  mucho  enfermo  cuitado, 
alos  nanqna  venien  de  qualquier  malatia , 
I  eran  cutiano  e  muchos  cada  dia , 
tianlos  con  ello  e  avien  meioria , 
na  lis  era  nebos  buscar  otra  oiengia. 
entre  los  otros  una  mugier  lazrada 
ivie  en  su  cuerpo  enfermedat  doblada ; 
>iedes  avie  muertos,  la  visión  turbada : 
la  mezquliiiella  muy  mal  encarcelada. 
ironía  del  olio  dó  avie  la  dolor, 
>ios  6  los  piedes  toniendoli  clamor, 
laego  bien  guarida,  grado  al  Criador, 
a  Tertul  sánela  del  sancto  coni'essor. 
dos  omnes  bonos  cu  la  villa  de  Prado, 
lo  e  mugier,  un  convenienl  casado. 


serse  Sao  luiian ,  mártir,  como  se  halla  en  San  Braa- 
k  Smckfz.) 
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Avien  una  fijuela  quelis  avie  Dios  dado : 
Mas  amaban  a  ella  que  quanto  avien  ganado. 

343.  Eo  tres  annos  andaba ,  ya  era  peonziella , 

Tenienla  los  parientes  siempre  bien  veslidiella,    , 
Ovo  a  enfermar  muy  fuert  la  mesquiniella ,  \ 

Tanto  que  li  estaba  por  exir  la  almiella.  ^  , 

S44.  Por  esto  los  parientes  estaban  desarrados ,  V* '. 

Por  sue  muerte  misma  non  serien  mas  cuitados , 
Andaban  dando  vozescommo  embellinnados , 
Ca  en  ella  lenien  los  oios  exaltados. 

345.  Con  cuela  de  la  fiía  entrambos  sos  parientes 
Ovieron  a  meter  en  una  cosa  mientes, 
Levarla  al  sepulcro  de  qui  todas  las  yentei 
Se  partíen  bien  alegres,  maguer  vinien  dolientes. 

340.  Aguisaron  la  niuna,  entraron  en  carrera, 
Con  offrenda  fermosa  de  olio  e  de  cera : 
Mas  ante  que  compliessen  la  iornada  primera, 
Fue  passada  la  ninna  por  qui  todo  esto  era. 

347.  Los  parientes  del  duelo  andaban  enloqaidos , 
Tirando  ios  cabellos ,  rompiendo  sos  vestidos : 
Los  que  eran  con  ellos  en  comparóla  venidos 
A  derredor  del  cuerpo  sedien  muy  doloridos. 

348.  Con  todo  el  desarro  que  lis  era  venido, 
Ovieron  a  entrar;  pero  en  so  sentido 
Asmaron  un  conseio,  de  Dios  fue  proueido, 
Ca  la  Qn  lo  demuestra  que  fue  bueno  complido. 

349.  Asmaron  de  levarla ,  maguer  era  passada , 
Al  sancto  coiifessor  a  qui  fue  comendada : 
Quando  viva  non  pudo  veer.la  su  possada , 
Que  fues  quando  era  muerta  cerca  él  soterrada. 

5¿i0.  Aguisaron  el  cuerpo  faciendo  muy  granl  planto,  f 
Ovieron  a  levarlo  delant  el  cuerpo  saoclo. 
Pusiéronlo  en  tierra  cubierto  con  ao  manto, 
Ca  quando  lo  vedieo,  avien  muy  grant  quebranto. 

351.  Los  fradres  de  la  casa,  omnes  bien  acordados 
Vieron  estos  omnes  fera-menl  quebrantados :  y 
Asmaron  entre  si  qne  eran  mal  yantados,  • 
Ca  saben  con  lal  duelo  amargos  los  boccaiios.  i 

35i.  Rogáronles  que  fuessen  un  poco  sopear       1 
Por  referirla  cuela,  el  lazerio  temprar, 
Dexaron  la  defunta  delante  el  altar. 
Fueron  al  refitorio  la  caridal  tomar. 

353.  Mas  com  el  lazerio  eran  fuert -quebrantados. 
Del  andar  e  del  planto  fiera*menl  encassados, 
Dormieron  sendos  póceos  quando  fueron  cenados, 
Mas  fueron  con  la  rabia  ayna  levantados. 

354.  Mienlre  ellos  folgaban ,  el  confessor  precioso 
Rogó  por  la  defunta  al  sennor  glorioso : 
El  Rey  de  los  cielos  sancto  e  poderoso 
Recibió  la  pregaría  commo  muy  piadoso. 

355.  Ixieron  los  Ihantores ,  dos  ratiellos  passados. 
Dando  a  sus  cabezas  con  ios  punnos  cerrados, 
El  padre  e  la  madre  de  lodos  delantados , 
Los  que  los  corazones  lenien  mas  fazilados. 

356.  Fueron  a  la  eglesia  la  defunta  veer. 
Los  unos  en  companna ,  los  otros  por  planner, 
Los  otros  por  osequio  e  vigilia  tener; 
Mas  quiso  Dios  la  cosa  otra  guisa  poner. 

357.  Luego  que  asomaron  a  oio  del  altar, 
Vieron  la  defunta  en  sos  piedes  estar 
Viva  e  bien  guarida  reir  e  trebeiar. 
Tan  bien  commo  si  fuesse  criada  del  logar. 

358.  Dubdaron  los  parientes  quando  esto  vidieron , 
Todas  las  otras  yentes  granl  espanto  pristeron , 
Sovieron  un  granl  dia  que  bien  non  lo  crcdieron, 
Ca  de  veer  lal  cosa  sospecha  non  ovieron. 

359.  Pero  fueron  en  cabo  certeros  de  la  cosa , 
Que  lis  tfi^  ibWo  It  fertot  gloriosa , 
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Rendíeron  a  Dios  gracias,  cantaron  una  prosa , 
El  Te  Deum  laudamos  que  es  laude  fermosa. 

300.  Ploraban  los  parientes  de  muy  graol  alegría , 
Plazie  al  pueblo  todo  e  a  la  clerecía: 
Todos  dixien  que  fuera  benedicto  aquel  dia 
^  Quando  tal  omne  oásco  de  tal  podestadia. 

oCl .  Tuvieron  su  Tigilia  con  grandes  estadales, 
Udieron  los  matines,  las missas matinales, 
Fiyieron  sus  ofrendas  largas  e  generales, 
Con  muy  grant  alegría  fueron  a  sus  óslales. 


01  COHIIO  8AIIT  HILLAN  GANÓ  LOS  VOTOS. 

362.  Sennores  la  fa^íenda  del  confessor  onrado 
Non  la  podrle  contar  nin  romaz  nin  dictado. 
Mas  destalarvos  la  quiero,  bir  a  lo  mas  granado, 
Quando  ganó  los  votos,  commo  ovo  lidiado. 

365.  De  seicientos  e  doize  corrle  entoz  la  era 
Quando  murió  Sant  Millan , esto  es  cosa  vera: 
Mas  aun  xxviii.  menos  de  mil  era 
Quando  ganó  el  precio  rico  de  grant  manera. 

36-i.  Secund  esta  noticia  que  avemos  contado, 
ccc."*  e  Lx.  annos  avie  passado 
Que  Sant  Millan  muriera ,  e  que  fue  soterrado 
Quando  ganó  los  votos,  un  don  grant  e  onrado. 

365.  Pero  bien  me  semeia  razón  e  aguisado 
Descobrir  la  razón  commo  fue  levantado: 

Ca  quando  entendieredes  sobre  que  fue  mandado 
Dizredes  quil  retiene  que  faze  grant  peccado. 

366.  Por  culpa  de  cbristianos  que  eran  peecadores , 
Eran  unos  a  otros  malos  e  malfechores. 

Non  qnerien  meiorarse  de  sus  malos  errores, 
Recibieron  grant  tiempo  muchos  malos  sabores. 

367.  Desamparólos  Dios,  ca  eralis  Irado, 
Ovieron  a  caer  en  poder  del  peccado, 
Contendien  cada  dia  en  fer  desaguisado, 
Commo  pueblo  que  era  de  Dios  desamparado. 

368.  Porque  avie  en  ellos  nemiga  sobeiana , 
Dio  grant  podesudía  Dios  a  la  geni  pagana. 
Metiéronlos  en  premia  tan  grant  e  Un  lozana. 
Tal  que  nin  por  oidas  nunqua  ovo  ermana. 

360.  Kl  rey  Abderraman  sennor  de  los  paganos, 
Uu  mortal  enemigo  de  todos  los  cbristianos, 
Avie  pavor  ectiado  por  cuestas  c  por  planos , 
Non  avien  uul  conseio  por  ezir  de  sus  manos. 

370.  Mandó  a  los  cbristianos  el  que  mal  sieglo  prenda , 
Que  li  dtessen  cada  anno  lx.  duennas  en  renda , 
Las  medias  de  lignaie,  las  medías  clius  sorrenda: 
M:il  sieglo  aya  preste  que  prende  tal  ofrenda!  ^ 

371.  Yarie  toda  Espanna  en  esta  servidumne ; 
Duba  esti  tributo  cadanno  por  costumne, 
Fu/.íe  anniversarios  de  muy  grant  suziedumne ; 
Mas  por  quitarse  ende  non  avie  flrmedumne. 

372.  Todos  estos  quebrantos,  esta  mortal  maoziella , 
Kra  mas  afincada  en  León  e  en  Castiella ; 

M.t.s  lodo  cbristiano  sedie  man  a  massiella , 
Ca  pora  todos  era  una  malas  posiiella. 

373.  Nunqua  fue  en  cbristianos  tan  fuert  quebrantamiento 
Pur  meter  sus  chrislíanas  en  tal  enconamiento 

Una  serie  grant  cosa  dexar  tan  grant  convienlo, 
Numiua  fue  sosacado  tan  mal  sosacamiento. 

374.  Mucha  duenna  dalfaya  de  lignaie  derecho 
Andaban  afontadas  sufriendo  mucho  despecho: 

s  llabU  el  porta  del  famoso  tributo  llamado  vulsarmente  de  It 
den  áonceliñ».  Nacstros  críticos  modernos  le  niega  o  por  no  ha- 
llarle apoyado  en  docoaentos  Idóneos.  [íioH  de  SoMckci.) 
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Era  muy  mal  exiemplo,  mucho  peor  el  fécbo 
Dar cbristiinas  a  moros  sues  duennu  portal  p* 

375.  La  cuita  e  el  planto,  el  duelo  general. 
Tan  fiera  perdición ,  peccado  un  motnl , 
Dolió  de  corazón  al  Rey  celestial , 

El  que  quando  él  quiere  rebet  vfeda  el  oiaL 

376.  Mostrólis  fuertes  signos  que  lis  era  irado. 
Que  de  sue  mantenencia  era  raoy  deipagado, 
Porqui  el  pueblo  todo  era  mal  espantado, 
Ca  cuidó  slnes  dubda  que  serie  aslragado. 

377.  Pero  razón  semeia,  maguera  que  tardemos, 
De  contarvos  los  signos  tecvndo  los  leemos, 
Ca  quando  los  sopieredes  fime-mieote creemos 
Que  vos  espantaredes  de  lo  que  vos  disremos. 

378.  Luego  de  las  primeras  en  el  iulio  mediado 
Diz  e  quatro  dias  ante  de  agosto  entrado, 
Perdió  el  sol  la  lumne,  estido  embargado. 
De  todo  so  oficio  afita  despoiado. 

379.  Viernes  era  el  dia  que  esto  eootecló. 
De  prima  fasta  tercia  el  sol  non  pareció. 
Plus  pavoroso  dia  nunqua  amaneció, 

Sinon  el  viernes  sancto  quando  áiristo  murió. 

360.  Desend  en  el  setiembre  luego  en  la  entrada 
Miércoles  a  meydia  murió  otra  vegada. 
Tornó  plus  amariello  que  la  c^ra  eolada. 
Ante  que  revisclase  fue  grant  ora  pasuda. 

381.  Fueron  todos  los  pueblos  dura-ment  espaatad< 
Commo  si  fuessen  ciertos  de  seer  astragados: 
Andaban  los  mosquinos  trietes  e  desamdos , 
Plorando  de  los  oios,  reptando  sos  peeeados. 

383.  End  a  poco  de  tiempo  con  ana  noch  oscura 
Sediendo  chrlstianismo  en  esta  amargara. 
Apareció  en  cielo  ana  grant  abertura, 
Ixien  por  ella  flamas  grandes  sobre  mesón. 

383.  Mientre  sedien  las  yentes  estl  signo  fedlendo, 
Fueronse  las  estrellas  por  el  cf^lomofiendo. 
Volaban  por  el  ayr  entre  si  se  ferlendo, 
Commo  omnes  que  lidian  tornando  e  fúeodo. 

384.  De  media  noch  a  luso  basta  qae  fkie  de  dia , 
Duró  esu  revuelu,  esta  controversia: 
Quant  grant  fue  el  espanto  desir  dod  lo  podría 
Ca  lo  al  apos  esto  todo  fue  iogleria. 

385.  Asmaba  la  gent  toda  e  sele  bien  crecida 
Que  la  fin  postremera  podie  seer  venida : 
Non  podien  a  la  culta  poner nulla  medida. 
Serie ,  si  mas  durasse,  de  grant  miedo  perdida. 

386.  La  mala  sobrevienta  de  la  foert  espantada 
Tenie  la  gent  premida ,  maguer  en  passada; 
Mas  ante  que  oviessen  essa  bien  obIMada , 
Sobrevinolis  otra  mas  fnert  e  mu  petada. 
Levantóse  el  ábrego,  un  viento  escaldado, 

A  vueltas  del  un  fuego  ravloso  e  irado. 
Movió  de  occident  por  mueda  del  peccado. 
Fizo  grandes  ncmigas  ante  que  fues  quedado. 
Por  las  Estremaduras  fizo  dannos  mortales , 
Encendiendo  las  villas,  quemando  loe  rafales. 
Socarraba  los  burgos  e  las  villas  cabdales , 
Por  yermos  e  poblados  faciendo  grandes  maleí 

389.  Plegó  a  Sant  Fagunt,  quemó  una  partida , 
Fue  cerca  de  la  media  de  Carrion  ardida ; 
Por  poco  fuera  toda  Frómesta  consumida , 
Castro  enire  las  otras  non  rcmaso  sentida. 

390.  Foruicllos  del  camino  fincó  mal  socarrada, 
Oterdaios  que  laxe  en  una  renoonada , 
Acorrioli  a  Burgos  que  lazie  derramada , 
Ca  non  era  estons  en  un  logar  poblada. 

391.  Quemó  en  el  monesterio  qnanto  delante  priso, 
En  Parcorso  X.  casas,  ca  parcir  non  li qaiso. 


387. 


388. 


VIDA  DE 
M  Otros  logares  que  en  carta  non  miso, 
lí  6io  el  faego  escarnio  e  grant  riso, 
cbristianismo  todo  en  desarro  caido, 
trien  nal  esfuerzo,  ca  lo  avien  perdido, 
idien  qne  lis  era  el  Criador  fallido, 
os  avien  en  cara  luengo  tiempo  sofrido. 
lorien  sue  fallen^ia  que  eran  desviados , 

0  qae  por  sae  culpa  eran  tan  porfazados, 
n:  ay  mezquinos  pueblos  deseniparados! 

1  veremos  nunqua  desti  mal  terminados ! 
ey  de  los  cielos  de  compllda  bondat 

li  oonqoa.se  seca  la  fuent  de  piadat, 
[uiso  poner  mientes  en  la  su  malfeztat> 
tomar  en  ellos,  ra^erlis  caridat. 
s  eo  esi  comedio  un  senoor  venturado, 
c  Ferran  Gonzalvez  conde  muy  vallado, 
ilieron  los  reys,  tan  grant  fue  el  peccado: 
{no  de  Castielia  tomara  en  condado. 
egno  de  Castielia  esti  era  guión , 
f  don  Remiro  era  sobre  León , 
»s  eran  catbolicos  commo  diz  la  lection , 
imos  fer  cutiano  por  ellos  oración, 
¡ron  esta  cosa  qne  era  sin  razón, 
is  vinie  por  esso  esta  tribulación , 
ron  de  alzarse ,  meter  toda  mission , 
aldríe  seer  muertos  que  dar  tal  furcíon. 
iaron  messages  a  la  gent  renegada 
tunca  mas  viuiessen  pedir  esta  soldada , 
a  contra  ellos  la  tierra  acordada , 
qoissiesen  fer,  prendrien  grant  sorrostrada, 
con  todo  el  pleito  fberonse  aguisando, 
mdo  los  castiellos,  las  villas  encerrando, 
an  pocos  ellos,  los  otros  muy  grant  vando, 
n  que  non  podrien  atenderlos  en  campo, 
^y  Abderraman  e  los  otros  paganos 
roo  estas  nuevas  que  dizien  los  christianos : 
wo  con  despecho  non  se  comien  las  manos , 
Ddo  grandes  bellas,  dichos  muy  sobeianos. 
eronli  los  vicios  qne  eran  sabidores, 
loe  de  la  cort  eran  conseieros  mayores, 
Ds  si  qoisieredes,  amigos  e  sennores , 
mos  nuestro  st;so,  maguer  somos  menores, 
vero  lo  dizimos  e  a  toda  cordura, 
itender  sopiessedes  vuestra  buena  ventura , 
riedes  a  Dios  gracias  a  la  sue  grant  mesura , 
luiere  dar  Espanna  a  la  vuestra  natura. 
ít  certera-micntre,  en  esto  non  dubdedes, 
odos  estos  signos  qne  vos  visto  a  ved  es , 
s  por  mal  dellos  aun  lo  probaredes , 
que  vos  querades,  en  mano  los  tenedes. 
moslo  dezir  a  los  mas  ancianos 
la  luna  es  nuestra ,  el  sol  de  los  christianos: 
do  ella  se  turba  nos  non  fincamos  sanos , 
lio  el  sol  muere  ellos  alegran  los  milanos. 
lego  e  los  vientos  que  nos  espavecieron , 
s  los  signos  otros  contra  ellos  corrieron : 
les  que  los  fados  escusarvos  quisieron , 
NI  que  los  dezaron  grant  amor  nos  fizieron. 
les  razón  buena  en  qoi  meior  estades, 
bascan  la  guerra,  ca  vos  non  la  buscades, 
se  vos  alzaron  con  vuestras  fialdades , 
ronvos  las  parias  que  vos  mucho  preciarles. 
fot  semeiasse ,  nuestro  seso  tal  era , 
)re  leoneses  luego  de  la  primera , 
rtotar  a  Remiro,  tollerlo  de  carrera , 
id  los  otros  pueblos  non  valdrien  una  pera, 
entde  mala  guisa  e  de  mala  natura 
mmlo  por  seso  e  que  dezien  cordura , 
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Guiáronse  por  ellos  por  sue  mala  Tentara , 
Si  los  non  escuchasen  non  ficieran  locura. 

409.  Credieron  estos  dichos  e  estas  prophecias, 
Andldieron  las  carUs  e  las  messaferias, 
Fueron  con  estas  nuevas  ante  de  pocos  dias 
Aplegados  los  pueblos  e  las  caballerías. 

410.  Quando  plegadas  fueron  las  yentes  renegadas , 
Podrien  seer  a  duro  quantas  eran  contadas: 
Tenien  una  grant  tierra  quant  eran  alvergadas. 
Del  un  cabo  al  otro  tenien  leguas  dobladas. 

411.  De  la  primera  muebda  commo  fueron  fablados, 
Ai  regno  de  León  movieron  los  fonsados: 
Maguer  son  leoneses  firmes  e  esforzados. 
Fueron  con  estas  nuevas  fera-ment  espantados. 

412.  El  rey  don  Remiro  un  noble  caballero 
Que  nol  venzrien  de  esfuerzo  Roldan  nin  Olivero, 
Quando  sopo  estas  nuevas,  el  message  certero, 
Sovo  mal  espantado  en  el  dia  primero. 

413.  Vedte  muy  grant  embargo,  poderes  sobeianos, 
Vedie  muchos  de  moros  e  pocos  de  christianos , 
Embió  sue  fazienda  dezir  a  castellanos, 
Respondieronli  ellos  que  metrien  by  las  manos. 

414.  Embió  esso  misme  decir  a  alaveses 
£  al  rey  don  García  sennor  de  pamploneses, 
Recudieronli  ellos  a  guis  de  muy  corteses 
Que  serien  con  él  lodos  a  cabo  de  dos  meses. 

415.  Los  moros  en  est  comedio  non  se  dieron  vagar, 
Ovieron  por  el  regno  las  uestes  a  entrar, 
Astragaban  la  tierra  quanto  podien  trobar, 
Ca  non  avien  conseio  por  seli  amparar. 

416.  El  cnend  Ferran  Gonzalvez  que  Castielia  mandaba. 
Non  lo  puso  por  plazo,  ca  de  cuer  li  pesal» : 
Plegó  los  castellanos  que  él  mucho  preciaba, 
Teniesse  por  fallido  qui  mas  Urde  uviaba. 

417.  Fueron  todos  pagados  con  esta  pletesia , 
Querien  hir  de  buen  grado  en  esta  romería , 
Acordáronse  todos,  fueron  luego  sue  via 
Entablar  la  batalla  con  essa  muzlemia. 

418.  El  rey  don  Remiro  maguer  fue  espantado. 
El  so  corazón  firme  fue  ayna  tornado, 
Asembló  sos  poderes  de  todo  so  regnado, 
Ca  sedie  todas  oras  en  Dios  bien  esforzado. 

419.  Los  unos  e  los  otros  cerca  eran  del  plazo, 
Ca  ya  era  venida  la  ora  del  porfazo, 
Qual  de  ambas  las  partes  caería  en  el  lazo, 
Qual  podrie  a  la  otra  sovar  el  espinazo. 

4^.  £1  rey  don  Remiro  de  la  buena  ventura 
Afiuó  un  buen  cunseio  de  pro  e  de  cordura , 
Pagar  a  Santiago  por  alguna  mesura. 
Tornarlo  de  sue  pan  en  esta  lit  tan  dura. 

421.  Fabló  con  sos  varones,  e  con  los  ordenados, 
Con  bispos  e  abbades  que  hi  eran  iuutados : 
Oídme,  dixo,  todos  legos  e  coronados: 
Annos  dado  mal  salto  nuestros  graves  peccados. 

422.  Pero  en  una  cosa  era  yo  acordado, 
Si  a  vos  semeiasse  conseio  aguisado. 
Prometer  al  apostólo  un  voto  mesurado, 
AI  que  iazen  Gallicia  de  Espanna  primado. . 

425.  Si  a  todas  plogiesse,  yo  esto  comedia. 
De  darli  cada  casa  III  meaías  valia, 
Por  siempre  e  cada  anno  en  destaiado  dia : 
Si  nos  esto  fiziessemos  veriemos  alegría. 

424.  Podriemos  adebdarlo  pora  todas  sazones, 
Siempre  nos  serle  presto  en  las  tribulaciones. 
Dios  nos  darie  conseio  por  sus  oraciones. 
Guardarle  lo  al  todo  estos  tres  pipiones. 

425.  Tovieron  leoneses  que  dizie  aguisado, 
TovieroQ  bien  que  era  buen  conseio  probado. 
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De  legos  6  de  clérigos  fue  luego  otorgado, 
Con  buenos  privilegios  fne  loego  conürrosdo. 

4^.  E\  cuen  Ferran  Gonzalvez  con  to<]os  sos  fonsados 
Vinicn  a  la  batalla  lodos  bien  aguisados, 
Odieron  estas  nuevas,  estos  pleitos  parados. 
Tuvieron  que  Olieron  commo  bien  acordados. 

4  J7.  Fi'/icron  so  conseío  todos  los  castellanos 
Con  so  sennor  el  cuende  unas  donosas  manos : 
Oídme,  dixo  el  cuende,  amigos  e  ermanos : 
Finieron  leoneses  commo  bonos  diristianos. 

4^H.  Prisierou  buen  conseío  los  membrudos  \arones, 
Doxaron  buen  cxíemplo  a  sus  generaciones , 
Non  trobarian  en  sieglo  tan  ricas  guarnizones , 
Contat  que  son  yoncldos  sin  falla  dos  tazmones. 

4^.  Pero  abrir  tos  quiero  todo  mi  corazón : 
Querría  que  ficiesseroos  otra  promission: 
Mandar  a  Suut  Millan  nos  atal  Turbión , 
Qual  manda  al  apóstol  el  rey  de  León. 

430.  (k>nressor  es  precioso  de  Dios  mucho  amado, 
Fm  vida  e  en  muerte  siempre  fue  adonado : 
Qui  mercet  li  pidió  nunqua  fue  repoyado: 
Ko  est  pleit  en  que  somos  serie  buen  advocado. 

451.  Frontero  es  del  regno  cuerpo  embergonzado, 
Padrón  de  espannoles  el  apóstol  sacado: 
Ourremoslo,  varones,  deroosli  este  dado: 
Respondieronli  todos :  sennor,  de  muy  buen  grado. 

452.  Dixo  eslonz  el  cuende:  esto  será  parado: 
Si  Dios  nos  aiudare  fuere  nuestro  pagado, 
La  batalla  passada,  sea  bien  afirmado, 
Mctudo  eiwescripto  e  privilegiado. 

453.  Moviéronse  las  huestes ,  tovieron  sae  carrera , 
Por  acorrer  al  rey  ca  en  porfazo  era ; 

Mas  quando  aplegó  la  punta  delantera , 
Ya  pisaban  los  reys  el  suelo  de  la  era. 

434.  Ya  eran  en  el  campo  entrambas  las  partidas, 
Avian  ambos  los  reys  mezcladas  lasforidas. 
Las  azes  de  los  moros  ya  eran  embaydas , 
Ca  la  ira  de  Xpo  las  avie  confohd  idas. 

43ri.  Sennores  e  amigos  quantot  aqui  seedes. 

Si  escuchar  quisioredes,  entenderlo  podedes, 
Qual  acorro  lis  trajo  el  voto  que  sabedes , 
R  Dios  commo  lis  fizo  por  ello  sues  mercedes. 

456.  Quando  estaban  en  campo  los  reys, azes  paradas , 
Mezclaban  las  feridas,  las  lanzas  abaxadas, 
Temiense  los  christíanos  de  las  otras  mesnadas , 
Ca  eran  ellos  pocos,  e  ellas  muy  granadas. 

437.  Mientre  en  esta  dnbda  sedien  las  buenas  yentes, 
Asuso  contral  i:\e\o  fueron  parando  mientes: 
Vieron  dues  personas  fermosas  e  lugientes , 
Mucho  eran  mas  blancas  que  las  nieves  recientes. 

458.  Yinien  en  dos  caballos  plus  blancos  que  cristal , 
Armas  quales  non  vio  nunqua  omne  mortal . 
Kl  uno  tenie  croza ,  mitra  pontifical , 
El  otro  una  cruz,  omne  non  vio  tal. 

439.  Avien  Ciras  angélicas,  celestial  Ogura, 
Des^.'cndien  por  el  aer  a  una  grant  pressura, 
Catando  a  los  moros  con  inrva  catadura , 
Espadas  sobre  mano,  un  signo  de  pavura. 

4i0.  Los  christianos  con  esto  foron  mas  esforzados, 
Fincaron  loi  ynoios  en  tierra  apeados , 
Firíen  todos  los  pechos  con  los  punnos  «errados , 
Prometiendo  emienda  a  Dios  de  sus  pr^ccadns. 

4it.  Quando  cerca  de  tierra  fueron  los  caballeros , 
Dieron  entre  los  moros  dando  golpes  certeros, 
Fí«;ii>ron  tal  domage  en  los  mas  delanteros , 
Que  pl<í!Ó  el  espanto  a  los  mas  postremeros. 

442.  A  vuelta  destos  ambos  que  del  rielo  vinieron , 
Aforzaron  christíanos,  al  ferir  se  metieron , 
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luraban  los  morielloi  por  la  ley  que  prisieron. 
Que  nunqua  en  sos  dias  til  priesa  non  ovieron. 

443.  Caien  a  muy  grant  prlessa  ios  moros  descreid* 
Los  unos  desmembrados,  ios  otros  detmedrídi 
Repisos  eran  macho  que  hl  eran  venidos, 

Ca  entendicn  del  pleyto  que  serien  mal  ex  idos. 

444.  Cuntioifs  otra  cosa  que  ellos  non  soonabín, 
Essas  saetas  mismas  que  los  moros  tiraban , 
Tornaban  contra  ellos,  en  ellos  se  fincaban. 
La  fonta  que  flcieron  cart-ment  la  compraban. 

445.  Ya  quitarien  las  duennas  qoe  solien  demandar 
Tornarían  las  levadas  sí  lis  diesstn  vagar. 
Dios  que  tal  cosa  sal)e  complir  e  agaisar, 

A  tal  sennor  es  bueno  de  servir  e  rogar. 
44fí.  Los  pueblos  e  los  principes  lodos  lo  entendiep 
Que  los  dos  caballeros  que  del  cielo  Tinieron , 
Los  dos  varones  fueron  a  qui  los  votos  dieron , 
Que  ante  los  vengaron  que  noo  los  recibieron. 

447.  El  que  tenie  la  mitra  e  la  croza  en  mano, 
Essi  fue  el  apóstol  de  Sant  la^n  ermano, 
El  que  la  cruz  tenie  e  el  capiello  plano, 
Esse  fue  Sant  Millan  el  varón  cogollano. 

448.  Non  quisieron  embaíd  i  la  anidada  lerar. 
Primero  la  quisieron  merecer  •  sadar. 
Tales  sennores  son  de  servir  e  oorrar. 
Que  saben  a  la  cuita  tan  ayna  aviar. 

449.  El  rey  Abderraman  que  los  moros  mandaba , 
Quando  vio  que  el  pleyto  tan  nal  se  li  paraba , 
Desamparó  el  íuego,  el  pleit  en  qae  estaba , 
Ca  la  otra  partida  grandes  embites  daba. 

450.  Desamparó  el  campo  todo  so  vasallage , 
Mucho  omne  de  precio  de  muy  buen  linage 
A  malas  dineradas  pagó  el  osulage» 

Non  quiso  embiar  otro  con  el  message. 

451.  Luego  que  lo  entendieron  qae  era  él  novido. 
El  su  muy  grant  pueblo  fue  luego  descosido : 
Perdieron  tod  esfuerzo  e  todo  so  sentido, 
Cadieron  en  dessarro  commo  pueblo  fencido. 

452.  Cadieron  en  dessarro;  la  memoria  lomada. 
Nin  se  trevien folr nin  podien  (er -lomada; 
Mal  grado  a  las  befas  de  la  gent  moriscada , 
Fue  con  Dios  e  los  sanctos  la  fazienda  raneada. 

453.  Pero  los  qne  quisieron  so  derecho  complir, 
Ovieron  en  el  campo  lidiando  a  morir: 

Los  otros  que  cuidaron  estorzer  e  folr. 
Muy  pocos  foron  dellos  que  podiessen  gaarir. 

454.  Del  rey  non  sabemos  si  estorció  o  non. 
Mas  todos  sos  poderes  fueron  a  perdición; 
Nunqua  mas  non  vinieron  pedir  la  farclon , 
Ixieron  los  christianos  de  grant  tribulación. 

4;)5.  Perdieron  dos  sennaies  moros  en  la  raneada 
Por  qui  sue  generación  fue  siempre  falilada :  • 
l^erdieron  sa  obispo  persona  muy  onrrada. 
El  libro  en  que  era  sue  ley  debuxada  \ 

450.  Qui  saber  lo  quisiere ,  esto  bien  lo  emienda , 
Ca  assi  lo  leemos,  e  dizio  la  leyenda: 
En  el  campo  de  Toro  cuntió  esta  facienda : 
lly  prisieron  christianos  de  moros  tal  emienda 

457.  La  fazienda  raneada,  los  moros  entallados. 
Tornaron  a  sues  tiendas  los  varones  onrradf>« , 
hicron  de  las  armas,  ca  eran  muy  cansados , 
Folgaron  a  sne  guisa  alegres  c  fugados. 

4:»K.  Otro  día  mannana  las  oras  acabadas, 
Fizieron  sos  concelos  las  reales  mesnadas. 
Partieron  las  ganancias  que  eran  muy  granada' 
Ovieron  r9«;ion  buena  las  eglesias  sagrada^ 

*•  Kl  poda  ülode  ■  su  alfaqal  x  j|  Coran. 


VIDA  DE 
so  que  otieron  las  ganancias  partídaa, 
» e  a  los Sanctos  las  gracias  ofrecidas, 
marón  las  parlas  que  fueron  prometidas 
dos  que  ficícroQ  las  primeras  feridas. 
y  don  Remiro,  que  aya  parayso, 

al  apóstol  commo  geio  promiso, 
molí  los  rolos  commo  omne  anviso, 
exó  en  el  regno  casa  que  hi  non  miso. 
?nd  Ferran  Gonzalvez  con  todos  sos  varones 
íspos  e  abbades ,  alcaldes  e  sayones 
>on  e  inraron  de  dar  todas  sazones 

Millan  cada  casa  de  dar  tres  pipiones. 
no  taia  el  río  que  corre  por  Palen^la, 
•n  es  so  nomne  secundo  mi  creencia , 

rio  de  Arga  !az  en  esta  semencia , 
ider  cada  casa  esta  reconno^en^fa. 

Rstremadura  las  sierras  de  Segovia 
la  otra  sierra  que  dízen  Araboya , 

basta  la  mar  que  es  allend  Vitoria , 

se  subiudgaron  en  dar  esta  memoria, 
'tieron  las  Tillas  menudas  e  granadas , 
I.;  por  poblar  eran  tan  bien  com  las  pobladas, 

9  del  apostoligo  de  Roma  confirmadas , 

s  que  no  lodiessen  fuesen  descomulgadas, 
ron  en  la  cosa  asaz  buen  tempramiento 
cusar  enoio  e  grant  aflcamiento: 
t>n  que  rendiessen  al  en  apre^lamiento 
lue  en  la  tierra  avie  mas  compAmienlo. 
tierras  dan  Tino,  en  otras  dan  dineros , 
unas  (eTera ,  en  alguantas  carneros , 
traen  de  Alaba  e  cnnnds  de  azeros, 
s  dan  en  ofrendas  por  todos  los  camberos. 
tierra  que  debe  secund  que  fue  mandado, 
el  privilegio  ond  esto  fue  sacado ; 
>n  sé  por  qual  guisa,  ca  todo  es  cambiado, 
e  quiqaier  que  sea ,  es  muy  grant  peccado. 
esta  dd  camino  cerca  es  de  Filero, 
ra  con  sus  aldeas,  Auca  la  del  Otero 
Q  ocho  casados  enviar  un  camero, 

10  enviaban  en  el  tiempo  primero. 
fa  con  sue  tierra ,  Ibia  otro  tal 

a  dar  cada  casa  un  cobdo  de  sayal : 
I  de  Valdevielsso  el  un  e  el  otro  val 
I  cada  casado  de  lienzo  un  cobdal. 
ma ,  Rio  dorbel  con  todo  so  confínio, 
>  con  Villadíago  e  con  todo  Trivinno 
ocho  casados  por  iudgo  del  concilio 
ir  no  carnero  en  esl  santo  servicio. 
as  a  dnes  las  villas  que  an  nomne  Filero, 
ra  Fonoiosa,  quarta  Villagodrero, 
bgo  quinta  secundo  que  fue  primero, 
bdo  de  sayal  debe  cada  pechero, 
tr  e  Astudillo  puesto  fue  e  iorado 
o  pozal  de  vino  diesse  cada  casado: 
Saocta  M:iria  que  dizen  del  Pelayo 
casa  un  cobdo  de  sayal  en  el  anno. 
esalz,  Valdolmlellos,  Riñoso  cog  Quintana, 
illa  Envistla  a  vueltas  Torqnemada 
kriego  a  suso  dó  es  la  derrunnada , 
MI  e  Baltanás  deven  cada  posada 
odas  sus  alfoces  arlenzos  en  soldada. 
o  de  la  Torre  e  ^ivico  Naperos 
roeaias  deven  en  cera  los  pecheros: 
lena  e  Palenzuela,  Agosin,  Escuderos, 
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Munnon  que  es  bien  rica  de  vinnas  e  de  eros 
Deven  seze  casados  enviar  dos  carneros. 

475.  Los  nomnes  son  revuelcos  graves  de  acordur, 
Non  los  podemos  todos  en  rimas  acoplar; 
Mas  vos  quiero  la  cosa  plana-mlentre  contar, 
Que  prender  grant  trabaio  e  el  corso  damnar. 

476.  Maguer  vos  avernos  muchas  villas  contadas. 
Otras  muchas  avemos  por  las  tierras  dexadas , 
Ca  fueron  en  comedio  las  unas  oblidadas , 
Las  otras  qne  non  eran  essi  tiempo  pobladas. 

477.  Granadas  e  menudas  por  poblar  e  pobladas 
Fueron  en  dar  en  esto  todas  pronunciadas: 
Las  qne  non  dan  es  voto  bien  sean  seguradas. 
Crean  bien  sin  dubda  que  fincan  periuradas. 

478.  Muchas  vézes  odiemos  dezir  e  retraer 
Que  los  que  esli  voto  quisieron  retener, 
Ovieronse  por  ello  en  cuela  a  veer. 
Tanto  que  lo  ovieron  doblado  a  render. 

479.  Si  estos  votos  füessen  leal-menle  enviados , 
Estos  santos  preciosos  serien  nuestros  pagados , 
Avríemos  pan  e  vino,  temporales  lemprados , 
Non  seriemos  commo  somos  de  Iristicla  menguados. 

480.  Amigos  e  sennores  entenderlo  podedes , 
Que  a  estos  dos  sánelos  en  debda  lis  iazedes: 
Deste  seet  seguros  que  bien  vos  fallaredes , 
Si  bien  lis  enviaredes  esto  que  lis  devedes. 

481.  Rica-ment  lo  ganaron  e  bien  lo  merecieron, 
Ca  grant  era  la  cuita  a  la  qual  acorrieron , 
Dios  nos  de  la  sue  gracia ,  ca  en  buena  nacieron , 
Bien  ficieron  en  vida ,  meior  deque  murieron. 

482.  En  Sant  Millan  vos  quiero  la  materia  tohiar, 
Siguir  nuestra  istoria ,  nuestro  corso  guardar, 
Con  unas  poccas  coplas  nuestra  obra  cerrar, 
Dezir  tu  autem  Domine,  la  lección  acabar. 

483.  El  Rey  de  los  cielos  al  so  siervo  leal 
Dioli  grant  privilegio,  un  dono  special; 
Quando  faze  grant  seca ,  tuerce  el  temporal , 
Todos  por  ganar  pluia  vienen  al  su  corral. 

484.  Qnando  devota-mienlre  van  al  su  oradero, 
E  llevan  el  so  cuerpo  do  iógo  de  primero. 
Esto  vid  por  mis  oíos  e  so  ende  certero, 
Luego  da  Dios  pluia  e  sabroso  tempero, 

485.  Dues  campanlellas  pienden  sobre  el  so  altar 
De  la  soga  que  suele  la  corona  colgar: 
Pueden  commo  dos  nevos ,  non  mayores  estar. 
Si  omne  bien  non  cala ,  non  las  podríe  asmar. 

486.  Aven  una  verlut  grant  e  mararillosa: 
Quando  de  venir  ave  alguna  brava  cosa , 
O  muerte  de  grant  omne  o  muerte  periglosa , 
Tannense  por  si  mismas  por  suerte  miraclosa. 

487.  Assi  pueda  la  gloria  del  Criador  aver 
Commo  por  mis  oreias  las  oy  yo  tanner: 
Muchos  testes  podría  pora  esto  aver. 
Personas  coronadas  que  son  bien  de  creer. 

488.  Muchas  otras  noblezas  de  precio  muy  mayor 
Cuntecen  en  la  casa  del  sánelo  confessor: 
Dios  por  la  sue  sánela  gracia  nos  dé  la  sue  amor: 
El  libro  es  complido',  gracias  al  Criador. 

489.  Gonzalvo  fue  so  nomne  qui  fizo  esl  iraciado. 
En  Sant  Millan  de  suso  fue  de  ninnez  criado, 
Natural  de  Rerceo,  ond  Sant  Millan  fue  nado : 
Dios  guarde  la  su  alma  del  poder  del  peccado. 


Amen,  amen,  amen. 


Hic  Uber  ett  tcripíut :  qui  tcriptit  zH  betiedicíus : 
Finito  libro ^  reddatur  gratias  Chriito, 
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DEL  SACRIFICIO  DE  LA  MISSA.' 


i.  En  el  Domne  del  rey  qae  regnt  *  por  natura , 
Ques  Qn  e  comienzo  de  toda  creatam , 
Se  guiarme  quisiesse  la  su  sánela  mesura 
En  su  honor  querría  Ter  una  esoriptura. 

2.  Del  testamíento  >  vieio  quiero  luego  fablar, 
E  commo  sacriGcaban ,  e  sobre  qual  altar, 
Desent  tornar  al  nue?o,  por  en^ierio  andar, 
Acordarlos  en  uno,  faierlos  saludar. 

3.  Qnando  corrie  la  ley  de  Moysén  ganada , 
Del  cielo  *  de  Dios  misme  escripta  e  notada , 
Sobre  altar  de  tierra,  non  de  piedra  labrada , 
Fasiesos  sacrificaos  la  hebrea  mesnada. 

4.  Qnando  por  los  sennores  que  el  pueblo  mandaban, 
Querien  fer  sacrificio,  toro  sacrificaban ; 

Por  el  pueblo  menudo  cabrones  degolaban, 
Carnero  por  el  bispo,  e  los  que  ministraban. 

5.  Pero  en  los  cabrones  fazien  departimíento  <^, 
Adocien  dos  al  tiemplo,  avien  tal  mandamiento, 
Degolaban  el  uno  por  fer  su  sagramiento. 
Enviaban  el  otro  a  las  sierras  al  viento. 

G.  La  casa  de  los  clérigos  avien  de  aguardar 
En  qui  estos  ganados  solien  sacrificar: 
DeparUela  un  velo  que  solía  y  colgar 
Entre  la  mayor  casa  e  el  sancto  altar. 

7.  La  casa  ant  el  velo  essa  avien  por  choro, 
Hy  ofTrecicn  el  cabrón,  e  carnero  ^  e  toro. 
Tórtolas '  e  palombas,  panes ,  plata  e  oro. 
En  la  de  tras  el  velo  iazie  otro  thesoro. 

8.  En  la  primera  casa  sedie  un  candelero, 
De  oro  puro  era,  non  de  otro  madero, 
Siete  bracos  avie,  quisque  con  su  vasero. 
Los  sexeran  de  cuesta,  el  otro  medianero. 

9.  Hy  sedie  una  mesa  de  cobre  bien  labrada , 
En  ella  XII.  panes  de  fariña  brutada , 
Non  comiédenos  otri  sola  una  bocaca  * 
Sinon  los  sacerdotes  e  la  geni  ordenada. 

10.  Mas  de  una  semana  los  panes  non  duraban, 
Entrante  de  la  otra  otros  ^  panes  cambiaban, 
Los  prestes  estos  panes  por  sánelos  los  calaban , 
La  sammana  *^  passada  luego  los  traslaudabán. 


f  Conservando  la  ortografía  general  de  la  época ,  pablicamos 
esta  composición  de  Berceo,  habiendo  tenido  presente  el  códice 
de  la  Biblioteca  Nacional  (untes  Real),  qae  slgaiii  Sánchez,  si 
bien  anotando  las  variantes  de  so  edición ,  qae  asegura  hizo  por 
el  mismo  códice,  y  las  variantes  qoe  Sánchez  obsenó  en  ana  copia 
de  nn  códice  de  San  MiUan. 

t  Sánchez :  r^lTRa. 

s  Sánchez :  Tetlamento. 

^  S^íkthtt'.dedo. 

B  Sánchez :  ie f partimiento, 

*  Sánchez :  ternero, 

T  Sánchez :  Tórtornt. 
a  Sánchez:  bocnin. 

*  Sánchez :  ict, 

^  Sánchez:  «enMc. 


1 1 .  En  la  sancu  casa  «,  que  tru  el  telo  era , 
Sedien  grandes  reliquia! « cosa  bien  Terdadei 
Un  archa  preciosa  de  preciosa  nadera , 
Dentro  ricas  reliquias  de  preciosa  manera  *>. 

12.  La  archa  toda  era  doro  bten  cubierta. 

De  oro  bien  labrada  de  mano  Mea  dit pieru  < 
Tabla  lenie  de  soso,  non  estaba  abierta « 
Tabla  maravilosa,  uod  de  obra  desieru. 

13.  Sedien  sobre  la  tabla  angeles  traviesados  ", 
Cubrien  toda  la  archa ,  ei  sedieo  desaladoa. 
Dos  eran  ca  non  plus,  aedleo  bien  eompassad 
Teníen  un  contra  altro  los  rostros  retomados 

1 4.  Relíqarío  era  esta  archa  nonnada , 

De  muy  saaetas  reliquias  era  muy  bien  pobla 
Hi  estaban  las  tablas  en  qoe  la  ley  fbe  dada , 
La  verga  de  Aaron  cosa  muy  senoalada. 

15.  Una  olla  de  oro,  non  de  tierra  labrado 
Plena  de  sancta  manos  del  cielo  embfada; 
La  que  a  los  indios  daba  Dios  por  cenada 
En  esta  sancta  archa  estaba  eoodeñda. 

16.  En  esu  raneta  castra  «  qoe  laala  <'  tras  el  p: 
Non  entraba  ningono  por  poerta  nhi  por  cano 
Si  non  el  so  obispo  ona  fes  en  el  anoo 

Con  sangre  de  vezerra  **.  si  noo  brla  so  dan 

17.  Estos  dos  sanctoaries  que  afeoios  contado 
Dizel  **  al  primero  sancta,  nomoe  osado: 
Dixen  ^  sancta  sanctoron  al  loneÍMi  apartado 
Qoe  iazia  tras  el  velo  qoe  estaba  eoigado. 

18.  Todas  estas  ofTrendas ,  las  aves  e  ganados 
Traíen  significanca  de  oscoros mandados: 
Todos  en  Iheso-christo  hi  foeroo  acabados. 
Que  ofrreció  sue  carne  por  los  noestros  peccj 

19.  El  cabrón  qoe  mataba  la  geni  sacerdotal. 
Del  significaba  la  su  carne  mortal: 

El  que  vivo  fincaba  que  noo  prendió  nol  mal 
La  natura  divina,  la  rayt spirital. 

20.  El  corderuelo  simple  *'  qoe  noo  £ue  nol  ma 
A  Christo  demostraba ,  ca  él  **  tae  atal : 

El  novicio  qoe  fiere,  fine  eolpe  nuMial , 
Christo  fue  que  destrozo  **  el  principe  Infer 

21.  La  palomba  significa  la  su  slmplicldat. 
La  tortora  es  signo  de  la  so  castldat, 

o  SanMillan  (variantes  ciUdospor  Sánchez):  Eaad 

gunda,  • 

H  San  Millan :  ef/i  et  eo*ñ  tern, 
<'  San  Millan :  ricu  de  §r§n  mtner§, 
i*  San  Millan:  e«yifr/«. 
43  Sánchez :  doi  An§eiet  traneiédoe. 
<6  San  Millan :  cata, 
<^  Sánchez,  yicie. 
*d  Sánchez :  tnngne  de  veeerro. 
«t»  Sánchez :  DicenT.  San  Millan:  mclmUi. 
•o  San  Millan:  Didea. 
Si  Sánchez :  simyre. 
«  Sánchez :  etii. 
t3  Sánchez :  destruifc. 


DEL  SACRlPirjO 
Los  panes  Ggurabao  que  él  era  verdal , 
Carrera  paz  e  vida  e  paa  de  caridat. 

íi.  Todos  los  sacrificios  los  de  la  ley  primera 
Todos  sigoitica»  ^  la  hostia  verdadera : 
K>u  fue  Ihesu-cbristoque  abrid  la  carrera 
Porque  lomar  podamos  a  la  sied  cabdalera. 

2.  ti  nuestro  sayerdol  ^  quando  la  missa  canta , 
K  ÍMe  sacrificaos  sobre  la  mesa  sancta , 
Todo  esto  remiembra  la  üostia  que  quebranta , 
Tudo  alli  se  cumpre  e  alii  se  callanu. 

¿i.  Siquier  los  sacrificios,  seciuier  las  propbecias  ^, 
Lo  que  Daniel  dixo,  e  lo  que  Iberemias , 
K  lu  que  Abacuc,  e  lo  que  Ysayas, 
Todo  se  euvierra  eo  la  cruz  de  Messias. 

2r;.  Qujodo  ¥¡D0  Messias  todo  fue  aquedado 
Callaroo  los  propbetas,  el  velo  fue  redrado, 
Fulgaroa  los  cabrones,  y  el  otro  ganado, 
bl  puso  fio  a  todo  lo  que  era  passado. 

3ii.  Ijus  que  passadoseran  todos  lo  sospiruron , 
Todos  los  sacrificios  a  él  pronunciaron  , 
Oaando  assomé  a  él,  todos  se  remataron . 
Deque  él  dixo  fiat,  parecer  non  osaron. 

r.  Cl  sacerdot  legitimo  que  nunca  descamina , 
Fijo  de  alto  rey  e  de  alta  reyna. 
Vino  de  sommo  c^lo  en  esta  lux  mezquina. 
Sacrificó  su  cuerpo  e  rompió  la  cortina. 

*I8   Deque  sofrió  doo  Gbristo  la  passion  propbetada , 
Cumpríó  los  sacrificios  los  de  la  ley  passada , 
Levantó  la  ley  nueva,  la  vieia  callantada , 
La  vieia  *?  so  la  nueva  iaze  encortinada. 

t).  Ooando  tornó  al  cielo  ont  era  venido, 

Dexó  los  sos  apostólos  buen  convieuto  complido, 
Ordenaroo  eglesias  do  fuesse  Dios  servido, 
Commo  homnes  **  perfectos  de  perfecto  sentido. 

50.  Ordenaron  obispos,  otros  prestes  menores 
Por  servir  los  altares ,  solver  los  peccadores, 
Kezar  las  malioadas  antes  de  ios  alvores , 
Cantar  sobre  los  muertos  obsequios  e  clamores. 

31.  l^s  Teslimeuias  limpias  que  visten  los  perlados , 
Sequiere  Us  que  viesten  *^  los  prestes  ordenados , 
Aquessas  representan  de  los  tiempos  passados, 
K  la  carne  de  Cbrislo  bien  limpia  de  peccados. 

31  Quando  el  sancto  preste  ássoma  revestido. 
Que  exe  del  sagrario  de  logar  escondido, 
A  don  Christo  significa  que  non  fue  entendido, 
Si  non,  no  lo oviera  el  traydor  vendido. 

53.  Quando  fiere  sus  pecbos  clamase  por  culpado, 
Estonz  mata  las  aves,  degüella  el  ganado, 
Quando  faz  penitencia  commo  le  es  mandado, 
Uz  tras  el  sancta  sanclorum  tras  el  velo  colgado. 
3i.  El  olOcio  que  luego  comiencan  los  cantores 
Demuestra  los  sospiros ,  la  gloria  los  loores : 
Los  kiries  las  pregarlas  e  los  grandes  clamores 
Que  bzien  por  don  Gbristo  los  antiguos  sennores. 
3*).  Quando  dice  oremus  esi  sánelo  vicario 

Estooz  faz  remembrancía  ^  del  nobre  encensario, 
Gou  el  que  encensaba  lodo  el  sanctuario, 
Que  djba  mas  duU  fumo  que  un  duiz  leciuario. 
3C.  Escrípto  '1  lo  tenemos ,  e  cosa  es  usada : 
La  buena  oración  encienso  es  clamada: 

**  Sánchez :  tignifieabün. 
*s  Sanebex :  Sacerdote. 
•*  .Sánchez :  siquier  las  proferías. 
^'  Sanr hei :  rieja. 
*  Sánchez :  hombres. 
*'  Sánchez :  eiAieit. 
^  Sjnchez :  rrmembraHta. 
**  Sánchez:  Escrito. 
P.  A,.xv. 
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David  lo  firma  esto,  la  su  bocea  ondrada , 
Bl  que  al  pbilisteo  dio  la  mala  pedrada. 

37.  Mienire  ley  el  preste  la  sancta  leycion. 
Por  muertos  e  por  vivos  el  **  faz  oración , 
Olí  deben  rogar  todos  de  coracon 

Que  Dios  a  él  oya  '^  la  su  petición. 

38.  La  gloria  iu  excelsis  que  el  preste  levanta 
Luego  en  el  comienzo  quando  la  missa  cauta , 
El }  muo  representa  e  la  gloria  tanta , 

Qual  la  ovieron  ellos  por  la  Navidat  sancta. 

39.  Quando  cantan  la  missa  en  el  sancto  altar, 
Se<|uiere  leyenda ,  siquiere  el  signar. 
Todo  caye  en  Christo  qui  lo  quiere  cantar, 
Ca  él  en  su  memoria  lo  mandó  todo  far. 

40.  Desent  leen  la  pfsloia ,  la  oración  complida , 
Leenla  alta-mienlre  por  seer  bien  oyda. 
Asiéntase  el  pueblo  fau  sea  leyda , 

Fasta  que  el  diáchono  la  bendición  pida. 

41.  Toda  esa  « leyenda ,  es  »  sancto  sermón 
Es  en  significanca  de  la  predicación 

Que  fazian  fos  apostólos  la  primera  sazón , 
Quando  los  envió  Cbrislo  semnar  la  bendición. 
43.  Luego  que  ba  la  pistola  dicha  el  pistolero. 
Recúdele  el  coro  a  poco  de  migero; 
El  responso  le  dhse,  eres  bueu  messagero  >*, 
Por  seguir  tu  conseío  so  muy  bien  >'  plazentero. 

43.  La  laude  es  malhería  e  voz  de  alegría , 
Ilymuo  que  en  la  ^  alma  pone  plazenteria : 
Por  esso  la  pronuncia  estonz  la  clerlcia  >', 
Porque  dize  la  pistola  dichos  de  cortesía. 

44.  La  prosa  rinde  gracias  a  Dios  nuestro  sennor, 
Al  tí  lo  de  Maria  del  mundo  Salvador, 

Que  por  él  somos  salvos  e  sanos  del  dolor. 
Del  que  nos  heredaron  Adán  e  su  azor. 

45.  Cantado  el  responso,  la  laude  e  la  prosa , 
Viene  el  evangelio  razón  duIz  e  sabrosa , 
Lo  que  dixo  don  Christo  fijo  da  la  gloriosa 
Que  nos  salvó  a  todos  con  su  sangne  preciosa. 

4C.  Levantusse  el  pueblo  cascnn  de  su  lugar. 
Descubren  sus  cabezas  por  meyor  escucliar  ^, 
Fazen  crux  en  sus  fruentes  con  el  dedo  pulgar 
El)  boca  e  en  pechos ,  ca  tres  deben  estar. 

47.  Debe  todo  christiano  fazer  estas  sennales , 
Deroientre  que  las  faze  dezir  palauras  tales: 
Tu  Ibesu  Nazareno  que  puedes  e  que  vales 
Rey  de  los  indios,  salva  tus  fiuciales  *K 

48.  Los  que  lo  non  entienden  bien  deben  preguntar 
Porque  cambia  el  clerico  tan  apriessa  logar, 
Auda  deslro  siniestro  en  el  sancto  altar. 

En  cabo  dó  se  sovo  ali  a  de  tornar. 

49.  Los  indios  significa  essa  diestra  partida , 
A  la  que  faz  el  clérigo  la  primera  venida: 
Essos  tienen  la  ley  dellos  mal  entendida , 
Por  esso  eran  diestros,  non  por  la  buena  vida. 

U).  A  los  moros  **  significa  el  siniestro  cornal , 

3<  Sánchez:  W/L 

»  SanMillan:a¿//iiu^a. 

3A  Sánchez :  esta. 

«  Sánchez :  essi, 

5c  Sánchez :  consejero. 

37  Saprimida  en  la  edición  de  Sánchez. 

M  Sánchez:  enna. 

S'J  Sánchez :  clerecía, 

*o  Parece  (¡ue  hasta  el  Evangelio  so  estaba  con  la  cabeza  cu- 
bierU ,  y  para  uirlc  se  descubría  {Nota  de  Sánchez.) 

^1  San  Slillan:  serviciales. 

^i  Dcrceo  aplica  aqai  á  los  gentiles  el  dictado  de  noros,  como 
podrá  observarse  otras  veces, 
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Qae  non  lienen  de  Dios  nin  ley  nin  su  sinal , 
Por  enl  a  los  discípulos  dio  signo  spegisl 
Que  non  se  acostassen  a  es  ^  hospital. 
¡(1.  Quando  non  lo  quisieron  los  diestros  re^ebir  ^^ 
Passó  a  los  siniestros ,  fizólos  convenir» 
Oyeron  ^  evangelio  que  non  solicn  oyr, 
E  ganaron  la  missa  toda  asta!  somir. 

52.  La  gent  de  los  ludios  eo  ora  mala  nados 
Repoyaron  a  Cbrisio  por  sus  malos  peocados , 
Recibiéronlo  moros,  fueron  bien  Tenturados, 
Essos  andan  por  fijos ,  los  otros  por  andados. 

53.  Lo  que  torna  a  diestro  por  la  missa  acabar 
Muestra  que  quando  fuere  el  mundo  a  finar 
Enlendran  los  ludios  todo  su  mal  estar, 
Creerán  en  don  Cbristo  que  los  vino  salvar. 

54.  Dicho  el  evangelio  essa  saiicta  razón , 
Santiguanse  los  omnes  todos qnantos  hy  son: 
Al^an  suso  las  manos,  dan  a  Dios  bendición 
Que  sea  biendicho  ^  siempre  toda  sa^n. 

55.  Fazen  depues  desto  bien  buena  providencia , 
Cantan  un  rico  canto,  todo  de  la  creencia , 
Commo  qui  diz ,  oyemos  *^  Cbristo  la  tu  semencia : 
Creemos  bien  en  ella  sin  ninguna  fallencia. 

56.  Esto  es  sine  dnblo  cosa  bien  ordenada , 
Oir  primera-mientre  la  lición  consegrada , 
Mostrarla  con  sus  lenguas  que  es  fe  acabada , 
Desen  oomprir  la  obra,  offrecer  la  obrada. 

57.  Quando  corrie  la  ley  eo  el  tiempo  primero, 
Quando  sacrificaban,  non  offrecien  dinero, 
Mas  o  toro  o  aves,  o  cabrón  o  carnero, 
Pero  fue  encerrado  todo  en  on  cordero. 

58.  Cbristo  fue  el  cordero  fijo  de  tal  cordera , 
Que  nin  pues  oln  aote  non  ovo  compannera ; 
Es  fue  cerradura  de  la  ley  primera , 

E  ordenó  la  nueva  firme  e  verdadera. 

59.  Mientre  ^  que  la  ofhrenda cantan  los  ordenados, 
El  preste  revestido  de  los  pannos  sagrados 
Offrece  ea  el  altar  los  dones  comendados , 

El  cáliz  e  la  hostia  en  logar  de  ganados. 

60.  Non  lo  cuide  ninguno  que  lo  faz  sin  razón 
Quando  echan  la  agua  sobre  la  oblación , 
Ca  trae  *^  esta  vuelu  grant  significación , 
Qui  assi  non  lo  faze ,  faze  mal  ca  bien  non. 

61.  El  vino  significa  a  Dios  nuestro  Sennor, 
La  agua  significa  al  pueblo  pecador  ^ : 
Commo  estas  dos  cosas  tornan  en  un  sabor, 
Assi  toma  el  omne  con  Dios  en  un  amor. 

62.  Qui  non  qnier  volver  el  agua  con  el  vino. 
Parte  de  Dios  al  omne,  fica  pobre  raesquino, 
Faze  muy  grant  peccado,  pesar  al  Rey  divino, 
Qui  por  nos  peccadores  en  la  gloriosa  vino. 

63.  Demás  quando  estaba  en  la  cruz  desbracado, 
Sangne  ixio  e  agua  del  so  diestro  costado : 
Qui  partir  los  qnísiesse  farie  desaguisado, 

E  non  serie  don  Cbristo  de  tal  fecho  pagado. 
61.  Abraban  nuestro  avuelo  de  ondrada  memoria 
Quando  de  la  fazienda  tomaba  con  victoria , 


^  Sanehex :  essl. 

^  Sancbet :  recibir. 

M  San  MíIUd  :  udimm. 

M  Sanchei:  benedicto. 

*i  Sanehei :  udiemo». 

4t  ganefa»:  Mientru. 

i9  Sánchez :  tiene, 

■o  Este  verso  y  los  tres  sifaientes  fallan  en  el  códice  de  la  Ri- 
blioteca  Haeiooai ,  y  se  soplen  por  los  qoe  pnbliró  Sánchez ,  to- 
mindulos  del  códice  de  San  Millan. 


Ofreció  Melcbtssedech ,  commo  diz  la  hittoría. 
Pan  e  vino,  e  plógol  mucho  ai  Rey  de  gloritf. 

65.  OlTrecer  pan  e  vino  en  el  sancto  altar 
Offrenda  es  autentica,  non  podrió  meiorar : 
Quando  con  sus  discípulos  Cbristo  quiso  cenar. 
Con  pan  e  vino  solo  los  quiso  comulgar. 

66.  El  qui  la  hostia  pone  pora  sacrlfiear. 
En  la  siniestra  parte  la  debe  assentar. 

El  cáliz  a  la  diestra  por  meyor  le  membrar. 
Que  en  el  diestro  lado  fue  el  bon  fontanar. 

67.  El  cáliz  offrecido,  la  hostia  assentada, 
Commo  es  de  costumbre  ofírecer  la  mesnada. 
Quisque  lo  que  se  treve,  bodigo  o  oblada 

O  candela  de  cora  offrenda  muy  ondrada. 

68.  Quando  Salomón  fizo  el  tiemplo  oontagrar. 
Vinieron  grandes  gentes  la  festa  celebrar. 
Dieron  grandes  ofT^ndas ,  non  serien  de  contar, 
H¡  prisieron  exiemplo  de  offrecer  al  altar. 

60.  El  preste  revestido  de  la  ropa  sagrada 
Tornasse  al  altar,  reza  la  voz  cambiada , 
De  lo  que  diz,  el  pueblo  non  le  entiende  Dada 
Estalo  Bf  esperando  fasta  fliga  tornada. 

70.  Esta  significancia  vos  querría  dedr. 
Razón  es  necessaria,  debedesla  oyr, 

Que  se  ^  vos  pregunUren  sepades  reoodir  n, 
A  muchos  buenos  clérigos  podados  embaír. 

71 .  El  jueves  de  la  (Sena  fecha  la  refeccioo, 
Fue  el  traydor  falso  bastir  la  traycioo , 
Aparlósse  don  Christo  de  la  su  eriacoo, 
Quanto  echo  de  piedra  fae  fazer  oración. 

71  Fizo  su  oración  derecha  e  complida 
Tomó  a  su  companna ,  fallóla  adonnida , 
Dixole  que  velase,  sovlesse  percebida , 
Que  de  temptacion  mala  non  fusse  **  embaída. 

73.  Tres  vczes  fue  orar  por  la  ley  eompllr, 
Ca  la  ley  mandaba  tres  ganados  ofTrir, 
Toro,  cabrón ,  cordero  que  non  sabe  reonlr 
La  treble  oíacion  esto  quiere  deilr. 

74.  Oró  ef  Sennor  bueno  de  todo  mal  vatio 
Por  si  e  pur  »  su  pueblo  e  por  el  sennorlo. 
Por  todos  elli  quisso  pechar  el  telonio, 

Ca  todos  los  regalos  manaban  desse  **  rio. 

75.  Tornó  a  sus  discipulos  que  sedien  en  ardura , 
Confortólos  e  dlxoles,  dormit,  avel  folgwa , 
Qerca  viene  la  hora  que  la  companna  dura 
Faran  gran  denodeo  sobra  grant  desmesura. 

76.  La  oración  que  reza  el  preste  ealandiello, 
A  aquella  significa  que  fizo  el  cabdlello, 
Destaió  el  camero,  el  cabrón ,  el  noviello. 
De  toda  la  ley  vicia  él  cerró  el  portlello. 

77.  Quando  dize  per  omnia  con  la  voz  cambiada  ^^ 
A  Christo  representa  quando  fizo  tornada, 
Quando  dormie  Sant  Pedro  "  la  mesa  levantada , 
K  amassaba  ludas  la  massa  mal  lebdada. 

78.  Otra  cosa  significa  esuvoz  paladina, 
Al  obispo  que  exie  detras  essa  cortina , 
La  que  partie  la  casa,  el  bren  de  la  flirioa , 
E  sparcie  por  todo  sangne  por  medicina. 

79.  Dales  buen  salispacio,  ca  trabe  buen  mandado. 


SI 

Sánchez 

Ettnii. 

:« 

Sánchez 

ti. 

K 

Sánchez 

:  recudir. 
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Sánchez 

fitete. 

r.8 

Sanrhfz 

por. 

se 

SaurhfZ 

desMi. 

BT 

Sin  Ui\\2n:  exaltada. 

5« 

Sánchez : 

Peidro. 

DEL  8ACRIF1<;íO 
Diz  Dominus  ▼obiscmn ,  sea  Tnestro  pagado: 
Üeiit  s^  diz  sursuní  corda  qae  le  torne  recabdo, 
Qae  respuesta  le  dixeo  que  non  sea  errado. 

80.  Recúdele  el  coro,  nos  esto  respondemos. 
Los  cueres  da  <^  to  dices,  noft  alia  los  tenemos: 
Diz  el  rendamus  gratiat  a  Dios  en  que  creemos: 
Diz  el  coro,  nos  esso  por  mal  non  lo  tenemos. 

81.  Dt^sent  mega  el  preste  a  la  cort  celestial ,    ^ 
Anj^eles  e  arcángeles ,  a  Cbristo  que  mas  val , 
Que  pódanos  dar  voies  con  ellos  en  egual, 
Vozes  tales  que  plagan  ^*  al  Rey  perennal. 

8^.  Desent  canlan  los  sanctos  signo  de  alegría , 
Lo  que  canlan  los  angeles  ante  Dios  cada  dia , 
Estas  laudes  avernos  del  varón  Ysaya 
E  fizo  on  buen  libro  de  la  su  propbe^'a. 

83.  Si  en  sabor  vos  cae  esta  nuestra  leyenda , 
Avetlo  por  iantar,  esperat  la  merienda 
Agora  entraremos  en  la  firme  fa^ienda 
Do  uos  a  menester  de  bien  tener  la  rienda. 

M.  Agora  va  el  preste  al  mello  ^  legando, 
Los  días  Tan^re^ieudo,  el  sol  escalentando, 
Quando  mas  k)  comido,  roas  me  vo  espantando, 
Saqueóos  Dios  a  puerto,  sea  de  nuestro  vando. 

H5.  De  suso  si  vos  raiembra,  lo  oviestes  oydo, 
Quando  quiere  «'  entrar  al  rencon  escondido 
El  obispo  de  la  ley  commo  Jba  guarnido, 
Una  vez  en  el  anno,  en  dia  establido. 

8(j.  Quando  avien  de  fer  essi  anniversario, 
FíDchien  de  viías  brasas  el  nobre  encensarlo, 
Metie  tanto  en^ienso  molido  en  mortario 
Oue  se  fittcbie  de  fumo  todo  el  saoctuarlo. 

87.  La  sangne  del  ganado  que  de  fuera  mataba 
Consigo  la  tnye  quando  allí  entraba: 
La  archa ,  el  candelabro,  e  quanto  y  estaba 
Con  ysopo  de  yerba  todo  lo  ruciaba. 

88.  Tanto  era  el  ftimo  que  del  vaso  sallie , 
Que  al  preste  ninguno  veer  non  lo  podie: 
Fazie  el  ministerio  commo  la  ley  disie , 
Después  ezie  del  velo,  pax  vobis  les  dezie. 

89.  Essa  primera  cassa  que  estaba  foraAa , 
Significa  la  egllsia  ^  que  es  de  gent  cbrístiana: 
El  otro  reconciello  ^lla  mas  orellana, 
Significa  al  (;ielo,  la  partida  susana. 

00.  El  preste  revestido  de  la  ropa  preciosa  *(* 
Significa  a  Cbristo  Fito  de  la  gloriosa : 
Ca  vistió  limpia  carne,  clara  non  mancellosa: 
San  Paulo  lo  diz  esto,  non  es  razón  mintrosa. 

81.  Et  obispo  que  esso  avie  de  ministrar 

Non  conviene  sin  sangne  aquel  raneen  entrar. 
Con  sangne  lo  avie  siempre  a  visitar: 
De  dentro  e  de  fuera  esso  avie  de  far. 

92.  Commo  Cizie  el  obispo  de  los  otros  mayor, 
Assi  ^  fizo  don  Cbristo  el  nuestro  Salvador: 
Tna  vez  murió  sola  por  nos  el  buen  sennor 
E  tornó  a  los  fíelos  con  festival  honor. 

93.  En  la  ley  antigua  que  fue  otra  sa^on 
Nin  en  la  ley  dagora  o  los  baptizados  son, 
Nuoqua  venie  sin  sangne  ninguna  redempcíon , 
Nin  faze  boy  In  dia  qui  catare  razón. 


t>  Sánchez :  Daent. 
M  Sánchez:  do. 
*t  Sánchez :  p legan. 
st  San  Niilan:iM0/A). 
»  Sánchez :  querie. 
M  Sánchez :  egUtia. 
tt  Sánchez :  Un  precióte. 
M  $aacbez :  á»$iñ. 
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94.  Oy  en  aqueste  dia  assi  vos  emos  ^^  mandado ; 
Si  quiere  cantar  missa  el  preste  ordenado, 
De  la  sangne  le  miembro  quel  ixio  del  costado 
Al  que  morió  en  cruz  por  el  nuestro  peccado. 

9o.  Los  de  la  ley  nueva  tal  creencia  tenemos 
Que  la  su  sancta  sangne  cutiano  la  bebemos : 
Qui  essa  non  bebiere,  en  escripto  lo  leemos  ^ 
Que  salvar  non  se  puede,  e  assi  lo  creemos. 

90.  Oygamos  del  ministro  **,  de  lo  que  comentamos 
La  razón  es  revuelta,  mucho  la  alongamos: 
Si  Dios  non  nos  valiere ,  en  tal  lugar  entramos 
Que  menester  avremos  los  piedes  e  las  manos  ^o. 

97.  En  el  primero  capltolo  nuestro  missacantano 
Tres  vegsdas  sanctifica  con  la  su  diestra  mano  ^* 
Las  tres  cosas  significa  del  tiempo  anciano, 
El  cabrón,  el  carnero,  el  noviello lozano. 

96.  Redempcion  de  pecados  sin  sangne  nunca  vino, 
Sangoe  lava  las  almas  de  todo  mal  venino. 
Por  entrar  a  los  cielos  sangne  faz  el  camino. 
Do  la  sangne  non  tanne  Belzebnd  es  vezino. 

99.  La  figura  de  Cbristo  delante  la  tenemos , 
Commo  en  cruz  estido  por  ofo  lo  veemos  t 
Oblifiar  la  su  sangne  nos  nnnqua  la  debemos , 
Ca  si  la  oblidaremos ,  nuestro  danno  faremos. 

100.  De  que  las  cruces  fac®  essa  mano  sagrada 
Sobre  vino  de  cáliz,  o  sobre  la  obrada , 
Ruega  por  la  yglisia  que  Dios  ovo  comprada , 
Que  del  mal  enemigo  non  sea  mal  monada. 

101.  Faz  por  el  apostoligo  oración  conosclda , 

E  otrosi  por  el  obispo  n,  al  rey  non  lo  oblida , 
Por  si  e  por  el  pueblo,  por  la  gent  redemida 
Que  los  guarde  a  todos  Dios  de  mala  cayda. 
103.  Ruega  por  la  eglesla  a  Dios  que  la  defienda 
En  paz  que  la  contenga,  e  sin  toda  contienda 
En  el  su  amor  sancto  que  él  la  encienda , 
Que  él  finque  pagado  de  toda  su  facietida. 

103.  En  el  otro  espitólo  el  preste  ordenado 
Ruega  por  sus  amigos  quel  an  adebdado. 

Por  los  que  están  cerca ,  quel  sieden  al  costado, 
Que  bien  creen  en  Cbristo  que  fue  crucificado. 

104.  Ruega  por  los  que  ofrecen  al  altar  su  offirenda. 
Por  los  que  missa  suelta  ^,  que  mal  non  los  com- 
Por  qui  a  la  iglesia  aduz  alguna  renda        [preenda 
Que  vala  Dios  a  todos,  e  de  mal  los  defenda  7^. 

105.  Ruega  por  los  enfermos  e  por  los  embargados, 
Que  o  son  en  periglo,  o  de  salut  menguados, 

E  por  los  peccadores  que  iazen  en  peccados 
Que  Dios  vala  a  todos ,  que  non  iagan  travados. 

106.  Quanto  pldle  la  ley,  la  sangne  vertida , 
Todo  lo  pidió  Cbristo  a  cosa  conosclda : 
Assi  faze  el  preste ,  ca  nada  non  oburida  '" 
Es  de  la  ley  vieia  la  nueva  mas  complida. 

107.  El  tercero  capitolo  es  de  acometer, 
Trabe  buena  malhería ,  buena  de  entender. 
Si  vos  me  esperassedes  por  vuestro  bien  seer, 
Oyriedes  razones  que  vos  faran  placer. 

6?  Sánchez:  es. 

ss  Sánchez:  tenemos. 

60  San  Nillan :  misterio. 

70  Sánchez  duplica  innecesariamente  la  ii ,  asi :  mminos. 

7<  De  la  segunda  mitad  de  este  verso,  pasa  el  códice  de  la  Bi* 
hliotcca  Nacional  ft  la  segunda  mitad  del  verso  siguiente ,  dejando 
la  narración  sin  sentido.  Saplimos  esta  falta  coa  el  texto  de  Sán- 
chez. 

7<  Sánchez :  Bispo, 

7s  Sánchez :  sueltan. 

M  «^Bd^es:  atienda. 
II  o¥Ma, 
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rOBTAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 


108.  Eli  la  ley  ao ligua  el  obispo  ^<^  natural 
Quaiido  quiere  "  offício  Ta^er  poiiiifícal , 
Sí  a  saiiclu  saocloruui  euiraba  del  porlal , 
Meiie  ileiilro  consigo  mucba  rica  seniial. 

100.  Melie  en  los  vestidos  que  son  pontiUcales 

Los  uoinnesda  los  padres,  prop betas  prinv¡pal(*s , 
K  ¡os  oomnes  derecbos  que  sou  patriarcbales. 
Entraba  bien  (maruido  de  noblezas  cabdales. 

i  10.  Levábalos  escríptos  en  uu  pallio  cabdal 
Que  vcstie  el  obispo  sobre  todo  lo  al , 
La  mcalad  delantre  do  es  el  pecliugal , 
Lo  al  en  las  espaldas,  dizieule  humeral. 

111.  Prendió  otro  adovo  est  bispal  vicario 

tíuandoqucrie  entrar  al  mayor  saiiciuarío: 
Levaba  en  su  mano  el  nobre  en^ensarlo 
Que  estaba  aleado  siempre  en  el  armario. 

1 13.  Melie  en  él  las  brasas  vivas  bien  meuuzadas , 
Del  envienso  molido  melie  grandes  punnadas , 
liie  uu  fiero  Tumo,  tan  espessas  nuvadas , 
Que  uin  vedien  al  bispo,  uin  las  ropas  sagradas. 

113.  Demás  melie  consigo  la  saogne  del  ganado 
Que  en  la  mayor  casa  fincaba  degolado: 
Vertie  della  por  lodo,  comroo  era  mandado, 
Era  de  su  onicio  el  Criador  pagado. 

1 14.  Los  nuestros  sacerdotes  ministros  del  altar 
Quaudo  esl  capitulo  empiezan  a  rezar, 
Todo  esto  refrescan  en  dexir  e  en  far. 

Lo  que  en  es  tiempo  solien  sacrificar. 

1 15.  Los  nomnes  de  los  padres  de  los  tiempos  passados 
Sobre  si  los  levaba  en  el  pallio  pegados : 

En  cssa  remembran^'ia  los  prestes  ordenados 
Leen  aquí  apostólos  e  mártires  doblados. 
1 IG.  Por  esso  los  amieulan  essos  sánelos  varuius , 
Por  remembrar  los  fechos  de  aquessas  sazones : 
Demás  que  lo  roguemos  uos  en  los  corazones , 
Que  sigamos  sus  mannas  e  sus  condi^*ioues. 

117.  La  sangne  de  beyerra  ^*,  sequiere  del  cabrón , 
La  que  Yerlie  el  bispo  de  aquella  sazón , 

La  sangne  figuraba  de  nuestra  redempcion , 
La  que  vertió  don  Cbrislo  quando  pristo  passiun. 

1 18.  El  que  la  missa  canta ,  si  bien  lo  quiere  fer, 
Aquella  sangne  debe  en  coraron  tener. 

Se  dessa  bien  le  miembra  mas  nos  puede  valer 
Que  non  valie  la  oira ,  esto  es  de  creer. 

1 19.  Las  brasas  bien  ardientes  del  sancto  cngensero 
Que  metie  a  la  casa  el  sánelo  obrero. 

El  fuego  figuraba ,  el  ardor  pionero 

Que  debe  traer  siempre  el  preste  semanero. 

120.  Lo  que  quemaba  tanto  del  envienso  molido 
Que  non  vedien  del  fumo  al  bispo  revestido, 
Muestra  que  es  la  missa  oflivio  tan  complido 
Que  salier  non  lo  puede  ningún  omne  nasvido. 

1¿I.  Quanto  podieu  estonces  al  bispo  veer. 
Tanto  pcÑdrie  nul  omne  nin  asmar,  nin  saber, 
La  vertut  de  la  missa  quanto  pode  valer: 
Non  lo  dio  Dios  a  omne  esto  a  entender. 

íti.  Nin  cabrón  nin  carnero,  nin  bue  que  mas  val, 
Nin  palombas,  nin  tortoras,  nin  es  cosa  alai 
Que  valies  contra  est  misterio  spirital 
Quanto  contra  el  trigo  valdrie  el  rosiroial. 

Ii3.  El  ministro  amigo  que  a  Dios  ministraba , 
Quando  ixie  del  pulpito  o  la  archa  estaba , 
Visitaba  el  pueblo  que  de  fuera  oraba , 
Echándoles  el  sangne  que  la  ley  mandaba. 

?c  Saacbf  z :  Bispo, 
'7  Sanrboz :  qufrie. 
'»  Saochct :  étl  bccemt. 


124.  Todo  esl  misterio  desta  pro^sslon 

Todo  lo  compiló  Cbristo  ante  de  la  passion , 
Dexó  a  los  discípulos ,  fue  facer  oracíoB , 
Veer  non  lo  pudieron  en  aquella  laioo. 

12o.  Desent  tornó  a  elWs,  e  mandólos  orar, 
Vidieronlo  por  oio,  oyéronlo  fablar. 
Esto  querie  la  sangne  vieia  significar, 
Ln  (|ue  mandó  la  ley  sobre  el  pueblo  echar. 

120.  Por  ende  díio  él  si  saber  lo  queredes, 

Modicum  tempus  ertt  que  tos  non  me  veredes, 
licrum  adhuc  modicum  que  veeroon  me  podreUe 
Esto  será  verdal ,  por  tal  lo  probtredes- 

127.  En  el  quarto capitolo,  oommo  diz  la  historia. 
El  vicario  de  Cbristo  desto  fase  memoria: 
Con  los  brazos  abiertos  ruega  al  Rey  de  gloria 
Todo  est  servicio  que  sea  sin  escoria. 

128.  La  hostia  queoffrece  el  sacerdotsenoerOt 
Todo  es  el  su  pueblo  en  ella  parfooero: 

El  ofrrece  por  todos  ai  Rey  verdadero, 
Ca  assi  '^  fizo  Christus  alcalde  derechero. 

129.  Quando  offrecíó  Cbristo  la  sa  carne  preciosa 
Que  morió  por  nos  todos ,  fizo  tan  fiera  cosa , 
Una  hostia  fue  sola ,  essa  fue  tan  donosa 
Que  nos  quitó  a  todos  de  priaoo  peligrosa. 

150.  Assi  esso  poquiello  que  el  preste  offirece, 
Esso  salva  a  muclios  e  esso  los  goaresce : 
La  virlul  de  don  Cbristo  esso  lo  aprovecOv 
Non  viene  por  el  clerico*  ca  él  non  lo  merece. 

131.  Vicario  es  el  clérigo  del  Seooor  espirita!. 
La  hostia  que  ofTrece,  toda  es  geoeral. 
La  |»alabra  que  dize,  toda  labia  plural , 
Ca  él  por  todos  offrece ,  ella  a  todos  val. 

132.  La  lecion  se  lo  cuneta  ^  luego  en  la  entrada 
Que  toda  la  familia  uffre  este  oblada: 

A  muertos  e  a  vivos  presta  porque  delgada: 
La  semeíanza  >>  es  poca,  la  cogecfaa  granada. 

133.  Ruega  a  Dios  por  todos  que  por  tu  piedad 
Ordene  nuestros  días  en  paz  de  caridad , 

E  guárdenos  las  almas  de  la  obscnridad 
Do  nunca  entrará  púnelo  de  claridad. 
154.  Esll  ruego  que  faze ,  ruego  tan  afincado 
Que  non  sea  el  pueblo  de  Dios  desampañdo. 
El  misterio  remiembra  del  temporal  pateado 
Quando  sellen  offrir  la  sangne  del  ganado. 

135.  Dicho  vos  lo  avernos  non  una  tea  tennera , 
Mas  es  commo  yo  creo  esta  bien  la  tarara» 
Commo  fazleel  bispo  de  la  ley  primera 
Una  vez  en  el  auno  esta  sancta  earrera. 

136.  De  lo  que  fazie  dentro  non  quiero  deiir  nada, 
A  lo  que  fazia  "'  fuera  quiero  fer  la  pastada. 
Si  non  férseuos  ye  mucho  grant  la  lomada , 
Cansariemos  en  medio,  perderiemot  la  toldada. 

137.  Quando  avie  el  bispo  lo  de  dentro  complido 
Con  todo  so  adobo,  assi  commo  entrldo, 
Ixie  a  los  de  fuera  oudrada-mieot  guarnido, 
Leyelcs  buenas  cosas ,  e  era  bien  oydo. 

138.  Dizie  aspcrges-me,  o  cosa  teunaUda, 
Echaba  sobre  lodos  la  sangne  ttgrada, 
Desende  apartábaste  luen  de  la  albergada , 
Non  tornaric  a  c^isa  fasta  la  ves|ierada. 

139.  Daba  consigo  luene  imi  logar  apartado. 
Non  tornaba  al  pueblo  ra!^la  d  sol  entrado, 


-•  San,:liei :  «*í. 
tJ  S;turlicz:  riiJiM. 
■  >  Sanrlifz:  xemiensu. 
M  SiiDchci  •  faite. 
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Alá  scye  sennero  coinmo  descomulgado, 

Non  osurie  al  fer,  ca  era  bien  vedado. 
lio  Fii  el  cuerpo  del  canon,  en  la  quinta  leriou 

He  tal  apartamiento  Tazemos  mención , 

Mocando  a  don  Cliristo  que  dé  su  bendición 

Sobre  essa  familia ,  e  en  su  oblarion. 
lil   Rui*(;a  por  la  familia  de  Chrislo  aclamada  ^> 

hi'l  libro  de  la  vida  que  non  sea  echada: 

Ruega  por  el  vino,  ruega  por  el  obrada 

Oue  lo  cambie  en  melius  la  su  verlut  sagrada, 
lij.  Kl  pan  torne  en  carne,  en  la  que  él  murió. 

Kl  vino  toree  sangne  **,  la  que  nos  redemió  ^, 

Torne  cosa  angélica  la  que  camal  naci<^, 

Une  nos  tornen  al  cielo,  ont  Lucifer  cayó. 
!  (5.  Sonnores  e  amigos,  vasos  del  Criador, 

Que  bebedes  la  sangne  del  vero  Salvador, 

Aqui  seet  devotos  de  temprado  sabor, 

Aquí  iaz  el  meollo  de  la  nuestra  labor. 
I  i  i.  Por  acordar  la  cosa ,  meior  la  compilar. 

Mas  de  Inene  avernos  la  raxon  a  lomar, 

<ia  la  rayaaremos  bien  a  escarviiar, 

Df  sent  sobrel  cimiento  la  obra  asentar. 
I  n.  Si  Dios  me  aiudaite  la  voluntad  complir, 

Del  cordero  Pasqnal  vos  querría  dezlr, 

Non  es  de  oblidar,  nin  es  de  cncobrir, 

t^.a  trae  la  6gara  del  otro  por  venir, 
i  P'».  IMits  lo  avie  mandado  en  la  ley  primera 

A  fiTos  de  Israel  •  essa  grant  alcavera . 

Quando  a  fer  ovlessen  la  Pascna  cabdalcra , 

Qne  cordero  matassen  maslo  ^,  ca  non  cordera. 
1 17.  Kn  Egipto  ^^  ^s(o  primero  levantado 

Cuando  tenie  el  pueblo  "^  Faraón  apremiado, 

Qnando  faiie  el  ángel  el  trebelo  pesado 

Oue  mataba  los  omnes,  si  fazie  el  ganado. 
I IH.  Mandóles  Moyses  que  era  menssagero, 

Ouando  la  lona  foes  plena,  esto  el  mes  primero 

Kn  cada  ana  casa  que  matassen  cordero, 

(>uardassen  bien  to  sangne  en  cerrado  relero. 
1^.  Celobrassen  su  Pascua  pueblo  de  Israel, 

A»s»do  lo  comiessen,  non  cocho  el  annel, 

Feziessa  de  la  singue  taa  con  un  pinzel , 

Non  passaríe  la  puerta  essi  ángel  cruel. 
yt.  La  puerU  qoe  oon  era  de  la  sangne  pintada , 

Nun  era  por  salut  da  los  de  la  posada : 

Fu  U  mayor  persona  primero  engemlrada 

Luego  metie  el  ángel  en  ella  la  espada. 
j|.  Bbgu  es  el  tau  eu  toda  su  manera, 

Cruz  serie  so  oviesse  la  cabeza  somera, 

Tau  salvó  a  essos  porque  ^  menguado  era : 

Nos  |H)r  la  cruz  cobramos  la  vida  verdadoray^ 
:>i.  Sangne  salvó  a  essos  de  muerte  tem(K)ral, 

Nos  por  sangne  cobramos  la  vida  spirilal , 

Por  sangne  de  cordero  flnó  "^  lodo  el  mal. 

Válenos  oy  en  dia  mucho  essa  seniial. 
I.Ví.  I  ha  5^  fue  est  cordero,  bien  paree**  por  vista , 

Mustrólo  con  sa  dedo  San  lohan  el  Kaplista : 

La  su  sangne  preciosa  tizo  esta  conquista , 

Algo  «^nteudió  desto  el  rey  citarista. 
151.  Kl  conlero  secundo  fue  de  meyor  oveya , 

Mucho  de  meyor  carne ,  e  de  meyor  ¡telleya . 

^  Saorbez :  aiámuiti, 

M  Sab^-hez :  en  sangne. 

u  San<*hez :  reiimiá. 

st  San  Mülan:  maseuh. 

■7  San  Millan :  elpnebto  de  Israel  de. 

M  Sánchez :  magner. 

•  Saochei :  fenetció.  *  . . 

*•  Saa  Millan :  Jesneiristo. 
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Amhos  ouieron  sangne  de  ^'  un  color  brrmeia , 
Mas  non  fue  la  vertnt  nin  egnal  nin  párela. 

1o5.  La  carne  del  primero  fue  en  fuego  assnda , 
La  carne  del  segando  en  la  cruz  martiriada , 
Por  la  primera  sangne  fue  Egipto  domada , 
Al  cníierno  la  otra  diol  mala  pezcocada. 

1;iC.  La  vírtut  de  la  sangne ,  la  que  fue  postremera, 
Essa  la  flzo  sánela  a  la  sangne  primera , 
Esta  era  sennora ,  essa  olra  portera , 
Essa  fue  el  rostroio,  esta  fue  la  clvera. 

iii7.  Semeiarmif  ya  sennorcs,  si  a  todos  vos  plaz  •*, 
Tornemos  al  nuevo  todo  nuestro  solaz , 
Ca  lodo  el  provecho  a  nos  en  él  nos  iaz , 
Kl  antiguo  cordero  fincassc  en  paz  ^. 

i:>8.  Fijo  fue  est  cordero  del  Rey  celestial , 
En  todas  las  maneras  del  su  padre  egual . 
Pareció  en  el  mundo  en  presencia  ^*  camal 
Por  acorrel  al  pueblo  que  iazia  w  en  grant  mal. 

lüO.  Kt  ^'  cordero  simple  con  su  simplícidat, 
Debatió  al  mal  lobo  pleno  de  fnlsedat, 
Al  que  echó  a  Eva  en  grant  captividat 
E  metió  a  Cayn  en  füert  enemiztat 

160.  En  el  dia  precioso  de  la  Pascna  mayor 
Que  es  resurrección  del  nuestro  Salvador, 
La  su  carne  comemos,  de  pan  a  el  sabor. 
La  su  sangne  bebemos ,  grado  al  Criador. 

1C1.  El  pan  que  sobre  la  ara  consegra  el  abbat. 
En  su  carne  se  toma ,  esta  es  la  verdat: 
El  vino  toma  en  sangne,  salud  de  chrisliandat , 
Kl  sabor  non  acuerda  con  la  proprieclat. 

103.  Kn  el  pan  y  en  el  vino  hi  6nca  el  sabor. 
Mas  non  es  pan  nin  vino,  cosa  es  muy  meior. 
Cuerpo  es  de  don  Christo  el  nuestro  Salvador: 
Qui  esto  non  creyesse,  serie  en  grant  error. 

Km.  Kn  el  sexto  espitólo  que  es  de  conmezar, 
Qui  pridie  comienca,  qui  lo  quiere  rezar. 
De  las  sanctas  palabras  essl  es  el  limnar. 
Que  en  cuerpo  de  Chrislo  fazen  el  pan  tornar. 

16i.  Quando  el  sacerdot  en  es  *^  logar  viene. 
Prende  con  ambas  manos  lo  qne  delante  tiene: 
Dize  essas  palabras,  ca  de  eort  las  retiene, 
Fazc  cruz  con  su  diestra,  ca  assi  le  conviene. 

1gr>.  Las  palabras  leídas,  e  la  cruz  afformada , 
Luego  es  la  natura  toda  en  al  tomada: 
El  vino  toma  en  sangne ,  en  carne  la  oblada , 
Aóralos  la  familia  en  la  tierra  prostrada. 

160.  Esta  virtut  tan  manna,  tan  noble  bendición 
Cosa  es  que  Dios  |ione  sobre  la  oblagion , 
De  que  la  christiandad  aya  consolación. 
Por  ont  de  los  peccados  acabden  remi.ssion. 

167.  Nin  es  omne  nin  ángel  nin  otra  criatura 

Fuera  Dios  que  lo  faze  por  la  su  grant  mesuro , 
Qne  entender  podlesse esta  buena  ventura, 
C.a  todo  es  por  gracia,  non  por  otra  natura. 

iO-S.  Nuestro  sennor  don  Christo,  la  cena  acabada , 
Tal  cevo  les  partió  a  la  su  dulz  mesnada : 


»•  SanrhczrrM. 

Oi  En  la  copia  del  códice  de  San  Millan,  que  vio  Sánchez,  íd- 
diramio  sas  variantes,  el  coarto  verso  de  esta  copla  era  segundo, 
el  terrero  era  cuarto,  el  segundo  tercero,  y  hacia  asi  mejor  sen- 
tido. 

U3  F.n  el  ródiee  de  la  Diblioteca  Nacional ,  este  verso  está  afia- 
dido  en  el  margen,  al  parecer  con  letra  del  mismo  copista. 

»♦  San  Millan  :  persona. 

W  Sánchez :  iacie. 

M  Sánchez:  £t(i. 

tf  Ssneliei :  eui. 
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dó  que  esta  cosa  non  faesse  oblídada , 

en  memoria  suya  que  fuesse  renovada. 

...  el  vicario  de  Cbristo,  el  que  la  missa  caiiin , 

Quando  el  corpus  Üomini  sobre  ssi  lo  levanta , 

Si  la  passion  de  Cbristo  en  cuer  non  se  le  planta , 

La  sentencia  que  él  dixo  en  esso  la  quebranta. 

170.  La  muert  que  por  nos  priso  semprel  debe  membrar, 
Mas  aqui  mayor-mieulre,  aquí  en  esl  logar, 

Ca  él  bien  lo  mandó,  nos  deI»emosIo  far, 

Si  non  podriemos  luego  dura-niieotre  peccar. 

171.  Lo  que  dixz  ^  del  pan ,  esso  digo  del  vino, 
Todo  es  Corpus  Domini ,  todo  va  un  camino. 
Todo  es  salvación  para  omne  mosquino, 
Que  es  en  est  sieglo  buespet  e  peregrino. 

172.  Aun  del  corpus  Domini  otra  cosa  vos  digo: 
El  pan  de  que  se  fase,  debe  secr  de  trigo: 
Otra  mexcla  ninguna  non  la  quiere  consigo , 
Yo  esto  bien  lo  creo,  e  so  eiide  testigo. 

173.  Si  se  vuelve  en  ello  nulla  otra  rivera , 

Esto  atal  se  Anca  tal  pan  quando  qual '"  ante  era , 
El  trigo  solo  torna  en  carne  verdadera , 
E  a  <oo  mete  las  almas  en  buena  carrera. 

174.  Esa  «>(  razón  vos  quiero  de  la  hostia  tornar, 
Quantas  cosas  debemos  en  ella  mesurar, 
Sez  razones  debemos  en  ella  aguardar, 
Qualquier  dellas  que  mingue,  buena  es  de  cambiar. 

175.  Esta  razón  debemos  guardar  la  mas  primera , 
Que  sea  trigo  puro,  non  de  otra  civera , 
Blanca  e  pocaznela  ><*<  de  redonda  manera , 
Sin  sal ,  sin  levadura,  con  escriplura  Tera. 

176.  Todo  el  sagramiento  fecbo  e  acabado. 
El  vicario  de  Cbristo  parasse  desbrazado, 
Los  bracos  bien  abiertos,  el  rostro  remorado, 
Ga  míembrale  de  Cbristo  commo  fue  martiriado. 

177.  Quando  assy  separa  los  bracos  bien  tirados , 
Significa  los  angeles  que  sieden  desalados, 

Los  que  cubrien  la  archa ,  desuso  son  contados : 
Mas  dam  el  coraron  que  vos  son  obiidados. 

178.  Demás  esta  flgura  trae  otra  razón , 
Demuestra  que  don  Cbristo  assi  priso  passion, 
Assi  suvo  aspado  por  nuestra  redemp^ion 
Quando  dio  el  colpe  Longlno  el  varón. 

179.  El  preste  bendicto  de  tal  guisa  estando, 

Los  bravos  bien  tendidos,  contra  la  cruz  catando, 
Membrandol  de  Cbristo,  de  loa  oios  plorando, 
Emienta  tres  razones ,  ir  vos  las  e  contando. 

180.  Tres  razones  le  miembran,  cascunacabdalera : 
Commo  moríó  don  Cbristo;  essa  es  la  primera , 
Commo  resnsciió,  es  la  su  companera , 
Commo  sobió  al  cielo,  essa  es  la  terrera. 

181.  Si  nos  dcrecha-mieiitre  quisicrmos  andar, 
Lo  que  pronunciamos  debemos  lo  obrar: 
Ca  dezir  de  la  lengua ,  de  manos  non  labrar 
Esso  es  flor  sin  frucho,  prometer  e  non  dar. 

182.  La  muerte  de  don  Cbristo  nos  estonz  la  laudamos , 
Quando  en  nos  mismos  cl  mal  mortificamos; 

La  su  resurrección  bien  non  la  adoramos, 
Si  en  fer  bonas  obras  bien  non  nos  avivamos. 

183.  Si  queremos  con  Cristo  a  los  ríelos  volar, 
Las  alas  de  vertudes  nos  an  *^  a  levar: 
SI  nos  tales  non  somos  en  dezir  e  en  far, 
Non  somos  derecheros  vicarios  del  altar. 

M  Sánchez :  aire. 
w  Sánchez:  qui. 
100  Sánchez :  La  qw. 
<oi  Sánchez :  Em  la. 
<ca  Sánchez :  parhuela, 
«M  Sánchez :  ao$  aren. 


184.  Estas  palabras  dicbat  que  vos  e  desplanadas , 
El  vicario  de  Christo  de  las  manos  sagradas 
Sobre  el  sacrineío  sanctigua  tres  f  egadas. 
Tres  palabras  diziendo,  todas  bien  sennaladas. 

185.  Dezili  *^^  hostia  pura ,  sancta ,  non  nianzcilada , 
Ca  fue  tal  Jcsuchristo,  nol  ftilleció  oada , 

Puro  fue  sin  peccado,  sánelo,  cota  probada , 
Nin  tacha,  nin  manzíeilanon  fue  eoél  fallada. 
180.  La  natura  primera  toda  es  demudada, 

Ya  non  es  pan  nin  vino,  nin  de  lo  que  ftae,  nada, 
Cuerpo  de  Dios  es  todo,  cosa  delOcada, 
En  Christo  cae  lodo,  esta  bendición  dada. 

187.  Desque  faz  las  tres  cruces,  todu  son  generales 
Otras  tres  faze  luego,  essas  son  apeciales. 

La  una  sobrel  pan,  sobre  los  corporales. 
La  otra  sobrel  vino  de  las  uvas  negrales. 

188.  Aqni  se  nos  descubre  otra  nuera  racon» 
Raron  muj  ncf;essarla plena  de  bendición, 
Desque  es  consegrada  toda  la  oblacfon, 
Por  qué  faze  el  preste  otra  consegracton? 

189.  Habemos  que  la  hostia  ante  fue  consegrada. 
El  vino  esso  mismo  nol  mengua  nada. 

Por  qué  signa  el  preste  la  cosa  consegrada? 
Esta  razón  semeja  que  nos  es  aguisada. 

190.  Tal  razón  commo  esta  buena  es  de  catar, 
R:izon  es  muy  derecha,  debemos  la  buscar, 
Qui  ordenó  la  missa  bien  lo  sopo  asmar. 

El  Rey  qui  lo  guiaba  non  lo  dexó  errar. 

101.  Los  signos  de  la  missa  que  faze  el  buen  chris 
El  vicario  de  Christo  con  la  su  diestra  mano,  [no 
Una  razón  nos  traen ,  yo  desto  so  rerlano, 

Ca  nobles  dos  espigas  exen  de  aqueste  grano. 

102.  Los  unos  signos  fazen  a  la  consegracion. 
Que  consegran  la  hostia  dando  la  bendición. 
Los  otros  representan  el  pleyt  de  la  passion , 
El  mal  que  sofri6  Christo  por  nuestra  redempríc 

193.  Amigos,  estas  crures  que  en  cabo  contamos, 
r.inco  furon  *^*  por  cuenta ,  ca  bien  nos  acordaui 
En  la  hostia  por  ellas  nada  non  enancamos , 
Mas  las  plagas  que  fueron  en  Christo  remembra 

19i.  Cinco  fueron  las  plagas  sin  ninguna  dubdinra, 
Quatro  las  de  los  clavos,  quinfa  la  de  la  lanrn , 
Dessas  V.  nos  fazen  las  cruces  remembranc»  • 
Longino  le  offrerló  la  una  por  pilanca. 

195.  En  el  otro  capitel  o  cl  preste  ordenado 
Ruega  al  Criador  buen  rey  apoderado 
Dest  sacrificio  que  sea  tan  pagado, 
Coninio  con  el  que  fizo  Abel  el  baen  mallado. 

190.  Rui*gnlo  quel  plega  tanto  con  esta  oblada, 
Commo  la  quel  ovo  Sant  Melchissedech  dada . 
O  commo  la  quel  ovo  Abrahan  presentada 
Quando  quiere  *°^  al  fíio  matar  con  la  espada. 

197.  Estos  tres  patriarchas  que  avemos  nomnadus 
Onines  fueron  devotos  del  Criador  am.ido.«: 
Los  fechos  que  fe/ieron  en  libro  son  echador . 
Ca  siervos  de  Dios  fueron ,  de  Dios  mucho  pre«  i; 

198.  De  Abel  bien  sabemos  lo  que  del  conleiió, 
Commol  fue  rebebido  el  don  que  olTreció. 
Cradejíiogelo  mocho  Dios  que  lo  entendió. 
Con  Dios  en  la  su  alma .  ca  bien  lo  mereció. 

190.  Bien  ih'  ninuello  chico  amó  al  Criador, 
En  fer  a  é!  servirlo  era  muy  saWdor: 
Cayn  el  su  erniano  que  era  del  mayor. 
Malulo  por  envidia ,  commo  granl  iraydor. 

104  Sanchi'ii  IHzüi. 

i'S  Sau< hez :  quf  fait  el  chrisÜ^M. 

toe  por  furri'H. 

<o:  Sánchez :  querie. 
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DEL  SACRIFICIO 
E  con  ^  Melcbissedecb  fae  del  tiempo  primero 
Qiiando  Abnhin  era  padre  may  verdadero : 
Est  ofTre^ió  a  Dios  oou  cabrón  nin  carnero, 
Mas  dio  eo  sacrificio  pan  e  vino  sennero. 
El  saoclo  sacrificio  daquesl  buen  varón 
Con  el  de  Ibesuchristo  trabe  una  razón : 
Es  fae  el  pimiento,  este  la  cubrición , 
Du%id  fablo  en  esto  en  su  predicación. 
Lo  que  Abrabau  fizo  esso  Tue  grant  fazanna , 
Si  non  de  Ibesncbristo  non  sabemos  caianna , 
Que  levó  sa  fiiuelo  a  una  grant  montana 
Por  fer  del  sacrificio  que  fue  cosa  estranna. 
Ca  teaie  grant  rimero  de  lenna  allegado, 
Por  quemar  a  so  fiio  el  fuego  aprestado, 
£1  cucbillo  en  puono  de  su  logar  saccado. 
Mas  dixol  Dios:  non  fagas ,  ca  bien  so  tu  pagado. 
Estos  tres  patriarchas ,  varones  acabados 
Todos  de  saoeta  vida ,  de  fechos  sennalados 
i^on  con  grant  derecho  en  la  missa  nomnados, 
Ca  en  amara  Dios  fueron  bien  avivados. 
En  el  decen  capitulo  el  preste  ordenado 
De  celebrar  la  mista  al  que  es  comendado  lo^, 
Eiiclína  la  cabec^  t  *nt  el  cuerpo  sagrado, 
Ora  en  su  silencio  comroo  iaz  ordenado. 
Faz  de  ambos  los  bracos  una  cruz  en  sus  pechos 
Signo  es  que  oblida  todos  mal  os  despechos . 
Perdona  malos  dichos,  e  todos  malos  fechos, 
Ca  él  non  metra  mano  en  demandar  derechos. 
Ruega  entre  su  cñer  al  padre  verdadero 
Que  mande  al  su  ángel  que  es  su  messagero, 
Que  lleve  est  sacrificio  ^1  slt^i*  verdadero 
Ante  la  so  presencia ,  sea  ent  plazenlcro. 
Besa  ea  el  altar  quando  ba  bien  orado, 
Descrucija  <*o  los  bracos ,  paras  bien  remangado. 
Signa  sobre  la  hostia  e  al  cáliz  sagrado, 
Desende  a  ssi  mismo  commo  Iaz  ordenado. 
El  beso  del  altar  significa  el  beso 
El  que  dio  a  don  Ghristo  Judas  el  mal  apreso: 
Nunca  omne  en  sieglo  non  fizo  tan  mal  seso: 
Cuydó  prender  a otri,  fincó  él  muy  mal  preso. 
El  falso  descreydo  fizo  mala  lasada, 
Ayudol  el  diablo  a  prender  la  .soldada , 
(U)lgóse  eo  un  árbol ,  quebró  por  la  corada : 
Si  non  fuesse  nascldo,  él  non  perdria  nada. 
Las  treseroies  que  faze  es  sancto  varón , 
Essas  cmzes  significan  la  trina  oración. 
La  que  fizo  don  Ghristo  ante  de  la  passion 
Quando  se  apartó  de  la  su  criazón. 
Signa  sobre  la  hostia  la  vegada  primera , 
Luego  sobre  el  calía ,  e  asi  la  tercera, 
Desenl  tiende  sus  bracos  teniendo  su  carrera , 
leyendo  la  leyenda  sancta  e  verdadera. 
Aquelo  que  Iraseambia  los  brazos  el  abbat , 
Quando  (az  el  enclln  ante  la  maieslat , 
Buena  es  de  saber  esta  tal  puridat, 
Si  es  signiflcanca ,  o  es  nesciedat. 
Buena  es  la  pregunta  fecha  bien  a  razón , 
Dios  mande  qnel  demos  buena  responsion ; 
Ca  plaxel  ■<*  a  omne  mucho  decoracon 
Quando  bien  le  recuden  a  la  su  question. 
Los  ludios  significan  la  mano  roas  derecha , 
Ca  essos  mantuvieron  la  ley  sines  retrecha 


M  San  Mlllan  :SMcid. 
*•  San  Nillan :  conden§d0, 
Hi  Sánchez :  Detcnteia, 
iti  Saachez :  pUeeU  a¡  omkrt. 


DE  LA  MISáA. 

Essos  daban  a  Dios  sacrificios  e  pecha : 

La  tierra  de  Egipto  por  ellos  fue  mal  trecha. 

216.  A  essos  dezia  fijos  el  nuestro  Salvador, 
Aquessa  grey  buscaba  commo  leal  pastor, 
Elli  le  fizo  gracia,  merced  e  grant  honor: 
Ella  tornó  las  coces  *<*,  e  fizo  lo  peor. 

217.  Por  la  siniestra  mano  que  es  mal  embargada 
La  gent  de  paganismo  nos  es  significada: 

Ca  andaba  errada  essa  loca  mesnada 
Adorando  los  ydolos,  e  la  cosa  labrada. 

218.  Quando  don  Ibesuchristo  el  pastor  natural 
Vino  quitar  el  mundo  de  la  premia  mortal , 
Non  quiso  la  su  grey  comer  de  la  su  sal ; 
Has  quanto  mas  podio  buscoli  todo  mal. 

219.  De  gent  de  paganismo  fuele  obedient , 
Acogióse  a  él  mucho  de  buena  ment: 

Si  ante  fue  siniestra  por  su  grant  falliment. 
En  cabo  tornó  diestra  del  Rey  omnipotent. 

220.  Los  indios  que  eran  diestra  del  Criador, 
Ca  tenien  la  su  ley,  iazien  en  su  amor. 
Creer  non  lo  quisieron ,  flzieron  lo  peor. 
Cayeron  a  siniestro  por  el  su  grant  error. 

221.  Los  que  eran  por  flios  de  la  diestra  contados, 
Trastornosse  la  rueda ,  tornaron  en  aunados: 
Los  que  annados  eran  que  andaban  errados, 
Passaron  a  U  diestra ,  e  foron  porfijados. 

222.  Esta  razón  significa  los  bracos  trascambiados. 
Que  cayeron  los  fijos,  subieron  los  annados. 
Los  que  estaban  dentro  fueron  fuera  echados. 
Los  que  fuera  estaban  fueron  dentro  gradados. 

223.  En  el  otro  capitulo  cambiasse  la  razón: 
El  que  la  missa  canta  foze  petición. 
Ruega  al  Rey  de  gloria  de  todo  coracon 
Por  las  almas  fideles  que  de  nos  menos  son. 

224.  Ruega  al  Rey  de  gloria  de  toda  voluntat 
Por  las  almas  fideles  que  son  en  pobredat , 
Que  faga  sobrellas  alguna  piedat, 

Que  las  cambie  al  regno  de  la  su  claridat. 

225.  Ruega  a  Dios  el  preste  que  faz  el  ministerio 
Que  las  saque  de  cueta  de  tan  manno  lazerio, 
Deles  lugar  pacifico  de  mayor  refirigerio 

Do  fuelgan  los  creyentes  del  sancto  Evangelio. 
220.  Quando  est  capitulo  comienca  el  abbat, 
Debe  en  sus  amigos  poner  su  voluntat. 
Que  los  saque  de  pena  Dios  por  so  pledat, 
Métalos  en  la  gloria  de  la  su  clarídat. 

227.  En  el  otro  capitulo  que  es  el  postremero  **', 
Ca  doze  son  cabdales,  sueldo  bien  cabdalero, 
Delant  el  Crucifixo  parasse  muy  fazero. 

Da  colpe  en  sus  pechos  commo  en  un  tablero. 

228.  Quando  en  cruz  estaba  el  sancto  Salvador, 
Mugieres  que  passaban  doliense  del  Sennor, 
Feríense  a  los  pechos  de  muy  grande  dolor 
Porque  murie  el  insto,  vivie  el  traydor. 

229.  Esto  tal  representa  noestro  mlssacantano 
Quando  fiere  sus  pechos  con  la  su  diestra  mano, 
E  faze  grant  gemito,  un  suspiro  lozano 
Conosciendo  su  culpa  al  padre  soberano. 

230.  Desende  faze  ruego  al  padre  celestial 

Por  si  e  por  los  omnes  del  pueblo  terrenal. 
Que  en  su  merced  fian ,  non  en  otro  cabdal, 
Que  les  dé  part  alguna  en  la  cort  spirital. 

231.  Que  les  dé  part  alguna  en  la  sociedat 
De  los  sanctos  apostólos  por  la  su  piedat , 


<4t  Sánchez :  eosoi. 
M  Sánchez :  pottrimero. 
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E  de  ios  sanctos  mártires  de  (irme  volunlat, 
Qiio  solTrieroii  passiones  c  niai^ri  por  la  venial. 

931  Por  abrir  la  carrera  a  essa  ve«;indat 

Eniíoiila  nobles  sánelos  de  graiil  auioridat, 
Aposlolos  e  mártires  de  lasoriedat 
Que  sirvieron  a  Chrislode  toda  voluntat. 

233.  Si  remembrar  qnisiermos  los  vierbos  reiiuix'aüos  <<* 
Las  palabras  passadas,  los  dichos  Iraspassados, 
Po'lremos  entender,  por  seer  mas  pagados. 
Porque  en  dos  logares  son  los  sánelos  nomnados. 

35  L  De  saso  lo  oyemos  *  i<(,  sennoros  e  amigos , 
Que  el  mayor  obispo  de  los  tiempos  aiitígns  <"'', 
Qnando  se  reveslie  de  los  sánelos  voslidos , 
El  pallio  mas  susano  tenie  quales  tes(i¡;os. 

!35.  Delante  e  de  gaga  en  el  panno  susano 

Los  nomnes  de  los  padres  del  tiempo  anriano 
Consigo  los  levaba  es  missa-cautano 
Podrielos  bien  leer  sivucique  •"  escola  fio. 

S3G.  Los  sarenlotes  nuestros  siervos  de  los  altares 
Quando  rezan  el  canon  entre  los  paladares 
Emientan  a  los  sanctos  por  ent  en  dos  logares, 
Los  unos  delanteros,  los  otros  espaldares. 

237.  Los  que  trayen  delante  demuestran  los  [)rinicr()S, 
Los  que  irayen  a  cuestas  los  otros  postremeros : 
Los  vieios  de  los  nuevos  fueron  bien  derecheros, 
En  fechos  e  en  dichos  íustos  y  verdaden^s. 

238.  Non  serien  en  la  missa  cutiano  ementados. 
Se  non  fuessen  de  Dios  de  coraron  amados; 
Mas  amáronlo  ellos,  e  fueron  del  laudados : 
Son  en  la  sancta  mlssa  por  testigos  clamados. 

239.  Deque  a  la  cordiella  de  los  sánelos  rexadn , 
Sobre  la  sancta  sangne,  e  sobre  la  oblada 
Santigua  por  tres  vezes  con  la  mano  sagrada , 
Deziendo  tres  palabras  de  .sanctidjd  if^  grnnada. 

2i0.  Después  desUs  tres  cruces  el  que  la  missa  c.tnia 
Tuelle  los  corporales  sobre  la  cáliz  sancta , 
Faze  otras  tres  cruzes  con  el  pan  »"  q*je  levanta , 
E  dos  en  la  oriella ,  la  mission  es  atañía. 

241.  Conviene  que  catemos  est  sancto  misterio, 
En  bien  escodrinarlo  non  es  poco  la/erio, 
Mas  el  que  a  David  guió  en  el  salterio. 

El  nos  dará  conseio  a  est  desiderio. 

242.  Dizen  los  evangelios  que  son  bien  de  crocr. 

Que  el  viernes  que  quiso  Cbrislo  passion  prender, 
En  lenguas  de  indios  que  deben  pereger, 
Tres  vezes  lo  pidieron  por  ferio  espen<Jnr. 

243.  Tres  vezes  dieron  **'  vozes  que  lo  i:ru<;iligassen, 
Sabie  mucho  de  vierba ,  a  esso  non  cni;i.*(.scn , 
Deziendo  e  faziendo  en  al  non  se  paras.sen , 

<<a  pesarle  a  </*sar  si  non  lo  acabassen. 

24 i.  La.s  tres  cruzes  que  faze  el  preste  ordenado 
Sobre  la  sánela  hostia ,  e  el  vino  saturado, 
Los  pueblos  representan  del  pueblo  denodado, 
Que  lo  querien  dannar  de  lodo  el  .su  grado. 

243.  Las  tres  crures  tras  estas  retienen  otra  ge.*lu , 
ÍjAs  tres  oras  que  fueron  ile  len.-ia  h3?»ta  scxtii , 
guando  en  cruz  fue  puesta  la  per>ona  1iüU(':>i.í, 
Onde  omnes  e  angeles  velebrau  lioa  liCNta. 

246.  Las  dos  cruces  calieras  que  en  la  oreilad.i 
Fas  el  preste  del  cáliz  cou  la  hostia  sa^^rada , 


«1  San  Milian:  rff/unzadot. 
(>■'•  .Sanrhcz  :  ton  oymn*. 
hh  Saiirhrz  :  »nti§not. 
«7  San  Milian  :  ifnal'inifr. 
III  San  Müijn:  pondmt. 
119  SanNillan:/d  Atfi/fd. 
i-i>  Sancliex:  dterom. 


La  sangne  representa  e  la  agua  colada , 

Que  exio  de  don  Chrisio  quando  priso  la  lanzaila. 

^Ál.  El  (pii  canta  la  missa ,  esta  razón  passada 
Visita  al  so  pueblo  con  voz  bien  exaltada: 
Recudol  *"  el  coro,  nolcontradisenada. 
Todos  responden  amen  con  Yolontal  pagada. 

248.  Doscnt  amonéstalos  que  piensen  de  orar, 
Que  el  mal  enemigo  non  los  pueda  tentar. 
Digan  el  pater  noster,  piensen  bien  de  rogar 
Que  les  dé  Dios  lin  buena,  eo  cielo  buen  logar. 

240.  Quando  la  voz  exalta  el  preste  revestido. 
Que  despierta  el  pueblo  que  sieJe  adormido. 
Las  mugieres  signillca ,  tal  es  el  mi  sentido. 
Que  a  (^hristo  buscaban  do  lo  hablen  metido. 

2r>0.  El  sanctA  paler  nosler  orarion  es  divina. 
De  vivos  e  de  muertos  es  sánela  uieJii:ína , 
N(Mi  düvemos  nos  ende  passarnos  tau  ayna  *'-, 
(<a  ia(;e  so  este  grano  provechosa  fariña. 

2r)l.  Quando  pedir  devemos  en  esta  pobre  vida 
Si(|niera  para  en  la  otra  de  1(m)o  biao  cum(»liila 
En  esta  leclion  yaee  comroo  la  quilina  eosiila  '=' 
Que  tle  buena  fariña  es  toda  bien  farsida. 

2ü2.  Dixoli  a  Ihesuchristo  la  su  buena  mesnada , 
Saiil  Pedro  e  los  otros  companna  esmeraiia : 
Sennor  e  padre  sancto  que  non  yerras  ni  uj-la, 
Dinos  comnio  oremos  orarion  senoalada. 

ü^:>3.  Ei  sennor  glorioso  maestro  acabado. 
Vido  que  dirian  seso  e  tovogelo  a  grado, 
Mosirolis  el  pater  nosler  lermon  abreviailo. 
De  la  su  sanóla  boca  compuesto  e  dictado. 

2«')4.  Todas  las  orar  iones  menudas  e  granadas. 
Las  griegas  e  latinas  aqui  son  encerradas, 
J^as  palabras  son  pocas,  mas  de  seto  cargadas, 
Sabio  fue  el  maestro  que  las  ovo  dictadas. 

2j5.  Siete  cosas  pedimos  eo  esta  orarion , 

Las  tres  duran  por  siempre  las  que  primeras  son 
Las  qualro  postremeras  traen  otra  razón , 
Finaron  con  el  muiidu  todo  una  sazón. 

2r>G.  La  primera  bendivc  al  padre  spiriial, 

(*.a  es  su  sancto  nombre  duralile  non  mortal , 
La  voz  segunda  pide  el  rey  do  celestial. 
Que  durará  por  siempre  en  pret^iosa  seunal. 

!¿'>7.  En  el  logar  ieri;ero  fuceoios  petición 
Que  la  sn  voluntat  plena  de  bendición, 
Quomo  es  en  el  rielo  do  nunca  entra  ladrón . 
Assi  sea  en  la  tierra,  aya  tal  unión. 
2:>8.  Estas  tres  peticiones  que  avernos  leidas 

En  esli  nuestro  mundo  nunca  serán  comiilida^. 
Mas  serán  en  el  otro  todas  bien  avenidas. 
Do  nuevas  de  discordias  nunca  fueron  uiJ^^. 
2^)0.  Li  quarta  peli«;íon  que  nos  a  Dios  |H.Mlinios, 
La  villa  es  del  cuerpo  sin  la  qual  non  vevini<..s. 
Todo  el  comer  iionibranios  quando  el  pan  dttiiiK 
Qiiainlo  pan  ementamos  todo  lo  al  conipiinios. 
2t)0.  i'^ii  la  elaiisiija  quinta  nos  devenios  guardar. 
Si  non  alli  poilrianios  dura -mente  errar, 
.si  nos  de  Dios  quisiéremos  buen  perdón  acalur , 
Nos  primero  devemos  a  lodus  piTdonar. 
t2(ii.  Ca  nos  assi  deeimosa  D¡osi|uandocljuiuinoN: 
Sciiiior,  lu  nos  perdona  couiuionos|ierd<Niaiiios 
Pues  nos  torpes  astrosos  en  \ano  laboramos 
Si  nos  non  perdonando  perdou  le  demandamos. 


i:«  Sinrhcz:  /Ifí-M/Zi'//. 

I-:?  \)c>*\v  ;i(|iM  li.ivt:i  c\  fin  Olta  rn  el  rdirc  de  la  H.blu 
^.T"llln.ll,  riitiiii  oIiHi-nn  ipiulnií'iitf  .Sanrbrx. 

it-'  QtiliNit  r.s  ii  rrii:  ilobo  ItMTSi*  qaitma,  qoe  es  on  Mro  o 
trfl  imra  haiiiia  o  iri^o.  (Üota  dt  iianikri,) 


DELSAGRIFigiO 
i  non  per  Jonamos ,  el  perdón  le  pedimos 
os  dura-menle  e  mal  nos  maldogimos, 
t>s  contrarios  somos  el  conlra  nos  venimos , 
>s  en  la  foya  en  la  que  nos  abrimos. 
s  ganar  «lucremos  perdón  de  los  |>ecados , 
nemos  primero,  vayamos  confesados , 
IOS  ir  después  ciertos  c  segurados , 
e  nial  que  tirlenios  veranos  descargados, 
df»  nos  pedimos  la  sexta  petición 
IOS  lo  rogar  de  lodo  corazón , 
irr  non  nos  dexe  en  mala  lemplacion  , 
?  fa<.*e  al  carro  perder  el  cabezón, 
lausu  la  linca ,  essa  es  postremera , 
iCi<*rra  las  otras  commo  bneiia  cl.ivera , 
»cns  las  palabras,  sánelas  de  grant  manera « 
ra  «*spiguiella  bien  plena  de  reverá, 
noslo  en  cabo  al  padre  rel<*stial , 
sánela  gracia  que  nos  libre  de  mal , 
>rtal  encialRO,  del  fuego  infernal , 
'  arder  non  ^esa  en  ningún  temporal, 
le  el  paler  noster  es  todo  acabado, 
irio  de  Ihesucbrislo,  el  preste  ordenailo, 
ntre  sns  labios,  amen ,  un  buen  bocado, 
>s  libre  de  mal ,  dénos  el  bieh  doblado, 
ues  el  vicario  persona  ordenada , 
el  ve  la  patena  que  estaba  volopada: 
ntre  sos  labios,  amen,  b  vos  cambiada, 
oa<:e  con  ella  en  su  cara  bien  lavada. 
I  a  Dios  por  él  e  por  sus  encomendados, 
los  absuelva  de  todos  los  pecados , 
en  de  los  presentes  commo  de  los  pasados , 
los  por  venir  non  seamos  tentados. 
lir.  en  que  est¿  el  vino  consagrado 
lulo  signlttca  do  Christo  fue  echado, 
ena  que  tiene  el  cáliz  embocado, 
ra  la  lapida ,  assi  lo  diz  el  dítado. 
lo  las  tres  Marías  o  dos  podrían  oAlnr, 
I  al  monumento  a  Christo  balsamar, 
)an  que  la  lapida  non  podrían  levantar, 
I  mny  grant  duelo  ca  avian  granl  pessar. 
ndo  esta  cosa  eran  muy  arduradas « 
I  duelo  de  Christo  las  avia  mal  quem.idas , 
I  monumento  non  eran  allegadas , 
llevas  del  sepulcro  vidieronlas  cambiadas. 
roo  de  la  tumba  b  lapida  redrada  , 
•ulero  abierto,  la  moríala  plegada , 
roo  que  ludios  esa  falsa  mesnada , 
iiian  la  carne  de  don  Christo  furlada. 
nerdote  de  Christo  que  la  cosa  ordena, 
lo  face  el  oliicio  que  besa  la  patena , 
lo  representa  el  duelo  e  la  pena , 
ría  por  don  Christo  la  Sánela  Magdalena. 
íes  el  sánelo  clérigo  H  que  la  missa  canta , 
>  grao^Jes  sospiros  toma  la  hostia  sancta , 
anula  dos  veves  luego  que  la  levanta , 
I  tres  zaticos  en  lo  que  la  quebranta. 
daxo  que  tiene  en  la  derecha  mano, 
ue  signa  el  cáliz  essi  missacantano, 
ice  por  los  vivos  por  el  pueblo  chrisiiano, 
bre  Dios  las  almas  de  rabioso  milano. 
s  doft  que  quedan  el  uno  faz  memoria 
almas  purga<las  que  son  con  Dios  en  gloria : 
^erocaiitiello  commo  dice  la  isloria  , 
I  por  los  que  lazran  en  la  ley  purgatoria, 
do  el  sánelo  preste  face  essa  labor, 
lebranta  la  hostia  cuerpo  del  Criador, 
a  representa  de  nuestro  Salvador, 
I  pao  quebrautado  parlia  al  derredor. 
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270.  Aun  al  significa  esta  quebrantadura , 
Kn  la  ley  antigua  Irayan  esta  ligura , 
Ouando  ofrecía  simila  una  fariña  pura , 
Montones  la  facian  con  pocpiiella  mesura. 

280.  Desend  cantan  los  agnus  con  voz  bien  modulada , 
Gañíanlos e  reiornanlos  la  tercera  vegada; 

Por  razón  viene  esto,  non  es  cosa  valdada, 
Ca  non  faria  la  Iglesia  cosa  desordenada. 

281.  Los  omnes  desli  mundo  por  tres  guisas  pecamos , 
Por  volunlat,  por  lengua,  por  fecho  de  las  manos , 
Al  cordero  de  Dios  tres  veces  lo  rogamos* 

Que  nos  guarde  de  colpe  onde  las  ahnas  perdamos. 

282.  Nos  por  esto  cantamos  los  agnus  tros  vegadas , 
Porque  en  tres  maneras  faremos  culpas  granadas , 
Facemos  a  lesachristo  **^oranone8  dobladas. 
Que  nuestras  vanidades  non  nos  sean  contadas. 

283.  Üesende  el  ministro  que  siervo  al  altar. 
Prende  osculum  pacis  signo  de  caridat, 
C'omuiga  ende  toda  essa  sociedal, 
Canta  el  coro  laude  de  grant  solempnidat. 

28-i.  Desti  comulgamiento,  desla  paz  general , 
De  que  comulgan  lodos,  bien  es  ca  non  es  mal , 
Sabor  pon|oe  es  esto  respuesta  natural , 
PliiCer  debe  a  todos ,  ca  es  bien  comuinl. 

285.  En  el  tiempo  primero  oyemoslo  de^ ir 
Quautos  iban  a  la  iglesia  a  la  niissa  oir. 
Todos  avian  el  cuerpo  de  Christo  rescebir, 
Ksto  cada  dia  lo  avian  assomir. 

286.  Los  omncs  de  buen  seso  ovieron  a  asmar. 
Que  grant  peligro  era  cutiano  comulgar, 
('a  non  puede  el  omne  siempre  limpio  estar 
Ovieron  otra  guisa  la  cosa  a  temprar. 

287.  Pusieron  los  domingos,  días  bien  seunalados , 
Que  comulgasen  todos,  viniesen  confesados , 
Podrían  en  essi  dia  venir  mas  acordados. 
Fueron  en  esta  cosa  todos  asaborgados. 

288.  Fue  esli  uso  bueno  grant  tiempo  bien  tenido, 
Las  gentes  eran  buenas,  e  Dios  era  temido: 
Pero  fue  dende  a  poco  tiempo  cambiado  e  tullido. 
Por  comulgar  en  las  Pascuas  fue  estonce  establecido. 

280.  Fue  estonce  establecido  en  vez  de  comulgar. 
Que  cutiano  viniesen  todos  la  paz  tomar. 
Porque  cada  domingo  non  po«iian  comulgar 
Fue  el  pan  benedicto  puesto  en  su  logar. 

200.  Quien  paz  quiere  tomar  o  pan  de  bendición. 
Debe  venir  devoto  con  grant  devoción , 

Non  debe  traer  odio  entre  su  corazón , 
Non  mas  que  si  quisiese  rescibir  comunión. 

201 .  Qui  la  paz  va  lomar  o  el  pan  beno«liclo. 
De  pecados  mortales  debeseer  bien  quito: 
Tenga  el  corazón  en  la  comunión  bien  ñto. 
Si  non  en  el  infierno  dará  mucho  mal  grito. 

202.  Desque  la  psz  es  lomada  et  el  cuerpo  sumido. 
Torna  contra  su  pueblo  el  preste  revestido, 
Dicelis:  Dios  sea  eonvusco,  el  mi  pueblo  querido. 
Oremos  a  Dios  todos  que  es  sennor  cumplido. 

203.  Esto  dice  quando  quiere  la  missa  acabar. 
Tornase  e  convídalos  que  piensen  de  orar. 
En  esto  a  don  Christo  quiere  significar 
Que  fizo  quando  quiso  a  los  cielos  tornar. 

20 iw  Comió  con  sus  discípulos,  fizolis  buen  solaz. 
De  la  su  grant  durícia  encrepólos  assaz , 
A  tmla  criatura  mandó  predicar  paz, 
Ca  él  bien  deste  mundo  todo  eo  ella  yaz. 


lii  Por  Jenckriito  pide  el  metro  qae  se  lea  Dm  Christo,  como 
en  otros  lagares.  {JSoia  de  Stnohez,) 
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295.  Condunalís  qae  vayan  cada  uno  a  su  possada. 
Dicelis  que  la  hostia  que  fue  sacrificada, 
Por  manos  de  los  angeles  es  a  Dios  enviada : 
Direnli  Deo  gralias  todos  con  voz  alzada. 

29G.  Gracias  al  Criador  que  nos  quiso  guiar, 

Que  guia  a  los  romeros  que  van  en  ullra-niar! 


El  romance  es  cumplido,  puesto  cd  baeo  logar 
Dias  ha  que  bzdramos ,  queremos  ir  Tolgar. 
297.  Sennores  e  amigos  quaotos  aquí  seedes , 
Mercet  pido  a  todos  por  la  ley  que  (enedes 
De  sendos  pater  nostres  que  ne  tos  ayudedet , 
A  mi  raredes  algo,  vos  nada  non  perdredes. 


MARTYRIO  DE  SAINT  LAURENCIO. 


1 .  En  el  nomne  glorioso  del  Rey  omnipotent 
Que  face  sote  luna  nacer  en  orient. 
Quiero  fer  la  pasión  de  sennor  Sant  Laurent 
En  romaz  que  la  pueda  saber  toda  la  gent. 

3.  Vincencio  e  Laurencio  omnes  sin  depresura 
Ambos  de  Uesca  fueron,  dizio  la  escriptura , 
Ambos  fueron  katolicos,  ambos  de  grant  cordura , 
Criados  de  Valerio  e  de  la  su  natura. 

3.  Al  tiempo  que  Valerio  tenia  la  bíspalia 
Eí  bispado  de  Uesca  muy  noble  calongia, 
Mudrió  estos  criados,  desmostrolis  la  via, 
Que  amasen  al  fijo  de  la  Virgo  María. 

i.  En  prender  el  su  seso  fueron  bien  acordados 
Commo  si  los  oviese  Sant  Paulo  doctrinados : 
Mautenian  a  derechas  los  sus  aryiagnados. 
Los  fructos  de  sus  prestamos  non  lostenlen  alzados. 

5.  Encompllr  con  su  ofRcio  metien  toda  roissioo , 
Convertien  los  errados  con  su  predicación , 
luzgabao  los  iudicios  por  derecha  razón , 
Avíelos  Jesuchrislo  plenos  de  bendición. 

6  Tenie  en  essi  tiempo  en  Roma  el  papado 
Un  sancto  apostoligo,  Sixto  era  clamado. 
Bien  en  tierras  de  Grecia  nació  e  fue  criado. 
Primero  fue  filosofo,  después  papa  alzado. 

7.  Por  ordenar  las  cosas  que  avie  comcndadas , 
Que  de  Dios  a  la  alma  nol  fuessen  demandadas. 
Envió  fior  las  tierras  las  cartas  seelladas , 
Mandar  las  clerecías  quando  fuesen  yuntadas. 

8.  El  obispo  don  Valerio  de  todo  bien  amigo 
Con  eslos  dos  criadus  dio  en  Roma  consigo, 
Plógoli  mucho  a  Sixto  commo  con  pan  de  trigo : 
Dissot  a  Sant  Valerio:  mucho  me  plaz  contigo. 

9   Plógol  de  voluntal  con  eslos  companneros , 
Ca  eran  bien  tan  simples  commo  monges  claustrero!«, 
Pablaban  cnerda-mientre,  dicien  dichos  certeros , 
Por  en  disputación  eran  buenos  voceros. 

10.  Dissoi  a  don  Valerio  Sixto  su  voluntat: 

H negóte,  mi  amigo,  por  Dios  *  e  karidat 
Que  recibas  mi  ruego  e  fes  esta  bondat. 
Que  me  des  estos  clérigos  por  eti  esta  cípdat. 

11.  (¡radecertelo  e  mucho  de  corazón. 
Seré  tu  adebdado  pora  toda  sazón : 
Frayre  cata  derecho,  e  non  digas  de  non, 
i:a  faries  contra  ley  e  non  serie  razón. 

i3.  Sennor,  disso  Valerio,  padre  de  chrisUandat, 

*  Mot  se  hi  saplldo  por  ntoa  del  metro,  y  rooforme  al  estilo 
del  poeu.  Véase  la  copla  Gi.  {Sota  de  SaneMe:.t 


Por  la  orden  que  tienes  e  por  lo  pltdat, 
Entiendi  mi  flaqueza  e  mi  ne^esidat. 
Si  non  somos  perdidos  yo  e  la  mi  ^ipdat 

13.  Bien  lo  entiendes,  padre,  ca  eres  bien  memh 
El  uno  es  mi  lengua,  el  otro  mi  privado, 
Terriamesin  ellos  por  pobre  e  menguado, 
Mas  quiero  que  prendas,  sennor,  el  obispado. 

i  4.  Becudioli  el  papa  que  grant  Uierto  b^e. 
Que  a  su  apostoligo  no  11  obedeció, 
Quiquiere  que  udiesse  por  tuerto  lo  verle. 
Otro  por  a? entura  esso  misme  farie. 

13.  Sennor,  disso  Valerio,  ayamos  avenencia , 
Que  non  sea  sonada  esta  naesira  enlencta : 
Prendi  qual  tu  quisieres,  tu  fes  la  detoofcencia , 
Yo  vivré  con  el  otro,  mas  non  sin  replndencia : 
Disso  el  apostoligo :  otorgo  la  sentencia. 

16.  Valerio  e  Stnt  Sixto  ficaron  avenidos 

Con  sus  sendos  d lachónos  de  earidat  complidM 
Laurencio  con  Sant  Sixto,  pereque  adanridoi , 
Vincencio  con  Valerio  tristes  e  desmarridos. 

17.  Grant  serie  la  matberia  por  en  amboo  Miar, 
Serie  gran  reguncerio,  píodríevos  eaoyar: 
Tornemos  en  Laurencio  la  so  pasaion  eonlar, 
A  lo  que  prometlemos  pensónos  de  tornar. 

18.  Sixto  con  Sant  Laurencio  ovo  grant  alegría, 
Veye  que  li  vinie  por  el  grant  meloria , 
Volaba  el  so  precio  por  toda  Romanía , 
Todos  andaban  liebios  de  grant  placentería. 

19.  Sacados  los  apostólos  que  tienen  mayor  ftrado, 
Nnnqua  fue  el conceio  con  omne  mas  pagado: 
Todos  dicien  que  Dios  lo  avie  enviado, 

EHí  fuese  por  ellogracido  e  loado. 

20.  Era  sancta  ecclesia  por  él  ilinminada , 
Catábalo  por  padre  la  gent  desconseiada , 
Non  tenie  saona  vieia  en  seno  condesada , 
Kin  issie  de  su  boca  palabra  desgaisada. 

21.  Ministraba  a  Sixto  en  el  sánelo  altar, 
A  vinie  bien  sóbelo  en  leer,  en  cantar. 
Era  leal  ministro,  ubie  bien  ministrar, 
Sabie  en  los  indicios  derechura  calar. 

33.  Era  por  en  conseios  muy  leal  eonseiero. 
De  lo  que  Dios  li  daba  era  buen  aimoanero. 
Bien  leníe  poridat,  non  era  mesinrero. 
Non  daba  una  gallara  por  omne  losengero. 

23.  Omne  era  perfecto  de  grant  dlseretion« 
Udíe  bien  los  cuitados,  entendió  bien  raion , 
Doliese  de  las  almas  que  van  en  perdicioii, 
Muric  por  per  mártir,  prender  por  Moa  panto 


MARTYRIO  DE 
estaba  la  cosa,  corrie  Tiento  temprado, 
icaba  de  casa  al  fijo  el  adunado, 
olTiose  la  roeda,  foe  el  ax  trastornado, 
I  Terano  todo  en  yvierno  cambiado, 
ataron  romauos  on  mal  emperador, 
ro  fae  muy  malo,  non  fue  esli  mejor, 

•  con  Jesochristo  un  tan  grant  desamor, 
r  el  so  norone  non  avie  nul  sabor. 

fió  al  mundo  e  a  toda  la  cbristiandat , 
zó  en  los  clérigos  facer  grant  cmeldat, 
is  fuertes  penas  sin  nnlla  pía  da  t, 
exiemplos  malos  de  toda  Toluntat. 
a  oyr  Sixto  que  tenie  el  papado, 
10  andaba  De^io  tan  fuert  e  tan  irado, 
tüió  que  so  pleyto  todo  era  librado, 
Tíe  sines  dubda  a  seer  martiriado. 

*  su  Toluntat  oto  grant  alegría , 
ó  so  concilio,  toda  su  crerecia: 

>s ,  dfsso,  Tálanos  madre  Sancta  María , 

nos  en  grant  cueyta  e  eb  *  grant  pleylesia. 

iperador  anda  por  la  fe  guerrear, 

e  fcr  los  christianos  a  Chrísto  denegar, 

ayan  a  los  ídolos  ofrecer  e  orar, 

ae  lo  non  flcieren  quiérelos  martiríar. 

08  esta  Tida  mucho  non  la  prerícmos, 

eroos  el  mundo,  de  las  almas  pensemos , 

0  aquí  dessaremos,  todo  lo  cobraremos, 
os  embargue  miedo,  en  Dios  solo  Romos, 
por  sancta  ecclesia  saWar  e  redemír 

cuerpo  a  penas,  en  cruz  quiso  morir; 
ron  los  apostólos  por  a  Chrísto  seguir 
zar  la  ecclesia ,  la  mala  fe  premír. 
[ue  agora  somos  couTiene  que  muramos, 
jestros  antecessores  muriendo  los  sigamos, 
s  por  la  ecclesia  las  carnes  que  ceTamos , 
>co  de  larerío  las  almas  non  perdamos, 
entre  que  Saot  Sixto  ficie  o^ti  sermón , 
rtaba  los  clérigos  eommo  sánelo  varón : 

tal  roessage  a  poca  de  sazón 
aese  ante  Decio  mantener  su  razón. 
[oe  del  martirio  non  podrie  estorcer, 

1  tanto  que  ounqua  oto  tan  grant  placer, 
i  al  su  diácbono  criado  de  Taler, 

los  sos  tesoros  fizólo  cellerer. 
i\  sancto  obispo  ante  el  emperador, 
tó  con  el  lobo  commo  leal  pastor, 
I :  que  quieres  DecloT  fabla  con  buen  sabor, 
fea  terespondremos,  grado  al  Criador. 
ú  Decio  a  Sixto:  de  ti  esto  quenia : 
ne  des  los  tesoros  de  la  tu  bispalia : 
bien  lo  Gcieres ,  avras  la  gracia  mía , 
9,  lazdrarlos  edes  tu  e  la  tu  clerecía. 
)l  Sixto  a  Decio :  dices  grant  desmesura , 
ias  oaine  cuerdo,  e  dices  grant  locura , 
K»ro  de  ta  glesia  non  serie  derechura 
eo  malos  usos,  en  mala  mercadura. 
en  de  la  ecclesia  de  Dios  debe  seer, 
lerlo  en  pobres  sí  fuese  menester: 
iue  oran  los  Ídolos  non  lo  deben  sTcr, 
bie  qnl  lo  diese,  en  infierno  caer, 
il  Decio  a  Sixto:  eres  mal  razonado 
as  de  fablar  entre  piezas  privado, 
es  morer  a  omne  a  fer  desaguisado, 
NMles  una  Tonta ,  nunqua  serás  Tengado. 
»l  Sixto  a  Decio:  ovas  emperador, 
!  vtx  qoe  fable  por  Dios  nuestro  Sennor : 

Bandies,enTeideA«. 
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44. 


48. 
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Tu  eres  un  grant  omne,  mucho  es  Dios  mayor. 
Non  precio  tus  menazas  un  dinero  valor. 
Los  tesoros  que  pides,  bien  están  condesados , 
Qui  en  manos  los  tovo,  bien  los  a  recapdados , 
Aver  non  los  podedes  nin  tu  nin  tos  criados , 
Ca  estonz  los  terria  non  por  bien  empleados. 

42.  Sixto,  dissoli  Decio,  semelas  euloquido, 
Andas  fuera  de  carrera  en  un  vano  roydo: 
Sacrifica  connnsco,  cambia  essi  sentido. 
Si  non  en  ora  eres  que  serás  mal  baylido. 

43.  Dissoli  Sixto:  Degío,  fablas  grant  vanidat, 
Non  iaz  en  tus  falagos  punto  de  pledal. 
Andas  por  confonder  toda  cbristiandat. 
Mas  tu  serás  confuso,  esto  será  verdat. 
Yo  a  don  Ihesucbristo  quiero  sacrificar 

Que  fizo  de  si  ostia  por  las  almas  salvar: 
Non  quiero  a  tus  ídolos  serTír  nin  adorar. 
Que  non  án  nul  sentido  nin  se  pueden  mandar. 

45.  Enfellonóse  Decio  contra  Sixto  muy  mal. 
Mandó  que  lo  sacassen  fuera  al  arenal, 
Que  lo  descabezassen ,  non  pasassen  por  :J : 
Disso  Sixto:  perdónete  el  que  puede  e  que  val! 

46.  Mientra  que  Sixto  sóvo  con  Decio  en  contienda , 
Los  tesoros  que  tovo  Laurencio  en  comíenda , 
Diolos  todos  a  pobres ,  on  diz  la  leyenda : 
Dispersit,  dcdit  pauperibus,  fizo  rica  facienda. 

47.  Laurencio  era  omne  de  muy  grant  sanctidat, 
Sobre  las  gentes  pobres  facie  grant  karidat , 
Tollie  a  los  enfermos  toda  la  enfermedat, 
E  daba  a  los  ciegos  lumne  e  sanedat. 

Sí  sobre  los  enfermos  ponie  él  las  manos , 
Los  que  eran  dolientes  tornaban  luego  sanos: 
Los  que  andaban  antes  a  penas  por  los  planos. 
Después  corrien  la  pella  fuera  por  los  solanos. 

49.  De  las  sus  sanctas  manos  muchos  bienes  issieron, 
Los  enfermos  sanaron ,  los  pobres  apacíeron , 
Los  ciegos  alumnaron ,  los  desnudos  vistieron , 
Fueron  bien  venturados  quantos  a  él  creyeron. 

50.  El  varón  beneyto  quito  de  mal  farmario 
Partiendo  los  tesoros  commo  leal  vicario. 
Andando  por  la  villa  caecíó  en  un  varrio, 
Trobó  y  una  bibda  sancta  de  grant  donarlo. 

51.  Avíeen  esslvarrio  una  bibda  lazdráda 
De  XXX  e  dos  annos  que  era  descasada , 
Encubrió  de  christianos  muchos  en  su  possada , 
Faciendolis  servicio  de  manera  ¿(ranada. 

52.  Avie  en  la  cabeza  enfermedat  cutiana. 
Tanto  que  siempre  era  mas  enferma  que  sana , 
Disso:  sennor  je  padre  de  qui  tanto  bien  mana , 
Pon  las  tus  manos  sánelas  sobre  esta  christiana. 

53.  A  quantos  que  y  eran  christianas  e  christianos 
Lavólis  él  los  piedes  con  las  sus  sánelas  manos: 
Oró  sobre  la  bibda ,  disso  Tíerbos  cénanos : 
Luego  los  perdió  todos  los  dolores  cutianos. 

Despidióse  de  todos ,  diolis  su  bendigion , 
Díolls  de  los  tesoros  a  todos  su  ración. 
Fue  buscar  otros  pobres ,  fer  otra  procesión , 
Por  lavarlis  los  piedes ,  darlis  consolation. 

En  casa  de  Narciso  un  noble  senador, 
Trobó  muchos  menguados  siervos  del  Criador, 
Creyentes  en  don  Chrísto  del  mundo  salvador, 
Pero  sedien  con  miedo  del  mal  emperador. 

56.  Pero  que  pobres  eran  de  averes  menguados, 
Ca  por  mala  sentencia  eran  desheredados; 
Fueron  con  él  buen  omne  rícese  confortados, 
Tenien  que  los  avie  de  grant  cueyta  sacados. 

57.  Lavó  luego  piedes ,  terciólos  con  su  panno. 
A  quantos  y  estaban  flzolis  essi  vanno: 


54. 


55. 
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Oiolis  (lií  los  tesoros,  parliulis  sin  en;;aiiiio. 
Non  il:iii(1o  a  iiio^uno  rclicrta  iií  sosaiino. 

r>S.  Quaiiilu  todos  los  ovo  servidos  c  pagados, 
Dísso:  sped ,  anii;;os,  a  Dios  acomendados, 
Fan^  yo  mi  ofli^lo,  husoaró  los  menguados, 
ila  ayna  seremos  de  Det^io  demandados. 

r)'.>.  Kiiire  essas  compunas  de  casa  de  Narciso 
Avie  un  oniiie  bueno  que  perdiente  el  viso, 
Dissoli :  yo  le  rue;;o,  si  veas  parayso. 
Pon  .^ubre  mi  tus  manos  que  non  ande  por  riso. 

01).  Puso  en  el  las  manos,  fíxo  su  oration : 
dirislo  por  qui  la  madre  non  prisso  lision, 
Que  allumiies  al  riego  nado  sin  visión. 
Tu  fes  en  esli  omne  la  tu  consol ation. 

<)1.  guando  Laurencio  ovo  la  oration  cumplida. 
Fue  la  reguedat  toda  de  Creenrio  guarida, 
Fiz  el  omne  bueno  man  a  mano  sayda, 
Ca  ya  querrie  queTuesse  la  su  ora  venida. 

02.  Avie  }a  el  lesoro  todo  bien  empleado, 
Fu4'  pora  su  obispo  el  ministro  privado, 
Trobólo  quel  querían  sacarlo  del  poblado. 
Por  darlí  el  martirio,  commo  era  iudgado. 

(i3.  Quaiido  vio  el  bis|>o  Sant  Laurencio  levar, 
Kinpe7.ó  de  sus  oíos  grave-menl  a  plorar. 
Metiendo  grandes  voces  empezó  de  clamar: 
Sennor,  por  <pié  me  quieres  assi  dcsemparar? 

O  i.  Merced  te  pido,  pa'lre,  de  toda  volunlat. 
Que  non  me  desempares,  por  Dios  e  caridat. 
Si  non  mcííevas,  padre,  en  tu  so^iedat. 
Fincaré  conimo  ueifano  en  toda  pobredal. 

0.'>   Siempre  quaudo  queries  a  Dios  sacriGcar, 
Queries  la  sánela  missa  decir  en  el  altar, 
C.nnligo  me  levabas  por  a  ti  nrm¡.slrar, 
Non  me  devries  agora ,  padre,  desemparar. 
00   Si  en  algo  te  fi^'i ,  |iadre,  algún  pesar, 
Quando  en  esto  somos ,  devriesme  perdonar. 
Non  devries  al  tu  siervo  tal  i»  condesar, 
Por  esto  solo  puede  la  tu  alma  lazdrar. 

07.  Semle,  sánelo  pa<lre,  por  grant  yerro  tenido 
Tu  entrar  en  tal  cena,  \o  (incar  desllamnido: 
Sennor,  alia  me  lieva ,  esta  mer<;ed  te  pido, 
Querrie  ir  delante  en  esli  apellido. 

08.  Los  tesoros  que  lovi  de  tí  acomen<lados , 

Con  la  gra'.ia  de  Cbríslo  bien  yaren  recaudados, 
iN'ou  los  irobará  Devio,  ca  bien  .«on  condesados , 
Nos  non  lo  perJremos,  ca  diemoslos  mudados. 
()0.  Alia  yac'»n  alxados,  do  bien  los  trubarcmos, 
Nin  nos  serán  negados,  doblados  los  codremtis. 
Padre  non  me  desdennes ,  en  uno  lo  lazdremos, 
Tu ,  sennor,  yo  tu  siervo,  muy  bien  nos  cnnpor temos. 

70.  I>isso  el  sánelo  bispo  al  su  levita  sancto: 
Fijo,  assa/.  as  dicbo,  non  me  porliques  tanto, 
Muclio  de  mayor  precio  a  seer  el  tu  manto. 
Que  non  será  el  nuestro,  esto  yo  te  lo  canto. 

71 .  Nos  commo  .«omos  viejos  caídos  eu  ílaqueza , 
Lmos  a  la  faríeiida  a  muy  grant  pereza : 

Mas  vos  commo  manvebos  de  mayor  fortaleza, 
Podredcs  cumbatun'os ,  ganar  mayor  riqueza. 

12.  Ante  de  quinto  día  desto  yo  lo  mesturo 
Que  le  verás  en  priessa  en  torneo  muy  duro ; 
Mas  tu  térras  el  campo,  esto  seas  seguro, 
(ninarás  grant  cli  oro  na ,  mejor  de  oro  paro. 

73.  Quanto  ayas  el  vaso,  que  le  darán  bebido. 
Luego  serás  connusco  de  buen  manto  vestido, 
launas  cortes  del  vit'lo  serás  bien  revebíilo. 
Verás  Dios  commo  onrra  los  que  lo  an  servido. 

71.  Padre,  si  bien  quisiesses  derecbura  calar. 
Debies  al  tu  miaistro  delante  enviar: 


Debies  del  patriarcha  estexiemplo  lomar 
Que  (juiso  su  lijuelo  a  Diot  sacriiicar. 

75.  Fijo,  dissoel  padre,  sí  nos  diessen  Tigar, 
Uien  podriemos  a  esso  dícbo  contrario  dar : 
Elias  quando  ovo  esli  sieglo  a  dessar. 
El  so  sancto  ministro  dessó  eo  so  logar. 

70.  Cuitáronse  los  moros  >  que  lo  levaban  preso, 
Dissieron :  somos  torpes,  feroos  mny  mal  seso. 
Si  revellar  quisiere,  levémoslo  en  peso 
Si  non ,  damos  a  *  De^io  amargof  ajos  queso. 

77.  Los  omnes  descreiilos  finieron  descreen<;ia. 
Ovo  a  pasar  Sixto  por  la  dura  scntenvia: 
Finó  el  sancto  cuen>o  de  muy  grant  pariem.ia , 
Con  él  dos  sus  criados  de  baena  eatitenen^ia. 

78.  Mientra  iba  Laurencio  estas  cosas  diciendo. 
Fueron  los  omites  malos  ai  éi  mientes  metiend 
Fue  luego  recapdado  muy  tosí  e  corriendo: 
Degio  quando  lo  sopo  fueli  maciio  placiendo. 

70.  Los  privados  de  De^io,  cadielloa  camineros 
Metiéronlo  en  carmel  con  otros  compannero^, 
Que  lis  darle  Decio  porelli  machos  dineros, 
O  que  lis  farie  carta  que  non  fnessen  pecberos. 

80.  Entre  essas  companuasqae  yarien  en  prissou 
Avie  un  caballero  ciego  sin  visión: 

HogA  a  Sant  Laurencio,  a  es  sancto  varón 
Que  fíeiese  por  elli  alguna  oración. 

8 1 .  Dissoli  Sant  Laurencio :  si  en  ChrisCo  creyeres , 
En  el  su  sancto  nomne  bablismo  recibieres, 
Avrás  toda  tu  Inmne ;  si  esso  non  Geieres, 
Cañar  nunqua  la  puedes  la  lumne  que  tu  qniei 

81  Hecudioli  Lucillo  commo  bien  acordado: 
Yo  fecho  avrie  esso  de  muy  buen  grado, 
Ca  quisiloeqoierolo  cumplir  el  Cu  mandado. 
En  tus  manos  me  meto  vestido  e  calzado. 

83.  Comino  pora  tal  cosa  era  éi  muy  liviano, 
Fízol  de  las  primeras  a  Lucillo  chrístiano, 
De-sende  bateólo  con  la  su  sánela  mano, 
(*<obró  toda  su  lumne,  fue  alegre  e  sano. 

84.  Fue  por  toda  la  tierra  la  razón  leTantada 
Comino  avie  Lucillo  la  visión  cobrada: 
Vinieron  a  él  muchos .  quisque  de  su  posada . 
Veer  est  omne  sancto  de  veriut  tan  granada. 

85.  Quantosa  él  vinieron,  su  cueyía  demostraron 
Si  vinieron  enfermos,  bien  guaridos  tornaron 
Los  que  menguados  eran,  del  almosna  levarn 
Muchos  fueron  sin  cuenta  los  que  por  él  sanar 

80.  Kmbió  por  Laurencio  Decio  el  empcraute , 
El  que  lo  tenie  preso,  pusogelo  delante: 
Parescan  los  tesoros,  digovos,  don  xrífanle. 
Si  no  lazd i-arlos  edes  oy  ante  que  yant«'. 

87.  Dissoli  Sant  Laurencio:  to<las  tus  aiofiit?'^^ 
Mas  sabrosas  me  saben  que  unas  e.spinarii*: . 
Tddos  los  tus  privados,  nin  tu  que  me  porfwi#: 
Non  me  feches  mas  miedo  que  paiombas  ture 

88.  i*esol  esto  a  Deeio,  quísole  ensannar, 
i>ero  con  la  copilieia  del  tesoro  ganar, 
Disso  que  li  darle  essi  día  vagar: 

Fues  con  Valeriano  ^  a  la  uoctie  a  Colgar. 
80.  Dubdó  Valeriano  de  levarlo  consigo, 
Ca  non  loqucrie  mucho,  iiiu  era  su  amigo: 


s  Por  paganos  ó  sentiles,  poet  fieron  soMaiM  roa 
qae ,  sogan  roilombre,  tfabao  lomeáis  d  ■serle  ft  les  «d 
*  Kn  voi  de  Ao. 
s  Valeriano  fué  cabcu  tf d  Scaado  reasae,  slende  Drc 

radnr;  pero  lo  í\w  caenta  d  poeta ,  sacedlo  ta  el  lapcri 
leriano.  {Sola  ée  SmeíUs,) 
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I  Ypolíto  <^,  díssol :  vaya  contigo 
oda  nuestra  ley  es  mortal  enemigo. 
I  Ypolilo  con  toda  su  compannia 
idie  en  elli  de  todos  mejoría , 

los  enfermos  de  toda  maletia, 
ire  los  ciegos  vertudes  cada  día. 
)k>s  en  elli  por  su  benignidat, 
rse  cbristiano  vinoli  foluntat , 
í  el  baptismo  ley  de  cbristiandat , 
al  diachouo  de  la  granl  sanciidat. 
Valeriano  otro  dia  mannana 
I  por  Laurencio  que  los  enfermos  sana , 
;  que  pro  ya^e  en  la  su  vierha  vana , 
que  ixtremos  con  ganancia  liviana. 
|ue  fue  Tenido,  disso  Valeriano : 
ío,  mas  semeias  enloquido  que  sano, 
a  los  tesoros,  passen a  nuestra  mano, 
puedes  perderte  commo  torpe  liviano, 
lisso  Laurencio,  treguas  de  ter^r  dia , 
mi  consejo  con  la  mi  cofradría , 
é  los  tesoros,  ca  oy  non  podría : 
leriaoo:  de  ti  esso  querría, 
sta  palabra  el  duc  Valeriano, 
le  lo  teoíe  todo  enna  su  mano, 
i  a  Decio,  Gzo  fecho  liviano, 
rometió  todo  fastal  peor  grano. 

▼eoo  el  día  de  las  treguas  passar, 
uchos  de  pobres  quantos  podio  hallar, 
)s consigo,  empezó  de  rezar: 
toros  quiso  siempre  Dios  mas  amar. 
iu  los  tesoros  que  nunqua  envege^en , 
ñas  se  derraman,  siempre  ellos  mas  crecen, 
a  estos  aman  e  a  estos  offre^en , 
rran  el  reyno  do  las  almas  guareno, 
frío  que  era  engannado, 

lé  baotízado  por  san  Lorenzo;  padeció  martirio  en 
*rio  con  toda  so  familia,  de  lo  cual  la  Iglesia  tiace 
a  i  13  de  Agosto.  (Nota  de  Sttuckes.) 


Non  lí  vinie  el  pleyto  commo  avie  asmado, 
Fue  el  emperador  sannoso  e  irado, 
Díssoli,  commo  era  el  piylo  tra.nomado? 

99.  Tornaron  en  Laurencio,  non  pudieron  al  fer, 
Dissieron :  o  sacríOca ,  o  ve  passion  prender, 
Desto  por  nulla  vía  non  puedes  estorcer: 
A  la  passion  roe  quiero,  disso  él ,  acoger. 

i 00.  Por  roas  pena  lí  dar,  muerte  mas  sobra^era 
Ficieronli  un  lecho  duro  de  grant  manera , 
Non  avie  en  el  ropa  nin  punto  de  madera. 
Todo  era  de  fierro  quanlo  en  elli  era. 

iOl.  Üc  costiellas  de  fierro  era  el  lecb^al. 

Entre  si  derramadas  por  el  fuego  entrar ;    ^^ 
Ficíeronli  los  piedes  e  las  manos  atar. 
Mandóse  elli  luego  en  el  fuego  echar. 

102.  Dieronli  atal  banno  qual  oydes  contar. 
Pensaron  los  ministros  malos  de  atizar, 
Avivaron  el  fuego,  non  se  dieron  vagar,. 
Facíenli  a  Laurencio  plarer  roas  que  pesar '.        ^' 

105.  Las  flamas  eran  vivas  ardientes  sin  mesura , 
Ardíe  el  cuerpo  sancto  de  la  grant  calentura. 
De  lo  que  se  tostaba  finrle  la  assadnra , 
Qui  tal  cosa  asmaba  non  It  mengue  rencura. 

104.  Pensat,  diz  Laurencio,  tornar  del  otro  lado, 

Buscat  buena  pebrada ,  ca  assaz  so  assado,  ^ 

Pcnsat  de  almorzar,  ca  avredes  lazdrado: 
Fijos,  Dios  TOS  perdone ,  ca  feches  grant  pecado! 

lOiS.  Diestesme  yantar  buena ,  ficiestesme  buen  lecho, 
Gradezcovoslo  mucho,  e  fago  grant  derecho, 
Non  vos  querrie  peor  por  esti  vuestro  feclio, 
Nin  tenrrie  otra  sanna,  nín  vos  avrie  despecho  *  ^. 


^  Esta  voz'falta,  y  se  ha  saplido  por  el  contexto  y  eoasonante. 
(Nota  de  Sánchez.) 

s  Desde  la  i  hasta  la  e,  que  faltaba  (en  *iSTie  despecho^),  se  ha 
soplido  por  el  contexto  y  consonante.  (Sota  de  Sánchez.) 

»  Faltan  al  fin  de  esta  poesfa  algunas  hojas ,  en  los  dos  eódices 
de  las  obras  de  Bereeo,  que  existen  en  el  monasterio  de  San  Mi- 
llan.  (Nota  de  Sánchez,) 
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)  encomiendo  Virgo,  madre  de  piedat, 
tullíste  del  Spiritu  Sancto,  e  esto  es  verJat, 
ijo  precioso  en  tu  enlegredat , 
do  tu  esposo  con  toda  lealtal. 
oor,  sennora,  querría  entender, 
US  brgas  faldas  una  fimbria  taiincr : 
me  siento  digno  ante  ti  parescer, 
b  tu  leduza  non  la  puedo  perder, 
edoza,  madre,  de  ti  quiero  dezir 
viso  el  mondo  Dios  por  ti  redimir, 
la  bien  empezar,  tu  roe  da  bien  a  com|)lir 
ida  tu  materia  qual  o  commo  seguir. 
»  engannó  la  syerpe  los  parientes  primeros , 
acó  de  seso  coa  sermones  arteros , 


De  ti  te  temieron  luego  k>s  falsos  lesongeros. 
Mas  non  fueron  del  tiempo  nin  de  la  hora  certeros. 

.  Patriarchas  et  profetas  todos  de  ti  dissieron , 
Ca  por  Spiritu  Sancto  tu  vírtut  entendieron : 
Profecías  e  signos  lodos  por  ti  ficieron 
Que  cobrarían  por  ti  los  que  en  Adán  cayeron. 

.  La  mata  que  páreselo  al  pastor  encendida 
Et  rcmanesció  sana  commo  ante  tan  cumplida , 
A  ti  significaba  que  non  fuísti  corrompida , 
Nin  de  la  firmedumbre  del  tu  voto  movida. 

.  A  tí  cataba ,  madre,  el  signo  del  bastón 
Que  partió  la  comanda  qne  fue  pora  Aaron : 
Fuste  i       ayz  e  seco  adusso  criazón , 
El  tu  pa     e  Virgo  sin  toda  lesión. 


Ul 
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8.  En  ti  se  cumplió,  sennora,  el  dicho  de  Isa  ja 
Qu^ '!•*  rddiz  de  lesse  una  verga  saldría. 

El  flor  qiial  non  fue  \hi»  donde  se  levantaría, 
S|>iri(u  Sauclo  con  Vil  dones  en  la  flor  posaria. 

9.  Madre  la  fuisli  la  verj^'a ,  el  m  fijo  la  flor, 
Qn*í  resijriía  los  muertos  con  su  ¡luavc  odor, 
Salüdaliie  por  vista ,  vidalil*.*  por  sabor, 
PI'MiO  de  los  siete  dones,  solo  deílos  dador. 

10.  Tu  ruisie  la  canibariella  que  dize  el  Psalmista, 
Ende  salió  el  esposo  con  la  Termos:!  vista, 
Oi;,'ante  de  grandes  nuevas  que  fizo  granl  conquisln, 
Rey  Hie  el  obispo  el  sabidor  legista. 

11.  La  tu  fijara,  madre,  ira ie  el  veilorino 
En  qui  nuevo  roiraglo  por  Oedeon  avino : 
En  essi  vino  la  pluvia,  en  ti  el  Rev divino: 
Por  \ciui'r  la  batalla  tu  abriste  el  camino. 

12   La  puerta  bien  rerrada  que  dice  Czechiel, 
A  ti  significaba  que  siempre  fuiste  fiel  : 
Pur  ti  passó  senuero  el  sennor  de  Israel , 
K  deslo  es  testigo  el  angtl  Gabriel. 

13.  Estos  fueron  ei  otros,  madre,  tus  mesageroK, 
Mncbos  ovieron  estos  de  Ules  compauueros. 
De  todas  gentes  fueron ,  ca  non  onos  senneros. 
Todos  eii  tu  materia  salieron  verdaderos. 

U.  El  tiempo  del  tu  fijo  lodos  lo  esperaban. 
Porque  tardi  venia  mucho  se  aqnexaban : 
Mas  m:iger  seria  tardi ,  que  verria  non  dabdaban , 
Avian  granl  alegría,  maguera  que  lazraban. 

15.  lücob  el  baniel,  y  pusieron  mojón , 

Que  perdrian  los  judios  ^reptro  el  unción: 
O  gente  riega  et  sorda ,  dura  de  corazón  I 
Nin  quiere  creder  la  letm ,  nin  atender  razón. 

IG.  Icremias  el  noble  que  ninno  se  clamó, 
Olro  igual  de  aquesii  ninguno  non  asmó : 
A  lacob  esti  le  fizo,  commo  a  fijo  le  amó. 
Pues  ende  vino  en  tierra,  al  siervo  se  conformó. 

17.  Desti  fabló  Moyses  a  aquella  gente  dura, 
Profeta  se  levantará  de  la  vuestra  natura , 
A  quien  debe  obcdcsr  er  tras  toda  criatura : 
Oul  este  profeta  non  oycr  lazrar.^  sin  mesura. 

i8.  Zachariasel  padre  que  fue  del  precussor, 
Quando  cobró  la  lengua ,  fabló  desle  sennor: 
Etisabet  su  fcnibra  li  fue  otorgador. 
De  lodo  fue  el  fijo  después  confirmador. 

1H.  (jnindcs  tiempos  pnsaron  ante  que  esto  fuese  com- 
Mas  la  Tlrint  de  Dios  nnl  cebó  en  olvido,  [piído 

El  con$i?io  de  salut  en  rielo  fue  bastido 
Couimo  cúbrase  don  Adam  el  bien  que  avia  perdido. 

20.  Aquel  tan  gnu  socroio  tul  oviste  a  saber, 
por  ende  te  fi/.o  Dios  de  les  roys  nas^er, 
Voto  de  castidat  te  plugo  prometer, 

Itii^n  li'  curieste,  madre,  de  non  lo  faror  *. 

21.  í;:ibrirl  fue  inibiado  con  la  mensagería. 

En  la  ribdat  de  Na/aretb ,  a  ti ,  sennora  mia : 
En  tu  rlolla  te  trobó  sin  carnal  compannla , 
Dulcemente  te  saludó,  dixote:  Ave  Mari». 

i21  lienedicta  fuistl  clamada  et  de  graria  plena, 
Cooi.'ebiste  por  vírtut  e  pariste  sin  pena : 
Por  ti  se  fue  afloxando  la  mortal  ca<lena : 
Por  ti  c(»brn  su  logar  la  ovela  renlona. 

i5.  El  lu  fruto  bene^liclo  llin  Xpo  *  fue  clamado, 
Et  el  regno  de  David  a  él  fue  otorgado : 
El  su  poder  non  a  fin ,  nin  serla  cantado : 
Por  él  fue  fecha  la  luz ,  e  el  mondo  criado. 


<  hrtfacer,  haro  orjnr  mentido  y  DÜmero.  {Soté  de  Sancktl.) 
t  Abreviatura  de  JemcrUio. 
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El  mensage  registe  coa  gnnt  buiildatv 
Lo  que  dixo  conociste  que  en  rerdal , 
La  manera  preganlesti  de  la  prennedac: 
El  respondió  c  le  dixo  la  rerienkbl. 

Nueve  meses  folgo  eo  el  ta  sineto  leM 
Fasta  que  el  tiempo  de  la  paricioo  weuo: 
Quando  se  llegó  la  hora  e  el  caento  fae  lleno, 
Fijo  pariste  el  padre  sobre  lecho  de  feoo. 

Sancto  fue  el  in  parto,  sancto  lo  qae  pariste. 
Virgo  fuiste  ante  del  parto,  virgo  remaoefíste , 
Pariendo,  mcnos-cabo  ningano  noa  prisisie: 
El  dicho  de  isaja  en  eso  lo  conplisie. 

Falliéronte  lagares ,  oriste  graat  angostara , 
En  pesebre  de  bestias  posiate  la  criatora , 
Abacuch  lo  dixera  en  la  au  seriptora ; 
Que  contezria  assi  e  ovo  en  pavura. 

Madre ,  en  la  parto  naevos  signos  cantieroD, 
Pastores  que  velaban  nuevas  tambres  vidieroOf 
La  verdal  de  la  cosa  nuevos  cantos  ovieron. 
De  gozo  e  de  paz  naevos  cantos  oyeron. 

Otros  signos  cuntieron  assax  de  maraviella: 
Olio  manó  de  piedra ,  nas^io  nveva  estrella , 
El  tiempo  fue  destrato  qaando  parió  la  pnocell 
Pa7  fue  por  todo  el  mando  qual  non  fue  ante  di 

Siete  dias  passados,  vino  la  lai  octava, 
(ircunvidesti  el  ninno  commo  la  ley  mandaba , 
Tu  furias  el  ministerio,  mas  elli  lo  gayaba. 
Tu  revabas  a  elli ,  él  a  li  gobernaba. 

Nueva  estrella  páreselo  estonce  en  oriente, 
Ralaam  dixo  della ,  maguer  non  ftie  creyente. 
Sopieron  que  era  signo  del  Rey  omnipotente, 
A  buscarlo  vinieron,  trayeronli  presente. 

Tres  dones  li  ofrecieron  cada  ano  con  so  Bgnra 
Oro.  porque  era  Rey  c  de  real  natara, 
A  Dios  daban  cncienso  qae  assi  es  derechara . 
Mirra  pora  condir  la  mortal  camadara. 

Al  quarenteno  dia  de  la  tu  parizon 
Offrerislclo  en  templo,  recibiol  Simeón , 
Mucho  le  plógo  con  cllí,dioli  la  bendición. 
Nunca  fue  offrerida  tan  rica  oblación. 

Madre,  de  ac|aeste  passo  profetó  Malachias 
Commo  vernia  al  templo  el  amado  Mesías; 
Et  lu  commo  sabias  leyese  profecías. 
Tu  lo  fuisti  cumpliendo  commo  venían  los  diai 

Las  nuevas  desti  Rey  ibanse  levantando, 
Los  reyes  de  ludea  ibanse  apartando. 
Non  eran  de  natura,  por  ende  se  yban  cnytand' 
Maguer  que  se  <lenneden  rcgnará  sivaelquandc 

llerodes  sobre  lodos  fuerte-mente  fue  irado. 
Temía  perder  el  regno,  por  ende  era  quexado: 
Asmó  un  mal  conseio,  vinoli  del  peccado. 
El  mal  finó  en  elli  qaando  fue  bien  denodado. 

Por  caycr  sobre  el  ninno  un  coto  malo  puso. 
Que  matassen  los  ninnos  de  dos  annos  ayusu: 
Joseph  se  alzo  con  elli  commo  el  ángel  lo  empn 
Rey  de  tal  justicia  de  Dios  sea  confuso! 

Quando  los  degollaban  cada  ano  lo  poede  veei 
El  planto  de  las  madres  quant  grande  podrie  sei 
Commo  dif.'c  Iheremias,  que  bien  es  de  creer, 
En  Rama  fue  oydo  el  planto  de  Rachel. 

Quando  entendió  IIiero<les  que  era  eiigannadc 
Los  lingos  eran  idos,  el  ninno  escapado : 
Dolores  lo  cubrieron ,  de  muerle  foc  quexado, 
Matósse  con  su  mano,  murió  desflorado. 

Allí  murió  sennero  commo  mal  traydor. 
Luego  te  fizo  el  .-ingel  de  la  muerte  sabidor, 
Torneste  de  Egipto  do  eras  morador, 
Josepb  te  minislraba  commo  tal  servidor. 
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is  Us  fa^iendas ,  madre ,  mieotes  parabas, 
>s  nio  de  Techos  nada  non  olbidabas, 
umaoas  cosas  al  fijo  ministrabat, 
je  son  darables  a  él  te  acomendabas, 
fue  de  do^e  annos,  maguer  ninno  de  días, 
>ceando  las  sus  derechurias, 
¡a  los  maestros,  solvía  las  profecías, 
t>an  ante  él  de^ir  sobejanias. 
TÍno  el  tiempo  de  coroplída  edat , 
el  baptismo  con  grant  hnmildat , 
|ae  füesse  en  elli  ninguna  sn^iedat , 
prísiese  el  agua  de  tal  actoridat. 
n  el  Baptlsta  quandól  vio  venir, 
con  su  dedo  et  empezó  de  de^ír: 
rdero  debe  el  mundo  redemir, 
lebía  él  dar,  viene  de  mi  a  re^eblr. 
smo  passado,  la  quareniena  lovo, 
del  diablo,  en  assecho  li  sovo, 
nteno  día  la  carne  Tambre  ovo, 
íiuendió  la  Tambre,  el  diablo  descróvo. 

0  andaba  por  Terse  del  seguro; 
le  él  buscaba  paroseli  en  duro, 

>  ensayos « mas  non  fálsó  el  muro, 
T  artero,  probos  por  Tadeduro. 
tempta^ion  ovónos  grant  provecho, 
os  vengados  del  primero  despecho, 
de  venado  por  el  su  mismo  fecho, 
o,  madre ,  abiendo  su  derecho. 
;  salió  al  mundo,  fizóse  conos^er, 
fizo  vino,  el  pan  fizo  proves^er, 

1  el  pueblo,  oíanlo  volenter, 

9  al  mensage  de  lohan  responder, 
sus  vasallos  de  los  de  vil  manera , 

0  de  ios  altos  o  la  soberbia  era , 

1  pater  noster,  metiólos  en  carrera , 
on  del  xpiano  '  li^en^ia  dio  larguera, 
ezo  et  dixo,  mas  con  todo  lo  al 

^bar  al  pobre  et  render  bien  por  mal : 
ú  nombre  a  Simón  et  fizol  maioral  ^ 
^  su  tributo  al  seonor  terrenal. 
tres  de  los  suyos  mostró  su  claredat , 
esen  commo  era  en  él  divinidat , 
li  vinieron  omnesde  poridat, 
ra  un  peco  mas  con  grant  piedat. 
eananea ,  salvó  la  condempnada , 
lor  adulterio  de  morir  fue  iuzgada : 
driz  derota  non  Tue  dél  repoyada, 
tres  muertos  con  el  de  su  posada, 
grandes  mercedes  qui  las  podría  contar? 
«rie  Tollia  en  solo  lo  asmar: 
s  va  tomando  desti  logar  pasar, 
las  del  omne  serán  a  porfazar. 
dia  ante  que  tomase  la  pasión 
i€ta  ^iudat  entró  con  procesión : 
os  empos  elli  clamando  salvación 
raneando  la  grant  resurrec<;ioD. 
i  la  Pascbua  caudal  yba  veniendo, 

•  del  tu  fijo  sobre  todos  subiendo, 

M  la  inviüia  los  sabios  corrompiendo, 
ooseio  malo  commo  malos  prendiendo, 
la  gent  la  Pascha ,  <^enó  con  sos  amigos, 
«tos  nuevos,  destaio  los  antígos , 
«nia  por  hermanos,  saliéronle  enemigos, 

•  qnales  fueron  los  fechos  son  testigos. 

I  ie  ekristiano. 

ftpaesde  llamarle  Pedro,  le  sefiald  para  cabeza  tí. 

lia. 


57.  Estando  a  la  (ena  fizo  su  testamieuto, 

En  el  pan,  en  el  vino  fizo  grant  sacraraiento. 
Púsonos  de  su  muerte  un  fuerte  remembramienlo, 
Desi  labó  los  piedes,  dio  nuevo  mandamiento. 

58.  Quando  fue  todo  el  misterio  de  la  ^ena  complido, 
La  tráycion  fue  fecha,  el  pueblo  fue  movido: 
Judas  fue  el  cabdillo  que  lo  avia  vendido, 

Al  que  mas  II  valiera  que  non  fuea^e  nasgido. 

59.  Dlolis  un  mal  espanto  a  la  hora  del  prender, 
Porque  la  virtut  podemos  entender. 

Que  bien  se  podía  del  los  sin  arma  defender; 
Mas  quiso  de  su  grado  a  la  pasión  render. 

60.  Solo  que  lis  disso  yo  so  el  que  buscados , 
Amortecidos  caíeron  commo  de  golpes  grandes: 
Consintiolis  en  cabo  complír  sus  voluntades, 
Fueron  manífesudas  las  malas  poridades. 

61.  Jhesn  Xpo  fue  preso  quando  e  commo  él  quiso, 
Judas  fue  de  la  vendida  que  flcíera  repiso, 
Tornolis  al  concejo  los  dineros  que  priso, 
Enfogosse  con  su  mano,  e  murió  por  mal  riso. 

62.  El  Sennor  en  todo  esto  fuerte-mente  Tue  atado, 
Fuyeron  los  disipólos,  ansí  Tue  profetado, 

El  mal  non  mereciendo,  de  muerte  fue  juzgado, 
Membrol  maguer  de  Peydro  gne  lo  avia  negado. 

63.  Ataronli  las  manos,  de  azotes  lo  batieron , 

De  testimonios  malos  sobre  él  muchos  pusieron , 
A  elli  repoyaron ,  a  Baraban  pidieron , 
Agora  se  lo  veen  que  mal  cambio  ficieron. 

64.  Piiato  desti  captivo  fue  mucho  embargado. 
Según  que  él  diqíi\  quitarse  yá  dél  de  grado, 
Rescibieron  los  judies  sobre  si  el  peccadp. 

Non  se  prendran a lasbarbas  nunca  dessi mercado. 

65.  Allí  falso  insticia ,  fundióse  la  verdat , 
O  vieron  el  poder  tuerto  e  falsedat , 

Sobre  él  finieron  todos  los  malos  hermandat, 
Por  ende  lloró  ante  él  sobre  la  cibdat. 

66.  Viernes  fue  aquel  día ,  siempre  será  nombrado, 
En  ul  mesmo  dia  fue  Adán  engannado. 

Fue  por  salvar  el  mundo  Ihn  Xpo  crucificado, 
^erca  de  él  dos  ladrones  del  un  el  otro  lado. 

67.  Los  oíos  ovo  presos  e  la  faz  bien  maiada , 
La  cabeza  de  espinas  agodas'coronada , 

Por  ceptro  le  dieron  verga  flaca  e  muy  delgada. 
Querrían  quanlo  podiesscn  darli  muerte  desonrrada. 

68.  Non  fueron  por  lodo  ealo  los  malos  entregados, 
Ca  aun  sobre  estaban  nuestros  graves  peccados. 
Parábanse  delante  los  ynojos  fincados. 

Ave  reí ,  li  digian  desleales  probados. 

69.  La  su  grant  paciencia  callar  non  la  debemos, 
Ca  toda  so  facíenda  por  exiemplo  la  avernos', 
SufTríó  dichos  e  fechos  por  onde  nos  aprendemos 
Commo  él  non  refertó,  que  nos  non  refertcmos. 

70.  Madre,  la  su  dolor  a  ti  mal  quebrantaba , 
El  gladio  del  tu  fijo  la  tu  alma  pasaba. 

Lo  que  disso  el  vieio  por  verdat  se  probaba : 
Tal  madre  por  tal  Qjo  qué  mira  sis  quexaba. 

71.  Entre  todas  las  cuytas  a  tí  non  olbidó. 
El  dicho  de  las  bodas  ay  ^  te  lo  recordó, 

Al  que  elli  mas  amaba,  a  este  le  acomendó. 
Bien  fuste  acomendada,  mas  él  bien  te  guardó. 

72.  Estando  en  la  cruz  dixo  que  sed  abia , 
Nuestro  bien  deseaba,  por  esso  lo  dicia; 
La  compannuela  falsa  que  cerca  li  sedia , 
Diol  l)eber  tan  amargo  que  peor  non  podría. 

75.  En  todos  los  sus  miembros  quiso  sofrir  passion , 
Sí  non  irían  los  nuestros  todos  en  perdición: 

s  Por  ohi  6  aqui. 
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Si'iiiior  quepoi*  vassallos  Tare  tal  salifarioii, 
hritru  ser  serviilo  <:on  ^'raiil  devorioii. 

Ti   La  iiMK  iiriiicipai  rosa  aun  es  de  üfrir: 
Di*  lo  (juc  quiso,  iiiaüre,  el  lu  fijo  sofrir 
Por  recobrar  la  \iila  e  la  muerte  destruir : 
Sobre  todo  lo  al  eii  crux  quiso  morir. 

T6.  Muy  grande  fue  el  duelo  quando  elli  fue  pasado, 
Kl  velo  fue  ieudido  c  el  sol  oscurado : 
De  mal  fue  quilo  Dimas ,  (iestas  fue  coudempD:i(lo: 
Mal  esluba ,  seuiior,  el  lu  coraxon  quebrantado! 

7d.  Las  pieilras  ma;(Uer  duras  cou  su  duelo  quebrarcui, 
De  los  sánelos  di*funlos  muclios  resuviiarou , 
Algunos  coiiiiuvieroii  que  lijo  de  Dios  mataron, 
ludios  malaslnigos  en  nada  non  tincaron. 

77.  Aun  lizo  mas  í:í  «(ente  descrcida, 

Kn  e!  dirsiro  costado  diol  una  ^ranl  ferida , 
Manó  ende  sangre  c  agua ,  balul  de  nos  e  vid;i . 
Por  ende  sánela  Y^lesia  del  muesso  fue  guarida. 

7H.  \a)  que  muclio  dubdaba  en  ello  so  Yenido, 
Kn  el  porfazo  malo  que  temía  caído. 
Veo  |>or  las  mis  culpas  mi  seunor  mal  traído, 
Veol  por  mi  morir  que  )o  non  fuesse  perdido. 

79.  Commo  seré  sin  porfazo  mezquino  peccador 
Quando  veo  por  mi  muei  lo  tan  granl  em|»erador? 
De  ríelo  el  de  tierra  esli  fue  Criador, 
De  los  qualro  elementos  sabio  ordenador. 

•Si).  Kn  el  dia  primero  esli  fizo  la  lumbre. 
Puso  entre  las  aguas  el  olio  íirmedumbre, 
Kl  leri.'ero  plegó  los  mares,  lii  lizo  la  undumbre , 
Agora  veol  muerto  con  toda  mansedumbre. 

SI.  Desi  al  quarto  dia  por  solo  su  mandado. 
De  luminarias  nuevas  el  eielo  fue  |»oblado, 
Kn  el  <iuinto  las  aves  fizo  e  el  pescado. 
Agora  veol  muerto  e  por  el  mi  peccado. 

8i.  Al  sexto  fizo  omne  prín(,Mt>al  criatura, 
Kl  lizo  otras  bestias  diversas  por  natura , 
Folgo  al  dia  seplimo,  mas  uon  por  cans:idur.i, 
Piende  en  cruz  agora  el  por  la  mi  locura. 

8.1.  Los  omnes  que  avia  feebos  púsolos  en  su  üuerlo, 
Moslrolis  toda  cosa  commo  noucadrian  en  tuerto, 
Mal  li  obedesvicron,  saliolis  a  mal  puerto. 
Por  desfer  esa  culph  en  cruz  lo  veo  muerto. 

Si.  Kl  pueblo  fue  crcviendo  el  fue  desordenando. 
Labró  Noe  el  archa  que  se  fuessen  castigando, 
Kn  Cubo  vengosse  dellos  Noe  cou  siele  salvando. 
Por  mi  murió  en  cabo  muclias  penas  levando. 

8».  Oirás  fa<;iendas  fizo  deslas  mucho  mayores, 

guando  non  me  atrevo  a  essas,  digome  denlas  m<iio- 
Ksle  conq)uso  el  urcho  de  diversas  colores,       [res. 
Agora  por  mi  vida  sun're  grandes  dolores. 
Hi.  Abrahaní  dio  victoria  e  demostrul  creem.ia. 
Sacó  los  sos  de  Kgiplo  con  muy  granl  potencia , 
A  David  doDÓ  rcgno,  al  lijo  potcnria. 
Agora  reseibió  muerte,  e  por  la  mi  falicnria. 

87.  Dio  ley  a  judíos,  en  ella  dirz  mandados , 
Los  quales  serán  o>  commo  creo  contados: 
Otros  decretos  o\o  a  esos  acostados, 
Kl  actor  de  lodo  esto  lazra  por  mis  peccados. 
8S.  Mandó  creer  un  Dios  en  el  primer  mandado, 
Pecado  <le  blasfemia  en  el  otro  fue  vedado: 
Kl  tiTi;4>ro  el  sabbado  mundo  (pie  fuese  curiado, 
Agor::  por  mis  peccados  veolo  cruriticudo. 
8!).  Al  (piarlo,  los  parÍL>nles  mandó  mucho  oniTir, 
Sobre  lodo  el  quinto  vicdanosél  matar: 
Al  se\lo.  (juita  el  l'ornirio,  el  séptimo  vieda  el  furtar, 
Kl  ipie  manda  lodd  Oslo  por  mi  le  veo  lazrar. 
tH).  Vfdar  faUo  li>  .¡iinunio  el  (m'I.ivo  rotilíi'nde, 
LI  nonii  en  cnb  li';i:i  ni.ilj  quitar  entiende, 


Kl  lecho  del  vecino  el  deceno  defiende. 

Dios  por  ({ue  lodo  vino,  por  mi  en  la  cruz  píen* 

91.  Ksle  libró  a  David  del  ossoe  del  león. 
Mató  al  filisteo  un  soberbio  varón, 
Por  esli  fue  Judea  quita  de  Rabilou , 
Desosé  matar  agora  por  dar  a  mi  peí  don. 

9i.  Ksii  salvó  Susana  del  crimeu  qoe  ubedt-s. 
Los  tres  nimios  del  fuego,  en  esto  uou  dubded 
Sobre  los  macbaveos  fezo  grandes  men.ede». 
Por  nos  uiurió  agora  eo  cruz  eommo  veedes. 

95.  Cíñanlo  en  lodo  el  mundo  podría  seer  armado 
Lo  (|ue  saber  f>odemos  el  lo  que  es  ceijtdo, 
Todo  |ioreslo  fue  fec!iO,  fuera  sea  pcccadu: 
Agora  por  mis  dcbdos  veo  a  él  prendado. 

9L  Kn  granl  vergüenza  yago  meiquino  peccador, 
Ouando  veo  por  mal  siervo  maerto  tan  buen  sc 
Yo  falsc  su  mandado,  él  muere  por  mi  amor, 
Kn  granl  vergüenza  yago  m ezq o ino  peccador. 

9o.  Seitnor  bien  sé  que  vives  maguer  muerto  le  \ 
Maguer  muerto,  que  vives  firme- meule  lo  creti 
Tu  mueres  que  yo  viva ,  en  cslo  firme  seo, 
Lu  tu  resurection  yo  niacbo  la  deseo. 

ÍN).  Todas  estas  mezquindades  que  te  too  sofrir, 
A  Isayas  creo  que  las  oy  decir: 
Qnando  lloró  Iberemias  esto  vedia  venir: 
Sennor  seas  loado  porque  quisiste  morir! 

97.  Si  tu  Qunca  morieses  vivir  yo  non  podría. 

Si  tu  mal  non  sofrieses  yo  de  bien  non  sabría , 
Si  lu  non  de<;end¡esscs  yo  nunqaa  non  subria: 
Loado  seas  Xpo,  el  lu  virgo  María! 

98.  Sennor  bien  lo  otorgo  loque  tu  me  facerisle. 
Que  por  mi  feclsle  lauto  que  mas  fer  non  debí: 
Sennor  mer^-é  te  pido  de  que  lauto  feciste, 
Que  me  uon  aborresoas  quando  taut  me  quisisi 

99.  Tornemos  a  la  estoria  el  non  la  poatpongamu: 
Sigamos  la  carrera  commo  la  empezamos. 
Adoremos  la  cruz  el  en  Xi>o  creamos , 

Que  la  rcsuiTe(;ion  digna-mente  veamos. 

100.  Joseph  pidió  el  cuerpo  el  ovólo  otorgado. 
Mas  non  el  que  conligo  fue,  madre,  desposüt 
Meliol  en  un  sepulcro  que  nunca  fue  usado, 
Para  si  lo  fiviera ,  mas  fue  bien  empleado. 

101.  Dos  cosas  que  omne  non  las  podría  cootar, 
Quanl  granl  tesoro  síedc  eu  tan  poco  logar. 
Kl  quaut  grande  fue  la  cuita,  madre,  del  lu 
Non  es  estas  dos  cosas  qui  las  podios  contar. 

102.  La  virlul  destí  muerto  en  vagar  non  estaba. 
Quebrantó  los  infiernos  lo  que  él  cobdii.iaba , 
Sacó  deiide  a  sus  amigos  siempre  eso  buscaliu 
Kn  tierra  de  trist¡(;ia  Uu  granl  gozo  andal»a. 

103.  («anibiemos  la  materia,  en  otro  son  cantemu' 
Oy  remos  tales  nuevas  con  que  nos  gozaremos 
Resui;iló  don  Xpo,  mas  la  hora  non  sallemos, 
Domingo  fue  de  mannana  seguut  lo  que  leenn 

101.  Kl  dia  del  domiugo  dia  es  consagrado. 
De  muchos  privilegios  es  privilegiado, 
Ksle  solo  es  del  nombre  del  sennor  dirivado. 
Sobre  lodos  los  oíros  debe  seer  honrrado. 

lU*».  Kn  domingo  sin  dulnla  fue  el  mundo  criado, 
El  i.ielo  con  la  tierra  tal  dia  fue  formado, 
Ksle  fue  ante  dellos,  otro  es  fecho  e  alumbrai! 
Vaia  doruiir  el  sabbado  ca  ya  perdió  el  fado. 

lOG.  Mucho  fue  el  domingo  de  don  Xpn  amado, 
(<a  (|uiso  en  domingo  seer  resuciíado. 
(Hiunlemos  el  domingo  eommo  nos  es  ni.inda 
Kt  .si;:uaini>s  rl  cnrsn  commo  es  dcsiaiado. 

li>7.  Visiiú  vus  :iiiii;;os .  DitiS  Inn  ;;rant  alogrúi! 
Di»s  suirs ,  Di  O  ¿f r^<, i:  s ,  n.is<;icrun  aquel  dia , 
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Mtl  gndo  aya  loda  la  mala  coofradia : 
Resucitó  dou  Xpo :  Dios,  qaé  grant  alegría! 
Loas  baenu  mugeresdel  sepulcro  Tinieron, 
Estas  Dveris  un  baeiiai  ellas  oos  las  dizieron , 
CauroD  el  sepolero,  la  mortaia  fkllerODt 
Salodes  espales  a  Peydro  iraxieroo. 

(00.  A  la  mvger  en  esto  grane  gracia  li  acróTO, 
Todo  lo  a  *  «dorado  el  taerto  qne  nos  tovo. 
En  esto  con  lo  al  granl  privilegio  oto. 
Por  mogieres  al  mando  grant  alegría  ctoto. 

lio.  Si  por  magler  ídenos  e  por  fnsle  perdidos  • 
Por  mager  e  por  ftute  somos  la  redemidos ; 
Por  essos  anismoe  gradosque  faemos  confondídos. 
Somos  en  los  solares  amigos  rcTeslidos. 

I II.  Madre ,  el  (a  iinage  macbo  es  enaltado, 
SI  Eva  falla  Bao,  la  lo  as  adobado, 
Bien  paresce  q«e  don  Xpo  Aie  Taeslro  abogado, 
Por  li  es  ta  Iinage,  scnnora ,  desrepudo. 

III  Alégrale  tennora  que  alegrar  le  debes, 

Ca  buenas  noeras  corren  e  nnero  liempo  redes , 
Lo  qae  speresli  skmpre,  sennora ,  ja  vedes, 
Alégrale  sennora  qoe  alegrarte  debes. 

113.  A  los  sos  peccadores  graui  esfneno  nos  dio, 
Qoando  perdonó  a  Peydro  luego  que  se  rependió, 
■osironot  en  aquesto  qnel  nunca  repoyó 
A  ningún  peceador  sí  merced  li  pidió. 
Las  gnarduas  quel  sepulcro  encomienda  orieron, 
Falsaroo  sin  mesura  por  aber  que  lis  dieron : 
Dizieron:  nos  dormlendo^  sus  discípulos  finierou, 
Parláronnos  el  cuerpo^  j  iubre  lo  pusieron. 
Qui  Yio  testimonio  nunca  tan  sin  color? 
Dormiendo  quien  podría  veer  el  fuñador? 
Doiorgar  nol  veyendo  debian  a?er  pavor. 
Tales  testas  eojfusos  sean  del  Criador. 

116.  Respondan  a  aquesto  si  dicen  que  le  furiaroa , 
La  BMfiaiu  con  elli  commo  non  la  levaron? 
Dirto ,  vagar  ovieron ,  por  ende  la  dezaron : 
Mienten ,  que  Ul  vagar  ladrones  non  amaron. 

117.  Dezemosnos  de  aquesto,  de  lo  mcior  digamos, 
Resosciió  don  Xpo,  de  fl^es  lo  creamos. 
Apareció  a  Peydro  commo  escripto  trovamos , 
ResuscAó  don  Xpo  en  buena  nos  levamos. 

111  Qoando  él  resoscitó  todos  resuscilamos , 
Saliemotde  prisión,  eoguedat  recobramos; 
A  la  virgo  María  lodos  gracias  rendimos , 
Porque  los  peccadores  tan  grant  mercet  ganamos. 

lio.  una  cosa  leemos  que  non  es  de  olbiüar. 
Porque  en  tu  0jo  debemos  bien  llar, 
Todos  sus  adversarios  quel  buscaron  pesar, 
En  mala  6n  ovieron  en  cabo  a  finar. 

lio.  Herodes  el  primero  que  por  su  mal  nasció 
Ta  atemos  oydo  de  qual  muerto  moríó; 
Jadas  mala  flu  fiao,  ca  tal  la  mereció: 
Fue  de  buena  ventura  quI  en  él  bien  creyó. 

lil.  ilerodes  el  segundo  del  ángel  fue  ferido, 
A  cabo  de  pocos  dias  murió  todo  podrido  : 
Por  si  te  mató  Pílalo  ca  era  eoloquldo, 
Por  ul  pasaron  todos  commo  avedes  oydo. 

iñ.  Los  ludios  en  dia  de  Pascua  baraiaron. 
Treinta  mil  bi  murieron ,  entre  si  se  mataron , 
Las  remasaias  dellos  que  dende  escaparon , 
lo§  príncipes  romanos  las  desradlgaron. 

18.  Titos ,  d  otro  Vespasíanus  con  ellos  lid  ovieron , 
Once  veces  cíen  milla  judíos  y  murieron , 
Su  muerto  non  vos  duela ,  ca  bien  la  mercscleron , 
Todos  nos  lo  cobramos  el  bien  que  ellos  perdieron. 
•  Por  U,  Ueapo  4ú  verbo  Mtr,  Saackei  imprinló  4,  como 
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124.  El  termino  cumplido  de  la  resurection 
Ante  que  viuies  la  bora  de  la  ascensión. 
Diez  veces  apareció  a  la  criazón , 
Cuento  podemos  dar  de  todos  a  razón. 

ítL  La  sancu  Magdalena  fue  desto  emprimada 
Qoando  ante  el  sepulcro  estaba  desarrada , 
Páreselo  a  dos  fembras  la  segunda  vegada , 
Del  sancto  monumento  qoando  facían  tomada. 

136.  Do  qoe  foe  a  Sant  Peydro  pareció  la  tercera. 
La  quarta  ad  Emans  a  los  que  yban  carrera , 
La  quinta  en  la  casa  quando  Tbomas  y  non  era , 
Con  Tbomas  fue  la  sezta  la  que  nos  foe  prodera. 

127.  La  séptima  sobrel  mar  do  los  siete  pescaban. 
En  el  monte  la  octava  donde  todos  le  speraban , 
La  nona  a  los  once  qoando  a  comer  estaban , 
La  decima  quando  al  cielo  sobiendo  lo  miraban. 

128.  Madre,  diez  dias  en  este  medio  corrieron. 

Las  nuevas  poco  a  poco  por  las  tierras  salieron. 
Creyeron  la  verdal  los  que  seso  ovieron. 
Doblaron  su  peccado  los  que  la  non  creyeron. 

129.  Fueron  los  cardenales  en  la  fe  confirmados. 
Que  farian  oque  non,  fueron  bien  castigados. 
Fueron  de  Sánelo  Spu  '  una  vez  aspirados. 
Los  malos  argumentos  todos  fueron  bisados. 

130.  Todo  lo  al  pasado  al  quarenteno  dia , 
Plegó  Ihn  Xpo  toda  su  compannía. 

El  amólos  commo  hermanos,  diólis  granl  valia , 
Entendía  sobre  todos  en  ti ,  virgo  Maria. 

131.  A  toda  criatura  mandó  que  predicasen , 
Demostrolis  la  forma  con  la  qual  bapteassen, 
Mandó  de  la  clodal  que  se  non  derramassen , 
El  prometido  dono  que  y  lo  esperassen. 

132.  Acomendó  al  padre  su  companna  cabosa , 
Diolisla  bendición  con  su  mano  gloriosa. 
Tornóse  allá  donde  vino  con  su  carne  preciosa, 
Toda  la  corte  del  cielo  fue  con  elli  gozosa. 

133.  Fueron  a  poca  hora  dos  omnes  y  venidos, 
Angeles  de  Dios  eran ,  vestían  albos  vestidos, 
Dizieron :  en  que  estados  varones  entendidos? 
Assi  vemá  conmio  sulie ,  desto  seed  creydos. 

i2A.  Levó  muchos  cativos  por  darlis  enguedat , 
David  dice  en  su  Salmo  desla  captividat: 
Grant  mercet  nos  acróvo  e  muy  granl  dignidal , 
Sietle  nuestra  natura  cabo  la  magestai. 

135.  Dubdar  podríamos  certas,  si  debiessemos  dubdar 
Si  nos  podría  don  Xpo  maior  piadal  fir : 

Buen  sennor  por  mal  sierro  dezose  en  cruz  matar 
Después  púsolo  consigo  el  fizólo  regnar. 

136.  Quando  fueron  aquesto  los  angeles  cantando, 
Vidieron  sobre  si  esur  el  nuestro  vando, 
Commo  de  cosa  nueva  fueronse  espanUndo, 
Desende  adelante  füeronnos  mas  dubdando. 

137.  Sennora  bendicta,  en  buen  punto  fuisto  nada, 
Que  paríate  tal  cosa  que  es  tan  ezallada, 
Disti  en  hora  buena  a  Mesia  posada, 

Por  ende  te  dicen  todas  las  gentes  bien  aozada. 

138.  La  companna  de  Xpo  triste  el  desarrada. 
Fizo  contigo,  madre,  a  la  ciudad  tornada. 
La  vlrlul  esperaban  que  lis  ftae  otorgada , 

A  qual  senDor  servierou  ovieron  lal  soldada. 

139.  Un  sermón  fizo  Peidro  commo  omoe  acordado. 
Que  el  logar  de  ludas  non  fincase  menguado, 
Cobró  commo  fue  ante  de  David  profeudo. 
Que  receblesse  otro  mejor  el  obispado. 

140.  En  embargo  un  poco  sobre  esto  sedian. 

De  dos  que  se  pagaban  dubdaban  qual  tomarían, 

1  Sncío  SpMíu, 


POETAS  AMTICRIORfiS  AL  «GLO  Vi. 


P asiéronlo  en  Dios,  mejor  fer  oou  podriao, 
Que  qoal  él  uaQdasse«  elios  essi  querriau. 

141.  Ellos  bien  lo  íigeroo ,  él  bien  lo  recibió, 
Ellos  bien  lo  rogaron,  él  bien  tos  oyó. 
La  suerte  commo  a  él  plogo  en  Malbias  cayó, 
Alli  cumplió  cuenlo  onde  ludas  salió. 

143.  El  logar  nos  lo  manda ,  callar  non  lo  podemos , 
En  la  costumbre  viela  qual  en  la  ley  leemos, 
Non  vos  faga  enojo  maguera  que  lardemos, 
Ca  esto  por  aquello  meior  lo  enlcudremos. 

143.  El  cuento  septenario  es  de  grant  santidad, 
Oto  sus  melorias  siempre  de  antiguada! , 
Diol  por  significanza  Dios  tal  aucioridat , 
Ca  es  cuento  cumplido  de  graot  entegredat. 

1 44.  Quiso  por  si  mismo  Dios  este  cuento  sagrar 
Quando  al  d!a  séptimo  li  plógodel  fulgar, 
Sietp  Tcves  al  dia  se  quier  de  nos  loar, 
Mandó  por  siete  dias  todo  el  mundo  andar. 

145.  Delxlo  que  debiese  omne  en  la  ley  fuo  dado. 
Que  ea  el  annu  séptimo  non  faesse  demandado, 
Mn  catiro  nio  sier? o  seria  apremiado. 

Fasta  que  fuesse  todo  aquel  auno  pasado. 
tl6.  Demás  labor  ninguna  en  elli  non  fagiau , 

Ca  quauto  ablan  menester  al  sexto  lo  cogita, 

En  octavo  fallen^ia  ningona  non  sofriau , 

Ca  semiente  et  conducho  del  sexto  lo  abian. 
147.  Acabo  de  cincuenta  vinia  maior  perdón. 

Era  todo  cativo  quito  de  la  presión , 

Judea  en  tal  anno  salió  de  Babilon, 

En  el  tiempo  de  4¿iro  un  loado  varón. 
448.  Los  debdos  eran  sueltos ,  nunca  serian  pedidos. 

Eran  los  desterrados  a  la  tierra  venidos. 

Los  enemigos  todos  y  eran  acogidos. 

Los  traspassados  tuertos  non  serian  fa<;eridos. 

149.  Sobre  lodos  los  otros  era  bien  aforado. 
Era  sobre  todas  los  otros  deseado, 
Era  por  esti  gozo  iublleo  cía  nudo, 

L'n  talanoo  agora  seria  bien  c;mpleado. 

150.  Solas  siete  cosas  pide  la  oración  mayor. 
Siete  dones  a  el  Spiritu  de  nuestro  sennor: 
Por  essa  reverencia  mandó  el  Criador, 
Que  foese  el  día  sepUmo  tenido  en  bonor. 

151.  Los  fijos  de  Ysrael  quando  de  Egipto  salieron , 
Acabo  de  siete  semanas  la  ley  recebierou , 
Pero  laso  figura  nunca  la  entendieron, 
Commo  paia  en  agua  adessuso  andidicron. 

153.  Avía  derecha- mente  tanto  tiempo  passado, 
Desque  el  campo  ovo  don  Xpo  arrancado. 
Doñeas  aquclli  era  el  dia  scnnalado« 
Quando  avia  el  Spiritu  a  scer  embiado. 

153.  Para  el  Spiritu  Sánelo  tal  cosa  convenia , 
Por  los  siete  sanctos  dones  qae  consigo  traya : 
Cosa  tan  con  recabdo  qui  la  ordenaría , 

Si  non  tu  fijo,  madre,  por  qui  todo  venia? 

154.  Estaban  los  disciplos  en  uno  allegados, 

Commo  los  avia  don  Xpo,  quando  se  yba ,  castigados, 
Por  rescebir  la  gracia  estaban  apareiados, 
A  ti  estaban  todos,  sennora.  acostados. 

155.  Segunt  qae  leemos  tercia  podría  seer. 
Por  la  hora  debamos  la  persona  creer. 
Oyeron  un  sonido  del  cielo  descender, 
Vinia  el  Spirita  Sancto  con  muy  grant  poder. 

130.  La  casa  do  estaban  toda  fae  alambrada , 

La  lumbre  commo  lenguas  páreselo  derramada; 
Fue  en  cada  uno  dellos  la  gracia  embiada, 
^unca  fue  en  esti  mundo  casa  meior  poblada. 

157.  Fueron  en  sapiencia  fuerte-mente  embebidos. 
Pablaban  los  lenguajes  qup  non  avian  oydos. 


Predicaban  It  fe  a  guisa  de  fordidot : 

Non  temían  ameMni,  Unto  eni>eac«adidoié 

158.  Judea  siempre  mala  por  beadee  loa  leeia  • 
Ca  poco  li  membraba  lo  q«r lebel  difla» 
Peydro  con  sos  eseriploa  contra  eUa  víala , 
Judea  contra  Peydro  conCraaCar  mw  pedia. 

159.  Gentes  de  todo  el  mando  ay  eiao  aliagadat , 
Facíanse  detiof  omaes  todaa  marabUtadaav 
Pablaban  todas  leogaaa,  teolaalai  deceradaa , 
N  avalas  semeiaban  a  la  hora  aMoladat. 

100.  Acróvolis  esfuerzo,  lodo  miedo  perdiefOD, 
Cada  uno  por  su  parte  a  lat  tierraa  aaliataa, 
Nueva  ley  predicaron ,  el  aaoado  eoaífaialefoe, 
Quequiera  qai  lis  Tino  de  grada  le  aalIHeree. 

101.  Quanto  fae  el  esfuerzo  ee  Poydie  fe  probake. 
El  que  por  la  voi  aate  de  la  fembra  segaba , 
Despueü  delante  Ñero  aosadas  faMal»  p 
Todas  sus  amenazas  ao  pan  no»  gelaa  precia. 

103.  Doce  varones  ftierov  loa  priTlllgiadoe« 

Los  qoe  apostólos  seo  de  CMMo  elanadoe; 
Mas  qaauo  solos  faetón  de  ledoaaparladea. 
Por  quf  los  Evangelioa  faeroo  oMDifNtadefc 
183.  Johaoea  e  Matheo  fueron  lee  delaiiCcnet 
Después  Lochas  e  Marco  vialeroe  | 
Todos  eu  corazón  ovleroo  c 
El  sennor  de  la  viona  diolis  boenoa  dlDerefc 

104.  Matheo  empezó  ea  la  Encamación, 
Pinunlo  commo  faz  domne*  por  Ut  ealen^» 
Lachas  a  fbz  de  buey,  ca  dice  de  U  Paaien . 
Commo  se  fezo  Va  QJo,  aeanora,  oblación. 

105.  Marcho  d¡ce  sobre  ifodosde  la  Beanrrecüont 
Por  esa  forUlesa  rínoe  commo  leon : 
Juhan  en  Trioidal  empieza  aa  lecüon , 
Por  esso  tomó  de  águila  totU  c 

100.  Acordemosaos  todos ,  sennorea  e  I 
A  aquestos  varones  teodamoi  noeslraa  i 
Rognemosioa  que  aeaa  aaeslresi 
Que  aon  nos  empezcan  noeslrot  íboImni  llvianea. 

107.  Estos  tienen  las  llaves  de  abrir  e  «errar. 
Estos  an  el  poder  de  solver  e  ligar. 
Menester  nos  a ,  sennorea,  so  merced  reeadar. 
Que  non  nos  desconoscan  a  la  hora  de  enliar. 

108.  Toda  sancU  Iglesia  aqal  ovo  ceniena», 
Daqoeode  o^'o  forma  e  lodo  ordenanilenle. 
Mas  fue  ta  fijo,  madre,  piedra  de  inndandenle. 
Sobre  él  fue  levanudo  todo  el  fragaaniealo. 

100.  Otro  granl  privilegio  aven  eatoi  varenea. 
El  dia  del  juigio  juagarán  las  raaonea. 
Ellos  coa  el  la  fijo  partirán  los  gaalardonea, 
Destaiarse  an  por  siempre  iamaa  laa  peticioneSi 

170.  Alli  verncmos  Iodos  en  complidaedtt. 
Allí  verná  tu  Qjo  con  la  sa  mageslal» 
Alli  vcrná  la  cruz  e  la  bamaaidat. 

Allí  se  partirá  por  siempre  mentira  de  verdal. 

171.  Todos  buenos  e  malos  alli  serán  llegadoe. 
Los  buenos  de  los  malee  bien  serán  aperUdet , 
Los  corjzones  de  cada  ano  serán  iMnifeatadee, 
Justos  e  pecadores  serán  embcrgonzadoe. 

1 72.  Mostrarnos  ha  don  Xpo  todas  sns  fi^ridns  • 
Las  quales  por  nos  ovo  en  la  croi  rcagebidna: 
Todas  las  negligencias  y  serán  facerldaa. 
Serán  las  elemosinas  de  los  bnenoa  gredidae^ 

173.  Ensobeioporfasonossomoaaveer,     . 
Quando  veremos  la  ungre  de  Us  plagaacemr. 
Veremos  las  vertodes  de  loa  cielos  ireaer. 
Debíamos  bien  agora  aquel  dia  temer. 

174.  Debíamos  agora  bien  aquel  dia  dabdar. 
Aguysar  nuestras  cosas  quando  aveesoa  fagar» 


LOOB^  bfi  NUESTRA  SENNORA. 
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pecados,  penitencias  lomar, 
epariieiido.eu  bieq  persevcnr. 
)s  iustos  Dios  por  regnar  cunsigo, 
[  aia ,  levarse  a  el  tri^o, 
lalos  con  el  mal  enemigo, 
k.curíe  Dios  a  todo  mi  amigo, 
irezré  percador  en  esse  día, 
¡(1  e  dixi  vanídal  c  folia? 
ixi  nin  figí  un  dinero  valja , 
cador,  qui  hré  aquel  dia? 
gellos,  amé  siempre  locur,a; 
carnales enicndi  sin  mesura, 
iel  ival  nunca  non  ovi  cura : 
nmo  Tré  ante  la  su  catadui^? 
no  desleal  la  promesa  jurada, 

0  el  bapilsmo  resgebi ,  ovi  dada « 
en  punna  en  la  cosa  ved;»!.! , 

1  ponii  mientes  en  lal  pelada. 

a  las  cosas  del  mundo  florecer, 
(loria  en  él  resplandecer, 
nigos  redor  de  mi  seer, 
bró  que  en  esto  me  avh  de  veer. 
;n  U  iglesia  tas  horas  me  enojaban, 
ntos  vanos  de  seso  me  sacaban , 
les  alli  me  remembraban , 
cador  tan  mal  me  engannaban  ^ 
os  de  enganno  ^  amigos  o  sennores , 
0rfa7.cs  y  aquellos  pavores , 
oydes  muclio  serán  mayores, 
li  mundo  lomarse  an  en  dolores, 
i  debo  los  corazones  quebrantar, 
:adores  se  deben  espantar, 
^n  esse  dia  iozgados  de  lazrar, 
diablo  siempre  a  aturar. 
I  diablo  por  siempre  yazrán , 
las  penas,  nunca  cabo  abrán , 
cresgiendo,  nunca  descrecerán, 
murados  los  que  las  fuyráo. 
repiendao  non  lis  abrá  provecho» 
esmos  yra  grande  e  tle.«pecho, 
e  los  mallos  commo  prende  derecho, 
micses  qual  Olieron  el  barbecho, 
oiros:  mezquinos  ryie  fiureinos? 
í$  siempre,  ■  anca  de  aquí  saldremos 
'S  merced  oydos  iiotí  serenios : 
mezquinos?  siempre  en  maerte  vivre- 
I  diablo:  lardi  vos  acordasies,      [mos. 
r  aviades  esto  non  lo  asmasles , 
etia  quiindu  míos  vos  lornnstes, 
l  lo  qne  estonce  í;anastes. 
mtre  somos  aqui ,  mientes  melamos , 
rmigo  en  nada  nol  Qreamos, 
a  carne ,  al  Criador  sirvamos ,       [mos. 
mal  aventurados  las  almas  non  penla- 
» los  bienes  que  Dios  nos  tiene  alzados, 
scerbmos  commo  somos  engannados: 
ser  dichos  nin  ser  por  peiis..(los, 
5  imperios ,  mas  valen  qüc  r«  gnndos. 
fia  tan  grande  commo  la  cara  suya  veer, 
)  el  fijo  del  padre  eniender, 
e  el  Spiritu  de  entre  ambos  saber, 
an  Dios  lodos  tres  connoscer? 
rdat  e  bien  se  que  non  miento, 
«egualesesín  empeza miento, 
ora,  non  a  depariimiento, 
credencia  este  es  el  cimiento. 

tñééM;  engaño. 


191.  Non  es  nuestro  decir  quales  son  sus  riquezas, 
Oro  nin  plata  nada  non  ton  contra  las  sus  ableui , 
Siempre  de  sus  ihesoros  de  nuevas  estrannezas,. 
Non  seria  asmado  qnanlas  son  sus  noblezas. 

102.  Vida  da  que  non  Gn,  e  salul  perdurable, 
Claridal  maiorde  sol,  firme  paz  e«stable. 
Ligereza  mas  de  viento,  sotileza  mirable , 
Tal  regno  de  tan  buen  rey  es  mucho  deseable. 

195.  Aqui  acaba  todo  que  mucho  vos  digamos, 
A  Dios  nos  acomendemos,  del  diablo  fufamos , 
Aqui  lo  delibremos,  aunque  *<i  alia  vayamos. 
En  consimiento  del  malo  por  nada  non  cs^amos^ 

194.  Creámoslo  de  firmes  lo  que  oydo  avernos, 
Todo  esto  es  creencia,  en  dubdar  pecaremos: 

Si  esto  non  credieremos  salvarnos  non  podremos , 
El  miedo  del  judicio  nunca  lu  olvidemos. 

195.  En  cabo  consimenl  nos  a^  e  a  prestar, 

Ca  ningún  nuestro  buen  fecho  non  nos  podri«  salvar. 
Maguera  bien  faciendo  nos  conviene  finar, 
Ca  la  merced  del  fecho  se  quiere  dirivar. 

196.  La  maior  esperanza  nos  en  Dios  la  tenemos; 
Pero  en  ti ,  sennora ,  grant  feduza  avernos , 

Ca  lodo  nuestro  esfuerzo  nos  en  ti  lo  ponemos : 
Sennora ,  lu  nos  uvia  ante  que  periglemos. 

197.  Por  ende  eres  dicha  lu  estrella  de  mar. 
Por  que  en  tal  peí  iglo  nos  aves  a  uviar, 
Por  el  tu  p;uyonageavemos  arrivar. 

El  de  aqncllas  ondas  tan  fuertes  escapar. 

198.  En  la  venida,  madre,  que  lic¡emos  primera, 
Por  onde  la  salul  vino,  lu  nos  fuisli  carrera : 
En  la  segunda ,  madre ,  lu  nos  sey  obrera 
Qne  non  seamos  presos  en  la  mortal  morera^ 

190.  Madre,  tu  eres  dicha  fuente  de  piadal. 
Tu  fuisti  relif|u¡ar:o  pleno  de  .sanciidat. 
La  tu  merced  spera  toda  la  chrisliandal, 
Ca  por  ti  commo  cree,  ganará  salvedal. 

200.  Qui  en  ti  entendió,  nunca  fue  euganMado; 
Qnantnen  ti  metió,  biep  lo  cogió  doblado; 
Bien  lo  sabe  Teolilo  <^  el  que  fue  renegado, 
Ca  por  tu  guyonage  fue,  madre,  revocadp* 

201.  María  la  egiptlana  percadora  sin  ne^j^ra 
Fue  reconciliada  ante  la  tu  figura: 

En  ti  trovó  coiiselo  de  toda  su  reiicara, 
Tu  li  suhreleveste  toda  sn  fiadora. 

£02.  Grande e.^  la  tu  merced,  e  la  lu  |iQlencia» 
Precioso  el  tu  nombre  firme  tu  quereuciSt 
Honirosse  don  Ibiefoiiso  pur  la  la  aleneii9ia. 
Nució  a  luliano  la  lu  desavenencia. 

205  Destos  tales  exiemplos  e  de  otros  mas  granados 
^ieiil  inli  e  otros  tantos  serían  en  diezmo  echados : 
Tantos  son  que  por  omne  nunca  serian  contadora: 
Grant  pro  nos  ave  esso  contra  nuestros  peccadQs! 

20i.  Dulce  es  el  tu  nombre ,  dulce  toda  tu  cosa : 
Salió  quando  tu  naciste  de  la  5pina  rosa: 
Tu  abriste  los  misterios  commo  natural  cosa  a 
A  ti  recebió  don  Xpo  para  ser  su  esposa. 

205.  Ante  la  tu  beilal  non  an  precio  las  fiores, 
Ca  tal  fue  el  maestro  que  echó  las  colores: 
Nobles  son  las  fechuras,  las  virtudes  meiores. 
Onde  le  laudan  tanto  los  tus  entendedores. 

200.  Todu  tu  cosa,  madre,  es  tan  bien  adonada, 
Que  quien  en  tu  solaz  entra  una  vegada 
Siempre  toda  sn  cosa  es  mejor  alunada. 
Del  diab.'o  en  cabo  el  alma  einparada. 


*o  Parece  ene  se  debe  leer  atUe  que.  {Seta  ie  Smiekes,) 
•I  vém^^  ,1      ,gfo  2i  de  los  de  Naestra  SeDora ,  desde  la  co- 
11       w  Sanches.) 


207. 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 


Madre ,  la  tu  memoria  p  la  tu  mención 
Sabor  face  en  oreías,  dulzor  en  coraxon, 
Mucho  place  al  alma  quando  oye  lu  sermón, 
Puso  Diosen  ti, madre,  complidu  bendición. 

tos.  De  todas  las  bondades  fuisti ,  madre ,  cumplida , 
Fuisli  de  Sánelo  Spiritu  larga- mente  embebida , 
Pariste  e  mamanleslí,  et  non  fuisti  corrompida; 
Porque  non  crede  esto  es  ludea  perdidj. 

309.  En  el  vidrio  podría  asmar  esta  razón , 
Commo  lo  pasa  el  rayo  del  sol  sin  lesión ; 
Tu  asi  engendrestc  sin  nulla  corruption , 
Commo  si  te  passasses  por  una  visión. 

210.  El  cristal .  uou  es  dubda »  frío  es  por  nalura ; 
Pero  Tcemos  ende  salir  la  calentura : 
Pues  quando  Diosquisiesse  non  era  desmesura 
Que  tu,  seyendo  virgo  oviesses  criatura. 

21  i.  Podemos  dará  esto  otra  razón  certera. 

Probar  lo  que  decimos  que  es  cosa  verdadera , 
Estrella  ceba  rayo  et  remanesce  qual  era: 
Tu  engendresti  virgo  deessa  mesma  manera. 

212.  Diga ,  si  non  se  tiene  deslo  por  entregada , 
Commo  passódon  Abacuc  la  puerta  encerrada? 
La  flama  a  los  ninnos  commo  fue  tan  temprada? 
O  despruebe ,  o  erea ,  ó  diga:  non  sé  nada. 

213.  Quauto  de  ti  decimos,  todo  lo  otorgamos : 
Madre  fuisli  e  virgo,  en  esto  non  dnbdamos: 
Senuora  bendicia,  a  ti  nos  aclamamos, 

Ca  tal  entremcdiana  ninguna  non  trobamos. 

214.  Ruega  a  tu  fijo,  madre ,  por  los  tus  peccadores , 
Fijo  lo  as  e  padre,  oyrA  los  clamores: 

Madre  te  a  e  fija ,  querrá  fer  tus  sabores: 
Defiéndenos ,  sennora ,  de  los  matos  sudores. 

215.  La  paz  e  la  satut  por  ti  fue  reformada. 
Toda  la  vieia  sanna  por  ti  fue  perdonada ; 
Acórrinos ,  sennora ,  sey  nuestra  pagada , 

Ca  yace  en  granl  peligro  la  nuestra  cabalgada. 

216.  Por  ti  salió  el  pueblo  de  la  premia  mortal. 
Por  ti  fue  restaurada  la  mengua  celestial , 
Real  es  con  tus  cossas,  e  tu  mesma  real , 
Onde  dice  el  scripio  que  non  ovisle  egual. 

217.  Es  otro  privilegio,  por  uso  lo  sabemos, 

A  ti  corre  la  lengua  quando  cuyta  avernos , 
Tu  ante  estis  presta  que  nos  te  demandemos , 
Machas  veces  cadríamos  que  por  ti  non  caemos. 

218.  Varones  e  mngeres  por  madre  te  catamos. 

Tu  nos  guya ,  sennora ,  commo  tus  fijos  seamos, 
Peccadores  y  Justes  lu  merced  speramos , 
Facemos  a  Dios  la  suya  por  ti,  commo  fiamos. 

219.  Angeles  e  arcbangeles,  tronos  e  séniores. 
Apostólos  e  mártires ,  justos  e  confesores 
Con«slolas  e  manípulos  cantan  a  ti  loores. 
Los  que  mas  se  estudian  tienense  por  meiores. 

220.  A  ti  signen  las  virgíDes  commo  a  su  madrona , 
Glorifican  et  laudau  todas  la  lu  persona : 
Reygna  coronada  de  tau  noble  corona , 

A  ti  facemos  abogada,  lo  nuestro  tu  lo  razona. 


221.  Razón  Ui^  e  derecho  qui  te  puede  laudar: 
Mas  nos  con  grant  peccado  non  lo  podemos  far  . 
Empcradriz  gloriosa  denna  a  nos  catar. 
Que  podamos  tu  gloria  digna-mente  cantar. 

22¿.  Et  síguennos ,  sennora ,  grandes  cnemisiades , 
Contra  nos  es  el  mando  coa  sos  advorridades. 
Ayúdale  el  diablo  con  macbaa  hliedades. 
Con  ellos  tiene  la  carne  con  falsai  Tolanudet . 

223.  Entre  tantos  peligros  qui  podría  goarefer? 
Si  nos  non  vales,  madre,  podémosnos  perder : 
Reygna  de  los  cielos ,  plensesnof  de  acorrer. 
En  prunada  nos  tienen ,  caydaase  oos  Tender. 

224.  Non  podría  fuerza  de  omne  fablar  e  eoaedlr 
De  quant  grandes  donaires  te  quito  Dios  ? eaifr : 
Por  ti  quiso  don  Xpo  su  regno  eonqnirir, 
Onde  angeles  e  omnes  te  aven  a  lerrir. 

225.  Tal  es  In  tu  materia ,  senoora,  commo  el  our, 
Todos  tus  decidores  an  j  que  enpoiar: 

Si  devine  el  mondo  cien  et  mil  annoe  a  dorar 
Non  podrían  lenguas  de  omoes  el  dieimo  acabar. 
22G.  Sennora  e  reygna  de  tal  aocloridat« 
De  los  tus  peccadores  préndate  piadaí: 
De  essa  tu  misericordia  des  sobre  la  chriniaBdat , 
Ca  Dios  por  el  tu  ruego  facerooa  a  caridaL 

227.  Acorri  a  los  vivos,  ruega  por  loa  pastados  ", 
Conforta  los  enfermos,  conrertl  los  errados, 
Conseia  los  mezquinos,  visita  los  cayiados. 
Conserva  los  pacíficos,  refórmalos  yrados. 

228.  Madre ,  contien  las  ordenes ,  ulva  lu  clciecias , 
Alarga  la  credencia ,  defiende  las  mongiu« 
Siempre  menester  te  aTemos  las  noches  e  los  días, 
Ca  nuestras  TOluntades  de  todo  son  bien  vacias. 

239.  Esfuerza  a  los  flacos,  deflendi  los  Talieiites, 
Alivia  los  andantes ,  levanta  los  lacientes , 
Sostien  a  losesuntes,  despierta  los  donrientcs, 
Ordena  en  cada  uno  las  mannas  conTenientet. 

230.  Madre  merced  te  pido  por  mit  atenedoret » 
Ruégete  por  mis  amigosqae  siempre  los  nelorcí, 
Réscibi  en  tu  encomienda  parienlet  e  tennoret , 
En  ti  nos  entregamos  todos  los  pecadores. 

231 .  Por  mi  qae  sobre  todos  peqaé « merced  te  pido, 
Toma  sobre  mi ,  madre,  non  me  eches  en  olvido, 
Trayme  del  peccado  do  yago  embebido. 
Presóse  en  Egipto,  los  vicios  me  an  veádido. 

232.  Aun  merced  te  pido  por  el  ta  trobador, 
Qui  este  romance  fizo,  fue  toenteodedofv 
Seas  contra  tu  Ojo  por  elli  rogador, 
Recabdali  limosna  en  case  del  Criador. 

233.  Ruega  por  la  paz,  madre,  e  por  el  leasporal , 
Acabdanos  salot,  e  curíanos  de  mal « 
Gáyanos  en  tal  govsa  por  la  vida  aiartal « 
Commo  en  cabo  ayamos  el  regno  celeaüai. 


j      's  Esta  petición  es  may  senfiatie  á  la  fas 
I    Sancia  Mari» ,  necurre  miierit ,  Jun 
I    tradúcelos  parafrétUca  de  ella.  {^aUái 


,  etc.,  j  »irte 
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iS  SIGNOS  QUE  APARESCERAN  ANTE  DEL  JUICIO.' 


si  q«¡ftieredes  alleoder  un  poqatello, 
:ontar  od  poco  de  ratíello 
[QC  fae  priso  de  oo  sincto  libriello 
i  Iberonimo  nn  precioso  cabdiello. 
Iré  Iberonimo  pastor  de  dos  entienda , 
ebreo  en  essa  so  leyenda 
estrtnnas  de  estranna  fa^ienda : 
aisiere,  tenga  qoe  bien  merienda, 
une  bueno  entre  todo  lo  al 
I  jol^io,  del  Jifi^o  cabdal , 
garandes  signos,  un  fiero  temporal , 
el  mundo  en  pressnra  mortal, 
escribió  el  varón  acordado, 
el  pueblo  que  anda  desviado, 
«lumbres,  faga  a  Dios  pagado, 
de  Xpo  estonge  desemparado. 
uno  de  los  signos  dubdados : 
nubes  el  mar  muchos  estados , 
I  las  sierras  e  mas  que  los  collados , 
n  sequero  fincarán  los  pescados, 
derecha  seri  el  muy  quedado, 
stenderse,  será  commo  elado, 
\s  enfiesta  o  muro  bien  labrado, 
le  lo  Tea ,  será  mal  espantado, 
ido  dia  parescerá  affondado, 
e  la  tierra,  bien  tanto  commo  fue  puyado» 
qI  omne  sol  non  será  pensado ; 
oa  en  su  virtut  tornado, 
t)  signo  nos  conviene  fablar, 
ut  espanto  e  un  fiero  pesar: 
pescados  todos  sobre  la  mar 
aades  vo^s  non  podiendo  quedar. 
10  mesmo  menudas  e  granadas 
ido  gritos  todas  mal  espantadas : 
8  bestias  por  domar  e  domadas , 
á  la  noche  tornar  a  sus  posadas. 
pues  esti  es  mucho  de  temer, 
los  rios  andarán  a  grant  poder, 
los  oinnes, iranse  a  perder, 
ti  podiesen ,  so  la  tierra  meter. 
i  los  signos  será  de  grant  pavura , 
I  de  arbores  et  de  toda  verdura , 
( Sant  Iberonimo,  manará  sangre  pura : 
I  lo  vieren ,  serán  de  grant  ventura. 

ta  poesía  da  á  entender  don  Gonzalo  que  tomó 
e  OD  libro  que  escribió  san  Jerónimj  sobre  las 
preeedei  al  dia  del  juicio  final ,  como  no  consta 
escrito  obra  particular  sobre  este  asunto,  se 
odió  Bcrceo  á  alguno  de  los  varios  capítulos  de 
yo  exposición  habió  el  saoto  Doctor  de  dichas 
eate  mu  de  ellas  exponiendo  el  capitulo  xiv  de 
is  ixteosion  las  declara  comentando  el  xiii  de 
té  esto  don  Gonzalo  cuando  dijo  eo  la  copla  i.' 
syeado  en  hebreo  halló  esUs  sefiales.  {íloié  U 


42.  Será  el  dia  sexto  negro  e  carboniento, 

Non  fincará  ninguna  labor  sobre  ^miento,  ^  ^ 

Nio  castiellos  nin  torres  nin  «lr«  p^rramíeoto  * 
Que  non  sea  destruido  e  todo  a  /bndamiento. 

13.  Dn  el  dia  septeno  vemá  priessa  mortal , 
Avran  todas  las  piedras  entre  si  lit  campal , 
Lidiarán  commo  omnesque  se  quieren  fer  mal , 
Todas  se  faran  piezas  menudas  commo  sal. 

14.  Los  omnes  con  la  cuyta  e  con  esta  pressura , 
Ck)D  estos  tales  signos  de  tan  fiera  figura 
Buscarán  do  se  metao  en  alguna  angusUira: 
Dirán:  montes  cubrimos,  ca  somos  en  ardura. 

15.  En  el  octavo  dia  vemá  otra  miseria , 

Tremerá  todo  el  mundo  mucho  de. grant  manera , 
Non  se  terna  en  pies  ninguna  calavera. 
Que  en  tierra  non  caya ,  non  será  tan  ligera. 

16.  En  el  noveno  dia  vemán  otros  porteros. 
Aplanarse  an  las  sierras  e  lodos  los  oteros. 
Serán  de  los  collados  los  valles  companneros , 
Todos  serán  iguales  carreras  e  senderos. 

17.  El  día  que  viniere ,  el  noveno  passado. 
Saldrán  todos  los  omnes  cada  uno  de  su  forado, 
Andarán  estordidos,  pueblo  mal  desarrado. 
Mas  de  fablar  ninguno  solo  non  será  pensado. 

18.  El  del  onceno  dia  si  saber  lo  queredes. 
Será  tan  bravo  signo  que  vos  espantaredes: 
Abrirse  an  las  fuessas  que  perradas  veedes , 
Saldrán  fuera  los  huessos  de  entre  las  paredes. 

19.  Non  será  el  do^no  quien  lo  ose  catar, 

Ca  verán  por  el  gielo  grandes  flamas  volar. 
Verán  a  las  estrellas  caer  de  su  logar, 
.  Commo  caen  las  fojas  quando  caen  del  figar. 

20.  Del  tresno  fablemos,  los  otros  terminados. 
Horran  todos  los  omnes  menudos  e  granados, 
Mas  a  poco  de  termino  serán  resucitados , 
Por  venir  a  juy^io  justos  e  Condenados. 

21.  El  dia  qoarlo  décimo  será  fiera  barata, 
Ardrá  todo  el  mundo,  el  oro  e  la  plata , 
Balanquines  e  purpuras,  xamit  e  escarlata, 
Non  fincará  conejo  en  cabo  >  nin  en  mata. 

22.  El  dia  postrimero  commo  di^e  el  Propbeta , 
El  ángel  pregonero  sonará  la  cometa , 
Ojrlo  an  los  muertos  cada  uno  en  su  capseta. 
Correrán  al  juicio  quisque  con  su  maleta. 

23.  Quanlos  nunca  nascieron  e  fueron  engendrados, 
Quantos  almas  ovieron  e  fueron  vivificados. 

Si  los  comieron  aves  ó  ftieron  ablentados , 
Todos  en  aqael  dia  allí  serán  juntados. 

24.  Quanlos  nunca  murieron  en  qualquiera  edat, 
Ninnos  o  eguados  o  en  grant  vegedat, 

t  Las  tetras  corsivas  de  estas  palabras  demoestrao  exisUao  dos 
lagunas  en  el  códice,  las  coales,  segoo  Saiebes,  paedta  llenarse 
de  esta  manera. 

s  Segan  Sancbex  debiera  decir  co*«óc0M,esto  ts,«aefp4 
foera. 
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POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 


Todos  de  treinta  annos,  cuento  de  iríniüal, 
Vernan  en  essi  día  ¡inte  la  magestat. 

S8.  Serán  puestos  los  justos  a  ta  diestra  partida, 
Los  malos  a  sinistro,  pueblo  sities  medida, 
Kl  Rey  srrá  en  medio  con  su  n?.  revestida, 
(erca  de  la  Gloriosa  de  c;iriiliit  cumplida. 

20.  A  Mi  será  traído  Judas  el  traydor, 

Que  por  su  ab^e  mala  vendió  a  su  sennor: 
r.ommo  él  lo  meres^e  veinA  con  tul  honor, 
Vera>e  en  porHizo,  non  podrá  en  maior. 

27.  Tornarse  a  los  justos  lia  el  Rey  glorioso, 
Pa^erlis  a  un  sermón  teniprado  e  sabroso: 
Venil  los  benedictos  del  mi  padre  precioso, 
Rescebii  el  mi  regiio  larjro  c  delicioso. 

38.  Rescebit  galardón  de  lo  que  mescrvlestes, 
Ca  quando  ove  Tambre,  vos  bien  me  apaclestef , 
Vidieslesnie sediento,  bien  a  beberme  diestes, 
Sí  m(>  menguó  vestido,  de  grado  me  vesiiestes. 

29.  Quüiido  a  vuHstras  puertas  deman  Jaba  posada , 
Vos  luego  me  la  diestes  con  voluniai  pagada: 
Eli  las  cuitas  que  ovi,  fallé  en  vos  entrada: 
Quierovos  yo  agora  de  todo  dar  soldada. 

ISO.  De  lo  que  me  servlestes  buen  gualardon  abredes, 
Porsecolorum  secuta  conmigo  regniiredes, 
Vifredes  en  grant  gloria ,  nunca  pesar  avredes. 
Siempre  laudes  angélicas  ante  mi  cantaredes. 

S!.  Tomará  a  siniestro  sannoso  e  irado. 

Decirles  a  por  nuevas  nn  esquivo  mandado: 
Ydvos  maldictos  ministros  del  peccado, 
Yt  con  vuestro  maestro,  vuestro  adelantado. 

52.  Yt  arder  eu  el  fuego  que  está  avivado 
Para  vos  e  a  Lucifer  e  a  todo  su  fonsado: 
Acorro  non  avredes,  esto  es  delibrado: 

A  qual  sennor  serviesies  recibredes  tal  dado. 

53.  Quando  fjmbre  avia ,  an  laba  muy  lazdrado, 
Oyrme  non  quisiestes,  nin  darme  un  bocado; 
Si  io  grant  set  avía  non  aviades  cuidado, 

E  muy  bien  vos  gnard  «stes  de  darme  hospedado. 

5i.  Si  vos  alguna  cosa  me  oviesedes  dada , 
Yo  bien  vos  la  temía  agora  condessada; 
Mas  Tuestes  tan  cruosque  non  me  diestes  nada : 
lo  la  vuestra  nueza  non  la  e  olvidada! 

55.  Quantloel  pobreriello  a  vuestra  puerta  vino 
Pediendo  en  mi  ironilire  con  habito  mezquino. 
Vos  dar  non  le  quisiestes  nin  del  pan  nIn  del  vfno? 
Oi,  si  vos  df^l  pensassedes,  él  vos  seria  padrino. 

50.  Pressus  serán  los  angeles,  angeles  infernales. 
Con  candelas  ardientes  econ  Tuertes  dogales 
Coger  los  an  delante  con  a/.otes  mortales, 
Ihu  Xpo  nos  guiirde  de  tales  serviciales. 

57.  Levarlos  an  al  Tne;:o.  al  luego  infernal. 

Do  nunca  verJn  lumbre,  sinon  cnyla  e  inal, 
Darlis  an  sendas  saias  de  un  a<pero  sayal. 
Que  cada  una  de'las  pesará  un  quintal. 

58.  A  verán  Tambre  e  Trio,  temblor  e  callentnra, 
Antor  vuelto  con  Trio,  set  fíera  sin  mesura . 
Entre  sus  rorazones  averan  muy  graní  ardura, 
Que  creer  non  quisieron  la  sánela  Scriptura. 

59.  C'omerlos  an  serpientes  e  los  escorpiones 
Que  an  amargos  dientes,  agudos  aguijones: 
Meterlis  an  los  rostros  Tasia  los  corarores , 
Nunca  abrán  remedio  on  ningunas  sazones. 

40.  Dirlis  an  malas  c^^nas  et  peores  yantares, 
Graul  fumo  a  los  oíos ,  granl  Tetior  a  las  iinr«s. 
Vinagre  a  los  labros,  tíel  a  lo^  paladares. 
Fuego  a  las  gargantas,  torzón  a  los  >jares. 

4L  Colgarán  de  las  tengu.is  los  escatimadores , 
Los  que  testiguan  falso,  e  losescarnidoreí; 


Non  perdonarán  a  reyes  nin  a  empendoret* 
Avran  tales  servientes  quales  fueron  sennores. 

42.  Los  omnes  cudicinsos  del  a?er  monedado, 
Que  por  ganar  riqueu  non  dnbdan  fer  peccado, 
Meiránlis  por  las  liocas  el  oro  regalado: 
Dirán  qoe  non  oviesen  aCal  aTer  ganad*. 

45.  Los  Talaos  menestrales  e  talaos  labradores 
Allí  darán  emienda  de  las  falsas  labores: 
Allí  prendran  emienda  de  los  Talaos  pastores 
Que  son  de  Ter  cubiertas  maestros  aabidores. 

44.  Algunos  ordenados  qoe  lieran  las  liobladaa. 
Que  viven  seglarmente ,  tienen  sabias  posadas , 
Non  lis  avran  vergüenza  las  bestias  eneonadaa: 
Darfis  an  por  oTTrenda  grandea  agolsonadas. 

45.  Los  omnes  soberbiosos  qae  roban  los  mezqoínofi . 
Que  lis  quitan  los  panes ,  assl  facen  loa  vinos , 
Andarán  mendigando  corvos eommo  encinos: 
Contecerá  eso  mismo  a  los  malos  merinos. 

40.  Los  que  son  Invidiosos,  aqnessos  oalfadados, 
Qui  por  el  bien  del  próximo  andan  deseolondos. 
Serán  en  el  infierno  de  todos  coceados, 
Ferlis  an  lo  que  f^c^n  ipadrastra^  a  anlenados. 

47.  Las  p«'nas  del  tnOerno  de  dar  aefiaD cornadas, 
Ca  desias  son  machas  e  mucho  mas  granadas: 
Ihu  Xpo  nos  guarde  de  tales  pescozadas 

Qui  guardó  a  Sant  Peidro  en  las  ondas  iradas. 

48.  Cambiemos  la  materia ,  en  otro  son  (omemoa , 
En  razón  dessabrida  macho  non  detardemoa, 

A  la  buenna  companna  de  los  Justos  tornemos. 
El  bien  que  esperamos  esso  versíQqaeaQS. 

49.  El  itey  de  los  reyes,  alcalde  derechero, 
Qui  ordena  las  cosas  sin  ningún  consfgtero, 
Con  su  procession  rica ,  pero  él  delantero 
Entrará  en  la  gloria  del  Padre  verdadero. 

50.  La  companna  preciosa  de  Xpo  consagrada , 
Del  padre  bendlcha,  del  Qjo conibídada , 
Entrará  en  el  cielo  alegre  e  pagada 
Hendiendo  a  Dios  gracias  e  a  la  Virgen  ondrada. 

51.  Los  angeles  del  c>i'lo  Taran  grant  alegría , 
Nunca  maior  de  aquella  ficieron  en  on  día , 
Ca  verán  que  lis  cresce  solaz  e  compannia : 
Dios  mande  que  entremos  en  essa  confradla. 

5i.  D<*xeinos  de  las  penas  de  los  malasl m gados , 
Digamos  de  los  gozos  de  los  bien  aventnradoa , 
Estos  serán  mas  grandes,  demás  serán  doblados , 
Que  la  alma  con  el  cuerf^o  ambos  aeran  jumados 

53.  El  cuerpo  y  el  alma  yacerán  en  refrigerio, 
Eso  clama  doblado  gozo  el  Evangelio: 
Oirosi  tos  dampnados  abrán  doble  lacerio, 
Debia  movernos  mucho  solo  esti  proverbio. 

54  De  la  primera  gracia  vos  qaeremos  de^ir: 
Aberán  ^ida  :iin  termino,  nunca  an  de  morir. 
Demás  «eran  tan  claros ,  non  vos  caldo  mentir, 
Non  podrían  siete  soles  tan  Tuerte-mente  lucir. 

5.S.  Serán  mucho  sobtiles,  en  veer  muy  carteros. 
Non  lis  farán  emb;;rgo  nin  sierras,  nin  oteros, 
Nin  nieblas,  nin  calinas,  nin  legnisnln  mlgeros: 
Verán  del  mundo  todo  los  cabos  postrimeros. 

56.  Avran  la  quaVtn  gracia  Vor  mayor  etimpllmleiiCo, 
Seián  mucho  ligeros  masque  non  es  el  vIenTo, 
Volarán  suso  e  vaso  a  lodo  su  taliento: 
Escripto  yacrt  esto,  sepades  que  non  voi  miOBlo. 

57.  Assi  seráu  ligeros .  esia  es  la  verdoL, 
C^mimo  es  en  nos  mismoe  ia  meilra  volaalfll , 
Que  COI  re  qaanlo  quiere  sin  Holla  OMOMlat, 
En  qnal  comarca  q viere  y  prende  vt'(mtfal. 

S^.  Avrá  el  quinto  gnto  qne  de  lodOa  falM  til , 
^ue  serán  liien  seguros  de  nunca  aver  nal: 
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Sennor  que  t  sos  tiert oí  da  gatlanton  UI , 
Essi  es  ferdadero,  Dadi  non  em  al. 

50.  Todos  abrán  femencia  en  laudar  aliennor, 
Abrán  entri  *  lodos  caridat  y  amor. 
Non  ternán  por  la  pas  oración  nin  damor, 
N'ui  calarán  las  nabos  si  llenen  mal  color. 

fO.  Jha  Xpo  nos  lierea  essa  compannia 
Do  Untos  bienes  la^n  e  unta  alegría : 
Gujenos  la  Gloriosa  madre  Sánela  María , 
Qoe  es  fbeMe  de  gracia  e  mana  cada  dia. 

61.  Qnando  el  Rey  do  gloria  Tlniere  a  Jodicar, 
Bravo  comno  leoo  qne  se  qniere  gebar, 
Qaien  será4aa  fiírdido  qne  le  ose  esperar, 
Ca  el  león  jndo  sabe  mal  IroTejarf 

61  Las  Tiriodes  del  fíelo»  díñelo  la  escriptttra, 
Las  que  nanea B^ieron  liflandat  nin  locara, 
Essas  en  essl  dia  abrán  muy  gran  pavura , 
Ca  Terán  el  alcalde  irado  sin  mesara. 

63.  Qoando  ios  angeles  sánelos  tremerán  con  pavor. 
Que  forso  «oo  ifieron  contra  el  su  sennor : 
Qoé  fiuré  lo  BMsquino  que  so  Un  peccador  ? 
Bien  de  agora  me  espsinto ,  unto  e  grant  pavor. 

64.  Porque  de  la  su  vlsu  me  quiera  asconder, 
Nin  será  aguisado, sin  abría  podar: 

Yo  raxou  non  podría  contra  él  mantener, 
Seo  nul  aguisado  por  ante  él  pares^er. 

65.  Non  abrá  essi  dia  ningunos  rogadores , 
Todos  serán  callando  justos  el  peccadores : 
Todos  abnut  grant  miedo  el  muy  grandes  temblores; 
Pero  los  de  siniestro  mu  grandes  e  peores. 

66.  Verán  por  el  su  olo  los  infiernos  ardientes , 
Commo  tienen  las  bocas  abierus  las  serpienies , 
Commo  sacan  laa  lenguas  e  aguzan  los  dientes . 
Entendran  bien  que  tienen  a  mala  parte  mientes. 

67.  Aquel  será  el  dU  que  di^e  la  Scriptora 

Que  será  macho  luengo  e  de  grant  amargara: 
Onde  deMaiBOS  lodos  aver  ende  pavura : 
Será  qui  ni  t^ftere  de  grane  mala  ventara. 

'  Probableaeala  mín  ti. 


6a.  Luengo  será  el  dia  a  los  bien  aventurados « 
Ca  nunca  avrán  nocbe  que  sean  embargados : 
Será  amargo  mucho  para  los  condenados , 
Que  serán  para  siempre  del  bien  desfedosados. 

69.  El  (Ha  del  Jui^o  mocho  es  de  temer, 
Mas  que  ninguna  cosa  que  podiesse  seer: 
Avrá  omne  sus  males  ante  si  a  traer, 
Non  podra  nuUa  cosa  de  su  mal  esconder. 

70.  Todo  quanto  que  fizo  menudo  e  granado, 
Fuera  sí  petiilen^ia  lo  ovo  deslavado. 
Todo  será  a  ojo  en  medio  del  mercado: 
Conoscerlo  an  todos,  non  lis  seri  pelado. 

71.  Las  vidas  de  los  omnes  allí  serán  contadas , 
De  malos  e  de  buenos  senn  fnerte  porfazadas; 
Commo  serán  abierUs  sin  pucrus  las  posadas, 
Pares^ran  las  paredes  que  fueron  mal  Upladas. 

T2.  La  cuyu  del  juicio  será  muy  desguisada , 
Por  omnes  nin  por  angeles  nunca  será  asmada : 
Valanoslhu  X|>o  la  su  vlrtut  sagrada. 
Que  estonce  non  podamos  cser  en  desprunada! 

73.  Si  cataren  a  suso,  verán  a  Dios  irado. 
De  yuso  el  Infierno  ardiente  et  avivado, 
Derredor  diablos  sobra  grant  en  Tonsado, 
Con  Vision  tan  brava  quien  non  será  coytado? 

74.  Si  cerraren  los  ojos  porque  non  vean  nada , 
Dentro  será  el  vierven  que  roe  la  corada , 
La  mala  repenlencia  de  la  vida  passada 
Que  fne  mala  et  sugíá,  fedientee  enconada. 

Ihu  Xpo  nos  guarde  de  ules  visiones 
A  todos  los  xpíanos  mugeres  e  varones : 
Poral  diablo  sean  ules  discreciones. 
Que  da  a  sos  amigos  amargos  galardones. 
Los  qui  somos  xpianos  e  en  Xpo  creemos . 
Si  esus  visiones  escusailas  queremos, 
Meioremos  las  vidas,  penitencias  tomemos. 
Ganaremos  la  gloria ,  el  mal  escasaremos. 
77.  Digamos  pater  noster,  que  nos  esto  ganemos , 
Laudemos  a  la  Gloriosa ,  mercet  nos  li  clamemos: 
Todos  Ave  Maris  a  su  honor  cantemos 
Que  nos  con  el  su  fijo  el  con  ella  regnemos. 
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I.  Anlgof  e  vaaallos  de  Dios  omnipotente 
Si  vos  me  escuchasedes  por  vuestro  conshnent . 
Qoerriavos  couur  un  buen  aveniment: 
Terrédeslo  encabo  por  bueno  verament. 

1  Yo  maestro  Gomalvo  de  Berceo  nomnado 
leudo  en  romería  caecí  en  un  prado 
Ver4e  e  bien  sencido,  de  flores  bien  poblado, 
Logar  cobdfciaduero  pora  omne  cansado. 

3.  Daban  olor  sóbelo  las  flores  bien  olientes, 
Refrescalian  en  omne  las  caras  e  las  mientes . 
Maujiban  cada  canto  fbentes  claras  corrientes , 
En  verane  bien  frías,  en  yviemo  callentes. 

4.  Avie  by  grant  abondo  de  buenu  arboledas . 
Milgranes  e  Agüeras ,  peros  e  maianedas , 

E  mucbas  otras  fruclas  de  diversas  monedas; 
Xas  noueTle  nhigunas  podridas  qíu  a^as. 


5.  La  verdura  del  prado,  la  olor  de  las  flores. 

Las  sombras  de  los  arbores  de  temprados  f  abores 
Refrescáronme  todo,  e  perdí  los  sudores : 
Podrie  vevir  el  omne  con  aquellos  olores. 

6.  Nunqua  trobé  en  sleglo  logar  Un  deleitoso, 
Nin  sombra  tan  temprada ,  nin  olor  tan  sabroso» 
Descargué  mi  ropiella  por  iacer  mas  vicioso. 
Póseme  a  la  sombra  de  un  arbor  fcrmoso. 

7.  Yaciendo  a  la  sombra  perdi  todos  cuidados, 
Odi  sonos  de  aves  dulces  e  modulados : 
Nunqua  udieron  omnes  órganos  mas  temprados, 
Nin  que  formar  pudiessen  sones  mas  acordados. 

8.  Unas  tenien  la  quinU ,  e  las  otras  doblaban , 
Ot       enien  el  punto,  errar  non  las  dexabaa  t 
A  .  al  mover  todas  se  esperaban , 

•uln  roncas  bi  nop  se  acostaban. 
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Non  serie  orgaDísta  nin  lerie  violero, 
Nin  giga  Din  salterio,  nin  manoderotero, 
Nin  estrumenl  nin  lengua,  nin  tan  claro  Tocero, 
Goyo  canto  vaüesse  con  esto  un  dinero. 

10.  Peroqoe  tos  dissiemos  todas  estas  bondades. 
Non  contamos  las  diezmas,  esto  bien  lo  creades: 
Que  avie  de  nobleus  tanus  diversidades. 

Que  non  las  contarien  priores  nin  abbades. 

11.  El  prado  que  vos  digo  avie  otra  bondat : 
Por  calor  nin  por  frío  non  perdie  su  beltat , 
Siempre  estaba  verde  en  su  entegredat , 
Non  perdie  la  verdura  por  nulla  tempeslal. 

13.  Manamano  que  fuy  en  tierra  acostado. 
De  todo  el  lacerto  fui  luego  folgado : 
Oblidé  toda  cuiu,  el  lamerlo  passado: 
Qni  alU  se  morasse  serie  bien  venturado ! 

13.  Los  omnes  e  las  aves  quantas  acaecien» 
Levaban  de  las  flores  quantas  levar  qnerien : 
Mas  mengua  en  el  prado  ninguna  non  fa^^  • 
Por  unt  que  levaban ,  tres  e  quatro  ñafien. 

U.  Semeia  esti  prado  egual  de  paraíso. 

En  qui  Dios  tan  grant  gracia ,  tan  grant  bendición  ml- 
El  que  crió  Ul  cosa ,  maestro  fue  anviso :  [so: 

Omne  que  hi  morasse,  nanqua  perdrie  el  viso. 

15.  El  fructo  de  los  arbores  era  dolz  e  sabrido, 
Si  don  Adam  oviesse  de  tal  fructo  comido, 
De  tan  mala  manera  non  serie  de^ibido, 
Nin  toroarien  tal  danno  Eva  nin  so  marido. 

16.  Sennores  e  amigos,  loque  dicho  avernos, 
Palabra  es  oscura ,  esponerla  queremos : 
Tolgamos  la  corteza ,  al  meollo  entremos. 
Prendamos  lo  de  dentro,  lo  de  fuera  dessemos. 

17.  Todos  quantos  vevimos  que  en  piedes  andamos, 
Slquiere  en  presen ,  o  en  lecho  iagamos , 
Todos  somos  romeos  que  camino  andamos : 
SantPeidro  lo  diz  esto,  por  él  vos  lo  probamos. 

18.  Quanto  aqui  vivimos ,  en  ageno  moramos ; 
La  flcania  durable  suso  la  esperamos. 

La  nuestra  romería  estonz  la  acabamos 
Quando  a  paraíso  las  almas  enviamos. 

19.  En  esta  romería  avernos  un  buen  prado. 
En  qui  trova  repaire  tot  romeo  cansado. 

La  Virgen  Gloriosa  madre  del  buen  criado. 
Del  qual  otro  ninguno  egual  non  fué  trovado. 

SO.  Esti  prado  fué  siempre  verde  en  oaestat, 
Ca  nunca  ovo  macula  la  su  virglnidat. 
Pos!  parium  et  in  parta  fue  Virgen  de  verdal , 
I  Ilesa ,  incorrupta  en  su  entegredat. 

91.  Las  quatro  fuentes  claras  que  del  prado  manaban  } 
Los  quatro  evangelios  esso  significaban, 
Ca  los  evangelistas  quatro  que  los  dictaban , 
Quando  los  escribien,  con  ella  se  fablabau. 

ff.  Quanto  escribien  ellos ,  ella  lo  emendaba. 
Eso  era  bien  firme ,  lo  qne  ella  laudaba : 
Parece  que  el  riego  lodo  della  manaba « 
Quando  a  menos  della  nada  non  se  guiaba. 

25.  La  sombra  de  los  arbores  buena  dalz  e  sania , 
En  qui  ave  repaire  toda  la  romería , 
Si  ion  las  oraciones  que  faz  Sánela  María 
Qne  por  los  peccadores  ruega  noche  e  dia. 

24.  Quantos  que  son  en  mundo  instes  e  peccadores , 
Coronados  e  legos,  reys  e  emperadores 

Allí  corremos  to<Ios  vasallos  e  sennores. 
Todos  a  la  su  sombra  irnos  coger  las  flores. 

25.  Los  arbores  que  facen  sombra  duiz  e  donosa , 
Son  los  sandos  mirados  que  faz  la  Gloriosa, 
Ca  son  mucho  mns  dnlces  que  azúcar  sabrosa , 
La  que  dan  al  enfermo  en  la  cuita  rabiosa. 


26.  Las  aves  qne  organan  entre  essos  Ihieules, 
Que  an  las  dulces  toces,  dlceo  eaoios  letles. 
Estos  son  Agusiini,  Gregorio,  otros  tales, 
Quantos  que  escribieron  los  sos  íedNM  reales. 

27.  Estos  avien  con  ella  amor  e  atenflK{fa, 

En  laudar  los  sos  fechos  metiea  toda  InMBcia, 
Todos  fablaban  della,  caseuo  sa  seMesflá; 
Pero  tenien  por  todo  todos  ana  erean^. 

28.  El  rosennor  que  eanu  por  Ana  naestrb, 
Slquiere  la  calandria  que  fas  granl  aeMb» 
Mucho  cantó  meior  el  varos  Tuya , 

E  los  otros  prophelM  onrada  eonpauia. 

29.  Cantaron  los  apostólos  maedo  any  Mton1« 
Confessores  e  mártires  facieD  Mea  otro  tal  • 
Las  virgínea  siguieroo  la  grant  madre  caadal* 
CanUn  delante  della  canto  Meo  ÜBStivaL 

50.  Por  todas  las  eglesias  esto  es  eada  dia « 
CanUn  laudes  amella  toda  la  clere^ia: 
Todos  U  facen  cort  a  la  Virgo  María: 
Estos  son  rossennoles  de  grant  pia^enterla. 

51.  Tornemos  ennas  flores  que  eompooea  el  prado. 
Que  lo  facen  fermoso,  apoesto  e  lenprado . 
Las  flores  son  los  nerones  que  II  da  el  dictado 
A  la  Virgo  María  Madre  del  buea  criado. 

52.  La  benedicta  Virgen  es  estrella  claoMda, 
Estrella  de  los  mares,  gaiona  deseada. 

Es  de  los  marineros  en  las  collas  guardada, 
Ca  quando  essa  veden ,  es  la  nave  guiada. 

53.  Es  clamada ,  j  eslo  de  los  fieles  Reyaa , 
Tiemple  de  Iba  Xpo,  estrella  matutina , 
Sennora  natural ,  piadosa  vecies » 

De  cuerpos  e  de  almas  saInt  e  nediclBa. 

54.  Ella  es  vellocino  que  fue  de  Gedeoo , 
En  qui  vino  la  pluvia ,  ana  grant  vissioe : 
Ella  es  dicha  fonda  de  David  el  varoo. 
Con  la  qual  confondió  al  gigante  laa  felice. 

5o.  Ella  es  dicha  fuenl  de  qui  todos  I 
Ella  nos  dio  el  c«vo  de  qni  todos  i 
Ella  es  dicha  puerto  a  qal  todos  i 
E  pueru  por  la  qual  entrada  atendesM». 

36.  Ella  es  dicha  puerta  en  si  bien  encarada. 
Pora  nos  es  abierta  pora  damos  la  entrada: 
Ella  es  la  palomba  de  fiel  bien  esmerada. 
En  qui  non  cae  ira ,  siempre  esti  pagada. 

57.  Ella  con  grant  derecho  es  clamada  Sion, 
Ca  es  nuestra  ulaya ,  nuestra  defensloe: 
Ella  es  dicha  trono  del  rey  Salomón  • 
Rey  de  grant  Insliclt»  sabio  por  nlmon. 

58.  Non  es  nomne  ninguno  que  bien  derecho  venga. 
Que  en  alguna  guisa  a  ella  noD  avenga : 

Non  a  tal  que  raiz  en  ella  non  la  tenga , 
Nin  Sancho  nin  Domingo.,  nin  Sancha  nía  Donei 
SO.  Es  dicha  vid ,  es  ava ,  almendra ,  Malgranada 
Que  de  granos  de  gracia  esti  toda  calcada; 
Oliva,  ce<Iro,  baUsamo,  palaaa  bien  avilada, 
Piértega  en  que  sovo  la  serpiente  nlaada. 

40.  El  fusl  de  Moyses  cuna  mano  portaba 

Que  confundió  los  sabios  qne  Faraón  preciaba. 
El  que  abrió  los  mares  e  depnes  loa  jenabe 
Si  non  a  la  Gloriosa,  al  non  significaba. 

41.  Si  metiéremos  mientes  en  elloiro  baalon 
Que  partió  la  contienda  que  fbe  per  Aaren, 
Al  non  significaba ,  comnuí  diz  la  lection, 
SI  non  a  la  Gloriosa ,  esto  bien  con  raaoo. 

42.  Sennoros  e  amigos .  en  vano  contendemos. 
Entramos  en  grant  poao.  fondo  nol  trovaienios. 
Mas  serien  los  sos  nomaes  qne  nos  della  leenKV 
Que  las  flores  del  campo  del  mu  gran!  qne  Baba 
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lo  disuanuM  que  eran  los  fnictalet 
acien  las  a? es  los  cantos  generales , 
sánelos  Miraclos  grandes  e  principalei , 
les  organamos  ennas  fiestas  cabdales, 
deiar  conlanto  las  aves  cantadores , 
bras  e  las  aguas,  las  devant  dichas  flores: 
testos  fractales  tan  plenos  de  dulzores 
s  póceos fiessos,  amigos  e  sennores. 
en  estos  arbores  un  ratlello  sobir, 
mirados  algunos  escribir, 
osa  ve  gale  qae  lo  poeda  complir, 

0  me  trefria  en  ello  a  fenlr. 

por  mlracolo  que  lo  fas  la  Gloriosa 
me  quisiere  a  mi  en  esta  cosa: 
lena  de  gra^ ,  reyna^poderosa , 
nía  en  ello,  ca  eres  piadosa, 
inna  cobdicio  de  loego  empeur : 
lo  la  magna  nii  famado  logar, 
;e  de  qoal  cabo  empiece  a  contar, 
ion  qve  arenas  en  riba  de  la  mar. 

MlUGRO  I. 

do  la  boena  essa  tilla  real 
sobre  Taío,  essa  agna  cabdal , 
irxobispo  coronado  leal 
de  la  Gloriosa  amigo  natural. 
YMefonsso,  dixlo  la  escriptura , 
ae  a  su  grel  daba  boena  pastora : 
sancta  rida  que  trésco  grant  cordura: 
mocho  digamos  so  fecho  lo  mestura, 
e  con  la  Gloriosa  of  o  su  atenen^a , 
faron  en  dueña  metió  maior  querencia , 
arli  serf  100  methie  toda  femen^ia, 

1  ello  seso  e  buena  proTiden^a. 

otros  serrifios  muchos  e  muy  granaJos 
n  el  escrípto, estos  son  mas  notados: 
la  un  libro  de  dichos  colorados 
rginidat  contra  tres  renegados  *. 
ro  servicio  el  leal  coronado, 
la  fiesta  en  de^embre  mediado, 
:ae  en  mano  día  muy  sennalado 
Gabriel  Tino  con  el  rico  mandado. 

>  Gabriel  vino  con  la  messaieria, 
sabrosa- mientre  dixo  Ato  Haría, 
por  nuevas  que  pariríe  a  Messia 
lan  entrega  commo  era  al  dia. 

i  cae  un  tiempo,  esto  por  cononcía , 
u  te  Eglesia  canto  de  alegría , 
a  so  derecho  tan  sennalado  dia 
lo  comedieremos,  fizo  grani|cortesia. 
anl  proTideuQía  ei  amigo  leal» 

0  essa  festa  ^crca  de  la  natal , 
>aena  vinna  ^ erca  de  buen  parral , 
w  con  el  Ojo,  par  que  non  a  egual. 

>  de  quaresma  es  de  aOiction , 

aa  aleluya,  nin  fagen  procesión , 
to  ñamaba  el  anviso  varón . 
(O  por  ello  onrrado  gualardon. 
Snnt  lllefonsso  coronado  leal 
b  Gloriosa  festa  muy  general , 
a  en  Toledo  póceos  en  su  ostal 

1  Alerón  a  missa  a  la  sied  obispal. 
lo  arzobispo  un  leal  coronado 
ara  la  missa  estaba  aguisado, 

la  Unpieu  de  Santa  María ,  contra  trf  i  hpmjes  rfr 
Mise,  fae  negaban  su  virginidad.  (iVo/iif^nN- 
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En  su  preciosa  cátedra  sedie  asentado, 
Adusso  la  Gloriosa  un  presenl  muy  onrrado. 
.  Aparefioi  la  madre  del  Rey  de  Magestat 
fon  un  libro  en  mano  de  muy  grant  claridat. 
El  que  él  avíe  fecho  de  la  virginidaí . 
Mogol  a  Udefousso  do  toda  volontat. 
I.  Fízoli  otra  gracia  qual  nunqna  fue  oída , 
Dioli  una  casulla  sin  aguia  cosida. 
Obra  era  angélica ,  non.de  omne  texida, 
Pabloli  póceos  viorbos,  razón  buena  eoinplida. 

Amigo,  dissol,  sepas  que  so  de  ti  pagada , 
Asme  buscada  onrra ,  non  simple ,  ca  doblada: 
Fe^ist  de  mi  buen  llliro,  asme  bien  alabada , 
Fegistme  nueva  fesla  que  non  era  usada. 
A  la  tu  missa  nueva  desta  festividal 
Adugote  ofirenda  de  grant  auctoridat  • 
rassulía  con  que  cantes .  preciosa  de  verdat 
Oy  en  el  día  sancto  de  Navidat. 

Dichas  estas  palabras  la  madre  gloriosa 
Tolloseli  decios,  non  vio  nolla  cosa: 
Acabó  su  ofBcio  la  persona  preciosa , 
De  la  madre  de  Xpo  criada  e  esposa. 

De  seer  en  la  cátedra  que  Ua  estás  pondo 
Al  tu  cuerpo  sennero  es  esto  condonado. 
De  vestir  esta  alba  a  ti  es  otorgado, 
Otro  que  la  vistiere  non  será  bien  hallado. 

Esta  festa  preciosa  qne  avernos  contada  * 
En  general  concilio  fue  luego  confirmada : 
Es  por  muchas  eglesias  fecha  e  celebrada : 
Mientre  el  sieglo  fbere  non  será  oblidada. 

Quando  plógo  a  Xpo,  al  ^lestial  semior. 
Finó  Sant  lllefonsso  prerloso  confesor: 
Onrrólo  la  Gloriosa,  madre  del  Criador, 
D'iol  grant  onrra  al  cuerpo,  al  alma  muy  meior. 

Alzaron  arzobispo  un  calonge  lozano, 
Era  muy  soberbio  e  de  seso  liviano* 
Quiso  eguar  al  otro,  fue  en  ello  villano. 
Por  bien  non  lelo  tovo  el  pueblo  toledano. 

Posóse  enna  cátedra  del  su  antecesor. 
Demandó  la  cassulla  quel  dio  el  Criador, 
Disso  palabras  locas  el  torpe  peccador. 
Pesaron  a  la  Ibdre  de  Dios  nuestro  sennor. 

Disso  unax  palabras  de  muy  grant  liviandat: 
Nunqua  fue  lllefonsso  de  maíor  dígnidaí. 
Tan  bien  «o  consegrado  commo  él  por  verdat , 
Todos  somos  eguules  enna  umanidat. 

Si  non  fuesse  Siagrio  >  lan  adelante  ido. 
Si  oviesse  su  lengua  nn  poco  retenido. 
Non  seria  enna  ira  del  Criador  caldo, 
Onil  dubdamos  qne  es,  mal  peccado,  perdido. 

Mandó  a  los  ministros  la  casulla  traer. 
Por  entrar  a  la  missa  la  confessloii  facer; 
Mas  lum  li  fo  aofrído  nin  ovo  el  poder, 
Ca  lo  que  Dios  non  quiere  nunqui  puede  seer. 

Pero  que  ampia  era  la  sancta  vestidura, 
Issiolí  a  Siagrio  angosta  sin  mesura : 
Prísoli  la  garganta  commo  cadena  dura . 
Fué  luego  enfogado  por  la  su  grant  locura. 

La  Virgen  gloriosa  estrella  de  la  mar. 
Sabe  a  sus  amigos  gualardon  bueno  dar: 


1  Habla  el  poeU  de  la  flesU  de  la  EspecUcioa  ó  de  la  O,  qae  se 
esubleció  en  el  Concilio  X.  toledano,  el  afio  8,  del  rey  Recesvinto, 
que  fué  e!  656.  Berceo  llama  impropiamente  gennñl  i  e^te  Conci- 
lio, acaso  por  los  machos  obispos  qoe  le  celebraron,  qoe  focron 
veinte.  {ScU  i$  Sanchet.) 

s  Otros  le  llamaa  Siglberlo,  qae  por  sn  atrevimleato  foé  dester- 
rado, y  aarlé  ea  áesaam.  SáSMVAL:  AnidariMí  ée  t§n  Benito, 
fólio50,( 
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Bien  sabe  a  loa  bwnoi  el  biea  fi^ialardonar, 
A  loi  que  it  deasierreD  aabeloc  mal  curar, 
71.  Amigos  a  ul  oMdre  agoardarla  debemos: 
Si  a  ella  aÉrfieremos  nueslra  pro  bascaremos» 
Onrraremos  los  cuerpos ,  las  almaa  «abaremos , 
Por  pocco  de  serYiclo  grant  galardón  prendremos. 

II. 

79.  Amigos  sl  qaisiessedes  un  poco  esperar, 
Aun  olro  mirado  tos  querría  contar 
Que  por  Sánela  Haría  dennó  Dios  demoslrar, 
De  cuya  lege  quiso  eon  su  bocea  mamar. 

70.  Un  monge  beneito  fue  en  «na  mongia , 
El  logar  non  io  leo,  degir  non  lo  aabria : 
Qnerie  de  coraien  bien  a  Sánela  María, 
Fac^e  a  la  su  stalua  el  enclio  cada  dia, 

77.  Facie  a  la  su  slalua  el  eoclin  cada  db , 
Fincaba  los  enoios ,  dicle  Are  Naria : 
El  abbat  de  la  caaa  diol  aacrisiania , 

Ca  teiiielo  por  cuerdo,  e  quilo  de  follia. 

78.  El  enemigo  malo  de  Bel^bud  vicario 

Que  siempre  fue  e  eslo  de  los  buenos  oonirario  • 
Tauto  pudió  bullir  el  aotU  a? eraario. 
Que  corrompió  al  monge,  fiaolo  rornicario. 

79.  Priso  un  uso  malo  el  locco  peccador : 
De  noche  quando  era  echado  el  prior, 
Issie  por  la  eglesia  fuera  del  dormiior, 
Corrie  el  entorpado  a  la  mala  Ubor. 

80.  Siquier  a  laexida,  siquier  a  la  entrada. 
Delante  del  akar  li  cadie  la  passada : 

El  enclin  e  ta  Ave  teniela  bien  uaaüa , 
Non  seli  oblidaba  en  ninguna  vegada. 
Hi,  Corríe  un  rio  bono  cerca  de  la  mongia, 
Avíalo  de  pasar  ol  monge  todavía: 
Do  se  vinie  el  de  complir  su  follia 
Cadiú  et  enfogóase  fuera  de  la  freiría. 

82.  Quando  vino  la  ora  de  matines  cantar 
Moa  avia  aacrialano  que  podiesse  sonar : 
Levantaronae  todos  quisque  de  su  logar, 
Fueron  a  la  eglesia  al  fraire  despertar. 

83.  Abrieron  la  eglesia  commo  mefor  sopieroo , 
ñuscaron  al  clavero,  trobar  non  lo  pedieron , 
Buscando  suso  el  luso  atante  andidieron , 
Do  iacie  enfogado  alia  lo  enflrieroo. 

84.  Que  podrie  seer  eslo  non  lo  podien  asmar, 
Sis  murió  ol  mataron  non  lo  sabien  iudgar, 
Era  muj  grant  la  basca  e  maior  el  pesar, 
Ca  cadie  en  mal  precio  por  esto  el  logar. 

83.  Mientre  lacle  en  vanno  el  cuerpo  en  el  rio. 
Digamos  de  la  alma  en  qual  pleito  se  vio : 
Vinieron  de  diablos  por  ella  grant  gentío 
Por  levarla  al  bSratro  de  deleit  bien  vacio. 

86.  Mientre  que  los  diablos  la  traien  com  a  pella , 
Vidieronla  lo5 angeles,  descendieron  a  ella, 
Kicieron  loa  diablea  luego  muy  grant  querella , 
Que  suya  era  quila ,  que  ae  partlessen  deüa. 

87.  Non  ovieron  los  angeles  razón  de  vo^ealla , 
Ca  ovo  la  fin  mala ,  e  asín  fué  sin  falla , 
Tirar  non  lis  podieron  valíent  una  agalla, 
Ovieron  a  partirse  tristes  de  la  batalla. 

88.  Acorrioli  la  Gloriosa  re yna  general , 

Ca  tcnien  los  diablos  mientes  n  todo  mal : 
Nandolis  atender,  non  osaron  fer  al , 
Moviolls  pletesia  Arme  e  muy  cabdal. 

89.  Propuso  la  Gloriosa  palabra  colorada: 
Con  eala  alasa ,  folea,  dia ,  non  a  vedes  nada , 
Mleotre  fue  en  el  cuerpo  fue  mi  acomendada. 
Agora  prendrie  tuerto  por  ft  desamparada. 
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l^n  sabidor  diablo  aolü  e  nn^  Hn^^vo: 
Madre  eres  de  Q|o  alcalde  de>eabfciu. 
Que  nol  place  la  ftieraa  nhn  ef  ood  ptacefio. 

91.  EscriploeaqQoelooiDeallidoeafisIMo, 
O  en  bien  o  en  mal  por  ello  oa  ivdgado: 
Si  estl  tal  decreto  por  ti  fuera  fataBado» 
El  pleit  del  Evangelio  todo  «a  daacviodo. 

92.  Fablas ,  dii  la  Glorioaa,  ogiig'de  eoia  oosfia: 
Non  te  riepto,  ea  erea  una  cativa  boüla? 
Quando  iiio  de  caaa ,  de  asi  prioo  lifeafia , 
Del  peccado  que  flao  yol  < 

93  Serie  en  fervoa  Aiersa  Don  I 
Mas  apello  a  Xpo  a  la  s«  ondleaf  la , 
El  que  ea  poderoao  pleno  dasaplotla; 
De  la  su  boca  quiero  oír  eala  awalwigla. 

9i.  El  Rey  de  loa  cleloa  alcalde  i 
Partió  esta  contienda ,  i 
Mandó  tornar  la  alma  al  eoorpo  olí 
Dessent  qual  mare^ioaaa  rt fibrle  lal  < 

93.  Estaba  el  cooTeuto  triste  e  deaaarrado 
Por  esti  mal  exiemplo  que  Hi  era  nviado : 
Resuscitó  el  flraire  quayajajMasado, 
Espantáronse  todoa ,  ea  m  agaiÉSado. 

96.  Fablolis  el  Buen  omne ,  dlaaolia ;  naaspmiarw 
Muerto  fui  e  so  rivo,  dealo  aeel  Mea  gorioroa. 
Grado  a  la  Gloriosa  que  salva  ota  i 
Que  me  libró  de  manos  de  los  naloa  | 

97.  Conlólis  por  so  lengua  toda  la  I 
Que  diclen  loa  diabloa ,  e  qae  Sánela  1 
Commo  lo  quitó  ella  de  an  pa<leat;idla : 
Si  por  ella  non  ftwaae,  aerk  en  negro  día. 

98.  Hendieron  a  Dioa  groQiaa  de  iwooa  i 
A  la  aancu  Reyna  naadre  do  piadaí. 
Que  flio  Ul  mirado  por  su  bonignidat. 
Por  qui  esta  maa  firmo  toda  la  ipiondaL 

r9.  Confessose  el  monge  e  ft»  poaltan^, 
Meiorose  de  toda  su  mala  coolonau^a. 
Sirvió  a  la  Glorioaa  mientra  ovo  polMfla« 
Finó  quando  Dioa  qniao  aln  unía  rapindancia , 
Requieseat  in  pa^  cnm  divina  clearancla. 

100.  MachoauleamiraeloaemnoboamadgnMUiua 
Fizo  Sánela  Maria  aobre  aoa  adamadoa : 

Non  serien  los  millesimoa  por  nnl  oosne  contados 
Mas  de  los  que  supiéremos  aeod  nMaBlfai  pofadoa 

111. 

101.  Leemos  de  vn  clérigo  que  en  üeot  hecMo  S 
Ennos  ríelos  seglaras  fera-nrtent  enshtbWu ; 
Pero  que  era  locco,  avie  un  Imen  oeMido, 
Amaba  la  Gloriosa  de  eoraaon  eoBflido. 

102.  Commo  quiera  que  era  en  el  mal  eoslm 
En  saludar  a  ella  en  Uen  acordado; 
Ni  irie  a  la  egleaia  oin  a  nlngan 
Que  el  su  nomne  ante  non  fnean 

103.  Decir  non  lo  aabria  aobre  qnol. 
Ca  nos  non  io  aabemoa  áf  lólinoeé  d  non  t 
Dícronli  enemlgoa  aalto  a  eat  varan, 
Ovieron  a  matarlo,  domne  Dioa  lo  perdón. 

10 i.  Los  omnes  de  la  villa  e  loa 

Eslo  commo  cuotien  com  nen  enn 

De  fuera  de  la  villa  entra  «noe  riberan 

AWi  lo  soterraron  non  entra  loa 
la'í.  Peso!  a  la  Glorioaa  con  eat 

Que  iacie  el  su  siervo  fuera  de  so  convlenio. 


lado. 


<  TImí,  hf  rído,  ptrree  lo  nlsaia  foe 
mila  cabeía.  {NHa  ie  Smck€g.\ 


déla 


MrLACROS  DE 
Apareclol  a  on  clérigo  de  buen  eotemUmieoto, 
Dissoli  que  ficiertn  en  énotallimieBto. 

t96.  Bien  avie  Ul  días  qae  en  soterrado: 
En  i«railno  uq  luengo  po^tle  seer  daiinado: 
Díssol  Saocla  HarU :  Atiestes  desgaissado, 
Qae  iaz  el  mi  oolario  de  tm  tan  apartado. 

107.  Mandóle  qoe  lo  digas  qoe  el  mi  can^ellario 
>on  mere^le  seer  ecbatdo  del  sagrario ; 
Diiis  qne  nonio  dexea  y  otro  trentanario: 
Melanio  con  los  oCN>8  en  el  boen  fossalarlo. 

IOS.  Demandoll  él  clérigo  que  lagle  dormitado: 
Qni  eres  in  que  Tablas  t  dime  de  ti  mandado, 
c:a  quando  lo  dissiero,  serame  demandado* 
Qoí  es  el  querelloso,  o  qul  el  soterrado. 

109.  Dissoli  la  Gloriosa :  yo  so  Sánela  María , 
Madre  de  Jbu  Xpo,  que  mamó  lecbe  mia: 

£1  que  TOS  detechasies  de  f  oeslra  eompanriia : 
Pur  eanf  ellario  mió  yo  a  essi  tenia. 

1 10.  El  que  f os  soterrastes  luenne  del  cimiterió, 
Al  que  TOS  non  qnislestes  Ta^er  nal  ministerio, 
Yo  por  esli  te  fkgo  todo  esl  regon^erio : 

Si  bien  non  lo  reéabdas,  tente  por  en  lamerlo. 

f  11.  El  dicho  de  la  duenna  ftié  luego  recabdado. 
Abrieron  el  sepulcro  apriesa  e  privado, 
Vidieron  un  mindo  non  stmple ,  ca  doblado, 
Ki  uno  e  el  otro  fue  luego  bien  notado. 

iri'  Yssieli  por  boca  una  fermosa  flor 

Üé  muy  grsot'fiermosura.  de  muy  fresca  color, 

Inchie  toda  la  plaza  de  sabrosa  olor. 

Que  non  sentien  del  cuerpo  un  punto  de  pudor. 

1 13.  Trobaronli  la  lengua  tan  Yiresca  e  tan  sana 
Qual  pare^  de  tfenat>  la'fermosa  mataní : 
Non  la  lenle  mas  fresca  a  la  lirertPOlIvn  " 
Qnando  sedie  hMando  eu  media  la  quintana. 

11  i.  Vidieron  que  Tfniera  esto  por  la  Gloriosa , 
Ca  otri  non  podrle  fa^ er  lamanna  cosa : 
Transladaron  el  cuerpo  cantando  speciou , 
Apres  de  la  eglesla  en  tumba  mas  preciosa. 

115.  Todo  omne  del  mundo  forti  gnnt  cortesía 
Qne  fl^ere  senri^lo'a  la  Virgo  María : 
Mieotre  que  Itaere  tIto,  Terá  pla^eoteria , 
E  salTari  el  alma  al  postremero  dia. 

iV. 

110.  Dun  deri^ro  otro  nos  diz  la  escriptora 
Que  de  Sancta  María  amaba  su  figura: 
Siempre  se  inclinaba  contra  la  su  pintura , 
ATíe  muy  grant  Terguenza  de  la  su  caudura. 

1 17.  Amaba  al  so  Ojo  e  amaba  a  ella , 

Teiiie  por  sol  al  fljo,  la  madre  por  estrelb , 
Qnerie  bien  al  lljuelo  e  bien  a  la  ponretla , 
Porque  los  serrle  pocco  estaba  oon  grant  querella. 

1 18.  Apriso  9lnco  mofes ,  motes  de  alegría 
Que  fabffau  de  los  gozos  de  la  Virgo  María : 
Difieielos  el  clérigo  delame  cada  dia , 
Avie  ella  con  ellos  muy  grant  pla^nterfa, 

119.  Gozo  ayas  Mirla  que  el  ángel  credist, 
Goio  ayaa  María  que  Tirgo  confcbist , 
Gozo  a>aa  María  que  a  Xpo  parist : 
La%i  Tiela^crrestl,  e  la  nueva  abrist 

no.  QuanUs  fueron  tas  plagas  que  el  fijo  sufHó, 
Difie  él  Mvtos  gozos  a  la  que  lo  ptrfó: 
Si  booo  fo  el  clérigo,  e  bien  lo  merei^ló. 
Oto  gmlaMon  bueno,  buen  grado  re^bió. 

i!t.  Por  estos  cinco  gozos  debemos  al  catar, 
Cinco  sesorttd'cuerpo^  nos  fa^en  pecear, 
El  Ter,  el  oír,  el  oler,  el  gestar, 
Kl  preader  de  lü  anuos  que  dijimos  tistar. 
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123.  Si  estos  cinco  gokos  que  dicbostos  afMliOs, 
A  la  madre  gloriosa  bien  gelos  oThffemos , 
Del  ierro  que  por  estos  V.  sesos  Yacemos, 
Por  el  so  sancto  ruego  grarit  perdun  ganarenm. 

123.  Enfermó  esli  c1ertí;0  de  muy  fdert  manera  \^ 
Que  li  querien  los  oíos  esslr  de  la  mollera . 
Tenie  que  era  toda  complida  la  carrera , 
E  que  li  venie  (orca  la  bora  postremera. 

lü.  Apare^iol  la  madre  del  Bey  celestial 
Que  én  misericordia  nunqua  ovoegual: 
Amigo,  dissol ,  sálvele  él  Semor  spirltal , 
De  cuya  madre  tnii  tu  amigo  leal. 

125.  Afuérzate,  non  lemas«  non  seas  desmarrido: 
Sepas  seras  ayna  desti  dolor  guarido: 
Tente  con  Dios  a  una  por  de  cuita  essido, 
Ca  dizlo  el  tu  pulso,  que  es  bneno  complido. 

120.  lo  ^rca  ti  estando,  tu  non  ayas  paTOt, 
Tente  por  meiorado  de  todali  dolor: 
Re^ebi  de  ti  siempre  servicio  e  amor. 
Darle  quiero  el  precio  de  essa  tu  labor. 

127.  Bien  se  cuidó  el  clérigo  del  lecbo  levantar, 
E  que  podrie  por  campo  en  sos  piedes  andar; 
Mas  a  graut  diferencia  de  saber  a  cuidar: 
Ovóse  otra  guisa  esto  a  terminar. 

128.  Bien  se  cuidó  el  clérigo  de  la  presen  esslr. 
Con  sus  connocientes  deportar  e  reir ; 
Mas  non  podio  la  alma  lal  plazo  receblr: 
Desamparó  él  cnerpo,  ovo  end  a  essir. 

120.  Prisola  la  Gloriosa  de  los  cielos  reyna , 
Fuesse  la  alijada  con  la  buena  madrina , 
Prísieronla  los  angeles  cou  la  gracia  divina, 
Levaronla'al  ciclo  do  él  bien  nunqua  fina. 

130.  La  Madre  Gloriosa  lo  que  ii  prometió, 
BenedicLi  sea  ella  que  bien  gelo  cumplió: 
Commo  lo  dicie  ella  él  non  lo  entendió ; 
Mas  en  quanlo  que  disso  Tcrdadera  issió. 

131 .  Quantos  la  voz  udieron  e  vidieron  la  Cosa , 
Todos  tenicn  que  fizo  mlraculo  la  Gloriosa: 
Tenien  que  fue  el  clérigo  de  ventura  donosa 
Glorificaban  todos  a  la  Virgo  preciosa. 


132.  Era  un  omne  pobre  qucTívie  de  raciones , 
Non  avíe  otras  rendas  uin  otras  furciones, 
Fuera  quanto  labraba ,  esto  poccas  sazones , 
Tenie  en  su  afeado  bien  póceos  pepiones. 

133.  Por  ganar  la  Gloriosa  que  ¿i  mucho  amaba , 
Partido  con  los  pobres  lodo  quanto  ganaba , 
En  esto  contendía  e  en  esto  punnaba , 

Por  aver  la  so  gracia  su  mengua  oblidaba. 

134.  Quando  oto  esl  pobre  desl  munJo  a  passar 
La  mndre  gloriosa  vínolo  combidar, 
Fabloli  muy  sabroso,  querltilo  falagar, 
Udieron  la  palabra  Codos  los  del  logar. 

135.  Tu  mucho  cobdiriest  la  nuestra  compannía . 
Sopisipora  ganarla  bien  buena  maestría* 
Ca  partios  tus  almosnas,  dicies  Atc  Maria : 
Porque  lo  facies  todo  yo  bien  lo  entendía. 

136.  Sepas  que  es  tu  cosa  toda  bien  acabada , 
Esta  es  en  que  somos  la  cabera  lomAda , 
El  íte  missa  est  conia  que  es  cantada , 
Venida  es  la  hora  de  prender  la  soldada. 

137.  lo  so  aquí  Tenida  por  leTarte  comlgo 

Ai  regno  de  mi  fijo  que  es  bien  tu  amigo, 
Do  se  ceban  los  angeles  del  buen  candial  trigo, 
A  las  sánelas  Tirtutes  placerlls  a  contigo. 
188.  Quando  ovo  ia  Gloriosa  el  sermón  acabado. 
Desamparó  la  alma  al  euerpoYénturado, 
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,  dijo  el  fíjo,  non  serie  derechura 
la  de  Ut  omne  entrar  en  tal  Tolgura :  • 
leuoscabada  toda  la  escrípiura ; 
r  el  vuestro  ruego  Taremos  y  mesura. 
)  fu^^er  atauto  por  el  vuestro  amor: 
luii  al  cuerpo  en  qui  fo  morador, 
u  penitencia  commo  faz  peccador, 
e  seer  salvo  por  manera  meior. 

0  ndió  Sant  Peidro  esti  tan  dnlz  mandado, 
í  su  negocio  era  bien  recabdado : 

a  los  diablos ,  congeío  enconado : 
a  que  levaban,  tolliogcla  sin  grado, 
la  a  dos  ninnos  de  muy  grant  claridat , 
ras  angélicas  de  muy  grant  sanctídaí: 
en  enmienda  de  toda  voluntat, 
narla  al  cuerpo  con  grant  seguridat. 
líela  los  ninnos  a  un  fradre  onrrado 
;ra  en  su  orden  de  chíquinez  criado: 
él  al  cuerpo  que  ía^ ie  morlalado : 
ilú  el  monge,  Dios  sea  end  laudado. 
Ima  del  monge  dijoll  la  su  gula, 
-e  omne  bueno  que  ante  vos  digia : 
lego  por  Dios  e  por  Sancta  María 
igas  un  clamor  tu  por  mi  cada  dia. 
)sa  te  ruego,  que  la  mi  sepultura ,    . 
:  toda  cubierta  de  suso  de  basura , 
agas  barrer  por  tu  buena  mesura: 
:umpli ,  ai  Dios  te  dé  buena  ventura, 
fitó  el  monge,  el  que  era  transido; 
9r  un  grant  dia  sóvo  fuert  cstordído ; 
'  tornó  en  cabo  en  todo  so  sentido, 
ló  al  convento  por  qué  avie  trocido, 
íron  a  Dios  gracias,  a  la  Virgo  real , 
neto  apostólo  clavero  celestial , 
r  salvar  su  monge  sufrió  porfazo  tal : 
&  esti  mirado  de  precio  sivuelqual. 
ra  nadl  dubda  entre  su  corazón, 
;a  esta  cosa  podrie  ser  o  non: 
enna  Gloriosa  bien  su  cntenclon: 
Irá  que  non  viene  esto  contra  razón. 
10  es  la  Gloriosa  plena  de  bendición , 
la  de  gracia,  e  quita  de  dícion: 
le  negada  ninguna  petición, 
djzrie  tal  fijo  a  tal  madre  de  non. 

VIH. 

res  e  amigos  por  Dios  e  caridat, 
■o  mirado  fermoso  por  verdal: 
go  lo  escripso  de  Grunniego  abbat  ^ 
mtió  a  nn  monge  de  su  sociedat. 
iré  de  su  casa,  Gníralt  era  clamado, 
le  fuesse  monge  era  non  bien  senado^ 

1  las  de  veces  follía  e  peccado, 

>  omne  soltero  que  non  es  apremiado. 
I  corazón  do  se  sedie  un  dia 
lolo  de  Espanna  de  Ir  en  romería : 
I  ra  facíenda,  buscó  su  compannia , 
iroD  el  termino  commo  fuessen  su  via. 
lo  a  essir  ovieron,  fizo  una  nemiga : 
ir  de  vigilia  iogócon  su  amiga, 


^  ó  san  Hones ,  ibad  VI  de  Cloni ,  recibió  en  so  mo. 
ero,  llamaA»  el  Venerable.  Este  ftié  abad  de  dicho 
hoabre  may  docto,  y  que  entre  otras  obras  escribió 
i»sila|ros;  marió  aflo  1156.  Poede  creerse  qae  fué 
Hiio.  ei  qae  escribió  este  milasro,  bien  que  no  se 
iknt  4»  estos  dos  abades,  publicadas  por  Narriei  eu 
I  QiBUccDSe.  {JSota  d€  Sánchez.) 


Non  tomó  penitencia  commo  la  ley  prediga , 
Ueiiosc  al  camino  con  su  mala  bortlga. 

186.  Pocco  avíe  andado  aun  de  la  carrera , 
Aves  podrie  seer  la  iornada  tercera; 
Ovu  un  encontrado  cabo  una  carrera , 
Mostrábase  por  bueno,  en  verdal  non  lo  era. 

187.  El  diablo  autigo  siempre  fo  traydor, 
Es  de  toda  nemiga  maestro  sabidor, 
Semeia  a  las  veces  ángel  del  Criador, 
E  es  diablo  fino  de  mal  sosacador. 

188.  TrasFormóse  el  falso  en  augel  verdadero, 
Parosili  delante  en  medio  un  sendero: 
Bien  seas  tu  venido,  dissoli  al  romero, 
Scmeiasme  cossiella  simple  commo  cordero. 

189.  Essiste  de  tu  casa  por  venir  a  la  mía : 
Quando  essir  quisiste  ñQ\si  una  foliia , 
Cuidas  sin  penitencia  complir  tai  romería, 
Non  telo  gradirá  esto  Sancta  María. 

100.  Quien  sodes  vos ,  sennor?  dissoli  el  romero  ^ : 
Recudiol:  so  laeobo  fijo  de  Zebedeo, 
Sepaslo  bien ,  amigo,  andas  en  devaneo, 
Semeia  que  nou  aves  de  salvarte  deseo. 

191.  Disso  Guirald,  sennor,  pues  vos  que  me  maadades? 
Complirlo  quiero  todo  quequier  que  medigades , 
Cn  veo  lo  que  fice  grandes  iniquitades, 

Non  prisi  el  castigo  que  dicen  los  abbades. 

192.  Dísso  el  falso  lacob:  esti  es  el  iudicio : 

Que  te  cortes  los  miembros  que  facen  el  fornicio, 
Dessent  que  te  degüelles,  farás  a  Dios  servicio. 
Que  de  tu  carne  misma  li  faris  sacrificio. 

193.  Crediolo  el  astroso  locco  e  desessado : 
Sacó  su  cuchellijo  que  tenie  amollado, 
Cortó  sus  genitales  el  fol  mal  venturado: 
Dessende  degollóse,  murió  descomulgado. 

191.  Quando  los  companneros  qué  con  elli  isieron , 
Plegaron  a  Guiraldo  e  atal  lo  vidieron , 
Fueron  en  fiera  cuita  en  qual  nunca  sovieron : 
Esto  commo  avino,  asmar  non  lo  pudieron. 

195.  Vidien  que  de  ladrones  non  era  degollado, 
Ca  nol  to'lieron  nada  nil  avíen  rcn  robado: 
Non  era  de  ninguno  omne  desafiado. 

Non  sabien  de  qual  guisa  fuera  ocasionado. 

196.  Fussierou  luego  todos,  e  fueron  derramados , 
Teniense  desta  muerte  que  serien  sospechados ; 
Porque  ellos  non  eran  enna  cosa  culpados. 

Que  serien  por  ventura  presos  e  achacados. 

197.  El  que  dló  el  conscio  con  sus  atenedores , 
Los  grandes e  los  chicos,  menudos  e  maiores , 
Trabaron  de  la  alma  los  falsos  tray dores, 
Levábanla  al  l^ego  a  los  malos  suores. 

198.  Ellos  que  la  levaban  non  de  buena  manera , 
Violo  Saoctíago  cuyo  romeo  era, 
Yssiolis  a  grant  priessa  luego  a  la  carrera , 
Paróselis  delante  enna  az  delantera. 

199.  Dessad,  disso,  maliellos,  la  preda  que  levadcs. 
Non  vos  iaz  tan  en  salvo  commo  vos  lo  culdades, 
Tenedla  a  derecho,  fuerza  non  li  fagades. 

Creo  que  non  podredes,  maguer  que  lo  querades. 

200.  Recudioli  un  diablo,  paróseli  refació : 
lago,  quiereste  fer  de  todos  nos  escarnio? 
A  la  razón  derecha  quieres  venir  contrario? 
Traes  mala  cubierta  so  el  escapulario. 

201.  Guirald  fezo  nemiga ,  matósse  con  su  mano, 
Debe  seer  iudgado  por  de  ladas  ermano, 

T  Debe  leerse  romeo,  como  lo  asó  el  poeta  ea  otros  logares ,  •«. 
fiaiadamente  en  la  copla  196, 204,  aoaqoe  otras  veces  se  baila  r». 
mero.  [Hota  de  Sánchez.) 
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\  nos  Unto  escribir  nlB  retar. 
q«e  podiettemof  mochos  «ddos  durar, 
ditimot  ninclot  podiessemos  conUr, 
por  la  Gloriosa  dcDoa  Dios  demoslrtr. 


lia  de  Roaa  essa  noble  (ibdat 
e  seoeora  de  loda  christiandaí 
M  enncBOt  de  graat  aoclorklat, 
>ra  clérigo,  el  otro  podeaut. 
dicien  el  clérigo,  afie  nomne  alai» 
ibio  e  Mble,  del  papa  cardenal , 
s  ocras  auttnas  avíe  ana  sin  sal , 
ni  tTari^ía,  on  peccado  moriaU 
I  a\ie  nomne  el  secundo  crmano, 
s  senadores  non  atíe  mas  lozano, 
'  poderoso  en  el  pueblo  romano, 
prendo  prendis  bien  usada  la  maoo. 
S  cobdi^oso,  querie  mocho  prender, 
I  los  iudlgios  por  gana  de  aver, 
a  los  omoes  lo  que  lis  podie  loller, 
;iaba  dineros  que  iuslH^ia  leoer. 
( íudjf  ios  Calsos  de  los  sus  paladares 
aurenl  el  marlir  lollioli  tres  casares: 
ancla  Agnes  por  él  bonos  logares , 
lo  que  ralle  de  futidos  muchos  pares. 
(I  cardenal  don  Peidroel  onrrado, 
purgatoHos  do  mere^ le  seer  letado, 
póceos  días  fo  Eslevan  finado, 
tal  iudi^io  qual  lo  avie  dado. 
inC  Laureo^,  calólo  fea-mientre, 
en  el  braio  tres  ve^es  dora-mJentre, 
le  don  Eslcvan  bien  entro  en  el  vientre, 
til  ien  tenaias  deflerro  tan  fuert-roienlre. 
sncla  Agnes  a  qii  lollió  el  huerto, 
bs  espaldas,  catol  con  rostro  tuerto, 
yo  Kstevan :  esto  es  mal  confuerlo : 
esira  ganancia  ixionos  a  mal  puerto, 
auestre  sennor  alcalda  derechero, 
3n  se  encubre  bodega  nin  (ellero, 
I  eslí  omne  ftiera  mal  ballestero : 
nachos  omnes » non  a  uno  sennero. 
ló  a  muchos  por  mala  vocería , 
por  sus  peccados  asmó  alevosía , 
'e^  entrar  en  nuestra  companoia , 
er  con  ludas  en  essa  fermería. 
mIo  por  tíenllas  los  guerreros  antigos , 
siempre  dos  fueron  mortales  enemigos , 
por  pitanza  non  maxanas  nin  figos, 

0  e  vinagre,  ferídas  e  pel^igos. 

1  erniaao  con  otros  peccadores 

:  el  mesqulno  en  muj  malos  sudores : 
Of  es  e  gritos ,  lagrimas  e  plangores, 
mi  abundancia  de  malos  servidores, 
le^l,  hermano,  preguntarvoslo  quiero, 
I  colpa  iagedes  en  la^rio  tan  fiero? 
ios  lo  quisiere ,  e  yo  ferio  podiero, 
)S  e  acorro  en  quanto  que  sopíero. 
j»  levada  ^erca  de  la  posada , 
!■■  verie  cosa  de  que  fuesse  pagada : 
I  sol  nin  luna,  nin  buena  ruciada, 
»  ÜBíebra  commo  emparedada^ 
íidiva:  en  vida  irisqui  grant  avarif la, 
raniga  a  vueltas  con  cobdi^ja, 
» ao  a¡$ora  puesto  en  tan  mala  iriati^ia; 
ice  tal  prenda ,  fuero  es  e  lusiicia. 
il  apostoligo  con  la  su  clere* 
I  por  mi  mlssa  soU-mienlr« 
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255. 


257. 


258. 
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Pío  en  la  Glotioaa  Madre  Seada  Marte, 
Que  me  daría  Dioa  luego  alguna  meioiia. 

253.  Desl  varón  don  Bsievan  de  qui  MMaoBoa  tanto. 
Porque  muchas  mnldades  irai^so  el  asauo. 
Avie  una  bondat»  amaba  a  un  aancto 
Tanto  que  non  podriemos  deoaoslrarvot  noa  qoanto. 

Í53.  Amaba  a  Proiecto  mártir  de  grant  valor, 

Guardabal  bien  la  fesu  commo  al  buen  sennor, 
Fa^iel  rico  ofUcio  e  muy  grant  onor. 
De  pobres  e  de  clérigos  qnanio  podie  meior. 
Laurencio  e  Agnes  maguer  qae  despecbadot. 
Porque  los  evo  ellí  ante  deserededos» 
Moviólos  pladal  e  fueron  amanssados. 
Cataron  mas  a  Dios  que  a  los  sos  peccados. 
Fueron  pora  Proiecto  fuera  cuyo  rendido, 
Dissleronli:  Proiecto,  non  seas  adormido. 
Piensa  del  tu  Estovan  que  anda  escarnido» 
Rendili  gualardon,  ca  ovóte  servido. 

256.  Fue  pora  la  Gloriosa  que  luz  uias  que  estrella. 
Movióla  con  grant  ruego,  fne  ante  Dios  ooa  eüa, 
Rogó  por  esta  alma  que  iraieo  a  pella. 
Que  non  ÍOesse  iudgada  aecundo  la  querella. 
Disso  a  esii  ruego  Dios  nuestro  senoot : 
Faré  Unta  de  gracia  por  el  vuestro  aasoc: 
Torne  aun  al  cuerpo  la  aJnu  peccador« 
Desend  qual  mereciere  reglbrá  Ul  ooor. 
Aya  tanto  de  plazo  hasta  los  XXX  dias 
Que  pueda  meiorar  todas  sos  malCatrlas; 
Mas  bien  gelo  afirmo  por  ias  palabras  miu« 
Y  serio  rematadas  todas  sus  maestriai. 

259.  Rendieroo  gracias  mulus  a  Dios  los  rogadores , 
Porqne  empiadaha  a  los  sos  peecadores. 
Que  libró  esta  alma  de  mano  de  Iraydoret, 
Que  son  de  los  fldeles  siempre  engannadore». 

260.  Quando  lo  entendió  la  geni  adhiMada , 
Quitosse  de  la  alma  que  lenie  legada; 
Prisola  Saní  Proiecto  que  la  avie  ganada  • 
Guióla  peral  cuerpo  a  essa  su  posada.  "" 

Dissoli  la  Gloriosa  Madre  del  Criador: 
Estevan ,  rendi  gracias  a  Dios  el  buen  sennor: 
Grant  gracia  le  a  fecha ,  que  neo  podrió  maior : 
Del  mal  si  non  le  guardas,  caerás  en  peor. 

Estevan ,  un  conseio  te  quiero  aun  dar: 
Estevan ,  es  cénsele  que  debes  lu  toaur : 
Mandóte  cada  día  un  salmo  rehilar: 
Beati  ioimaculalí,  bien  bueno  de  rezar. 

263.  Si  tu  cada  mannana  esti  salmo  rezares. 
E  tu  a  las  eglesias  los  merlos  enmendares , 
Ganará  la  tu  alma  gloria  quando  finares, 
Escusarás  las  penas  e  los  graves  logares. 

264.  Resus^itó  Eslevan,  grado  a  ihu  Xpo, 
Regunzóli  ai  papa  quanto  que  avie  vlsae: 
Lo  que  li  disso  Peidro  su  ermano  bien  qnislOt 
Que  iacie  en  grant  pena  lazradoe  muy  triste. 

Demostraba  el  brazo  que  tenl  livorado. 
El  que  en  Sant  Laorent  lo  ovo  apretado, 
Pidie  mercet  al  papa  con  el  cuerpo  postrado, 
Que  cantasse  la  missa  por  Peidro  el  iasrado. 
Por  ferlis  bien  creeo^ ,  por  seer  bien  creído, 
Disso  que  a  los  XXX  dias  serie  iranaido: 
Dissieron  todos:  este  signo  esconnofido: 
Si  diz  verdal  o  non.  será  bien  entendido. 

267.  Entregó  rica-mienlre  a  los  deseredados: 
A  los  que  tuerto  levo  fizólos  bien  pagados  ^ 
Confessosse  al  preste  de  lodos  sos  peceadoe» 
De  quantos  avie  fechos  e  diches  e  asmados. 

1       Ya  andaba  en  cabo  de  las  qoalro  semanas , 
Hasu  los  XXX  dias  avie  poecas  rnaaiaou: 


261. 
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\o  eo  capitulo,  leída  la  leciion, 
aacrlsuno  la  geouOexion : 
I  al  eooTlento  toda  la  fisión , 

0  de  loa  oíos  a  muy  grant  miasioo. 
ron  todoa  gracias  a  la  Madre  gloriosa 
»re  sos  vassallos  es  siempre  piadosa: 
a  la  eglesia  cantando  rica  prosa , 

)  en  escripto  neter  toda  la  cosa, 
toco  de  tiempo  morió  el  sacristano, 
e  fin  qaal  dé  Dios  a  tot  xpiano, 

mil  ifierno,  entró  en  buen  verano, 

paraíso  do  será  siempre  sano, 
i  samnm  bonuní ,  servir  a  tal  seanora , 
te  a  sus  sierros  acorrer  en  tal  bora : 
bueoí  tienda ,  esta  buena  pastora , 

*  a  tol  omne  que  de  buen  cor  la  ora. 
s  que  la  udieron  esta  tal  fisión 

B  en  sns  almas  maior  defOQíon: 

*  la  Gloriosa  de  maior  coraxoii , 
•se  a  ella  en  sn  tribulación. 

m. 

1  mismecibdat  afie  nn  buen  zpiano 
nne  leronimo,  eramissacanUno, 

la  Gloriosa  serfi^io  muy  cutiano, 
i  e  las  noches  ifierno  e  f erano. 
ir  af  entura  el  obispo  del  logar, 
íK>dien  por  nada  en  otro  acordar, 

0  triduano,  querien  a  Dios  rogar, 
lis  mostrase  quai  debiessen  alzar. 

mne  católico  bien  de  religión 
la  Gloriosa»  dissol  en  fission : 
porque  estajes  en  tal  disseussion? 
ni  ereendero  esta  election. 
el  omne  bono  por  seer  bien  certero : 

1  tu  qui  bblas,  o  qui  el  creenderof 
diuoella,  la  Madre  de  Dios  fero, 
10  li  dicen  a  essi  mi  claf  ero. 
mesaiero,  iief a  esti  mandado : 
aodo  que  sea  alna  recabdado, 

i  el  cabillo,  será  mal  engannado, 
ri  el  mi  ñit»  del  su  fecho  pagado. 
» e  credieronlo  esto  los  electores; 
en  leronímo  non  eran  sabidores, 
•oo  por  la  filia  omnes  barruntadores, 
bocnn  aif rifia  a  los  demostradores. 
•00  a  leronimo  preste  parroquial , 
¡u  grandes  anefas,  sable  pocco  de  mal, 
lio  por  mano  a  la  siet  catedral , 
i  por  pitanxa  la  siella  obispal. 
tdo  el  messaie  el  de  Sancia  Maria 
■lo  obispo  e  sennor  de  Pavía, 
I  eode  todos  sabor  e  alegría , 
lea  que  la  cosa  f enie  por  buena  fia. 
Bj  buen  obispo  e  pastor  derechero, 
m  los  br]ivos,  a  ios  mansos  cordero, 
biM  so  grtí ,  non  commo  soldadero, 
BOM  pastor  firme  que  esti  bien  fajero. 
wm  fa^íenda  Dios  nuestro  sennor, 
leaa  la  fida ,  la  fin  mucho  meior, 
»iotÍ6  dest  síeglo  Tue  al  otro  maior, 
lo  Gloriosa  Madre  del  Criador, 
too  piadossa  siempre  sea  laudada , 
O  seo  bendicba  o  siempre  adorada, 
00  sos  amigos  en  onrra  tan  granada : 
oiserieof  día  nunqua  serie  asmada. 
.  A.-  xf . 
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317.  Sant  Migaelde  la  Tumba  es  nn  grant  moneiterio  ^ 
El  mar  lo  cerca  todo,  elli  ia^e  en  medio: 

El  logar  perigroso,  do  sufren  grant  la^erfo 
Los  monges  que  hi  f  ifen  en  essi  cimilerio. 

318.  En  esti  monesterio  que  afemos  nomnado. 
Avie  de  buenos  monges  buen  eoofento  probado. 
Altar  de  la  Gloriosa  rico  e  muj  onrrado. 

En  él  rica  imagen  de  precio  muy  granado. 

319.  Estaba  la  imagen  en  su  trono  posada, 

So  fijo  en  sus  brazos ,  cosa  es  costumnada, 
Los  reys  redor  ella ,  sedie  bien  compannada , 
Commo  rica  reyna  de  Dios  sanctificada. 

320.  Tenie  rica  corona  commo  rica  reyna, 
Üe  suso  rica  impla  en  logar  de  cortina, 
Era  bien  entallada  de  labor  muy  fina , 
Valie  mas  essi  pueblo  que  la  arle  f  ecina. 

321.  Colgaba  delant  ella  nn  buen  afentadero. 
En  el  seglar  lenguage  dicenti  moscadero: 
De  alas  de  pavones  lo  fizo  el  obrero, 
Lugíe  commo  estrellas  semeiant  de  lucero. 

322.  Cadió  rayo  del  ^\t\o  por  los  graf  es  peoeados , 
Encendió  la  eglesia  de  todos  quatro  cabos. 
Quemó  todos  los  libros  e  ios  pannos  sagrados , 

Por  pocco  que  los  monges  que  non  foron  quemados* 

323.  Ardieron  ios  armarios  e  todos  los  frontales , 

Las  bigas ,  las  gateras ,  los  cabrios ,  los  combrales , 
Ardieron  las  ampollas,  cálices  e  citiales. 
Sufrió  Dios  essa  cosa  commo  faz  'itras  tales. 

324.  Maguer  que  fué  el  fuego  tan  fnert  e  tan  qnemaoi , 
Nin  plegó  a  la  duenna,  nin  plegó  al  Infiínt, 

Niu  plegó  ai  flabello  que  colgaba  delant , 
Nin  li  fizo  dedanno  nn  dinero  pesant. 

323.  Nin  ardió  la  imagen,  nin  ardió  el  fiabello, 
Nin  prisieron  de  danno  qoanto  raí  on  eaboUpi 
Sola-miente  el  fumo  non  se  llegó  a  ello, 
Nin  nució  mas  que  nuxo  io  al  obispo  don  Tilló. 

320.  Continens  e  contentum,  fue  lodo  astragodé. 
Tornó  todo  carbones ,  fo  todo  asolado: 
Mas  redor  de  la  imagen  quaoto  esun  esudo. 
Non  fizo  mal  el  fuego,  ca  non  era  osado. 

327.  Esto  lo  vieron  todos  por  fiera  maraf  ella , 
Que  nin  fumo  nin  fuego  non  se  llegó  a  ella , 
Que  sedie  el  flabello  mas  claro  que  estrella. 
El  ninno  muy  fermoso,  fermosa  la  poncella. 

328.  El  precioso  mirado  non  cadió  en  oblido. 
Fué  luego  bien  dictado,  en  escripto  metido, 
Mientre  t\  mundo  sea,  será  él  retraído, 
Algún  malo  por  ello  fo  a  bien  conf  ertido. 

329.  La  Virgo  benedicla  reyna  general , 
Commo  libró  su  toca  de  esti  fuego  tal. 
Asín  libra  sus  slerf os  del  fuego  perennal , 
Lief  alos  a  la  gloria  do  nnnqna  fean  mal. 

XV. 

330.  Enna  filia  de  Pisa  cibdat  bien  cabdalera. 

En  puerto  de  mar  lace  rica  de  grant  mannera. 
Avie  hi  gircalonge  de  boena  alcafera. 
Dicien  Sant  Cassian  ond  el  canonge  era. 

331.  Commo  ^ci^ro"  ol<^s  4^®  ^^  *^*^  contamos. 
Que  de  Sancta  Maria  fueron  sos  capellanos, 
Esti  amóla  mncbo  mas  que  muchos  christlanos, 
E  facieli  servicio  de  piedese  de  manos. 

332.  Non  afie  essi  tiempo  uso  la  clerecía 
Decir  ningunas  oras  a  ti ,  Virgo  Maria , 

•  Véate  la  copla  433  y  •«  soU.  (IftCi  ii  Stnehit.) 
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iz  el  Dinno  en  media  la  Tornaz , 
de  sa  niadre  non  ¡azríe  mas  en  paz , 
iba  el  fuego  mas  que  a  un  rapaz, 
I  Gloriosa  companna  e  solaz, 
fo^niera  sin  toda  lission , 
calentara  mas  que  otra  sazón , 
lulla  tacha,  nulla  tríbola^ion, 
en  elli  Dios  la  sa  bendición, 
onli  todos  indios  e  christianos: 
>dio  vencer  fuegos  tan  sobrazanos, 
non  mandaba  los  piedes  nin  las  manos? 
enie  entro  ficiesselos  Qertanos. 
8  el  ninno  palabra  sennalada: 
que  estaba  enna  siella  orada , 
»  en  brazos  sobrel  altar  posada, 
efendie ,  que  non  sintie  nada, 
on  que  era  Sancta  María  esta 
endió  ella  de  tan  fiera  tempesta: 
gandes  laudes,  finieron  rica  festa, 
esti  mirado  entre  la  otra  gesta, 
al  ludio,  al  fatsso  desleal , 
d  fijuelo  finiera  tan  grant  mal , 
las  manos  con  un  fuerte  dogal , 
I  elli  entro  en  el  fuego  cabdal, 
murie  omne  póceos  de  piplones , 
)  tornado  yeniza  e  carbones: 
1  por  su  alma  salmos  nin  oraciones , 
denósteos  e  grandes  maldiciones, 
lal  oficio,  facienli  mala  ofrenda, 
r  pater  noster ,  qual  fizo,  atal  prenda : 
nnicanda  domni  Dios  nos  defenda , 
bk>  sea  tan  maleita  renda, 
neta  Maria  que  es  de  gracia  plena: 
¡o  da  gloría ,  por  deservicio  pena , 
)s  da  trigo,  a  los  malos  avena , 
ran  en  gloria ,  los  otros  en  cadena. 
*io  li  face,  es  de  buena  ventura , 
leservicio,  nació  en  ora  dura : 
Imanan  gracia ,  e  los  otros  rencura , 
a  malos  so  fecho  los  mestura, 
tuerto  li  tienen  o  que  la  desirvieron , 
Ced  ganaron ,  si  bien  gela  pidieron : 
»poióella  a  los  que  la  quisieron, 
» en  refierta  el  mal  que  li  ficiéron. 
»r  esta  cosa  que  dicha  vos  avemos , 
ui  exiemplo  fermoso  que  leemos : 
lere  contado,  meior  lo  creeremos, 
'U  pesar  mas  nos  aguardaremos. 

XVII. 

alteros  eran  de  una  alenencía, 
80  vecino  avian  mal  querencia , 

0  de  grado,  si  oviessen  potencia, 

rli  muerte  mala  metien  toda  femencia. 
^dieron  ellos  revolver  e  buscar, 
» UD  dia  solo  a  barruntar, 
i  celada ,  ca  querienlo  matar, 
leirrien  tener  que  grant  aver  ganar. 
lio  el  otro  que  lo  querrían  matar, 
tó  por  nada  con  ellos  acampar, 

1  foir,  qua  querie  escapar, 
luego  ellos ,  fneronlo  encalzar. 

be  ftiyendo  con  muyj;raQtpaior¿ 
n  eglesia,  ovo  en  grant  sabor, 
Gloriosa  fecha  en  su  honor, 
ee  en  ella  mesquiuo  peccador. 
lo  segudaban ,  que  lo  queríen  matar, 
mterguenzt  del  sagrado  logar: 


Quísolo  la  Gloriosa  e  Dios  desamparar,      . 
Ovierpnli  fa  alma  del  cuerpo  a  sacar.   __  ) 

383.  Dentro  enna Ta  eglesia  de  la  Virgo  sagrada 
Hi  fue  esta  persona  muerta  e  lívorada: 
Tovose  la  Gloriosa  muchb  por  afontada. 
Los  que  la  afontaron  non  ganaron  y  nada. 

384.  La  Reyna  de  gloría  tovose  por  prendada , 
Porque  la  su  eglesia  fincaba  violada: 
Pésol  de  corazón,  fo  ende  despechada, 
Demostrogelo  luego  que  lis  era  ¡rada. 

385.  Embió  Dios  en  ellos  un  fuego  infernal, 

Mon  ardie  e  quemaba  commo  el  de  Sant  Marzal 
Quemabalis  los  miembros  de  manna  mortal , 
Dicien  a  grandes  voces :  Sancta  Maria ,  val ! 

386.  Con  esta  maiadura  eran  muy  mal  trechos, 
Perdien  piedes  e  manos,  e  fincaban  contrechos, 
Las  piernas  e  los  brazos  bien  cerca  de  los  pechos, 
Iba  Sancta  Maria  prendiendo  sus  derechos. 

387.  Entendiendo  los  pueblos ,  ellos  non  lo  negaban, 
Las  virtudes  sannosas  que  ellas  lo  maiaban. 
Que  ellos  merecieron  por  ood  tanto  lazraban, 
Non  lo  asmaban  ellos,  quando  las  violaban. 

388.  Los  sanctos  nin  las  sanctas  non  lis  querrien  valer, 
Peoraban  cutiano  a  muy  grant  poder, 
Prisieron  un  conseio,  ante  fuera  a  prender. 
Tornar  enna  Gloriosa  que  los  facie  arder. 

389.  Cadieronli  a  preces  delantel  su  altar. 
Plorando  de  sus  oios  quanto  podien  plorar. 
Dicien:  Madre  gloriosa  dennanos  perdonar, 

Ca  non  trobamos  otro  que  nos  pueda  prestar.  «' 

300.  Si  nos  mal  mereciemos,  rica-ment  lo  lazramos. 
Bien  nos  vcrrá  en  miente  mientre  vivos  seamos, 
Madre,  si  nos  perdonas,  bien  te  lo  otorgamos. 
Que  enna  tu  eglessia  fuerza  nunqua  fagamos. 

391.  Madre,  dante  buen  precio,  que  eres  piadosa, 
Siempre  piadat  traes  maguer  eres  sannosa : 
Madre  plena  de  gracia,  perdona  esta  cosa. 
Danos  buena  respuesta  temprada  e  sabrosa. 

392.  Madre ,  repisos  somos  del  yerro  que  Ociemos , 
Erramos  dura-miente ,  grant  locura  irasquiemos, 
Prisiemos  grant  quebranto,  malor  lo  mereciemos. 
Pechado  lo  avemos  el  escot  que  comlemos. 

393.  Madre,  si  non  nos  vales,  de  ti  non  nos  partremos , 
Si  tu  non  nos  perdonas,  daquende  nos  iremos, 

Si  tu  non  nos  acorres  a  nada  nos  tenemos , 
Sin  ti  desta  fiebre  terminar  non  podremos. 

394.  La  Madre  gloriosa  solaz  de  los  cuitados , 

Non  desdennó  los  gémitos  de  los  omnes  laizados. 
Non  cató  al  su  mérito  nin  a  los  sus  peccados, 
Mas  cató  su  mesura ,  valió  a  los  quemados. 

395.  La  duenna  piadosa  que  fue  ante  irada , 
Fué  perdiendo  la  ira  efue  mas  amansada: 
Perdonolis  la  sanna  que  lis  tenie  alzada. 
Toda  la  malatliia  iúe  luego  acabada. 

396.  Amansaron  los  fuegos  que  los  faclen  arder. 
Avien  maior  remedio  que  non  sollen  aver, 
Siutien  que  la  Gloriosa  pro  lis  querie  tener. 
Ploraban  con  grant  gozo,  non  se  sabien  que  fer. 

397.  Amansaron  los  fuegos,  perdieron  los  dolores,  [res. 
Mas  nunqua  de  los  miembros  non  fueron  bien  scnno- 
Siempre  fueron  contrechos ,  siempre  mendigadores, 
Siempre  se  aclamaban  por  mucho  peccadorcs. 

398.  Con  esta  meíoria  que  Dios  lis  quiso  dar 
Fueron  luego  al  bispo  absolución  ganar: 
Ficiéron  confession  commo  la  debien  far. 
Plorando  de  los  oios,  mostrando  grant  pesar. 

399.  Maestrólos  el  bispo,  udió  su  confession , 
Entendió  que  vinien  con  buena  contrecion. 
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Coromo  vale  aína ,  ca  non  es  perezosa , 
£  nuiíqiia  trovó  omiie  madre  lan  piadosa. 

C3.  Cerca  uoa  marisma.  Tumba  ®  era  clamada, 
Fj^i^se  una  isla  cabo  la  orellada, 
F;iVie  la  mar  por  ella  essida  e  tornada , 
Dos  Tt^es  en  el  día ,  o  tres  a  la  vegada. 

ÍM.  Dieu  dentro  enua  isla  de  las  ondas  ^erquiella  , 
De  Saní  Miguel  era ,  avie  una  capíella , 
Cumien  grandes  virtules  siempre  en  essa  (iella, 
Mas  era  la  entrada  un  pocco  asperiella. 

435.  Quando  querie  el  mar  contra  fuera  essir, 
Isie  a  Uera  priessa ,  non  se  sabie  sofrir: 
Omue  maguer  ligero,  non  li  podrie  foir; 
Si  ante  non  issiesse,  h¡  avrie  a  perir. 

436.  Et  día  de  la  tiesta  del  arcángel  precioso 
tra  el  mar  mas  quedo,  lagie  mas  espacioso, 
Udie  el  pueblo  missa  non  a  son  vigoroso, 
Fuieu  luego  a  salvo  a  corso  presuroso. 

457.  l'n  dia  por  ventura  con  la  otra  mesnada 
Methiose  una  femna  Oaquiella  e  prennada, 
Non  podio  aguardasse  tan  bien  a  la  tornada , 
Tóvose  por  repisa  por  que  era  entrada. 

138.  Las  ondas  vinien  ^erca ,  las  gentes  alongadas, 
Avie  con  el  desarro  las  piernas  embargadas , 
Las  compannas  non  eran  de  valerll  osadas , 
En  poquiello  de  termino  Tapien  muchas  iornadas. 

13?   Qnjind  al  non  podien  Ins  gentes  con  ardura 
Valuslí,  Sancta  María ,  dipien  a  grant  pressura: 
La  prennada  roesquina  cargada  de  rencura 
Fincó  entre  las  ondas  en  Üera  angostura. 

I4i).  Los  que  eran  essidos,  commo  non  vedien  nada. 
Cuidaban  bien  sin  dubda  que  era  enfogada : 
0:(¡en :  esia  mesquina  fue  desavenlurada: 
Sos  peccados  tovieronli  una  mala  pelada ! 

41.  Ellos  esto  diciendo,  encogióse  la  mar. 
En  pocco  de  ratiello  tornó  en  su  logar, 
Quisolis  don  Xpo  grant  mirado  demostrar, 
Por  ond  de  la  su  Madre  ovles^en  que  fablar. 

a  Ellos  que  se  querien  todos  ir  su  carrera , 
E^t'-ndieron  los  oíos,  cataron  a  la  glera , 
Vidieron  que  vinie  una  mugier  sennera, 
0)n  so  Ojo  en  brazos  en  contra  la  ribera. 

Uó.  FiíMfTotise  las  gentes  todas  maravilladas , 
Tcnicn  que  fantasía  las  avie  engannadas ; 
Pero  a  pocca  dora  fiíeron  pertifigadas, 
Rendien  gracias  a  Xpo  todas  manos  alzadas. 

(44.  bíssieron:  depit.duenna,  por  Diose  carídat, 
Por  Dios  vos  coniuramos ,  depitnos  la  verdat , 
Dccitnos  déla  cosa  toda^ertenedat , 
E  comino  vos  librastes  de  vuestra  emprennedat. 

445.  Por  Dios  avino  esto,  en  ello  non  dubdamos , 
E  por  Sánela  María  a  la  que  nos  rogamos , 

E  por  Sant  Miguel ,  en  cuia  voz  andamos: 
Es  esti  mirado  bien  que  lo  escribamos. 

446.  Oid ,  disso  la  dnenoa ,  la  mi  buena  companna , 
Creo  que  non  udiestes  nunqua  meior  hazaona : 
Seri  bien  retraída  pro  la  tierra  estranna , 

En  Grecia  e  en  África,  e  en  toda  Espanna. 

447.  Quando  vi  que  de  niuert  estorper  non  podia , 
Que  de  las  fieras  ondas  plrcnndada  sedia, 


» Tanba  A  Tomba ,  roca  en  aoi  isla  en  el  golfo  de  entre  Breíatla 
r!k>raaDdta.  ApareciéMiUI  tan  NIgoel,  y  se  le  erigió  una  ermiu 
BfB^  bobo  ermiuikos;  i  estos  saeedieron  doce  canónijros.  Ex- 
KUdos  estos,  p«só  este  santoaño  i  ser  monasterio  de  Benitos ,  y 
•  es  ahora  desde  Ricardo  I,  duqae  de  Aqoiunia.  Es  uno  de  los 
Blseélcbres  santurioséeEaropa.  U»m6%eSmMi$aeldeiú  Tum- 
«,  j  ahora  Mimte  ét  Sm  If^/.  ^ffout  it  Sanckes,) 


Comcndeme  a  Xpo  e  a  Sancta  Maria , 
Ca  pora  mi  conseio  otro  non  entendía. 

448.  Yo  en  esto  estando  vino  Sancta  Maria , 
Cubrióme  con  la  manga  de  la  su  almexia : 

Non  sentía  nul  periglo  mas  que  quando  dormía. 
Si  ioi^uiesse  en  banno,  mas  léida  non  seria. 

449.  Sin  cuita  e  sin  pena ,  sin  ninguna  dolor 
Parí  csli  fijuelo,  grado  al  Criador: 

Ovi  buena  madrina,  non  poürie  melor. 
Fizo  misericordia  sobre  mi  peccador. 

450.  Fizo  en  mi  grant  gracia  non  una,  ca  doblada: 
Si  por  ella  non  fuesse,  seria  enfogada: 
Valióme  en  el  parlo,  si  non ,  serie  dannada: 
Nunqua  mugier  non  ovo  madrina  tan  norrada. 

451.  Assín  fo  mi  fa^ienda  commo  yo  vos  predigo, 
Fizo  Sancta  Maria  grant  piadat  comigo, 
Onde  todos  debemos  prender  ende  castigo, 
Pregarla  que  nos  libre  del  mortal  enemigo. 

45i2.  Ovieron  del  mirado  todos  grant  alegría , 
Hendieron  a  Dios  gracias  e  a  Sancta  Maria, 
Finieron  un  buen  cántico  toda  la  clerecía. 
Podrido  en  laeglesia  cantar  la  cleregia. 

453.  Xpo  sennor  e  padre ,  del  mundo  redentor. 
Que  por  salvar  el  mundo  sofrist  niuerl  e  dolor. 
Tu  seas  beneito,  ca  eres  buen  sennor. 

Nunca  te  priso  asco  del  omne  peccador. 

454.  Tu  lil)re.sl  a  lonas  del  vientre  del  pe.scado. 
Que  lo  tovo  tres  días  en  el  vientre  ^errado. 
Non  priso  iisíon,  ca  fue  de  ti  guardado: 

El  mirado  vieio  oy  es  renovado. 

455.  Fijos  de  Isrrael  quando  la  mar  pascaron , 
Que  por  tu  mand:>miento  tras  Moisés  guiaron, 
lagiendo  so  las  ondas  nul  danno  non  tomaron; 
Mas  los  persecutores  todos  se  enfogaron. 

456.  Los  aiiligos  mirados  preciosos  e  onrrados 
Por  oio  los  veemos agora  renovados: 
Sennor,  los  tos  amigos  en  el  mar  fallan  vados, 
A  los  otros  en  seco  los  troban  enfogados. 

457.  Sennor,  la  tu  potencia  grant  e  marabillosa 
Essa  salvó  a  Peidro  enna  mar  periglosa: 
Sennor  que  encaritesti  enna  Virgo  gloriosa , 
En  li  solo  fiamos ,  ca  non  en  otra  cosa. 

458.  Sennor,  bcndicta  sea  la  tu  vertut  sagrada. 
Benedicta  la  tu  madre  reyna  coronada: 

Tu  seas  bendidio,  ella  sea  laudada: 
Sennor,  ovist  en  ella  benedicta  posada! 

459.  Sennor,  que  sin4in  eres  e  sin  empe  amiento, 
En  cuia  mano  ia^en  los  mares  e  el  viento, 
Denna  m  bendición  dar  en  est  conviento. 
Que  laudarte  podamos  todos  de  un  taliento. 

460.  Varones  e  mugieres  quantos  aquí  estamos, 
Todos  en  ti  creemos  e  a  li  adoramos: 

A  ti  e  a  lu  madre  todos  gloriUcamos : 
Cantemos  en  tu  nomue  el  Te  Deum  laudamos. 

XX. 

461.  De  un  otro  mirado  vos  querría  contar 
Que  cuntió  en  un  monge  de  abito  reglar: 
Quísolo  el  diablo  dura-ment  espantar. 
Mas  la  Madre  gloriosa  sopogelo  vedar. 

46S.  De  que  fo  enna  orden,  bien  de  que  fo  novicio 
Amó  a  la  Gloriosa  siempre  fa^er servicio: 
Quitándose  defollia  de  tablar  en  fornicio: 
Pero  ovo  en  cabo  de  caer  en  un  vi^io. 

463.  Entró  enna  bodega  un  dia  por  ventura. 
Bebió  nuicbo  del  vino,  esto  fo  sin  mesura, 
Fm bebdóse  el  locco,  itsio  de  su  cordura ,  . 
logo  hasta  las  viespertt  sobre      i«     i  dura* 
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06.  Si  nos  Men  li  slr? teremos,  qvequiere  qael  pidamos 
Todo  lo  ganaremos,  bien  segaros  seamos: 
Aqai  lo  enteodremos  bien  ante  qne  muramos , 
Lo  qoe  alli  methieremos  que  bien  lo  empleamos. 

109.  Ella  nos  de  sa  gracia  e  sa  bendicen 
Guárdenos  de  peecado  e  de  tribulación, 
De  nuestras  liviandades  ganemos  remission , 
Que  no  faian  las  almas  nuestras  en  perdición. 

UI. 

500.  Sennores  e  amigos  companna  de  prestar 
De  qoe  Dios  se  tos  quiso  traer  a  est  logar. 
Aun  si  me  qnissiessedes  un  poco  esperar, 
En  00  otro  mlraclo  vos  querría  fablar. 

501.  De  on  otro  mirado  vos  querría  contar 
Que  uso  la  Gloriosa  estrella  de  la  mar : 

Si  oirroe  qoisieredos,  bien  podedes  iurar 
Que  de  meior  boceado  non  podriedes  tastar. 

(02.  Ennos  Üenpos  derechos  que  corria  la  verdat, 
Que  noo  di^ien  por  nada  los  omnes  folsedat , 
Esioni  vivien  •  bsenas,  vinien  a  vegedat, 
Vedíen  a  sos  trasnietos  en  séptima  edat. 

IOS.  Fa^ie  Dios  por  los  omnes  mirados  cutiano, 
Ca  non  querie  ninguno  mentir  a  su  xpiano, 
Avien  tiempos  derechos  Ivierno  e  verano, 
Semeiaba  el  sieglo  que  todo  era  plano. 

¡04.  Si  pecaban  los  omnes,  faclen  bien  penitencia , 
Perdonabalis  luego  Dios  toda  la  malquerencia , 
Avien  con  Jesa  Xpo  toda  so  atenencia : 
Qnierovos  dar  a  esto  una  buena  sentencia. 

Á36.  De  una  tbbatissa  vos  quiero  fer  conseia , 
Que  peceó  en  buen  punto  oommo  a  mi  semeia , 
QnissierooU  sos  dnennas  revolver  mala  cela , 
Mas  nol  empedefieron  valient  una  erveia. 

¡06.  En  esu  abbadeu  iac^e  mucha  bondat, 
Era  de  grant  recabdo  e  de  grant  caridat. 
Guiaba  so  conviento  de  toda  voluntat, 
Vinent  segoM  regla  en  toda  onestat. 

¡07.  Pero  la  abbadesa  cadió  una  vegada , 
Fixo  una  locura  que  es  mucho  vedada , 
Pisó  por  so  ventura  jerbs  fuert  enconada , 
Quando  bien  se  catido,  fallóse  embargada. 

W.  Fol  creciendo  el  vientre  en  contra  las  temiellas , 
Ftieronsell  faciendo  peccas  ennas  masiellas , 
Las  unas  eran  grandes ,  las  otras  mas  poquíelfas, 
Ca  fonas  primerias  caen  esus  cosiellas. 

i09.  Fo  de  las  conpanneras  la  cosa  entendida , 
Non  sepodie  cdar  la  flama  encendida , 
Pesaba  a  las  unas  qoe  era  mal  calda , 
Mas  placidis sóbelo  a  la  otra  partida. 

(10.  Apremiabalu  mocho,  tenidas  encerradas , 
E  non  les  consinlie  fer  las  cosas  vedadas: 
Querrien  veerla  muerta  las  locas  malfidadas, 
Conté  a  los  prefaidosesto  a  las  vegadas. 

{!{.  Yidieron  qoe  noo  era  cosa  de  encobrir, 
8i  non ,  podrle  de  todas  el  diablo  rdr : 
Embiaron  al  bispo  por  su  carta  decir 
Qoe  non  las  visitaba ,  e  debido  padir. 

11  Entendió  el  bispo  enna  mesageria, 
O  qoe  avien  contienda,  o  ficieron  (billa : 
Vino  fer  so  offlcio,  visitar  la  mongla , 
Ovo  a  entender  toda  la  pletesia. 

IS.  Deiemos  al  obispo  folgar  en  su  posada , 
Finqoe  en  pas  e  doerma  dli  con  su  mesnada : 
Digaoios  nosque  fiío  la  dnenna  embargada, 
Ca  sabia  qoe  otro  dia  seria  porfaxada. 

14.  Qerca  de  la  so  cámara  do  solía  albergar. 
Tenia  on  aparudo,  on  apoesto  logar: 


Era  su  oratorio,  en  qoe  solía  orar, 
Dtt  la  Gloriosa  era  vocación  el  alur. 

515.  Y  tenia  la  fanagen  de  la  Sánela  Reigna , 

La  que  fue  para  el  mundo  salut  e  medicina: 
Teníala  afeytada  de  codrada  cortina , 
Ca  por  todos  en  cabo  essa  fbe  su  madrina. 

516.  Sabia  que  otro  dia  seria  mal  porfazada. 
Non  avia  alguna  escusa  a  la  cosa  probada , 
Tomó  un  buen  conseio  la  bienaventurada, 
Esto  fue  maravilla  commo  túe  acordada. 

517.  Debatióse  en  tierra  delante  el  altar, 
Cató  a  la  Imagen ,  empezó  de  llorar: 
Valme,  dlxo,  Gloriosa,  estrella  de  la  mar: 
Ca  non  e  nul  conseio  que  me  pueda  prestar. 

518.  Madre,  bien  lo  leemos ,  dicelo  la  escriptura , 
Que  eres  de  ul  gratia  e  de  Un  grant  mesura 
Qne  qui  de  voluntat  te  dice  su  rencura. 

Tu  luego  11  acorres  en  toda  su  ardura. 

519.  Entró  al  oratorio  ella  sola  sennera , 

Non  demandó  consigo  ninguna  compannera , 
Paróse  desarrada  luego  de  la  primera; 
Has  Dios  e  su  ventura  abrieronli  carrera,  [perado  *\ 
530.  Tu  acorriste,  senuora,  a  Tbeophilo  qne  era  deses- 
Que  de  su  sangre  Gzo  caru  con  el  peecado : 
Por  el  tu  buen  conseio  fue  reconciliado. 
Onde  todos  los  omnes  te  lo  tienen  a  grado. 

521.  Tu  acorriste,  sennora,  a  la  Egiptiana, 

Que  fue  peccador  mucho,  ca  fue  muger  liviana: 
Sennora  benedicta ,  de  qui  todo  bien  mana , 
Dame  algún  conseio  ante  de  la  mannana. 

522.  Sennora  benedicta ,  non  te  pódi  servir; 
Pero  ámete  siempre  laudar  e  bendecir : 
Sennora  verdat  digo  e  non  cuydo  mentir, 
Querría  seer  muerta  sy  podiesse  morir. 

523.  Madre  del  Rey  de  gloria  de  los  C'dos  Reigna , 
Mane  de  la  tu  gracia  alguna  medicina. 
Libra  de  mal  porfazo  una  muger  mezquina : 
Esto  si  tu  quisieres ,  puede  seer  ayna ! 

524.  Madre ,  por  el  amor  del  Gjo  querido. 

Fijo  tan  sin  embargo,  tan  dulce  e  tan  cumplido. 
Non  finque  repoiada ,  esu  mercet  te  pido, 
Ca  veo  que  me  segudan  sobre  grant  apellido. 

525.  Si  non  prendes,  sennora,  de  rol  algún  consdo, 
Veo  mal  aguisada  de  salir  a  conseio : 

Aqui  quiero  morir  en  esti  logareio, 

Ca  sy  allá  salllero,  ferme  an  mal  trebeio. 

526.  Reyna  coronada ,  templo  de  castidat , 
Fuente  de  misericordia ,  torre  de  salvedat, 
Fes  en  aquesta  cuyta  alguna  piadal. 

En  mi  non  se  agote  la  tu  grant  piadat. 

527.  Quiero  contra  tu  Fijo  dar  a  ti  por  fianza , 
Que  nunca  mas  non  tome  en  aquesta  erranza : 
Madre,  si  fallesclero,  fes  en  mi  tal  venganza , 
Que  todo  el  mundo  fable  de  la  mi  malandanza. 

528.  Tan  afincada-mente  fizo  su  oration , 
Que  la  oio  la  Madre  llena  de  bendición : 
Commo  qui  amodorrida  vio  grant  visión , 
Tal  que  debía  en  omne  facer  edimcacion. 

529.  Traspúsose  la  dueña  con  la  grant  cansedat. 
Dios  lo  obraba  todo  por  la  su  piadat , 
Apareciol  la  Madre  del  Rey  de  magestat. 
Dos  angeles  con  ella  de  muy  grant  clarldat. 


«o  El  primer  verso  de  U  copla  520,  en  qoe  empieza  la  oncioa 

de  la  abadesa  i  Doestra  Sefiora ,  ei  larfo,  y  pnede  ajottarse  al  me- 

trn  omitiendo  la  palabra  Sennora:  poede también  leerse:  Sennora, 

fm^tu  tpig  gfn  ieatiperaio.  Sobre  Tkeopkilo ,  véase  el  mila- 

iSfla  108.  ( nota  ie  Sanchei.) 


64.  DissoH  M  Ci^iettda ,  porque  en  pastda , 
Por  sus  graves  peecados  commo  fo  eo ganada , 
Commo  la  aeorrió  la  Virgo  coronada : 
Si  por  ella  mm  ftiesse ,  ftiera  mal  portalada : 

05.  E  comno  BModó  ella  el  nioniielo  levar, 
Commo  al  ermitanno  gelo  mandó  crfar ; 
Senoor,  si  Tosqaisleredes  podedeslo  probar: 
Por  earidat  non  pierdan  las  daenoas  el  logar. 

m.  Mas  quiero  io  sennera  seer  embergoniada 
Qae  tanta  bnena  dnenna  sea  desamparada : 
Sennor.  merced  vos  pido,  partid  esu  vegada : 
Por  lodas  a  nú  sea  la  penitencia  dada. 

567.  Espantóle  el  biapo,  fo  todo  demudado, 
Disso:  daenna,  ai  esto  puede  seer  probado. 
Veré  don  leso  Xpo  qoe  es  vuestro  pagado :  • 
lo  mientre  fuero  vivo,  faré  vuestro  mandado. 

568.  Envió  dos  ealonges  luego  al  ermitanno 
Probar  esto  al  era  o  verdat  o  enganno, 
TrovaroQ  al  bou  omne  con  abito  estraono 
Teniendo  el  ninnuelo  envuelto  en  un  panno. 

568.  Mostrólis  el  intáni  relien  nado  del  dia , 
Disso  que  lo  mandara  criar  Sánela  María : 
QoieD  «alo  dubdase,  faria  bavequia, 
Ca  era  verdat  pura,  ca  non  valiiunia. 

570.  TomanM  al  obispo  luego  con  el  mandado, 
Dissierooli  por  nuevas  lo  que  avien  probado : 
Sennor,  dlasieroB ,  deslo  sd  ^ertittcado : 

Si  non.  lares  grant  ierro,  ganarás  grant  peccado. 

57 1 .  Tóvos  d  obispo  eona  duenna  por  errado, 
Cadioii  a  los  piedet  en  el  suelo  postrado, 
Duenna,  disao,  aercet,  ca  mucho  so  errado: 
Ruegovoa  que  me  aea  el  ierro  perdonado. 

S73.  Sennor,  dteao  la  duenna,  por  Dios  e  la  Gloriosa 
Catat  vuestra  mesura ,  non  fagades  tal  cosa : 
Vos  sodes  omne  sánelo,  io  peccadrii  doliosa , 
Si  en  al  non  tomades,  seré  de  vos  sannoaa. 

573.  La  duenna  con  el  blspo  avie  esta  entendía , 
Mas  finaroplo  todo  en  buena  avenencia, 
lamas  ovieron  ambos  amor  e  bleoquerengia , 
E  Df  erraron  su  vida  en  buena  pa^iengia. 

574.  Methió  pas  el  obispo  enna  congregagion, 
Amató  la  contienda,  e  la  dissession , 
Qnando  quiso  despedirse,  diollssu  beodigion, 
Fo  bona  pora  todos  essa  visila^ion. 

575.  Envió  s«s  saludes  al  sánelo  ermiunno, 
Commo  a  buen  amigo,  a  cnempadre  fontano, 
Qoe  criase  ri  ninno  hastal  seteno  auno: 
Desende  el  pensarle  de  ferio  buen  chrístiano. 

576.  Qaando  vino  el  termino,  los  siet  anuos  passados . 
Envió  de  sos  clérigos  dos  de  los  mas  onrrados 
Qne  tnsquiesaen  el  nInno  del  moni  a  loa  poblados : 
Recabdaronlo  ellos  commo  bien  castigados. 

577.  Adussieroo  el  ninno  en  el  yermo  criado. 
De  los  dian  que  era ,  era  bien  ensennado : 
Piógol  al  obispo,  fo  ende  muy  pagado: 
Mandól  poner  i  letras  con  maestro  letrado. 

S7S.  Issio  muy  bon  omne  en  lodo  mesuradc : 
Pareóle  bien  que  Aiera  de  bon  amo  criado: 
Era  el  pueblo  lodo  delli  mucho  pagado: 
Qaando  nuirió  el  bispo  dieronli  el  blspado. 

179.  Guiólo  la  Gloriosa  que  lo  dio  a  criar, 
Sobie  su  obispado  con  Dios  bien  gobernar, 
Gaiabn  bien  las  almaa  commo  debie  guiar. 
Sable  en  lodas  cosas  mesura  bien  catar. 

M.  Amábanlo  loe  p«eb*oa  e  '••  •—  *«——«— , 
Amábanlo  caloáfes  olí  ■• 

Todoe  por  ond  eslal  a 
Ptemnlgwns  Colea 
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S81.  Qnando  vino  el  termino  qoe  ovo  de  flnar. 
Non  lo  dessó  su  sma  laeuga-miente  latrar: 
Levólo  a  la  gloria,  a  seguro  logar, 
Do  ladrón  nln  merino  nnnqua  puede  entrar. 
583.  A  la  Virgo  gloriosa  todos  gracias  rendamos , 
De  qui  tantos  mirados  leemos  e  probamos : 
Ella  nos  dé  su  gratia  que  servirla  podamos, 
E  nos  guie  fer  cosas  por  ond  salvos  seamos.  Amen. 


XXII. 

583.  Sennores,  d  quisessedes  mientre  dura  el  dia , 
Destos  tales  mirados  aun  mas  vos  dizria : 
Si  vos  non  vos  qoessassedes,  yo  non  me  qncssaria « 
Ca  commo  poco  fondo,  tal  es  Sancta  Maria. 

581.  Tal  es  Sancta  María  commo  el  cabdal  rio. 
Que  lodos  beben  delli,  bestias,  e el  gentio: 
Tan  grant  es  eras  commo  eri ,  e  non  es  mas  va^io. 
En  todo  tiempo  corre,  en  caliente  e  rn  frfo. 

585.  Siempre  acorre  ella  en  todos  los  logares, 

Por  valles  e  por  montes ,  por  tierras  e  por  mares: 
Qui  rogarla  sopiesse  con  limpios  paladares» 
Non  lo  podrien  torzones  prender  a  los  yiares. 

586.  Leemos  un  mirado  de  la  su  santldat 
Qoe  cuntió  a  un  bispo,  omne  de  earidat , 
Que  fo  omne  cathoHco  de  grant  antoridat: 
Violo  por  sus  oíos  ,  bien  snbie  la  verdat. 

587.  Assin  commo  lo  vio,  assin  lo  e.<cribió : 
Non  menguó  dello  nada ,  nada  non  ennadió: 
Dios  li  de  paraíso,  ca  bien  lo  mereció : 
Alguna  missa  disso  qne  tanto  nol  valió. 

588.  Cruzáronse  romeros  por  ir  en  ultra  mar 
Saludar  el  sepulcro,  la  vera  cruz  orar» 
Methieronse  ennas  naves  pora  Acre  passar, 
Si  el  padre  del  (lelo  los  quisiesse  guiJir. 

589.  Ovieron  vientos  bonos  luego  de  la  entrada , 
Órale  muy  sabroso,  toda  la  mar  pagada , 
Avien  grant  alegría  la  alegre  mesnada : 
Con  tal  tiempo  alna  avrien  la  mar  passada. 

590.  Avien  buena  partida  de  la  mar  travessada 
Queta  avrien  alna  al  otra  part  passada; 
Mas  tóvolls  su  fado  una  mala  (dada: 

Fo  la  grant  alegría  en  tristi(ia  tomada. 

591.  Movióse  la  tempesta,  una  oriella  brava, 
Desarró  el  maestro  qoe  la  nave  guiaba , 
Nin  a  sí  nín  a  olri  nul  cénselo  non  daba , 
Toda  su  maeairia  non  valie  una  baba. 

592.  Cnntiolís  otra  cosa ,  otra  grant  ocaxion , 
Rompiosdis  la  nave  iuso  en  el  fondón: 
Vedien  entrar  grant  agua ,  rompie  cada  rencon , 
Avie  a  bir  la  cosa  toda  a  perdición. 

893.  Qerca  la  maior  nave  Iraien  otra  pocaza , 
Non  sé  si  li  di(ien  galea ,  o  pinaza , 
Que  si  fuessen  cuitados  de  oriella  malvaza , 
En  esa  estorciessen  de  la  mala  pdaza. 

594.  Fizo  el  marinero  commo  leal  cbristiano, 
A  su  sennor  el  bispo  tomólo  por  la  mano 
Con  otros  bonos  omnes  de  pleito  mas  lozano, 
Methiolos  en  la  barca ,  priso  conseio  sano. 

593.  Un  de  los  peregrinos  cuidó  seer  artero, 
Dio  salto  de  la  nave,  ca  era  bien  ligero, 
Cuidó  enna  galea  entrar  por  compannero. 
Enfogóse  en  la  agua,  murió,  mas  ron  sennero. 

596.  Abes  podrie  seer  media  ora  complida. 
Quísolo  Dios  sufrir,  fo  la  nave  somida: 
De  la  turma  que  era  entro  remanecida. 
Por  medicina  uno  non  escapó  a  vida. 

597.  El  bispo  e  los  otros  que  con  elli  issieron , 
Issieron  a  terreno  do  mas  ^erca  pedieron: 
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Noo  trovaba  modado,  nin  fallaba  nsora , 
Nin  entre  los  ostraonos ,  nIn  entre  su  natura. 
631   Eutendiengenlo  todos  qutf  era  empobrido, 
Non  trovaba  nadado  nin  ater  en  creído: 
Era  eo  grant  porfazo  el  bon  omoe  caldo, 
Tenie  qae  lo  passado  todo  era  perdido. 

632.  El  varón  eon  grant  qaessa  fo  ante  los  altares , 
Fa^le  so  oración  entre  los  paladares : 

Senoor,  qoe  on  Dios  eres,  e  tres  personas  pares. 
Sea  to  piadat  e  non  me  desempares. 

633.  Senoor,  basta  agora  to  me  as  cabtenido: 
So  ia  por  mis  peocados  en  falliment  caldo, 
El  precio  qoe  avia  todo  lo  e  perdido, 
Mucbo  mas  me  valiera  que  non  fuesse  nacido. 

654.  Seonor,  dame  conseio  por  alguna  manera , 
EuTiame  to  gracia  por  alguna  carrera , 
Es  para  tí  tal  fecho  cosa  assax  ligera , 
Nade  todo  el  mar,  morré  enna  ribera. 

63o.  Demienlre  qoe  oraba  quisolí  Dios  prestar. 
Oto  on  boen  conseio  el  borgés  a  asmar: 
Non  vino  por  so  seso,  mas  quísolo  guiar 
El  que  el  mondo  todo  ave  de  gobernar. 

656.  Vn  iudlo  bien  rico  avie  enna  ^ibdat : 
Non  avie  del  mas  rico  en  essa  ve^iudat: 
Asmó  de  ir  a  elli  entre  su  volunut, 
Demandarli  conseio  por  Dios  e  caridat. 

637.  Fo  luego  al  indio,  e  fo  bien  recibido, 

rvemandd  commo  andaba ,  por  que  era  venido, 
Ca  de  otras  saiones  lo  avie  conocido, 
K  todo  el  so  pleito  bien  lo  avie  oido. 

658.  Dissoli  so  fa^ienda  el  burgas  al  ebreo : 

Don  ftilao, bien  sabedes mi  pleito,  commo  creo, 
Ganar  de  vos  empresto  avria  grant  deseo, 
Ca  non  eoidé  veerme  en  esto  qoe  me  veo. 

639.  Qoaodo  Dios  lo  qoerie  que  io  algo  avia , 
Sabenlo  mis  vecinos,  io  a  todos  valia : 
Las  puertas  de  mi  casa  abiertas  las  tenia , 
Quanto  qoe  Dios  me  daba  coq  todos  lo  partía. 

640.  Querría  si  podiesse  en  esso  contender ; 
Mas  so  moj  decaído,  menguado  del  aver: 
Mas  si  to  me  qoissiesses  del  tuio  acreer. 
Bien  te  lo  eoldaba  a  on  plazo  render. 

641.  Dissoli  el  iodio:  ferio  e  de  buen  grado : 
Darte  qoadto  qoisieres  de  mi  aver  prestado: 
Mas  dame  flador  qoe  sea  segorado: 

Sí  non ,  pavor  avria  de  seer  engannado. 
641  Dissoli  el  xpano,^  Cabloli  a  sabor: 

1)00  folan ,  non  te  pocdo  dar  otro  flador, 
Mas  darete  a  Xpo  mi  Dios  e  mi  sen  ñor, 
Fijü  de  la  Gloriosa ,  del  mondo  Salvador. 

613.  Dissoli  el  iodio:  io  creer  non  podría 
Que  essi  qoe  to  dif  es  qoe  na^ió  de  Maria, 
Qoe  Dios  es;  mas  fo  omne  cuerdo  e  sin  follía , 
Profeta  verdadero:  io  al  non  creería. 

614.  Si  él  te  enfiare,  io  por  el  so  amor 
Acreerté  lo  mío  sin  otro  fiador; 

Mas  semeiame  cosa  esqoiva  sin  color, 
E  semeiasme  bastas  omne  escarnidor. 

645.  lo  non  se  de  qoal  goisa  lo  podiesse  aver, 
Ca  non  es  en  est  mondo,  second  el  mi  creer. 
Non  esperes  qoe  venga  pora  ti  acorrer : 
Cade  otro  conseio  te  conviene  prender. 

646.  Respondió  el  christlano,  dissoli  al  indio : 
Entiendo  que  me  llenes  por  loco  c  sendio, 
Que  non  traio  conseio,  e  ando  en  radio ; 
Mas  al  veras  Iras  esto,  secundo  que  io  Oo. 

647.  Dissoli  el  iodio:  si  tal  cosa  mostrares, 

lo  te  daré  empresto  qoanlo  to  demandares; 
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Mas  por  otras  pastrijas  lo  que  de  mi  levares 
Non  pagaras  con  ello  cazurros  nin  ¡ogiares. 

648.  Dissoli  el  burgés  al  trufiín  renegado: 
Solo  que  tu  comigo  vengas  al  mi  sagrado 
Mostrarte  a  María  oon  el  su  buen  criado : 
Dissolí  el  ludio :  facerlo  e  de  grado 

649.  Levólo  a  la  eglesla  con  Dios  e  con  su  guia , 
Mostroli  la  imagen  de  la  Sancta  María 
Con  su  fijo  en  brazos ,  la  su  dnlz  conipannia. 
Fueron  embergonzados  los  de  la  iuderia. 

690.  Disso  el  omne  bono  a  los  de  la  aliama : 
Estí  es  nuestro  sire,  eesta  nuestra  dama : 
Siempre  es  bien  apreso  qui  a  ellos  se  clama , 

I  Qui  en  ellos  non  cree  habrá  fuego  e  flama. 

j  651.  Dissolí  al  indio  que  era  maioral , 

Al  que  II  prometbio  quel  prestarle  cabdal : 

I  Estos  son  mis  sennores ,  e  io  su  servicial , 

I  Estos  sean  fianzas ,  ca  non  puedo  fer  al. 

65^.  Dissoli  el  ludio:  lo  bien  los  tomara, 

I  lo  otros  fiadores  non  te  demandaré ; 

Mas  si  tu  me  fallieres,  a  ellos  reptaré , 

¡  O  qual  lealtad  traes,  sabiente  la  faré. 

653.  Dioli  los  fiadores,  al  trufan  el  xpano, 

I  A  Mnüre  e  a  Fijo  metloíelos  por  mano, 

¡  Pusieron  de  su  paga  su  termino  ^ertano, 

Recibió  la  pecunia  el  burgés  ^.ibdadano. 

654.  Quando  el  aver  ovo  el  burgés  recibido. 
Ovo  grant  alegría ,  tóvose  por  guarido, 

[         Tornó  a  la  Gloriosa^  fo  y  de  buen  sentido, 
I  Fo  render  a  Dios  gracias  de  corazón  complido. 

655.  Abassó  losenoios  ante  la  magestat , 
Erció  a  Dios  los  oíos  con  grant  humíldat : 

I  Sennor,  disso,  fe^ístmc  mer^et  e  caridat , 

i         Asme  oi  sacado  de  muy  grant  pobredat. 

656.  Sennor,  andaba  erl  pobre  e  adebdado: 
So  oí  por  tu  grafía  rico  e  abondado, 
A  ti  di  por  fianza ,  mas  figilo  sin  grado : 
Por  mi  seríe  grant  tuerto  que  tu  fueses  reptado. 

657.  Sennor,  ío  non  querría  de  mi  vierbo  fallir. 
Lo  que  ante  ti  pusí  bien  lo  querré  complír ; 
Pero  sí  non  podiero  io  al  plazo  venir. 
El  aver  ante  ti  lo  querré  aducir. 

658.  Sennor,  si  por  ventura  fuero  lo  alongado 
Que  non  piirda  venir  a  termino  talado, 
Porrélo  ante  ti  que  me  as  enfiado, 
E  tu  commo  que  quiere  feslo  a  él  pagado. 

639.  Reyna  de  los  fíelos ,  Madre  del  pan  de  trigo, 
Porque  foconfondido  el  mortal  enemigo, 
Tu  eres  mi  fianza ,  esso  misme  te  digo, 
Lo  que  e  regunzado  al  que  tienes  contigo. 

660.  Quando  el  burgés  ovo  fecha  su  oración , 
E  con  el  trufan  ovo  puesta  so  condición . 
Aguissó  su  fa^íenda  e  toda  su  mission , 
Fo  a  tierras  estrannas,  a  luenga  región. 

661 .  Fo  a  tierras  estrannas,  a  Flandes  e  a  Frangía 
Con  grandes  mercaduras,  e  fizo  grant  ganan<^ía: 
Con  Dios  e  la  Gloriosa  creció  la  su  substancia , 
Puió  en  grant  riqueza  e  en  grant  alavancia. 

662.  Con  las  grandes  fa^iendas  que  era  facendado, 
E  era  de  la  tierra  fera-ment  alongado, 
Non  recudió  al  termino  que  ovo  asentado. 
Por  sus  peccados  graves  avíalo  oblidado. 

663.  Qerca  vinie  el  dia  que  avie  a  pagar ; 
Mas  de  un  día  solo  non  avie  a  passar : 
Ovóse  el  burgés  del  plcit  a  remembrar, 
Queriesse  el  bon        e  con  sos  manos  matar. 

664.  Dicie:mals€         d,      aqoine  peceador. 
Por  nada  non  h  poedo 


1SS 


MILAGROS  DE 

muy  grant  festa  coo  quJrios  e  con  prosi , 
indes  alegrías  a  Dios  e  a  la  Gloriosa, 
aeblos  de  la  filia  patíperes,  e  potentes 
grant  alegría  lodos  con  inslrumenies , 
tan  convivios ,  daban  a  non  avenles 
'nes,  sos  pescados  salpresos  e  regentes. 
»an  las  redomas  con  el  vino  piment , 
:hos  adorados  mnravillosament , 
foder  lo  quissiesse  non  avrie  fallíment, 
lien  en  sa  pleito  ningún  escarniment. 

0  argidiano  bien  de  tierras  estranas 
esta  festa  entre  essas  compannas: 
ndes  quirolas,  progessiones  tamannas 

1  udio  nin  vio  otras  desta  cilannas. 
itó,  esta  festa  cómmo  fo  levantada? 
grant  fagienda  noblement  celebrada: 
un  xpano  la  raiz  profundada , 

'sse  que  esta  era  verdat  probada, 
al  argiagno,  tóvolo  por  grant  cosa, 
lauíletur  Deus  e  la  Virgo  gloriosa : 
>  en  e^rripto  la  su  mano  cabosa. 
)s  paraíso  e  folganza  sabrosa.  Amen. 
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eiio  de  TeoQlo  vos  querría  fablar,"^ 
(^gioso  mirado  non  es  de  oblídar, 
sso  podremos  entender  e  asmar, 
te  la  Gloriosa  qui  la  sabe  rogar, 
ierre ,  si  podiero,  la  razón  alongar, 
avriedes  tedio,  io  podrie  peccar, 
ragioD  breve  se  suele  Dios  pagar, 
»ssa  nos  desse  el  Criador  usar. 
1  omne  bono  de  granada  fagienda , 
)mne  Teofílo  commo  diz  la  leíenda, 
*ra  pacifico,  non  amaba  contienda, 
ibie  a  sus  carnes  tenerlas  so  su  rienda, 
logar  do«ra  contenió  grant  bailia, 
«iinor  el  bispo  teoíe  la  vicaria , 
de  la  eglesia  avie  la  maioria , 
que  el  obisr«oavie  la  nomnadia. 
I  si  mismo  de  buena  contenencia , 
iTer  con  todos  paz  e  grant  avenencia , 
era  temprado  de  buena  conocencia , 
íj  bieo  coodido  de  sen  e  de  ciengia. 
a  los  desnudos ,  apagie  los  famnientos, 
i  los  romeos  que  vinien  fridolientos , 
los  errados  buenos  castigamientos 
peoetenciasSeii  de  todos  faílimentos. 
rie  el  obispo  embargo  nin  lagerio, 
cantar  su  niissa  e  rezar  so  salterio : 
escusaba  de  todo  ministerio : 
las  sus  bondades  serie  grant  regungerio. 
alo  el  bispo  mucho  de  grant  manera 
i  lo  escusaba  de  toda  facendera : 
eblos  e  las  gentes  avíenlo  por  lumnera , 
er«  de  todos  cabdielio  e  carrera. 
lo  vioo  el  termino  que  ovo  de  finar, 
nIío  el  bispo  el  punto  traspassar: 
DÓ  e  murió,  fo  con  Dios  a  folgar : 
os  paraíso,  si  se  quiere  rogar. 
uetates  de  la  tierra ,  toda  la  clerecía , 
di^ieD :  Teófilo  aia  la  bispalia: 
lemosqoe  iage  en  él  la  meíoria , 
rieoe  que  aia  la  adelantadla. 
iron  sos  cartas  al  metropolitano, 
90  que  de  Teófilo  non  mudasse  la  mano, 
9  leoíen  todos  por  conseio  mas  sano, 
terie  ivierno,  esto  serie  verano: 
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7U.  Embiaron  por  elli  los  del  arzobispado: 
Dissieronli :  Teófilo,  prendí  eslí  bispado, 
Ca  todo  el  cabillo  en  tí  es  otorgado, 
E  de  todos  los  pueblos  eres  tu  postulado. 

715.  Recudiolis  Teófilo  con  grant  slmplicidat: 
Sennores ,  mudat  mano,  por  Dios  e  caridat , 
Ca  non  so  yo  tan  digno  pora  tal  dignidat. 
En  fer  tal  election  serie  grant  ceguedat. 

716.  Disso  el  arzobispo:  quiero  que  tos  fabledet: 
Esta  electcion  quiero  que  la  tomedes: 
Dissoli  don  Teófilo :  tanto  non  contendredes 
Que  a  todo  mi  grado  a  ello  me  levedes. 

717.  Los  de  la  canongia  si  lis  plógo  o  non , 
Ovierou  a  facer  otra  election : 
El  bispo  que  pusieron  eiina  ordinacion , 
Meihió  otro  vicario  enna  miuistracion. 

718.  Corrien  los  pleitos  todos  al  vicario  novel, 
Servienlo  a  Teófilo,  mas  plus  servien  a  él , 
Cogió  celo  Teófilo,  cenpelló  el  doncel. 
Cambióse  en  Cain  el  que  fuera  Abel. 

719.  En  casa  del  obispo  non  era  tan  privado 
Commo  solie  seer  con  el  otro  passado: 
Fo  en  so  voluntat  fiera-ment  conturbado, 
Avielo  la  envidia  de  su  siesto  sacado. 

720.  Teniese  por  mal  trecho,  e  por  ocasionado. 
De  grandes  e  de  chicos  vediese  desdennado. 
Cegó  con  grant  despecho  e  fo  mal  trastornado. 
Asmó  fiera  locura ,  ierro  grant  desguisado. 

721.  Do  moraba  Teófilo  en  essa  bispalia , 
Avie  y  un  indio  en  essa  iuderia : 
Sabie  él  cosa  mala ,  toda  alevosía , 
Ca  con  la  uest  antigua  avie  sucofradria. 

7i2.  Era  el  trufan  falsso  pleno  de  malos  vigios, 
Sabie  encaoiamientos  e  otros  artificios, 
Facie  el  malo  cercos  e  otros  artificios , 
Belcebud  lo  guiaba  en  todos  sus  oficioi. 

725.  En  dar  conseíos  malos  era  muy  sabidor, 
Mataba  muchas  almas  el  falsso  traydor: 
Commo  era  vassallo  de  muy  mal  sennor. 
Si  él  mal  lo  mandaba ,  él  faciólo  peor. 

724.  Cuidábanse  los  omnes  que  con  seso  qoebraba , 
Non  entendien  que  todo  Satanás  lo  guiaba ; 
Quando  por  aventura  en  algo  acertaba , 
Por  poco  la  gent  loca  que  non  lo  adoraba. 

725.  Avielo  el  diablo  puesto  en  grant  logar. 
Todos  a  él  vinien  conseio  demandar 
Lo  que  lis  él  dicia  fac¡eielo  probar, 
Sabie  de  mala  guisa  ios  omnes  eogannar. 

726.  Tenienlo  por  propheta  todos  chicos  e  grandes , 
Todos  corrien  a  elli  commo  puercos  a  laudes. 
Los  que  enfermos  eran  levábanlos  en  andes. 
Todos  dicien :  faremos  quequiere  que  to 

727.  Teófilo  mesquioo  de  Dios  desamparado 
Venciólo  so  lucura  e  mueda  del  peccado, 
Fo  demandar  conseio  al  trufan  diablado 
Commo  podrie  tornar  al  antiguo  estado. 

728.  Dissoli  el  iudio :  si  creerme  quisieres , 
Rehez  puedes  tornar  en  esso  que  tu  quieres ; 
Non  alas  nulla  dubda  si  tu  firme  sovieres. 
Todo  es  recabdado  si  non  te  repindíeres. 

729.  Recudioli  Teófilo  commo  embellinnado. 
Por  esso  vin  a  ti  por  seguir  tu  mandado : 
Dissoli  el  iudio :  sei  aseguradoy 
Cuenta  que  tu  pleito  todo  es  recabdado. 

730.  Ve  f       r  a  tu  lecho,  torna  a  tu  posada , 
G  91         ro,  la  gente  aquedada , 

•  de  toda  to  mesnada , 
3  non  fagas  al  nada. 
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'65.  Allí  temé  ieioDos ,  faré  afliclioiies. 
Ploraré  de  loi  oíos ,  retaré  oraciones , 
II jrüriaré  las  carnes  cefo  de  ? enrenzones , 
Ca  metra  en  mi  mientes  en  algunas  stxones. 

TG6.  Maguer  la  denegué  commo  loco  sendio, 
Qnitél  eagmoado  por  an  falso  indio, 
Finne-mientre  lo  creo,  enna  su  mer^et  fio, 
Qne  della  na^ió  Xpo  qae  fue  Salvador  mió. 

TS7.  Que  Tiia  ai  sa  timplo  cru  de  baena  mannana , 
Venir  má  lo  qae  f  eno  a  la  egiptiana 
Oie  pr.'so  gnnt  porfaso  commo  mala  villana 
Fasta  que  la  Gloriosa  11  fo  entremediana. 

T(^.  Annqae  me  lo  sufra  Dios  por  la  su  piadat , 
Que  p'ieda  entrar  entro  veer  la  magestat , 
Veruá  ralo  o  fuego  o  otra  tempestat , 
Fará  danno  a  machos  por  la  mi  maWeslat. 

rd9.  Aunque  todo  esto  me  quiera  Dios  sofrir. 
Que  me  dexe  en  pax  mi  rencura  de^ir. 
En  qual  raion  empieie  non  puedo  comedir, 
Nin  asmo  conmo  pueda  la  mi  boca  abrir. 

70.  Dese>nparó  su  casa  e  qnanto  que  avia , 
Noo  disso  a  ninguno  lo  que  fa^er  quería , 
Fue  pon  la  eglesia  del  logtr  do  seya , 
Plorando  de  los  oíos  quanto  mas  se  podia. 

71.  Bchoseli  a  piedes  a  la  Sánela  Reyna 
Que  es  de  pecadores  oonseio  e  madrina : 
Sennora,  dJsso,  vales  a  la  alma  mesquina, 
A  la  tu  merget  vengo  buscarli  medicina. 

m  Sennora ,  so  perdudo,  e  so  desamparado, 
Fií  mal  encarinmiento,  e  so  mal  engannado. 
Di,  non  se  por  qual  guisa,  la  alma  al  peccado: 
Agora  lo  enfeudo  que  fií  mal  mercado. 

r73.  Sennora  benedicta ,  reyna  coronada , 

Qne  siempre  Uhq^  proejes  por  la  gent  errada , 

Kon  vaya  repoyado  io  de  la  tu  posada ; 

Si  non  9  diaran  algunos  que  la  non  puedes  nada. 

1L  Sennora ,  tu  que  eres  puerta  de  paraisso. 
En  qui  el  Hey  de  gloria  tanus  bondades  miso. 
Toma  en  mi ,  sennora ,  el  to  precioso  viso, 
Ca  so  sóbela  guisa  del  mercado  repiso. 

75.  Toma  contra  mi ,  Madre,  la  to  cara  preciosa, 
Fa^eslo  con  derecho  si  me  eres  sannosa : 
Non  Taia  mas  a  mal  que  es  Ida  la  cosa : 
Toma  sobre  Teofllo  reyna  gloriosa. 

76.  Qaarenia  dias  sóvo  en  esta  contención , 
Sufría  diu  e  noches  fiera  tribulación , 
1^  al  non  ii  membraba  si  de  esto  solo  non , 
Clamaba  a  la  Gloriosa  de  firme  corasen. 

77.  Plógol  al  Rey  del  cielo  al  quarenteno  dia. 
Contendiendo  Teófilo  en  su  tesurería : 
Aparecíol  de  noche  Sancu  Virgo  María , 
Dissoli  fuertes  vierbos  com  qui  con  fellonía. 

m  Dissoli:  en  qne  andas  orone  de  anee  dnraf 
Sobre  y  elo  eicribes ,  contiendes  en  locura , 
Haru  so  de  tu  pleito,  dasme  grant  amargara , 
Eres  muy  porftdloso,  enolas  sin  mesara. 

i79.  Faces  petSciunes  locas  e  sin  color, 

A  nos  as  denegados ,  busquest  otro  sennor : 
Don  resegado  malo  de  Indas  muy  peor, 
Non  se  por  ti  qui  quiera  rogar  al  Criador. 

n.  lo  vergueóla  avria  al  mi  fijo  rogar, 
Hm  seria  osada  la  raxon  empexar: 
Al  que  tu  denegaestl  e  bosquesti  pesar 
Non  nos  qnerrft  oÍr  nln  a  ti  perdonar. 

IL  Madre,  diaso  Teófilo,  por  Dios  e  carldat 
Ron  cates  al  mi  mérito,  cata  a  tu  boodat: 
De  qnanto  que  tu  dices,  todo  dices  verdat, 
Ca  to  sucio  6  fUso,  pleno  de  mtlTeitat. 


NUESTRA  SENNORA.  m 

782.  Repiso  so, sennora,  valame  penitencia, 
Essa  salva  las  almas,  tal  es  nuestra  creencia , 
Essa  salvóa  Peidro  qae  fizo  grant  fallencia, 
E  lavó  a  Longino  de  muy  grant  Tiolencía. 

783.  La  sánela  Magdalena  de  Lasare  er mana, 
Peccadriz  sin  mesura ,  ca  fue  mnger  liviana , 
Esso  misme  te  digo  de  la  egipciana, 
Essa  sanó  a  ambas  la  que  todo  mal  sana. 

784.  Davit  a  colpe  fizo  tres  peccados  mortales , 
Todos  feos  ejsucios ,  e  todos  principales , 
Fizo  su  penitencia  con  gemltos  corales , 
Perdonolj  el  padre  de  los  penitenciales. 

785.  Pueblos  de  Ninive  que  eran  condenados, 
Fizieron  penitencia  plorando  sus  peccados: 
Los  fallimentes  todos  faeronlis  perdonados: 
Machos  serien  destrncios  que  fueron  escasados. 

786.  Esta  razón,  sennora,  tuia  es  de  veer. 
Faciendo  penitencia ,  si  me  debe  valer. 
Madre,  si  tu quissiesses  e  fbesse  tu  placer, 
En  mi  esU  iudicio  non  deUe  perecer. 

787.  Calió  elli  con  tanto,  Abló  Sancu  María , 
Disso :  traes,  Teófilo,  revaelu  pleitesía : 
Bien  iievé  la  mi  fonU,  bien  la  perdonarla; 
Mas  a  lo  de  mi  fijo  bien  non  treverla. 

788.  Maguer  que  me  neguesti ,  feciste  sucio  fecho, 
Quierote  cooaeiar  de  conseio  derecho, 
Torna  en  el  mi  fijo  ca  te  tiene  despecho, 
Ca  se  tiene  de  ti  que  fue  muy  mal  trecho. 

789.¿.Ruegalo  bien  de  firme  con  muy  grant  femencía , 
Deniega  al  diablo,  confirma  tu  creencia. 
Macho  es  piadoso  e  de  grant  conocencia , 
El  mata,  él  vivifica,  ca  es  de  tal  potencia. 

790.  Madre,  disso  Teófilo,  siempre  seas  laudada , 
Pascua  fue  e  grant  dia  quanto  tu  faisti  nada , 
Mucho  es  la  mi  alma  con  esto  confortada , 
Trae  la  tu  palabra  meiecina  probada. 

791.  lo  non  lo  osarla  al  tu  fijo  rogar. 
Por  mi  ventara  mala  busqueli  grant  pesar, 
Pero  fio  en  elli  commo  debo  fiar, 
E  quiero  mi  creencia  a  ti  la  demostrar. 

792.  Creo  que  un  Dios  es ,  e  que  es  Trínidat , 
Trinidat  en  personas,  ana  la  deidat. 
Non  a  ennas  personas  nalla  diversidat , 
Padre  Fijo  e  Spirítu  unos  son  de  verdat. 

793.  Creo  de  lesu  Xpo  enna  Encarnación , 
Que  nació  de  ti ,  Madre ,  por  nuestra  redención , 
Predicó  el  Evangelio,  dessent  priso  pasión. 
En  el  dia  tercero  fizo  resnrection. 

794.  Creo  bien  firme-mientre  la  so  Ascensión , 
Que  envió  la  gracia ,  la  de  consolación : 
Creo  la  poslremerla ,  la  regeneración , 
Quando  buenos  e  malos  prendrin  el  galardón. 

793.  Madre ,  todo  lo  creo:  so  ende  bien  certano, 
Quanto  qne  Xpo  manda  creer  a  zpiano ; 
Mas  so  en  grant  vergüenza ,  en  miedo  sobeiano, 
Ca  fuy,  mi  sennora,  contra  él  muy  villano. 

796.  A  mal  omne  e  sacio  e  mal  testimoniado. 
Non  me  querrá  oir,  ca  non  es  aguisado : 
Madre,  tanto  lo  temo  irla  repelado, 
Fincaría  nuestro  pleito  mucho  empeorado. 

797.  Si  bien  a  de  seer  o  me  quieres  prestar. 
Tu  as  en  este  pleito,  madre ,  a  trabaiar : 
Otro  procurador  noo  roe  mandes  bascar, 
Ca  poraue  lo  buscasse  non  lo  podrie  trovar. 

796.  Tu  e       »ora  todo,  grado  al  Críador 
Por  alia      ,  tu  padre ,  tu  sennor ; 

un         es  e  ovieres  sabor, 
le      y  I  )r. 
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SS   £i  confesor  TeoQlo  un  birado  xpiano 
Fae  pon  la  eglesia  con  su  carta  en  mano, 
Posóse  a  los  pies  del  buen  missacantano, 
ConíTessó  su  proceso  Urdió  e  temprano. 

M.  Fizo  su  eonflession  pura  e  verdadera 
Commo  fizo  su  vida  de  la  edat  primera : 
Desead  commo  un  día  lo  sacó  de  carrera 
Que  lo  fizo  cegar  de  estranna  mannera. 

^  Commo  ftae  al  indio  un  trufan  renegado, 
Commo  II  dio  conseio  su^ lo  o  desguisado, 
Commo  con  el  diablo  ovo  pleito  talado, 
E  commo  toe  por  carta  el  pleito  confirmado. 

k36.  Commo  por  la  Gloriosa  cobró  aquel  dictado 
El  que  con  su  sepelio  o  viera  seeliado: 
Non  dessó  de  decir  menudo  nin  granado 
Que  non  lo  disso  lodo,  porque  avie  pasado. 

C37.  Demostroli  la  carta  que  en  punno  tenia , 
En  que  toda  la  ftaerza  del  mal  pleito  lacia : 
Sanciigóse  el  bispo  que  tal  cosa  veya : 
Tanto  era  grant  cosa  que  abes  lo  creya. 

3$ .  Ite  mista  ett  dicha ,  la  missa  acabada , 
Era  toda  la  gent  por  irse  saborgada : 
Fizo  signo  el  blspo  con  su  mano  sagrada , 
Fincó  la  gent  toda  commo  seye  posada. 

39.  Oíd ,  dixo,  Tarooes ,  una  (lera  azanna , 
Nunqna  en  est  sieglo  la  oíosles  tamanna , 
▼eredes  el  diablo  que  trae  mala  manna , 
Los  que  non  se  le  guardan ,  tan  mal  que  los  enganna. 

<Í0.  Este  nuestro  canónigo  e  nuestro  compannero 
Moviólo  su  locura ,  un  falso  conseiero : 
Fae  buscar  al  diablo  sabidor  e  artero 
Por  cobraron  offlcloque  toviera  primero. 

Ul .  Sopólo  eogannar  el  falso  traydor : 
Dissoli  que  negasse  a  Xpo  su  sennor, 
e  a  SancU  María  que  fue  buena  seror, 
E  tomarlo  ye  luego  en  toda  su  onor. 

tl2.  Otorgoielo  estimesquino  peccador, 
Fizo  coo  él  su  carta,  esto  fue  lo  peor, 
Con  su  seycllo  mlsme  robró  essa  labor : 
De  ul  amigo  guárdenos  Dios  nuestro  sennor. 
Dios  que  siempre  desea  saiut  de  peccadores , 
Que  por  salvar  a  nos  sufrió  grandes  dolores , 
>oo  qoisso  que  granassen  esas  tales  labores , 
Ca  erao  barbechadas  de  malos  labradores.' 
Si  la  Virgo  gloriosa  nol  aviesse  valido, 
Era  el  acedoso  fíera-mlentre  lorgido; 
Mas  la  su  sancta  gracia  alo  ya  acorrido, 
A  cobrada  la  carta,  si  non  fuera  perdido. 

M5.  lo  la  tengo  en  punno,  podedesla  veer, 
Esto  non  lace  en  dubüa ,  debedcslo  creer. 
Onde  debemos  todos  a  Dios  gracias  render, 
E  a  la  Sancta  Virgo  que  lí  dennó  valer. 

M.  Rendieron  todos  gracias  mugieres  e  varones, 
Ficieron  grandes  laudes  e  grandes  processiones. 
Plorando  de  los  oios ,  diciendo  oraciones 
A  la  Madre  Gloriosa  buena  todas  sazones. 

M7.  El  Te  Ueam  laudamos  (be  altament  cantado, 
Tibi  laus ,  tibí  gloria  fue  bien  reyterado : 
Dicíen  Salve  Regina ,  cantábanla  degrado, 
Otros  caotoe  dulces  de  son  e  de  dictado. 

U8.  Deseni  mandó  el  bispo  facer  muy  grant  foguera , 
Veyendolo  el  pueblo  que  en  la  eglesia  era , 
Echó  aquesta  carta  dentro  en  la  calera : 
Ardió,  tomó  cenisa  pargamlno  e  cera. 

lA.  Desque  el  pueblo  ovo  tenido  su  clamor, 
La  caru  fo  quemada,  graclu  al  Criador: 
Recibió  corpas  Domioiel  sancto  confffesor, 
Vcjendolo  el  pueblo  900  seye  derredor. 
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Adieso  que  Teofllo  un  cuerpo  martiriado 
Recibió  Corpus  Domini  e  foe  bien  conffesado, 
Fue  a  oio  del  pueblo  de  claridat  cercado, 
Un  resplandor  tan  (lero  que  non  serie  asmado. 
Fue  el  pueblo  certero  que  era  omne  sancto, 
E  era  grant  mérito  por  qui  facía  Dios  tanto, 
E  Dios  que  lo  cubría  de  tan  precio.io  manto. 
E  prendie  el  diablo  en  ello  grant  quebranto. 
Relució  la  su  cara ,  tales  rayos  echaba , 
Com  la  de  Moyses  quando  la  ley  portaba , 
O  commo  San  Andrés  quando  en  la  cruz  estaba : 
El  Criador  en  esto  pocca  onrra  nol  daba. 
Quando  esto  veyeron  los  pueblos  e  las  gentes , 
Que  íxlen  de  su  cara  tales  rayos  lucientes , 
Cantaron  otras  laudes,  otros  cantos  recientes: 
En  laudar  la  Gloriosa  todos  eran  ardientes. 
Aturó  bien  Teofllo  en  su  contemplación , 
Nol  movió  vana  gloria  nin  cogió  elación ,  / 

Tornó  a  la  eglesia  do  vio  la  visión , 
Nnnqua  fue  mas  devoto  en  ninguna  sazón. 
Entendió  el  bon  omne ,  Dios  lo  fizo  certero, 
Que  11  vinie  bien  cerca  el  día  postremero: 
Partió  quanto  avia ,  non  li  fincó  dinero, 
Diolo  todo  a  pobres ,  fizo  buen  semencera. 
Pidió  culpa  a  todos  los  de  la  vecindat, 
Perdonáronle  lodos  de  buena  voluntat : 
Besó  mano  al  blspo,  fizo  grand  honestat, 
Finó  al  tercer  dia ,  fizol  Diospiadat. 
Tres  días  solos  visco  desque  fue  comulgado, 
Desqne  el  canelario  fue  cenisa  tomado: 
Murió  enna  eglesia  do  fuera  visitado. 
Fue  en  est  logar  misme  el  cuerpo  soterrado. 
Assin  finó  Teófilo  el  buen  aventurado: 
El  yerro  que  ficiera  ,^ios  sea  ent  laudado, 
Bien  lo  emendó  todo,  fizo  a  Dios  pagado, 
Valíendol  la  Gloriosa  la  que  aya  buen  grado. 
Sennores  tal  mirado  qual  avernos  oído. 
Non  debemos  por  nada  echarlo  en  obtldo : 
Si  non ,  seremos  todos  omnes  de  mal  sentido, 
Que  non  avernos  seso  natural  nin  complido. 
Assi  lo  diz  Sant  Paulo  el  buen  predicador 
Que  fue  leal  vasallo  de  Dios  nuestro  Sennor, 
Que  todas  las  leyendas  que  son  del  Criador, 
Todas  salut  predigan  del  omne  peccador. 
Nos  en  esto  podemos  entender  e  asniur, 
Quanto  val  penitencia  a  qui  la  Subc  guardnr : 
Si  non  fuesse  por  ella ,  podedeslo  iurar, 
Que  fuera  don  Teófilo  Ido  a  mal  logar. 
Si  la  Madre  gloriosa  que  li  dennó  valer, 
Essa  nol  entendiesse,  non  le  vernie  valer ; 
Mas  qui  a  mi  quisiere  escuchar  e  creer, 
Viva  en  penitencia ,  puede  salvo  seer. 
Annigos ,  si  quisieredes  vuestras  almas  salvar, 
Si  vos  el  mi  conseio  quisieredes  tomar, 
Fech  confession  vera ,  non  querades  tardar, 
E  prendet  penitencia,  pensatlade  guardar. 
Quiéralo  Ihesu  Xpo  e  la  Virgo  gloriosa , 
Sin  la  qual  non  se  h^e  ninguna  buena  cosa , 
Que  assi  manlegamos  esu  vida  lazrosa , 
Que  ganemos  la  otra  durable  e  lumnosa.  Amen. 
La  Madre  Gloriosa  de  los  cielos  reyna. 
La  que  fue  a  Teófilo  tan  prestable  medicina , 
Ella  nos  sea  guarda  en  esta  luz  mezquina. 
Que  caer  non  podamos  en  la  mala  ruina.  Amen. 
.  Madre,  del  tu  Goizalvo  sey  remembrador. 
Que  de  los  tos  mirados  fue  dictador: 
Tn       por  él  •  sennora ,  preces  al  Criador, 
0«       I       rl         valer  al  peccador. 

le  Dios  nuestro  Sennor.  Amen. 
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XXV. 


867.  Aon  otro  mirado  fos  querría  conlar 
Que  flxo  la  Gloriosa,  non  es  de  oblidar: 
Puenl  perenal  es  ella  de  qai  mana  la  mar. 
Que  en  sazón  níngana  non  ^essa  de  manar. 

868.  Bien  creo  que  qui  esii  mirado  olere. 
Non  ti  querrá  loiler  la  toca  que  cobriere: 
Nin  II  querrá  toller  por  fuerza  lo  que  tuviere, 
Membrarle  debe  psio  de  mienlre  que  visquiere. 

869.  En  el  tiempo  del  rey  de  la  buena  ventura 

Don  Ferrando  por  nomne,  sennor  de  Estremadura  , 
Nieto  del  rey  Alfonso  cuerpo  de  grant  mesura , 
Cuntió  estí  mirado  de  muy  grant  apostura. 

870.  Moviéronse  ladrones  de  parte  de  León , 
De  essa  bispalia ,  de  essa  reglón , 
Vinieron  a  Castielia  por  su  grant  confusión, 
Guiólos  el  diablo  que  es  un  mal  guión. 

871.  El  uno  era  lego  en  duro  punto  nado. 
El  otro  era  clérigo  del  b*spo  ordenado, 
Llegaron  on  Zohlnos,  guiólos  el  peccado, 
El  que  guió  a  ludas  facer  el  mal  mercado. 

873.  De  fuera  de  la  villa  en  una  rellanada 
Sedie  una  eglesia  non  mucho  aredrada : 
Qerca  de  la  eglesia  una  ciella  poblada, 
lloraba  eu  la  (iel!a  una  toca  negrada. 

873.  Barruntaron  la  cosa  estos  ambos  ladrones, 
Moviéronse  de  noche  con  sennos  azadones , 
Desquizaron  las  puertas,  buscaron  los  rencones, 
Bien  entendien  que  era  la  (lella  sin  varones. 

874.  Pobre  era  la  freirá  que  mantente  la  (iella , 
Avie  magra  sustancia,  assaz  poca  ropicila; 
Pero  avíe  un  panno,  era  cosa  bonielta. 
Pora  mugier  de  orden  cubierta  apostiella. 

875.  Loque  fue  en  la  cietla  fue  todo  abarrido, 
Mala-mient  meneado  en  un  saco  metido, 
Assaz  era  el  lego  omne  de  mal  sentido. 
Mas  de  peor  el  clérigo  que  mas  avie  leído. 

876.  Quando  lo  de  la  (iella  todo  fue  embasado. 
Todo  vaidrie  bien  pocco  de  aver  monedado : 
Asmaron  los  astrosos  ministros  del  peccado 
Que  ía^ia  el  pro  todo  en  la  glesia  cerrado. 

877.  Fue  con  los  audones  b  cerraia  raneada , 
Desquitadas  las  puerus ,  la  eglesia  robada . 
De  quaoto  que  y  era  non  remaneció  nada : 
Pacien  grant  sacrilegio  por  ganancia  delgada. 

878.  Despoiaron  las  sabanas  que  cuhrleo  el  aliar. 
Libros  e  vestimentas  con  que  solien  cantar : 
Fue  mal  desvaratado  et  precioso  lugar, 

Do  solien  pecadores  al  Criador  rogar. 

879.  Quando  ovieron  fecha  esta  un  grant  locura 
Alzaron  contra  suso  amos  la  catadura. 

De  la  Virgo  gloriosa  vieron  la  su  flgura 
Con  su  nínnoen  brazos  la  su  duizcreatura. 

880.  Tenie  eo  la  cabeza  corona  muy  onrra Ja , 
De  suso  uua  impla  blanca  e  muy  delgada , 

A  diestro  e  a  siniestro  la  tenie  bien  colgada , 
Asmaron  de  tolieriela,  mas  non  ganaron  nada. 

881 .  Argudose  el  clérigo  e  flzose  mas  usado, 
Ca  en  cosas  de  eglesia  él  era  mas  usado: 
Fuel  trabar  de  la  loca  el  mal  aventurado, 
Ca  con  esso  avrien  su  pleito  acabado. 

88¿.  Tovose  la  Gloriosa  que  era  afontada , 
Que  tan  villaoa-mienire  la  avien  despoiada . 
Mostró  que  del  servicio  non  era  muy  pagada : 
Nunqoa  veicron  omnes  toca  tan  querellada. 

883.  Luego  que  de  la  toca  trabó  en  mal  f^dadu. 
Pegoseli  tan  firme  en  el  punno  cerrado 


Que  con  englut  ninguno  non  serle  tan  trabado, 
Nin  con  clavo  que  fuesse  con  martíello  calcado. 

884.  Perdieron  la  memoria ,  ca  bien  lo  merecieron, 
El  lego  e  el  clérigo  tod  el  seso  perdieron , 
Fueron  pora  la  puerta ,  fallar  non  la  podieron , 
Andaban  en  radio  los  que  por  mal  nacieron. 

883.  De  lo  que  avien  priso  non  ae  podien  quitar. 
Ya  lo  querrleu  de  grado,  si  podiesaen  deiar, 
Dexarlo  yen  de  giado,  non  lo  qnerrien  levar ; 
Mas  do  era  la  puerta ,  non  lo  aabien  annar. 

886.  Andaban  tanteando  de  rencon  en  rencon, 
Commo  facía  Sisinnio  el  celoso  varón , 
Marido  de  Teodora  mugier  de  grant  eancioo. 
La  que  por  Clemens  Papa  prfso  religión. 

887.  Los  locos  malastmgoi  de  Dios  desemparadoi 
Andaban  commo  beodos  lodos  descalabrados: 
Oras  daban  de  rostros,  oras  de  los  eoftadoa, 
De  ir  en  romería  estaban  mal  gaitadot. 

888.  La  freyra  con  la  perdida  que  avie  recibida 
Issío  commo  que  pudo  ont  iacle  escondida : 
Metió  voces  e  gritos,  ftie  luego  acorrida « 
La  yent  mas  liviana  adiesso  fue  venida.- 

889.  Fueron  luego  venidos  grant  turma  de  peones. 
Entraron  en  la  eglesia ,  trovaron  los  ladrones , 
Manetraronlos  luego  commo  vinien  fellones , 
Darles  grandes  feridas  con  muy  grandes  bastones 

890.  Dábanles  grandes  palos  e  grandes  carrelladas , 
Coces  muchas  sobeio,  e  muchas  palancadas , 
Levaban  por  los  cuerpos  tantas  de  las  granadas 
Que  todas  las  menudas  les  eran  oblldadu. 

891.  Ficieronlis  decir  toda  la  pleylesla. 

De  qual  tierra  vinieron  o  por  qoal  romería, 
E  commo  los  avie  prisos  Sancta  Maria , 
Por  que  ti  abíen  fecha  ellos  grant  Yillanla. 

892.  Ante  de  los  albores  fueron  bien  recabdados , 
Quando  el  sol  isio,  fallólos  bien  domados, 
Dícienles  ios  omnes  traydores  probados « 
Que  contra  la  Gloriosa  fueron  tan  denodados. 

893.  Luego  las  misas  dichas,  plegóse  el  cooceío. 
Todos  avien  sabor  de  ferlls  mal  trevelo. 
Sobre  el  lego  cativo  prisieron  mal  conselo. 
Alzáronlo  de  tierra  con  un  duro  véncelo. 

89 i.  Un  calonge  devoto  de  muy  sánela  vida. 
Que  tenie  so  amor  en  Dios  bien  encendida, 
Quando  vio  la  toca  con  la  mauo  cosida, 
Dicie  que  tal  justicia  nunqua  non  fae  oida. 
895.  Quiso  el  omne  bono  de  la  toca  trabar. 
En  vez  de  la  Gloriosa  en  su  velo  besar; 
Mas  al  \  pía  no  bono  quísolo  Dios  onrrar. 
Despegóse  la  loca  adiesso  del  pulgar. 
890.  End  a  pocos  dias  Dios  lo  quiso  gsiar, 
I  Acaeció  que  vino  el  bíspo  al  lugar, 

!         Adulcieron  el  clérigo  por  lela  presentar. 
I  Veer  sil  mandarle  o  tener  o  soltar. 

¡  897.  Adussieron  el  clérigo  las  manos  bien  legadas, 
I  Los  ombros  bien  sovados  de  boenas  I 

Dixífrc.ile  las  nuevas  de  las  sus  I 
'         Commo  facie  las  cosas  que  Dios  avie  y 

898.  Confessose  él  misme  con  la  sa  misme  boca « 
Toda  su  pleitesía ,  su  manienencta  loca , 
Commo  a  la  Gloriosa  despoiaron  la  toca : 
Nunqua  flcieron  cosa  de  ganancia  tan  poca. 

899.  Prisolo  el  obispo,  levólo  a  León , 
Manos  atrás  atadas  a  ley  de  ladrón : 
Quaniui  que  lo  veien  e  sabien  la  raion « 
Dicíen :  Dios  lo  confonda  a  Un  loco  Taron. 

IHX).  Non  se  tróbo  el  bíspo  librar  la  pleylesla. 
Demandó  al  concilio  loda  la  clcrecia: 
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15.  El  día  de  la  Qena  quando  fuemos  penados, 
Príssiemos  Corpus  Domioi,  unos  dulces  bocados : 
Fizóse  un  roído  de  peones  armados , 
Entraron  por  la  casa  commo  endiablados. 

10.  El  pastor  SOTO  firme,  non  dcssó  la  posada, 
La  grey  de  las  ovoias  To  toda  derramada  . 
Prisieron  al  Cordero  essa  falst  cruzada ; 
Guiandolos  el  lobo  que  priso  la  soldada. 

17.  Con  esta  sobrevienta  que  nos  era  venida , 
Perdi  toda  la  sangre^  iógui  amodorrida : 
Querría  seer  muerta  mas  que  sofrir  tal  vida  : 
Sí  muerta  me  ovicssen ,  ovieranme  guarida. 

18.  Quando  cobré  el  sesso,  catem  a  derredor, 
Nin  vidi  los  discípulos,  nin  vidi  al  pastor: 

Lo  de  primas  fue  queta,  mas  esta  muy  maior, 
Non  bavia  conseío  de  liavcr  nul  sabor. 

19.  Fui  en  pos  los  lobos  que  al  pastor  lefaban 
Reptandolos  a  Qrmes  porque  a  mí  dessaban : 
Ellos  por  las  mis  vo^es  tres  agallas  non  daban , 
Ca  por  lo  que  vinieran  con  recabdo  tornaban. 

20.  Fallen  planto  sobeío  las  bermaniellas  mías. 
Ambas  batien  sus  pechos  sobre  las  almesías, 
Andaban  aíulando  fueras  por  las  crias, 

bel  mi  fíio  dulgíssimo  ambas  eran  sus  tias. 

21.  María  la  de  Magdalo  dellí  non  se  pariie , 
Ca  fuera  io,  de  todas  ella  raaes  lo  queríe  : 
Fagíe  amargo  duelo,  maior  non  lo  podrie , 
A  lodus  quebrantaba  lo  que  ella  fa^ie. 

23.  Quando  todas  las  otras  avien  queta  tan  flera , 
Quí  asmarie  la  qucita  de  la  que  lo  pariera? 

lo  sabia  el  pleito  quí  fo,  o  don  viniera , 
Ca  de  la  leche  misma  mía  lo  apa^iera. 
23-  Paráronlo  en  bragas,  tollieronli  la  safa, 
Todos  por  una  boca  li  di^ien  bala  bala : 
Quebrantaba  los  sábados :  qual  meregió,  tal  haía  : 
Será  enforcado  hasta  la  siesta  caya. 

24.  Finieron  grant  crueza  los  falsos  desleales , 
Dabauli  azotadas  cod  ásperos  dogales , 
Corrienlí  por  las  cuestas  de  sangre  regálales, 
Lazdraba  en  comedio  io  de  tiemblas  mortales. 

23.  Al  fezo  mas  fkeor  esa  gent  rehertera : 
Calcaronlí  espinas  redor  de  la  mollera , 
Pusieronli  en  mano  ^eptro  de  canoa  vera 
DiQíen :  ave  rex  noster,  lo  que  ellí  se  era. 

20.  Nunqua  podie  el  omne  por  grant  cueita  morir : 
lo  pidía  la  muerte,  non  me  quería  venir, 
lo  a  todo  mi  grado  non  quería  vevir; 
Mas  non  quería  mí  ruego  Domní  Dios  recibir. 

27.  Sufríe  el  sennor  bueno  el  martirio  de  grado, 
Ca  lo  habic  poresso  el  padre  embíado: 
El  oraba  por  ellos  maguer  que  soverívado. 
Que  non  lis  demandase  Domní  Dios  el  pacado. 

¿8.  Io  mesquina  estaba  catando  mío  Fiíuelo. 

Batiendo  mies  mnssíellas ,  rastrando  por  el  suelo : 
Otras  buenas  mugercs  facient  muy  grant  du«lo 
Con  las  mis  hermanas  que  io  contarTos  suelo. 

29.  lo  cataba  a  ellí  porque  tanto  lazdraba, 
E  él  cataba  a  mi  que  tanto  me  quesaba : 
Entre  todas  las  cueitas  a  mí  non  oblidaba, 
Quando  io  daba  voces,  ellí  bien  me  calaba. 

30.  El  mí  Fíío  pre^'ioso  sennor  de  grant  imperio 
Mas  se  dolfe  de  roí  que  non  de  su  lamerlo. 
Farie  complida-mienlre  Codo  su  niinislerío, 
Commo  nos  lo  demuestra  el  Santo  Evangelio. 

31.  Non  queiíen  los  iudios  las  manos  singrientar, 
Ca  leí  lis  mandaba  '  lal  sacrilegio  far, 

I  Sanchei  iotlica  igaf,  en  ana  oota,  que  otro  ci)dice  dic^ 


\eda- 


Ca  ia  era  meydia ,  o  ia  qaeríe  |»isar : 
Díeronlo  a  los  moros  que  lo  fuesen  colgar. 

32.  Tomáronlo  los  moros  en  un  dogal  legado. 
Sacáronlo  de  la  villa  bien  íbera  del  mercado, 
Echaronli  a  cuestas  un  madero  pesado. 
Ende  fue  la  cruz  fecha  en  que  él  fue  aspado. 

33.  Pusiéronlo  ayna  en  la  cruz  los  paganos, 
Cosieronlí  con  clavos  los  piedes  e  las  maoos , 
Facient  muy  grant  craesa  commo  cmos  Tíllanos, 
Ont  oí  ellos  ploran ,  e  ríen  los  christianos. 

34.  lo  con  rabia  del  Fíío  esubali  ferqaiella. 

La  cabeza  colgada,  triste,  mano  en  massiella , 
Andábame  delante  la  companoa  oegriella; 
Pero  non  me  echaba  ninguno  al  oriella. 

35.  Estaba  estordida,  non  podía  fablar, 
Con  la  rabia  del  Fíio  non  podía  folgar, 
Ca  era  un  mal  muesso  pesado  de  tragar, 

Mas  que  la  sierva  cruda  que  es  un  mal  maotar. 
30.  Estindo  en  la  cruz  la  santa  creatura 
Tendió  a  todas  partes  la  su  dnlz  caudara : 
Vio  a  mi  mezqaína  triste  con  graol  cochvra , 
Clamando :  Filo  Fíio,  a  una  grant  pressvra. 

37.  Vio  al  su  discípulo  que  él  mucho  amaba, 
Fíio  de  Zebedeo,  vio  commo  ploraba» 
Diom  a  él  por  Fiío  ca  mucho  11  cosiitia , 

A  mi  a  él  por  Madre ,  trabónos  con  tal  traba. 

38.  Estando  en  la  cruz  los  brazos  bien  tiradol 

Non  por  mal  que  él  fezo,  mas  por  nuestros  pecados. 
Disso  que  havie  sede ,  los  bbros  dessecados , 
Ca  havie  grant  cobdi^ia  de  salvar  los  errados. 

39.  Quando  esta  palabra  udieron  los  trafanes. 
Que  scdien  mas  rabiosos  que  cami^ros  canes. 
Abrieron  grandes  bocas  commo  anos  alanés, 
Dieronlí  mal  bebraio  commo  malos  e  chañes. 

40.  Dieronlí  mal  bebraio  amargo  sin  mesura « 
Fiel  vuelta  con  vinagre,  una  croa  mistara : 
El  non  lo  quiso  tragar,  ca  era  cosa  dará. 
Todo  fincó  en  ellos  e  en  la  su  natura. 

41.  Facien  los  alevosos  mucha  alevosía. 
Lo  que  revolvien  ellos  io  todo  lo  Tedia , 
Lazdraba  el  maestro  e  ploraba  María , 
Ambos  uno  por  otro  avien  amargo  día. 

42.  Fallen  otro  escarnio  essa  gent  renegada: 
Vendabanli  los  oíos  que  non  vidiesse  nada « 
Dabanli  los  garzones  quisque  su  pescuiada, 
Di^ien :  adrona,  Christo,  qui  te  dio  la  eolpada. 

43.  Fraíre ,  non  contendamos  en  tan  luengo  rodeo, 
Ca  vos  bien  lo  leedes  todo  esti  torneo : 

Todo  iaz  en  el  libro  que  flzo  Sant  Matbeo, 
E  en  el  de  luán  fiío  de  Zebedeo. 

44.  Conviene  qne  fablemos  en  la  nuestra  prlTanu 
Del  pleito  del  nii  duelo,  de  la  mi  mal  andanu, 
Commo  sufrí  martirio  sin  gladlo  e  sin  lanía , 
Si  Dios  nos  aiudara  fer  una  remembranza. 

43.  Frairc ,  verdal  te  digo,  debesme  tu  creer : 
Querrie  seer  muerta  mas  qne  títs  seer; 
Mas  al  Rey  del  cielo  nol  cadió  en  placer, 
Ovicmos  del  absintio  larga-mente  a  beber. 
40.  Con  rabia  del  mi  Fiío,  mi  padre,  mi  sennor. 
Mi  lumne,  mi  confuerto^  mi  salnt,  mi  pastor» 
Mi  vida ,  mi  conseio,  mi  gloria ,  mi  dulzor, 
Nin  avia  de  vida  nin  cobdi^ia  nin  sabor. 
47.  Tant  era  la  mi  alma  cargada  de  trlsti^la , 
Non  avia  de  vida  nin  sabor  nin  cobdlf  ia : 
Qui  f  aMarme  quissiesse  palabras  de  leticia , 
\  Non  serie  de  buen  sesso,  nin  sabrie  de  iustifia. 

ha ,  vero  no  Aecltra  coil  cóélce  fíese,  ai  ofrece  otras  vartaaiet  ei 
\   loio  e\  DmIo  di  l«  Virfíii. 
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48.  Vediendo  al  mi  Fiio  seer  en  lal  esUdo,  | 
Entre  dosmalos  omnes  seer  cru^íflgado, 

El  mal  riou  mere^ieado  seer  Un  mal  iuzgado, 
U  Dunqaa  podrie  seer  mi  corazón  pagado. 

49.  Vedia  correr  sangre  de  las  sas  sánelas  manos , 
Olrosi  de  los  piedes ,  ca  non  eran  bien  sanos : 
El  costado  abierto,  pares^ian  los  livianos , 
Fa^iendoli  bobines  indios  e  paganos. 

M.  ludios  e  paganos  Ta^iendoli  bocines , 

Dando  malos  respondes  commo  malos  robines , 
Tenían  mal  afectadas  las  colas  e  los  clines , 
Cantando  malas  viesperas  e  peores  matines. 

51.  Matándome  el  Píío  a  tan  grant  traición , 
Commo  podria  pagado  seer  mi  corazón? 
Compráronlo  primero  del  de  su  crivzon  *, 
Matáronlo  en  cabo,  dieronli  graiit  passion. 

52.  De  pies  e  de  manos  corria  la  sangre  viva , 
Sangrentaba  la  cruz  de  palma  e  de  oliva, 
Ecb£banl¡  en  rostro  los  malos  su  saliva , 
Estaba  muy  rabiosa  la  Madre  captiva. 

53.  Corrie  delli  la  sangre  a  grandes  zamponuelos , 
Res^ibiala  la  Madre  en  muy  blancos  lenzuelos , 
Dexarou  beredat  bien  de  estonces  los  abuelos , 
Que  combrán  agraces  siempre  los  netezuelos. 

54.  En  quanto  mas  de  penas  daban  al  mi  sennor, 
Tanto  la  mi  almiella  sufria  cuita  maior : 
Fa^ia  a  menudo  preces  al  Criador 

Une  me  diesse  la  muerte ,  ca  me  seria  meior. 

55.  Fa;ia  a  menudo  preces  multiplicadas. 

Non  podria  tal  muerte  solTrir  tantas  vegadas : 
Querría  en  la  tiesta  levar  grandes  mazadas 
Mas  que  sofTrir  las  cuitas,  tantas  eran  granadas. 

yi6.  Di^ia  a  los  moros :  gentes  fee  que  debedes, 
Matat  a  mi  primero  que  a  Christo  matedes: 
Sí  la  Madre  mataredes,  maior  merget  abredes : 
Tan  buena  creatura,  por  Dios,  non  la  matedes. 

57.  Divia  a  los  indios:  parientes  e  amigos, 
L'iia  natura  somos  de  los  padres  antigos : 
llecebit  el  mi  ruego  e  los  mis  apellidos, 
Matatme,  si  veades,  criados  vuestros  flios. 

•Vü.  Si  veades  criados  los  que  eugendrastes , 

E  logredes  los  cuerpos  porqui  mucho  lazdrastes, 
Que  soltedes  el  cuerpo  que  de  ludas  comprastes , 
Fe^istes  mal  de  la  Madre  que  non  la  matastes. 

59.  Si  ante  me  oviessedes  muerta  o  soterrada , 
O  en  fuego  metida,  o  en  pozo  echada, 
Abriadesme  guarida ,  ca  non  sintrie  nada. 
Non  serie  tan  cocha  oi ,  nin  tan  asada. 

60.  Felipes  son  lu  madres  e  de  buena  ventura 
Que  non  veden  de  fiio  tal  mal  nin  tal  cochura ; 
Pero  non  asmarle  nadi  la  mi  rencura , 

Ca  nunca  parió  Madre  Fiio  de  tal  natura. 

ñ\.  Fiio  de  tal  natura  de  Madre  non  nas^ió : 
Demás,  mal  nunca  fizo  nin  mal  non  merc^^ió, 
Siempre  derecho  fizo,  derecho  cobdició. 
Nunca  tal  creatura  bablismo  rescibió. 

Ai.  Nunca  tal  criatura  podio  omne  veer  : 
Siempre  buscó  a  todos  ganancia  e  plager, 
A  malo  Din  a  bueno  non  tollio  su  haber, 
Nin  nunca  a  mal  dicho  non  quiso  responder. 

63.  Porque  lo  denostaban  tanto  era  mesurado, 
Kl  fion  recudía  nada ,  estaba  bien  quedado : 
Onine  de  la  su  boca  nunca  fue  denostado, 
Non  fue  de  la  su  gravia  ninguno  repelado. 

t  CoBpráronle  dejadas,  qae  fué  de  la  criazón  de  Cristo  ;  esto 
es,  voo  de  sas  apóstoleí  y  de  sa  eompaflía ,  qae,  como  mal  discl- 
pilo,  tendió  i  io  «aettro.  {Noté  de  Sánchez,) 
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64.  Nunca  repoió  omne  justo  nin  pecador 
Que  non  li  dio  conseio  el  compiído  sennor : 
A  que  de  comer  ovo  copdi^ia  o  sabor, 
Qevólo  a  su  guisa  muy  de  buen  amor. 

65.  Los  que  venicn  enfermos  de  salut  deseosos, 
Enviat)alos  sanos,  alegres  e  gozosos: 

De  fechos  e  de  dichos  teníalos  tan  viciosos 
Que  de  tornar  a  elli  estaban  cobdi^iosos. 

66.  Los  sos  sanctos  sermones  eran  tan  adonados, 
Sanaban  los  enfermos,  soltaban  los  pecados, 
Cevaban  los  ai  unos ,  guiaban  ios  errados : 
Quantos  que  los  oien  todos  eran  pagados. 

67.  Maguer  los  fariseos  non  lo  querían  creer, 

A  las  sus  questiones  non  podían  responder : 
Si  en  alguna  cosa  lo  querien  deprender, 
iQuomo  se  sable  dellos  guardar  e  defender! 

68.  Bien  vos  lo  contarle  María  Magdalena, 
Quomo  la  recibió  estando  a  la  ^ena  : 

Non  cató  a  sus  yerras  do  venie  bien  plena , 
Perdonoielas  todas  e  soltóli  la  pena. 

69.  Nunqua  omne  collado  lo  vino  a  veer 

Que  non  trovó  conseio  qual  li  fue  menester : 
En  él  havien  conseio  los  que  querien  comer, 
Non  havien  nulla  mengua  si  non  traten  haver. 

70.  El  Sennor  piadoso  sobre  todo  lo  al , 
RcsusC'itó  los  muertos  el  Sennor  natural : 
A  los  que  él  bien  fezo  commo  padre  leal, 
Essos  li  buscaron  de  echarlo  a  mal. 

71.  \'A\  logar  de  buscarli  servicio  e  amor 
Buscaronli  bullicio  e  toda  desonor: 
Buscaronli  en  c.ibo  muerte  que  es  peor, 
Finieron  las  oveias  despessar  al  pastor. 

72.  Finieron  las  oveias  al  pastor  enforcar, 
A  Barraban  pidieron  digno  de  iustíQiar, 
A  su  rey  misme  fiQíeronio  damnar, 
Ovi  io  dura-mientre  por  ello  a  lazdrar. 

75.  Ai  Fiio  querido  sennor  de  los  sennores! 
Io  ando  dolorida ,  tu  pades  ios  dolores ; 
Dante  malos  servicios  vasallos  traydores : 
Tu  sufres  el  lamerlo,  io  los  malos  sabores. 

74.  Fiio  el  mi  querido  de  piedat  granada , 
Por  qué  es  la  tu  Madre  de  ti  desemparada? 
Si  levarme  quisieses  seria  tu  pagada , 
Que  fincaré  sin  ti  non  bien  acompannada. 

75.  Fiio,  gerca  de  ti  querría  io  finar, 

Non  querría  al  sieglo  sin  mi  Fiio  tornar : 
Fiio  Sennor e  Padre,  denna  a  mi  catar: 
Fiio  ruego  de  Madre  nol  debe  rehusar. 

76.  Fiio  duiz  e  sombroso,  tiemplo  de  caridat , 
Archa  de  sapiencia,  fuente  de  piedat, 
Non  desscs  a  tu  Madre  en  tal  soQiedat, 
Qua  non  saben  conocer  mesura  nin  bondat. 

77.  Fiio,  tu  de  las  cosas  eres  bien  sahidor, 
Tu  eres  de  los  pleitos  sabio  avenidor, 
Non  desses  a  tu  Madre  en  esti  tal  pudor 

Do  los  sanctos  onforcan  e  salvan  al  traydor. 

78.  Fiio,  siempre  ovicmos  io  e  tu  una  vida , 
lo  a  ti  quissi  mucho,  e  fui  de  ti  querida : 
lo  siempre  te  crey,  e  fui  de  ti  creyda , 
La  tu  piadat  larga  ahora  me  oblida. 

79.  Fiio,  non  me  oblldes  e  llévame  contigo, 

Non  me  finca  en  sieglo  mas  de  un  buen  amigo, 
luán  quem  dist  por  fiio,  aquí  plora  conmigo : 
Ruégete  quem  condones  estoque  io  te  digo. 

80.  Ruégete  quem  condones  esto  que  io  te  pido, 
Assaz  es  pora  Madre  esti  pocopidido : 

Fiio,  bien  te  lo  ruego,  e  lo  te  me  convido 
Que  esta  petición  non  caya  en  ^hlido. 
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115.  El  Telo  que  ptrtle  el  tiemplo  del  altar 
Partios  en  dos  partes,  ca  non  podle  plorar : 
Las  piedras  porque  duras  quebraban  de  pesar, 
Los  ludios  mesquinos  non  podían  respirar. 

116.  De  los  sepulcros  Tieios  de  antiguas  sazones 

En  qui  ia^ien  reclusos  muchos  sanctos  varones, 
Abriéronse  por  si  sin  otros  azadones, 
Rerisdaron  de  omnes  grandes  generavlon^s 

117.  Revisclaron muchos  omnes  de  sancta  vida, 
Derecheros  e  iustos  de  creencia  complida. 
Parecieron  a  muchos,  cosa  es  bien  sabida, 
Ca  lo  diz  Sant  Matheo  una  boca  sabrida. 

1 18.  Mieutre  que  por  el  mundo  corrien  estos  roydos : 
Los  elementos  todoó  andaban  amortidos : 
Recudí  io  mesquina  a  esos  apellidos , 

Ca  cnidal>aose  todos  que  serien  destruidos. 

119.  Esionz  disso  Qenturio  un  noble  caballero, 
Disso  un  testimonio  grant  e  bien  verdadero : 
Varones,  esli  pobre  omne  fo  derechero : 

De  Dios  fo  enviado,  era  su  mensagero. 

120.  Fijo  era  de  Dios,  delli  mucho  (|uerido, 
Creatnra  angélica  de  bondades  complido. 
Non  era  pora  nos  de  seer  espendido. 
Todo  esti  espanto  por  esso  es  venido. 

M\.  Recudi  io  mesquina  bien  grant  ora  tro^^ida. 
Clamando  Ftjo,  Fijo,  rol  salut  e  mi  vida , 
Mi  lomne,  mi  conseio,  mi  bien  e  mi  guarida , 
Qoando  non  me  fablades  agora  so  perdida. 

Mi.  Agora  so  mesquina  e  so  mal  astrada , 
Quando  mi  Fijo  caro  non  me  recude  nada : 
Agora  so  ferida  de  muy  mala  colpada , 
lo  agora  me  tengo  por  pobre  e  menguada. 

133.  Fijo,  TOS  títo  sodes,  maguer  muerto  vos  veo, 
Maguer  muerto,  tos  vivo  sodes,  commo  yo  creo ; 
Mas  io  finco  bien  muerta  con  el  vuestro  deseo, 
Qua  io  mal  estordida  en  cordura  non  seo. 

134.  En  la  natura  sancta  que  del  padre  avedes. 
Vos  siempre  sodes  títo,  ca  morir  nou  podedes ; 
Mas  en  esta  pobreza  que  vos  de  mi  trabedes , 
Famne ,  sede  e  muerte  vos  ende  lo  cojedes. 

1£>.  Fijo,  por  qué  dessades  vuestra  Madre  vevir, 
Quando  presto  aviedes  vos  de  en  cruz  morir? 
Fijo  non  lo  debledes  vos  querer  nin  sufTrir 
Que  io  tanto  lazdrasse  en  la  muerte  pedir. 

136.  Fijo,  quando  na^iesl es  nunqua  seoii  dolores, 
Nin  senti  puntas  malas  nin  otros  desabores : 
Quando  traien  los  nionos  los  falsos  traydores, 
En  Egipto  andábamos  commo  grandes  sennores. 

137.  Fijo  de  salto  malo  siempre  me  defiendiestes. 
Que  io  pesar  prlsiese  vos  nunqua  lo  quisiestes , 
Siempre  a  Tuestra  Madre  piedat  li  oviestes ; 
Mas  contra  mi  agora  muy  crudo  ysiestes. 

1^.  Quando  a  tos  de  muerte  non  queriedes  guardar, 
Fijo,  a  mi  debledes  delante  vos  levar. 
Que  de  tos  non  Tidiese  io  tan  manno  pesar : 
Fijo  en  esto  solo  vos  he  porque  reptar. 

129.  Fijo,  en  esto  solo  io  reptarvos  podría ; 
Pero,  maguer  lo  digo,  fer  non  lo  osarla ; 
Mas  a  todo  mi  grado  io  mucho  lo  querría , 
Qua  non  sabe  nul  omne  quat  mal  escusaria. 

130.  Non  lo  sabrie  nul  omne  comedir  nin  fablar, 
Nin  io  que  lo  padesco  non  lo  se  reguuzar: 
FI  corazón  e  preso,  non  lo  puedo  contar. 

El  mi  Fijo  lo  sabe ,  si  quisiese  fablar. 

131.  El  mi  Fyo  lo  sabe ,  tienelo  encelado, 

Qual  mal  e  qual  la^erio  sufro  por  mi  criado : 

K\  sea  benedicto  quomo  Fijo  oorrado, 

Que  el  Padre  non  quiso  quel  fuese  despagftjdo* 
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132.  El  viernes  a  la  tardl,  el  mejdla  pasado, 
Qerca  era  de  nona ,  el  sol  bien  encorvado, 
Joseph  un  omne  bono  fo  al  adelantado. 
Pidió  el  cuerpo  sancto,  ca  la  era  fincado. 

133.  Pidió  el  santo  cuerpo  por  darli  sepultura, 
Quomo  al  omne  muerto  lo  manda  la  natura : 
Pilato  otorgoielo,  cató  toda  mesura : 

SI  Dios  nae  bendiga ,  fezo  grant  apostura. 

134.  Fezo  grant  apostura  el  que  ie  lo  pidió ; 
Mas  nou  menos  Pilato  que  de  grado  lo  dio : 
El  uno,  ellotro  guatardon  mereció ; 

Mas  de  ambos  el  uno  mas  gelo  gradeólo. 

135.  A  ambos  lo  gradesca  Dios  el  nuestro  senhor, 
Qua  ambos  fueron  bonos,  mas  el  uno  melor ; 
El  que  li  dio  el  túmulo  plecteó  non  peor. 

El  mérito  del  otro  creo  que  fo  menor. 

136.  Demienlre  que  don  losep  esto  al  recabdaba, 
lo  lazdraba  mesquina,  de  plorar  non  pesaba. 
Reptaba  al  mi  fijo  porque  non  me  fablaba , 
lo  bien  me  entendía  que  sin  seso  andaba. 

137.  De  cerca  de  la  cruz  lo  nunqua  me  partid , 
Lo  que  ellos  revolvien  io  todo  lo  Tedia , 

lo  cauba  a  todos»  e  todos  a  María , 

Teñí  eme  por  sin  seso  del  planto  que  Cigia. 

138.  Abrazaba  la  cruz  hasta  do  alcanzaba, 
Besabali  los  piedes,  en  eso  me  gradaba , 
Non  podía  la  boca,  ca  alta  me  estaba, 

Nin  facía  las  manos  que  io  mas  cobdiglaba. 

139.  Dicia :  ay  mesquina ,  que  OTy  de  Teer! 
Cay  en  tal  pelada  que  non  cudé  cayeer. 
Perdido  he  conseio,  esfuerzo  e  saber, 
Ploren  bien  los  mis  oíos,  non  gesen  de  verter. 

140   Bien  ploren  los  misólos,  non  gesen  de  manar. 
El  corazón  me  rabia,  non  me  puede  folgar. 
Aciago  es  oy,  bien  nos  debe  membrar. 
Los  siervos  de  mi  Fijo  debenlo  bien  guardar. 

141.  A  los  del  nuestro  vando  miembrelis  esti  día. 
Día  tan  enibargoso,  tan  sin  derechuria , 

Día  en  quí  yo  pierdo  mi  sol.  Virgo  María : 
Día  que  el  sol  muere,  non  es  complido  día. 

142.  Día  en  quí  io  pierdo  toda  mi  claridat, 
Lunne  de  los  mis  oíos  e  de  toda  piadat. 
Ploran  los  elementos  lodos  de  voluntat: 
lo  mesquina  sí  ploro,  non  fago  liviandat. 

143.  lo  mesquina  si  ploro,  o  si  me  amortesco, 
O  si  con  tan  grant  cueyta  la  vida  aborresco. 
Non  sé  porque  me  viene ,  ca  io  non  lo  meresco ; 
Mas  a  Dios  por  quien  vino,  a  él  ielo  gradesco. 

144.  Fijo,  que  mas  alumnas  que  el  sol  nin  la  luna , 
Que  gobernabas  todo  ia^iendo  en  la  cuna , 

Tu,  sennor,  que  non  quieres  perder  alma  nioguní, 
Miembrete  commo  fago  de  lagremas  laguna. 

145.  Miembrete  las  mis  lagremas  tantas  commo  io  vierto. 
Los  gemidos  que  fago,  ca  non  son  en  cubierto : 

Tu  penas  e  io  lazdro,  non  fablo  bien  en  (ierto, 
Qua  tuelleme  la  fabla  el  dolor  grant  sin  tiento. 

146.  El  dolor  me  embarga,  non  me  dessa  fablar, 
Quí  bien  me  entendiese  non  me  debie  reptar, 

Qua  quant  grant  es  el  duelo,  e  quant  grant  el  pesar. 
La  que  tal  Fijo  pierde  lo  puede  bien  asmar. 

147.  Quando  don  loseph  ovo  el  cuerpo  acabado, 
Dissolí  a  Pilato :  de  Dios  ayas  buen  grado : 
Tornos  luego  al  cuerpo  que  estaba  colgado. 
Dando  en  su  cabeza  con  el  punno  ^errado. 

148.  Filiemos  muy  grant  duelo  los  que  y  eslidiemos. 
Refrescamos  el  planto  quanto  melor  podlemos, 
Non  era  maravelta  si  grant  duelo  flgiemos, 

Qua  mal  muesso  tragamos,  e  fder  Taso  beblemps. 
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148.  Todos  plannien  afirmes,  ctda  uno  ploraba ; 
Mas  la  que  lo  pariera  mesura  noD  lomaba : 
lo  mesquina  cod  todos  corría  e  sallaba , 
Qua  la  rabia  del  Fijo  las  lelas  me  talaba. 

i50.  £1  de  Abarimatbia  que  lo  avie  ganado, 
Clamó  a  Nichodemus  ? aron  bien  acabado : 
El  uno  li  tenie  el  cuerpo  abrazado, 
El  otro  li  tiraba  el  clavo  remazado. 

151.  I£l  Sennor  que  non  fa^e  nolla  cosa  en  vano, 
Tiraronli  primero  el  de  la  diestra  mano : 
Abasóli  un  poco,  fezose  mas  liviano, 
Semeióme  a  mi  que  descendió  al  plano. 

153.  Fizo  en  cuenlra  mi  la  primera  venida : 
lo  quaodo  esto  vidi ,  lóvime  por  guarida , 
Traveli  de  la  mano,  maguer  que  estordida , 
Di(;ieudo :  a^r  üjo  la  mi  dulzor  complida ! 

i53.  Priso  la  mano  diestra  que  alcanzar  podía , 
La  otra  tan  a  mano  aun  non  la  tenia : 
lo  besabali  essa ,  e  essa  li  sufría : 
A  loseph  aiudaba  e  en  esso  contendía. 

i54.  Estos  varones  ambos  el  cuerpo  descendieron , 
Cubríenronlo  con  ropa^  en  tierra  lo  pusieron , 
Con  ungüento  precioso  la  carne  li  ungieron , 
Fícieronli  obsequio  quanto  meíor  sopieron. 

155.  Dieronli  essos  ambos  ondrada  sepultura , 
loseph  la  avia  ante  fecba  a  su  mesura, 
Quomo  la  ley  manda ,  dieronli  vestidura , 
Veía  io  mesquina  amarga  assadura. 

156.  Vedia  asadura  amarga  io  mesquina , 
Amargos  cocineros  e  amarga  cocina : 
En  litulo  en  lengua  ebrea  e  latina 

En  griego  la  tercera,  pan  de  mala  fariña. 

157.  Yo  leía  las  letras  commo  eran  ditadas ; 
Mas  non  las  entendía ,  ca  eran  encerradas : 
Las  gentes  de  revuelu  revolvien  las  obradas , 
Facien  las  corUs  luengas ,  e  las  angosus  ladas. 

158.  Yo  con  rabia  del  Fijo  non  podía  fablar. 
Mandáronme  que  fuese  dende  a  otro  lugar. 
Por  amor  que  oviesse  remedio  del  pesar, 
tíue  en  hora  estaba  de  la  alma  echar. 

159.  Mandáronme  que  fuese  albergar  con  lohan , 
Ca  él  me  daría  ^ena  de  agua  e  de  pan , 

1  toviese  el  sabbado  otro  día  la  man , 
Ca  perderme  podría  con  tamanno  afTan. 

160.  Hospedóme  loban,  levóme  a  posada , 
Al  que  me  ovo  ante  mi  Fijo  comendada  : 
Non  dormí  essa  noche  sola  una  puntada , 
Nin  comieron  mis  dientes  sola  una  bocada. 

101.  El  viernes  en  la  noche  fasta  la  madrugada 
Sofrl  graol  amargura ,  noche  negra  e  pesada , 
Clamando  :  Fijo,  Fijo,  do  es  vuestra  posada? 
Nunctcuydé  veer  la  luz  del  alvorada. 

162.  Amaneció  el  sabbado  un  pecemento  día , 
Sufríemos  grant  irisllcia,  ninguna  alegría . 
Compusiemos  de  planto  una  grant  ledanía . 
Fíciemos  muy  grant  duelo  lohanes  e  María. 

163.  Las  duenoas  essi  día  Qncamos  tan  quebraniudas 
Mas  que  sí  nos  ovicssen  todas  apaleadas: 

Non  podíamos  mecernos,  tanto  eramos  cansadas : 
Mas  a  mi  sobre  todas  me  cocían  las  coradas. 

164.  Todas  facíamos  planto  e  duelo  sin  mesura : 
Mas  la  que  lo  pariera  sofTria  maior  cochura , 
Levaba  maior  cuyta ,  tenia  maior  ardura , 
Ca  tenia  por  pftania  amarga  asadura. 

165.  Rodía  cruda  maiella,  amarga  pitanza, 
Sabialí  mas  amarga  que  grant  colpe  de  lanza  • 
Fuera  que  non  podía  morir  sin  mal  eslanza, 
Ca  ella  non  pidía  a  Dios  otra  vengausa. 


166.  A  maior  mi  quebranto  e  maior  mi  pcMr 
Movióse  el  alfama  toda  de  so  logar : 
Entraron  a  Pílalo  por  conseio  tomar, 

Que  non  gelo  pediesen  los  dlicipalof  ftirtar. 

167.  Sennor,  dizleron ellos, aquel  galeidor 

Que  nos  revolvia  a  todos  commo  gnol  tralidor. 
Decía  unas  palabras  que  nos  fegeo  pavvor, 
Ca  traya  tal  companna  qoal  elll ,  qoo  mejor. 

168.  Alavabaseellialasucriazod, 

Que  a  morir  avia ,  lomar  en  en»  paskm , 
Mas  que  al  tercer  día  saldrifr  de  la  prliioa , 
Resucitaría  de  cabo  en  mejor  eondicioo. 

169.  Sennor,  pavor  avemos  que  vernin  iss  criados 
Desque  fuéremos  lodos  en  sablMdo  eolrados, 
Furtar  nos  an  el  cuerpo,  aereau»  eogaunados , 
Faranse  de  nos  riso,  aeremos  mal  errados. 

170.  Sennor,  tu  metí  guarda,  ca  debeslo  fl^er» 
Que  nos  en  tai  escarnio  non  podamoa  caer : 
Mucho  mas  nos  valdría  lodos  muertoa  aeer 
Que  de  refeces  omnes  tal  escarnio  prender. 

171.  Farian  de  nos  escarnio  e  comporrian  eancioiies . 
Ca  son  omnes  maldignos,  traviessaa  erlaaoiies, 
Poblarían  lodo  el  mundo  vállelos  e  reamónos, 
Farian  de  la  mentira  Istoriu  e  sermooes. 

172.  Recudiolis  Piiatus  a  essos  gorriones, 
Ca  bien  lis  entendía  elll  los  corazones : 
Asaz  avedes  goardas  e  fardidos  peones, 
Guardat  bien  el  sepulcro,  conirobaiU  canciones. 

173.  Los  unos  digan  salmos,  los  otros  lecciones , 
Los  unos  jube  dompne,  los  oíros  bendiciones, 


Pasaredes  la  noche  faciendo  tales  i 

174.  Non  dexedes  legar  a  vos  otras  compannaa^ 
Niii  de  los  sus  discípulos  nin  de  oirás  i 
Fablatlis  dura-mente,  menazatlls  a  aannaa, 
Decii  que  lis  faredes  viudas  a  las  nanaa. 

175.  ^ercat  bien  el  sepulcro  de  buenos  veladores. 
Non  sean  embriagos  nin  sean  dormidores , 
Non  lis  cala  demaoaoa  facer  otras  laborea. 
Nin  vaian  esu  noche  visitar  las  axores. 

176.  Tornaron  al  sepulcro  vestidos  de  lorigas. 
Diciendo  de  sus  bocas  mochas  sacias  nealgas, 
Controbando  cantares  que  non  vallan  tres  figas , 
Tocando  instrumentos,  cedras ,  rotas,  e  gígas. 

i77.  Cantaban  los  trúfanos  unas  conlrof adoras 
Que  eran  a  su  Madre  amargas  e  mny  doras : 
Aljama ,  nos  velemos,  andemos  en  oordvras , 
Si  non ,  far4n  de  nos  escarnio  e  gabarras. 

Cántica.  Eya  velar,  eya  velar,  eya  velar. 

178.  Velat  aliama  de  los  indios ,  eya  velar: 

Que  non  vos  furlen  el  Fijo  de  Dios,  eya  velar. 

170.  Ca  furtarvoslo  querrán ,  eya  velar : 
Andrés  e  Peidro  el  lohan ,  eya  velar. 

180.  Non  sabedes  tanto  descanto,  eya  velar : 
Que  salgades  de  so  el  canto,  eya  velar. 

181.  Todos  son  ladroncieiios,  eya  velar: 

Que  assechan  por  los  pesilellos ,  eya  velar. 

182.  Vuestra  lengua  tan  palabrera,  eya  velar: 
A  vos  dado  mala  carrera ,  eya  velar. 

183.  Todos  son  omnes  plegadisos,  eya  velar : 
Rioaduchos  mescladisos ,  eya  velar. 

184.  Vuestra  lengua  sin  recabdo,  eya  velar: 
Por  mal  cabo  vos  a  echado,  eya  velar. 

185.  Non  sabedes  Unto  de  engarnio,  eya  velar : 
Que  salgades  ende  este  anuo,  eya  velar. 

\   186.  Non  sabedes  unta  razón,  eya  velar:* 
Que  sa\gaües  de  la  prisión ,  eya  velar. 
\      i  l-'aUt  en  r\  oTisin»l  »  verM. 


117.  TooMMio  O  Malbeo,  eya  Telar : 

De  fartarlo  ban  graot  deseo,  eya  velar. 
188.  E]  dis^ipiilo  lo  feodió,  eya  Telar: 

El  M^ie&tro  qúü  lo  enteoflíÓT  eya  Telar. 

99.  Oúú  FbNifio,  Simón  e  tíiias    eya\"elar: 

Por  ttitur  b  u«  e  u  íi  ;t j  u  das   ey  n  Tel  a  r , 

90.  Si  lo  quieren  acometer  aya  retar: 
Oy  es  Jia  d«  par«5^cr,  eya  Telar. 
Ep^  retar  r^s  vttar  eya  velar  *. 

91.  II  íe  o  I  re  el  Jos  tri5  cabac   d  i  i;  i  a  n  su  s  iruferias , 
Co»^^  muj  desapueUas   fraudes  alevosías 
Pesó  al  Arj  d«l  víi^to  de  lau  grandes  íolJbs 
QDomo  d('<;íai)  de  Xf>o  e  de  sus  compannias. 

91  Pesoü  de  so  U-áúte  sobre  todo  lo  al 

Qne  li  djf  ian  blasfemias,  e  II  dirían  grant  mal : 
Toru6Us  d  depiíerto  en  olro  sobernal , 
Qcie  tiOQ  camabaaaUo,  niu  c  a  ataban  tu  val. 

«3.  Vtnoiu  soWetfenta   un  cspauto  cabdal 
Mo  lis  Teso  por  arma^   niu  por  fuerza  carnal ; 
MasTÍDolis  por  Üíos  Sennor  spídiat 
O  que  sofrif  iiOíi  quJao  de  aver  su  igual. 

91.  Vttiolm  lal  espanto  e  tal  lu^la  Tentura , 
Perdieron  el  sentido  t  toda  la  cordura : 
Todos  caíeron  muertos  sobre  la  Uérra  dura , 
lamían  todos  re  ruellos  rrdor  la  sepultura. 

195.  Hecordaron  bien  lárdelos  mal  aventurados, 
?*on  ledien  de  los  oíos  iodos  escalíibr^dos 
Feríejüse  uoos  ooa  otros  commo  embellliiados , 
rrati  todos  fus  rIsos  en  bo^edos  tornados. 

196.  Resuscitó  don  Xplo    Dios  13 II  íjr^ut  Jilcgría  I 
Dos  soles,  Deo  gni^ias,  nascíerotí  essí  día : 
fteiosf  ttó  don  Xpto,  e  U  Virgo  María , 
Tod^  la  amargura  tornó  en  alegría. 

197.  Los  gabes  e  los  tozos  de  los  malos  truífaiies , 
Que  andaban  rabiosos  comido  fuinnienios  canes, 
Non  iratien  seodos  rabos  de  malos  gaviJaues, 
Medios  TaUen  quecuchos  los  bocudos  alones. 

198.  El  seso  de  los  omncs  Jlaco  es  e  menguado, 
H on  vale  couirt  Dios  oo  tiesto  foradado : 
Lo  al  nútk  a.rayxe  faJIere  privado. 
Qna  lo<]aa  llros  ordena  c&üü  i^á  ordenado. 

199.  ErtMJes  bien  se  quiso  afOrmes  trabaiar 
Por  al  rey  mancebo  la  vida  desuiar 
Fizo  todos  lu^niíiiíDsdtí  BcUeenn  matar; 
Pero  al  que  buscaba  non  lo  podio  trobar. 

100.  La  torí  de  BabUoa  los  que  la  empezaron. 
Mal  grado  ^yan  ellos,  ca  non  la  acabaron : 

^  Faltaba  ana  linet,  eo  qie  parece  se  debía  repetir  el  estribillo, 
lefiB  te  lia  siplldo.  {VoU  ie  Stmchti.) 


VIDA  DE  SANGTA  ORIA.  i87 

Mancebos  de  mal  seso  que  con  Dios  se  tomaron , 
^empelbron  afirmes, nada  non  recabdaron. 

201.  Bien  se  Imbaíó  Saulo  queXpto  non  regnase, 
LhI  Te  d*íl  Evengeljo  que  non  mulliplicasse 
Mas  la  vcrdat  non  quiso  que  mentira  sobrase , 
fi  la  vertotdel  i¿\e\o  so  los  piedcs  avYdasse. 

202.  Mal  co^ea  el  bue  contra  el  aguiíon , 
Qua  dánnase  el  pied,  prende  grant  llsion ; 
Qui  arriba  escupe,  lo  que  non  es  razón 
En  el  rostro  li  eaye  abuelias  del  griñón, 

203.  Quicon  Dios  se  aprende  dura-mienlre  impetra , 
Qua  lo  diz  el  Salierio^  demuesmlo  ta  letra , 
Ca  mal  cae  el  pied  si  fiere  en  la  petra : 
La  ferida  del  dedo  al  corazón  li  entra. 

204.  Qui  a  mi  escuchare  u  cre^^rme  quisiere, 
Nunqua  taíe  la  ^¡ma  do  los  piedes  lovíere : 
Quando  laiare  esa    depues  que  se  moviere, 
Non  lineará  los  piedes  do  el  sabor  obiere. 

205.  Heyna  de  gloría  M^dre  de  piedat, 
.     Sen uora  de  los  angeles ,  puerta  de  salvedat , 

Conseio  de  las  almas  üqi  de  grant  onestal. 
Tu  me  da  connof.cn^ja  de  sánela  caridat. 

206.  Tu  eres  benedicta  carrera  de  la  mar. 
En  que  los  peregriDOs  non  puedan  penglar : 
Tu  oá  jfuia,  senuorJ,  que  non  puedan  errar: 
Micnlre  por  ti  se  gui^a  pueden  salvos  andar. 

207.  Madre  plena  de  gracia ,  tu  seas  bien  laudada , 
Tu  seas  grade^ida ,  tu  seas  exaltada , 
Tu  seas  bien  venida,  tu  seas  bien  trobada  , 
Que  sofriste  ul  pena  e  ffuste  tan  lazdrada. 

208.  Madre,  a  li  comendo  mi  ^ida   mis  andadas, 
Mi  alma  e  mi  cuerpo,  las  ordenes  temadas 
Mis  piedes ,  e  mis  manos  ^  peroque  consegradas , 
Mis  oíos  que  non  vean  cosas  desoi'denadas  ^. 

Sennora  de  los  fíelos  plena  de  bendición, 
Abri  Us  tus  órelas   udi  mi  petic-ion : 
iu  ofríruon  te  puedo  tíioguna  oblaf;ion ; 
Mas  la  tu  sancta  gracia  tenga  la  mi  razoa. 

Madre  que  a  Teófilo  que  era  desperado  ^ 
Tu  li  ganesii  la  gracia  del  tu  sancto  orlado, 
Tu  aguisa,  sennora,  pora  mi  tal  mercado. 
Porque  nunqua  me  vea  en  premia  del  pecado. 


209. 


210. 


!i  Aquí  denota  el  poeta. que  era  sacerdote  cuando  escribía  esto; 
de  donde  se  infiere  que  lo  escribid  después  que  firmó  diaconus  de 
Berceo  en  escrituras  del  aflo  de  1220.  {Nota  de  Sánchez.) 

s  Alude  al  milagro  24  de  los  de  nuestra  Sefiora ,  que  empieza 
en  la  copla  703 ,  y  esto  denota  que  el  poeta  escribió  los  MilagroM 
antes  que  el  Duelo.  (Núta  de  SMcket.) 


VIDA  DE  SANCTA  ORIA,  VIRGEN. 


i.  &D  el  nombre  de  .el  Padre  que  nos  quiso  criar, 
E  de  don  fheiu  CbriMg  qm;  nos  vino  salvar, 
E  del  Spirita  Sancio  lumbre  de  confortar, 
i>e  una  >a neta  Virgei/qoiero  versificar. 

t.  Quiero  en  mi  vegex   maguer  ^o  ya  caosado, 
De  esta  sauct^  Virgen  roro3n;tar  su  dictado. 
Que  Dios  por  el  su  ruego  sea  de  mi  pagado, 
E  non  quiera  Tengania  tomar  del  mi  pecado. 

9u  Loego  ea  el  comienzo  e  en  la  primeria 
A  ella  merpet  pido,  ella  aea  mi  guia , 


Ruegne  a  la  Gloriosa  Madre  Sancta  María , 
Que  sea  nyesira  giuirda  de  nocbee  de  día. 

4.  Essa  Virgen  preciosa  de  quien  fablar  solemos, 
Fue  de  Villa  Vcllavo.  segunl  lo  que  leemos: 
Amunna  fue  su  madre ,  escrito  lo  tenemos , 
Grafía  fue  el.  padre,  en  letra  lo  a  vemos  *. 

5.  Munno  era  su  nombre,  omne  fue  bien  lelrado. 
Sopo  bien  ra  fa^íenda :  él  Hzo  el  dieíado, 

'  KiHon ,  es  la  mUmo  f]ad  Carda.  De  ambas 

»oesfa.  {Neté  de  Sanchet.) 


.^^ 


158 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 


Ha? iagelo  la  madre  todo  bien  raxonado, 
Que  non  quería  mentir  por  un  rico  condado. 
0.  De  soso  la  nombramos ,  acordarvos  podedes  *, 
Emparedada  era,  ya^ia  entre  paredes, 
Havia  vida  lazrada  qoal  entender  podedes, 
Si  su  vida  ieyerdes ,  asi  lo  probaredes. 

7.  Sane  tos  fueron  sin  dubda  e  iustos  los  parientes, 
Que  fueron  de  tal  fixa  engendrar  meres(!ientes: 
De  ninnes  fa^ia  ella  fechos  muy  convenientes, 
Estaban  maravilladas  ende  (odas  las  gentes. 

8.  Commo  di^e  del  apóstol  Sant  Paulo  la  lection, 
Fue  esta  sancta  Virgen  vaso  de  orac^ion  ', 

Ca  puso  Dios  en  ella  cumplida  bendívion, 
K  vido  en  los  ^if^los  mucha  grant  visión. 
0.  Bien  es  que  vos  digamos  luego  en  la  entrada 
Qual  nombre  li  pusieron  quando  fue  baptizada : 
Commo  era  preciosa  mas  que  piedra  preciada, 
Nombre  habia  de  oro,  Oria  era  llamada  *. 

10.  Havemos  en  el  prologo  mucho  delardado. 
Sigamos  la  esloria ,  esto  es  aguisado, 

Los  días  son  non  grandes,  anochecerá  privado, 
Escribir  en  tiiiiebra  es  un  mester  pesado. 

11.  Fue  de  Villa  Vellayo  Amunna  natural. 
El  su  marido  sánelo,  Gracia  otro  tal , 
Siempre  en  bien  punaron ,  partiéronse  de  mal , 
Cobdi^iaban  la  gia^ia  de  el  Rey  celestial. 

12.  Omnes  eran  católicos ,  vivían  vida  derecha, 
Daban  a  los  sennores  a  cada  uno  su  pecha, 
Non  fallaba  en  ellos  el  diablo  retrecha , 

El  que  (odas  sazones  a  los  buenos  acecha. 

13.  Nunca  querían  sus  carnes  mantener  a  grant  virio. 
Ponían  toda  femen^ia  en  fera  Dios  servicio, 
Esso  avian  por  |»ascua  e  por  muy  grant  delicio, 

A  Dios  ponían  delante  en  todo  su  ot%ío. 

14.  Rogaban  a  Dios  siempre  de  Grme  corazón 
Que  lis quissiese  dar  alguna  criazón. 

Que  para  el  su  servicio  fuese,  que  para  al  non , 
E  siempre  meiorase  esta  devoción. 

15.  Si  lis  dio  otros  Üxos  non  lo  dice  la  leyenda ; 
Mas  diolis  una  fiza  de  spirilual  facienda , 
Que  hovo  con  su  carne  baraia  e  contienda , 
('or  consentir  al  cuerpo  nunca  soltó  la  rienda. 

16.  Apriso  las  costumbres  de  los  buenos  parientes , 
Quanto  li  castigaban  ponía  en  ello  mientes, 
i^on  ambos  sus  labriellos  apretaba  sus  dientes. 
Que  non  saliessen  dende  palabras  desconvenientes. 

17.  Quiso  seer  la  madre  de  mas  áspera  vida, 
Eniró  empare<iada  de  celicio  vestida, 
Marliriaba  sus  carnes  a  ía  mayor  medida , 
Que  non  fuese  la  alma  del  diablo  vencida. 

18.  Si  ante  fuera  buena,  fue  después  muy  meyor, 
Placia  su  servicio  a  Dios  nuestro  sennor. 

Los  pueblos  de  la  tierra  faciauli  grant  honor. 
Salía  :i  luengas  tierras  la  su  buena  loor. 

19.  Dexemos  de  la  madre ,  en  la  (ixa  tornemos , 
Efsas  laudes  tengamos  cuyas  bodas  comemos : 

Si  nos  cantar  sopieremos,  grant  materia  tenemos, 
Menester  nos  sera  todo  el  seso  que  avemos. 

20.  Desque  mudó  los  dientes,  luego  a  pocos  annos 
Pagábase  muy  poco  de  los  seglares  pannos: 

t  Parece  qae  alude  i  la  Vida  de  Santo  IhmtMgu  deStiot,  en  qu^ 
habla  de  la  Santa ,  desde  li  ropla  TAC.  .Sota  de  Sanckei.) 

5  Probablemente  deberla  decir  election. 

4  Etimologia  del  nombre  aria,  llamada  asi  antiroamenle,  y 
ahora  Amrea.  No  es  nombre  formado  por  IratposMon  de  Áurea, 
Orea,  Oria,  romo  dice  el  maestro  Sarmiento,  número  5KS,  sino 
for  conversión  del  diptoniro  ait  en  0«  y  de  la  e  en  i;  conversiones 
rrecaentlstmas  eu  onesira  leogna.  {Solé  dt  SMcée*.) 


Vistió  otros  vestidos  de  los  moofes  ealtmos , 
Podrían  valer  pocos  dineros  los  sus  pésimos. 

21.  Desamparó  el  mundo  Orii  toca  negrada, 
En  un  rencon  angosto  entró  emparedada  • 
Sofría  grant  aslineof  ia ,  vivía  vida  lavada , 
Por  onde  ganó  en  cabo  de  Dios  rica  soldada. 

22.  Era  esta  reclusa  vaso  de  caridat. 
Templo  de  paciencia  e  de  homüdal» 
Non  amaba  oír  palabras  de  ranidat, 
Luz  era  e  confaerto  de  la  su  Te^lndat. 

23.  Porque  angosU  era  la  emparedacion « 
Teníala  por  muy  larga  el  su  buen  corason : 
Siempre  rezaba  psalmos  e  fagia  oración , 
Foradaba  los  cíelos  la  so  dero^ion. 

24.  Tanto  fue  Dios  pagado  de  las  sus  ora^kmes 
Que  li  mostró  en  cielo  tan  grandes  visiones 
Que  debían  a  los  orones  cambiar  los  eoraxonet  : 
Non  las  podrían  cootar  palabras  nin  sermones. 

25.  Tercera  noche  era  después  de  Navidat » 
De  Sancu  Eugenia  era  festivldat, 

Vido  de  visiones  una  inflnidat. 
Onde  parece  que  era  plena  de  sanetídat. 
2G.  Después  de  las  malinas  leída  la  leccloo 
Escuchóla  bien  Oria  con  grant  devoción : 
Quiso  dormir  un  poco,  tomar  consolación , 
Vido  en  poca  hora  un  grant  Tisioo. 

27.  Vido  tres  sancus  virglnes  de  granl  aucioridat. 
Todas  tres  fueron  mártires  en  poqniella  edat, 
Ágata  en  Catanna  essa  rica  cindat, 

Olalla  en  Melerida  ninna  de  grant  beldal. 

28.  Cecilia  fue  tercera,  una  marlir  preciosa 
Que  de  don  I  beso  Christo  quiso  seer  esposa  : 
Non  quiso  otra  suegra  sinon  la  Glorloaa 
Que  fue  mas  bella  que  nin  Hilo  nin  rosa. 

29.  Todas  estas  tres  virgínea  que  avedes  oMas , 
Todas  eran  iguales  de  un  color  vestidas: 
Semejaba  que  eran  en  un  día  nacidas* 
Lucían  commo  estrellas,  tanto  eran  de  bellidas. 

50.  Esus  tres  sánelas  virglnes  en  cielo  coronadas 
Tenían  sendas  paiombas  en  sus  maoos  aliadas, 
Mas  blancas  que  las  nieves  que  non  son  coceada 
Páresela  que  non  ftierao  en  palombar  criadas. 

31.  L:i  ninna  que  lacia  en  paredes  cerrada 
Con  esta  visión  fue  mocho  embargada ; 
Pero  del  Spiritu  Sancto  fue  loego  conortada : 
Demandólis  qui  eran,  e  fue  bien  afonada. 

ól  Fablaronli  las  virglnes  de  Termos^ manera, 
Agatha  e  Eolalia,  Cecilia  la  tercera: 
Oria,  por  ti  tomamos  esta  tan  grant  carrera : 
Sepas  bien  que  le  tengas  por  nuestra  compannei 

33.  Combidarte  venimos,  nuestra  hermana « 
Embianos  don  Christo,  de  qolen  todo  bien  marta 
Que  sobas  a  los  cielos,  e  que  veas  que  gana 

El  servicio  (jue  faces  e  la  saya  de  lana. 

34.  Tu  mucho  te  deleitas  en  las  miestras  passiooes 
De  amor  e  de  grado  leles  nuestras  raiones , 
Queremos  que  entiendas  entre  las  visiones 
Qual  gloria  recibiemos,  c  quales  galardones. 

35.  Respondió  la  reclusa  que  avia  nombra  Oria : 
Yo  non  seria  digna  de  veer  tan  grai 
Mas  si  me  recibiesedes  vos  en  vuestra  i 
Alia  seria  complida  toda  la  mi  esloria. 

3(1.  Fixa ,  dixo  Ollallia ,  tu  tal  cosa  non  digna , 
Ca  as  sobre  los  cíelos  amigos  e  amigas : 
Asi  mandas  tus  carnes,  e  assi  lasai;ulssas 
Que  |»or  subir  a  los  cíelos  tu  digna  le  predigai. 

37.  Ues^'ibe  este  conscio,  la  mi  6u querida. 
Guarda  esu  palonaba ,  lodo  lo  al  olvida : 


VIDA  DE 
Td  ve  do  ella  fuere ,  non  seas  decebida , 
Guíate  por  nos,  flia ,  ca  Christos  le  Gombida. 
?H.  Oiendo  este  conseio  que  Olalia  lí  daba , 
Alzó  Oria  los  otos,  arriba  onde  estaba , 
Vi  Jo  nna  cohimna,  a  los  fíelos  pojaba , 
Tanto  era  de  eoflesta  que  aves  la  cataba. 

39.  Avia  en  la  coluna  escalones  e  gradas: 
Veer  solemos  tales  en  las  torres  obradas: 
Yu  sobi  por  algunas,  esto  muchas  vegadas , 
Por  til  suben  las  almas  que  son  aventuradas. 

40.  Mugióse  la  paloniba,  comenzó  de  volar. 
Suso  contra  los  (lelos  comenzó  de  pujar : 
Catábala  don  Oria  donde  Irla  a  posar. 
Non  la  podía  por  nada  de  voluntai  sacar. 

41.  Emperaron  las  virgines  lazradas  a  sobir, 
Empezólas  la  duenna  reclusa  a  seguir : 
Quando  don  Oria  cató.  Dios  lo  quiso  complir, 
Fue  puia  ensomo  por  verdal  vos  de^ir. 

42.  Cuando  dormía  lacob  ^ erca  de  la  carrera , 
Vido  sobir  los  angeles  por  nna  escalera : 

A  esta  relucía  ca  obra  de  Dios  era , 
Entonce  perdió  la  pierna  en  essa  liz  vecera. 

43.  Ya  eran,  Deo  gracias,  las  vírghies  ribadas, 
Eran  de  la  colompna  ensomo  aplanadas , 
Vieron  un  buen  árbol,  q\mM  bien  compasadas, 
Que  de  diversas  flores  estaban  bien  pobladas. 

4 1.  Verde  era  el  ramo  de  foyas  b!en  cargado, 
Fa^it  sombra  íabrosa  e  logar  muy  temprado , 
Tenia  redor  el  tronco  maravilloso  prado. 
Mas  valla  esso  solo  que  un  rico  regnado. 

4o.  Estas  quatro  doncellas  ligeras  mas  que  viento 
O  vieron  con  este  árbol  placer  e  pagamento : 
Subieron  en  él  todas,  todas  de  buen  taliento, 
r.a  avian  en  él  folgura  en  él  grant  cumplimiento. 

46.  Esundo  en  el  árbol  estas  duennas  contadas, 
Sos  palomas  eo  manos  alegres  e  pagadas , 
Vieron  en  el  c'^lo  flnlestras  foradadas. 
Lumbres  sallan  por  ellas ,  de  duro  serian  contadas. 

47.  Salieron  tres  personas  por  essas  aberturas. 
Cosas  eran  angélicas  con  blancas  vestiduras , 
.^endas  vergas  en  manos  de  preciosas  pinturas , 
Vinieron  contra  ellas  en  humanas  figuras. 

48.  Tomaron  estas  virgínes  estos  sanctos  varones 
Commo  a  sendas  pennolas  en  aquellos  bordones : 
Pusiéronlas  mas  alias  en  otras  regiones, 

Alia  viJíeron  mochas  honradas  processiones. 
4))  Don  Oria  la  reclusa  de  Dios  mucho  amada , 
Comoio  la  ovo  ante  Olalia  castigada , 
Catando  la  palomha  commo  bien  acordada. 
Subió  en  pos  las  otras  a  essa  grant  posada. 

50.  Puvaba  a  los  ríelos  sin  ayuda  ninguna , 
>'on  II  Tacia  embargo,  nin  el  sol ,  nio  la  luna, 
A  Dios  havia  pagado  por  manera  alguna. 

Si  non ,  non  sobria  tanto  la  fixa  de  Amunna. 

51.  Entraron  por  el  c'^lo  que  abierto  estaba. 
Alegróse  con  ellas  la  corte  que  y  moraba , 
P!ó;!olis  con  la  qnartí  que  las  tres  agnar.laba. 
Por  essa  Mrraniella  menos  non  se  preciaba. 

Si.  Apareciolis  luego  una  muy  grai:t  compañón , 
En  vestiduras  albas  fermosas  por  fazanna : 
Semeioli  a  Oria  una  cosa  estranna, 
Ca  nunca  vido  cosa  de  aquesta  su  catanna. 

83.  Preguntó  a  las  otras  la  de  Villa  V**Ilayo : 
Drcitme,  qué  es  esto  por  Dios  e  Sant  Pelayo? 
En  el  mi  corazón  nna  grant  dobda  trayo : 
Ncior  parearen  estos  que  las  flores  de  mayo. 

51.  Dixeronli  las  otras :  oye,  ftxa  querida, 
Golooges fueron  estos,  omYíes  de  laheta  vida ; 
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Tuvieron  en  el  mundo  la  carne  apremlda , 
Agora  son  en  gloria  en  leticia  complida. 

55.  Conosclo  la  fiza  buenos  quatro  varones, 
Los  que  nunca  vidiera  en  ningunas  sazones : 
Barloloroeo  ducho  de  escribir  passiones , 
Don  Gomes  de  Masiella,  que  daba  bien  raciones. 

50.  Don  Xemeno  tercero  un  vecino  leal, 
üe  el  barrio  de  Veilayo  fue  esli  natural : 
Galindo  su  criado,  qual  él ,  bien  otro  tal. 
Que  sopo  de  bien  mucho  e  sabia  poco  mal. 

57.  Fueron  mas  adelante  en  esa  romería, 
Los  mártires  delante ,  la  freirá  en  su  guia , 
Aparesciolis  otra  asaz  granl  compannia. 
De  la  de  los  colonges  avia  grant  meioria. 

58.  Todos  vestían  casullas  de  preciosas  colores, 
Blagos  en  las  siniestras  commo  predicadores , 
Cálices  en  las  diestras  de  oro  muy  meiores , 
Semeiaba  ministros  de  preciosos  sennores. 

50.  Demandó  la  serrana, qué  eran  esta  cosa? 
Qué  procesión  es  esta  tan  grant  e  tan  preciosa? 
Dixeronli  las  mártires  respuesta  muy  sabrosa : 
Obispo.s  fueron  estos  siervos  de  la  Gloriosa. 

60.  Por  uc  daban  al  pueblo  beber  de  buen  castigo. 
Por  ende  tienen  los  cálices  cada  uno  consigo : 
Hefírian  con  los  quentos  al  mortal  enemigo 
Que  engannó  a  Eva  con  un  astroso  ligo. 

61.  Conoció  la  reclusj  en  essa  procession 
Al  obispo  don  Sancho,  un  precioso  varón : 
Con  él  a  don  García  so  leal  compinnon 
Que  sirvió  a  don  Christo  de  firme  corazón. 

62.  Dixeronli  las  mártires  a  Oria  la  serrana . 
El  obispo  don  Gómez  non  es  aquí,  hermana : 
Pereque  trayo  mitra  fue  cosa  muy  llana , 
Tal  fue  commo  el  árbol  que  florece  e  non  grana. 

63.  Visto  este  convento,  esta  sánela  mesnada , 
Fue  a  otra  comarca  esta  freyra  levada : 
El  coro  de  las  virgínes-procesion  lan  honrrada 
Salieron  rescibirla  de  voluntat  pagada. 

64.  Salieron  recibirla  con  responsos  doblados, 
Furron  abrazarla  con  los  brazos  alzados : 
Tenían  con  esta  novia  los  corazones  bien  pagarlos, 
Non  ficieran  tal  gozo  annos  havía  passnilus. 

65.  Embargada  fue  Oria  con  el  recibimiento, 
Ca  tenia  que  non  era  de  tal  merecimiento : 
Estaba  aturdida  en  grant  desarramienlo ; 
Pero  nunca  de  cosas  ovo  I  al  pagamiento. 

66.  Si  del  Rey  de  la  gloria  11  fuese  otorgado, 
Pinc^iria  con  las  virgínes  de  amor  e  de  grado : 
Mas  aun  esi  tiempo  non  era  allegado 
Para  recibir  soldada  de  el  lazerio  passado. 

67.  El  coro  de  las  virgínes  una  fermosa  az 
Dieronli  a  la  freyra  todas  por  orden  paz : 
Dixeronli :  contigo  mucho  nos  plaz : 
Para  en  esta  conipanna  digna  eres  assaz. 

68.  Esto  por  nue.siro  mérito  nos  non  lo  ganariemos, 
Esfo  en  que  somos,  nos  non  lo  merecicmos ; 
Mas  el  nuestro  Esposo  a  quien  voto  ticiemos 
Fi/ooosesia  gracia  porque  bien  lo  quistemos. 

69.  Oria, que  .inte  cstal>a  mucho  embergot.za(!:i. 
Con  estos  dichas  buenos  (izóse  mas  osadn  : 
Preguntó  a  las  vír¿{ines  es'i  sánela  niosnada 
Pur  una  su  maeslia  que  la  ovo  criada. 

70.  Una  maestra  ovu  de  muy  sanci.-i  vida , 
Urraca  lí  dtxeron  niuger  bupna  complida  , 
Emparedada  visco  una  buena  partida , 
Era  de  l'i  maestra  Oria  muy  querida. 

71.  Pre;;iintolis  por  e!la  la  freyra  que  oydcs : 
Decítmc,  mis  sennoras ,  por  Dios,  a  qui  servides, 
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Qaeria  batir  sus  pechos,  mas  nnn  i<  ' 

Pero  quería  la  mano  ti^ 
130.  Traspóso^o  -■■ 


145. 
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140.  A 

Si< 
Ca 

117.  Dl«;. 

Moni 

Non  ^ 

Ca  noi 
148.  Otras  i 

VidlaD  • 

Por  una 

Kstahan 
140.  Lamadi 

Fixome  c= 

lo  que  la  a 

Ca  quien  <■ 
]:üO.  Dixeronli  i* 

Oria, abre  l« 

Recibe  a  don 

Que  viene  di  ■ 
151.  Liieg(ii|ii9Di' 

Abrió  »mb«»l^ 

K  «liso:  ayme^ 

Porque  me  des| 
V}^.  Si  solo  un  poqti 

Orant  amor  me  ü* 

Ca  entre  tales  oiit 

Que  contra  los  sus 
r\'S.  Oro  de  estas  palal 

Amiga,  dtzo,  esto  1. 

Bien  non  lo  entend*- 

Ks!oqueterogaiiio> 
I5i.  Amigo,  dijo  ella,  noi. 

Por  facer  el  (u  raego 

A  monte  OliTeli  fal  en 

Vid  i  y  tales  cosas  por  •! 
1,V3.  Vid]  T  logar  bueno sobi 

Ll  Iruto  de  los  arboles  I  • 
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CoD  k)  que  has  laarado  gaoestl  el  mi  amor, 
Qoitar  non  te  lo  poede  ningnn  cscantador. 
US.  Lo  qae  la  tanto  temes  e  estás  desmeürida , 
Qae  los  ^ieios  son  altos ,  enfiesU  la  subida , 
lo  te  los  bré  llanos ,  la  mi  fixa  querida , 
Qae  non  barras  embargo  en  toda  ta  Tenida. 
!d7.  Oe  lo  qae  la  temes  non  serás  embargada , 
Son  abrás  nal  embargo,  non  te  temas  por  nada : 
Ni  fixa ,  benedicta  ralas  e  sanciiKoada , 
Toma  a  ta  casiella,  reza  tn  matinada. 
)8.  Totiiaronla  las  mártires  qae  ante  la  guhron 
for  essa  escalera  por  la  qae  la  leraron : 
Cn  may  poqolello  rato  al  cuerpo  la  tornaron , 
Espertó  ella  laego  qae  ellas  la  dezaron. 
99.  Abrió  ella  los  oios,  cató  enderredor. 

Non  rido  a  las  mártires,  oro  muy  mal  sabor : 
Vidose  alongada  de  may  grant  dulzor, 
Havia  moy  grande  cayta  e  sóbelo  dolor. 
Noo  caldaba  veer  la  hora  nin  el  dia 
Qae  podiese  tomar  a  essa  confradia : 
Dolíase  de  la  i ¡ella  qae  estaba  ra^ia , 
Siella  qoe  Dios  filien  a  Un  grant  maestría. 
Por  estas  risioaes  la  reclasa  don  Oria 
Non  dio  en  si  entrada  a  nulla  ranagloria : 
Por  amor  de  la  alma  non  perder  la  rictoria 
Non  facía  a  sos  carnes  nalla  misericordia. 
Il¿  Martiríaba  las  canes  dandolis  grant  lamerlo. 
Compila  dias  e  nocbes  todo  so  ministerio : 
leiunios  e  rigllíase  rezar  el  psallerio, 
Quería  a  todas  gnisas  seguir  el  Erangelio. 
113.  El  Rey  de  los  reyes,  sennor  de  los  sennores , 
En  coya  mano  ia^en  jnstos  e  pecadores , 
Quiso  sacar  a  Oria  de  estos  balicores , 
E  feria  compannera  de  compannas  meiores. 
Once  meses,  sennores,  podríe  haber  pasados 
Desque  rido  los  pleitos  que  aremos  contados  : 
De  sanctos  e  de  sandas  coirventos  mucho  onrrados, 
Mas  non  los  baria  Oria  encara  olridados. 
En  esi  mes  onceno  rido  grant  rission. 
Tan  grande  commo  las  otras  las  que  escritas  son : 
Non  se  partía  Dios  de  ella  en  ninguna  sazón , 
Ca  siempre  tenia- el  la  en  el  su  corazón. 

116.  Tercera  noche  ante  de  el  mártir  Saturnino 
Que  cae  en  noriembre  de  Sant  Andrés  rebino, 
Viooli  ana  gracia,  meior  nunca  le  riño. 

Mas  dul^e  e  mas  sabrosa  era  que  pan  nin  riño. 

117.  S^ría  la  meatatdela  noche  pasada. 
Aria  mocho  relado,  Oria  era  cansada , 
Acostóse  an  poco  Baca  e  muy  lazrada, 
?lon  era  la  camenna  de  molsa  ablentada. 

118.  Vido  reñir  tres  rirgines  todas  de  una  guisa , 
Todas  reñían  rostidas  de  una  blanca  frisa, 
Nunca  tan  blanca  rido  nin  toca  nin  camisa. 
Nunca  tal  cosa  oro  nin  Genua  nin  Pisa. 

119.  Ende  a  poco  rato  riño  Sancta  María, 
Vinoils  a  las  rirgines  gozo  e  alegría , 
Commo  con  tal  senoora  todas  harían  buen  dia , 
Allí  féeadonadatoda  la  confradiía. 

Dixerooil  a  Oria :  tu  que  ya^es  sonnosa , 
Lerantate  y  recibe  a  la  Virgen  gloriosa , 
Qae  es  Madre  de  Christo  e  liza  e  esposa : 
Serás  mal  acordada  si  fa^es  otra  cosa. 

Respondiolis  la  freirá  con  grant  humildat : 
Si  a  ella  plogaiesse  pora  la  su  piadat 
Que  yo  llegar  podiesse  a  la  su  maiestat , 
Cadria  a  sus  piedes  de  bona  roluntat. 
ISI.  Ares  aria  don  Oria  el  rierbo  acabado 

Plegó  la  Gloriosa :  Dios  tan  boen  encontrado ! 
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Relumbró  la  confita  de  relumbor  doblado : 
Qui  oriese  tal  huéspeda  seria  bien  venturado. 

1^.  La  Madre  benedicta  de  los  fíelos  sennora 
Mas  Termosa  de  mucho  qu(i non  es  la  aurora, 
Non  lo  puso  por  plazo  nin  sola  una  hora, 
Fue  luego  abrazarla  a  Oria  la  serora. 

1¿4.  Oro  en  el  falago  Oria  grant  alegría : 
Preguntóla  si  era  elia  Sancta  María : 
Non  ayas  nulla  dubda,  dixol,  fijuela  mia: 
Yo  so  la  que  tu  raegas  de  noche  e  de  dia. 

125.  Yo  so  Sancta  María  la  que  tu  roncho  quieres. 
Que  saqué  de  porfazo  a  todas  las  mugieres  : 
Fixa ,  Dios  es  contigo :  si  in  firme  estovieres. 
Irás  a  grant  riqueza,  fixa,  qnanüo  morieres. 

i¿6.  Todas  eran  Iguales  de  una  calidat, 
De  una  capteneocia  e  de  una  edat : 
Ninguna  a  las  otras  non  rendía  de  bondat, 
Trahiaii  en  todas  cosas  todas  tres  igualdat. 

ii7.  Trabian  estas  tres  rirgines  una  noble  lechiga , 
Con  adobos  reales  non  pobres  nin  mendiga : 
Fablaronli  a  Oría  de  Dios  buena  amiga : 
Fixa ,  oy  un  poco,  si  Dios  te  bendiga. 

128.  Lierate  de  la  tierra  que  es  fria  e  dura. 
Subí  en  este  lecho,  yazrás  mas  en  moltura : 
E  aquí  la  reyna,  de  esto  sel  segura. 
Si  te  Talla  en  tierra  avrá  de  ti  rencura. 

i29.  Duennas,  dixolis  Oria,  non  es  eso  derecho. 
Para  vieio  e  flaco  conriene  este  lecho : 
Yo  valiente  so  e  ninna  por  sofrir  todo  fecho : 
Si  yo  y  me  echase,  Dios  avria  ende  despecho. 

130.  Lecho  quiero  yo  áspero  de  sedas  aguijosas , 
Non  merecen  mis  carnes  iacer  tan  viciosas : 
Por  Dios  que  non  seades  en  esto  porfidiosas. 
Para  muy  grandes  omnes  son  cosas  tan  preciosas. 

131.  Tomáronla  las  rirgines  dandol  grandes  sosannos , 
Echáronla  a  Oria  en  esos  ricos  pannos : 

Oría  con  grant  cochura  daba  gemidos  estrannos, 
Ca  non  era  rezada  de  entrar  en  tales  bannos. 

152.  Luego  que  fue  la  freirá  en  el  lecho  echada . 
Fue  de  bien  grandes  lumbres  la  Qíella  alumbrada , 
Fue  de  rirgines  muchas  en  un  rato  poblada , 
Todas  venían  bonrraria  a  la  emparedada. 

133.  Madre,  dixoli  Oria,  sí  tu  eres  María, 
De  la  que  fabló  tanto  el  raron  ¡sala. 
Por  seer  bien  certera  algún  signo  quería , 
Porque  segura  Tueseque  salvarme  podría. 

iSl.  Dixol  la  Gloriosa:  Oria,  la  mi  lazrada, 

Que  de  tan  luengos  tiempos  eres  emparedada , 
lo  te  daré  un  signo,  sennal  buena  probada : 
Sí  la  sennal  vídieres ,  estonce  serás  pagada 
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135.  Esto  ten  ta  por  signo  por  certera  señal : 
Ante  de  pocos  dias  enfermaras  muy  mal , 
Serás  fuerte  embargada  de  enfermedat  mortal, 
Qual  nunca  la  oríste ,  lerrasla  bien  por  tal. 

136.  Verasle  en  grant  queza,  de  muerte  serás  corlada , 
Serás  a  pocos  días  desti  mundo  passada , 

Irás  do  tu  cobdí^ias  a  la  silla  honrrada. 
La  que  tiene  Voxmea  para  ti  bien  guardada. 

137.  En  cuita  ya^ia  Oría  dentro  en  su  casíella. 
Estaba  un  grant  conriento  de  fuera  de  la  cíella , 
Rezando  su  psallerio  cada  uno  en  su  síelia , 

E  non  tenía  ninguno  enjuta  la  maxíella. 

138.  lamiendo  la  enferma  en  tal  tribulación , 
Maguera  entre  dientes  fa^ía  su  oración : 

B  Aqui  faltaba  ona  hoja  ea  los  códices  del  monasterio  dt  San 
MillaD. 
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Queria  batir  sos  pechos,  mas  non  había  sazón , 
Pero  queria  la  mano  alzar  en  esi  son. 

139.  Traspósose  un  poco,  ca  era  qnebranlada , 
Fue  a  monte  Olívete  en  visión  levada , 
Vído  y  tales  cosas  de  que  Fue  saborgada , 
Si  non  la  despertasen ,  cuidó  seer  foigada. 

i40.  La  madreen  la  rabia  non  se  podía  folgar, 
Ca  lodos  se  cuidaban  que  se  queria  pasar : 
Metióse  en  la  casa  por  la  cosa  probar. 
Comenzó  de  iraherla,  ovo  de  despertar. 

141.  Vído  redor  el  monte  una  bella  anchura , 
En  ella  de  olivos  una  grant  espesura, 
Cargados  de  olivas  mucho  sobre  mesura, 
Pudria  vevir  so  ellos  omne  a  grant  folgura. 

I  i?.  Vido  por  esa  sombra  muchas  gentes  venir, 
Todas  venían  gradosas  a  Oria  res^ebir. 
Todas  bien  aguisadas  de  calzar  e  de  vestir. 
Querían  si  Tuese  tiempo,  al  (ie!o  la  sobir. 

M^.  Eran  estas compannas de  preciosos  varones. 
Todos  vestidos  eran  de  blancos  (icialones, 
Semeiaban  de  angeles  todas  sus  guaniciones: 
Oirás  tales  vidieran  en  algunas  sitzones. 

144.  Vido  entre  los  otros  un  omne  anciano, 

Don  Sancho  lí  dixeron ,  varón  fue  masellano, 
Nunca  lo  ovo  visto  nil  tánso  de  la  mano ; 
Pero  la  sierraniella  conos^ió  al  serrano. 

145.  Con  esto  la  enferma  ovo  muy  grant  pesar. 
En  aquella  sazón  non  querría  espertar, 

Ca  estaba  en  grant  gloria  en  sabroso  logar, 
R  cuydaba  que  nunca  alia  podría  tornar. 

146.  Avíales  poco  grado  a  los  despertadores, 
Siqniern  a  la  madre,  siquiera  a  los  serores, 

(^a  estaba  en  grant  gloria  entre  buenos  sennorcs , 
Que  non  sentía  un  punto  de  lodos  los  dolores, 
i  i7.  Diría  entre  los  dientes  con  una  voz  cansada : 

Monte  Olívete ,  monte  Olívete,  ca  non  dí^ia  al  nada  : 
Non  gelo  entendía  ñadí  de  la  posada , 
Ca  non  era  la  voz  de  tal  guisa  formada. 

148.  Otras  buenas  mugieres  qui  cerca  li  sedien, 
Vidian  que  murmuraba,  mas  non  la  cntendíen : 
Por  una  maravilla  esta  cosa  havien  , 
Estaban  en  grant  dobda  sí  era  mal  o  bien. 

149.  La  madre  déla  doenna  (izo  a  mi  clamar. 
Fizóme  en  la  casa  de  la  fija  entrar, 

lo  que  la  afincasse  si  podíesse  Tablar, 

Ca  quiera  decir  algo,  non  la  podían  entrar. 

150.  Dixeronli  a  ella  quando  yo  fui  entrado: 
Oria ,  abre  los  oios,  e  oirás  buen  mandado : 
Recibe  a  don  Monno  el  la  amo  honrrado 
Que  viene  despedirse  del  lo  buen  gasaiado. 

151.  Luego  queoió  este  mandado  Oria , 

Abrió  ambos  ios  oíos ,  entró  en  su  memoria , 
E  dixo :  ny  mesquina !  estaba  en  grant  gloria , 
Porque  me  despertaron  so  en  grant  qoerimonia. 
ir)^.  Si  solo  un  poquíello  me  ovíesen  dexada , 
Grant  amor  me  flci^^ran,  seria  terminada, 
Ca  entre  tales  omnes  era  yo  arribada 
Qne  contra  los  sus  bienes  el  mundo  non  es  nada. 

153.  Ovo  de  estas  palabras  don  Hunno  mucho  placer : 
Amiga,  dixo,  esto  faznoslo  entender: 

Bien  non  lo  entendemos ,  querríamoslo  saber. 
Esto  que  le  rogamos  tu  debeslo  facer. 

154.  Amigo,  dijo  ella ,  non  te  niintré  en  nada , 
Por  facer  el  tu  ruego  mucho  so  adebdada, 
A  monte  Oliveli  ful  en  ? ission  levada , 
Vidi  y  tales  cosas  por  qui  so  muy  pagada. 

153.  Vid  i  y  logar  bueno  sobra  buen  arbolado. 
El  fruto  de  los  arboles  non  seria  preciado. 


PORTAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 


161. 


162. 


De  campos  grant  anebnni,  de  flores  grtBl  mei 
Guarria  la  su  olor  a  omne  entecado. 

156.  Vidi  y  grandes  gentes  de  personas  honrradas , 
Que  eran  bien  vestidas  lodu,  e  bien  eabeadas. 
Todas  me  recibieron  eon  laudes  bien  cantadas , 
Todas  eran  en  una  voluntat  acordadas. 

157.  Tal  era  la  companna,  tal  era  el  logar; 
Omne  que  y  morase  nunca  vería  pesar : 
Si  oviesse  mas  un  poco  y  estar. 
Podría  muchos  bienes  ende  acarrear. 

158.  Dixol  Munno  a  Oria:  cobdícias  allá  ir? 
Dixol  a  Munno  Oria :  yo  si,  mas  que  viyir : 
E  tu  non  perdrias  nada  de  conmigo  venir: 
Dixol  Munno :  quisiesselo  eso  Dios  consentir. 

159.  Con  sabor  de  la  cosa  quísose  levantar, 
Conimo  omne  que  quiere  en  carrera  entrar: 
Díxnli  Munno :  Oria  fuelga  en  ta  logar. 
Non  es  agora  tiempo  por  cu  naves  entrar. 

160.  En  esta  pleitesía  non  quiero  decardar; 

Si  por  bien  lo  tovierdes,  quierovoi  deiaiar, 
A  la  íin  de  la  duenna  me  quiero  acostar. 
Levarla  a  la  siel la,  después  ira  fdgar. 

El  mes  era  de  marxo  la  segunda  i 
Fiesta  de  San t  Gregorio  de  Leandre  t 
Hora  quando  los  omnes  facen  meridiana. 
Fue  quexada  la  duenna  qne  sienpro  Tiatte  lana 

La  madre  de  la  duenna,  cosa  de  Dios  amada , 
El  duelo  de  la  Qxa  estaba  rony  lazrada : 
Non  dormiera  la  noche,  estaba  apesgada. 
Lo  que  ella  comía  non  era  fasces  nada. 

163.  Yo  Munno  e  don  Gómez  cellerer  de  el  logar 
Orlemos  a  Amunna  de  firmes  a  rogar 

Que  fuese  a  su  lecho  un  poqniello  a  folgar, 
Ca  nos  la  guardaríamos,  si  quisiessepassar. 

164.  Quanto  fue  acostada  fue  luego  adormida , 
TJn  Vision  vido  que  fue  luego  coroplida: 
Vido  a  so  marido  omne  de  sancta  Tida, 
Padre  de  la  reclosa  que  yaciaroal  Cánida. 

165.  Vido  a  don  García  que  foera  sa  asarido. 
Padre  era  de  Oria ,  bien  ante  fue  transido: 
Entendió  bien  que  era  por  la  fixa  Tenido, 
E  que  era  sin  dubda  el  su  carso  complldo. 

166.  Preguntón  Amunna ,  decitme,  don  Garfia, 
Quál  es  vuestra  venida?  yo  saberlo qneirla : 
Si  vos  vala  don  Chrísto,  Madre  Sánela  Maria, 
Docitme  do  la  Qxa  si  vera  eras  el  dia. 

167.  Sepas ,  dixo  García ,  fagote  bien  certen . 
Cerca  anda  del  cabo  Oria  déla  carrera : 
Cuenta  que  es  ünada ,  ca  la  hora  espera , 
Es  de  las  sus  lomadas  esta  la  postremera. 

168.  Vído  con  don  García  tres  personas  tecr 

Tan  blancas  qne  nul  omne  non  lo  podría  ereei 

Todas  de  edat  una  ede  un  pares^er. 

Mas  non  fablaban  nada  nin  qaerlan  signas  fipr. 

169.  Despierta  fue  Amnnna,  la  vissioa  j 
Si  ante  (úe  en  culta ,  después  fue  mi 
Ca  sabia  qne  la  Qxa  seria  Inego  pasada, 
E  que  fincarla  ella  triste  e  dessarrsda. 

170.  Non  echó  esti  suenno  la  dnenna  en  olvido 
Nin  lo  que  lí  dixiera  García  sn  marido: 
Recontogelo  todo  a  Munno  so  querido: 
El  decorólo  todo  commo  bien  eoteodido. 

171.  Bien  lo  decoró  esocoromo  todo  lo  al, 

Dien  gelo  contó  ella ,  non  lo  apreodldol  nal. 
Por  ende  de  la  sn  vida  Aso  libro  esodal : 
Yo  ende  lo  saque  esto  de  esl  sn  misal. 
173.  Conjuróla  Amnnna  s  sn  flinela  Oria: 
Fixa,  si  Dios  vos  liefo  a  la  sv  saaela  gloria. 
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Dios  nos  de  la  gracia  el  buen  Rey  SpiriUl 
Qoe  alta  nin  nqui  nunca  veamos  mal.  Amen. 

Hie  liber  ett  tcriptus ,  qui  tcrlptU  iU  benedicius  ' 


HIMNOS. 

Veni  Crealor  Splrilus  pleno  de  dul^e  Inmne, 
Visita  nuestras  mientes  de  la  tu  sánela  lumne , 
Purga  los  nuestros  pechos  de  la  mala  calumne , 
Imptelos  de  tu  gracia  commo  es  tu  costurone. 

Tu  eres  con  derecho  dicho  confortador, 
Dono  dulz  precioso  de  Dios  nuestro  Sennor, 
Fuent  viva,  fuego  vivo,  caridal  e  amor, 
Ungion  con  que  sana  la  alma  pecador. 

De  ia  tu  sánela  gracia ,  de  la  tu  caridat 
Manan  los  siete  dones  de  grant  actoridat : 
Tu  eres  dicho  dedo  del  Rey  de  magesut, 
Tu  fa^es  a  los  barbaros  fablar  latinidat. 

Enciende  la  tu  lumne  eu  el  nuestro  sentido 
Que  ayan  nuestras  almas  en  ti  amor  complldo: 
La  pereza  del  cuerpo  que  an<la  amortido 
Soa  resu^iUda  por  el  tu  don  complido. 

Del  mortal  enemigo  tu  gracia  nos  deOenda , 
Danos  commo  vivamos  en  paz  e  sin  contienda  : 
Tu  sei  guión  nuestro,  cúbranos  la  tu  tienda 
Que  escusar  podamos  toda  mala  faQienda. 

Danos  sen  que  sepamos  el  Padre  entender 
Avueltas  con  el  Padre  al  Fijo  coanocer : 
De  ti  commo  tengamos  creencia  e  saber, 
Commo  eres  con  ambos  un  Dios  e  un  poder. 

Loor  sea  al  padre  eal  su  engendrado: 
A  ti  Crealor  Spiritus,  de  ambos  aspirado : 
El  Fijo  que  por  nos  fo  en  cruz  martiriado 
Envíenos  la  gracia  del  Spiritu  sagrado.  Amen. 


I       Virgo  madre  gloriosa  singotor  e  f 
!   Plena  de  mansedumne,  plus  simple  que  corden, 
'    Tu  nos  acabda ,  madre,  la  vida  Terdadera , 
;   Tu  nos  abrí  los  cielos  commo  buena  clavera. 
I      Tu  guia  nuestra  vida  que  noo  la  eoeoneoiM , 
'   Tu  sei  nuestra  via  que  non  entrope^ emoi : 
¡   Tu  nos  guia ,  seonora ,  quando  daqaf  trenioa , 
Commo  a  Dios  veamos ,  con  él  nos  alegrenoa . 

Loor  sea  al  Padre ,  al  Fijo  reverencia , 
Ooor  al  Saocto  Spiritu  non  de  menor  potencia, 
Un  Dios e tres  personas,  etCa  ei  la  creencia, 
Cn  regno,  un  imperio,  nn  rey,  nna  eaaencia.  Anea. 


Ave  Sancta  María  estrella  de  la  mar, 
Madre  del  Rey  de  gloria  que  iiunqua  ovist  par, 
Virgo  todas  sazones,  ca  non  quisist  pecar, 
Püorta  de  pecadores  por  al  cielo  entrar. 

A  ti  fue  dicho  Ave  del  ángel  Gabriel , 
Vierbo  dulz  e  suave  plus  dulce  que  la  miel : 
Tu  nos  cjibten  en  paz,  madre  siempre  liel 
Tornó  en  Ave  Eva  la  madre  do  Abel. 

Solví  los  pecadores  que  lacen  enrrcdado  i , 
Da  lumne  a  los  ciegos  los  que  andan  errados, 
Tuelli  de  nos  los  males  qoe  nos  tienen  travn«los , 
E  gananno»  los  c'cncs  de  qui  somos  menguados. 

Demuéstrale  por  Madre,  muévate  piadat, 
Ofrec»  nuestras  preces  al  Rey  de  magestat, 
Acabdanos  la  grac'»  Por  Dios  e  caridat. 
Del  Fijo  qne  en  ti  priso  unianidat, 

T  Sánchez,  al  lin  déla  Vida  de^ñniñ  Oria,  publicí  e^Us  versos 
qae  dice  c«i4n  en  la  l*pi«la  'IpI  sepulcro  de  Mnta  Auria  ,  virgen 

Hmhc  qHfm  cfrni*  ¡apidfm  xrullum  tñcra  tegU  membra 
Heata.  Simui  Auria  Vtrgo  nm  metre  Amuunia  qnifxuni 
t'fmina.  El  guia  pro  Xpo  aretam  iujrruwt  ritam , 
Simul  cum  fn  mfrnerunt  eomnari  in  qlttria. 
So  fila  piedra  que  \ede8  yace  el  cuerpo  df  sania  una . 
E  el  de  ««u  madre  Amunna  fembra  de  buena  memoria  ■ 
Faeron  de  granl  abstinencia  en  eita  \ida  Iranaitoria. 
Por  que  son  coo  lo»  aoveleí  lai  lui  almai  en  ilorla. 


Tu  Christe  que  luz  eres,  qne  alaronaa  el  dia 
Que  tuelles  las  tinieblas,  faceslas  Ir  ra  Tía, 
Bien  creo  que  luz  eres,  lumne  de  alma  mia , 
E  que  predigas  lumoe  e  toda  bien  felria. 

Sennor  e  Padre  Sancto,  a  ti  mercet  pedimoa. 
Por  ti  en  esta  noche  seamoa  defendidoa 
Que  folguemos  segaros  de  nnestros  enemigos, 
A  vamos  noche  buena  los  de  ti  redemidoa. 

De  suenno  de  part  mala  non  seamoa  tenlados , 
Del  enemigo  malo  non  seamos  bolladoi. 
Non  consienta  la  carne  al  rey  de  los  pecadea , 
Que  da  malos  conseios,  suchos  e  enconados. 

Los  oíos  prendan  suenno,  commo  ea  aa  nainra , 
Los  corazones  velen ,  esto  es  dereclrara: 
DeOenda  la  tu  diestra  sancu  de  grant  neanra 
Los  siervos  que  te  aman,  oran  la  tu  ligara. 

Torna  a  nos  tos  oios,  tn ,  nuestro  defeaaor, 
Itefleri  al  diablo,  un  mal  envaldor. 
Gobierna  los  tus  siervos,  tu ,  buen  gobernador. 
Los  que  con  la  tu  sangre  comprast  con  grant  dolor 

Sennor,  de  nos  le  miembro,*  denna  nos  defender 
Que  non  pueda  la  carne  la  alma  confondcr : 
Sennor  que  por  las  almas  qnisist  patalon  prender 
Tu  non  nos  desampares,  nin  nos  deatea  perder. 

Tu ,  Pariré  de  los  cielos  en  todo  poderoso* 
Con  el  Fijo  qual  tu  non  menos  poderoso, 
E  con  el  Spiritu  Sancto  de  donos  gracioso, 
Tu  nos  da  fin  perfecta ,  a  las  almas  bnen  poso, 
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1  Nü  di'jú  tioozalo  de  Berceo  de  meactoBar  ea  sas  poesfas  di- 
versos personajes,  ya  de  la  blftorii  de  si  tleapa,  ya  ic  é^ai 
mi!>  remotas,  como  los  reres  don  García  de  KavirFS,  4aa  Fer- 
nando I  de  Castilla,  Alfonso  VI  y  otros;  ya  sicesos  ■fmanblc», 
como  la  batalla  de  AUrros  y  de  Simancas,  roa  d  trikato  U  U» 
cien  doncellas ;  ya  poblaciones  de  su  M*»!*  T  *•  *••  tefñlnrw 
cercanos,  como  Berceo,  San  Millan  de  U  CogiUa,  mieva.  Tara- 
zona,  Caulabrla.eic.;  peronisonesceslvaslasainiioaes^Bt Mkí, 
ni  dr  tanto  interés  blsUirico  ó  f eosrWeo  qne  rf^airtesea  llagar 
de  continuo  la  atención  del  lector,  como  sncede  ca  los  Gotam 
del  Cid,  cuyas  continoadas  referencias*  ipersoaaies,  picMo»* 
costumbres  son  de  innegable  Importanrla. 

i  Al  terminar  Sane bei  ia  piblicaelon  da  las  ^Mitaf  da  ■«*. 
aflailió,  como  por  via  de  ilnstrarion,  un  eloflo  aaOgaada  asM  pe*- 
la ,  que  damos  i  conocer  i  naeatros  lectores ,  coa  las  aotu  y  yb- 
senaciones  mismas  con  que  leenriqoecid  elBcactoaadoUitnu 

LOOR  DE  nON  (U)NZALO  PE  BERCEO. 


«PóDens«>  aqut  los  versos  tlgaientet,  asi 
oloKio  de  don  (únzalo  de  Berreo,  romo  umblea  por^ae  la  irsi- 
úcacion ,  el  lenguaje,  el  estila,  la  sencUlei.  el  ripio  y  campin- 
Clones  representan  nna  antigfledad  Igaal  ft  la  do  aaeaira  paA 
Püdria  creerse  qne  habla  aldisa  coatemporáasa  ti  eaeiaatam' 
puso,  si  de  la  copla  11  y  45  no  »e  eoUfltra  fas  toé  fca^mapss- 
lerlor.  aegnn  la  ligniacacioa  del  advarMa  sUmm.  fas  aMdsasii 


LOOR  DE  DON  GONZALO  DE  BERgEO 

DM  anterioridad  de  parte  de  Bereeo»  á  lo  menos  de  medio  siglo. 
Este  genero  de  metro  dejó  de  usarse,  á  lo  que  parece,  i  Qnes  del 
aijiú  iiv ,  6  moy  i  los  principios  del  xv,  en  que  falleció  Pero  Lo- 
rei  de  Ayala  el  viejo.  Según  tudo  esto,  ¿quién  podrá  asegurar  que 
t<ie  f  logio  no  se  escribió  en  los  tres  primeros  siglos  de  la  poesía 
c;i<tel!ana?  Y  por  otra  parte,  ¿quién  sabe  si  algún  moderiio  bien 
iBtPBcioDado,  y  no  menos  empapado  en  el  estilo  de  don  Gonzalo, 
uo»  la  honrada  diversión  de  remedarle,  alabándole  al  mismo 
iitroipo'' No  faltan  en  el  mismo  elogio  fundamentos  para  sospe- 
f  hirlu :  porque  el  autor  reprende  i  los  poetas  cristianos  que  para 
componer  sus  poesfas  Invocan  i  los  dioses  de  la  gentilidad  ;  siendo 
i-*  que  entre  los  poemas  castellanos  que  he  leido,  anteriores  al  si- 
rio IV ,  niognno  he  \isto  cuyo  autor  baya  usado  de  tal  invocación, 
tii>ia  que  Juan  de  Mena  abrió  el  camino,  llamando  al  dios  Apolo 
pira  componer  su  £«¿¿rM/0  conocido  comunmente  por  las  Tre- 
cinía*.  Aun  la  eUmoIogia  del  nombre  Stfria,  que  se  halla  en  la 
f  m;  la  "1 ,  despide  no  sé  qué  tufo  de  moderna ,  por  donde  se  puede 
Büiciar  que  el  autor  del  elogio  no  es  tan  antiguo  como  aparenta 
ri  e>:ilo  de  sos  versos. 

.Comí»  qiiera  que  sea,  lo  cierto  es  que  yo  poseo  el  manuscrito 
qae  coniieoe  esU  poesía ;  y  que  la  lelra,  la  tinta ,  el  papel  y  todo, 
4an  sobrados  indicios  de  ser  posteriores  al  siglo  xiu,  y  ¿un  me 
aireño  á  asegurar  que  al  xiv.  Pero  ¡cuántas  copias  modernas  se 
Ma>er^-aa  de  escritos  antiqnisimo? ,  cuyos  originales  han  pereci- 
da), ó  co  se  sabe  en  qné  archivo  los  roe  la  polilla ,  en  qué  librería 
lo^  sepnlu  el  polvo,  ó  en  qué  rincón  los  oculta  la  ignorancia!  Yo 
co  me  be  contentado  con  poner  aquieste  elogio,  sin  manifestarlas 
sospechas  qae  tengo  de  su  antigdedad  ,  porque  nunca  se  me  diga 
qce  be  tragado  ineantamente  el  anzuelo  que  parece  se  oculta  bajo 
de  un  estilo  sin  duda  muy  antiguo.  Los  críticos  y  zaboríes  de  es- 
tilos interpondrán  su  dictamen ,  que  será  tanto  más  acertado,  cuan- 
to menos  se  aparte  de  la  verdad.»  (Sánchez,  Poesías  anteriores 
al  ti^io  XV ,  tomo  ii ,  páginas  465-173.) 
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I.  Ed  el  nomne  de  Dios  que  fizo  cielo  e  tierra 
Sin  cuyo  guionage  tod  el  que  fabla  erra , 
Quiero  fer  una  prosa  que  noble  gesta  encierra 
Dan  trovador  famado  de  Rioia  la  tierra. 

t.  En  an  pueblo  pequcnno  nomnado  de  Uerceo, 
Lugar  de  la  Rioia ,  que  yaz  chico  paseo 
t)e  Sant  Millan  de  Suso,  dígolo  sin  rodeo, 
Don  0»nzalvo  fo  nado :  esto  yo  bien  lo  creo. 

3.  E.>to  yo  bien  lo  creo :  dizio  en  versos  rimados  (1) 
El  mísme  don  Gonzalvo,  que  miso  en  sus  deytados 
Verdades  bien  fermosas ,  e  dichos  colorados : 
)lagner  qae  lo  creades,  non  seredes  blasmados. 

4.  De  que  fo  peoociello  al  conviento  fo  aducho 
Daqaclios  cianstrerus  que  Ii  dieron  conducho, 
E  li  amaestraron  bien  tanto  como  mucho, 
S^mnaron  bona  tierra,  ovieron  largo  frucho. 

5.  Los  monges  beneytos,  omnes  dercchureros 
Gutaronli  por  sendas,  por  sendas  e  senderos, 
N<i«:nronli  caminos  planos  e  sin  oteros  : 
Dios  tenga  las  sus  almas  de  tan  bonos  obreros. 

6.  Foronli  amaestrando  en  la  lengua  latina, 
One  a  poco  de  migero  li  foe  paladina , 
Uieronii  d^sende  mucho  buena  doctrina 
Mucho  mas  provechosa  que  caldo  de  gallina  {i). 

7.  Qni  castiga  al  nesciente,  qui  departe  al  mendigo 
El  bon  vantar  del  alma,  el  rico  pan  de  trigo, 
Yera-BÍentre  meresce  seer  de  Dios  amigo : 

Qui  ansí  non  lo  face,  non  meresce  un  bodigo. 
%.  Depoes  de  latinado  la  saocta  theulugia 

Apnso  much  afirmes  dentro  de  la  mongia  : 

Los  claustreros  ncgrados ,  omnes  sin  arlotia  (3) 

Giiaron  al  criado  por  la  certana  via  li). 
9.  Maestre  don  Gonzalvo  en  todo  bien  nodrido 

La  su  vocación  sancta  nunqua  miso  en  oblido  : 

Gnat  tiempo  comidió,  manamaxiclla  estido 

Rogando  a  don  Cbristo  quel  diese  bon  sentido. 
10.  La  su  oration  fecha ,  ovo  vera  sentencia  : 

En  ser  de  clerísla  miso  tuda  femencia 

Por  fer  a  Dios  servicio  ron  mucha  atenencia , 

E  a  Sancta  Maria  ques  Virgo  sin  fallencia. 

II.  Mili  ce.  e  veinte  corrie  estonce  la  era 
Del  Fiio  de  la  Virgo,  esto  es  cosa  vera, 
Quando  el  buen  don  Gonzalo  de  diaconia  era , 
Desent  fizóse  preste,  cercenó  la  mollera. 

(I)  D«a  Conzale  ató  con  frecaenela  de  iem«>Jant«s  repelicionet. 

ATaie*  omparacioaet,  ahora  baJUimas,  enuí  muy  comunei  en  loi 
iMH*  de  doo  Conxalo,  y  aon  deipues. 

01  Clanlrcroa  Degvadon,  llamados  lambieo  anllgaamente  mongei  ne- 
IHáMrel  color  d«  ao  aanto  hábito,  son  los  religiosos  benedictinos. 

fU  la  d  i«>ogaai«  de  Bereeo  la  palabra  criado  con  relación  á  mtct< 
"    ka  diacipulo :  fU  reladon  *  pidr« ,  signlfieabi  hijo. 
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12.  De  cucr  querie  al  mendigo,  dolies  de  so  lacerto, 
Acorrie  al  famniento,  dabali  refrigerio  : 
Maes  querrie  ser  muerto  dentro  un  cimiterio, 
Que  veder  al  vezino  lazrar  en  captiverio. 

13.  Los  moros  cativaban  muchos  bonos  cbristianos. 
Los  unos  leoneses,  ios  otros  kastellanos, 
Los  unos  estremennus,  los  otros  rioianos, 
Oraba  a  Dios  por  todos,  alzaba  las  sus  manos, 
Que  los  tirase  dende  de  poder  de  paganos  (5). 

li.  A  la  suc  karídat  su  dictrina  era  cgual, 
Ca  viníc  en  arienzus  de  lumne  celestial, 
Semeiaba  un  estrella,  semeiaba  un  christal, 
Allumnaba  con  ella ,  facic  bien  que  non  mal. 

15.  Mucha  bona  vierba  de  la  su  boca  exia, 
Que  guiaba  a  los  cccos,  esa  vente  radia, 
E  confuerto  a  los  febles  lis  daba  todavía : 
Mucho  a  los  malatos  lis  daba  de  mengia. 

16.  A  los  que  de  lo  suyo  no  dan  una  bocada , 
Nin  prestan  guionaie  a  la  gente  errada, 
Don  Xpo  lis  deniega  la  sied  en  su  albergada  : 
Yo  non  darie  por  eilos  una  nuez  foradada. 

17.  Gonzalvo  de  Bereeo  caboso  coronado. 
Preste  muy  sabidor  e  omne  bien  senado, 
Fiz  de  controvaduras  e  de  mucho  dictado  , 
Pora  dar  a  las  yentes  mucho  buen  gasayado. 

18.  Fiz  de  Sancto  Domingo  el  natural  de  Cannas 
Tna  fcrmosa  rima  sin  nesunas  patrannas. 
Que  regunza  sos  fechos,  sos  mlraglos  e  mannas : 
Esto  bien  lo  creades,  mas  val  de  cien  castannas. 

19.  Fizo  de  Sant  Millan  el  varón  cogollano 
Natural  de  Bereeo,  deytado  tan  sobrano. 
Que  de  cuer  lo  debrie  tener  todo  rioiano, 

0  portarlo  consigo  o  leerlo  cutiano. 

20.  Yaz  en  el  cuerno  el  Sancto  ganó  bona  sollada , 
Quano  raneó  en  el  campo  la  hueste  moriscada,  * 
Cadiendoli  a  sos  piedes  esa  mala  mesnada  (6) : 
Porend  ganó  los  votos  precio  de  grant  sonada. 

21.  De  la  sagrada  Misa  ques  Sancto  SagriÜcio, 
Que  uffrió  al  Padre  Eterno  aquel  que  dfsso  sitio, 
Controvó  una  rima  tan  plena  de  delicio 

Que  confuerta  a  los  rebles,  e  los  tira  de  vicio. 

22.  Al  lestamiento  vicio  tollóli  la  cortina, 
Destaió  los  mi^terios  daquella  ley  divin? , 
Desend  explanó  rl  nuevo,  esa  ley  paladina 
Que  nos  donó  don  Cbristo  Fiio  de  la  Reyna. 

23.  De  la  Virgo  Maria  ovo  muy  grant  taliento 
De  seer  so  joglar,  trovar  por  rima  e  cuento 

Los  sos  duelos  ct  loores  que  foron  mas  de  ciento: 
El  so  sancto  criado  nos  de  espiramieuto. 

24.  Al  leer  estos  duelos  ¿qui  podrá  non  plorar, 
Vediendo  a  la  Madre  cabe  la  cruz  lazorar. 
Reguardando  so  Fiio,  catandoli  pasar, 
Lorando  de  los  oíos  de  lagrimas  un  mar? 

25.  Controvó  sus  loores  en  metros  tan  rimados 
Que  por  muchos  pipíones  non  serien  preciados : 
Los  lacerios  que  dieron  los  duelos  ementados, 
Leídos  los  lodores  en  gozos  son  cameados. 

26.  Ytem ,  de  los  miraglos  que  fizo  la  Gloriosa , 
Kscrípso  otro  libriello  de  rima  bien  sabrosa  : 
Los  miraglos  son  muchos,  es  muy  luenga  la  glosa , 
Peroquc  non  son  todos  metudos  en  la  prosa. 

27.  Leyendo  en  Sant  leronimo  un  precioso  libriello  (7) 
Que  fizo  de  los  signos  del  inicio  esti  cabdiello. 
Romanzó  otra  prosa  tan  noble  tratadiello, 

Ques  un  romanz  fcrmoso,  nin  grant  nin  poquiello. 

28.  lN)qu¡ello  en  la  scriptura,  peroque  grant  en  lo  al, 
Ca  uestaia  los  signos  del  luicio  linai 

Que  an  a  parecer  ante  el  die  cabdal , 

En  que  verná  don  Cbristo  alcalde  celestial. 

29.  Non  trovará  el  mezquino  aquel  die  de  pena 
Rancon  do  se  asconna,  nin  una  socarrena  : 

1  a  faz  terrá  amariella ,  non  la  terrá  serena : 
Don  Christo  nos  empare,  e  la  de  gratis  plena. 

30.  Quiquier  que  bien  comida  aquel  dia  de  inicio. 
Tirarse  lia  de  pecado,  tirarse  ha  de  vicio : 
Omnes  que  andáis  radíos,  metudos  en  fornicio, 
Tiratvos  aosadas  de  tan  falso  delicio. 

31.  Otrosí  don  Gonzalvo  fíz  una  vera  estoria 
Que  regunza  la  gesta  de  la  Virgen  don  Oria , 
Esa  toca  negrada,  dont  prfso  nomne  Soria  (8): 
Fallará  qui  la  ieya,  much  oro,  nulla  escoria. 

(S)  Nótfse  qne  esta  copla  tiene  cinco  Tersos.  En  las  poesías  de  Bereeo 
h»y  turablea  algunas  d«  otros  tantos:  licencia  que  parece  se  tomó  el 
poeta  por  no  caber  en  cuatro  toda  la  senteniia. 

(G)  Kn  esta  copla  alude  el  poeta  i  los  votos  que  en  tiempo  del  conde 
Fernán  Gouzalea  hicieron  los  castellanos  a  San  Millan,  en  reconoci- 
miento de  haberse  aparecido  en  la  batalla  de  Simancas  en  favor  de  los 
cristianos,  peleando  c«ni»  los  moros.  (E«  la  nou  i.*  de  dicba  poesía.) 

(7)  Véase  la  advertaneia  m  preceda  á  la  poesía  de  don  Gonzalo ,  qae 
rait  de  I09  8i§H9t  tfcl/aln*. 


trau^ 
(8)  Sorit. 


i  M  t.  Olla,  Jintando  la  S  con  la  O. 
10 


140 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 


Si.  Fo  la  rreyla  don  Oria  del  oro  ansí  noiunada : 
Dentro  un  monesterio  yogo  emparedada  : 
Com  de  fornax  el  oro  ixiu  puriñada : 
Beudiclios  los  parleiiies  de  tan  sánela  criada. 

33.  Del  manir  Sant  Laarencio  romanzó  otra  seriptora , 
Fo  en  Roma  martirlada  tan  sancta  creatara , 
Asaronli  en  parrieiias  sayones  a  rencnra. 
Imperante  don  DeQío,  omne  de  auce  dnra  (9). 

34.  Dou  Gonzalo  el  eaboso  preste  noble  e  dinu 
Fizo  dcsroi  deitailns  en  romanz  paladino, 
Tirando  las  razones  del  lengaage  latino  , 
Porent  sea  laudado  el  qoe  es  uno  c  trino. 

55.  Muy  grant  pro  a  las  almas  flz  esti  coronado, 
A  las  almas  de  todos  de  sivuelque  estado. 
Por  lollerlas  a  todas  de  todo  mal  pecado, 

E  aducirlas  al  cielo,  ont  todo  bien  es  dado. 

56.  Pora  fer  snes  prosas  non  clamd  las  deidades. 
Cuerno  la  yent  pagana  con  las  sus  vanidades ; 
Clamó  al  Dios  vero  de  do  las  podestades 

An  tud  el  poderlo,  e  an  las  voluntades. 

37.  Clamó  a  la  Cloriosa ,  a  la  Sánela  licyna , 
Que  es  de  los  errados  estclla  matutina, 
E  de  los  lazeradus  tan  presta  melecina : 
Tollólí  de  los  oíos  la  negrada  cortina. 

38.  La  negrada  cortina  tollóli  de  los  oios, 

Por  end  non  andido  errado  por  medios  ios  rostroios  (10), 
Que  Uereu  crua-mientre  commo  fieros  abroios 
Al  que  non  ora  a  ella  bien  Utos  los  binólos. 


(f)  Rl  aalor  d«  e«te  elogio,  tlguipiiilo  A  don  Gómalo,  pato  A  D«rlo  por 
ValciiiBO.  Véaie  la  copla  IW  del  MarUrio  de  Samt  LamreHCio,  y  la  nula 
correipondirnte. 

(10)  Neláfora  alutira  A  los  errores  que  comelen  loi  qu«  no  piden  acier- 
to al  qM  pueda  darla. 


3ü.  Los  ioulare»  chri«tiaios  «a  fm  fer  siei  piOMS  (ti) 
Demandan  al  acorro  a  deidades  ■Introsat, 
Semeian  paganismo  qie  ora  diosea  a  dlous, 
E  precia  mas  follias  qoa  ferdadet  femosM. 

40.  Estos  maloa  ioglares  tieaeii  a  Dita  (iMl  tMfto, 
Van  por  camin  errado,  errado  «e  wm  «laito. 
Leían  por  las  deidades  al  que  fo  por  bo«  ■merlo, 
lleresceii  los  átales  colgar  ea  un  velicito. 

41.  Sabedes  por  qae  oran  a  miitrosas  deMadca? 
Sosegat  un  poqniello,  qaiero  qte  lo  ojadei : 
Por  vuestro  bien  seer  que  non  mt  retrajadei, 
Non  TOS  mintré,  amigos,  esto  bien  lo  Icnpdet. 

Ai.  Meten  en  sus  deyUdos,  de  inenios  e  foUlM 
tíne  non  valen  a  tanto  euemo  dos  clilrlvlaa. 
Pora  fer  tales  prosas  estas  yentes  radias 
Demandan  el  acorro  de  las  falsas  talUas. 

43.  Qul  contarle  toda  la  cesta  sobeiau 

Del  preste  don  GonsalTO  e  la  cosa  feítau. 
Sos  fechos,  aues  andadu?  La  yeoie  katteilaH 
Que  visquieron  estonce,  disrien  cosa  pUui  (1^. 

44.  Deneytos  los  parientes  de  tan  noble  criada, 
Beneytos  los  maestres  de  tan  bon  conmaáo, 
Beneyta  la  villa  do  tal  Filo  fo  nado, 
Beneylo  don  Gonxalvo  qie  la  tanlo  i 


(¡1)  Reprende  A  loi  poetas  altUaBos  qif  lovecHi  ftlM  dtaottfCaao 
»i  hubirra  diotei  y  pudieran  algo. 

(II)  De  esto  poMje  y  del  dt  ia  copla  II  se  mUm  fat  01  aolBr  del  tto- 
filo  fué  bastante  poticrfor  (ipero  qaléa  dhi  nialoTy  4  d«B  CmbIo  de 
Beruco.  También  «e  collgj  de  tode  b«  tamuntm  ^a*  lófA  toa  HMhi  de 
su  béroe,  aunque  no  la*  reflcra  por  el  naiaao  átétm  !■•  !!«•■■  aa  ke 
manuicrttot  de  San  Millan.  Coano  >•  ac  hace  ■laelaa  •■  «M  ilagli  de 
loi  inift  bintuiiA  uue  se  hallan  eaira  lia  ohras  4«  émm  Ceasato.  at  paede 
creer  que  el  elogiante  no  tuvo  por  cosa  hito  avctlgaada  fM  Awaen  m* 
d neldos  por  nuestro  paein ;  peto  a*  ha»  Maüa  a^  por  aarda  afaalas 
lieinpoi,  y  muy  probahlentnia  ohra  dt  ooa  Cnaiaia. 


EL   LIBRO  DE  ALEXANDRE '. 


I .  Senoores ,  le  qaisierdes  mió  seraicio  prender, 
Qoerriauos  de  grado  ^niir  de  mío  mensler  * : 
Dene  de  lo  qae  sabe  omne  largo  seer. 
Se  BOQ,  podrle  de  colpa  o  de  rielo  caer. 

S  Mesier  irago  fermoao*,  noo  es  de  ioglaria , 
Mester  es  sen  peecado»  ca  es  de  clerezia , 
Fablar  corso  rimado  per  la  quadema  uia 
A  sillaoas  cnnladas»  ca  es  grant  maeslcia. 

3.  Qui  oyr  lo  qaisier  a  lodo  mió  creer, 
Aará  de  mi  solis ,  ea  cabo  graiii  plaser, 
Aprendrá  ^  boaas  gestas  qoe  sepa  retraer, 
Aaerk)  an  por  ello  mochos  a  coimos^er. 

4.  Noo  nos  qoiero  grant  prólogo  neo  grandes  nooas  fa- 
Loego  a  la  materia  me  oos  qoiero  coger,  [zer. 
El  Criador  nos  leze  bien  apresaos  seer : 

Si  en  aqoel  pecarmos ,  él  oos  denne  oaler! 

5.  Qoiero  leer  oo  lioro  de  m  rey  noble  pagano 
Qoe  foe  de  grant  esfTorgio,  de  coraron  lozano, 
Conquistó  todel  mondo,  metiol  so  so  mano. 
Temé,  se  lo  compriere,  qoe  soe  bon  escrioano. 

6.  Del  pringepe  Alesandre  qoe  foe  rey  de  Grecia, 
Qoe  Toe  traoc  e  ardil  e  de  grant  sabéosla. 
Venció  Poro  e  Darlo  dos  reys  de  grant  potencia, 
NoDca  coonosfió'  omoe  so  par  en  la  surren^ia. 

7.  El  inlaole  Aleíandre  loego  en  so  ninnéz 
Comentó  a  demostrar  qoe  serie  de  grant  preí: 
Nanea  qoiso  mamar  leche  de  mogler  rrafez, 
Se  non  foe  de  linage  o  de  graot  gentiles. 

8.  Grandes  signos  contiron  qoando  est  infant  nas^ió, 
El  ayre  foe  canbiado,  el  sol  escórenlo, 

Todol  mar  ftae  indo,  ía  tierra  treme^ió. 
Por  poco  qoe  el  mondo  todo  non  pereció. 

9.  Otros  signos  contioron  qoe  son  píos  generales , 
Cayoron  de  las  oooes  mochas  piedras  ponnates , 
Aon  contiron  otros  qoe  son  maores  o  tales. 
Lidiaron  oo  día  lodo  dos  agoillas  cabdales. 

<  CoDserramos  con  el  mayor  eoidado  U  ortografía  y  el  earftcter 
iel  códice  que  cootieoe  el  Litro  6  Poma  de  Alejandro,  hableudo 
podido  consaiurle  y  ajostari  él,  con  todo  rigor  paleográflco,  la 
edición  pretenie,  gracias  ft  la  lindad  de  sn  poseedor  el  eicelen- 
UsiBo  iefior  daqne  de  Osana  y  del  Infantado ,  y  ft  la  amabilidad 
dei  teior  4oa  José  Salfi,  sa  celoso  bibliotecario.— Don  Tomis 
i&iooio  SaBcbes.qie  faé  quien  dio  á  conocer  por  primen  Tex 
esta  preciosa  prodacdon  castellana  de  la  Edad  SIedia,  en  so  O- 
Iteán  d£  fOiHoi  eaiteiimtét  anteriores  ai  Hgh  vr,  pudo  tener, 
adeaisde  ana  copia,  el  original,  qoe  declara  baber  cotejado •  con 
la  mayor  escmpnlosldad « ;  pero  áan  asi  nos  Temos  precisados  i 
rectificar  sa  edición  indicando  las  principales  inexactitades  y  fal- 
sas Tersiooeflpablleadas  por  aqoel  distingaido  literato.— Respecto 
del  leogaaje  y  de  U  ortografía  debemos  obserrar  qoe  no  es  cons- 
ume en  este  códice  la  conjoneion  e,  la  d opilación  de  n  y  otros 
is«s  liagúisticos  y  paleogriflcos  de  aqoeiia  época ,  por  razones 
qae  dejamos  emitida  en  el  Diseuno  preUminar,  no  debiendo  atri- 
boirsc  en  esu  edición  i  descaído  ninguna  de  las  omisiones  y 
saamalias  qae  se  obsenrarea. 

I  Sancbei :  metter,  por  no  leer  la  abrenalara  qae  está  aqal 
iWMe.  Otras  Teces  wutter, 

s  Saacbez :  fitm§$$. 

d  Saadiex :  Prendré, 

•  SaichtsidfMfCid. 


10.  En  tierra  de  Egipto,  en  letra  tae  entredado; 
Pabló  on  corderoelo  qoe  era  resiente  nado, 
Parió  ona  gallina  on  colooro  yrado; 
Era  por  Alexandre  lodesto  demostrado. 

1!.  Aoo  aoieno  al  eo  el  so  na^emlenlo*. 
Fijos  de  altos  condes  na^ioron  mas  de  (lento» 
Foeron  pora  serairlo  todos  de  bon  tállenlo. 
En  escrito  yas  esto,  sepades,  non  oos  miento. 

12.  Bo  mannas  de  granl  precio  ftie  loego  entendieodo^ 
Esrfor^io  e  franqoeza  tae  loego  decogiendo, 
Yoal  con  la  edat  el  coraron  cre^ieodo : 
Aon  abes  faolaoa  ya  lo  yoan  temiendo. 

i3.  Los  anos  a  los  otros  faolaoan  entre  dieotes: 
Este  mo9o  conqoerrá  las  en^ianaa  yentes: 
Fellppo  e  Olimpias  qoe  soo  sos  parientes, 
Aoian  graot  alegría,  melleo  en  esto  ^  mientes. 

14.  El  infante,  magar  niono,  aoie  graot  eoracoo, 
Azie  en  corpo  chico  braoeza  de  león : 

Mas  destaiar-oos  qoiero  de  la  so  criazón , 

Ca  conoien  qoe  nos  passemos  a  la  meior  raaon. 

15.  Acabo  de  pocos annos  el  infant  fíie  criado: 
Nonca  omne  oio  mo^o  tao  acabado. 

Ya  cobdlglaoa  armu,  e  conqoerir  regnado, 
Semeiaua  Hercoles,  tanto  era  esforviado. 

16.  El  padre  de  VII.  annos  metiólo  a  leer, 
Diolo  a  maestros  ornados  de  sesso  e  de  saber 
Los  melores  qoe  podo  en  Grecia  escoger 
Qoe  lo  soplesseo  en  las  VIL  arles  enponer*. 

17.  Aprendía  de  las  Vil.  artes  cada  día  li^ioo, 
De  todas  cada  dia  Cizie  dispotafion. 
Tanto  aoie  boen  enienno  e  sotil  coraron 
Qoe  oengió  los  maestro^  a  poca  de  sazón. 

18.  Nada  non  otoldaoa  de  qoanto  qoe  oya, 
Nonca  oya  razón  qoe  eo  coraron  non  lenit^ 
Sil  mas  demostrassen  él  mu  aprendería : 
Sabet  qoe  en  las  paias  el  coraron  non  tenia. 

19.  Por  so  sotil  enienno  qoe  tanto  decoraoa 
A  maestre  Natanao*  dezian  qoe  semeiaoa, 
El  qoe  so  üjo  era  granl  roydo  andana. 

Si  lo  era  o  non  todol  poeblo  peccaua. 

20.  El  Infknte  el  roydo  nol  podo  eneobrir. 
Pésol  de  coraron  no  lo  podo  sofrír, 
Depennós  dona  ^  torre  onde  ooó  de  morir: 
Ffijo,  dixo  so  padre ,  Dios  te  faga  beair. 

21.  De  los  XV.  annos  e  los  dos  ie  mengaoan. 
En  la  barba  avn  los  pelos  non  usomaoan , 

FfYC  osmando  **  las  cosas  del  sieglocommo  andaoto, 
Et  de  sos  avoelos  en  tal  coeta  passaran  <^. 

22.  Eran  los  reys  de  Grecia  Cista  essa  sa^oo 
Vassallos  tribotaríos  del  rey  de  Babilon, 


0  Sánchez  :  nadmienlo, 

7  Sánchez :  en  elto, 

8  Sánchez :  emponer, 

9  Neehao  ó  Nectanah ,  nao  de  los  más  famosos  reyes  ét  Bflpta. 
io  Sánchez  :  de  «m. 

«1  Sánchez :  atnumdo, 
ts  Asi  ea  el  cddice. 
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Avian  a  dar  a  Dirlo  sabuda  enfor^ion , 
Avian-lo  dendurar  qoe  querían  o  que  noo. 

23.  El  infame  Alexandre  quando  lo  fue  osmando  *' 
Cambiossele  la  color  e  fues  todo  demudando: 
Maguer  que  era  blanco,  negro  se  vá  tornando: 
Las  tres  partes  del  día  bien  estido  callando. 

S4.  Comía  todos  labros  con  la  grant  follouia , 
Semeiaua  enfermo  de  fiera  malantia : 
Dezia :  ay  mezquino  quando  veeré  el  día 
Que  pueda  raniurar  esta  sobran^aria ! 

35.  Si  el  mío  buen  maestro  non  me  lo  dcuedar,  *^ 
Dexaré  Heuropa ,  yré  passar  la  mar, 
Yré  conquerir  Asya  e  con  Dário  lidiar, 
A vermi,  cuerno  cuedo,  la  mano  a  besar. 

96.  Sobre  mi  non  querría  tan  graní  onla  ueer 
Nin  que  con  mi  maestro  me  sopiés  perder, 
Ca  seria  grant  onta  e  granl  mal  pure^er 
Por  el  rey  Alexandre  a  ombre  obedecer. 

S7.  Entendía  el  infante  en  este  pensamiento, 
Amolaaa  los  dientes  cuemo  león  fanbrienlo. 
Tan  bien  molía  el  fierro  cuemo  si  fues  sarmiento: 
Sabet  que  de  dormir  doI  prendía  *^;talienlo. 

28.  Avía  en  si  el  infante  atal  comparación 
Cvemo  suele  auer  el  ciiiquelle  *^  león , 
Quando  iaz  en  la  camma  "  e  vee  la  uena^íon , 
Non  la  puede  prender  e  bateiel  coraron. 

29.  Reuoluia-se  a  menudo  e  torcía  los  dedos. 
Non  podía  con  pesar  los  bracos  tener  quedos. 
Ya  anda  preando  las  tierras  de  los  medos, 
Quemándole  las  miesses,  cortando  los  viñedos. 

30.  Maestre  ■*  Aristotil  que  lo  auíe  criado 
Sedia  en  este  conmedio  en  su  cámara  jarrado. 
Avia  un  silogismo  de  lógica  formado, 

Essa  noche  nin  es  dia  non  auia  folgado. 
3!.  Mays  era  de  medio  día ,  hora  de  nona  podría  seer, 
Exio  don  Aristotil  su  criado  ueer : 
Quisquier  se  lo  podría  por  vista  connos^er 
Quando  lo  uio  a  la  candela  do  uenia  de  leer. 

32.  Los  oíos  traya  blandos  e  la  color  mudada , 
Los  cabellos  en  tuerto,  la  mayzíella  delgada, 
Non  seie  tenia  la  ^inta,  tanto  era  defloxada. 
Podría  caer  en  tierra  de  poca  empnxada. 

33.  Quando  uio  el  maestro  al  dís^ipulo  tan  sin  color, 
Sabel  que  el  maestro  ouo  muy  mal  salK>r : 
Nunqua  pesar  ge  vino  qnel  semeíasse  peor ; 
Pero  ouo  el  ninoo  quando  lo  uio,  pauor. 

34.  Conmef  ó  '^  el  maestro  al  dís^iplo  ^  de  demandar: 
Ffijo  uosquó  ouíesies,  o  quién  uos  fizo  pesar? 

Si  lo  yo  saber  puedo  non  me  lo  podrá  lograr. 
Et  vos  non  me  lo  deuedcs  esto  a  mi  relar. 

35.  El  Infante  al  maestro  nol  ousana  catar, 
Daual  graiil  reueren^ia,  non  quiso  referlar, 
Dcmandóge  Ucencia,  quel  mandnssc  fablar, 
Otorgóla  el  maestro,  manJóge  comperar. 


*>  Sánchez :  átmando. 

**  Sinchez : 

SI  el  mió  huen  martirc  non  me  lo  debe  dar. 

No  es  debe  dar,  como  Imprimió  Sinehez  dejando  el  verso  sin 
sentido,  sino  denedár,  esto  es ,  privar,  oponenr,  lo  qac  equivale 
a  lo  slfuientc :  «Si  mi  buen  maestro  no  se  opusiera  á  mis  pro- 
pósitos, si  no  me  negase  su  permiso,  me  alejaría  de  Kuropa, 
atravesarfa  el  mar,  iría  i  conquÍNtar  el  Asia»,  etc. 

*i  Sánchez  :  prendie. 

<a  Sánchez  :  ckinelo. 

tT  Sánchez :  eam: 

<s  Sanrbes :  Maettro. 

»  Sánchez :  Comemó. 

w  Sánchez  :  dtscipuh. 


30.  Maestro,  diz ,  ta  me  erleste ,  por  ti  té  elerlzla  • 
Mucho  de  bien  me  as  fecho,  pagar  noo  te  lo  podría. 
A  ti  me  di6  mi  padre  qotndo  Vil.  annostufi. 
Porque  de  los  mestros**  aulas  gnnl  neloria. 

37.  Assaz  se  saaíeza  qoanu  me  es  mestert 

Mas  tu  non  y  es  ombre  que  me  pnedü  aeiif  er, 

Connoseo  que  a  ti  lo  deeo  grade^er 

Que  me  ensennaste  las  Vil  arles  t  entender. 

38.  Connesco  bien  grammatica,  sé  bien  toda  nttnra, 
Bien  dicto  e  versifico,  connesco  bien  6gnra, 

De  cner  sey  los  actores ,  de  liaro  non  be  enn ; 
Mas  todo  looloido,  tanto  he  fiera  nncvra. 

39.  Sé  arte  de  música,  por  natura  canter. 

Sé  fcr  fremosos  puntos ,  las  Toses  aeordtr,     ' 
Sobre  mi  auersario  la  mi  cnipa  echar;  *■ 
Mas  por  eslo  lo  e  todo  a  oloidar. 

40.  Sé  de  las  Vil.  artes  todo  so  argumento. 
Bien  sé  las  qnalídades  de  cada  elemento. 

De  los  signos  del  sol ,  siquier  del  fandamento 
Non  se  me  podría  celar  qoanto  nal  Tn  accento. 

41.  Grado  a  ti.  maestro ,  assas  sé  sapiencia. 
Non  temo  de  ríqneza  *>  nunqua  aner  Mienta; 
Mas  viuré  con  rancora ,  moriré  con  repentón^ a 
Si  de  premia  de  Darío  non  s^  yo  t  Grecia. 

42.  Non  seria  pora  rey  uída  tan  sentada ; 
Terría  **  por  meior  de  morir  muerte  onrrsds ; 
Mas,  sennor,  se  lo  tuuisses  por  cosa  agnlsada. 
Contra  Poro  e  Darlo  iris  Tna  negada. 

43.  Pagos  don  Aristotil  mucho  dests  rrsson; 
Entendió  que  non  fuera  en  nano  su  mession : 
Oytme.diz,  infante,  m  poco  de  sermón , 
Porque  podedes  mas  oaler  toda  sazón. 

44.  Respuso  el  infante:  nunca  nistes  meior: 
Yo  so  tu  esrolar,  lu  eres  mi  doctor: 
Aprcndré  lo  qoe  dizieres  mny  de  boo  tmor, 
Espero  tu  conseio  cuerno  del  Criador. 

4o.  El  ninno  mano  e  mano  toliose  la  eaplella ,  ■ 
Posó  cereal  maestro  a  los  pies  de  It  siella , 
Daua  grandes  sospiros,  ca  teiile  grtnC  mazielb , 
Pareciage  la  rancura  del  cor  enna  maiiells. 

40.  Cometo  don  Aristotil  coemo ombre  Men  letrado: 
Fijo ,  a  bona  edat  sodes  erobiado, 
De  seer  ombre  bueno  tenedes-lo  bien  gnlsado. 
Si  leuar-lo  quísierdes  **  caemo  snedes  eompectdo. 

47.  Ffijo  eres  de  rey,  as  grant  clerísla , 
En  ti  uco  agucia  qual  pora  mi  qaerria , 

De  pi^quonez  mostraste  muy  grant  canallaria. 
De  quantos  oy  uiuen  tienes  grant  meiorta. 

48.  Siempre  fnz  con  conseio  quanto  que  fer  ooieres, 
Ffabla  con  tus  uassallos  quanto  fazer  quisieres, 
Sert.ín  mas  leales  si  lo  assy  fezieres. 

Sobre  todo  te  cura  mucho  de  no  amar  mvgieres; 

49.  Ca  desque  se  ombre  bneine  con  ellas  vna  vez, 
Siempre  ua  arriedro,e  siempre  pierde  prez : 
Puede  perder  su  alma  que  a  Dios  macho  gnnez, 
Et  puede  en  grant  ocasión  caer  mny  de  rafes. 

50.  En  poder  de  uil  ombre  non  metas  tn  fazlenda, 
Ca  darla  mala  ^aga ,  nunqua  prendrás  emienda, 
Fallf'vcr  te  ha  a  la  coyta  como  la  mala  renta , 
Echarla  en  logar  onde  Dios  te  defienda. 


*i  Asf  en  el  eódiee. 

ti  Quiere  üerir  que  sabia  razonar  Mea ,  dlsevlir  y  i 
ts  Sanche! :  riqnesas, 
•*  Sanehei :  Querría. 

ts  Estas  tres  palabras ,  loUote  lé  CÉfküé .  fáltala « li  cMíct 
y  están  añadidas  de  letra  posterior,  pero  aiUfia. 
«•  Sánchez :  quisiercda. 


EL  LIBRO 
ns  embriago,  nin  seas  tanernero, 
1  lu  paraala  Ürme  e  aerdadern : 
íes  Día  ascncbes  a  omne  losenfero, 
sio  non  faxes  non  aaldrás  vn  dinero, 
lo  faeres  iuyz  siempre  iulga  derecho, 
nen^a  cobdi^ia,  nin  amor  nin  despecho, 
a  ajas  cuedado  gabarte  de  tu  fecho, 
;rant  leuiandal  e  non  iazypronecho. 
a  tus  vassallos  non  ges  seas  irado, 
comas  sin  ellos  en  logal  *^  apartado, 
qoa  sobre  nida  ies  seas  denodado ; 
s(o  fexieres  serás  dellos  amado, 
quando  ouieres  tus  osles  á  sa¿ar, 
?ios  por  los  ninnos  non  dexes  de  los  leuar, 
firmes  conseios  que  ualen  en  lidiar : 
3  entran  en  campo  non  se  quieren  ranear, 
iu  tus  enemigos  a  tus  oios  los  uieres, 
5U  contenencia  quanto  meíor  pudieres : 
ras  non  te  hagas  del  lugal  que  touieres, 
ontra  los  los  que  semeian  mugieres. 
)S  muchos  fueren  di  tu  que  pocos  ^  son, 
•n  XXX.  mili ,  que  son  tres  mili  o  non  : 
por  todos  ellos  non  darás  vn  pepio.*): 
lue  a  los  tos  plazrá  de  coracon. 
jr  de  la  fazienda  muestra  grant  alegría : 
ay  amigos!  siempre  esperé  este  dia , 
*  es  oostro  mester  e  nostra  mercadaria, 
ados  ff  rir  non  es  cauallaria  *^ 
e  Diomedes  por  su  barragania 
on  aial  precio  que  fablan  dellos  \'uedia. 
'iau  de  Achules  tan  longa  ledania 
iessen  en  é!  alguna  couardia. 
ella  bien  tus  azes,  passo  ies  manda  yr : 
amar  quisier  faz-lo  lu  referir: 
ue  se  non  quieran  por  nada  desordir 
(¡ue  uienga  lora  que  ies  mandes  ferir. 

0  a  ferir  uenier  tu  se  el  primero, 

la  el  messaie  cuerno  bon  messaiero, 

1  bien  fidalgo  al  que  reuenier  frontero : 
Ipes  luego  dirán  qual  es  bon  cauallero. 
a  sobre  ty  todos,  uoluersá  la  fazienda, 
lerá  el  roydo,  grant  será  la  contienda, 
ferir  podíeres  nulla  ren  nol  defienda , 
as  tus  quexumes  ally  prendas  emienda. 
i  logar  do  se  deuc  aparecer 

no  que  se  precia  o  que  deue  fazer: 
resca  tu  forria  e  todo  tu  poder, 
enflaquecer  mas  te  nalrria  morrer. 
*gnos  aienos  cobdicia  conquirir , 

les  que  bien  sepa  de  espada  ferir: 
!ue  por  dos  tantos  nin  por  mas  foyr, 
cab  adelantre  o  uencer  o  morir. 
síeres  por  forcia  lodol  mundo  uencer, 

prenda  cobdicia  de  condesar  auer : 
>  que  Dios  te  dier  parte-lo  uoluoter, 
9  dar  non  podieres  non  lexes  de  prometer, 
(iccpe  auarienlo  non  sabe  quel  contez , 
Din  fortaleza  de  muerte  nol  guarez, 
defende  las  penas  e  lleua  todo  prez, 

quisieres  dar,  Dios  te  dará  que  des. 
I  ouieres  vue ,  auras  de  vue  '^  a  vn  mes , 


67. 
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Quien  es  firanc  e  ardido  a  esse  tienen  por  cortéi, 
Qui  puede  e  non  dá,  non  ual  nulla  res. 
Flijo,  se  de  bona  neniara  ouierdes  de  seer, 
O  si  en  este  sieglo  algo  as  a  naler. 
En  muchas  grandes  coylas  te  auras  a  neer, 
El  seso  e  esforQio  te  será  mucho  mester. 

68.  A  los  vnos  castiga,  a  los  otros  apaga, 
Que  de  dar,  que  de  promessa  a  todos  afalaga , 
Esforcia  los  delantre ,  assi  faz  los  de  caga , 
Con  esta  melezina  sanará  esta  plaga. 

69.  Los  que  tu  entendieres  que  derecho  Diráo , 
Diges  que  lo  fagan  ca  bien  lo  entendrán : 
Promete  a  los  allugados  quanto  uooqua  querrán , 
Ca  machos  aura  y  dellos  que  nunca  lo  prendrán. 

70.  Magar  golpado  seas  non  des  por  en  nada , 
Torna  a  la  fazienda ,  é  fier  bien  del  espada  :  ^ 
Nembrele  cuemo  peches  a  Dário  la  modada 
De  las  ontas  que  flzo  en  la  tu  encontrada. 

71.  Quai.do  Dios  quisier  que  la  lide  fuer  raneada. 
Parte  bien  la  ganancia  con  ta  gente  lazdrada , 
Non  te  prenda  cobdicia  a  ty  de  prender  nada. 
Tu  ieuarás  el  precio  que  val  ración  doblada. 

72.  Por  esto  otro  dia  uendrán  mas  encamados. 
Con  amor  de  ganar  serán  mas  denodados : 
Los  unos  verás  muertos  e  los  otros  golpados : 
Non  te  cal  ca  seaencires,  non  te  menguarán  vaisallos* 

73.  Se  lo  qae  Dios  non  quiera  que  los  tos  se  mouieren''*. 
Tu  finca  en  el  campo  maguar  ellos  fugieren, 
Ternan-se  por  fallidos  quando  te  non  uieren. 
Tornarán  sobre  ti  magar  que  non  quisieren. 

74.  Cambiar  se  a  la  uentura ,  e  mudar  sa  el  fado, 
Tv  ganarás  el  campo,  Dário  será  raneado, 
Exirá  Grecia  de  premia,  tu  ficarás  ondrado. 
El  será  el  lu  bon  precio  fasta  la  fin  contado. 

75.  El  infante  fue  alegre,  tóuos  por  consseiado. 
Non  oluidó  vn  panto  de  quanto  le  fue  mandado, 
Perdió  mal  talento  e  lomó  tan  pagado 
Cvemo  se  ya  ouiesse  todo  esto  recabdado. 

Ya  tomaua  las  treguas  a  Dário  e  a  Poro ; 
Ya  partía  a  qnarleros  e  la  plata  el  oro, 
Maor  >'  tenia  la  goria  que  se  fnesse  vo  toro. 
Non  ireguaaa  en  el  sieglo  a  indio  nin  a  moro. 

Ya  cuntana  por  sua  la  tierra  de  Babilon, 
India  e  Egipto,  la  tierra  de  Syon, 
AfTrica  e  Marruecos  quantos  regnos  y  ton , 
Quanto  ouo  el  rey  Carlos  fbsta  do  se  el  sol  pon. 

78.  El  dezembrio  exido,  entrante  el  Janero, 
En  tal  dia  nasrlera  en  dia  de  Santero  ^ 
El  infante  auenturado  de  don  Mars  coropaonero: 
Quiso  cinnir  espada  por  seer  cauallero. 

79.  Ally  fueron  adozidos  adobos  de  grant  gnlsa, 
Valia  tres  mili  marches  o  mas  la  camisa , 
El  brial  non  sería  comprado  por  lenna  nin  por  Pisa, 
Non  sey  al  manto  dar  precio  por  nalla  guisa. 
La  cinta  fue  obrada  a  muy  grant  maestría. 

Obróla  con  sus  manos  donna  Filosophia, 
Mas  commo  yo  creo,  ualia  mas  que  la  mia , 
Nunca  fue  cinnida  fasta  en  esse  dia. 
Qualquier  de  los  cápalos  valia  una  cidat. 
Las  calcas  poco  menos,  tanto  auian  de  bondatr 
Quienquier  querría  las  luuas  mas  que  grant  heredat, 


I  eódiee,  y  más  abajo  lu§al.  Sánchez  imprimió  logar, 

::poco. 

losjoesos  de  armas  en  qne  se  divertían  los  caba- 

íl  tiempo,  combatiendo  y  defendiendo  Mlaiot,  eo- 

en  XnnotiLZOláe  los  Cantareiiet  Cid  i 

ikmi.  ■' 


76. 


77. 


80. 


81. 


31  Sánchez  :  ie  la  espada. 

Si  Sánchez :  morieren, 

33  Sánchez :  Mat. 

^  Comete  el  poeta  aqnl  varios  anacronismos,  siendo  notables 
el  recuerdo  de  Carlomagno  y  del  dia  en  qae  la  Iflesia  celebra  % 
San  Anlero,  ocnpindose  de  la  Grecia  antigua. 


Qaeria  batir  sas  pechos ,  mas  non  habla  sazón , 
Pero  quería  la  mano  alzar  en  esi  son. 

139.  Traspúsose  un  poco,  ca  era  qncbranlada , 
Fue  a  monte  Olívete  en  visión  levada , 
Vido  y  tales  cosas  de  que  fue  saborKada, 
Si  non  la  despertasen ,  cuidó  scer  fol(;ada. 

i40.  La  madreen  la  rabia  non  se  podía  Tolgar, 
Ca  todos  se  cuidaban  que  se  quería  pasar : 
Metióse  en  la  casa  por  la  cosa  probar. 
Comenzó  de  traherla,  ovo  de  despertar. 

141.  Vido  redor  el  monte  una  bella  anchura. 
En  ella  de  olivos  una  grant  espesura, 
Cargados  de  olivas  mucho  sobre  mesura , 
Pudría  vevir  so  ellos  omne  a  grant  folgura. 

I  i?.  Vido  por  esa  sombra  muchas  gentes  venir, 
Todas  venían  gradosas  a  Oria  resf  ebir, 
Todas  bien  aguisudjs  de  calzar  e  de  vestir, 
Querían  sí  fuese  tiempo,  al  (íe!o  la  sobir. 

14!^.  lilran  estas compannas de  preciosos  varones. 
Todos  vestidos  eran  de  blancos  ^iclatones, 
Semeiaban  de  angeles  todas  sus  guani^iones: 
Oirás  tales  vidieran  en  algunas  sazones. 

144.  Vido  entre  los  otros  un  omne  anciano, 

Don  Sancho  li  diieroo,  varón  fue  masellano, 
Nunca  lo  ovo  visto  nil  tánso  de  la  mano ; 
Pero  la  sierraniella  conos^ íó  al  serrano. 

145.  Con  esto  la  enferma  ovo  muy  grant  pesar, 
En  aquella  sazón  non  querría  espertar, 

Ca  estaba  en  grant  gloria  en  sabroso  logar, 
R  cnydaba  que  nunca  alia  podría  tornar. 

140.  Avíales  poco  grado  a  los  despertadores. 
Siquiera  a  la  madre,  siquiera  a  los  serores, 

Ca  estaba  en  grant  gloria  entre  buenos  sennorcs , 
Que  non  sentia  un  punto  de  todos  los  dolores, 
i  i7.  Diría  entre  los  dientes  con  una  voz  cansada : 

Monte  Olívete ,  monte  Olívete,  ca  non  di^ía  al  nada  : 
Non  gelo  entendía  ñadí  de  la  posada, 
Ca  non  era  la  voz  de  tal  guisa  formada. 

148.  Otras  buenas  mugieres  qui  cerca  lí  sedien, 
Vidían  que  murmuraba,  mas  non  la  entendien  : 
Por  una  maravilla  esta  cosa  havien , 
Pistaban  en  grant  dubda  si  era  mal  o  bien. 

149.  La  madre  déla  duenna  íizo  a  mi  clamar, 
Fizóme  en  la  casa  de  la  fija  entrar, 

lo  que  la  afiiicasse  si  podiesse  fablar, 

Ca  quiera  de^ir  algo,  non  la  podían  entrar. 

150.  Dixeronli  a  ella  quando  yo  fui  entrado: 
Oria ,  abre  los  oíos ,  e  oirás  buen  mandado : 
Recibe  a  don  Mnnno  el  ta  amo  honrrado 
Que  viene  despedirse  del  tu  buen  gasaiado. 

151.  Luego  que  oíó  este  mandado  Oria , 

Abrió  ambos  lo9  oíos ,  entró  en  su  memoria , 
E  dixo :  ay  mesquina!  estaba  en  grant  gloria , 
Ponpie  me  despertaron  so  en  grant  querimonia. 

i:>2.  Si  solo  un  poquíello  me  ovíesen  dexada, 
Grant  amor  me  flcieran,  seria  terminada, 
Ca  entre  tales  omnes  era  yo  arribada 
Que  contra  los  sus  bienes  el  mundo  non  es  nada. 

155.  Ovo  de  estas  palabras  don  Munno  mucho  placer : 
Amiga ,  díxo,  esto  faznoslo  entender : 
Ríen  non  lo  entendemos,  querríamoslo  saber, 
Esto  que  te  rogamos  tu  debeslo  farer. 

154.  Amigo,  dijo  ella ,  non  te  niintré  en  nada. 
Por  facer  el  tu  ruego  mucho  so  adebdada , 
A  monte  Olívctí  fui  en  vission  levada , 
Vidi  y  tales  cosas  por  qui  so  muy  pagada. 

155.  Vidi  y  logar  bueno  sobra  buen  arbolado. 
El  (ruto  de  los  arboles  non  seria  preciado. 
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De  campos  grant  anchara»  de  íotm  «run  aere 
Guarria  la  su  olor  a  omne  entecado. 

156.  Vidi  y  grandes  gentes  de  personas  honrradas. 
Que  eran  bien  vestidas  todas,  e  bien  cahadas. 
Todas  me  recibieron  con  laudes  bien  canudas. 
Todas  eran  en  una  voluntal  acordada». 

157.  Tal  era  la  companna ,  tal  era  el  logar ; 
Omne  que  y  morase  nunca  vería  pesar : 
Si  oviesse  mas  un  poco  y  esur. 
Podría  muchos  bienes  ende  acarrear. 

158.  Díxol  Munuo  a  Oria:  cobdif  ias  aili  ir? 
Dixol  a  Munno  Oria:  yo  si,  masque  viyir: 
E  tu  non  perdrias  nada  de  conmigo  venir: 
Díxol  Miiniio :  quísiesselo  eso  Dios  consentir. 

159.  Con  sabor  de  la  cosa  quísose  levantar, 
Commo  omne  que  quiere  en  carrera  entrar : 
Dixoli  Munno :  Oria  fuelga  en  ta  logar. 
Non  es  agora  tiempo  por  en  naves  entrar. 

100.  En  esta  pleitesía  non  quiero  deurdar; 

Sí  por  bien  lotovierdes,quierovosdetaiar, 
A  la  (¡II  de  la  duenna  me  quiero  acostar. 
Levarla  a  la  siella,  despnes  ira  folgar. 

101.  El  mes  era  de  marzo  la  segunda  aemana 
Fiesu  de  Sant  Gregorio  de  Leandro  eoroMna 
Hora  quando  los  omnes  la^n  meridiana. 

Fue  quexada  la  duenna  que  siempre  f  istia  lana. 

103.  La  madre  de  la  duenna,  cosa  de  Dios  amada. 
El  duelo  de  la  flza  estaba  may  lacrada : 
Non  dormiera  la  noche,  estaba  apesgada. 
Lo  que  ella  comia  non  era  Tascas  nada. 

103.  Yo  Munno  e  don  Gómez  cellerer  de  el  logar 
Oviemos  a  Amunna  de  Grmes  a  rogar 
Que  fuese  a  su  lecho  un  poqniello  a  folgar, 
Ca  nos  la  guardaríamos ,  si  qaisiesse  pasear. 

lOi.  Quanto  fue  acostada  fue  luego  adormida , 
Un  Vision  vido  que  fue  luego  complida: 
Vido  a  su  marido  omne  de  sancta  vida , 
Padre  de  la  reclusa  que  yag ia  mai  tañida. 

105.  Vido  a  don  Garfia  qne  fuera  su  marido. 
Padre  era  de  Oria ,  bien  ante  foe  tranaido: 
Entendió  bien  que  era  por  la  Qia  Tenido, 
E  que  era  sin  dubda  el  su  cano  complido. 

100.  Preguntón  Amunna ,  de^itme,  don  Garfia, 
Quál  es  vuestra  venida?  yo  saberlo qoeiria : 
Si  vos  vala  don  Cfarísto,  Madre  Sánela  María, 
Decitme  de  la  fixa  si  ? era  eras  el  din. 

107.  Sepas ,  díxo  Garfia ,  fagote  bien  certera , 
Cerca  anda  del  cabo  Oria  déla  carrera : 
Cuenta  que  es  Uñada ,  ca  la  hora  espera , 
Es  de  las  sus  ¡ornadas esta  la  postremera. 

108.  Vido  con  don  Garcia  tres  personas  seer 

Tan  blancas  que  nul  omne  non  lo  podría  creer; 
Todas  de  edat  una  ede  un  parescer. 
Mas  non  fablaban  nada  nin  querían  signas  frr. 
100.  Despierta  fue  Amunna,  la  vission  pasada. 
Sí  ante  fbe  en  cuita ,  despnes  fue  mas  eoélada , 
Ca  sabia  que  la  Oxa  seria  luego  pasada, 
E  que  fíncaria  ella  triste  e  desnrrada. 

170.  Non  echó  esti  suenno  la  duenna  en  olvido 
Nin  lo  que  li  dixiera  García  su  marido: 
Recontogelo  todo  a  Munno  sa  querido: 
El  decorólo  todo  coromo  l>len  entendido. 

171.  Ríen  lo  decoró  eso  commo  todo  lo  al, 

Rien  gelo  contó  ella ,  non  lo  aprendió  el  mal , 
Por  ende  de  la  sa  vida  Ato  libro  caudal : 
Yo  ende  lo  saque  esto  de  esl  su  misal. 
173.  Conjuróla  Amnnna  a  su  Qinela  Oria: 
Fixa,  si  Dios  fos  Hete  a  la  sa  sánela  gloria. 


VIDA  DE 
iettet  o  alguna  bistorta , 
tmientre  aTeües  la  memoria. 

la  fiza,  qaé  me  aGncades  taoto? 
ros  vala  Dios  el  buen  padre  sánelo : 
I  mi  ia^erio  e  quebranto : 

la  lengua  que  un  pesado  canto. 

le  iros  rabie ,  yo  non  puedo  fabUr : 

non  puedo  la  palabra  Tormar : 

•;]uisierdes  tan  mocbo  afincar, 

i  hora  me  puedo  enfogar. 

ios  qoisiesse  que  pudiese  vevir, 

ia  cosas  que  vos  de^ir ; 

non  lo  quiere  el  Criador  sofrir, 

>ioguiere  es  todo  de  sofrir. 

0  a  Oria  la  hora  postremera : 
fuejando,  a  boca  de  noche  era ; 
diestra  de  Termosa  manera : 

su  fruente ,  sanctiguó  su  mollera, 
las  manos ,  juntólas  en  igual , 
'iende  gracias  al  buen  Rey  espiritual : 
boca  la  reclusa  leal : 
s  la  alma ,  nunca  mas  sintió  mal. 
compannas  en  essi  pasamiento, 
don  Pedro  persona  de  buen  tiento, 
mitannos ,  un  general  conviento, 
obsequio  e  todo  complimiento. 
cío  cuerpo  rtca-mente  guardado, 
>s  de  orden  rica-mente  aguisado : 
de  vegadas  el  psalterio  rezado : 
íTon  de  elli  Tasta  Tue  soterrado, 
queredestoda  ^erlanidat, 
duenna  de  grant  sanclidat, 
i:i  de  suso,  esta  es  la  verdal : 
s  por  ella  mer^ei  e  caridal. 
iglesia  es  la  su  sepultura, 
•asadas  en  ana  anguslura , 
ia  cueba  so  una  piedra  dura , 
es^ia  ella,  non  de  tal  apostura, 
madre  ambas  de  sánela  vida, 
ron  siempre  granl  amor  e  complida, 
;  y  todo  non  an  cosa  partida, 
le  Oria  Amunna  sepelida. 
Q  derecheros  que  sean  adorados, 

1  por  Cbristo  lageríos  muy  granados : 
I  Dios  ruegos  multiplicados 

e  las  almas,  perdone  los  pecados, 
lizeron  al  versificador, 
arlaleyo  fizo  esta  labor  : 
sa  gracia  Dios  el  nuestro  seiiuor, 
u  gloria  en  el  reyno  mayor. 
i  quería ,  sennores,  espedir, 
osiellas  que  vos  e  de  de^ír : 
lanzada  bien  la  quiero  complir, 
ninguno  porque  me  escarnir, 
rió  la  fixa  sánela  emparedada, 
1  madre  por  ella  Telillada  : 
podiesse  sonnar  una  vegada , 
guarida  e  por  muy  confortada. 
mCender  bien  el  su  corazón , 
I  Amunna  una  grant  vission , 
)  la  fixa  que  era  o  que  non : 
o  finca  de  todo  el  sermón. 
rant  fiesta  un  día  seniialado, 
tetma  que  es  mayo  mediado, 
a  duenna  un  suenno  desseado, 
tcfaas  vegadas  ovo  a  Dios  rogado, 
t  nalioas ,  la  lígeocia  soltada , 
prft  ^nlssiese  folgar  a  su  posada , 
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Acostósse  un  poco  Amunna  bien  lazrada, 
E  luego  ensonnó  la  su  fixa  amada. 

190.  Abrazáronse  ambas  commo  rabian  eirvida : 
Fixa ,  dixo  la  madre ,  avedesme  guarida : 
Quiero  que  me  digades  (|ual  es  vuestra  venida , 
O  si  sodes  en  pena  o  sodes  ende  salida. 

191.  Madre,  dixo  la  fixa,  fiesta  es  general, 
Commo  es  Resurection ,  o  commo  la  Natal : 
Oy  prenden  los  christianos  el  ^ebo  espiritual , 
El  cuerpo  de  don  Christo  mi  sennor  natural. 

192.  Pasqua  es  en  que  deben  christianos  comulgar, 
Recibir  corpus  domini  sagrado  en  el  altar: 
lo  essi  quiero,  madre,  res^ibir  e  lomar, 
E  tener  mi  carrera,  allá  me  quiero  andar. 

193.  Madre,  si  bien  me  quieres,  e  pro  me  quieres  bascar. 
Manda  llamarlos  clérigos,  vénganme  comulgar, 
Que  luego  me  querría  de  mi  grado  tornar, 

.  E  nin  poco  nin  mucho  non  querría  tardar. 

19i.  Fixa ,  dixo  la  madre,  do  vos  queredes  Ir? 
Madre,  dixo  la  fixa,  a  los  fíelos  sobir. 
Sinrazón  me  fa^es,  fixa ,  quiero  vos  lo  de^ir. 
Que  tan  luego  queredes  de  mi  vos  despartir. 

19o   Mas  fixa,  una  cosa  vos  quiero  demandar: 
Si  en  el  pensamiento^  re^ibiestes  pesar? 
O  si  vos  dieron  luego  en  el  cielo  logar? 
O  vos  figieron  ante  a  la  puerta  musar? 

196.  Madre,  dixo  la  fixa ,  en  la  noche  primera 
Non  entré  al  palacio,  non  sé  por  qual  manera : 
Otro  dia  mannana  abrióme  la  portera. 
Recibiéronme ,  madre ,  todos  por  compannera. 

197.  Fixa ,  en  esa  noche  que  entrar  non  podiesies , 
Quién  vos  fi/o  companna  mientre  Tuá'a  estoviestes? 
Madre ,  las  sánelas  virgines  que  de  suso  oiestes : 
Estovi  en  tal  delicio  en  qual  nunca  oyestes. 

108.  La  Virgo  gloriosa  lo  que  me  prometió. 
Ella  sea  laudada ,  bien  me  lo  guardó : 
En  el  mi  pensamiento  de  mi  non  se  parlió : 
De  la  su  sancta  gracia  en  mi  mucha  metió. 

199.  Otra  cosa  vos  quiero,  mi  fixa,  preguntar. 
En  qual  compannia  sodes,  facetmelo  entrar? 
Madre,  dixo  la  fixa,  esto  en  buen  logar, 
Qual  nunca  por  mi  mérito  non  podría  ganar. 

200.  Entre  los  inocentes  so,  madre,  heredada , 
Los  que  puso  Crodes  por  Christo  a  espada , 
Yo  non  lo  merezria  de  seer  tan  hoorrada  ; 
Mas  plógo  a  don  Christo  la  su  virtut  sagrada. 

201.  Estas  palabras  dichas  e  muchas  otras  tales , 
Oria  la  benedicta  de  fechos  espirítales 
Fuyoli  a  la  madre  de  los  oios  corales , 
Despertó  luego  ella ,  moyo  los  lagremales, 

202.  Vido  sin  estas  otras  muy  grandes  visiones , 
De  que  formaría  omne  asaz  buenas  razones ; 
Mas  tengo  otras  priesas  de  fer  mis  cabazones : 
Quiero  alzarme  deslo  fasta  otras  sazones. 

203.  Qui  en  esto  dubdare  que  nos  versificamos, 
Que  non  es  esta  cosa  tal  commo  nos  contamos, 
Pecara  dura- mientre  en  Dios  que  adoramos : 
Ca  nos  quanto  decimos,  escríto  lo  fallamos. 

204.  El  que  lo  escribió  non  dirá  falsedal , 
Que  omne  bueno  era  de  muy  granl  sanclidat : 
Bien  conosció  a  Oria ,  sopo  su  porídal: 
En  todo  quanto  dixo,  dixo.  toda  verdal. 

203.  De  ello  sopo  de  Oria ,  de  la  madre  lo  al, 
De  ambas  era  elli  maestro  muy  leal , 


6  Acaso  ptmñknío,  qae  es  el  tránsito,  la  maerte.  (^ot§  de 

Suncha.) 
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Dios  nos  de  la  gracia  el  buen  Rej  Spiriul 
Que  alia  nin  aquí  nunca  veamos  mal.  Amen. 

Hie  liber  etí  icriptut ,  qui  tcriptU  ni  benedictus  ' 


HIMNOS. 

Veni  Creator  Spirilus  pleno  de  dulge  Inmne, 
Visita  nueslras  mientes  de  la  tu  sancta  lumne, 
Pnrf^a  los  nuestros  pechos  de  la  mala  calumne , 
Implelos  de  lu  gracia  commo  es  tu  coslumne. 

Tu  eres  con  derecho  dicho  confortador, 
Dono  dul7.  precioso  de  Dios  nuestro  Sennor, 
Fuenl  viva,  fuego  vivo,  caridal  e amor. 
Unción  con  que  sana  la  alma  pecador. 

De  ia  tu  sancta  gracia,  de  la  tu  caridal 
Manan  los  siete  dones  de  grant  actoridat : 
Tu  eres  dicho  dedo  del  Rey  de  nia{;esUt, 
Tu  fa?es  a  los  barbaros  fablar  latinidat. 

Enciende  la  lu  lumne  en  el  nuestro  sentido 
Que  ayan  nuestras  almas  en  tí  amor  complido: 
La  pereza  del  cuerpo  que  anda  amorlido 
Sea  resucitada  |>or  el  tu  don  complido. 

Del  mortal  enemigo  lu  gracia  nos  defienda . 
Danos  commo  vivamos  en  paz  e  sin  contienda : 
Tu  sel  guión  nuestro,  cúbranos  la  tu  tienda 
Que  escusar  podamos  toJa  mala  facienda. 

Danos  sen  que  sepamos  el  Padre  entender 
Avueltas  con  el  Padre  al  Fijo  coímo^er : 
De  li  commo  tengamos  creencia  e  saber, 
Commo  eres  con  ambos  un  Dios  e  un  poder. 

Loor  sea  al  padre  eal  su  engendrado: 
A  ti  Creator  Spirilus,  de  ambos  aspirado  : 
El  Fijo  que  por  nos  fo  en  cnix  marliriado 
Envíenos  la  gracia  del  Splritu  sagrado.  Amen. 


Virgo  madre  gloriosa  singottr  e  i 
Plena  de  mansedumne,  plus  simple  que  cordera, 
Tu  nos  acabda,  madre,  la  vida  Terdaden, 
Tu  nos  abrí  los  cielos  commo  boeni  clavera. 

Tu  guia  nuestra  vida  que  non  ia  enconemot. 
Tu  sel  nuestra  vía  que  non  entropecemos : 
I   Tu  nos  guia ,  sennora ,  qnando  daqoi  irmioa , 
Commo  a  Dios  veamos ,  con  él  nos  alégrenos . 

Loor  sea  al  Padre,  al  Fijo  reverencia, 
Onor  al  Sánelo  Splritu  non  de  menor  potencia. 
Un  Dios  e  tres  personas,  esta  es  la  creencia, 
Vn  regno,  un  imperio,  nn  rey,  ana  essencia.  AaMn. 


Ave  Sancta  María  estrella  de  la  mar. 
Madre  del  Rey  de  gloria  que  iiunqua  ovist  par, 
Virtió  todas  sazones,  ca  non  quisíst  pecar, 
Puerta  de  pecadores  por  al  cielo  entrar. 

A  ti  fue  dicho  Ave  del  ángel  Gabriel . 
Vierbo  duiz  e  suave  plus  dulce  que  la  miel : 
Tu  nos  cableo  en  paz ,  madre  siempre  liel 
Tornó  en  Ave  Eva  la  madre  de  Abel. 

Solví  los  pecadores  que  iaeen  enrredado^ , 
Da  lumne  a  los  ciegos  los  que  andan  errados, 
Tuelll  de  nos  los  males  que  nos  tienen  trava<los. 
E  panannos  los  cíenos  de  qui  somos  menguados. 

Demuéstrale  por  Madre,  muévale  piadaí. 
Ofrecí  nuestras  preces  al  Rey  de  mageslat, 
Acabdanos  la  gracia  por  Dios  e  caridal. 
Del  Fijo  que  en  tí  priso  umanidal, 

:  Sinchci ,  ai  mi  «le  la  Vidn  Henantñ  Oria,  publica  ««itftí  vmot. 
qoft  dirf  c*i4n  f  ii  la  lápida  «leí  sepulcro  de  Mnta  Auna ,  virgen 

IfuñC  qnem  cernin  hpidrm  xcuiium  garra  tefii  membra 
Heat9.  Simul  Auna  Virgo  cum  meíre  Amunnia  quif^tunt 
t'fmina.  Etquia  pro  Xpo  arrtam  diufruntriiam, 
Simui  cum  en  meruentni  coronar  i  ia  <f  loria. 
So  f»ü  piedra  que  \edcí  yace  el  cuerpo  do  saniv  Orí». 
E  el  de  su  madre  Amunna  íembra  de  buena  memoria 
Faeron  de  granl  ab»tlnencia  en  esta  \ida  tranailoria. 
Por  que  «on  con  los  anseleí  las  ins  almisen  ilorla. 


Tu  Chrisle  que  luz  eres,  qne  alamnas  el  dia 
Que  luelles  las  tinieblas,  faceslu ir  sn  Tía, 
Bien  creo  que  luz  eres,  lumne  de  alma  mia , 
E  que  predigas  lumne  e  toda  bien  fetria. 

Sennor  e  Padre  Sánelo,  a  li  mer^el  pedimos. 
Por  li  en  esta  noche  seamos  defendidos 
Que  folguemos  segaros  de  nuestros  enemigos , 
Ayamos  noche  buena  los  de  ti  redemidos. 

De  suenno  de  parí  mala  non  seamos  tentados. 
Del  enemigo  malo  non  seamos  hollados. 
Non  consienta  la  carne  al  rey  de  los  pecados , 
Que  da  malos  conseios,  sqcIos  e  enconados. 

Los  oíos  prendan  suenno,  commo  es  su  oatara , 
Los  corazones  velen ,  esto  es  derechura: 
DeOenda  la  lu  diestra  sancta  de  granl  mesara 
Los  siervos  que  le  aman,  oran  la  la  ligara. 

Torna  a  nos  tns  oios,  tu ,  nuestro  defensor, 
Uefíerí  al  diablo,  un  mal  envaidor, 
Gobierna  los  tus  siervos,  tu ,  bnen  gobernador. 
Los  que  con  la  lu  sangre  comprast  con  grant  dolor. 

Sennor,  de  nos  le  miembro,'  denna  nos  defender 
Que  non  pueda  la  carne  la  alma  confonder : 
Sennor  que  por  las  almas  qnlsist  passkm  prender 
Tu  non  nos  desampares,  nin  nos  desses  perder. 

Tu ,  Paíire  de  los  cielos  en  todo  poderoso* 
Con  el  Fijo  qual  tu  non  menos  poderoso» 
E  con  el  Spiritu  Sancto  de  donos  gracioso, 
Tu  nos  da  fin  perfecta ,  a  las  almas  bnen  poto.  Amen  •  • 

1  No  dejii  Gonzalo  de  Berceo  de  mencionar  ea  sas  poesiai  di- 
versos personajes,  ya  de  la  bistoria  da  si  tieapo.  ya  de  época* 
mi!>  remotas,  como  los  reyes  don  Garría  de  Kavarra.doe  Fer- 
nando I  de  Casulla ,  Alfonso  VI  y  otro»;  ya  sucesos  acaarable», 
romo  la  baulla  de  Alareoí  y  de  Simaacas,  coad  trttaU  4c  Iw 
cien  doncella* ;  ya  poblacioaes  de  so  pa<rl*7'*  *•»  letfUjrie» 
cercanos,  como  Berceo,  San  Millan  de  li  CofilU,  ÜSjera,  Tait- 
zona ,  Cautabria.etc;  pero  ni  ton  excesivas  tos  alosioaes^ae  hace, 
ni  de  lanío  inlerc*  liisidrico  ó  s^osrMeo  qse  reqalriesta  Ilaaar 
de  coniinno  la  atención  del  lector,  como  soccie  ••  les  Camtt^t* 
del  CUI,  cuyas  continuadas  refereaelas*  persoaaies,  pieMm « 
costumbres  son  de  innegable  ImportanrU. 

i  Al  terminar  Sánchez  la  pablicarioi  de  IH  Pémé&t  4§  Wtnta, 
afladiú,  como  por  via  de  ilastrarion,  na  eloflo  aaUgaeda  asía  H*" 
(a ,  que  damos  a  conocer  A  noniros  leeioics ,  con  las  netas  y  t^ 
ve r\  aciones  mi»mas  con  que  leearlqaecid  elmtacienaiettlaraM 

l.OOR  DE  DON  i;ONZALO  DE  BERCBO. 

-  Poneusí»  aquí  lo»  verso»  slsaieates,  asi  por^s  conUcnea  • 
rloüio  de  don  Uonzalo  de  Berceo ,  como  Umblea  porqae  la  «mi- 
flcacion .  el  lenguaje,  el  estilo ,  la  scBcltlei.  rt  riptoy  campsn- 
ciuncs  representan  una  antigdedad  Igaal  ^  la  de  naeMie  peM 
l»odria  creerse  qne  habla  sld^st  conlemporlase  el  eot  *•>«—• 
pu<o,  si  de  la  copla  It  y  43  ao  ^  eoliftera  qat  h*  kaMnli|8S- 
terlor,  sefun  la  siíatlcacioa  del  adverMo  f 


LOOR  DE  DON  GONZALO  DE  BERgEO. 

ua  anterioridad  de  parte  de  Bereeo»  ft  lo  méDos  de  medio  siglo. 
Esie  f enero  de  metro  dejó  de  usarse,  i  lo  qoe  pareee,  á  flnes  del 
iiflo  xiT ,  ó  may  i  los  principios  del  xt,  en  qae  falleció  Pero  Ló- 
pez do  Avala  el  viejo.  Skgan  todo  esto,  ¿qaién  podrá  asegurar  qae 
tiif  elogio  no  se  escribió  en  los  tres  primeros  siglos  de  la  poesía 
(¿Mellana?  T  por  otra  parte,  ¿quién  sabe  si  algún  moderno  bien 
istf  nrionado,  7  no  menos  empapado  en  el  estilo  de  don  Gonzalo, 
timo  U  honrada  diversión  de  remedarte,  alabándole' al  mismo 
iieapo'^  No  faltan  en  el  mismo  elogio  fundamentos  para  sospe- 
cha r!u  :  porqae  el  antor  reprende  á  los  poetas  cristianos  que  para 
coaponer  sus  poesías  Invocan  i  los  dioses  de  la  gentilidad ;  siendo 
asi  que  entre  los  poemas  castellanos  que  be  leido,  anteriores  al  sí- 
rio  \v ,  Dinguoo  be  visto  cujo  autor  baya  usado  de  tal  invocación, 
hz^ii  que  Juan  de  Mena  abrió  el  camino,  llamando  al  dios  Apolo 
parí  componer  su  Lakerinto  conocido  comunmente  por  las  Tre- 
cientos.  Aun  la  etimología  del  nombre  S«ria,  que  se  halla  en  la 
ri.r.ia  '1 ,  despide  no  sé  qué  tufo  de  moderna ,  por  donde  se  puede 
■aiiciar  que  el  autor  del  elogio  no  es  tan  antiguo  como  aparenta 
ri  t<\\o  de  sus  versos. 

>Como  quiera  qae  sea,  lo  cierto  es  que  yo  poseo  el  manoscríto 
qoe  contiene  esta  poesfa ;  y  que  la  lelra ,  la  tinta ,  el  papel  y  todo, 
áiB  sobrados  indicios  de  ser  posteriores  al  siglo  xiii,  y  aun  me 
itrcvo  a  asegurar  que  al  xiv.  Pero  ¡  cuántas  copias  modernas  se 
rcks^erraa  de  escritos  antiqufsimof ,  cuyos  originales  han  pereci- 
do, ó  co  se  sabe  en  qué  archivo  los  roe  la  polilla ,  en  qué  librería 
les  sepulta  el  polvo,  ó  en  qué  rincón  los  oculta  la  ignorancia!  Yo 
co  me  be  costenUdo  con  poner  aquí  este  elogio,  sin  manifestarlas 
sospechas  que  tengo  de  su  antigüedad ,  porque  nunca  se  me  diga 
qoe  he  tragado  incautamente  el  anzuelo  que  parece  se  oculta  bajo 
it  UD  estilo  sin  duda  muy  antiguo.  Los  críticos  y  zahoríes  de  es- 
tilos interpondrán  su  dictamen ,  que  será  tanto  más  acertado,  cuan- 
to Bénos  se  aparte  de  la  verdad.»  (Sánchez,  Poesías  anteriores 
«/  ñgio  XV ,  tomo  11 ,  páginas  465-173.) 


na 


1.  Ro  el  nomne  de  Dios  que  fizo  ciclo  e  tierra 
Sin  cuyo  guionage  tod  el  que  fabla  erra. 
Quiero  fer  una  prosa  que  noble  gesta  encierra 
bun  trovador  famado  de  Rioia  la  tierra. 

*.  En  un  pueblo  pequenno  nomnado  de  Bereeo, 
Logar  de  la  Rioia ,  que  yaz  chico  paseo 
l»e  Sant  Millan  de  Suso,  digolo  sin  rodeo, 
Don  GoDzalvo  fo  nado :  esto  yo  bien  lo  creo. 

3.  E>to  yo  bien  lo  creo :  dízlo  en  versos  rimados  (1) 
El  misrae  don  Gonzalvo,  que  miso  en  sus  deytados 
Verdades  bien  fermosas,  e  dichos  colorados : 
Naguer  que  lo  creades ,  non  seredes  blasmados. 

•4.  De  que  fo  peonclello  al  conviento  fo  aducho 
Daquclios  claustreros  que  li  dieron  conducáo, 
E  li  amaestraron  bien  tanto  como  mucho, 
Semnaron  bona  tierra,  ovieron  largo  frucho. 

5.  Los  monges  beneytos ,  omnes  derechureros 
Gniarooti  por  sendas,  por  sendas  e  senderos, 
Nostnronfi  caminos  planos  e  sin  oteros  : 
Dios  teaga  las  sus  almas  de  tan  bonos  obreros. 

€.  ForoDÜ  amaestrando  en  la  lengua  latina. 
Que  a  poco  de  migero  11  foe  paladina , 
Oierooli  d^sende  mucho  buena  doctrina 
Mncbo  mas  provechosa  que  caldo  de  gallina  (2). 

7.  Qui  castiga  al  nesciente,  qni  departe  al  mendigo 
El  bon  vantar  del  alma,  el  rico  pan  de  trigo, 
Vera-oientre  meresce  seer  de  Dios  amigo : 
Qni  aosi  non  lo  face,  non  meresce  un  bodigo. 

t.  Depues  de  latinado  la  saocta  theulugia 
Apríso  moch  afirmes  dentro  de  la  mongia  : 
Los  claustreros  negrados ,  omnes  sin  arlotia  (3) 
Guiaron  al  criado  por  la  certana  via  (1). 

9,  Maestre  don  Gonzalvo  en  todo  bien  nodrido 
La  so  vocación  sancta  nunqua  miso  en  oblido  : 
Grant  tiempo  comidió,  manamaxiella  estido 
Rofaodo  a  don  Chrisio  quel  diese  bon  sentido. 

10.  La  so  oration  fecha,  ovo  vera  sentencia  : 
Eb  ser  de  clerísla  miso  toda  femencía 

Por  fer  a  Dios  servicio  con  mucha  atenencia, 
E  a  Sancta  María  qucs  Virgo  sin  fallencia. 

11.  Mili  ce.  e  veinte  corrie  estonce  la  era 
Del  Fiio  de  la  Virgo,  esto  es  cosa  vera, 
Qoaodo  el  buen  don  Gonzalo  de  diaconia  era , 
Deseol  Izóse  preste,  cercenó  la  mollera. 

SQiMi  CAOtalo  osó  con  frecaeneia  de  temojantet  repeticiones. 
Tal«»  comparaeione*,  ahora  bajlskimas,  enu  muy  coninnet  en  los 
iaaip«a  4«  doo  Gonzalo,  y  Avn  detpuea. 

ñ  CtoaatrrroB  aegrados.  Ilaraadoa  también  antifaimentemouget  ••- 
pMMr  el  rotor  d*  an  sanio  hábito,  ton  loa  religiosos  bonedle**'"" 
"' ■■  el  Uaguaje  de  Bereeo  la  palabra  criado  con  reUciMí  i 
4iacipQlo :  ees  relación  á  padre ,  algolfieaba  b^t* 
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12.  De  cuer  querie  al  mendigo,  dolies  de  so  lacerto, 
Acorrie  al  famniento,  dabali  refrigerio  : 
Maes  querrie  ser  muerto  dentro  un  clmiterio. 
Que  veder  al  vezino  lazrar  en  captiverio. 

13.  Los  moros  cativaban  muchos  bonos  ebrislianos. 
Los  unos  leoneses,  los  otros  kastellanos. 
Los  unos  esiremennos,  los  otros  rioianos. 
Oraba  a  Dios  por  todos,  alzaba  las  sus  manos. 
Que  los  tirase  dende  de  poder  de  paganos  (5). 

ii,  A  la  suc  karidat  su  dictrina  era  rgual , 
Ca  vinie  en  arienzos  de  lumne  celestial, 
Semeiaba  un  estrella ,  semeiaba  un  chrístal , 
Allumnaba  con  ella ,  facie  bien  que  non  mal. 

15.  Mucha  bona  vierba  de  la  su  boca  exia , 
Que  guiaba  a  los  cccos,  esa  vente  radia, 
E  confuerto  a  los  febles  lis  daba  todavía : 
Mucho  a  los  malatos  lis  daba  de  mengia. 

16.  A  los  que  de  lo  suyo  no  dan  una  bocada, 
Nin  prestan  guionaie  a  la  gente  errada, 
Don  Xpo  lis  deniega  la  sied  en  su  albergada  : 
Yo  non  darie  por  ellos  una  nuez  foradada. 

17.  Gonzalvo  de  Bereeo  caboso  coronado. 
Preste  muy  sabidor  e  omne  bien  senado, 
Fiz  de  controvaduras  e  de  mucho  dictado 
Pora  dar  a  las  yentes  mucho  buen  gasayado. 

18.  Fiz  de  Sancto  Domingo  el  natural  de  Cannas 
Una  fermosa  rima  sin  nesunas  patrannas, 
Que  reguuza  sos  fechos,  sos  míraglos  e  mannas : 
Esto  bien  lo  creades ,  mas  val  de  cien  castannas. 

19.  Fizo  de  Sant  Millan  el  varón  cogollano 
Natural  de  Bereeo,  deytado  tan  sobrano. 
Que  de  cuer  lo  debrie* tener  todo  rioiano, 

0  portarlo  consigo  o  leerlo  cutiano. 

20.  Yaz  en  el  cuerno  el  Sancto  ganó  bona  sollada , 
Qnano  raneó  en  el  campo  la  hueste  moriscada ,  * 
Cadiendoli  a  sos  piedes  esa  mala  mesnada  (6) : 
Porend  ganó  los  votos  precio  de  grant  sonada. 

21.  De  la  sagrada  Misa  ques  Sancto  Sagriflcio, 
Que  uffrió  al  Padre  Eterno  aquel  que  dfsso  sitio, 
Controvó  una  rima  tan  plena  de  delicio 

Que  confuerta  a  los  febles,  e  los  lira  de  vicio. 

22.  Al  testamiento  vieio  tollóli  la  cortina , 
Destaió  los  misterios  daquella  ley  divina , 
Desend  explanó  el  nuevo,  esa  lev  paladina 
Que  nos  donó  don  Chrlsto  Fiio  de  la  Reyna. 

23.  De  la  Virgo  María  ovo  muy  grant  talíento 
De  seer  so  joglar,  trovar  por  rima  e  cuento 

Los  sos  duelos  et  loores  que  foron  mas  de  ciento: 
El  so  sancto  criado  nos  de  espiramiento. 

24.  Al  leer  estos  duelos  ¿quí  podrá  non  plorar, 
Vediendo  a  la  Madre  cabe  la  cruz  lazdrar. 
Reguardando  so  Fiio,  catandoli  pasar, 
Lorando  de  los  oíos  de  lagrimas  un  mar? 

25.  Controvó  sos  loores  en  metros  tan  rimados 
Que  por  muchos  pipiones  non  serien  preciados : 
Los  lacerios  que  dieron  los  duelos  ementados. 
Leídos  los  lodores  en  gozos  son  carneados. 

26.  Ytem,  de  los  míraglos  que  fizo  la  Gloriosa, 
Escrípso  otro  libriello  de  rima  bien  sabrosa  : 
Los  míraglos  son  muchos,  es  muy  luenga  la  glosa, 
Peroque  non  son  todos  metudos  en  la  prosa. 

27.  Leyendo  en  Sant  leronimo  un  precioso  libriello  (7) 
Que  íizo  de  los  signos  del  inicio  esti  cabdiello. 
Romanzó  otra  prosa  tan  noble  iratadiello, 

Ques  un  romanz  fermoso,  nin  grant  nin  poquiello. 

28.  Poquiello  en  la  scriptora,  peroque  grant  en  lo  al, 
Ca  ueslaia  los  signos  del  ioicío  final 

Que  an  a  parecer  ante  el  dic  cabdal. 

En  que  verná  don  Cbristo  alcalde  celestial. 

29.  Non  trovará  el  mezquino  aquel  díc  de  pena 
Rancon  do  se  asconua,  nin  una  socarrena  : 

1  a  faz  terrá  amariella ,  non  la  terrá  serena : 
Don  Chrísto  nos  empare,  e  la  de  gratia  plena. 

30.  Quiquier  que  bien  comida  aquel  día  de  inicio. 
Tirarse  ha  de  pecado,  tirarse  ha  de  vicio : 
Omnes  que  andáis  radíos,  metudos  en  fornicio, 
Tiratvos  aosadas  de  tan  falso  delicio. 

51.  Otrosí  don  Gonzalvo  fiz  una  vera  estoria 
Que  regunza  la  gesta  de  la  Virgen  don  Oria, 
Esa  toca  negrada,  dont  príso  nomne  Soria  (8): 
Fallará  qui  la  leya,  much  oro,  nulla  escoria. 

(K)  Nótese  que  esia  copla  lieae  cinco  versos.  En  las  poesfat  de  Bereeo 
hay  también  algunas  do  otros  tamos :  lirencia  que  parece  se  tomd  el 
poeta  por  no  raher  en  cuatro  toda  la  sentencia. 

(6)  Kn  esta  copla  alude  el  poeta  á  los  votos  que  en  tiempo  del  conde 
Fernán  Gouxalcz  hiticron  los  castellanos  a  San  Millan,  en  reconoci- 
miento de  haberse  aparecido  en  la  batalla  de  Simancas  en  favor  de  los 
crUtiaaoa,  peleando  contra  los  moros.  (Rs  la  nota  i.*  de  dicba  poesía  ) 
~'éaa«  la  advertencia  que  precede  á  la  poesía  de  don  Gonzalo. que 
-  *^  Signos  del  Juicio. 

9  etudad  ut  Utmada  de  S.  Oria,  juntando  la  8  con  la  O. 
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S2.  Fo  la  rreyla  don  Oria  del  oro  ansí  nomnada  : 

Dentro  un  moneslerio  jó^o  emparedada  : 

Com  de  fornax  el  oro  ixio  parltiada : 

Beudichos  los  parientes  de  tan  sánela  criada. 
33.  Del  mártir  Sant  Laurencio  romanzó  otra  scriptora , 

Fu  en  Roma  martiriada  tan  sancta  creatara, 

Asaronii  en  parriellas  sayones  a  rencura, 

imperante  don  Decio,  omnc  de  anee  dura  (9}. 
31.  Dou  Gonzalo  el  caboso  preste  noble  e  diño 

Fizo  dpsios  deitados  en  romanz  paladino, 

Tirando  las  razones  del  lenguagc  latino  , 

Porent  sea  laudado  el  qoe  es  uno  e  trino. 

35.  Muy  graut  pro  a  las  almas  íiz  esti  eoninado, 
A  las  almas  de  todos  de  sivuelqne  estado. 
Por  tollerlas  a  todas  de  todo  mal  pecado, 

E  aducirlas  al  cielo,  ont  todo  bien  es  dado. 

36.  Pora  fer  sucs  prosas  non  clamó  las  deidades, 
Cuemo  la  vent  pagana  con  las  sus  vanidades ; 
Clamó  al  Dios  vero  de  do  las  podestades 

An  tod  el  poderlo,  e  an  las  voluntades. 

37.  Clamó  a  la  Gloriosa ,  i  la  Sanrta  Reyna , 

gue  es  de  los  errados  esiella  matuliiia, 
de  los  lazcrados  tan  presta  melecina  : 
Tollóli  de  los  oíos  la  negrada  cortina. 

38.  La  negrada  cortina  tollóli  de  los  oíos, 

Por  end  non  andido  errado  por  medios  ios  rostroios  (10), 
Que  lieren  crua-mientre  commo  lieros  abroios 
Al  qoe  non  ora  a  ella  bien  Utos  los  binólos. 


(9)  Bi  aotor  de  eatc  elogio,  tlfiuiendo  A  don  Gómalo,  paso  A  Derlo  por 
Vilciiano.  Téate  la  copla  M  del  Martirio  deSamí  Laurencio,  y  la  nula 
carr^snondirnie. 

(!•)  Hetifora  alutiva  A  loa  errorf  tque  rumetun  loa  que  no  piden  arl<T« 
lo  al  qM  pKede  darie. 


39.  Los  loKiare»  chrisüaDos  qce  ^ra  fer  síes  prout  (tt) 
Demandan  al  acorro  a  4eiotdes  Bintious, 
Semeian  paganismo  que  ora  dioses  e  diosu. 

E  precia  mas  follias  qao  Tordsdei  fenMtts. 

40.  Estos  malos  ioflares  tienen  a  Dlts  gruí  tMtto, 
Van  por  camin  errado,  emdo  ne  M»  c^Mto. 
Leían  por  las  deidades  al  qoe  fo  por  BOt  i 
Merescen  los  aules  colgtr  en  on  velaarto. 

II.  Sabedes  por  que  oran  s  miitrosas  deidades? 
Sosegat  un  poqniello,  qoiero  qoe  lo  oyidct : 
Por  vuestro  bien  seer  qoe  non  ae  retrajidef. 
Non  vos  mintré,  amigos,  esto  kiea  lo  te^fadea. 

42.  Meten  en  sos  deyUdos ,  de  itenaos  e  foUlas 
Qoe  non  valen  s  tanto  cuemo  dos  cblrliias. 
Pora  rer  tales  prosas  estas  yenles  radias 
Demandan  el  acorro  de  las  falsea  falUaa. 

43.  Qni  contarle  toda  la  aesU  sobelaaa 
Del  preste  don  Gonialvo  e  la  cosa  «ertaia. 
Sos  íecbos,  snes  andadas!  La  yente  kaslHlau 
tíuc  visquieron  estonce,  disrien  cosa  plan  (itf. 

44.  Beneytos  los  parientes  de  tan  aoMe  criado, 
Reneytos  los  maestres  de  Un  boo  coroaaio» 
Deneyta  la  villa  do  tal  Filo  fo  nado, 
Bciieyto  don  Gonialvo  qte  la  taalo  dldado. 


(II)  Reprende  A  loa  peetM  eiiallaaM  fM  latMH  4 IM 
kl  liubifra  diotei  y  pudieran  algo. 
(II)  De  etle  paaaje  y  del  de  la  copla  II  a*  cflllae  «M  0  ■■ 

Bio  fué  bastante  posterior  (i  pero  qaléa  dM  eaulaT)  A  4mi 
urceo.  Tauíliien  se  eolfgi  de  lode  a«  tamtním  fi«  Mfé  Im  , 
su  béroe,  aunque  no  laa  reflere  por  el  nlaao  étitea  qkm  ítam—  es 
manoaerttOB  de  San  Mlllan.  Coaio  m  ae  hact  ■a»el—  n  «ali  «ta^i 


los  iras  bimuii»  que  se  hallaa  eatre  Im  ohna  ú»  éum  raaiala,  ae  p 
creer  qoe  el  elogiante  no  tuvo  por  coaa  blcD  averlganda  ^m%  ra«aei 

ducldos  por  nuestro  peeia ;  pere  ae  hna  mmi*  mqm  par  —  ' 

tiempos,  y  muy  probabloBtnlf  obra  de  ooa  Cwwnla. 


EL   LIBRO  DE  ALEXANDRE '. 


1 .  Senoores,  le  qoisíerdes  mió  seraicio  prender, 
Qoerriauos  de  grado  .semir  de  mío  mensler  * : 
Deoe  de  lo  qae  sabe  ornee  largo  seer. 
Se  BOQ,  podrie  de  colpa  o  de  rielo  caer. 

2  Mester  irago  fermoao*,  noo  es  de  ioglaria , 
Mester  es  sen  peecado,  ca  es  de  clerezia , 
Fablar  corso  rimado  per  la  quadema  nía 
A  sillaaas  cnnladas,  ca  es  graot  maesUia. 

3.  Qui  oyr  lo  qoisier  a  lodo  mío  creer, 
Aará  de  mi  solis ,  ea  cabo  graiu  plaser, 
Aprendrá  *  boaas  gestas  qae  sepa  retraer, 
Aoerk)  an  por  ello  machos  a  conoos^er. 

4.  Noo  nos  qaiero  grant  prólogo  neo  grandes  nouas  fa- 
Laego  a  la  malaria  me  nos  quiero  coger,  [zer, 
El  Criador  nos  leze  bieo  apresaos  seer : 

Si  eo  aquel  pecarmos ,  él  nos  denne  ualer! 

5.  Quiero  leer  on  liuro  de  vn  rey  noble. pagano 
Que  fae  de  grant  esffor^io,  de  coraron  lozano, 
Conquistó  todel  mundo,  metiol  so  su  mano. 
Temé,  se  lo  compriere,  que  soe  bon  escriuano. 

6.  Del  pringepe  Alezandre  que  fue  rey  de  Grecia, 
Que  Tue  tranc  e  ardil  e  de  granl  sabeo^ia , 
Venció  Poro  e  Dário  dos  rejs  de  grant  potencia. 
Nunca  connos^'  omne  su  par  en  la  sufren^ia. 

7.  El  infaole  Alezandre  luego  en  su  nínnéz 
Comentó  a  demostrar  que  serie  de  grant  prez: 
Nunca  quiso  mamar  leche  de  mugier  rrafez, 
Se  non  fue  de  lioage  o  de  grant  gentiles. 

8.  Grandes  signos  conliron  quando  esl  infanl  nasfió, 
El  ayre  fue  canbiado,  el  sol  oscureció, 

Todol  mar  ftae  indo,  ía  tierra  treme^ió. 
Por  poco  que  el  mundo  todo  non  pereció. 

9.  Oíros  signos  contioron  que  son  plus  generales , 
Cayoron  de  las  ouaes  muchas  piedras  punnales , 
Aun  conliron  otros  que  son  maores  o  tales. 
Lidiaron  on  día  todo  dos  aguillas  cabdales. 

*  Coiserramos  con  el  mayor  coidado  la  ortografía  y  el  earftcter 
del  códice  que  contieoe  el  Likro  6  Poma  de  AifjMdro,  habiendo 
podido  fOBsvIUrle  y  ajostarft  él,  con  todo  rigor  paleográfico,  la 
edieíoa  preMite,  gracias  i  la  lindad  de  sn  poseedor  el  excelen- 
Usiao  iefior  dnqoe  de  Osnoa  y  del  Inrantado ,  y  A  la  amabilidad 
del  seflor  doa  José  SalfA,  sa  celoso  bibliotecario.— Don  Tomis 
Antonio  Sanobes.qie  fné  qnien  dió  i  conocer  por  primen  tcx 
esta  preciosa  producción  castellana  de  la  Edad  Media,  en  so  Co- 
leecíM  d£  pütiiat  eaiUlUmu  nUrioret  ai  tifia  vr,  pudo  tener, 
ademisde  ana  copia,  el  original,  qne  declara  haber  cotejado  •  con 
la  mayor  escmpnlosldad  • ;  pero  ánn  asi  nos  Temos  precisados  i 
rectificar  tn  edición  indicando  las  principales  inezaetitodes  y  Tal- 
sa«  Tcrsionespabiieadas  por  aqoeldistingaido  literato.— Respecto 
del  lenguaje  y  de  la  ortografía  debemos  obsenrar  qae  no  es  cens- 
úate en  este  cddiee  la  conjancion  a,  la  dapliacion  de  n  y  otros 
isos  lingüísticos  y  paleográficos  de  aquella  época ,  por  razones 
qae  dejamos  emitida  en  el  Diseuno  preümiMar,  no  debiendo  atri- 
boirse  en  esta  edición  i  descaído  ningnna  de  las  omisiones  y 
aaomalías  qne  se  obserTaren. 

t  Sánchez :  metítr,  por  no  leer  la  abreTiatara  qae  está  aqal 
ifriMe.  Otras  veces  mattar, 
s  Saiicbez :  fitmata, 
d  Saachei :  ProMáré, 

*  Saichci :  «fMfcid. 


10.  En  tierra  de  Egipto,  en  letra  ftie  entredado; 
Pabló  on  corderuelo  que  era  resiente  nado, 
Parió  una  gallina  un  colonro  yrado; 
Era  por  Alezandre  todesto  demostrado. 

1!.  Aun  auieno  al  en  el  su  na^emlenlo*. 
Fijos  de  altos  condea  na^ioron  mas  de  (lento. 
Fueron  pora  serairlo  todos  de  bon  tállenlo. 
En  escrito  yaz  esto,  sepades,  non'uos  miento. 

12.  En  mannas  de  granl  precio  ftie  luego  entendiendo^ 
Esrfor^io  e  franqueza  fae  luego  decogiendo, 
Yual  con  la  edat  el  coraron  creciendo : 
Aun  abes  faulaua  ya  lo  yoan  temiendo. 

i3.  Los  unos  a  los  otros  faulauan  entre  dientes: 
Este  mo90  conquerrá  las  enfianas  yentes: 
Felippo  e  Olimpias  que  son  sos  parientes, 
Auian  granl  alegría,  mellen  en  esto  ^  mientes. 

14.  El  infante,  magar  ninno,  aoie  grant  eora^oo, 
Azie  en  corpo  chico  braneza  de  león : 

Mas  destaiar-uos  quiero  de  la  su  criazón , 

Ca  conuien  que  nos  passemos  a  la  meior  razoo. 

15.  Acabo  de  pocos  annos  el  infanl  fue  criado : 
Nunca  omne  uio  mo^o  tan  acabado, 

Ya  cobdigiaoa  armu,  e  conquerir  regnado, 
Semelaua  Hercules,  tanto  era  esfor^iado. 

16.  El  padre  de  VII.  annos  metiólo  a  leer, 
Diolo  a  maestros  ornados  de  sesso  e  de  saber 
Los  meiores  que  pudo  en  Grecia  escoger 
Qne  lo  soplessen  en  las  VIL  arles  enponer  •• 

17.  Aprendía  de  las  Vil.  artes  cada  dia  li^ioo, 
De  todas  cada  dia  Ciiie  disputación, 
Tanto  auie  buen  enienno  e  sotil  coraron 
Que  uengló  los  maestros  a  poca  de  sazón. 

18.  Nada  non  oluidaoa  de  quanto  que  oya. 
Nunca  oya  razón  qne  en  coraron  non  tenia ^ 
Sil  mas  demostrassen  él  mas  aprendi^ria : 
Sabet  qne  en  las  paias  el  coraron  non  tenia. 

19.  Por  su  sotil  enienno  que  tanto  decoraua 
A  maestre  Nalanao*  dezian  que  aemeiatu, 
El  que  su  üjo  era  granl  ruydo  andana. 

Si  lo  era  o  non  todol  pueblo  peccaua. 

20.  El  inftnte  el  ruydo  nol  pudo  eocobrir. 
Pésol  de  coraron  no  lo  podo  sofrir, 
Depennós  duna  ^  torre  onde  ouó  de  morir: 
Pfijo,  dizo  su  padre ,  Dios  te  faga  beair. 

21.  De  los  XV.  annos  e  los  dos  le  mengauan. 
En  la  barba  avn  los  pelos  non  assomauan , 

Ffve  osmando*<  las  cosas  del  síegtocommo  andaoto, 
El  de  sus  avuelos  en  tal  cuela  passaran  <^. 

22.  Eran  los  reys  de  Grecia  Cista  essa  sa^on 
Vassallos  uibutarios  del  rey  de  Babilon, 


0  Sánchez  :  nadmienia. 

7  Sánchez :  en  eUo, 

8  Sánchez :  emponer, 

9  Nechao  ó  Nectanah ,  ano  de  los  más  famosos  rayes  ét  Bgipta. 
io  Sánchez  :  de  ma, 

a  Sánchez :  anumdo» 
ts  Asi  ea  el  cddiee. 


i48 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XY. 


Avian  a  dar  a  Dirio  sabuda  enfor^ion , 
Avian-lo  dendurar  que  querían  o  que  non. 

23.  El  infame  Alexandre  quando  lo  fue  osmando  *^ 
Cambiossele  la  color  e  fues  todo  demudando: 
Maguer  que  era  blanco,  negro  se  v¿  tornando : 
Las  ires  parles  del  dia  bien  estido  callando. 

S4.  Comía  todos  labros  con  la  graut  follouia , 
Semeíaua  enfermo  de  fiera  malantia : 
Dezía :  ay  mezquino  quando  veeré  el  día 
Que  pueda  raniurar  esta  sobraucaria! 

35.  Si  el  mió  buen  maestro  non  me  lo  deuedar,  *^ 
Dexaré  Heuropa ,  yré  passar  la  mar, 
Yré  conquerir  Asya  e  con  Dário  lidiar, 
Avermá ,  cuerno  cuedo,  la  mano  a  besar. 

96.  Sobre  mi  non  querría  lan  graut  onia  ueer 
Nin  que  con  mi  maestro  me  sopiés  perder, 
Ca  seria  grant  onta  e  grant  mal  parecer 
Por  el  rey  Alexandre  a  ombre  obedecer. 

S7.  Entendía  el  infante  en  este  pensamiento, 
Amolaua  los  dientes  cuemo  león  fanbriento. 
Tan  bien  molía  el  fierro  cuemo  si  fues  sarmiento: 
Sabet  que  de  dormir  doI  prondia  *^;taliento. 

28.  Avia  en  si  el  infante  atal  comparación 
Cvemo  suele  aaer  el  ciiiquelie  *^  león , 
Quando  iaz  en  la  camma  "  e  vee  la  uena^íon , 
Non  la  puede  prender  e  bateiel  coraron. 

29.  Reuoluia-se  a  menudo  e  torcía  los  dedos. 
Non  podia  con  pesar  los  bracos  tener  quedos, 
Ya  anda  preando  las  tierras  de  los  medos, 
Quemándole  las  miesses,  cortando  los  viñedos. 

33.  Maestre  '*  Arislotil  que  lo  anie  criado 

Sedía  en  este  conmedio  en  su  cámara  jarrado. 
Avia  un  silogismo  de  lógica  formado, 
Essa  nocbe  nin  es  dia  non  auia  folgado. 

31.  Mays  era  de  medio  dia ,  hora  de  nona  podria  seer, 
Exio  don  Arislotil  su  criado  ueer : 

Quisquier  se  lo  podria  por  vista  connos^er 
Quando  lo  uio  a  la  candela  do  nenia  de  leer. 

32.  Los  oíos  traya  blandos  e  la  color  mudada , 
Los  cabellos  en  tuerto,  la  mayziella  delgada. 
Non  seie  tenia  la  glnla,  tanto  era  defloxada, 
Podria  caer  en  tierra  de  poca  empnxada. 

33.  Quando  uio  el  maestro  al  disripulo  tan  sin  color, 
Sabel  que  el  maestro  ouo  muy  mal  salK>r : 
Nunqua  pesar  ge  vino  quel  semelasse  peor; 
Pero  ouo  el  ninno  quando  lo  uio,  pauor. 

34.  Conme^ó  '^  el  maestro  al  dis^iplo  ^  de  demandar: 
Ffijo  nos  qué  oníestes,  o  quién  uos  fizo  pesar? 

Si  lo  yo  saber  puedo  non  me  lo  podrá  lograr. 
El  vos  non  me  lo  deucdcs  eslo  a  mi  relar. 

35.  El  Infanle  al  maestro  nol  ousaua  caur, 
Daual  grant  reueren^ia,  non  quUo  referlar, 
Dcmandóge  licencia,  qucl  mandassc  fablar, 
Otorgóla  el  maestro,  man  Jóge  comperar. 


*>  Saochei :  átmando. 

«4  Sancbei : 

Si  eí  mió  buen  maestro  non  me  lo  debe  dar. 

No  es  deke  áñr,  como  imprimió  Sánchez  dejando  el  verso  sin 
sentido,  sino  deneétr,  esto  es ,  privar,  oponerte ,  lo  qne  equivale 
A  lo  sifuicnte  :  «Si  mi  buen  maestro  no  se  opusiera  ú  mis  pro- 
pósitos, si  no  me  negase  so  permiso,  me  alejaría  de  Europa, 
airavesarfa  el  mar,  iría  á  ronquistar  el  .Vsia»,  etc. 

*3  .Sánchez  :  prendie. 

iS  Sánchez  :  chieueio. 

*f  Sánchez :  cama. 

iS  Sánchez :  Maettro. 

»  Sánchez :  Comenió. 

w  Sánchez  :  étsapuio. 


30.  Maestro,  diz ,  ta  me  eriesle ,  por  ti  té  clerizla » 
Mucho  de  bien  me  as  fecho,  pagar  dod  le  lo  podria. 
A  ti  me  dio  mi  padre  quando  Vil.  mnostaia. 
Porque  de  los  mestros**  aaiai  gnnt  meioria. 

37.  Assaz  se  aauieza  quanta  me  es  meiler» 

Mas  tu  non  y  es  ombre  que  me  poedü  aeiifer, 

Connosco  qne  a  ti  lo  de«o  grade^er 

Que  me  ensennaste  las  Vil  artee  •  entender. 

38.  Connesco  bien  grammatica,  sé  bien  toda  natura, 
Bien  dicto  e  versifico,  connesco  bien  Bgnra, 

De  cner  sey  los  actores ,  de  lluro  non  be  enra ; 
Mas  todo  looluído,  tanto  he  fiera  nncvra. 

39.  Sé  arte  de  música,  por  natura caotfir, 

Sé  fcr  fremosos  pu  ntos ,  las  Tozei  acordar. 
Sobre  mi  auersario  la  mi  culpa  echar;  *■ 
Mas  por  esto  lo  e  todo  a  oluldar. 

40.  Sé  de  las  Vil.  artes  todo  su  argumento. 
Bien  sé  las  qnalidades  de  cada  elemento , 

De  los  signos  del  sol ,  siquier  del  fandamento 
Non  se  me  podria  celar  quanto  ual  to  accenlo. 

41.  Grado  a  ti,  maestro ,  assas  sé  sapiencia. 
Non  temo  de  riqueza  *>  nunqua  auer  Mienta : 
Mas  viuré  con  rancura ,  moriré  con  repenten^a 
Si  de  premia  de  Dário  non  t^GO  yo  a  Grecit- 

42.  Non  sería  pora  rey  uida  tan  tonuda ; 
Terria  **  por  meior  de  morir  moerte  onrrada ; 
Mas,  sen  ñor,  se  lo  tunlsset  por  cota  agnitada , 
Contra  Poro  e  Darlo  irla  Tna  negada. 

43.  Pagos  don  Arislotil  mucho  desta  rraion ; 
Entendió  que  non  fiíera  en  nano  sn  mettion : 
Oytme,  diz,  infante,  fn  poco  de  termon , 
Perqué  podedes  mas  ualer  toda  tazón. 

44.  Bespuso el  infante:  nunca  nlstet meior: 
Yo  so  tu  escolar,  to  eres  mi  doctor : 
Aprcndré  lo  que  dizieret  muy  de  bon  amor, 
Espero  tu  conselo  cuemo  del  Criador. 

4o.  El  ninno  mano  e  mano  toliose  la  eaplella .  ■ 
Posó  cereal  maestro  a  los  piet  de  la  tiella , 
Daua  grandes  sospiros,  ca  tenfe  granC  mazlellt , 
Pareriage  la  rancura  del  cor  ennt  mazieila. 

46.  Cometo  don  Arislotil  coemo  ombre  bien  letrado: 
Fijo ,  a  bona  edat  todet  embiado, 

De  seer  ombre  bueno  tenedes-lo  bien  gvlsado. 
Si  leuar-lo  quisierdet  **  cnemo  aoedei  eompectdc 

47.  Ffijo  eres  de  rey,  as  grant  clerizla , 
En  ti  uco  agüela  qual  pora  mi  querría , 

De  p(>qn(*nez  mostraste  muy  grant  cauallarla , 
De  quanios  oy  uiuen  tienes  grant  meioria. 

48.  Siempre  faz  con  conseio  quanto  qne  fer  ouíeres, 
Ffabla  con  tut  uassalios  quanto  fazer  qnlsierrt. 
SerL^n  mas  leales  si  lo  assy  fezieret. 

Sobre  todo  te  cura  mucho  de  no  amar  mugieres; 

40.  Ca  desque  se  ombre  bnelue  con  ellat  ma  vez. 
Siempre  ua  arriedro,e  siempre  pierde  prez : 
Puede  perder  su  alma  que  a  Dios  macho  grauez , 
El  puede  en  grant  ocasión  caer  muy  de  rafea. 

50.  En  poder  de  uil  ombre  non  metas  tu  fazlenda , 
Ca  darla  mala  yaga ,  nnnqua prendrit  emienda, 
Fallcvcr  te  ha  a  la  coyta  como  la  mala  renta. 
Echarla  en  logar  onde  Diot  te  defienda. 


ti  Así  en  el  códice. 

ti  Quiere  üorir  que  sabia  razonar  bies ,  disrttir  y  arfiBeai 
ts  Sánchez :  ri^neiat. 
S»  Sánchez  :  Querría. 

ts  VMts  Iros  palabras,  toUúse  U  c§piellá ,  faltibaa  el d  CM 
>  están  afiadidas  de  letra  posterior,  pero  antlni* 
M  Sánchez :  quivcredCM, 


ELUBRO 

5i.  !foa  SMS  embriago,  nin  sets  taaernerot 
Esti  en  la  paraula  Arme  e  aerdadern : 
Non  ames  nin  aseacbes  a  omne  losenfero. 
Si  ta  esto  non  fases  non  naldrás  wn  dinero. 

51  Qnando  fueres  inyz  siempre  iulga  derecho, 
Non  te  aen^a  cobdi^ia ,  nin  amor  nin  despecho, 
Nunqna  ayas  cnedado  gabarte  de  (u  fecho, 
Ca  es  granl  leulandat  e  non  iaz  y  prooecho. 

S3.  Ffíjo,  a  ms  fassalios  non  ges  seas  irado. 
Nunca  comas  sin  ellos  en  logal  '^  apartado, 
Et  nunqaa  sobre  nida  les  seas  denodado ; 
Se  tu  esto  fesieres  seris  dellos  amado. 

51.  Ffijo,  qnando  ouleres  tus  osles  i  sa^r. 

Los  Tieios  por  los  ninnos  non  dexes  de  los  leuar, 
Ca  dan  lirmes  conseios  que  ualen  en  lidiar : 
Quando  entran  en  campo  non  se  quieren  ranear. 

55.  Quando  tos  enemigos  a  tus  oios  los  uleres , 
Asma  so  contenencia  quanto  meior  pudieres: 
Mas  atrás  non  te  hagas  del  lugal  que  touieres, 
Et  di  contra  los  tos  que  semeian  mugieres. 

SG.  Si  ellos  muchos  fueren  di  tu  que  pocos  ^  son. 
Oí  si  son  XXX.  mili ,  que  son  tres  mili  o  non  : 
Di  que  por  todos  ellos  non  darás  vn  pepion : 
Sepas  que  a  los  tos  plazrá  de  coracon. 

57.  A  entr:ir  de  la  fazíenda  maestra  grant  alegría : 
Di :  yo,  a  y  amigos!  siempre  esperé  este  día , 
Ca  este  es  oostro  mester  e  nostra  mercadaria, 
Ca  tau lados  ferir  non  es  caaallaria  ^. 

58  Ector  e  Diomedes  por  su  barragania 

Gannaron  atal  precio  que  fablan  dellos  media . 
Non  farian  de  Achules  tan  longa  ledania 
Se  sopiessen  en  é\  alguna  couardia. 

50.  Cabdiella  bien  los  ases,  passo  ies  manda  yr : 
Oui  arramar  qotsier  faz-lo  lo  referir : 
Diies  que  se  non  quieran  por  nada  desordir 
Fíasia  que  nienga  lora  que  ies  mandes  ferir. 

60.  Quando  a  ferir  oenler  tu  se  el  primero, 
Recabda  el  messaie  cuemo  bon  messaiero, 
Semeia  bien  fidalgo  al  que  reoenier  frontero : 
Los  colpes  luego  dirán  qual  es  bon  cauallero. 

61.  Fferrán  sobre  ty  todos,  noluersá  la  fazienda, 
Grant  será  el  roydo,  graot  será  la  contienda , 
Al  que  ferir  pedieres  nulla  ren  nol  deflenda , 
De  todas  tos  quexames  ally  prendas  emienda. 

62.  Ally  es  logar  do  se  deue  aparecer 

Cada  TOO  que  se  precia  o  que  deue  fazer : 
Ally  paresca  tu  for^ia  e  todo  tu  poder. 
Si  as  a  enflaquecer  mas  te  nalrría  morrer. 
65.  Qoi  regnos  aienos  cobdicia  eonquirir , 
Mester  les  que  bien  sepa  de  espada  ferir : 
Non  deue  por  dos  tantos  nin  por  mas  foyr, 
Mas  yr  cab  adelantre  o  oencer  o  morir. 

64.  Si  quisieres  por  forcia  todol  mondo  uencer. 
Non  te  prenda  cobdicia  de  condesar  auer : 
Quanto  que  Dios  te  dier  parte-lo  uoluoter, 
Quando  dar  non  pedieres  non  lexes  de  prometer. 

65.  El  princepe  aoariento  non  sabe  qnel  coiitez. 
Armas  nin  fortaleza  de  muerte  nol  guares , 
£1  dar  defende  las  penas  e  lieua  todo  prez. 
Si  bien  quisieres  dar,  Dios  te  dará  que  des. 

66.  Si  non  ouieres  vue,  auras  de  vue  **  a  tu  mes, 
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Quien  es  franc  e  ardido  a  esse  tienen  por  cortés, 
Qui  puede  e  non  dá ,  non  ual  nulla  res. 

67.  Ffíjo,  se  de  bona  uentura  ouierdes  de  seer, 
O  si  en  este  sieglo  algo  as  a  oaler. 
En  muchas  grandes  coylas  te  auras  a  ueer, 
Et  seso  e  esforcio  te  será  mucho  mester. 

68.  A  los  vnos  castiga,  a  los  otros  apaga. 
Que  de  dar,  que  de  promessa  a  todos  afalaga , 
Esforcia  los  delantre ,  assi  faz  los  de  cags* 
Con  esta  melezlna  sanará  esta  plaga. 

69.  Los  que  tu  entendieres  que  derecho  farán » 
Diges  que  lo  fagan  ca  bien  lo  entendrán : 
Promete  a  los  allogados  quanto  nonqua  querrán , 
Ca  mochos  aura  y  dellos  que  nonca  lo  prendráa. 

70.  Magar  golpado  seas  non  des  por  en  nada , 
Torna  a  la  fazienda ,  é  fier  bien  del  espada  :  ^ 
Nembrele  cuemo  peches  a  Darlo  la  modada 
De  las  onlas  qoe  Ozo  en  la  to  encontrada. 

71.  Quai.do  Dios  qolsierqoe  la  lide  fber  raneada. 
Parte  bien  la  ganancia  con  to  gente  lazdrada , 
Non  te  prenda  cobdicia  a  ty  de  prender  nada , 
To  leñarás  el  precio  que  val  ración  doblada. 

72.  Por  esto  otro  dia  uendrán  mas  encamados. 
Con  amor  de  ganar  serán  mas  denmlados : 
Los  onos  verás  muertos  e  los  otros  golpados : 
Non  te  cal  ca  seoencíres,  non  te  menguarán  vassallos* 

75.  Se  lo  que  Dios  non  quiera  que  los  tos  se  mouieren'*. 
Tu  fínca  en  el  campo  maguar  ellos  fogieren, 
Ternan-se  por  fallidos  qnando  te  non  oleren, 
Tornarán  sobre  ti  magar  qoe  non  qoisleren. 

74.  Cambiar  se  a  la  oentora ,  e  modar  sa  el  fado, 
Tv  ganarás  el  campo.  Darlo  será  raneado, 
Exirá  Grecia  de  premia ,  to  ficarás  ondrado, 
Et  será  el  tu  bon  precio  fasta  la  fin  contado. 

75.  El  infante  fue  alegre,  tonos  por  consseiado. 
Non  oluidó  vn  ponto  de  quanto  le  fue  mandado. 
Perdió  mal  talento  e  tornó  tan  pagado 
Cyemo  se  ya  ouiesse  todo  esto  recabdado. 

76.  Ya  tomaua  las  treguas  a  Darlo  e  a  Poro ; 
Ya  partía  a  qoarteros  e  la  plata  el  oro, 
Maor  >'  tenia  la  goria  qoe  se  fuesse  yo  toro. 
Non  tregúaos  en  el  sieglo  a  iodlo  nin  a  moro. 

77.  Ya  contaoa  por  sua  la  tierra  de  Babilon, 
India  e  Egipto,  la  tierra  de  Syon, 
A  (Trica  e  Marruecos  quantos  regnos  y  son , 
Quanto  ooo  el  rey  Carlos  fbsla  do  se  el  sol  pon. 

78.  El  dezembrio  exído,  entrante  el  Janero, 
En  tal  dia  nasciera  en  dia  de  Santero  ^ 
El  infante  auenturado  de  don  Mars  compannero: 
Quiso  cinnir  espada  por  seer  cauallero. 

70.  Ally  fueron  adozidos  adobos  de  grant  guisa , 
Valia  tres  mili  marches  o  mas  la  camisa , 
El  brial  non  sería  comprado  por  lenua  nin  por  Pisa, 
Non  sey  al  manto  dar  precio  por  nolla  golsa. 

80.  La  cinta  fue  obrada  a  mny  gr.int  maestría. 
Obróla  con  sos  manos  donna  Filosophia , 
Mas  commo  yo  creo,  ualia  mas  qoe  la  mia , 
Nunca  fne  cinnida  fasta  en  esse  dia. 

81.  Qualquier  de  los  chípalos  yalia  una  <¡\ózi. 
Las  calcas  poco  menos,  tamo  auian  de  bondat : 
Quienquier  querría  las  luuas  mas  que  grant  beredat. 


ST  Asi  ea  el  códiee,  y  mis  abajo  tugal.  Sanchei  imprimió  logar, 

9  Sánchez :  poco. 

9  Alade  i  los  jaegos  de  armas  ea  que  se  dlTertiao  los  caba- 
lesas  de  aqael  tiempo,  combatiendo  y  defeadieBdo  tabladot,  co- 
is huleamos  en  la  nou  307  de  los  CsadariS  M  Cid  Campeador. 

W  Sánchez :  Am. 


31  Sanrbex  :  de  la  espada. 

Si  Sánchez :  morieren. 

33  Sánchez :  Mas. 

'A  Comete  el  poeta  aquí  tarios  anacronismos,  siendo  notables 
el  recuerdo  de  Carlomagno  y  del  dia  en  qae  la  Iflesia  celebra  i 
San  Aniero,  ocnpindose  de  la  Grecia  antigua. 
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Monea  qoi  lu  ooíesie  carria  en  mesqnindat. 
81.  Este  adobo  tosiera  ^  su  madre  condesado, 

Et  al  rey  Felipe  con  presente  ftae  embiado, 

Et  fne  machas  ueses  en  snenno  demostrado. 

Que  non  fuesse  nol  orobre  de  nestir-lo  osado. 
85.  La  espada  era  rica  e  mui  bien  obrada, 

Ffliola  don  Volcan,  ooola  bien  temprada , 

ATie  grandes  oirtodes ,  ca  era  encantada . 

La  parte  onde  ella  füesse  non  serie  abazada. 

84.  Non  es  mercader  nin  clérigo  de  scola 
Qne  podies  poner  precio  a  la  vna  espoera: 
Ooiera  Aleíandre  alien  mar  vna  aouela, 
En  donas  lelas  dieron  qoando  era  mo^uela. 

85.  La  obra  del  escodo  vos  sabré  bien  coenur, 
Hy  era  deboxada  la  tierra  e  la  mar. 

Los  regnos  e  Us  villas,  las  aguas  de  prestar, 
Todas  con  sos  escritos  por  meior  deuisar. 

86.  En  medio  de  la  taula  estaña  vn  león. 
Tenia  so  la  garpba  a  toda  Babiion, 
Cauua  contra  Dirio  aguisa  de  follón , 
Ca  uermeia  e  luruia  tenia  la  ennision , 

87.  Tanto  ecbana  de  lombre  e  tanto  relampaua 
Que  uencía  la  luna  e  al  sol  rcfertana: 
Apelles  qoe  oul  omne  meior  del  non  obraua , 
Por  meior  lo  tenia  qnanlo  lo  mas  cataua. 

88.  Qoe  non  digan  qoe  befo,  avo  qolero  caentar, 
Et  cada  vna  uirtot  de  los  pannos  demostrar, 
Et  se  me  bien  qoisiereo  a  derechas  iudgar, 
Dirán  que  poco  lo  sope  avo  preciar. 

89.  Pfesieron  la  camisa  doas  fadas  enna  mar, 
Dieronie  dos  bondades  por  bieu  la  acabar, 
Qniquier  que  la  oestiesse  fuesse  siempre  leal , 
Et  nonqua  lo  podiesse  luxuria  temptar  ^, 

90.  Ffizo  la  otra  fada  tercera  el  brial, 
Quando  lo  ouo  fecho  dioie  vd  granl  sinal : 
Quienquier  que  lo  uestiesse  fuesse  siempre  leal , 
Ffrio  nin  calentura  nunqual  fcxiesse  mal. 

91.  Qniquier  que  fizo  el  manto  era  bien  mesurado, 
Nin  era  grant  nin  chico,  nin  liuiano  nin  pesado, 
Tod  ombre  que  lo  cobriesae  non  seria  tan  cansado, 
Qoe  non  folgasse  con  él  en  su  oirtod  tornado. 

9S.  Demás  qoi  lo  cobris  non  auria  pauor. 
Siempre  estarla  alegre  en  todo  su  sabor, 
llanto  de  tan  gran  precio  o  de  tan  grant  honor 
Bien  conoenia  qoe  fuesse  de  tal  emperador. 

95.  Ooo  el  rey  Phillppo  este  manto  ganado 
Otro  tiempo  qoando  ooo  a  Susis  arrancado : 
Perdió- lo  él  ante  oommo  mal  anenturado, 
Ca  sy  non ,  tan  mal  non  fuera  aontado. 

94.  Avn  de  la  ^nla  nos  quiero  recuntar, 
En  pocas  de  páranlas  lo  cuedo  deliurar : 
Qui  la  touiesse  cinta,  según  oy  contar. 
De  nenguna  postema  non  podría  finar. 

96.  Quiero  oos  desponer  la  boodat  del  escudo. 
Fecho  fue  duna  costiclla  dun  pe^e  corpudo, 
Nol  passaria  fierro,  non  serie  tan  agudo; 
Canallero  '^  que  lo  troguies  non  serie  abatudo. 

06.  Si  lo  aula  el  bra^o,  si  lo  auie  lespada , 
Era  la  maldita  de  guisa  fadada, 


a>  Sanchei :  loterñ. 

*•  Eb  la  misma  foja  del  códice  donde  csUd  escritos  estos  ver- 
sos, y  en  el  mirfen ,  al  lado  de  los  dos  úliimos  de  esta  copia,  se 
halla  escrita  la  sisnlente  nou  ú  ubser^aciun  con  letra  casi  coe- 
tánea ,  pero  de  otra  mano  :  Esi»  cümíím  creo  mncé  Iñ  rUM, 

>i  Sánchez  en  Tez  de  eauéikro  imprimió  e«kaUo.  i  Seria  el  es- 
Mdo  de  qie  habla  aqal  el  poeta  formado  coa  la  c<)nclia  de  alguna 
irutortofaT 


A  quienquier  qoe  golpana  sola  Toa  \ 
En  escudo  aleño  nunqua  darle  lanzada. 

97.  La  bondat  del  cauallo  oeof  e  todo  lo  ai , 
Nunca  en  este  mundo  ooo  m^or  oía  tal. 
Nunca  fue  enfrenado  nin  preao  de  dogal , 
Mucho  era  mas  blanco  qoe  es  el  fin  crlstaL 

08.  En  tres  redes  de  fierro  esuba  eacerrado, 
lly  fora  con  pan  cocho,  e  con  vino  criado. 
Domar  nunqua  lo  podíeron » ea  asai  loa  aa  Me, 
Quisquier  que  le  caoalgasse  ftaesae  rey  aoentar 

99.  Fizo-lovnelofante,coeflBO díala cacrilara»  [do> 
En  vna  dromedaria  por  muy  granl  aueoMín: 
Venial  de  la  madre  ligerea  por  natura. 
De  la  parte  del  padre  frontalea  e  fecbwa. 

100.  Quando  aoia  el  rey  a  iosticlar  ladras « 
Daualo  al  caoallo  en  logar  de  prisión : 
Ante  lo  aoie  comido,  tanto  era  glol4w , 
Que  XXIIII.  lobos  comerían  tq  i 

iOI.  De  manos  e  de  pies  antel  a 

Que  X.  carros  o  mas  leoar  no  loa  podriiA: 
Los  que  lo  oyao  fuerte  miedo  aoian , 
Sabien  que  sse  furtaasen  por  aul  paasarian. 

102.  Quando  sopo  el  rey  las  noou  del  eaoallo  tan  fler 
Dixo :  nol  prenda  ombre  se  lo  yo  non  prealere : 
Creet  que  serft  manso  qoando  lo  yo  ooiere: 
Perderá  toda  braoeza  qoando  yo  en  él  aomiere. 

103.  Priso  majos  >o  de  fierro,  quebrantó  loa  íerroios, 
Bucifal  quando  lo  vio  eoclinó  los  ienoioa, 
Encoruaua  la  cabera  e  baió  loa  oloa, 
Cataron-se  los  ombres  vnoa  i  otroa. 

i04.  Entendió  el  cauallo  que  era  so  seiioor* 
Perdió  toda  braoeza ,  cogió  todo  aabor» 
Dcxosege  nuuiear  todo  aderredort 
Todos  d¡7.en :  aqueste  seré  emperador. 

105.  Fve  luego  guarnido  de  freno  e  de  aiella . 
De  faxquia  de  precio,  e  doro  la  alolella^, 
Púsogc  las  oreyu  dona  cofia  flngiella*^ : 

Valia  quando  fne  guarnido  maa  que  toda  Castiella 

106.  El  infante  el  cauallo  nol  qolso  canalgar 
Ante  qoe  fues  armado  e  besas  el  altar: 
Bucifal  ge  lo  gradeólo  ^*  e  foesse-le  encUnr» 
Non  ge  fuera  mester  qoe  lo  ooiesaa  por  lar. 

107.  El  Infante  fue  uenido  por  las  arnaa  prender ; 
Mas  fue  omne  de  pre^o  e  de  boea  eonoa^er : 
Ante  quiso  a  Dios  voa  oración  faaer, 

Et  commo  era  costumbre  sos  donaa  ofire^er. 

108.  Seiinor,  dixo,  que  tenes  todol  mondo  ea  poder, 
A  quien  cielo  e  tierra  deue  obcde^r. 

Tu  guya  mi  fazienda ,  si  te  cae  en  piaier. 
Que  pueda  lo  qne  asmo  por  ti  acabe^r. 

109.  Tv  dá  en  estas  armas  la  to  bendición, 

Ca  sen  ti  non  ual  nada  ninguna  goamlaon  ^* 
Que  pueda  fer  con  ellaa  atal  deslm^loa » 
Porque  saque  a  Gregia  desta  tribulación. 

110.  Quando  el  infante  ouo  la  oración  aftabada, 
Eiicliuó  los  ynoíus  e  besó  la  grada : 
Deseni  al^ós  vo  poco  e  ciñió  lespada : 

Es  dia ,  dixo,  Grecia  que  era  arribada. 


ss  El  caballo  Bneéfñlo,  ua  esUaado  de  Alejaadra,  como  J 

bieca  lo  fué  del  Cid. 

so  Sánchez  :  mñior, 

^  Sánchez  :  fhAeU.SinieUa  d  tnitlU  era  *«Mlk,  es  dei 
qne  las  hebillas  y  adornos  de  metal  eran  it  otú. 

'I  Sánchez :  pin$ielU ,  qne  como  fnkiU  aada  qalefe  decir 
QiHgklta  eqaívale  á  edUi*  y  fraacida .  de  ctee»  i 

4*  Sánchez  :  f  rarid. 

<s  Sánchez :  fuñmicipn. 
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un  Magar  tele  gnmi  Diento  qae  Us  nauei  aoltoan , 
Semeiam  al  rey  que  nada  oon  andaaan: 
Todos  a  nerauya  cataado  lo  estauan; 
Mas  por  esso  el  duelo  ano  nol  oluidanan. 

S43.  Pero  la  maor  parle  de  la  mar  eran  passados , 
Sedieu  en  sss  lugares  cada  uno  assinudos, 
Fueron  apare^eodo  de  Asia  los  collados , 
Leoantaron-ae  todos  por  seer  mu  cénanos. 

tu.  Violos  Alejandre  de  todos  mas  primero, 
Dio  sallo  entellos  en  yu  alto  madero, 
Por  neer  si  eran  ondas  o  si  era  otero. 

US.  Sobian  a  i;ranl  priesas  lodos  los  marineros, 
PassaroiK-se'en  somo  en  los  bracos  someros. 
Que  si  era  nerdat  querían  ser  ^eneros , 
Por  neer  asas  lezos  tolUan  los  solonbreros. 

216.  Fue  por  todu  las  ñaues  el  roydo  entrando, 
En  pie  se  fueron  todos  ayna  leuanlando, 
Fueroo-se  poca  poco  todos  certificando. 
El  fueron-ee  todos  de  las  armas  gnysando. 

247.  Plógo  a  Alenndre  con  esta  alegría , 
Ca  nunca  otro  tal  ouo  él  en  ?n  dia . 
Fizo  laego  remir  toda  la  mancebía, 
Fazien  correr  las  ñaues  con  muy  grant  alegría. 

!48.  Nos  cnydaua  neer  de  las  ñaues  exido, 

Dezie  que  se  fuera  Aies,  qnes  ternie  por  guarido, 

Daua  con  alegría  notes  e  appellido, 

ffon  cable  en  el  pelleio,  taot  era  encendido. 

240.  Quando  fáeron  al  puerto  a  piedra  echadura, 
Tomó  una  baléala  armada  a  tesura. 
Echó  una  saeta  tinta  eon  amargura , 
Dio  con  ella  en  Aqra  por  prender  nentura. 

250.  Ouieronge  los  gríegos  desto  ^  muy  gran!  grado, 
Touieron  que  era  figura  de  buen  fado, 

Que  todo  cu  negocio  serie  bien  recabdado. 
Que  ganarlen  a  Persla ,  Dário  serie  raneado. 

251.  Vna  cosa  conlio  onlles  plógo  del  trecho. 
Cuerno  disen,  tu  cneruo^  mató  en  es  derecho, 
De  si  dixioron  todos :  Dios  nos  dará  conselo. 

De  Dário  que  nos  fizo  siempre  mucho  despecho. 

SI  Tantas  eran  las  sozes  que  al  cielo  Uegauan , 
Allá  sobre  los  cielos  a  los  dios  enoiauan , 
Ferian  palmas  de  goco ,  reyan  e  sotauan. 
Las  ñaues  eos  el  goco,  quedar  no  las  lezsuan. 

!S3.  Fueron  en  arenal  las  ancoras  echadas, 
Posauan  a  anchura  a  luengas  e  a  largas , 
Cuerno  en  su  tierra  assy  toman  posadas. 

254.  La  materia  lo  manda  por  Tuerca  de  razón , 
Aoemos  a  dezir  una  rescripcion. 

Cuerno  se  partel  mundo  por  ireb  partición , 
Cuerno  faze  la  mar  en  todas  diuision. 

255.  El  que  partiol  mundo  fizólo  III.  parlldu , 
Son  por  bragos  de  mar  todas  tres  deuisidas  m. 
La  Tna  es  mayor,  las  otras  dos  mas  chiques. 

SS6.  La  Tua meatad  es  cuentra  oriente. 
El  fizo-la  TD  rey  que  es  Omnipotente : 
Las  otras  dos  alcancan  por  medio  occidente, 
Feode-las  el  mai^  por  medio  ygual-mentre. 

257.  Es  llamada  por  nombre  Asia  la  primera , 
La  segunda  Europa ,  AÍTrica  la  tercera: 
Tiene  el  chriatianismo  Europa  sennera : 
Las  otras  tienen  moros  por  nuestra  dentera. 

258.  Qul  osmar  cuerno  iazen  los  mares  o  de  quai  guisa, 
£1  uno  que  comedia ,  el  otro  que  quartiza , 

u  Sanchei:  ietto, 

M  SaDcbex:  m  euirno,^k$i  como  presentarse  aa  caeno  era 
ttlal  aciasaf  el  matarlo  era  baen  aogario. 
«•  Sánchez:  ^MJtfM. 


ALBXANDRB.  W 

Europa  lien  la  cruz,  esas  figura  misma, 
On  deuíen  los  incrédulos  prender  la  mala  cisma  *^ 

S58.  Dexemos  las  otras:  de  Asia  contemos. 
De  lo  que  comencemos  a  esso  nos  tornemos. 
El  uno  que  oymos  e  lo  al  que  ueemos , 
De  las  mayores  cosas  recabdo  nos  daremos. 

SCO.  A  en  si  misma  grant  bondat  estranna, 
A  mucho  bon  río,  mucha  buena  montanna , 
De  panes  e  de  uinos  ally  non  mengua  nada , 
El  bien  que  della  dizen  non  es  si  non  faclana. 

261.  Exian  de  Parayso  e  las  IIL  aguas  sancus, 
Y  son  las  buenas  piedras  iaspis ,  e  diantes , 
En  Yndia  do  son  los  grandes  elefantes , 
Do  sombran  dos  negadas  e  cogen  otras  tantas. 

263.  Tanto  tenie  Asia  cuerno  to<Io  lo  al 
Aun  Yn  poquiello  passa  de  la  sennal, 
Ond  asmó  Alexandre  tu  seso  natural , 
Que  se  Asia  presiesse ,  auria  todo  lo  al. 

263.  Es  mayor  de  todas  Asia  e  meior, 

Avn  cuerno  es  buena  deuie  ser  meior  **, 

Deuien-le  dar  las  otras  reuerencia  c  honor, 

Ca  hy  nació  don  Bacus  que  es  nuestro  redemptor  «^ 

264.  Deni  fueron  los  patriarchas  ombres  de  alta  guisa , 
Otrossi  los  prophetas  vna  yent  escogida , 

Fue  del  fijo  de  la  uirgen  la  sangre  ueriida; 
Porent  fue  la  fallencia  de  Adam  redemida. 

265.  Toda  sancU  Yglesia  dent  prisol  cimiento, 

Deni  fueron  los  apostólos,  Tn  ondrado  conuiento; 
Pero  a  Enropa  dio  Dios  grant  enxaltamlento 
Ca  Roma  es  cabeca  de  tod  ordenamiento. 

266.  Cantase  ''^  un  moni  luso  iaz  en  fondón ; 
Coemo  dizen ,  en  par  iaze  de  rescripcion , 
Nacenge  muchos  rios  cabdales  a  fondón , 
Mas  Indos  es  mas  frío  de  quantos  que  hy  son. 

267.  En  Asia  iaz  Affríca  que  es  mucho  acabada , 
Frigia  e  Pamfilia  que  non  ge  deuen  nada , 
Non  roerez  Mesopolamia  que  sea  oluidada , 
Iaz  Sabba  e  Siria  regnos  de  fuerte  entrada. 

268.  Arabia  do  a  Chrísto  uenieron  con  pilanca , 
Quando  fizo  ennos  ninnos  Herodes  ia  matancia , 
Armenia  que  al  cielo  tanne  por  demonstrancia 
La  archa  de  Noé  onde  fizo  la  folgancla : 

269.  Egipto  do  los  fijos  de  Israbel  sallron. 
El  monte  deSynay  do  la  ley  presieron , 
El  desierto  do  muchos  anuos  estodieron , 

Do  muchas  sorrostradas  e  grant  posfoc<^^<  sofrieron. 

270.  Al  entrante  iaz  Yndia  que  es  mayor  de  todas  ^, 
Do  con  sánela  Yglesia  Christo  fizo  sus  bodas, 
Esta  con  Palestina  deue  alar  las  otras, 

Las  otras  con  aquestas  deuen  ser  denotas. 

271.  Otras  ay  muchas  que  contar  non  sabría , 
Ca  serie  grant  estoría  e  luenga  ledania , 
Avn  si  las  sopiesse  nunca  lo  compllria; 
Mas  tornemos  al  curso  mientre  dural  dia. 

67  Sanchei :  Onde  vien  ¡o$iMeréduiot.„  El  sentido  se  altera  no- 
tablemente. Onde  vien  significa  4  donde  v!enen,  j  on  deuien  sig- 
nifica á  donde  debían  ^  esto  es,  qae  los  Incrédulos  debían  dejar  sa 
cisma ,  sos  impognaciones ,  sas  errores,  al  pié  del  ¿rbol  sagrado 
de  la  Cruz. 

ca  Sánchez:  «NMpf. 

G9  Sancbei  considera  esta  comparación  como  impropia  de  di- 
rigirse al  Redentor  de  los  hombrea,  si  bien  cree  foé  honrosa  se< 
gnn  la  mente  del  autor,  que  podría  eonsidenr  4  Baco  como  un 
gran  emperador  y  conquistador  de  los  gentiles.  ¿  No  podría  ser 
una  alusión  al  Tino  qae  restaura  las  fuerzas  de  los  hombres  y  les 
redime  de  flaqueza  y  debiltdad! 

70  El  monte  Cáncaso ,  según  Sánchez. 

TI  SvütYkti: poiUzo. 

7t  Segnn  Sancbex  debe  leerse  Zades  y  me\ior. 
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871  Alegre  ftae  el  rey  qaando  fue  arribado , 
ReDdia  a  Dios  gracias  qael  aaia  alÜDoado  ^, 
EsforQiaoa  sus  yentes  enemo  ombre  adiano , 
Dizia  que  so  negocio  serie  bien  recabdado. 

273.  Adobauan  grandes  comeres  e  Tazien  missiones , 
Aguisa  desages  ombres  estableóla  rabiones, 
Auia  ya  entendidos  de  todos  los  corazones , 
Asmaua  oada  vno  do  Tarien  poblaciones. 

S74.  Auian  buenos  agüeros  e  buenos  encontrados, 
Ouicron  noche  buena  e  dormiron  segurados , 
Auien-lo  inester  ca  nenien  cansados, 
Ca  los  que  del  mar  yexen  cochos  son  e  assados. 

275.  Yua  aguisando  don  Europa  "**  sus  clanes, 
Tollia  a  los  cauallos  don  Febus  sus  dogales. 
Despertó  Alexaodre  al  canto  de  las  aues. 
Que  fazien  por  los  aruoles  e  los  cantos  suaues. 

276.  Tant  auie  grant  sabor  que  nada  nol  nembraua , 
Sol  noi  nenia  em  lente  en  qual  legal  estaua , 

Nen  que  en  emperio  ageno  essa  noche  aluergaua. 

277.  QTando  apuntó  el  sol  cató  cuentra  la  mar. 
Vio  luzir  las  ondas  e  lu  ñaues  andar, 
Compelo  el  buen  ombre  en  su  seso  tornar, 
Exio  fuera  del  lecho  e  mandó-se  armar. 

278.  Caualgó  man  e  mano  su  cauallo  ligero. 
Furtos  del  almofalb ,  non  llamó  companero, 
Sobió  en  vna  sierra  en  yd  alto  otero, 

Pero  fue  con  él  Festino  so  escudero. 

279.  Quando  fue  en  el  poyo  en  un  alio  logar 
Bnpe^ó  las  tierras  todas  k  mesurar : 
Quanto  mas  las  catana  mas  se  podia  pagar: 
Dixo :  en  estas  tierras  me  quiero  yo  morar. 

280.  Vio  muchas  ciudades  todas  bien  assintadas , 
Montannas  fremosas  e  bien  uaileiadas. 
Mochas  buenas  riberas  e  todas  bien  pobladas , 
De  fuentes  e  de  prados  todas  bien  abastadas. 

281.  De  caca^^  semeiól  que  nunca  meior  uio, 
Nin  tanta  bnena  fuente  nin  de  Unto  buen  rio : 
Dixo  entre  su  cner :  cuemo  creo  e  flo. 
Antes  de  poco  tiempo  será  tod  esto  mió. 

283.  Tornó  al  aloergada  contra  hora  de  nona , 
Mató  a  la  lomada  una  fiera  leona , 
Trógo  el  coraron  Festino  en  azcona. 
Por  monstrar  i  los  griegos  que  auien  entrada  bona. 

283.  Luego  que  llegó  dixo  á  sus  uassalios : 

Dezir-uot  quiero  nonas  ond  seredes  pagados, 
Snelto-uos  Europa  con  todos  sus  condados , 
Ca  yo  mochos  meiores  emperios  he  ganados. 

iBi.  Sabetque  yo  he  oista  tanta  boena  uentura 
Que  non  ha  la  bondat  cabo  nin  mesura  : 
Quien  non  lo  ooies  nisto  tener-lo  ye  en  locura , 
'    El  que  aquí  morasse  serie  de  grant  uentura. 

285.  Tant  auie  grant  coraron  e  firme  ooluntat 
Que  nos  le  rétenle  castlello  nin  cindat : 
Partió  a  sus  oarones  Greria  por  heredat , 
Et  fizo  las  carus  luego  destablidat. 

286.  Fazia  otro  esforclo,  que  era  mas  Obtranno, 
Dezie  a  sus  uarones  que  non  feziessen  dan  no, 
E  aqualquier  qoe  lo  faga  ueri  que  me  assanno, 
Ca  lo  tengo  por  mió,  a  la  fé ,  sin  enganno. 

297.  Las  yentes  de  la  tierra  por  esso  que  fazfe 
Rendiensege  todos  do  quier  quel  uenie : 
Sabet  que  esse  seso  grant  proe  lie  aduzie, 
Ca  se  fiíesse  muy  crudo  peor  los  aurle. 

288.  ditos  e  Tbolomeus  dos  oassallos  leales 
Apartaron  al  rey  fuera  de  los  tendales , 

fs  Sánchez :  éÍU9i«4o, 
Y^  Debe  leerse  Á9r$rñ. 
7S  Saacbez:  cara. 


Fueron  lo  eonmetlendo  con  pannlat  tlaleí 
Quel  toules  por  baemt  e  ftoessen  naturales. 

289.  Rey,  dezien  ellos,  mudí  ts  de  llorar, 
Acabdelar  las  ostes  los  loyzos  iodgar, 
Quando  an  de  mooer,  qoando  tn  de  pooar ; 
Rey ,  suefres  grant  pena ,  no  lo  podrás  dorar. 

290.  Grant  es  la  tu  fazlenda,  as  macho  de  oeer , 
No  lo  podrás  por  ti  todo  aeabecer, 

Podrie  por  uentura  ul  eoia  contener. 
Que  aura  nos  podrie  empecer. 

291.  Mas  segunt  nuestro  seso,  si  lo  por  bien  Uioietse 
Vna  cosa  de  nueuo  qoerriemos  qoe  fexiesses. 
Que  escogiesses  XII.  quales  mas  qoisiesses. 
Alcaldes  e  cabdiellos ,  a  essos  nos  posieises. 

292.  Después  yries  seguro  e  mas  sin  ardura « 
Auria  meior  derecho  la  yente  de  su  nucirá , 
Esto  serie  seso  e  de  todos  cordora. 

Serie  toda  la  cosa  en  maor  derechera. 

293.  Dixo  el  rey :  oeo  qoe  bneo  conseio  me  dtdes , 
Oiorgo  qoe  leal-mientre  ne  conseiadei : 
Los  dos  primeros  quiero  qoe  nos  teidet: 
Dixieron  ellos :  plaznos  porqoe  noe  lo  onndades. 

294.  Desi  llamó  el  rey  a  Dior  so  príoado, 
Púsol  en  par  dellos  en  es  mismo  grado : 
Parmenio  e  Nicanor  en  doro  ponto  nado* 
Et  maestro  Arisiander  qoe  lo  ooo  criado. 

295.  El  sexto  fue  Praenldes ,  Samifoo  el  seteno: 
Festino  el  ocuuo ,  Pilotas  el  noocno : 

El  dezeno  fue  Eumonides,  Cilios  el  onxeno , 
Perdicas  fue  metido  en  el  logar  dozeno. 

296.  Estos  poso  el  rey  qoe  füessen  maurales » 
^on  podría  escoger  omnes  mas  leales. 
Pusieron  ges  despoes  nombres  loa  Xll.  pares : 
En  Roma  otros  tantos  ay  de  cardenales. 

297.  Quando  ouo  el  rey  sos  cosas  asilntadaa , 
Puestos  los  Xll.  pares,  sos  cosas  ordenadas , 
Mandó  mouer  sus  omnes  a  prender  las  posadas, 
Ca  querían  contra  Darío  metería  denodadas  ^. 

298.  Fizo  por  media  Frigia  la  primera  entrada , 
Non  castíello  nin  ullla  non  sel  le  tono  i 
Onola  much  ayna  conquista  e  ( 
Fue  cogiendo  esforclo  la  greclsca  i 

299.  Desen  uíeno  a  Troa  la  mal  aoentorada. 
La  que  sus  aúnelos  ooieron  assolada, 
Vioge  77  llera  lauor  toda  desbaratada, 
Fazias  maranijado  de  cosa  Unt  granada. 

300.  Magar  que  yera  yerma ,  destecha  e  quemada , 
Parecien  los  cimientos  coemo  ftaera  poblada : 
Veyan  que  Omero  non  mentira  en  nada» 
Todo  quanto  dixiera  era  oerdat  pronadi. 

SOI .  Monstraronge  el  siesto  do  paraoan  sna  redes « 
Qoando  robó  el  agoüa  al  nínno  Ganlmedes, 
Vertiólo  ante  lopiter  sobre  onos  tapedes, 
Diolo  a  la  corte  tan  ondrada  qnal  «cedes. 

302.  Contó  a  los  sos  coemo  foe  destroydn, 
Cuemo  ouo  París  a  Elena  roblda , 
Cuemo  ouo  Diomedes  a  Uenas  mal  feridat 
Cuemo  moríó  Ector  una  lanc*  ardida  w. 

303.  Dixo  de  Ullxes  sosucador  denganot, 
Cuemo  uestió  Achildes  enna  orden  los  pannos , 
Cuemo  auie  iaxido  enna  fcrca  X.  annoi , 
Cuemo  ellos  e  ellos  prisieron  grandes  dannot. 


7e  Falta  en  el  eódice  U  penáltias  sfisha  ic  esU  palabra. 
Tf  Sánchez:  Vtúte. 

7«  El  poeta  hace  ft  cada  paso  alisloaes  á  persoa^cs  y  m 
cimientos  misó  menos  fahalosos,  fae  citemos  cenocMi 

Doestros  lectores. 
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9M.  Tftoio  podo  el  rty  lat  cosu  affiear 
Fasu  qae  oso  el  aniol  •  fiíalar, 
Do  escreoió  Diomedes  de  nienos  an  bon  par» 
QoaDdo  dixen  qae  Pirís  a  Elena  oao  a  dexar. 

385.  Apres  don  uat  fondo  an  logar  apartado 
Do  Pirís  el  ioyxio  malo  oao  dado» 
Qaando  loanien  las  III.  donnas  ^fincado 
Sobre  ana  macana  qae  les  dio  el  peceado. 

S06.  Falló  en  an  campo  ana  granl  sepollura 
Do  iazie  soterrada  la  yente  de  su  natura , 
Teoie  cada  uno  sobre  si  la  escritura: 
El  dezie  cada  ano  qaien  fue  la  mestura. 

Wi.  Falló  entre  los  otros  un  sepulcro  ondrado, 
Todo  de  buenos  uiessos  aderredor  orllado: 
Qaieno  nerslficó  fue  omne  bien  letrado, 
Ca  puso  grant  raion  en  poco  de  ditado. 

W.  áchildes  soe  que  iago  so  este  marmol  cerrado, 
El  que  ouo  a  Bctor  el  troiano  domado 
Mjtóme  per  la  planta  París  el  periurado 
A  furto  sin  sospecha  seyeodo  desarmado. 

U9.  Qtaudo  ouo  el  rey  el  pitaflo  catado, 

Dezie  que  de  dos  uiessos  nanea  fue  tan  pagado : 
Touo  que  fue  Achildes  omne  auenturado , 
Que  ouo  de  su  gesta  dictador  tan  onrrado. 

SIO.  Echaron  grant  ofrenda,  fesieron  progession, 
Envensaron  las  fueisas,  e  dieron  oblación  : 
Lorana  cada  ano  con  grant  deuo^ion 
Por  aqoelkM  qoe  fueran  de  su  generación. 

311.  La  processioQ  andada,  fizo  el  rey  sermón 
Por  alegrar  Us  yentes ,  meter-Íes  bon  coraron : 
Compe^ó-les  la  caloría  de  Troya  de  fondón, 
Caemo  fae  destroyda  e  sobre  qual  razón. 

31!.  Consograoan  dos  reys  cuerno  diz  la  leenda  • 
Fazian  cuerno  eran  reys  oodu  de  grant  fazienda , 
Aaien  grant  auondo  en  paz  e  sen  contienda , 
Quien  qaerie  eo  palacio,  qui  querie  en  su  tienda  ^9 

313.  Ally  fueron  lamados  los  dios  e  las  deessas, 
Reys  e  reyoas,  e  duques  e  duqoessas: 
Anta  y  un  pneblo  solo  de  iograressas. 

314.  Anie  nachos  confies ,  yentes  macho  balderas, 
lograres  de  lodol  aumdo  e  de  machas  maneras; 
Ann  por  bascar  mas  sallan  a  las  careras, 

Ca  non  podien  dar  caboa  uaziar  las  calderas. 

SIS.  Seyan  csemo  es  derecho  cada  ano  con  su  ygual. 
Assy  seyen  a  laulas  e  mantenien  ostal , 
Doraron  estas  uodas  on  mes  en  tan  si  na  I 
Que  nunca  y  senlieron  escándalo  nen  mal. 

116.  El  peceado  que  siempre  andido  en  foUia 
Cogió  con  esta  paz  ana  melancouia, 
Asmana ,  se  podies ,  sembrar  su  mala  ^sma, 
Meter  algún  destonio  eo  esta  confrería. 

»17.  Comien  per  aueatura  III.  deessas  en  ono, 
Por  nombre  lies  dezien  Pallas,  Venus  e  Junio : 
Todas  eran  cabdales  é  de  Uionage  uno : 
Nunca  mas  rica  laula  uio  omne  ninguno. 

•18.  El  peceado  que  siempre  sosacó  trauesura , 
Buscó  una  ma^na  fremosa  sin  mesura, 
Escríuióla  el  malo  de  mala  escritura , 
Echóla  ante  lu  dueñas ,  dios  tan  en  ora  dura ! 

19.  Esta  fue  la  materia,  es  uerdadera  cosa, 
Prenda  esta  ma^na  de  uos  la  mas  fremosa : 
EUas  quando  nioron  fazienda  tan  pre^osa , 
Estaña  cada  una  por  ganarla  gozosa. 

IQ.  Dizo  donna  Junno:  yo  la  deuo  auer: 
Respuso  donna  Pallas :  no  lo  puedo  creer : 


^  teehei :  qvUn, 


ÁLEXANDRB.  187 

A  la  fé ,  diz  donna  Venas,  noa  paed  esso  seer , 
Yo  soe  mas  fremosa  e  mia  deue  ser. 

32i.  Entró  entre  las  duennas  baraia  e  enlien^ , 
No  las  podie  nul  omne  meter  en  abenen^ia. 
En  cabo  abeoleron-«e  a  toda  atenen^a 
Que  Páris  el  de  Troya  diesse  la  sentencia. 

322.  Qvando  plógo  a  Dios  que  fueron  abenldas 
Fueron  delante  Piris  a  inyso  uenldas : 
Fueron  de  cada  parle  las  razones  tenidas , 
Semeiauan  las  duennas  unas  fieras  turistas. 

323.  Qviero  uos  sobre  Péris  un  poquíello  bular, 
Oo  sepades  uos  sobre  qoe  aíBrmar, 

Que  lo  que  Dios  ordena  todo  deue  estar. 

Por  nul  seso  del  mundo  non  se  puede  cambiar. 

324.  Príamo  era  rey  de  Troya  la  ^bdat, 

A  M  cuerno  dizen ,  era  una  grant  heredat : 
Sua  mugier  era  Ecuba  fembra  de  grant  bondat. 
Eran  entrambos  muy  buenos  por  oerdai. 
323.  Ecuba  la  reyna  fiíe  de  Pirís  premiada, 

Sonnó  un  fuerte  suenno  ante  que  tnt§  liureda , 
Que  salie  de  su  cuerpo  una  flammayrada» 
Quemaua  toda  Troya,  tornaua-la  en  nada. 

326.  Espertó  con  el  suenno  Encuba  espanuda, 
Non  cuydaua  que  era  del  fuego  escapada : 
Luego  que  assomó  la  luz  del  aluonda , 
Dizo  a  su  marido  que  noche  auie  passada. 

327.  Quando  ouol  rey  el  suenno  entendido. 
Perdió  toda  la  for^ia,  paros  endurido : 
Vio  que  era  signo  muy  malo  complido : 
Dizo :  esso  sea  que  Dios  ha  esuble^ido. 

328.  AI9Ó  i  Dios  sus  manos  e  fizo  un  pedido :  - 
Rey,  dixo,  e  padre,  sennor  mer^  te  pido: 
Se  este  lagar  ha  de  seer  *^  destroydo. 

Que  mates  a  mi  antes  ca  assaz  e  beaido. 

329.  Por  caridat,  reyna ,  que  fj^^ades  un  ruego**, 
Quequier  qoe  aos  na^ir  que  lo  matedes  luego, 
Podredes  por  uentura  matar  este  niego. 

Se  qulsierdes  fazer  esto  que  uos  yo  ruego. 

330.  Menos  de  mal  será  que  un  fijo  pardades, 
Qoe  de  un  grant  perígro  nos  carrera  seades. 
Respuso  la  reyna :  sennor  bien  lo  sepades , 
Faré  de  uoluntat  lo  que  uos  me  mandades. 

331.  Quando  uino  el  tiempo  que  ouo  de  parír,       ^ 
Encuba  f^e  en  coyta  ques  cudaua  morír: 
Mandó  a  las  parteras  quel  auian  a  seruir, 
Qaequier  que  nas^esse  nol  deíassen  beuir. 

332.  Nació-ge  porpeocado  e  por  mala  uentura 
Vn  infante  muy  querido ,  apuesta  creatura  : 
Furtaron-lo  las  amas  por  su  grant  fremosura: 
Mentioron  a  la  reyna ,  delles  Dios  mala  raneara. 

333.  Dioronlo  a  pastores  que  curbuan  ganado, 
Dauan-lle  grant  ui^io,  fue  ayna  criado: 
Luego  que  andar  pudo,  uinos  por  al  poblado : 
Tanto  era  fremoso  el  que  non  ftiesse  nado , 
Ques  fazie  el  pueblo  macho  marau^ado, 

334.  Ninno  era  ardido  e  muy  sabidor : 
Encara  muy  lozano  e  muy  doneador, 

Non  ha  rey  enno  mundo  nen  tal  emperador 
Que  tal  fijo  onies ,  ques  non  touies  por  meior. 

335.  Fue  ayna  sabida  toda  la  poridat, 

Al  rey  con  so  B¡o  plógol  de  uolunut , 
Eredól  en  su  muobre  e  eo  so  heredat, 
C       ioge  encara  el  nombre  con  grant  propriedaL 

336.  iien-lle  Aleze  de  primero  llamar ; 

s  oooge  el  padre  el  nombre  a  mudar: 

«r. 
f9U$  ru$io. 
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Páris  le  puio  nombre,  si  lo  oystes  caenur , 
Ca  ygnal  lo  faiia  de  lof  otros  e  par. 

337.  Apriso  de  rectorica ,  era  bien  raionado. 
Encara  de  sus  armas  era  bien  esfor^iado , 
Porqae  les  semeiaua  omne  bien  acabado : 
Tomaron-lo  las  duennas  por  su  endelantrado. 

338.  Quando  foeron  ante  Páris  dixieron  sns  raaoncs, 
Amncauan  lasaozes  quesemeiauan  barones: 
Fazien,  magar  mugieres,  fuertes  allegagiones, 
Maranijosas  eran  las  sus  conclusiones. 

339.  Empegó  donna  Juno  e  fabló  luego  primera , 
Dioronge  auantaia  porque  reyna  era, 
Entró  en  su  raion  cuemo  bona  uoxera , 
Guedé  á  las  otras  tomar  la  delanlrera. 

540.  Semeiaua  que  era  reyna  sabrosa, 

Tenie  en  su  cabera  corona  muy  fremosa , 
Luiie  aderredor  mucha  piedra  preciosa. 
Compegó  su  razón  aguisa  de  cabosa. 

341 .  Oyas-me  •  dlxo ,  Piris ,  que  te  quiero  desir : 
Plógo-me  quando  oue  anie  ti  a  uenir, 

Ca  se  que  amarás  derecho  departir. 

El  se  que  non  podremos  de  iustigia  fallir. 

342.  Mugier  soe  e  hermana  del  grant  emperador. 
De  Júpiter  que  es  de  los  fíelos  sennor: 

Si  el  ouies  follada  mas  genta  o  meior, 
A  mi  non  escogiera  que  fnesse  su  ? xor. 

343.  Yo  non  quiero  luenga-mientre  fablar. 
La  mi  beldal  a  muchos  fizo  e  faz  lazdrar  : 

Lo  que  pares  per  oio  non  ha  mesler  ^  de  prouar, 
Desto  puedo,  si  mandas,  buenos  testigos  dar. 

344.  Porciue  es  tan  fremosa  la  rueda  del  paou. 
Fue  a  mi  appareiada  por  esta  razón  : 
Esto  iaz  en  el  liuro  que  escreuió  Nason : 
Por  end  con  la  macana  deuo  yr  toda  sagoo. 

345.  Si  tu  lo  otorgares  que  esto  es  derecho. 
Fallar-las  ende  bien,  auras  end  grant  prouecho. 
Nunca  le  uerás  pobre  nin  le  uerás  mal  trecho : 
El  si  lu  al  dUieres ,  fer  mas  muy  grant  despecho. 

346.  Qvando  ouo  donna  Junno  su  razón  acabada , 
Empie  se  leuanló  Pallas  ginla  de  su  espada : 
Ozcasme,  dixo,  Páris,  ca  le  quiero  desir  mi  demanda: 
Assaz  a  dicho  Junno,  ascuche  su  negada. 

347.  De  grant  linage  uiene  assy  cuemo  ella  diz; 
Empero  soe  yo  dessa  misma  rays : 

El  soe  mas  genla  que  anbas  dolos  e  de  nariz : 
pierias  nom  precio  menos  que  una  emperadriz. 

348.  Soe  ligera  de  pies  e  se  bien  caualgar, 

Se  bien  tener  mis  armas  e  de  baléala  tirar, 
Quando  he  de  correr  monte  uengo,  o  de  cagar, 
Non  serien  dignas  ante  mi  se  parar. 

3i9.  Proserpina  me  dizen ,  de  Febos  soe  hermana , 
Sen  este  he  dos  nombres  Minerua  e  Diana , 
Yo  aluergo  ^*  la  noche  e  adugo  la  mannana : 
Solo  por  esto  deuo  yr  yo  con  lía  macana. 

350.  Afn  ay  otra  cosa  que  lu  deues  asmar : 
Tu  por  caualleria  as  precio  a  leuar. 
El  yo  soe  la  maestra  que  le  deuo  guyar, 
Et  puedes-me  lu  oy  por  siempre  adebdar. 

551.  Aun  sobre  lod  esio  al  te  quiero  dezir : 
Se  yo  esta  oegada  en  ly  he  de  fallir, 
Auertás  dura-mlenlre,  París,  arrepeniir; 
Et  si  lu  as  órelas  deues  esto  oyr. 


as  Saacbez :  menetUr. 

M  Saochei  lopriniró  aherio,  si  bien  decitrando  en  una  nota 
qaa  csUria  mejor  aluengo.  Lo  primero  de  ningún  modo,  y  lo  se- 
fondo  aa  es  aecesario ,  pacs  está  perfeciamente«Ai€rff ,  esto  es, 
•alario.» 


352.  Uenus  dio  luego  salto  e  eiló  del  dtalrtorlo  «, 
Paros  ante  Páris  en  medioi  eoniistorlo. 

Mas  genla  non  eiió  a  aquel  parlatorio, 
Pat>  que  todas  III.  eran  don  auolorfo. 

353.  Donna  era  de  precio,  de  euerpo  bien  taiida , 
Quanto  ennas  mannas  era  bien  railBDMla» 
Non  deue  á  las  otras  de  fremoenra  nada» 
Sobre  todas  las  otras  era  bien  ratonada. 

354.  Por  mostrar  que  non  eran  las  niru  ana  párelas, 
Alcoforó  los  oíos,  linntó  bs  sobercetai, 
Cobrlosse  de  colorea  de  blancas  e  de  nemieias. 
Metió  en  sus  roanos  doro  mnebu  aortelas. 

355.  Descobrió  e  hi  faz  quando  ono  de  Ihblar « 
Cataua  contra  Páris,  compefol  dagennar : 
Dixo :  se  quisieres ,  Parla ,  el  derecho  iodfar , 
Yal  uees  por  loio  qui  la  deue  leoar. 

356.  Dun  llinaie  somos  de  qual  ellu  dlileron , 
Quanto  en  esso  nada  non  menüoron ; 
Mas  de  todo  lo  al  dixioron  qn«  podioron , 
Falsaron  de  la  regla  quanto  amas  prometioron. 

357.  Ennas  uenas  del  mar  tat  yo  criada 
Quando  dio  a  ssu  padre  iupiler  la  golpada : 
Mas  quiérete  dezir  la  primera  entrada : 
Tóoos  don  Mars  por  rloo  qnandoM  ono  ganada. 

358.  Quanto  en  el  luyalo  sé  que  non  fikMs, 
Dezirté  el  proe  que  ende  ganarás ; 

Si  lo  esia  macana,  Paria,  a  mi  dai. 

Tal  don  auras  de  mi  qne  alenpre  gotnrát. 

359.  Qui  te  promete  riqueza  non  te  Cu  nnl  amor, 
Ca  lu  as  assaz  della ,  grado  al  Criador: 
Porend  caualleria  Eclor  non  es  meior, 

Ond  pare^  que  Pallas  ea  baralador. 

300.  Lo  que  tu  non  aa  mengua  elbs  te  lo  prometen , 
No  lo  fazen  por  al  si  non  qne  te  abeten , 

Cal  que  lea  es  contrario  ellas  i 

Ca  si  lo  bien  entendlesses,  mnein  to  t 

301.  Lo  que  pora  ti  es  oo  as  apoiar. 
Lo  que  pora  Ojo  de  rey  < 
Todo  iaz  en  mi  mano  el  tener  o  el^ar» 
Ca  se  yo  non  quisier  non  puedes  bien  caá 

302.  Darlo  yo  casamiento  ranger  qnal  tn  i 
Por  casar  o  cauda  qnal  tn  por  bien  loaiena , 
Nunca  te  fallüré  si  me  tu  non  falle^ms, 
A  esto ,  dixo  Páris ,  iudgo  qne  tn  la  I 

363.  Venus  fue  con  el  precio,  las  otras  con  i 
Desfiaron  a  Páris  con  toda  sn  natura, 
Touioronlo  por  falso  e  por  sen  dereebnn. 
El  que  deuie  auer  mucha  de  nala  nentnra. 

304.  Avie  oydo  Páris  de  una  dnenna  linwdn 
Mugier  de  Menelao  en  ora  mala  nada: 

Er^  por  todol  mundo  la  su  bekiat  cnentada , 
Páris  ge  le  pidió  á  Uenus  por  soldada. 

305.  Dixo  Uenus  a  Páris :  gnnt  cosa  aa  pedida : 
Essa  que  tu  demandas  otra  nes  fno  robiia« 
Tieuen-la  por  esse  miedo  agora  caoondlda: 
Mas  sepas  que  en  el  aieglo  non  ae  jo  tan  nelUda. 

300.  Pero  lo  que  demandas  es  a  mi  a  ooflsplir  • 
Non  le  puedo  que  quiera  ^  Páris ,  contrideair : 
Podremos  enna  cou  aduro  abenir;. 
Mas  auemos  a  ello  cuerno  qnier  a  jr. 

307.  Quiérele  demonstrar  lo  qne  a  de  aeor. 
Vayas  aguisando  rlqucaas  o  auer, 
Pensa  de  aguisar  lo  qne  auras  mesler. 
Métele  ennas  barcas  e  nela  necr. 

n  Sánchez:  divmtU,  qae  ^rla  sigailcar  áivcrrioa ,  i 
tenimiento ;  pero  diuin$H§  •qalvale  aqal  I  ccrtámea ,  éii 
coucoTfo  públicoi  juicio  coBtndlctorlo. 
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X8  FazM esMiar  el  nombre,  aceaemomeroMlero, 
9oB  te  entienda  ombreqie  eres  caaallero. 
El  princepe  Menalao  non  será  tant  artero 
Que  a  entrar  non  anas  m  iq  en  el  so  filero. 

39.  Ena  corte  poea  poco  te  farás  connoicer , 
A  cblcoa  e  a  grandes  a  todos  íaz  plaser» 
Aaris  caemo  qne  sea  la  dnena  a  neer, 
Yol  metré  en  corean  que  te  aya  a  creer. 

370.  Tn  dal  tos  altetas enemo  onine  granado, 
Aarás  de  la  reyna  algún  solas  prioado ; 
Coemo  to  bien  pareces  e  eres  bien  guisado 
Podris  coemo  qoe  sea  recabdar  to  mandado. 

371.  Pero  a  la  reyna  dil  la  poridat , 
Pazlle  entender  toda  to  oolnntat : 

Lis  mogieres  son  febles,  olnidan  lealdat , 
Aari  de  ti  doeio,  diserta  caridat. 
^.  Yol  embiaré  eottseio, darle  mis  mdexioas, 
L^s  qne  yo  soelgo  dará  las  otras reynas : 
Todas  nos  entendemos  coemo  somos  oesinas , 
Creo  qne  te  qoerrá  meter  so  sus  cortinas. 

373.  París  con  la  cobdi^  de  la  doena  ganar 
Metióse  en  barcas  e  Iraoiessó  ia  mar : 
Fasta  qoe  foe  en  Grecia  nos  di6  a  oagar, 
Ono  a  la  rfjna  el  so  pres  a  llenar. 

374.  Ouol  a  la  prioamn  el  rey  a  oonnoscer , 
Noo  le  mandaoa  puerta  ningona  retener, 
Oao  todos  los  pi^ytos  la  donna  a  saber , 
Eo  eaoo  olorgosae  a  todo  so  plaser. 

S7S.  Ouol  rey  a  yr  en  ona caoalgada, 
Fizol  mercader,  ariedró  la  tomada, 
T^uito  podo  reboloer  qod  robó  la  posada , 
Tomos  pora  Troya  con  so  doena  ganada. 

^  Faeron  al  rey  las  nonas  e  sobieronge  mal , 
Tuno  al  mercsdor  por  falso  desleal , 
Tomos  pora  Grecia ,  dei6  todo  lo  al , 
Palló  de  Sera  goysa  barrido  loslal. 

377.  Legó  sos  ricos  ombres  e  toda  so  natora » 
Lorando  de  los  oios  diio*les  so  rancora : 
Oytme,  mis  amigos,  na^  en  ora  dora, 
Tené  tn  me  non  oengo,  por  de  mala  oentora. 

Sn.  Parientes  6  amigos ,  por  el  nuestra  sennor 
Oe  tan  manno  quebranto  qoe  ayades  dolor. 
TayaoKM  non  oengar  del  falso  traedor : 
RespoDdieronlle  todos :  de  muy  buen  amor. 

S79.  Todos  por  ona  boca  coemo  si  roessen  hermanos 
loranronlle  al  ray  en  ambas  las  sus  manos 
Que  non  le  falHrian  nin  enfermos  nin  sanos 
Au  qoe  destroiiessen  los  adames  traíanos. 

M.  Con  esu  segonn^a  al  rey  cre^iol  coraron , 
Tertie  foego  e  flamma  coemo  puerco  uerron , 
Legó  yentes  sobe bs  de  su  generaron , 
Por  amor  de  uengarse  nol  doMa  fer  mission. 

m.  Cauran  por  agüera,  ouleron  a  ueer 
Qne  ant  de  X.  anuos  no  la  podian  prender. 
Pasta  el  onxeno  by  aurien  a  lazer ; 
■as  serie  mocha  sangra  primero  a  uerter. 

tt.  Caicas  un  agorera  que  lo  sanie  bien  catar, 
Tió  una  serpiente  con  dos  aues  lidiar. 
Anien  TU.  Qoe,  queriengelos matar; 
Mas  non  gelos  podioran  en  cano  amparar. 

B.  Desqoe  mató  los  4Jos  ternó  enos  parientes , 
Ondos  ambos  a  degollar  a  dientes. 
Matonea  diio  Calcas  a  las  graznas  yentes:  ' 
Aoedes  grandes  agoeras,  metet  a  ello  mientes. 

ü  Btios  griegos  demuestra  esta  serpiente  rauiou, 
Las  aocs  los  traíanos  que  son  yente  doliifiíba , 
froaaradcs  qoe  esto  es  oerdaden  cosa. 

•  Arica  si  e4<ice. 
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385.  Filóles  otra  fado  sen  este  entender, 
Qoe  Achules  aorie  a  Ector  a  oen^er. 
En  cabo  y  aorie  el  a  remanecer, 
Et  a  menos  de  tanto  no  la  podriai  prender. 

386.  La  madre  de  Achules  era  mogier  artera, 
Ca  era  grant  denina ,  e  era  swten; 
Sopo  que  si  su  lyo  fties  en  esu  carrera, 
Auria  y  a  morir  por  alguna  manera. 

387.  Qoando  era  chiqniello  6zolo  encantan 
Que  non  podios  fierro  nunca  en  él  entrar, 
Et  fizol  en  orden  de  seroras  entrar, 
Que  magar  lo  buacassen  nol  pudiessen  fallar. 

788.  Fue  don  Achilles  por  todas  las  tierra»  buscado. 
Nunca  fincó  logal  que  non  fues  demandado; 
Mas  cuerno  ponie  tocas  e  era  demudado, 
Fallar  no  lo  podian ,  ca  era  aguisado. 

389.  Ally  assacó  Vlixes  una  grant  maestría 
Por  saber  si  Achilles  era  enna  mongia : 
Dizen  que  se  non  Amsso  por  ia  so  arteria , 
Non  SMlira  Achilles  enlon  de  la  freytia. 

390.  Priso  locasle  fintas ,  camlaas  e  apatas , 
Sorteias  e  espeijos  e  otras  teles  baratas: 
Enoolla  escudos  e  balestas  e  bastas. 
Diolas  en  donas  i  essas  to(|uioegradu. 

391 .  Escogía  cada  una  de  lo  qnel  plasle , 
Achilles  de  las  armas  los  oíos  non  tollie, 
Maneana  las  bastas  •  los  escudos  prandie. 
Luego  uió  Ulixes  que  aquel  serle. 

392.  Trauaron  luego  del ,  dioronle  otros  pannos , 
Pensaron  luego  del ,  metironlo  en  bannos: 
Su  madre  de  Achilles  daña  grandes  sossannos, 
Mas  poco  le  ualiron  todos  sus  encantos. 

393.  Vna  amiga  auie  Achilles  quel  mucho  querie. 
Teníala  por  fremosa  ^  quienquier  que  la  ueye ; 
El  rey  Agamenón  porque  bien  lie  pare^ie , 
Toliola  a  Achilles  qne  mal  non  mers^ie. 

394.  Pesól  de  uolnnted ,  tóaos  por  desondrado , 
Ca  lo  auie  el  rey  Oera-mientra  aonlado : 
Nol  quiso  sofHr ,  partios  del  irado , 
Compe^  a  darlle  goerra  coemo  ombra  despolado. 

396.  Tan  denodada-miente  lo  podo  goerréar , 
E  tantos  lie  pudo  de  uaasallos  maur. 
Que  cuemo  dls  Omero,  non  quiera  yo  balTar, 
Quantos  eran  los  muertos  no  los  podien  cunter. 

396.  Assy  iazien  los  muertos  cuemo  en  rastrólo  pala. 
No  los  podien  soterrar  nin  meter  moríala , 
Leuauanlos  cuemo  lieua  los  pelos  la  nanaia , 
Crínárase  la  Yaeste  si  duras  la  bateia  m. 

397.  Feíieron  los  barones  eon^o  general , 
Dizíeron  al  ray :  sennor ,  está  nml , 
La  Tueste  es  dannada ,  e  a  ti  non  tencal , 
Si  U  doenna  non  rinndes  tornaremos  en  ai. 

398.  Rendió  el  rey  la  duenna  a  todo  su  mal  grado, 
Quando  ouo  Achilles,  tonos  por  psgado : 
Tomó  par  la  cosa  que  pesó  al  peccado , 
Fue  desi  adelant  Achilles  mas  doldado. 

399.  Auie  un  suyo  ombre  e  mal  nd>lado. 
Desleal  e  sobemio,  uil  e  desmeanrado, 
Tenites  aole  nombra  el  qoe  aya  mal  Mo, 
Dixo  una  paraolla  onde  non  ouo  grado, 

400.  Varones ,  dfato  él ,  en  qué  nos  contendemos  ? 
Otra  auri  el  proe  e  nos  lo  lasdraremoa , 
En  cabo  galardón  ninguno  non  auremos: 
Si  creerme  qtiislerdes,  quiero  qoe  nos  tornemos. 

40i.  C  diz  la  pareóla  qoe  sode»  retraer , 

poede  m  malo  en  confio  cofonder, 
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Qne  non  poeden  X.  buenos  assioiar  nin  poner : 
Ouiera  por  poco  tliy  assl  contener. 

401  Creyeron  a  Tersilea  e  la  maor  partida , 
Faeron  pora  tornasae  toda  la  gent  mouida, 
Vlizes  fne  irado,  dio!  ona  graut  Terida, 
La  yent  de  su  línage  tóuos  por  escarnida. 

405.  Partironse  los  uandos,  queriense  matar. 
Todos  llamanan  armas,  ya  qnerien  lidiar, 
Taní  grant  era  la  reoelta  que  no  la  podien  contar, 
Qaerie  la  su  semiente  el  peccado  sambrar. 

404.  Aoie  hy  un  bon  ombre  nielo  e  de  grant  seso, 
Era  de  grandes  dias ,  Can  blanco  cuem  el  queso, 
Do  quier  que  llegaua  siempre  fue  bien  apreso, 
Era  ennos  iuytos  tan  ygnal  com  el  peso. 

405.  Néstor  era  su  nombre ,  auie  muchos  dias, 
Maltrayalos  todos,  e  dauales  bastonadas, 
Todos  por  su  uerguensa  tornaoange  las  espaldas : 
Dezie  a  las  yentes  que  souiessen  quedadas. 

Que  fazien  deaaguisado  e  eran  mal  acordadas, 

406.  Maltraya  a  Tersites  que  disiera  locura , 
Reptaua  sus  ombres  que  fazien  desmesura, 
Dezie :  ay  amigos !  mal  uos  nombra  la  iura 
Que  iurastes  al  rey  quant  uos  dizo  su  rancura. 

407.  De  Calcas  el  agorero  sauiament  **  terminado 
Auemos,  Deo  gracias,  don  Acliilles  ganado: 
De  uengarnostra  onta  temos  bien  guisado; 
Mas  quier  uos  destroyr  agora  el  peccado. 

408.  El  diclio  de  don  Néstor  fue  tan  bien  adouado 
Quel  feruor  malo  ftie  todo  amansado : 

Fue  tenido  per  ombre  bueno  e  de  seso  acauado, 
Fuedalli  adelantre  temido  e  amado. 

409.  Otro  día  mannana  apres  de  los  aluores 
El  rey  por  la  veste  mandó  ferir  pregones 

Que  rancassen  las  tiendas  e  algassen  los  pendones , 
Entrassen  en  las  ñaues  cuemo  firmes  uarones. 

410.  SI  el  Criador  me  quísier  aiudar , 

Los  nombres  de  los  priocepes  uos  quiero  contar, 

Que  con  Menelao  fueron  Troya  ^rcar, 

Et  cada  uno  quintas  ñaues  pudo  consigo  leuar. 

411.  El  prín^epe  Menelao  e  el  barón  Abetes, 
ArcheUo  el  fuerte,  Pertestor  e  Aretes , 
Todos  eran  parientes  e  de  grandes  aueres 
Trayan  L.  ñaues  lenas  de  sus  parientes. 

413.  Otro  rey  de  Grecia  por  nombro  Agamenón 
Leuaua  dos  aUntas  a  toda  su  mission , 
Porque  de  todas  esUs  era  prin^ep  Menalaon 
Leuaua  trezienUs  ñaues  todas  de  su  mission. 

413.  Néstor  el  anciano  de  los  cabellos  canos , 
El ,  cuemo  nos  dixe,  daoa  consseios  sanos, 
Con  dos  fijos  qne  bien  semeiauan  hermanos, 
Traycn  dozientas  ñaues  por  fer  mal  a  troyauos. 

414.  Escopus  ePylofus  dos  ombres  muy  ondrados» 
En  treguas  muy  leales,  eu  guerra  muy  dubdados, 
Leuaoan  treinU  ^  ñaues  de  ombres  adouados , 
Non  anic  entre  todos  ombres  mas  enderecados. 

415.  Calepites  e  Loantas  ambos  buenos  braceros 
Estos  traycn  maonas  de  buenos  caualleros : 
Estolanus  e  Rubrítus ,  Dioroedes  con  ellos 
Otras  Untas  trayan  estos  solos  sinneros. 

416.  Stolices  e  Nafon  que  era  buen  guerrero 
Estos  **  leuauan  XXX.  cuerno  K>  diz  Omero : 
Ayaz  cargó  XL.  el  solo  slnnero, 

Leuaua  otras  Untas  el  fljo  de  ülixero. 

417.  Encbló  L.  ñaues  Achules  el  claustral , 
En  todos  non  aula  otro  meior  nin  tal : 

M  SsDchet !  ttkiMmtñtt. 

M  Saochcz  :  Iñntt, 

*i  Sinchei :  Toéot  lffé§n. 


Este  fue  de  las  aguu  criado  lalaral. 

Non  He  fiízien  los  nienlos  contraría  ttln  naL 

418.  Antyofus  e  Opilofns  dos  ninnos  de  Taialia 
Yuan  con  XXX.  oaaes  contra  la  geni  de  Vialia: 
Tonzer  e  Tolomens  enniaban  VIL  enparia, 
Querien  a  los  de  Troya  bascar  toda  contraria. 

419.  Rodeus  e  Omelenns  dos  nasaallofl  leales 
L^nas  de  caualleros  leuauan  VIL  nauet: 
Ayaz  el  relamon  **  vn  de  los  cononales 
Non  traya  mas  de  Vil.  essas  bien  acSobades. 

420.  Atrofus  e  tu  otro  que  fue  fijo  de  Testor» 
Rúbeos  e  Omeros ,  Dulíioa  e  Alponcator , 
Tulculanns  e  Acafelas  dos  Qjos  de  Atenor 
Estos  trayen  dos  nanes  bien  gaisadaí  donor. 

431.  Leuaua  VIL  naves  Vlixes  el  arterOt 
Yua  con  otros  Untos  Ayu  el  tercero: 
Ordófilos  de  forcia  un  eoerpo  wotn^ero 
Agisó  X.  nanes:  este  fue  buen  gaerraro. 

4i2.  Al  tantos  yo  creo,  ambos  eran  de  Creta » 
Traian  en  su  quinen  estos  solos  L. 
De  Atenas  fue  este  cuemo  lo  dia  te  letra» 
Yua  con  otras  UnUs  el  Qo  de  MoneU. 

423.  Amfymarus  e  Alpinus,  Polecetw  e  Otas 
Estos  leuauan  VIL  ñaues  agnisadaí : 

Traya  Prosiliut  con  Potrofo  VIL  naues sotes. 
Otras  Untas  leuaua  el  Ojo  de  Filolaa. 

424.  Magar  III.  dezimoa  Ayas  by  fincaiia , 

Que  de  buenos  caualleros  VIL  otoet  teoaua: 
Poiidaulus  el  mege  que  loe  eoferoioe  aanaua 
Con  Magat  a  buelu  XXX.  nanes  naneana. 

425.  Estos  son  los  princepes  qne  de  Gracienmooien 
Mas  otros  ono  by  muchos  que  cnnur  non  podi( 
Ca  que  una  qne  duas  Untas  nanas  trosieroa. 
Que  de  mil  e  nueuecienus  X.  e  UIL  fallecleroD 

426.  Allegaron  al  puerto  alegres  e  bien  sanos. 
Ancoraron  las  naues ,  posaron  por  loa  llanos . 
Rvndien  gracias  a  Dios  e  alcauan  las  nianos. 
Pensáronle  folgar  ca  eran  muy  eanaadoa. 

427.  Aun  ellos  non  eran  del  puerto  leoanlados 

Al  buen  rey  de  Troya  legaron  loa  mandados. 
Que  auie  grandes  pueblos  al  pnerto  allegados , 
Que  nenien  sobre  Troya  unnndo  e  yrados, 

428.  Nembró  al  rey  del  snenno,  ono  miedo  sobrello 
El  grant  cuer  que  auie  fiíoa  le  chiqniello. 
Mandó  ferir  pregones  que  feaessen  conccllo , 
Sobre  unt  grant  fasienda  que  onieasen  coasello 

429.  Dixo  Bctor  al  padre :  fincat  nos  en  pas, 
Aucdes  buenos  fijos  e  uassallos  asMi» 
Nos  iremos  ¿  ellos,  e  ferlr-Uoade  fai» 
Nunca  ae  iuntaron  con  tan  cnio  agrax. 

430.  Armós  el  buen  cuerpo  ardido  e  nnj  leal , 
Vesiió  acarona  un  gambas  de  cendal , 
Dessuso  la  loriga  blanca  cuerno  irísUl : 
Fijo,  dixo  su  padre.  Dios  tacare  de  maL 

431.  Calcó  las  brafoneras  que  eran  bien  obradas , 
Con  sortyas  dazero,  sabe!,  bien  enlajadas , 
Assy  eran  presas  e  bien  trauadu 

Que  semeiauan  calces  de  la  tienda  taladas. 

432.  Pues  fincó  los  ynoios  e  cinnlos  lespada : 
Qui  toller  gcla  quisies  auer-teye  comprada: 
Cnbrios  el  almófar  de  obra  adiana« 
Desjiuso  el  yelmo  de  oura  esmerada. 

433  El  buen  pueblo  de  Troya  fue  todo  agoludo, 
Ksieron  con  don  Ector  todos  muy  de  grado, 

9«  Saofhri :  Iris  el  Teltmcnh.—lín  Is  foja  aitcfior  M 
ce  ,  y  en  f  1  mirgf  ■ ,  roaio  ftl  el  copista  cassyaia  la  plaas.  t 
IgaalmcDle  Agaieireim 

•'  Así  en  el  códice. 
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lis  tiendas  fueras  en  el  prado 
I  el  pueblo  lodo  hy  llegado. 
París  de  la  granl  fremosura 
I  yentcs  narió  en  ora  dura : 
y  muchos  cuerno  diz  la  scriptura , 
acabados  todos  de  grant  nainra. 
uena  yentc  era  muy  allej^adn , 
porque  era  cnenlra  ellos  la  fada , 
{^riegos  a  Troya  amp:irada , 
I  su  cosa  tan  mal  acauada. 
que  nunca  pudo  en  pnzseer, 
el  malo  andar  e  rcuoluer, 
bvestes  de  tal  guisa  poner 
»s  a  los  otros  bien  se  podien  ueer. 
eniostrarse  de  qual  esforcio  era, 
igamiento  a  la  su  companoera 
os  otros,  priso  la  delantera, 
mies  a  tener  la  frontera. 
I  cauallo  fremoso  e  ligero , 
armado  de  forria  sobra «^ero , 
al  cuello .  en  bra^o  un  taulero , 
ol  ouies  serie  buen  cauallero. 
¡mura ,  moslrógelo  el  peccado , 
aludo  que  él  ouo  robado : 
ilastrugo  lant  fuert  escarmentado 
erro  caliente  lo  oulesse  quemado, 
uio  Rctor  la  cabera  tornando , 
lo  nenien  los  griegos  segudando : 
birlo  apriessa  aguijando , 
do  per  la  hueste  leuantando. 

0  entendió  de  qual  guisa  uenia, 
uista  sola  de  Menelao  fugia , 
a  guisa,  ca  píedá  lo  anía : 
m  la  yra  a  él  nos  remetía, 
maltraclo  con  páranlas  atalas  : 
)ondades  bien  las  as  acauadas , 
nemiga ,  escuses  las  lan<,>adas, 

>  yentes  malment  aontadas. 
Ties  la  balesta  a  todos  nos  uenoies, 
las  que  nunca  tu  ygual  fallarles: 
aste  la  duenna  esso  non  comedies: 
nt  ella  grandes  nonas  fuzies. 
la  fazicnda  por  cabellos  pendados , 
;  fremusos  nin  pápalos  dorados : 
»unnos  duros,  carriellos  denodados -", 
ín  lan<a  non  saben  dafaingos. 
ríe  nnl  ombre  por  derecho  iulgar, 
lir  con  ella  nos  aquí  lo  lidiar; 
nos  ambos ,  pensat  de  lo  liurar, 

1  duenna  que  la  deue  leuar. 
a  Bctor:  mal  mas  posfa<;ado, 
saz  deucs  de  mi  seer  uengado , 
al  dezir ,  de  tu  dicho  me  pago. 
yzo  que  tu  as  dado. 

>  griegos  Ector  este  mandado , 
lalao  e  tóuos  por  pagado, 
as  partes  el  pleyto  otorgado , 
1  logar  el  dia  destaiado. 
•go  mucho  con  esta  abenen^ia, 
le  anien  Murada  su  enlenria. 
is  las  partes  sobre  sennos  collados , 
agerca ,  nin  mucho  alongados, 
vt  fer  los  sus  sanctos  pagados , 
holocaustos  matauan  los  ganados. 
oedio  un  fremoso  ualleio 
lona  liebre ,  de  mucho  buen  coneio , 
ro  iDimoso,  ¿nimo  esforzado.  Sánchez  Inipri- 
le  nada  significa. 
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Otorgáronlo  todos  que  era  buen  conseio 
Que  Menalao  e  París  fexiessen  su  trebeio. 

451.  Antonios  cl  griego  cuerno  ombre  sabidor 
Ca  ^^  uerguenza  e  yra  le  auie  tollido  pauor ; 
Dien  guarnido  darmas  de  grant  ualor 

Díó  salto  en  el  campo  cnemo  buen  campeador. 

452.  Exió  del  otro  cauo  París  galopeando , 
CoD  unas  armas  nneuas  el  pendón  aleando , 
Yua  a  Menalao  un  por  otro  demandando, 

A  muy'grandes  bozes  sus  grandías  llamando. 

453.  Quandol  uio  cl  griego  dixo  a  altas  bozes : 
Aquí  eres  mal  vespede  plaga  de  tus  alfozes, 
Ryes  bien  de  tus  dientes,  mas  echas  malos  coces. 
De  lo  que  me  fecieste  non  creo  que  te  gozes. 

454.  Rerebit  en  mi  ca.<;a  e  flzte  grant  honor , 
Tal  galardón  me  diste  que  non  podlste  peor ; 
Mas  bien  creo  e  fio  en  el  Criador 

Quél  me  dará  derecho  de  tí ,  falso  traedor. 

455.  Encobríós  del  escudo  e  aleó  la  lan^a , 
Cuedó  prender  de  Páris  derecho  e  uengan^a , 
Pues  ferir  con  él  sln^nlia  demoran^a : 
Querrie,  se  podies,  dalle  mala  pilanca. 

456  Quando  lo  uio  uenir  Páris  tant  denodado. 
Sopo  que  se  podies,  quel  matarie  de  grado : 
Empecós  a  ensannar,  mas  lodol  fue  en  nano; 
Mas  lio  lo  quiso  Dios,  ca  non  era  guisado. 

457.  üióronse  tales  golpes  en  medio  los  escudos. 
Quebrantaron  las  langas  que  tenien  ennos  punnos. 
Ambas  cayeron  rachas  e  pedamos  menudos, 
Metiron  las  aluergadas  bozes  e  apellidos. 

458.  Cuerno  Páris  auie  Pallas  desafiado 
Andana  a  Menalao  siempre  acostado ; 
Magar  le  ueníe  IJenus  del  otro  cabo , 
Queríe  quanlo  podie  naler  a  su  criado. 

450.  Qualquier  de  los  escudos  fincó  pedacos  fecho, 
Tenien  buenas  lorigas  quelles  ouo  pronecbo , 
Exioroo  a  dos  partes  cada  uno  en  su  derecho, 
Paremias  ennos  golpes  que  se  auíen  grant  despecho 

400.  Menbró  a  Menalao  quel  dioron  pescozada , 
Que  se  perdis  la  lanra,  ques  tornas  al  espada;. 
Prisola  a  sobre  mano  e  fizo  la  tornada , 

París  lenie  la  sua  quandel  uino  sacada. 

401.  Fue  por  darle  por  medio  del  alraofre 
Non  lo  priso  en  lleno,  e  deslaió  el  gol|>e, 

Ca  ferió  en  uago,  e  engannós  el  buen  ombre, 
Exiól  de  la  mano  e  ficó  muy  pobre. 
461  El  pueblo  de  los  griegos  tonos  por  affolado, 
Metiron  todos  bozes  llamando  su  mal  fado  : 
Páris  con  el  roydo  parósse  desarrado, 
Mol  sopo  dar  priessa  el  mal  aucuturado. 

463.  Non  sopo  con  la  priessa  Menalao  que  fer; 
Pero  asmó  un  seso  quel  quiso  DIosualer, 
Que  sil  podies  la  mano  sol  yelmo  meter , 
Con  laiuda  de  Dios  quel  cndaua  uen^er. 

464.  Aguijó  cuentra  él ,  entról  so  la  espada, 
Enbargól  de  fiera  guisa  atanto  quel  pesina , 
Echól  por  uentura  mano  enna  lacada , 
Páris  magar  querie ,  nol  podie  fazer  nada. 

165.  Cuemol  lenie  en  lleno  fue  luego  tirando , 
Yuanse  poca  poco  los  laros  apretando , 
Ouiera  Menalao  buen  derecho  tomado , 
Ca  lo  ouiera  muerto,  ol  ouiera  leñado; 
Mas  acorríronle  los  otros ,  sacárongelo  de  mano , 
Tornáronlo  a  Troya  maltrecho  e  lazdrado. 

466.  Quando  lo  uio  Elena ,  sossanól  un  poco , 
Dixo  quel  lenie  fiert-ment  por  loco» 
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470. 


47i. 


E  que  fue  engannado ,  e  ella  non  lo  sopo  > 
Se  non ,  non  lidiara  con  el  ano  por  otro. 

467.  Dixol :  si  lo  sopiesses  cacmo  es  buen  cauallero, 
Mucho  le  üuidaries  por  hy  *^  a  el  sinero; 

Mas  deuriasüe  poner  en  medio  un  otero, 
Ca  os  de  grant  esror^io  e  es  sobre  artero. 

468.  1)1x0  Páris a  Elena:  yo iuro  hermana 

Quel  non  me  uon^iera  por  furcia  nin  por  manna; 
Mas  Pallas  me  uengió  que  tenie  (trant  sanna, 
Purque  dixe  que  Uenus  mcregie  la  magaña. 

4C0.  Mas  cuerno  yo  fío  en  I  enas  la  leal , 
A  la  que  yo  bien  sé  quel  pesa  de  mí  mal ; 
Yo  Taré  en  su  cuerpo  un  excmplo  atal 
Que  siempre  fablen  del  en  Gregia  por  siual. 
Andana  en  tod  esto  Menalao  yrado, 
Ca  era  por  uerdat  mala-menle  soberuiado, 
Uezie  quel  touiessen  lo  que  lue  narrado, 
Se  non  quel  les  caye  muy  mal  e  di^cuisado. 
Falliron-ile  los  troyanos ,.meUronlo  en  razón: 
Los  unos  dexien  si,  los  otros  dezien  non  : 
Qnanilo  Dios  non  quier  non  ual  composición  : 
Pudo  mas  el  diablo  meter  hy  dissension. 

473.  Ant  que  fuesse  de  si  nin  de  non  Murado , 
Pandarus  e  Quiron  aqui  dé  Dios  mal  fado, 
Ouiera,  si  non  por  poco,  a  Menalao  matado  : 
Dixo  don  Menalao  :  esto  es  mal  mandado. 

473.  Tornos  pora  los  griegos  durament  espantado. 
Non  cuvdauaii  los  suyos  quel  auien  cobrado, 
Touierunse  los  griegos  por  mortiguados, 
Tenien  que  los  auien  los  otros  anillados  : 
Via ,  dixiron  todos ,  mas  ual  que  moiramos, 
Que  tamas  uezes  aculados  seamos. 
Mouieron  pora  ellos  lodos  adenodadas^^, 
ToHos  sennas  aleadas ,  todos azes paradas, 
Grandes  eran  los  pueblos ,  e  las  uozes  tamannas 
Que  oyeron  el  roydo  a  cabo  de  111.  ¡ornadas. 
Venían  adenodadas  '^  pora  Troya  entrar, 
Por  enforcar  a  Páris,  a  Elena  quemar. 
Prender  todo  los  otros  e  la  uilla  bermar, 
Que  nunca  by  podics  ninguno  habitar. 

476.  Dixieron  los  de  Troya  :  esto  non  pued  seer  : 
Allá  saldremos  nos  a  ellos  primero  a  neer: 
Exió  Ector  a  ellos  con  lodo  su  poder , 
Ouose  el  torneo  per  by  a  rcboluer. 

477.  De  cada  parte  auia  mucha  sen  na  cabdal , 
Buluiron  un  torneo  que  ualíó  lit  campal, 
As>i  mañana  sangre  tod  aquel  arenal 
Cuemo  si  fuesse  prado  o  fucule  periMial. 

478.  Que  mucitos  que  goljiados  caven  a  bolondrones, 
A  pies  de  los  cauallos  niorien  muchos  barones, 
fíien  lidiana  don  Ector  c  bien  sus  criagones, 
OiiMí  sumeiauan  los  griegos  que  eran  by  barones. 

479.  Auie  en  los  tróvanos  un  ombre  de  linnago, 
Et  qiierie  recabdar  »  firme  su  message. 

480.  A  i  un  los  con  A  yaz  el  relamen , 
Atrauessúl  la  langa  por  mediol  coragon, 
Nol  presió  nin  uiigaia  toda  su  garnison , 
Exiól  luego  el  alma  á  poca  de  sazón. 

481.  Esto  pesó  a  Anliopus,  e  cuedólo  uengar 
Echól  de  cor  la  langí  por  ayna  lo  matar, 
Argudós  bien  del  otra»  e  no  lo  pudo  lomar , 
Ferió  avn  a  otro  e  fizólo  quedar. 

482.  El  princepe  Menalao  quando  fue  golpado , 
Andaua  tan  rauloso  cuerno  uu  león  yrado  : 


474. 


473. 


•«  Sanchft  corrige  :  ir. 

B7.M  Falta  en  el  cóáice  U  penúliima  sílaba  de  e«tas  palabras, 
qae  Sancbei  oo  vacila  ea  aflaülr. 


Traye  en  so  cabega  an  ydmo  if oalido, 
El  que  oao  a  Páris  en  el  campo  robado. 

483.  Nembról  qae  au:e  preu  mucba  onu : 
Cornos  auie  uisto  eo  muy  grant  afraenta. 
Dio  de  roano  a  la  langa,  ferio  a  Demofonta 
Vn  ualiente  cauallero  ombra  Ue  grant  eonCa. 

484.  Demofonta  hy  laxia  sobre  ana  armaa  muerto. 
Tenia  cuemo  se  cayera  la  cabega  en  tuerto ; 
Allegós  a  él  Eubrasides  por  deapoíar  el  cuerpo, 
Mas  el  malasirugo  exiól  a  mal  puerto. 

483.;Estaua  cabez  coruo  por  tolier  la  loriga» 

Vicno  sobrel  vn  asta  tan  manna  como  ana  uip , 
Echóla  Xoas  por  amor  de  iu  amiga* 
Cosióle  con  la  tierra  aqnel  fi  de  nemiga. 

486.  De  los  pueblos  de  Troya  anie  mndioa  caydoi, 
De  los  griegos  e  todo  largoaauie  y  perdidoa. 
Los  ríos  de  la  sangre  bien  luene  eran  ploa. 
Non  dubdauan  morir,  Unt eran eogendidoa. 

487.  Los  unos  a  los  otros  |ior  amor  deoeoger 
Tanto  podien  fer  cabo  que  auien  a  caer: 
Pero  tanto  onieron  ios  troyanoaa  fer» 

Que  ouieron  los  griegos  las  riendaa  a  rebolner. 

488.  Qvando  uio  Diomedes  foyr  ana  compañeros , 
Ferió  ennos  troyanos  e  mató  dea  caualleroa  • 
Si  les  plógo  o  non ,  fazíe-Ioa  hyrcoraeroa : 
Assy  los  deiiuraua  cuemo  lobo  cordcroa. 

489.  Reboluia  bien  el  brago,  daña  golpea  morUlea, 
Mató  una  partida  de  princepea  cabdales  : 

Se  ouiesse  aínda  qual  o  cuemo  de  talea , 
Quieran  ennos  troianos  fecboa  grandes  alónales. 

490.  Andaua  tan  rauioso  cuemo  el  león  leiuno : 
Quando  lo  cuela  fambre  e  falla  cordero  alguno, 
Destrue  e  degüella  sin  consentimenl  ninguno , 
Fazie  gozo  donna  Palias  e  donna  Juno. 

491 .  Ouieron  los  troianos  a  tornar  las  c^Mildaa, 
Se^uya-les  Diomedes  dando-lea  grandea  langadas, 
Dezien  que  auien  oisio  en  mal  ponto  a  Pallas , 
Las  nonas  de  Elena  que  non  fueasen  sonadas. 

493.  Toas  que  Umbrisides  mató  cnesao  aabedes « 
Auie  tales  dos  fijos  firmes  cuemo  parcdea : 
Por  su  mala  ueniura  nioloa  Diomedes» 
Aguijó  cuentra  ellos  diziendo ,  niorrerédes. 

493.  Enderegó  la  langa,  flrmós  sobre  la  sidla. 
Dio  al  maor  hermano  por  medio  la  mollera. 
Por  medio  las  espaldas  ecbol  eia  cucbielia , 
Oy  dia  en  Gregia  lo  traen  por  bbriella. 

494.  Quando  uio  aquesto  el  hermano  menor . 
Tolliose  delant  al  toro  lidiador, 

Ca  se  un  poco  quisiesse  refertar  al  sennor» 
Fazer  lie  esso  mismo  que  fizo  al  maor. 
493.  Violo  mal  prender,  e  nol  po<IÍe  prestar, 
!         Que  aunque  quisiesse  nol  podio  bnuiar : 
I         Toas  que  Umbrásides  Uzo  quedo  eslar. 
Toda  su  alegria  tornósle  en  pesar. 
406.  El  rey  Agamenón  pero  Unt  alto  era. 

Non  quiso  teuer  gaga ,  nin  priso  delantrera  • 
Metiosse  enna  priesa  enna  muelda  primera* 
A  qnalque  yua  bien  lie  faiie  carrera. 

497.  Rodeus  un  troiano  que  fue  mal  aoentnrado 
Por  ferirse  con  el  nieoo  muy  denodado t 
Dio  al  rey  tal  golpe  por  el  diestro  cusiado 
Quel  echó  muerto  frío  enna  yerna  del  prado. 

498.  Sin  esto  mató  Vil.  todos ombres  «alientes* 
Todos  de  grant  poder  e  de  nobles  parientes  **: 
En  cabo  a  Oripolo  díó  por  meo  los  dienten: 
Fazie  tal  Uebeio  ennas  troianu  yentes. 

•0  Sanahez  :  E  lodos  ii  irontpUir,  cte. 
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68  Faste  eamiar  el  nombre ,  ae  cnemo  raerctdero , 
Ni>D  te  entienda  ombreqae  eres  canillero, 
Cl  príD^epe  Menalao  non  leri  tanl  artero 
Qne  a  entrar  non  auas  ^  ta  en  el  ra  filero. 
S09.  Ena  corte  poca  poco  te  farés  connoecer « 
A  chicos  e  a  grandes  a  todos  laz  pbser, 
Auris  coemo  qae  sea  b  dnena  a  necr, 
Yoi  metré  en  coraron  qne  te  aia  a  creer. 

370.  Tn  dal  tns  alteías cnemo  oane  franade, 
A  aras  de  la  reyna  algan  solaz  prnada: 
Cuerno  tn  bien  pareces  e  eres 
Pudras  cuerno  qne  sea  rrcabdar  tn 

371.  Pero  a  la  revna  dil  la 
Fazlle  enleoder  toda  n 
Las  mugieres  sen  feMcs, 
Auri  de  l¡  da 

37*.  Yol  embiare 

Las  qne  jo  snrtf  o  dv  a  knf  otns 

Creo  qne  te  q«erra  nmim-  ai- 
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373.  París  con  la  cBbficis  df  -n  dnena  ganar 
Metióse  en  bartns  c  imnicssó  la  mar: 
Kasu  qne  fne  en  Givfna  nos  dí6  a  nagar, 
Oao  a  la  reraael  nn  pam  a  llenar. 

374.  Uuol  a  la  pnaann  a  ley  a  oonnos^r , 
Noo  le  maadana  finesca  ninguna  retener, 
Ouo  todos  Ins  fiifim  b  donna  a  saber , 
Eo  cano  miefnt  a  ledo  sn  plaser. 

375.  Ooolreí  ayrenvnacanalgada, 
Fizol  merenénr .  «Ñdró  la  tomada , 
Tanto  pado  rete^ner  qnd  robó  la  posada , 
Tomús  pora  Trova  con  sn  dnena  ganada. 

U.  Faeron  al  rey  lai  nonas  e  sobieronge  mal , 
Tuno  al  mcreador  por  falso  desleal « 
Tornos  pora  Grecia ,  dei6  todo  lo  al , 
Falló  de  Sera  gn;u  barrido  lostal. 

377.  Legó  sns  ricos  ombres  e  toda  sn  natura » 
Lorando  de  h»  oios  dteo-les  sn  rancnra : 
Ortme ,  Bis  amigos ,  na^  en  ora  dura , 
Temé  ne  ne  non  ñengo,  por  de  mala  uentura. 

578.  Parientes  e  amigos ,  por  el  nnestro  scnnor 
De  tan  manno  quebranto  que  aysdes  dolor. 
Tajamos  nos  nengar  del  falso  traedor : 
Respondíeronlle  todos :  de  muy  buen  amor. 

379.  Todos  por  una  boca  cnemo  si  foessen  hermanos 
Jaranronlle  al  rey  en  ambas  las  sus  manos 
Que  non  le  falNriaa  nin  enfermos  nin  sanos 
Ala  que  deslmxiessen  los  adames  troianos. 

S80.  Con  esta  segurancia  al  rej  cre^lol  coraron , 
Tertie  foego  e  flamraa  cuerno  puerco  nerron , 
Legó  yentes  sobebs  de  su  generación , 
Por  amor  de  nengarse  nol  doHa  fer  mission. 

I6i.  Caumn  por  agüero,  ouleron  a  neer 
Qne  ant  de  X.  anuos  no  b podian  prender, 
Fasta  el  onzeno  by  anrien  a  bzer ; 
Mas  serie  mucha  sangre  primero  a  uerter. 

SBi.  Caigas  un  agorem  que  lo  sanie  bien  catar, 
Tió  una  serpiente  con  dos  aues  lidiar. 
Anien  VII.  fijos ,  queriengelos  matar; 
Mas  noo  gelos  podioron  en  cauo  amparar. 

K.  Desque  mató  los  fijos  tornó  enos  parientes  t 
Ouolos  ambos  a  degollar  a  dientes. 
Entonen  dixo  Galgas  a  las  grecianas  yentes: 
Auedes  grandes  agüeros,  metet  a  ello  mientes. 

M.  El  los  griegos  demuestra  esta  serpiente  raniou, 
Las  aues  los  trobnos  que  son  yente  dellyicisa, 
Prouaredes  que  esto  ei  nerdadera  cosa. 
M  Ail  ea  ti  có4icf . 


Tor»0|N.r^fc,   -     ;*.^   ,  .        -> 
Fued«.,n,,i^^,,^^ 
399.  Anie  m^Má^\,j^0lKf  <  «t.  y^. 
Desloe Mt^u:- ,  ^tl>^^ 

TersíUfc  41^  i.>ja¿f>  m^^ 

Otre  Mici  «:  ^i  ,^  ttmb^  \^' 

Enca4H;||«liM<ív*r«|fi,M-.^    ^' 

401.  CueuM;  «U  I- oaí^I¿7^   *' 
Qne  «•!»  y\Mp  vn  mi»^J^: 
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Que  non  paeden  X.  baenoi  issinur  nln  poner : 
Ouiera  por  poco  tlly  assi  coote^er. 

409.  Creyeron  a  Tersiles  e  la  maor  partida, 
Fueron  pora  tornasae  toda  la  gent  mouida, 
Vlizes  fne  irado,  diol  ona  graut  ferída , 
La  yent  de  su  lioage  tóuos  por  escarnida. 

405.  Partfronse  los  uandos,  queriense  matar. 
Todos  llamauan  armas,  ya  querien  lidiar, 
Tant  grant  era  la  reuelu  que  no  la  podien  contar, 
Querie  la  su  semiente  el  peccado  sambrar. 

404.  Auie  hy  un  bon  ombre  uieio  e  de  grant  seso, 
Era  de  grandes  dias ,  Can  blanco  cuem  el  queso. 
Do  quier  que  llegana  siempre  fue  bien  apreso, 
Era  ennos  iuytos  tan  ygual  cum  el  peso. 

405.  Néstor  era  su  nombre ,  auie  muchos  dias, 
Maltrayalos  todos,  e  dáñales  bastonadas, 
Todos  por  su  uergnenia  tornauauge  las  espaldas : 
Dezie  a  las  yentes  que  souiessen  quedadas , 

Que  fazien  desaguisado  e  eran  mal  acordadas, 

406.  Maltraya  a  Tersites  que  disiera  locura , 
Reptaua  sus  ombres  que  fazien  desmesura, 
Dezie :  ay  amigos !  mal  uos  nemhra  la  iura 
Que  iurastes  al  rey  quanl  uos  dizo  su  rancura. 

407.  De  Calcas  el  agorero  sauiameut  *•  terminado 
Auemos,  Deo  gracias,  don  Achules  ganado: 
De  uengar  nosua  onU  temos  bien  guisado; 
Mas  quier  uos  destroyr  agora  el  peccado. 

408.  El  dicho  de  don  Néstor  fue  tan  bien  adouado 
Quel  feruor  malo  ftie  todo  amansado : 

Fue  tenido  per  ombre  bueno  e  de  seso  acauado, 
Fuedalli  adelantre  temido  e  amado. 

409.  Otro  día  mannana  apres  de  ios  aluores 
El  rey  por  la  veste  mandó  ferir  pregones 

Que  rancassen  las  tiendas  e  algassen  los  pendones  , 
Entrassen  en  las  ñaues  euemo  firmes  uaroues. 

410.  Si  el  Criador  me  quisier  aiudar , 

Los  nombres  de  los  priocepes  uos  quiero  cunlar. 

Que  con  Menelao  fueron  Troya  cercar, 

Et  cada  uno  quintas  ñaues  pudo  consigo  leuar. 

411.  El  prin^epe  Menelao  e  el  barón  Abetes, 
Archelao  el  fuerte,  Pertestor  e  Aretes , 
Todos  eran  parientes  e  de  grandes  aueres 
Trayan  L.  ñaues  lenas  de  sus  parientes. 

413.  Otro  rey  de  Grecia  por  nombro  Agamenón 
Leuaua  dos  aUntas  a  toda  su  mission , 
Porque  de  todas  esus  era  princep  Menalaon 
Leuaua  trezíenUs  ñaues  todas  de  su  mission. 

413.  Néstor  el  anciano  de  los  cabellos  canos. 
El ,  cuerno  uos  díxe,  daoa  consseios  sanos, 
Con  dos  fijos  que  bien  semeiauan  hermanos, 
Traycn  dozientas  ñaues  por  fer  mal  a  troyanos. 

414.  Escopus  e  Pylofus  dos  ombres  muy  ondrados. 
En  treguas  muy  leales,  en  guerra  muy  dubdados, 
Leuauan  treinU  ^  ñaues  de  ombres  adouados , 
Non  auie  entre  todos  ombres  mas  enderecados. 

415.  Calepites  e  Loantas  ambos  buenos  braceros 
Estos  trayen  mannas  de  buenos  caualieros : 
Estolanus  e  Rubrilus ,  Dioroedes  con  ellos 
Otras  unus  trayan  estos  solos  sinneros. 

416.  Stolices  e  Nafon  que  era  buen  guerrero 
Estos  **  leuauan  XXX.  cuerno  K>  diz  Omero : 
Ayaz  cargó  XL  el  solo  sinnero, 

Leuaua  otras  tantas  el  fijo  de  Ulizem. 

417.  Enchló  L.  ñaues  Achules  el  claustral , 
En  todos  non  ania  otro  meior  nin  tal : 

n  Santhfi  r  taéiamatte. 

M  Sánchez  :  tñnU. 

*i  Sánchez  :  ToéQt  Ifwtétn, 


Este  fue  de  las  aguu  criado  ularal , 

Non  lie  fazien  los  nientos  contraria  nln  maL 

418.  Antyofus  e  Opilofus  dos  ninnos  de  Tastlia 
Yuan  con  XXX.  nanea  contra  ia  gent  de  Vialia: 
Tonzer  e  Tolomeus  enniaban  Vil.  enparia, 
Querien  a  los  de  Troya  buscar  toda  contraria. 

419.  Rodeus  e  Omelenus  dos  oassalk»  lealea 
L«nas  de  caualieros  ienauan  Vil.  naaet: 
Ayaz  el  rclamon  **  yu  de  los  connnalea 
Non  traya  mas  de  Vil.  essas  bien  atikkbadea. 

420.  Alrofus  e  Yu  otro  que  fue  fijo  de  Testor» 
Rubeus  e  Omeros ,  Duliios  e  Alponeator . 
Tulculanns  e  Acafalos  dos  Qjos  de  Atener 
Estos  trayen  dos  ñaues  bien  galsadaa  donor. 

431.  Leuaua  Vil.  ñaues  Vllzea  el  artero» 
Yua  con  otros  tantos  Ayaz  el  tercero: 
Ordófllos  de  forcia  un  euerpo  aobra^^fo 
Agisó  X.  ñaues:  este  fue  buen  goerrero. 

422.  Al  tantos  yo  creo,  ambos  eran  d« Greta, 
Traían  en  su  quiñón  estos  solos  L. 

De  Atenas  fue  este  cuerno  lo  diz  la  letra, 
Yua  con  otras  tantas  el  fijo  de  Moncla. 

423.  Amfamarus  e  Alpinus,  Polecetus  e  Otaa 
Estos  leuauan  Vil.  ñaues  aguisadaa: 

Traya  Prosiliut  coa  Potrofo  Vil.  nanea  solas. 
Otras  tantas  leuaua  el  fijo  de  Pilotas. 

424.  Magar  III.  dezimoa  Ayaz  fay  fincaua , 

Que  de  buenos  caualieros  VIL  naoea  leuaoa: 
Polidaiilus  el  mege  que  loa  enfemoa  sanana 
Con  Magat  a  bueíta  XXX«  nanea  naveaaa. 

425.  Estos  son  los  princepes  que  de  Grecleramooierc 
Mas  otros  ono  by  muchos  qne  contar  son  podie 
Ca  que  una  que  doas  Untas  nanea  trosicron. 
Que  de  mil  e  nueuecientas  X.  e  lUI.  fallecieroa. 

426.  Allegaron  al  puerto  alegres  e  bien  sanos. 
Ancoraron  las  ñaues ,  posaron  por  los  llanos . 
Rendien  gracias  a  Dios  e  algauan  las  manos, 
Pensáronle  folgar  ca  eran  mny  cansados. 

427.  Aun  ellos  non  eran  del  puerto  leiuntados 

Al  buen  rey  de  Troya  legaron  loa  mandados» 
Que  auie  grandes  pueblos  al  puerto  allepdus , 
Que  nenien  sobre  Troya  unnudo  e  yrados, 

428.  Nembró  al  rey  del  soenno,  ono  asiedo  sobrello 
El  grant  cuer  qne  auie  fizos  le  chiqnlello , 
Mandó  ferir  pregones  que  feaessen  eonccllo , 
Sobre  unt  grant  fazienda  que  onieasen  coosello 

429.  Dixo  Bctor  al  padre :  fincat  nos  en  paz, 
Auedes  buenos  fijos  e  nassallos  asMz, 
Nos  iremos  á  ellos,  e  ferir-Uoade  fat. 
Nunca  se  iuntaron  con  tan  crao  agraz. 

430.  Armós  el  buen  cuerpo  ardido  e  muy  leal , 
Vestió  acarón»  un  gambaí  de  cendal , 
Dessuso  la  loriga  blanca  cuerno  irislal : 
Fijo,  dizo  su  padre,  Dios  te  cure  de  maL 

431.  Calcó  las  brafooeras  qne  eran  bien  obradas , 
Con  sorteas  dazero,  sabel,  bien  enlajadas , 
Assy  eran  presas  e  bien  traiudu 

Que  semeiauan  calcas  de  la  tienda  taladas. 

432.  Pues  fincó  los  ynoios  e  cinnioa  leapada : 
Qui  toller  gelaqnisiesauer-laye  comprada: 
Cobrios  el  almófar  de  obra  adlana , 
Dessuso  el  yelmo  de  oura  esmerada. 

433  El  buen  pueblo  de  Troya  fue  todo  aguisado, 
Kxieron  con  don  Ector  lodos  muy  de  grado, 

9«  Sanchri :  lyai  el  Tetmonh.^Em  la  foja  aalciler  del 
ce  ,  y  en  el  mirg en ,  como  si  el  copista  csuyan  la  ptama,  i 
Ignalmenie  AgueirHm^ñ. 

*'  Asi  en  el  códice. 


EL  LIBRO  DB 
AssenUron  las  tiendas  faeras  en  el  prado 
Fasta  qae  fu  el  poeblo  todo  hy  llegado. 

434.  Con  el  exio  Páris  de  la  granl  fremosara 
El  qae  a  sus  jenles  nació  en  ora  dura : 
Otros  ooo  hy  mochos  caemo  diz  la  scriptara , 
Parientes  e  acabados  lodos  de  grant  natura. 

43^).  Tanta  de  baena  yente  era  muy  allegada , 
Que  sy  non  porque  era  cnentra  ellos  la  fada , 
Onieran  los  griegos  a  Troya  amparada , 
E  non  fuera  sa  cosa  tan  mal  acauada. 

ITiñ.  El  percado  qoe  nunca  pudo  en  paz  seer , 
Tanto  pudo  el  malo  andar  e  rcuoloer, 
Que  ouo  lat  bvestes  de  tal  guisa  poner 
Que  los  unos  a  los  otros  bien  se  podien  ueer. 

437.  Páris  por  demostrarse  de  qual  esfor^io  era , 
E  por  fer  pagamiento  a  la  su  oompannera 
Partios  de  los  otros,  priso  la  delantera. 
Cuerno  sel  ouies  a  tener  la  frontera. 

438.  Caualgó  so  cauallo  fremoso  e  ligero , 
Sobrel  bien  armado  de  for^ia  sobracero , 
Priso  lanra  al  cuello .  en  bra^o  un  taulero , 
Qoi  doldá  nol  ouies  serie  buen  cauallero. 

43^.  Viol  por  oeniura ,  moslrógelo  el  peccado , 
Menelao  el  uiudo  que  él  ouo  robado : 
Tornó  el  malastrugo  lant  fiiert  escarmentado 
Cuerno  se  fierro  callente  lo  ouiesse  quemado. 

44U.  Quando  lo  uio  Ecior  la  cabera  lomando , 
Cuedós  que  lo  nenien  los  griegos  segudando : 
Exio  a  recebirío  apriessa  aguijando , 
Fuetsel  roydo  per  la  hueste  Icuantando. 

441.  Mas  quando  entendió  de  qual  guisa  uenia  • 
Qoe  por  la  uista  sola  de  Menelao  fbgia , 
Yrós  de  fiera  goisa,  ca  piedft  lo  aula : 
Por  poco  con  la  yra  a  él  nos  remetía. 

4ii  Erope^  a  maltraelo  con  páranlas  atalas  : 
Diiol :  tus  bondades  bien  las  as  acauadas , 
Kezieste  la  nemiga ,  escuses  las  lan^-adas, 
As  todas  tos  yantes  malment  aontadas. 

44'.  Quando  oonies  la  balesta  a  todos  nos  uenries , 
Bien  coedaoas  que  nunca  tu  ygual  fallarles : 
Quando  robaste  la  duenna  esso  non  comedies : 
Estonz  delanl  ella  grandes  nonas  fazies. 

i44.  Non  se  fax  la  lazicnda  por  cabellos  pendado.s , 
Nio  per  oíos  fremosos  nin  zapatos  dorados : 
Mester  ha  punnos  duros , carrlellos  denodados'**, 
Ca  espada  nin  lan<;a  non  saben  dafalagos. 

44o.  No  lo  querrie  nol  ombre  por  derecho  inlgar, 
Por  til  dormir  con  ella  nos  aquí  lo  lidiar; 
Mas  lidiatlo  uos  ambos ,  pensat  de  lo  liorar , 
Esse  liene  la  duenna  que  la  deue  leuar. 

446.  Dixo  Párit  a  Bctor :  mal  mas  posfsK^do. 
Creo  que  assaz  deucs  de  mi  seer  uengado , 
Non  quiero  al  dezir ,  de  tu  dicho  me  pago. 
Recibo  el  iuyzo  que  tu  as  dado. 

447.  Eobió  a  los  griegos  Ector  este  mandado , 
Plógo  a  Menalao  e  tonos  por  pagado, 
Fue  dambalas  partes  el  pleyto  otorgado , 
Fue  luego  el  logar  el  dia  destaiado. 

448.  A  todos  plógo  mucho  con  esta  abenencia, 
Touieron  que  auien  Murada  su  entencia. 

449.  Seyen  ambas  las  partes  sobre  sennos  collados , 
Nin  mucho  acerca ,  nin  mucho  alongados, 
Cada  uno  por  fer  los  sus  sanctos  pagados , 

Por  fer  lus  holocaustos  mataoan  los  ganados. 

450.  Fazies  en  medio  un  fremoso  oallelo 

De  mucha  bona  liebre ,  de  mocho  bi    i  coi    o , 
••  Esto  es,  rostro  anlnoso,  iaüio  estor*-'      ^-^  rl- 

uiéetréteihi,  qae  asda  slfílflea. 

P.  A.-XT. 
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Otorgáronlo  todos  que  era  buen  conseio 
Que  Menalao  e  Páris  feziessen  su  trebeio. 

451.  Antonios  el  griego  cuerno  ombre  sabidor 
Ca  ^^'  uerguenza  e  yra  le  aoíe  toilido  pauor ; 
Bien  guarnido  darmas  de  grant  ualor 

Dio  salto  en  el  campo  cncmo  buen  campeador. 

452.  Exió  del  otro  cauo  Páris  galopeando , 

Con  nnas  armas  nneuas  el  pendón  aleando , 
Yna  a  Menalao  un  por  otro  demandando, 
A  muy' grandes  bozes  sus  grandías  llamando. 
153.  Quaodol  uio  el  griego  dixo  a  altbs  bozes : 
Aqui  eres  mal  vespede  plaga  de  tus  alfozes, 
Ryes  bien  de  tus  dientes,  mas  echas  malos  coces, 
De  lo  que  me  fecieste  non  creo  que  te  gozes. 

454.  Rerebit  en  mi  ca.<;a  e  fizte  grant  honor , 
Tal  galardón  me  diste  que  non  pediste  peor ; 
Mas  bien  creo  e  fio  en  el  Criador 

Qoél  me  dará  derecho  de  U ,  falso  traedor. 

455.  Encobriós  del  escudo  e  airó  la  lanca , 
Cuedó  prender  de  Páris  derecho  e  nenganca , 
Fues  ferir  con  él  sin^nulla  demoranca : 
Querrie,  se  podíes,  dalle  mala  pilanca. 

456  Quando  lo  uio  uenir  Páris  tant  denodado. 
Sopo  que  se  podies,  quel  matarle  de  grado : 
Kmperós  a  ensannar,  mas  todol  fue  en  nano; 
Mas  no  lo  quiso  Dios,  ca  non  era  guisado. 

457.  üióronse  tales  golpes  en  medio  los  escudos. 
Quebrantaron  las  lanras  que  lenien  ennos punnos. 
Ambas  cayeron  rachas  e  pedacos  menudos , 
Metiron  tas  aluergadas  bozes  e  apellidos. 

458.  Cuerno  Páris  anie  Pallas  desafiado 
Andana  a  Menalao  siempre  acostado; 
Magar  le  nenie  Uenus  del  otro  cabo , 
Querie  quanto  podic  ualer  a  su  criado. 

450.  Qualquier  de  los  escudos  fincó  pedacos  fecho, 
Tenien  buenas  lorigas  quelles  ouo  prouecho , 
Exioron  a  dos  partes  cada  uno  en  su  derecho, 
Pareí'ias  ennos  golpes  que  se  auien  grant  despecho 

ÁfíO.  Menbró  a  Menalao  quel  dieron  pescocada . 
Que  se  perdis  la  lanca,  ques  lomas  al  espada  : . 
Prisola  a  sobre  mano  e  fizo  la  tornada , 
Paris  tenie  la  sua  quandel  niño  sacada. 

461.  Fue  por  darle  por  medio  del  almofre 
Non  lo  priso  en  lleno,  e  dcslaiú  el  golpe, 
Ca  ferió  en  uago,  e  cngannós  el  buen  ombre, 
Exiól  de  la  mano  e  ficó  muy  pobre. 

461  El  pueblo  de  los  griegos  tonos  por  airolado, 
Metiron  todos  bozes  llamando  su  mal  fado  : 
Páris  con  el  roydo  parósse  desarrado, 
Nol  sopo  dar  priessa  el  mal  aueuturado. 

463.  Non  sopo  con  la  priessa  Menalao  que  fer; 
Pero  asmó  un  seso  quel  quiso  Dios  ualer. 
Que  sil  podies  la  mano  sol  yelmo  meter , 
Con  laiuda  de  Dios  quel  cndaua  uenccr. 

464.  Aguijó  cuentra  él ,  entról  so  la  espada, 
Eiibargól  de  fiera  guisa  atante  quel  pesaua , 
Echól  por  uentura  mano  enna  lacada , 
Páris  magar  querie ,  nol  podie  fazer  nada. 

i65.  Cuemol  tenie  en  lleno  fue  luego  tirando , 
Yuanse  poca  poco  los  lacos  apretando , 
Ouiera  Menalao  buen  derecho  tomado , 
Ca  lo  ouiera  muerto,  ol  ouiera  leuado; 
Mas  acorríronle  los  otros ,  sacárongelo  de  mano , 
Tornáronlo  a  Troya  maltrecho  e  lazdrado. 

466.  Quando  lo  uio  Elena ,  sossanól  un  poco , 
Dixo  quel  tenie  fiera-ment  por  loco, 


tts  Ssnchei :  La, 
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E  que  fae  engannado ,  e  ella  non  lo  8ópo , 
Se  non ,  non  lidiara  con  el  ano  por  otro. 

467.  Díxol :  si  lu  snpiesses  caemo  es  buen  caaallero, 
Mucho  le  duldaries  por  hy  ^^  a  el  sini*ro; 

Blas  deuriasüe  poner  en  medio  un  olere, 
(^a  es  de  grant  esror^io  e  es  sobre  arlero. 

468.  Üixo  P.^ris  a  Elena :  yo  iuro  hermana 

Quel  non  me  uengiera  por  forcía  nin  por  manna; 
Mas  Pallas  me  uen^ió  que  tenie  grant  sanua, 
Poniue  dixe  que  Ucnus  mcre^ie  la  macana. 

4G9.  Mas  cuemo yo  lio  en  Lenas  la  leal , 

A  la  que  yo  bien  sé  qacl  pesa  de  mi  mal; 
Yo  r»i-c  en  su  cuerpo  un  exemplo  atal 
Que  siempre  fablen  del  eii  Grecia  por  siual. 

470.  Aiidaua  cu  tod  eslo  Menalao  yrado, 

Ca  era  por  uerdat  uiala-menle  soberuiado, 
Uezie  (|uel  louiessen  lo  que  Tue  narrado, 
Se  non  quelles  cnye  muy  mal  e  d¡t;uisado. 

47^  Falliron-lle  los  iroyanos,  metironlo  en  razón: 
Los  unos  dezien  si,  los  oíros  dezien  non  : 
Quando  Dios  non  qaier  non  aal  composición  : 
Pudo  mas  el  diablo  nieier  hy  dissension. 

473.  Anl  que  fuesse  de  si  nin  de  non  liurado , 
Pjudarus  e  Quiron  aqui  dé  Dios  mal  fado. 
Quiera,  si  non  por  poco,  a  Menalao  matado  : 
Dixo  don  Menalao  :  eslo  es  mal  mandado. 

473.  Tornos  pora  los  griegos  durament  espantado. 
Non  cuydauaii  los  suyos  quel  auien  cobrado, 
Touieronse  los  griegos  por  mortiguados , 
Tenien  que  los  auien  los  otros  anillados  : 

Via ,  dixiron  todos ,  mas  ual  que  moiramos, 
Que  tantas  uezes  aontados  seamos. 

474.  Mouieron  pora  ellos  todosadenodadas^^. 
Todos  sennas  aladas ,  todos  azes  paradas , 
Grandes  eran  los  pueblos,  e  las  uozes  tamannas 
Que  oyeron  el  roydo  a  cabo  de  111.  iornadas. 

475.  Veuian  adenodadas  '«^  pora  Troya  entrar. 
Por  enforcar  a  Páris,  a  Elena  quemar. 
Prender  todo  los  otros  e  la  ailla  bernur, 
Que  nunca  hy  podies  ninguno  habitar. 

476.  Dlxieron  los  de  Troya  :  esto  non  pued  seer  : 
Allá  saldremos  nos  a  ellos  primero  a  aeer: 
Kxió  Ector  a  ellos  con  lodo  su  poder, 
Ouose  el  torneo  per  hy'a  rcboluer. 

477.  De  cada  parle  auia  mucha  senna  cabdal , 
Buluiron  un  torneo  gae  ualió  lit  campal, 
As^í  manaua  sangre  tod  aquel  arenal 
Cuemo  si  fuesse  prado  o  fuente  perenal. 

478.  Que  niueitos  que  goljiados  cayen  a  bolondrones, 
A  pies  délos  cauallos  niorien  muchos  barones, 
fíien  lidiaua  don  Ector  c  bien  sus  cria^iies, 
OiiMí  someiauan  los  griegos  que  eran  hy  barones. 

479.  Auie  en  los  iroyanos  un  ombre  de  linnago, 
Et  qucric  recabdar  <*>  fírme  sa  message. 

480.  Aiuiitós  con  Ayaz  el  relamen , 
Alrauessúi  la  lanca  por  mediol  coraron, 
Nul  prestó  nin  inigaia  toda  su  garnison , 
Exiól  luego  el  alma  i  poca  de  sazón. 

481.  Esto  pesó  a  Anllopos,  e  cuedólo  uengar 
Echól  de  cor  la  lan^i  por  ayna  lo  matar, 
Argudós  bien  del  otra»  e  no  lo  pudo  lomar  • 
Ferió  avn  a  otro  e  Ozolo  quedar. 

482.  El  princepe  Menalao  quando  fue  golpado , 
Andaua  tan  raaioso  caemo  uu  león  yrado  : 

••  SanchPt  corrige  :  Ir. 

B7.'M  Kiiiu  en  el  códice  la  penultími  illaba  de  ettat  palabras, 
qae  Saocbei  oo  vacib  ea  afiadir. 


Traye  en  su  cabe^  na  ydmo  tIoaUdo, 
El  qae  oao  a  Piris  en  el  campo  robado. 

483.  Nembról  que  auie  preu  mucha  onu : 
Gomos  auie  aisto  eo  may  graat  afroenUí, 
Dio  de  mano  a  la  laoca,  ferio  a  DemofonCa 
Vn  ualiente  cauailero  ombre  de  graol  coala. 

484.  Demofonta  hy  iaxia  sobre  soa  armaa  maerto, 
Tenia  cuemo  se  cayera  la  cabera  en  tuerto ; 
Allegós  a  él  Eubraiides  por  despoiar  el  cuerpo , 
Mas  el  malaslrugo  exiól  a  mal  puerto. 

485.1Esiaoa  cabez  corno  por  toller  la  lorisat 

Vieno  sobrel  vn  asta  lao  manna  cono  una  uip , 
Echóla  Xoas  tK>r  amor  de  iu  amiga. 
Cosióle  con  la  tierra  aqoel  fl  de  nemlga. 

486.  De  los  pueblos  de  Troya  auie  mochoa  caydoi, 
De  los  griegos  e  todo  largoaaale  y  perdídoa. 
Los  ríos  de  la  sangre  bien  lueoe  eran  jdoi. 
Non  dubdauan  morir,  taot  eraa  eocendidoa. 

487.  Los  unos  a  loa  otros  fior  aaMr  de  oeocer 
Tanto  podiea  fer  cabo  qne  auien  a  caer; 
Pero  tanto  ouieron  loa  troyanoa  a  fer» 

Que  ouieron  loa  griegos  laa  riendaa  a  rebolner. 

488.  Qvando  uio  Diomedes  Ibyr  sus  eompaneroa , 
Ferió  ennos  troyanos  e  mató  doa  caualleroa. 
Si  les  plógo  o  non ,  fazie-los  byrcoraeroa : 
Assy  los  deliuraua  cuemo  lobo  corderoa. 

489.  Reboluia  bien  el  braco*  daaa  golpea  norUles , 
Mató  una  partida  de  princepea  cabdalea  : 

Se  oulesse  aiuda  qual  o  cuerno  de  talca , 
Quieran  ennos  troianos  fechoa  grandea  alónales. 

490.  Andaua  tan  rauioso  cuemo  el  león  ieiuno : 
Quando  lo  cueta  fambre  e  falla  cordero  algnno, 
Destrue  e  degüella  sin  conaentiment  ninguno , 
Fazie  goxo  donna  Pallas  e  donna  Juno. 

491 .  Ouieron  los  troianoa  a  tomar  lu  capaldaa « 
Se^uya-les  Diomedes  dando-lea  grandea  lanzadas. 
Dezien  que  auien  uisio  en  mal  ponte  a  Pailas, 
Las  nouas  de  Elena  que  non  focasen  aonadaa. 

493.  Toas  que  Umbrisides  mató  cuerno  aabedea, 
Auie  tales  dos  fijos  firmea  cuerno  paredea: 
Por  su  mala  uentura  uioloa  Diomedea, 
Aguijó  cuenira  ellos  diziendo,  morreredea. 

493.  Enderezó  la  langa,  flrmóa sobre  la  sidla. 
Dio  al  maor  hermano  por  medio  la  mollera. 
Por  medio  las  espaldas  ecbol  ola  eucbiclla , 
Oy  dia  en  Grecia  lo  traen  por  bbriella. 

494.  Qunndo  uio  aquesto  el  hermano  menor, 
Tolliose  deiaiit  al  toro  lidiador, 

Ca  se  un  poco  quisiesse  refertar  al  aennor, 
Fazer  lie  esso  mismo  qne  fizo  al  maor. 

495.  Violo  mal  prender,  e  nol  po<lie  prealar. 
Que  aunque  quisiesse  nol  podio  bnniar : 
Toas  que  Umbrisides  üzo  quedo  ealar. 
Toda  su  alegría  lomóale  eu  pesar. 

406.  El  rey  Agamenón  pero  tanl  alto  era. 

Non  quiso  tener  ^ga ,  nin  príso  delanlrera, 
Metiosse  enna  priesa  enna  muelda  primera, 
A  qnalque  yua  bien  He  faite  carrera. 

497.  Rudeus  un  iroiano  que  fue  mal  auenlnrade 
Pur  ferirse  con  el  uieno  muy  denodado • 
Dio  al  rey  tal  golpe  por  el  dieatro  euaiado 
Quel  echó  muerto  frío  enna  yerna  del  prado. 

498.  Sin  eslo  malo  Vil.  lodos ombres  malientea. 
Todos  de  grant  poder  e  de  nobles  parientca  **: 
En  cabo  a  Oripolo  dio  por  meo  loa  dicnica : 
Fazie  tal  trcbeio  ennaa  troianu  ycnica. 

•9  Sanshez :  E  to4ot  ii  grant  pUir,  ele. 


EL  LIBRO  DE 

99.  Pandaras  el  que  ouo  a  Menalao  golpado, 
Andaua  el  oíalielo  con  sa  arco  parado  : 
Yaa  a  Diomedes  por  las  azes  buscando* 
r^  razie  de  fiera  guisa  grant  mal  en  el  su  uaodo. 

W.  Ouol  a  ueer  el  que  dé  Dios  ranciira. 
Que  eslaua  lidiando  a  una  grant  pressura : 
Tiról  a  la  teüella ,  c  erról  por  aueuiura , 
FíDCo-gela  en  el  ombro  mas  por  su  amargura. 

**\.  Quando  senlió  Diomodesqnel  auie  ferido, 

<  .uemo  non  lópo  quien  era ,  tóaos  por  escarnido : 
Ouo  Un  fiera  jra  e  Toe  tan  encendido 
Cuerno  orsso  raaioso  que  anda  defamido. 

'^.  ñuscando  al  arquero  quel  tiró  el  quadriello 
Fazie  mucha  cárnica  e  mucho  mal  mazello : 
Fl  que  por  sos  peccados  caye  en  su  portíello 
Nunca  era  mas  por  tornar  al  castiello. 

STio.  Mató  V.  biscondes  lodos  ombres  granados , 
Todo  **^  los  diz  Omero  por  nombres  sioalados  : 
Eli  calió  a  Toas  de  quien  ante  fablamos. 
Cató  entre  los  oíros  que  eran  ya  golpados. 

504.  Fincó  oio  a  Pandaras,  aiolo  en  un  logal , 
A^ruijó  contra  él ,  dexó  todo  lo  al , 
Diol  con -la  espaite  por  mediol  ceruigal , 
Fizólo  tara^nes  partidos  por  igual. 

5i)3.  Auie  el  maldito  tal  escarmiento  fecho. 
Parecer  non  osana  ningún  en  sa  derecho : 
Aon  non  era  bien  aengado  de  su  despecho , 
Non  auie  olaidado  aun  el  mal  del  trecho. 

ü06.  Porque  tanto  auie  fecho  aun  nos  queríe  alear  : 
Non  era  bien  cenado,  qaeries  mas  cenar, 
Buscaua  dia  malo  si  oaies  quien  gclo  dar; 
Sfas  non  osana  nady  aniel  se  parar. 

Sí)T.  Ouose  Eneas  eo  cabo  a  fallar. 

Fijo  de  Achules  ^^  un  cuerpo  de  ondrar : 
Cuidólo  muy  ajna  o  uencer  ó  matar, 
Mas  respondió  Eneas :  mucho  ay  de  far. 

5^.  Ferioronse  de  las  lancas,  mas  non  sentioron  nada 
Esso  roisuio  fezioron  fasta  la  quarta  negada : 
Diome<let  quando  ouo  Ja  langa  quebrada , 
Tiró  de  la  vayoa  la  su  mortal  espada. 

509.  Rueas  por  tod  esto  non  quiso  enflaquesger. 
Bien  se  sabieo  ambos  guardar  e  encubrir 
Por  ninguna  roannera  non  se  podten  nozir. 

510.  Semeiauan  ambos  peccados  malditos 
Que  estaoan  rezios  uno  contra  otro  filos : 
Todos  de  cada  parte  dañan  bozes  e  gritos : 
Las  narizes  de  los  caaallos  semeiauan  soluiíos. 

Sil.  Quando  alo  Eneas  que  nol  podio  golpar, 

Nin  por  ninguna  mannera  nos  podia  a  él  llegar ,    ' 
Viose  en  embargo  e  non  sabia  ques  far, 
Ca  semeiaua  onta  por  assy  lo  dexar. 

511  Vio  caao  un  ribero  on  grant  canto  iazer 
Que  dos  caualleros  nol  podricn  erger : 
Descendió  del  cauallo,  fuel  canto  prender, 
Bien  se  cuedaua  Eneas  que  nol  podrie  erger. 

513.  Aleólo  Diomedes  muy  ligera-miente , 
Ouier;«l  se  non  por  poco,  quedado  pora  siempre , 
Dio  con  él  a  Eneas  un  palmo  sobrel  uientre. 

514.  Luego  que  fue  Eneas  caydo  en  el  campo. 
Dio  salto  Diomedes  por  regebir  el  canto : 
Aleólo  tan  rafex  cuerno  farie  un  manto. 
Si  lo  oaies  ferido  nol  ualira  escanto. 

315.  Su  madre  donna  Venus  sable  de  encanlaniieulos, 
Que  lomaua  las  nuacs  e  uoluia  los  uiealos ; 


M  Saoebez :  Tod§$. 

*>  Saacbes  rectiflca:  Ánclüsát. 
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Quando  uío  los  pestorejos  de  su  fijo  sangrientos , 
Kl  andar  por  la  tierra  los  cabellos  poluorientos. 
Si6.  Aulque  lo  embiasse  Diomedes  golpar 
Ouo  el  diablo  los  oíos  a  encantar ; 
Ouol  con  una  niebla  los  oios  a  c^gsr, 
Eneas  con  tanto  ouo  a  escapar. 

517.  Magar  que  non  ueya,  lanl  era  de  leuiano, 
Tentaoa  se  podrie  ferír  algún  troiano : 
Ferió  por  nenlura  a  Ueuus  enna  mano  : 
Aduxo  esse  golpea  muchos  grande  danno. 

518.  Venus  con  la  ferida  louos  por  ontada , 
Rancurós  a  lupiter  e  mostról  ela  laga  : 

Si  non  fues  por  luno ,  la  gregisca  mesnada 
Quiera  senes  dubda  tomada  mala  caga. 

519.  Fue  a  pocos  de  dias  Eneas  bíec  guarido , 
Non  echó  en  oluido  el  quebranto  que  priso,   • 
Mas  yrado  que  mmca  tornó  al  apellido, 
Reuoluió  la  fazienda  perfazido. 

5¿0.  Todos  cuerno  de  nueno  mouieron  a  lidiar. 
Ouíeron  de  los  griegos  muchos  hy  a  finar: 
Recodian  las  espadas  que  non  podien  taiar , 
Pero  qualcs  que  eran  non  se  dauan  uagar. 

531.  Eiioas  cona  sanna  del  golpe  que  presiera, 
Andana  tan  rauioso  cuerno  una  sierpe  fiera  : 
Buscaua  por  el  campo  a  aquel  que  lo  feriera, 
Touo  que  sil  fallasse  uengado  en  seria. 

5^.  Todos  eran  firmes ,  grant  era  la  refierla , 

De  los  muertos  la  tierra  toda  iazie  cubierta ,     ' 
AnduiKUi  por  la  sangre  fasta  la  media  pierna ,    « 
Nunca  fue  en  un  dia  Bellona  tan  espierta. 

523.  Andana  entre  todos  Ector  flamas  echando, 
Los  suios  cabdellandoy  a  los  otros  feriendo, 
Vuan  cuemo  de  peccado  todos  ante!  foyendo, 
El  que  podie  prender  nol  yua  bendeziendo. 

53i.  Andaua  tan  rauioso  cuemo  una  lygra  braua , 
Al  que  prender  podie  dally  non  escapaua  : 
La  su  bella  companna  que  él  acapdelaua , 
Todos  cogien  esforgio  solo  quel  fablaua. 

535.  Mal  andauan  los  griegos,  no  lo  podien  durar, 
Ouíeron  sin  su  grado  las  cuestas  a  tornar, 
Ferió  Ector  en  ellos  que  les  non  daua  uagar , 
Quesieran  una  iornada  bien  de  Troya  estar. 

536.  K\  rey  de  los  griegos  magar  que  era  cansado , 
Quando  uio  aquesto  tan  mal  desbaratado, 

Dixo  :  esto  non  pued  seer ,  que  pese  al  peccado. 
Que  magar  lazdremos,  nos  raneamos  el  campo. 

537.  Entró  esto  dezienüo  por  medio  de  las  azes, 
Lamando  Dios  aínda ,  feriendo  golpes  tales , 
A  los  que  foyan  cofondie  las  fnrof;, 

Üczicndo  :  ay  amigos!  por  qué  me  desuiuiíades? 

538.  Pesó  a  los  troianos  cqn  el  su  encontrado , 
Ca  los  fizo  fincar  a  todo  su  mal  grado, 
Esforciaronse  los  griegos ,  tornaron  hy  de  cabo , 
Fue  de  fiera  guisa  reuuello  el  mercado. 

539.  Vua  el  buen  rey  las  emendas  cogendo, 

A  los  unos  matando,  a  los  otros  feriendo  ^ 
Quanlos  lo  ueyen  yuan  aniel  fuyendo , 
El  que  alcangaua  non  lie  yua  riendo. 

530.  Ector  del  otro  cabo  referie  los  troianos. 
Non  tenic  todas  horas  encobadas  las  manos  : 
El  cond  don  Eneas  dos  cuerpos  adíanos 

Tan  bienjse  aiudauan  cuemo  si  fuessen  hermanos. 

531.  Todos  unos  a  otros  tan  fiera  priessa  dauan ; 
Pero  ellos  nin  ellos  ranear  non  se  dexauan , 
Las  aradas  e  los  prados  lodos  sangre  mañanan , 
Recodien  loi  nal     t)s  a  los  golpes  que  dauan. 

í^SL  S^       4i  da  en  peso, 

I  M  por  Dul  seso: 
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Y  oao  don  Menalao  a  don  Austro  preso 

Que  abie  la  cauera  tan  blanca  ciiemol  qacso  *"*. 

S33.  Carpedon  un  troiano  c;iuallero  nouel, 
Fijo  de  Júpiter  que  seniciaua  a  el , 
'     Abatió  a  Tolomeo,  feriólo  por  el  budel , 
Vlixes:  por  uengarlo  ferió  luego  en  él. 

531.  Car|»edon  fue  golpado  e  fues  pora  su  tienda , 
Vlixes  fue  artero ,  reboluió  la  fazienda , 
Mató  V.  manrebos  todos  de  grant  cuenta , 
Non  fue  este  peor  de  los  de  la  fazienda. 

535.  Fctor  e  Diomedes  estauan  porfacados , 
Estauao  en  el  campo  firmes  e  denodados, 
EsforHauan  sus  yentes  cuerno  ombres  ensennados : 
Dezir  qual  fue  meior  seriemos  embargados. 

536.  Sedien  cuerno  nerracos  que  estauau  porflosos , 
Los  colmiellos  amolados,  los  labros  espumosos , 
Las  sedas  leuantadas,  pareciense  los  ombros, 
Uauaose  grandes  golpes  los  unos  a  los  otros. 

537.  Cuemo  diz  la  palabra,  que  corre  mas  el  fado 
Que  uiento  nin  luuia ,  uin  roclo  ensellado  : 
Ksforviaron  los  griegos  e  fueron  en  arraaato. 
Ouíeron  los  de  Troya  a  dexarles  el  campo. 

.^{38.  AUy  entendió  Ector  que  eran  engannados, 
Que  eran  todos  los  dios  a  los  grigos  tornados : 
Ellos  cuemo  que  era  aaienlos  yrados : 
Se  por  esso  non  fuesse ,  non  serien  tau  affoUados. 

539.  Entró  a  la  nilla  e  mandó  cougeio  fazer , 
Fizóles  cuemo  era  la  cosa  entender. 
Mandó  por  las  yglesias  las  aigilias  tener. 
El  que  diessen  ofrendas ,  ca  era  menester. 

540.  Las  madrones  de  Troya  fezieron  luego  cyrios , 
Vestien  todos  sacos  e  ásperos  cilicios, 
Ornaron  los  altares  de  rosas  e  de  lilios : 

Por  pagar  los  sanctos  *^'  todos  canlauan  quirios. 

541.  La  muger  de  Ector,  Androna  le  dezien , 
Todos  dezien  bien  della  quantos  la  conosgíen  : 
Temics  del  marido  que  gelo  matarien , 

Que  unos  malos  sueños  siempre  la  persseguien. 

542.  Priso  Asiemiata  en  bracos  su  lijuelo, 
Adüxol  antel  padre  e  lloró  él  luego : 
Quísolo  saludar,  refnsólo  el  moyuelo, 
Touieron  tales  hy  ono  que  era  mal  agüero. 

543.  Esto  pesó  a  Ector  e  ouo  mal  saoor , 
Alearon  sege  los  pelos ,  pero  non  por  pauor  : 
Dtxo  él ,  mager  que  era  sabidor , 

Quo  ouiera  el  nlnno  de  las  armas  paor. 

544.  Tolliosse  luego  el  elmo  e  descobrió  la  faz. 
Conociólo  el  ninuo  e  fuel  a  dar  paz: 

A  esto  dixo  Ector  :  fijo  esto  me  plaz  : 
Dios  te  faga  omoc  bueno ,  ca  yo  nome  al  az. 

545.  Alucias  en  este  comedio  buscaron  afze  mala , 
Alfosse  con  Diomedes  en  medio  de  la  balaia , 
Cuedos  que  lo  podrie  derrocar  sines  falla , 
Diól  grant  golpe  en  medio  de  la  laula. 

546.  Diomt'dt^s  fue  bueno  e  muy  mesurado  , 
Non  dló  por  ello  nada  e  estieilo  callado  : 
Bien  creo  que  en  mi ,  diz,  fueste  engannado : 
Se  non  non  me  ouieras  assy  golpado. 

547.  Mas  perdonót  esto  e  figote  grant  amor, 
Porque  non  fueste  de  mi  sabidor  : 

4M  Saneb«z :  cuem  ei  queso. 

40S  Saarhez  iDiprimió  5foM,y  diceen  una  nota  «er  esla  pa- 
labra ScvHti,  abreviatura  de  Sanionet,  por  luí  dioseí  feolllicos. 
Efectivamente  el  poeta  aludia  á  los  dioses  de  la  gentilidad ,  pero 
la  palabra  \a\  codo  se  encuentra  en  el  códice  es  scót,  que  equi- 
vale aquí  á  SaRrtof.— Pagar  in^  «ianctos^ó  dejar  á  los  santos 
pagados .  quiere  decir  dejarlo**  contentos  y  tenerlos  iatlsfecbos, 
bacfrluí  propicio»  con  rogaiiTss  y  alabantas. 


Si  mas  te  con  tez  prendréi  mal  osor : 

Dixo  don  Eludas  :  esso  non  pleg«  al  Criador. 

548.  Espedios  de  Ector  e  de  todt  m  oonptBM : 
Esto  touieron  lodos  oon  por  buena  Difamia  : 
Su  hermano  con  el  Páris  el  de  la  aonUBM 
Tornaron  a  las  azes  lidiando  eon  granl  aanna. 

540.  Empegó  luego  Ector  a  fliaer  sn  grandla » 
Derribar  de  las  siellaa  quantoa  fallar  podia : 
El  que  de  su  mano  ana  nei  ealor^a 
Nnnca  de  su  grado  mas  antel  pareóla. 

?>50.  Ainntos  con  Ayai  el  relaraon. 

El  de  quien  ant  fezíemos  la  asaifioo* 
Gauallero  de  precio  e  de  grant  eoracon , 
Fues  ferir  con  el  apnesCa  mluion. 

551.  Entendiólo  Ector,  ftiel  aeomeilendo , 
Quienquier  gelo  ueeria  qnel  auie  poeo  Bledo : 
Feriól  en  escodo  tod  tu  poder  metioBdo  : 

A  quien  diessen  ul  golpe  non  ae  jrie  rlfendo. 

552.  Quedo  estido  Ector ,  cnedólo  traatonar , 
Entendiólo  Ayaz,  sóposle  bien  goardar, 
Qnando  esto  uio  Rclor  nol  quiso  dar  uagar. 
Derranchó  pora  el ,  qnisol  descabezar. 

553.  Tornó  contra  él  Ayaz,  nol  qnlao  rtfoyr. 
Espada  sobre  mano  compe^  eootra  él  yr » 
Sabíanse  nien  ambos  guardar  e  aueobrir. 
Por  ninguna  mannera  nos  podlen  ooilr. 

554.  Lo  que  Ector  asmana  Ayai  bien  lo  sable « 
Nin  Ayaz  podie  mas ,  nin  don  Eclor  fasla ; 

I         Non  podie  ningún  deilos  eomplir  lo  qoe  qnerie  , 
Ayaz  su  enganno  nada  nol  ualie. 

I  555.  Ayaz  era  artero  e  de  buena  rayí, 

Cuedó  dar  a  Ector  por  medio  la  c«iilc; 
Mas  encobriós  Ector ,  cuemo  Oaero  dli , 
Tero  rompiól  vn  poco  de  la  loriga  lerlla. 
55(i.  Diol  en  somo  del  ombro  una  pequeana  ferida , 
Por  lili,  logares  romplol  la  camisa , 
Legol  a  la  carne ,  salió  la  sangre  blua : 
Dixo  Ector  :  aquesta  te  será  bien  uengada. 
r>57.  Condesó  su  espada  dentro  enoa  uaaerai 
Dexó  correr  un  canto  grant  de  Aera  manera  • 
Cuedó  dar  a  Ayas  por  medio  la  uiollera ; 
Mas  púsole  el  otro  iescudo  na  carrera. 

.  r>5R.  Luego  fue  preste  Ector  e  tomólo  otra  lei; 
Cuemo  era  ualiente » tomol  muy  de  rafea, 
Diol  en  somo  del  ombro  do  la  Unía  íallei. 
Cayó  Ayaz  en  tierra  mas  negro  que  la  pcü. 

'  530.  Fue  por  prender  el  canto  Ector  din  üegada . 
Por  quedar  Ayaz  una  barua  ondrada : 
*  Fuera  si  lo  feries ,  la  cosa  deliurada. 

i  560.  Los  troianos  cuerno  eran  fellonea  e  yrados» 
Pensaron  de  ferir  cuemo  eran  casligadoa : 
Yazien  ant  don  Ector  muchos  descabecadoa. 
Los  griegos  en  un  rato  fueron  deabaraiadoa. 
;>61.  El  bueno  de  Diomedes  firme  en  todo  lugar 
Ouo  qnando  esto  uio  grant  yra  e  pesar : 
Esfor^ió  los  griegos  e  fizólos  quedar, 
Y  ouo ,  cuemo  dizen ,  aguyson  a  malar. 
ri61  Tant  grant  fue  la  fazienda  que  nunca  fue  i 
Mas  cayen  los  de  tire^-ia  toda  uia  peor» 
Don  Ector  sobre  todos  semeiaua  sennor , 
Auie  de  (lera  guisa  echado  grant  pauor. 

563.  Aoien  fecho  los  griegos  un  firme  nalladar, 
Ques  podiessen  aora  de  coyla  amparar; 
Ouieron  essa  ora  loa  de  Troya  arranear, 
Fezieroiilos  sin  grado  alli  dentro  entrar. 

564.  Fazienlos  seer  quedos  assy  que  no  les  i 
Ezírles  a  uataia  ninguno  non  osana, 
Todol  poder  de  Grevla  embargado  i 


EL  LIBRO  DE 
lfaldexU)n  a  Acbílles  que  Ud  malíes  haaiaoa. 

S5.  Los  barones  de  Grecia  seyen  encoraiados, 
Los  troyaoos  de  fuera  fuerte  encaminados, 
MaiaoiDle  los  omnes,  faslenlles  grandes  dannos, 
Porqoe  ooo  pleytearon  leniense  por  errados. 

(KL  La  cerca  en  tod  esto  aaie  macho  durado , 
Aoie  bien  qae  eropevira  grant  tiempo  passaüo ; 
Mas  aon  non  anien  mas  desto  recabdado» 
Ca  el  termino  puesto  aun  non  era  llegado. 

67.  Achules  en  tod  esto  cnemo  era  yrado, 

£1  despecho  que!  fezioron  no  lo  auíeoluidado: 
Sediesse  con  su  amiga  ennos  montes  aleado, 
Por  todas  essas  nouas  non  auie  cuedado. 

fi^.  Embiaronte  los  griegos  cartu  e  messageros , 
Lósanos  tra  <^  los  otros ,  encara  los  terceros, 
Dezieo:  si  la  non  hy  hooias,  por  todo  *<»  los  braceros 
Non  se  tomará  a  Troya  según  los  agoreros. 

$60.  Los  anos  son  ya  muertos  e  los  otros  cansados, 
Anoos  los  de  Troya  moy  sobre  caaalgados, 
Tienennos  de  fiera  guisa  de  la  ullla  arredrados , 
Por  exir  a  ellos  sol  non  somos  osados. 

>70.  Tiempo  serie  e  ora  que  nos  uiengas  aaler , 
Todos,  mal  peccado,  by  auremos  que  ueer, 
N  on  dexet  a  tas  yentes  tan  grant  danno  pren  !er, 
Pues  qae  esta  fazientla  por  ty  es  a  aencer. 

$71.  Achules  con  las  nonas  óuo  grant  alegría , 
Plógol  qaei  conociessen  los  griegos  meioría  : 
Luego  se  uioo  deesa  de  la  hermitania. 
Por  acabar  su  precio  de  la  cauallería. 

572.  Los  griegos  con  Achules  fueron  luego  guaridos , 
Cogiroo  coracones  e  fueron  mas  ardidos , 
Fueron  e  loa  troianoe  de  mal  uiento  ferídos , 
Faeroose  aoogeodocon  los  bracos  tollidos. 

573.  Üiomedes  el  baenoun  ualent  *^  canallero 
Firme  e  de  boen  seso  e  leal  conseiero, 
Üosse  qoerie  dormir,  en  el  suenno  primero 
Asmó  fer  ana  cosa  el  solo  sinero. 

574.  Asmó  de  prender  lengua  e  paraula  certera 

De  las  huestes  de  Troya  que  les  teníen  frontera : 
Pablólo  con  UUxes,  el  dixo  que  bien  era : 
Metioroose  entramos  solos  enna  carrera. 

.N73.  Vn  adalit  de  Troya  que  auie  nombre  Malón , 
Sabidor  e  ardido  e  de  buen  coracoii 
Exíera  otrossi  solo  commo  ladrón 
Por  saber  de  los  griegos  que  fazien  o  que  non. 

STS.  Abes  podie  en  medio  de  la  carrera  seer 
A  cabo  duna  cuesta  que  qaerie  decender, 
Onieroono  los  griegos  primero  a  ueer. 
Ambos  a  sendas  partes  fueronse  ascender. 

577.  El  passa  non  passa  echaron  en  él  mano, 
Estorcer  non  les  pudo,  non  era  tan  ligero, 
Sopioron  por  él  todo  el  esforcio  troiano, 
Pero  ool  qoisíoron  en  cabo  dar  de  mano. 

378.  Ikfsque  les  i»uo  toda  la  uerdat  manifestada. 
Rogólos  quel  dexassen ,  mas  nol  ualió  nada  : 
Ouo  luego  la  cabeca  de  los  ombros  tirada , 
Quenooca  mas  podiesse  descobrir  tal  censida. 

579.  llagar  auien  lengua  nos  quisieron  tornar. 
Ata  que  ouieron  i  las  huestes  allegar, 
Ouieron  enna  tienda  de  Rison  a  entrar, 
Assy  qoe  non  les  pudo  can  nin  omne  nentar. 

580.  Cortaronge  la  cabeca  luego  de  la  primera , 
Aleóla  Diomedes  luego  en  su  troxera , 
Prísieron  tos  caualleros  dos  bestias  ligeras , 
Qoe  foeras  Bucifal  non  ouieron  companneras. 

ns-ias  Asi  ea  el  eódice. 
Mt  Saschei : 


ALEXANDRB.  16» 

581.  Tornaron  con  grant  prenda  e  con  grant  ganancia 
Fizóles  Dios  grant  merced  e  grant  gracia; 
Mas  plógo  a  los  griegos  que  ganar  toda  Francia  ; 
Pero  los  fazederos  non  cogieron  lactancia. 

581  Desque  sonó  la  cosa  cuomoeran  exidos, 

Sonieron  en  grant  miedo  fasta  que  fueron  uenidos  : 
Dixo  don  Ector :  ya  son  los  troianos  uencldos. 

583.  Desto,  dixo  don  Ector,  non  uos  merauijedes , 
De  Ultses  fdxer  tal  cosa  si  quier  Diomedes , 
Que  maor  cosa  fizo  este  que  ueedcs 
Quando  a  mi  sacó  dentro  de  las  paredes. 

584.  Ector  con  los  troianos  fueron  mal  quebrantados, 
Touioron  que  Achules  los  auie  estrenados , 
Magar  qnes  sencobrien  fherle  eran  desmaiados : 
Dezien :  nació  este  ombre  por  los  nuestros  peccados. 

585.  Las  trompas  fueron  luego  otrodia  tocadas, 
Della  e  della  parte  las  azes  paradas , 

El  torneo  fue  buelto  e  las  feridas  mescladas , 
De  la  sangre  las  aguas  todas  eran  quaiadas. 

586.  El  rey  Agamenón  ferie  en  los  troianos , 
Luego  de  la  primera  derrocó  dos  hermanos, 
Valientes  caualleros ,  de  días  adíanos , 

Otros  by  ouo  muchos  todos  primos  cohermanos. 

587.  Ya  yuan  su  fazienda  tos  griegos  bien  poniendo, 
Ca  yuan  loS  troianos  much  enflaqueciendo, 
Yuanse  poca  poco  las  mudadas  rendiendo, 
Sedie  mano  a  maxiella  Uenus  duelo  foziendo. 

588.  Embiaron  esto  a  Ector  e  su  hermano. 
Escudos  abracados ,  tancas  a  sobre  mano : 
Al  que  deíant  fallaua  non  ueye  uerano, 
Ofrecieron  muchas  almas  al  síeglo  mas  insano. 

589.  Fezioronlos  tornar  a  forcia  sin  pradiello. 
Mal  su  grado  tornáronse  al  castielio, 
Non  aluda  al  clérigo  meior  el  monaziello. 
Que  aiudaua  Ector  a  Péris  su  hermaníetio. 

590.  Fueron  de  flera  guisa  los  griegos  embaydos, 
Las  puertas  quebrantadas,  los  sotos  encendidos; 
Si  non  porque  serien  los  fados  desmentidos , 
Fueran  en  ora  mata  de  su  tierra  exidos. 

591.  Los  días  e  las  noches  non  se  dañan  uagar, 
Fezioronlos  sin  grado  ennas  ñaues  entrar : 
Tanto  los  pudo  Ector  de  guerra  aOncar, 
Que  ouo,  cuemo  dizen,  Ayaz  a  derrocar. 

592.  Mas  por  essa  cayda  fue  luego  mas  espierto, 
Lidiaua  mas  aOrmes,  ferie  mas  encíerto : 
El  que  por  nentura  ferie  en  descubierto 
Tan  rafez  lo  ieuana  cuemo  farie  un  enxierlo. 

593.  Un  atfíerze  de  Aciiilles ,  Patrueco  lo  liamauan , 
Quando  uio  sus  parientes  que  tan  laydos  andauan, 
Pesól  de  coracon,  ca  por  uerdat  lazdraoan : 
Maldezien  a  las  fadas  que  tan  mal  tos  guyauan. 

594.  Armósse  de  las  armas  del  su  sennor  ondrado, 
Exió  a  tos  troianos  e  fue! os  rodeando, 
Conecioron  las  armas  quando  él  fue  llegando, 
Dezien :  este  diablo  nuestro  mal  ua  buscando. 

595.  Ector  el  atreuudo  exió  cuentra  el , 
Torna  a  mi  iunla  e  tu  donzet , 

Si  demandas  a  Ector,  sepas  yo  so  él , 
El  campo  soto  sea  entre  nos  por  el. 

596.  Patroco  a  Ector  por  eiiduldo  lo  meter 
Nol  tornó  cabeca  nil  quiso  responder : 

A  la  fet,  dixo  Ector,  esso  non  pued  seer. 
Que  en  otro  recabdo  es  esto  aponer. 

597.  Endcrecó  la  lanc^  e  fuclo  a  golpar. 
Sopo  bien  el  golpe  Patroco  destaiar, 
Nol  nudo  la  punta  en  derecho  tomar : 
P¡      Mk  tüM  tanto  ouo  a  escapar. 

eo  enna  esporonada 
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Qae  si  a  él  tornassc  Cctor  otra  negada , 
Taiilol  ualdríe  \or\'¿ii  cuerno  quera  delgada : 
Quísose  encobrir,  masnol  ualió  nada. 
500.  Pero  desmayado  coa  yra  c  con  qucxa , 
Por  ferirse  con  él  fizo  una  rome^sa : 
^ol  dio  iCclor  uagar  e  fueio  rerir  apríessa, 
Entendiólo  Ector,  e  fue  buclta  la  roiitienssn  <c7 

600.  Lidiaron  un  gran  dia  ques  non  podien  uen^er, 
Nüu  podien  un  a  otro  en  canie  9C  prender, 
Pero  dubdaua  Ector  en  bien  se  meter, 

Si  non,  ouierai  dado  ucnino  a  beuer. 

601.  Membróí  quel  díxiera  que  encantado  era, 
Que  nol  farie  mal  flerro  por  ninguna  manera , 
Üalli  se  Tue  pora  ela  rienda  muy  soltera 

Por  darle  gran  golpe  en  medio  la  mollera. 

602.  Nol  ualió  a  Patroco  lod  su  aigazar. 
Conociólo  el  otro,  u  ouol  a  derribar. 
Sil  pesó  o  sil  plugo,  ouol  a  derrocar. 

603.  Achules  e  los  otros  fueron  muy  mal  pesantes. 
Que  ía  en  tod  en  tod  se  ueyan  malandantes  : 
Ecior  con  los  I  roíanos  fazicn  depuertos  grandes. 
Eran  muy  mas  alegres  que  nunca  fueran  antes. 

604.  Achiles  por  Patroco  fazic  sóbelo  duelo, 
Cuerno  si  fuesse  bu  padre  o  fuesse  su  auuelo : 
Los  rios  de  la  sangre  corrieu  por  el  suelo, 
Dezien  que  auie  Ector  plantado  mal  maiuelo. 

60t>.  Feííe  en  su  cabera  Achules  con  su  mano: 
Lamaba:  compañero,  amigo  e  hermano : 
Sy  yo  algunos  dias  bino  oiuo  e  sano. 
Lo  que  Uzo  en  ti  laré  yo  en  troiano. 
Fezioron  a  Patroco  todo  su  compli miento  *^*. 

606.  Trauaron  de  ssus  caaellos  rompiendo  las  niexielas, 
Con  ambos  sos  puunos  batían  sus  tenlleras : 

Los  griegos  en  sus  fa^es  fazien  malas  niaziellas , 
Lascaras  afUludas  rompien  las  capicllas. 

607.  Fue  con  grandes  obsequios  el  cuerpo  soterrado, 
(^  cu  líos  griegos  cauallero  ondrado. 

El  setenario  fecho  e  el  clamor  acabado : 
Fue  en  este  comedio  >*''''  el  sepulcro  obrado. 

608.  Magar  era  el  duelo,  el  planto  pas  ado. 
Non  auie  Achilles  el  duelo  olnidinlo: 

Fizo  fazer  otras  armas  a  maestro  orlado  n". 
Nunca  dormió  buen  suenno  füsta  que  fue  ucngodo. 

609.  En  pocas  de  palauras  lo  cuydó  a  iiurar, 
La  obra  de  las  armas  quel  mandó  far  : 

Que  si  todo  por  orden  lo  qnisiesisemas  cuntar,  ¡ 

lly  neerian  los  pen*s  quaiiios  son  enno  mar  **',  | 

Las  unas  ñaues  yr  e  lab  otras  tornar, 
Las  unas  parecer  e  las  otras  arribrir. 

610.  lly  estañan  las  tierras  por  t-obhir  c  (>nblail:is. 
Las  aues  c  las  bestias  |ior  domar  e  doniatlas  , 
La  torre  quu  fezioroM  las  ycntes  por  ¡unidas. 

611.  lly  estañan  conli  arios  los  tii>mpo<  por  y';uaIo«p 
Cada  uno cucnio  corron,  o  quaics temporales, 
Cuomo  naren  los  truenos  e  los  n-os  moríales. 
C.uemo  son  en  el  anno  lili.  tiiMnpos  cabd.tli's, 

6li.  Kstaua  don  Enero  con  nione^  e  ron  gifladas. 
El  u<>rano  con  flores  e  dnlres  mar:inas, 
A;?osi()  con  soles  e  miesses  espi¿;adas , 
Ochubre  uendimiaudo  é  fa/.iendo  pomadas 

107  Saiiílitz  :  cfnfirn^n. 

<o*  Saiiflii'Z  :  ^ro«/#/iwii/'íi/í/.— Al  lurecer,  romo  obsena  San. 
chfi,  f.ill.ni  ;ii|P!i  ln'<  \it>os. 

*&'•  ^jihiit'z  :  Fuf  rn  e^U  m^tiio. 

H<i  S;iiirlirz  :  uiuf^lrv  Oríatin^  cnií'^iJiTiuilii  roiiio  iioinbrc  |>in- 
pio  lii  i|ut<  .••'■Id  rs  un  adjolivu  que  Mi^niUca  ai¡'i(;h¿ihil,  inlchi^'nite 
rn  alquil  *rU'  6  m;ti.rij. 

*ll  Sandici  :  cnna  mar. 


613.  Eran  liv  los  XII.  signos  del  sol  bien  compassado* 
Los  unos  de  los  otros  ygaalmentc  talados , 
E  los  VIL* planetas  cuerno  tienen  sus  grados, 
Qnales  son  mas  rauiosas  o  qnsles  mas  pagadas  ' 

OU.  Non  es  ombre  lan  ne^io  que  alesse  el  escodo, 
Que  non  fuesse  buen  clérigo  sobre  bien  entemla 
El  maestro  quel  fíy.o  fue  tan  mientes  melado 
Que  metió  en  escudo  granado  e  menndo. 

615.  Magar  nol  fazio  mengua  ca  era  encantado, 
Vesiic  una  loriga  de  azero  colado, 
Terliz  e  bien  tev¡da,  el  almófar  doblado. 
Que  del  mago  de  Ector  non  oniesse  cnydado. 

610.  Por  defender  las  piernas  cal^ó  anas  brafoncras , 
Fi/olas  en  laca r  con  ilrmes  irebogneras. 
Cairos  las  espuelas  de  canalgar  ligeras , 
Quando  fues  eu  alcana  por  liursr  lis  carreras. 

617.  Pusieronlle  un  yelmo  firme  e  bien  obrado 

Que  por  oro  nín  por  plata  non  dcurie  ser  eomprat 
Fue  a  grant  maestría  preso  e  eolacsdo  **>  : 
Cuerno  estaua  fellon,  semeiana  peccado. 

618.  Después  de  tod  esto  ^innós  la  espada 

Que  X.  uezes  fue  fecha  e  X.  aezes  temprada : 
El  que  la  ouo  fecha,  quando  la  ooo  temprada, 
Dixo  que  nunca  niera  cusa  esmerada. 

610.  Canalgó  el  fídalgo  luego  (fae  fae  amado 
Vno  de  los  canallos  que  ouieron  Ainado: 
Prouólo  por  tal  si  era  bien  domado: 
M:ts  nunca  en  sus  dias  fue  tan  escarmentado. 

oi20.  Enibraró  el  escodo  que  oystes  cantar, 
Enderezó  la  lan^ ,  compelo  de  fabíar ; 
Croo  (fue  si  las  fadas  nos  quisieren  falaar, 
Ector  esta  uegada  nol  dcaie  escapar. 

03 1.  E  la  lanra  al  cuello  cnemo  baen  caoallero. 
Fue  yendo  pas  so  fuera  por  an  sendero, 
Violo  la  atalaya  qne  estaua  rn  otero, 
Enibió  a  las  bue>tes  luego  un  messafcro. 

632.  Ante  qael  messagc  llegassc,  Ector  loe  nenldo, 
Ante  ouo  a  tofos  el  mal  alentó  ferido, 
Ante  o*  lie^ó  el  miedo  que  non  el  appellido. 
Fue  el  mal  uiento  ennos  troianos  ferido. 

QiZ.  QTamio  assomó  Achules  en  unos  campos  planos 
Conoriolo  luego  Ecior  enos  fechos  granados: 
Assy  s«í  rcliataron  Ector  e  los  troianos 
CniMiio  fazen  los  pollos  ([nando  sienten  milano. 

63i.  Quando  los  ulo  Achllles  enfesló  el  pendón, 
Ector  quando  esto  uío  quebró!  el  coraron ; 
Pero  metió  en  medio  luego  otra  razón : 
Dixo  que  nol  preriaua  qnanto  an  gurrion. 

6i.*>-  (loo  y  caualleros  ques  quisieron  ensayar, 
Exioron  a  Achules  luego  torneo  dar; 
Mas  assy  los  £ópo  referir  e  redrar. 
Que  todos  de  su  mano  ouieroo  a  finar. 

636.  Ector  e  los  troianos  nol  pudioron  darar, 
()u¡eron;;e  sin  grado  el  campo  a  desar, 
Firiendolos  ""  nlirmes  óuofos  arrancar, 
Ouieronse  cuna  nilla  loilos  a  encerrar. 

637.  Fue  comcdiendo  Ector  ante  que  fuesse  entrado 
A<mó  de  lod  en  lod  que  era  engannado: 

Dixo  entre  su  cor :  ya  soe  amortiguado: 
Valdría  mas  que  fuesse  muer.o  o  soterrado  *'* 
03K.  Si  eslo  es  ite  los  dios  assy  ordenado. 
Que  yo  de  la  su  mano  sea  di'sbaraiado, 

•s  A>{  on  rl  códice.  Sanrhei  rertiOra  :  r«M«f  m,  f^^rf^t. 
<is  Sjiulit'z  :  fncMiiado. 

iit  Siiiiili.z :  d/j/,  Miprimioiiili)  muT  ü  monndü  tetr>«  ei  *• 
otNs  |>3blii:is  |Mirno|t>t'r  los  >ituo5|ialeasri)lJtni  ileabrnut 
í'i  S ai: I  he/  :  hricndalus. 
«lü  Santhi-z  :  e. 


EL  LIBHO  DE 
Non  me  defendrá  Troya ,  nin  castiello  ^errado, 
Qvie  assy  non  es  a  yr  cuerno  es  destaiado. 

¡9.  Firme  seré  en  eslo,  nunca  en  al  creerla , 
Que  non  escusa  muerte  orone  por  cmiariüa : 
Non  morri  por  Acbilles  Ector  aiit  del  día. 

-•^Loco  fue  qui  por  miedo  falso  cuualleria. 

30.  Desque  omne  bien  sal)e  que  a  ya  Je  morir. 
Todo  es  escrito  cuemo  es  a  complir: 
Por  miedo  de  muerte  nunca  deue  foyr, 
Ca  gíina  liy  mal  precio  e  non  puede  guarir. 

31 .  En  que  assy  fuyamos  Diayor  precio  He  damos 
Que  sy  fbessemos  todos  muertos  a  las  sus  manos : 
M eior'es  que  en  campo  ranqucmos  o  niorramos 
Qu«r  por  nuestro  despecho  tan  granl  onla  prendamos 

K5M;ai«;ah  por  a u entura  Dios  meior  lo  fará, 
A  DOS  dará  uictoria,  a  él  quebrantara : 
Dios  ovDca  deíende  a  qal  en  él  dubda  ha , 
Fjgi  de  mi  aquello  que  él  por  bien  uerá. 

833.  Ecíor  asmando  eslo  cogió  grant  espanto, 
Porgue  ío  aa¡e  fecho  lenialo  en  quebranto, 
^c^-neodj  sa  alma  al  Padre  saocto, 
T:r->o  ryi  Acbilles  esfor^iado  ya  quanto. 

r^   Pií:»*  coniendie  siempre,  nunca  en  al  cuydan:» 
r .?  fer  saur  a  Factor,  mas  non  se  ge  guisaua . 
«  A  *i;e*iíe  que  Troya  por  él  se  amparaua , 
^»  z:r. .  ferieo  todos  cay  dos  enna  lama. 

try  Af-s*    ^  TsaMita  una  grant  Irauesura; 
í  --^3  'op«a  de  París ,  essa  misma  flgura , 
A-J.15  :vii«s  ; js  suas  e  tal  caualgadura , 
L  -  *!.}  c«ia  Eeior  a  muy  granl  pressnra. 
ÍV    ■  .*í-í.*  Ertv?r  ^i?e  era  París  el  su  hermano, 
:>     '-ii  xra«c  aSe^nii  a  la  lanra  de  mano, 
r  ..;  :.i  wor*  Adiiiles  echar  el  su  sauno; 

*  i*  ion  i«-l  > "«  ****  ^^^  '^"^  ®"  "*"®- 
.--   ,  j^  v^-j.  V*&n:¿s  a  poder  de  ciuallo, 

xja.i  ii  wi  ^í^-í*  -^  maurlo  degrado, 
Trac  «uro  iciii::e*.  son  daIJó  de  espéralo, 
'i  -1  1  1  ^•lr  -5t  m  «  ■7'»*  '*•  r'«<^*  o°  ?***®- 
65-    :llf■^ls  mi?  r«T-a  «le^o  l'a/ls  del  oiro cí.bo, 
■  i^-  -ire  na  ía  ?r-?4Si  s<-riír  coslí  sin  gr^^do, 
jíu  •  io  •»  TÍO.  •-:*«  ?<r  Mr'i'inado. 
;,i-^t.v2P*i  -«irfc.'vr,  í-a.-i-* -J^^rri-io. 

1.1  nr-fci  i*  =«i  *-*í-5  iJ-'--*  in*vr':i ii : 
Znn  n^  mi  la  'ír-^  •'".•  i  •'-  eff'-da. 
?  '-TTir*  iia  í  4  :^  í->  >*    --ai-«- 

-  -'f^r.ar  inn  "ttí-'»  I:':r»rr'.í  "*¿i;*: 

i.  -  1-  «1 .  v^'í  ^*  -■^  •    :*^i^  :'•>'* 
•^   }  .^    ^  -n  -a*  I  •*  •  *í  '•-•  j  •  i-'^*í'«'  * 

.    a..    iP^T-í-r  .  I'""  ..Tí  i?  T    '   '  "-*  -'»^   ■^''*' 
iJ   :i   -  v:-í:-r    3  ^^  *    I  i 
:.ífT:ri    .  m,-  -1  -'-=     -  -•  a"-  ■•-•:-'^ 
«:    5  r   j^n    -I  ^^-^  :  í   ■   ■"  **  '-'  '•""•  '" 
T.    .  vr-^-*  "■  -1»"-  -•    -il   •"*^  í:-?*: 
li«    n  -r«  '-^^.-.-^  •  -«"»<  ;a'*'i  "•"•' 

'      !->*-*■  "3*'  •  'i"  '  '   *  '■**  ■■ 


ALEXANDHE. 

Exfól  la  carrora  quando  lo  nio  uriiir; 
Qual  fue  incior  oii  cabo  no  lo  poilrio  ftorir. 

040.  ("ada  uno  en  su  dorcrho,  i^sld»  f;olpo!t  pnvs:)dits, 
Exioroii  a  si>nd:(s  p:irtOB  ambos  rsrnriniMilüilos. 
Magnr  erriii*ciitr;unbos  llnnrK  o  dciMMl.'idoM, 
Eran  uno  con  otro  niorte  osenrmiMiliidoH. 

G47.  Ector  ron  el  s.'ibor  f|uo  nulo  di*  lidiar 

Nol  ncniliMua  la  niuorli»  f|uoHiilc  fjr  tomni- 
Tan  aftlnncs  qucrio  In  fjr.ifnda  intnr:ir, 
Ciiomo  se  fnvssr  flcFlo  r|ni*i  nuíp  a  rnnrar. 

Oi8.  Faxicse  onde  Achiilos  niiirho  ninraiiijudo, 
Por  oniiie  mortal  s«t  tan  r!*rc»rrlado : 
Dixo  oiilre  .su  rr<r:  <.ht  omiio,  mal  piToadn, 
Ante  farik  nomina  qno  non  niuorio  iiln  mirado. 

C40.  1)1x0  Krior:  a^fira  nloii  la  tiiic^ira  no/,: 
Va>am(>hl.)  forir,  nol  loii((aino%  Indino/, 
Si  ó]  me  comotlos,  ^1  loiiar&  el  pn*/.. 
Ternáii  todos  qno  fiiy  do  coraron  rafo/., 

(t^.  Aun  non  auio  blon  la  f;o«a  armada , 
Fizo  contra  Acldlles  nria  mporonada: 
Torri/d  a  íoihn  oras  r¡ra-inoiii«>  h  inudada 
M:is  (!l  otro  diablo  non  daiía  por  irilo  nada. 

651.  Achlllfs  toda  ora  lua  nia4>valoiii;iodo, 
Yua  en  toda*»  oras  Palla«i  onroralando, 
Yij.iiHe  ron  la  yr»  la%  njrlzoK  a{(ii/arido; 
Ijfzie:  flemeiamof  mf>oo<i  qiif*  andarno^i  UfU  riai 

C.'i2.  Sr.mciz  qne  aquí  uorirfmon  por  troiifirir: 

Yr  e  lien  ir  a  las  ue/o^  ruomo  quien  iur"/i  laxar 
M:iS  par  la  cabora  mia  esto  ron  pnt.'d  Cilar, 
Que  >ol  mostrar^  el  calo  assar. 

eso.  Assy  fue  pora  Ector  el  pendón  aleando  "' 
Cuerno  rayo  que  nione  grandes  fuog05  dar.do  : 
Fues  !>''  Ector  a  diestro  un  poco  acostando. 
Dio  passada  al  griego  que  nenio  flameando. 

(Jí>4.  Achules  por  yerro  tonos  por  arrollado, 
Touos  por  mal  apreso  e  fue  fuerte  yrado, 
U'iX'j  a  altas  uooes,  pecante  al  pecoado: 
Nos  gauará  oy  Ector  des  te  marcado. 

C'jü.  bien  se  e  biiMi  entier.do  esta  »-u  i'.;:!ari^. 

Que  auda  i>*tr  íktUj  mannia  «*  lol-*  qu*^  pats*:    * 
>Ias  pora  h'i  non  era  Uin  fj^ra  b:i>j<"(ijri: 
Si  rtoo  pora  Tn\%  i#-f:i#-*  i.»j»r<  %*  ion,  r  « 

f*í/í.  ÍJ.o  (ori.ndj  ^oii  wa  la  .':ff  /. -i  y.'t  t*:  u  á-  *s, 

l'.t'.tf.  .!á*"^/f  -e'ir*  •.:  I po  ■».'.',. 
>'  .  '3i-.i  if.iri*  a  orjf'.'o  »,-i  ,>  ';'  j^i'*-, 
6.>'.  E".'^/'/  4  'i*;  pf'-m.  *  '*/^-    4    *  /'i  t«-.',7 
A;  *    J-ri  «r;^'.  :o  7.' 4-.  .•-•  t  í  4    ■'.     ,   T 
A»i  *.  -•  a   **T:'//t\\\'   ;.'.«■',   .••'.-■     -: « 

'■.">f     f  .':>?*.•«■..'. I  ;■'.  -*T     •-;;•,        -  ^^.  «-.  ,,^ 
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POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 


Los  troianos  por  Ecior,  por  Acliilles  los  griegos, 
Veyeii  que  los  ucncidos  serien  por  siempre  riegos. 

fMl.  Cucmo  se  yua  a  Helor  la  ora  allegando, 

Yual  cor  eoflaquevlendo,  los  bracos  apesaudo, 
Fue  perdiendo  la  fuerza  los  golpes  apretando, 
El  otra  cosa  mala  yua  mas  esfon;iaudo. 

662.  Entendiólo  AcliíUes  cuerno  era  desmayado : 
Dizo  entre  su  cor :  esto  es  liurado : 
Lamo  a  altas  bozes:  doo  loro  madrigado, 
Oy  será  el  dia  que  uos  uer«  domado. 

6f»3.  Firniós  el  caboso  sobre  las  estriberas , 
Dexó  correr  la  lan^a  ca  lo  auie  aueras: 
Fctor  como  auie  cerradas  las  carteras, 
Non  ualiron  sus  armas  quanto  III.  cannaueras. 

664.  Escudo  nin  loriga  nol  ualiron  nada , 
Meiiól  la  cucbiclla  por  medio  la  corada , 
Salió  del  otra  parte  mas  duna  granl  bragada , 
Ouo  a  caer  Eclor,  essa  barua  oudrada. 

665.  E  los  barones  de  Trola  quando  esso^uioron, 
Todos  por  bu  estauan  amortiguados  cayron: 
Los  griegos  con  el  gozo  todos  palmas  feriron , 
Todos  a  una  uoz  Deo  grayias  dexieron. 

666.  El  buen  muro  de  Trola  la^ie  trastornado, 
El  que  lo  trastornó  estaña  muy  pagado, 
Echando  el  bofordo  e  feriendo  taulado, 
Ca  auie  su  negocio  rica-menle  acabado. 

667.  Acliilles  fue  pagado  del  depuerto, 
Vieno  a  ueer  Ector  se  era  biuo  o  muerto. 
Falló  lalma  yda  e  finado  el  cuerpo, 
Lescudo  abracado ,  las  geruizes  en  tuerto. 

668.  Fizo  con  el  despecho  una  grant  crueldat, 
Por  uengar  e  la  yra  oluidó  lealtat, 
Veyendol  por  oio  toda  su  bermandat, 
Arastrúlo  IH.  nei.'es  redor  de  la  ridat. 

669.  Non  se  tóuo  por  esso  Acbillcs  por  pagado. 
Leuólo  do  iazie  Palroco  soterrado, 

Fue  de  todos  los  griegos  alta-ment  corteado  '•*, 
Ca  ueyan  que  su  pleyto  serie  bien  recabdado. 

670.  Los  unos  tenien  armas,  quebrantauan  taulados, 
Los  otros  trebeiauan  axadrezes  e  dados, 

.Non  previauaii  un  figo  los  la/.erios  passados. 

671.  Priamo  el  me8<|aino  en  duro  punto  nado 
Yazie  amorterido,  lodo  desconortado, 

La  barua  poluorienia ,  e  el  rostro  rascado, 
Azie  el  peccador  aguisa  de  desarrado. 

ff72.  Androna  nunca  mas  su  sentido, 

Nol  meubraoa  de  su  fijo  tan  dulce  e  tan  querido : 
Destaiar-uos  quiero  quando  Ector  fue  uenndo, 
E  el  buen  pueblo  de  Troya  luego  fue  abbatido. 

673.  Maldixieron  a  Páris  e  al  dia  (|ue  nai-ío. 
Maldixicron  a  Venus  que  los  lizo  por  asco, 
Naldixioron  el  uientre  do  Elena  násco. 
Todos  á  una  bo/.  las  fadas  denostando. 

67i.  Ector  morió,  amigos,  cuerno  aucdes o}do, 

Nunca  en  eslesieglo  morió  fidalgo  mas  complido, 
Kl  su  nombre  non  llede  magar  es  él  podrido, 
.Mienire  ombres  ouier  non  caerá  en  oluido. 

675.  La  fazienda  de  Troya  tant  era  granada. 

La  rerca  fonda  e  alta  e  de  yentes  bien  poblada ; 
Que  magar  que  tenien  que  la  auian  ganada , 
Non  podien  los  griegos  auer  nulla  eiitrad:i. 

676.  .Nunca  tanto  pudioron  uoluer  e  trabaiar 
Que  por  nulla  pulsa  la  podiessen  entrar: 
Estañan  en  ;!r;inco>ia  o  en  fiero  p«'sar, 

Si  non  por  el  posfaro  \a  se  qurrini  tomar. 

677.  Páris  aiidaua  nin«»r(o  por  Krior  uengar ; 

<**  SaacU«s :  ñlfmtntf. 


Mas  nunca  lo  podíe  cumplir  ulo  aguisar ; 
Pero  ouo  un  seso  en  cabo  da  asmar, 
Mostrógelo  Páris  que  non  ubie  bien  far ; 
De  suso  si  uos  nembra ,  assi  lo  oyslcs  coular. 

678.  Cuemo  Acliilles  auie  el  cuerpo  eocanlado 
Que  nol  entrarle  fierro,  andana  esfordado : 
Vieno  contra  Ector  ende  tan  aforciado* 
Si  non  non  fuera  el  tan  aontado. 

670.  Por  su  mala  uentura  non  qoisloroo  las  fadas 
Las  plantas  de  los  pies  que  fuessen  encamadas : 
Oyera  estas  nouas  Páris  muchas  negadas; 
Mas  con  el  grant  desarro  anielss  olnidadas. 

G80.  Asmó  que  non  podrie  otra  guisa  matar 
Si  non  por  uentura  por  aquel  lugar: 
Quando  yazia  a  priezes  énol  a  sesur, 
Tiról  una  saeta  onde  ouo  a  finar. 

681 .  Muchos  dezicn  que  Páris  feíiera  cosa  derecha, 
Vieno  a  los  otros  grant  mal  sin  sospecha, 
Andauan  aullando  todos  con  la  contrecha» 
E  nunca  sus  días  fizo  tan  buena  trecha. 

083.  Eran  en  tod  en  lodo  los  griegos  deurrados. 
De  conquerir  a  Troya  estañan  deaSnca^^t 
Los  griegos  en  tristlcia  eran  todos  tornados, 
Dezien  que  los  de  Troya  eran  bien  mmg 

685.  Néstor  el  anriano  fizóles  buen  semoa. 
Onde  ouieron  todos  en  Grecin  oraron : 
Dixo  pocas  paraulas  con  grant  raion» 
Nunca  les  dio  conseio  a  tan  bsena  sazón. 

f)84.  Varones ,  dixo  Néstor,  sodes  m 

Veo  que  los  agüeros  auedes  olnldados. 
De  X.  annos  los  nneue  aun  non  son  | 
Et  uos  ante  con  ante  sodes  desfincados. 

683.  Si  uentura  anemos  en  poco  lo  tenemos. 
Los  maores  negocios  passado  Im  anemos : 
Por  un  anno  que  finca  flaqueza  non  mostremos. 
Si  non  quanto  biuamos  siempre  nos  repenlNmos. 

686.  Dirán  que  semeiamos  al  que  nada  en  el  mar, 
Affuégas  en  el  cabo  en  un  rafea  lugar: 

Mas  ualdrie  que  la  cosa  foes  por  cooapecar. 
Que  por  nostra  onta  en  cabo  la  deiar. 

687.  Si  no.sI|)erdimos  uno ,  ellos  otro  perdioron : 
Ellos  en  este  comedio  ganancia  non  ooloron. 
Si  nos  fezioron  mal,  ellos  peor  prisloron. 
Dirán ,  se  nos  tomamos,,  qué  eJtos  nos  uencitMron 

688.  Pesará  a  los  fados  |K)r  esso  que  duldamos , 

Si  en  ellos  duldamos  dura-mentre  pcccamos : 
Yo  uos  fago  seguros  que  con  Troya  uayaoM» 
Solo  que  fasul  plazo  de  Calcas  attendamoa. 

680  Dios  en  poca  dora  faz  grandes  mercedes, 
Entonvcs  nos  acorrerá  quando  non  cnydaredes : 
Varones,  seet  firmes ,  por  la  fe  que  deoedes, 
Dios  nos  fará  merred  solo  que  aturedes. 

OOIK  Del  conseio  de  Néstor  fueron  todos  pagados, 
Touioronse  sin  dulta  por  bien  aeonseladua. 
Todos  chicos  e  grandes  fueron  asaborados 
Por  es|>erBr  el  plazo  que  pusieron  los  fados. 

tiOl .  Andauan  los  X.  annos  en  cal»  de  passsr , 
Ni  la  pndien  prender  ni  la  podien  dexar : 
Ouo  quando  les  quiso  el  Criador  a  prealar : 
Vlíxts  el  artero  nn  seso  ooo  de  asmar. 

ini2.  Asmó  fer  un  cauallo  de  muy  fuertes  maderos 
Que  ropiessen  so  él  quinientos  cauaileroa : 
Kni-inia  fer  casiiellos  e  en  medio  i'Olleros, 
E  meter  de  dentro  los  nieiores  braceros. 

Ii03.  Asniana  de  poner  en  soino  balesleros 
Que  lidijssen  la  uilla  tres  dias  senneros : 
Ijir carien  en  comniedio  de  luso  los  cauaileroa, 
Et  pregarien  en  tanto  larca  ios  forreros. 


EL  LIBRO  DE 

M.  AivnatMQ  ea  toüetto  ques  dexassen  aen^er, 
Desamparar  las  tiendas  e  lodo  el  aaer : 
Todos  por  bo  podiessen  fuyr  a  graol  poder, 
E  to<]a  la  aisla  de  Troja  trasponer. 

[16.  Con  sabor  del  encalco  arramarien  Iroyanos, 
Por  alcanzar  los  uieios  se  tornarieo  leuianos], 
Por  amor  de  ensangrentar  ennos  griegos  las  manos, 
Non  ficarien  en  Troja  ninguno  de  los  sanos. 

B6.  Solo  que  los  podiessemos  an  poco  sossacar 
F.noaniarsit^n  en  nos,  pcnsnrien  de  robar , 
Cuydaríen  el  caaallo  que  era  castellar : 
Nos  goardarien  del ,  e  darlien  a  uagar. 

97.  Desque  fofssen  de  Troya  un  poco  sosacauos, 
Exirien  dé!  cauallo  los  que  serien  encerrados , 
Kallarien  los  postigos  todos  desamparados, 
Serien  qaaodo  catassen  enna  uilla  entrados. 

f^.  Tornarieo  en  commedio  los  que  yrian  fuyendo, 
Tornarien  a  la  cidat  los  otros  acogiendo : 
Yrios  yeo  los  de  dentro  afuera  refTeriendo : 
Qoando  esto  oiessen  perderien  seso  e  liento 

m  Qoando  oao  Ulixes  este  seso  asmado 

Pablólo  con  don  Néstor  un  ombre  bien  senado  : 
Osmaroo  todos  que  era  conseio  aguysado , 
E  que  Dios  lie  aoieeste  seso  mostrado 

:00.  Hetioron  en  el  oonselo  los>rin<:epes  cabdales , 
Vioronlo  por  seto  todos  los  maorales, 
DioroQ  lodosa  Néstor  las  fes  por sy nales, 
Que  los  que  retrayessen  que  fnessen  desleales. 

701.  Fueron  luego  sacados  e enna  carta  metidos, 
Quales  serien  por  nombre  enna  archa  e ncloyüos : 
En  cabo  quando  fueron  en  lodo  abenidos , 
Keiioroa  encubierta  ques  parlien  desmaydos. 

TOS.  Fue  luego  la  madera  aducha  c  laurada , 
El  eugeno  fecho  el  archa  cerrada , 
El  rastiello  fecho  con  mucha  algarrada : 
Ya  asmaua  en  tod  esto  encobrir  la  pelada. 

Tn^.  Posíoronlo  en  tornos  por  mas  rafes  lo  traer, 
Ca  nol  podien  otra  guisa  mudar  nin  mouer : 
Tanto  pudo  Ulixes  andar  e  contender , 
FasU  qnel  óno  cerca  del  muro  a  poner. 

704.  Pesó  a  loa  troiinos  con  lenconlrado  del  ^siiello , 
Taiauales  las  telas  cuerno  farie  un  ctichlello : 
Di^xieu  eotre  sus  cores :  mal  aya  tal  potrtello 
Que  non  quiere  por  bozes  tirarse  del  porUello. 

705.  DiurouUe  grant  priessa  en  el  día  primero , 
En  el  otro  non  menos,  maor  en  el  tercero : 
Fízos  cada  uno  al  lUl  mas  ligero. 

Que  era  bien  afirmes  uastido  el  calero. 
70A.  Fueíonles  poca  poco  las  pajuelas  echando, 
Fazieudo  toma  fugi  fueronlos  sossacando , 
Fueron  los  aueres  e  las  tiendas  dexaudo;, 
Troianos  mal  fadados  fueronse  encamando. 

707.  Den  amuron  los  griegos  e  dioronse  a  guarir 
Los  troianos  astrosos  cuerno  aulen  a  perecir. 
Todo  lo  oluidauan  por  en  pos  ellos  yr. 

Los  unos  por  robar ,  los  otros  por  ferir. 

708.  Ouieron  los  troianos  de  Troya  a  salir 
Fasu  que  los  del  cauallo  ouioron  a  exir. 
Ooioron  sen  batalla  a  Troya  de  conquerir. 

700.  Quando  uioron  su  ora  los  que  yuan  fuyeiido 
Fueron  lomando  cara ,  e  fueronlos  rcfferiendo, 
Fueronlos  apriessa  lo  que  auten  tomado  sacudiendo, 
Mas  foesseles  la  entrada  en  dos  e  as  poniendo. 

7tO.  Daoanles  los  de  fuera  de  cuesta  e  de  liado, 
Yuiiile«  lolliendo  lo  que  auicn  tomado : 
Quando  a  bs  puertas  fueron  failagron  mal  mandado, 
Qne  auie  el  poiriellu  leones  anortado. 

7it.  Huespedes  non  rogados  mandauan  las  possadas , 
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Que  fazien  mal  mercado  e  malas  dineradas  : 
Dezien  :  quién  uio  rancoras  tan  deulsadas 
Por  todas  nuestras  cosas  seer  tan  anilladas? 

713.  Los  barones  de  Troya  fueron  mal  engannados, 
Por  el  seso  de  Vltxes  fueron  desbaratados. 
Fueron  enna  ridaí  los  griegos  ap«iderados , 
Otorgaron  que  fueron  ueirdaderos  los  fados. 

715.  Todos  moriron  de  uolta  mugieres  e  uarones, 
Retrayenles  los  griegos  mochas  de  tray(;iones , 
Pusioronle  en  cabo  cada  parle  ticoncs. 
Tornó  Troya  la  magna  renisa  e  camones. 

714.  Dizen  otra  facinna  pesada  de  creer, 
Que  X.  annos  duró  la  uilla  en  arder: 
Que'contegió  de  Elena  non  lo  podemos  saber , 
Non  lo  quiso  Omero  en  su  liuro  poner. 

715.  Desque  ftie  ardida  ante  que  denl  se  mouiessen , 
Destruyoron  los  muros  que  nunca  proe  touiesseii. 
Que  quanto  el  nuindo  dure  quantos  que  lo  oyessen 
De  guerrear  con  Grecia  nunca  sauor  ouiessen. 

716.  Pero  cuerno  eran  mochos  todos  non  perecioron, 
Perrqual  guisa  que  fue  muchos  cstorcioron , 

A  qual  parte  que  fueron  perfidia  mantouiorori : 
Estos  poblaron  a  Roma  los  que  denl  estorciorou  *^. 

717.  Quandoóuoel  rey Alexandrecomplldo su  sermón **S 
Mas  plógo  a  los  griegos  que  se  les  diesse  grant  don: 
Fueron  todos  alegres ,  ca  seguie  uuena  razón , 
Porque  tenie  los  nomnes  lodos  de  coraron. 

718.  Por  commo  es  costumbre  de  los  predicadores 
En  cabo  del  sermón  aguisar  sus  razones , 
Fue  él  aduziendo  unas  estrannas  conclusiones 
Con  que  les  maduró  todos  los  eoracones. 

719.  Amigos ,  diz ,  las  gestas  que  los  bonos  fezioron , 
Los  que  saben  la  leenda  en  escripto  las  posioron: 
Algún  proe  enlendien  porque  las  escreuioron . 
Cada  unos  quales  fueron  o  qual  precio  ouioron . 

720.  Los  maestros  antigos  fueron  de  grant  cordura , 
Traian  en  sus  fa^iendas  seso  e  grant  mesura  : . 
Por  esso  lo  mellen  todo  enna  escritura 

Pora  los  que  ueniessen  meterlos  en  ardura. 

721.  Vlixes  e  los  otros  que  fueron  tan  lazdrados , 

Se  tanto  non  lazdrassen  non  se  uieran  ñongados. 
Mas  por  end  fueron  firmes  e  denodados, 
Fezioron  tales  fechos  que  siempre  serán  contados ; 

7ii.  Siempre  quien  la  grant  cosa  quisier  acabe^er 
Por  pierda  quel  uienga  <^  non  deue  recreer  : 
El  omne  que  es  firme  lodo  lo  puede  uencer: 
Podemos  esta  cosa  por  muchos  exemplos  au*'r. 

7i3.  Los  nuestros  bisauelos  por  solo  un  pesar , 
Por  una  mala  fembra  que  se  lexó  for^iar , 
Por  uengar  su  despecho  e  por  precio  ganar , 
Sofrioron  tal  laserio  qual  oyestes  contar. 

724.  Parientes  e  amigos  se  uos  precio  amados , 
Solo  que  nos  entendan  firmes  las  noluntades  , 
Esto  será  uerdaí,  bien  seguros  seades , 
Ganaredes  tal  pregio  que  nunca  lo  perdades. 

725.  Taiii  grant  será  el  precio  que  uos  alcancaredes  , 
Que  quanto  íézioron  estos  por  poco  ternedes  : 
Saluaredes  a  Grecia ,  el  mundo conquiriredes  , 
Orarnos  an  bon  siegío  los  que  uiuos  lexaredes. 

726.  Desque  omne  de  morte  non  puede  estorcer 

liS  Aqaí  se  representa  en  el  códice  i  Alejandro  seuUdo«  te- 
niendo delante  una  mesa,  ?  dirigiendo  la  palabra  i  varios  caba- 
lleros cubiertos  de  malla  que  puestos  en  pié  aparecen  i  los  dos 
lados.  Una  délas  figuras,  de  pequefla  estatura,  que  si  bien  va 
vestido  como  los  demás ,  podría  ser  un  paje,  sostiene  en  sus  ma- 
nos una  gran  espada  envainada.  El  dibujo  está  hecbo  ton  pluma. 

<S4  Sancbex  :  su  mon.  Por  no  leer  la  abreviatara. 

fM  Sánchez :  ftnga. 


170 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 


7Í7. 


729. 


730. 


El  bien  daqueste  mondo  todo  lo  a  a  perder : 
Se  non  gana  precio  pordezir  o  por  fazer, 
Valerlia  mucho  masque  ouies  por  na^er. 
Sennor,  dixioron  todos,  as  nos  bien  confortados , 
De  quanto  tu  as  dicho  somos  mucho  pagados , 
De  fazer  quanto  mandares  somos  apareiados  : 
Sennor  deste  prepósito  non  nos  uerás  cambiados, 
728.  Quando  entendió  Alexandre  que  estaoan  bien  ar- 

[dionios. 
Los  corazones  sabrosos,  encendidas  las  mientes  **''f 
Fizo  arrancar  las  tiendas,  mandó  mouerlasjentes 
Por  yr  buscar  a  Darío  a  las  tierras  calientes. 
Echaron  las  algaras  a  todas  las  partidas, 
Quando  las  unas  tornauan  las  otras  eran  ydas , 
Conquerlen  los  castiellos  las  nillas  esfor^idas , 
Non  fallaron  conquista  de  donde  fuessen  tenidas. 
Todo  lo  Gonquericn  quanto  delante  fallauan, 
Quanto  mas  yoan  yendo  mas  se  encarnauan ; 
Mas  la  justa  de  Dário  siempre  la  cobdi^ianan , 
Que  fuesse  grande  su  hueste  nada  no  la  pre<^iauari. 

731.  Tanto  pudo  la  fama  por  las  tierras  correr 
Fasta  que  ouo  D¿rio  las  nonas  a  saber : 
Comeros  el  omne  bono  lodo  a  esi remecer, 

Y  commo  espantado  dixo  :  yo  non  lo  puedo  creer. 

732.  Dário  con  grant  paz  de  guerra  desudado, 

Y  del  macho  holgar  e  lidiar  oluidado, 

Ca  desde  que  fue  rey  non  auie  guerrendo, 
Sy  estonces  fues  morto  fuera  bien  auenturado. 

733.  Él  quanto  era  rico  tant  era  poderoso, 
Sequier  de  uassallos  sequier  de  thesoro  : 
Se  auer  fos  ligero  e  fuesse  uenturoso , 
Non  fuera  a  Alexandre  tant  ayna  gozoso. 

73i.  Poniue  non  toaiessen  que  era  recréente 
Compelo  desbaldir  mena^as  alta-miente : 
Juiaua  con  la  yra  al  Uey  Omnipotente 
Que  los  farie  colgar  a  él  e  (^^  su  yente. 

735.  Mandó  fazer  anas  letras  que  auien  tal  tenor  : 
Dário  rey  de  los  reys.  egual  del  Criador, 
Diz  a  ti ,  Alexandre ,  nouo  guerreador. 

Que  se  te  non  tornares,  prenderás  mal  honor. 

736.  Eres  ninno  de  días  e  de  seso  menguado , 
Andas  con  grant  locura ,  e  serás  mal  fadado  : 
Se  le  fiesses  tu  ula  series  bien  acordado , 
Se  le  guias  por  otro  eres  m:il  conseiado. 

737.  El  aruol  que  se  coyta  temprano  florecer : 
Quémalo  la  gelada ,  non  lo  dexa  crecer , 
Aur^  otro  que  sy  a  ty  acontecer 

Se  en  es' a  follia  quesieres  entender. 

738.  Enuiote  pilanca  bien  qual  tu  mereces , 

Vna  cinta  que  clngas ,  |>ellota  con  que  trebeies , 

Voisa  en  que  los  tus  dineros  condeses; 

Tiente  por  de  uciitura  que  tan  bien  me  guareces. 

Mns  se  tu  en  esta  iiorfia  quisieres  porfiar. 
Non  porna  en  ti  mano  nal  omne  de  prestar  : 
Fazerlc  a  los  rapaces  prender  e  desonrar , 
Cuemo  a  mal  ladrón  que  anda  por  furlar. 

Non  sey  en  (¡nal  esforrio  buetues  tn  baraia , 
Ca  mas  he  yo  de  oro  que  tuuoron  otros  pala , 
E  darmas  e  de  yentes  he  maor  auantaia  , 
Que  no  es  un  marco  doro ,  pora  mi  vna  meaia. 

Quando  fueron  las  letras  delant  el  rey  rezadas , 
Quexaronse  las  yentes,  fueron  m:d  e.«pantadas  : 
Por  poco  con  c)  miedo  non  tremiiMi  las  quexadas  , 
Querrien  seer  en  Orec'u  todos  en  sus  possadas. 

Entendió  Alexandre  luego  las  uoluntades, 
Dixo :  ay  uarones,  quiero  que  me  ozcades: 
<M  Sanrliex  :  meniet. 
**'  Sanchei  :  if. 
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Muciías  aezes  aos  dixl ,  le  bien  not  aeordades , 
De  can  que  mocho  ladra  nanea  aoa  del  Cemadei 

743.  Vna  cosa  que  dixo  deoedes  bfea  creer . 
Ti  en  muy  rica  tierra  e  sóbelo  aaer, 

Ca  nunca  (izo  al  se  non  sobre  poner » 
Ca  nunca  se  coydó  en  esto  a  aeer. 

744.  Mucho  mas  aos  deoedes  por  esto  alegrar, 
Cuerno  omnes  qoe  tal  cosa  $ ierla-nlenle  an  a  g 
Ca  puesto  an  los  fados  todos  a  aos  lo  dar. 
Solo  qoe  oos  querades  an  poco  atorar. 

745.  Que  todo  aquesto  aoemos,  magar  es  eosa  pues 
Dios  non  uollo  dará  aziendo  oos  de  coesia : 
Esforciat,  fijosdalgo ,  tornemos  la  respuesta , 
Quanto  él  dixo  assimismo  denaesta. 

746.  Muchas  a  de  yentes  mas  de  las  que  él  dlx; 
Mas  todas  son  gallinas  e  de  flaca  rayí , 
Tanto  osaríen  alear  contra  oos  laferaitp 
Quanto  contra  ac-or  podrie  la  perdfi. 

747.  Mas  trae  ana  ablespa  de  croo  ***  bedegame 
Que  non  faze  de  moscas  an  grant  enmbre : 
Tant  aurán  ante  oos  csfor^lo  nen  estame 
Qnanto  cabritos  ante  lobos  qo ando  an  grant  fan 

748.  Sennor,  dexioron  todos,  en  todo  te  creemos, 
Desaqui  adelante  nunca  mas  duMaremos  : 
Sol  que  ta  nos  uínas  por  ricos  nos  lenemoa , 
Por  las  befas  de  Darlo  un  figo  noo  daremos. 

749.  Mandó  luego  el  rey  prender  los  mesaageros  : 
Mandólos  enf orear  sobre  sendos  oteros : 
Sennor,  dexioron  todos,  por  tuerto  lo  tenemos 
Ca  nunca  deuen  mal  prender  los  nessageroá. 

730.  Dixo  el  rey :  bien  ueo  quessoesraion; 

Mas  de  que  soe  sennor ,  dixo  qoe  soe  ladrón ; 
Quiero  sainar  su  dicho  cuerno  de  tal  uaron , 
Ca  que  quif*r  que  ladrón  foga ,  nol  eaue  eo  trayí 

731 .  Sennor,  dixioron  ellos ,  se  Darlo  fallecía 
Non  era  marauija ,  ca  non  te  conoocla; 
Mas  se  lo  tu  mandasses,  erople^o  ly  a^la 
Que  non  pristes  mal  quien  lo  non  nMre^la. 

732.  Segurólos  el  rey  e  mandólos  deiar, 
Dióles  de  su  auer  qnanto  qnlsioron  leoar  : 
Rendien  gracias  a  Dios  que  les  quiso  prestar : 
Dezien  :  rey  Alexandre,  Dios  te  faga  darar. 

733.  Mandó  fazer  luego  letras  scriptas  en  tal  raion  : 
El  rey  Alexandre  fijo  del  rey  Pblüppon 

Knuia  a  ty ,  Dário,  atal  rescrlp^lon , 

Lo  que  as  a  ueer  qoe  quieras  o  que  noo. 

7f>l.  A  todas  las  tus  chotas  non  quiero  recodir. 
Dixieste  grant  falencia  aun  le  a  a  noflr : 
Contpcertá  cuimoa  Locífi^r  que  tanto  quiso  sob 
Desamparos  de  Dios  e  ono  a  dcsperlr. 

753.  Las  donas  que  me  enbiaste  te  quiero  desponiT . 
Magar  loco  me  fuzes,  setas  bien  entender, 
La  bolsa  significa  todol  tu  auer, 
Ca  todo  es  fadado  de  en  mi  mano  seer. 

756.*  La  pelioia  que  es  redonda  todul  mnndo  ligora 
Sepas  que  todo  es  mió,  esto  es  cosa  segara . 
Faré  de  la  correa  un  azote  dura , 
Con  (|ue  lome  derecho  de  toda  tu  natura. 

757.  Quando  fueron  las  lelras  escritas  e  diladas 
C(m  átales  páranlas  e  con  muy  mas  pesadas. 
Fueron  puestas  en  cartas  con  seello  seellada*. 
Fueron  al  rey  Dário  de  Persla  embiadas. 

738.  Dário  en  este  comedio  como  omne  entendido 
Mandó  por  toda  Persi  j  andar  el  apellido : 
El  oinni*  (|ue  non  fbesse  acabo  don  mes  oxido. 
El  auer.  el  cuerpo  serie  en  su  poder  tenido. 

»«•  Sanchei :  cna. 
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759.  El  era  may  bon  omne  i*^  eomplido  de  bondat, 
Leño  (le  iustí^ia  e  de  granl  pfadat : 
Las  }eniet  eran  bonas  c  de  f^rant  lealtat» 
Venioron  ai  mandamiento  de  bona  aoloDtat. 
Ttji).  A  cabo  de  pocos  días  fueron  todos  llegados , 
Vna  eiiiiiiklalde  pueblos  denisados. 
De  diutT.'íO.s  naturas  todos  muy  bien  guisados, 
Los  que  ulenen  mas  tarde  teniense  por  errados. 
Tiil.  Venien  de  longas  tierras  de  diuersas  fronteras , 
Kaahiaan  los  lenguages  de  dinersas  maneras. 
Vienen  noches  e  dias  quajadas  las  carreras. 
Vienen  caemo  a  bodas  las  yenles  plazenteras. 

7-;?  Grjudes  eran  las  yentes ,  los  adobos  maores , 
Seniias  e  coberturas  de  diuersas  colores, 
Scmcíaaan  las  tierras  arboradas  de  flores , 
Qnit-rense  demostrar  por  bonos  dcrensores. 

Tbo.  Vjuando  fue  el  poder  en  uno  asembrado 
Fue  el  emperador  alegre  e  pagado : 
Heodie  a  todos  gracias  ca  les  auie  grado, 
Porque  obedecieran  tan  bien  so  mandado. 

744.  tn  medio  de  la  hueste  seya  un  grant  otero , 
Subió  el  rey  Dirio  alltcon  so  trotero, 
(ató  a  todas  panes,  ulo  pueblo  sobegcro , 
üixo :  darmédet  lis  palias ,  infante  refertero. 

Tu5  Mjodú  una  grant  manga  de  liento  aduxer, 
De  semiente  de  papauer  tizóla  bien  encher, 
Mandó  al  clian^eller  las  tetras  escreuer, 
Embió  a  los  griegos  tales  cosas  diser : 

7r)6.  Metet,  varones,  mientes  que  uos  quiero  consejar ; 
Este  uueslro  sennur  uecd  que  uos  quier  far : 
Tanto  pudríe  nul  omne  el  mió  poder  asmar 
Quanto  esta  semiente  uos  podriedos  contar. 

767.  Oymos  por  fa^lana  que  uarones  de  Greria 
Djueres  fueron  pobres,  ricos  de  sapiencia; 
Mas  uot  sodes  caydos  en  loca  eslreueocia , 
Dude  sé  que  uos  ueeredes  en  mala  repunten^ ia. 

7*js.  Varones  que  andades  en  tan  Qera  locura, 
Ascnchades  on  mo^o  loco  c  seu  cordura ; 
Cacredes  uos  todos  en  grant  mala  uentura ; 
Cuerno  uos  '^  precia  poco  non  anrá  de  uos  cura. 

7tri.  Re^ebioron  los  griegos  los  messjiges  de  Darío , 
Eniió  luego  en  ellos  un  roydo  estmnio, 
Di&oles  Alexandre:  e  quién  nio  tal  escarnio 
Qual  faz  de  nos  todos  aquel  fijo  d  Arsamarío?  '•'^i 

770.  Priso  luego  la  manga  e  sacó  délos  granos , 
Mellólos  en  su  boca ,  compelo  de  inazcarlos, 
Uul<;es  son  e  muelles  e  de  comer  leuianos  : 
Sabet  que  tales  son  los  pueblos  persianos. 

771.  Desi  priso  la  manga  c  eiicblola  de  pimienta, 
Escreuió  unas  tetras  con  una  tinta  sangrienta : 
Dixo :  aquel  parlero  quanlo  nos  retienta , 
P/s.irmi,  se  nol  bgo,  que  sobre  sy  lo  sienta. 

771  Quiero  que  sabades  1^  materia  qnal  era : 
A  ti  lo  digo,  Darío,  de  la  lengua  parlera : 
Eiiuiasie  grant  cuenta  de  menuda  genera , 
Nunca  pora  comer  ui  cosa  tan  ligera. 

773.  Vn  grano  de  pimienta  mas  trne  daniargiira 

Que  non  toda  la  quilma  daquella  tu  ordui-a  :  ¡ 

Assi  fazen  los  gf  legos  que  son  yent  fort  e  dura,  ! 

Que  mas  ual  de  m^s  uno  que  mili  de  tu  n  tura. 

77i  P:i;!ó  bien  los  troteros,  embiólos  su  uia , 
Vedó  que  non  neniessen  mas  con  niessagoria, 
r.a  el  que  by  ueniesse  tornarle  con  mal  día , 
Ca  non  :iuie  que  fhzer  de  tal  allegorla. 

«•  Siorhez;  omf. 

**•  Sánchez :  uos. 

"1  Sancbez  :  fijo  Antrnoriú. 
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775.  Quando  entendió  Darlo  que  non  prestana  manna, 
Mentrie  qui  uos  dixics  que  nol  auie  grant  sanna  : 
Cuerno  Ssersis  fcziera ,  requerió  su  companna , 
E  mandó  que  mooicsscn  otro  dia  mannana. 

770.  Sobre  Eufrates  el  rio  mandólos  yr  posar, 
Vna  agua  de  grant  guisa ,  fascas  semeia  mar : 
Ally  prendien  conscio  cuerno  aurien  a  far, 
Se  yrien  adelantre,  o  se  aurien  desperar 

777.  Mas  antes  que  niouiesscn  uénoics  mal  mandado , 
Que  nuie  Alexandre  a  Memona  matado. 

De  (juanto  que  troxiera  non  auie  ron  flcado, 
La  bafa ,  dixo  DArio,  en  uero  es  tonjado. 

778.  Memona  fora  de  Media  un  noble  cauallero , 
Non  auie  en  su  corlo  DArio  melor  guerrero, 
Gahüs  que  a  los  griegos  el  querie  yr  frontero, 
E  que  cuydaua  dar  XXX.  por  un  dinero. 

779.  Diol  enton  Dftrio  quantas  quiso  de  yentes, 
Sesenta  uezes  mili  de  nobles  combatiente?, 
Todos  de  granl  esforcío,  todos  omnesualientes, 
Douien  ucn^or  el  mundo  sola-mieiilrc  a  dientes. 

780.  Magar  que  tantos  eran  é  tan  bien  aguisados, 
Veii(.*lolos  Alexandre,  fueron  deshafata«Ios : 

El  cabdiello  fue  muerto,  los  otros  desciinnados : 
Par  Dios,  dizen  los  barbaro.s  mal  somos  emprimados. 

781.  Scinoia  fiera  cosa ,  mas  dízlo  la  leenda , 
Que  ires  dias  complidos  duró  essa  fazionda  : 

El  sol  por  lo  granl  danno  perdió  de  su  luzen^la. 
De  la  lumbre  cotidiana  mas  perdió  de  la  tercia. 

782.  Diirio  por  esso  todo  non  (¡uiso  desmayar , 
El  uno  que  meior  pudo  encobrió  su  posar : 
Dixo :  rafez  se  suele  la  nontura  camiar, 

Ca  por  uarones  suelen  talos  cosas  pa«s:^r. 
7a3.  El  rey  Alexandre  de  la  barua  onrrada 

Quando  ouo  la  farienda  de  Memona  arrancada , 
(>rcó  una  clbdat,  Sardis  era  llamada , 
Entráronla  por  for^la  con  mucha  sorrostrada. 

784.  Ally  es  angosta  Asia ,  fazese  un  rancon. 
Dos  mares  la  cercauan  qne  azon  en  uirnn , 
De  fronte  oa  Sagarius  que  nul  saben  fondón : 
Non  podrie  y  nengimo  legar  son  pontón. 

785.  Todas  aquellas  forjas  non  le  ualiron  nada, 
Ouüla  el  rey  Alexandre  quebra.itada  , 

Ouo  hy  padre  Midas  una  rica  posada , 
Por  ende  casa  de  Midas  era  toda  llamada. 

786.  Estaua  en  un  templo  un  la^o  enredado. 
Fuera  bien  del  tiempo  de  Midas  enlajado. 
Era  de  fiera  guisa  enuelto  e  enramado, 
Ei  emperiode  Asia  ally  era  figurado. 

787.  Ally  eran  los  ramos  entre  sy  enredados. 
Non  podie  saber  omne  do  fueran  aiunlados ; 
Mas  era  Qera  cosa  cuerno  eran  trauados , 
Semciaua  que  eran  los  filos  aiuntados. 

788.  Assy  era  fadado  ca  en  escrito  azia : 
Quien  soltarlo  podiesse  emperador  seria . 
Los  empcriosde  Asi:i  todos  los  mandaría: 
(>mne  en  todol  mundo  contrastar  non  podría. 

789.  Alexandre  con  gozo  de  tal  precio  ganar 
Contendió  quanto  pudo  por  lo  la^o  soltar; 
Mas  tanto  non  pudo  el  sennor  esforrnr, 
Que  podies  la  porta  de  los  nodos  fallar- 

790.  Paráronse  los  griegos  todos  mal  desarrados  , 
De  conquerir  Asya  eran  desafiugados, 
Dezien  en  sus  cores :  mal  somos  engannados , 
Por  olo  lo  neemos  que  somos  aoiados. 

701 .  El  rey  Alexandre  cuemo  era  entiMidudo , 
Dixoles  :  ay  uarones,  yo  uos  toirey  este  duldo ! 
Sacó  la  su  espada ,  féxol  todo  menudo : 
Dixo :  cuemo  yo  creo ,       IM  te  el  nudo. 


in 
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793. 


791. 


796. 


797. 


798. 


792.  Yo  otra  maeslria  nol  sabrie  far ; 

Cuerno  quier  que  fuesse .  óuelo  a  soltar : 
Sennor,  dexioron  todos,  Dios  te  faga  durar, 
Ca  nunca  lo  podries  mas  melor  aguisar. 
Desque  oao  Alexandre-aquesto  deliurado, 
Mandó  luego  mouer  el  su  real  fonsado : 
(Cercaron  a  Arcbira  *'*  un  castiello  onrado , 
Mas  fue  en  poca  dora  el  plejto  destaiado. 
Enbió  ende  poderes  de  ventea  escogidas , 
Conquerir  Capado^ia  anas  yentes  ardidas ; 
Mas  todo  su  esfor^io  non  les  ualió  tres  figas : 
Fueron,  se  les  pesó,  ayna  conqueridas. 

795.  De  las  buestes  de  Darío  uieno  lenga  *^  perlera 
Que  en  Eufrates  azien  ^erca  de  la  ribera , 
Vas  querien  con  ellos  en  una  ribera 
Por  prouar  cada  uno  que  ualia  o  quien  era. 
Las  sierras  eran  altas  e  las  cuestas  enfiestas , 
Las  carreras  angostas,  las  posadas  auiessas, 
Pobladas  de  serranos  unas  yentes  trauiessas, 
Temien  que  les  dar¡(>n  unas  malas  priessas. 
Por  miedo  que  farien  na  uilla  contraria 
Que  non  podrien  llegar  a  la  yenl  barbaría , 
Fizo  tal  trasnochada  que  fue  sobran^aria , 
Sesenta  e  tres  leguas  caualgó  en  un  día. 
Coytauanse  los  griegos  ca  tales  nouas  auitMi , 
Que  las  buestes  de  Dário  otro  dia  mouien : 
Por  eodeyuan  a  priessa  quanto  mas  se  podien, 
Ca  en  al  non  duldaaan  se  non  que  se  les  yrien. 

799.  Sopo  luego  Dário  cnemo  eran  passados, 
Nol  podrien  uenir  messages  mas  pesados , 
Fezolo  saber  luego  a  sos  adelantados : 
Quiquier  que  al  uos  diga,  fueron  uien  aquexados. 

800.  Pero  dixol  rey :  quexar  non  nos  deuemos : 
Somos  mas  e  meiores ,  rafes  los  uengeremos : 
Encara  sen  todeslo  otra  razón  auemos, 

Ca  sabe  todo!  mundo  que  derecho  tenemos. 
Porque  uen^ió  a  Memona  es  assy  escalentado 
Cuyda  que  seri  siempre  en  tal  estado: 
Se  sopiés  el  loco  cuemo  es  engannado, 
Fersia  de  su  locura  mucho  maranijado. 
Ya  quería  en  todesto  apuntar  el  alnor, 
Querie  tornar  el  cielo  en  uermeia  color, 
Mandó  mouer  las  huestes  el  bon  emperador, 
Ca  non  podle  de  sy  partir  el  mal  sabor. 
Las  trompas  e  los  cuernos  ally  fueron  tannidos , 
Fueron  los  alambores  de  cada  parte  feridos: 
Tanto  eran  grandes  e  fieros  los  roydos , 
Semeiauan  las  tierras  e  los  ríelos  mouidos. 

804.  Ordenaron  su  fazienda  por  yr  mas  acordados , 
Que  se  les  auenies  fuessen  apareiados : 
Mandó  que  de  tal  guisa  fuessen  todos  armados 
Cuemo  se  de  la  fazienda  fuessen  ^erliflcados. 

805.  Leuauan  por  reliquias  un  fuego  consagrado , 
Siempre  estaua  biuo,  nunca  fue  amatado : 
Es  yua  delantre  en  un  carro  dorado. 
Sobre  altar  de  plata  e  muy  bien  cortinado. 

806.  Y  estaua  don  Júpiter  con  ^irios  relesiiales, 
Yua  apres  del  fuego  con  muchos  cappellanes, 
Andaua  csseconuienlo  con  otros  diez  carros  calnla- 
Que  eran  de  lin  oro  u  de  piedras  cristales.         [  '<^s« 

81)7.  Do/.e  pueblos  que  eran  do  sendas  regiones , 
Diiiersos  de  uestidos ,  diuersos  de  sermones , 
Que  serien  al  menos  bien  XII.  legiones. 
Estos  mandó  Dário  que  gnardassen  las  religiones. 
808.  Bien  auie  y  X.  mili  carros  de  los  sanios  senueros 
Que  eran  por  escrito  del  rey  sos  conseieros , 
ist  Sánchez  :  Ánekirt. 
<>*  .Sánchez  :  vteiio  lenfué. 


801. 


802. 


803. 


Los  unos  clérigos,  los  otros  canilleros: 
Quienquier  los  connos^rle  que  eran  coapinnerc 

809.  Yuan  en  pos  aquestos  XV.  mili  escogidos, 
Todos  eran  de  Dário  parientes e  amigos. 
Todos  uestian  pretexUs ,  unos  nobles  oestidos, 
Semeiaua  que  fueron  en  nn  día  nacidos. 

8t0.  En  medio  yua  Dário  yun  corpo  precioso. 
Bien  semeiaua  emperador:  taot  era  orgoioso, 
El  carro  en  que  yua  tant  era  de  firemoso. 
Quienquier  quel  podle  ueer  tenles  por  nenturosc 

811.  Los  ralos  eran  doro  fechos  a  grant  lanor. 

Las  ruedas  esso  mismo  dauan  grant  resplandor. 
El  exe  de  fin  argent  que  cantasse  melor, 
El  oentril  de  ^ypres  por  dar  bon  odor. 

812.  El  cabezón  del  carro  no  lo  tengades  por  nll , 
Era  todo  aluntado  de  muy  bon  amarfll  l'^ 
Todo  era  laurado  de  obra  de  grasii, 

De  piedras  de  grant  precio  aula  by  ñas  de  mili. 
815.  Las  punus  de  los  uQos  eran  bien  cabeadas. 
De  l)astones  bien  fechos  e  de  piedras  preciadas . 
Eran  tan  sotil-mientre  todas  eagastonadas , 
Semeiaua  que  eran  con  oro  bien  obradas. 

814.  Digamos-uos  del  iugu,  sequier  de  la  lacada. 
Obra  era  gresca  noua-mlentre  bllada, 
Toda>na  serpiente  teolela  embracada 

Por  cadena  doro  que  era  mnj  delgada. 

815.  El  escanno  de  Dário  era  de  grant  barata. 
Los  pies  eran  de  fin  oro  e  los  bracos  de  plata : 
Mas  ualien  *"  los  aniellos  en  que  onne  los  ata 
Que  farien  las  rendas  de  toda  Damiata. 

816.  Yua  sohrel  r^y  por  temprarge  la  calor 
Vna  águila  fecha  de  preciosa  lauor. 

Las  alas  espandidas  por  faser  soiombra  maor : 
Siempre  tenie  al  rey  en  tenprada  sabor. 
8i7.  Eran  enna  carreu  todos  los  dios  pintados , 
E  cuemo  son  III.  cielos ,  e  de  que  son  poblados . 
El  primero  muy  claro  leño  de  branqieados. 
Los  otros  mas  de  luso  de  color  mas  delgados. 

818.  Yuanse  todos  estos  de  cuesta  e  delaaln, 
X.  mili  aguardadores  cerca  dd  emperante» 
Todos  auien  bastas  de  argent  blanqneanlo, 
E  cuchiellas  bruñidas  de  oro  flameante. 

819.  Leuaua  mas  acerca  CC.  lorlgados. 

Todos  lijos  de  reys,  eran  bien  engendrados. 
Todos  eran  mancebos  reciente-mientre  nados. 
De  parecer  fremosos  e  de  cuerpos  granados. 

820.  Aun  li/o  al  Dário  por  las  huestes  sainar, 

E  que  non  los  podiessen  los  griegos  desbaratar . 

Sacó  XXX.  mili  omnes  de  prestar 

Por  gouernar  la  caga  e  las  buestes  goardiir. 

821.  Venic  rerca  del  rey  su  mugier  la  reyna 
En  preciosa  carreta  so  preriosa  cortina , 
Vn  fijo  e  dos  tijas,  mucha  buena  uezlna ; 
Mas  cabera  la  madre  e  con  muy  grant  coslna. 

822.  Auie  y  L.  carros  todos  mny  bien  guindos. 
De  mogieres  del  rey  eran  todos  cargados : 

Por  guardar  essas  duennas  auie  by  dos  mili  castra 
Quando  eran  pequennos  fberon  lodos  corlados. 

823.  Los  reys  de  Oriente  auien  enton  tal  nanna, 
Fazien  <>•'•  los  apellidos  con  toda  su  coaapann» , 
Bien  de  aniignedat  tenien  essa  facanna; 

Mas  pora  Dário  sandez  mas  negra  que  la  gran». 

824.  Leuaua  con  thesoro  tres ueies  C.  canelos, 
E  VI.  vientas  azemelas  de  mulos  en  pos  ellos : 

<>«  Sánchez  :  mm  átfM  M«r/l/.¡ 
<u  Sánchez  :  ralin. 
1M  Sánchez  :  Fñcian, 


EL  LIBRO  DE 
Demai  yosD  eargados  assy  lodoi  aquellos, 
Que  salian  los  sadores  por  ^Ima  deJos  perros. 

fi  Mas  yuan  de  C.  mili  de  omnes  aguisados 
Que  eran  de  balesus  e  de  fondas  usados, 
Dolra  gent  menuda  de  pueblos  aldeanos 
Noo  ttos  podrien  dar  cuenta  tales  X.  escríuanos. 

iñ.  Assy  lenaua  Dirio  sus  azes  ordenadas, 
Coemo  auien  de  fazer,  eran  bien  castigadas , 
Todas  de  bonos  prin^pes  eran  bien  cabdeladas; 
Eran  bien  de  todas  armas  fieramente  arreadas. 

i7.  Tanl  grant  era  la  fasienda,  los  pueluos  tan  largueros 
Que  a  qual  parte  que  tenien  sesenta  mijeros : 
Las  muelas  de  los  pueulos  cobrieo  los  oteros, 
Ensordecien  las  oreias  al  son  de  los  tromperos. 

i28.  Con  todas  estas  nueuas  e  todeste  roydo 
Yna  el  rey  Dário  de  llera  guisa  guarnido, 
Ca  la  muerte  de  Meroona  lo  auie  esmaydo, 
Ca  aoie  por  uerdaí  estraono  bra^o  perdido. 

S3!i.  Que  sen  miedo  non  era  quienquier  lo  podrie  asmar 
Ca  fazie  i  los  sos  su  frontera  robar ; 
Kazie  lu  fortalezas  destroyr  e  quemar, 
Ca  non  se  las  tenie  Qiro  a  maoparar. 

C().  El  rey  Aleíaodre  que  non  sabie  foyr 
Noo  querle  echarse  a  luengas  a  dormir, 
Ca  por  lidiar  con  Dário  qoerie  todo  morir, 
Nol  menbraua  de  cosa  nenguna  conquerir. 

S3t.  Pero  cuerno  tenia  por  suas  las  ^ibdades 
Castiellos  e  oillas  e  las  otras  heredades, 
Nolla  reo  destruya  en  lanos  neo  en  nalles : 
Dauales  pero  ayna  seguranzas  e  pazes. 

(03.  Oyó  cuerno  auien  a  Tbarso  encendida , 
Vna  nilla  real  de  todo  bien  bastida , 
Onde  exió  el  Aposto!  de  la  lengua  ardida , 
Kmbiola  amatar  antes  que  fuesse  ardida. 

833.  Fue  ayna  Parmenio  por  cabando  agudo, 
Metiós  enna  uilla,  amató  quaolo  pudo. 
Deseo  llegó  el  rey  un  cuerpo  estreuudo. 
Si  qnel  non  uagó,  fue  el  fuego  nenfudo. 

KU.  El  rey  conna  grant  priessa  era  escalentado , 
Era  de  la  calor  del  ftiego  destem prado , 
E  prono  una  cosa  que  non  auie  prouado. 
Que  la  salut  non  dura  siempre  en  un  estado. 

833.  El  mes  era  de  Julio  un  tiempo  escalentado ,  . 
Qoando  el  león  ha  el  sol  en  su  grado : 
Auie  ya  del  mes  XV.  dias  andado. 
Segundo  esto  parece  bien  era  mediado. 

836.  El  tiempo  era  fuerte  e  el  sol  muy  feruienle , 
Querie  de  calentura  morrer  toda  la  gente, 
Cecilia  sobre  todas  anie  aer  caliente: 

Ca  el  ardor  del  sol  la  qneza  fiera-  miente. 

837.  Va  por  medio  la  uilla  una  agua  cabdal , 
Que  segundo  la  tierra  bona  una  conal 
Face  en  bona  sierra,  despende  por  bou  nal, 
Parece  so  la  agua  crespo  el  arenal. 

138.  Preso  el  rey  sabor  de  banoarse  en  ella , 
Ca  corrie  tan  (Iremosa  que  era  maranlella : 
Quiera  hy  cootlda  por  poco  grant  marella , 
Moaiera  todol  mundo  del  rio  la  querella. 

839.  Fizóse  desarmar  e  tollerse  los  pannos, 
Teoiengelo  a  mal  los  sos  e  los  ettrannos , 
Dio  salto  en  el  rio  con  ambos  sus  calcannos. 
Paréele  bien  que  yogo  pocas  ueaes  en  bannos. 

840.  Como  está  ^^  el  corpo  caliente  e  sudoriento  <>*, 

*7  Sánchez  :  etlf^c. 

•as  Aqaf  se  representa  en  el  códice  el  desmayo  de  Alejandro 
■Mains  se  hallaba  basándose.  Entre  los  clreonstantes  anos  se 
■es»  Us  barbas  de  dolor  y  otros  acercan  las  ropas  para  vestirle 
«ilriprle. 
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E  la  agua  era  firfa  e  contrario  el  uiento , 
Prlso  en  aquel  banno  un  tal  destempramienlo 
Que  cayó  fascas  muerto  sen  seso  e  sen  tiento. 

841.  Los  barones  de  Gregiaquando  esso  uioron , 
Todos  con  sus  manos  en  sus  cabecas  ferloron : 
Sacáronlo  del  río  quanto  mas  ayna  podioron , 
Nunca  quantos  y  eran  tan  mal  día  ooioron. 

842.  Cuerno  muerte  de  rey  de  ileue  non  se  calla , 
Sopo  las  nonas  malas  toda  su  almofalla : 

Ally  se  fueron  ueyendo  los  griegos  en  grant  falla, 
Tenien  mal  conseio  por  hyr  a  la  batalla. 

843.  Eran  en  grant  cueta  e  fuerte  el  espanto , 
Nunca  quantos  by  eran  prisieron  tal  quebranto, 
Todos  chicos  e  grandes  fazien  duelo  e  llanto , 
Vozes  e  alaridos  yuan  por  cada  canto. 

844.  Dauan  en  su  cabeca  dizlendo  su  rencura : 
Mosquinos,  cuemo  somos  de  tan  mala  ueiitura , 
Fuetnos  de  nuestras  madres  nacidos  en  ora  dora, 
Veiiiemos  a  perdernos  un  inno  andadura. 

845.  Dezien:  quién  uÍo,  sennor,  ombres  tan  desarrados? 
Somos  en  sazón  mala  de  ti  desamparados , 

Somos  del  mundo  todo  por  ti  desafiados, 
Et  nos  por  defendemos  somos  mal  aguisados. 

846.  Dário  nos  las  acerca ,  escapar  nol  podremos , 
Entrar  enna  batalla  sen  ti  non  osaremos , 

Las  sierras  nos  han  prisas,  tornada  non  auremos , 
Por  malos  de  peccados  aqui  lo  iazdraremos. 

847.  Aun  magar  podlessemos  a  la  tierra  tornar, 
Sen  ti  non  osaremos  en  ella  assomar : 
Sennor,  la  tu  uentura  que  te  solie  guyar, 
Tóuote  mala  fe,  dexóte  en  mal  logar. 
Nunca  deuie  en  ella  onibre  bino  a  fiar. 
Sabe  a  sus  amigos  galardón  malo  dar. 

848.  Tóuos  donna  Fortuna  mucho  por  desondrada,      ^ 
Vio  que  eran  necios ,  non  dio  por  ellos  nada , 

Fue  corriendo  la  rueda  que  iazle  trastornada , 
Fue  abriendo  los  oios  una  uega<(a. 

849.  Puel  uenido  seso  e  cobró  su  sentido. 

Fue  del  mal  melorando,  pero  noo  bien  guarido : 
Dixoles :  ya  uarones  pueulo  tan  escogido , 
Non  ni  tan  grant  conseio  sin  bataía  uencido. 

830.  Por  uerdat  nos  dezlr,  tenedesme  grant  tuerto , 
Seyendo  aun  bluo  indgadesme  por  muerto , 
De  buenas  y  entes  que  sodes  traedesmemal  conuerto, 
Veo  que  mal  sabedes  abenlr  en  depuerto. 

851.  Nuestro  uezino  Dário  si  fuesse  buen  guerrero, 
Leñarme  podrie  cuemo  a  un  cordero : 
En  las  tierras  nggas  lazraria  sinnero. 
Todo  nuestro  lazerio  non  ualdrie  un  dinero. 

851.  Mas  si  algunos  meges  me  podiessen  guarir. 
Aun  esta  uegada  non  querría  morir : 
Et  no  lo  fago  tanto  por  amor  de  neulr. 
Mas  porque  me  *>®  quería  con  Darlo  combatir. 

853.  Sobre  canillo  sol  que  me  podios  tener 
Et  ante  mis  uassallos  en  el  campo  seer, 
Anriense  los  de  Persia  sen  grado  a  nencer, 
E  <*o  farieJes  los  mios  lo  que  soledes  fazer. 

854.  Andauan  por  las  huestes  una  grant  alegría 
Porque  en  el  sennor  entendlen  meioría, 
Pero  duldauan  uucbos  conna  grant  osadía 
Que  farie  por  uentura  de  cabo  recaya. 

855.  Fellpo  un  mege  que  lo  auie  en  cura, 
Físico  delantrero ,  connocie  bien  natura : 
Prometió  qoel  darle  una  tal  purgadun 
Que  lo  darle  guarido,  esto  serie  cesa  segura. 

4Sf  OlTldadoporSanchei. 
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856.  Pero  en  este  coiimedio  el  mege  fue  acusado 
Que  lo  auie  el  rey  Darío  en^tannado, 
Qiiel  dariesu  Gja  con  mu;  grant  condado, 
Solo  que  por  él  fuesse  desle  omne  uengado. 

«57.  Meiitie  el  meslurcro  de  quaitloque  dezie. 
Auiel  granl  enuoia ,  por  esso  lo  fazie, 
No  lo  creyó  el  rtsy ,  ca  bien  lo  conogie , 
Siempre  lo  quiso  bien,  ca  él  lio  mcref  ie. 

858.  Qual  fu  el  meslurcro  no  lo  quiero  dezir, 
Ombre  fue  de  previo,  quierolo  encobrir, 
I'ero  ouo  en  cabo  mala-mienti  e  a  moriri 
Sopo  en  oirás  cosas  al  re}  bien  seruir. 

8o9.  Suco  sus  melezinas  el  niege  del  armario. 
De  lodus  meiores  lempró  su  lecluario, 
Non  boluió  by  un  punió  del  gingibre  de  Darlo, 
Ca  non  fuera  uczado  de  tomar  tal  salario. 

860.  Quando  ouo  el  rey  la  especia  a  beuer, 
Ouo  un  poco  dulda,  e  quisos  retener: 
Entendíol  Pbelippo ,  fizogelo  descreer, 
Ouo  su  mclezina  el  rey  a  prender. 

861.  El  rey  quando  ouo  la  especia  lomada. 
Dio  al  mege  la  carta  quel  au¡en  embiada : 
Plielippo  quando  la  uio  non  dio  por  ella  nada , 
Echóla  en  el  fuego  toda  despedazada. 

861  Sennor.  diz,  nunca  dultes  en  esta  melezina. 
Nunca  en  este  sieglo  beurás  olra  mas  fina: 
Si  suuieres  quedado  serás  sano  ayna; 
Mas  el  meslurador  es  de  mala  fariiia. 

863.  Sennor,  aquel  que  quiso  la  tu  salul  deslomar, 
Qucriele ,  sel  pudies,  de  buen  grado  matar : 
Aquesto  que  yo  digo  auer  lo  as  a  prouar, 
Que  algún  mal  seruivio  te  aura  de  buscar. 

804.  Ca  de  mi  embidia ,  o  tu  muerte  querrie ; 
Si  non  alai  nemiga  nunca  sossacaric  : 
R«'y ,  non  fies  del ,  ca  fe  non  le  teriiie : 
O  por  si  o  por  otro  muerte  te  buscarle. 

865.  Dicho  de  Pbelippo  no  lo  leuó  el  ulenlo 

Entró  el  rey  en  cor,  ouo  cnd  graut  pagamiento, 
Tóuole  a  Parmenio  siempre  peor  talicnlo, 
El  bien  gelo  mostró  en  el  acabamiento. 

866.  A  cabo  de  pocos  di.ts  el  rey  fue  bien  guarido, 
Todos  rendicn  gracias  a  nieslre  Phelippo, 
Dezien  todos  que  era  en  buen  punto  nacido. 

867.  Fueron  en  este  conmedío  las  comarcas  corridas , 
Las  que  non  se  rendioron  fueron  todas  ardidas , 
Enbió  a  Ysímon  muchas  ycutcs  guarnitlas 
Falláronla  uazta  e  lasyenles  foydas. 

H6S.  Eslauan  los  rcys  ambos  fascas  en  un  taulero , 
Auie  del  un  al  otro  assaz  poco  millcro  : 
El  rey  Alexaudre  un  naiural  guerrero 
Quiso  poner  su  cosa  cu  recabdo  reriero. 

809.  Fabló  c<m  sus  ua> salios  en  (|ues  acordarien, 
Se  yi-iiMi  a  ellos,  si  lus  esperarien; 
Escusólos  Parmenio  que  por  bien  lo  ueyen 
De  yr  acometerlos  bieu  allá  do  seyen. 

870.  S«>sinc  uu  ricouibre  |>orque  non  dixo  nada 
Touioron  que  auie  de  Dário  presa  soldada ; 
Fue  luego  la  senten^Ja  por  conseio  iulgada 
Que  por  al  uou  passás  si  non  por  un  es|iada. 

871.  Otro  on  alto  prin^epc  que  era  du  los  de  Gre<;la 
Con  el  rey  Alezandre  ouo  desabenon(ia; 

Con  aquellos  que  erau  de  su  atteneuvia, 
Paros  pora  Oário,  mas  non  por  su  fallencia. 

87i.  Plógo  con  él  a  Dário  ca  fazie  gra.it  derecho, 
Prometiól  so  uen^ies  quel  faríe  grant  proue cho ; 
Mas  por  quaiilo  al  rey  conseió  de  su  fecho , 
Ouleronge  los  medios  sannn  e  gran  despecho. 

873.  Sennor,  diiol  griego,  tengom  por  tu  pagado 


Quando  uassailo  toyo  me  soe  lonudo : 
Dezirté  un  conseio  que  jo  tengo  asmado , 
Porque  seas  meior  de  todo  anisado. 

874.  Del  rey  Alexandre  te  diré  yo  sos  nannas : 
Es  firme  eauallero,  trae  boenas  compannas. 
Non  son  tanto  de  muchas  cuerno  son  eürannas , 
Ríen  creo  que  eo  el  sieglo  nou  an  sus  calbnnas. 

875   Cuerno  son  segaras  qoe  non  an  de  foyr. 
En  uno  lo  an  puesto ,  o  uen^er  o  morir; 
Demás  son  parlentci,  non  se  querrán  partir. 
Es  una  fiera  cosa  a  tales  omnes  yr. 

876.  Demás  son  en  fazienda  ombres  anenlnrados . 
Ca  andan  con  agneros  e  gnyanlos  los  fados : 
El  si  fueren  los  tuyos  per  uenlnra  raneado* , 
Tienen  que  son  en  Asya  lodoa  apoderados. 

877.  Por  ende  lo  aeerla  por  cosa  aguisada  • 
Que  finqoe  la  batalla  aun  esta  negada , 

Ca  tomarás  granl  danno  ante  qne  i^a  raneada . 
El  si  al  si  contir  será  mala  plomada. 

878.  Rey ,  de  mi  conseio  bien  llene  non  le  pagas. 
O  tienes  qne  non  be  seso  qoe  te  retrakat: 
Aun  consciartya  otra  cosa  que  fligaa, 

Ca  escusa  muchas  nezes  qnis  gnarda ,  las  plagas 

879.  Tienes  grandes  aneres  en  nno  afumados, 
Azemilas  e  carros  e  camelos  cargados: 
No  lo  tengo  por  seso  auer  es  tan  granados 
Meterlo  a  uentura  a  un  echo  de  dados. 

8S0.  Si  tu  por  bien  tonlessea.  yo  por  seso  lo  anria 
Que  de  tantos  tesoros  toda  la  meioria , 
E  si  luyo  es  el  campo  guardado  sestaria 
Ficás  en  Damasco  fasta  olro  dia. 

881.  Si^lo  que  Dios  non  quiera,  qnes  torales  el  alentó 
Con  esto  y  en  mas  non  anráa  abaatamienlo : 
Sennor,  lieua  tu  cosa  con  seso  e  con  liento. 

Lo  al  non  será  seso  segnnt  mío  connocemiento. 

882.  Ueso  fabló  tu  nula ,  mas  non  fue  eaeneliado. 
Fue  de  tales  hy  ono  por  desleal  reptado: 
Por  quanio  el  pleyto  lodo  fne  acabado, 
Vioron  que  el  griego  dixo  aguisado. 

883.  Quisioron  el  griego  afirmes  mal  meter, 
Dezien  que  conna  alma  non  denle  <m  estor^r: 
Ca  daua  mal  conseio,  deuie  mal  prender, 
Pero  el  emperador  nol  podioron  moner. 

88-i.  Dixo  Darío:  ya  uarones fablcmos  ja  en  al; 
Los  que  en  mi  fiaren  por  mi  ino  prendan  mal , 
Qui  non  logra  nio  llena  non  pierde  el  cabdal , 
Ca  yo  non  soe  en  tiempo  por  seer  desleal. 

885.  Partios  deltos  el  griego  e  Inés  tu  carrera , 
Vio  que  la  fieauQia  sana  no  le  era , 

Ca  todos  los  de  Dário  le  lenien  granl  dentera. 
Pesól  mucho  a  Dário,  fne  cosa  nerdadera. 

886.  Pero  es  conseio  ouloron  a  tomar, 
Fezioroo  los  tesoros  a  Damasco  leñar. 

Mas  ouieron  las  duennas  con  el  rej  a  linear. 
Non  quisioron  las  lejs  anügnaa  qnebrautar. 

8K7.  <;erlero  era  Dário  qne  den  al  otro  día , 
Aurien  en  comedianedo  sobre  laja  e  mía, 
Pagarien  el  escote ,  farien  coi.fradaria, * 
Vericn  (|ua]es  a  quales  connoferien  neiorla. 

888.  En  medio  del  bneste  auie  un  colladiello, 
Della  c  delta  parte  era  alio  nn  poqnirllo, 
Kra  enna  cabera  sano  e  aerdeiiello. 
Era  un  logar eio  por  uerdat  aposlielio. 

889   Estaua  en  medio  un  lorer  anciano. 

Los  ramos  bien  espessos ,  el  tronco  naj  taño, 
Cobrie  la  tierra  un  uergel  mnj  lozano, 

«41  Sancbei :  Míen ,  trattomiadoss  ul  el  saaddo. 
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Siempre  esUai  aerde  jnuierno  e  oeraoo. 

K).  Manaaa  de  siniestro  una  fuente  perenal , 
Nuocas  mlngna  <**  ca  era  natural  : 
Auie  so  el  rozio  fecho  un  regaral  **^, 
Por  bv  faiie  su  curso  cuerno  uoa  canal. 

P\.  Exte  de  la  fonUna  una  blanda  frior. 
De  la  sombra  del  aruol  un  temprado  sabor, 
Daua  el  aruolorio  sobre  buena  olor, 
Semelaua  que  era  huerto  del  Criador. 

)93  Que  por  buena  solombra ,  que  por  la  fontana 
Ally  uenieo  las  aues  tener  la  meridiana: 
AllT  faiien  los  cantos  dulzes  á  la  mannana; 
Mas  DoD  cabrie  hy  aue  sy  non  foes  palaciana. 

^.  El  agua  de  la  fuente  de^nde  a  unos  prados, 
Teoielos  siempre  nerdes,  de  flores  colorados, 
Aoie  by  granl  auondo  de  diuersos  uenadcs , 
De  quaiitos  en  el  mundo  podien  ser  osmados. 

^.  El  eniperanle  uestldo  de  un  xamete  uermeio 
Asmó  de  apartarsse  en  aquel  logareio : 
be  5solos  ricos-ombres  flzo  un  granl  confio , 
Compecó  a  traciar  con  ellos  su  conseio. 

^93  Solo  con  la  fabla  del  su  buen  contenente 
Fazie  grant  pagamiento  a  toda  la  su  yente; 
Qoisquier  podrie  conoo^er  uera-miente 
Que  él  era  rey  de  todo  Oriente. 

S96.  Solamente  de  la  uista  quienquier  que  lo  uiesse 
Lo  podrie  conos^r  roagar  nol  cono^iesse : 
Non  es  ombre  nacido  que  grado  nol  ouiesse , 
Et  de  su  paraula  grant  sabor  nol  prisiesse. 

<07.  Comentó  bien  su  razón  e  derramó  a  dezlr : 
Diio:  mió  cuer  nos  quiero  parientes  descobrir: 
Este  be  sabor  lodo  a  los  dios  que  gradir, 
Que  de  tan  noble  gente  me  huuiese  de  seruir. 

198.  Saben  esto  los  dios  que  lozanía  non  digo , 
Non  precio  otro  nos ,  todo  lo  al  un  figo , 
Ca  ante  falie^e  regno  que  non  faz  bon  amigo , 
Quien  amigos  non  ha ,  pobre  es  e  mendigo. 

)99.  Onde  creo  que  los  dios  grant  merced  me  fezioron, 
El  paiece  per  oio  que  grant  bien  me  quisioroo, 
Qoando  tales  nassallos  tan  leales  me  dioron 
Por  defender  los  regnos  en  que  a  mi  posioron. 

XW.  Si  sopiessen  los  griegos  dequal  rayz  uenides, 
O  uuesiros  bisauuelos  qnales  fueron  en  lydes, 
.\o  uernien  buscar  en  qual  tierra  niuides ; 
Slas  aon  non  pronaron  cnemo  uos  referides. 

iD1.  Los  gigantes  corpudos  unos  ombres  ualientes 
Que  la  torre  fezioron ,  fueron  nuestros  parientes: 
Torpe  es  Alexandre  que  tan  mal  para  mientes ; 
Se  non,  nou  noluerie  guerra  con  átales  yenles. 

03.  El  prc7  de  los  parientes  uos  deue  despertar, 
Demis  que  se  uos  uienen  dura-mente  a  onlar : 
De  oassallos  que  eran  qnierense  uos  sennorar; 
Has  Üo  yo  bieu  en  uos  questo  non  pued  estar. 

03.  Demás  non  neo  cosa  en  que  duldar  deuamos 
Que  nos  con  Dios  ayna  no  los  ucncanios : 
Solo  que  ellos  uean  que  nos  no  los  do  I  damos , 
Dexarnos  an  el  campo  ante  que  los  Oramos. 

04.  Un  sueono.yo  sonnara  que  uos  quiero  contar , 
Por  ende  so  seguro  ques  irin  arrancar ; 
Pero  fasU  agora  mas  me  lo  quis  celar 

Qae  ninguno  non  dezies  que  querie  bafTar. 
Í3.  Veya  que  estañamos  todos  azcs  paradas , 
Los  unos  a  ios  otros  e  las  caras  tornadas , 
Decendlen  unos  fuegos  e  unas  fieras  flammas , 
Qnemauale  las  tiendas  e  todas  las  posadas. 


**  Saacbez :  aisfM^f. 
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906.  Departieose  las  llamas  cuerno  nyos  agudos, 
Quemauanles  las  lancas  que  tenien  ennos  ponnos, 
Yuan  todos  fuyendo  los  cauallos  perdudos, 
Todos  en  su  cabera  dando  grandes  punnos. 

007.  Alexandre  el  loco  cuemo  es  tan  esquino, 
Por  ferlle  mayor  onta  faziel  prender  bino. 
Cadena  en  goliela  léualo  catino, 
Lo  que  seri  de  uero  segundo  yo  fio. 

908.  Aun  non  auie  Dirio  su  razón  bien  complida 
Vieno  un  messagero  que  aya  mala  uida , 
Dixol  que  Alexandre  auie  su  hueste  mouida , 
Todos  yuan  foyendo  quísquier  por  su  pariid:i. 

909.  Mucho  plógo  a  Dário  e  mandó  caualgar, 
Por  cuestas  e  por  planos  mandólos  alcangar, 
Al  rey  Alexandre  bino  le  mandaua  tomar. 
Queríalo  a  Babilonia  en  presente  erobiar. 

910.  Toda  su  alegría  non  uabó  un  dinero, 
Ca  de  quanto  dixo  mentió  el  messagero, 
Ca  non  querie  foyr  nin  un  passo  sennero, 
Ante  morrerien  todos  faslal  postremero. 

OH.  Ya  eran  los  primeros  cerca  de  la  cebJa , 
Por  poco  non  ferioron  dentro  enna  aluerga  Ja : 
Víoron  que  eslaua  la  cosa  mal  parada , 
Pueronse  reteniendo  con  mala  espantada. 

913.  Ya  auien  los  griegos  tod  esto  entendido, 
Ca  auien  la  atalaya  echado  apellido : 
El  rey. Alexandre ,  tonos  por  guarido. 
Mas  fue  del  otra  parle  Dário  mal  confoodido. 

913.  Las  mesnadas  fueron  mal  desarradas, 
Nos  podien  llegar,  tant  eran  desmayadas , 
Ca  ueyen  que  las  nouas  que  les  auien  cootadas 
Eran  por  mal  peccado  otra  guisa  paradas. 

914.  El  rey  Alexandre  uos  quiero  ensennar, 
Verdat  uos  quiero  dezir,  non  uos  cuedo  errar, 
Qual  contenencia  ouo,  e  empecó  a  far 
Quando  uio  las  yentes  de  Dirio  assomar. 

915.  Tendió  a  Dios  las  manos,  caló  a  su  filo: 
Sennor,  dixo,  que  prestas  a  toda  cosa  muyto, 
El  tu  nombre  sea  loado  e  uendicho, 
Que  de  toda  my  cueU  ***  tiengo  que  oy  mas  quito. 

916.  Sennor,  agradecértelo  yo  esto  non  podría. 
Que  me  das  auer  tan  fiera  alegría : 
Siempre  le  pedi  esto  e  fago  oy  dia, 
Ca  por  esto  exi  de  Corintia  la  mia. 

917.  Tornos  a  sus  nassallos  que  seyan  derredor, 
Conmencó  a  fablarlles  a  muy  grant  sabor : 
Amigos,  diz,  ueedes,  grado  al  Criador, 
Pénesenos  nuestra  cosa  cada  dia  meyor. 

918.  Todos  nuestros  contrarios  uienennos  a  las  manos , 
An  de  fincar  jQonusco  sol  que  prenderlos  queramos , 
Todo  nuestro  lazerio  aquí  lo  acabamos , 
Nunca  contrasto  auremos  si  esto  quebrantamos. 

919.  Lo  que  donua  Uictoria  nos  ouo  prometido 
A  nolo,  Deo  gracias,  leal-mientre  complido: 
Fizónos  buen  compieco  quando  Monona  fue  nencido; 
Mas  aqui  yaz  el  granno  e  el  precio  complido : 

920.  De  oro  e  de  piala  uienen  todos  cargados , 
Todos  relampan ,  tant  uienen  afey lados: 
Estos  con  Dios  ayna  tenellos  por  raneados , 
Ca  por  fer  buen  barnage  uienen  mal  aguysados. 

921.  Non  traen  guarnimlentos  de  ombres  de  prestar; 
Semeian  mugieres  ques  quieren  preciar ; 
Fierro  nence  fazienda  cnemo  lo  oyestes  contar ; 
E  coracones  firmes  que  lo  saben  durar. 

922.  Némbre  uos  la  materia  porque  acá  neniemos , 
Némbre  nos  la  sobemia  que  de  Darío  prislemos  : 

<^  Sánchez :  Que  todé  mi  eoeta,  etc. 
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Noi  nen  nupslros  parientes  nunca  üesqne  na<;iemo8, 
Por  uengar  nuestra  onla  tal  ora  non  louiemo^. 

925.  Sé  yo  que  por  aquesto  todos  sodes  rogados , 
Lo  uno  porque  sodes  de  mi  padre  criados , 

Lo  otro  porque  sodes  todos  onubres  granados , 
La  terrera  cosa  porque  sodes  comigo  desterrados. 

924.  Mientes  metro  a  cada  uno  de  qual  guisa  me  quier, 
Aquel  roe  querrá  mas  el  que  meior  ferier; 
Kl  que  pedaros  feclio  el  escudo  troxier, 
E  con  la  espada  bota  fuertes  golpes  ferier. 

9^.  A  loftque  fueren  ricos  eudré  en  rique7.a, 
A  los  que  fueren  pobres  sacaré  de  lazeria , 
Quitaré  a  los  sieruos  que  uiuan  en  franqueía , 
Non  daré  por  el  malo  una  mala  enieia.  [des, 

926.  Lo  (|ue  a  mi  uirdes  *"  faxer  quiero  que  eso  ***  faga- 
Si  delante  yo  non  fuere ,  non  quiero  que  me  sigades; 
Mas  quando  yo  ferierc  quiero  que  uos  fírades, 
Mientes  metréa  cada  uno  de  qual  guisa  me  querades* 

9¿7.  Quiero  uos  breue-mientre  la  razón  acabar, 
Ca  non  tenemos  ora  de  luengo  sermón  far: 
Üe  toda  la  gauanvia  me  nos  quiero  quitar, 
Assaz  be  yo  en  el  prec^io,  non  qaiero  al  leñar. 

9¿H.  Auielos  con  su  dicho  assaz  escalentados, 
Sol  no  lo  entendlen,  tanto  eran  encoraiados: 
Todos  pora  ferir  estañan  amolados, 
Non  cueduuan  en  ellos  auer  sendos  bocados. 

929.  Paró  el  rey  sus  azes  cuemo  costumbre  era , 
Costaneras  estranas  e  firme  delantrera  : 
Mandó  a  cada  uno  que  guardas  su  frontera , 
Mandó  que  non  ouies  nagar  la  delantrera. 

930.  Puso  eimos  primeros  un  muro  de  peones. 
Que  no  lo  romperien  picos  nin  agadones : 
Todos  sus  naturales  de  puras  críai^lones : 

Ante  perderien  las  caberas  que  non  los  corazones. 

931.  La  diestra  costanera  fue  a  Nicanor  dada , 

Con  muchos  ricos-ombres ,  ntuclia  barua  ondrada, 
Ciitus  e  Tholomcus  quisquier  con  su  mesnada , 
Perdícas  con  II I.  otros  de  fazienda  granada. 

932.  Guuernaua  Parmeoio  un  precioso  cabdiello 
Con  su  fijo  Pilotas  el  seniestro  portiello. 
Terrero  fue  Antigonus  que  ualie  un  castiello, 
Craterus  ron  él ,  que  era  buen  bracero. 

Las  azes  de  los  griegos  assy  eran  bastidas, 
De  armas  c  de  yentes  sobre  bien  esforcidas : 
Eran  unas  con  otras  sobre  bien  encosidas; 
Priso  pero  el  rey  las  primeras  feridas. 

Dário  fue  en  cueta ,  U'iuos  por  engannado, 
Uaiiel  el  coracon ,  muldezie  el  peccado, 
Demandó  por  el  ombre  que  leuó  el  mandado. 
Fuera  mal  escorrido  si  lo  ouieran  <*'  fallado. 

Mandó  todus  sus  yentes  en  un  campo  tincar, 
Empezólas  el  mismo  por  si  a  rrodear, 
Mandólas  seer  quedas,  In  raga  es[ierar, 
Ca  auien  un  portiello  trauiesso  de  passar. 
93<i.  Dioles  grant  esfuerzo  quando  fueron  llegados: 
V:irouí*s ,  diz ,  tengamos  nos  por  uenturados : 
Sabe!,  se  lun  ayna  non  fucssemos enbiadot , 
Kuera»  en  tod  en  todo  ydos  e  a  tramados. 

M»s  el  nuestro  Sennor  faz  nos  grant  caridat, 
Oy  nos  faz  sennores  de  nuestra  beredat , 
Paremos  ennos  griegos  atal  niortaldat 
Que  nunca  en  este  mundo  ganarán  ygualdal. 

Cuerno  a  de  ssecr  qnierouolo  desir, 
(^erqucmoslos  en  medio  que  non  puedan  foyr, 


933. 


934. 


93: 


937. 


93H. 


o  Kaiirlirl  : 
•*•  Sauchox ; 
•*T  Sinrhei 


tiirdes. 
quiero  quelto. 
Oliera. 


Non  sabrán  magar  quieran,  ■  qaal  parle  foyr, 
O  darsán  a  prisión  o  aurin  de  morir. 

939.  Assaz  dixiera  Darío  conseio  sgaysado ; 
Mas  era  otra  guisa  de  los  dios  ordenado : 
Por  su  uentura  mala  non  lie  fae  otorgado, 
Ca  el  ex  de  la  rueda  azie  trastornado. 

940.  El  cnedar  de  los  ombres  codo  es  usnidat . 
Los  nuestros  pensamientos  non  an  slablSdat , 
Ca  non  es  nuestro  seso  se  non  fragilidat. 
Fuera  que  nos  contien  Dios  por  sn  piadat. 

911.  Nin  poder  nin  esforrio  nin  aoer  mouedado 
Non  oale  al  que  es  de  Dios  desamparado : 
Aquel  que  a  él  plaz,  esses  bien  gaj-^dn. 
El  qucl  desampara  de  todos  es  olaidado 

942.  Conniene  que  fablemos  entre  las  otras  cusa< 
De  las  armas  de  Dário  qne  ftieroo  moy  prc^io^a 
De  obra  eran  firmes,  de  parear  freniosas. 
Pora  traer  Icuianas,  mas  non  bien  nentnrnsa* 

943.  A  ule  en  escudo  mucha  bella  eitorla , 

La  gesta  que  fezioroo  los  reys  de  Babilonia : 
Yaziejiy  de  los  gigantes  toda  la  estoria, 
Quando  los  lingnages  prisloron  la  discordia- 

944.  Sedie  del  otro  cabo  el  rey  de  Jadea, 
Nabucodonosor  que  conquiso  Caldea , 
Cuemo  priso  Tribol  e  Tabarea , 

Et  quanus  ontas  fizo  sobre  la  yent  elirea. 

9I.'5.  Cuemo  destruyó  el  templo  de  la  sancu  cldad^ . 
Cuemo  fueron  los  tribos  en  su  eaptinidaile , 
Cuemo  sobrel  rey  fizo  graní  cmeldade 
Quel  sacó  los  oíos,  ca  assy  fnc  uerdade. 

040.  Por  amor  qne  las  armas  non  fnessen  mazellarfai 
Vnas  cstorias  huellas  hy  fueron  encerradas : 
Non  quisol  maestro  que  hy  faessen  notadas, 
Ca  serien  las  derechas  por  essu  desfeadas. 

947.  Non  uio  por  seso  que  y  (taesse  metido 
Njbucodonosor  cuemo  fué  loqae^ldo, 

Ca  andido  Vil.  annos  de  memoria  salido : 
Pero  tornó  en  cabo  muy  bien  en  so  sentido. 

948.  Non  quiso  y  meter  el  fijo  perlnrado 

Que  fue  sobre  su  padre  crudo  e  denodado : 
Lo  que  peor  te  son  o  ouol  desmenbrado, 
Ca  querie  regnar  solo  el  qoc  aya  nal  fado. 

949.  Mas  en  cabo  estaña  sotiUmienlre  obrado 

El  buen  regno  de  Persya  cnemo  empecado  : 
La  mano  que  fezlera  el  escodo  dictado. 
Lo  qne  don  Baltasar  ono  determinado. 

9:>A.  La  eslorla  de  Cyro  fde  deredor  echada, 
(¡runt  conquista  fizo  todo  por  sn  espada  • 
Cuemo  fue  la  companna  de  Israhel  gallada , 
Ereus  en  su  guerra  (|nc  non  ganó  nada. 

O.')! .  Cuemo  fue  ennos  montes  en  atclrao  criado, 
De  qual  guisa  fbe  aducho  a  poblado : 
Pero  quando  fue  todo  dellnrado 
(hiol  nna  donna  en  bataia  matado. 

9rj2.  Nunca  onmc  deuie  en  este  mando  fiar. 
Que  sabe  a  sus  cosas  tan  mala  caga  dar. 
Sabe  a  sus  amigos  poner  en  granl  logar 
Porque  peor  los  pueda  en  cabo  qncbnolar. 

9a3.  Cyro  fue  poderoso  por  tierra  e  por  mar, 
Diol  Dios  granl  uentura,  diol  ancho  a  ganar: 
Pero  tod  su  gauancia  nol  pndo  amparar, 
Ouol  una  fembra  en  cabo  a  matar. 

9r>4.  Por  ninguna  carrera  qne  podiesae  ioer 
Non  deuie  ombre  lo  de  Dios  posponer: 
Cu  qui  rafez  lo  dá ,  rafez  lo  pncd  toger ; 
Pierde  á  Dios  en  cabo  e  pierde  el  auer. 

955.  la  se  mouieii  las  azes ,  yuanse  allrpado, 
Yuan  loe  balesteros  de  las  saetas  tynado. 


EL  LIBRO  DE 
«  caoalleros  las  caberas  abasando, 
»s  caaallos  las  oreias  agujando, 
le  lal  guisa  mezcladas  las  feridas 
in  de  los  golpes  las  trompas  enmodidas; 
I  por  el  ayre  las  saetas  texidas , 
ogieo  el  lumbre,  tan  uenten  decosidas. 
dras  e  de  dardos  yuan  grandes  nuuadas 
si  Tuessen  exambres  de  abelas  ¡untadas : 
an  las  feridas  Armes  e  afincadas, 
in  de  los  caernos  las  bozes  afTogadas. 
>  sedle  Alexandre  mano  al  coraron , 
todo  primero,  abaxól  pendón : 
do  qud  rayo,  mas  brauo  qael  ieon 
ir  do  esuua  el  rey  de  Babilon. 
i  todas  las  azes  que  fronteras  estauan , 
le  delantre  ningunos  non  osauan , 
Qtre  los  reys  que  a  Darlo  guardauan , 
luie  by  dellos  que  del  se  non  duldauan. 
a  todas  guisas  a  Dário  allegar, 
querie  eo  otro  su  lan^  emprimar: 
nana  los  otros ,  no  los  querie  catar, 
I  ganan^'a  azie  en  es  logar, 
dio  de  las  azes  adur  era  echado, 
)  canallero,  Areta  fue  llamado, 
era  de  Syria  un  regno  acabado, 
lexandre  un  unen  golpe  prouado. 
sonol  rey,  non  dio  por  ello  nada , 
;ootra  Areta ,  feriólo  su  negada , 
a  cuchiella  por  medio  fa  corada ,     <  y 
muerto  frío  en  medio  la  estrada, 
dioron  los  gríegos ,  fueron  del  rey  pagados , 
que  los  auien  muy  bien  emprimados,  * 
de  la  uíctoria  tan  bien  assegurados 
se  en  Babilonia  Tuessen  apoderados.* 
los  de  Areta  uan  a  az  de  canalleros, 
igar  su  sennor  fezioron  sus  asseos ; 
go  fueron  prestos  Clltos  e  Tolomeos, 
nlos  lomar  conna  yra  de  Deus. 
an  estos'ambos  entre  los  enemigos 
leones  que  andan  defamidos , 
ntes  regannados  dando  fieros  gramidos , 
s  uenie  en  miente  porque  eran  uenidos. 
Tolomeus  sin  tiesta  a  don  Auca 
Ardofilo  prín^epe  de  grant  cuenta, 

0  a  lo  al  fascas  non  an  monta  ; 
tien  ennos  medios  danno  grant  e  afruenia. 
b  e  Cliios  tales  golpes  se  dioron 
os  e  los  canallos  amortidos  cayoron : 
6s  primero  Clitos ,  quando  recodioron, 
tas  de  Ardofilo  todas  hy  pere^ioron. 
B  Dário  asroana  en  medio  lo  cercar, 
¡orón  poder  de  bien  no  acabar, 
r  ios  sopioron  los  otros  arredrar 

1  de  acordarsse  non  ouioron  uagar. 
m\  fberon  torradas  luego  de  la  primera 
frlr  non  podioron  mas  la  defantera : 
idar  auentura  que  soel  seer  nezera 

acometer  la  seniestra  costanera. 
imUo  de  Dário  omne  de  grant  beliat , 
B  etfbr^iado  de  primera  edat, 
t  lo  dezien ,  auie  grant  beredat, 
eonos  grigos  sen  toda  piadat. 
n  infiuite  Ayolos  a  malar 
sro  de  precio,  si  lo  oystes  cunlar ; 
este  fue  Pilotas  por  lo  luego  aengar, 
1  nal  iolgado  sel  podic    il        ir. 
é«  Hiceas  e  nol  pudo  I 
ta«ion,6ooloiiBftl< 
L-sr. 
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Preslóle  a  Mag eus  ques  ouo  alongar ; 
Si  non  por  esto  mismo  ouiera  de  passar. 

973.  gercarnn  a  Pilotas  caualleros  yranos , 
Vnos  omnes  ualientes  e  de  pies  teuianos , 
Guydaron  sines  dulda  prenderlo  a  manos. 
Mas  mal  se  fallaron ,  non  fueron  tan  loónos. 

974.  Tenienno  en  grant  cuela  e  en  grant  eslrechura, 
Qnerienle  fer  sin  grado  pechas  la  moledura : 
Della  e  della  parte  morien  a  grant  pressura , 
Todos  auien  abasto  de  la  mala  uentura. 

975.  Anie  por  di  a  malo  Pilotas  embiado, 

Ca  eran  ellos  muchos  e  el  era  cansado: 
Mas  acorriol  Parmenio  quel  ouo  engendrado, 
Carterus  e  Antigonus  con  Qenus  su  criado. 

976.  genus  mató  Admidas,  diol  una  grant  lanada ^/ 
Antigonus  a  Peyax  diol  morul  espadada,       /  I  ! 
Cráteras  a  Ardofilo  diol  una  Ul  porrada       /   I 
Quel  salioron  los  meollos  e  la  sangre  qaaiada.   j 

977.  Parmen  el  caboso  en  duro  panto  nado 
Andana  por  las  azes  cuemo  león  yrado : 
Auie'mucha  cabera  echada  en  el  prado : 
El  que  podie  prender  non  yua  su  pagado. 

978.  Deliuró  a  Disanas  un  mortal  cauallero, 

Otro  que  dezien  Dimus  diogelo  por  companero, 
Dimus  uenie  de  cuesta  é  Disanes  fajero ; 
Mas  enlramos  ouieron  a  yr  por  un  sendero. 

979.  Mas  aun  por  todos  essos  nol  amansó  la  rauia 
Mató  a  Daguilon  una  cabeza  sabia. 

El  con  otro  quinto  que  era  de  Arabia ; 
Mas  en  cabo  con  todo  priso  mala  pitan^^a. 

980.  Andana  Eumedes  uno  de  los  XII.  pares 

Con  derecho  despecho  feriendo  los  quixarea, 
De  cabezas  de  muertos  enchie  los  ualladares , 
Non  exioron  de  Grecia  meiores  dos  polgares. 

981.  Nycanor  que  traya  la  diestra  costanera 
A  diestro  e  a  siniestro  uerUe  mala  Telera : 
Auie  mucho  ombre  bueno  fecho  sin  calauera, 
Yualos  raleando  de  estranna  mannera. 

982.  Dauanle  grant  priessa  de  golpes  en  escudo. 
Pedrisco  sobre  techo  non  darie  mas  menado ; 
Mas  sedie  el  caboso  firme  e  per^ebudo, 

Magar  fue  grant  la  priessa  nunca  mouer  lo  pudo. 

983.  El  infante  don  Ouidus  cauallero  cosido. 

De  beltat  e  de  Itnage  e  de  mannas  complido 
Por  Terir  á  Nycanor  uieno  muy  demetido. 
Mas  fue  arriedo  parte  ricamente  referido. 

984.  Con  sanna  del  golpe  dio  Nycanor  tornada. 
Per  el  oio  diestro  diol  una  grant  lanzada , 
Tanto  fue  la  ferida  mala  e  enconada , 

Que  los  perdió  ambos:  Dios  que  mala  mudada! 

985.  Un  rey  de  los  de  Dário  que  Nioiae  mandaua , 
Quien  nombrarlo  quisier  Megasar  lo  llamaua. 
Andana  mas  rauioso  que  una  orsa  braua , 

A  qual  parte  que  yua  todo  lo  deliuraua. 

986.  Perie  a  todas  partes  e  reboluie  el  bra^. 

El  golpe  de  su  pdnno  ualie  fascas  dun  ma^o, 
Al  que  prender  podie  nol  cobríe  pelmazo, 
Querie  que  fuesse  Dário  bien  exido  del  campo. 

987.  Mató  III.  ricos  ombres  todos  un  meior  dotro, 
A  Leyn  por  los  pechos,  a  Doiít  peí  ombro, 
Ferió  á  don  Moges  por  la  cruz  cuemo  espeto; 
Mas  escorríól  PiloUs  con  mal  logro. 

988.  Onol  á  ueer  Pilotas  el  caboso. 
Endurar  no  lo  pudo,  ca  era  coraioao : 
Sennor,  diz,  tu  me ualas,  padre  glorioso. 
Que  pueda  domar  este  drago  rauioso. 

989.  Aguijó  cuenlra  él ;  magar  era  cansado. 
Su  espada  en  mano,  escudo  sobradado» 

iS 
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Cuydól  (onúet  la  tiesta ,  magar  era  cansado, 
Nol  pudo  acabur  lo  que  tenie  asmado. 
900.  No)  príso  en  lleno,  e  ouo  a  deslayar, 
Cuentra  el  brazo  diestro  ouo  alünnar, 
Encornó  el  ombro  por  el  golpe  redrar, 
Ouo  al  caliuo  el  medio  cuerpo  a  talar. 

991.  En  cuela  fue  Megusar  que  quisiera  seer  muerto, 
Ca  ya  auie  perdido  lodol  medio  cuerpo ; 

Pero  a  don  Filólas  Gzieral  mal  depuerto, 
Si  non  fuera  Juneas  quel  touo  grant  tuerto. 

992.  Agebó  conna  diestra  mano  una  fiera  plomada, 
Ouiera  hy  una  bestia  carga  desaguisada : 
Cuedó  don  Pilotas  dar  una  grant  mollerada 
Mas  destoruúi  ante  Aluotus  la  golpada. 

903.  Ante  que  fuesse  el  brago  al  corpo  defendido 
Argudós  Filotas barón  entremetido: 
Diol  otra  espadada  por  lotro  cobdo  mismo, 
Perdió  el  brazo  diestro  quel  auie  remanido. 
''  994.  Legusar  ferie  en  sos  pechos  con  ambos  sus  tucones. 
Salle  del  sangre  cuerno  de  alroiooes  ^, 
Sangrentaua  los  pechos ,  la  fruente  e  los  griñones, 
Quería  e  non  podría  traoar  a  los  argones. 

995.  Magar  que  pora  uida  non  era  aguysado , 
El  su  grant  coraron  non  era  abasado : 
Andana  por  las  azes  dizieudo  el  peccado : 
Perillos ,  caualleros ,  ca  auedes  raneado. 

996.  Quando  otro  destoruo  no  les  podie  buscar, 

A  un  prin^epe  de  Grecia  que  ueye  bien  lidiar, 
Ecbósle  delantre,  fizol  enlropegar, 
Ouieron  hy  entramos  a  finar. 

997.  Bien  auie  la  fazlenda  medio  dia  durado, 
Azia  mucho  ombre  muerto  e  desondrado. 
Los  ríos  de  la  sangre  fascas  non  auien  uado, 
Non  auie  hy  tan  dolzel  que  non  fues  cansado. 

998.  Airopus  que  qaebraua  los  filos  de  la  uida, 
Non  podie  tener  cuenta,  taiaua  sen  medida ; 
Auie  de  canssagio  la  memoria  perdida, 

La  duenna  en  un  día  non  fue  tanl  mal  sernida. 

999.  Cloto  e  Alays  las  otras  dos  que  ordenan  los  fados, 
Tenien  de  cansidat  los  ynoios  legados  : 

Juraron  todas  III.  sobre  los  sus  quexados 
Que  nunca  uiran  tales  poderes  aiuntados. 

iOOO.  Tudos  padres  e  fijos ,  sobrinos  e  hermanos , 
Todos  auien  buen  cuer  de  traher  las  manos : 
MoiTien  de  los  de  Grecia,  mas  plus  de  los  Yrcanos; 
Eran  les  ualladares  lodos  tornados  planos. 

iOOl.  Todos  eran  buenos,  mas  Alexandre  meior, 
Cuerno  enno  al ,  bien  semeiaua  sennor, 
Ca  estaua  \a  acerca  del  otro  emperador, 
Sso  que  estaua  gercado  de  gente  en  derredor. 

1002.  Ouicrale  i  Dário  su  razón  recuntada , 
Toda  su  deri'chura  oniera  rocabdada ; 
Mas  un  frayre  de  Dário  que  yagie  en  celada, 
Pi/ol  grant  destomo,  mas  non  ganó  el  nada. 

iOOS.  bario  en  este  comedio  en  balde  non  estaua , 
Ninguno  en  el  campo  mas  de  cor  non  lidiaua , 
Nunca  faiie  tal  golpe  que  ombre  non  mata  na. 
Demás,  ninguna  nez  el  golpe  non  errana. 

lOOi.  Mas  cuemo  diz  la  letra  que  es  uerdat  pronada, 
Que  hy  az  todo!  prez  e  toda  la  soldada , 
Nol  ualie  a  Dário  todo  su  fecho  nada , 
Ca  Dios  auie  la  cosa  cuerno  fUesse  ordenada. 

1005.  Auie  hy  un  ricombre  que  era  de  Egipto, 
Auielo  ante  noche  enna  estrella  uisto. 
Que  lo  auie  de  matar  un  cauallero  greglsco. 
Quisiera  mas  estar  de  amos  oíos  nizco. 

iM  Saachei :  shonfina,  destrojeodo  eaterameoia  el  sesUdo. 


1006.  Auielo  entendido,  ct  lo  sable  bien  eaUr, 
Que  auie  en  essa  lid  es  dia  a  finar : 

Por  ende  qnerie  a  Alexandre  fallar, 
Ca  querie,  se  podies,  de  so  mano  finir. 

1007.  Glozeas  auie  nombre ,  e  era  bien  letrado, 
Auie  de  las  Vil.  artes  escola  goaemado. 
Pora  en  cauallería  era  nueno  pronado, 

Por  tales  dos  bondades  anl  precio  doblado. 

1008.  Gozeas  fincó  oio  do  andana  el  rey, 
Paziendo  cuemo  fazea  lonoi  grey : 
Puelo  coniurar  por  Dios  e  por  aa  ley. 
Que  quistes  emplegar  la  sn  lan^a  en  él. 

1009.  Marauijós  el  rey  e  fue  fnert  espantado, 
Dixo :  o  eres  loco  o  nembro  de  peecado : 
Serle  el  mi  precio  todo  menoscabado 

Se  yo  contral  nen^ ido  fnsse  tan  denodado. 

1010.  Mas  ruégete  qnem  digas  por  b  ley  qve  tienes 
De  quales  tierras  eras  *^  o  de  qval  Unage, 

Ca  eres  sin  seso  o  engannarme  quieres, 
O  por  alguna  manera  cosa  naena  entiendes. 

1011.  Gozeas  respondió :  dezirté  la  nerdat. 
En  Egipto  fuy  nado  e  nin  a  tal  bedat. 
Ende  oue  los  parientes  e  be  grant  beredat, 
Hy  aprendí  Sf  ien^a  a  muy  grant  planidat. 

1011  Se  bien  todas  las  artes  qne  son  de  clerizia , 
Se  meior  qne  nul  ombre  toda  estremonia , 
Cnemo  loan  a  Dios  enna  saneta  Romanía, 
De  entender  leyenda  sol  fablar  non  qaerrla. 

1013.  Azen  todo  los  sesos  *^  en  esta  areba  nia, 
Hy  fezioron  las  artes  toda  su  coorradria: 
Demás  con  esto  todo  buena  canalleria. 
Non  conosco  a  ombre  nacido  meioria. 

1014.  Conosf  lio  anoche  por  mi  ubedoria. 
Que  ni  sacarien  ellalma  hne  en  esle  dia : 
Sepas  bien  por  nerdat  qne  por  end  qoerria 
Morir  de  la  tu  mano  e  gra^ Írtelo  ya. 

1015.  Sene,  diz  el  rey,  cosa  desgnysada 
Toller  a  las  artes  tan  preciosa  posada : 

No  lo  querrien  los  dios  que  eita  mi  espada 
En  tan  sánela  cabera  fnes  ensangrentada. 

1016.  Quando  nio  Gozeas  qne  nol  podie  i 
Empecól  un  dicho  malo  a  retraher: 
Dixol  que  non  denle  rey  aseer, 
Ca  era  fornecino  e  de  rafez  alTer. 

1017.  Por  amor  de  mouerlo  lodaain  en  i 
Retróxol  qne  era  fijo  de  mala  nana ; 

Que  mató  su  padre  ascuso  enna  montanna , 
Et  *((i  que  nunca  ombre  fizo  a  tan  mala  hciana. 

1018.  El  rey  con  tod  esto  nol  quiso  recodir. 
Ca  ueye  qne  andana  coytado  por  morir : 
Sorrendó  su  cauallo  e  conmefós  dir. 
Enna  punta  de  Dário  compecó  de  ferir. 

1019.  El  fol  de  su  porfia  nos  quiso  parter. 
Fue  pora  Alexandre  a  todo  sn  poder: 

Do  solie  la  loriga  con  las  caifas  prender, 
Diol  tal  ferída  quel  fizo  contor^r. 

1030.  El  rey  fne  golpe  de  Gozeas  golpado. 
De  muy  mala  llaga ,  onde  íée  embargado ; 
Pero  nol  tornó  mano,  tant  fbe  de  mesnrado. 
Mas  escusól  otro  que  lo  linró  prioado. 

1021.  Meleai;ar  fue  preste  e  diol  por  el  coatado. 
Fue  luego  liurado  el  loco  desmeollado. 
Fue  fecho  piezas  e  ennas  lan^s  aleado: 
Quien  a  rerir  ferir  non  prenda  meior  Mo. 
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13.  Ya  ynao  ellos  e  ellos  lo  peor  asmando, 
Yaan  los  corazones  coe  el  miedo  cambiando, 
Sentlolo  Alexandre  e  faeios  mas  cojtando, 
Foeron  las  espaldas  e  las  cuestas  tornando. 

)S3.  Ya  fincaua  la  priessa  soare  Dirío  sinnero, 
Era  desamparado  de  lodo  buen  bracero, 
Veyese  en  granl  cueta  ca  fincaua  sinnero, 
Bt  ueye  por  oio  el  mal  en  mediol  tablero. 

024.  Los  ooos  ueie  muertos  e  los  otros  foydos, 
En  los  que  mas  fiaoa  todos  eran  ya  yüos; 
Ve3ras  tascas  solo  entre  sos  enemigos : 
Hesquinos,  dis,  faemos,  e  en  mal  punto  nacidos. 

02(.  Non  sabían  que  fexies.  Un  era  desarrado, 
Sy  morís  o  fogiés,  todol  era  muy  pesado. 
So  regno  aole  perdido,  su  pueblo  asuagado : 
Mesqulno,  dls,  fue  en  duro  punto  nado. 

026.  Sedie  en  esU  cueU  el  buen  emperador, 
£1  morir  le  era  malo,  el  foyr  muy  peor, 
Osmaoa  que  de  dos  males  qual  serie  el  meior, 
Blas  qualqoler  dellos  le  (arie  mal  sabor. 

0i7.  Mentre  que  el  osmaua  que  farie  o  que  non , 
Perdicas  uno  de  los  XII.  pares,  acabado  barón 
Embió  una  saeta  Un  granl  un  ti^on, 
Diol  ennas  c^rulaes  f erca  del  cabe^n. 

IOS.  Oirío  fue  desbaldado,  no  lo  pudo  sofrir. 
Desamparó  el  campo,  compe^  de  foyr. 
Apeos  el  boo  ombre  por  meior  se  encobrir, 
Por  ul  que  nol  podiessen  los  griegos  per^bir. 

10^.  Vno  de  sus  nassallos  que  dezien  Auson 
Tono  su  uentura  pora  buena  sazón : 
Diol  el  eauallo,  del  Dios  buen  galardón , 
Passds  a  Bofrales,  fues  pora  Babilon. 

1050.  Qoando  lo  enteodioron  los  que  auien  fincado. 
Que  anie  el  campo  Dirio  desamparado, 
Cayerongelos  bracos,  fueron  cuestas  tomando, 
Fof  eroo  a  los  griegos  a  tojlo  mal  su  grado. 

1051.  Tomaron  las  espaldas  e  dioron  saguarir. 
Los  otros  ea  pos  ellos  sablea  los  bien  seguir : 

Los  que  podíoron  lidiando  ondrada-mieutre  morir, 
Los  otros  foyron  con  precio  malo  por  amor  de  oeulr. 

1081  Quando  ouo  Alexandre  la  fazienda  raneada , 
Et  fueron  encallados  Dirio  con  su  mesnada , 
Mandó  coger  las  armas  a  la  so  yente  lazdrada , 
E  coger  la  ganancia  que  les  auie  Dios  dada. 

W.  Qoando  fue  lo  del  campo  todo  bien  uarrido. 
Tomaron  a  las  doennas ,  pueblo  desmedrido, 
FneroQ  luego  robadas  de  todo  su  oestido 
E  de  qaantos  adobos  consigo  auien  traydo. 

tOSi.  Qoando  de  sus  adobos  fuemn  despoiadas 
Prisioron  peor  onu,  fueron  todas  for^iaüas. 
Por  tal  passaron  todas  por  casar  e  casadas , 
Non  fue  por  su  grado,  por  end  non  son  culpadas. 

1035.  Las  compannas  de  Dário ,  la  mugier  e  la  madre, 
Dos  fijas  e  un  fijo,  guardólas  Alexandre : 

No  las  guardarle  mas  si  el  fuesse  su  padre : 
Bien  aya  qui  a  Darío  fne  leal  confrade. 

1036.  Sopiera  Alexandre  por  uarrunta  certera 
Que  tornó  los  tesoros  Darlo  de  la  carrera : 
Fincaron  en  Damasco,  cosa  fue  verdadera, 
Fne  Parmeoio  por  ellos,  una  lan^a  ligera. 

1(07.  El  aennor  de  Damasco  asmó  grant  maloestat , 
Asmó  con  Alexandre  de  poner  amizad , 
Vazió  a  iraycion  de  ombrcs  la  cidat; 
Has  él  non  ganó  calcas  en  essa  falsidat. 

KQB.  Quando  entendiol  pueblo  que  eran  engannados. 
Mas  qoisioron  morir  que  non  seer  reptados : 
Mataron  al  prefecto  que  los  auie  sosacados. 
Lidiaron  con  Parmeoio,  e  ftieron  desbaratados. 
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1039.  Mas  plógo  i  Darlo  la  muerte  del  traedor 
Que  nol  pesó  la  pérdida  de  la  su  desonor: 
Contra  la  pérdida  fuel  esto  grant  sabor, 
Rendie  con  alegría  gracias  al  Criador. 

1040.  Dixo :  Dios,  bendicho  seas  e  loado : 
Aun  yo  nom  tengo  de  ti  por  desamparado, 
Tengome  desto  solo  de  tí  por  pagado, 
Quando  del  traedor  tan  bien  mas  uengado. 

1041.  Aun  en  pos  esto  de  ti  mayor  merced  espero. 
Que  merced  me  faris  ueo  signo  certero : 
Desque  me  as  uengado  del  mi  falso  guerrero 
Queqnier  que  me  auenga  non  darle  un  dinero. 

1049.  Quando  ouol  rey  los  aueres  partidos, 

Los  setenarios  fechos,  los  aueres  complidos. 
Mandó  mouer  sus  huestes  de  lazerio  corlidos , 
Fue  cercar  a  Sydon  qne  faessen  desmentidos. 

1043.  Cuemo  eran  encamados  non  dnidauan  morir. 
Pensaron  a  porfia  por  los  muros  sobir, 

Tanto  no  los  podíoron  los  de  dentro  referir, 
Ooioronla  *^  por  forcla  muy  tost  a  conquírír. 

1044.  Quando  Sydon  fue  prisa  fueron  Tyro  cercar, 
^iudat  de  grant  fazienda  que  azie  en  fuerte  logar. 
Bien  mas  de  las  III.  partes  cercauala  el  mar, 
Nuncas  fue  qul  por  forcia  la  podios  entrar. 

1045.  Embió  Alexandre  si  ge  la  queríen  dar, 
Dixioron  ellos,  non :  ca  serie  mal  estar: 
Plógo  a  Alexandre  e  fuela  a  lidiar. 
Entre  tanto  pensaron  ellos  desse  aguysar. 

1046.  Bastiron  bien  los  muros,  cercaron  los  portlellos. 
Mandaron  fer  a  priessa  saetas  e  quadriellos. 
Laceas  e  segurones,  espadas  e  cuchíellos, 
Perpuntos  e  lorigas,  escudos  e  capiellos. 

1047.  Parliron  los  logaros  a  medidas  contadas , 
Bastiron  las  torres  de  firmes  algarradas, 
Meiioron  hy  conducho  mas  de  G.  mili  carradas. 
Eran ,  se*Dios  quisiés,  yenles  bien  adobadas. 

1048.  Quando  oyó  Alexandre  que  en  esso  separauan , 
Dixo  que  los  de  Tyro  grant  seruício  lie  dauan. 
Que  ellos  todabia  meior  precio  sacauan, 
Quando  por  pura  forcia  lo  aieno  ganauan. 

1049.  La  ciudad  fue  coreada,  nol  díoron  nul  uagar. 
Fue  luego  combatida  por  tierra  e  por  mar, 
Sabienlles  de  saetas  tan  fiera  priessa  dar 

Que  sol  no  los  dexauan  las  cabezas  sacar. 

1050.  Erales  Alexandre  fiera  mient  yrado, 

Ca  ellos  auien  fecho  muy  mal  e  dcsaguysado : 

Los  mandaderos  auiengelos  matados 

Que  entraron  en  treguas  a  ellos  con  mandados. 

1051.  Yuan  los  messageros  por  la  paz  afincar, 
Ouieron  los  de  Tyro  la  traycion  a  esmar :  ^^ 
Por  sus  granes  peccados  ouioron  a  cegar. 
Mataron  los  ombres  que  los  querien  sainar. 

1052.  Ende  era  Alexandro  e  todos  sus  barones 
Contra  los  de  Tyro  yrados  e  fellones : 
Onde  iuraron  todos  sobre  los  sus  griñones 
Que  posiesen  en  ella  todos  sendos  tycones. 

1053.  Por  agua  e  por  tierra  los  fueron  conbatiendo, 
Fueron  el  miedo  todo conoa  sanna  perdiendo: 
Los  de  dentro  e  todo  fueroose  encendiendo, 
Fues  redor  la  uilla  la  rebuelta  faziendo. 

1054.  Bien  sabien  los  de  dentro  que  se  fuessen  uencidos 
Serien  chicos  e  grandes  a  espada  metidos : 
Querien  morir  lidiando  mas  que  rendirse  biuos, 

Ya  iuan  entendiendo  que  fueran  decebidos. 

1055.  Fuerense  los  de  Tyro  bien  leales  prouados, 
Si  los  entremedianot  non  ouieran  matados; 
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Mas  fueron  en  aquesto  dura  micntre  errados: 
Mientre  el  mundo  dure  siempre  serán  reptados. 

1056.  Alexandre  que  nunca  preció  a  traedores, 
Mandólos  combatcr  a  los  cnbaydores; 
Dioroiilcs  lan  fiera  priessa  de  lii  a  los  scnnores, 
Qiiaulos  pelos  au'en  uertien  tantos  sudores. 

1057.  Della  e  della  parle  hatien  las  algarradas. 
Artes  de  muchas  guysas  que  tenien  sacadas, 
Volanan  las  saetas  con  uenino  tempradas. 

De  piedras  e  de  dardos  juan  grandes  nuuadas. 

1058.  Con  los  almoíaneges  dauan  grandes  golpadas, 
Que  auien  de  las  torres  mas  de  las  medias  aplana- 
Mas  las  yentes  de  dentro  eran  tan  denodadas,  [das; 
Que  tenien  lus  de  Tíuera  de  la  uilla  rodradas. 

1050.  El  rey  Alexandre  allegó  su  con^-eio : 
Dixo:  ya  uaroncs  caemos  en  mal  trebeio, 
Perdemos  nuestros  días  en  un  mal  castelielo, 
Mester  es  que  busquemos  otro  meíor  conscio. 

1000.  Si  assy  nos  esloryiereD  estos  esta  negada, 
Quanlos  esto  oyeren  non  darán  por  nos  nada : 
La  nuestra  buena  fama  que  ya  es  leuantada 
A  nada  e  a  utlta  será  luego  tornada. 

106 i.  Mas  quiero  que  fagamos  todos  un  percimienlo : 
Vamos  pora  ella  todos  de  buen  laliento, 
Fagamos  las  amenas  que  cayan  al  pimiento, 
Yo  seré  el  primero,  so  dezidme  que  miento. 

1062.  DémosleSjIodos  priessa  quísquier  por  su  partida, 
De  día ,  de  noche  no  les  demos  uagar. 

Non  dexen  por  lot  muertos  los  biuos  de  lidiar, 
Por  cansidat  *'*  derecha  no  la  aurán  a  dar. 

1063.  No  lo  dixo  a  sordos ,  fueronla  combater 
Por  mar  e  por  terreno  a  muy  grant  poder : 
Porque  ueyen  los  unos  a  los  otros  caer 
Por  esso  non  dexauan  su  camino  tener. 

1064.  Todos  altóse  baxos  lidiauan  bien  aueras, 
Ayna  sobre  ayna  poníen  las  escaleras; 
Tra)en  escabradas  muchos  las  calaueras. 
El  rey  todauia  leuaua  las  primeras. 

1065.  Que  mucho  nos  digamos  todo  aquí  se  encierra , 
El  buen  moro  de  Tyro  fue  ayna  en  tierra, 
Auienle  los  de  fuera  ya  tomada  la  sierra , 
Yuanlos  maestrando  rica  mente  de  la  era. 

1066.  Los  tesoros  de  Tyro  fueron  lodos  barridos. 
Fueron  chicos  e  grandes  a  espada  metidos , 
Degollauan  las  madres,  assy  fazien  los  fíjos, 
Encara  los  que  eran  aquel  dia  nacidos. 

1067.  Por  tal  passaron  todos  e  tal  muerte  prisioroo , 
Fueras  si  ennos  templos  algunos  se  metioron: 
Si  ellos  malos  fueron  mala  muerte  prlsioron : 
Por  fé  a  mi  non  t>esa,  ca  bien  lo  mere^ioron. 

1068.  Desque  fue  de  ios  ombrcs  la  utila  bien  bermada 
Encendioron  las  casas,  fue  ayna  quemada : 
Tornaron  enna  yerca ,  fue  toda  allanada , 

Do  antes  era  villa  ya  non  páresele  nada. 
lOGO.  Siempre  deuen  tal  gaga  auer  los  traedores. 
Non  deuen  escapar  por  nullos  fiadores, 
Ca  non  guardan  amigos  niu  escusan  senoores : 
Mala  fin  tomen  ellos  e  sus  atenedores. 

1070.  Assi  fue  destroyda  Tyro  la  muy  preciada. 
La  que  ouo  Genor  a  grant  míssion  polada ; 
Mas  al  tiempo  de  Xpto.  fue  después  restaurada 
A  las  otras  cidades  fue  por  cibeca  dada. 

1071.  £1  buen  rey  Yrcan  della  Tyro  era, 
El  que  a  Salamon  embiú  la  madera 
Quando  fazie  el  templo  rico  de  granl  manera « 
Li  de  hy  fue  Martol « una  bestia  ligera. 
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1072.  Qerca  era  de  Tyro  en  esu  oeaindat. 
Gaza  era  su  nombre « nna  rica  ciadat. 
De  syto  e  dobra,  e  de  toda  bondat. 
Era  uilla  compllda  e  de  grant  planldaC. 

1073.  Nol  nembraua  de  Tyro  oln  de  sa  emperante 
Cuemo  ante  los  griegos  foera  tan  mal  andante : 
Cogió  un  mas  mal  esforglo  onde  ftie  después  pes: 
Dezie  que  a  los  griegos  non  sel  toldrie  delante. 

1074.  Cuedauanse.por  furcia  la  clndat  defender, 
Plógo  a  Alexandre,  lüeles  la  combeter; 
Alagar  de  todas  partes  era  grant  el  poder. 
Los  anos  e  los  otros  auie  pro  qne  neer. 

1075.  Bien  quisieran  los  de  lüera  a  las  amenas  sobir 
Mas  bien  gelo  sabien  los  de  dentro  refferir : 
Auien  en  este  comedio  grant  priessa  de  morir, 
Adur  embiana  Atropus  los  flios  desordir. 

1076.  Vieno  en  este  comedio  un  ombre  endiablado 
En  guisa  de  pelegrino,  todo  mal  demndado, 
Aula  no  los  de  dentro  creo  qne  embMo 
Ouiera  a  Alexandre  por  pocu  amatado. 

1077.  Traya  sol  uestido  cobierU  la  espada, 
Acostós  al  rey,  cuedól  dar  grant  golpada, 
Ouierale  por  poco  la  cabe^  cortada, 

Sy  alargara  el  braco  qnanto  vna  pnlgada. 

1078.  Mas  era  otra  gnisa  de  los  dios  ordenado ; 
Ya  era  el  uenino  fecho  e  destemprtdo. 
Que  auie  de  sus  ombres  a  seier  escaaf  tado : 
Mal  siglo  le  dé  Dios  quien  tal  ha  ordenado  *". 

1079.  Fue  preso  el  mal  ombre,  ooo  a  manifestar 
Cuemo  era  uenido  por  al  rey  matar : 
Mandól  la  mano  diestra  el  rey  Inego  cortar, 
Et  non  si  non  por  qnanto  nol  pndo  af  erur. 

1080.  El  rey  contra  Gaia  fue  fiera-mieni  yrado. 
Pora  lidiar  la  uilla  fne  mas  denodado. 
Queríales  entrar  enna  nilla  sen  grado; 
Mas  redros  nn  poco,  ea  fée  mal  golpado. 

1081.  Dioronle  enna  pierna  una  fiera  pedrada. 
Quedos  un  poqniello,  mas  no  les  nalió  nada : 
Fueron  ellos  uencidos  e  la  nilla  tomada, 
Dioronle  en  el  ombro  nna  grant  nenablada  *>*. 

1081  Soiornaron  en  Gaia  ca  eran  mny  cansados. 
Fue  el  rey  gnarido,  los  otros  esfor^ iadot , 
Cuemo  todos  eran  en  gnerra  nmdos. 
Fueron  a  so  mester  cuerno  eran  castigados. 

1083.  El  rey  Alexandre  con  toda  su  mesnada 
Desque  presioron  Gata  fueron  pora  Jadea : 
Fueron  mal  espantadas  las  tierras  de  Galilea. 
Ca  tenien  que  auien  a  sonar  ia  correa. 

1084.  El  rey  de  los  griegos  tan  cosido  barón 
Vio  cuemo  tenien  ley  del  Criador : 
Embióies  a  dezir  en  paz  e  en  amor 
Que  catassen  a  él  por  sa  emperador. 

1085.  Pora  Iberusalem  embió  so  notario, 

Quel  diessen  el  renta  qne  solien  dar  a  Darlo: 
Demás  qui  contra  esto  le  neniesse  contrario 
Darlie  mala  fiesta  e  peor  ochanario. 

1086.  Jadus  qne  de  la  ley  era  maoral 
Respondió  qne  con  Dário  anlan  pneslo  tinal  **- 
Et  se  a  otre  la  diesse  qne  part^erie  mal, 

E  por  ninguna  gniu  el  non  demandas  al. 

1087.  El  rey  fue  yrado  e  mandó  canalgar. 
Mandó  luego  qac  ftaesaen  Iberualcm  chicar; 

<ss  AlfíiBo  de  estos  Tersos  se  kalla  Ciolia  an  la  i 
si  por  habérselo!  olvidado  d 
mente. 
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EL  LÍBRO 
Qoe  qnaiido  ellos  qaeríen  en  esso  se  parar, 
El  les  mostrarle  a  qui  la  denien  dar. 

1068.  Qaando  entendió  Jadus  e  toda  la  ^iadat 
Qae  nenie  Alejandre ,  pesójes  de  uoluntal : 
Fezioron  rogaciones  por  toda  la  sanctidat 
Qoe  les  feziés  Uios  algaoa  piadat. 

1069.  Viéiiol  en  uision  a  Jadus  do  dormie, 
Que  qoando  sopiés  que  Alexaodre  vente, 
Exiés  contra  él  el  qne  la  missa  dezie, 
Pornie  sa  bzienda  toda  cuerno  querrie. 

1090.  Otro  dia  nannana  heuollos  apellidos 
Que  era  Alexandre  e  los  griegos  nenidos , 
E  nenien  a  la  uilla  vrados  e  guarnidos  : 
Dezie  el  alianoa :  mal  somos  confondidos. 

1091.  Vestios  el  bispo  de  la  ropa  sagrada , 
Poso  en  su  cabeza  nna  mitra  preciada , 

En  na  froent  ana  carta  que  era  bien  dictada 
Qoe  de  nombres  de  Dios  era  toda  cargada. 
I09¿.  Fizo  apareiar  toda  la  clerizia. 
Los  líoros  de  la  lej  aun  por  meioria, 
F  nerón  a  Alexandre  re^ebirlo  a  la  ola , 
Nunca  meior  conseio  tomaron  en  un  dia. 

1093.  Cobrioron  las  carreras  de  ramos  e  de  flores 
Que  pare^ien  (iremosas  e  dañan  buenos  odores: 
Todos  leoaaan  ramos,  e  los  roclos  menores 
Querien  a  Alexandre  fer  gracias  e  loores. 

1094.  Quando  aÍo  Alexandre  tan  noule  procession 
Nembrói  por  uentnra  duna  uision : 

Fizo  antel  bispo  su  gynoío  fleccion , 
Estrado  sobre  tierra  fizo  su  oración. 

1003.  Mandó  ficar  de  fuera  todas  sus  criacones, 
Euiró  enna  uilla,  fiío sus  esUclones, 
Coemo  la  ley  mandaua  ofreció  oblaciones, 
Confirmó  sa  ley  e  sos  acciones. 

1006.  Quitólos  de  tributo  e  de  todas  las  pechas, 
Mantlóles  qoe  touiessen  su  ley  a  derechas. 
Mandó  todas  sos  yentes  ques  tornassen  electas , 
Ca  anie  por  lamas  con  ellos  pazes  fechas. 

1097.  Leyó  en  Daniel  en  una  profecía 

Qne  lomarle  un  griego  Asia  en  monarchia : 
Plógol  a  Alexandre  e  ouo  grant  alegría : 
Dixo :  ser*  es  par  esta  cabeca  mía. 

H98.  Entró  un  escándalo  entre  la  su  mesnada 
Qoe  fezien  el  rey  cosa  desaguysada , 
E  toda  su  nobleza  anie  menoscabada , 
Ood  se  tenle  su  cort  mucho  por  desondrada. 

1009.  Parmenio  el  caboso  no  lo  pudo  sofrir, 
Acostós  al  rey  e  fuegelo  dezlr, 
Lanió  el  rey  a  todos  quel  ueuiessen  oyr, 
Ca  a  esta  pregunta  les  querie  recodir : 

HOO.  Qnando  el  rey  Pbelíppo  mi  padre  fue  passado 
Foel  traedor  de  Paosona  aforciado; 
Estaña ,  cuemo  sabedes ,  el  regno  mal  parado, 
Yo  cuerno  era  nueuo,  estaua  desmayado. 

1101.  Estaua  en  mi  cámara  en  mi  lecho  aziendo, 
De  \25>  cosas  del  regno  azie  conmedieudo : 
Fue  conna  grant  anxía  el  snenno  posponieudo, 
Azie  en  grant  cuela  gral  lazerio  sufriendo. 

IKS.  Era  la  casa  lóbrega  e  la  noche  escura, 
Corríen  de  mi  sudores  ca  era  en  ardura, 
Semeiaua  la  cócedra  una  laula  dura, 
Ca  qui  az  con  cuela  siempre  a  estrechura. 

IMS.  Míentieque  yoeslaua  en  este  pensamiento 
Mooíós  un  relampo,  aileuantós  un  uiento, 
Descobrió  las  feniestras  cuemo  ombre  de  tiento, 
To  espaniém  an  poco  ca  axia  aonnoUenlo. 

HL  Leaanté  la  cabega  <a  o., 

PiHüósBie  delaotre  u  » 


DE  ALEXANDRE.  i81 

En  que  ombre  lo  llamo  tiengonie  por  fallido, 
Tiengo  qne  era  ángel  del  cielo  decendido, 
Ca  non  aurie  tal  uulto  ningún  ombre  nacido. 
i  iOo.  Obispo  semeiaua  en  toda  su  fechura. 
En  mitra  e  en  cápalos,  e  en  su  uestidura : 
Vestle  una  dalmática  toda  de  seda  pura , 
Cobriel  todos  los  pies :  tant  anie  de  largura. 

1106.  Tenie  III.  caradas  enna  fruente  deboxadas 
De  escura  manera  escura-mente  dictadas: 
No  las  pud  yo  leer  ca  eran  encerradas, 
Doro  fino  eran,  semeiauan  sagradas. 

1107.  Quando  ui  tant  noble  cosa ,  persona  tan  ondrada, 
Quislo  yo  preguntar,  ca  non  me  dezle  nada , 
Quién  era  o  donl  ueníe,  o  quál  era  su  andada? 
Antonios  el,  dixon  esta  páranla : 

1108.  Entiende,  Alexandre,  que  le  quiero  fablar ; 
Yxie  de  Europa,  passa  ultramar. 
Auras  lodos  los  regnos  del  mundo  a'ganar. 
Nunca  fallarás  ombre  qued  pueda  contrastar. 

1 109.  Quierote  todauia  mostrar  otra  cordura : 
Qoando  uieres  ombre  que  trae  mi  figura, 
Dal  grant  reuerencia ,  inuestral  toda  mesura , 
Yrá  siempre  poyando  la  tu  buena  uentura. 

1110.  Quando  esto  ouo  dicho  compezós  a  desfazer, 
Exíóm  de  los  oíos ,  nol  pude  mas  ueer. 
Tornó  la  casa  lóbrega  cuemo  solie  seer, 
Podrie  ombre  muerto  al  odor  guarecer. 

1111.  Bien  sepades  amigos  que  aquel  mandadero 
Messagero  fue  de  Dios  por  me  fazer  certero : 
A  mi  esso  me  guya ,  non  otro  aguerero  *^, 
Todos  uos  lo  ueedes  que  es  uerdadero. 

11 12.  Esta  misma  figura  que  a  ese  sánelo  ombre  he  visto, 
En  este  obispo  lo  e  uera-mente  connocido : 
Por  end  non  deuedes  razonar  por  fallido, 
Antes  darme  gracias  porque  assy  lo  be  complido. 

1 1 13.  Yo  a  este  non  adoro  uin  cato  por  sennor ; 
Mas  la  su  misma  figura  adoro  al  Criador, 
Que  es  rey  e  obispo  e  abbat  e  prior : 
Antes  me  prometió  de  me  fazer  emperador. 

1114.  Entendioron  todos  que  feziera  aguisado. 
Fueron  bien  fincantes  de  ganar  el  regnado, 
Ycyen  de  tod  en  todo  que  feziera  aguysado, 
El  non  fue  marauija  se  Dário  fue  arrancado. 

1115.  Desendefuea  Samarla ,  luego  fue  recebido, 
Pedioronge  los  pueblos  un  general  pedido. 
Que  fuer  lies  diesse  de  todo  tan  complido, 
Qual  en  Iherusalem  auie  establecido. 

i  116.  Demandó  de  su  uída  e  sopo  certanídat 
Que  les  decien  ebreos,  ca  assi  fue  verdal : 
Diyoles :  yo  amigos,  tan  manna  ygualdaí 
A  ios  indios  solos  lo  do  por  hcredaL 

1 1 17.  Puso  en  buen  recabdo  lo  que  auie  ganado. 
Entró  pelo  Egipto  cuemo  rey  \rndo, 
El  rey  fue  de  seso,  el  pueblo  acordado, 
Recebioronlo  luego,  iuraron  su  mandado. 

1118.  Suiügaua  Egipto  con  toda  su  grandia    « 
Con  muchas  otras  tierras  que  dezlr  nün  podria , 
El  rey  Alexandre  sennor  de  grant  uaiia 
Entról  en  coracon  de  hyr  en  romería. 

1 1 19.  Príso  su  cspoi  tiella  e  tomó  su  bordón , 
Pensó  dyr  a  ueer  el  templo  de  Salomón 
Don  Júpiter  a  Vacus  ouo  dado  grant  don. 
Por  dar  su  offrenda  e  fer  su  oración. 

1 1¿0.  Paras  quando  ouo  a  Yndia  ganada 
Escaeció  en  Libia  toda  su  mesnada : 
Auien  por  unos  yermos  fecha  luenga  andada , 

458  Sancbet :  agurero. 
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Nanea  aarin  pobreza  los  que  escaparen  sanos, 
Llenos  de  oro  e  plata  iremos  e  lozanos. 

1185.  Qvando  ooo  Alexandre  la  razón  acabada , 
Por  ferir  se  con  Darío  auíe  cara  tornada; 

E  uienolty  una  uarrunta  del  otra  centrada. 
Fizólo  percebido  del  otra  pelada. 

1186.  Dixol  que  auie  Dário  las  carreras  sembradas 
De  claoos  de  111.  dientes,  las  puntas  azeradas 
Por  matarle  los  cauallos,  daniiar  las  peonadas; 
Se  non  melles  mientes  aurle  malas  passadas. 

1187.  Díxol  otra  cosa :  que  enna  delantera 
Anduzie  *^^  C.  mili  carros  de  espessa  madera, 
Que  corrien  por  engennos  plus  que  rueda  copera : 
Todos  eran  talantes  mas  que  faz  podadera. 

1188.  Quando  sobo  el  rey  toda  la  antipara 
Mandó  prender  á  diestro  la  su  mesnada  clara: 
Cugiolos  él  mismo  por  medio  una  lara, 
Quando  cató  Dirio  paráronse!  de  cara. 

1189.  Sepades  no  los  quiso  luengos  prazos  dar. 
Enderezó  la  lan^,  compelo  a  derranchar, 
A  poder  de  cauallo  fuelos  a  uisitar: 

Tan  mal  poral  primero  que  podies  alcan^r, 

1 190.  El  prin^epc  Aristomoles  en  Egipto  fie  nado : 
Quando  lo  uio  uenir  tan  fuerte  e  tan  denodado; 
Exiól  a  la  carrera  firme  e  osado, 

Goipól  en  escudo  e  flzol  grant  forado. 

1191.  Feziera  la  loriga  maestro  natural. 
Era  de  Un  azero  blanca  cuerno  un  cristal, 
Cuemo  auie  buen  sennor  fue  buena  e  leal, 
Defendiol  el  cuerpo  que  non  prisies  mal. 

1192.  Cuemo  era  Aristomoles  natura  de  gigante 
Venie  cauallero  sobre  un  grant  elefante. 
Cercado  de  castiellos  de  cuesu  e  delantre 
Nunca  ombre  uto  tan  Gero  breymante. 

1193.  Sopol  bien  el  golpe  el  rey  destajar, 
Quando  uio  que  al  cuerpo  nol  podie  allegar 
Ferió  al  elefante  por  mediol  yiar  *<o^ 

Ouol  de  lotro  cabo  la  lan^a  echar. 

1194.  Cuerno  era  la  bestia  morul-miente  ferida, 
Fue  luego  a  tierra  muy  ayna  batida. 

Cayó  el  (ilisteo  con  toda  su  guarida, 
Scmeiaua  que  era  una  sierra  mouida. 
liifó.  Quando  uio  Alexandre  que  era  trastornado, 
Perdonar  nol  quiso  e  fue  bien  acordado: 
Dio  de  mano  a  la  sierpp  que  tenieial  costado, 
Cortol  la  cabera  ante  que  fues  leuantado. 

1 196.  ürcandes  un  rey  en  India  naciera, 
Otro  un  peón  fiero  que  de  Syria  ueniera, 
Dioron  a  Alexandre  una  priessa  llera : 
Magar  (|ue  muchas  iizo  en  tal  nunca  se  uiera. 

1197.  Pero  en  cabo  que  mucho  nos  digamos, 
Audol  su  uentura  e  matólos  ambus. 

Hy  üzo  Alexandre  golpes  tan  synalados: 
Mienlre  omhres  ouier  serán  siempre  cunlados. 

1198.  Ya  audauan  las  azes  todas  eniriMUczcladas, 
Vülauan  las  saetas  c  relremíen  los  espadas. 
Los  llanos  c  las  caberas  todas  eran  quedadas. 
Andana  mucho  cauallo  connas  riendas  colgadas. 

1199.  Mas  de  la  parte  de  Dário  cuerno  eran  castigados, 
Forferira  Alexantlre  audauan  acordados; 

Mas  cuemo  eran  tüdos  tirmes  e  denodados, 
Non  podien  coiino^er  entre  si  sus  criados. 
1900.  Tan  afUrmes  lydiauan  todos  üjos  e  padres, 
Que  semeiauau  todos  que  eran  Alexandres: 

«"•v  Sanchfi  :  Adwie. 

*7ü  E»ia  patiibra  r»t¿  borrada  y  ramendada.  Probablemente 
diña  tufar,  6  sea  $uiw. 


Sabet  non  semeiauan  QJos  de  MndM  ludres , 
Todos  se  demostrauan  por  leales  cofrades. 

1201.  Ouioronlo  en  cabo  pero  a  conocer» 

Enos  golpes  que  daua  a  sobre  granl  poder  : 
Ouieron  sobrel  plus  de  mili  a  caer; 
Mas  mays  les  uaiiera  en  su  tierra  seer. 

1302.  la  lo  tenieti  en  cuela  e  en  grant  pressnra, 
Queríenlle  fer  sin  grado  pechar  la  moledora; 
Mas  el  quel  prendió  por  su  mala  oentart « 
Nuncal  farie  otra  uez  nolla  traaersara. 

1203.  Acorrlol  Pilotas  el  su  leal  bra^ro« 
Por  en  tales  fazieodas  un  ualnral  fa^erot 
Alertie  e  Annos  con  otro  cauallero 
Fueron  desbaratados  en  nn  poco  aUero. 

1204.  De  la  parte  de  Dário  entresn  jenle  Unta 
Venie  un  filisteo ,  la  eicriptnra  lo  canta. 
Fijo  de  padre  nigre  e  de  ana  giganta, 
Auie  XXX.  coidos  del  piefluta  la  garganta. 

1205.  Traye  una  porra  de  cobre  enclanada, 
Auie  muertos  con  ella,  mnclia  barna  ondrada; 
El  quel  golpaua  una  sola  negada 

Nil  ualdrie  capiello  nin  almófar  nada. 

1206.  Ante  que  i  él  11.  g4s,  cuerno  era  sobemlo, 
Comentó  a  dezir  mucho  de  mal  prooerbio : 
Dixo :  don  Alexandre,  non  sodes  tan  esirenío 
Que  non  quitedes  a  Dário  oy  el  emporio. 

1207.  Pero  de  uentura  nos  deoedca  tener 

Que  tan  ondrada  mnerie  anedes  a  prender: 
Morreredes  de  tal  mano  que  nos  dene  placer, 
Ca  non  soe  de  los  moyuelos  qne  soledea  neof  er. 

1208.  Yo  soe  de  los  guerreros  qne  la  torre  reaioroo, 
Que  con  Dios  del  gielo  la  guerra  mantonloroii : 
Vuestros  malos  peccados  mala  ^aga  uos  dioron 
Quando  enna  fasienda  de  Geon  nos  pnsioroo. 

1209.  Entendió  Alexandre  qne  fablana  follia. 
Que  dezie  uanidat  e  non  barragania: 
Dixo  entre  su  cor :  Criador,  tn  me  gvya, 
Deuie  a  ti  pesar  esu  sobra^eria. 

1210.  Auentó  un  uenablo  quel  anie  Aneado, 
Sestól  a  los  dientes  e  fuel  dando  de  mano, 
DIol  por  medio  la  boca  al  parlero  lofano 

Que  non  tragó  peor  muerso  nin  indio  nin  pagano 

121 1.  Couprendió  las  befas  ca  era  mal  golpado, 
Sil  pesó  ó  sil  plogo  fue  luego  derrocado. 
Fue  fecho  piezas  euoas  langas  al^do  ■ 

Por  uerdat  uos  dezir  de  tal  golpe  me  pago. 

1212.  Lexcmos  uos  el  rey,  de  los  otros  contemos: 
Todos  eran  buenos,  nos  delloa  fableroos; 
Pero  entre  los  otros  Cilios  non  olnidemos 

Los  buenos  por  los  malos  a  dexar  no  los  denein 

l2n.  Ilodeaua  los  nides  e  lidiaua  seo  asco. 
Mató  un  alto  ruende  que  era  de  Damasco, 
Togiol  la  cabe(t:i,  el  yelmo,  el  casco. 
Mas  galardón  malo príso  del  laxerioqne  trasco. 

1214.  Vn  hermano  del  muerto  ombre  de  prestar, 
Sagan  era  su  nombre,  cuedosselo  neugar; 
Mas  (|uiso  Dios  al  otro  ualer  e  aindar. 
Que  ono  de  su  mano  Sanga  a  finar. 

121").  El  padre  de  los  muertos  por  su  mala  nentnra. 
Dexólo  hy  Dios  uenir  por  ueer  tanta  raneara. 
Venie  por  acorrerles  a  muy  grant  pressnra, 
Mas  era  (|uando  el  uieno  fecha  la  asaadora. 

12IG.  Quando  los  uio  muertos  paros  desarrado. 
Eslido  un  grant  dia  todo  desconortado. 
Non  podie  echar  lagrimas,  lant  era  falilado. 
Si  duras  en  el  sieglo  fuera  demonlado. 

1217.  Desque  acordó  Mega  compe^  de  fablar: 
Ay  siiT|>e  rauiosa !  malo  pasuste  la  mar. 


EL  UBRO  DE 
el  tu  oenino  be  lo  jo  a  tragar : 
e  mataste  los  Ojos  ufenes  al  padre  matar! 
que  a  mi  mates  todo  lo  as  compltdo, 
irá  condessa,  nin  Gjos  nin  marido, 
dolor  doblado  qaal  nanea  fue  oydo, 
»yrá  de  ti  la  que  te  ouo  parido. 
•T«  queríe  el  griego  la  cabera  tomar  «'* 

0  en  grant  cueta ,  querido  escosar ; 
y  de  don  uieio,  nuestros  fijos  lorar, 

liero  la  mi  lan^a  en  nos  ensangrentar, 
ito  000  Mega  a  Clitos  segudar, 
qoes  ouo  macho  a  encostar: 
na  lanada  e  fizol  ensannar, 
slre  sos  fijos  el  padre  a  echar. 
irnos  ditos ,  de  Nycanor  digamos : 
>driemos  dezir  de  meiores  dos  manos , 

1  don  Pilotas  ambos  eran  hermanos , 

le  Parmenio  el  que  dessuso  ementamos. 
i  que  él  guyaua  goyauala  en  cierto, 
>  sierpe  raniosa  andaua  boca  abierto, 
ra  "*  este  non  nalen  las  yemas  del  mal  huerto, 
topaua  biuo  háztele  quedar  muerto, 
a  fincar  oio  do  Dário  andaua, 
^landor  del  oro  esso  gelo  mostraua : 
ntre  su  cor  que  muchol  pesaua, 
in  la  fazienda  tan  en  peso  estaua. 
jó  contra  él ,  dexó  todo  lo  al , 
i  a  todas  goysas  rebaur  el  real , 
i  podie  prender  Taziel  mal  sinnal , 
ocos  meiores  en  todol  real, 
non  era  de  Dirio  amigo  e  pariente, 
en  acorro  con  mucha  de  su  yente, 
ucho  canallero  e  mucho  bon  sergente, 
bien  adobado  de  oro  e  dargente. 
{ue  Nicanor  a  Dário  allinnaua, 
idelant  dala  onde  estaua, 
)tro  bien  fiero,  si  él  fiero  andaua, 
se  las  tenie  quantas  le  reuidaua. 
fue  la  grant  priessa  e  fieras  las  ferídas, 
D  machas  caberas  de  los  ombros  tollidas, 
ft  buenas  lorigas  rotas  e  descosidas, 
s  buenas  espadas  botas  e  confondidas. 
¡orón  todos  de  bnelta  uassallos  e  sennores, 
Klien  dar  cueta  los  Tados  contadores, 
ao  de  cauallos  sin  doennos  por  los  altores, 
>n  sabían  do  yrse  nin  haltauan  tomadores, 
cuerno  la  cosa  qoeqnier  Diosguyar, 
foerca  del  mundo  no  la  puede  tornar, 
>n  los  alaraues  la  carrera  á  dar, 
n  enralidos,  no  lo  podien  durar, 
a  las  uegadas  sen  grado  aquedar. 
D^s  asmó  Nycanor  una  bella  razón, 
ó  uera-mente  fijo  de  barón, 
i  de  sus  manos  eslor^ies  Rennon, 
regiaaa  lo  al  todo  un  pipion. 
to  podtoron  ambos  un  a  otro  andar, 
que  sse  ouioron  en  nno  de  fallar: 
onse  ambos  luego  a  desuisar, 
er  de  cauallo  fueronse  a  gol  par  *''*. 
DOS  quisioron  ambos  ferir  a  denodadas, 
B^as  e  los  pendones  fueron  luego  peleadas : 
use  loi  cauallos  tan  fieras  pecbugadas 


ei :  üoL 

de  estos  versos,  se  lee  la  nota  siguiente  de  letra  del 
(la  :  Áfui  et  la  metad  del  libro. 
t¡g :  Cmtrñ, 
es.:  f»4peir. 
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Que  cayeron  en  tierra,  sus  carnes quebranUdas. 

1233.  Serien  grandes  dos  toros  por  tales  derrocados, 
Cauallos  c  sennores  cayeron  enba^ados. 

Fue  grant  marauija  que  non  fueron  quebrantados; 

Pero  fueron  ayna  en  pies  leuantados , 

Ga  ya  del  cosimente  ^^s  ¡a  eran  desflocados. 

1234.  Fuera  mal  quebrantado  Rennon  de  la  caida, 
Nos  podie  mandar  nin  tan  firme  ferida, 
Podie  roas  el  griego  una  langa  fardida, 

Ouol  a  uenger,  e  destaiól  la  uida. 

1235.  Caualleros  yrcaoos  que  Dário  guardauan. 
Estos  eran  muchos  que  quantos  hy  estañan 
Vioron  de  Nycanor  que  grant  danno  tomauan, 
Por  puro  despecho  non  se  desguy^nan. 

1236.  Dieron  todos  en  el  quel  tenien  grant  sanoa, 
Qercaronlo  en  medio,  ca  eran  grant  companna, 
Dioronle  grant  priessa,  tanlque  fue  fagiana. 

El  montón  de  las  hasus  semeíaua  monunna. 

1237.  Reboluias  Nycanor,  ferie  con  ambas  manos 
A  diestro  e  a  seniestro  ferie  ennos  yrcanos ; 
Los  que  podie  prender  non  yuan  sus  pagados, 
A  Rennon  de  Arabia  daualos  por  hermanos. 

1238.  Que  mucho  uos  queramos  la  razón  alongar, 
Euolo  a  dezir,  pero  con  grant  pesar. 

Eran  muchos  e  buenos ,  no  lo  pudo  durar. 
El  buen  muro  de  Grecia  ouo  by  a  finar. 

1239.  Assy  finó  Nycanor  un  cuerpo  tan  complido* 
Sano  es  el  su  nombre  magar  él  es  podrido; 
Mas  fizo  tales  dannos  ante  que  fues  caydo 

Que  mientrel  mundo  dure  siempre  será  retraydo. 

1240.  Ya  passaua  medio  día,  el  sol  torgie  el  peso, 
Estaua  la  fazienda  aun  toda  en  peso: 
Entendió  Alexandre  que  danno  auie  preso : 
Por  poco  con  rancura  non  exió  de  seso. 

1241.  Tomól  con  la  yra  rauia  al  coraron, 
Maores  saltos  daua  que  cyeruo  nin  león. 
Non  popó  cauallero  nin  escusó  peón, 
Yua  dando  a  todos  la  mala  maldición. 

1242.  Parmenio  el  dioso  quel  ouo  criado. 
Por  poco  non  morie ,  tant  era  fatilado : 
De  111.  fijos  tan  buenos  unol  auie  fincado, 

El  que  sin  fues  nado  fuera  bien  auenturado. 

1243.  Los  de  parte  de  Dário  la  mas  maor  partida 
Querien  hy  mas  morir  que  non  escapar  a  uida : 
Quando  uioron  que  la  cosa  era  toda  torcida, 
Querien  auenturarse  de  uoluntat  complida. 

1244.  F.l  I  infante  don  Sidíos  era  de  oriente 

De  linnage  de  (^yro,  nimio  baraa  punniente, 
Plus  blanco  de  color  que  la  nieue  rezíente. 
Querles  con  Alexandre  iuniar  de  buena  miente. 

1245.  Prometíól  Dário  a  buena  fe  en  sanna , 

Si  el  campo  rancasse  de  darle  su  hermana : 
Porend  querie  fazer  grandes  nouas  e  forgia  uaná : 
Mas  corrió  otro  uiento  otro  dia  maonana. 

1246.  Eran  de  Alexandre  todos  escarmentados. 
Eran  por  despecho  todos  aconsseiados , 
Blando  sse  les  fizo  por  sus  granes  peccados ; 
Das  después  uino  lora  que  maldizien  los  fados. 

1247.  Ya  exíe  de  galopo,  querie  con  él  junir, 
Ouol  a  estaio  de  trauierso  a  exir, 

Nin  beltat  nin  linnage  nol  podioron  guarir, 
Alcanzólo  por  el  cuerpo,  e  ouo  hy  a  morir. 
1218.  Los  griegos  por  Nycanor  fueron  todos  pesantes, 
Lidiauan  con  sanna  mucho  mas  que  antes, 
Fazien  fiera  carniza  ennos  pueulos  persiantes , 
Veyan  los  de  parles  de  Dário  que  eran  mal  andantes. 
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1249.  Andana  Alexandre  cuerno  rayo  yrado, 

Queríc  ante  seer  muerto  que  seer  desondrado, 
A  Dário  e  a  Oispana  deliurólos  prluado, 
Et  otro  mas  fuerte  que  Meloo  fue  llamado. 

13^.  genus,  eEumen¡ges,Meleagcr  tercero, 
Rancurauan  a  Ormcs  el  su  buen  compannero : 
Nol  yua  a  Perdicas  ninguno  delantrero. 
Todos  eran  eslrannos  peón  e  cauallero. 

1351.  Que  los  queramos  lodos  por  nombre  ementar, 
Cada  uno  que  fizo  o  cuerno  pudo  guerrear, 
Mal  peccado,  la  nocbe  podrie  ant  vuyar 
Que  podiessemos  el  diezmo  solo  renunciar. 

1253.  Mas  coemo  diz  el  uiesso,  es  uerdat  sen  duldan^a, 
Enna  cima  "*  yaz  el  prez  e  la  mal  ^^^  estanca : 

Non  queramos  seer  en  luenga  demoran^a, 
Vaamos  '^"  a  la  fin  do  yaze  la  gañanía. 
1255.  Era  mas  de  nona  grant  mijero  passado, 
Cerca  era  de  uiespras ,  todol  sol  tornado, 
De  los  muertos  el  campo  todo  azie  fenado : 
El  mismo  don  Alexandre  era  fascas  cansado. 

1254.  Los  poderes  de  Dário  eran  fuerte  enralidos , 
Los  unos  eran  muertos  e  los  otros  feriüos : 
Toda  las  pleytesias  c  todo  los  roydos 

Eran  sobre  las  guardas  de  Dário  caydos. 

1255.  Ya  lo  ueyen  a  olo  cnemo  auie  de  seer, 
Veyen  que  de  la  muerte  ñor  podlen  estor^er, 
Querien  seer  muertos,  o  estar  por  na^er, 
Antes  que  tantas  uezes  aontados  seer. 

1256.  Aquelos  porque  Dário  se  cuydaua  ranear. 
Ya  non  ueye  nenguno  ?erca  de  ssy  estar : 
Nen  era  por  foyr,  nen  era  por  tornar : 

Yo  he  de  la  su  cueta  oy  dia  pesar. 

1257.  Pero  asmó  de  lidiando  morir. 

Sus  yentes  eran  muertas,  el  non  querle  ueulr : 
Desque  nuie  el  re^no  todo  a  mal  a  yr 
Non  ({ucrie  con  el  alma  del  campo  salir. 

1258.  Assy  estaua  Dário  su  cueta  comediendo, 
Fuerorisse  sus  azes  poca  poco  mouisiido: 
Fueron  tornando  cuestas ,  fueronse  desordiendo, 
Fueron  contra  sus  casa?  las  cabezas  corriendo. 

1259.  Quando  cató  Dário  del  su  pueblo  plenero, 
Vios  en  el  campo  fascas  solo  sennero : 
Tirando  de  sus  baruas  de  todos  postremero, 
Desamparó  el  iuego  con  todo  el  tablero. 

UBO.  Assaz  quisiera  Dário  en  el  campo  fincar; 
Mas  non  gelo  quisieron  las  fadas  oior¿;ar: 
Ca  era  ya  fadado,  e  al  non  podrie  estar. 
Que  Hessus  e  Narbazones  lo  auíen  a  matar. 

1261.  Quando  sopo  Alexandre  que  Díirio  era  ydo 
Touo  de  la  fazienda  que  era  mal  exido, ' 
Ca  auie  por  é\  tanto  lazcrío  sofiido, 

E  auie  la  hora  entre  manos  perdido. 

1262.  Yua  ueriiendo  fuegos  a  Dário  alcanzando 
Cuerno  oslrela  que  ua  por  el  ^íelo  uolando: 
Cuerno  faz  el  Ruedano  quando  cae  espumando, 
Do  morió  Sant  Mauricio  con  muchos  di*  su  uando. 

1263.  Destaióios  la  nueche,  ouioron  a  quedar, 
Ouioron  a  las  lleudas  los  griegos  a  tornar; 
Pero  cou  grant  rancura  e  con  fiero  pesar. 
Porque  mano  en  Dário  non  podioron  echar. 

1264.  Antes  que  fuosseii  olios  a  las  tiendas  llegados 
De  non  auer  rcbuelta  nenien  s;*guradof : 
Eiioron  de  tiauiesso  dos  reys  apodera<!o8 

Que  querien  mas  morir  que  ueuir  aontados. 

1265.  El  rey  Alexandre  fizos  marauíjado; 

«"fi  Saurhet :  curta. 
*"  Sánchez  :  mala. 
<"•  Sancbci  :  Veamos. 
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Pero  plazo  non  qoiso  nagar  en  i 
Encobrió  del  escudo  el  sa  cuerpo  logaoo, 
Delantrero  de  todos  exió  luego  al  plano. 

1266.  Fue  luego  rebebido  caemo  él  aereóla. 
Porradas  e  lanzadas  sol  contar  no  lai  podría, 
Tenies  por  meúorqae  prlmerol  feria. 

De  golpes  en  el  cuerpo  caber  maa  nol  podía. 

1267.  Fve  luego  acorrido  de  las  sos  criaiooes, 
Redraronlos  a  todos  sobre  los  sos  grlnnooes, 
Dauan  *'*  malas  pitangas,  partieo  mal  rabiones, 
Mas  afirmes  lidiauan  qoe  non  otras  aaxooes. 

1268.  Luego  de  las  primeras,  cneno  Dios  lo  qoeríe 
Morió  el  maoral  de  qoantos  hy  aoie ; 

Plazie  de  coraron  ai  qoe  morir  podie ; 
Mas  (^yto  de  su  grado  bien  oengado  morie. 

1269.  Cuemo  querien  morir  eslaoan  denodados. 
Ferien  muy  fuerte  los  dientes  regannados , 
Ya  dezien  los  de  Gregia  qoe  eran  eooiados. 
Que  la  yra  de  Dios  ge  íes  aoie  deparados. 

1270.  De  Symacus  un  griego  grant  golpe  a  tomado, 
Ca  ennos  primeros  deue  seer  contado: 
Tanto  by  fue  bien  apreso  e  sobre  bien  gnjado, 
Meiorós  de  quanios  auie  en  el  mercado. 

1271.  Soure  quaotos  hy  auie  encargóseles  tanto. 
Que  tal  danno  lies  fizo  de  qoe  aulen  grant  quebr 
Los  que  estañan  uien  Inenne  anlen  ende  espanto, 
Non.semeiaua  todo  depuerto  de  so  sánelo. 

1272.  Cuemo  trayen  los  griegos  esforg lo  e  oentnra 
Fezieronlos  laidrar  a  la  mayor  mesura : 

A  los  demás  ouioron  por  esso  sepultura  • 
A  los  otros  dieron  doblada  la  rancora. 

1275.  Dário  en  es  comedio  non  souo  en  uagar. 
Per  cuestas  e  per  planos  conmegó  de  andar. 
Fasta  la  media  noche  podo  tanto  tyrar 
Que  aurie  otro  tiempo  bien  tres  días  qoe  andar. 

i27i.  Fue  a  la  media  nocbe  a  nn  rio  llegado. 
Agua  era  cabdal ,  non  anle  nengnn  uado. 
Asmó  ff^r  una  cosa  desque  fne  passado. 
Si  lo  ouiera  fecho  non  fuera  engannado. 

1275.  Asmó  que  fezies  la  puente  derrocar. 

Que  los  griegos  por  ella  non  podlesse  pasear  <'^; 

Mas  asmó  otra  cosa  que  serie  mal  estar, 

Et  ques  perdonen  los  suyos  que  eran  por  llegar. 

1276.  Vengiol  piadat  e  no  lo  quiso  fazer» 
Púsolo  en  Dios  todo  morir  e  guarecer : 
A  rey  tan  leal  en  tan  buen  creer 
Deuieral  Criador  piedat  le  fazer. 

1277.  Dário  magar  raneado  non  se  podie  morir. 
Nos  podie  matar  nen  del  sieglu  salir, 

Ne  entrar  so  la  tierra,  ne  al  gíelo  sobir: 
Quando  al  non  pudo  ouolo  a  sofrii. 

1278.  Porque  non  entendiessen  que  era  recreydo 
Atendió  el  su  pueblo  que  era  desurdido. 

Lo  uno  por  saber  que  auie  perdido, 
Lo  otro  por  mostrarse  de  esforgio  complido. 
1270.  Todos  eran  bien  pocos  quando  fueron  nenidos. 
Qoe  mas  de  las  X.  partes  eran  allá  perdidos: 
Dário  polla  rancura  daua  grandes  suspiros, 
Querie  seer  muerto  mas  qoe  estar  eolios  blocs. 

1280.  Encobrió  su  desarro  quando  Rieron  llegados . 
Arredró  los  sospiros  qoe  tenie  cargados, 
CompCQÓ  a  faular  cou  los  oios  moíados, 

Ca  entendie  que  todos  estañan  desmayados. 

1281.  Amigos,  diz,  deuemos  a  Oios  agradecer  *■■ 

«7»  Sánchez :  D»ko. 
i^o  Asi  fn  el  ctidife. 

<si  loa  nota  dú  letra  poxteriür  paesti  ea  la 
cien  margvUlosú  que  hiu  Dtno  é  l»i  «19M. 
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Sol  que  essa  lie  oules  fecho  el  sagninente , 
Luego  uernien  las  otras  a  su  cosí  mente. 

i298.  Quando  Ma^eo  e  la  uilla  entendle 
Quel  rey  Alexandre  a  Babilonnia  uenle, 
Ezió  luego  a  él,  ca  mucho  lo  temle, 
Rendiol  la  ^iudat  con  quanto  by  auie. 

i299.  Qvierouos  un  poco  todo  lo  al  dexar, 
Del  pleyto  de  Babilonnia  uos  quiero  contar. 
Cuerno  az  asseniada  en  tan  noble  logar, 
Cuemo  es  ahondada  d$  ryos  e  de  mar. 

iSOO.  Az  en  logar  sano  comarcba  muy  temprada , 
M  la  cueu  uerano  nen  faz  la  enoernada. 
De  todas  las  bondades  era  sobre  auondada , 
De  los  bienes  del  sieglo  ally  non  mengua  nada. 

130i.  Los  que  en  ella  moran  dolor  no  los  relíenla , 
Ally  son  las  especias,  el  puro  garengal, 
En  ella  ba  gengiore,  claueis  ^^  e  ^etoal , 
Girofre  a  nuez  mascada ,  el  nardo  que  mas  ual. 

1302.  Dessimismo  los  aruoles  dan  tan  buena  olor 
Que  non  aurie  antellos  for^ia  nulla  dolor: 
Ende  son  los  ombres  de  muy  buena  color, 
Bien  a  una  ¡ornada  sienten  el  buen  odor. 

1303.  Los  tres  ryos  sánelos  lodos  son  sus  uezinos, 
Dizen  que  los  dos  fazen  por  ella  sus  caminos : 

Ay  en  esta  ^ibdad  muy  olorosos  binos  *••,    [nos  <•'. 
Los  plazeres  deste  mundo  son  en  ella  muy  conti- 

1304.  De  ruedas  e  de  molinos  que  muelen  las  jueras, 
De  muchas  ricas  atenúas  que  les  dizen  traperas 
Auye  grant  auondo  por  todas  las  riberas. 

Eran  dentro  e  fuera  seguras  las  carreras. 
1303.  Rica  es  de  pescados  de  ryos  e  de  mar, 

Siempre  los  fallan  frescos,  no  los  quieren  al^ar, 
Non  duno  mas  de  quantos  podrie  ombre  asmar. 
Es  agua  muy  sana  para  beuer  e  abeurar. 

1306.  En  essas  sanctas  aguas  a  otra  meior  costumbre , 
De  piedras  de  grant  precio  trahen  grant  mochedum- 
Vnas  que  de  noche  a  luenga  tierra  dan  lumbre ,  [bre. 
Otras  que  dau  afeble  salut  e  foriedumbre. 

1307.  El  esmaragde  uerde  ally  suel  na^er, 
Plus  claro  que  espelo  por  ombre  se  ueer: 
El  iaspis  que  es  bueno  por  ombre  lo  traer: 
iNnn  podrán  a  qui  lo  trae  yernas  empee^er. 

1308.  Ally  son  las  garoates  por  natura  calientes 

Que  sacan  los  demonios  e  segudan  las  serpientes: 
Las  maguerás  que  son  unas  piedras  callentes , 
Estas  tiran  el  fierro,  se  les  parardes  mientes. 

1309.  Adiamant  en  que  fierro  nunca  faz  sinal , 
Con  sangre  de  cabrito  se  Tiende,  non  con  al: 
Estopadlo  que  es  de  color  comunal, 

Qual  color  lien  acerca  torna  ella  en  tal. 

1310.  Ally  dan  la  galuca  assaz  de  buen  mercado, 
Esla  lien  al  ombre  alegre  e  pagado : 

Es  en  essa  ribera  el  melozlo  irobado. 

Que  por  descobrir  furtos  es  muy  bueno  prouado. 

1311.  La  piedra  del  ydropico  alli  suele  na^ef. 
Esta  es  de  grant  for^ia ,  qui  la  podies  auer, 
Esla  faz  a  la  luna  la  claridat  perder : 

El  ombre  que  la  trae  no  lo  pueden  ueer. 

1312.  Sagita  que  las  nuues  faz  a  ssy  uenir. 
El  coral  que  los  rayos  sabe  arreferir, 
Faz  a  los  omecjdas  ombre  a  saino  salir, 
(pelada  en  enganno  nol  pueden  '^  nozir. 

1313.  Yageto  que  torna  de  la  color  del  dia , 

115  Sánchez  :  elaveUs. ^Aqui  clauels,  no  está  por  claveles ^  flo- 
res por  elüdos ,  especias. 
*<   —  Afiadidos  estos  dos  versos  en  la  margen  del  códice  pos- 

pieáe. 
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Non  dexa  en  el  ombre  dolor  nin  malanlia ; 

Porque  es  Tria  e  de  lal  uak'ntia 

El  adiamant  la  taia,  non  oira  maestría. 

1514.  M:irg:irita  que  siempre  quícr  azer  seimrra , 
Sit'mpre  h  trohaii  sola  e  non  con  compannera : 
Di'l  rorio<;  cria ,  pnraula  uiTdadorn , 
Ca  .'issi  10  diz  Sant  Esydro  que  sopo  la  malcría. 

131o.  Pcorusque  tanto  ual  non  es  de  olaiJar, 
Non  es  nado  que  la  pueda  de  cclor  terminar. 
De  beltal  nol  pueden  compannera  trobar, 
Las  reynas  la  suelen  assás  muciio  usar. 

1510.  Ksleru  es  poquíella ,  mas  niaor  que  es  uvein, 
Pes:ida  por  natura,  muía  mas  que  uermeía, 
Parez  *'*^  de  dentro  lumbre  que  estrella  semeia. 
Dan  por  ella  grant  precio,  magar  ques  cliiqueia. 

1517.  Calalídes  es  blanca  cuerno  leche  doueia, 
Faz  a  las  nodrizes  auer  leche  sol»eia, 
Faz  pulgar  la  fleuma ,  magar  sea  aneia , 
Regálase  enna  boca ,  que  acucar  semeia. 

1318.  Galü^io  es  Tremosa,  mas  de  fría  manera. 
Nos  podrie  calentar  |K)r  nenguna  foguera, 
Qtiierenlas  en  uerano  los  que  andan  carrera, 
Que  les  non  faga  mal  el  sol  enna¡mollera. 

1310.  Solgoma  faze  rayos  e  faz  lumbre  sobeío. 
Podrie  al  lumbre  i^vmr  un  grant  congelo; 
Creo  que  solmiles  ual  menos  un  poquelleio, 
Ga  mengua  cnemo  la  luna  e  creeele  en  perello. 

1330.  En  medio  es  longaiela  piedra  muy  preciada , 
En  cabeza  de  pere  suel  ser  trobada , 
Kn  ella  lo  entenden  los  que  la  an  prouada, 
Sy  fará  buen  tiemiio  o  tempestad  yrada. 

1321.  Adal  es  negriella,  mas  ha  grandes  uirtudcs, 
Re8|K>niia  las  tempestas  que  uicnen  ennas  nuues : 
Faz  (juedar  los  ryos  que  semeiun  laudes: 
Aun  sin  estas  otras  buenas  costumbres. 

1331  Absinto,  cuerno  dixen,  es  fría  e  pesada ; 
Mas  quando  una  uez  es  escalentada 
Fasta  Vil.  dias  no  es  estriada : 
Serie  pora  enero  non  mala  dinarada. 

1333.  La  santira  dionisía  quando  es  molida , 
E  tornada poluos,  e  en  aguas  metida, 
Cuemo  se  fues  uino  tórnala  tan  saborida : 
Nunca  sentirá  beudez  quí  la  ouies  tanitída. 

133i.  Non  es escontalides  de  todas  las  peores. 
Que  es  entremezclada  de  setenta  colores: 
El  adianiant  seguda  todas  ucras  pauores, 
Aquíena  lien  consigo  nol  nuezen  fíe^ones. 

1323.  Griz  si  del  rayo  del  sol  fuere  lannida  , 
Faz  la  forma  del  arco  enna  pared  bastida : 
Asbrion  resplandece  cuerno  luna  compllda , 
Pito  a  poco  tiempo  es  la  luz  fallida. 

1320.  Empoiria  anla  pocos,  ca  es  muy  preciada, 
En  uientre  de  los  gallos  suel  seer  trobada  : 
Quí  la  touies  consigo  al  pescuezo  colgada 
Notí  serie  uen^ido  nin  muerto  a  espada. 

1327.  Ah'lroz  echa  granl  agua  fría  e  bien  sabridj  . 
Semeia  que  líen  dentro  una  fuenl  ascondída  : 
Mantemie  XII.  onibrrs  a  largue7a  *'J0  medida. 
Si  el  agua  que  uieiie  fues  toda  cogida. 

1338.  La  nerdat  del  ciiÑÍal  lodo«  uos  la  sabedes , 
Cnemo  del  fuego  sale  cotidiano  lo  ueedes; 
M.IS  uos  en  ni.is  inaranija  es<o  non  tenedes; 
Porque  cada  día  en  uso  lo  auedes. 

1330.  Calías  c  iagonxas  essas  piedras  luzientes 
En  esKris  ombre  bueno  solo  non  niele  uilenfes ; 

**J  Saiirlit*x  :  Parece. 
*•«  Kan  (hoz  :  itr fuera. 


Mas  las  que  por  naton  toa  fHas  e  ciÜMCat 
Essas  tienen  por  ricas,  ca  ion  cnieanadaí  yeoleí 

1330.  Mas  son  de  G.  a  Unto  las  piedras  adonadu  <** 
Que  son  ally  las  yenles  daqnellas  aiunpbradas: 
Quien  mas  quisier  sauer  aasqae  do  son  notadas, 
Ca  (| ulero  yo  fincar  con  estas  que  son  coñudas. 

1331.  Son  per  la  uilla  dentro  muchas  doig es  fonUnas 
Qae  son  de  día  frias ,  leblas  a  las  maniiaDas: 
Nunca  crian  en  ellas  gusanos  nen  ranas, 

Ca  son  perenales  saborosas  o  muy  claras. 

1332.  De  panes  e  de  alóos  es  rica  e  anondada. 
Non  podrien  X.  ombres  aen^er  la  dinarada ; 
Yo  lo  oy,  assy  aya  en  parayso  posMda, 

Que  uendimlan  en  el  anno  e  *^  ia  segunda  uegn 

1333.  ([leresas  son  grandes  redor  de  la  clbdat, 

Y  prenden  los  uenados  a  fiera  ptanMat, 

Los  grandes  a  los  chicos  e  los  de  aedia  edaí, 
Assy  se  yuan  a  ellos  cuerno  a  so  heredat. 

1554.  Digamos  nos  de  otros  gienios  e  de  otros  oeoa( 
De  orsos  e  de  orsas  e  puercos  oíai  domados , 
De  perdiz  e  de  gar^a  e  pylos  mal  domados 
Otros  ombres  en  el  sieglo  non  ha  mas  auondados 

1333.  Deslas  aueciellas  añades  e  garf  eUs 

Trahen  para  la  ^ibdat  llenas  grandes  carreUs; 
E  las  otras  passarlellas  a  que  difeo  agoleus 
Porque  cantan  fremoso,  essas  son  mas  caretas. 

1550.  Pero  mucbu  delbs  todas  muy  bonlellas* 
Cada  uno  a  su  puerU  Ires  o  lili.  ^Helias : 
Quando  sus  sones  fazen  e  **>  las  aneilellas , 
E  las  ***  madres  a  los  Oíos  oluidarien  por  días. 

1357.  Y  son  los  papagayos  unas  anes  muy  sabridas, 
Que  uengen  a  los  ombres  de  seso  a  las  aegadas: 

Y  son  las  grandes  trigras  que.aien  en^mdas: 
Non  ha  bestias  enno  mundo  que  sean  mas  dobdaí 

1558.  E  las  yentes  eran  buenas  e  de  pre^o  maores, 
Todas  andan  uesiídas  de  pannos  de  colores, 
Caualgan  palafrenes  e  muías  ambladores; 
E  los  poures  ombres  uiesten  laasel  o  ^tedalones 

1550.  Et  de  todas  las  noblesas  uos  quessiemos  dezir 
Anl  podrien  X.  dias  e  X.  noches  trocir: 
Galter  magar  quiso,  no  las  pudo  compllr : 
Yo  cueotra  el  non  quiero  nin  podrie  yr. 

1540.  Pero  y  linean  cosas  que  non  son  de  lexar, 
Cueino  uienen  las  ganancias  por  tierra  e  por  mai 
Las  mas  ñaues  del  mundo  ally  suelen  arribar, 
Sola-míentre  por  esso  deule  rica  estar. 

1511.  Embian  p«)ra  Affrira  e  pora  Europa 
E  las  ñaues  cargadas  despeólas  e  de  ropa : 
I*ora  liy  troxo  Antípont  en  mal  punto  la  copa : 
lly  priso  Alexandre  en  mal  ponto  la  sopa. 

1542.  Quiero  uos  faular  del  sitio  e  de  la  grandez. 
De  la  alteza  del  muro  e  de  la  su  nobles. 
De  torres  e  <le  puertas  qual  aqnal  obedei : 
Serie  pora  Omero  grane,  ca  non  rafes. 

1515.  Creo  que  bien  podiesies  alguna  uei  oyr 
Quequisioron  al  ^lelo  los  gigantes  sobir: 
Fezioron  una  torre,  non  uos  euedo  mentir; 
Non  fue  qui  la  podies  mesurar  nin  medir. 

1514.  Fe/ioronla  tan  alta  que  fue  sen  mesura , 
Vio  el  Criador  que  fazien  locura. 

Metió  en  ellos  ^isma  e  grant  mala  uenlura , 
Ca  ren  non  acabaron  de  la  su  irauessura. 

1515.  Fasta  essa  saztm  toda  la  yent  que  era 
Faulaua  cada  uuo  lenguaie  en  su  manera: 

<vi  Sánchez  ladomaéat. 
lOi  Sancht'i :  lia. 
<'''3  Sánchez  :  Has. 
«9A  StDchei :  Lia$. 


BL  LIBRO  DE 
)o  faulauan  vna  lengua  sennera , 
>ien  al  faular  ne  escreuir  en  ^era. 
Dios  entrellos  tan  manoa  confusión 
lidaron  todos  el  natural  sermón : 
in  cada  ano  lenguaie  en  su  son , 
lendie  uno  a  otro  que  dezie  o  que  non. 
no  pedíe  agua  el  otro  le  daua  cal , 
pedía  morter  dauanle  cordal, 
dexie  el  uno  el  olro  fazie  al : 
obra  por  ende  yr  a  mal. 
odien  por  nada  a  una  acordar, 
a  la  lauor  qual  era  a  dexar, 
D  por  el  mundo  todos  a  arramar, 
no  por  su  comarca  ouloron  a  poblar, 
está  oy  dia  empegada, 
i  fiera  guisa  aleada: 
lonfusion  que  fue  entrellos  dada 
tierra  toda  Babilonna  llamada. 
ita  e  dos  maestros  fueron  los  maorales, 
ba  por  el  mundo  lenguaies  deuisades : 
rgonz  que  traen  por  las  tierras  e  por  las  calles 
controbadi^os  entre  los  menesterales  <*'. 
inos  son  latinos,  los  otros  son  ebreos, 
tros  disen  griegos,  a  los  otros  caldeos, 
:ros  dízen  árabes ,  a  los  otros  sábeos, 
tros  egipcios ,  a  los  otros  amorreos. 
08  dizen  engleses,  otros  son  de  Bretanna. 
s,  e  jrlandes,  e  otros  de  Alemanna : 
e  uluen  en  Galas  faulan  dotra  manna 
en  esta  Syria  de  lenguaies  <^  callada. 
I  son  los  de  Persia,  otros  los  medianos, 
»on  los  de  Panfílía ,  otros  son  los  yrcanos : 
K>n  de  Frigia,  otros  los  libianos: 
ion  de  Samaría,  otros  los  yndianos. 
i  dizen  partus ,  otros  elemitanos : 
^ireneos,  otros  cananitanos: 
le  Capado^ia,  otros  ntniuitanos: 
os  almozones,  otros  los  gitanos. 
loe  que  criado  fuesse  en  Babilonia 
enienderíe  la  lengua  de  Yconia. 
n  de  otras  tantas  que  cuenla  la  estoría ; 
pora  saberlias  de  siso  non  e  memoria, 
ais  f*^  la  duenna  una  sauia  reyna 
a  Babilonna  por  la  grant  adeuina: 

0  Dios  lo  quiso  aguisólo  ayna, 

ite  despendió  muchos  almudes  de  fariña, 
itas  calles  fizo  tantos  son  los  lenguages, 

1  poular  todos  de  diuersos  donayres, 
IOS  a  los  otros  non  saben  fer  messages, 
os  a  los  otros  tienense  por  saluages. 
Isequier  de  ellos  es  sobre  si  ^idat, 
ibrie  con  ella  auer  comunidat: 

s  pobre  de  todas  serie  grant  heredat, 
ey  podrie  sacar  de  pouredat. 
m  todos  los  lenguages  quistes  aprender, 
Mlie  tod  ombre  ^ertedombre  saber ; 
ite  podrie  uieio  o  desdentado  seer 
I  ter^ra  parte  podies  aprender. 
luanto  es  la  uilla  de  Ul  uuelta  poulada, 
«  anos  a  los  otros  non  se  entendien  nada : 
uto  es  de  nombre  de  confusión  dada, 
bilon  confusión  es  en  letra  llamada. 
;erca  es  estranna ,  en  penna  pimentada ; 
«z  en  penna ,  es  bien  carcauada : 

tez :  menatralt$, 

es :  Um§a%et. 

■éfgen ,  de  letra  poitarlor,  le  baila  enntadado  S#- 
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La  carcaua  es  bien  fonda,  dagua  bien  rasada, 
Ñaues  traen  por  ella  ca  es  fonda  el  agua. 
i362.  Vn  trecho  de  balesla  es  alto  el  muro, 
De  bona  argamassa  e  de  pedernal  duro. 
En  ancho  otro  tanto  si  mal  no  lo  mesuro: 
El  que  estouies  de  dentro  deuies  seer  seguro. 

1363.  Las  torres  ha  espessas,  segundo  aprisíemos: 
Atantas  son  que  cuenta  dar  non  les  podriemos: 
Los  dias  de  un  anno  dizen  que  serien  diezmos: 
Del  que  las  non  uiesse  creydos  non  seriemos. 

1364.  Las  amenas  son  de  canto  menudas  e  granadas. 
Las  otras  son  de  marmol  redondas  e  quadmdas : 
Estas  con  aquellas  son  assy  afferradas 

Que  sean  las  unas  de  'as  otras  suíugadas. 

1365.  Ay  senllos  postigos  XXX.  portas  cabdales. 
Guaodanlas  sendos  reys  que  pocos  a  de  tales , 
Todos  por  natura  son  reys  naturales  : 

Dizen  que  todos  tienen  regnos  generales. 

1366.  El  real  es  en  medio  fecho  a  marauellas : 

Y  es  el  sol  pintado,  la  lana  e  las  estrellas : 

Y  están  las  columnas ,  los  espeios  en  ellas , 
En  ques  miran  todas  casadas  e  poncellas. 

1367.  Son  dentro  enna  uilla  los  naturales  bannos 
A  que'.uienen  las  aguas  so  tierra  por  cannos: 
Están  apareiados  de  cappas  e  de  sayos: 

Non  uien  hy  ombre  a  que  menguassen  pannos. 

1368.  Tienen  a  lili,  cantos  IIIL  torres  cabdales, 

Plus  claras  son  que  nidrio,  ca  son  finos  cristales: 
Se  fazen  por  la  uilla  furtos  o  cosas  tales, 
Ally  lo  ueen  luego  entre  las  sinnales. 

1369.  Nunca  podrien  a  ella  enemigos  uenir 

Que  bien  de  dos  iornadas  se  podiessen  encobrir: 
Nabucodonosor  ally  solie  dormir 
El  ques  fazie  Dios  a  los  omnes  dezlr. 

1370.  Non  serle  osmada  la  cuenta  de  las  yentes, 
Saldrien  de  cada  cal  C.  mil  combatientes: 
Estos  son  caualleros  espadas  finientes: 

Temo  que  dirá  alguno:  ya  uaron  que  mientes  «••. 

1371.  Fuera  qui  no  podiesse  por  espacio  ueer. 
El  bien  de  Babilonia  no  lo  podríe  creer: 
Busque  otro  maestro  se  mas  quisler  saber , 
Ca  yo  en  mi  materia  quiero  torna  fazer. 

1372.  El  rey  Alexandre  plógol  de  uoluntal 
Qnandol  besó  la  mano  el  rey  de  la  giudat : 
Vio  qnel  auie  fecho  Dios  grant  piadat , 

Ca  no  la  ganara  menos  de  grant  mortandat. 

1373.  Mandó  todas  sus  yentes  que  fuessen  allegados, 
Al  entrar 'de  la  uilla  fuessen  azes  parados, 
Guemo  pora  bátala  fuessen  todos  armados. 

Que  por  traygion  non  fuessen  engannados. 

1374.  El  puelo  '^  de  la  oilla  fue  todo  acordado. 
Non  era  marauija,  ca  era  profetado, 
Exioron  re^euilo  *^  al  rey  auenturado, 
Ca  ueen  que  Dios  lo  auie  otorgado. 

1375.  Cuemo  las  rúas  eran  ellos  assy  uenloron, 
Todos  por  a.  b.  c.  cartas  con  él  partioron , 
Cada  uno  sobre  si  omenagel  fezioron , 

De  leal  uassalage  las  uerdades  le  dieron. 

1376.  Al  entrar  de  la  uilla  mugieres  e  barones 
Exioron  re^ebirlo  con  diuersas  cancones : 
Quales  eran  los  cantos  nen  quales  e  los  sones 
Non  lo  sabrien  de^r  páranlas  nen  sermones. 

1377.  Quien  bon  uestido  ouo  escusar  no  lo  quiso, 
Quien  lo  de  su  non  ouo  emprestado  lo  prlso, 
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Quien  bella  cosa  ouo  na  cabeca  la  miso, 
Nunca  tal  gozo  ouo  fuera  de  parayso. 

1378.  Echauan  los  moyuelos  ramos  por  las  carreras, 
Cantando  sus  responsos  en  diuersas  maneras, 
Parecen  bien  las  yentes  ca  eran  plazcnteras, 
Todos  por  sus  puertas  razien  grandes  lumneras. 

i379.  Sacauau  lasespe9ias  muy  bien  apiladas. 
Vnas  por  dcslcmprar  e  otras  tempradas, 
Por  al  rey  fazer  serui^io  eran  bien  guisadas, 
Demás  eran  calles  bien  encortinadas. 

1380.  Yuan  las  progessiones  bien  ordenadas, 

Los  clérigos  primeros  con  sus  cartas  sagradas, 
Et  el  rey  ^erca  ellos  a  que  ordenan  las  fadas, 
£1  que  todas  las  yentes  auie  espantadas. 

1381.  Venien  apres  del  rey  todos  los  senadores. 
Los  perfectos  nenien  delant  por  guiadores, 
Después  los  caualleros  que  son  defensores, 
E  los  puelos*<>i  a  estos  catanlos  por  sennores. 

1383.  Venien  a  las  espaldas  e  los  del  senado. 
Cuerno  uenien  de  buelia  el  pueblo  arrancado; 
Mas  en  cabo  las  duennas  uenien  tan  aguisado 
Que  les  auie  el  rey  Alexandre  grant  grado. 

1383.  El  pleyto  de  toglares  era  fiera  nota, 
Auye  by  simfonia ,  arba,  giga,  e  rota. 
Albogues  e  salterio,  filóla  que  mas  trota, 
(^edra  e  uiola  que  las  coytas  enbota. 

1384.  Por  amor  de  ueer  al  rey  de  grant  uentura 
Por  muros  e  por  teclios  sobien  a  grant  pressura: 
Catan  per  las  feuiestras  yentes  sen  mesura. 
Algunos ,  cuemo  creo,  seen  en  angostura. 

1383  Queremos  dcste  plevto  liuramos  prinado : 
Fue  luego  el  rey  ennas  torres  apoderado, 
Soiornó  cnna  giudat  au  que  fue  pagado, 
Recabdó  bien  su  mandado  cuemo  omne  auenturado. 

1386.  Bien  semeió  en  esso  que  fue  de  Dios  amado : 
Quando  fue  a  su  guisa  el  rey  soioruado 
Mandú  mouer  las  sennas ,  exir  fuera  al  prado, 
E  dixo  a  Gongalo :  ue  dormir  que  assaz  as  uelado. 

1787.  Pero  que  porforcia,  que  por  promessade  dado, 
Auionmucha  tierra,  mucho  pueblo  ganado: 
Yuan  por  las  aldeas  los  corpos  deleytando, 
Fazien  a  su  guisa  de  lo  que  yuan  fallando. 

1388.  Mandó  ficar  las  huestes  en  un  rico  logar. 
De  fuentes  e  de  prados  non  podrie  meiorar : 
Metióles  fueros  nonos  que  non  solicn  usar, 
Que  podiessen  las  yentes  mas  (ierto  andar. 

1389.  Fizo  niiliaras  por  mandar  mil  barones, 
Otros  que  aue»  C.  que  los  dizen  centuriones. 
Otros  quincagenarios,  otros  decuriones, 
Puso  legionarios  sobre  las  legiones. 

1390.  Por  esso  quiso  fer  estos  adelantrados 
Por  prouar  quales  eran  couardes  o  osados, 

Ca  muchos  fa^en  poco,  que  mas  eran  nombrados 
Que  otros  |>or  uentara  que  fazen  fechos  grauados. 
139  L  Querie  que  al  bono  la  uerdat  le  ualisse. 
Non  leuasse  soldada  qui  la  nou  mereQísse, 
Cada  uno  al  suyo  tal  biella  le  posiesse, 
E  (al  puesta  de  carne  porque  lo  entendisse. 

1392.  Pero  con  cuya  fija  Moyses  fue  casado 
Ouo  a  Moyscn  este  coiiseio  dado : 
Visco  después  en  paz  e  mas  ondrado, 

Et  el  pleyto  del  pueblo  fue  meior  allinoado. 

1393.  Canbióuna  .sazón  costumbres  que  non  eran  usados. 
Ouicronlos  por  bonos  quando  fueron  canbiadof : 
Cuemo  sus  cosas  eran  bien  adonados , 

Fueron  todas  sus  yentes  de  su  pleyto  pagados. 

•Ji  Ot  DQtTO,  como  arriba ,  puelo,  debiendo  áttitfuiéii* 


1394.  Las  yentes  otros  tiempos  quando  qaerlet  none 
Fazien  las  trompas  e  los  annafiles  UDiier: 
Lnego  solien  los  omnes  los  signos  entender. 
Luego  pensauan  todos  las  carreras  prender. 

1395.  El  rey  Alexandre  tesoro  de  proeía. 
Arca  de  sauie^,  exemplo  de  noble^» 

Que  siempre  amó  prez  mas  que  otra  riqaea. 
Cambió  esta  costumbre,  fixo  grant  soteleía. 

1396.  Las  yentes  eran  grandes ,  ca  siempre  le  crecleo : 
Posauan  a  ^^  anchura  cuerno  sabor  anien: 
Quando  tannian  **>  la  aonafil  todos  lo  oyen , 

Por  end  a  las  negadas  gran  enganno  prendieB. 

1397.  Mandó  quando  otro  día  ooiessea  a  noner. 
Fuego  fuesse  por  sino,  denlen  gelo  euleudcr: 
De  noche  las  almenaras  por  mas  pierios  seer 
Otorgáronlo  todos,  ouioron  granl  plaier. 

1398.  Quando  el  rey  sos  cosas ooo  asentadas. 
Sus  fueros  stablefidos,  sns  leejs  ordenadas. 
Mandó  luego  mouer  las  firmes  mesnadas. 
Por  quanto  non  mouien  ya  estañan  enoiadas. 

1399.  Fueron  luego  cercar  a  Sasa  una  noble  (idal, 
Serie  grant  marau^a  fanlar  de  su  bondat : 
Cuemo  tierra  sen  rey  e  seo  octorida  i 
Re^ebioronlo  luego  sen  otn  poridat. 

1400.  Asaz  auie  en  Suss  que  podiessen  prender, 
Mas  que  lo  prisiessen  non  lo  podien  traer. 
En  sacos  ne  en  quilmas  non  podien  caber, 
Auien  lo  adeaar,  mas  non  de  su  querer. 

1401.  Qvando  ouo  Alexandre  a  Sosa  subingada» 
Ferió  soure  Usion  una  uilla  famada: 
Cuydóla  luego  entrar;  mas  por  la  ai  espada 
Bien  cara  lie  eostó  ante  que  la  onles  entrada. 

1402.  Metades  auie  nombre  el  rey  que  la  tenia» 
El  quebranto  de  Darío  sabet  que  nol  plazia, 
Amigos  fueron  ambos,  ca  bien  se  conogia, 
Cuedól  a  uengar,  lo  qne  Dios  non  quería. 

1403.  Atreuiense  eona  uilla  ca  era  bien  aereada, 
Ca  era  todo  de  dentro  de  yentes  bien  poblada. 
Era  en  alto  en  penna  bien  pimentada, 

Tenie  que  por  los  griegos  nou  serte  aennoiada. 

1404.  Qnando  sopo  Alexandre  que  en  esso  andaos, 
Dixo :  Dios  lo  sabe  que  en  esto  non  euldaua : 
De  parte  de  Metades  esto  non  amparana; 
Mas  este  donadío  non  ualdrá  una  aulana. 

1405.  Vsion  fue  cercada,  Alexandre  iút  yndo, 
Mandaoa  lidiar  cuemo  estaua  enunnado, 
Fazie  en  todo  Meudes  raxon  e  gujsado ; 
Mas  non  ualen  escantos  quando  Dios  es  Irado. 

1406.  Era  de  todas  partes  la  cosa  eof  endida, 
Auien  ellos  e  ellos  la  uergon^ a  perdida. 
La  dulta  de  morir  era  toda  foyda. 

Non  auien  en  morir  costment  nen  nedida. 
14Ü7.  Ouo  en  comedio  la  cosa  auer  seyendo, 
Al  rey  ueoioron  oy  XII.  omnes  corriendo, 
Dixioron  :  rey,  sennor,  en  que  estás  contendieoái 
Tu  mismo  te  lo  uees  que  danno  uas  preodieade. 

1408.  Por  nenguna  bátala  no  la  puedes  prender. 
Ante  puedes  la  media  de  la  yenle  perder: 
Mas  se  nos  quisieres  ascuchar  e  crecTp 
Nos  te  daremos  seso  qne  la  podas  prender. 

1409.  Nos  somos  de  las  tierras ,  sabemos  las  | 
Sabemos  las  exidas ,  sabemos  lu  entradaa» 
Da  nos  tu  omnes ,  nos  daremos  las  guardas, 
Quando  se  non  cauren  dentro  serán  entradas. 

1410.  Lamo  luego  el  rey  a  Tanron  su  criado 
Que  de  esfor^io  era  firme  e  mucho  prooado : 

SM  Suprlnida  d  olvidada  porSascbfs  sa  su  ( 
MI  Saacbet :  Imním. 
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Fauron ,  en  ty  soe  acordado 
n  estos  recaldar  an  mandado. 
>  qae  lieaes  de  mi  este  sinal, 
5  yago  muerto  o  certas  ey  grant  mal : 
tu  seas  en  medio  del  real, 
Usion  esUr¿  Bucifal. 
a  sordas ,  pensós  luego  dir, 
odos  por  meior  se  encobrir, 
otros,  TueroDÍo  descobrir, 
ornar,  no  los  podien  sofrir. 
auron  que  non  pódie  entrar, 
1  querie  menos  en  su  tienda  estar; 
s  querie  lalma  by  dexar 
lazias  a  su  sennor  tornar, 
s  a  dar  una  lid  pressurada, 
'íen  por  esso  lezarge  la  entrada ; 
risso  mucha  mala  golpada  , 
e  morir  no  lo  prezíaua  nada, 
andre  de  la  otra  partida 
i  sennal  que  auie  prometida : 
echada  mucha  barua  uellida ; 
e  con  todesso  entrar  a  la  bastida, 
los  pudo  ferir  e  coytar 
Tauron  un  poco  de  uagar : 
•rcio  e  ouo  a  poiar, 
n  grado  la  porta  a  dexar. 
ron  lodos  enno  al  que  ueer, 
en  Tauron  non  podioron  meter : 
nedio  del  real  a  meter, 
s  alto  el  pendón  a  poner, 
xandre  que  la  cosa  sabia, 
I  torres  quando  assomaria  : 
e  asmando  que  en  somo  seria , 
dos  los  que  acerca  tenia, 
de  Usyon  todos  desbaratados , 
odon  uioron  Tueron  muy  quebrantados: 
»n  grant  go^o  fueron  mas  alegrados : 
*  eran  nueua-mente  heredados, 
os  otros  que  eran  en  conseio 
dessy  recabdo  ni  apárelo  : 
10  angosto  el  posligueio, 
an  grande  fizóse  castelieio. 
cibdat  una  torre  lozana, 
uilla  de  todas  oreiana : 
liento  firme  e  fuert  e  sana, 
leiaua  de  las  núes  *^^  hermana. 
D  aquellos  que  eran  de  su  bando, 
i  les  yua  su  cosa  mal  parando : 
;a  poco  a  la  torre  lleganJo, 
go  dentro  lo  al  desamparando. 
;  enna  uilla  fueron  apoderados, 
e  dentro  ya  descorazonados ; 
3 estañan  enna  torre  aleados, 
in  fierros  c  en  sogas  atados. 
;o  Metades  al  rey  de  parage, 
s  bonos  fueroule  con  mcsaie, 
grado  pleyío  e  omenaie 
>re  sos  por  leal  uassaliaie. 
le  respuesta  non  quat  ellos  queríen, 
ana  guisa  de  muert  non  estor^crien : 
saltat  ellos  morir  querien, 
la  ora  que  lo  recabdarien. 
a  Metades,  non  sabie  do  tornar; 
i€ioeo  cabo  aosmar: 
adre  de  Dário  rc^ar 
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Que  rogasse  por  ellos  e  feziesse  los  perdonar. 

14¿7.  Magar  quería ,  non  era  Sigabis  osada 
De  demandar  tal  cosa  e  tan  aslnalada, 
Ca  tenie  mesquina  que  serie  sosannada 
De  denudarse  e  non  recabdar  nada. 

i  428.  Pero  cuemo  el  rey  era  de  grant  mesura , 
Ela  asmó  por  ende  e  metfos  a  auentura: 
Entró  do  staual  rey  con  omildosa  catadura , 
Que  perdonas  a  Metades ,  ca  feziera  locura. 

i429.  Entendió  Alezandre  cuemo  uenie  duldando, 
Fue  contra  la  reyna  un  poco  yrado« 
Embiol  dczir  que  lo  farle  "^  de  grado; 
Mas  se  contra  el  duldasse  non  serie  su  pagado. 

1430.  Perdonó  a  Metades  e  a  toda  la  cibdat, 
Otorgóles  sus  cosas  e  toda  su  heredat , 
Mandó  que  ouiessen  entre  ssy  bona  egualdat ; 
Beneyto  sea  rey  que  faz  alai  bondat. 

1431.  Nen  de  (lio  madre,  nen  de  mugier  marido 
Non  podrie  acabar  tan  ondrado  pedido: 
Darío  con  ella  non  serie  tan  cosido, 

Pero  que  ella  lo  ouo  de  su  ulentre  parido. 

1432.  El  rey  Alexandre  pero  tanto  ganaua, 
La  pérdida  de  Dário  non  se  le  oluidana : 
La  su  grant  uoluntat  non  se  amansana, 
Mas  de  dia  en  dia  mas  se  encoraiaua. 

1433.  Mandó  a  Parmenlo  con  muchos  de  poderes 
Yr  a  las  tierras  lanas  prometiendo  aueres, 
Por  sauer  de  ty  Dário  en  quales  tierras  uiues 
Si  ficó  en  Persia  o  fue  a  los  ayres. 

1434.  El  con  sus  barones  sobió  a  las  montannas, 
Domaua  los  sarranos  essas  yentes  estrannas : 
Se  fuesse  por  uentura  Dário  en  las  compannas, 
Que  nol  ualiesse  nada  su  sauer  nen  sus  mannas. 

1435.  Los  passos  eran  firmes,  angostas  las  carreras, 
Las  yentes  sobre  guisa  ualientes  e  ligeras, 
Fazlenle  grant  danno  de  diuersas  maneras 

Con  cantóse  con  galgas,  e  con  azconas  monteras. 

1436.  Ante  que  fuessen  suso  a  la  sierra  sobidos. 
Antes  ouioron  largos  de  los  omnes  perdidos, 
Los  muertos  de  su  grado  non  morían  amidos, 
Pero  fueron  en  cabo  domados  e  uenfidos. 

1437.  Defendió  de  la  sierra  el  rey  acabado, 
Quería  ir  a  Persia  regno  desamparado: 
Fue  luego  a  Persópolls  cabera  del  regnado  : 
AUy  uieno  Parmenlo  de  ganancia  cargado. 

1438.  Nunca  tanto  podioron  andar  nin  entender, 
Nin  tan  mucho  dar  nin  tan  mucho  prometer, 
Quepodiessen  de  Dário  neogun  mandado  auer: 
Mas  querrien  a  él  solo  que  a  so  regno  tener. 

1439.  La  ^ibdat  non  se  pudo  al  rey  amparar, 
Cuemo  cosa  sen  duenno  ouola  a  entrar: 
Mandóla  per  pimiento  destroir  e  queymar, 
Nunca  mas  la  podioron  bastir  nin  adobar. 

1440.  La  gibdat  de  Persópolis  cosa  tan  principal 
Azie  sobre  Atexon  una  agua  cabdal : 

A  ssy  fue  destroyda  e  toda  yda  a  mal 
Que  solo  n0n  parf  QÍa  della  una  sínal. 

1441.  Teniele  Alexandre  sanna  grande  aleada , 
Ca  los  reys  de  Persia  se  fazien  caualgada, 
Ally  tenien  uigilia ,  assy  era  costumbrada , 
Onde  leuauan  todos  armas  de  obra  esmerada. 

1442.  Ende  exióXersis  quando  Grecia  conquiso, 
Quando  en  sobiecf  Ion  e  en  so  premio  la  miso, 
Solien  de  los  griegos  fer  scamio  e  riso. 

Por  esto  Alexandre  perdonar  no  la  quiso. 

1443.  Fallaron  enna  uilla  aaeret  muy  granados. 
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Rcpas  de  gran  ualia,  tesoros  condesados, 
Ouo  sobre  la  ropa  muchos  descabalados. 
Los  unos  a  los  oíros  tORionselo  de  manos. 

1444.  Kl  menor  al  mayor  nul  daiía  reuerenria, 
Krmano  a  ermano  no!  poriaua  obediencia : 
Gnint  era  el  ro\do  e  la  desauenen^ia , 
Kran  conna  cobd¡via  de  mala  contenencia. 

1445.  Otra  cosa  fezioron  porque  Tueron  quemados : 
Kallü  j  Alexandre  tres  mili  de  sus  criados, 
r.:i,voron  en  prisión,  auienlos desnembrados, 
Todos  eran  en  nembros  cabdales  si nalados. 

144C.  Non  auie  entre  todos  uno  que  fuesse  sano, 
Quo  non  ouies  menos  el  pie  o  la  mano, 
Kl  oio  ol  nariz,  ol  be^o  non  sano, 
O  sennalado  non  fuesse  enna  Tronte  desmano. 

1447.  Pero  Alexandre  uen^iolo  piadat , 
Mo.stró  quel  pesaua  mucho  de  uoluntat. 
Abracólos  a  lodos  con  grant  benfgnidat, 
Oluidó  con  el  duelo  toda  asperidat. 

1448.  Dixoelrey:  amigos,  esto  en  queeslades 
Non  pesa  mas  a  uos  que  a  mi ,  bien  sepades: 
Lo  que  queréis  fazer  quiero  que  me  lo  digades 
(Uorgouolo  yo  que  quier  que  me  pidades. 

1449.  Se  auedes  cobdigia  de  a  la  tierra  tornar, 
O  en  to7  esta  prcuingia  queredes  aturar, 
Aued  unestro  conseio,  e  ydeuos  faular, 
Lo  que  uos  quisierdes  quierouolo  otorgar. 

1450.  Salieron  conseiarse  lacompanna  lazdrtda. 
Pora  tomar  acuerdo  de  cosa  destaiada'; 
Mas  la  discordia  fue  éntrelos  entrada. 

Non  podien  entre  sy  acordarse  por  nada. 

1451.  Qiierien  los  unos  yr  e  los  otros  flcar, 
Nos  podien  por  nada  en  uno  acordar. 

Los  unos  á  los  otros  nos  qnerien  ascuchar, 
Nos  podien  por  ren  en  uno  otorgar. 

1453.  Leuantós  uno  dellos  (¡ue  era  bien  lenguado. 
Fue  como  Guiante  de^ie ,  Eutirio  lamado : 
Kra  sotil  rectorico  ^^^  fue  bien  ascuchado, 
Conpec6  su  razón  como  omne  bien  acordado. 

1455.  Quieronos,  amigos,  mió  seso  dezlr, 

.Si  fuer  nuestra  gracia  que  me  querades  oyr : 
Que  mucho  uos  queramos  contender  e  dexir, 
El  maor  conseio  rafez  uos  es  de  dezir. 

1  ioi.  A  yr  con  grant  uerguen^a  a  limosnas  pedir 
Non  podemos  agora  a  nengun  logar  cxir: 
Yo  no  lo  se  osmar  nelose  comedir 
Con  que  caras  a  nuestras  casas  podemos  yr. 

145').  Los  que  uos  non  aman  aurán  de  uos  uenganva, 
Veeran  uuestros  amigos  cada  dia  grant  lan^a; 
Ellos  unrán  peor,  nos  poca  meioranga 
Ñus  dcue  nul  omne  pagar  de  tal  andanra. 

14.*iO.  Quandc  **^^  ni  omne  uien  alguna  ocasión, 
Morte  V  perdida,  o  oira  lision, 
Lorando  los  amigos  que  an  rompassion , 
Por  cuanto  loran  tienen  que  les  dant  grant  don. 

1457.  Luego  que  de  las  lagremas  omne  es  alimpiado. 
La  pérdiila ,  el  duelo  todo  es  oluidtdo, 
O  esto  es  muy  ayna  el  oio  aquedado, 
Ca  assoman  :iyna  v  secanse  priuado. 

145K.  Aurán  nuestras  mugieres  connosco  grant  pesar 
Üesque  non  ouier  bracos  con  que  la  abracar, 
Que  quando  era  sano  non  se  sabie  asmar. 
Solo  non  querie  cod  el  oio  catar. 

I-»-  Sanehei :  En  etís ,  •nprüiiUDdo  la  coojoncion  dliyontira 
que  aqoi  haría  falta. 
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1459.  De  solaz  e  de  mesa  geer  desalados, 
Darnos  an  com  a  gafos  lagares  apañados. 
Serán  polos  padres  los  flios  denostados, 
Ellos  aurán  coyta,  nos  seremos  tazdrados. 

1460.  El  omne  que  nou  hade  coyla  a  eiir, 
Quanto  mas  podiessese  deuie  encobrir: 
Al  omne  que  non  aeen  non  saben  escarnir, 
Ca  bien  a  tales  sael  omne  solitarias  dealr. 

1 461 .  Segundo  que  yo  entiendo  el  oane  mal  fadadc 
Alli  dol  connoscen  j  es  mas  enbargado : 

Do  non  saben  quien  es  non  a  lauto  cujdado. 
Algún  refrigerio  es  contra!  su  mal  fado. 

1462.  Acordémosnos  todos ,  pidamos  aa  pedido : 
Varones ,  lezemosnosdetodesle  roydo, 

Den  nos  en  que  aiuamos  naeslro  nieto  conprid 
De  Dios  e  de  los  omnes  será  a  bien  tenido  ***. 

1463.  Fue  luego  en  pie  regeos  Eutifio  (elado 
Natural  de  Alhenas,  omne  bien  raaoDado. 
Todo  lo  contradizo  quaolo  él  aaie  faalado, 
Non  lezó  an  articulo  que  non  faesae  reconudo 

1464.  Dixo:  se  me  quisierdes,  señores,  entender. 
Quiero  nos  breae-mientre  esto  contradiier ; 
Pero  que  soe  de  todos  de  menor  eoonos^, 
A  lo  que  a  dito  Ioi  cuydo  responder. 

1465.  Todos  nuestros  amigos  nos  a  ( 
A  mugieres  e  a  fijos  a  nolos  auiltados: 
Si  todo  los  amigos  son  tan  mal  1 
Todos  somos  malos  en  fuerte  día  i 

1466.  El  amigo  derecho  que  non  es  desleal. 
Nunca  es  cambiado  neo  por  bien  nen  por  mal , 
Por  ocasión  qnel  uenga  non  seer  desleal. 

En  coyta  e  en  nielo  siempre  sla  leal. 

1467.  Se  ocasión  nos  uieno  tal  qnal  prislemos, 
Non  nos  pararon  tales  por  mal  que  feaiemos. 
Se  non  por  nuestro  rey  a  qne  lodos  lemiemos. 
Por  lo  qoal  ante  todos  sin  nergoenf  a  aiidart>m< 

1 Í68.  El  omne  que  en  fazienda  e  en  lid  aaj  colíano, 
Pierde  por  ueniura  oio  naris  o  mano : 
No  lo  tienen  a  mal,  pero  que  non  es  sano. 
Ante  se  precia  dello  e  líense  por  lozano. 

1469.  De  nuestros  enemigos  a  qne  nos  gaerreamos 
Algún  mal  nos  fezioron ,  ca  nos  no  lo  bnscano 
Non  nos  cabe  en  onta  qne  nergon^a  abamos , 
Porque  a  nuestra  tierra  sen  dulda  nos  nayamos 

1470.  Kl  omne  en  su  tierra  niae  mas  a  sabor, 
Fazenlea  la  morte  los  parientes  honor; 
Los  ossos,  e  lalma  an  folgan^a  maor 
Quando  muchos  parientes  están  aderredor. 

1471.  Los  omnes  de  la  nitla  al  que  es  esiranno 
En  cabo  del  fossario  lo  echan  orelano : 
Danle  cuemo  a  puerco  enna fossa  de  mano: 
Nunca  diz  mas  nadi :  aqai  iaz  fulano. 

1 47 ¿  Mas  el  omne  que  es  de  cruda  nolanUd , 
Cuyda  que  los  otros  son  sen  piadat: 
Cueino  assy  él  es  leño  de  maluestat. 
Ten  que  ennos  otros  non  a  caridat. 

1475.  Non  serien  las  mugieres  tan  desaergoncadas 
Que  por  dulda  del  sieglo  non  fbessen  defamada 
Que  non  lieueu  a  la  eglesía  candelas  e  obradas 
E  non  fagan  clamores  lanner  a  las  negadas. 

1474  Los  lijos  e  las  fijas  dulces  son  de  aeer, 
A  n  de  su  companna  los  parientes  plaier : 
Encara  no  los  puede  tanto  anorre^ er 
Que  descobierta-miente  le  quieran  fallecer. 

1475.  Amigos,  quien  quesier  creer  e  asnicbar. 
Non  plantará  maiuelo  en  aleño  lugar: 

•10  Saochei :  itré  kürn  teñiié. 
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i  caemo  pueda  a  su  tierra  tornar : 

es  e  loco  quien  su  casa  quier  desamparar. 

su  razón,  tíñeos  ques  mouiessen; 

>cos  ouo  by  que  lo  creer  quisiessen : 

ironse  lodos  que  esto  lie  pediessen» 

>  diesse  conseio  porque  ally  uiuiessen  *'*. 

eiólos  el  rey  que  assy  lo  feziessen , 

omnes  allugados  que  siempre  los  seruiessens 

ádes  laneras  en  que  se  mantouiesseu , 

e  de  piala  quanto  leuar  podlessen. 

ido  ouo  el  rey  ludo  esto  Murado , 

íó  pora  Yndia  un  regno  acabado 

tender  de  Dário  se  era  allá  tornado, 

luírir  las  yenles  por  complir  su  mandado. 

0  ea  este  comedio  muy  desbaratado, 
enoa  bataia  con  poca  yente  llegado , 
de  granl  precio  ualia  un  condado, 

>rendie  siempre  esforgio  acabado, 
-le  el  boD  omne  a  los  braceos  entrar, 
>s  bonos  e  muchos,  azien  ^erca  la  mar : 
?les  su  quebranto  dezir  e  rancurar , 
Liessen  con  el  el  regno  amparar, 
an  aguisando  por  entrar  en  carrera, 
una  carta  encerrada  en  (era , 
-isiessen  conseio  por  alguna  manera  , 
buesie  de  los  griegos  dentro  en  Media  era. 
>od¡e  uenir  mesage  mas  coylado , 
tu  gelo  aduxo  ouol  pequenno  grado , 
demudar  quanto  tenie  asmado, 
e  non  era  hora  de  prender  pan  mudado. 
)  huestes  sóbelas  lodos  bien  adobados, 
eota  uezes  mili  omnes  bien  armados , 
lez  lerdera  querie  echar  los  dados ; 
-a  otra  guisa  escrito  de  los  fados. 
rea  ueuie  la  hora ,  el  dia ,  socontradilo, 
e  non  podie  Dário  de  la  morte  seer  quito : 
ssariello  que  echaua  un  grant  grito, 
la  cutiano  redor  de  la  tienda  G(o. 
rea  trae  de  si  quieno  auie  a  matar 

1  que  por  el  derecho  nos  podie  guardar, 
uno  oou  se  sobo  de  traygion  curar ; 

» que  Dios  ordena  assy  es  a  passar. 
>u  casa  trae  los  falsos  traedores , 
ne  auien  de  seer  sieruos,  son  fechos  seimores, 
yo&n  asmando  entre  sus  corazones , 
quebrar  la  tierra  con  tan  falsos  uarones. 
L,  Dário  mesquino ,  tan  mal  seso  ouieste, 
que  a  essos  tan  grant  poder  les  diesie  : 
;o  Narbozenes  en  tu  casa  meliesle; 
ae  mucho  lo  digamos ,  en  fado  lo  ouieste. 
ironte  los  fados  de  los  tus  enemigos , 
ate  a  matar  a  los  falsos  amigos : 
ísieras  creer  a  los  prouerbios  antigos  *'^ 
lleras  tal  poder  a  uillanos  mendigos. 
idd  ante  sy  Dário  los  barones  uenir, 
ara  fremosa  por  meior  se  cncobrir, 
el  benediciie  por  la  orden  complir, 
>ndioron  todos ,  e  Dominus  sopioron  dezir. 
ígos ,  diz ,  este  sieglo  e  este  temporal 
pre  assy  andando,  oras  bien  oras  mal , 
en  pos  luno  siempre  uenir  lo  al : 
il  depues  el  bien,  e  el  bien  depues  lo  mal. 
rueda  déla  oenlura  siempre  assy  corrió, 
anos  al^ó,  a  los  otros  apremió , 
que  mucho  al^ó  luego  los  defendió , 
qae  defendió  de  ca|p  los  sobió. 
hez :  9miessen. 
IMS :  nÜguo$. 
,A.-if. 


ALEXANDRE.  i03 

1492.  Assaz  soe  defendido  por  mis  graaes  pecctdos, 
Yago  so  la  rueda  yo  e  uos  desnenturados : 

Los  auenedizos  a  las  nuues  son  aleados. 
Nos  de  lo  que  fnmos  ya  somos  cambiados. 

1493.  Por  correr  la  rueda  nunca  será  queda. 
Tornará  el  bissiesio  aun  dotra  manera , 
Será  nuestra  uentura  pagada  e  mas  queda , 
Aurán  los  uenedi^os  a  pechar  la  moneda. 

1494.  Verdal  uos  cuydo  dezir ,  assy  uolo  conueogo : 
Quando  uos  uiuos  sodes  e  cabo  mi  uos  tengo, 
Cuydo  que  de  mió  emperio  nada  non  raengo , 
Nunca  seré  uengado  se  por  uos  non  me  uengo. 

1495.  La  uueslra  leallat  que  auedes  bien  complida , 
En  omnes  deste  sieglo  nunca  fue  tan  oyda: 
Del  Criador  del  sieglo  la  ayades  gradida : 

Del  que  lodo  sabe  nada  non  se  le  oluida. 

1496.  Por  lealtai  auedes  grant  lazerio  leuado, 
Los  parientes  perdidos,  el  miedo  alleuíado, 
Guardüstes  uuestrc  rey  tantas  uezes  raneado , 
Del  Criador  uos  sea  esto  galardonado. 

1497.  Se  ouiesse  Ma^eu  leallat  tan  complida 
Non  fuera  Babilonia  tan  ayna  perdida: 
El  que  a  so  sennor  da  tan  mala  cayda , 
Después  aya  mal  sieglo,  e  hora  mala  oída. 

1498.  Los  que  de  nos  saliron ,  a  los  griegos ,  passaron 
Nunca  en  este  sieglo  alan  mal  barataron : 

El  rey  Alexandre  a  quien  la  mano  besaron 

No  los  preciará  nada ,  porque  sabe  que  falsaroo. 

1499.  Pero  con  todo  esso  al  uos  quiero  dezir : 
Deuemos  asmar  lo  que  a  de  uenir: 
Nunca  pode  al  omne  el  mal  tanto  nozir, 
Se  ante  que  uenga  lo  sabe  pergebir. 

1500.  Se  non  fiasse  tanto  en  uueslra  companoía , 
De  lo  que  dezir  quiero  nada  non  uos  diría : 
Mas  se  que  sodes  todos  omnes  sen  uillania, 
De  toda  mi  fazienda  reo  non  uos  encobrirla. 

1501.  Los  griegos  son  uenidos  pora  mi  e  uos  seguir : 
Non  es  sazón  que  nos  ya  podamos  foyr : 

Mas  quiero  esperarlos  e  en  campo  morir 
Que  con  tan  fiera  onta  yo  aya  de  ueuir. 

1502.  Enno  su  cosiment  yo  non  quiero  entrar, 
Non  quiero  de  su  mano  beneficio  tomar, 
Conna  cabera  puede  el  emperio  leuar, 
Non  puede  otra  guisa  conmigo  pleytear. 

1503.  Los  que  fasta  agora  me  auedes  guardado, 
Guardat  bien  nuestro  precio  que  auedes  ganado : 
El  bono  que  muerre  faziendo  aguisado , 
Esseacaua  uida  e  el  precio  acabado. 

1504.  Non  respuso  nenguno  de  todos  sos  barones, 
Ca  eran  espantados  de  las  tribulaciones : 
Narbozenes  e  Bessus  uoluian  los  grennones , 
Ca  llenos  de  uenino  tenien  lo?  corazones. 

1505.  Respondió  Alabacus,  mas  non  fue  todo  nada : 
Sennor,  dizo,  bien  dizes,  es  cosa  guisada, 
Pésanos  de  la  onta  que  tu  as  lomada , 

O  morramos  todos,  o  sea  bien  bengada. 

1506.  Los  unos  son  tu  sangre,  los  otros  tus  criados, 
Todos  pora  seruirte  somos  appareiados, 

Aun  tan  rafez  mientre  non  seremos  arrancados. 
Antes  que  tu  mal  prendas  seremos  nos  danaados. 

1507.  Leuantós  Narbozenes ,  cuydó  seer  artero , 
Fizóse  a  Dário  falso  conseiero : 

Oyas  me ,  dixo,  rey,  el  falso  losengero: 
Darle  cuerno  yo  creo,  un  conseio  (ertero. 

1508.  Rey,  eres  caydo  en  mal  polla  uentura , 
Boluiste  con  los  griegos  guerra  en  ora  dura , 
Es  llegada  la  cosa  a  fiera  amargura , 

E  tu  aun  contendes  en  mala  tesura. 

is 
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1509.  Ate  la  neniara  a  ti  desamparado,  j    152S.  Acostós  ni  rey  qnaiido  afo  aguisado , 


Al  rey  Alexandre  se  a  *i'  por  alijado. 

Es  de  tan  fiera  guisa  el  bissiesto  mudado , 

Será  tarde  o  nuuca  en  so  logar  tornado. 

1510.  Magar  omne  non  pueda  la  cosa  acabar, 
No  la  deue  por  esso  tan  ayna  dexar: 
Ueue  muchas  cosas  reboluer  e  buscar : 
Rey «  faz  una  cos3 ,  se  quesicres  acordar. 

1511.  Da  el  regno  a  üesus  que  es  de  grant  natura , 
Faga  él  la  bataia  con  esta  vente  dura, 
Cuemo'eii  Dios  creo,  mudaremos  uentura : 
Tu  (¡caras  ondrado  c  serás  sen  ardura. 

1512.  Quando  fuere  la  cosa  toda  bien  allanada 
Turnarás  en  tu  regno  la  cosa  amatada : 
Se  fuer  por  uentura  la  yent  arrancada 

La  desondra  en  ty  non  te  cadrá  en  nada. 

1513.  El  conseio  a  Darío  pesól  de  coraron. 
Entendió  bien  que  era  ramo  de  tray^ion , 
Cuedól  dar  del  espada,  e  feziera  razón; 
Mas  dixol  Atabacus  que  non  era  sazón. 

1514.  Sennor,  dixo  Atabacus,  el  tiempo  en  que  estamos 
Non  es  bona  razón  que  baraia  boluamos: 
Entiendo  bien  que  en  artero  acuerdo  andamos  **  S 
Fasta  que  Dios  quiera  melor  us  que  nos  suframos. 

1515.  Lexa  correr  la  rueda,  da  al  tiempo  passada, 
Encuebre**^  tu  despecho,  condesa  tu  espada, 
Ga  toda  nuestra  cosa  semeia  mal  parada , 
Amostran  los  tedores  escontra  nos  entrada. 

1510.  Los  griegos  andan  acerca  todos  cncarnicados , 
As  los  pueblos  perdidos,  los  uassallos  menguados ; 
Se  los  que  fícarcn  ouieres  despagados 
Sepas  tu  e  nos  seremos  afollados. 

1517.  Üessus  por  encobrirse  mostróse  por  irado. 
Heplaua  Narbozenes  que  dixo  desgulsado; 
Mas  por  csso  se  Darlo  non  ouiesse  quedado , 
Fuera  en  tod  en  todo  muerto  o  degollado. 

1518.  Aun  podien  su  nemiga  complir  los  periurados , 
Vergonra  mas  que  miedo  los  lenie  premiadas, 
Que  non  nenien  antél ,  eran  auergon^ados, 

Ca  oíos  de  sennor  fuertes  son  e  pesados. 
1510.  Asmaron  un  conseio  malo  e  algaríuo 
Por  alguna  manera  que  lo  presiessen  uiuo, 
E  met(*rlo  en  fierros  pora  tenerlo  calino: 
Bien  parevie  que  era  criador  mosquino. 

1520.  Por  amatar  las  uozes  e  quedar  los  roydos 
Benioron  antél  rey  los  falsos  desmentidos , 
Lorando  de  los  oios  los  corpos  desgnarnidos; 
Dezien  que  de  todo  eran  ya  repentidos. 

1521.  Greyelo  el  bon  omne  que  dezien  uerdat , 
Entendió  la  paraula ,  mas  non  la  uoluntat , 
Loro  e  perdonóles  e  firmóles  amízat : 

Dios  perdone  a  omne  de  lan  grant  piadat. 

1523.  Otro  dia  mannana  la  tierra  alumbrada , 
Mandó  mouer  rey  Darlo  la  su  albergada, 
Temies  de  los  griegos  de  la  espantada, 
Querie  tomar  mas  segura  posada. 

15i3.  Ya  yuan  entendiendo  to<los  la  trnyvíon, 
Faulauan  entre  dientes  todos  una  razón : 
Los  unos  dezien  de  ssi ,  los  otros  dezien  de  non , 
Era  entre  los  pueblos  ílera  bol  lición. 

15ii.  Vn  prin^epe  de  los  griegos  oane  uenturoso, 
Padrón  era  su  nombre  el  que  aya  bon  poso , 
Entendió  el  conseio  malo  e  perigroso : 
Sennor,  dixo ,  tu  me  ual ,  padre  poderoso! 

t"  Sanrhez  :  le  á, 
*<*  Sanrhez  :  ardémat. 
**B  Sanchei :  Encubre. 


Temies  de  los  otros  que  serie  oarrontado : 
Dixo :  sennor,  merced ,  non  le  será  petado : 
Quiérele  dczir  cosa  que  non  es  a  mío  grado. 
1520.  Quiéreme  tus  uassallos  a  traycion  matar, 
Oy  a  seer  el  dia  que  lo  as  de  prouar. 
Fueras  Dios  non  es  omne  que  te  pueda  prestar. 
Sepas  vicrta-mientre  que  non  puedes  escapar. 

1527.  Narbozenes  e  Bessus  traedores  proaados 
Ambos  son  sobre  ty  sen  dulda  assembrados: 
Cuenta  que  son  sobre  ty  por  matarte  inrado^í , 
Andan  con  sus  poderes  sobre  ty  assembrados. 

1528.  Lo  que  meior  te  ueo  te  quiero  aconseiar : 
Por  nada  non  uayas  entrellos  albergar. 
Manda  las  tus  tiendas  cerca  de  mi  senlar, 
Coniia  merced  de  Dios  cnédote  amparar. 

1529.  Se  yo  non  entendiessc  la  mala  celada. 
Sepas ,  non  te  querie  yo  tomar  en  goarda ; 
Mas  se  esto  non  fazes,  por  esta  mi  barua. 
Nunca  noche  ouieste  en  tos  dias  lan  parda. 

1550.  Dexé  rey  Alexandre,  e  uin  a  ü  seruir: 
Sennor,  se  a  ti  pierdo,  non  auré  do  yr: 
Ante  que  tu  morisses  querrie  yo  morir: 
Rey ,  non  sabría  yo  otra  cosa  te  desir. 

1531.  Respondió  a  esto  el  bon  emperador: 
Padrón ,  dixo,  gradcscotelo,  lengotelo  en  amor, 
Assy  cuemo  tu  quieres  guardar  a  la  senimr , 

A  ssi  seas  guardado  siempre  del  Criador. 

1532.  Mas  querría  yo  morir  o  grant  ocasión  prender 
Que  antes  que  al  fagan  en  misslones  mal  meter 
Se  Dios  lo  a  iulgado  que  assy  ha  de  seer. 

Non  se'puede  por  nengon  seso  estoryer. 

1533.  Yo  los  criey  ambos  de  peqnennos  mocoelos , 
Grant  bien  los  quería  cuemo  á  dos  fljuelos, 
Fizlos  poderosos  mas  que  a  sos  aaaelos, 
Non  deuien  contra  mi  echar  tales  anzaelos. 

153-i.  En  los  que  yo  criey  non  podríe  duldar, 
Cuydaria  en  ello  mucho  a  peccar, 
Quequier  que  nueoga  quiéreme  aneiilarar, 
Pero  el  in  conseio  non  podrie  mesurar. 

1535.  Gradesco  tu  conseio  e  tu  bona  aolontat. 
Non  podría  omne  fazer  mayor  lealtai, 
Deue  seer  contada  siempre  la  tu  bondaí , 
Quien  de  ti  mal  dexier  farie  malneslat. 

153G.  A  tan  leal  uassallo  del  Dios  parayso , 
Que  por  saloar  su  sennor  el  coraron  y  miso ; 
Mas  la  uirtnt  de  Dios  otra  guisa  lo  quiso» 
Ouo  a  passar  Darío  lo  que  ouo  premiso. 

1537.  Narbozenes  nen  Besus  non  foessen  apoderado 
Que  en  lan  mal  conseio  ambos  son  acordados: 
Cuemo  fazer  auien  estañan  ya  falados , 
Del  conseio  primero  un  poco  ya  cambiados. 

1'»o8.  Luego  lo  ouieran  morto,  asmaron  al  fazer, 
Quando  anocheciessede  uiuo  lo  prender. 
Darlo  a  Alexandre  por  meior  lo  aucr. 
Que  non  se  les  podies  otra  miente  defender. 

1539.  Quando  nieno  n  la  tarde  que  qoisloron  posar, 
Non  se  qiiisioron  ellos  al  rey  acostar : 
Mandaron  en  su  cabo  las  sus  tiendas  parar. 
Mas  non  se  quisieron  los  filaos  desarmar. 

15i0.  Ya  conocie  Dário  por  oio  la  traycloot 
Conocie  la  paraula  qnel  dixiera  Padrón» 
Vele  que  nol  ficaua  nengnna  guarniíon , 
Airó  las  manos  a  Dios  e  Oto  ana  oraf  Ion. 

15il.  Sennor,  dixo,  qae  sabes  todas  las  uolonUdei* 
Al  r|ue  se  non  encubren  ningunas  poridades: 
Tuyos  son  los  emperios  e  luis  las  fiodadei : 
Sennor,  non  pares  oyó  a  mis  maluesudes. 
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que  te  non  flz  derecho  nin  leal  seraicio 
[ae  deuie,  non  compli  mi  ofTi^ío : 
dor  e  pleno  de  graot  uí^io, 
u  non  quieres,  yo  benir  non  cohibió, 
lemo  yo  creo  e  mía  cons^ien^ia , 
•redey  orfano  nin  falsey  conuenen^ia : 
ame  paz e  escusey  entendía, 
desfíz  guerra  e  amey  auenen^ia. 
íiz  adulierio  con  magieres casadas , 
*srorey  uiudas  nin  maridadas ; 
is  yermas  tierras  e  las  hien  pobladas , 
tes  todas  son  bien  meioradas. 
,  se  miento  esto  que  yo  digo , 
es  que  muerra  cuerno  tu  enemigo : 
fiz  iusli^ia ,  o  to  mandado ,  cuerno  digo , 
agora  seas  en  este  dia  comigo. 
;i  non  les  fhesse  a  estos  ordenado , 
I  por  ellos  yo  tan  mal  desonrrado: 
eiam  que  soe  de  ti  desamparado , 

*  de  mala  guisa  como  omne  desuenturado. 
y  de  la  muerte  no  e  a  escapar, 

yo  mismo  con  mis  manos  matar, 
anos  de  uil  omne  non  quiero  yo  flnar : 
3  a  D¿rio ,  dirán  enno  cantar, 
orend  un  nenaulo  fuerte  amolado, 
sen  dulda  por  el  cuerpo  espetado ; 
tila  tienda  un  moyuelo  Gocado, 
t  apellido,  ca  fbe  mal  espantado. 
)  auie  la  cosa  estada  e  retrayda , 
odos  que  era  la  tray^ion  complida, 
;ení  menuda  Tue  luego  mouida, 
I  de  Toyr  cada  uno  a  su  partida. 
>  de  sus  mesnadas  fueron  luego  llegados , 
n  del  uenaulo  ficramlcnt  espantados , 
uera  el  rey  si  non  furan  priuados, 
fuera  saliroo  teniense  por  errados, 
tenes  e  Bessus  fueron  luego  uenidcs , 
sobre  manos,  de  sus  armas  guarnidos, 
:odo  los  otros  de  las  tiendas  tollidos, 
s  arredrar  a  fon^ia  o  ambidos. 
rey  llegado  con  mty  fuertes  dogales, 
lio  en  fíerros  los  falsos  desleales , 
;e  las  purpuras ,  uestironle  sayales : 
fonda  siempre  tales  seruiriales. 
no  lo  dexaron  en  su  tienda  estar, 
lio  ellos  a  los  otros  leuar ; 

*  mayor  ondra  e  mayor  bien  estar, 
aa  doro  lo  fezioron  atar. 

I  rey  en  su  casa  auie  catiuidat , 

de  los  falsos  prcndie  grant  crueldat , 

I  piadoso  nol  ualie  piadat , 

de  iusti^ia  regnaua  falsidat. 
cenes  e  Bessus  tales  dos  pcccados 
en  el  buen  rey  furon  apoderados , 
en  el  llano  non  fueron  sol  osados, 
«  a  las  sierras  por  seer  mas  segurados, 
yxios  de  Dios  assi  solien  correr, 
ir  a  los  malos,  e  a  los  buenos  toier, 
Klas  las  cosas  segund  so  plazer, 
;trar  que  ha  sobre  todos  poder. 
>onos  da  coyta  que  uiuan  en  pobreza , 
líos  da  for^ia  aueres  e  riqueza , 
I  el  meollo  ,  al  derecho  la  corteza  : 

io  non  entienden  tienenlo  por  fcrcza. 
'  Alexandre  una  barua  farera 
m  este  comedio  uarronla  uerdadera, 

en  Bractea  Dário  sa  yertera , 
idiar  con  el  aun  la  uez  tercera. 


ALEXANDRE. 
1359.  Marauijós  mucho ,  tóuolo  por  (apiana, 
Dlxo  que  nunca  fizo  omne  cosa  lamanna : 
Diz  que  non  lien  aquel  ennos  oios  laganna, 
Que  de  tal  uoluolat  qnier  aerter  su  sanna. 

1560.  Mandó  mouer  las  huestes,  las  tiendas  arranctr, 
Auie  puesto  pora  Bractea  entrar, 

La  uilla  destroyr ,  a  Darlo  catiuar, 
Desende  adelantre  su  guerra  encerrar. 

1561.  Vinol  un  messagero  luego  que  fue  moaldo. 
Que  sopiés  que  Dário  era  ende  exido. 

Que  era  sen  dultan^a  a  los  bracteos  ydo , 
Ca  todos  sus  esforcíos  le  auien  fallido. 
i!S63.  Dlxo :  nen  por  esso  non  puede  escapar, 
Do  quier  quel  uaya  yo  lo  yrá  buscar. 
Nos  pued  en  el  sieglo  en  tal  logar  al^ar 
Que  por  medio  la  barua  non  sea  lomar. 

1563.  Sobió  por  unas  sierras  por  sallir  a  detaio. 

Lo  que  non  podle  seer  se  non  por  grant  trábalo, 
Ca  el  fellon  ferie  mas  que  un  fiero  malo. 
Non  daua  por  el  lazerio  quanto  ual  un  alo. 

1564.  Auie  de  la  carrera  un  poco  andado, 
Vinol  por  uentura  mas  perlero  mandado. 
Que  Dário  era  preso  mala- miente  coy tado, 
Cootégelo  por  orden  cuemo  auie  estado. 

1565.  Dio  una  grant  boz  alta  como  pauon: 
Criador,  tu  uieda  lamanna  Iray^ion: 
Deuiesse  sofonder  el  sieglo  con  quantos  hy  son 
Ante  que  fues  fecha  tal  tribulación! 

1566.  Mandó  luego  llamar  todas  sus  podeslades: 
Oyt,  dixo,  amigos,  quantos  aqui  estades: 

Yn  mandado  me  uino,  quiero  que  lo  sabades: 
Cuemo  creo ,  non  cuydo  que  ende  sabor  ayades. 

1567.  A  Dário  an  traydo  uassallos  traedores , 

Yaz  en  grandes  cadenas,  suefre  grandes  dolores, 
An  puesto  por  malallo  por  aner  los  honores, 
Que  sean,  se  podiesscn ,  del  emperlo  sennores. 

1568.  Yaiamosle,  uarones,  que  Dios  oos  bendiga : 
Muy  grant  precio  nos  cabe  uengar  tan  grant  nemig 
Nunca  de  los  bonos  la  traycion es  amiga: 
Yaiamosle,  amigos,  se  Dios  uos  uendiga. 

1569.  Por  ualer  a  tal  coyta  esnos  boneslanca 

Mas  que  se  lo  prisiessemos  a  escudo  e  a  lanya  : 
Por  Dios  que  non  fagades  longa  demoranca , 
Caernos  ha  a  todos  su  muerte  en  grant  uiltanva 

1570.  Mouioron  al  andar  todos  a  grant  preseura , 
Non  auian  de  comer  nin  de  beuer  ardura : 
Quebrantauan  los  cauallos  con  grant  cansadurii 
No  los  podie  uencer  frío  nin  calentura. 

1571.  De  noche  nin  de  día  uagar  non  se  dieron 
Fasta  que  no  termino  do  fue  preso  ucnioron : 
Pero  un  poquelleio  ally  so  detouloron , 

Ca  non  podian  saber  a  qaal  parlo  fuyoron. 

1572.  Yenioron  apriessa  al  rey  dos  uarones, 
Eran  de  los  de  Dário  ricos  infánconoi , 
Qucrlen  de  los  griegos  mas  seer  compannonei 
Que  seguir  la  companna  de  los  traedorea. 

1575.  Recebiolos  el  rey ,  lomáronse  sus  uassallui , 
Ca  eran  bien  guarnidos  darmas  e  do  raualloi : 
Sobiorona  los  griegos  essos  tan  bien  gularloa 
Quellos  fueron  causa  de  Alexandre  hallarlos. 

1574.  Dixioron  estos  ambos :  uayamos  acordados , 
Acoaymosoos,  rey,  a  yr  acabildados; 

Los  falsos  traedores  cuemo  stán  aparelados, 
Podriemos  rafbz  miente  seer  en  aliados. 

1575.  Otorgo ,  dii  el  rey ,  que  dliedes  cordura ; 
Yayamos  nuestras  azes  paradas  a  uentura , 
Ca  el  omne  traedor  es  de  mala  natura , 
Non  ba  entre  las  bestias  tan  mala  creatura. 
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i576.  Ordenó  bien  sosazes  ca  lo  aoie  osado* 
En  un  poco  dora  fue  todo  liurado: 
Uus  ante  que  ooiessen  no  migero  andado 
Fue  el  alúa  e  el  dia  claro  embiado. 

i577.  Narbozenes  e  Uessos  quando  la  slnna  nioron 
De  atender  al  rey  for^la  uon  ouioron : 
Diórouse  a  guarir,  esperar  uol  quisioron, 
Non  era  marauija,  ca  negra  la  fezioron. 

1578.  Mandaron  en  el  cauallo  Dirio.caualgar, 
Por  amor  que  podiessen  mas  ayna  andar : 
llagar  no  lo  qaerien  de  la  prisión  dezar, 
Ca  tenían  que  la  cosa  podrie  en  al  flnar. 

1579.  Dixo  D4rio :  mas  quiero  la  muerte  aqui  prender 
Del  rey  Alexandre  e  en  su  poder  caer, 

Que  solo  una  bora  conuosco  nida  auer : 
ila  nos  deuie  la  tierra  todos  bioos  soroer. 

1580.  De  sobir  en  el  cauallo  no  lo  podioron  arrancar, 
Cauálganlo  na  démela,  temiensse  tardar, 
Dexarlo  a  uida  temiense  de  lo  far, 

Ouioron  lo  peor  en  cabo  a  asmar. 

1581.  Ouioronlo  con  sanna  luego  a  ^egar, 
Ouioronlo  de  golpes  mortales  dexar, 
Lexaronlo  por  muerto  e  pensaron  dandar» 
No  los  podie  cauallo  nenguno  alcanzar. 

158¿.  Narbozenes  e  Bessus,  malditos  uayades, 
Per  do  quier  que  furdes  malditos  seades: 
El  comer  que  comirdes  con  dolor  lo  comades , 
Ca  per  cuneta  sécula  mal  enxemplo  dexades. 

1583.  Los  falsos  por  su  cosa  peor  accabar 
Mataron  ios  cauallos  que  los  solian  tirar ; 
Desent  los  carreteros  que  los  solian  leuar, 
Tenien  que  non  aurien  quien  gelo  raucurar. 

1584.  Quando  los  malos  ouioron  la  traTQíon  romplida , 
Fue  luego  cntrellos  la  discordia  nas^ida , 
Pensaron  de  foyr  cada  uno  a  supartida, 

Nunca  mas  se  uioron  en  toda  la  so  uida. 

1585.  Los  unos  de  los  otros  acerca  se  seyan , 

Vino  a  Alexandre  un  omne,  Seguben  le  dezían  , 
Dixo  que  a  Dário  aun  biuo  lo  tenían , 
Ca  el  no  lo  sable  que  muerto  lo  aoian. 
1580.  Exioron  a  galope  e  dioronse  a  correr. 
Mas  di¿  assi  el  uiesso :  coidar  non  es  saber : 
Todo  era  puesto  como  aule  de  secr, 
Ca  Dário  de  la  muerte  non  podio  estorf  er. 

1587.  Vino  a  poca  dora  message  muy  certero 
Qoe  muerto  era  D4rio  el  so  Grme  guerrero : 
Quando  ouo  la  cosa  dicha  el  mcssagero, 
Viroiilo  todos  que  non  fue  plazentero. 

1588.  Antuuios  el  rey,  coydaualos  alcanzar, 
Narbozenes  e  Bessus  non  gelo  aulen  a  lograr : 
Mas  ouo  un  destoruo»  quierouollo  contar, 

Ca  non  quiero  que  digan  que  soe  medio  lograr. 

1589.  De  companua  de  Dário  omnes  de  fuert  uentora 
Exioron  cauallcros  todos  bien  de  natura : 

Tres  mil  eran  por  cuenta  garnidos  sen  mesura, 
De  fínar  enno  campo  fezioron  todos  iura. 

1590.  Non  querien  a  sus  casas  son  sennor  tornar, 
Quando  era  finado  querien  ellos  flnar, 

O  se  sentían  por  oentura  que  eran  de  reptar, 
Se  antes  furon  malos  quédense  meiorar. 

1591.  Pero  pedieran  antes  guisarlo  meior, 
Quando  morir  querien  morir  con  su  sennor : 
Se  lo  ooiessen  fecho  non  les  fuera  peor ; 
Mas  era  dolra  guisa  posto  del  Criador. 

1502.  Pero  bien  cuydó  que  eran  engannados, 
Noü  coydaron  que  tanto  farlan  los  peccados : 
Cuerno  eran  de  paraola  ellos  auondados , 
O  algunas  guisas  los  tenien  amansados. 


1993.  Gomo  qoier  que  lei  ellot  bien  lo  bifan» 
Quando  de  tray^ioo  escaparse  qnerita* 
Asaz  lo  demostraoan  qoe  colpa  non  aafan , 
Ca  se  colpados  foessen  con  los  otros  yrian. 

1594.  Furon  a  las  ferldas,  ootoloron  el  lomeo» 
Non  feria  mas  afirmes  lodas  Macbabeo : 
Diz  el  rey  Alexandre :  segando  yo  creo. 

De  ueuir  estos  omoes  non  aa  maj  grant  desseo 

1595.  Cuerno  todos  aoien  oolnntai  de  Inarp 
Ferien  entre  los  griegos,  fállenlos  asstnnar : 
Los  griegos  foeron  sannodos ,  pensaron  de  lora 
Non  dexan  las  espadas  seer  de  otfar. 

1596.  El  omne  porfloso  qoe  non  qoier  foyr» 
Viene  por  premia  enno  campo  morir: 
Cuemo  non  ha  coblf  la  nengona  de  bealr» 
Non  ha  peor  no  sieglo  bestia  de  referir. 

1597.  Apríessa  morien  ellos ,  mas  bien  se  lo  boscaas 
Pero  quanto  podian  en  bakle  non  estañan : 
Dedolauan  nos  griegos ,  cabeías  non  tomanao , 
Todos  morían  de  buelu,  ea  apríessa  se  ottiaaai 

1598.  El  rey  Alexandre  qoe  tanto  ania  fecbo 
En  tan  poca  dora  non  foe  peor  Irecbo : 
Vengaran  por  poco  los  otros  so  despecho, 
Ouieran  de  alcanzar  los  de  Dário  derecbo. 

1599.  Non  oos  tengamos  ioengos  *i*  semaoniellos : 
Furon  desuaratados  nassallos  e  cabdiellos, 
Furon  pressos  e  muertos  oídos  e  man^ ebiellos 
Auíen  grandes  e  chicos  caydos  sos  OMníelios. 

1600.  Quando  fu  la  fazienda  feeba  e  desbarauda. 
La  mesnada  de  Dário  foe  mal  qoebmntada : 
Pero  con  la  oictoria  qoe  les  aole  Dios  dada  • 
Ouioron  toda  la  coyta  ayna  olnidada. 

1601.  El  rey  Alexandre  pero  era  irado» 
Non  auie  d^  Dário  el  dolor  ololdado : 
Audaoa  el  buen  rey  doliente  e  qoesado 
Que  non  podie  saber  do  lo  anieo  losado. 

1602.  Folgaron  todo  un  dia  qoe  non  podien  andar : 
Auien  mucho  lidiado,  non  se  podien  nodar. 
Mandó  el  rey  a  todos  desamar  e  fóigar» 

Y  catar  <* '  los  llagados ,  los  moertos  soterrar. 

1603.  Buscaron  los  moertos  ca  espessos  yaslan» 
La  carrera  de  Dário  fallar  no  la  podian. 
Porque  la  non  fallauan  graní  doeio  foxian, 

A  quien  gela  mostrasse  grant  aloistral  dariai. 

1604.  Los  d  Asia  enoiados  azieo  con  cateniara » 
Fallóla  Poltractos  en  vna  oal  esenm» 
Buscaua  agua  fria ,  fazie  grant  calora» 
Ouola  a  fallar  en  una  poca  danchora. 

1605.  Los  cauallos  a  coyta  qoe  eran  mal  feridos, 
Andaron  mosiando  fasta  qoe  ftiessen  caydos : 
Quando  de  fod  en  lodo  foeron  enOaqne^ idos. 
Cayeron  antel  rey  moertos,  los  pies  tendidos. 

1606.  Per  medio  del  vállelo  corrie  fn  lagonal, 
Naríe  hy  bona  fuente, ciara  perenal» 
Decendie  a  fondo,  regaña  el  pradal : 

Por  uerdat  uos  dezir,  era  fermoso  lal. 

1607.  Politractus  buscando  la  cabeza  del  rio, 
Cuemo  siempre  do  na^e  soel  seer  mas  Mob 
En  on  campo  llano,  en  yo  agoa  norio 
Falló  las  bestias  morías  e  el  carro  «asió. 

1608.  Azien  verca  del  rey  moertos  los  caneleros, 
Azien  del  otro  cabo  moertos  los  eseodcros, 
Yazie  Darío  en  medio  entre  los  c 
El  azic  en  medio,  los  otros  orelleros. 

1609.  Coemo  era  el  carro  ricamleol  adobado» 

tío  SiBchei :  ttri^i. 
*>'  Sancbei :  Trñitr. 


EL  LIBRO 
era  D4rio  de  parecer  granado, 
PolitraelDs ,  fue  deseado  ^ertiOcado : 
or  Alexandre  con  este  mandado, 
rey  granl  duelo  sobrel  emperador : 
SQ  hermano  nol  farie  maor : 
>  los  uarones  todos  con  grant  dolor, 
eiien  mal  aya  Bessus  el  traedor, 
nge  la  sangre  e  los  pannos  antados , 
míe  fremosos  blancos  e  ordenados , 
ala  espoeras  con  zapatos  dorados, 
nprarian  las  liaias  aueres  de  dos  casados, 
oole  corona  clara  e  bien  bronida, 
za  de  omne  nunca  fura  metida , 
ro  obrada ,  de  piedras  bien  bastida , 

0  la  touiera  en  toda  la  su  uida. 
Alexandre  púsol  en  su  lecho, 

»ptro  en  mano,  e  fiío  granl  derecho, 
n  piadat,  olaidó  el  despecho : 
diera  bien  se  al  culera  fecho, 
odie  con  el  duelo  las  lagremas  tener, 

1  menudo  con  el  manto  terger, 
za  del  lecho  nos  qnerie  toger, 

I  la  sazón  que  auie  de  comer, 
ido  de  los  oíos  compelo  de  changer, 
> :  ay  Oário,  qué  ouiesle  dauer! 
e  de  mi  mano  foyr  e  estor^er, 
en  peores  manos  a  caer, 
sse  tu  ueniura  o  qoisies  el  fado 
isiment  fusses  de  los  griegos  echado, 
sen  dnida  sabido  e  prouado 
ha  sennorio  cnno  siegro  tan  liano. 
as  a  mi  solo  por  sennor  a  catar, 
s  de  mi  aiuso  el  emporio  mandar : 
o  diera  todo  a  ordenar, 
nca  quisiera  otra  renda  leuar. 
;iste  el  enxemplo  que  Gzo  la  cordera , 
lió  los  canes,  exió  de  la  cirrera, 
ura  los  lobos,  cayó  enna  leodera ; 
*  engannado  per  esta  misma  manera. 
\  en  Alexandre  tu  dcuieras  duldar : 
el  tomasses ,  él  te  sepiera  ordenar  : 
m  aniesso  en  desierto  logar, 
te  las  bestias  todas  a  deuorar. 
>8  perigros  foisie  de  la  mar, 
n  el  sequero  ouiste  a  perigrar, 
r  toda  podieslela  pas«ar, 
della  ooiestete  a  afogar. 
el  to  precio  siempre  ser¿  contado, 
idiar  coraigo  fuste  tan  osado: 
ae  en  onta  maguer  fuste  arrancado ; 
e  Alexandre  el  del  nombre  pesado. 
611  una  cosa  fuste  bien  aueiUurado, 
*j6  to  emperio  todo  bien  conseiado : 
liaré,  se  uiuo,  el  to  lijo  amado,  * 

a  las  Gjas  casamiento  ondrado. 
mto  yo  prometo  bien  lo  puedo  complir, 
me  díer  uida  no  lo  cuydo  fallir, 
lo  complir  tion  quiero  A  dezir, 
larte  tu  moriste  non  me  faga  Dios  morir, 
dexa  Dios  mí  uoluniat  complir, 
llagada,  África  conquerir, 
es  de  Marruecos  de  mi  mano  uenir, 
s  lo  que  digo  non  coydo  a  f^illir. 
de  assí  me  dexe  Dios  a  Espanna  passar, 
Toledo,  Gallizia  subiugar, 
,  Aleymanna  como  passa  la  mar, 
se  Dios  quisier  yo  lo  cuido  uengar. 
10  assi  pueda  passar  a  Lombardit» 


DR  ALEXANDRE. 


197 


La  9¡dat  de  Roma  meter  en  mi  aalia , 
Entrar  sennor  del  mundo  en  Corinto  la  mia , 
Como  de  lo  que  digo  fallir  yo  non  querría. 

1627.  Vassallos  que  tal  cosa  fazen  a  so  sennor. 
En  mi  quando  podiessen  non  farían  meior : 
El  que  nunca  ouier  merced  a  traedor, 
Nol  quiera  auer  merced  nunca  el  Criador. 

i 628.  Fazie  sabroso  duelo,  dezle  bonas  razones, 
Fazie  de  fiera  guisa  llorar  los  uarones, 
Rezauan  sobrel  cuerpo  grandes  pro^essiones : 
Non  serie  mas  ondrado  entre  sus  criazones. 

i629.  Apelles  en  comedio  obró  la  sepultura , 
La  copa  de  primero,  después  la  cobertura. 
Las  basas  de  tres  guisas  de  comunal  mesara 
Tant  eran  bien  iantadas  que  non  pareóle  lantora. 

1630.  Deboxóel  sepulcro  a  muy  grandes  marauijas, 
Cuemo  corre  el  sol ,  la  luna  e  las  estrellas. 
Cuerno  passan  los  dias,  las  noches  en  pos  ellas ; 
Cuemo  fazen  en  Mao  las  donnas  e  las  doozellas. 

i63t.  Quales  tierras  son  bonas  de  panes  e  de  uionos, 
Quales  pueblos  son  ricos  e  quales  son  mesquinot. 
De  qoal  lugar  a  qual  responden  los  caminos, 
Cuemo  an  dandar  por  ellos  los  peregrinos. 

1632.  Y  eran  los  griegos  que  fazien  los  latióos, 
E  Saúl  el  uieio  con  todos  sus  uezinos : 
Cuemo  azien  los  mares  e  los  ríos  uezinos : 
Cuemo  sornen  los  ríos  los  grandes  a  los  chicos. 

1633.  Libia  era  de  nuezes  rica  e  auoodada , 
La  tierra  de  Amon  de  lluaias  menguada : 
Riégala  Egipto,  tlenna  abastada : 
ArmaQl  es  en  ladea,  ende  es  tan  temprada. 

1634.  Es  de  piedras  preciosas  África  bien  poblada , 
Yaz  Marruecos  ^indat  bien  contada , 

Grecia  por  Alhenas  y  dessuso  alumbrada , 
Roma  yaz  sobre  Tibre  e  es  bien  jorcada. 

1635.  Los  pueblos  Despanna  muchos  son  ligeros. 
Parecen  los  franceses  ualienies  caualleros, 
Canpanna  aqueda  los  ninnos  delantreros. 
En  Saba  len^enso  mleden  a  sesteros. 

1636.  Cuemos  precian  mucho  por  artes  los  bretones , 
Cuemo  son  lombardos  orguyosos  uarones , 
Engleses  son  fremosos,  de  falsos  corazones, 
Lombardos  cobdi^iosos,  aleymanes  follones. 

1637.  Escrenió  *i*  la  cuenta  ca  de  cor  la  sabia, 

El  mundo  quando  fue  fecho  e  quantos  aunes  aula. 
De  tres  mil  e  nueue  cientos  doze  les  tollia , 
Agora  lili,  mil  e  trezientos  e  quinze  prendía. 

1638.  Fizol  pitafio  escuro  ditado, 

De  Daniel  lo  apriso  que  era  notado ; 
Cuemo  era  Apelles  clérigo  bien  letrado, 
Todol  officio  tcnie  bien  decorado. 

1639.  Híc  sistus  est  arles  trópicos,  dúo  comua  oonsertus 
Fregit  Alexander  totius  malleus  orbis : 

Dúo  cornoa  sunt  dúo  regna  Persarum.  s.  et  Medo* 
Assi  quieren  dczir  estos  uiersos :  [rum, 

1610.  Aquí  iaz  el  carnero  los  dos  cuernos  del  qosl 
Quebrantó  Alexandre  de  Grecia  natural : 
Narbozenes  e  Bessus  companna  desleal 
Estos  dos  lo  mataron  a  trayc¡on  mortal. 

16il.  La  obra  fue  comprida ,  el  sepulcro  algado, 
Sobre  los  luziellos  ygualmlente  assentado : 
Non  pareóle  iuntura ,  lant  era  bien  laurado, 
A  tal  lo  merecía  rey  atan  onrrado. 

1642.  Fizol  rey  entramientre  el  cuerpo  balsamar, 
Quando  fue  balsamado  al  sepulcro  leuar : 
Fizólo  con  grant  onrra  cobrir  e  condesar : 

tía  Sanehei :  E  eterebió. 
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Dios  quel  preste  a  lalma  si  sel  ende  paK^r. 
1643.  Nvnca  en  este  sícglo  deuc  onine  a  fiar, 

Que  sabe  a  sus  cosas  tan  mala  ^aga  dar : 

A  baxos  e  a  altos  non  sabe  perdonar : 

Por  este  sieglo  non  deuemos  el  otro  olaidar. 
1614.  Anda  cuerno  rueda  que  non  quicr  aturar, 

El  omne  malastrugo  non  se  sabe  guardar, 

Sabe  traer  falagos,  sábenos  engannar, 

Non  puede  en  un  estado  nunca  quedo  estar. 
1645.  Quando  al  omne  ba  puesto  en  algún  bon  logar 

Diz :  ^ede  maiori,  pcnsalo  de  despenar, 

Fazlo  tal  qual  na^ió  a  la  tierra  tornar, 

Va  buscar  otros  que  pueda  engannar. 
16i6.  Quando  ha  el  omne  deste  sieglo  a  passar, 

Valia  duD  dinero  no  le  Icxa  Icuar : 

Quanto  gana  el  omne  todo  lo  ba  de  dexar, 

Anlo  sus  enemigos  mortales  a  lograr. 

1647.  Tuelle  con  sus  falagos  a  omne  el  sentido, 
Lo  quel  deufe  nembrar  échalo  en  oluido, 
Es  la  carne  sennora,  e  el  espíritu  aencido. 
Faz  uarrer  la  casa  la  mugler  al  marido. 

1648.  Encama  el  peccado  enno  omne  mesquino 
Bueluelo  en  cobdi^ia ,  sácalo  de  camino, 
Fazle  oluidar  la  materia  onde  uino. 
El  sieglo  por  escarnio  Tazle  el  bo^'ino. 

1640.  El  omne  que  ouiesse  con  recaldo  a  andar, 
Deaie  entre  so  coraron  la  materia  asmar : 
Cuemo  uien  de  tierra,  a  tierra  ba  de  tornar : 
Esto  noD  puede  forcfa  nenguna  destoruar. 

1650.  Darlo  tan  alto  rey  omne  de  tan  gran  cuenta 
En  cabo  aues  ouo  una  fosa  angosta : 

Nol  ualió  su  emperio  todo  una  lagosta  : 
Quien  en  este  mundo  fia  el  mismo  se  denuesta. 

1651.  El  omne  deue  asmar  lo  que  es  por  ucnir, 
Qual  galardón  espera  en  cabo  ha  de  re^ebir : 
Se  mala  uida  faz,  mala  la  ha  padjr ; 

RI  bono  ua  a  la  gloria  qual  non  sabe  pedir. 

1652.  Catando  contra  la  tierra  commo  mal  acordados, 
Oluidamos  b  forma  a  que  somos  criados , 
Cuemo  somos  de  Diosa  su  beldat  formados. 
Andamos  commo  besüas  de  todo  engannados. 

1653.  Quando  nos  da  riqueza  fazemosnos  lócanos, 
Metemos  so  la  tierra ,  encerramos  las  manos , 
Mas  amamos  a  ella  que  a  nuestros  christianos, 
Perderla  emos  en  cabo  cuemo  omnes  liuianos. 

1654.  Allegamos  con  cobdi^ia,  oluidamos  mesura, 
Nin  a  Dios  ocn  a  próximo  non  tenemos  derechura : 
Desamparamos  Dios  que  non  ha  de  nos  cura, 
Veemos  sotirc  nos  mucha  de  rrancura. 

1655.  Lanradorcs  non  quieren  derechaní ¡entre  dezmar, 
Amanse  unos  a  otros  escarnios  se  buscar : 
Buscan  so  dia  negro  quando  están  de  uagar, 

Sucl  mucha  cobdicia  entrellos  entrar. 
1650.  Anda  grant  falsidat  entre  los  menesteíalcs, 
Las  obras  fazcn  falsas,  los  pantos  desiguales: 
Periuranse  ayna  |»or  ganar  dos  mencalcs, 
Pierden  al  Criador  por  estas  cosas  talos. 

1657.  Saben  los  boflones  muchas  malas  baratas , 
Buelucu  en  su.s  mercaduras  mochas  malas  ralas, 
Non  podrie  dezir  omne  todas  sus  garauatas, 
Morir  quieren  el  día  que  non  ganan  ^apatas. 

1658.  Muchos  con  grant  cobdicia  se  turnan  usureros. 
Dan  (los  e  cogen  tres,  cuemo  de  sus  pecheros : 
Venden  los  malastrugos  sus  almas  por  dineros, 
En  el  dia  del  iu>cio  non  aur4n  uozeros  **^. 

ti9  Es  dorir  tboytdoM  que  les  defleodan,  obra»  buenas  que 
eseusen  su  comporlamieuto. 


Los  reys  e  los  prlo^epet  con  uegrt  de  cobdi^i 
Fazeo  grant  mercado,  tuellen  la  lusllcía : 
Mas  aman  fazer  tbesoros  que  neoder  slulUvia : 
Es  el  mundo  perdido  por  essa  auarivia. 

1660.  Clérigos  e  calonges,  certas  e  las  mongias. 
Non  andan  a  derechas  palas  ^apatas  miai  **^: 
Mal  pecado  todos  andan  en  traueraias: 

Por  ende  a  derechas  non  nerin  laa  aaa  aermoni: 

1661.  Se  los  que  son  ministros  de  toa  aancioa  altare* 
Seruissen  cada  uno  digna-mientre  aoa  logares, 
Non  serien  tan  aueles  los  prin^epea  calNiales, 
Nen  ueriemos  los  otros  a  tantos  de  peaares. 

1062.  Somos  siempre  los  clérigos  emdoa  e  ulciosos 
Los  perlados  **!  maores  ricos  e  poderoaos : 
En  tomar  son  agudos,  enoal  pegri^oaoa: 
Porende  nos  son  los  dios  iradoa  e  aannosoa. 

1663.  Ennas  elecciones  anda  grant  brenconia, 
Vnos  uienen  por  premia»  otroa  por  aymonia : 
Non  demandan  edat  nen  sen  de  dericla : 
Porend  non  saben  tener  nulla  derecharia. 

1664.  Cuemo  non  an  los  caualleros  dnida  de  iosp 
Casan  connas  par  lentas,  andan  descaminados ,  | 
Fazen  m  alas  rebuellas  casadas  con  caaados , 
Somos  por  tales  cosas  de  Dios  deaaaperados. 

1605.  Los  que  son  assi  fechos  yexen  después  ladrom 
Asman  siempre  nemigas,  faien  las  irajciones, 
Dexan  malos  enxiempros  cnemo  malos  uarones 
Beoudeles  la  roaldat  faata  nueoe  generaciones. 

1666.  Quando  se  omnes  uien  caun  nassalloa  e  seno 
Caualleros  e  clérigos,  a  buelu  lanraJores» 
Abbades  e  obispos  e  loa  otros  pastores , 

En  todos  lia  achaques  de  diuersas  colorea. 

1667.  Porend  ha  el  peccado  atan  grande  poder: 
Faz  enemizat  a  los  omnes  boloer, 

Los  primos  con  los  ermanos  fasloa  contender, 
Busca  cuemo  nos  pueda  peor  escarnecer. 

1668.  Faz  contra  los  sennores  los  uaaaallos  armar ; 
Lo  que  es  fiera  cosa ,  faseolo  naiar. 

Del  sieglo  que  ueemos  tan  sen  regla  andar* 
Quanto  meior  podiessemos  deoleauM  nos  guird 

1669.  Los  griegos  quando  Dirio  ouieron  soterrado, 
Touioron  que  auien  su  pleyto  recaldado: 
Todos  querieu  tomar  sus  cosu  de  grado 

Si  del  rey  Alexandre  les  fnesae  otorgado. 

1670.  Houiús  pella  hueste  en  medio  vn  mydo 
Desque  Darío  era  morto  e  era  sebellído : 
Por  1*1  rey  Atexandre  nunca  fue  ue ncido. 
Quieren  tornar  a  Grecia  su  lazerio  complido. 

1671.  Las  nouas  de  la  hueste  furon  tan  auiuadas . 
Non  serian  tan  creydas  se  fussen  pregonadas : 
F  ve  ron  en  poco  rato  las  estacas  arrancadas  *", 
Ensenadas  las  bestias ,  e  las  troxas  guisadas. 

1672.  Entendiólo  el  rey  e  fue  mucho  yrado, 
Quando  niorió  su  padre  non  fue  mas  coytadu : 
Demandó  luego  por  el  su  noble  senado. 
Ante  de  media  ora  fue  todo  allegado. 

1673.  Quantio  furon  allegados  compccó  de  fanlar ' 
Varones,  quó  es  esto,  o  quién  nos  quier  matar  1 
En  fuerte  ponto  nascimos  e  passemoa  la  mar. 
Se  con  tan  mal  recaído  auemoa  a  tomar. 


SM  ...pala^  fopnfas  miax  equivale  i  por  wil%  stpéM^^to 
hoy  dijíTamns  pnr  miit  pfcadox,  «tras  titees  eq  a  i  valia  •  f.' 
adfntro$ .  tengo  para  mi ,  según  yo  prtiumo. 

«•  Sainbei  :  prchdos. 

n*  Estaras  que  servían  para  sostener  las  tlf  náai  y  aur  l< 
ballüs  eo  los  cami>amcnU)S. 


EL  LIBRO  DE 

>ra  traemos  la  cosa  aguisada 
»tro  lazerio  dar  bona  finada : 
Be  la  tierra  que  mauedes  ganada , 
grant  for^ia  tornada  es  en  nada, 
r  de  uictoria  desprecio  leuaremos , 
D  Grecia  furmos,  uarones,  qué  diremos? 
de  ganancia  pérdida  Leñaremos , 
>  prisiemos  graue  recaldo  daremos, 
n  ellos :  sennor,  non  nos  maltrayas , 
faremos  quanto  tu  sabor  ayas , 
lestro  grado  non  queremos  que  mal  cayas, 
rte  queremos  per  u  *^  quier  que  lu  uayas. 
iga  los  pueulos,  ca  ya  quieren  mouer, 
e  a  nos  dizes  a  ellos  entender : 
erran  eu  esto  complir  el  lu  plazer, 
ierran  en  cabo  so  seniicio  perder, 
[toner  la  cadera  ^^  en  un  alio  lugar 
del  llano  por  hy  meior  estar, 
sea  cbicos  aderredor  calar, 
iperador  comentó  de  faular : 
tiendo,  amigos,  uuesiras  uoluulades, 
npo  ha  passado  que  comigo  audades: 
uos  lornar  a  nuestras  heredades, 
le  bendiga,  derecho  poriades. 
uueslra  tierra  quita  de  seruedume , 
mostrados  por  dé  graní  fermedume , 
npiados  de  toda  calamre  -^, 
I  de  uos  pocos  que  dotros  muchedumnc. 
:des  comigo  uos  de  tierras  ganadas 
rey  non  ouo  de  villas  pobladas : 
icamtenle  nuestras  uaruas  onradas : 
¡e  -'^  las  nouas,  sil  fuessen  demandadas, 
que  gauemos  fuesse  bien  recaldado 

*  esta  ule  yo  fues  segurado, 
oos  Tazedes  faria  yo  de  grado : 
or  de  Grecia  non  lo  e  oluidado. 

mis  hermanas  e  mi  madre  ueer, 
las  comigo,  e  yo  con  ellas  plazer  ; 
los  contrarios  de  tantas  tierras  remanecer, 
>odriemos  toda  la  ganancia  perder, 
conquista  non  es  bien  confirmada , 
la  es  Persia,  aun  non  es  bien  acabada ; 
tras  costumbres  non  fuere  conlirmada , 
e  nos  non  tenemos  nuestro  Techo  en  nada. 
>r  doma  las  cosas ,  assi  diz  la  escriptura  , 
»8  e  bestias  brauas  por  su  natura  : 
que  es  áspera  espavio  la  madura : 
esto  mismo  de  toda  crcatura. 
5  se  nos  rendiron  por  derecho  temor, 
DOS  e  ellos  non  ouier  amor, 
e  transpongamos  lomarán  olro  sennor : 
enlon  caydos  en  muy  jírant  error. 
)8  con  ellos  un  poco  afaziendo, 
slros  lenj^uages,  nuestros  fueros  sabiondo, 
ilra  compaima  yrán  sabor  prendiendo, 
fT  podremos  alegres  e  n'yendo. 
inda  coiilruria  uos  qniero  mostrar 
>dos  deueinos  niucliu  núenles  parar  : 
nuestra  cosa  de  tal  manera  guisar, 
tros  succcssores  non  nos  podan  reptar. 

•  Dário  es  muerto,  nos  nada  non  ganamos 
9S  traedores  a  uida  los  le:iamos : 

e  do. 

enio,  cátpdra.  Aun  hoy  es  voz  usada  en  Icmosin  en 

r«,  y  en  portugués  caúcira.  Entóneos  era  cáder§. 

Día  ser  calumne. 

i  dría. 
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Tomarien  en  el  regno  luego  que  nos  uayamos, 
Destroyrán  los  falsos  lo  que  nos  escnsamos. 

1690.  Guemo  están  las  yentes  de  nos  escarmentadas, 
Non  serán  solamienie  de  contrastar  osadas : 
Mandarán  el  emperio  las  manos  periuradas 

Las  que  bien  a  doze  anuos  que  denie'n  ser  cortadas. 

1691.  Mas  se  nuestra  fazienda  queredes  bien  poner, 
Fagamos  lo  que  suele  el  bon  maestro  fazer, 
Que  quier  la  carne  mala  de  la  otra  toger, 

Que  la  que  es  sana  non  poda  corromper. 

1692.  Ermanos,  yema  mala ,  diz,  non  faga  rayz: 
Fagamos  que  non  pueda  alear  ^erulz, 

Al  omne  traedor  fijo  de  mala  meretriz 
Non  deuie  nul  omne  creer  qnantel  diz. 

1693.  Quando  a  yr  ouiermos,  uayamos  segurados, 
Se  non ,  seremos  todos  represos  e  reptados ; 
Si  estos  destroyrmos  nos  seremos  ondrados. 
Serán  nuestros  barnages  todos  bien  acabados. 

1694.  Los  que  nunca  ouiestes  uoluntat  nin  sabor. 
Se  auer  lo  podiessemos  ha  aquel  traedor 
Pauso  na  con  los  otros  que  mataron  so  sennor. 
Diéramos  tal  derecho  que  non  pediera  meior. 

1695.  Por  ieallat  bona  que  siempre  mantoniestes, 
Que  a  traedor  nunca  uos  partir  quisiestes, 
Fuestesde  Dios  guyados  meior  que  non  cuidestes: 
Deuedes  todania  fazer  lo  que  siempre  feziestes. 

1696.  Reyl,  dixioron  todos ,  bien  te-entendemos: 
Dizes  grant  derechura,  nos  comprirlo  queremos , 
Gada  que  tu  quisieres ,  nos  contigo  seremos ; 
Mas  a  los  traedores  espacio  non  daremos. 

1697.  Entendiólo  Alexandre  que  estauan  pagados , 
Mandólos  mouer  luego  ante  que  füessen  esfriados : 
Fueron  luego  mouidos  e  en  carrera  entrados, 
Gontra  los  traedores  yuan  escalentados. 

1698.  Entraron  enna  tierra,  fue  luego  conquerida ; 
Pero  fue  en  medio  mucha  sangre  uertida, 

Al  falso  Narbozenes  presioronlo  a  uida, 
Touloron  que  auian  fecho  bona  conquista. 

1699.  Aula  hy  un  ricome'*^  que  non  deuiera  nas^er, 
Ouo  con  sus  falagos  al  rey  de  uen^er : 

Cuerno  el  fierro  suele  en  el  fuego  amolle^er, 
Ouo  por  el  Narbozenes  de  muerte  estor^er. 

1700.  Sabe  Dios  que  me  pesa  de  toda  uoluntat, 
Dios  entre  mediano  e  aya  piadat. 
Segundo  que  compelo,  cuydól  dezir  uerdat, 
Menoscabó  el  rey  mucho  de  su  bondat . 

i 70 i.  Alli  uieno  al  rey  una  rica  reyna 

Sennora  de  la  tierra  que  dizen  feminina,* 
Galectrix  le  dexioron  desque  fue  pequenina. 
Non  trabe  barón  solo  por  melezina. 

170^.  Trabe  trezientas  dueñas  uirgines  con  cauallos  li- 
Que  darien  lide  a  sennos  caualleros,  [geros. 

Todas  eran  maestras  de  far  golpes  certeros, 
De  tirar  de  balestas  e  ferir  escuderos. 

1705.  Nunca  en  essa  tierra  son  uarones  cabidos, 
An  en  essas  tierras  logares  estaule^idos , 
Que  tres  uezes  en  lanno  azen  con  sos  maridos: 
Assy  de  tal  manera  son  todos  auenidos. 

170 i.  Se  na^e  fija  fembra  su  madre  la  cria. 
Se  na^.e  fijo  uaron  al  padre  lo  embia 
Los  unos  a  los  otros  se  sacan  por  merchandia 
De  lo  que  en  na  tierra  ha  maor  carestía. 

1705.  Todas  uienen  uestidas  de  capas  trauerseras  , 
Sus  balestas  al  cuello  turquias  e  perneras. 
Saetas  e  (luadriellos  de  diuersas  maneras, 
.  Todas  saben  ferir  commo  caualleras. 

ekei :  tico  orne. 
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1706.  Cuerno  aalen  su  aida  siempre  de  mala  maDera, 
Auien  de  meter  mano  en  toda  la  fazcndera: 
La  parte  del  lado  diestro  andaua  mas  soltera , 
Ca  essa  mano  sol  andar  mas  con  entera. 

i707.  Fazen  otra  barata  por  mal  non  parecer; 
Queman  la  teta  diestra  que  non  pueda  crecer: 
Por  criar  los  infantes  Icxanla  crecer 
La  otra  párela  que  puede  mas  ^erca  secr. 

1708.  Asta  la  media  pierna  traben  la  uestidura, 
Non  darle  en  tierra  con  un  palmo  de  mesura : 
Calcas  ^*  bragas  mu.v  presas  con  (irme  legadura, 
Scmcian  bien  uarones  en  toda  su  fechura. 

1700.  Fique  todo  lo  al,  laestoria  sigamos. 

Del  pleyto  de  la  reyna,  en  esse  entendamos, 
Merced  al  Criador  sol  que  dezir  podamos, 
Assaz  auemos  rato  c  materia  deque  digamos. 

1710.  Venia  apuesta-miente  Calectrix  la  reyna. 
Vestía  preciosos  panos  de  bona  seda  fina. 
Acor  en  su  mano  que  fue  de  la  marina, 
Serie  al  menos  de  doz  mudas  ayna. 

171 1.  Auie  bon  corpo ,  era  bien  astilada, 
Correa  de  lili,  palmos  la  (innia  doblada , 
Nunca  fue  en  el  mundo  cara  meior  talada, 
Non  podría  por  nul  pleyto  ser  mas  meiorada. 

1712.  L:i  frueiito  auie  blanca,  alegre  e  donzella, 
I'lus  clara  que  la  luna  quando  es  duodena : 
Non  auria  fremosura  cerca  ella  la  Filomena 
De  la  que  diz  Oradlo  una  grant  cantilena. 

17 13.  Tales  lia  las  soberceias  cuemo  listas  de  seda , 
Vguales,  bien  abiertas,  de  la  nariz  hereda, 
Trae  solombrera  tsn  mansa  etan  queda, 

Non  serie  coprada  por  nenguna  moneda. 

1714.  La  beldat  de  los  oios  era  fiera  nobleza, 

Las  pestannas  mesturadas  dccontinual  ade^a, 

Quando  bien  los  abria  era  fiera  fadeza , 

A  cristiano**' por  fecho  tolrrie  toda  pereza. 

1715.  Era  tanarrazon  la  nariz  leuantada 

Que  non  podría  Apelles  deprender  la  posada : 

Los  be^os  aucnidos,  la  boca  mesurada, 

Los  dientes  por  iguales  bra-.icos  cuemo  qualada. 

1716.  Blanca  era  la  dueña  de  muy  fresca  color, 
Auria  grant  entrega  en  ella  un  emperador: 
La  rosa  del  espino  non  es  tan  gema  flor, 
El  ro^io  a  la  mannana  non  parece  meior. 

1717.  De  la  su  fremosura  non  quiero  mas  cunlar. 
Temo  de  uoluniat  fazer  algún  pesar: 

Los  sus  ensennamientos  non  ios  sabrie  faular 
Offreus  el  que  fizo  los  aruoles  cantar. 

1718.  El  rey  Alexandre  salióla  rc^ebir, 
Mucho  plógo  aella  quando  lo  uío  uenir, 
Estpndioron  las  diestras,  fezioronlas  ferir. 
Besáronse  nos  ombros  por  la  sahia  complir. 

1710.  El  rey  fue  palaciano,  tomóla  por  la  rienda, 
Por  meior  hospedarla  leuóla  a  su  tienda : 
Después  que  fue  cercada  la  hora  de  merienda 
Entró  a  demandarle  el  rey  de  su  fazienda. 

1720.  Quiero  saber,  royna,  onde  es  nuestra  andada, 
O  por  qual  razón  sodes  nos  aquí  arribada, 
Qual  cosa  quier  que  pidades  seruos  ha  otorgada, 
Vostra  pedición  non  será  repudiada. 

1721.  Se  aueres  quisierdes ,  loado  el  Oiador, 
Yo  nos  daré  auondo  muy  de  grado  e  damor: 
O  de  morar  connosco  ounierdes  nos  sabor, 
Ondraruos  an  los  griegos  con  su  emperador. 

1723.  Gracias ,  dixo  Calectrix ,  al  rey  de  la  promessa, 

MS  Sánchez  rorrige  :  Caíun. 
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Non  uin  ganar  aueres ,  ca  oon  loe  loglaresu , 
De  ueuir  con  aai  ones  mi  ley  noo  me  dexa : 
Mas  quierote  tesponder  e  dexirte  mi  qnexa. 

1723.  Oy  dezir  nouas  que  eres  de  grant  oentara. 
De  grant  seso  e  de  grant  forca,  flranqoeza  e  mes 
Témete  todel  mundo,  es  en  grant  esirechiin, 
Vin  ueer  de  qual  cuerpo  es  ta»  graol  paavra. 

1724.  Demás  un  don  de  ta  mano  leoar* 
Auer  de  ti  un  filo,  nom  lo  quierM  negar: 
Non  aura  en  el  mundo  de  linage  so  par. 
Non  le  deues  por  tanto  contra  mi  denodar. 

1725.  Se  fijo  uaron  fuere  a  ti  lo  embiaré. 

Se  Dios  me  de  mal  cura ,  bien  te  lo  guardaré. 
Ata  que  nas^ido  sea  nunca  caoalgaré. 
Se  fur  fija  fembra  mió  regno  le  daré. 

1726.  Dixol  rey :  plasme, esto  Ufé  de  grado: 
Recabdó  la  reyna  ricamleotre  su  mandado, 
Alegre  e  pagada  lornó  a  su  regnado. 

Dio  salto  enna  siella,  corno  bien  sa  canallo. 

1727.  Bessus  en  este  commedio  el  mal  anenlurado, 
Auie  por  encobrírse  el  nombre  demudado : 
Ñas  tierras  de  Bractea  andana  afonttdo; 
Pero  trahe  el  medio  del  pescne^  colgado. 

1728.  Auie  grandes  poderes  el  biso  allegado. 
Pora  lidiar  con  los  griegos  estaña  aguisado; 
Mas  quando  apostremas  fo  todo  dellorado 
Non  ganó  correduras  onde  fbesse  pagado. 

1729.  Vieno  al  rey  uarronta  e  onolo  a  saber. 
Non  ouo  con  message  nunca  tan  grant  plaser, 
Mandó  canalgar  luego,  la  mesnada  moner. 
Quería  uengar  Dário  a  todo  sn  poder. 

1730.  Cuemo  aulan  las  yentes  fecha  llera  gananclt, 
Trayan  oro  e  plata  a  Oera  abondaiif  ia : 

Diz  que  uerdat  era  sen  otra  alaban^ b. 

Non  lo  podrieo  mouer  los  someros  de  Francia. 

1731.  La  carga  era  grande,  no  la  podlen  moner, 
Aulenna  bien  lazdrada,  no  la  qnerien  perder. 
Non  podien  las  ¡ornadas  tan  bien  aproaeier. 
Tanto  cuemo  solían  non  se  faxlen  temer. 

1732.  Asmó  el  rey  senado  entre  so  coraron 
De  llegar  los  aueres  todos  en  on  montón: 
Quando  fuessen  llegados  ponerles  un  tycon 
Que  se  fondisen  todos  e  tomassen  en  camón. 

1733.  Fico  Inego  conceio  con  todo  sa  senado, 
Dixoles  que  mostrassen  quant  aolen  ganado, 
Y  el  que  sacarle  o  so  de  buen  grado : 
Sennor.  dixioron  lodos ,  (bremos  tu  mandsdo. 

173i.  Sacó  el  rey  lo  suyo  al  almoneda  primero. 
Non  quiso  retener  ualla  dun  dinero: 
Desende  sacaron  todos  cada  uno  de  sn  felero. 
Quando  fue  allegado  fiío  un  grant  rimero. 

1733.  El  rey  con  su  mano  encendió  una  faya. 
Diol  a  todo  fuego ,  nol  dolió  ne  migaja. 
Non  dexó  de  quemar  una  mala  meaya. 
Auie  tan  poco  duelo  como  si  fosse  paya. 

173G.  Pesauales  a  todos  del  danno  qne grant  era; 
Pero  eran  pesantes ,  cobrian  sn  dentera ; 
Pues  lo  suyo  motie  el  enna  foguera, 
Nol  podien  contradezir  en  otra  manera. 

1737.  En  cal>o  confortáronse ,  ca  por  bien  lo  lenpa, 
Connoscienle  que  carga  embargosa  trayan, 
Solo  que  sanos  fuessen  otro  se  ganarían, 
Por  auer  Inm  precio  perder  no  lo  querían. 

i738.  El  peccadu  que  nunca  se  echa  a  dormir. 
El  iiue  l:is  celadas  malas  suele  ordir. 
La  bestia  maldita  Unto  pudo  bolllr. 
Que  basteció  tal  cosa  onde  ono  a  rríir. 

1730.  (;erca  era  de  Bractea  el  bon  emperador. 
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a  aleado  Bessas  el  traedor, 
ion  se  temía,  nen  auie  pauor, 
por  poco  preso  mal  balicor. 
*nlp  creer  que  lo  qnerien  matar 
en  que  él  muebo  solie  nar : 
|ae  lo  queramos  cobrir  e  encelar, 
s  es  toda  la  cosa  a  quebrar, 
desfor^io  foe  príncepe  acabado , 
llexandre  un  nembro  mas  lazdrado ; 
ntoen  esto  fae  pobre  e  mengnado, 
)uo  guardar  del  la^o  del  peccado. 
de  rayr.  mala  asmaron  maluestad, 
ren  al  bon  rey  fezioron  ermandat, 
rada  uno  Füotas  la  uerdat, 
r  tres  días  el  fol  en  poridat. 
I  diz  el  prouerbio  que  non  ha  encubierta 
azo  de  la  cosa  tan  bien  se  rebicrta, 
ras  parles  Alexandre  la  pieria, 
gelo  quiso  por  uoz  nen  por  refíerla. 
le  non  podiessen  dezir  por  la  uentura , 
ó  Alexandre  por  sanna  derechura, 
o  por  testes  que  feziera  locura ; 
no  lo  pudo  por  so  graue  uenlura. 
ió  a  Pilotas  pora  seer  lapidado , 
6  por  meior  el  su  padre  ondrado : 
!hos  lo  saluan  que  yo  nonges  be  grado : 
orón  tal  ayan  ,  ca  yo  non  soe  su  pagado, 
de  doze  dias  el  duelo  oluidado* 
go en  Braclea  el  rey  escalentado: 
r  sobre  Bessos  andana  afazendado , 
incia  del  sieglo  non  serie  tan  pagado. 

>  contral  rey  non  pudo  contender ; 

>  non  se  pudo  al^ar  nin  reboluer: 
a  sierra  por  meior  estor^er, 
:ayda  ouo  en  cabo  a  caer. 

rey  consigo  tu  hermano  de  Darío, 
él  mucho ,  era  su  secretario , 
m  su  mano  por  fazerge  maor  escarnio, 
usticiás  cuerno  a  mal  falsario. 
Tu  maldita ,  el  cuerpo  iusliciado , 
escarnio,  después  cru^iQgado,  I 

'ue  maldita ,  el  cuerpo  desnembrndo ,  I 

infierno  con  ludas  abracado. 
lie  guerreado  el  bon  emperador: 
prouado  por  bon  bataiador, 
\  nengara  el  bon  emperador; 
egno  de  ^e^ilia  nol  auie  sabor, 
mouió  desende  sannudo  e  yrado, 
igua  aducho  qnando  uiene  cunado  ^^^r 
le  Tbanays  vn  rionssinnalado 
nr  las  tiendas  a  su  pueblo  lazdrado. 
s  es  de  Cecilia  e  de  Rraclea  moion , 
las  desparle  e  faz  deuision : 
Asia  hy  fazen  partición , 
caudal,  non  ge  sabon  fondón, 
auien  los  griegos  puentes  a  maestría 
assassen  el  flume  a  cabo  de  tercer  din  ; 
sque  salissen  de  la  albergaría 
Alexandre  una  messageria. 
3nde  Cecilia  al  rey  messageros, 
in  por  cuenta « todos  caualleros , 
e  sancta  uí<):i  firmes  e  uerdaderos, 
e  ninguno  delloscunlardoze  dineros. 
}fnron  uenídos  aniel  emperador 
t  de  faular  el  que  era  meior: 
escncbauan ,  ca  auien  ende  sabor, 

üT  CMmnedo. 
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Era  bien  lenguado  e  bon  desputador. 

1756.  Dixo :  ay  rey  sennor!  se  tant  grant  es  tu  poder, 
Cuerno  el  coraron  as  e  fazes  parecer. 

Non  te  podrien  los  mares  nIn  las  tierras  caber, 
A  Júpiter  querries  elemperio  toger. 

1757.  Si  touiesses  la  mano  diestra  en  oriente, 
La  seniestra  en  cabo  de  todo  occidente, 

Y  todo  lo  al  ioguiesse  en  to  coslmente. 
Tu  series  pagado  seguntmio  enciente. 

1758.  Quando  ouiesses  los  pueblos  todos  subiugados, 
Querries  ^ercar  los  mares ,  conquerir  los  peccadoi. 
Quebrantar  los  inflemos  que  iazen  sofondados, 
Conquerir  los  antipodes  que  non  saben  do  son  nados- 

1759.  Rn  cabo  se  ouiesses  ligen^a  o  uagar. 
Tu  yrias  de  to  grado  ennas  nnu  s  posar: 

Y  querrías  de  su  ofO^io  al  sol  deseredar. 

Tu  querries  de  tu  mano  el  mundo  alumbrar. 

1760.  Lo'que  a  Dios  pediste  bien  lo  as  acabado, 

De  Dário  heres  quito,  de  los  suyos  bien  uengado, 
Aléate  del  ioego  deniientre  estás  ondrado , 
Sijse  cambia  la  mano  seres  bien  derribado. 

1761.  Conquista  as  Persia,  Media  e  Caldea, 
Frigia  e Bractea,  Libia,  Egipto  e  ludea , 
Muchas  otras  prouincias  tienes  en  tu  correa, 
Aun  tu  non  te  quieres  partir  de  la  pelea. 

1763.  Quieres  mucho  sobír,  auras  a  des^nder. 
Quieres  mucho  correr,  auras  a  caer, 
Scmeias  a)  ydropico  que  rouerre  por  beuer, 
Quanto  mas  ua  beníendo  el  mas  puede  arder. 

1763.  El  omne  cobdicioso  que  non  se  sabe  guardar. 
Por  una  ^eresa  se  dexa  despenar: 

Riégalo  la  cobdi^ia,  fazlo  assomar, 
Fazlo  de  la  legua  caer  en  mal  logar. 

1764.  Dizerté  que  te  contyrá  se  me  non  quisieres  creer: 
Puedes  por  lo  de  menos  lo  demás  perder: 

Los  que  maya  te  cuydas  en  tu  mano  tener. 
Solo  que  te  non  uean  te  an  de  fallecer. 

1765.  Los  que  tu  as  gannados  non  son  tus  naturales, 
Tienente  grant  despecho,  non  te  serán  leales. 
Que  ya  ueen  que  an  preso  de  ti  muchos  males : 
An  su  sennor  perdido  e  estas  cosas  átales. 

1766.  Rey,  esto  auonda,  qnieraloel  senado; 
Assaz  contienda  en  lo  que  has  ganado; 

Se  tu  en  al  contiendes  serás  mal  conseiado, 
Ca  afogarte  puedes  con  grant  bocado. 

1767.  En  gresgares  con  rosco  tu  non  ganas  y  nada. 
Non  ayas  contra  nos  achaque  nin  entrada. 

Non  le  faremos  pérdida  nin  chica  nin  granada. 
Non  nos  deues  tener  rancura  condesada. 

1768.  Rey,  se  tu  sopíesses  qual  uida  mantenemos. 
Non  anrias  de  nos  cura,  segundo  que  creemos : 
Per  los  montes  beoimos,qne  en  casas  non  cabemos: 
Quanto  ual  un  dinero  de  proprio  non  auemos. 

1769.  Non  es  nuestra  costumbre  tbesoros  condesar, 
Solo  non  nos  nembra  de  lo  de  eras  pensar. 

En  nnlla  merchandin  non  sabemos  andar. 
Se  non  quanto  podemos  de  la  tierra  sacar. 

1770.  De  la  lierra  sacamos  nuestro  uito  cotidiano. 
Las  sus  telas  mamamos,  non  llamamos uillauo 
Se  non  al  que  fezier  fecho  tan  oluidado, 

Non  uiuria  connosco  se  non  fus  nostermano. 

177 1    Se  nos  auiene  pérdida ,  en  paz  nos  la  sofrimoi , 
Dios  lo  da.  Dios  lo  tuege,  nos  esto  comedimos: 
Nos  cosa  sobeia  a  Dios  ño  la  pedimos. 
Que  quier  que  nos  el  da,  nos  essol  gradegimos. 

1772.  Sobre  no  lia  porfia  nos  puesta  non  metemos. 
Contienda  nen  porfía  nos  nunca  la  queremos, 
A  Dios  sus  derechuras  todas  gelas  rendemos. 
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Nunca  a  nuestro  próximo  sobeniía  mal  fazrmos. 

1773.  Nuestros  aulcvessoi't's  en  ul  uiila  uiuiurun, 
Por  hona  v.  por  sánela  esta  sola  touioron : 
Nosessa  mantenemos  que  ellos  mantouioron, 
Ca  ueemos  (¡ue  uida  perfecta  stal>Ievioron. 

177 i.  Aun  con  toüeste  al  menos  quiero  dezir. 
Sontos  yentes  ligeras  malas  de  conquerir, 
Somos  bien  guipados  de  tornare  de  fTonr, 
De  diirdo  e  de  saeta  saltemos  bien  ferir. 

177.'i.  De  embargo  nenguno  non  somos  embargados, 
De  auer  nen  de  ropa  non  andamos  cargados, 
De  morar  non  auenios  lugares  apartados» 
Sabemos  que  del  mundo  non  seremos  echados. 

i77({.  Kl  que  |H.'rder  non  teme  nen  cobdivia  ganar, 
Aqui'l  puede  sen  miedo  e  sen  dulda  lidiar; 
(*a  los  que  algo  tienen  (luieronlo  a  desar. 
Muchas  cosas  los  pueden  a  ellos  embargar. 

1777.  Hoy,  nos  non  queremos  contigo  guerrear : 
Porende  le  rogamos  que  nos  lexes  folgar ; 
Contra  non  te  quieras  por  poco  denodar, 
P.igamosnos  se  esto  quisien's  otorgar. 

1778.  CuMó  el  omne  bono  que  anie  bien  faulado. 
De  grado  del  conoció  ouiera  reculdado: 

Non  dio  el  rey  por  ello  un  mal  puerro  asbido : 
Dixoles  que  por  paraula  non  era  e8|>anlado. 

1779.  Kntroles  por  la  tierra  e  fulos  commeler , 
Priso  maores  dannos  que  non  cuydó  prender ; 
Pero  non  se  podiorou  en  cabo  defender. 
Perdiendo  malas  pérdidas  ouolos  de  uunrer. 

I7K0.  Tornó  el  rey  a  Persia;  (^e^ilia  subiugada, 
Era  gent  muy  fiera,  remaso  bien  domada ; 
Kl  rey  Alexandre  e  la  geni  duldada 
(irán  sazón  ha  non  Gzo  tan  fuerte  caualgada. 

1781.  Muchos  pueblos  estañan  por  las  lien-as  aleados, 
tjne  nunca  de  los  griegos  non  serien  ensayados ; 
Masquandoa  los  Cyros  uioron  tan  domados, 
Venien  a  la  melena  todos  cabez  colgados. 

1782.  Era  desconlra  lodos  el  bon  rey  tan  lemprado 
Que  non  podie  nenguno  seer  su  despag-ido : 
Tanto  auie  con  todos  en  grauíamor  entrado 
Que  .se  su  padre  fuessc  non  serie  mas  amailo. 

1783.  E\  cabrón  colmelludo  de  la  barua  ondrada 
Ya  auie ,  Deo  gracias ,  la  tierra  aiuntada : 
Ya  auie  toda  Asia  a  su  poder  tornada. 
Fueras  end  toda  India  nol  ücaua  al  nada. 

1784.  Por  yr  ueer  a  India  como  era  assentada. 
Buscar  al  rey  Poro  dentro  en  su  possada. 

Kn  medio  de  su  regno  fa/erle  mala  salmoyrada. 
De  firenderlo  a  uida  o  matarlo  a  espada. 
17H.*>.  Pero  ante  que  fuesse  en  carrera  entrado 
Quisoconiplira  Dário  loquel  anie  iurado 
Por  aniarge  el  fiio  que  auie  criado, 
Fa/erlo  rey  de  Persia  después  que  fus  armado. 

1780.  Qnandouío  aquesto  la  persiana  gente 
Que  era  Alexandre  de  tan  Imn  cos¡menh>, 
Kendian  a  Dios  gracias ,  al  rey  Omnipolenh*, 
Trnían  que  era  Dário  el  susennor  prestMitc. 

1787.  Fizo maor  mesura  el  cosido  uaion, 
(bide  de  los  pueblos  ganó  grant  uendivion: 
Qni>ncomplira  Dário  la  fecha  promissíoii. 
Que  non  ius>e  llamado  mnitroso  uaroii. 

1788.  El  n)<*s  era  de  mayo  un  tiempo  glorioso 
Quandofazen  lasauesun  solaz  deleyto.so. 
Son  iii'Stidos  los  prados  de  uestitio  fremosu, 
IK'  sosptnis  la  duenna  la  que  non  lia  esposo 

17k1).  'I  ieinpf»  do!re  v  sabroso  por  bastir  casamientos, 
Ca  lo  tenipran  las  llores  e  lo<  sabrosos  uientos. 
Cantan  las  donzelletas,  son  muchas  ha  conuientos 


Fazen  unas  a  otras  buenos  pronancItBiteBtos. 

\1\H).  Caen  en  el  serano  *^^  lasbonas  rof  iadaí, 
Kntran  en  flor  las  miesses  ea  son  ja  espigadas, 
Enton  casan  algunos  que  pues  messan  ¡as  uarua 
Fazen  las  duennas  triscas  en  camisas  delgadas. 

1701.  Andan  mo^as  e  uieias  cobiertas  en  amores. 
Van  coger  por  la  sicsu  a  los  prados  las  Oores, 
Dizen  unas  a  otras  :  liónos  son  los  amores, 
Y  aquellos  plus  tiernos  Üeoense  por  meiores. 

mi.  Los  días  son  grandes ,  los  campos  renerdidu^. 
Son  los  passariellos  del  mal  pelo  eildos. 
Los  táñanos  que  muerden  non  son  ann  nenido<i. 
Luchan  los  monagones  en  bragas  sen  oestidos. 

1703.  El  rey  Alexandre  un  corpo  acabado. 
Al  sabor  del  tiempo,  que  era  bien  lemprado 
Fiío  corte  general ,  su  coragon  pagado : 
Non  fue  uaron  en  Persya  que  non  fus  ;  ioolado. 

1794.  Menos  que  sopiessedes  sobre  que  fu  la  cosa. 
Cien  podriedes  tener  la  razón  por  minirosa; 
Mas  quiero  nos  dezir  toda  la  otra  glosa, 
Descobriruos  he  el  renglón oompefaré  bprosa 

1705.  Quierouos  brcuemientre  deiir  el  lireniario, 
Non  nos  quiero  de  poco  fazer  luengo  sennoodrt< 
Quier  casar  el  rey  conna  flia  de  Dário, 

Con  Rasena  la  geuU,  fembrade  grant  donarlo. 

1706.  Las  uodas  (üron  fechas,  rieu  eauoodadas, 
Andausn  las  carreUs  de  conduchos  cargadas, 
Seyan  noches  e  días  las  meaas  aguisadas. 

De  tóalas  cobiertas ,  de  conduchos  pouladas. 

1797.  Auien  grand  auondania  de  carnes e  de  pescad: 
De  toros  e  de  nacas  e  de  muchos  uenados: 
Aduzíen  los  conduchos  todos  bien  adobados ; 
Cada  uno  con  sus  salsas  les  eran  apresentados. 

1708.  Eran  grandes  e  muchas  las  donas  e  los  dooi^. 
Non  querien  los  lograres  cendales  nen  cisclatoiH 
Desios  aula  hy  muchos  que  fasien  muchos  somi 
Otros  que  menauan  symios  e  zafarrones. 

1700.  Duraron  estas  uodas  XV.  dias  complidos. 
Eran  todo  los  dias  los  laulados  ferldos, 
Teniensc  los  uarones  de  Persya  por  guaridos. 
Tenien  que  de  la  guerra  non  eran  mal  elides. 

1800.  Ily  fizo  Apelles  Ul  tálamo  polibr 

Que  el  auer  de  Mida  no  lo  podrie  comprar : 
Atanto  quiso  el  rey  a  la  donna  onrrar 
Que  iizo  a  Apelles  Ul  tálamo  Uiar. 

1801.  Que  uosquisiesse  omue  la  su  maeslria, 
Pora  quí  non  lo  uto  semeiarie  follia : 

E  las  i\\ie  lo  suelen  mesurar  cada  día , 
Encara  pora  esso  serie  sobran^arla. 

1H0¿.  Quando  ouo  el  rey  las  uodas  celebradas. 
Las  earus  luroii  fechas  e  Inegoeeelladas . 
Toda  las  faziendas,  toda  las  caualgadas 
Furon  essas  horas  lo<la8  a|»areiadas. 

18(K>.  r.nibioias  pora  Grecia  a  la  su  madrecara, 
A  las  sus  ermauas  que  uinas  laslexara, 
Al  su  maestro  bono  el  de  hi  baiua  sarra, 
Al  (pie  muchos  tastigos  bonos  le  eiiscnaara. 

1801.  Qvaiido  furon  las  cartas  en  Gri^'la  arribadas. 
Fninn  bien  rcri-bidas  ,  furon  luego  caladas, 
FurtMi  inatires  e  lijas  alegres  e  legadas , 
El  maestro  con  govo  saltó  bleu  tres  passada<. 

18o:>.  Las  duennas  grecianas  con  grandes  alegrías 
D(Miouarnii  las  uodas  otros  tantos  de  dias: 
Meliornii  en  cam; iones  las  sus  cauallarias. 
Onde  serán  ctmladas  fasta  uenga  llelyas. 

I80C.  El  rey  maguera  nouio  non  quiso  grant  uagar. 

tsi  Asi  en  el  códiee.  Debe  decir  nria*. 


EL  LIBRO  DB 
espueras,  pensó  de  caaalgar, 
l>ora  India,  fae  a  Poro  buscar ; 
ransado  non -quería  delardar. 
kIo  que  nunca  puede  seer  baldcro, 
ar  los  bonos  busca  siempre  sendero : 
peccado  antigo  e  artero, 
de  suso  del  su  falso  salero. 
D  al  rey  creer  grant  falsidal , 
i  e  Ardófilo  leales  por  uerdat 

su  persona  cosa  de  leuiandat : 
atar  a  ambos ,  mandó  grant  crualdat. 
de  los  reys  no  la  tenco  por  sana : 
reeu  rafez  mucba  paraula  uaná , 

ayna  desde  noche  ala  la  mannana 
nne  en  balde  por  leuarge  la  lana. 

e  Clitos  que  ante  tercer  día 
rant  precio  e  de  grant  ualia, 

esquinados  sen  nulla  compannia : 
omne  cuerdo  que  por  este  mundo  Ga. 
;o  el  roydo  en  la  tierra  entrado 
lexaodre  por  India  leuantado : 

•  al  rey  Poro, fu  ende  espantado, 

i  el  message ,  fu  lampreo  e  pesado. 
•or  toda  India  los  pregones  andar, 

seelladas  por  mays  los  acoytar, 
»en  ayna  todos  a  un  lugar, 

les  era  de  conselo  tomar, 
bles  con  el  miedo  furon  luego  llegados, 

•  lo  que  uieno  furon  todos  armados , 
elefantes  de  castiellos  cargados , 
leSlias  uolientes  e  muy  apoderados, 
ui  es  bestia  de  muy  grant  ualentia, 
rman  engennos  de  muy  grant  carpenteria, 
en  que  puede  yr  grant  cauallaria , 

XXX.  caualleros ,  demás  non  meiiliria , 
i  an  sen  grado  derechos  a  oslar, 
ís  an  dobradas ,  no  las  pueden  iuntar, 
iiia  manera  nos  pueden  echar, 
r  uentura  nos  puede  algar. 
quier  folgar  que  es  muy  cansado, 
grant  aruol  muy  fortalado : 
(erui%  e  duerme  segurado, 
su  natura  traen  esto  uezado. 
irlo  puede  el  omne  cateador, 
una  sierra  el  aruor  arredor, 
oquiello  el  omne  sabedor, 
de  su  solombra  no  lauriedes  sabor, 
a  bestia  loca  uiene  a  su  uezado , 
laruol,  es  luego  trastornado, 
uos  puede,  luego  es  degollado, 
los  sus  huuessos  el  marfil  preciado, 
elefantes  con  tales  guarnimicnlos 
I  conpanna  rey  Poro  VIH.  vientos : 
con  fazquias  fuertes  aguisamieiiios 
I.  mili  e  demás  VIH.  cientos. 
ileros  derechos  todos  de  bun  derecho 
ill  a  suso  serie  un  grant  Hecho : 
ly  de  peones  por  fazer  grant  fecho 
oijas  en  aruol  neu  yernas  en  baruecho. 
negó  la  carta  ditar  al  chanreller, 
Poro  que  auia  en  grant  placer: 
azerio  non  quisiesse  el  prender, 

•  yria  ayna  alia  ueer. 
lexandre  un  bon  trasecbador 

con  el  en  campo  auie  graní  sabor : 

Uenia  neii  frió  neii  calor, 

ule  poco,  lant  era  sofredor. 

de  grant  cobdi^ia  con  Poro  se  fallar 
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Que  de  día  nen  de  noebe  non  quedó  de  andar: 
Lo  que  fü  fiera  cosa,  ouolo  dalcan^ar 
Al  omne  a  que  diera  la  carta  a  leaar. 

1824.  Los  griegos  por  uentura  demás  auien  andado; 
Pero  fallaron  un  rio ,  Adapls  es  llamado , 
Verano  ne  enuierno  no  le  fallan  uado, 
En  ancho  e  en  fondo  es  grant  desmesurado. 

4825.  Assy  acaeció,  Dios  lo  quiso  guiar: 
Que  quiso  Dios  ayna  la  cpsa  aguisar, 
Quando  por  la  ribera  quisieron  arribar, 
Virón  de  parte  Dalexandre  los  de  Poro  estar. 

4828.  Ferira  Alexandre  en  ellos  de  bon  grado ; 
Mas  non  podie  passar,  ca  non  fallaua  uado ; 
Los  be^os  se  comie,  tanlo  estaua  yrado : 
Catando  contra  Poro  maldezia  al  peccado. 

1827.  Pero  passSir  podiessen  por  algnna  manera  , 
Uefferrírlo  ya  Poro  con  poca  de  frontera : 
Non  podien  asmar  conseijo  nen  carrera , 
Que  llegasse  a  ellos  por  auer  lyt  soltera. 

4828.  Estaua  una  isla  en  medio  leuantada , 
Era  de  todas  partes  de  agna  bien  jorcada , 
De  fiera  guisa  era  áspera  la  entrada ,. 
Ca  el  rio  es  fondo  e  luenga  la  passada. 

1829.  Non  puedo  de  la  ysla  agora  mas  fanlar, 
Ca  otra  uez  uos  auré  en  ella  a  tomar: 
De  dos  amigos  bonos  uos  quiero  yo  contar, 
Auremos  a  oyr  un  poco  de  pesar. 

1850.  Auie  entre  los  griegos  dos  mancebos  caros , 
Al  uno  dezien  Nichanor ,  al  otro  Symacos: 
Eran  de  grant  esfor^io ,  de  lynage  altos , 
Grant  par  de  tales  omnes  en  lugares  raros. 

1834.  Furon  en  una  hora  e  en  un  dia  nacidos, 
Semeiauanse  mucho,  uestian  unos  uestidos. 
Ambos  eran  eguales  e  en  mannas  faldridos : 
Pora  bien  e  pora  mal  eran  bien  auenidos. 

1833.  Quando  dezie  el  uno :  fulan  fagamos  esto , 
Luego  sedia  lotro  aguisado  e  presto : 
Non  fazie  el  uno  tan  poquiello  de  gesto. 
Que  dixies  el  otro :  non  in  díe  festo. 

1835.  Se  ouiessen  ellos  algo  a  barrontar, 

O  lenguas  daprender ,  o  conducho  de  ganar , 
O  uilla  que  bater*^*,  o  uuesies  de  uelar. 
Nunca  uno  sen  otro  los  uerien  andar. 

4854.  Demás  un  a  otro  tan  grant  bien  se  querien 
Quel  uno  del  otro  partir  non  se  podien : 
En  uno  comien  ambos ,  en  uno  yazíen , 
Encara  los  uestidos  en  uno  los  ponien. 

1855.  Quando  querie  el  uno  alguna  ren  dezír  ^ 
Presto  era  el  otro  por  luego  lo  conprir: 
Mas  querrie  qualquier  peligrar  o  morir 
Que  un  fallimento  de  su  companno  oyr. 

4856.  Coinegó  una  cosa  Symacos  a  osmar, 
Entendiólo  Nichanor  lo  que  quería  for, 
Estaua  uarrontaudo  que  querie  ensayar, 
Querie  la  delantera  de  bon  grado  furtar. 

1857.  Dizertey ,  dixo  Sjmacus,  somos  mal  engannados, 
Que  nos  e  nostro  ^^  rey  stamos  tan  afrontados ; 
Valdrianos  mas  que  fussemos  en  un  dia  soterrados 
Se  por  lili,  passadas  furmos  amortiguados. 

4858.  Alguna  maestría  auemos  a  buscar 
Que  podamos  a  Poro  de  la  ribera  redrar : 
Se  complirlopodiermos  podernos  nosonrrar, 
Podremos  se  morimos,  con  gran  prez  finar. 

4839.  Se  nos  aqueste  rio  podiessemos  passar. 
Cuerno  quier  que  podiessemos  a  la  ysla  entrar, 

*34  Sánchez  :  combater. 
í53  Sanchcr  :  bendecir, 
S34  Sánchez :  nuestro. 
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Aoriemos  a  Poro  boscido  grant  pesar , 
Nos  auriemos  y  mas  poco  después  a  trabalar. 

1840.  Aun  non  auie  Syroacus  el  uif  ruó  acabado. 
Entendiólo  Nycbanor,  fue  luego  leuantado : 
Diz:  yo  te  iuro,  Syroacus,  mió  amigo  preciado, 
Que  esso  que  tu  dizes  tenia  yo  asmado. 

i841.  Non  possaron  en  tierra ,  c^nn^eron  las  espadas. 
Tomaron  armns  pocas,  mas  non  de  las  pesadas, 
MtMioronse  a  nados  per  las  ondas  yradas, 
Por  entrar  a  la  ysla  fueron  adenodadas. 

1842.  Quando  esto  uioron  caualleros  de  Grecia, 
Que  fazien  estos  amlios,  tomauan  estreuencia : 
Ptntrauan  depos  ellos  todos  a  grant  femen^ia . 
Non  andaua  *^  en  medio  nenguna  garredencia. 

1843.  Anilló  a  la  ysla  Symacus  mas  primero, 
Auien  y  los  de  Poro  entrado  el  otero. 
Ferió  en  ellos  luego  aguisa  de  cauallero , 
Kedrólo  de  la  riba  mas  de  medio  migero. 

1844.  Fueron  los  indianos  a  desloga  corridos ; 
Mas  domientrc  los  otros  furon  luego  uenidos , 
Ally  furon  los  golpes,  grandes  los  alaridos, 
Non  ualien  guarnimientos  qunnto  otros  uestidos. 

1845.  Las  nuues  de  los  dardos  tan  espessns  corrien , 
Quebrantauan  el  ayre ,  e  todel  sol  tollien : 

Los  de  parte  de  Poro  de  uoluntat  ferien ; 
Mas  ellos  e  ^  lodo  el  belmez  les  tenien. 

1846.  Symacus  que  bien  aya,  que  basteció  la  cosa , 
Auie  a  parle  echada  mucha  barua  cabosa; 

So  amigo  Nichanor  cuemo  sierpe  rauiosa 
QuebranUua  los  cuellos  de  la  yent  porfiosa. 

1847.  Los  griegos  pero  bonos  no  lo  podioron  durar, 
En  como  eran  pocos  ouioron  ¿  lazdrar : 
Tanto  ios  podioron  los  otros  encargar , 
Ouieron  á  Aotigonus  el  infante  matar. 

1848.  Los  griegos  por  Antigonus  fueron  todos  yrados. 
Porque  lo  auien  menos  leniense  por  menguados, 
Fueronse  un  e  ano  escudos  enbra^ados, 
Voluieronse  con  ellos  lodos  en  uez  de  tornados. 

1840.  Mataron  machos dellos,  fezioronlos  quedar. 
Nunca  meior  apresos  fueron  en  un  logar, 
Poilieranse  con  tanto  bien  onrmdos  lomar; 
Mas  onolos  esfor^io  luego  a  engannar. 

1850.  El  omne  estreñido  que  non  trae  cordura, 
Piérdese  muy  tosté  enna  angostura  : 

Nen  toma  con  ganancia  nen  con  presura, 
Diziruos  be  lo  mió,  tengolo  por  locura. 

1851.  Todos  enna  fazienda  estañan  encendidos, 
Anien  mucho  lydlado,  eran  ya  enflaquidos. 
Entraron  de  los  de  Poro  muchos  omnes  garnidos , 
Tres  tantos  que  non  furon  de  primero  uenidos. 

1853.  Quando  furon  suso  pensaron  de  dedolar, 
Noriron  luego  XV.  de  omnes  de  prestar : 
Fueras  los  amigos  que  oy.stes  contar. 
Non  podioron  los  otros  auer  nengun  uagar 

1853.  Los  amigos  leales  solos  eran  fícados , 

Morios  eran  los  otros ,  pero  bien  eran  aenp;ado^ , 
Seyan  entre  los  otros  ambos  desamparados 
Cuemo  entre  los  lobos  corderos  rezent  nados. 

1851.  Bien  estauan  seguros  que  non  eslor^erien, 
Ca  acorro  otro  nenguno  non  aiendíen  : 
Eran  mucho  cansados,  lidiar  non  se  treuien. 
Aun  por  esto  todo  tomar  non  se  querien. 

1855.  Vil  pesar  auien  amlK»  e  un  dolor  sennero : 
Temien  ambos  ueer  la  muerte  del  coinpanncro , 
Nenguno  por  la  suya  non  daua  un  dinero, 

tss  Sancbei :  Non  mdakM. 
SM  Saacbez :  ea. 


beldat. 


Estaca  qaalseqaier  de  grido  delaitrero. 

1856.  Se  querien  a  Nichanor  por  neatora  ferir, 
Agoisiuas  Symacus  pollo  golpo  rec^Mr: 
Nichanor  esso  mismo,  mai  quería  morir 
Que  un  pesar  de  SynMeof  neer  Dca  c^. 

1857.  Mientre  nn  a  otro  eslava  ag 
Venioron  dos  nenanloe  per  lajre  i 
A  mbos  cayron  maerlot ,  fine  i 
Las  indianas  yentes  nos  fberoo  | 

1858.  Meioresdoiamigosnendei 
Que  assi  füessen  amboa  dunavolwMaiv 
Ne  nacloron  ne  nacerán ,  cajilo  dealr  i 
Entre  pocos  christianos  corre  tal  aaiíat. 

1850.  Per  la  uueste  de  los  griegoa  «raiHl  eral  dolor, 
Fiera  era  la  presa ,  el  desarro  mayor. 
Non  tomaron  on  día  tan  mala  desaabor, 
Ca  de  la  mancebía  estos  eran  la  flor. 

1860.  Poro  con  alegría  fizóse  mny  lozano, 
Tenie  qne  non  aorie  qal  ges  tómame  mano; 
Mas  por  toda  la  pérdida  el  rey  greciano 
Tanto  daua  por  ella  qaanto  por  «i  i 

1861 .  Vna  coyta  tenia  en  sa  coraron  f 
Que  per  nenguna  guisa  non  | 
Ca  Gaua  en  Dios  e  enna  sa  bon  i 
Que  si  passar  podiesse  la  < 

1862.  Poro  era  grant  omne,  anie  granl  eoiacoo, 
Traya  un  elefant  maor  qué  on  dnraaon. 

De  los  fieros  gigantes  traya  generacioB, 
Era  solo  de  aeerlo  roa  fiera  alsloo. 

1863.  Cuemo  trae  consigo  mochos  fieros  fignles, 
Miedo  auien  los  griegos  •eran  desacordaatef , 
Teniense  por  errados  qoe  non  ftina  antes. 
Todos  auien  miedo  de  seer  mal  andantes. 

1864.  Mas  el  rey  Alexandredel  laierfo osado. 
Que  piT  nengan  perigro  nocca  fbe  desmayado, 
Andaua  bien  alegre ,  firme  e  esforclado: 
Nunca  el  dio  ren  por  el  lazerio  passado. 

1865.  Cuemo  de  grant  seso  e  de  golsa  estrenos 
Sopo  bien  cncobrir  so  peur  e  so  ssnna : 
Ouo  a  asmar  una  cortesa  *>*  oíanna : 
Mientre  omnes  oaier  lo  ternan  por  fregona. 

1866.  Seyan  en  su  eompanna  del  re;  aoeolorade 
Muchos  uassallos  bonos,  mocho  bon  acostado. 
Muchos  bonos  amigos,  mocho  boo  criado; 
Quales  omnes  aoia.  assyera  agoardado^ 

1867.  Entre  los  otros  todos  anie  y  liU.  eanalleres, 
Furan  de  su  criaron ,  eran  sus  mesnaderos, 
Semeiauanlle  tanto,  eran  bonos  eanslleros, 
Cuemo  se  los  ouiessen  fechos  bonos  earpeatero 

1868.  En  corpo  e  en  cara  e  en  toda  fechora , 
En  andar  e  en  estar  e  en  toda  eaoalgadora, 
Semeinuan  ermanos  en  toda  so  figora  : 
Sol  por  tanto  en  esso  auien  bona  oentura. 

1869    \nie  en  Alexandre  Poro  el  olo  flcado, 
A  qual  parle  qne  yua  era  bien  agoardado» 
Sequicr  fuesse  en  caga ,  siquier  contra  i 
Aguai  daualo  Poro  con  el  oÍo  regnllado. 

1870.  Ñaues  auien  e  barcas  en  qne  podrían  passir : 
Uin  por  nenguna  guisa  non  se  podlen  fnrtar. 
Ca  Poro  los  ueyendo  podrióles  deslorosr, 
nefericndolos  el ,  non  podrien  passar. 

1871.  Quando  uio  que  for^la  nol  podle  prestar: 
O  Y  del  porfio.so,  que  ono  a  osmar ! 
Mandó  fer  aUlaya  do  el  solía  andar 

Con  esst*  mismo  adobo  qne  el  solie  psrsr. 
1873.  Poro  fue  engannado ,  no  lo  l 


W  Sanehei :  cfrteré. 
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en  ta  atalaya  eommo  solia  seer; 
bien  te  sabia  la  aulaya  componer 
ica  lo  podioron  asmar  nen  connos^er. 
le  ta  «Imafalla  el  rey  comescolando, 
la  ribera  cuerno  qois  oa  deportando 
as  de  mesnadas,  como  quien  ua  cacando, 
fu  a  Poro  las  paiuelas  ecliando. 

en  este  comedio  una  nyeula  escura, 
ra  de  ^iega  que  non  era  mesura , 
ey  Alexandre  fue  bona  uentura  , 
brió  essa  toda  su  trauersura  *^, 
laya  redrósse,  mandó  fer  roydo, 
[ue  eran  uelas ,  fu  Poro  deslendido, 
;  en  las  ñaues  el  rey  aper^>b¡do, 
oca  dora  el  Adapis  trocido. 

luego  con  el  tantos  bonos  passados 
I  ualien  X.  fuelles  los  que  eran  ficados : 
esguamidos ,  e  todos  desarmados , 
los  ueladores  todos  enton  quedados. 
'  Alexandre  quaudo  fue  arribado 
quiso  dar  prazio  fasta  otro  mercado : 
ó  delantrero  como  era  castigado ; 

sus  uaroues  era  bien  aguardado, 
eya  Poro  guardando  la  musaranna , 
gurado  sobre  fiu^  uaná , 
i\  mandadero  a  la  meridiana , 

engaiinado  de  la  gent  greciana, 
a  dora  fus  la  neula  toilendo, 
^eut  assomada,  las  armas  rebebiendo , 
le  a  Poro  las  alúas  negras  faziendo, 
siempre  duldaua  ya  lo  yua  ueyendo. 
on  la  sobre  uenta  Poro  mal  engannado, 
^ió  sus  azes  luego  muy  priuado : 
estaña  antes  todo  bien  recaldado, 
'atiello  poco  todo  fue  deliurado. 
ma  delantrera  lili,  mili  caualleros , 
ta  escogidos  sobre  bonos  brageros, 
irros  bastidos  de  bonos  balesleros, 
sron  escogidos  por  seer  delantreros. 

solos  se  podrien  de  todos  defender 
nca  Alexandre  los  podiesse  romper; 
iu  mala  uentura  que  los  suel  cofonder, 
rrera  mala  ouioron  a  prender, 
tan  flera  lluuia  ante  noche  passada , 
tierra  en  llodo  toda  era  lomada : 
Toa  por  el  lodo  auien  malandada , 
rrieo  suelta-mientre ,  nen  les  ualie  nada, 
f  Alexandre  quando  fue  allegado 
lego  en  ellos  cuemo  león  yrado  : 
per  el  lodo  non  auie  cuydado, 

mala  manera  rebuelio  el  mercado. 

con  el  ayna  la  su  bella  mesnada , 
lor  era  firme  e  ella  esfor^iada  : 
míen  los  otros  la  ora  embargada  , 
dteo  reboluerse  nen  fer  esporonada. 
zes  furon  puestas,  los  golpes  aniñados, 
serán  las  bozes  e  muchos  los  golpados , 
>ra  ferir  lodos  tan  denodados 
le  les  echasseo  perdón  de  sus  peccados. 
¡osseles  a  todos  don  Ulcos  a  meiorar, 
Blefant  Gero  al  rey  uíeno  golpar, 

el  rey ,  sopóse  bien  guardar, 
e  lo  que  quiso  non  pudo  recabdar. 
>ien  sopo  el  rey  la  cosa  aguisar, 
os  qaerie  ualer  e  ayudar, 

>  ouo  don  Ulcos  t  finar, 


t:ir§Hi99ra. 


DB  ALEXANDRB.  S05 

En  companna  de  Poro  non  remaneció  atal. 

1889.  Touioronse  los  griegos  por  bien  estrenados, 
Furon  pora  lydiar  todos  roas  aluidrados. 
Dañan  e  rebebían  como  staoan  essealentados , 
Soltauanse  los  suennos  qne  auien  sonnados. 

1890.  Ya  querie  Alexandre  a  Poro  allegar. 
Que  non  querie  cabega  a  nenguno  tomar; 
Pero  en  esse  día  nol  pudo  acabdar, 
Ouíoronse  con  tanto  del  campo  a  al^ar. 

1891.  Otro  d!a  mannana,  el  mundo  alumbrado. 
Tornaron  al  trobeio  en  el  campo  poblado : 
Come^aron  el  pleyto  do  lo  auien  lexado, 
Serie  nengun  loglar  ally  a  duro  escuchado. 

1892.  El  rey  Alexandre  á  Poro  demandando, 
Metiós  per  las  azes  yra  de  Dios  echando : 
Fuesse  a  la  diestra  parte  Poro  acostando. 
Do  yua  mas  afirmes  la  lyt  escalentando, 

1893.  Estor  e  Polidamus  dos  oassallos  leales 
Agnardauan  el  rey  commo  sus  naturales : 
Eran  en  na  fazienda  guerreros  tant  mortales 

"    Que  desmancharon  muchos  de  prin^epes  cabdales. 

1894.  Rublcus  e  Aristomenns  ouieron  a  instar. 
Quebrantaron  las  langas ,  ouíoronse  a  dedolar : 
Sable  meior  Aristomenns  del  espada  golpar. 
Fue  mucho  engannado  Róbleos  al  alcanzar. 

1895.  Cuydós  Apolidamus  a  indateus  ferir, 
Treules  en  su  fuerza ,  cuidólo  destroyr; 
Mas  ouo  un  griego  cantos  de  cuesta  a  ynxir, 
Trauersóio ***  de  cuesta,  onde  ono  a  morir. 

1896.  En  bien  yuan  los  griegos  poniendo  lasferidas, 
Auien  de  fieras  guisas  las  azes  corrompidas ; 
Los  cantos  tornados  con  todas  sus  guaridas , 
Non  ualien  a  Poro  tres  erueias  podridas. 

1897.  Los  griegos  de  los  otros  tenien  gran  meioria 
Cauallos  bien  ligeros ,  uso  e  maestría , 
Que  sen  los  elefantes  trayen  grant  meioria , 
Non  auien  de  correr  nenguna  podestia. 

1898.  Cuerno  traien  los  griegos  los  cauallos  ligeros , 
Feríenlos  e  tornananse ,  faziense  reuezeros ; 
Los  de  los  elefantes  fuera  los  balesteros , 
Los  otros  non  ualien  lodos  sendos  dineros. 

1899.  Cuemo  uenien  los  griegos  de  sanna  cargados, 
Yuan  pora  ellos  a  manteles  echados: 
Cuemo  de  tal  *•<>  no  eran  los  de  Poro  usados, 
Fueronse  acogiendo  los  que  eran  fincados. 

1900.  Poro  quando  uío  la  cosa  yr  a  mal , 
Fizo  de  elefantes  vn  tan  fiero  corral , 
Que  non  seríe  tan  firme  de  piedra  nen  de  cal : 
El  rey  era  bono,  esfor^iado  e  leal. 

1901.  Nnnca  de  untas  guisas  lo  podia  ensatar 
Que  romperlo  podiesse  nen  a  Poro  entrar : 
No  lo  podien  prender,  no  lo  podien  dexar. 
Non  sabien  que  fer,  nonsauien  a  tornar. 

1902.  Auien  los  elefantes  con  sus  baruas  lenguadas , 
Auien  a  Alexandre  muchas  yentes  dannadas, 
Ecbauanle  el  bozo  ulen  a  XV.  ^assadas, 
Abatie  uno  dellos  lili,  a  las  negadas. 

190i.  Auremos,  non  uos  pes,  la  cosa  a  destalar; 
Ouo  esta  fazienda  XV.  dias  a  durar, 
Auien  todos  los  dias  por  coto  a  lydiar ; 
Pero  al  rey  Poro  non  podien  allegar. 

1904.  Alexandre  de  sesos ,  sofredor  e  estranno 
Pora  los  elefantes  sacó  un  grant  enganno : 
Mandó  fer  a  Appelles  oniágenes  destanno 
Dos  tantos  que  no  a  ^  dias  en  lanno. 

>«^4ei :  Travetoh. 
:  Cue  i€  M. 
iiM«y. 
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1905.  Estas  furon  ayna  fechas  e  aguisadas. 
Mandólas  calentar  e  encbirlas  ***  de  brasas , 
Moliorunlas  delanlre  en  carretas  ferradas , 
Ca  se  tales  non  fuessen  serien  lacgo  quemadas. 

IDOtí.  Furon  los  elefantes  luego  a  su  uceado, 
Tenicn  que  eran  omnes,  cchauan  el  forcado; 
Mas  el  que  una  uez  alia  lo  auie  echado , 
Non  lornarie  al  oinne,  non  serie  Un  coylado. 

1007.  Demás  otra  faviana  oy  ende  dezir, 

Que  mandó  Alexandre  los  puercos  aduzir  : 
Fuyan  los  elefantes  quando  los  oyan  grunnir,  n 
Que  nunca  mas  antellos  osauan  reoodir. 

1ÍK)8.  Mandó  luego  delantre  entrar  a  los  peones 
Con  destrales  agudos ,  con  bonos  segurones , 
Uar  a  los  elefantes,  cortarge  los  corueiones, 
Que  abrissen  carrera  soure  sus  griñones. 

1900.  El  mandado  del  rey  fue  rica-mienle  tenido, 
Non  quisieron  los  omnes  echarlo  en  oluido. 
Metiéronse  a  ello  de  coracon  complido, 
Ouierou  luego  ayna  grant  porliello  abrido. 

1010.  Ferien  lodos  de  buelta  griegos  e  yndianos , 
Por  meior  non  passauan  medos  nen  persianos, 
Todos  auien  bon  cor ,  todos  trayan  las  manos , 
De  los  que  de  Poro  eran  pocos  andauan  sanos. 

1011.  Ouo  Alexandre  a  Poro  assecbar 

Cn  medio  de  la  muela  en  un  (irme  lugar, 
En  una  bestia  grande  como  un  castellar; 
Pero  auie  en  medio  graut  muro  a  passar. 

1012.  Ellos  por  llegarse^  los  otros  por  arredrarlos , 
Estauan  todos  firmes  sennoreseuassallos, 
Non  podien  ante  muertos  meter  los  cauallos , 
Auien  los  sennores  sen  grado  a  dexarlos. 

1013.  Fuelos  uienlo  malo  a  los  yndianos  feriendo, 
Sufrir  no  lo  podioron,  yas  yuan  desordiendo, 
Furon  tornando  cuesta  los  cauallos  boluiendo, 
Non  prógo  ren  a  Poro  quando  lo  ^'  fu  ueyeudo. 

1014.  Siempre  esto  solemos  de  fazienda  oyr ; 
Per  pocos  que  se  mueuen  an  muchos  a  foyr , 
No  los  dexa  el  miedo  su  derecho  cumplir, 
Son  des(|ue  se  mouen  malos  de  referir. 

1015.  Furon  los  yndianos  dura-miente  descosidos, 
Auia  la  uictoria  de  so  brago  ferídos, 

Muchos  auie  y  dellos  que  eran  sen  ferida  ucn^idos , 
Mas  non  podien  quedar  des<|ue  eran  niouidos. 

1910.  Assaz  contendió  Poro,  cuydólos  retener» 
Comentó  a  altas  liozes  a  todos  maltraer : 
Amigos,  en  mal  pre(,>io  nos  queredes  meter, 
Munca  en  este  mundo  lo  podedes  perder. 

1017.  Amigos,  uuestro  rey  no  lo  desampared/s , 
Se  Poro  aqui  fica,  uos  mal  prez  leuaredes. 
Tornad  a  la  fazienda  ,  rafez  los  ueii^eredes, 
Ku  quantol  mun:lo  dure  uos  oy  uos  onrraredcs. 

I01H.  Tanto  non  pudo  Poro  de7ir  nen  predicar 
Que  ios  podícsse  a  nenguna  gui.sa  acordar : 
Kn  cabo  quando  uiu  que  non  querien  quedar. 
Tornó  en  el  campo,  comperó  de  lidiar. 

1010.  Párenles  c  amigos  que  le  eran  mas  carnales, 
listos  eran  al  menos  XV.  sinas  cabdales. 
Mas  <|uisioron  morir  que  seer  desleales, 
lUeii  andante  fura  Poro  se  todos  fnssen  ***  tul(>8. 

10¿0.  Ficaron  en  el  campo  como  Grmes  uarones 
FaziiMido  ennos  griegos  daniios  e  lysiones : 
Hecudien  fírme-niienlre  a  las  sus  questiones. 
Tanto  que  let  pesaua  dentro  nos  cora^-ones. 

í«  Sanchei  :  eneMrlas. 

1«  Sinrhe»  :  If. 

t«*  Sinchei :  fkeuen. 


1031 .  Corrien  riot  de  Mngre  t  prlen  per  los  prado; 
Ernn  de  omnes  mnerlos  ricainient  en  fenaido , 
Los  binos  de  los  muertos  non  auien  cuydido , 
El  que  moría  feriendo  lenies  por  pagado. 

1022.  En  cabo  non  podioron  tanto  se  denodar 
Que  ouol  griego  su  barua  de  ondrar : 
Ouioron  a  la  syna  de  Poro  allegar, 
Ga  auien  los  otros  tollidos  del  logar. 

1923.  Fue  toda  la  fazienda  sobre  Poro  cayda , 
Era  en  agostura,  temie  de  perder  la  uida , 
Auie  el  omne  bono  toda  su  yenle  perdida , 
Non  auie  en  el  sleglo  nenguna  otra  xuarida. 

102^4.  Muerto  fura  o  preso,  ca  era  abatido, 
Ca  era  el  elefant  mortal  -mlenlre  ferido ; 
Mas  fue  en  tal  escarnio  Aleíandre  caydo. 
Nunca  ouo  peor  después  que  fbe  nacido. 

1925.  Burifal  el  caboso  de  las  manos  ligeras 
$o1ie  sen  pegrlcia  dellurar  las  carreras : 
Auie  golpes  mortales  per  medio  las  fincheras . 
Exien  los  estentinos ,  semeiauan  sueras. 

192(1.  Allego^  a  Poro  Traiillo  su  ermano 
Vassallo  d  Alexandre ,  ca  besara  su  mano: 
Rey ,  dixo ,  seria  seso  e  eonseio  muy  sano 
Que  a  la  merced  tornasses  daquel  rey  greciano. 

1927.  Es  omne  de  mesura  e  de  grant  piadaí. 
Quien  se  quier  se  lo  puede  nen^er  ron  bumildii 
Dexaruos  a  oeuir  en  nuestra  beredat: 

Rey ,  se  al  feíieres ,  farüs  grant  torpedat 

1928.  Fue  Poro  contra  Traxillo  sannndo  c  yrado. 
Por  lo  que  diro  era  so  desfiagado: 
Remetiól  un  dardo  qnel  a  ole  Aneado, 
Echólo  muerto  frió  sen  alma  en  el  prado. 

1029.  Burifal  conna  muerte  ouo  de  recreer. 
Entendiólo  Alexandre,  ouo  a  descender. 
Fue  leal  e  caboso ,  non  se  dexó  caer 
Fasta  que  nió  el  rey  en  sus  pies  se  tener. 

1930.  Rucifal  cayó  muerto  a  los  pies  del  seanor, 
K  fincó  apeado  el  bon  emperador, 
Mentiríemos  se  dlxlessenosque  non  auledoiot 
Mandólo  soterrar  a  muy  grant  honor. 

1931.  Después  fizo  el  rey  do  ailefotemdo 
Poullar  una  (iudatde  muro  bien  amenado, 
Dixioronle  Burifal  nombre  bien  assinalado, 
Porque  fuera  assy  el  cauallo  llamado. 

1932.  Mtentre  el  bon  rey  el  cauaHo  cambiaua. 
Poro  tomó  cénselo,  cauto  que  mal  estaña: 
Cauaigó  un  eaualo  qne  mucho  andana, 
Quaudo  el  otro  cató,  el  bien  lexos  estaña. 

1935.  Tonos  Alexandre  por  mal  escarnido, 
Purtiue  lie  era  Poro  de  las  manos  «ido: 
Tenic  que  so  preyto  ooiera  bien  complido. 
Se  a  Poro  ouiera  consigo  retenido. 

l(r>t.  Poro  en  el  poblado  non  osó  fincar, 
Alrósse  a  la  sierra  por  mas  salí 
Pero  rey  Alexandre  nql  quiso  dar  i 
Luego  fue  en  el  rastro,  querlegelo  oedar. 

1935.  Pero  Galter  el  bono  en  su  uersISear 
Seya  <*'  ende  cansado,  do  qoerle  deslaiar, 
Dixo  de  la  matería  mucho  en  este  logar 
Quando  la  el  rey  dixo  qoierolo  yo  cuntar. 

193(t.  De  Poro  comol  flio  el  non  eacreuió  nada, 
Nen  como  fizo  torneo  a  la  segunda  negada. 
De  muchas  marangas  de  mucha  beslia  granada 
Queuenvió  Alexandre  una  lan^a  promdn. 

1037.  El  rey  Alexandre  nunca  falló  par. 
Quísolo  su  uentura  en  todo  acabar, 

tis  saarbei :  SeU, 


EL  LIBRO  DE 
líos  por  su  mego  tal  uertut  demostrar, 
rie  a  Sant  Pedro  grant  cosa  a  ganar, 
unas  altas  sierras,  Caspias  son  llamadas, 
eras  un  portiello  non  auia  hy  mas  entradas, 
luchas  yentesen  uno  aiuntadas: 
I  grant  muchedumure  que  non  serien  con- 
s  en  su  linguaie  faulauan  en  su  razón ,  [tadas, 
costumbres  proprias  lodos  en  sa  mission, 
a  Oriente  fazien  su  oración ; 
en  scmeianan  de  flaca  conplexion. 
iiidó  Alexandre  que  querie  entender, 
tues  eran  estas  o  que  podrie  seer? 
¡xo  un  sabio,  non  as  que  temer, 
puede  por  estas  nul  embargo  nas^er. 
s  sonqae  yazen  en  captíuídade, 
a  que  Dios  fizo  mucha  de  piadade, 
le  non  sopioron  guardarle  lealtade, 
e  son  caydos  en  esta  mesquindade. 
?s  son  astrosos  de  flacos  corazones, 
en  pora  armas  quanto  sennos  cabrones, 
a  mantenen^ia ,  son  astrosos  barones , 
ian  díñemelos  mas  que  gato  polmones. 
)ge  la  esloria  e  toda  la  razón , 
^as  de  Egipto,  la  muerte  de  Pharaon. 
ue  por  la  ley  Moyses  el  barón : 
:>uio  entrara  en  térra  de  promession. 
>  ouioron  rey  de  su  generación 
011  en  cabo  con  Dios  dissession, 
jioron  a  caer  enna  su  maldición, 
ibo  como  uieno  un  rey  de  Caldea 
la  su  buueste  pordestroyr  ludea, 
ciudat  sánela  plus  pobre  que  un  aldea, 
ios  iudios  a  mal  essa  pelea. 
1  ios  malastrugos  por  sos  malos  peccados 
>s  destroydos,  los  otros  captiuados: 
e  beuir  podioron  mesqoinos  e  lazdrados 
iquí  metidos,  azen  aqui  encerrados, 
ules  a  todos  por  premia  deuedado, 
3S  propbetas  assi  prophetizado, 
igier  nen  barón  non  sea  tan  osado 
ar  esla  foz ,  sol  non  sea  pensado. 
;o,  diz  el  rey,  derecho  es  prouado: 
sobre  ([ue  (izo  Dios  tan  aguisado ; 
lira  su  lee  tan  mal  coseiado, 
I  fin  del  mundo  deue  iazer  encerrado. 
6  con  argaroassa  el  portiello  cerrar, 
oca  mas  podiessen  nen  salir  nin  **^  entrar, 
fi  by  las  pascuas  por  siempre  celebrar, 
que  lo  oyessen  duldassen  de  peccar. 
>uo  UD  seso  en  cabo  a  osmar 
ra  de  mano  fecha  non  podria  Urnie  slar, 
CriaJor  quel  quisiesse  dar 
» porque  siempre  ouiesse  a  durar. 
3o  OQol  rey  su  oración  complida, 
i  pagano  ful  de  Dios  oyda : 
Mise  las  peonas  cada  una  de  su  partida, 
nseeu  medio,  fue  presa  la  exida. 
Jíz  el  escrito  que  bien  es  de  creer, 
I  fio  del  mundo  que  an  y  de  yazer : 
«rea  la  fin  ende  a  cslorcer, 
I  mando  lodo  en  queyxa  a  meter, 
lo  Dios  lanío  fizo  por  un  omne  pagano, 
las  Cairia  por  un  fiel  christiano: 
nollo  perdemos ,  desto  soy  segurado, 
ade  ha  dulda  torpe  es  e  uillano. 
meando  a  Poro  que  andana  aleado. 


ALEXANDRB.  SO? 

Era  de  fiera  guisa  el  rey  escalentado 

Con  un  leal  cabdiello  que  andana  encarnado 

Temiendo  la  bátala  que  fizo  el  nenado. 

1955.  Andauan  en  sus  buscas  eo  un  rico  logar, 
Falló  los  sus  palacios  io  el  solie  morar : 
Tal  era  su  costumbre,  ally  solie  folgar. 
La  sazón  que  querie  su  cuerpo  deleytar. 

1956.  La  obra  del  palacio  non  es  de  olnidar: 
Pero  non  la  podriemos  derechamientre  contar : 
Porque  mucho  queramos  de  la  uerdat  lexar. 
Aun  anrán  por  e^so  algunos  a  duldar. 

1957.  El  lugar  era  plano  rica  ment  assentado,    . 
Auondado  de  caca  se  quier  e  de  uenado. 
Las  montanas  bien  cerca  do  pacie  el  ganado. 
Verano  e  innulerno  era  bien  temprado. 

1958.  Furon  ios  palacios  de  bon  mestre  assentados, 
Furon  maestramientre  a  quadra  compassados, 
En  penna  uiua  furon  los  cimientos  echados. 
Per  agua  nen  per  fuego  non  serien  desalados. 

1959.  Eran  bien  enluzladas  e  firmes  las  paredes. 
Non  le  fazien  mengua  sananas  nen  tapedes. 
El  techo  era  pintado  alacos  e  a  redes. 
Todo  doro  fino,  como  en  Dios  creedes. 

1960.  Las  portas  eran  todas  de  marfil  natural, 
Blancas  e  reluzientes  como  fino  cristal; 
Los entaios  sotiles ,  bien  alto  el  real. 
Casa  era  de  rey ,  mas  bien  era  real. 

1961 .  Quatrocienias  colunpoas  auie  en  essas  casas. 
Todas  doro  fino  capiteles  e  basas: 

Non  serien  mas  luzientes  se  fussen  binas  brasas 
Ca  eran  bien  bruñidas,  bien  claras  e  bien  rasas. 
1963.  Muchas  eran  las  cámaras,  todas  con  sus  sobrados. 
De  ciprés  eran  todos  los  maderos  obrados. 
Eran  tal  sotil-mientre  entressi  enlacados. 
Que  non  enlenderie  omne  do  furao  aiuntados. 

1963.  Pendien  de  las  colunpnas  derredor  de  la  sala 
Vna  muy  rica  uinna ,  de  meior  non  uos  incala : 
Leuaua  foias  doro  grandes  como  la  palma : 
Querría  de  grado  auerlas  tales ,  se  Dios  me  uala. 

1964.  Las  vuas  eran  fechas  muy  de  grant  femencia, 
Piedras  son  preciosas  todas  de  grant  potencia. 
Toda  la  peor  era  de  grant  magnificencia : 

El  que  plantó  la  uinna  fu  de  grant  sapiencia. 

1965.  Como  todas  las  vinnas  son  de  diuersas  naturas, 
Assi  las  piedras  son  de  diuersas  figuras: 

Las  unas  eran  uerdes  e  las  oirás  maduras. 
Nunca  les  faz  mal  glelos  nen  calenturas. 

1966.  Ally  fallarla  omne  las  bonas  cardeniellas, 

E  las  otras  maores  que  son  mas  tempraniellas. 
Las  blancas  alfonsiuas  que  tornan  amariellas. 
Las  alfonsinas  negras  que  son  mas  cardeniellas. 

1967.  Las  bonas  calagrannas  que  se  quieren  alear. 
Las  otras  moleias  que  fazen  las  nielas  trotar. 
La  lorronts  amorosa  bona  poral  lagar, 
Quanto  uos  omne  non  podrie  dezlr  nen  cuniar. 

1968.  Dexeraos  nos  la  vinna  que  era  muy  locana. 
Que  leuaua  la  ucndimia  tardía  e  temprana: 
Digamos  del  aruo)  que  enna  vinna  estaua, 
Que  azie  hy  riqueza  fiera  e  adiana. 

1969.  En  medio  del  encausto  un  logar  apartado 
Seye  rico  aruol  en  medio  leuantado, 

Nen  era  mny  grueso  nen  muy  delgado. 
Doro  fino  era,  sotllmientre  obrado. 

1970.  Quantas  aues  en  cielo  aa  uozes  acordadas. 
Que  dizen  cantos  dolces  menudas  e  granadas , 
Todas  en  aquel  aruol  parecien  figuradas. 
Cada  ana  de  tu  natura  en  color  diuisadaa. 

i97l.  Todo  l08  •siramenfos  que  usan  los  ioglares» 
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Otros  de  maor  precio  que  usan  escolares, 

De  todos  aula  hy  tres  o  lili,  pares. 

Todos  bien  temprados  por  formar  sus' cantares. 

1973.  A  la  rayz  del  aruoi  bien  a  XV.  esudos 
Venien  unos  cañones  que  abien  soterrados 
Eran  de  coure  duro  por  en  esso  lauí-ados. 
Todos  eran  en  el  aruol  metidos,  engorrados. 

1073.  Soprauan  cuerno  bufetes  en  aquellos  canoues, 
Luego  dezien  las  aues  cada  uno  sus  sones , 
Los  gayos ,  las  calandras,  tordos  e  los gauiooes. 
El  rossinol  que  ú'iq  las  fremosas  canciones. 

1974.  Luenga  seríela  cunta  de  las  aues  cuntar, 
La  noche  ua  ueniendo  e  quiero  deslaiar : 

Ya  non  se  qual  quisiesse  de  las  otras  cebar. 
Quando  la  gigurra  non  quiso  delexar. 

1975.  Volula  los  eslrumentos  a  buelta  connas  aues. 
Encordauan  abierto  las  cuerdas  connas  claues. 
Aleando  e  apremiendo  fazien  cantos  suaues , 
Tales  que  pera  Orfeo  de  formar  serien  graues. 

i976.  Ally  era  la  música  cantada  per  razón , 
Las  dobles  que  reGeren  coy  tas  del  coraron, 
Las  dolges  de  las  baylas,  el  piorantsemiloo; 
Bien  podien  toller  precio  a  quantos  no  mundo  son. 

1977.  Non  es  eu  el  mundo  omne  tan  sabedor 
Que  dezir  podiesse  qual  era  el  dolgor; 
Míenlre  omneuiuisse  en  aquella  sabor 
Nonaurie  sede,  nen  fame«  nen  dolor. 

1978.  Podedesuos  per  oira  cosa  mucbo  marauillar', 
Se  quisiesse  las  medias  solas  faric  cantar. 

Se  quisiesse  la  tercia ,  si  quisiesse  un  par, 
Sotil  fu  el  maestre  que  lo  souo  laurar. 

1979.  Ouo  Alexandre  por  fiera  estrañeza, 
Diio  que  non  uira  tan  estranna  riqueza. 
Todos  tenien  que  ora  muy  adapte  nobleza. 
Non  auion  oydo  tan  noble  a  pieza. 

19S0.  Por  todas  essas  nouas  neo  por  essos  sabores 
Non  perdía  Alexandre  los  sus  baticores; 
Todas  sus  noluntades  e  toJos  sus  autores 
Azien  en  Poro  e  en  sus  ualedores. 

1981.  Mientre  quel  cstaoaen  este  grant  pesar 
Sol  non  sabie  a  qual  parte  lo  fus  buscar : 
Ouo  vna  uaiTonta  certera  a  leuar; 

Üixo  que  lo  podrie  en  Bractea  fallar. 

1982.  Dixo  que  aguisaua  poderes  c  missiones 
Por  uenir  al  campo  lidiar  con  sus  uarones: 
Cuydaua  aduzir  tantas  de  legiones 

Que  los  aíroiitaria  cuerno  a  tales  garlones. 

1983.  Nun  quiso  nengun  praso,  meliós  en  carrera, 
Auie  con  el  sabor  uoluntat  libera; 

Mas  tanto  quiso  fazer  dessora  sobranyera 
Que  perdió  de  sus  yentes  muchas  enna  carrera. 

1984.  Luenga  en  la  uia,  auie  muchas  ¡ornadas, 
Sccae  peligrosa,  auie  malas  passadas. 

De  stTpiontos  rabiosas ,  de  bestias  enlocaüas. 
De  que  presiuron  muchas  de  malas  sorrostradas. 
1983.  Mouiusse  por  amor  de  antes  recabdar 
Por  tal  tierra  que  omne  adur  podie  passar : 
Tierra  (|ue  non  podrie  omne  tanto  andar 
Que  podiesse  un  naso  dagua  limpia  fullar. 

1986.  Uñando  furon  andardo  coytólos  la  feruor. 
De  la  tierra  el  poluo,  del  gielo  la  calor: 
Scquier  los  uassallos  siquier  el  seunor 
Benrien  agua  del  rio  de  Ik>u  amor. 

1987.  Ellos  auien  grant  coyta,  e  las  bestias  maor; 
Fazie  les  mal  lasua,  mas  las  délas  peor: 
Bien  aurla  dt*  seer  de  iogo  sofredor 

I'!l  que  nos  quexasse  de  tan  mal  sabor. 

1988.  Los  orones  con  coy  ti,  lambten  las  espadas. 


Otros  beuien  sen  grado  las  orlnu  boudis, 
Andauan  los  mesqalnos  coimat  lengius  ucada 
Nunca  furon  en  el  mondo  gentes  tan  aqnczad 

1989.  Falló  en  una  piedra  (ojllns  an  peiapiiello, 
Enchió  de  agua  limpia  apenas  an  barqnídlo, 
Diola  toda  al  rey,  non  ñcé  aoralello, 

Daua  bon  serui^io  al  rey  el  mancebiello. 

1990.  El  rey  quando  lo  uío  compec^  de  rier« 
Vertióla  per  la  tierra,  no  b  quiso  beoer: 
Dixo :  con  mis  uassallos  cobdifio  yo  morrer, 
Quando  ellos  moriren  yo  non  quiero  niner. 

1991.  Ouiorou  desle  fecho  todos  muy  grant  plazer, 
Furon  tan  conforudos  como  con  liou  bener , 
Todos  dezien ,  tal  rey  lagalo  Mos  crecer, 
Que  sabe  a  sus  uassallos  tal  lealtat  tener. 

1992.  Fallaron  en  comedio  mncbaa  malas  serpienti 
Vnas  con  aguylooes,  otras  con  malct  dientes, 
Vnas  nenien  uolando,  otras  sobre  sos  aíeotres 
Dannauanle  al  rey  muchas  de  aans  yentes. 

1993.  Ouioron  por  uentura  an  omne  a  fallar. 
Mostróles  una  fuente  en  an fberte  logar; 
Mas  dat  quien  se  podiesse  a  ella  allegar. 
Auie  bonos  costerosque  laulra  de  guardar. 

1994.  Muchas  fuertes  serpientes  gnardanan  lafonts 
E  por  tanto  non  era  la  entrada  muy  sana: 
Non  serie  entrada  a  la  meridiana. 

Quien  se  quisier  la  bena,  yo  non  lie  della  gana 

1995.  Quando  oyoron  las  yentes  de  la  fuente  retrae 
Furon  en  tan  grant  qnexa,  queriense  perder: 
Mouiron  coutra  la  f  nen  te  por  amor  de  bener, 
No  los  podle  el  rey  por  nada  retener. 

1990.  Fazlales  la  grant  coyta  el  miedo  olsidar. 
Fueron  todos  mouidos  por  yr  al  fontanar: 
Quando  ulo  el  rey  que  podien  peligrar, 
Ouol  Dios  un  seso  bono  a  demostrar. 

1997.  Como  era  el  rey  sabedora  bien  letrado, 
Ouo  bon  engenio,  maestro  bleo  ortado : 
Era  bon  fliosopho,  maestro  acabado. 

En  todas  las  naturas  era  bien  enformado. 

1998.  Sabie  de  las  serpientes  que  Irayan  tal  maaer 
Que  al  omne  desnndo  todas  le  dan  carrera: 
Non  aurán  maor  miedo  dona  muy  grant  fiagna 
En  escrito  yaz  esto,  es  cosa  aerdadera. 

1099.  Mandó  el  rey  a  todos  tollerse  loa  aeslldos. 
Paráronse  en  carnes  quales  foron nacidos: 
Las  serpientes  dauan  siluos  malos  e  perendidc 
Teniense  por  for^iadas,  balen  grandes  roydos. 

3000.  El  conselo  del  rey  de  Dios  fae  ennladOy 
Fuel  pueblo  guardado,  de  la  aet  terminado, 
Touicron  su  carrera  que  anien  empegado, 
Teniondolo  al  rey  por  omne  bien  ensinado. 

2001.  Ouioron  en  un  rio  amargo  a  aenir,   . 
Non  leemos  su  nombre,  no  lo  aey  dexlr. 
Ancho  era  e  fondo,  no  lo  podían  troflrt 
Todos  pedían  la  muerte ,  no  lea  < 

3002.  Azien  a  todas  partes  per  toda  laa  riberas 
Montes  grandes  c  sierras  de  grandes  ( 
Criauan  machas  bestias  de  dinersu  maneras. 
Con  que  ouioron  muchas  faaiendaa  eabdalcras 

2005.  Diorou  salto  en  ellos  anos  marea  granados. 
Eran  los  malditos  snziose  enzennadoa. 
Tan  mannos  como  golpes ,  loa  dlenlea  i 
Los  que  prendlen  en  carne  Inego  eran  1 

2004.  Ouieran  los  caualloa  el  miedo  a  aenlir. 
Con  co^es  e  con  palmas  tomaron  a  ferir» 
Fezioronlos  sen  grado  anrimare  ftiyr. 
Non  osaron  nengunos  contra  ellos  aalir. 

2003.  Desende  salliron  paereos  de  loa  c 


EL  UBRO 
os  colmiellos  maores  qae  palmares, 
ro  e  a  sioieslro  daaan  golpes  mortales, 
ron  mas  trida  de  prío^epes  cabdales, 
roclos  maguera  en  cabo  a  uen^er, 
solos  fojr,  füropse  ascouder : 
peccados  malos  quísiessen  contender, 
nse  los  griegos  en  coyta  grant  a  veer. 
elta  de  los  puercos  exioron  oíros  brauos, 
como  coneios  sotierra  sus  cannos : 
ada  uno  dellos  tres  pares  de  manos , 
es  de/.ien  maestros  los  bonos  escriuanos. 
ledio  de  la  passada  fu  la  fíesta  ueniendo, 
las  moscas  grandes  rugiendo, 
de  fiera  guisa  las  moscas  mordiendo, 
que  a  los  omnes  se  yuan  cometiendo, 
n  de  fiera  guisa  las  bestias  emhrauidas, 
las  enbrauir  las  amargas  feridas, 
an  las  aguias  tanto  de  percudidas, 
luan  souiellas  en  azeite  metidas, 
le  una  uegada  ferian  los  aguiyones, 
ríe  mas  cojtado  se  k)euisse  podones : 
mal  sabor  dentro  nos  cora(;ones, 
:  malditos  sean  tales  aguiyones. 
o  non  eran  cosas  que  podiessen  colpar, 
podien  foyr,  non  se  podien  lomar; 
>o  couseio  el  rey  a  sacar, 
ios  esse  lesouo  en  cabo  a  prestar. 
Í6  luego  a  todos  muchas  caunas  coger, 
grandes  manólos  quanto  podien  erger, 

0  los  ouioron  prlsos  mandólos  encender, 
)n  con  aquello  las  moscas  a  uenger. 
iespras  en  aiuso  las  abiespas  arramadas 
uause  lasyeniesseer  asseguradas: 

ron  los  murciegos  a  muy  grandes  nuuadas, 
illas  sen  proe,  mas  fieramieot  entecadas, 
en  seer  lámannos  como  sennos.'gallarones, 
tn  e  apremian  bien  como  falcónos, 
unas  feridas  con  los  aguyiones , 
tales  la  rauia  bien  a  los  corazones, 
laron  a  las  fayas  quando  la  coyta  uioron , 
eodioron  que  antes  prouecbo  les  ouioron : 
ron  los  murciegos  quando  aquesto  uioron , 
yas  essa  noche  encendidas  souioron. 
anchas  otras  bestias  non  podemos  conUir 
10  Alexandre  en  Yndia  a  trobar ; 
üi  esta  sa^on  queremoslas  dexar , 
sos  yr  a  Poro  conseguir  e  buscar. 
í  duna  bestia  uos  quiero  fazer  emiente, 
loe  elifant  e  mucho  mas  ualiente, 
t  rayzmala  e  de  mala  semiente, 
beuer  al  rio  quand  el  día  caliente, 
eiaua  cauallo  en  toda  su  fecbura, 
a  tiesta  dura  como  mora  madura ; 
dio  de  la  fruente  enna  encrespadura 
Ules  tres  cornos  que  era  grant  pauura. 
griegos  de  la  bestia  ouioron  grant  pauor, 
oles  bon  esforcío  el  su  emperador ; 
ladooz ,  amigos ,  auedes  grant  sennor, 
lab  fantasma  non  aura  nul  ualor. 
loudura primera  sopioronse  guardar; 
10  na  segunda  XXX.  dellos  maUr, 
oró  cínquaenta  aun  a.mal contar; 
laob  en  cabo  el  rey  a  deliurar. 
ij  Alexandre  guerrero  natural , 
ofo  qnel  fierro  nin  quel  pedernal , 
■1^  e  coyta  pre^iaua  por  igual , 

1  por  precio  bono  non  daua  ren  por  al. 
todos  bzerios  nunca  podie  folgar 
•IV. 
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I  Daqui  a  que  se  ouo  con  Poro  a  ftUar : 

Luego  que  en  Bractea  lo  uioron  assomar 
Fueron  alegres,  Poro  ouo  grant  pesar. 
9023.  Poro  quando  lo  uio  lan  yrado  uenir, 
Dixo :  estos  diablos  non  duldan  de  morir: 
Nen  serpientes  nen  omnes  non  les  pueden  nosir,      • 
Non  somos  para  omnes,  se  nos  an  de  guarir. 

2024.  Mouió  luego  sus  yentes  que  tenia  aguisadas, 
Parósseles  delantre  con  sus  azes  paradas, 
Bien  fazen  aparecer  ambos  adenodadas 
Que  se  auien  las  treguas  uno  a  otro  echadas. 

2025.  Los  reys  tenien  sus  azes  firmes-e  caudal  eras, 
Delantreras  bien  firmes  e  bonas  costaneras. 
Gentes  bien  acordadas  que  mouissen  faceras, 
Quienquier  lo  entenderla  que  lo  auien  aueras. 

2026.  Non  andauan  en  medio  nengunos  entremediaoos, 
Querien  ellos  cellos  liurarlo  per  las  manos, 
Semeiaua  lo  al  trebeios  yndianos , 
Como  ninnos  que  logan  la  pella  per  los  solanos. 

2027.  El  rey  Alexandre  ya  los  querie  ferir , 
Mas  enuiol  Poro  una  razón  dezir, 
Serie  grant  danno  en  tantas  gentes  morir. 
Que  serie  meior  que  ambos  lo  fussen  dessortir. 

2028.  El  bon  emperador  que  las  sierpes  domaua, 
Chyco  era  de  corpo,  magar  tan  grant  andana. 
Ende  se  treuie  del  Poro  como  el  se  asmaua , 
Mas  non  le  exió  la  cosa  a  el  como  coydaua. 

2029.  Prógo  con  estas  nouas  al  natural  guerrero, 
Otorgó  la  bataia  e  fu  ende  plazentero, 
Non  quiso  prazo  luengo  nen  dar  otro  mañero, 
Mandó  tornar  ayna  a  Poro  el  trotero, 

2030.  Enuiól  luego  dezir  ^ue  quando  puesto  era , 
Pensasse  de  uenir ,  entrasse  na  carrera , 
Ca  el  non  tornarla  nen  exirie  del  era 
Fasta  que  non  ouiesse  mondada  la  genera. 

2031.  Poro  cuando  lo  uio  exiole  al  sendero: 
Dlgasme ,  diz ,  Taxiello ,  mió  leal  roessagero. 
Qué  nouas  me  traes  daquel  mió  contrastero, 
Que  sse  precia  mucho  por  muy  bon  cauallero? 

2032.  Dixol  mandadero  la  páranla  perlera :    » 
Sennor,  recaldo  trago,  páranla  uerdadera: 
El  rey  Alexandre  en  cabo  te  espera : 
Sennor  se  por  ti  fica ,  somos  en  grant  dentera. 

2033.  Poro  auie  grant  corpo  e  grant  ualentia , 
Non  azie  en  otro  omne  maor  cauallaría , 
Cuidó  i  Alexandre  meter  en  couardia, 
Porende  auie  dicho  tan  grant  sobran^ aria. 

2034.  Vio  que  se  tardasse,  que  se  esuua  mal. 
Echó  la  lan^a  al  cuello ,  exió  al  arenal , 
Ouioron  a  caer  ambos  en  ygual , 
Plógo  a  Alexandre  e  a  Poro  otro  tal. 

2033.  Las  gentes  por  ueer  cosa  tan  missionada, 
Fazienda  tan  cabdal ,  lucha  lan  guerreada. 
Estáñanos  catan>lo  cada  ano  de  su  entrada, 
Ca  era  grant  peligro  e  cosa  muy  pesada. 

2036.  Cada  uno  de  ssu  partida  fazien  sus  oraciones» 
Ficauan  los yiiogos ,  prometien oblaciones, 
Apretauan  los  pannos,  apremien  los  corazones, 
Corrien  las  ulnas  lagrimas  per  medio  los  grinnones. 

2037.  Ya  eran  aiuntados  los  reys  ambos  senneros, 
Yuan  asaborgando  suscauallos  ligeros, 
Ca  pre^iauanse  ambos  por  bonos  caualleros : 
Por  cierto  tales  eran  e  may  buenos  guerreros  **l 

2038.  Tornó  Poro  de  cara  e  faelo  ferir; 
Entendiólo  lotro,  exiólo  re^ebir; 
Dioronse  tales  golpes  a  la  ora  del  nenir. 
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POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 


Nanea  a  nuestro  próximo  sobemia  mal  fazpmos. 

1773.  Nuestros  aulevessort'S  en  tal  uida  uiuíoron, 
Por  bona  e  por  saucta  esta  sola  touioron : 
Nosessa  mantenemos  que  ellos  mantouioron, 
Ca  ucemos  que  uida  perfecta  sl^iblevioron. 

1774.  Aun  con  todcste  al  menos  quiero  dezir. 
Sontos  y  entes  ligeras  malas  de  conquerir, 
Somos  bien  guipados  de  tornar  e  de  ITorir, 
De  dardo  e  de  saeta  sabemos  bien  fcrir. 

1775.  De  embargo  nenguno  non  somos  embargados, 
De  auer  ncn  de  ropa  non  andamos  cargados, 

De  morar  non  auemos  lugares  apartados» 
Sabemos  que  del  mundo  non  seremos  cebados. 
1770.  ICI  que  perder  noa  teme  nen  cobdif  la  ganar, 
Aqnel  puede  sen  miedo  e  sen  dulda  lidiar; 
(■a  los  que  algo  tienen  quicronlo  a  desar, 
Muchas  cosas  los  pueden  a  ellos  embargar. 

1777.  Kcy,  nos  non  queremos  contigo  guerrear : 
Porende  te  rogamos  que  nos  lexes  fulgar; 
Contra  non  te  quieras  |>or  poco  denodar, 
P.igamosnos  se  esto  quisieres  otorgar. 

1778.  r^lló  el  omne  bono  que  auie  bien  faulado. 
De  grado  del  conoció  ouiera  recaldodo : 

Non  dio  el  rey  por  ello  un  mal  puerro  assado : 
Dixoles  que  por  paraula  non  era  espantado. 

1779.  Kntroles  por  la  tierra  e  fulos  commeter , 
Príso niaores dannos  que  non cuydó  prender; 
Pero  non  se  podiorou  en  cabo  defender, 
Perdiendo  malas  pérdidas  ouolos  de  ucnver. 

1780.  Toreó  el  rey  a  Persia;  ^e^ilia  subiugada, 
Era  geot  muy  fiera,  remasó  bien  domada; 
Kl  rey  Alexandre  e  la  gent  duldada 

Oran  sazón  ha  non  fizo  tan  fuerte  caualgada. 

1781.  Muchos  pueblos  estañan  por  las  (ierras  aleados, 
Que  nunca  de  los  griegos  non  serien  ensayados ; 
Masquandoa  los  C)ros  uioron  tan  domados, 
Venien  a  la  melena  todos  cabez  colgarlos. 

1782.  Era  descootra  todos  el  bon  rey  tan  temprado 
Que  non  podio  nenguno  seer  su  desfiag'ido : 
Tanto  auie  con  todos  en  granlamor  entrado 
Que  se  su  padre  fuesse  non  serie  mas  amado. 

1783.  El  cabrón  colmelludo  de  la  barua  oudrada 
Ya  auie ,  Deo  gracias ,  la  tierra  aiuntada  : 
Ya  auie  toda  Asia  a  su  poder  tornada. 
Fueras  end  toda  India  nol  ficaua  al  nada. 

1784.  Por  yr  ueer  a  India  como  era  assentada, 
Buscar  al  rey  Poro  dentro  en  su  possada. 

En  medio  de  su  regno  fazerle  mala  salmoyrada, 
De  prenderlo  a  uida  o  matarlo  a  espada. 

178o.  Pero  ante  que  fuesse  en  carrera  entra  tío 
Quisocomplira  Dário  loquel  auie  iurado 
Por  amargo  el  fíio  que  auie  criado, 
Fa/.erlo  rey  de  Persia  después  que  fus  armado. 

1780.  Quando  uío  aquesto  la  persiana  gente 
Que  era  Aiexandre  de  tan  bon  cosimentc. 
Rendían  a  Dios  gracias ,  al  rey  Omnipuienle, 
Tenían  que  era  Dário  el  susennor  presente. 

17K7.  Fizomaor  mesura  el  cosido  uaron, 

Onde  de  los  pueblos  ganó  gnint  uendívion: 
Qni.sneoniplira  Dário  la  fecha  promisbíun. 
Que  non  lus^e  llamado  mintroso  uaron. 

1788.  El  mes  era  de  mayo  un  tiempo  glorioso 
Quando  fazen  lasauesun  solaz  deleytoso. 
Son  nestidos  los  prados  do  uestitto  frcmoso. 
De  sospiros  la  duenna  la  qn(>  non  ha  esposo 

1780.  Tiem|N>do!(;ee  sabroso  pur  bastir  onsamieiitos, 
Ca  lo  tempran  las  flores  e  los  sabrosos  uíentos. 
Cantan  las  doozclletas,  son  muchas  ha  conuíentos 


Fazen  unas  a  otras  buenos  promiiicUiuieBtos. 

17i)0.  Caen  en  el  serano  ^^  lasbonas  rociadas. 
Entran  en  flor  las  miessescí  son  ja  espigadas, 
Enton  casan  algunos  que  pues  nessan  \u  uanias 
Fazen  las  dueonas  triscas  en  camisas  delgadas. 

1701 .  Andan  mo^as  e  nielas  cobiertas  en  aBM>res, 
Van  coger  poria  siesu  a  los  prados  las  flores, 
Dizen  unas  a  otras  :  bonoa  son  loa  amores, 
Y  aquellos  plus  tiernos  üenenae  por  meiores. 

17U¿.  Los  dias  son  grandes ,  los  campos reuerdidos. 
Son  los  passarlellos  del  mal  pelo  eiUos, 
Los  táñanos  que  muerden  non  son  ann  nenidos. 
Luchan  los  roonagones  en  bragas  aen  nestidos. 

1703.  El  rey  Alexandre  nn  corpo  acabado, 

Al  sabor  del  tiempo,  que  era  bien  temprado 

Fhio  corte  general ,  sa  coragon  pagado: 

Non  fue  uaron  en  Persya  que  non  fas  y  inntado. 

1704.  Menos  que  sopicrsedes  sobre  que  fa  la  cosa, 
Uíen  podriedes  tener  la  rason  por  mintrosa; 
Mas  quiero  nos  dezlr  toda  la  otra  gloaa, 
Descobriruos  he  el  renglón  oompegaié  b  prosa. 

1705.  Quiérenos  breuemientre  deair  el  breniario, 
Non  nos  quiero  de  pocofazer  luengo  sermón  jri< 
Quier  casar  el  rey  comía  Ola  de  Dário, 

Con  Rasena  lageula,  fembra  de  grant  donarlo. 

1706.  Las  uodas  füron fechas, rieu  eauoodadas, 
Andauan  las  carretas  de  conduchos  cargadas, 
Seyan  noches  e  diaslaa  meaaa  aguisadas. 

De  toaias  cobiertas ,  de  conduchos  pouladas. 

1707.  Auien  grand  auondania  de  carneae  de  pescad; 
De  toros  e  de  nacas  e  de  muchos  uenadoa: 
Aduzien  los  conduchos  lodos  bien  adobados ; 
Cada  uno  con  sos  salsas  les  eran  apreaenudos. 

1708.  Eran  grandes  e  muchas  las  donas  e  los  dones, 
Non  querien  los  lograres  cendales  neo  cisclatooi 
Desloa  aula  hy  muchos  que  faiien  machos  soue< 
Otros  que  menauan  symios  e  lafarronea. 

1700.  Duraron  estas  uodas  XV.  dias  complidoa. 
Eran  todo  los  dias  los  taulados  feridos, 
Tenicnse  los  uarones  de  Periya  por  goarídos. 
Tenien  que  de  la  guerra  non  eran  mal  exidos. 

1800.  Hy  fizo  Apelles  ul  tálamo  poblar 

Que  el  auer  de  Mida  no  lo  podrie  comprar : 
Atante  quiso  el  rey  a  la  doona  onrrar 
Que  fizo  a  Apelles  tal  tálamo  Uiar. 

1801.  Que  uostiuísiesse  omue  la  su  maestría, 
Poraqui  non  lo  uío  semelarie  follia : 

E  las  que  lo  suelen  mesurar  cada  día , 
Encara  poraesso  serie  sobran^aria. 

IHOi.  Quando  ouo  el  rey  las  uodas  celebradas. 
Las  cartas  íuron  fechas  e  lueg04eeliadas. 
Toda  las  faziendas,  toda  las  caualgadaa 
Furon  essas  horas  todas  apareiadaa. 

I8(\3.  i:nil)iolaspora  Grecia  a  la  su  madrecara, 
A  las  sus  ermanas  que  uínas  las  lexara, 
Al  su  maestro  bono  el  de  b  bai  ua  sarra. 
Al  qne  muchos  castigos  1k)oos  le  ensennara. 

IHOi.  Qvando  furon  las  cartas  en  Grecia  arriliadas, 
Fnron  bien  n^ri^bidas  ,  furon  luego  caladas, 
Furon  madres  e  fijas  alegres  e  |iagadas , 
El  maestro  con  govo  saltó  bien  tres  passadas. 

180o.  Las  duennas  grecianas  con  grandes  alegrías 
Henouaron  las  uodas  otros  tantos  de  dias: 
Melioron  en  canciones  las  sus  cauallartaí. 
Onde  srrán  contadas  fasta  ñenga  llelyas. 

180G.  El  rey  maguera  nouio  non  quiso  grant  uagar. 

tsi  Asi  CQ  el  códice.  Dehe  decir  mtía». 


EL  LIBRO  DB 
os  espaeras,  peosóde  caaalgar, 
ió  pora  India,  fue  a  Poro  buscar ; 
a  cansado  non -quería  delardar. 
ccado  que  nunca  puede  seer  baldero, 
nnar  los  bonos  busca  siempre  sendero : 
el  peccado  antigo  e  artero, 
ij  de  suso  del  su  falso  salero, 
ron  al  rey  creer  grant  falsidat , 
tos  e  ArdóGlo  leales  por  uerdat 
en  su  persona  cosa  de  leuiandat : 
malar  a  ambos ,  mandó  grant  crualdat. 
id  de  los  reys  no  la  ten«o  por  sana : 
i  creen  rafez  mucba-paraula  uaná , 
ise  ajna  desde  noche  ata  la  mannana 
orone  eu  balde  por  leuarge  la  lana, 
i  lo  e  ditos  que  ante  tercer  día 
i  grant  precio  e  de  grant  ualia, 
lal  esquinados  sen  nulla  compannia : 
el  omne  cuerdo  que  por  este  mundo  Ga. 
lego  el  roydo  en  la  tierra  entrado 
k  Alexaodre  por  India  leuantado : 
ígo  al  rey  Poro, fu  ende  espantado, 
ade  el  message,  fu  lampreo  e  pesado. 
6  por  toda  India  los  pregones  andar, 
las  seelladas  por  mays  los  acoytar, 
gaseo  ayna  todos  a  un  lugar, 
ler  les  era  de  conseio  tomar, 
ueblos  con  el  miedo  furon  luego  llegados, 
ido  lo  que  uieno  furon  lodos  armados , 
os  elefantes  de  eastíellos  cargados , 
n  oe&lias  oolientes  e  muy  apoderados, 
(faui  es  bestia  de  muy  grant  ualenlia, 
ú  arman  engennos  de  muy  grant  carpenleria, 
los  en  que  puede  yr  grant  cauallaria , 
os  XXX.  caualleros,  demás  non  meuliria , 
pre  an  sen  grado  derechos  a  eslar, 
rúas  an  dobradas ,  no  las  pueden  iunlar, 
iguua  manera  nos  pueden  echar, 
por  uentura  nos  puede  al^ar. 
io  qnitf r  folgar  que  es  muy  cansado , 
10  grant  aruol  muy  forlalado : 
su  ^eruiz  e  duerme  segurado, 
de  su  nalura  iraen  esto  uezado. 
ntarlo  puede  el  omne  calador, 
on  una  sierra  el  aruor  arredor , 
a  poquiello  el  omne  sabedor, 
luede  su  solombra  no  lauriedes  sabor. 

0  la  beslia  loca  uiene  a  su  uezado , 
en  laruol ,  es  luego  trasioroado , 
ar  nos  puede,  luego  es  degollado, 

de  los  sus  huucssos  el  mariil  preciado, 
les  elefantes  con  lalesguarnimienlos 

1  su  conpanoa  rey  Poro  VIII.  (.cientos : 
os  con  fazquias  fuerles  aguisaraienios 
lili,  mili  e  demás  VIH.  fíenlos. 
oalleros  derechos  lodos  de  bun  derecho 
mili  a  soso  serie  un  granl  liecho : 

e  hy  de  peones  por  fazer  granl  fecho 

n  foijas  en  aruol  neo  yeruas  en  baruecho. 

ó  luego  la  carta  dilar  al  chanceller, 

I  a  Poro  que  auia  en  granl  placer : 

le  lazerio  non  guísiesse  el  prender, 

i  lo  yria  ayna  alia  ueer. 

f  Alexandre  un  bon  irasechador 

rse  con  el  en  campo  auie  graní  sabor : 

>  retenia  nen  frió  nen  calor, 

a  auie  poco,  tanl  era  sofredor. 

» aoie  granl  cobdicia  con  Poro  se  fallar 


ALEXANDRB.  fO$ 

Que  de  día  nen  de  noche  non  quedó  de  andar: 
Lo  que  tú  6era  cosa,  ouolo  dalcan^iar 
Al  omne  a  que  diera  la  carta  a  leuar. 

1824.  Los  griegos  por  uentura  demás  auien  andado ; 
Pero  fallaron  un  rio ,  Adapís  es  llamado , 
Verano  ne  enuierno  no  le  fallan  uado. 
En  ancho  e  en  fondo  es  grant  desmesurado. 

18^.  Assy  acaeció.  Dios  lo  quiso  guiar: 
Que  quiso  Dios  ayna  la  cpsa  aguisar, 
Quando  por  la  ribera  quisieron  arribar. 
Virón  de  parte  Dalexandre  los  de  Poro  estar. 

1828.  Ferira  Alexandre  en  ellos  de  bon  grado ; 
Mas  non  podie  passar,  ca  non  fallaua  uado; 
Los  be^os  se  comie,  tanto  esiaua  yrado : 
Calando  contra  Poro  maldezia  al  peccado. 

1827.  Pero  passSir  podiessen  por  algnna  manera  , 
nefferrírlo  ya  Poro  con  poca  de  frontera : 
Non  podien  asmar  conseijo  nen  carrera , 
Que  llegasse  a  ellos  por  auer  lyt  soltera. 

1828.  Estaua  una  isla  en  medio  leuantada , 
Era  de  todas  parles  de  agua  bien  cercada , 
De  fiera  guisa  era  áspera  la  entrada ,. 

Ca  el  rio  es  fondo  e  luenga  la  passada. 

1829.  Non  puedo  de  la  ysla  agora  mas  faular, 
Ca  otra  uez  uos  auré  en  ella  a  tomar: 

De  dos  amigos  bonos  uos  quiero  yo  contar, 
A  oremos  a  oyr  un  poco  de  pesar. 

1830.  Auie  entre  los  griegos  dos  mancebos  caros, 
Al  uno  dezien  Nichanor,  al  otro  Symacos: 
Eran  de  grant  esforcio ,  de  lynage  altos , 
Grant  par  de  tales  omnes  en  lugares  raros. 

1831.  Furon  en  una  hora  e  en  un  día  nacidos, 
Semeiauanse  mucho ,  oestian  unos  uestidos , 
Ambos  eran  egoales  e  en  mannas  faldridos : 
Pora  bien  e  pora  mal  eran  bien  auenidos. 

1852.  Qnando  dezie  el  uno :  fulan  fagamos  esto , 
Luego  sedia  lotro  aguisado  e  presto : 
Non  fazie  el  uno  tan  poquiello  de  gesto» 
Que  dixies  el  otro :  non  in  die  feato. 

1833.  Se  ouiessen  ellos  algo  a  barrontar, 

O  lenguas  daprender,  o  conducho  de  ganar, 
O  uilla  que  baier*^*,  o  uuestes  de  uelar« 
Nunca  uno  sen  otro  los  uerien  andar. 

1834.  Demás  un  a  otro  tan  grant  bien  se  querien 
Quel  uno  del  otro  partir  non  se  podien : 

En  uno  cumien  ambos ,  en  uno  yazien , 
Encara  los  uestidos  en  uno  los  ponien. 

1835.  Quando  querie  el  uno  alguna  ren  dezir  ^', 
Presto  era  el  otro  por  luego  lo  conprir : 
Mas  querrie  qualqnier  peligrar  o  morir 
Que  un  fallimenlo  de  su  companno  oyr. 

1836.  Comecó  una  cosa  Symacos  a  osmar, 
Entendiólo  Nichanor  lo  que  quería  far, 
Esiaua  uarronlaudo  que  querie  ensayar, 
Querie  la  delanlera  de  bon  grado  furtar. 

1837.  Dizertcy ,  dixo  Sjmacus,  somos  mal  engannados, 
Que  nos  e  nostro  ^^  rey  stamos  tan  afrontados ; 
Valdrianos  mas  que  fussemos  en  un  dia  soterrados 
Se  por  II U.  passadas  furmos  amortiguados. 

1838.  Alguna  nueslría  auemos  a  buscar 
Que  podamos  a  Poro  de  la  ribera  redrar : 

Se  complirlo  podiermos  podernos  nos  onrrar, 
Podremos  .se  morimos ,  con  gran  prez  Ooar. 

1839.  Se  nos  aqueste  rio  podiessemos  passar. 
Cuerno  quier  que  podiessemos  a  la  ysla  entrar, 

*3í  Sánchez  :  combater. 
«53  Sánchez  :  bendecir. 
S34  Sánchez :  nuesiro. 
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POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 


Auríemos  a  Poro  buscado  grant  pesar . 
Nos  auriemos  y  mas  poco  después  a  trabalar. 

1840.  Aun  non  auie  Syroacus  el  uieruo  acabado. 
Entendiólo  Nycbanor,  fue  luego  leuantado : 

Diz :  yo  le  iuro,  Symacus,  mió  amigo  preciado, 
Que  esso  que  tu  dizes  tenia  yo  asmado. 

1841.  Non  possaron  en  tierra ,  c^^nieron  las  espadas , 
Tomaron  armas  pocas ,  mas  non  de  las  pesadas , 
Mclioronse  a  nados  per  las  ondas  yradas , 

Por  entrar  a  la  ysla  fueron  adenodadas. 

1842.  Quando  esto  uioron  caualleros  de  Grecia, 
Que  fazien  estos  ambos,  tomauan  estreuen^ia : 
P^ntrauan  depos  ellos  todos  a  grant  feroencia . 
Non  andaua  '^^^  en  medio  nenguna  garredeocia. 

1843.  Arribó  a  la  ysla  Symacus  mas  primero, 
Auien  y  los  de  Poro  entrado  el  otero, 
Ferió  en  ellos  luego  aguisa  de  cauallero, 
Kedrólo  de  la  riba  mas  de  medio  migero. 

1844.  Fueron  los  indianos  a  desloga  corridos ; 
Mas  domientrc  los  otros  furoo  luego  uenidos , 
Ally  furon  los  golpes,  grandes  los  alaridos. 
Non  ualien  guarnimientos  qnanto  otros  uestidos. 

1845.  Las  nuues  de  los  dardos  tan  espessns  corrien , 
Quebrantauan  el  ayre ,  e  todel  sol  tollien : 

Los  de  parte  de  Poro  de  uoluntat  ferien ; 
Mas  ellos  e  ^  todo  el  belmez  les  teiiien. 

1846.  Symacus  que  bien  aya,  que  basteció  la  cosa , 
Auie  a  parte  echada  mucha  barua  cabosa; 

So  amigo  Nlchanor  cuemo  sierpe  rauiosa 
Quebrantaua  los  cuellos  de  la  yent  porfiosa. 

1847.  Los  griegos  pero  Iknios  do  lo  podioron  durar, 
En  como  eran  pocos  ouioron  ¿  lazdrar : 
Tanto  los  podioron  ios  otros  encargar , 
Ouieron  á  Aotlgonus  el  infante  matar. 

1848.  Los  griegos  por  Antigonns  fueron  todos  yrados, 
Porque  lo  auien  menos  leniense  por  menguados, 
Fneronse  un  e  uno  escudos  enbra^ados, 
Voluieronse  con  ellos  lodos  en  uez  de  tornados. 

1840.  Mataron  muchos dellos,  fezioronlos  quedar. 
Nunca  meior  apresos  fueron  en  un  logar, 
Poilíeranse  con  tanto  bien  onrrados  tomar ; 
Mas  onolos  esfor^io  luego  a  engannar. 

1850.  El  omne  estreñido  qoe  non  trae  cordura, 
Piérdese  muy  tosté  enna  angostura  : 

Non  toma  con  ganancia  nen  con  presura, 
Diziruos  he  lo  mió,  tengolo  por  locura. 

1851.  Todos  enna  fazienda  estañan  encendidos, 
Auien  mucho  lydiado,  eran  ya  enflaquidos. 
Entraron  de  los  de  Poro  muchos  omnes  garnidos , 
Tres  tantos  que  non  furon  de  primero  uenidos. 

1853.  Quando  furon  suso  pensaron  de  dedolar, 
Moriron  luego  XV.  de  omnes  de  prestar : 
Fueras  ios  amigos  que  oystes  contar, 
Non  podioron  los  otros  auer  nengun  uagar 

1853.  Los  amigos  leales  solos  eran  ficados , 

Mortns  eran  los  otros ,  pero  bien  eran  uen^^ados , 
Seyan  entre  los  otros  ambos  desamparados 
Cuemo  entre  los  lobos  corderos  rezent  nados. 

1851.  Bien  estañan  seguros  que  non  estorcerien, 
Ca  acorro  otro  nenguno  non  atendien : 
Eran  mucho  cansados .  lidiar  non  se  treuicn , 
Aun  por  esto  todo  tomar  non  se  querien. 

1855.  Vil  pesar  auien  ambos  e  un  dolor  sennero : 
Temieo  ambos  ueer  la  muerte  del  coinpanncro . 
Nenguno  por  la  suya  non  daua  un  dinero, 

ssi  SiBcbez  :  A'm  midak§n. 

SM  Saacbei :  ea. 


Estaos  qatUeqaler  de  grado  i 

1856.  Se  querien  a  Nichaoor  por  neatora  ferir» 
Agnlsiuas  Symteus  pollo  golpe  re^Mr : 
Nicbanor  esso  mismo,  mas  qñerla  osorir 
Que  un  pesar  de  SynMeof  neer  nca  oyr. 

1857.  Mientre  on  a  otro  eslava  i 
VenloroD  dos  aenaoloa  per  lajie  i 
Ambos  cayron  muertos,  fue  i 
Las  indianas  yentes  dos  ftaeroo  | 

1858.  Meiores  dos  amigos  Den  de  i 
Que  assi  füessen  ambos  dnnavoliniai, 

Ne  nacloron  ne  nacerán ,  eajdo  dealr  nerdaí; 
Entre  pocos  christianos  eorre  tal  aesiiai. 
1850.  Per  la  uoeste  de  los  griegos  grand  eral  dolor, 
Fiera  era  la  presa ,  el  desarro  mayor. 
Non  tomaron  nn  dia  tan  mala  desaabor, 
Ca  de  la  mancebía  estos  eran  la  flor. 

1860.  Poro  con  alegría  flxose  may  lozano, 
Tenie  qoe  non  aorie  qnl  ges  tomaaBe  mano; 
Mas  por  toda  la  pérdida  el  rey  greciano 
Tanto  daua  por  ella  qaanlo  por  no  i 

1861 .  Vna  coyta  tenia  en  so  ( 
Que  per  nenguna  guisa  non  podio  i 
Ca  fiaos  en  Dios  e  enna  sa  bon  < 
Que  si  passar  podiesse  la  cosa  aorie  llorada. 

1862.  Poro  era  grant  omne*  aoie  graoi  oancoo» 
Traya  un  elefant  maor  qoe  no  darason. 

De  los  fieros  gigantes  traya  generackm. 
Era  solo  de  ueerlo  f  na  fiera  oisloo. 

1863.  Cuemo  trae  consigo  mochos  fieros  gf  gaales . 
Miedo  auien  los  griegos  .eran  desaeordanles, 
Teniense  por  errados  qoe  non  ftaran  antes. 
Todos  auien  miedo  de  seer  mal  andantes. 

1864.  Mas  el  rey  Aleíandre  del  laierio  osado. 
Que  pi*r  oengon  perigro  nocca  foe  desmayado , 
Andaua  bien  alegre ,  firme  e  esfor^iado: 
Nunca  el  dio  ren  por  el  lazerio  i 

1865.  Cuemo  de  grant  seso  e  de  goisa  i 
Sopo  bien  encobrir  so  peur  e  i 
Ouo  a  asmar  ana  cortesa  *>*  manna : 
Mientre  omnes  ooier  lo  teman  por  frcanna. 

1866.  Seyan  en  su  eompanna  del  rey  aoemorado 
Muchos  uassallos  bonos,  mocho  bon  aeosudo. 
Muchos  bonos  amigos,  mocho  bon  criado; 
Quales  omnes  aoia.  assyera  agoardado. 

1867.  Entre  los  otros  todos  aoie  y  Hit.  eaoalleros, 
Furan  de  su  criacon ,  eran  sus  mesnaderos  • 
Semeiauanlle  tanto,  eran  bonos  eaoalleros, 
Cuemo  se  los  ouiessen  fechos  bonos  carpentero 

1868.  En  corpo  e  en  cara  e  en  toda  fechora . 
En  andar  e  en  estar  e  en  toda  caoalgadora , 
Semeinuan  ermanos  en  toda  so  figora  : 

Sol  por  tanto  en  esso  auien  bona  nenlora. 
1860    \nie  en  Alexnndre  Poro  el  oio  flcado, 
A  qual  parte  que  yua  era  bien  aguardado, 
Sequier  fuesse  en  caga ,  siquier  contra  ocnado, 
Agtiaidaualo  Poro  con  el  oio  regnilado. 

1870.  Ñaues  auien  e  barcas  en  qoe  podrían  passar : 
Mas  por  nenguna  guisa  non  se  poilien  Cortar, 
Ca  Poro  los  oeyendo  podrleles  desloroar, 
neferlcndolos  el ,  non  podrien  passar. 

1871.  Quando  uio  que  furcia  nol  podie  prestar: 
O  y  del  porfioso,  que  ouo  a  osmar ! 
Mandó  fer  atalaya  do  el  solía  andar 

Con  essi*  mismo  adobo  qoe  el  sollo  parar. 

1872.  Poio  fue  engannado,  00  lo aopo  entender, 

ts7  Sánchez :  certera. 
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tü  sn  aulaya  commo  solía  seer; 
ien  se  sabia  la  aulaya  componer 
a  lo  podioroD  asmar  nen  connos^er. 
I  la  «Imafalia  el  rey  comescolando, 
I  ribera  cuerno  qals  oa  deportando 
s  de  mesnadas,  como  quien  ua  cacando, 
1  a  Poro  las  paiaelas  echando. 
iü  este  comedio  una  nyeula  escura, 
i  de  9¡ega  que  non  era  mesura , 
f  Alexaadre  fue  bona  uentura  , 
rió  essa  toda  su  trauersura  *^. 
lya  redrósse,  mandó  fer  roydo, 
le  eran  uelas ,  fu  Poro  destendido, 
en  las  ñaues  el  rey  apergcbído, 
:a  dora  el  Adapis  trocido, 
negó  con  el  tantos  bonos  passados 
lalien  X.  fuelles  los  que  eran  ficados : 
sguarnidos ,  e  todos  desarmados , 
s  ueladores  lodos  enton  quedados. 
Alexandre  quando  fue  arribado 
iiso  dar  prazio  fasta  otro  mercado : 
delantrero  como  era  castigado; 
>us  uaroues  era  bien  aguardado, 
ya  Poro  guardando  la  musaranna , 
arado  sobre  flu^a  uaná , 
mandadero  a  la  meridiana , 
Migaiinado  de  la  gent  greciana, 
dora  fus  la  neula  tollendo, 
iiit  assomada,  las  armas  rebebiendo, 
i  a  Poro  las  alúas  negras  faziendo, 
iempre  duldaua  ya  lo  yua  ueyendo. 
n  la  sobre  uenta  Poro  mal  engannado, 
¡ó  sus  azes  luego  muy  priuado : 
staua  antes  todo  bien  recaldado, 
tiello  poco  todo  fue  deliurado. 
la  delantrera  lili,  mili  caualieros , 
I  escogidos  sobre  bonos  braceros, 
TOS  bastidos  de  bonos  baiesieros, 
*on  escogidos  por  seer  delanlreros. 
oíos  se  podrieu  de  todos  defender 
ca  Alexandre  los  podiesse  romper; 
I  mala  uentura  que  los  suel  cofonder, 
rera  mala  ouioron  a  prender, 
in  flera  lluuia  ante  noche  passada , 
erra  en  llodo  toda  era  tornada : 
os  por  el  lodo  auien  malandada, 
Ien  suelta-mientre ,  nen  lesuaiie  nada. 
Alexandre  quando  fue  allegado 
*go  en  ellos  cuemo  león  yrado  : 
•er  el  lodo  non  auie  cuydado. 
Dala  manera  reboello  el  mercado. 
»n  el  ayna  la  su  bella  mesnada , 
r  era  Orme  e  ella  esfor^iada  : 
ien  los  otros  la  ora  embargada , 
ieo  reboluerse  nen  fer  esporonada. 
es  furon  puestas,  los  golpes  aniñados, 
eran  las  bozes  e  muchos  ios  golpados , 
'a  ferir  todos  tan  denodados 
les  echassen  perdón  de  sus  peccados. 
sseles  a  todos  don  UIcos  a  meiorar, 
efant  fiero  al  rey  uieno  golpar, 
i\  rey ,  sopóse  bien  guardar, 
lo  que  quiso  non  pudo  recabdar. 
en  sopo  el  rey  la  cosa  aguisar, 
I  qaerie  ualer  e  ayudar, 
í  ouo  don  (Jicos  a  finar. 


lirtHsmra. 
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En  companna  de  Poro  non  remaneció  atal. 

1889.  Touioronse  los  griegos  por  bien  estrenados, 
Furon  pora  lydiar  todos  mas  alaidrados. 
Dañan  e  receblan  como  stanan  esscalentados , 
Soltauanse  los  suennos  que  auien  sonnados. 

1890.  Ya  querie  Alexandre  a  Poro  allegar. 
Que  non  querie  cabera  a  nenguno  tornar; 
Pero  en  esse  día  nol  pudo  acabdar, 
Ouioronse  con  tanto  del  campo  a  al^ar. 

1891.  Otro  día  mannana,  el  mundo  alumbrado. 
Tornaron  al  trobeio  en  el  campo  poblado : 
Come^aron  el  pleyto  do  lo  auien  lexado, 
Serie  nengun  loglar  ally  a  duro  escuchado. 

1892.  El  rey  Alexandre  á  Poro  demandando, 
Metiós  per  las  azes  yra  de  Dios  echando : 
Fuesse  a  la  diestra  parte  Poro  acostando. 
Do  yua  mas  afirmes  la  lyt  escalentando, 

1893.  Estor  e  Polidamus  dos  uassallos  leales 
Aguardauan  el  rey  commo  sus  naturales : 
Eran  enna  fazienda  guerreros  tant  mortales 

^    Que  desmancharon  muchos  de  prin^epes  cabdales. 

1894.  Rubicus  e  Aristomenus  ouieron  a  iustar. 
Quebrantaron  las  langas ,  ouioronse  a  dedolar : 
Sabie  meior  Aristomenus  del  espada  golpar. 
Fue  mucho  engannado  Róbleos  al  alcanzar. 

1895.  Cuydós  Apolidamns  a  fndateus  ferir, 
Treuies  en  su  fuerza ,  cuidólo  destroyr; 
Mas  ouo  un  griego  cantos  de  cuesta  a  ynxir, 
Trauersólo  ***  de  cuesta ,  onde  ouo  a  morir. 

1896.  En  bien  yuan  los  griegos  poniendo  iasferidas, 
Auien  de  fieras  guisas  las  azes  corrompidas ; 
Los  cantos  tornados  con  todas  sus  guaridas , 
Non  ualien  a  Poro  tres  órnelas  podridas. 

1897.  Los  griegos  de  los  otros  tenien  gran  meloria 
Cauallos  bien  ligeros,  uso  e maestría , 
Que  sen  los  elefantes  trayen  grant  meloria , 
Non  auien  de  correr  nenguna  podestia. 

1898.  Cuemo  traien  los  griegos  los  cauallos  ligeros , 
Feríenlos  e  tomauanse ,  faziense  reuezeros ; 
Los  de  los  elefantes  fuera  los  balesteros , 
Los  otros  non  ualien  todos  sendos  dineros. 

1899.  Cuemo  nenien  los  griegos  de  sanna  cargados, 
Yuan  pora  ellos  a  manteles  echados: 
Cuemo  de  tal  *^  no  eran  los  de  Poro  usados, 
Fueronse  acogiendo  los  que  eran  fincados. 

1900.  Poro  quando  uío  la  cosa  yr  a  mal , 
Fizo  de  elefantes  vn  tan  fiero  corral , 
Que  non  serie  tan  firme  de  piedra  nen  de  cal : 
El  roy  era  bono,  esforgiado  e  leal. 

1901.  Nunca  de  untas  guisas  lo  podia  ensatar 
Que  romperlo  podiesse  nen  a  Poro  entrar : 
No  lo  podien  prender,  no  lo  podien  dexar. 
Non  sabien  que  fer,  non  sauien  a  tomar. 

1902.  Auien  los  elefantes  con  sus  baruas  lenguadas , 
Auien  a  Alexandre  muchas  yentes  dannadas, 
Ecbauanle  el  bozo  uien  a  XV.  ^assadas, 
Abatie  uno  dellos  lili,  a  las  negadas. 

190i.  Auremos,  non  nos  pes ,  la  cosa  a  destalar; 
Ouo  esta  fazienda  XV.  dias  a  durar, 
Auien  todos  los  dias  por  coto  a  lydiar; 
Pero  al  rey  Poro  non  podien  allegar. 

1904.  Alexandre  de  sesos ,  sofredor  e  estranno 
Pora  los  elefantes  sacó  un  grant  enganno : 
Mandó  fer  a  Appelles  oniágenes  destanno 
Dos  tantos  que  no  a  *^  dias  en  lanno. 

t39  Sancnez :  TtqmuqIo, 
140  Saacbez  iCueieUi. 
t4i  Saachei :  non  «y. 


206 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 


1905.  Estas  (iiron  ayna  fechas  e  agoisadas. 
Mandólas  calentar  e  encliirlas  ^*  de  brasas , 
McUoronlas  delantre  en  carretas  ferradas, 

Ca  se  tales  non  fuessen  serien  lae^o  quemadas. 

1906.  Furoii  los  elefantes  luego  a  su  uexado, 
Tenien  que  eran  omnes,  cchauan  el  forcado; 
Mas  el  que  una  uez  alia  lo  auíe  echado , 

Non  lornnrie  al  oinne ,  non  serie  Un  coylado. 

1907.  Demás  otra  faviana  oy  ende  desir. 

Que  mandó  Alexandre  los  puercos  aduzir  : 
Fuyan  los  elefantes  quando  los  oyan  grunnir,  \ 
Que  nunca  mas  antellos  osauan  recodir. 

1908.  Blando  luego  delantre  entrar  a  los  peones 
Con  destrales  agudos ,  con  bonos  segurones , 
Dar  a  los  elefantes,  cortargc  los  corueiones, 
Que  abrissen  carrera  soure  sus  griñones. 

1909.  El  mandado  del  rey  fue  ríca-miente  tenido, 
Non  quisieron  los  omnes  echarlo  en  oluido , 
Metioronse  a  ello  de  coraron  complido, 
Ouierou  luego  ayna  graní  portiello  abrido. 

1910.  Ferien  todos  de  buelu  griegos  e  yndianos , 
Por  meior  non  passanan  medos  nen  persianos, 
Todos  auien  bon  cor ,  lodos  trayan  las  manos , 
De  los  que  de  Poro  eran  pocos  andauan  sanos. 

1911.  Ouo  Alexandre  a  Puro  assecbar 

Eli  medio  de  la  muela  en  un  firme  lugar, 
Eu  una  bestia  grande  como  un  castellar; 
Pero  auie  en  medio  grant  muro  a  passar. 
191:3.  Ellos  por  llegarse,  los  otros  por  arredrarlos , 
Estañan  todos  íimies  sennores  e  uassallos, 
Non  podien  ante  muertos  meter  los  cauallos , 
Auien  los  sennores  sen  grado  a  dexarlos. 

1913.  Fuelos  uienlo  malo  a  los  yndianos  feriendo, 
Sufrir  no  lo  podiuron,  yas  yuan  desordiendo, 
Furon  tornando  cuesta  los  cauallos  boluiendo. 
Non  prógo  ren  a  Poro  quando  lo  ^*'  fu  ueycndo. 

1914.  Siempre  esto  solemos  de  fazienda  oyr ; 
Per  pocos  que  se  mueuen  an  muchos  a  foyr , 
No  los  dexa  el  miedo  su  derecho  cumplir. 
Son  desque  se  mouen  malos  de  referir. 

1915.  Furon  los  yndianos  dura-miente  descosidos, 
Aula  la  uicloria  de  so  brago  feridos. 

Muchos  auie  y  dellos  que  eran  sen  ferida  uen<;idos , 
Ma.s  non  podieo  quedar  de8<|ue  eran  inouidos. 

1910.  Assaz  contendió  Poro,  cuydólos  retener» 
Comentó  a  altas  bozcs  a  todos  maltraer : 
Amigos,  en  mal  precio  uos  queredes  meter, 
Munca  en  este  mundo  lo  podedes  perder. 

1917.  Amigos,  uuestro  rey  no  lo  desampared.s , 
Se  Poro  aqui  lica ,  uos  mal  prez  leuaredes , 
Turnad  a  la  fazienda ,  rafez  los  uenreredes, 
Kn  quantol  munJo  dure  uos  oy  uos  onrraredcs. 

191H.  Tanto  non  pudo  Poro  de7ir  nen  predicar 
Une  los  podie.sse  a  nenguna  guisa  acordar : 
Kn  cabo  quando  uíu  que  non  (|ueríen  quedar. 
Tornó  en  el  campo,  coniperó  de  lidiar. 

1919.  Párenles  e  amigos  que  le  eran  mas  carnales, 
lisios  eran  al  menos  XV.  sinas  cabdales. 
Mas  quisiuron  morir  que  seer  desleales, 
niiMi  andante  fura  Poro  se  lodos  fiissen  *^*  tahM. 

I9¿0.  Ficaron  en  el  campo  como  firmes  uarones 
raziiMidu  eniios  griegos  dannos  e  lysiones : 
Hecudien  fírme-niienfre  a  las  sus  questiones. 
Tanto  que  let  pesaua  dentro  nos  corazones. 

*M  Santhci  :  enehiirlat. 

iw  Sinr he«  :  It. 

t^i  SiDcbez  :  fketten. 


1931 .  Corrien  rios  de  Mngre  a  prien  per  los  prtdos 
Eran  de  omnes  moerlos  rlcamienl  en  feniído , 
Los  biuos  de  los  muertos  non  aoien  eaydsdo, 
El  que  moría  feriendo  teñios  por  psgsdo. 

1922.  En  cabo  non  podloroo  tanto  se  denodar 
Que  ouol  griego  su  bsma  de  ondrar : 
Ouioron  a  la  syna  de  Poro  allegar, 

Ga  auien  los  otros  tollldos  del  logar. 

1923.  Fue  toda  la  fiíKienda  sobre  Poro  eayda , 
Era  en  agostara ,  lemie  de  perder  la  nlda , 
Auie  el  omne  bono  toda  sn  yente  perdida , 
Non  auie  en  el  sieglo  nenguna  otra  guarida. 

192i.  Muerto  fura  o  preso,  ca  era  abatido , 
Ca  era  el  elefant  mortal -mlentre  ferido; 
Mas  fue  en  tal  escarnio  Alexandre  caydo. 
Nunca  ouo  peor  después  que  fbe  nacido. 

1923.  Burifal  el  caboso  de  las  manos  ligeras 
$olie  sen  pegrí^ia  dellnrar  las  carreras : 
Auie  golpes  mortales  per  medio  las  fincheras , 
Ex  ¡en  loa  eBicntínoa ,  semelauan  sueras. 

1{>26.  AllegQSSe  a  Poro  Traxlllo  su  ermano 
Vassallo  d  Alexandre ,  ca  besara  su  mano: 
Rey ,  dixo,  seria  seso  e  eonsefo  muy  sano 
Que  a  la  merced  tornasses  daquel  rey  greciano. 

1927.  Es  omne  de  mesara  e  de  graní  pladal , 
Quien  se  quier  se  lo  paede  oen^er  ron  bumlldat 
Dexaruos  a  ueuir  en  nuestra  heredat : 

Rey ,  se  al  fesieres ,  faris  granl  torpetfat 

1928.  Fue  Poro  contra  Traxlllo  sannudo  e  yrado. 
Por  lo  que  diro  era  so  des|iagadó : 
Remetiól  nn  dardo  qnel  auie  fincado. 
Echólo  muerto  firlo  sen  alma  en  el  prado. 

1929.  Burifal  conna  muerte  ouo  de  recreer. 
Entendiólo  Alexandre ,  ouo  a  descender. 
Fue  leal  e  caboso ,  non  se  dexó  caer 
Fasta  que  nló  el  rey  en  sus  pies  se  tener. 

1930.  Ru<^ifal  cayó  muerto  a  los  pies  del  sennor» 
V.  fincó  apeado  el  bon  emperador, 
Mentiríemos  se  dlxiessemosque  non  tule  dolor 
Mandólo  soterrar  a  muy  grant  honor. 

1931.  Después  fixo  el  rey  do  aiie  soterrado 
Poullar  una  ^iadatde  maro  bien  amenado, 
Dixioronle  Burifal  nombre  bien  assinalado, 
Porque  fuera  assy  el  cauallo  llamado. 

1932.  Mientre  el  lion  rey  el  cauaHo  cambiaoa. 
Poro  tomó  cénselo ,  ca  alo  que  mal  estaña: 
Caualgó  un  eaualo  que  mucbo  andana, 
Quando  el  otro  cató,  el  bien  lexoi  estaña. 

1953.  Tonos  Alexandre  por  mal  escarnido, 
Puniue  lie  era  Poro  de  las  manos  «ido: 
Tenie  que  so  preylo  oulera  bien  complido. 
Se  a  Poro  ouiera  consigo  retenido. 

lír>t.  Poro  en  el  poblado  non  osó  fincar, 
Alrósie  a  la  sierra  por  mas  saino  i 
Pero  rey  Alexandre  nql  quiso  dar  i 
Luego  fue  en  el  rastro,  qucriegelo  uedar. 

193ri.  Pero  Galterel  bono  en  su  uerslficar 
Seya  **>  ende  cansado,  do  querie  dealaiar, 
Dixo  de  la  materia  mucho  en  eate  logar 
Quando  la  el  rey  dixo  quiérelo  yo  cantar. 

193(1.  De  Poro  comol  fixo  el  non  escreuió  nada, 
Nen  como  fizo  torneo  a  la  segunda  negada. 
De  muchas  maran^as  de  mucha  bestia  granada 
Queuenvió  Alexandre  una  lan^  | 

1937.  El  rey  Alexandre  nunca  falló  par. 
Quísolo  sn  nentura  en  todo  acabar, 

tis  Sancbei :  Sdc. 


EL  LIBRO  DE 

por  sn  ruego  tal  nertat  demostrar, 
I  Saní  Pedro  grant  cosa  a  ganar. 
is  altas  sierras,  Caspias  son  llamadas. 
;  un  portiello  non  auia  by  mas  entradas, 
las  yenlesen  ano  aiuntadas: 
ant  mochednmare  que  non  serien  con- 
I SQ  linguaie  faulauan  en  su  razón ,  [ladas 
lumbres  proprias  lodos  en  su  mtssion, 
fíente  fazien  su  oración ; 
scmeiauan  de  flaca  conplexion. 
»  Alexandre  que  querie  entender, 
i  eran  estas  o  que  podrie  seer? 
un  sabio,  non  as  que  temer, 
de  por  estas  nul  embargo  nas^er. 
>n  que  yazcn  en  captiuidade. 
Lie  Dios  fiso  mucha  de  piadade* 
ion  sopíoron  guardarle  lealtade, 
*n  caydos  en  esta  mesquindade. 
on  astrosos  de  flacos  coracones, 
>ora  armas  quanto  sennos  cabrones, 
antenengia ,  son  astrosos  barones , 
Jineruelos  mas  que  galo  polmones. 
la  estoria  e  toda  la  razón , 
de  Egipto,  la  muerte  de  Pharaon. 
>or  la  ley  Moyses  el  barón : 
)  entrara  en  térra  de  promession. 
ioron  rey  de  sn  generación 
*n  cabo  con  Dios  dissession, 
'on  a  caer  enna  su  maldición. 
:;omo  uieno  un  rey  de  Caldea 
u  huueste  pordcstroyr  ludea, 
dat  sánela  plus  pobre  que  un  aldea, 
indios  a  mal  essa  pelea, 
s  malaslrugos  por  sos  malos  peccados 
estroydos,  los  otros  captiuados: 
euir  podioron  mcsquinos  e  lazdrados 
i  metidos ,  azen  aquí  encerrados. 
>  a  todos  por  premia  deuedado, 
»rophetas  assi  p:  opbetizado, 
r  nen  barón  non  sea  tan  osado 
ista  foz,  sol  non  sea  pensado. 
Jiz  el  rey,  derecho  es  prouado: 
>ro  que  fizo  Dios  tan  aguisado  ; 
su  lee  tan  mal  coseiado, 
del  mundo  deue  iazer  encerrado. 
m  argamassa  el  portiello  cerrar, 
mas  podiessen  nen  salir  nin  '^^  entrar, 
fias  pascuas  por  siempre  celebrar, 
e  lo  oyessen  duldassen  de  peccar. 
UD  seso  en  cabo  a  osmar 
e  mano  fecha  non  podria  Urnie  star, 
¡aJor  quel  quisiesse  dar 
rque  siempre  ouiesse  a  durar, 
mol  rey  su  oración  complida, 
igtoo  ful  de  Dios  oyda : 
B  las  pennas  cada  una  de  su  partida, 
en  medio ,  fue  presa  la  exida. 
el  escrito  que  bien  es  de  creer, 
I  del  mundo  que  an  y  de  yazer : 
a  la  fin  ende  a  eslorcer, 
ando  todo  en  queyxa  a  meter. 
)ios  tanto  íizo  por  un  omne  pagano, 
Cairía  por  un  fiel  christiano: 
lo  perdemos  ,  desto  soy  segurado, 
ha  dulda  torpe  es  e  uillano. 
«ndo  a  Poro  que  andana  aleado, 


ALEXANDRE.  M? 

Era  de  úera  guisa  el  rey  escalentado 

Con  un  leal  cabdiello  que  andana  encarnado 

Temiendo  la  balaía  que  fizo  el  ueoado. 

1955.  Andauan  en  sus  buscas  en  un  rico  logar. 
Falló  los  sus  palacios  io  el  solie  morar: 
Tal  era  su  costumbre,  ally  solle  folgar, 
La  sazón  que  querie  su  cuerpo  deleytar. 

1956.  La  obra  del  palacio  non  es  de  oloidar : 
Pero  non  la  podriemos  derecbamientre  contar: 
Porque  mucho  queramos  de  la  uerdat  lexar, 
Aun  anrán  por  esso  algunos  a  duldar. 

1957.  El  lugar  era  plano  rica  ment  assenlado, 
Auondado  de  caca  se  quier  e  de  aenado. 
Las  montanas  bien  cerca  do  pacie  el  ganado. 
Verano  e  innuierno  era  bien  temprado. 

1958.  Furon  los  palacios  de  bon  mestre  assentados, 
Furon  maestramientre  a  quadra  compassados, 
En  penna  uiua  furon  los  cimientos  echados. 
Per  agua  neu  per  fuego  non  serien  desalados. 

1959.  Eran  bien  enluziadas  e  firmes  las  paredes. 
Non  le  fazien  mengua  sananas  nen  tapedes. 
El  techo  era  pintado  a  lacos  e  a  redes. 
Todo  doro  fino,  como  en  Dios  creedes. 

1960.  Las  portas  eran  todas  de  marfil  natural, 
Blancas  e  reluzientes  como  fino  cristal; 
Los  entaios  soliles ,  bien  alto  el  real , 
Casa  era  de  rey ,  mas  bien  era  real. 

1961.  Quatrocienias  colunpnas  auie  en  essas  casas. 
Todas  doro  fino  capiteles  e  basas: 

Non  serien  mas  luzientes  se  fussen  binas  brasas 
Ca  eran  bien  bruñidas,  bien  claras  e  bien  rasas. 

1962.  Muchas  eran  las  cámaras,  todas  con  sus  sobrados, 
De  ciprés  eran  todos  los  maderos  obrados, 

Eran  tal  sotil-mientre  entressi  enlacados , 
Que  non  enlenderie  omne  do  furan  aiuntados. 

1963.  Pendien  de  las  colunpnas  derredor  de  la  sala 
Vna  muy  rica  uinna ,  de  meior  non  uos  incala : 
Leuaua  foias  doro  grandes  como  la  palma : 
Querría  de  grado  auerlas  tales ,  se  Dios  me  uala. 

1964.  Las  vuas  eran  fechas  muy  de  grant  femencia, 
Piedras  son  preciosas  todas  de  grant  potencia. 
Toda  la  peor  era  de  grant  magnificencia : 

El  que  plantó  la  uinna  fu  de  grant  sapiencia. 

1965.  Como  todas  las  vínnas  son  de  diuersas naturas, 
Assi  las  piedras  son  de  diuersas  figuras : 

Las  unas  eran  uerdes  e  las  otras  maduras. 
Nunca  les  faz  mal  gielos  nen  calenturas. 

1966.  Ally  fallarla  omne  las  bonas  cardeniellas, 

E  las  otras  maores  que  son  roas  tempraniellas, 
Las  blancas  alfonsinas  que  tornan  amariellas. 
Las  alfonsinas  negras  que  son  mas  cardeniellas. 

1967.  Las  bonas  calagrannas  que  se  quieren  alear, 
Las  otras  moleias  que  fazen  las  uieias  trotar, 
La  torronts  amorosa  bona  poral  lagar, 
Quanto  uos  omne  non  podrie  dezir  nen  cuntar. 

1968.  Dexeraos  nos  la  vinna  que  era  muy  locana. 
Que  leuaua  la  uendimia  tardia  e  temprana: 
Digamos  del  aruol  que  enna  vinna  estaua, 
Que  azie  hy  riqueza  fiera  e  adiana. 

1969.  En  medio  del  encausto  un  logar  apartado 
Seye  rico  aruol  en  medio  leuantado, 

Nen  era  muy  grueso  nen  muy  delgado. 
Doro  fino  era,  sotilmientre  obrado. 

1970.  Quantas  aues  en  cielo  an  uozes  acordadas. 
Que  dizen  cantos  dolces  menudas  e  granadas , 
Todas  en  aquel  aruol  parecien  fiRu       s. 
Cada  una  de  su  natura  en  ooloi 

1971 .  Todo  los  estromeiilM  qiM  » 
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Otros  de  maor  precio  que  usan  escolares, 

De  todos  auía  hy  tres  o  lili,  pares. 

Todos  bien  temprados  por  formar  suscaotares. 

1973.  A  la  rayzdelaruol  bien  a  XV.  esudos 
Venieii  anos  cañones  que  abien  soterrados 
Eran  de  coureduro  por  enesso  laurados. 
Todos  eran  en  el  aruol  metidos,  encerrados. 

i 973.  Soprauan  cuerno  bufetes  en  aquellos  cañones, 
Luego  dezieo  las  aues  cada  uno  sus  sones , 
Los  gayos ,  las  calandras ,  tordos  e  los  gauiones , 
El  rossinol  que  di^  las  fremosas  canciones. 

1974.  Luenga  seríela  cunta  de  las  aues  cunur. 
La  nocbe  ua  ueniendo  e  quiero  destaiar : 

Ya  non  se  qual  quisiesse  de  las  otras  cebar. 
Quando  la  (¡garra  non  quiso  delexar. 

1975.  Voluia  los  estrumentos  a  buelta  connas  aues. 
Encordauan  abierto  las  cuerdas  connas  clanes. 
Aleando  e  apremiendo  faxien  cantos  suaues , 
Tales  que  pera  Orfeo  de  formar  serien  graues. 

1976.  Aliy  era  la  música  cantada  per  razón , 
Las  dobles  que  refieren  cortas  del  coragon, 
Las  dolges  de  las  baylas ,  el  plorantsemiton; 
Bien  podieo  toller  precio  a  quantos  no  mundo  son. 

1977.  Non  es  en  el  mundo  omne  (an  sabedor 
Que  dezir  podiesse  qual  era  el  dolgor; 
Mienlre  omneuiuisse  en  aquella  sabor 
Nonaurie  sede,  neu  fame,  nen  dolor. 

1978.  Podedesuos  per  otra  cosa  mucbo  marauillar. 
Se  quisiesse  las  medias  solas  faric  cantar. 

Se  quisiesse  la  tercia ,  si  quisiesse  un  par, 
Sotil  fu  el  maestre  que  lo  souo  laurar. 

1979.  Ouo  Alexandre  por  fiera  estrañeza, 
Dixo  que  non  uira  tan  estranna  riqueza. 
Todos  lenien  que  era  muy  adapte  nobleza, 
Nun  auion  oydo  tan  noble  aptcza. 

19S0.  Por  todas  essas  nouas  nen  por  es  sos  sabores 

Non  perdía  Alexandre  los  sus  baticores; 

Todas  sus  noluntades  e  todos  sus  amores 

Azien  en  Poro  e  en  sus  ualedores. 
1981.  Mientre  quel  estaña  en  este  grant  pesar 

Sol  non  sabie  a  qual  parte  lo  fus  buscar : 

Ouo  vna  uarronti  certera  a  leuar; 

l)ixo  que  lo  podrie  en  Bractea  fallar. 
1983.  Díxo  que  aguisaua  poderes  e  missiones 

Por  uenir  al  caniípo  lidiar  con  sus  aarones: 

Cuydaua  aduzir  tantas  de  legiones 

Que  los  afroiitaria  cuemo  a  tales  garlones. 

1983.  Nun  quiso  nengun  praso ,  meiiós  en  carrera, 
Auie  con  el  sabor  uoluniat  li^^era; 

Mus  tanto  quiso  fazer  dessora  sobrauyera 

Que  perdió  de  sus  yentes  muchas  euna  carrera. 

1984.  Luenga  era  la  uia,  auie  muchas  lomadas, 
Secae  peligrosa,  auie  malas  passadas. 

De  serpientes  rabiosas ,  de  bestias  enloi-aüas. 
De  que  presioron  muchas  de  malas  sorrostradas. 

1983.  Moüiosse  por  amor  de  antes  recabdar 
Por  tal  tierra  que  omne  adur  podie  passar : 
Tierra  que  non  podrie  omne  tanto  andar 
Que  podiesse  un  uaso  dagua  limpia  fallar. 

1966.  Quando  furon  andardo  coytólos  la  feruor. 
De  la  tierra  el  poluo,  del  giclo  la  calor: 
Scquíer  los  uassallossequier  el  sennor 
Benrien  agua  del  rio  debon  amor. 

1987.  Kilos  auien  grant  coyta,  e  las  bestias  niaor; 
Faxie  les  nial  la  sua,  mas  las  délas  peor: 
Bien  anria  de  leer  de  iogo  sofredor 

MI  que  nos  quexasse  de  tan  mal  sabor. 

1988.  Los  omnes  con  coy  ti,  lambien  las  espadas. 


Otros  beuieo  seo  gndo  las  orlDU  boudat, 
Andauan  los  mesqainos  coimas  lengua  sacadaí 
Nunca  furon  en  el  mando  gentes  lan  aqoexada 

1989.  Falló  en  una  piedra  Qoyllos  on  pelagniello, 
Enchió  de  agua  limpia  apenas  on  barquidlo, 
Diola  toda  al  rey,  non  ficó  somiello, 
Dana  bon  seruiQío  al  rey  el  mao^iello. 

1900.  El  rey  quando  lo  uio  compecó  de  rier« 
Vertióla  per  la  tierra,  no  la  qaíio  beoer: 
Dixo :  con  mis  uassallos  cobdif  ¡o  yo  norrer, 
Quando  ellos  moriren  yo  non  quiero  niaer. 

1991.  Ouioron  deste  fecho  todos  moy  grant  plazer, 
Furon  tan  confortados  como  con  bon  beuer , 
Todos  dezien ,  tal  rey  fágalo  Dios  crecer, 
Que  sabe  a  sus  uassallos  tal  lealtat  tener. 

199¿.  Fallaron  en  comedio  mncbas  malu  serpientes 
Vnas  con  aguyiooes,  otras  con  aalca  dientes, 
Vnas  nenien  uolando,  otras  sobre  sos  nientres. 
Dannauanle  al  rey  muchas  de  ssos  yentes. 

1993.  Ouioron  por  ueutura  no  omne  a  fallar. 
Mostróles  una  fuente  en  anfnerte  logur ; 
Mas  dat  quien  se  podiesse  a  ella  allegar, 
Auie  bonos  costeros  que  laalen  de  gnardar. 

1994.  Muchas  fuertes  serpientes  gnardauan  lafonlay 
E  por  tanto  non  era  la  entrada  moy  sana: 

Non  serie  entrada  a  la  meridiana. 

Quien  se  quisier  la  beua,  yo  non  he  della  gana. 

1995.  Quando  oyeron  las  yentes  de  la  fuente  retraer, 
Furon  en  tan  grant  qaexa,  qnerlense  perder: 
Mouiron  contra  la  fuente  por  amor  de  lieneri 
No  los  podie  el  rey  por  nada  retener. 

1996.  Fazlales  la  grant  coyU  el  miedo  olaidar. 
Fueron  todos  mouidos  por  yr  al  fontanar: 
Quando  uio  el  rey  que  podien  peligrar, 
Ouol  Dios  un  seso  bono  a  demostrar. 

1997.  Como  era  el  rey  sabedora  bien  letrado, 
Ouo  bon  engeoio,  maestro  bien  ortado : 
Era  bon  Qlosopho,  maestro  acaiMdo, 

En  todas  las  naturas  era  bien  enfomado. 

1998.  Sabie  de  las  serpientes  qne  Irayan  tal  Bunera 
Que  al  omne  desnudo  todas  le  dan  carrera: 
Non  aurin  maor  miedo  duna  moy  grant  fognen 
En  escrito  yaz  esto,  es  cosa  aerdadera. 

1999.  Vandó  el  rey  a  todos  tollerse  los  nestldoa. 
Paráronse  en  carnes  qoales  foron nacidos: 
Las  serpientes  dauan  siloos  malos  e  perevdidos 
Teniense  por  forf  iadas,  ftixlen  grandes  roydos. 

2000.  El  conseio  del  rey  de  Dios  loe  enniado, 
Fuel  pueblo  guardado,  de  la  set  terminado, 
Touicrdn  su  carrera  qne  aolen  empegado, 
Teniondolo  al  rey  por  omne  bien  ensinado. 

2001.  Ouioron  en  un  río  amargo  a  nenir,   . 
Non  leemos  so  nombre,  no  lo  sey  deair, 

!  Ancho  era  e  fondo,  no  lo  podían  troflft 

Todos  pedían  la  muerte ,  no  les  q«erie  i 

¡   2002.  Azien  a  todas  partes  per  toda  las  riberas 
Montes  grandes  e  sierras  de  grandes  c 

I  Criauan  mochas  bestias  de  dioersas  maneras, 

I  Con  que  ooioron  muchas  faxiendas  ealnlalcras. 

;  2003.  Dioron  salto  en  ellos  onos  me 

Eran  los  malditos  soziose  enzennados. 
Tan  mannos  como  golpes ,  loa  dientes  i 
Los  que  prendlen  en  carne  luego  eran  ll«radoi 

'  2004.  Ouieran  los  cauallos  el  miedo  a  seoiir. 
Con  co^es  e  con  palmas  tomaron  a  ferir, 
Fczioronlos  sen  grado  anrimar  e  foyr. 
Non  osaron  nengunos  contra  ellos  salir. 

!  2003.  Desendesallironpnereosdelosc 


EL  LIBRO 
1  los  colmiellos  maores  qae  palmares, 
slro  e  a  sioiestro  dauan  golpes  moríales, 
laron  mas  tríela  de  príD^epes  cabdales, 
ioronlos  maguera  en  cabo  a  aen^er, 
>roDlos  foyr,  furonse  ascooder : 
)r  peccados  malos  quisiessen  contender, 
ranse  los  griegos  en  coyla  grant  a  veer. 
Liuelia  de  los  puercos  exioron  otros  brauos, 
n  como  coneios  sotierra  sus  cannos : 
cada  uno  dellos  tres  pares  de  manos , 
;ale$  de/.ien  maestros  los  bonos  escríuanos. 
medio  de  la  passada  fu  la  fiesta  uenlendo, 
n  las  moscas  grandes  rugiendo, 
n  de  fiera  guisa  las  moscas  mordiendo, 
o  que  a  los  omnes  se  yuan  cometiendo, 
ron  de  fiera  guisa  las  bestias  embrauidas, 
mías  enbrauir  las  amargas  feridas, 
eran  las  aguias  tanto  de  percudidas, 
Mauan  souiellas  en  azeite  metidas, 
fue  una  negada  ferian  los  aguiyones, 
f^erie  mas  cojtado  se  beuisse  podones : 
in  mal  sabor  dentro  nos  corazones , 
en :  malditos  sean  tales  aguiyones. 
mo  non  eran  cosas  que  podiessen  colpar, 
is  podien  foyr,  non  se  podien  tomar; 
bon  couseio  el  rey  a  sacar. 
Dios  esse  les  ouo  en  cabo  a  prestar, 
tndó  luego  a  todos  muchas  caunas  coger, 
en  grandes  manólos  quanlo  podien  erger, 
ido  los  ouioron  prisos  mandólos  en^nder, 
«ron  con  aquellolas  moscas  a  uencer. 
uiespras  en  aiuso  las  abiespas  arramadas 
dauanse  las  yentesseer  asseguradas : 
ioron  los  murciegos  a  muy  grandes  nuuadas, 
Eíellas  sen  proe,  mas  Oeramieot  entecadas, 
dien  seer  lámannos  como  sennos'gallarones, 
uan  e  apremian  bien  como  falcones, 
tn  unas  feridas  con  los  aguyiones , 
anales  la  rauia  bien  a  los  corazones, 
marón  a  las  fayas  quando  la  coyla  uioron , 
nlendioron  que  antes  prouecbo  les  ouioron : 
laron  los  murciegos  quando  aquesto  uioron , 
fayasessa  nocbe  encendidas  souioron. 
!  muchas  otras  bestias  non  podemos  contar 
ouo  Alejandre  en  Yndia  a  trobar ; 
i  en  esta  sa^on  queremoslas  dexar , 
emos  yr  a  Poro  conseguir  e  buscar, 
ro  duna  bestia  nos  quiero  fazer  emiente, 
rque  elifant  e  mucho  mas  ualiente, 
de  rayz  mala  e  de  mala  semiente, 
e  beuer  al  rio  quand  el  día  caliente, 
meiaua  cauallo  en  toda  su  fecbura, 
la  tiesta  dura  como  mora  madura ; 
ledio  de  la  fruente  enna  encrespadura 
e  tales  tres  cornos  qoe  era  grant  pauura. 
s  griegos  de  la  bestia  ouioron  grant  pauor, 
dioles  bon  esfor^io  el  su  emperador ; 
r^iaduoz ,  amigos ,  auedes  grant  sennor, 
mala  fantasma  non  aura  nul  ualor. 
moudura primera  scpioronse  guardar; 
ouo  na  segunda  XXX.  dellos  maUr, 
buró  cinquaenta  aun  a.mal contar; 
oaola  en  cabo  el  rey  a  deliurar. 
rey  Alexandre  guerrero  natural , 
duro  quel  fierro  nin  quel  pedemal, 
>  ni^io  e  coyta  pre^iaua  por  igual , 
ns  por  precio  bono  non  daua  ren  por  al. 
a  todos  lazerios  nunca  podie  folgar 
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Daqui  a  que  se  ouo  con  Poro  a  flillar : 
Luego  que  en  Braclea  lo  uioron  assomar 
Fueron  alegres,  Poro  ouo  grant  pesar. 
!2023.  Poro  quando  lo  uio  lan  yrado  uenir, 
Dixo :  estos  diablos  non  duldan  de  morir: 
Nen  serpientes  nen  omnes  non  les  pueden  nozir, 
Non  somos  para  omnes,  se  nos  an  de  guarir. 

2024.  Mouió  luego  sus  yentes  que  tenia  aguisadas, 
Parósseles  delantre  con  sus  azes  paradas, 
Bien  fazen  aparecer  ambos  adenodadas 
Que  se  auien  las  treguas  uno  a  otro  echadas. 

2025.  Los  reys  tenien  sus  azes  firmes- ecaudaleras, 
Delantreras  bien  firmes  e  bonas  costaneras. 
Gentes  bien  acordadas  que  mouissen  faceras. 
Quienquier  lo  entenderla  que  lo  auien  aueras. 

2026.  Non  andauau  en  medio  nengunos  entremedianos, 
Querien  ellos  e  ellos  liurarlo  per  las  manos, 
Semelana  lo  al  trebeios  yndianos , 
Como  ninnos  que  logan  la  pella  per  los  solanos. 

2027.  El  rey  Alexandre  ya  los  querie  ferir , 
Mas  enuiol  Poro  una  razón  dezir. 
Serie  grant  danno  en  tantas  gentes  morir. 
Que  serie  meior  que  ambos  lo  fussen  dessortir. 

2028.  El  bon  emperador  que  las  sierpes  domaua, 
Cbyco  era  de  corpo,  magar  lan  grant  andana. 
Ende  se  treuie  del  Poro  como  el  se  asmaua , 
Mas  non  le  exió  la  cosa  a  el  como  cuydaua. 

2029.  Prógo  con  estas  nouas  al  natural  guerrero. 
Otorgó  la  bátala  e  fu  ende  plazentero, 
Non  quiso  prazo  luengo  nen  dar  otro  mañero. 
Mandó  tornar  ayna  a  Poro  el  trolero, 

2030.  Enuiól  luego  dezir  ^ue  quando  puesto  era , 
Pensasse  de  aenir ,  entrasse  na  carrera , 
Ca  el  non  tornarla  nen  exirie  del  era 
Fasta  que  non  ouiesse  mondada  la  genera. 

2031.  Poro  cuando  lo  uio  exiole  al  sendero: 
Dfgasme ,  diz,  Taxiello , mió  leal  roessagero. 
Qué  nouas  me  traes  daquel  mío  contrastero, 
Que  sse  precia  mucho  por  muy  bon  cauallero? 

2032.  Dixol  mandadero  la  páranla  certera :    « 
Sennor,  recaldo  trago,  páranla  uerdadera: 
El  rey  Alexandre  en  cabo  te  espera : 
Sennor  se  por  tí  fica ,  somos  en  grant  dentera. 

2033.  Poro  auíe  grant  corpo  e  grant  ualentia , 
Non  azie  en  otro  omne  maor  cauallaria. 
Cuidó  i  Alexandre  meter  en  couardia, 
Porende  auíe  dicho  tan  grant  sobrancaria. 

2034.  Vio  que  se  tardasse,  que  se  esuua  mal» 
Echó  la  lanca  al  cuello ,  exió  al  arenal , 
Ouioron  a  caer  ambos  en  ygual , 
Plógo  a  Alexandre  e  a  Poro  otro  tal. 

3035.  Las  gentes  por  ueer  cosa  tan  missionada» 
Fazienda  tan  cabdal ,  lucha  tan  guerreada, 
Estauanos  catamlo  cada  nno  de  su  entrada, 
Ca  era  grant  peligro  e  cosa  muy  pesada. 

2036.  Cada  uno  de  ssu  partida  fazien  sus  oraciones, 
Ficauan  losynogos,  prometien  oblaciones, 
Apretauan  los  punnos,  apremien  los  coracones, 
Corrien  las  uiuas  lagrimas  per  medio  los  grinnones. 

2037.  Ya  eran  aiuntados  los  reys  ambos  senneros, 
Yuan  asaborgando  sus  cauallos  ligeros , 
Ca  preciauanse  ambos  por  bonos  canilleros : 
Por  cierto  tales  eran  e  muy  buenos  guerreros  *". 

2038.  Tornó  Poro  de  cara  e  fnelo  fefir; 
Entendiólo  lotro,  exiólo  re^^ebir; 
DIoronse  Ules  golpes  a  la  oft  d^  > 

MT  Este  f  erto  estA  eserits 


310 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 


Que  farían  á  Sansón  de  memoria  exir. 

S039.  Cada  uno  en  su  derecho  estos  golpes  ezidos, 
Cojtados  de  los  golpes,  pero  eran  guarnidos, 
Entre  sus  corazones  ya  eran  repentidos, 
Porque  en  tal  posfa^o  eran  aml)Os  caydos. 

1040.  Ambos  uno  con  oiro,  estos  golpes  passados, 
Los  cauallos  e  ellos  eran  escarmentados ; 
Se  fussen  los  escudos  de  faular  aguisados, 
Ellos  sabrion  dezir  los  terceros  mandados. 

2041.  Furon  todas  yentes  délos  golpes  aquexadas, 
Melioroii  grandes  bo7.es  ambas  las  albergadas, 
Queriei)  sobír  al  ^ielo,  encbíen  las  ualleiadas, 
Audauan  per  los  montes  las  bestias  espautadas. 

¿042.  Fu  conas  grandes  uozes  Poro  mal  cngannado. 
Tornó  que  cataria  contral  su  fousado: 
Alexandre  por  los  griegos  non  ouo  nut  cuydado, 
Trauessólo  de  cuesta,  fue  Poro  derribado. 

9043.  Quando  fue  derrocado  compecó  de  faular : 
Merced ,  rey  Alexandre ,  non  me  quieras  matar, 
Tornóme  to  uassallo  en  aqueste  lugar. 
Quiero  fazer  tu  mandado  e  tu  mano  besar. 

2044.  El  tu  bon  cosimente  que  tu  sueles  auer. 
Mucho  uales  por  el ,  no  lo  quieras  perder; 
Licúame  a  tu  tienda,  mándame  guarecer, 
Cuydolelo  con  Dios  aun  bien  mereger. 

2045.  Ouul  rey  cambiada  la  mala  uoluntat, 
Oluidó  el  despecho .  mouiolo  piadat. 
Defendió  del  cauallo  con  grant  simpligldat, 
Comentó  de  dezir  páranlas  damizat. 

2046.  Poro ,  ouiesie  mal  seso,  fezisie  grant  locura , 
De  meterte  contigo  a  tan  grant  auentura: 
Bien  te  deuiesnembrarqoe  diz  la  escritura 
Que  desbuelue  grant  massa  muy  poca  leuadura. 

2047.  Deulesme  connos^er ,  e  deuiesnie  duldar. 
Quien  te  dio  el  conseio  non  te  querie  uengar, 
Deuies  auer  uergnenga  de  comigo  te  parar, 
Ca  no  es  Alexandre  tun  rafez  de  domar. 

2048.  Respuso  corda  míentre  Poro  mas  culpado: 
Rey ,  diz,  yo  bien  entiendo  que  era  engannado, 
Fasta  que  ueniesse  l)ien  tenie  osmado 

Que  non  serie  mío  par  en  el  mundo  trobado. 

2049.  Mas  soe  desta  créenla  monido  e  cambiado. 

Se  yo  era  muy  fuerte,  con  mays  fuert  soy  fallado. 
Quien  a  Poro  creyre  non  será  segurado 
Que  a  caer  non  aya,  e  seer  desguardado. 

2050.  A  ti  lo  quiero,  Alexandre ,  desponer: 
Ata  buestas  agora  encima  del  crucber 
Non  eras  segurado  segund  el  mió  creer, 
Ca  son  fados  e  uientos  malos  de  retener. 

2051.  Puede  quienno  quisiere  esto  contradizer, 
De  Dário  e  de  Poro  exemplo  aduzer : 
OuioroD  de  grant  gloria  a  coyta  a  uenir. 
Natura  es  del  mundo  defender  e  sobír. 

2052.  Fazlasc  Alexandre  desto  marauijado, 
Omne  tan  mal  trecho  seer  tan  acordado : 
Asmó  que  quando  era  alegre  e  pagado. 
Que  de  sen  e  desfor^io  fue  omne  acabado. 

2052.  Fezioron  el  bon  rey  ayna  guarecer, 
Diol  maor  emperío  que  non  solíe  auer, 
Furon  tales  amigos  quales  deuien  seer, 
Otras  cosas  retrayan  que  non  son  de  creer. 

2053.  Auie  toda  sa  cosa  el  rey  bien  acabada , 
Auie  mas  lazdrado,  a  Yndía  subiugada , 
De  los  de  Asia  nol  flncaua  nada , 
Fueras  una  viudat  que  estaua  aleada. 

2054.  Subdracana  era  la  nilla  Qrme  e  bien  poblada, 
Ca  era  en  lugar  llano,  mas  era  bien  cercada, 
Cogió  un  mal  esfor^io,  fizo  una  sagrada, 


Que  nunca  de  los  griegos  ftii  usemiorada. 

2055.  Tóuo  Alexandre  que  era  granl  escaraio 
Que  se  touies  una  afila  mas  que  Poro  e  Diric 
Dixo :  prometo  e  loro  paréate  mió  gladio 
Que  non  lexe  en  ella  cállela  neo  barrio. 

2036.  Fu  luego  a  lidiarla  con  machas  algarradas. 
Corrióles  las  exidas,  corrióles  las  eoindas; 
Mas  como  eran  las  torres  firmes  e  Meo  laarad 
Süfriron  lasferidas,  estaaan  rcaeladaa. 

2057.  Las  puerus  eran  firmes,  no  las  podien  qnebr 
La  pared  era  dora ,  no  la  podiea  caaar, 

Ne  la  podien  prender,  ne  la  podien  deur: 
Ouo  bien  XV.  dias  en  esso  a  durar. 

2058.  Dixol  rey:  por  esto  non  poede  auy  seer. 
Mandó  las  escaladas  enno  maro  poner, 
Quiso  la  delantrera  el  mismo  prender, 
Ouose  ennas  amepas  someras  a  poner. 

2059.  Ya  era  el  bon  rey  ena  tapya  somera, 
Sobie  en  pos  el  mucha  gent  ligera. 

De  la  pesad ura  falleció  lescalera , 

Cay  orón  todos  laso,  quebró  mocha  mellen. 

2060.  El  rey  fincó  sennero  encima  del  castie lio, 
Scye  ent^  dos  amenas  en  angosto  portelío. 
Tenie  en  nescudo  flto  macho  qaadrlello; 
Mas  era  la  loriga  leal  e  el  capiello. 

2061.  Al  sen  ñor  los  uassallos  oeenlo  mal  seer, 
Nol  podien  por  manera  nengona  acorrer. 
Non  tenien  escaleras  ol  las  podien  aoer. 
No  lo  sabien  por  guisa  nengona  defender. 

2062.  Todos  dezien :  sennor,  aaler  non  te  podemo 
Mas  merced  te  pedimos  losqne  bien  te  queren 
Que  salgas  contra  fuera ,  nos  le  ref  ibrcmos : 
Sennor  se  te  tu  *m  pierdes  nos  todos  nos  perd 

2063.  Por  un  mal  castello  que  non  nal  nn  figo. 
Mal  es  se  te  tu  *^  pierdes  e  qnanios  son  cooti 
Quien  me  da  ul  conseio  non  mes  leal  amigo, 
Respuso  Alexandre,  mas  en  esto  nos  digo : 

2064.  Non  es  pora  bon  rey  tal  cosa  fasedera 
Podiendo  sallir  dentro  desalllr  contra  fuera . 
Sea  como  Dios  quiera ,  que  nina  o  que  maera 
Ca  quiero  dar  bátala  a  esta  yeote  guerrera. 

2065.  Dio  salto  enna  ailla  sa  spada  en  sa  mano. 
Fue  fiera  marauija  como  scapó sano; 

Mas  cuemo  en  priessa  agndo  e  leniano 
Cobró  en  un  ratiello  el  bon  rey  greciano. 

2066.  El  pueblo  de  Subdraea  quando  fa  acordado, 
Fuel  rey  Alexandre  en  sns  pies  leaanudo: 
Feriron  en  él  todos,  a  coto  assentado. 

Non  feririe  mas  apriessa  pedrisco  en  taalado. 

2067.  Estado  el  bon  rey  como  bon  sofTredor. 
Traye  a  las  negadas  el  braco  aderredor. 
Al  que  podie  prender  faiiel  mal  amor. 
Dessalo  enbiaua  por  al  siegio  mayor. 

2068.  Dios  e  la  su  uentnra  quelle  qaiso  presUr, 
Vio  un  olmo  uieío  c^K*  dessl  estir: 

Non  podrían  el  tronco  diex  ornes  abracar, 
Fusse  de  las  espaldas  a  elle  acostar. 

2069.  Como  de  las  espaldas  non  ania  qae  temer. 
Podie  de  los  delantre  meior  se  defender: 
Mas  tan  fiera  priessa  podien  en  él  poner. 
Que  cient  manos  oaiesse  aaian  hy  qae  neer. 

2070.  Auie  antessi  tantos  de  losomnes  echados. 
Auialos ,  maguer  solo,  tan  füert  scarmentadoi 
Semeiauan  mocuelos  de  cepos  arrancados. 
De  aparecer  antel  sol  no  eran  osados. 

SAs  Asi  en  el  códice.  Siachei  corrifs :  te  iáüpétréet. 
>«9  Por  seranda  vei,  asi  en  ti  cédice.  Saachcs  canlffi 
mente  :  te  tu  Upierdet, 
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la  priessa  el  rey  Un  enflaquecido  ^bo, 
¡u  for^ia  las  tres  partes  perdido : 
le  nenguna  parte  al  bon  rey  apellido, 
eniura  en  faert  lugar  melido. 

saeta,  que  sea  maldita, 
tó,  teníala  en  el  costado  Qta , 

feziera  mal  colpe  la  saeta, 

les  enna  Medianita  ^K 

I  sangre  ca  fu  grandel  forado 

un  cauallo  ser  bien  dessangrado : 

lo  querie  otra  guisa  el  Tado, 

otra  mienlre  non  era  aguisado. 

sus  uassallos  Tbimeus  el  bracero, 
Pencostes ,  Leonatus  el  tercero, 
le  Astrion  un  mortal  cauallero, 
entura  le  vuiaron  primero, 
e  allegaron  nos  dioron  a  uagar, 
mo  quería  fazer  pensaron  de  dedolar, 
s  del  rey  un  poquiello  arredrar, 
itiello  espacio  de  folgar. 
rao  lili,  fussen  Vil.  senneros, 

rey  mester  mas  companneros ; 
beruios  uieios  siempre  son  uerdaderos, 
uos  rafez  uengen  dos  corderos, 
¡irme-mienlre  quanto  lidiar  podioron , 
ir  so  sennor  todo  su  poder  metioron : 
icho  uos  digamos  tanto  non  contendioron 

0  de  la  cosa  a  morir  non  ouioron. 
en  guisada  de  deuda  de  sennor : 

ú  sieglo  premia  tan  grant  nen  maor, 

on  los  griegos  de  retrecha  paor, 

a  muerte,  oluidaron  paor. 

os  quatro  prin^epes  la  grant  priessa  les 

1  el  mnro  lodauia  rompioron :      [dioron, 
grant  priessa  desque  lagar  ouioron , 
Icangauan  partir  no  les  quisioron. 

ul  prouecho  en  alongar  la  razón : 
orrido  a  estranna  sazón , 
e  Subdraca  feridos  a  perdón , 
n  a  uida  nin  rougier  nen  uaron. 
sto  fu  fecho,  la  cosa  aguisada , 
D  al  rey,  nen  podien  saber  nada : 
a  covta  la  gre^isca  mesnada , 
su  fazienda  era  toda  liurada. 

>  ouioron  contender  e  buscar 
o  ouioron  en  cabo  a  fallar : 

fe  el  rey,  mas  no  les  podie  faular, 
o  ora  que  se  querie  passar. 

>  en  bracos  a  un  lugar  cercado  ^', 
folgamiento  el  ^iergo  en  uerano : 
non  faulaua ,  faziales  de  mano 
íessen  coyla ,  ca  nunca  fu  tan  sano, 
iron  catando,  entre  las  garnizooes 
la  sangre  muchos  de  quaiadones : 
es  a  todos  luego  los  corazones, 
mal  salto  entre  los  sus  uarones. 
Klesto  al  catar  de  la  ferida 

saeta  que  azíe  dentro  metida : 
n  alanto  que  non  auie  medida , 
>pies  dar  conseio  de  guarida. 
os  un  mege  era  bien  conocido, 
quiero  dar  a  XV.  días  guarido ; 
porque  ueo  que  es  muy  enflaquecido, 
ir  aentora  de  seer  mal  caydo. 

ti^taquido. 

^iaeei  enna  Madianita. 


ALEXANDRE. 

2087.  Cobró  el  rey  su  lengua  e  todo  su  sentido, 
Cató  diestro  e  seniestro  con  su  oio  uellido. 
Entendió  que  Aristobolus  estaña  desmaydo, 
Dixol  que  semeiana  uillano  descosido. 

3088.  Dixol  que  nol  dnldasse  de  fer  su  mestria , 
Que  non  moriría  por  esso  ante  del  posto  día : 
Sennor,  dixo  Aristobolus ,  aoluntes  ^*  lo  faria ; 
Mas  se  a  ly  proguiesse,  una  cosa  querría : 

2089.  El  fierro  yaze  fondo  en  auiesso  lugar, 
La  llaga  es  angosta ,  no  lo  podré  tirar, 
Auremos  enna  carne  un  poco  a  taiar, 
Que  podamos  el  podre  e  el  uenino  sacar. 

2090.  Rey,  es  bon  conseto,  auertis  a  llegar, 

Que  quando  te  touieren  non  te  puedas  tresnar, 
Ca  podrle  na  tresna  muy  rafea  omne  errar, 
Podrie  por  poco  de  yerro  la  fazienda  dannar. 

2091.  Diz  el  rey:  semeiame  cosa  desaguisada 
Pora  yazer  rey  preso  con  su  barua  legada, 
Temia  mí  fazienda  toda  por  mal  ondrada , 
Sel  mió  poder  perdiesse  sola  una  uegada. 

2092.  Que  quier  que  tu  figas  yo  bieno  quiero  sofrir. 
Que  tages  e  que  quemes  non  me  ueris  bollir : 
Aristobolus  qué  duldas ,  ca  rafez  soy  de  goarír? 
Auras  bon  galardón  de  mi  a  re^ebir. 

2095.  El  mege  fu  alegre  e  del  assegurado. 

Buscó  bonas  nauaias ,  el  fierro  bien  temprado, 
Taió  a  todas  partes  enanchó  *"(  el  forado. 
Echó  fueral  fierro  que  azie  sofondado. 

2091.  Sofriólo  bien  el  rey,  estido  bien  pagado. 
Se  ioguiés  dormieodo  non  yaria  mas  quedado, 
Nen  nariz  cambiada ,  nen  rostro  demudado. 
Nunca  lo  entendió  nal  omne  por  quexado. 

2095.  Ouo  atan  grant  coyta  pero  a  deuenir, 
Que  ouo  de  su  seso  sen  su  grado  a  exir : 
Cayó  amortecido,  ouo  a  enflaquir. 
Tanto  que  a  las  uozes  non  sable  recodir. 

2096.  Fu  per  la  albergada  el  laoto  leuantado, 
Todos  tenien  del  rey  qae  era  ya  passado : 
Quanta  fu  la  tristicia  non  serie  otmado. 

Se  non  fusse  de  omne  que  lo  ouiesse  prouado. 

2097.  Coyta  de  bou  sennor  qaiena  podrie  asmar? 
Quien  una  aez  la  gosta  siempre  ha  qae  llorar, 
Quien  no  la  ha  prouada  deue  a  Dios  rogar 
Que  nunca  ge  la  dexe  en  este  mando  proaar. 

2098.  El  maestro  al  rey  sobólo  bien  guardar, 
Pusol  bonos  emplastos  poral  dolor  temprar. 
Quiso  Dios  que  la  cosa  quel  ouo  a  prestar,  • 
Con  la  merced  de  Dios  oao  bien  a  meiorar. 

2099.  Quando  uioron  que  era  el  rey  ya  meiorado, 
El  llanto,  el  lloro  en  gozo  fu  tomado : 

El  que  anda  en  el  mar  perdido  e  lazdrado 
Non  serie  mas  alegre  quando  es  arribado. 

2100.  Fue  a  pocos  de  días  el  rey  muy  bien  guarido. 
Demostrólo  a  todos  por  seer  mas  creydo: 
Estos  dixioron  todos :  Dios ,  a  ty  gradido. 

Que  fezíeste  a  Aristobolus  maestro  tan  conpkdo. 

2101.  El  omne  qual  uezado  se  ueu  a  prender. 
Se  de  mucho  andar,  se  de  macho  beaer. 
Tómalo  en  natura ,  quierse  en  esso  tener. 
Todos  uiuen  en  esso  segando  mió  creer. 

2102.  El  rey  Alexandre  en  uida  aaentorado 
Como  de  pequenno  fa  en  laterio  osado. 
Aun  sano  no  era ,  oe  el  golpe  cerrado. 
Que  non  faiie  f  ueste  estaoa  enoiado. 

2103.  Auie  en  essa  queyxa  **  grant  malancolia : 
iS4  Mejor :  uohmter, 

tS8  Sánchez :  ai 
*S6  Sánchez :       m- 
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Onde  auie  grant  pesar  toda  su  compannia, 
Como  non  era  sana  aun  la  malaalia  ^^^ 
Teníen  que  por  uenlura  que  farie  recaya. 

2104.  Ya  tenie aguisado  ñaues  e  marineros» 
Bateles  e  galeras  e  *^  conduchos  lleneros ; 
Poro  e  Abisono  dos  reys  cabdaleros 

Essa  hora  aulen  dir  con  los  mas  delanteros. 

2105.  Asmaua  el  bon  omne  la  mar  atrauersar, 
A  lo  ({ue  nunca  pudo  omne  cabo  fallar, 

Et  buscar  otras  yentes  de  otro  scmciar, 
Por  sosacar  manera  nueua  pora  guerrear. 

2106.  Süber  del  sol  do  nage ,  e  lagua  onde  mana , 

El  mar  que  trahc  forg ia  quando  fler  na  montanna ; 
llagar  auie  grant  leso,  agu^ia  semeiana^^ : 
Semciaua  eji  esto  grant  ualenglana. 

2107.  La  gent  de  Alexandre  era  muy  coytada 
Porque  tomaaa  carrera  que  nunca  fue  usada : 
La  otra  que  non  era  la  llaga  aun  bien  sana , 
Por  esto  eran  en  coyta  toda  la  su  mesnada. 

2108.  Tomaron  su  couseio  todos  los  maorales, 
Furon  dezir  al  rey  paraulas  comunales : 
Sennor,  mal  nos  semeia  buscar  cosas  átales , 
Las  que  nunca  podioroo  auer  omnes  carnales. 

2100.  Se  de  nuestro  lazerio  tu  non  as  cuydado, 
Nemure  de  ti  mismo  que  fuste  mal  golpado : 
Se  faxes  recaya,  tiente  por  lazerado, 
Non  te  ualdrá  un  6go  quanto  as  ganado. 

2110.  La  tu  fiera  cobdigia  non  te  leza  folgar : 
Sennor  eres  del  mundo,  non  te  puedes  fartar ; 
Non  podemos  saber  nen  podemos  asmar, 
Que  cosa  es  aquesta  que  tu  quieres  ensayar. 

2111   Pero  con  todesto  de  ti  non  nos  tememos, 
Solo  que  seas  sano  nos  todo  uenceremos : 
De  bestias  nen  de  sierpes  dulda  non  auremos, 
A  ti  teniendo  acerca  nada  non  duldaremos. 

2112.  Pero  tan  fieras  cosas  tu  quieres  ensayar. 
Que  non  te  podrie  nengun  omne  aguardar ; 
Las  cosas  non  recuden  todas  a  un  lugar. 

El  omne  muy  sabedor  deuiesse  amesurar. 

21 13.  Se  meterte  quisieres  ennas  ondas  del  mar, 
O  en  una  foguera  te  quisieres  afogar, 

O  de  una  grant  penna  te  quisieres  despennar, 
En  qualsequier  dcllas  aurís  a  lazerar. 

2114.  Los  reys  as  conquistes,  las  serpientes  engañadas, 
Las  monUnnas  rompidas,  las  bestias  quebrantadas; 
Quieres  boluer  guerras  con  las  ondas  iradas , 

De  trebeio  nen  de  insta  ^o  non  son  ellas  uezadas. 

2115.  Non  es  onrra  nen  precio  pora  omne  onrrado 
Meterse  a  uentura  en  lugar  desguisado : 

No  le  caye  en  precio  a  Ector  el  famado 

Por  quererse  yr  instar  con  un  puerco  lodado. 

21 16.  Quando  ouo  Clateus  el  prólogo  acabado. 
Otorgáronlo  todos  que  dezie  aguisado : 
Fu  en  esse  todo  el  pueblo  otorgado : 

Sennor,  por  Dios  que  fiques  ata  que  seas  folgado. 

2117.  Lo  que  dixo  Clateus  todos  te  lo  dezimos. 

En  pesar  non  te  caya,  por  merced  te  lo  pedimos: 
Tu  cata  do  nos  llenas  o  a  qnal  tierra  ymos, 
Ca  nos  a  ty  calamos,  e  tu  sina  siguimos. 

21 18.  El  rey  fu  alegre,  tóuogdo  a  grant  grado, 
Entendió  de  sus  yentes  que  era  much  amado, 
Rpspusoles  fremoso,  ca  era  bien  lenguado, 
Faria ,  se  al  feziesse,  tuerto  e  grant  peccado. 

2110.  Parientes  e  amigos,  assaz  lo  demostrades 

W  Sanchei :  múlntié. 
tw  Stnchei :  de. 
V»  SaDchet :  ioMom. 
W)  Sanches :  vu/o. 


En  dichos  e  en  fechos  qae  mocho  me  amides : 
Siempre  assi  lo  fetlettes ,  oj  muí  lo  otorgides 
Se  non  non  lazerariedes  por  mi  qoanto  Uidrad 

2120.  Gradescouos  esto  macho  que  agort  dhieste 
Mas  mucho uos  gradesco  lo  qoe  siempre fezies 
Fijos  c  mugieres  por  mi  los  olaidesteSt 

E  lo  que  yo  quis  nunca  lo  nos  cooindiiiestes. 

2121.  Desastes  nuestras  causeoosiras  heredades 
Passados  ha  X.  anuos  qae  comigo  Uidrades: 
Much  uos  ha  costado e  cansados  andados. 
Por  mió  seruicio  nada  nos  non  meooscibades 

2122.  Maguer  a  mi  seruisles  quando  a  Poro  domes 
Quando  Dário  oencistes  e  las  besüas  dsnnesie: 
La  estoría  de  Troya  con  esto  Is  cegaestes , 
Ondraste  uos  mismos  e  pre^So  sletn^estes. 

2123.  Fazedes  grant  derecho  se  de  mi  nos  temedc 
Per  algún  achaque  que  perder  podriedes : 
Mas  yo  en  mi  non  tengo  el  cor  qoe  oos  tenede 
Otro  esfor^io  tengo  el  que  oot  non  abedes. 

2124.  Non  cunto  yo  mi  uida  por  sbdos  nen  por  diai 
Mas  per  bonas  faziendas  o  por  csoallarias : 
Non  escriuió  Omero  en  las  sos  alegriaft 

Los  meses  de  Achules ,  mu  lu  svs  barragani¡ 

2125.  Dizen  las  escrituras,  jo  ley  oo  irictado. 
Que  Vil.  son  los  mondes  qoe  Dios  ouo  dado : 
De  los  Vil.  el  uno  aues  lo  e  doomdo. 

Por  esto  yo  non  cunto  qoe  nadt  he  guado. 

2126.  Quanto  aoemos  oislo  ante  no  lo  sabiemos. 
Se  al  non  apresiessemos  en  balde  oeoieroos. 
Por  Dirio  nen  por  Poro  qoe  oeoci^os  aoemos 
Porende  yo  bien  cnydo  qoe  nada  non  feíienMi 

2127.  Enuionos  Dios  por  esto  en  aquestas  partidas 
Por  descobrir  las  cosas  qoe  azieii  escondidas : 
Cosas  sabrán  por  nos  qoe  non  serien  sabidas. 
Serán  las  nuestras  nonas  en  anligo  metidas. 

2128.  Los  omnes  que  non  saben  bon  pres  aprende 
E  se  tienen  en  gloria  e  en  balde  yaier. 

Mas  diz  assy  el  maestro,  mándalo  retener: 
Quien  proeza  quisiere  allin  deoe  soTrer. 

2129.  Con  todos  uos  a  una  quien  me  querrá  seguii 
Buscar  los  antipodes  do  moran  e  conaegoir? 
Estos  son  80  la  ierra  como  ojmos  dezir; 

Mas  yo  no  lo  afirmo,  ca  coydaria  mentir. 

2 130.  Porque  me  oos  qoerades  encira  falle^r. 
Lo  que  yo  non  cuydo  oyr  nen  oeer ; 

Aqui  son  las  mis  manos  qoe  me  suelen  oaler. 
Que  se  saben  en  príesu  rooy  ftaerte  renoluer. 

2131.  Aun  auial  rey  mucho  mas  qoe  faolar, 
Metioron  todos nozes;  fezioronlo  callar: 
Sennor,  dizioron  todos,  pense  de  eaoalgar. 
Todos  te  sígremos  per  teerra  e  per  mar. 

2132.  Mandó  Inegol  rey  ios  fuegos  encender, 
Fazer  fumos  com  era  costumbre  de  Ikzer : 
Pensaron  luego  todos  de  bs  tiendas  coger. 

E  de  guisar  sus  troxas,  sos  fksiendas  oomponi 

2133.  Entraron  en  las  naoes  e  pensaron  dandar. 
El  mar  era  pagado,  non  podio  meiorar. 
Los  uionios  non  podien  mu  derechos  estar, 
Yuan  e  non  sabien  escontra  qoal  logar. 

2134.  Aguisaron  sos  pértigas  bien  derechas  e  saní 
Descogieron  las  áncoras,  alearon  lasnentanas. 
Eran  con  lo  bon  alentó  las  naoes  bien  leoiaoas, 
Las  gentes  con  el  tiempo  tenien  por  locanas. 

2135.  Kuron  en  poca  dora  en  alu  mar  entrados , 
Andodioron  grant  tiempo  errados  e  yrados; 
Eran  los  marineros fieramenl embargados, 
Ca  non  sabien  guyar  u  non  eranneíados. 

2136.  Como  se  suelen  rafes  los  oientoa  i 
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orage,  ensáDoase  la  mar, 
n  las  ondas  a  premer  e  algar, 
el  rey  por  armas  amansar, 
lan  las  ñaues  mas  delantre'entrando, 
peligros  (amo  mas  embargando : 
r.ien  las  gentes,  tanto  y  ras  buscando, 
le  dixiemos  yraslo  ensayando, 
os  perigros  no  lo  podien  domar, 
ie  por  ellos  repentír  nen  lomar ; 
rant  cosa  en  tal  omne  criar, 
odien  ondas  esmedrír  nen  espantar, 
chas  tempestades  por  su  mala  porfia , 
aues  auían  e  los  uientos  enuidia : 
marineros :  cómo  le  Bcarie  Yndia 
mala  que  con  los  uientos  lydia? 
e  X.  annos  andido  much  errado, 
is  perigros  ne  fu  mas  ensayado ; 

0  fu  fecho  e  todo  deliurado, 
caboso  el  reyauenturado. 
anas  suelen  las  gentes  retraer, 
•scrito  e  es  graue  de  creer  : 

t  o  non ,  yo  non  he  y  que  ueer ; 
luiero  en  oluido  poner. 
e  por  saber  que  fazen  los  pescados , 
)  los  chicos  entre  los  mas  granados , 
le  nidrio  con  puntos  bien  ^errados , 
lia  dentro  con  dos  de  sus  criados. 
9n  calados  de  todos  los  meiores 
non  ouiessen  dona  los  traedores , 
•  que  ellos  aurien  aguardadores , 
a  ssns  guisas  los  malos  reboltores. 
la  betnme  la  cuba  aguisada, 
as  cadenas  bien  presa  e  calcada , 
gos  firmes  n  las  ñaues  pregada , 
non  se  podiesse  e  estodiesse  colgada, 
e  XV.  días  lo  dexassen  hy  durar, 
on  todesto  pensassen  de  tost  andar, 
ie  en  esto  saber  e  mesurar , 
scriio  los  secretos  del  mar. 
ue  fecha  en  que!  rey  azia, 
pesaua ,  a  los  otros  plazia ; 
lian  algunos  que  nunca  ende  saldría, 
ido  era  que  en  mar  non  moiiria. 
bon  rey  en  su  casa  cerrada , 
coraron  en  angosta  posada , 
a  mar  de  pescados  poblada , 
a  nel  síeglo  que  non  fus  y  trobada. 
en  el  mundo  nenguna  creatura 
ia  la  mar  semeiinle  figura  ; 
lizadtfs  enlre  sí  por  natura , 
a  los  Oacos  dunles  mala  uenlura. 
lio  el  rey  en  aquellas  andadas 
n  los  unos  a  los  otros  peladas : 
!ude  furon  presas  e  sossacadas, 
ntacá  por  el  síeglo  usadas, 
acogien  al  rey  los  pescados 

1  ouies  el  rey  por  suhiu},'ados  : 
a  la  cuba  lodos  cabez  colgados. 
dos  aniel  como  mocos  motados, 
exandre  per  lo  su  diestro  liado 
fura  donnies  meior  acompannado : 
líos  del  mar  lóuosse  por  pagado, 
e  anie  granl  cmperio  ganado. 

na  uío  en  essos  pobladores: 
maores  coniien  a  los  menores , 
a  los  grandes  lenienos  por  sennores , 
»8  mas  fuertes  a  los  que  son  menores. 
:  soberuia  es  en  todo  ios  lugares , 
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For^ia  es  enna  tierra  e  dentro  ennos  mares : 
Las  aues  esso  mismo  non  se  catan  por  pares, 
Dios  confonda  tal  ul^io  que  lien  tantos  lugares. 

2154.  Na^ió  entre  los  angelos  e  fizo  muchos  caer, 
Arramólos  Dios  per  la  tierra  e  dioles  grant  poder. 
La  mesnada  non  puede  su  derecho  auer. 
Ascendió  la  cabera,  non  osaaa  parecer.  [mal: 

2155.  Quien  mas  puede  mas  faze,  non  de  bien,  mas  de 
Quien  mas  a  auer  mas  quier,  e  morre  por  ganal: 
Non  ueeria  de  sn  grado  nenguno  so  ygnal: 
Mal  peccado,  nenguno  no  es  a  Dios  leal. 

2156.  Las  aues  e  las  bestias ,  los  omnes ,  los  pescados , 
Todos  son  entre  sy  a  bandos  derramados : 
De  uicio  e  de  soberuia  son  todos  entregados , 
Los  flacos  de  los  fuertes  andan  desafiados. 

2157.  Se  como  sabel  rey  bien  todesto  osmar, 
Quisiesse  assy  mismo  a  derechas  lulgar, 
Bien  deuie  un  poco  sa  lengua  refrenar, 
Que  en  tant  fieras  grandías  non  quisiesse  and^r. 

2158.  De  su  gradol  rey  mas  ouiera  estado. 
Mas  a  sus  criazones  faziesles  pesado; 
Temiendo  la  ocasión  que  suel  nenlr  priuado, 
Sacáronlo  bien  ante  del  termino  passado. 

2159.  Furon  con  so  sennor  alegres  las  mesnadas, 
Venioron  todos  uerlo  menudas  e  granadas , 
Besanange  las  manos  tres  o  IIH.  negadas  : 
Dezien :  agora  somos ,  sennor,  retsucítadas.  , 

2160.  Quierouos  dexar  el  rey  ennas  uaues  folgar. 
Quiero  de  la  soberuia  un  poqulello  faular. 
Quiérenos  la  materia  un  poqniello  dexar ; 
Pero  será  en  cabo  todo  a  un  lugar. 

2161.  La  natura  que  cría  todas  las  creaturas. 
Las  que  son  paladinas  e  las  que  son  escuras, 
Tuuo  que  Alexandre  dixo  páranlas  duras, 
Que  querie  conquerir  las  secretas  naturas. 

2161  Tuuo  la  rica  donna  que  era  subiugada. 
Que  quería  el  toller  la  reyna  condonada. 
De  su  poder  non  fura  nunca  tan  desarrada , 
Se  non  que  Alexandre  lanía  aontada. 

2163.  Ennas  cosas  secretas  quiso  él  saber 
Que  nunca  omne  niño  las  pudo  entender : 
Quísolas  Alexandre  per  forcia  conno^r, 
Nunca  mayor  soberuia  comedió  Ln^'fer. 

2164.  Auiale  Dios  dado  los  regnos  en  so  poder. 
Non  se  le  podía  forcia  nenguna  defender: 
Querie  saber  los  mares,  ios  enfiemos  ueer. 
Lo  que  nunca  pudo  omne  nenguno  acabe^r. 

2165.  Pesó  el  Criador  que  crío  la  natura 
Ouo  de  Alexandre  sanna  e  grant  rancura : 
Dixo:  este  lunático  que  non  cata  mesura, 
Yol  tornaré  el  gozo  todo  en  amargura. 

2166.  I¿l  sopo  las  sobernias  de  los  pe^es  iudgar. 
Lo  que  en  si  tenie  no  lo  sobo  asmar : 
Omne  que  tan  bien  sabe  ioyzios  deliurar. 
Por  qual  ioyzio  dio,  por  tal  deue  passar. 

2167.  Quando  uío  la  natura  que  al  sennor  pesana, 
Ouo  grant  alegría ,  magar  triste  esiaua : 
Mouiosse  de  las  ñaues  do  siempre  moraua 
Por  mostrar  su  rancura  e  qual  quebranto  leuaua. 

2168.  Bien  ueya  que  por  omne  nunca  serie  uengada, 
Ca  moros  e  ludios  temlen  la  su  espada: 
Asmó  que  lechasse  una  mala  pelada , 
Buscar  comol  diesse  la  lazeria  doblada. 

2169.  Pospuso  los  lauores  los  que  sellen  nsar, 
Por  nueuas  creaturas  las  almas  guerrear, 
Decendió  al  infierno  su  pleyto  recaldar, 
Poral  rey  Alexandre  mala  carrera  dar. 

2170.  De  la  corte  del  infierno  un  fambríento  lugar 
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La  materia  lo  manda,  e  quiero  ende  faular : 
A  el  suelo  mal  poblado,  mal  techo  e  mal  fogar, 
Es  dubio  e  eapaotoso  solo  de  come^ar. 

2171.  El  Criador  que  fíio  loda  tas  creaturas , 

Con  diuersos  donarios  e  coo  diuersas  figuras , 
Ordenó  los  lugares  de  diuersas  naturas 
Do  rebebían  las  almas  lazerios  e  folguras. 

S173.  Fizo  pora  los  bonos  que  lo  aman  a  seruir. 
Que  80  auer  non  doldan  con  los  pobres  partir. 
El  regno  del  parayso,  do  non  pueden  dormir, 
Do  non  podrien  un  punto  de  lazcrio  sofrir. 

5173.  Ally  serin  en  gloria  qual  non  sabrían  pedir, 
Qual  non  podríe  nul  omne  faular  nen  comedir : 
Pornan  toda  su  for^ia  en  a  Dios  bendezir, 

Al  que  ftie,  al  que  es ,  al  que  a  de  ueoir. 

5174.  Nunca  sentirá  teniebra  nen  frió  nen  calentura , 
Verán  la  faz  de  Dios,  muy  dolce  catadura , 

Nos  fartarán  delta  a  un  grant  abondadora : 
Quien  ally  heredar,  será  de  grant  uentura. 

5175.  Pora  los  otros  malos  que  fazen  mala  uida , 
Que  an  la  carrera  derecha  auorrida , 

Fue  fechol  infierno,  (ibdat  mala  complida : 
Assaz  ha  mal  forado  sen  nenguna  exida. 

2176.  Fondo  yaz  infierno,  nunca  entra  y  lumbre , 
De  sentir  luz  nenguna  non  es  su  costumbre. 
Muros  de  piedra  sufre  presos  de  ueguedumbrc 
Que  no  los  romperien  nenguna  fortedumbre. 

S177.  Siluao  per  las  riberas  muchas  malas  serpientes, 
Están  dias  e  noches  aguzando  los  dientes, 
Assechan  a  las  almas,  non  tienen  a  al  mientes. 
Per  estas  peligraron  los  primeros  parientes. 

317S.  Quando  ueen  uenír  lastimas peccadri^es 

Trauanles  de  losbe^os,  préndenlas  a  las  narizes, 
Fazenles  entornar  sen  grado  las  ^eruizes  : 
Las  que  ally  non  furen  tencrsán  por  felizes. 

3179.  Nunca  farUrse  pueden,  están  muertas  de  famc. 
Están  todas  cargadas  de  mala  uedegambre. 
Non  apertarien  tanto  cadenas  de  arambre , 
Dios  liure  todo  chrisliano  de  tan  mala  pelambre. 

2180.  En  todas  sus  cámaras  non  azen  nunca  flores. 
Se  non  spinas  duras  e  cardos  ponnidores. 
Tonas  que  fazen  fumes  e  amar;;os  pudores, 
Peiiiscaies  agudos  que  son  mucho  peores. 

8181.  Deiemos  elas  yslas,  digamos  del  arenal. 
Aun  después  iremos  entrando  al  real, 
Auic  poula^ion  sozia  fuera  al  mercadal , 
Los  Vil.  uif  ios  cabdales  que  Kuardan  el  portal. 

8182   Moraua  auari^ia  luego  enna  frontera , 
Esta  es  de  los  uicios  madrona  e  cabdalera , 
Quanto  allega  cobdívia ,  que  es  su  cumpaunera , 
Estálo  ascendiendo  dentro  enna  puchera. 

2183   Quanto  dunna  cobdi^ia  podie  yr  allegando 
Vaylo  auarícia  so  tierra  condesando : 
Quando  lie  pieden  ali^o,  quier  quebrar  iurjudo, 
Muclios  a  en  el  sicgto  que  tienen  el  so  bando. 

2181.  An  una  criadiella  oslas  malas  scrores. 
Anúlelo  es  su  nombro  que  muerre  por  honores  : 
Trae  malos  sossacos ,  o  encubiertas  peores. 
Non  uiurian  de  su  grado  amigos  nen  seniiores. 

2185.  Auien  estas fabretas  companneras  desleales. 
Logros,  furtos,  rapiñas  c  engannos  mortales ; 
Estos  mandan  las  rúas ,  yazeii  per  los  portales. 
Andan  a  tas  negadas  uestidos  de  sayales. 

3188.  An  por  conpannera  otra  mala  uezina , 
Knuidia  la  que  fu  e  siempre  será  mezquina , 
Vn  uicio  que  non  sana  per  nulla  malicia  ^*  : 

MI  Dtbtru  decir  :  mekóné. 


Quier  se  tomar  a  carelios  con  qnlenteqiicr  ayna 
8187.  Quando  oee  al  próximo  que  ha  gnnl  alegria , 
Matarse  quier  toda  con  derecha  mali^; 
Mas  se  uee  alguno  qve  cae  en  trist^ia , 
Esto  ha  por  go^o,  ca  nunca  al  eobdt^ia. 
3188.  Toda  cosa  derecha  rabona  ella  mal. 
De  delantre  diz  bien ,  e  deirát  raaona  al : 
Pesal  con  puerco  groeaao  en  ageno  eoml , 
Se  maUrio  quisiease ,  oon  lie  preiUriM  sal. 

2189.  Contra  la  cobdi^iaestá  cabei  tonada. 
Tiene  de  mal  corage  la  aolanUt  tornada. 
Per  lo  que  ella  puede  esta  desabrigada , 
Se  lo  quemas  fuego  serie  ella  folgwla. 

2190.  Como  de  la  cepa  na^en  bonos  *>  grosaones , 
Nacen  destos  nidios  niclosss  critiones  : 
Maldiciones ,  tristieiu,  e  otras  trajckmss: 
Despierta  cada  día  coa  malos  agnijones. 

2191.  Quando  uee  bon  fecho  qnenrielo  encobrir , 
Se  encobrir  no  lo  puede ,  de  eoy  ta  qnler  asorir , 
Faz  a  muchos  omnes  mala  nida  nhiir : 
Porende  ouol  demonio  en  Sani  a  oenir. 

2192.  Mantenie  donna  yra  la  lerdera  ponda. 
Con  coraron  ranioso  de  reflerias cargada. 
Royendo  las  esucas  la  su  nlaion  lomada , 
Non  quel  diziesse  omne  nenguno  nada. 

2193.  Está  tanto  de  ciega  que  non  sabe  qoea  diga , 
Deziendo  uillaoas  cosas  a  loas  e  a  neniga , 
Como  se  le  acaece  se  alguno  la  castiga, 
Tornal  como  se  túue  su  nM>rtal  eneaaip. 

219i   Estaual  a  los  pies  Herodes  so  criado , 
El  que  ouo  con  yra  los  Infames  matado : 
Daual  grandes  moessosal  seniestro costado, 
E  don  Lamet  el  que  ouo  a  sa  yerno  naudo. 

2195.  Quier  la  cosa  mala  quebrar  con  el  despecho , 
El  quel  barón  bono  don  lob  lo  ono  fécbo : 
Non  contendrá  tanto,  que  aya  ende  derecho 
Que  se  desdis  a  unto  non  cadrá  otro  pecho. 

2196.  Enxemplo  uos  quiero  en  esto  adnzfr , 
Como  sabe  ennidia  a  omne  descobrlr, 
C>>nio  en  si  misma  querrie  grant  mal  sofrir 
Por  amor  que  podiesse  a  ao  nezino  noiir. 

2197.  Diz  que  dos  companneroa  de  dínerso  seneianí 
El  uno  enuidioso  e  lotro  cubicante 
Feziuron  ambos  carrera  por  mantener  oerdade, 
Fallaron  un  riñóme  de  corpo  bien  estante,     [ti 

2198.  Prometióles  grant  promesaa  ante  qoe  ende  se 
Que  pedisse  el  uno  lo  que  aanor  obiesse « 

.\  es  darie  todo  quanto  quel  pidiesse, 

Al  otro  el  doblo  Unto  que  postremas  podiesse. 

2190.  C;illó  el  cobdicioso,  non  quiso  dezir  nada , 
Ponine  podics  leñar  la  radon  dobrada : 
Quando  entendió  lotro  esU  maU  celada 
Quiso  quebrar  denbidU  por  medio  la  corada. 

2200.  Asmó  en  su  coráceo  nn  fuerte  pedido , 
Qual  non  fue  en  el  sieglo  nen  oisto  nen  oydo : 
Sennor ,  diz ,  tu  me  luelle  el  oio  roas  querido . 
Dohra  al  compannero  el  don  que  te  pedido. 

2¿0I .  Fizos  el  omne  bono  desto  maranllado, 
Dol  omne  enuidioso  fue  mocho  despagado. 
Vio  que  la  enuidia  es  tan  BOrUl  peccado 
Que  no  es  per  nul  uicio  omne  tan  mal  dannado. 

2202.  Clérigos  nen  caualleros  q«e  Cuen  symoiiia^. 
Non  serán  ende  menos  par  las  baraas  ntos; 
Kl  plomo  regalado  beurán  lodoa  los  días. 
Non  creo  que  gusanos  los  echen  de  las  coc**** 

3203.  Paro  esta  diabla  nn  fiio  traedor, 

m  Saochei :  kumm. 


BL  UBRO  DE 
Odio  t  el  que  uieda  Dios  el  naeslro  SeDoor, 
De  todos  los  peccados  este  es  el  major 
El  qoe  morre  od  él ,  contení  granl  error. 

BM.  Esta  faz  a  los  omnes  omegidios  obrar , 
Faz  a  los  fltos  a  las  madres  matar : 
Esu  faz  laseglesias  coDsagradas  aiolar, 
Faz  a  los  prelados  de  sa  mesara  sacar. 

£06.  Qaaodo  otro  ood  puede  conseguir  uen  alcana, 
Quiere  assj  misiiia  con  sus  manos  matar : 
De  tan  mal  enemigo  tan  malo  de  arrancar , 
El  que  sainó  el  mundo  nos  denne  a  emparar. 

SJ06.  Aquí  quiso  don  Pullo  todo  su  prazk)  complir , 
Que  non  podiesse  omne  per  nulla  parte  fo:fr  : 
Paró  otras  barreras  pora  omne  embayr, 
Que  de  uno  o  otro  non  podies  ende  guarir. 

Wi.  Muchos  cobdi^a  non  los  puede  uen^er , 
Encara  non  los  puede  eouidia  corromper , 
De  jra  non  se  teme ,  sábese  bien  defender ; 
Mas  puédelos  en  cabo  lozuria  cofonder. 

fi06.  Porend  el  peecado  sabedor  de  unto  mal 
Pobló  a  luxuriaen  el  lili.  Upial; 
Suzla  e  eicarnida ,  mas  ardiente  que  cal , 
Per  su  poder  corrompe  todel  mercadal. 

S09.  Sje  acompaonada  de  suzias  criazones, 
Fornicios ,  adulterios  e  otras  poblaciones , 
E  el  ni^io  sodomitico  con  las  sus  abusiones, 
Muchas  otras  orrescas  tan  malas  e  peores. 

StO.  Como  son  loa  lizos  de  diuersas  maneras. 
Arden  en  sus  casas  otras  unUs  fogueras ; 
Fieruen  sobre  los  fuegos  otras  tantas  calderas, 
En  que  asaan  e  cuezen  las  almas  fornagueras. 

K11.  Sacó  ende  los  casados  que  son  a  beoey^on , 
Se  lealtat  mantiene  lémbra  con  su  barón ; 
All>  queyman,  tribuían  quautas  fallydas  son, 
Se  non  las  que  escusa  la  uera  confession. 

BU  Otro  ui^  que  llama  Sant  Paol  inmundicia , 
Este  prende  del  fumo  que  non  a  nodi^ia, 
Toma  rabión  doblada  a  llenera  luslicia , 
Aun  de  la  que  fica  quando  ha  nodl^ia. 

StS.  Mucbas  baruas  que  furoo  tenidas  por  ondradas, 
Están  by  rostros  tuertos  fieramente  afTumadas : 
Otras  están  desmayadas  que  furon  periuradas : 
Estas  tienen  las  lenguas  de  gusanos  cargadas. 

h\A.  Tienen  el  lugar  quinto  gola  e  glotonía : 
Estas  fazen  al  omne  fazer  grant  uillania, 
kn  con  la  luzuria  estaajHi  compannia , 
La  una  sen  la  otra  ya  nunca  uyuria. 

fil5.  Gola  está  en  medio  sos  dedos  relambiendo , 
Allende  glotonía  regüeldos  reuertiendo, 
Alleiiüe  sta  la  beodez  lornanüo  e  beuiendo , 
Los  meinbros  con  bergon^a  descubiertos  aziendo. 

fil6.  Toda  su  mantenencia  traen  con  los  garlones , 
Con  mugieres  leníanas  que  non  aman  sermones , 
Contiendo  a  escuso  de  noche  a  los  tifones , 
Vaiietido  per  tauiernas,  apestando  los  tapones. 

fifí.  Non  llama  glotonía  comer  omne  farlura 
En  horas  conuenibles  pora  mantener  natura 
Vas  comer  sol>eiaoo  e  beuer  sen  mesura 
Estos  diz  el  físico  que  dannan  la  natura. 

tli8.  Se  Adam  non  ouiesse  comido  tal  tragón ; 
Non  ouiera  Messias  tomada  tal  passioii : 
Ese  Loib  non  beuisse  como  mandó  (^aton , 
Noi)  ferien  sus  fiios  liios  tan  sen  razón. 
1t19.  Los  omnes  que  se  uezan  tal  nida  mantener, 

1        Son  malos  ganadores,  non  an  onde  lo  auer : 

I       Teníanse  a  furlar  e  yglesiüs  romper, 

I      4n  ptT  u\  iiiaiiera  las  almas  a  perder. 

1  VD.  Aman  mucho  los  dados  e  an  de  descreer, 
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Non  uan  a  la  yglesla  por  peneden^la  prender: 
Mucho  mas  les  ualdria  que  fussen  por  nager , 
O  seer  bestias  mudas  que  tal  nida  fazer. 

2221.  Otros  son  pelo  mundo  que  son  tan  uentaneros , 
Que  por  comer  a  solas  entran  ennos  gelleros  : 

Non  parten  con  los  pobres  nen  con  los  companneros, 
Alean  e  lo  que  sobra  forte  de  los  tauUeros. 

2222.  Estos  son  con  el  diablo  en  infierno  metidos. 
Tienen  agua  acerca ,  yazen  de  sed  perdidos, 
Veen  los  conduchos,  están  tan  desfambridos 

Que  querrien  seer  muertos  antes  que  seer  nacidos. 

2223.  De  ui^ios  tan  uillanos  donemos  nos  guardar, 
Ac^idia  es  su  nombre ,  suele  a  muchos  dannar: 
Esta  suele  al  omne  uenir  con  grant  pesar, 

Por  tal  duelo  que  fizen  al  omne  deserrar. 

2224.  Veemos muchas  uezes  todesto  acaecer; 
Que  quando  pierde  omne  pariente  o  auer, 
Omne  que  bien  lo  quier  tantos  puede  doler. 
Que  uiene  a  tal  sazón  que  quier  recrear. 

2225.  Pesal  e  descree ,  e  leíase  morir. 
Presto  es  diablo  e  uleoo  re^ir , 
Licúalo  al  inefirno,  mándalo  bien  seruir, 
Fazlo  enna  resina  e  enno  plomo  bollir. 

2226.  Nembrame  que  solemos  leer  en  un  actor« 
Que  tornó  nombre  en  piedra  por  dolor  : 
Feliz  tornó  en  aruol  por  el  su  bou  sennor. 
Semeiame  arredrados  de  Dios  nuestro  Sennor. 

2227.  Mas  asmo  otra  cosa ,  non  cuydo  by  peccar, 
Otra  guisa  se  deue  esto  enterpreur, 

Que  yo  creer  non  puedo  que  podiesse  estar 
Que  podiessen  los  omnes  en  tal  cosa  tomar. 

2228.  Non  quiso  el  actor  desir  que  son  dannados 
Que  los  que  a  infierno  son  una  uez  leñados, 
Dixo  por  encubierta  que  son  en  al  tomados; 
Assaz  puedel  omne  decir  que  son  dannados. 

2229.  Se  que  queria  alguno  darme  un  estrimbote. 
Querría  me  dar  ezemplo  de  la  muerte  de  Lote  : 
Assaz  es  pora  esso  contrario  mote ; 

Mas  podría  determenarlo  qoalquier  mendlgarllote. 

2230.  Sobre  todo  los  del  sieglo  nos  deuemos  aguardar 
Del  que  sabe  sen  lanca  e  sen  espada  matar : 
Quando  omne  se  cuyda  mas  seguro  estar , 
Estonce  se  suel  el  las  sus  redes  echar. 

2231.  Muchos  son  que  se  suelen  de  los  nidios  guardar, 
Kn  fechos  e  en  dichos  se  guardan  de  peccar  : 
Non  los  podrie  omne  en  nada  scatimar ; 

Mas  suele  una  gloría  entrellos  abitar. 

2232.  Son  pocos  qoe  la  sepan  sentir  nen  conocer , 
Son  pocos  que  en  ella  non  ayan  que  ueer : 
Sabes  con  los  mayores  sus  encubiertas  fazer, 
Ca  ennos  uiles  omnes  nunca  puede  caer. 

2233.  Se  un  poco  quisierdes  sofríruos  e  entender, 
Meior  uollo  querría  dexlr  e  desponer : 
Sabenlo  por  natura  algunos  entender , 
Porende  nos  deuemos  algún  poco  retener. 

2254.  El  diablo,  amigos,  que  nuncn  puede  dormir. 
Siempre  anda  bol  iendo  por  ros  decebir : 
Quantas  trae  de  redes  podíestes  lo  oyr , 
Se  quisiestes  a  ello  las  oreias  abrir. 

2235.  Aguisa  a  los  unos  que  sean  cobdi^iosos , 
Faz  los  otros  yrados,  tos  otros  enuidiosos. 
Los  otros  uentaneros,  los  otros  toxnriosos, 
Enbeldalos  e  mátalos  con  tales  azedosos. 

2236.  Mas  elos  bonos  sanctos  que  non  quieren  fallir. 
Que  oran  e  allmosnan  e  pensan  a  Dios  seruir, 
Snhen  con  sus  sermones  los  otros  conuertir  : 
Pesal  tamo  con  rstos  que  se  quier  morir. 

2237.  Sabe  un  lectuario  a  estos  bien  guisar : 
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Allegasse  qaediello  al  seuiesiro  jiar : 

Faz  al  que  es  bon  omne  bon  fecho  nembrar , 

Tanto  que  se  deleyta  mucho  a  glorificar. 

3238.  Faz  a  los  pueblos  beoezir  e  loar, 
Quémale  el  mal  uienio ,  fazlo  aleuaoiar. 
Fallo  el  diablo  en  seco  nadar, 
Pensa  como  lo  faga ,  se  podier,"peccar. 

SS39.  Por  esta  uía  era  Zosimas  engannado 
Quando  tenie  que  era  en  bondai  acabado : 
Fuera  que  lo  qa  iso  Dios  tornar  en  so  estado , 
Se  non  todo  su  lazerio  auie  mal  embregado. 

2240.  Este  diablo  suele  al  omne  embeodar, 
Que  non  ba  poder  de  contra  Dios  tomar ; 
Este  fizo  al  rey  de  Babilon  errar, 
Porende  con  las  bestias  ouo  grant  tiempo  a  durar. 

2341.  Estos  son  VIL  nidios  que  dizeo  prínzipales, 
Estos  son  los  peccados  que  dizen  criminales , 
Estos  Vli.  eno  mundo  fazeu  todo  los  males , 
Muchas  baruas  ondradas  lieuan  en  sos  dogales. 

2242.  Todos  estos  tiene  la  soberuia  legados, 

Todos  son  sos  ministros  que  traen  sus  mandados  : 
Ella  es  la  reyna ,  ellos  son  sus  criados, 
A  todos  Vil.  los  lien  ricajnent  doctrinados. 

2243.  Por  esto  enna  cunta  non  es  ella  echada, 
Porque  es  de  los  uicios  emperadriz  llamada : 
Ella  les  da  a  todos  gouernio  e  posada , 

Por  yguar  con  estos  es  cosa  desaguisada. 

2244.  Sobre  todo  los  otros  pora  el  su  osul 
Tiene  que  enno  mundo  non  puede  auer  ygual : 
Anda  en  bon  cauallo  por  medio  del  real , 
Desdonando  a  todos  e  deziendoles  gran  mal. 

2245.  Andasse  alauando,  se  non  fusse  por  ella 
Que  Dios  nunca  ouiera  de  Lucifer  querella  : 
A  Adam  tan  mal  non  fura  metido  a  la  pella , 
Nen  tan  bien  non  seria  a  Ester  la  poncella. 

2246.  A  omnes  e  a  angelos  está  dando  refierta , 
Tien  con  gran  corage  la  fruente  descobierta , 
Non  sabe  el  so  desden  sobre  quieno  reuierta  i 
Empeytra  del  cauallo  a  quien  quier  que  av4eria. 

2247.  Que  yo  uos  quiera  mucho  todo  Los  uicios  dezir, 
Podedeslos  uos  todos  mesurar  e  comedir  : 
Quiero  que  si  quisierdes  uos  entender  e  oyr, 
Dezar  del  que  fora ,  e  del  real  escreuir. 

2248.  En  medio  del  infierno  fumea  un  fornaz , 
Arde  dias  e  noches  e  nunca  flama  faz, 
Ally  está  el  rey  enemigo  de  la  paz 
Paziendo  a  las  almas  iogos  que  lies  non  plaz. 

2249.  Ally  arden  las  almas  por  el  mal  que  fezioron : 
Vnas  mas  que  otras  segundo  que  merccioron : 
Sienten  menos  de  penas  las  que  menos  fezioron , 
SoofVen  maor  lazerio  las  que  peor  uisquioron. 

2230.  Vna  cosa  es  forna^  que  siempre  es  ardiente. 
Mas  non  sienten  sus  penas  todos  ygual-mientre: 
Contiene  a  los  omncs  quando  es  el  sol  caliente, 
Vnos  an  con  ella  queza,  otros  non  sienten  ende. 

2251.  Ardiendo  en  las  llamas  tremen  de  grant  friura. 
Asiendo  ennas  nieues  muerrcn  de  calentura ; 
Non  an  en  los  infiernos  nenguna  tempradura , 
Ca  tien  cada  rabión  auondo  de  rancura. 

2232.  Dizen  que  yaze  Ty^io  en  essa  confradaria, 
Al  que  comen  yutres  dozo  uezes  nel  dia , 
Doze  uezes  lo  comen ,  e  doze  uezes  lo  crian , 
Se  una  uez  finasse  aoria  grant  meioria. 

2253.  Podría  mas  rafez  miente  essas  penas  sofrir 
Se  sobiesse  en  cabo  que  podríe  ende  exir ; 
Mas  esta  es  la  coy  (a ,  que  non  podrán  morir. 
Non  podrien  de  las  penas  ya  niays  nunca  salir. 

2254.  Estas  nuestras  fogueras  amargan  como  fiel , 


Serien  contra  essts  ploi  dol^es  q«e  la  wM  : 
Deuíe  omne  por  Dios  darla  ona  piel 
Quel  fusse  rogador  sennor  Sanl  Miguel. 

2235.  Están  dias  e  noches  maldeatendo  ra  fado ; 
El  que  les  da  las  penas  daqaeato  ea  pagado : 
Las  roesqninas  qne  arden  auer  blaa  grand  grac 
Solo  que  las  dexasse  tomar  del  otro  cabo. 

2236.  Las  almas  de  losnlnoa  qne  non  aon  bapCizad> 
Que  son  por  el  peecado  original  dapoados. 
Non  arden  con  loa  otros,  eatán  nai  apartados, 
Pero  en  grant  tenlebra  de  lox  deaflo^Mloa. 

2237.  Assaz  es  grant  pena ,  non  eoDDoaeo  asaor 
De  nunca  aeer  omne  la  fax  del  Criador : 
Como  al  qne  la  nee  es  gloria  e  aabor , 
Assi  es  a  los  otros  pena  e  granl  dolor. 

2258.  Los  instes  oiroa  tiempos  axieo  en  ea  lagar. 
Ante  que  los  neniette  Ihesa-Chrislo  sainar  «■; 
Mas  quiso  a  Eoa  estonces  encerrar. 

Nunca  mas  lo  esperen,  ca  bien  pueden  ladnr. 

2259.  Qne  mucho  nos  qneranos  del  Infierno  dezir , 
Non  podriemos  el  dieznio  de  so  mal  esereoir : 
Mas  deneroos  a  Dios  la  sa  merced  pedir 

Qne  nunca  nos  dexe  ensayario  nen  sentir. 

%60.  Tanto  anemos ,  sennores ,  la  raion  alloogada 
Dexemos  la  natura  toda  desamparada; 
Mas  tomemos  a  ella ,  fagámosla  pagada. 
Entendamos  en  ella  ala  do  sea  acabada. 

2361.  Defendió  al  infierno  recabdar  su  mandado, 
El  infierno  con  ella  ftae  luego  espantado : 
Parósse  a  la  puerta  so  rostro  embobado 
Que  no  la  embargaase  el  Infierno  enconado. 

2262.  Mandó  Inego  la  donna  a  Beliebnb  llamar, 
Fue  ayna  nenido,  non  lo  osó  lardar , 

Pero  canbió  el  abito  con  que  solle  andar , 
Ca  temie  que  la  donna  poder  aya  espantar. 

2263.  Tomó  su  cara  angélica  qnal  solie  aaer, 
Quando  enloqueció  por  el  sa  bel  parecer : 
Sennora ,  diz ,  qué  pnede  esta  cosa  aeer? 
Yo  nunca  uos  coydey  en  tal  lagar  oeer. 

2264.  Mas  daquesto  non  les  quiso  escachar  la  reyn 
Ca  queríe  recabdar  e  tomarte  ayna : 

Non  querie  longa-miente  morar  enna  sentina , 
Ca  toda  era  llena  de  mala  calabrina. 
2263.  Coyta  me  fizo  a  mi  prender  esu  carrera, 
Coyta  es  general ,  ea  non  es  una  sennera , 
Non  ual  el  nuestro  poder«na  uil  cannaaera. 
Si  fusse  ^*  la  menaca  de  Alexandro  aera. 

2266.  VA  rey  de  los  griegos  un  soberaloso  baroo 
A  el  sieglo  echado  en  grant  tribulación 
Venrió  al  rey  Dindia  e  al  rey  de  Babilon , 

A  Media  e  a  lodia  con  toda  sn  snbleccfon. 

2267.  Non  lo  osan  los  reys  en  el  campo  esperar. 
No  lo  pueden  las  sierpes  ni  las  bestias  domar. 
Temen  la  su  espada  todos  de  amr  a  mar , 
Non  es  omne  naeido  quel  paeda  cootraatar. 

2268.  Non  se  tuno  encara  por  estopor  pagado. 
El  secreto  del  mar  a  todo  escndrinnado. 
Por  todos  los  peligros  nunca  Ib  qaebrantado, 

i  Encara  en  Yndia  está  el  mas  pagado. 

;   2269.  Quando  non  pudo  irobar  qaleno  poeda  conti 
I  Diz  que  los  infiernos  quier  nenir  a  escodrinnar 

I         Todos  los  mi  s  segredos  qnier  npaladinar . 

A  mi  e  a  uos  lodos  en  cadenas  nos  leoar. 
I  2270.  Tu  podieste  los  parientes  primeros  decebir. 
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ALBXANDRB.  M 

El  rey  Alexandre  por  el  a  enuiado, 
Ca  esomne  ^^  Dios,  tenielo  poreusinado. 
Queríalo  consigo,  onde  es  mal  eogannado. 
9287.  Ya  está  en  carrera  de  su  casa  exido. 
Será  en  Babilonia  percal  tiempo  uenldo, 
Verria  luegol  rey  ardiente  e  encendido, 
Será  al  quinto  dia  todo  so  pao  molido. 

2288.  Fu  Belzebu  pagado,  prógol  de  su  criada , 
De  todo  el  conceio  fu  mucho  alabada , 
Hogóla  quelle  díesse  de  temprano  penada , 
Que  fusse  recaldando  de  bona  matinadt. 

2289.  Moaiosse  la  mala ,  nolo  quiso  tardar, 
Metiosse  en  carrera,  pensó  de  agnyiar: 
Ouo  en  la  posada  del  conde  a  posar. 

Del  traedor  que  pueda  mal  sieglo  alcanzar. 

2290.  Aun  ora  de  gallos  era  por  uenir , 

El  traedor  uelaua  que  non  querie  dormir : 
Tanto  pudo  la  mala  bastecer  e  boUir 
Fasta  que  lo  fizo  en  ello  comedir. 
2391.  Amostróle  la  suzla  mala  maestría , 

Qual  especial  díesse,  qual  hora  e  qual  dia , 
Ferironse  ennas  palmas  por  firmar  pleytesia , 
El  ficó  como  malo ,  e  ella  fu  su  uia. 

2292.  Ay  conde  antipater,  non  fusses  appare^ido ! 
As  mal  pleyto  fecho,  mal  seso  comedido 
Será  fasta  la  fin  este  mal  retraydo. 

Mas  te  ualira  que  nunca  fosses  nacido. 

2293.  Quieres  toller  del  mundo  una  gran  claridat , 
Quieres  tomar  a  Grecia  con  grant  tenebredat: 
Traedor,  por  que  amas  tan  fiera  maluestat? 
Guárdate  que  non  fagaa  con  Besus  ermandat. 

2294.  El  rey  Alexandre  corpo  tan  acabado 
Aoie  en  este  comedio  todol  mar  buscado 
Cabo  no  le  trobaua ,  erase  ya  tomado. 
Ya  lo  yua  tanniendo  el  poder  del  peccado. 

2295.  Ordenó  sus  foziendas  con  sos  ricos  barones , 
(Zompriso  todol  mundo  commo  son  tres  armones, 
Gomo  son  en  cada  uno  de  dioersas  regiones , 

De  diuersas  maneras,  de  diuersot  sermones. 

2296.  Asmó  de  la  primera ,  mas  nol  aalló  nada , 
Tornar  en  Babilonia  essa  ^iudat  formada. 
Ordenar  toda  Asia  la  que  auie  ganada , 

Que  sesse  fusse  ende  estonios  bien  recaudada. 

2297.  Trocir  luego  a  África,  conquerir  estas  yentes, 
Marruecos  con  las  tierras  que  son  subi^ientes. 
Ganar  los  montes  claros  logares  conuenientes , 
Que  non  son  mucho  fríos  nen  son  mucho  calientes. 

2298.  Desque  África  ouies  en  su  poder  tornada, 
Entrar  en  Europa  toda  la  mar  passada , 
Entrar  en  Espanna  una  tierra  perrada. 
Tierra  de  fortes  yentes  e  muy  bien  castellada. 

2¿99.  Desi  conquerir  Francia  una  yente  lozana , 
Engleses,  aleymanes,  lonbardoscon  toscana, 
Fazerse  llamar  sennor  en  la  clodat  romana , 
Tornarse  pora  Grecia  con  uoluntat  bien  sana. 

2300.  Bien  dixo  la  salmista  en  esto  grant  uenlat. 
Que  lo  que  omne  asma  todo  es  uanidaí  : 
Asma  omne  grant  salto  entre  su  uoluntat, 
Quanto  cata  non  puede  saltar  la  metat. 

2301.  Se  quanto  omne  asma  ouiesse  a  comprir. 
Non  podrie  Alexandre  mas  qoe  yo  conquerir: 
Mas  como  es  gr^nt  salto  poral  cielo  *b'  sobir 
Tan  grant  ribazo  aze  entre  fazer  e  dezir. 

2302.  Auie  el  bon  rey  la  cosa  destaiada, 
Auie  en  so  taliento  la  cosa  compassada , 
Mandó  alear  los  fumos,  mouer  lalbergada: 

vi^  Sánchez  :  para  cielo. 
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Yr  pora  Babilonia  en  ora  envegada. 

2303.  Diez  aunos  auíe  en  Asia  estado. 

Mas  aiiie«  Deo  grazlas,  so  pleylo  bien  llorado, 
Auic  rioas  ciudades  en  comedio  poblado 
Alexandria  la  bona  do  el  fu  trasladado. 

2304.  Se  quisiesse  el  fado  prestarle  mayor  uida , 
Pohlan  por  uentura  Troya  la  destroyda ; 
Mas  sube  Dios  los  omnes  tener  en  lal  medida 
Que  non  dá  a  nenguno  prosperidat  complida. 

2305.  Ante  que  a  Babilonia  a  oio  la  oeamos. 
Ante  que  en  companna  de  traedores  uayamos, 
De  las  cosas  que  ueo  e  que  escritas  fallamos , 
Maguera  non  de  todas  e  de  algunas  digamos. 

2306.  Non  podriemos  contar  toda  las  sus  uisioues , 
Toda  las  que  ulo  él  con  sus  barones; 

Seríp  grant  tardan^Ja ,  ca  son  luengas  razones , 
Non  cabrien  en  cartas  de  quince  cabrones. 

2307.  Non  podriemos  de  todas  las  bestias  ementar 
Con  que  muchas  de  uezes  ouieron  a  lydiar : 
Po  triemos  muchos  dias  en  poco  penssar, 
Qucrriemos  de  grado  la  cosa  deslaiar. 

2308.  Entre  la  muchedume  de  las  otras  bestiones 
Falló  omnes  monteses,  mugieres  e  barones, 
Los  unos  mas  de  dias,  los  otros  mas  menores , 
Andauan  con  las  bestias  paciendo  los  gamones. 

2300.  Non  uesUen  nenguno  dellos  nenguna  uestidura, 
Todos  eran  uellosos  en  toda  su  fechura : 
De  noche  como  bestias  yazen  en  tierra  dura : 
Qui  los  non  entendiesse  aurie  fíera  pauura. 

2310.  Onioron  conos  cauallos  de  los  alcanzar, 
Ca  eran  muy  ligeros,  no  los  podien  tomar: 
Maguer  los  preguntauan,  non  les  sabien  falar, 
Ouioroiilos  en  cabo  por  tanto  a  leiar. 

2311.  Falló  una  aue^íella  ^'^^  fenis  era  llamada, 
Sola  en  el  sieglo«  nunca  será  dobrada. 
Ella  misma  se  quema  purs  que  es  mediada , 
De  la  ^enisa  muerta  na  ce  otra  uegada. 

2312.  Quando  se  siente  uiel.i  aguisa  su  casa , 
Enriéndela  e  quémasse  dentro  eniia  foguera , 
Fica  un  gusano  tamaño  como  pera , 

Torna  como  de  iiueno,  e>to  es  cosa  uera. 

2313.  Fuyciido  el  bon  rey,  teniendo  so  camino, 
Rico  de  bon  esforcio,  pobre  de  pan  e  uino 
Trouaron  grant  auondo  de  uenado  muntinn : 
Quien  con  tal  sennor  íusse  nunca  serie  mesquino. 

25 li.  Fallaron  un  palacio  en  una  ysla  llana  , 
Era  dentro  e  fuera  de  obra  adiana , 
Quiéralo  poblado  Febus  c  su  ermana 
A  In  que  los  actores  suelen  llamar  Diana. 

2315.  Fallaron  un  bon  omne  que  la  casa  guardaua , 
Rccebiiilos  frenioso.  leuaiilús  onde  estaua , 
Tomó  al  rey  per  la  mano,  prcguntól  como  andana , 
De  <|n:il  parte  nenie  oqual  cosa  bu.^caua. 

2316.  Comió  el  han  omne  en^enso,  ca  non  al. 
Guardaua  un  bon  templo  en  medio  del  cotral, 
Era  toilo  obrado,  era  natural , 

Cereaualo  ^^  vna  uinna  que  era  otro  tal. 

2317.  Bey,  dixo  el  frayrc ,  se  me  quisieres  oyr, 
Ouien>ie  una  cosa  demo-^lrar  e  dezir : 
Desque  acá  I»*  quiso  to  fado  aduzir, 
Podes  de  tu  uentura  con  cerlednmbre  yr. 

2318.  Yo  te  sabré  dos  aruoles  en  irste  nionti-  mostrar, 
Que  non  puedes  tal  cosa  entre  to  mor  :ismnr : 
QneltoN  te  non  digan  en  que  puede  litnr; 

Si  en  plazer  te  cabe  puedes  lu  yr  prouar. 

SM  Sanclif  I  :  aircHIa, 
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2319.  El  uno  es  el  sol ,  es  assl  sdontdo* 
El  otro  es  la  luna,  es  assl  eoeanudo. 
Que  pronuncia  al  omne  qusDlo  lien  asmado, 
Y  uerá  que  non  traen  ambos  IlDnage  deolsado. 

2320   Mas  se  yr  quisieres'ea  csu  romeris , 
Mester  ha  que  seades  limpia  de  tei^er  die: 
Descalzos  uos  conalen  deaUar  en  esta  oíi , 
Ca  es  grant  santidal  e  grani  podesudit. 

2521.  Diz  el  rey  al  frtyre:  capellán  bieo  sabades 
Que  bien  limpios  andamos  desso que  ootcajdade 
Mas  se  uos  nos  golardes  a  essas  santidades , 
Darnos  emosofferendas  *^  qae  maDoas  nos  quera 

2322.  Prlsol  rey  pannos  uiles  como  de  romero^ 
Guiandolos  el  frayre  metioloa  eo  el  sendero ; 
Pero  leuó  consigo  por  no  aodar  sennero, 
Perdicas  e  Autigonus ,  Tolomeus  el  tercero. 

2323.  Entraron  per  los  montes,  pensaron  de  andar, 
Fasta  que  a  las  aruoles  onleron  de  llegar ; 
Pero  ante  ooioron  las  nides  a  filiar. 

Que  saben  el  en^ enso,  el  balssaroo  levar. 

2524.  Quando  faron  llegados  a  la  grant  aantidat , 
Pre<licóles  el  frayre  de  la  propriedat: 
Dixoles  que  asmassen  entre  sa  oolnntat. 
De  qual  cosa  quisiessen  sabrien  fieru  nerdal. 

2335.  Conpezó  Alexandre  entre  so  caer  asmar 
Sel  podrie  en  el  mando  nolla  cosa  seapar. 
Se  podrie  con  uictoria  a  sa  tierra  tomar. 
Como  era  puesto,  como  auie  destar. 

2326.  Bespúsole  el  on  amol  muy  Bera  rason : 
Bey,  yo  bien  entendo  la  ta  entengioo , 
Sennor  serás  del  mundo  a  poca  de  saaon ; 
Mas  nunca  tornarás  en  la  tn  región. 

2327.  Fabló  el  de  la  luna ,  el  sol  estldo  callado. 
Matarían  traedores,  morreras  apofonado: 
Bey,  diz,  se  firme  que  nunca  seria  arrancado: 
El  que  tiene  las  yernas  es  mucho  to  prinado. 

2328.  Dixol  rey  al  aruol :  se  me  quieres  pagar, 
Demoslrnme  so  nonbre  de  quien  me  dene  maUr: 
Se  non ,  se  me  diiiesses  solament  el  lagar. 

Per  alguna  manera  mo  podría  guardar. 

2329.  Bey.  dixol  aruol ,  si  fdsses  sabidor, 
Faries  descabezar  luego  el  traedor. 

El  asiré  *^<  del  fado  non  aurie  nul  ualor, 
Auria  grant  rancura  de  mi  el  Criador. 

2330.  Bey,  dixol  frayre ,  assas  auedes  oydo : 

Se  mas  te  cuntendieres  ser^s  por  fot  tenido : 
Fu  luegol  conseio  del  frayre  recebido. 
Tornaron  a  la  casa  onde  aníen  «ido. 

2331.  Teniendo  su  carrera  que  aulen  compevada , 
Trobaron  los  Ai;epbalos  yenie  descabezada , 
Traen  ante  los  pechos  la  cara  enfermada . 
Podrien  a  sobreuienta  dar  mala  espantada. 

2332   Alexandre  el  bono  podesiat  sen  frontera 
Asmó  una  cusa  yendo  per  la  carrera, 
Cumo  aguisarí:!  |»oyo  o  como  escalera, 
Por  ucer  lodul  mundo  como  yaz  o  en  qual  manen 

2333.  Fixo  prender  dos  grifones  que  son  aues  ualieutfí 
Auezólos  a  carnes  saladas  e  rciientes, 

'I  ónolos  muy  ui<;iosos  de  carnes  conuenientes. 
Fasta  que  se  fo/ioron  gordos e  muy  ualieotes. 

2334.  Fe/o  fazer  una  capa  de  coyro  muy  sonado, 
Quanto  rubria  un  omne  a  anchura  posado: 
JnntHronla  los  griegos  con  un  firme  filado 
Que  non  podria  falsar  por  an  omne  pesado. 

233;>.  Fizóles  el  conducho  por  tres  dias  toller 
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r  que  ouiessen  mas  sabor  de  comer : 
W  mieulre  eono  cuero  coser, 
lescubierU  que  podiesse  ueer. 
•n  una  pértiga  la  oerne  espelada , 
)  de  los  grifos ,  pero  bieo  alongada : 
prenderla  dioron  grant  uolada, 
i<e  ^eoar,  mas  no  les  ualió  nada, 
ellos  uolauan ,  él  tanto  se  erguía , 
exandre  todauía  sobia, 
es  alQüua ,  a  las  ue^es  premia , 
I  los  grifos  do  el  re?  quería. 
jIos  la  fame  que auien  encargada, 
en  por  ^euarse ,  no  les  ualie  nada , 
lodauia ,  conplien  su  lomada , 
y  traspuesto  de  la  su  albergada, 
es  la  carue  quando  querie  sobir, 
axando  quando  quería  de^ir, 
I  la  carne  allá  yuan  seguir, 
ptó,  ca  la  fame  mala  es  de  sofrir, 
pudo  el  rey  a  las  nuues  poiar, 
montes  e  ualles  de  luso  so  si  estar ; 
rar  los  ríos  lodos  en  alta  mar; 

0  yaze  o  non  nunca  lo  pudo  asmar. 

1  quales  puertos  son  angostos  los  mares, 
chos  perigroseo  muchos  de  lugares, 
cbas  galeras  dar  nos  plncscales, 

ir  a  puerto,  aguisar  de  iantares. 

►  toda  África  como  yaz  asseniada , 
logar  serie  mas  rafez  la  entrada : 

io  per  u  podría  auer  meior  passada , 
srant  exida  e  larga  la  entrada. 

0  serie  de  lodo  quanio  uío  contar, 
ríe  el  medio  del  dia  auondar; 

loa  hora  .sopo  mientes  parar, 

odos  auedes  no  lo  sabrie  asmar. 

)slo  leer,  dizlo  la  escritura, 

laroado  el  mundo  el  omne  per  tigura : 

medirse  quisiere  asmar  la  fechura, 

á  omne  que  es  razón  sen  pressura. 

B  el  corpo  segundo  mió  créente, 

la  los  oíos  que  na^en  de  oriente, 

.os  son  la  cruz  del  rey  Omnipotente 

auerto  en  Asia  por  amor  de  la  gente. 

rna  que  depende  del  seniestro  costado, 

po  de  África  por  ello  figurado : 

mandan  moros ,  un  pueblo  renegado 

)  a  Mafomai  un  traedor  prouado. 

'  la  pierna  diestra  Europa  notada, 

ñas  catholica ,  de  la  fe  mas  poblada , 

z  diestra  del  ouíspo  santiguada, 

í*eirus  e  Paulus  en  ella  su  posada  *"*. 

ne  es  la  tierra  que  es  mucho  pesada , 

;s  el  pelleio  que  la  lien  (^creada, 

is  son  los  rios  que  la  tienen  lemprada , 

estro  e  seniestro  mucha  toriiauicada. 

lefsos  son  las  peonas  que  airan  los  collados, 

iUüS  de  la  cabera ,  las  yernas  de  ios  prados  , 

1  esla  tierra  muchos  malos  uenados, 

para  uiaiamíento  de  los  nuestros  peccados. 
e  ouo  el  rey  la  tierra  bien  osmada , 
assu  guisa  la  u0luul.1t  pagada , 
bles  el  ^euo,  guiólos  de  lomada  , 
oeo  de  rato  entre  la  su  mesnada. 
Dlura  del  rey  que  lo  querie  guiar, 
le  desie  mundo  ouiesse  a  linar, 
K>der  del  mundo  quísolo  acabar; 

>  iBtepone  el  euirto  ferso  al  tercero. 
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Mas  000  assaz  poco  en  esso  a  durar. 
S3!(2.  Grand  era  la  su  fama  per  el  mundo  exida 

Que  era  toda  Afríca  en  grant  miedo  metida : 

Teniesse  Europa  mucho  por  fallecida , 

Que  la  obediencia  non  auiecomplida. 
3553.  Acordáronse  lodos,  plógo  al  Criador 

Por  re^ebir  al  rey  de  Gregia  por  sennor : 

Enuiaronle  luego  al  biSn  emperador 

Parías  e  omenage  e  signos  de  pauor. 

2354.  Enuiaronle  parias  e  ruegos  malleplicados, 
De  cada  una  tierra  presentes  senoalados , 
Los  que  yuan  con  ellos  eran  omnes  preciados, 
Omnes  eran  de  seso  e  muy  bien  razonados. 

2355.  Enaiaronle  de  Marruecos  nn  yelmo  uaioral , 
En  el  yelmo  escrito  uassallage  leal, 

Ca  el  rey  Alexandre  non  cobdi^iana  al 
Se  non  el  sennorio  con  poca  de  sinal. 

2356.  Enuiol  Espanna  offere^er  *^  uassallage, 
Enuiaronle  parias ,  un  poco  de  linnage. 
Que  auie  desla  manera  el  rey  grant  corage : 
Tomóles  poca  renda,  ca  fazien  omenage. 

2357.  Non  se  lauo  Francia  por  esso  por  ontida : 
Enuiol  un  escudo  en  fronda  bien  obrada , 
Aleymanna  sobrescrito,  e  fu  bien  acordada, 
Enuiol  parias  una  ríca  espada. 

2358.  El  sennor  de  (^egilía  que  Dios  lo  bendiga , 
Enuiol  parías  una  rica  loriga : 

Los  que  yuan  mas  larde ,  que  aerdal  nos  diga , 
Dezien  que  auien  fecho  fallimiento  e  nemiga. 

2359.  Por  estos  ^inco  regóos  que  anemos  contados 
Deuemos  entender  los  que  non  son  ementados : 
Todos  eran  en  esta  manera  acordados , 

Que  solo  de  las  nouas  eran  muy  espaniados. 

2360.  Como  son  muchas  tierras,  contar  no  las  sabria, 
Yuan  con  estas  parías  mucha  cauallaria, 
Nunca  passó  un  tiempo  tan  manna  romería , 
Que  mas  gent  non  passaua  en  esu  logarla. 

2361 .  Leuauange  las  parías  por  ser  mas  creydos , 
Todos  carus  cerradas  por  a.  b.  c.  partidas: 
Tantas  furon  las  yenles  a  las  puertas  oenidas 
Que  eran  mocho  además  las  ñaues  encaridas. 

2362.  Furon  en  Babilonia  las  gentes  allegadas , 
Magar  la  uílla  grande,  adur  auien  posadas : 
Las  nynnas  e  las  uieias  se  fazien  maraoijadas 

De  tan  estrannas  gentes  que  ally  eran  iuntadas. 

2363.  Allegaron  las  nouas  al  rey  auenturado 
Que  era  en  so  busca  el  mundo  aíuntado. 

Que  lie  querien  fazer  todos  omenage  de  grado, 
Offrecerle  '^^  las  parías  e  iorar  so  maudado. 

2364.  El  rey  con  las  nouas  ouo  grant  alegría , 
Ouo  luego  moaido  con  la  su  cauallaria , 
Non  cuydaua  ueer  la  hora  ne  el  dia 

Que  ouiesse  ganado  toda  la  monarcbia. 

2365.  Fu  pora  Babilonia  a  moy  grant  pressura 
Por  re^ebir  grant  gloria  e  grant  bona  ueutura ; 
Dannólo  la  cobdi^ia  per  la  calentura , 

Non  sable  qual  pelada  le  tenie  la  natura. 

2366.  El  rey  Alexandre  corpo  tan  acabado, 

Vas  re^ebir  grant  gloria ,  mas  eres  engannado, 
Tal  es  la  lu  uentura  e  el  lo  principado, 
Como  la  flor  del  litio  que  se  seca  priuado. 

2367.  Esta  sel  que  te  faz  acoylar  el  camino. 
Toda  le  la  detaía  un  mal  oaso  de  uioo : 
Desque  el  lo  antipaler  en  Babilonia  uino 
Siempre  en  lu  muerte  anda  con  lobas  mal  nezino. 

t's  Sánchez :  ofrecer, 
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^068.  Quando  fares  en  sonó  de  la  rueda  aleado. 
Non  durarás  nn  día  queseras  trastornado : 
Serás  entre  las  ruedas  enna  tierra  echado, 
Lo  que  uiste  en  Darío  será  en  ty  tornado. 

2369.  Fu  el  rey  ucnido  cerca  de  la  ^iudat, 
Sallólo  recebir  toda  la  uesdndat , 
Llegáronse  de  yenles  Un  gran  fmidat, 
Semeiaua  per  poco  al  ual  de  losaphat. 

2370.  Enchieule  las  carreras  de  ramos  e  de  flores*, 
De  brancas,  de  uermeias  e  de  otras  colores , 
Muchos  los  cantos  e  muchos  los  cantores , 
Muchos  eslrumentos  con  muchos  tannedores. 

2371.  Non  eran  los  adobos  todos  duna  manera , 
Gentes  de  muchas  partes  trayen  mucha  uenera: 
El  rey  conna  priessa  non  podie  yr  carrera , 
Plazia  al  que  vuiaua  besar  la  estribera. 

237¿.  Cada  uno  en  so  lenguage  rogaua  al  Criador : 
Loado  sea  Dios  que  nos  dló  tal  sennor: 
Los  que  bien  lo  amanan  auien  gran  sabor; 
Masnonsecambiaua  el  coral  traedor. 

2373.  Entró  per  la  ^ludat ,  tú  pora  la  posada : 

So  entrando  non  fusse  fascas  non  perdira  nada ; 
Mas  ante  furon  uiespras,  la  siesta  bien  quedada. 
Que  tuda  la  gent  fusse  a  la  uilla  entrada. 

2374.  Otro  dia  mannana  fuera  al  mercadal , 
Mandó  faserel  bon  rey  concelo  general , 
Mandó  poner  la  cadera  en  un  alto  poal , 
En  un  logar  cerrado  so  un  rico  portal. 

2375.  Ante  que  a  las  parías  entremos  re^ebir, 
Quierouos  de  la  tienda ,  de  su  obra  dezir : 
Seguod  que  lo  entiendo  cuydo  lo  departir, 
QuIiM)  meior  lo  podier  auerle  que  gradir. 

2376.  Larga  era  la  tienda,  redonda  e  bien  talada, 
A  dos  mili  caualleros  darie  larga  posada  : 
Apelles  el  maestro  Uouo  debuxada. 

Non  faria  otro  omne  obra  tan  esmerada. 

2377.  El  panno  de  la  tienda  era  rico  sóbelo, 
Era  de  seda  flna,  de  un  xamet  uermeio, 
Como  era  tegido  ygualmente  párelo, 
Quando  el  sol  rayana  luzia  como  e.<(peio. 

2378.  El  cendal  era  bono  sotiluiientre  obrado. 
De  pedacos  menudos  en  torno  compassado : 
Como  era  bien  presso  e  bien  enderecado, 
Nol  deuisaria  omne  do  era  aiuntado. 

2379.  Cargólo  el  matstro  de  somo  a  fondón 
De  piedras  de  precio,  todas  bien  a  rrazon , 
Nun  failecie  nenguna  de  las  que  ricas  son, 
Toda  la  mas  solil  era  de  grant  mission. 

2380.  Tenie  cuua  cabeca  tres  macanas  de  bon  oro, 
Qualsequier  de  todas  uatia  graiit  ihesoro, 
Nunca  tan  ricas  uto  iudio  nen  moro, 

Si  en  el  mundo  fussen  saberlas  ya  Poro. 

2381.  Non  querría  el  tiempo  <Minas  cordas  perder, 
Ca  aune  grant  rato  en  ellas  a  poner : 

Eran  de  seda  Üua ,  podrían  mucho  naler, 
Las  lacadas  doro  do  yuan  a  prender. 

238¿.  Las  estacas  calvlales  que  las  cuerdas  tyrauan , 
Toda  la  otra  obra  essas  (o  adobauan  : 
Las  unas  a  las  otras  ren  non  semeiauan , 
Como  omnes  espessos  tan  espessas  e.stuuan. 

23"^.  Mas  de  la  otra  orden  que  tiran  las  uentauas, 
Üe  todas  las  meiores  semeiauan  ermanas : 
De  oro  eran  todas,  de  obra  muy  lorauas, 
Tenion  en  su  mano  sennas  ricas  macanas. 

2384.  Querría  a  la  obra  de  la  tienda  entrar. 
En  estas  nianeznelas  non  querría  tardar, 
Anriemos  hy  nn  rato  assa?.  que  deftortar, 
Yrsenos  ye  domientre  guisando  de  iantar. 


2385.  Bien  parecie  la  tienda  eaando  era  aleada , 
Suso  era  redonda,  enderredor  qvadrada » 
De  somo  fasu  fondo  era  bieo  estoriada » 
Qual  cosa  conten  a  ofinne,  qval  temporada. 

2386.  Era  enna  corona  el  cielo  deboiado. 
Todo  de  creaiuras  angelicaa  poblado ; 
Mas  el  logar  do  fura  Lucifer  derril»ado. 
Todo  está  yermo,  pobre  e  deioorrado. 

2387.  Criaua  Dios  al  omne  pora  eocbtr  ea  logar. 
El  malo  con  enbidia  ooogelo  a  ftaitar. 

Por  el  furto  los  angelos  onioroo  graal  peaar, 
Fu  iolgado  el  omne  pora  morir  e  lasdrar. 

2388.  ^erca  estu  eatoriu,  e  cerca  un  raneen 
Alcauan  los  gigantes  torre  a  graal  miasion; 
Mas  metió  Dios  en  ellos  tan  granl  eoafaalOD , 
Perqué  auieo  a  byr  lodos  a  perdición. 

2389.  Las  ondas  del  delnuio  tanto  qnerien  aonir, 
Per  somo  de  Tyburio  raacas  qnerien  aalir: 
Noé  beuie  el  oino,  no  io  podie  aofHr, 

Azie  desordenado,  queríalo  eneobrir. 

2390.  El  un  de  los  fastiales  inego  enna  entrada 
La  natura  del  anno  sedie  toda  pintada: 

Los  meses  con  sos  dias,  con  an  lana  contada , 
Cada  uno  qual  fazlenda  aoie  acomendada. 

2391.  Estaña  don  Janero  a  todas  partea  eauodo, 
groado  de  cenisa ,  sos  cepos  acarreando, 
Tenie  gruessas  gallinas,  estanalaa  aaaando, 
Estaua  de  la  percha  longanicas  tirando. 

3392.  Estaua  don  Feurero  sos  manoa  calentando, 
Oras  fazie  sol ,  oras  sarraceando : 
Verano  e  inuierno  yaaloa  destremando. 
Porque  era  mas  chyquo  seyesse  querellando. 

2393.  Marcio  auie  grant  priessa  de  sai  ninnu  lanrar 
Priessa  con  podadores,  e  priessa  de  cañar : 
Los  dias  e  las  noches  fazieios  ygnar, 

Fa/e  aues  e  bestias  en  celo  entrar. 

2394.  Abríl  sacaua  huestes  pora  yr  guerrear. 
Ca  auie  alcaceres  grandes  ya  pora  segar ; 
Fazie  meter  las  olnnas  pora  ninoleoar, 
Crecer  miesses  e  yernas ,  los  diaa  alongar. 

2395.  Sedie  el  mes  de  Mayo  coronado  de  flores, 
Afeytando  los  campos  de  diuersaa  colores, 
Orí$aneando  las  mayas,  e  cantando  demores , 
Espigando  las  miesses  que  sembran  lanradores. 

2396.  Maduraua  don  Junio  las  miesses  e  los  prados, 
Tenie  redor  dessi  muchos  urdios  sq^adoa , 

De  reresas  maduras  los  cerosos  cargados, 
Eran  a  mayor  siesto  los  dias  allegados. 

2397.  Seya  el  mes  de  Julio  cogendo  segadores , 
Corrieiile  per  la  cara  apríessa  los  sudores , 
Segudauan  las  bestias  los  moscardoa  mordedor 
Fazie  tornar  los  niños  de  amargos  saborea. 

2398.  Trillaua  don  Agosto  las  miesses  per  las  sorras ' 
Auenlaua  las  pamas,  alcaua  las ceueras, 

Yua  de  los  agrazes  failendo  uuas  aeras : 
Eston  fazia  Outunno  sus  ordenes  primeras. 

2399.  Setembrin  tme  uaras ,  sacado  las  nogaeras , 
Apretaua  las  cubas,  podaua  las  nimbreras, 
Vendimiaua  las  uinnas  con  fuertes  podaderas; 
Non  dexaua  los  passaros  llegar  A  las  flgueraf . 

2400.  Estaba  don  Olhubrio  sus  missiegos  faaiendo, 
Yua  como  de  nueuo  sus  cous  requiriendo, 
Yua  pora  sembrar  el  inuierno  uenieiido, 
Ensayando  los  alnos  qoe  aien  ya  feralendo. 

2i01 .  Nüuenibrio  secadia  a  los  poercos  las  I 
Caerá  dun  roure ,  leuananlo  ea  andes, 

«'»  Mejor  «■«. 
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«n  i\  crUaelo  uelar  los  anegantes, 
is  noches  luengas ,  los  días  non  tan  grandes. 
I  los  puercos  Degembrio  por  mannana , 
nan  los  fcgados  por  amatar  la  gana, 
ubla  escura  siempre  per  la  mannana , 
es  tiempo  cía  mny  cotiana. 
lorias  cabdales  fechas  de  bon  pintor, 
j  de  Hercules  el  bon  campeador, 
ido  panno  de  la  rica  ualor : 
'o  de  Páris  el  bon  doneador. 
era  Hercules  assaz  pequeño  moyuelo, 
ría  los  oyos,  azia  en  el  bregúelo, 
)  la  madrastra  que  era  fuerte  moi^uelo, 
ir.ev  a  la  madre  ueer  de  fijo  duelo, 
la  dos  sierpes,  querieno  afogar, 
)lo  el  ninno  que  lo  querien  matar, 
las  manos  en  ellas  a  tranar, 
a  ambas,  ono  ella  grant  pesar. 
)e  yuas  criando ,  faziasse  muy  ualienle, 
nuchasbataias,  conquerie  mucha  yente, 
I  Antheon  mucho  auiUada-miente, 
t  sus  molones  luego  en  copíenle, 
rouó  a  Helena ,  fizo  grant  adulterio, 
lo  Troya,  mas  fu  por  su  lazerio : 
sioron  los  griegos  sofrir  tan  grant  contrario 
de  uengarse  todos  en  el  salterio. 
n  gercar  a  Troya  con  agüeros  catados, 
los  de  dentro  firmes  e  aguisados, 
todas  partes  represos  e  lazdrados; 
os  e  ellos  estañan  esforg lados. 
.  annos  passados  que  la  cerca  duraua 
morir  Ector,  Acbilles  lo  mataua; 
n  la  Tilla  en  duro  se  paraua, 
rmino  puesto  aun  no  se  llegaua. 
un  Acbilles  en  cabo  a  morir, 
lien  el  canallo  ios  griegos  a  bastir, 
)n  grant  eoganno  Troya  a  conquerir, 
la  per  suelo  toda  a  destroyr. 
lo  el  rey  Alexandre  estas  gestas  ueya, 
el  coraron ,  grant  esfuerzo  cogia : 
le  por  so  pleyto  un  clauo  non  darla'; 
«  meiorasse  morir  se  dexaría. 
>anno  tercero  de  la  tienda  ondrada 
lapamundi  scrila  e notada: 
lie  quiena  fizo  la  tierra  decorada, 
)  la  ouiesse  con  sps  pies  andada. 
mar  en  medio  a  la  tierra  cercada, 
a  mar  la  tierra  non  semeiaua  nada, 
Duy  mas  yerma  que  poblada, 
ie  pasturas ,  delia  azie  laurada. 
es  partes  del  mundo  yazen  bien  deuisadas. 
18  otras auielas  engannadas, 
e  África  yazen  bien  ranconadas, 
leer  frías,  semeiauan  andadas. 
1  el  maestro  sotil  e  acordado, 
ido  ^iudat ,  nen  castiello  poblado, 
ido  enperio,  nen  ocMigun  bon  condado, 
nen  otero,  nen  yermo  nen  poblado. 
Uoyro,  c  Ebro  tres  aguas  son  cabdales, 
Mootcayo  en  fiesio  dos  poales , 
nna  ha  estos  gioco  sinales , 
ebo  bon  castiello,  con  uillas  naturales. 
»eiores  querades  que  Burgos  e  Panpalona, 
Toledo,  León  e  Lixbona  ? 
conna  corre  el  rio  de  Carona, 
yai  Bordel  uezina  de  Bayona. 
idat  de  París  yaz  en  medio  de  Francia, 
la  clerizia  auie  y  abondangía. 
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Tors  yaz  sobre  Leyre  ullla  de  grant  ganancia, 
Mas  delantre  corre  Ródano  rio  de  abondangia. 

2419.  Azien  en  Lombardia,  Paula  e  Milana, 
Pero  otras  dexamos,  Tolosa  e  Uiana, 
Bolonna  sobre  todas  parece  pla^iana , 
De  lees  e  de  derechos  essa  es  la  fontana. 

2420.  En  cabo  de  Toscana ,  Lombardia  passada. 
En  ribera  de  Tybre  azie  Roma  poulada : 
Abíe  el  que  la  ouo  prímero  pimentada 
Dessu  ermano  mismo  la  cabera  corlada. 

242!.  Se  qnlsiessemos  todas  las  tierras  ementar 
Otro  tanmanno  lluro  podrie  y  entrar; 
Mas  quiero  en  la  cosa  a  destaio  andar, 
Ca  soe  yo  cansado ,  querriame  ya  folgar. 

2422.  Los  castiellos  de  Asia  con  todas  sus  heredades 
Ya  uos  faulemos  deltas ,  se  uos  bien  acordades : 
Los  tribos ,  los  gigantes,  los  tiempos,  las  edades , 
Todo  azie  en  ella  con  sus  propredades. 

2423.  Alexandre  en  esto  lo  podie  regebir 
Quanto  auie  conquisto ,  qnanto  por  conquerir : 
Non  selle  podie  tierra  algar  nen  encobrir , 
Qnel  no  la  sopiesse  buscar  e  combatir. 

2424.  Escreuió  el  maestro  en  el  lili,  faslial 

Las  gestas  del  bon  rey,  sóbelas  bien  pintar. 
De  quantos  annos  era  quando- compelo  guerrear. 
Como  sobo  el  cuello  de  Nicolao  domar. 

2425.  Qual  muerte  fizo  dar  al  falso  de  Pausen , 
El  que  al  rey  Felipe  mató  a  tray^lon , 
Como  destrnyájhebas  o  sobre  qual  ragon. 
Como  ouo  Alhenas  piádat  e  perdón. 

2426.  Como  passó  a  Asia  a  Dário  buscar. 
Como  ouo  a  Troya  e  Frigia  trobar. 

La  fezienda  de  Dário  no  la  quiso  dexar. 
Como  sobo  su  fronta  al  rey  bien  uedar. 

2427.  El  torneo  de  Blemona  que  nalió  lit  campal , 
Que  duró  tres  dias,  fazienda  fu  cabdal , 
Como  a  los  indios  otorgó  so  slnal, 

Como  desuoluió  la  lacada  real. 

2428.  La  fazienda  de  Dário  el  bon  emperador, 
Quales  foron  mortos  en  ella  por  su  sennor. 
Como  morió  cada  uno,  qual  fu  el  matador. 
La  prisión  de  los  fijos  e  de  la  su  uxor. 

2429.  La  grant  emperadriz  como  fu  soterrada. 
La  grant  sepultura  como  fu  deboxada. 
Como  arrancó  a  Dário  la  segunda  uegada. 
Como  fu  Babilonia  conquista  e  poblada. 

2430.  La  trayclon  de  Dário ,  como  fti  traydo. 
Como  fu  soterrado  e  Bessus  escarnido, 
E  el  su  casamiento  mas  en  cabo  metido. 

El  campo  de  la  tienda  con  esto  fu  complido. 

2431.  Non  quiero  de  la  cadera  fer  grant  allegoria. 
Non  quiero  detener  en  páranla  sobeiania ; 
Quanto  podrie  ualer ,  preciar  no  lo  sabria , 
No  la  podríe  comprar  el  auer  d  A  Imaria. 

^432.  Quando  fu  el  bon  rey  a  la  tienda  entrado 
Posó  en  su  cadera  un  lugal  tan  ondrado. 
Mandó  traer  la  paiias  quel  auien  enuiado, 
E  leer  por  congelo  la  carta  del  ditado. 

2433.  Cuando  furon  las  cartas  abiertas  e  leydas. 
Las  omenages  fechas,  las  parias  rebebidas, 
AI^ó  a  Dios  los  oíos  e  las  manos  tendidas, 
Dixo  unas  páranlas  fremosas  e  sabridas. 

2434.  Rey  de  los  Reys  que  non  connotes  par. 
En  cuya  mano  yaz  el  toller,  e  el  dar, 

E  al^ar  e  pr<      r,  el  faier;  e  r/. 

Sennor,      aui  o         i        r.* 

2435.  Seonor,  «  i 
Que  tan  bia 
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Que  porpauor,  sennor,  sen  otro  mal  leaar, 
Vienen  toda  las  tierras  la  mi  mano  besar. 
S436.  Non  te  lo  deuen  menos  los  paeblos  grade^er, 
Porque  non  ensuyaron  qual  es  el  mío  poder ; 
Que  en  otra  perfidia  se  quisiessen  poner , 
Non  se  podrien  por  guisa  nenguna  deffender. 

2437.  Quando  fu  la  fazienda  toda  bien  deliurada, 
Funérea  de  nona  muy  bien  passada: 

El  emperador  del  mundo ,  pro^ession  ondrada 
Con  Te  Deum  iaudamui  iorn6  a  su  posada. 

2438.  Fu  la  noche  uenida  fort  e  peligrosa, 
Amaneció  la  mannana  c^^S^  ^  tenebrosa, 
Venie  robal  mundo  de  la  flor  preciosa, 
Que  era  mas  preciada  que  lilio  nen  rosa. 

2439.  Las  estrellas  del  ^lelo  por  el  día  durar 
Andauan  a  pereda,  dauanse  a  grant  uagar : 
Tardaua  el  lozero,  nos  podie  leuantar, 
Apenas  le  podioron  las  otras  fer  andar. 

2440.  Essa  noche  uioron ,  solesmoslo  leer, 
Las  estrellas  del  cielo  entre  si  conbater; 
Que  como  fuertes  signos  ouo  en  el  na^er ; 
Virón  a  la  muerte  fortes  aparecer. 

2441.  Aiilipater  el  falso  menistro  del  peccado 
Essa  noche  lo  puso  qaando  ouo  penado, 
Que  en  otro  dia  quando  ouiesse  íaotado, 
Con  el  beuer  '"^  primero  fusse  enpo^onado. 

24 i2.  Kl  rey  con  la  gloría  e  con  el  grant  plazer 
Mandó  que  adobassen  templano  de  comer: 
Querie  los  omnes  nonos  por  vuespedes  aaer, 
Querie  de  cada  uno  las  manneras  *'^  entender. 

2443.  Fu  el  sol  leuantado  triste  e  doloriento, 
Tardaría  se  podiessede  muy  bon  talieuto, 
Fazfelo  la  natura ,  seguye  su  mandamiento, 
Amanevió  un  dia  negro  ecaruoniento, 

2444.  Fu  ante  de  medio  dia  el  comer  adobado , 
El  palacio  bien  rico  ricament  pareiado : 
Fu  el  pueblo  uenido  por  orden  assentado, 
El  rey  sobre  todos  como  bien  ensynado. 

2445.  Aduxo  <'^  mientes  en  lodos  a  muy  grant  femencia. 
Entendió  de  cada  uno  toda  su  mantenen^ia, 
Quando  uieno  en  cabo  terminó  su  s^len^ia , 

Que  eran  espannoles  de  meior  contenencia. 

2446.  Jobas  el  traedor  que  non  deuiera  na^er, 
Sobóse  en  seruicio  mucho  entrameier: 
Ouo  todo  los  otros  meniítros  a  uen^er, 
Tanto  que  Aleíandre  ouo  grant  plazer. 

2447.  Por  occassion  del  mundo  que  auie  a  prender, 
La  copa  con  que  el  rey  siempre  solie  beuer, 
Ouola  por  uenlura  en  el  punno  coger. 
Nunca  dexarla  quiso  nen  dar  a  otrc  a  tener. 

24i8.  Quando  uino  la  hora  que  el  rey  querie  dormir, 
(*«a  ouioron  grant  dia  passado  de  dezir. 
Mandó  el  rey  del  uino  a  Jobas  aduzir : 
Plógo  al  traedor  e  gozó  de  lo  oyr. 

2449.  Deslauó  bien  la  copae  enchiola  de  uino, 
Reboluió  como  pudo  en  ella  el  uenino. 
Vestido  descarlata  sobre  pannos  de  lino 
Presentóla  al  rey  con  el  ynoio  endino. 

2430.  La  ora  fu  llegada,  non  podia  al  fer, 
Querie  la  fortedume  la  cubera  torcer : 
Prísoel  rey  la  copa,  no  la  deuiera  prender. 
Demandó  una  pennola  por  uomito  fazer. 
Que  se  fazer  podiesse  cuydara  guarecer. 

2451.  El  falso  traedor,  alma  endiablada , 

«'*  Sanchei :  eeker. 
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Auie  esto  asmado,  teníala  eniolada, 
Púsogela  enna  mano  de  mal  ftiego  cargada, 
An  y  en  redrera  al  malo*^  darle  grant  cachillada. 
2152.  Tomóse  el  rey  la  pennola  por  amor  de  tomar, 
Non  podiera  peor  faego  en  so  corpo  entrar: 
El  uenino  las  nenas  que  pudo  aican^r. 
En  lugar  de  guarir  fiíolaa  enpeorar. 

2453.  Maldito  sea  el  corpo  qnilal  coaa  face, 
Maldita  sea  lalma  que  enlal  corpo  ate. 
Maldito  sea  el  cuerpo  qaedaqoellole  plaie. 
Dios  lo  eche  en  logar  qne  nanea  lo  desate. 

2454.  Fu  la  diabroria  tanto  escolenta  deíandoi. 
Per  la  sangre  del  corpo  iuase  arramando, 
Yuaselle  sen  alma  a  cortos  ratos  Inando, 
Yuase  la  natura  sen  nalla  for^ la  quedando. 

2455.  Quando  Dios  non  quiere  non  sabrían  naler. 
Non  podioron  fisicos  con  ren  le  gare^ er. 
Entendió  el  bon  omne  que  iaa  fillefer. 
Mandóse  sacar  fdera  e  en  el  campo  |M>ner. 

2456.  Grande  era  la  trístif  la  en  las  < 
Andauan  mal  coytados  todos  loa  i 
Llegauales  las  rauias  bien  a  los  corazones, 
Nunca  furon  tannidos  de  talca  aguijones. 

2457.  Esforciólos  el  rey  magar  era  oojtado, 
Assentós  en  el  lecho,  paréase  del  un  lado. 
Mandó  posar  a  todos  per  la  yerna  del  prado. 
Fizóles  bon  sermón  e  bien  adellnnado. 

2458.  Parientes  e  amigos  que  delante  my^ 
Quierouos  bien  e  precio,  ca  nos  lo  mcrecedes: 
Per  uos  gané  lemperio,  e  uos  lo contenedes. 
Lo  qne  me  prometistes  complldo  me  lo  auedes. 

2459.  Con  omnes  c  con  bestias  auedea  campeado. 
Nunca  fustes  nen^idos,  Dios  sea  ende  loado: 
A  atal  sinal  auedes  a  nuestro  rey  llegado, 

A  qual  nunca  llegó  omne  de  madre  nado. 

2460.  Los  que  uos  apremien  auedelos  apreoridos. 
Los  que  se  uos  alearon  auedeslos  neo^ Mos, 
Auedes  de  los  otros  recaldos  recogidos, 
Pleytos  e  omenages ,  e  eaerltot  leyík». 

2461.  Grado  al  Criador  e  a  nuestros  sudores, 
Sodes  del  mundo  todo  caberas  e  sennores: 

De  quantos  nunca  furon  uos  sodes  loa  meiores, 
Nen  furon  nen  serán  átales  goerreadorea. 

2462.  Desque  esto  ey  uisto  qne  en  el  tiempo  mió 
Fu  el  mundo  todo  en  nuestro  sennorio, 
Desdaqui  que  muerra  será  como  yo  Bo, 
Non  daria  porende  un  uaso  dagua  do  rio. 

2463.  Ante  tengo  que  Dios  que  me  fas  grant  aOMr, 
Que  estando  ondrado  en  complida  aalor 

Assi  quier  que  naya  pora  la  corte  maor. 
Ante  que  pesar  prenda  nÍo  nengan  deasabor. 

2464.  Pue  dense  en  un  rato  las  cosas  denudar» 
El  cauallo  ligero  suel  entrepetar: 

Se  sola  una  af menta  ouiesse  a  tomar, 
Auria  todo  mi  trago  en  nada  a  tornar. 

2i65.  El  omne  que  se  pasu  mientre  está  ondrado, 
Esse  dizen  los  omnes  qne  es  bien  auentando : 
Si  se  na  acostando  trastornase  prioado. 
Todo  ua  a  perdición  qaanto  ba  laadrado. 

2460.  Serey  del  rey  del  (ielo  altamiente  rebebido, 
Quando  a  mi  ouiere  tenersá  por  guarido: 
Serey  enna  corte  maor  ondrado  e  seraidOi 
Todos  me  loaráo  porque  non  ftiy  oencido. 

2467.  En  otra  cosa  prendo  esfor^io  e  pogMileato, 

17»  Lección  viciada  y  dada  por  Ssackei.  Ba  al  téilm  •« 
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tri  todol  mondo  a  mió  soterramiento, 
sobre  mi  todos  duelo  e  plitnnemiento, 
;  dirán  ,  sennor,  por  fer  so  comprimiento. 
rabo  quando  furen  en  sus  casas  tornados, 
idaráüles  nouas,  dirán  eslos  mandados: 
fechos  los  duelos ,  los  llantos  leuantados, 
dirán  :  sennor,  auedesnos  lexados. 
To  mi  Qrmamiento  ante  uos  lodos  poner, 
ejipues  non  ayades  sobre  que  contender; 
que  auenen^ia  non  podedes  auer, 
fdes  en  pelea  en  un  rato  caer, 
íro  partir  el  rcgno  quando  conuosco  seo, 
I  do  a  Perdicas,  ca  sey  que  bien  la  embrego, 
índole  la  madre  seruírla  como  creo, 
(10  de  Egipto  do  a  Tbolomeo. 
con  lodesto  pongo  tal  condición 
í  de  mi  sangre  oa^ir  fiio  barón, 
ijd  sea  el  regno  de  Grecia ,  ca  es  razón : 
le  non  obede^iesse  farie  tray^ion. 
ir  fiia  fembra  buscarle  casamiento , 
(erle  an  todos  ,  farán  su  mandamiento ; 
1 ,  mío  notario,  prende  aguisamiento, 
?  en  escrito  todo  mió  testamento, 
ñas  por  elserui^io  que  en  nú  as  metido, 
^apado^ia  regno  grande  complido : 
)  mío  hermano  non  diga  queí  oluido, 
n  Pentapolim  lo  tengo  esliido. 
rgo  a  Aniigono  Libia  e  Panfílía , 
j  tenencia  toda  tierra  de  Frigia , 
)  Aniypater  mando  toda  Cecilia , 
is  cazador  fastal  rio  de  Libia, 
go  a  los  otros  que  ayan  ygualdat, 
leoien  sennor  segunt  su  uoluniat: 
>  a  Meleager  Siria  por  beredat, 
nto  a  Almacus  pongolo  por  podestat. 
tro  Tbolomeo  que  dizen  el  menor 
Fría  la  magna  que  sea  ende  sennor : 
mia  con  todas  las  tierras  darredor 
I  que  caten  todos  por  rey  a  Nycanor. 
is  las  otras  tierras  que  per  si  se  rendioron 
•los  que  se  uiuan  como  ante  uiuioron : 
o  es  contra  mi  ca  bien  se  mantouioron, 
r^ed  les  auer  grant  carga  me  posioron. 
ora  mi  sepulcro  de  oro  gien  talientos , 
»aeden  fer  todos  sos  comprimientos; 
os  sacerdotes  e  pora  los  conuientos 
)  fino  nnndo  dos  negadas  quinientos. 
^ro  en  Alexandria  auer  mi  sepultura, 
ue  Tbolomeo  aun  non  a  en  cura : 
se  se  lo  cumpre  por  de  bona  uentura, 
!  Gzo  en  Egipto  rica  sobre  mesura. 
ariz  aguzando,  la  lengua  engordiendo 
sus  uarones :  ya  lo  ydes  ueyendo : 
o^io  el  mundo,  a  Dios  uos  acomiendo: 
ríe  omne  biuo  que  sse  non  fus  doliendo. 
«la  la  cabera  sobrel  fájemelo : 
ríe  omne  bono  que  non  ouiesse  del  duelo : 
que  lo  ecbassen  del  lecho  en  el  suelo, 
B  ya  del  alma  irauado  el  anzuelo. 
podía  el  espíritu  de  la  ora  passar, 
indado  de  Dios  non  pudo  escapar, 
>aró  la  carne  en  que  solie  morar, 
4>  el  bou  corpo  qual  podedes  asmar. 
no  fu  tornado  en  uozes  e  en  llanto : 
r,  dezien  los  unos ,  qui  uioa  tal  quebranto? 
auiemos  lodos  por  saya  e  por  manto  : 
r,  maldito  sea  qui  nos  guerreó  tanto, 
lor,  dizen  los  unos ,  do  yremos  guarir? 
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Quando  a  ty  perdemos  mas  dos  ualdria  morir :  > 
Sennor,  agora  eras  en  sazón  de  beoir, 
Quando  el  mundo  lodo  te  auie  dd  seruir. 

2485.  Sennor,  dizen  los  otros,  agora  quéfaremos? 
Tornar  a  Europa  sen  ty  non  osaremos : 
Sennor,  los  tus  criados  aora  nos  partiremos, 
Quanto  el  mundo  sea  nunca  nos  iuntaremos. 

2486    Dezien  del  otro  cabo:  ay  emperador! 
Cómo  lo  quiso  esto  sofrir  el  Criador, 
Por  dar  tan  grant  poder  a  un  traedor. 
Por  fazer  tantos  orfanos  de  tan  leal  sennor? 

2487.  Sennor,  dezien  los  otros ,  mala  fu  tal  pelada 
Que  ualer  non  te  podo  toda  tu  mesnada: 
Anda  con  el  tu  duelo  toda  muy  desarrada. 
Nunca  prisioron  omnes  tan  mala  sorrostrada. 

2488.  Dezien  los  omnes  bonos  que  las  parias  leuaron : 
Sennor,  Riegos  se  uean  quantosuos  mal  pegaron :  '  \ 
Quando  nos  preguntaren  los  que  nos  enoiaron , 

Qué  respuesta  daremos  de  lo  que  nos  mandaron? 

2489.  Sennor,  por  estas  nouas  que  nos  les  leuaremos 
Ne  nos  darán  aluistra ,  nen  grado  non  aaremos: 
Veoir  tan  sen  uentura  sennor  nunca  sabemos 
Nos  ayer  te  ganamos  e  oy  te  perdemos. 

2490.  Non  deuieeste  dia,  sennor, amanecer  ' 
Que  nos  fizo  a  todos  tan  bon  sennor  perder : 
Sennor ,  la  tu  uentura  que  tu  solios  auer. 
Mal  te  desamparó  pora  nos  confonder. 

2491.  Ventemos  a  tu  corte  alegres  e  pagados. 
Partirnos  emos  ende  tristes  e  desarrados; 
Sennor,  mal  somos  morios  e  mal  somos  coytados: 
En  mal  tiempo  nos  dioron  salto  nuestros  peccados. 

2492.  Sennor,  conna  tu  muerte  mas  gentes  as  matadas 
Que  non  mateste  en  uida  tu  nen  tus  mesnadas: 
Sennor,  todas  las  tierras  son  con  tu  muerte  fatiladas, 
Ca  eran  contigo  todas  alegres  e  pagadas^ 

2493.  Per  toda  la  ^iudat  era  grant  el  clamor,     V       1 
Vnos  dezien  padre ,  otros  dezien  sennor,  { 
Otros  dezien  rey ,  otros  emperador,                     (    2. 
Todos  grandes  e  chicos  fazien  grant  dolor^       — 

2494.  Rasena  sobre  lodo  era  muy  debatida, 
A  los  pies  del  rey  azie  amortecida, 
Tenialo  abracado,  no  la  iudgauan  de  uida, 
Auienle  mucha  agua  per  la  cara  oerlida. 

2495.  Magar  que  non  podía  la  cabera  al^ar. 
Bien  fazie  demostran^ia  que  lo  querie  besar : 
No  la  podien  del  corpo  toller  nen  desapegar : 
Quando  lo  omne  asmasse  non  era  de  reptar. 

2496.  Sennor,  dezien  las  dueñas,  nos  somos  mal  fadadas, 
Ca  fincamos  senneras  e  desaconseiadas , 

Non  somos  caualleros  que  prendamos  soldadas , 
Auremos  a  uenir  como  mal  auenturadas. 

2497.  Sennor,  tu  nos  ondrauas  por  sola  tu  bondat, 
Non  catanas  a  nos,  mas  a  la  tu  piadat : 
Sennor,  non  fu  en  omne  tan  mauna  caridat 
Por  fazer  sobre  calinas  tan  manna  ygualdat. 

2498.  Lexemosnos  del  llanto ,  ca  todo  es  passada ,     \ 
Quiero  yr  destaiando  por  yr  a  la  finada ; 

Tiengo  la  uoluntat  con  el  duelo  tomada  <*',  * 
Magar  que  y  estudio  non  puedo  dezir  nada. 

2499.  Como  diz  el  escrito  de  Dios  nuestro  Sennor, 
Que  mal  tienen  en  uno  oueias  sen  pastor, 
Entró  ennos  uarones  ^isma  e  nal  feraoiw 
Que  quería  byr  cada  uno  bastecer  su  onor. 

2500.  Entendió  Tbolomeo  coo  qual  pie  eo^etoan, 
Pareóle  per  oio  que  mouidos  andaiUD ,   . 
Fizólo  soterrar  míentrt  llegados  estañan. 

sai  SancbM  :cor9§dé. 
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Ca  ef  caudal  sepnicro  aan  no  lo  laarauan. 

2501.  Y6go  en  Babilonia  grant  tiempo  soterrado, 
Fasta  queouioron  el  sepulcro  laurado: 
Mas  fu  en  Alexaiidria  encabo  trasladado, 
Metiólo  Tholomcoeo  el  sepulcro  ondrado. 

Sü()2.  Nnn  (hodria  Alexandre  tal  tbesoro  ganar. 
Per  oro  neo  por  plata  no  lo  podrie  comprar : 
Se  non  fusse  pagano  do  uida  tan  seglar, 
Üeuialo  yrel  mundo  todo  adorar. 

2505.  Do  moriron  las  carnes  que  lo  an  per  natura, 
Non  morió  el  bon  previo  que  oy  dia  dura : 
Quien  muerrc  en  bon  previo  es  de  bona  uenturn, 
Ca  lo  moten  los  sabios  luego  enna  scritura. 

!Sj04.  Grado  al  Criador  que  es  re\  de  gloria. 
El  (pie  uiue  e  regna  en  conplida  uictoria : 
Acabada  auemos,  sennores,  la  e&toria 
Del  bon  rey  de  Grevia  sennor  de  Babilonia. 

2505.  Sennores ,  quien  quisier  su  alma  bien  sainar, 
Deuc  en  este  soglo  muy  poco  a  üar : 
Qui  en  el  poder  del  mundo  no  la  quiera  dexar, 
Deue  a  Dios  seruir,  e  deuelo  rogar. 

2500.  La  gloria  deste  mundo  (juien  bien  la  quisier  amar. 
Mas  (|ue  la  flor  del  campo  no  la  deue  previar, 
Ca  (]uando  ojpne  cuyda  mas  seguro  estar, 
Échalo  de  cabeva  en  el  peor  lugar. 

2507.  Alexandre  que  era  rey  de  tan  gran  poder. 
Que  mares  ncn  tierra  no  lo  podien  calier, 
En  una  fuessa  ouo  en  cabo  a  caber. 
Que  no:i  podie  de  termino  doKe  pies  tener. 

2308.  Quierome,  sennores,  con  tanto  espedir, 
Gradesc-ouolomucboque  me  quisiestes  oyr: 
Se  falleví  en  algo,deuedesme  parvir, 
Soe  de  poca  itvienvia ,  deuedesme  sofrir. 

2509.  Pero  pedir  uos  quiero  verca  de  la  tinada, 
Qtiiero  por  mió  sernivio  prender  de  uos  soldada, 
Dezir  el  pater  noster  por  mi  una  negada, 

A  mi  faredes  proe;  uos  non  perderedes  nada. 

2510.  Si  quisiercles  saber  quien  escreuió  este  dilado, 
Johan  Loreuvo  bon  clérigo  e  ondrado, 

Si*gura  lie  Astorga,  de  mannas  bien  temprado. 
El  dia  del  iuyxio  Dios  sea  mió  pagado.  Amen  *"*. 
Finito  libro  reddatur  sena  magistro. 


Este  es  el  testamento  de  Alexandre  quandv  sopo  que 
morir ie del  ttocigo  quel  dioron  a  beucr  ledcla  carta 
que  enuió  a  $u  madre,  en  quel  mandaua  que  non 
ouiessc  miedo  e  que  se  conortasse  :  c  la  tenor  de  la 
carta  dezia  assi : 

•  Madre,  ileu«;di's  piinnar  en  non  soiueiar  a  la.s  mugieres  en  lU- 

?\\¡fi3  (le!<us  rurac'tiie^  assi  romo  piinn^  yo  de  non  semoiar  á  los 
i'f  h«)<  di'  lOH  omnes  uiles.  Sabet  que  yo  nunca  pensó  enna  muer- 
te, neii  ootí  cuvdadii  della  .  porque  sabi;i  que  non  podiü  eslor^cr 
dellj.  «Mri»s»y  ñon  deui-dc^  auer  cindado  iicn  duelo  neniruno.  ra 
uos  non  fustes  tan  torpe  que  non  sopiessedes  que  de  los  mortales 
erj  vo.  Kt  sabet  qoG  uuando  yo  üz  esta  carta  fue  niio  asmainiento 
de  ú{)<  lonortarron  ella.  Pues  madre,  rueiiom»  yo  que  iii»n  ha^- 
de>  i'uulra  el  mió  asmamiento.  Ca  deuedes  saber  que  a  lo  qut*  yo 
uo  e.N  meior  que  loque  yo  dellexo.  Pues  alegradnos  ron  mi  yda.  c 
apareiiduos  de  seKUir  todo  lok  míos  bonos  ferbos,  ca  va  destaja- 
da es  la  mi  nonbradia  del  reinado,  e  del  seso,  e  del  hon  con- 
leio.  Pui'f  auiueuos  la  mi  nonbndia  ron  nuestni  bon  seso  e  con 
noktra  sofrénela  e  con  n ostro  conorte,  e  non  oos  deue  leuarmio 
■mor  ae  non  a  las  cosas  que  yo  am(> .  e  \»s  cosas  que  yo  quiero: 
que  la  sennal  del  omne  que  ama  al  otro  es  en  quel  faga  su  sabor, 
e  nol  faKi*  dettabor.  K  todo  que  los  omnes  aguardan  el  oosiro 

tM  WMirlpranieDtr  nu  ion  tSlb  U*  cu|t:ai  drl  Fof  mi  ú  Ubro  de  /l/r- 
xandr^.  »inu  fSI I .  putt  SiiMtici.  rii)«  Duinrrailnn  runipniíiiins,  Tfpi- 
liú  fo  dus  vuplik  «I  numero  IMi.  cuno  purdr  %f rat  ro  la  pinina  ilO 

dr  rftir  luOi". 


seso  e  las  cosas  qae  podierdes  e  qie  hrtéts  por  tal  desikcrb 
uo>tra  obediencia ,  o  la  oostra  desobediencia :  e  se  qaeredrs  coa- 

filir  el  mió  talento:  y  sabet  qne  todas  las  rreaians  del  aiiiii 
azensc  o  desfazense,  e  an  comencaaiienlo  e  fin :  e  el  oaae  det- 
pues  que  nace  siempre  na  mengaando,  e  yeado  e  loraaado  am 
alllnnamientos :  e  el  onae  magaer  qne  paeble  ea  este  ■iido.) 
yr  es  del ,  e  del  regnadA  magoer  qie  dore  a  dexar  es.  Pies  pm- 
det  exiemplo,  madre,  de  los  qae  sos  laados.  de  los  rrfs  c  ét 
los  otros  omnes  de  altos  logares  que  se  derribaron  e  se  heru- 
ron ,  e  tantos  bonos  casti ellos  e  bonas  paeblas  qae  se  derribini 
e  se  hermaron :  e  sabet  quel  nostro  ^o  qae  oaaca  se  pag4  de  lu 
menudeses  de  los  omnes  menidos  e  niles.  Oirossy  aon  aespipr 
de  la  flaqueza  de  los  sos  concones  de  las  madres  de  losolm 
reys,  e  esquiuat  uos  siempre  de  las  cosss  qie  aoalro  ijo  seei- 

Jului^  siempre.  Madre ,  assf  como  la  oostra  pérdida  es  m^  fni- 
e ,  assi  la  uostra  sufrencla  e  el  aaestro  coaorCe  sea  miy  griDáf, 
que  aquel  es  omne  sesudo  el  qne  ha  sacoaorte  segaat  la  gni4a 
ne  su  pérdida ;  et  sabet,  madre,  qae  toda  las  cosas  qae  Dm 
tizo  nacen  pequennas  e  aan  creciendo,  se  aon  los  dados,  qic  m 
de  rom  ¡cuco  grandes  e  aan  mengoando :  e  deoeaaos  abondir  ct- 
tos  ronories ,  e  estos  castigamientos.  E  naadal,  audre.  fkuru 
Mlla  muy  grande  e  muy  apuesta ,  e  desqae  aos  llegar  el  maaiiáa 
de  mi  muerte,  que  sea  la  ailla  fecha,  y  maodat  galur  aa  gnit 
íantar  e  muy  bono,  e  mandat  dar  pregoa  per  toda  la  liem,  \v 
todos  los  que  non  ooíoron  pesar  nen  pérdida ,  qne  aengaa  h;  i 
iantar  en  aquella  uilla  por  tal  qae  sea  el  Ilaato  de  Aieuadrr  n- 
tremado  de  todos  los  llantos  de  los  otros  reys.* 

E  ella  fizólo  assi;  e  quando  liegd  la  carta  del  rnaadadodeainii 
de  su  lijo  .\lexandre  era  la  uilla  fecha,  emendó  faser  la laaur  l^ 
cundo  el  mandamiento  de  Alexaadre.e  aol  aieao  ■eacaae  a  iqui 
iantar. 

Pues  dixo  ella  :  qué  an  los  omnes  qae  aoqalcrea  leair  á  ■»• 
troconuite?c  dixioroule:  sennora,  porqae  aos  mandasics  (ae 
non  ueniesse  by  nenguno  de  qaantos  noa  oaion»  docla  oes  pCr 
dida ;  e  sennora,  non  ba  omae  ea  el  naado  qae  aoa  oalcsic  pé^ 
dida  o  duelo,  e  por  esso  non  aenioronhy  aeagaaos. 

Pues  dixo  ella :  ay  mío  fijo  qae  mnebo  semeíaa  losfecbasdc  li 
uostra  uida  a  los  fechos  del  aostro  flaasUeato,  ea  ■•  c 
con  el  grant  conorte  complido. 


Esta  es  la  otra  carta  que  enuió  Akxatidte  a  ni  maén 
por  conorlarla. 

Al  que  acompanna  a  los  de  la  oída  poco ,  e  a  toa  da  la  maeiic 
murho.  A  su  madre  la  qne  aoa  se  solasó  coa  él  et  este  siegiaqic 
es  cosa  certera ,  e  a  poco  de  tiempo  seri  coa  él  ea  la  caaaqae  m 
uida  perdurable.  Salut  de  espedidor  qae  se  oá. 

.Madre ,  ovt  la  mi  carta .  e  peasat  de  lo  qae  bj  a,  e  esfNctaliM 
con  el  bon  conorte  e  la  Dona  sofrénela ,  e  aoa  sesicMcs  a  Im 
mugieres  en  flaqueza  nin  en  miedo  qae  aa  aor  las  coMSqae  Iks 
uienen ,  assi  como  non  semeia  aostro  Ijo  ft  los  asiaes  ca  sas  Ma- 
nas ,  e  en  muchas  de  sas  fazíendas :  y  madre,  se  fbllastes  ea  rtfi 
mundo  algún  regna  do  qae  fne  llcado  en  algan  eatado  dataHe.ta 
ueedes  que  los  araoles  acrdes  e  fremaaas  qae  fuca  mactos 
foias  e  espessas  e  lieoan  mucho  fniebo,  e  ea  poc«  llena  qat- 
brantanse  sus  ramos ,  e  caense  sas  foias  e  sas  fralos?  Mave,  aaa 
ueedes  las  yemas  uerdes  e  floridas  qae  anaaeqea  wades  c  aaa* 
rhegen  seras?  Madre,  non  aeedes  la  loaa  qae  ñaadoelU  es  mal 
comniida  c  mas  luzlentc ,  estonce  le  niea  el  eclipsls?  Haáie,  aaa 
ueedes  las  estrellas  que  laseacabre  la  lobregara,  e  mi  asada 
las  llamas  de  los  fuegos  lazieates  e  ascaadldoa  qaa  toa  ayaa  le 
amatan?  Pues  parat  mientes,  madra,  a  todos  lus  amacs  fie  Bi- 
nen en  CÑie  sieglo ,  qae  se  pobló  dellos  el  maado,  e  qaa  se  ma- 
rauijan  de  los  nisos  e  de  los  sesos,  e  qae  soa  lodaa  casaa,  c  qae 
se  engenrran,  e  cosas  que  nacea,  e  todo  esto  es  laaiado  caaa 
muerte  e  ron  el  desfazer.  Madre,  aistes  aaaea  qal  dieaae  c  aaa 
tomasse.  e  quien  empresiasse,  e  aaa  aspase,  c  falca  carnea- 
da«^se  alguna  cosa  e  geia  diessen  ea  Oaldat,  e  qae  mi  fcls  de% 
niandassen? 

M.nlrc ,  se  alguno  por  derecho  oalessa  de  llorar,  paos  Roiaic 
el  cielo  por  sus  estreíías,  e  los  mares  por  sas  pcscMos,  c  dscr 
por  >us  aues,  e  las  tierras  por  sas  yeraas,  e  pur  qaaatoea  cUa 
*ia :  e  llorase  omne  por  si ,  qae  es  mortal ,  e  qae  es  ■aertc.  e  qae 


mniKua  su  tiempo  cada  dia ,  e  cada  ora.  Mas  parqac  ba 
'ida,  fascas  qae  era  segara  qae  Sales  ai 

m  perder,  e  uiool  rosa  porqae  aoa  cayci 
porque  deue  Morir  o  fazer  duelo?  Madre,  aisles  fasta 


llor.ir  por  perdida,  fascas  qae  era  segara  qae  Sales  cae  laper- 
die>>c  de  lo  non  perder,  e  uiool  rosa  porqae  aoa  caraasscf  Paca 


guno  que  fuesse  üncable  o  durable,  e  qae  aoa  faessa  s'^taferde 
non  lornasse?  Pues  qne  aquesto  non  es,  aoa  lieac  pral  cíuerar 
al  llorador,  nen  el  duelo  non  tien  prol. 

Madre ,  siempre  fustes  sauedora  qae  yo  aaie  de  morir;  asas  asa 
sabiedes  el  tiempo  ne  la  sazón.  Paes  esfarcladaoa  cea  la  baaa 
sofírencia  e  ron  el  boa  conorte ,  e  aon  Itoredes  por  mi ;  qae  a  Is 
que  uo  es  meior  que  lo  qae  lexo,  e  mas  ses  eaydado.  c  mas  tai 
lazerio.  e  mas  sen  miedo,  e  mas  sea  alTáa.  Paes  ayattiadaaa  e 
guipadnos  pora  quando  oulerdes  a  ir  al  laprdo  ao.  u  to  mi  wmr 
bradia  e  la  mi  gnnt  onrra  ea  este  siegto  dcsiaiada  ca,  c  kart  li 
nombradla  del  nostro  bon  seso  e  de  la  aostra  sofreacto  c  la  aai» 
tra  obedienca  a  mandamiento  de  los  ubios;  a  ta  tspanr  toqÑ 
Dios  mandó  del  otro  qae  es  flacsble. 


LIBRO  DE  CANTARES 


JOAN  ROIZ,  ARCIPRESTE  DE  FITA.' 


JBSUS  NAZARENUS 

MIX  JUDAORDH. 

>ri€ÍOB  qvel  arcipreste  fizo  a  Dios  qnando  comenzó  este 
libro  soyo. 

r  Dios ,  que  a  los  jodfos  pueblo  de  perdición 
Je  cabCiTO  del  poder  de  Faraón , 
sacaste  del  pozo  de  Babfloo , 
li  collado  (ie>ca  mala  presión, 
r,  tu  diste  gracia  a  Ester  la  reyna 
y  Asoero  ovo  tu  gragia  digna , 
dame  tu  gracia  e  tu  merced  aina, 
desla  laceria,  desta  presión, 
r,  tú  que  sacaste  al  Profeta  del  lago, 
r  de  gentiles  sacaste  a  Santiago, 
Marina  libreste  del  Tientre  del  drago, 
mi ,  Dios  mió,  desta  presión  do  yago. 
r,  tú  que  libreste  a  santa  Susanna, 
í  testimonio  de  la  fulsa  companna, 
i,  mi  Dios,  desta  coiu  tanmanna, 
.  misericordia,  tira  de  mi  tu  sanna. 
is  el  Profeta  del  vientre  de  la  ballena 
moró  tres  dias  dentro  en  la  mar  llena , 
o  tú  sano  asi  como  de  casa  buena , 
ó  me  salva  sin  culpa  e  sin  pena. 
r,  a  los  tres  ninnos  de  muerte  los  libreste 

0  del  grand  fuego  sin  lesión  saqneste , 
idas  del  mar  a  sant  Pedro  tomesle : 
de  aquesta  coila  saca  al  tu  arcipreste. 

1  que  dixiste  a  los  tus  servidores , 
ellos  serias  ante  reyes  desidores, 

irias  palabras ,  que  fabrasen  meiores , 
16  sey  cou  migo,  guárdame  de  traydores. 
mbre  profetizado  fue  grande  Hemauuel, 
Dios  muy  alto  Salvador  de  Israel , 
tvu^ton  el  ángel  Gabriel 
Cieru  desto,  lu  fuiste  pieria  del. 
su  profeQia  e  por  la  salutación 
MHBbre  tan  alto  Hemanuel  salvación, 

poesías  de  Joan  Raiz ,  arcipreste  de  Hita ,  son  las  últimas 
ictf  don  Tomas  Antonio  Sánchez  en  sa  ColeeeUm  de  poe- 
rtjpia*  mterwre*  al  siglo  xt.  No  obstante  de  ser  general- 
Mocidas  de  los  amantes  de  la  antigaa  literatura  eastella- 
reseale  edición  encierra  la  novedad  de  publicar  todos  los 
it  Sánchez  saprimió  de  propósito,  por  considerarlos  algún 
res,Bo  vacilando  nosotros  en  completar  el  texto,  eseuda- 
el  dictamen  de  don  Gaspar  Melchor  de  Jovellanos,qoe 
I  á  la  Real  Academia  de  la  Historia ,  como  puede  verse  en 
rm  pre^minar,  la  publicación  completa  y  cual  estaba  en 
iscritos,  de  los  cantares  del  célebre  arcipreste. 
.  ditéreates  códices  y  fragmentos  conocidos  qne  contienen 
las  de  Joaa  Ruis,  hemos  tenido  presentes  para  esta  edi- 
P.  A.-xv. 


Sennora ,  dame  tu  gracia « el  dame  cousoUgoo, 
Gáname  del  tu  fijo  gracia  el  bendi^ioD. 

Dame  grafía ,  sennora ,  de  todos  los  sennores, 
Tira  de  mi  tu  sanna,  tira  de  mi  rencores: 
Faz ,  que  todo  se  tome  sobre  los  mezcladores, 
Ayúdame ,  gloriosa ,  madre  de  pecadores. 


Intellectum  Ubi  dabo^  el  insiruam  te  in  via  hac,  qua 
gradieris :  fvrmabo  super  te  oculos  meo».  El  profeta  Da- 
vid por  Espíritu  Santo  fablando,  a  cada  uno  de  nos  dí$e* 
en  el  psalnio  tri^simo  primo  del  verso  deceno,  que  es 
el  que  primero  suso  escrebí.  En  el  qual  verso  entiendo 
yo  tres  cosas,  las  qualcs  digen  ulgunos  doctores  filóso- 
fos ,  que  son  en  el  alma  et  propriamentc  suyas ,  que  son 
estas:  entendimiento,  voluntad,  et  memoria.  Las  qua- 
les  digo,  si  buenas  son,  que  traben  al  alma  consolación, 
e  aluengan  la  vida  al  cuerpo ,  et  daule  honra  con  pro  e 
bona  fama :  ca  por  el  buen  entendimiento  entiende  hom- 
bre el  bien ,  et  sabe  dello  el  mal.  Et  por  ende  una  de  las 
peticiones  que  demandó  David  a  Dios ,  porque  sopiesse  la 
su  Ley ,  fue  esta :  Da  mihi  intellectum ,  etc.  Ca  el  home 
entendiendo  el  bien ,  habrá  de  Dios  temor;  el  quat  es  co- 
miendo de  toda  sabiduría ,  de  que  dise  el  dicho  profeta: 
Initium  SapientioB  timar  Domini.  Ca  luego  es  el  buen 
entendimiento  en  los  que  temen  a  Dios ,  et  por  ende  si- 
gue la  razón  el  dicho  David  en  otro  logar,  en  que  dise:  /n- 
tellectus  bonus  ómnibus  facientibus  eum,  etc.  Otrosí  dise 
Salomón  en  el  libro  de  la  Sapiencia :  Qui  timet  Domi- 
num ,  faQtet  bona.  Et  esto  se  entiende  en  la  primera 
razón  del  verso,  que  yo  comencé  en  lo  que  dise :  Intel" 
lectum  tibi  dabo;  et  desque  está  informada  et  instruida 
el  alma ,  que  se  ha  de  salvar  en  el  cuerpo  limpio,  e  pien- 
sa, e  ama,  e  desea  homen  el  buen  amor  de  Dios,  e  sus 
mandamientos :  et  esto  a  tal ,  dise  el  dicho  profeta :  Ei 
medüabar  in  mandatis  tuis  qua  dilean :  et  otro  si  des- 
echa, et  aborres^e  el  alma  d  pecado  del  amor  loco  deste 

cion  las  coplas  del  códice  de  Salamanca ,  que  sirvieron  i  Sánchez , 
y  que  á  pesar  de  esto  nos  han  ofrecido  algunas  ineíactilüdes 
comparándolas  con  la  edición  ya  indicada ,  y  el  códice  llamado  de 
Gayoso,  mny  incompleto,  qne  hoy  posee  la  Real  Academia  Espa- 
ñola. «Cotejados  los  dos,  dice  Sánchez , ae  noU  gran  malUtad  de 
variantes ,  y  que  por  lo  común  esU  más  correcto  y  arreglado  el 

de  Salamanca Seria  un  trabajo  menos  útil  que  molesto  notar 

todas  las  variantes  qne  se  hallan  en  los  dos  códices.» 

Puede,  pues,  decirse  que,  consenaado  la  ortografía  general 
de  la  ¿poca ,  reproducimos  áin  los  textos  con  aiayor  exacUtnd 
que  el  erudito  Sánchez,  atendidas  laa  lagoaas  qoa  llenamos  y 
las  rectificaciones  qae  obsenará  el  lector  en  lu  algaieates  pi- 
ginas. 
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POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 


mundo.  Et  desto  díse  el  psalmista :  Qui  diligüis  Domi^ 
num,  odite  mnlum  y  ele.  Ht  por  ende  se  sigue  luego  la 
segunda  razón  del  verso  que  dise:  Et  instruam  t'.  Et 
descjue  el  alma  con  el  buen  entendimiento  e  la  buena 
voluntad  con  buena  remembranza  escoge ,  e  loma  el  buen 
amor,  que  es  el  de  Dios,  et  ponelo  en  la  ^ela  de  la  me- 
moria, porque  se  acuerde  dcllo,  e  delei-mine  al  cuerpo 
n  faser  buenas  obras,  por  las  quales  m  salva  el  homo. 
Et  desto  di^e  san  Juan  Apóstol  en  el  Apocalypsi  de  los 
buenos  que  mueren  bien  obrando :  Beati  mortui,  qui  in 
Domino  inoriuntur:  opera  enim  illorum  sequuntur 
illos,  Et  dise  otrosí  el  ProMa :  Tu  reddes  unicuique 
juxta  opera  sua.  Et  desto  concluye  la  tercera  razón 
del  verso  primero ,  que  díse :  ¡n  via  hac  qua  gradie^ 
ris :  finnubo  super  te  oculos  meos.  Et  por  ende  debemos 
tener  sin  dubda ,  que  obras  siempre  e.stán  en  la  buena 
memoria ,  que  con  buen  entendimiento  et  buena  vo- 
luntad escoge  el  alma ,  et  ama  el  amor  de  Dios  por  se 
salvar  por  ellas.  Ca  Dios  por  las  buenas  obras ,  que  fase 
homen  en  la  carrera  de  salvación,  en  que  andíi,  tirma  sus 
ojos  sobre  el.  Et  esta  es  la  senlengia  del  verso,  que  em- 
pieza primero:  Breves,  como  quier  que  a  las  vegadas  se 
acuerde  pecado  e  lo  quiera  e  io  obre ;  este  desacuerdo 
non  viene  del  buen  entendimiento ,  nin  tal  querer  non 
viene  de  la  buena  voluntad ,  nin  de  la  buena  obra  viene 
tal  obra ;  ante  viene  de  ia  fraquesa  de  la  natura  huma- 
na ,  que  es  en  el  liomen ,  que  se  non  puede  escapar  de 
pecado.  Ca  dise  Catón :  Xemo  sinc  crimine  vivit,  Et 
diselo  Job :  Quis  potest  faceré  mundum  de  inmundo 
conceptum  semine?  Quasi  dicat:  iNínguno,  salvo  Dios. 
Et  viene  otrosí  de  ia  mengua  del  buen  entendimiento, 
que  lo  non  lia  entonge,  porque  home  piensa  vanidades 
de  pecado.  El  desle  tal  pensamiento  dise  el  psalmista: 
Cogitationcn  hominum  vana  sunt.  E  dise  otrosí  á  los 
Ules  mucho  disolutos  et  de  mal  entendimicnlü :  Nolite 
fieri  sicut  e^jiius  et  muUts ,  in  quibus  non  est  intcllec- 
tus.  Et  aun  digo,  que  viene  de  la  pobledad  de  la  me- 
moria, i\w  non  está  instructa  de  buen  entendimiento; 
ansí  que  non  puede  amar  el  bien ,  nin  acordarse  dello 
para  lo  obrar.  Et  viene  otrosí  esto  por  razón  que  la  na- 
tura humana,  que  mas  aparejada  e  inclinada  es  al  mal 
que  al  bien ,  e  a  pecado  que  a  bien :  esto  dise  el  decreto. 
Et  estas  son  algunas  de  las  razones,  porque  son  fechos 
los  libros  lie  la  ley  et  del  derecho ,  e  de  (*ast¡gos ,  et  cos- 
tumbres, et  de  otras  ciencias :  otro  si  fueron  la  pintura 
et  la  escritura ,  e  las  imagones  primerament  falladas  iwr 
rason  ((ue  la  memona  del  homo  desicsnadera  es  :  esto 
dise  el  Decreto :  ca  tenor  tfhlas  las  cosas  en  la  memoria, 
et  non  olvidar  algo,  mas  es  de  la  Divinitlad,  que  de  la 
humanidad :  esto  tlísc  et  Decroto.  Et  por  esto  os  mas 
apropiado  a  la  memoria  del  alma,  que  os  sí)¡ritu  de  Dios 
criado  et  iKírfoclo,  el  vive  siempre  en  Dios.  Otrosí  dise 
David :  Anima  mea  illi  vivet :  qucerite  Dominum ,  et  vi- 
xel  anima  vestra.  Et  non  es  apropiada  al  cuer{)0  hu- 
mano, que  dura  ¡1000  tiempo.  Et  dise  Job:  Breves  dies 
hominis  sunt.  Et  otro  si  dise :  Homo  tiatus  de  muliere: 
brevas  uies  hominis  sunt.  Et  díse  sobre  esto  David :  i4nfii 
no.>tri  sicut  aranra  meditabwitur ,  etc.  Onde  yo  de  mi 
puquílla  yíenvía  et  de  mucha  et  grand  rudeza  entiendo 
quanlDs  hienos  faspn  perder  el  alma  e  el  cuerpo,  et  los 
male*  fiiiichos  quo  los  a|)arejan  e  dan  el  amor  loco  del 


pecado  del  mundo.  Escogiendo  et  amando  con  bw 
Juntad  salvación  et  gloria  del  paraíso  para  mi  anii 
esta  cliica  escritura  en  memoria  de  bien :  et  ce 
este  nuevo  libro ,  en  que  Ron  escritas  algunas  ma 
maestrías  et  sotilesas  engannosas  del  looo  amor  de 
do,  que  usan  algunos  para  pecar.  Las  quales  ley< 
et  oyéndolas  homen  o  mugerde  buen  entendimiei: 
se  (piíera  salvar ,  descogerá ,  et  obrar  lo  ha :  et 
desir  con  el  psalmista :  Viam  veriiatis ,  etc.  Oti 
de  poco  entendimiento  no  se  perderán :  ca  leyc 
coidando  el  mal  que  fasen  o  tienen  en  la  voluntul 
ser ,  et  los  |)orriosos  de  sus  malas  maestrías  e  de 
miento  publicado  de  sus  muchas  cngannosas  m 
que  usan  para  pecar  et  engannar  las  mufferes,  ac( 
la  memoria  e  non  despreciarán  su  fama :  ca  mi 
cruel  quiím  su  fama  menosprecia :  el  Dereclio 
et  querrán  mas  amar  a  si  mesroos  que  al  pecado: 
ordenada  caridad  de  sí  mesmo  comienza ;  el  De< 
dise :  et  desecharán  et  aborrecerán  las  maneras  el 
trias  malas  del  loco  amor,  que  fase  perder  las  a 
caer  en  sanna  de  Dios,  apocando  la  vida  et  dant 
fama,  et  desonra,  et  muchos dannos a  los  cueri> 
)>l)ero  |>orque  es  humanal  cosa  el  pecar  si  algu 
»que  non  los  consejo)  quisieren  usar  del  loro  am 
nfallarán  algunas  maneras  para  ello,  e  ansí  este  i 
»a  lo<i()  omne  o  muger,  ai  cuerdo  e  al  non  cuerdo 
))cntendíere  el  bienet  escojiere salvación,  e  obra 
»amando  aDios:  otrosí  al  que  quisiere  d  amor  lo 
))carrera  que  andudiere  puede  cada  uno  bien  de<. 
))teW*cium  Ubi  dabo.^n  Et  ruego  et  consejo  a  q 
viere  et  lo  oyere ,  que  giurde  bien  las  tre.s  cosas  d( 
lo  primero  que  quiera  bien  entender  e  bien  judgs 
intención  porque  la  fíff ,  et  la  sentencia  de  lo  que 
et  non  al  son  feo  de  las  palabras,  que  sepund  < 
las  palabras  sirven  a  la  intención ,  el  non  la  inte 
las  palabras.  Et  Dios  sabe  que  la  mi  intención 
de  lo  faser  \)0t  dar  manera  de  pecar  ni  por  mi 
mas  fue  por  reducir  a  toda  persona  a  memoria 
de  bion  obrar  et  dar  ensiempro  de  buenas  oostuí 
castigos  de  .salvación :  et  porque  sean  todos  apen 
e  se  puedan  mejor  guardar  de  tantas  roaestrii 
algunos  usan  por  el  loco  amor.  Ca  dise  sant  G 
que  menos  fieren  al  home  los  dardos  que  ante  soi 
et  mejor  nos  podemos  guardar  de  lo  que  ante 
visto:  Et  compóselo  otro  si  a  dar  algunas  Ice 
muestra  de  metrificar  el  rimar, el  de  trovar:  < 
vas  et  notas,  el  rimas,'  et  decades,  et  versos, 
complidamente  segund  que  esta  ci^ncút  requi 
porque  de  toda  buena  obra  es  comienzo  et  fund 
Dios,  e  la  fe  católica,  e  diselo  la  prímera  dec 
las  Crementinas,  que  comienza:  Fidei  Cathoiii 
damento ;  a  do  este  no  es  cimiento,  no  se  pnc 
obra  firme ,  ni  íirme  edilicio  segund  ám  el  Apos 
ende  comencé  mi  libro  en  el  nombre  de  Dios, 
el  verso  primero  del  psalmo  que  es  el  de  la  Sant 
dad,  et  do  la  fe  católica,  que  es:  Quicumqut 
verso  que  díse :  !ta  Deus  Pater,  Deut  Filius^  < 


t  Lo  que  está  seAiIido  con  comlll»  se  bikti  m^iíi 
Sincliei  CD  so  edlcloB,  pablleáidasc  aken  yw  vfi  prtí 


LIRRO  DE  CA!<TARÍS 

t  de  como  el  acipresta  rogó  a  Dios,  que  le  dlessa 
gracia ,  que  podíesse  faser  este  libro. 

Padre ,  Dios  Rijo,  Dios  Spirllu  Santo : 

i  nació  de  la  Virgen,  esfuerzo  nos  de  tanto, 

íempre  lo  loemos  en  prosa  et  en  canto, 

?  naeslras  almas  cobertura  et  manto. 

e  Oso  el  cit*lo,  la  tierra  ,  el  el  mar, 

done  su  gracia ,  e  me  quiera  alumbrar, 

oeda  de  cantares  un  librele  rimar, 

s  que  lo  oyeren ,  puedan  3oIás  tomar. 

;ennor  Dios  mió,  que  el  bomen  criestc, 

na  e  ayuda  a  mí  el  Cu  a^ipreste , 

leda  fa<:er  nn  libro  de  buen  amor  aqueste , 

s  cuerpos  alegre ,  c  a  las  almas  preste. 

?redes ,  sennores ,  oir  un  buen  solas, 

tiad  el  romanse,  sosegad  vos  en  pas, 

»8  diré  mentira  en  quanto  en  el  yas, 

'  todo  el  mundo  se  usa  et  se  fas. 

rque  mejor  de  todos  sea  escuchado, 

vos  he  por  trobas  e  cuento  rimado: 

desir  fermoso  e  saber  sin  pecado, 

mas  plasentera,  fablar  mas  apostado. 

engades  que  es  libro  ne^ío  de  deraneo, 

cades  que  es  chufa  algo  que  en  él  leo, 

und  buen  dinero  yase  en  vil  correo, 

n  feo  libro  está  saber  non  feo. 

enus  de  fuera  mas  negro  es  que  caldera , 

dentro  muy  blanco,  mas  que  la  pennavera , 

i  tirina  está  so  negra  cobertera , 

r  negro  e  blanco  está  en  vil  cannavera. 

i  la  espina  está  la  noble  rosa  flor, 

I  letra  está  saber  de  grand  doctor; 

io  mala  capa  yase  buen  bebedor, 

o  el  mal  tabardo  está  buen  amor. 

»rque  de  todo  bien  es  comienzo  e  rais 

rgen  Santa  Maria,  por  ende  yo  Juan  Rols 

psti^  de  Fila  Jella  primero  Gs 

r  de  los  sus  gosos  siete  que  ansí  dis  *. 

Gosos  de  Sania  María. 

a  María     l 

eidia        >  Todavía. 

sgia  ) 

me  gracia  et  bendición 

lesus  consolación 

oeda  con  devoción 

imerogosoqueslea 

HUd  de  Galilea 

et  creo  quo  sea 


Cantar  de  tu  ale- 
gría. 


Ovlste  mensageria. 


eaaoftrar  las  numerosas  variantes  qne  se  observan  en- 
e  iaeompleto  qoe  posee  la  Real  Academia  Espafiola, 
CflyM9. yel  códice  de  Salamanca,  de  coya  copia  se 
kfi  para  su  edición  y  hemos  podido  consultar  nos- 
odaeimostodo  este  trozo  según  se  halla  en  el  primero. 
I  con  corsiTa  fas  variantes. 

I  Padre  e  Dios  Fijo  e  Dios  Spiritu  Santo : 
le  nacid  de  la  Virgen  ,  esfuerzo  nos  de  tanto, 
siempre  lo  loemos  en  prosa  et  en  canto, 
ie  Biestras  almas  cobertura  ct  manto. 
lae  Uso  el  <ielo,  la  tierra ,  et  la  mar, 
edélMSü  gracia ,  e  me  quiera  alumbrar, 
•aeda  de  ns  cantares  un  ii^o  rimar, 
los  que  lo  ojrcren  puedan  solas  tomar. 
Sennor  e  Dios  mió,  que  el  omen  formesíe, 
•rosa  e  ayuda  i  un  tú  acipreste, 

Raeda  faser  libra  de  buen  amor  aqueste,' 
)S  eoerpos  alegre,  e  las  almas  preste. 
■eredes,  sennores,  oir  un  buen  solis, 
elMd  el  romante,  sosegad  vos  en  pts , 


Dixote  Are  María. 


U. 


15. 


i 


Deii,Yirgen,elMexia. 


En  tu  braco  do  yaa (la. 


Dios  e  borne 


DBfc  AR91(>RF.STB  DE  FITA. 

i3.  Del  ángel  que  a  ti  Tino  | 
Gabriel  santo  et  digno  | 
Tróxoie  mensag  divino       1 

Tu  desque  el  mandado  oíste  )   .,„.    ^^^  _.. 
Omilmenle  recebisle  i?e„5¡|'    '°* 

Luego  Virgen  concebiste  I 

En  Belén  acaeció 
El  segund  quando  nasció 
E  sin  dolor  aparesci6 

16.  El  tercer  cuenta  las  leies, 
Quando  vinieron  los  ríes, 
E  adoraron  al  que  veies 

17.  Ofreció!  mirra  Gaspar, 
Melchor  fue  encienso  dar, 
Oro  ofreció  Baltasar 

18.  Alegría  quarla  e  buena 
Fue  quando  la  Magdalena 
Te  dixo  gozo  sin  pena 

19.  El  quinto  plaser  ovlste, 
Quanüo  al  tu  lijo  viste 
Sobir  al  cielo  el  diste 

Madre ,  el  tu  goso  sexto 
Quando  en  los  discípulos  presto 
Fue  Spiritu  Santo  puesto 

Del  septeno.  Madre  Santa, 
La  iglesia  toda  canta. 
Subiste  con  gloria  tanta      \ 

Rey  ñas  con  tu  (Ijo  quisto 
Nuestro  Sennor  Jesu  Chritto, 
Por  ti  sea  de  nos  visto 
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eo 


Al  que 
seya. 


20. 


21. 


22. 


Quel  tu  fijo  YeTia. 


Gracias  a  Dios  o  tabii. 


En  tu  santa 
companoia. 


Al  cielo 
avia. 


e   quaato  y 


Ed  la  gloria  sin  fa- 
llía. 


Gosos  de  Santa  Maria. 


23. 


24. 


Tu  Virgen  del  c^elo  Reyoa, 
E  del  mundo  melesioa , 
Quiérasme  oir  muy  digna 
Que  de  tus  gosos  aína 
Escriba  yo  prosa  digna 

Desir  de  tu  alegría 
Rogándole  todavía 
Yo  pecador 

Que  a  la  grand  culpa  nia 
Non  pares  míenles,  Maria, 
25.  Tu  siete  gosos  oviste , 

El  primero»  quando  resceblste 

Salutación 

Del  ángel,  r;uando oisie 

Ave  Maria,  concebiste 


Por  te  sarvlr. 


Mas  al  loor. 


Dios  salvacloD. 


Non  vos  diré  mentira  en  eoanto  en  el  jas , 
Ca  por  todo  el  mondo  se  osa  et  se  fas. 

5.  Porque  sea  de  todos  mijor  eseucbado, 
Fablar  vos  he  por  trobas  e  por  cuento  rimado, 
Es  un  desir  fermoso  e  saber  sin  peeado, 
Rason  mas  plasentera ,  fablar  mas  apuesi». 

6.  Non  cuides  qoe  es  libro  de  necio  devaneo, 
Nin  Ungades  por  rhofa  algo  qoe  en  el  leo, 
Ca  segund  buen  dinero  yase  en/  vil  correo. 
Ansí  en  feo  libro  yase  saber  non  (eo. 

7.  Es  xemus  de  fuera  negro  mas  que  caldera , 

Es  de  dentro  mny  blanco,  mas  qoe  la  peoDavan , 
Blanca  (arina  yase  so  negra  cobertera. 
Azocar  dutce  blanco  yase  en  vil  cannavera. 

ft.  So  la  espina  yase  la  rosa  noble  flor, 
En  fea  letn  yase  arte  de  grand  doctor. 
Como  so  la  mala  capa  yase  boen  bebedor. 
Ansí  80  mal  taban*"  ^*se  el  i>«*n  ««or. 

9.  Porqoe  de  todo  «^      ^  as         »>      •  nia 
La  Vi"»"  8ar*'  ~"  ,jaa  Riüs 

Adpr        i«  I 
Caatt. 


ns 

26.  £1  segundo  faecomplido, 

Quando  fue  de  ti  nascido, 

E  sin  dolor. 

De  los  angeles  servido, 

Fue  luego  conosgido 
97.  Fue  el  tu  goso  tercero, 

Quaodo  vino  el  lusero 

A  demostrar 

El  camino  verdadero 

A  los  reyes  compaunero 
S8.  Fue  tu  quarta  alegría , 

Quando  te  díxo  Magdalena  María, 

El  Gabriel 

Que  el  tu  fijo  vevia , 

E  por  sennal  te  desia 
29.  El  quinto  fue  de  grand  dulzor, 

Quando  al  tu  fijo  Sennor 

Yísie  sobir 

Al  Qielo  a  su  Padre  mayor, 

Et  tu  fincaste  con  amor 
SO.  Este  sesto  non  es  de  dubdar, 

Los  discípulos  vino  alumbrar 

Con  espanto, 

Tu  estabas  en  ese  lugar, 

Del  cielo  viste  y  entrar 
31.  El  septeno  non  ha  par        j 

Quando  por  ti  quiso  enviar 

Dios  tu  Padre , 

Al  cielo  te.fiso  pujar 

Con  él  le  fiso  asentar: 
32   Sennora ,  oye  al  pecador, 

Que  tu  fijo  el  Salvador 

Por  nos  disrió 

Del  rielo  en  ti  morador 

El  que  pariste  blanca  fior, 
33.  Por  nosotros  pecadores 

Non  abo  frescas 

Pues  por  no  ser  merescas 

MadriMlcDios, 

Antél  con  ñusco  parescas 

Nuestras  almas  le  of^cas 


Por  Salvador. 


Fue  en  guiar. 


40. 


41. 


Que  viera  a  él. 


De  a  él  ir. 


Aqai  Tabla  de  como  todo  borne  entre  los  sns  cuidados  se  debe 
alegrar:  et  de  la  disputación  qae  los  griegos  et  los  romanos 
eo  uno  ovieron. 


34.  Palabras  son  de  sabio ,  c  dlxolo  Catón , 
Quü  liomen  a  suscoldados,  que  tiene  en  corazón, 
Eniroponga  plasores  e  alegre  la  rason , 
Que  la  mucha  tristez.i  mucho  coídado  pon. 

35.  El  porque  de  buen  seso  non  puede  homeo  rcir, 
Habré  algunas  burlas  aquí  n  onxerír : 
Cada  que  las  oyerdes  non  queradcs  comedir, 
Salvo  en  la  manera  del  trovar  et  del  desír. 

30.  Entiende  bien  mis  dichos,  e  piensa  la  sentencia, 
Non  me  conlesca  contigo  como  al  doctor  de  Grecia 
Conl  rivaldo  romano  e  con  su  poca  sabiencía , 
Quando  demandó  Roma  a  Grecia  la  sciencia. 

37.  Ansí  fue,  que  romanos  las  leyes  non  avien, 
Fueron  las  demandar  a  griegos  que  las  lenien ; 
Re!>:poodieron  los  griegos,  que  non  las  nierescien, 
Niii  las  podrían  entender,  pues  que  tan  poco  sabien 

3K.  Pero  si  las  qnerien  para  por  ellas  usar. 
Que  ante  les  convenia  con  sus  sabios  disputar, 
Por  ver  si  las  cntendien ,  e  meresclan  levar : 
Es  I  a  respuesta  fermosa  daban  por  se  escusar. 

311.  Ilc^poiidirron  romanos ,  que  los  plasia  de  grado ; 
P;ir:i  la  dNpalacion  pusieron  pleyto  firmado: 
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Mas  porque  non  enlendicn  el  lengoaje  non  au(! 
Que  disputasen  por  tennai,  por  tenoas  de  letra< 
Pusieron  dlt  sabido  todos  por  contender. 
Fueron  romanos  en  coy  ta ,  non  safaba  qne  le  fai 
Porque  non  eran  letrados,  nin  podrían  eniende 
A  los  griegos  doctores,  oin  al  su  mocho  saber. 
Estando  en  su  cojta  dixo  un  f  ibdadano. 
Que  tomasen  un  ribaldo,  un  bellaco  roBMno, 
Segund  Dios  le  demostrase  faser  sennas  con  la  s 
Que  tales  las  Asiese :  fneles  consejo  sano. 
41  Fueron  a  un  bellaco  muy  grand  el  muy  ardid : 
Dixíeronle:  nos  abemos  con  griegos  nuestra  coo 
Para  disputar  por  seonas :  lo  que  tu  quisieres  pi 
El  nos  dártelo  hemos,  escüsanos  desta  lid. 

43.  Vistiéronlo  muy^bien  pannos  de  grand  valla. 
Como  si  fuese  doctor  en  la  fllosofla ; 
Subió  en  alta  cátedra,  dixo  con  vavoqnla , 
Doy  mas  vengan  los  griegos  con  toda  so  poríia. 

44.  Vino  ai  un  griego  doctor  mny  esmerado. 
Escogido  de  griegos,  entre  todos  loado, 
Sobió  en  otra  cátedra,  todo  el  pueblo  Juntado, 
Et  comenzó  sus  senuas ,  como  era  tratado. 

4.^.  Levantóse  el  griego  sosegado  de  f  agar, 
Et  mostró  solo  un  dedo,  qne  esii  ^rca  el  pnlgai 
Luego  se  asentó  en  ese  mismo  logar. 
Levantóse  el  ribaldo  bravo  de  mal  pagar. 

46.  Mostró  luego  tres  dedos  contra  el  griego  tendid( 
El  polgar  con  otros  dos,  qoe  coo  él  son  contenid 
En  manera  de  arpón ,  los  otros  dos  encogidos. 
Asen  lose  el  nescio  catando  sos  vesUdos. 
Levantóse  el  griego,  tendió  la  palma  llana. 
El  asentóse  luego  con  su  memoria  sana : 
Levantóse  el  belbco  con  fantasía  vana. 
Mostró  punno  cerrado ;  de  porfía  avia  gana. 
A  todos  los  de  Grecia  díxo  el  sabio  griego: 
Merescen  los  romanos  las  leyes,  yo  non  gelas  d 
Levantáronse  todos  cou  pas  e  con  sosiego ; 
Gra:.d  honra  boTo  Roma  por  un  vil  andariego. 

49.  Preguntaron  al  griego,  qoe  fiíe  lo  qoa  diiiera 
Por  sennas  al  romano,  e  qne  le  respondiera? 
Dis:  vo  dixe,  que  es  ün  Dios:  el  romano  dixo 
Uno  et  ires'personas,  e  tal  sennal  fesiera. 

50.  Vo  dixe,  que  era  todo  a  la  su  voluntad ;  [ve 
Respondió,  que  en  su  poder  lenie  el  mondo.  > 
Desque  vi ,  que  enteudien ,  e  creien  la  Trinidad 
Eulendi  que  merescien  de  leyes  coitenidad. 

31.  Preguntaron  al  bellaco,  qosl  fdera  so  antojo? 
Dis:  dixome,  qoe  con  so  dedo  me  qoebranti 
Des  lo  ove  grand  pesar,  e  tomé  grand  enojo, 
Et  respondile  con  sanna,  con  Ira  e  con  cordojo 

32.  Que  yol  quebrantarla  ante  todas  las  gentes 
Con  dos  dedos  los  ojos,  con  el  polgar  los  dii^ni 
Dixom  luego  apos  esto,  que  le  parase  mientes. 
Que  me  daria  grand  ¡limada  en  los  oídos  relinii 

Yol  respondí ,  quel  daria  ona  tal  pnnoada. 
Que  en  tiempo  de  so  vida  nunca  la  vies  vengad 
Desque  vio  la  pelea  tente  mal  aparcada , 
Dexús  de  amenasar  do  non  gelo  prescian  nada. 

34.  Por  esto  dise  la  patranna  de  la  vieja  ardida. 
Non  ba  mala  palabra,  si  non  esa  mal  tenida ; 
Verás ,  que  bien  es  dicha ,  si  bien  ftecie  entend 
Entiende  bien  mi  dicho,  e  habrás  dntnna  garrii 

55.  La  buira  que  oyeres,  non  la  tengas  en  vil. 
La  manera  del  libro  entiéndela  sotfl. 
Que  saber  bien  e  mal ,  desir  euoobierto  e  donw 
Tu  non  fallarás  ano  de  trovsdores  mlL 

50.  Fallarás  muchas  ganas,  nooíillsr&a  no  nevo 
Remendar  bien  non  sabe  todo  albynM  boovo. 


Spiritu  Santo. 


Como  a  Madre. 


E  por  nos  murió. 


Ruegal  por  nos. 


47 


48. 


53. 
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ir  con  locara  non  creas  que  me  maero, 
i  baen  amor  dísc,  con  rason  te  lo  praebo. 
oeral  a  lodos  fabla  la  escritura, 
lerdos  con  buen  seso  entenderán  la  cordura , 
ancebos  livianos  goárdense  de  locura, 
I  lo  mejor  el  de  buena  ventura, 
el  buen  amor  son  rasones  encubiertas , 
ja  do  fallares  las  sus  sennalos  ciertas, 
ison  entiendes,  o  en  el  seso  aciertas, 
ras  mal  del  libro,  que  agora  reíiertas. 
ídaresque  miente,  dise  mayor  verdat, 
coplas  pintadas  yase  la  falsedat, 
buena  o  mala  por  puntos  la  jnsgat, 
pías  con  los  puntos  load,  o  denostat. 
los  instrumentos  yo  libro  so  pariente , 
mal  qual  puntares,  tal  te  dirá  ciertamente, 
u  desir  quisieres ,  y  fas  punto  y  tente, 
puntar  soplares,  siempre  me  avras  en  miente. 

f  romo  segnná  natora  los  ornes  e  las  otras  anlmalias 
Qieren  haTcr  compaonia  con  las  fembras. 

iVi^e  Aristóteles,  cosa  es  verdadera, 
ido  por  dos  cosas  trabaja  :  la  primera , 
er  manteoencia ;  1.1  otra  cosa  era 
?r  juntamiento  con  fembra  plasentera. 
lixiese  de  mió,  scrij  de  culpar ; 
grand  filosofo,  non  so  yo  de  rebtar; 
|ne  dise  el  sabio  non  debemos  dubdar, 
T  obra  se  prueba  el  sabio  e  su  fablar. 
is  verdat  el  sabio  claramente  se  prueba : 
aves, animalias,  toda  bestia  de  cueva 
n  segund  natura  companna  siempre  nueva ; 
nto  mas  el  ornea  que  a  toda  cosa  se  mueva. 
nuy  mas  del  omen,  que  de  toda  criatura : 
a  tiempo  cierto  se  ¡untan  con  natura , 
n  de  mal  seso  lodo  tiempo  sin  mesura 
ue  pueile  quiere  faí^jr  esta  locura, 
go  siempre  quiere  eslar  en  la  senisa , 
^aler  que  mas  arde,  quanto  mas  se  alisa , 
;n  quando  peca,  bien  vec  que  desusa, 
n  se  parle  ende,  ca  nalura  lo  erilisa. 
como  soy  omen  como  otro  pecador, 
las  mugercs  a  voses  grand  amor; 
•  omen  las  cosas  non  es  por  ende  peor, 
r  bien ,  e  ntal ,  e  usar  lo  mejor. 

De  eomo  el  arcipreste  fue  enamorado. 

e  que  un  tiempo  una  ducnna  me  prtso, 
imor  non  fui  en  esc  tiempo  rt*piso, 
'e  avia  della  buena  Tabla  e  buen  riso, 
al  fiso  por  mi ,  ni  creo  que  faser  quiso. 
lenna  en  todo,  e  de  dnrnnas  soimora, 
dii  estar  solo  con  ellu  una  hora , 
de  omen  se  guardan  alli  do  olla  mora; 
icho  que  non  guardan  los  jodios  la  Tora. 
oda  noblesa  de  oro  e  <le  sivla , 
da  de  muchos  bienes  .inda  mansa  c  leda, 
Hienas  costumbres,  sosegada,  c queda, 
podria  ven«;er  por  [Mulada  moneda. 
esta  cantiga  que  es  doyuso  puesta 
mí  mensa:;era ,  que  tenia  empuesla ; 
>rdad  la  fabla ,  que  la  dneniia  compuesta , 
laier  el  mandado,  non  da  buena  respuesta. 
I  duenna  cuerda  a  la  mi  mensagera, 
otras  muchas  creer  a  ti ,  parlera, 
mse  ende  mal :  castigo  en  su  manera , 
«lo  li  raposa  en  agena  mollera. 


EDxiemplo  de  como  el  león  estaba  doliente ,  e  las  otras 
aninaUas  lo  venian  a  ver. 

73.  Dis  que  yasfe  doliente  el  león  de  dolor : 
Todas  las  animalias  vinien  ver  su  sennor, 
Tomó  plaser  con  ellas,  e  slniidse  mejor, 
Alegráronse  todas  mucho  por  su  amor. 

73   Por  le  faser  plaser,  et  mas  le  alegrar. 
Convidáronle  todas  quel  darien  a  yantar, 
Di]^eron ,  que  mandase  los  que  qulsies  matar : 
Mandó  matar  al  toro,  que  podrió  abastar. 

74.  Fis  partidor  al  lobo,  mandó,  que  a  todos  diese. 
El  apartó  lo  menudo  para  el  león  que  comiese, 
Et  para  si  la  canal  la  mejor  que  omcu  viese : 

AI  león  dixo  el  lobo,  que  la  mesa  bendíxieie. 

75.  Sennor,  dis,  tu  estas  flaco,  esta  vianda  liviana 
Cómela  tu ,  sennor,  qnet  será  buen)  e  sana , 
Para  mi  et  los  otros  la  canal  que  es  vana : 

El  león  fue  sannudo,  qae  de  comer  avie  gana. 

76.  Alzó  el  león  la  mano  por  li  mesa  santiguar. 

Dio  grand  golpe  en  la  cabeza  al  lobo  por  lo  castigar: 
El  cuero  con  la  oreja  del  casco  le  fue  arrancar: 
El  león  a  la  raposa  mandó  la  vianda  dar. 

77.  La  gulpeja  con  el  miedo,  e  como  es  artera. 
Toda  la  canal  del  toro  al  león  dio  entera, 

.   Pora  si  e  los  otros  tod  lo  menudo  era : 
Maravillóse  el  león  de  tan  buena  egoaladera. 

78.  El  león  dixo:  comadre,  quien  vos  mostró  a  faser 

[partision 
Tan  buena ,  tan  aguisada ,  tan  drecha  con  rason? 
Ella  dixo:  en  la  cabeza  del  lobo  tome  yo  esta  lición; 
En  el  lobo  castigué  que  fesiese ,  o  que  non. 

79.  Por  ende  yo  te  digo,  vieja  e  non  mi  amiga : 
Quejamasaminon  vengas,  nin  me  digas  tal  enemiga 
Si  non  yo  te  mostraré  como  el  león  castiga , 

Que  el  cuerdo  et  la  cuerda  en  mal  ageno  castiga. 

80.  Et  segund  dis  Jesu  Cbristo,  non  ai  cosa  escondida, 
Que  acabo  de  tiempo  non  sea  bien  sabida , 

Fue  la  mi  poridad  luego  a  la  plaza  salida , 

La  duenna  muy  guardada  fue  luego  de  mi  partida. 

81.  Nunca  desde  esa  hora  yo  mas  la  pude  ver: 
Envióme  mandar,  que  pónase  en  faser 
Algún  triste  dilado,  que  pediese  ella  saber. 
Que  cantas  con  tristeza ,  pues  la  non  podle  aver. 

82.  Por  complir  su  mandado  de  aquesta,  mi  sennor, 
Fise  cantar  tan  triste  como  este  triste  amor : 
Cantábalo  la  duenna,  creo  que  con  dolor. 

Mas  que  yo  podria  ser  dello  trovador. 

83.  Dise  el  proverbio  viejo :  quien  matar  quier  su  can 
Achaque  le  levanta,  por  que  nol  den  del  pan. 
Los  que  quieren  partirnos  como  fecho  lo  han, 
Moscláronme  con  ella ,  e  dixieronle  del  plan. 

84.  Que  me  loaba  della  como  de  buena  caza , 
Et  que  probaba  della  como  si  fuese  caraza : 
Dis  la  duenna  sannuda :  non  ai  panno  sin  raza , 
Nin  el  leal  amigo  non  es  en  toda  plaza. 

83.  Como  dise  la  fabla ,  quando  a  otro  someten , 
Qual  palabra  te  disen ,  tal  corazón  te  meten : 
Posiéronle  grand  sanna,  desto  se  entremeten: 
Dis  la  duenna :  los  novios  non  dan  quanto  prometen. 

86.  Como  la  buena  duenna  era  mucho  letrada, 
Sotil ,  entendida ,  cuerda ,  bien  mesurada , 
Dixo  a  la  mi  vieja ,  que  le  bavia  embiada , 
Esta  fabla  compuesta  de  fsopete  sacada. 

87.  Dis :  anando  quier  casar  orne  con  duenna  onrada , 
Prom*     c       nda  mucho ;  desque  la  ha  cobrada , 
Om  i  ir      lió,  o  le  da  poco,  o  nada ; 

a,  qiundo  esuba  flocbada. 


vo 
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Ensiemplo  de  qumdo  la  tierra  bramabi. 

H8.  Ansí  fue  que  Ii  tierra  comenzó  a  bramar : 
Estaba  tan  lincbada,  que  quería  quebrar ; 
A  quantos  la  oíen ,  poüie  mal  espantar, 
Como  duenna  en  parto  comenzóse  de  coilar. 

8P.  La  gente  que  tan  grandes  bramidos  oia , 
Coidaban  que  era  prennada :  a  tanto  se  dolía. 
Ponsaban,  queera grjod  sÍLM'pe  o  grand  bestia  paria. 
Que  a  lodo  el  mundo  couibrie  e  estragaría. 

80.  Quando  ella  bramaba,  pensaba  de  fuir, 
Et  desque  vino  el  día  que  ovo  de  parir. 
Parlo  un  mur  topo,  escarnio  fue  de  reir, 
Sus  bramuras  e  espantos  en  burla  fueron  salir. 

91.  Et  bien  ansí  acaes^io  a  muchas  e  a  tu  amo. 
Primeramente  mucho  trigo  dan, poca  paja,  tamo, 
(Riegan  mochos  con  el  viento,  vanse  perder  con  mal 

[ramo: 
Vete,dil  que  me  non  quiera ,  que  nol  quiero,  nil amo. 

02.  Orne ,  que  mucho  fabla,  fase  menos  a  veses. 
Pone  muy  granl  espanto ,  chica  cosa  es  dos  nueses: 
Las  cosas  mucho  caras  alguna  hora  son  rafeses. 
Las  viles  e  las  rafeses  son  caras  a  las  de  veses. 

03.  Como  por  chica  cosa  aborrecía  en  grand  sanna , 
Arredróse  de  mi ,  Qsome  el  Juego  mannanna , 
Aquel  es  engannado  quien  coita  que  enganna , 
Dcsto  fise  trova  de  trlslesa  Un  manna. 

04.  Fis  luego  estas  cantigas  de  verdadera  salva. 
Mande,  que  gelas  diesen  de  noche  o  al  alba : 
No  las  quiso  lomar:  dize  yo  muy  mal  va , 

Al  tiempo  se  encoge  mejor  la  yerba  malva. 

De  como  todas  las  cosas  del  mando  son  vanldat,  sino  amar 
a  Dios. 

05.  Como  dise  Salomón,  e  díse  la  verdal, 
Que  las  cosas  del  mundo  todas  son  vanidat , 
Todas  son  pasaderas,  vanse  con  la  edat; 
Salvo  amor  de  Dios ,  todas  son  liviandal. 

00.  Et  yo  desque  vi  la  duenna  partida  e  mudada , 
Dixc :  querer  do  non  me  quieren,  faria  una  nada : 
Responder  do  non  me  llaman ,  es  vanidad  probada : 
Partí  me  de  su  pIc\io,  pues  dn  mí  es  redradu. 

07.  Sabe  Dios,  que  aquesta  duenna ,  e  quanias  yo  vi , 
Siempre  quise  guardarías,  vi  siempre  las  serví. 
Si  servir  nun  las  pude,  nunca  las  deserví, 

De  duenna  mesurada  siempre  bien  i-scrcl)i. 

08.  Mucho  seria  villano  e  torpe  pajes. 

Si  de  la  muger  noble  diiie^e  cosa  refés; 
Ca  en  mnger  lozana ,  fermosa  e  cortés 
Todo  bien  del  mundo  e  todo  plascr  es. 
00.  Si  Dios  quando  formó  el  orne,  entendiera , 
Que  cr»  mala  cosa  la  moger,  non  la  diera 
Al  ome  porcompannera,  nín  del  non  la  feslera, 
Si  para  bien  non  fuera ,  tan  noble  non  saliera. 

iOO.  Sí  ornen  a  la  niug(*r  non  la  quisiese  bien. 
Non  temía  tantos  pri'sos  el  amor  c|uanlos  lien. 
Por  santo  nín  santa  que  sey.i ,  non  se  quien. 
Non  codicie  cumpanua ,  sí  soiu  se  manlien. 

101.  Uní  fabla  iu  dise,  <|ue  vos  digua^ora : 

Que  una  ave  s;ola  nín  bien  canta,  nín  bien  llora, 
Kl  niaslel  sin  la  vela  non  puede  e.sl:ir  toda  hora. 
Nin  las  verzas  non  se  crían  tan  bien  sin  la  noria. 

iOl  Et  yo  como  estaba  solo  sin  companr.ia , 
Codiciaba  tener  lo  que  otro  para  si  tenía, 
Puse  el  ojo  en  otra  nun  santa,  mas  scniia , 
Yo  cruísiaba  por  ella,  otro  la  habie  valdia. 

103.  Et  |K)rque  yo  non  podií  con  ella  ansí  Tablar, 


Como  andaliii^ 


i- 


Pose  por  mi  mensijero,  coidaado  fteahátr 
A  on  mi  companuero,  sópeme  el  clavo  echar. 
El  comió  la  vianda, «  a  mi  fifo  ramiir. 
lOi.  Fis  con  el  grand  pesir  esta  trova  caiarra, 
La  duenna  que  la  olere,  por  ella  ooo  me  abarra. 
Ca  debrien  me  desir  necio,  et  mas  qao  beitbi  bnm 
Si  de  tan  grand  escarnio  yo  non  trovaase  borla. 

De  lo  qoe  conieKld  al  arcipreste  caá  Feraaal  Garcii,  n 
measajero. 

10o.  Mis  ojos  no  verán  loa 
Pues  perdido  be  a  Croa. 

106.  Crus  crusada  panadera 
Tomé  por  eniendedera 
Tomé  senda  por  carrera. 

107.  Coidando  que  la  avria, 
Dixelo  a  Femand .  Garfia  \  Et  ítoeie  plejleí  e  doi. 
Que  troxiese  la  pletesla. 

108.  Dixomcquelplasia  de  grado  J  p,^„,x^„„.„ 
Eñsose  de  la  eras  privado,  ¡  Kcoml6dpan»ii 
A  mi  dio  romiar  salvado  |  ** 

'   100.  Prometiol  por  mi  consejo   \ 

Trigo  que  tenia  anejo,        V  Bl  traidor  hlM  ■arfas. 
El  presentol  un  conejo       i 

110.  Dios  confonda  mensajero  i  ^  ,  ^ 
Tan  presioe  tan  ligero:           J     ^(a. 

Non  medre  Dios  tal  conejeroi  i 

111.  Quando  la  cros  vela ,  yo  siempre  me  omillaba , 
Santiguábame  a  ella  do  qnier  que  la  follaba. 

El  companno  de  gerca  en  la  croa  adoraba  • 
I         Del  mal  de  la  crusada  yo  non  bm  reguardaba. 
I   111  Del  escolar  goloso  compamiero  de  cocanoa 
Fise  esta  oira  trova ,  non  voa  sea  eatranoa , 
Ca  de  ante  nin  despaea  non  bllé  en  Eaponna 
Quien  ansí  me  feslese  de  escarnio  magndanna. 

I 

j    Aqui  Tabla  de  la  constelación ,  et  de  la  plaaela,  ea  ^ne  los  ene 

nasccn ,  et  del  jálelo  del  hora  qaaado  uMaa  aataralfi  dlcry 

en  el  nascimiento  del  fijo  del  rey  AlearAs. 

.   113.  Los  antiguos  astrólogos  dicen  en  la  a^iencia 
De  la  astrologia  una  buena  sabiencía . 
Qui'l  ouieu  quando  nasf  e  luego  eu  su  naacenf  ia 
El  signo  en  que  nas^e  le  jatgan  por  sentencia. 

¡    114.  Esto  dis  Tliulomeo,  e  diselo  Platón , 

■  Otros  muchos  maestros  en  este  acuerdo  aon ; 

Qual  es  el  ascendente  e  la  costella^lon 

i  Del  que  na.<i(C,  tal  es  au  fado  el  an  don. 

1 15.  Muchos  ai  que  trabajan  siempre  |K>r  dereaia, 
Deprenden  grandes  tiempos,  esplenden  graot  qaai 

i  En  cabo  saben  poco,  que  su  fado  lea  gala :         fii 

Non  pueden  desmentir  a  la  astroluttia. 

116.  Otros  entran  en  orden  por  salvar  laa  ana  almas. 
Otros  toman  esfuerzo  en  querer  usar  armas. 
Oíros  sir\en  scnnorea  con  las  sus  manoa  ambas. 
Pero  muchos  de  aquestos  dan  on  tierra  de  palmas. 

117.  Non  acaban  en  orden,  nin  son  mas  caballeroa, 
Nin  han  merced  de  seunores ,  nin  bau  de  sos  dinero 
Porque  pueile  ser  esto,  creo  ser  verdaderoa 
Sognnd  natural  curso  los  dichos  ettrelleroe. 

118.  ron|ue  creas  el  curso  destosaignoa  atalea» 
Dt^si^té  un  juisio  tle  viueu  naturaiea» 

!  Que  judgurtuí  un  ninno  por  sns  ciertas  acanales  • 

Dieron  juistos  fuertes  de  acabados  malea. 
I   110.  Kni  un  ri^  de  moros  Alearás  uombre  avia : 
-'  N:isviole  un  lijo  bello,  mas  de  aqnel  non  lenia, 

I         Emilio  por  sus  sabíoa,  dclloa  saber  qoerrla 


LIBRO  DE  CANTARES 
)  e  la  planeta  del  fijo  quel  nasgia. 
los  estrelleros  quel  vinieron  a  ver, 
n  ^inco  dellos  de  noas  cumplido  saber ; 
!  vieron  el  punto  en  que  ovo  de  nas^er, 
un  maestro  :  apedreado  bu  de  ser. 
el  olro  e  di\o:  este  ba  de  ser  quemado: 
ero  dise:  el  nimio  ba  de  ser  despeiinado ; 
to  dixo :  el  infante  ha  de  ser  colgado : 
I  quinto  maestro  :  morra  en  agua  afogado. 

0  oyó  el  rey  juisios  desacordados, 

que  los  maestros  fuesen  niu>  bien  guardos ; 
tener  presos  en  logares  apartados, 
os  sus  juisios  por  mintrosos  probados. 
e  fue  el  infante  a  buena  edat  llegado, 

1  rey  su  padre,  que  le  fuese  otorgado 
correr  monte,  caxar  algún  venado ; 
diule  el  rey,  que  le  plasia  de  grado, 
n  dia  claro  para  ir  a  cazar ; 

fueron  en  el  monte .  bovóse  a  levantar 

itado  nublo,  comenzó  a  granizar, 

a  de  hora  comenzó  de  apedrear. 

>sc  su  ayo,  de  como  lo  judgaron 

)ios  naturales,  que  su  signo  acataron : 

vámosnos,  senuor,  que  los  que  a  vos  fadaron 

m  verdaderos  en  lo  que  adevinaron. 

on  mucho  aina  todos  de  se  acoger, 

no  es  verdat,  e  non  puede  fallesQer 

ue  Dios  ordena  en  como  ha  de  ser, 

I  natural  curso  non  se  puede  estorger. 

do  la  grand  piedra  el  infante  aguijó, 

o  por  la  puente  un  grnnd  rayo  le  dio, 

se  la  puente,  por  alli  se  d(>spennó, 

irbol  del  rio  de  sus  faldas  se  colgó. 

10  ansí  colgado  a  do  todos  lo  vieron , 

e  en  el  agua ;  acorrer  non  lo  podieron: 
ICO  fados  dichos  lodos  bien  se  compilaron, 
»ios  naturales  verdaderos  salieron. 

*  vido  el  rey  complido  su  pesar, 
los  estrelleros  de  la  presión  soltar : 
mucho  bien,  e  mandóles  usar 

istmlogia  ,  en  que  non  ha>ie  que  dnbdar. 

0  los  astrólogos  vcida<l  naturalmente; 
ios  que  crió  natura  e  acídenle, 

os  demudar,  el  faser  otramente : 

1  la  fe  católica,  yo  desto  so  ciTyente. 
^er  lo  de  natura  non  es  mal  estanzu : 

*  rany  mas  en  Dios  con  Grme  esperanza  ; 

e  creas  mis  dichos  e  non  tomos  dubdanza , 
telo  brevemente  con  esta  semejanza. 
ío,  que  el  rey  en  su  reguo  ha  poder 
fueros  el  leyes ,  e  derechos  faser  : 
nanda  faser  libros .  e  quadernos  componer : 
iien  fase  el  yerro  (|ue  pena  debe  haber. 
fe,  que  al^^uno  fase  grand  traición, 
le  pore!  fuero  debe  morir  con  razón  , 
or  los  privados,  que  en  sn  ayuda  son, 

11  merred  al  roy,  dal  romplido  perdón, 
ur  aventura  ajuesle  que  lo  erró, 

eu  alguud  tiempo  ataiiio  le  servio, 
*dat  e  servicio  mucho  al  rey  movió, 
)  del  yerro  fecho  complido  perdón  le  dio. 
j  como  por  fuero  ha!)ia  de  morir, 
dor  del  fuero  non  lo  quíer  consentir, 
sa  contra  el  fuero  e  dexnio  vevir ; 
puede  faser  leyes,  puede  contra  ellas  ir. 
I  puede  el  papa  sus  decretales  far, 
¡a  sus  subditos  manda  pieria  pena  dar; 
uedc  muy  bien  contra  ellas  dispensar, 


DEL  ARgiPRESTB  DE  FITA.  S51 

Por  gracia  o  por  servicio  toda  la  pena  soltar. 
137.  Veemos  cada  dia  pasar  esto  de  fecho , 
Pero  por  todo  eso  las  leyes  y  el  derecho, 
Et  el  fuero  escrito  non  es  por  ende  desfecbo, 
Ante  esciena  ciencia  e  de  mucho  provecho. 
i38.  Bien  ansi  nuestro  Sennor  Dio8,quandoel  gielo  crió, 
Puso  en  él  sus  signos,  et  planetas  ordenó. 
Sus  poderlos  Qiertos  et  juisios  otorgó, 
Pero  mayor  poder  retuvo  en  si  que  les  non  dio. 

139.  Ansi  que  por  ayuno,  e  limosna ,  e  oración, 
Et  por  servir  a  Dios  con  mucha  contrición 
Non  ha  poder  mal  signo  nin  su  costellagion. 
El  poderlo  de  Dios  tuelle  la  tribulación. 

140.  Non  sou  por  todo  aquesto  los  estrelleros  mintrosos. 
Que  Judgan  segund  natura  por  sus  cuentos  fermosos, 
Ellos  e  la  ciencia  son  ciertos  et  non  dubdosos , 
Mas  no  pueden  contra  Dios  ir,  nin  son  poderosos. 

i  41 .  Non  sé  astrologia,  nin  só  ende  maestro, 
Nin  sé  astrolabio  mas  que  buey  de  cabestro ; 
Has  porque  cada  día  veo  pasar  esto, 
Por  aqaeso  lo  digo,  otro  sí  veo  aquesto. 

143.  Muchos  nacen  en  Venas;  que  lo  mas  de  su  vida 
Es  amar  las  niugeres;  nunca  se  les  olvida ; 
Trabajan  et  afanan  mucho  sin  medida, 
E  los  mas  non  recabdan  la  cosa  mas  querida. 

143.  En  este  signo  atal  creo  que  yo  nasci. 
Siempre  punné  en  servir duen ñas  que  conocí, 
El  bien  que  me  fecíeron,  non  lo  desgradecí, 
A  muchas  serví  mucho,  que  nada  acabesci. 

144.  Como  quier  que  be  probado  mi  signo  ser  atal 
En  servir  a  las  duennas  punnar  e  nou  en  al ; 
Pero  aunque  orne  non  gosie  la  pera  del  peral, 
En  estar  a  la  sombra  es  plaser  comunal. 

145.  Muchas  noblesas  ba  en  que  a  las  duennas  sirve. 
Lozano  fablador  en  ser  frauco  se  avive , 
En  servir  a  las  duennas  el  bueno  non  se  esquive, 
Que  si  mucho  trabaja,  en  mucho  plaser  vive. 

146.  El  amor  fas  sotil  al  orne  que  es  rodo. 
Pásele  fabrar  fermoso  al  que  antes  era  mudo, 
Al  omen  que  es  cobarde,  fáselo  muy  atrevodo, 
Al  peresoso  fase  ser  presto  et  agudo. 

147.  Al  mancebo  mantiene  mucho  en  mancebés, 
E  al  viejo  fas  perder  mucho  la  vejes. 
Fase  blanco  e  fermoso  del  negro  como  pés. 
Lo  que  non  vale  una  núes,  amor  le  dá  grand  prés. 

148.  El  que  es  enamorado,  por  muy  feo  que  sea. 
Otro  si  su  amiga  maguer  que  sea  muy  fea , 
El  uno  et  el  otro  non  ba  cosa  que  vea , 
Que  tan  bien  le  paresca,  nin  que  tanto  desea. 

149.  El  babieca ,  el  torpe,  el  necio,  et  el  poblé 
A  su  amiga  bueno  paresce,  et  rico  hombre; 
Mas  noble  que  los  otros ,  por  ende  todo  cubre , 
Como  un  amor  pierde,  luego  otro  cobre. 

150.  Ca  puesto  que  su  signo  sea  de  tal  natura : 
Gomo  es  este  mió,  dise  una  escritura, 
Que  buen  esfuerzo  vence  a  ia  mala  ventara, 
Et  a  toiia  pera  dura  grand  tiempo  la  madura. 

151.  Una  tacha  le  fallo  al  amor  poderoso. 
La  qual  a  vos,  duennas,  yo  descobrir  non  oso. 
Mas  f)orquenon  me  tengades  por  desidor  medroso. 
Es  esta :  que  el  amor  siempre  fabla  nüeteroso. 

loi.  Ca  segund  vos  he  dicho  en  la  otra  conseja. 
Lo  que  en  si  es  torpe ,  con  amor  bien  semeja. 
Tiene  por  noble  cosa  lo  que  non  vale  ana  arveja , 
Lo  que  s      ija  non  es,  oya  bien  tu  oreja. 
153.  Sj  ñas      mnre  hoviesen  tal  sabor 

ae      ra  dan  vista  et  color, 
luiaUt  fruía  de  tal  valor, 
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Mas  ante  pudrie  que  otra ;  pero  dan  buen  olor. 

154.  Bien  atal  es  el  amor,  (|ue  dá  palabra  llena, 
Toda  cosa  que  dise»  pares^e  mucho  buena, 
Non  es  todo  cantar  quanlo  ruido  suena , 
Por  vos  descobrir  esto,  duenna,  non  haya  pena. 

1^.  Dls ,  por  las  verdades  se  pierden  los  amigos, 
Et  por  las  non  desír  se  fasen  desamlgos , 
Ansí  enlieude  sano  ios  proverbios  antiguos, 
Et  nunca  vos  crcades  loores  de  enemigos. 

Pe  romo  el  arcipreí te  foc  enamorado :  et  del  enxiemplo  del 
lüdron  e  del  mastín. 

156.  Como  dise  el  sabio,  cosa  dura  e  Tuerte 

Es  dexar  la  costumbre,  el  fado,  et  la  suerte; 
La  costumbre  esotra  natura  ciertamente. 
Apenas  non  se  pierde  fasta  que  viene  la  muerte. 

157.  El  porque  es  costumbre  de  mancebos  usada 
Querer  siempre  tener  alguna  enamorada : 
Por  baber  solas  bueno  del  amor  con  amada, 
Tomé  amiga  nueva ,  una  duenna  encerrada. 

158.  Duenna  de  buen  linaje e  de  mucha  noblesa , 
Todo  saber  de  duenna  sabe  con  sotilesa , 
Cuerda  et  de  buen  seso,  non  sabe  de  vilcsa. 
Muchas  duennas  e  otras  de  buen  saber  las  besa. 

159.  De  talla  muy  apuesta ,  et  de  gesto  amorosa , 
Lozana ,  doncguil ,  plasentera ,  fermosa , 
Cortes ,  c  mesurada ,  falagaera ,  donosa , 
Crac  losa ,  et  donable  de  amor  en  toda  cosa. 

100.  Por  amor  desu  duenna  6s  trovas  e  cantares , 
Sembré  avena  loca  ribera  de  Enares ; 
Yerdat  es  lo  que  disen  los  antiguos  retraeres, 
Quien  enl  arenal  siembra  non  trilla  pegujares. 

161.  Coydando  la  yo  a  ver  entre  las  benditas, 

Dábale  de  mis  donas  non  pannos ,  et  non  fintas , 
Non  cuentas,  nin  sartal ,  nin  sortijas,  nin  mitas. 
Con  ello  estas  cantigas  que  son  deyuso  escritas. 

169.  Non  quiso  re^ebirlo  bien ,  fuyó  de  avolesa , 
Fiso  de  mi  babieca ,  dit :  non  muestran  peresa 
Los  omes  en  dar  poco  por  tomar  grand  riqunsa : 
Levadlo  e  desidle,  que  mal  morcar  non  es  franquesa. 

163.  Et  non  perderé  yo  a  Dios ,  nin  al  su  paraíso 
Por  pecado  del  mundo,  que  es  sombra  de  aliso : 
Non  soy  yo  tan  sic  seso,  si  aIp:o  he  priso; 
Quien  toma,  dar  del>e,  diselo  sabio enviso. 

164.  Ansicontescio  a  mi  con  la  duenna  de  prestar. 
Como  conlen^io  al  ladrón ,  que  entraba  a  furtar ; 
Que  fjlló  un  grand  mnslin,  comenzóle  de  ladrar. 
El  ladrón  por  fuñar  algo,  comenzóle  a  falagar. 

165.  Lanzó  mediü  pan  al  perro,  que  Iraia  en  la  mano, 
Dentro  iban  las  zarazas ,  barruntólo  el  aI.ino ; 

Dis :  non  quiero  mal  bocado,  non  serie  para  mi  sano, 
Por  el  pande  una  noche,  non  perderé  quantu  gano. 

166.  Por  poca  vianda  que  esta  noche  penarla 

Non  perderé  los  manjares,  nin  el  pan  de  cada  dia , 
Si  yo  tu  mal  pan  comiese,  con  ello  me  afogaria , 
Tu  fuñarlas  lo  que  guardo,  el  yo  grand  traición  faria. 

167.  Al  sennor  que  me  crió,  non  faro  tal  falsrdat , 
Que  tu  funes  su  tesoro,  que  doxó  en  mi  lealdat , 
Tu  levarls  el  algo,  yo  fai  ía  ^rand  mnldat : 

Vele  de  aqui  ladrón ,  non  quiero  tu  poridat. 

168.  Comenzó  de  ladrar  mucho,  el  mastín  era  masillero 
Tanto  segiiió  al  ladrón ,  que  fuyó  de  aquel  villero : 
Asi  contenió  a  mi,  et  al  mi  buen  mensagt^ro 

Con  aquesta  duenna  cuerda,  e  con  la  otra  primero. 

160.  Fueron  dares  baldíos,  de  que  hobc  mansiila: 
Dixo :  uno  coyta  el  bayo,  et  otro  lo  ensilla : 
Redréroe  de  la  duenna ,  et  crei  la  fabrilla , 

Que  dis :  por  lo  perdido  non  estés  mano  en  megilla. 


170.  Ca  segund  vos  be  dicho,  de  (al  Teolaro  seo. 
Que  si  lo  fas  mi  signo,  o  si  mi  mil  aseo, 
Nunca  puedo  acabtar  lo  medio  qne  deseo. 
Por  esto  a  las  vegadas  oon  el  amor  peleo. 

De  como  el  amor  vino  il  arcipreste ,  et  de  la  pelea  ftt  coa 
bobo  el  dlcbo  arcipreste. 

171.  Diré  vos  una  pelea,  que  una  noche  me  víbo. 
Pensando  en  mi  ventara  sanoailo  et  non  con  vin( 
Un  ornen  grande ,  fermoso,  mesando  a  mi  vino : 
Yo  le  pregante,  quien  era  ?  dfxo :  amor,  ta  vesino 

172.  Con  sanna  que  tenia,  fallo  a  denostar, 
Dtxcl :  si  amor  eres,  non  paedes  aqai  estar, 
Eres  mentiroso,  falso  en  muchos  en  arlar. 
Salvar  non  puedes  uno,  puedes  flent  mili  matar. 

173.  Conengannosetlisoijas,  etsotfies  mentiras 
Emponzonoas  las  lenguas,  enerbolas  las  Tiras, 
El  que  mejor  te  sirve,  a  él  Aeres ,  qaando  liras, 
Parteslo  del  amiga  al  ornen  qae  airas. 

174.  Traes  enloquecidos  a  machos  con  ta  saber, 
Faseslos  perder  el  soenno,  el  comer,  e  el  beber, 
Fases  a  machos  omes  Unto  se  atreier 

En  ti  fasta  que  el  caerpo  e  el  alma  van  perder. 

175.  Non  tienes  regla  ^lerta ,  nin  tienes  en  ti  tiento, 
A  las  vegadas  prendes  con  grand  arrebalamient< 
A  veses  poco  a  poco  con  maestrías  ciento; 

De  quanto  yo  te  digo,  tu  sabes  qae  non  miento. 
170.  Desqne  los  omes  prendes,  non  das  por  ellos  nad 
Traeslos  de  hoy  en  eras  en  vida  mny  penada , 
Fases  al  que  le  cree  lastar  en  tu  mesnada, 
Et  por  plaser  poquilio  andar  luenga  Jomada. 

177.  Eres  tan  entonado,  que  do  fieros  de  golpe. 
Non  lo  sana  mengia,  emplasto,  nin  jarope. 
Non  sé  fuerte  nin  recio  qne  se  contigo  tope , 
Que  nol  debatas  luego  por  macho  qae  se  enforc 

178.  De  como  enflaqueses  las  gentes  e  las  dapnas. 
Muchos  libros  hay  deslo,  de  como  lu  engannas 
Con  tus  muchos  donneos  e  con  tas  malas  maniu 
Siempre  tiras  la  fuerza,  disenlo  en  fasnnnaiL 

Ensiemplo  del  garzón  qae  qneria  caur  con  tres  mosefei 

170   Era  un  garzón  loco  mancebo  bien  valiente , 
Non  queri.i  casarse  con  una  solamente , 
Si  non  con  tres  mngeres ;  tal  era  sn  tálente; 
Porfiaron  en  cabo  con  él  toda  la  gente. 

180.  Sn  padre  e  sn  madre,  et  su  hermano  mayor 
Afincáronle  mucho,  que  ya  {Mir  sn  amor 

Con  dos  que  se  casase,  primero  con  la  menor, 
Et  den<le  a  un  mes  eomplido  casase  con  la  mayoi 

181 .  Fiso  su  casamiento  cou  aquesta  condición : 
El  primor  mes  ya  pasado  dixieronic  Ul  nsoe. 
Que  al  otro  su  hermano  con  ana  e  con  mas  non 
Quisiese  que  le  casasen  a  ley  e  a  bendición. 

182.  Respondió  el  casado,  que  esto  non  fesiesen , 
Que  él  tenia  muger,  en  que  ambos  a  dos  bohiess 
Companiia  mucho  buena,  e  desto  ledísíesen. 
De  casarlo  con  otra  non  se  entremetiesen. 

183.  Aqueste  omcn  bueno  padre  de  aqueste  necio 
Tenia  un  molino  de  grand  muela  de  prec^t 
Ante  que  fuese  casado  el  ganon  atan  recio. 
Andando  mucho  la  muela  teníala  con  el  pie  qneii 

184.  Aciuesla  fuer/u  grande  e  aquesta  valeotia. 
Ante  que  fuese  casado  ligero  la  fasia . 

El  un  mes  }n  pasado  que  rasailo  habla. 
Quiso  proi)ar  como  ante  e  vino  alli  un  dia : 
1H5.  Probó  tener  la  macla  como  habla  usmIo, 


LIBRO  DE  CANTARES  DEL 
le  las  piernas,  echólo  por  mal  cabo, 
se  el  necio,  maldixole  con  mal  fado : 
molino  resio !  aun  te  vea  casado, 
iger  primera  él  Cauto  la  amó, 
lotra  donsella  nunca  mas  la  miró, 
bó  mas  tener  la  muela ,  sol  non  lo  asmó, 
devaneo  al  garzón  loco  domó, 
idre  del  fuego,  pariente  de  la  llama , 
e  e  mas  se  quema  qualquier  que  te  mas  ama; 
[uien  te  mas  sigue,  quemasle  cuerpo  et  alma, 
eslo  del  todo,  como  el  fuego  a  la  rama. 
e  te  non  probaron ,  en  buen  dia  nas^ieron , 
n  sin  coydado,  nunca  entristecieron, 
a  ti  fallaron ,  todos  su  bien  perdieron , 
?omo  a  las  ranas ,  quando  el  rey  pidieron. 

;  las  ranas ,  en  como  demandaban  rey  a  don  Júpiter. 

las  en  un  lago  cantaban  et  jugaban , 
n  las  nnsla ,  bien  solteras  andaban , 
m  al  diablo,  que  del  mal  se  pagaban, 
1  rey  a  don  Júpiter,  mucho  gelo  rogaban, 
les  don  Júpiter  una  biga  de  lagar 
or  quel  pudo ;  cayó  en  ese  lugar, 
J  golpe  del  fuste  fiso  las  ranas  callar, 
ron  que  non  era  rey  para  las  castigar, 
sobre  la  biga  quantas  podian  sohir, 
n :  non  es  este  rey  para  lo  nos  servir ; 

0  rey  a  don  Júpiter,  como  lo  solían  pedir : 
>iter  consanna  bóbolas  de  oir. 
les  por  su  rey  cignenna  mansillera , 

1  todo  el  lago,  ansi  fas  la  ribera , 

0  pico  abierta  como  era  ventenera , 
en  dos  las  ranas  comia  bien  ligera, 
laudo  a  don  Júpiter,  dieron  voces  las  ranas : 
» sennor,  acórrenos,  tu  que  matas  et  sanas , 
que  tu  ñas  diste  por  nuestras  voses  vanas, 
onv  malas  Urdes,  et  peores  mannanas. 
itrc  nos  sotierra ,  su  pico  nos  estraga , 
en  dos  nos  come,  nos  abarca,  et  nos  astraga; 
,  to  nos  defiende,  sennor,  tu  ya  nos  paga, 
a  tu  ayuda,  (ira  de  nos  tu  plaga, 
idioles  don  Júpiter :  tened  lo  que  pidistes , 
:an  demandado  por  quantas  voses  distes, 
!  vuestra  locura ,  ca  en  poco  tovistes 
es  el  sin  premia :  reunid ,  pues  lo  qnisistes. 
tiene  lo  quel  cumple ,  con  ello  sea  pagado, 
»aede  ser  suyo,  non  sea  enagcnado, 
non  toviere  pnmia,  non  quiera  ser  apremia- 
id  e  soltura  non  es  por  oro  complado.       [do, 
iDsi  acaescc  a  todos  (us  conlrallos, 

de  si  sennores ,  tórnanse  tus  vasallos ; 
[>ups  nunca  piensas  si  non  por  nstragallos , 
rposeen  almas  asi  lodos  tragallos. 
Ilanse  de  ti,  mas  non  les  vales  nada , 
n  presos  los  tienes  en  tu  cadena  dobhda , 
MI  pueden  partirse  de  tu  vida  penada , 
ide  a  quien  te  llama,  vete  de  mi  posada. 
ulero  tu  companna ,  vete  de  aquí ,  varón  : 
eoerpo  lasoria ,  trabajo  sin  rason , 
el  de  noche  eres  fino  ladrón , 
>  ornen  está  seguro,  furtasle  el  corazón. 
Dio  que  lo  furtas ,  luego  lo  enagenas , 

1  quien  non  le  ama,  tornienlasle  con  penas , 
I  corazón  sin  cuerpo  en  tus  cadenas, 
do  e  sospiranrJo  por  las  cosas  agenas. 
o  andar  volando,  como  la  golondrina , 
▼eslo  a  menudo,  tu  mal  noo  adevina , 
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Oras  coyda  en  su  sanna,  oras  en  mcrselina. 
De  diversas  maneras  tu  queja  lo  espina. 

S02.  En  un  punto  lo  pones  a  jornadas  iresientas, 
Anda  todo  el  mundo,  quando  tu  lo  retientas, 
Dexasle  solo  et  triste  con  muchas  sobervientas, 
A  quien  nol  quiere  ninl  ama ,  siempre  gela  mientas. 

203.  Varón ,  qué  has  conmigo?  qual  fue  aquel  mal  debdo, 
Que  tanto  me  persignes?  vienesme  manso e  quedo. 
Nunca  me  apercibes  de  tu  ojo  nin  del  dedo, 
Dasme  en  el  corazón,  triste  fases  del  ledo. 

204.  Non  te  puedo  prender ;  tanta  es  tu  maestría 

Et  maguer  te  presiese ,  creí  que  te  non  mataría , 
Tu  cada  que  a  mi  prendes,  tanta  es  tu  orgullia , 
Sin  pieflad  me  matas  de  noche  et  de  dia. 

205   Responde:  qué  te  fis,  porque  me  non  diste  dicha? 
En  quantas  que  amó  nIn  de  la  duenna  bendlcha 
De  quanto  me  prometíc,  luego  era  desdicha. 
En  fuerte  puntóte  vi, la  hora  fue  maldlcha. 

206.  Quanto  mas  aqui  estás ,  tanto  mas  me  asanno ; 
Mas  fallo  que  te  diga,  veyendo  quanto  dapno 
Siempre  de  ti  me  vino,  con  tu  sotll  enganno, 
Andas  urdiendo  siempre  cobierto  so  mal  panno. 


Aquí  fabla  del  pecado  de  la  cobdicia. 


20' 


208, 


Contigo  siempre  traes  los  mortales  pecados. 
Con  mucha  cobdicia  los  cmes  engannados , 
Fáseles  cobdicíar,  mucho  ser  denodados , 
Pasar  los  mandamientos,  quede  Dios  fueron  dados. 

De  todos  los  pecados  es  rais  la  cobdicia : 
Rsta  es  tu  flja  mayor,  tu  mayordoma  ambicia , 
Esta  es  tu  alferes,  et  tu  casa  oflcla , 
Esta  destruye  el  mundo,  sostlenta  la  justicia. 

209.  La  soberbia  et  ira  que  non  falta  do  quepa, 
Avarisia  e  loxuria ,  que  arden  mas  que  estepa , 
Gula ,  embidia ,  acidia ,  ques  pegan  como  lepra , 
De  la  cobdicia  nasc^n,  es  della  rais  et  cepa. 

210.  En  ti  fasen  morada ,  alevoso  Iraydor, 

Con  palabras  muy  dulses,  con  gesto  engannador. 
Prometen  e  mandan  mucho  los  ornes  con  amor. 
Por  complir  lo  que  mandan ,  coftdícian  lo  peor. 
Gobdician  los  haberes,  que  ellos  non  ganaron , 
Por  complir  las  promesas,  que  con  amor  mandaron. 
Muchos  por  tal  cobdicia  lo  ageno  furtaron. 
Porque  penan  sus  almas,  e  los  cuerpos  lasraron. 
Murieron  por  los  furtos  de  muerte  sopitanna , 
Arrastrados  et  enforcados  de  manera  estranna , 
En  todo  eres  encuentro,  e  de  mala  picanna. 
Quien  tu  cobdicia  tiene  el  pecado  lo  enganna. 
Por  cobdicia  feclsle  a  Tnwa  destrolr. 
Por  la  manzana  escrita  que  se  non  debiera  escrebir 
Quando  la  dio  a  Venus  Páris  por  le  indusir, 
Que  troxo  a  Elena  que  cobdiciaba  servir. 
Por  lo  mala  cobdicia  los  de  Egipto  morieron , 
Los  cuerpos  enfamaron,  las  animas  perdieron , 
Fueron  e  son  airados  de  Dios  los  que  t»»  creyeron , 
De  mucho  que  cobdiciaron ,  poca  parte  hohieron. 
215   Por  la  cobdicia  pierde  el  omen  el  bien  que  tiene , 
Coyda  aver  mas  mucho  de  qujnto  le  conviene, 
Non  ha  lo  que  cobdicia ,  lo  suyo  non  mantiene , 
Lo  que  contesció  al  perro,  a  estos  tal  les  vieue. 

Ensiemplo  del  alano  qoe  llevaba  la  pieza  de  carne  en  la  boca. 

216.  Alano  carnicero  en  un  rio  andaba , 
Una  pieza  de  carne  en  la  boca  pauba , 
Con  la  sombra  del  a|      i  )Jaba , 

Cobdiciola  aba 
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217.  Por  la  sombra  mentirosa  et  por  su  coydar  vano 
La  carne  que  tenia ,  perdióla  el  alanu. 
Non  bobo  lo  que  quiso,  nonl  fue  cobdi^iar  sano, 
''Oydó  ganar,  et  perdió  lo  que  tenía  en  su  mano. 

318.  Cada  dia  conteste  al  cobdi^ioso  atal, 
Coyda  ganar  contigo,  et  pierde  su  cabdal , 
De  aquesta  rais  mala  nasce  todo  el  mal , 
Ks  la  mala  cobdivia  un  pecado  mortal. 

219.  Lo  mas  e  lo  mejor,  lo  que  es  mas  preciado, 
Desque  io  tiene  omen  cierto  et  ya  ganado. 
Nunca  debe  dexarlo  por  un  vano  cnydado : 
Quien  dexa  lo  que  ti^ne  Tase  grand  mal  recabdo. 

Aqoi  fabia  del  pecado  de  la  soberbia. 

220.  Soberbia  mucha  lieoes  a  do  miedo  non  has , 
Piensas  pues  non  bas  miedo  tu  de  que  pasarás, 
Las  joyas  para  tu  amiga  de  que  las  compiarás, 
Por  esto  robas  et  furtas,  porque  tu  penarás. 

221.  Fa^es  con  tu  soberbia  acometer  malas  cosas, 
Üobar  a  camineros  las  joyas  preciosas. 
Forzar  muchas  mugeres  casadas  e  esposas, 
Vírgenes,  et  solteras,  Tiud-is .  et  relí^''  «sí»-?. 

2i2.  Por  talos  maleGcios  mándalos  la  ley  malar. 

Mueren  de  malas  muertes ,  non  los  puedes  tu  quitar. 
Lievidos  el  diablo  por  el  tu  grand  abeytar. 
Fuego  infernal  ardo:  dó  uvias  asentar. 

223.  Por  tu  mucba  saberbia  fe^iste  mucbo  perder, 
Primero  machos  angeles,  con  ellos  Lucifer, 
Que  por  su  gran  soberbia  e  su  desagradecer 
De  las  sillas  del  gíelo  hobieron  de  caer. 

224.  Ilai^uer  de  su  natura  buenos  fueron  criados. 
Per  la  su  grand  soberbia  fueron  e  son  dannados ; 
Quantos  por  la  soberbia  fueron  e  son  dannados, 
Nun  se  podrán  escrebir  en  mili  priegos  contados. 

225.  Quanlas  fueron,  e  son  batallas,  et  pelleas, 
Injurias,  e  barajas,  et  contiendas  muy  feas. 
Amor,  por  tu  soberbia  se  fasen ,  bien  lo  creas , 
Toda  maldal  del  mundo  es  dó  qnier  que  tu  seas. 

226.  Rl  omen  muy  soberbio  et  muy  deno<lado. 
Que  non  ha  de  Dios  miedo,  nin  cata  aguisado, 
Anlre  muere  que  otro  mas  fraco  et  roas  lasrado, 
Contescel  como  al  asno  con  el  caballo  armado. 

Ensiemplo  del  eaballo  e  del  asno. 

227.  Iba  lidiar  en  campo  el  caballo  fasiente, 
Porque  forzó  la  duenna  el  su  sennor  valiente , 
Lorigas  bien  levadas ,  muy  valiente  se  i>¡ente : 
Mucho  delantol  iba  el  asno  mal  doliente. 

228.  Con  los  pies,  etcon  las  manos,  et  con  el  noble  freno 
El  rab:illo  sobeiluo  fasia  tan  graud  sueno. 

Que  a  las  otras  bestias  espanta  como  irurnn : 
Kl  asno  con  el  miedo  ((nedó,  et  nol  fue  bueno. 

220.  Estaba  refusando  el  asno  con  la  grand  riirga , 
Andaba  mal  e  poco,  al  caballo  emb.irga  : 
Derribóle  el  caballo  en  medio  de  la  varjsa  ; 
Dis  :  <lon  villano  nesvío,  bufCüd  carrer:i  lar^a. 

2.30.  Dio  salto  en  el  campo  ligero,  apercebido, 
Co\dó  >er  vencedor,  et  fincó  el  vengidu, 
Kn  el  cuerpo  muy  fuerte  de  lanza  fue  ferido, 
Laseiitr.mnas  le  salen,  estaba  muy  perdiilo. 

231.  Desque  salió  del  campo,  non  \alia  una  rornicnna  ; 
A  ar.'ir  lo  pusieion .  et  a  traei  la  lenna , 

A  ve-  o.<  a  la  noria ,  a  veses  a  la  acenna : 
Escota  el  soberbio  el  amor  de  la  duenna. 

232.  Tenia  del  iirand  yu;:o  decolladas  la»  cervices, 
D:'l  fínojar  a  veset  finchadas  his  narises, 


Rüdillad  desolladas  fitiendo  machu  prisas « 
Ojos  fondos,  vemiejos,  cono  pi€s  de  perdlses. 
235.  Los  cuatriles  salidos,  somidas  las  ijadas , 
El  espinase  agudo,  las  orejas  colgadas : 
Vfdoloel  asno  nescio:  rijo  bien  tresvegadiS. 
Dis :  compannero  solierbio,  do  soa  tas  enpelladal* 
23i.  Dó  es  tu  noble  freno,  et  lo  dorida  silla? 
Dó  es  tu  soberbia ,  dó  es  la  lo  renailiaf 
Siempre  Tívrás  mesqulno,  e  con  mecha  Baasilla, 
Vengue  la  la  soberbia  tanta  mala  postilla. 

i  253.  Aquí  tomen  ensiemplo,  et  llcfon  OMÍa  dia 

Los  que  son  muy  soberbios  con  sa  graod  orgollbi 

I  Que  fuerza ,  e  edat ,  e  bonra ,  salnd,  e  valentía 

Non  pueden  durar  siempre,  vanse  ooo  manceliit. 

Aqoi  fabla  del  pecado  de  la  anrtsla. 

i  236.  Tu  eres  avarisia ,  eres  escaso  mvcho« 
I         Al  lomar  te  alegras,  el  dar  non  lo  bas  ducho, 
Non  te  fariaría  Duero  con  el  su  agaadacbo« 
Siempre  te  fallo  mal  cada  qae  te  escacho. 
:  337.  Por  la  grand  escasesa  fne  perdido  el  rico, 

Que  al  (loble  Sant  Lázaro  non  dio  aolo  an  latieo. 
Non  quieres  Ter,  nin  amu  poblé  graml  nIn  chico, 
Nin  de  los  tus  tesoros  non  le  quieres  dar  oa  pico. 

238.  Maguer  que  te  es  mandado  por  santo  mandamleato. 
Que  vistas  al  desnudo,  et  firtes  al  fhmbrienlo, 

Et  des  al  pnble  posada,  tanto  eres  avarienlo. 
Que  nunca  lo  diste  a  ano,  pidiéndotelo  ciento. 

239.  Mesquino :  tu  que  farás  el  dia  de  la  afraenta 
Quando  de  tus  balieres  et  de  ta  oracha  renta 
Te  demandare  Dios  de  b  despensa  caenia? 
Non  te  valdrán  tesoros,  ninraynos  ciocoenta. 

240.  Quando  tu  eras  poblé ,  qoe  tenias  grand  doteacia . 
Entonces  sospi rabas ,  et  fastas  peoilenfia , 
Pidias  a  Dios  que  te  diese  salnd  e  mantenencia , 
Et  que  ¡artiiiascon  pobles.et  non  Ihrias  falleBcia- 

■   241 .  Oyó  Dios  tus  querellas,  et  diole  boen  cornejo, 
Salnd ,  e  grand  riqaesa,  et  tesoro  aobejo, 
Quando  vees  el  poblé,  cáesete  el  cejo. 
Fases  como  el  lobo  doliente  en  el  valicjo. 


Ensiemplo  del  lobo ,  e  de  la  cahra,  e  de  la  | 

242.  El  lobo  a  la  cabra  comíala  por  merienda. 
Airavesósele  un  hueso,  estaba  en  contienda, 
Afogarse  qneria,  demandaba  corrlefkda. 
Físicos  et  maestros,  que  quería  láser  emienda. 

243    Prometió  al  que  lo  sacase ,  tesoros  c  grand  ri^iurs: 
Vino  la  grulla  de  somo  del  altesa, 
Sacóle  con  el  pico  el  hueso  con  sotilesa . 
El  lobo  tincó  sano  |iara  comer  sin  peresa. 

2i4.  Dixo  la  grulla  al  hibo,  qnel  qnisiese  pagar* 
El  l'jbo  dixo :  como?  yo  non  le  pudiera  tragar. 
El  cuello  con  mis  dientes,  si  quisiera  aporta r? 
Pui'S  seate  soldada ,  pnes  non  te  quise  matar. 

^43.  i^ien  ansi  tu  lo  fases :  aora  qne  estu  lleno 
De  pan  e  de  dineros  qne  forzaste  de  lo  ageoo. 
Non  quieres  dar  al  poblé  nn  poco  de  vcnleno, 
M:is  ansi  le  secarás  como  ro^io  et  feno. 

246   En  faser  bien  al  malo  cosa  nonl  aprovecha, 
Omen  desagradevido  iiien fecho  nunca  pecha. 
El  buen  conosrimienlo  mal  omen  lo  desecha , 
Kl  bien  nue  omen  le  fise,  dis  qne  es  por  sn  dercck 

Aquí  rabia  del  pecado  de  la  losiria. 

2i7.  Siempre  esli  ioxnría  a  do  qnier  qia  la  seas. 
Adulterio  et  fornicio  todavía  i 
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i|ttieres  pecar  con  qualquier  qae  tu  veas , 
upiir  la  loxaría  en  guinnando  ¡as  oteas. 
^  por  loxaría  al  profeta  David , 
tó  a  Drías,  quando  le  mandó  en  la  lid 
'D  los  primeros,  qaando  le  dixo :  id, 
Kta  mi  caru  a  Joab  et  venid, 
nor  de  Bersabee  la  muger  de  Urias 
rey  David  omecida ,  e  fiso  a  Dios  fallías : 
le  non  Qso  el  tempro  en  todos  los  sus  días , 
and  penitencia  por  las  tus  maestrías. 
I  por  la  loxaría  ginco  nobles  gibdades 
ias  e  destruidas ;  las  tres  por  sus  maldades , 

non  por  su  culpa ,  mas  por  las  vecindades : 
las  vecindades  se  pierden  eredades.  i 

quiero  por  vesino,  nio  me  vengas  tan  presto»   ; 
Jor  Virgilio,  como  dise  en  el  testo,  ! 

lulo  la  dueona ,  quando  lo  colgó  en  el  cesto, 
do  que  lo  sobia  a  su  torre  por  esto. 
i  le  Cso  desonra,  et  escarnio  del  ruego, 
d  encantador  fisole  muy  mal  juego, 
bre  de  la  candela  encantó  et  el  fuego, 
aoto  era  en  Roma  en  punto  moríó  luego, 
le  los  romanos  fasta  la  criatura 
iien  haber  fuego  por  su  desaventura , 
lo  encendían  dentro  en  la  «natura»  * 
lUger  mesquiná ,  otro  non  les  atura, 
a  ano  a  otro  fuego  o  la  candela , 
base  luego,  e  venien  todos  a  ella, 
lien  allí  todos  como  en  grand  centella, 
iugó  Vergilio  su  desonra  e  querella. 
es  desta  desonra  et  de  tanta  verguenna, 
er  su  loxuria  Vergilio  ea  la  duenna 
tó  el  fuego  qae  ardiese  en  la  lenna , 
ra  maravilla  qiiel  omen  nunca  ensnenna. 
i\  suelo  del  rio  de  la  c'bdad  de  Roma 
»  agua  cabdal  que  muchas  aguas  toma , 
suelo  de  cobre,  reluse  mas  que  goma, 
lias  tu  loxuria  desta  guisa  las  doma, 
e  pecó  con  ella ,  sentióse  escarnida , 
faser  escalera  de  torno  enjerída 
ajas  agudas .  por  que  á  la  sobida 
bii'se  Vergilio,  acabase  su  vida, 
o  que  era  fecho  por  su  escanlamente , 
mas  fue  a  ella ,  nin  la  hobo  tálente, 
>r  la  loxuria  es  verdaderamente 
do  escarnido,  et  muy  triste  la  gente, 
icbos  ha  que  matas ,  non  sé  uno  que  sanes : 
•9  en  tu  loxuria  son  grandes  barraganes, 
e  asimesmos  los  locos  albardaoes , 
celes  como  al  águila  con  los  necios  (ruanes. 

Ensiemplo  del  agaila  et  del  cazador. 

lila  cabdal  canta  sobre  la  faya , 
las  otras  aves  de  allí  las  atalaya , 
ly  péndola  della ,  que  en  tierra  caja , 
»tero  la  falla ,  precíala  mas  que  saya, 
i  equadrilios,  que  trae  amolados, 
•ndolas  de  águila  los  lia  empendolados, 
roo  bnbia  usado  a  ferir  los  venados , 
ila  cabdal  dióle  por  los  costados. 
íontra  sus  pinchos  el  águila  ferida, 
,  qae  sus  péndolas  la  habían  escarnida  » 
onlra  sí  misma  una  rason  temida  : 
(alió  quien  me  mató ,  et  me  tiró  la  vida. 
>  el  mesquino  que  su  alma  non  cata , 

ikffa  habia  sido  soprimlda  por  Sanchei. 
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Usando  tu  locara  e  ta  mala  barata , 
Destruye  a  su  cuerpo  e  a  sa  a^ma  mata , 
Que  de  sí  mesmo  sale  quien  so  vida  desata. 
261.  Omen ,  ave ,  o  bestia,  a  qae  amor  retiente , 
Desque  cumple  loxaría ,  luego  se  arrepiente, 
Entrisleseen  punto,  luego  flaquesa  siente, 
Acortase  la  vida  :  quien  lo  dixo,  non  míenle. 

265.  Quien  podríe  desir  quantos  tu  loxuria  mita? 
Quien  díHe  tu  fornicio  et  la  mala  barata? 
Al  que  tu  entendimiento  e  tu  locara  cata 
El  diablo  lo  lieva ,  quando  non  se  recala. 

Aquí  fabla  del  pecado  de  la  invidia. 

266.  Eres  pora  envidia,  en  el  mundo  non  ba  tanta, 
Con  grand  zelo  qae  tienes  omen  de  ti  se  espanta, 
Si  el  tu  amigo  te  dise :  fábla  ya  quinta 
Tristesa  e  sospecha  to  corazón  quebranta. 

267.  El  zelo  siempre  nasce  de  tu  envidia  pura , 
Temiendo  que  a  ta  amiga  otro  le  fiíbla  en  locura , 
Por  esto  eres  zeloso,  e  triste  con  rencura. 
Siempre  coydas  en  zelos,  de  otro  bien  non  bascura. 

268.  Desque  había  el  /elo  en  ti  arraygar, 
Sosplros  e  corajes  quiéreme  afogar. 
De  tí  mesmo  nin  de  otro  non  te  puedes  pagar, 
El  corazón  te  salta,  nunca  estás  de  vagar. 

269.  Con  zelo  e  sospecha  i  todos  ahórreseos , 
Levantaslcs  baraja ,  con  zelo  enfraquesces, 
Buscas  malas  contiendas,  fallas  lo  que  meresces, 
Contescete  como  acaesce  en  la  red  a  los  peces. 

270.  Entras  en  la  pelea ,  non  puedes  della  salir, 
Estás  fraco  e  sin  fuerza ,  non  te  puedes  resistir, 
Nin  la  puedes  vencer,  niil  poedes  ende  folr, 
Estorvale  tu  pecado ,  fasete  alli  morrlr. 

271.  Por  la  envidia  Caín  a  su  hermano  Abel 
Matólo,  porque  yase  dentro  en  mongíbel ; 
Jacob  a  Esau  por  la  envidia  del , 
Fuñóle  la  bendición,  porque  fue  reblado  del. 

272.  Fue  por  la  envidia  mala  traído  Jesu  Chrlsto 
Dios  verdadero  e  omen ,  fijo  de  Dios  muy  quisto. 
Por  envidia  fue  preso,  et  muerto  el  conqolsto. 
En  ti  non  es  un  bien  nin  fallado,  nin  visto. 

273.  Cada  dia  los  omes  por  cobdicia  porfían , 
Con  envidia  e  zelo  ornes  e  bestias  lidian , 
A  do  quier  que  tu  seas,  los  zelos  allí  herían , 
La  envidia  los  parte « envidiosos  los  crian. 

274.  Porque  tiene  tu  vesino  mas  trigo  que  ta  paja , 
Con  tu  mucha  envidia  levántasle  baraja , 
Ansi  te  acaesce  por  le  levar  ventaja 
Como  con  los  pavesnos  contesció  a  la  graja. 

Ensiemplo  del  pavón  e  de  la  corneja. 

275.  Al  pavón  la  corneja  vidol  faser  la  rueda, 
Dixo  con  grand  envidia,  yo  fare  qaanto  pneda , 
Por  ser  alan  fermosa ;  esta  locara  coeda : 
La  negra  por  ser  blanca  contra  si  se  denueda. 

276.  Peló  todo  su  cuerpo,  su  cara  et  su  ceja ; 
De  péndolas  de  pavón  vistió  nueva  pelleja , 
Fermosa  et  non  de  suyo  fuese  para  la  iglesa  : 
Algunas  fasen  esto  que  fiso  la  corneja. 

277.  Graja  empavonada  como  pavón  vestida 
Vidose  bien  pintada ,  e  fuese  enloquecida , 
A  mejores  que  non  ella  era  desagradecida, 
Con  los  paví       s  anda  la  tan  desconocida. 

278.  El  pavón  de      Uo  <       Diado  se  fiso, 
Vido  el  BOlor  aposiiso. 
Pe  Mielcarrlso, 
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Mas  negra  paresia  la  graja  qae  el  eriso. 
270.  Ansi  con  ta  envidia  fases  a  machos  sobrar. 

Pierden  lo  qae  ganaron  por  lo  ageno  coblar,  204. 

Con  la  envidia  qaieren  por  los  cuerpos  quebrar, 

Non  Tallarán  en  U  si  non  todo  mal  obrar. 
S80.  Quien  quiere  lo  que  non  es  suyo,  et  quiere  olro  pa- 

Coii  algo  de  lo  ageno  ahora  resplandes^er,  [resccr, 

Lo  suyo  c  lo  ageno  todo  se  vá  a  perder, 

Quien  se  tiene  por  lo  que  uon  es,  loco  es,  vá  a  perder. 


Aqai  fabU  del  pecado  de  la  gala. 

S81.  La  golosina  tienes,  goloso  laminero, 

Querries  a  quanlas  ve<:es  gestarlas  tu  primero, 
Enfrasquesces ,  pecado,  eresgrand  venternero. 
Por  cobrar  la  tu  fuerza ,  eres  lobo  carnicero. 

283.  Desque  teconoQi,  nunca  te  vi  ayunar, 

Alniuerza&de  mannana,  non  pierdas  la  yantar. 
Sin  mesura  meriendas  ,  mejor  quieres  c^nar, 
Si  tienes  que,  o  puedes,  a  la  noche  zaberar. 

283.  Con  la  mucha  vianda  c  vino  cre^e  la  frema , 
Duermes  con  tu  amiga ,  afógate  postema , 
Lif'vate  el  diablo,  en  el  infierno  te  quema  , 
Tu  dises  al  garzón  ,  que  roma  bien  e  non  tema. 

28  i.  Adán  el  nuestro  padre  por  gula  e  tragonía , 
Ponpie  comió  del  frulo  que  comer  non  dcbia, 
Kclióle  del  paraiso  Dios  en  aqaese  dia 
Por  ello  en  el  infierno  desque  morio  yasla. 

285.  Malo  la  golosina  muchos  en  el  desierto 
De  los  mas  mejores  que  y  eran  por  ^ierto, 
El  proi'ela  lo  dlse  esto  que  te  reflrrto, 

Por  comer  e  tragar  siempre  estás  boca  abierto. 

286.  Fccisie  por  la  gula  a  Lot  noble  burgés 
BeliCf  tanto  que  yogo  con  sus  fijas ;  pues  vés 
A  fusor  tn  fornirio ;  ca  do  mucho  vino  es , 
Luego  es  la  loxuria,  et  todo  mal  después. 

287.  Muerte  muy  rebatada  trahe  la  golosina 

Al  cuerpo  muy  goloso  e  al  alm.i  mezquina ; 
Deslo  hay  muchas  fablas  e  estoria  paladina; 
Desirlelo  he  mas  breve  por  le  e-iviar  aina. 

Ensiemplo  del  león  et  del  raballo. 

288.  fin  caballo  muy  gordo  pas^ia  en  la  defcsa, 
Venie  el  león  de  caza ,  pero  con  él  non  pesa , 
El  león  tan  goloso  al  caballo  sopesa  , 
Vasallo,  dixo,  mió,  la  mano  tn  me  besa. 

280.  Al  león  gargantcro  respondió  el  caballo, 
Dis :  tu  eres  mi  sennor,  e  yo  tu  vasallo, 
Ente  bi'snr  la  mano  yo  en  eso  me  fallo, 
Mas  ir  a  ti  non  puedo,  que  tengo  un  grand  contrallo. 

200.  Ayer  do  me  ferraba  un  ferrero  maldito, 
Erlióme  en  este  pie  un  clavo  tan  filo. 
Enclavóme;  ven,  sennor,  ron  tu  diente  l^endito 
Sácamelo,  el  fas  de  mi  como  de  luyo  (|uilo. 

291.  Abaxóse  el  león  |>or  le  dar  :>Igun  confnerlo, 
El  caballo  ferrado  contra  si  ñso  tuerto  , 
Las  rozes  el  caballo  lanzó  fuerte  en  rierio , 
Díóle  entre  los  ojos,  echóle  frió  muerto. 

202.  El  caballo  con  el  miedo  fuvó  aguas  vivas, 

Habla  mucho  comido  de  yerbns  muy  esquivas, 
Iba  mucho  cansado,  tomáronlo  adivas  : 
Ansi  mneren  los  locos  golosos  dó  tu  ibas 

205.  Kl  comer  sin  mesura,  el  la  grand  venteniia , 
Olro  si  mucho  vino  con  mucha  beberria. 
Has  mala  que  cuchillo,  Ypooras  lo  desia; 
Tu  dises,  quien  bien  come,  bieu  fase  garzonía. 


Aqal  fabla  del  péeado  de  It  «auflorU. 
Ira  e  vanagloria  tieoet;  en  el 


[n 


208. 


Mas  orgullo  e  roas  brio  llenes ,  que  toda  Bapai 
Si  non  se  fase  lo  luyo ,  tomu  ira  et  aanna. 
Enojo  et  mal  querencia  anda  en  tu  coapanna. 
Por  la  grand  vanagloria  Nabaeodonosor, 
Donde  era  poderoso,  et  de  Bablloola  sennor. 
Poco  a  Dios  preciaba  nin  habla  del  temor, 
Tiróle  Dios  su  poderlo,  e  codo  sv  honor. 
200.  El  fue  muy  vil  lomado  et  de  las  bestias  egnal 
Comía  yerbas  roontesas ,  como  bney  paja  el  al, 
Do  cabellos  cobierto,  como  bestia  alai  • 
IJnnas  crió  mayores  que  águila  cabdaL 

207.  Rencor  el  omecida  criados  de  ti  son. 

Vos  ved  que  yo  soy  fulano,  de  los  gañones  gan 
Dises  muchos  baldones  asi  qne  de  rondón, 
Hálanse  los  babiecas  desque  in  estás  folloo. 

208.  Con  la  grand  ira  Sansón ,  que  la  sn  faena  pen 
Quando  su  majer  Daiila  los  cabellos  le  cortó, 
En  que  habla  la  faena ,  el  desqne  la  bien  cobr¿ 
Asi  mesmo  con  Ira ,  e  a  otroe  mncbos  nulo. 

200.  Con  grand  ira  e  sanna  Sanl  qae  ftie  rey 
El  primero  que  los  Jodies  hobieroo  en  so  ley, 
El  mesmo  se  mató  con  su  espada :  poes  vey, 
Si  debo  fiar  en  ti ,  a  la  fe  non  anal  lo  crey. 

óOO.  Quien  bien  te  eonosfiere ,  de  ti  non  fiar* , 
El  que  tus  obras  viere,  de  ti  se  arredrará , 
Quaiilo  mas  te  usare,'  menos  te  pre^rá , 
Quaoto  mas  le  probare,  menos  le  aiurá. 
4 
Enslenplo  del  leoa  qae  se  uM  coa  Ira. 

301.  Ira  ef  vanagloria  al  león  orgnlloio. 
Que  fue  a  todas  bestias  cniel  e  ma'f  < 
Mató  a  si  mesmo  irado,  et  may  sana 
Desirte  he  el  ensiemplo ;  seate  | 

303.  El  león  orgulloso  con  ira  e  valentía, 

Quando  era  mancebo,  toJas  las  besttas  corría, 
A  las  unas  mataba ,  o  a  las  otras  feria, 
Vinole  grand  vegedat,  flaqnesa  e  peorte. 

303.  Fueron  aquestas  nuevas  a  las  bestias  oosens 
Kueron  muy  alegres ,  porqne  andaban  soilens 
Contra  él  vinieron  todas  por  Tengar  sos  denle 
Aun  el  asno  nes^ io  venic  en  las  delanteras. 

304.  Todos  en  el  león  ferien  et  non  poqnilio. 
El  javalin  sannudo  djibale  del  colmillo , 
Kerianlo  de  los  cuernos  el  loro  e  el  novillo. 
El  asno  perezoso  en  él  ponie  sa  sillo. 

305.  Diúle  grand  par  de  cu^es,  en  la  frente  gelas  f 
El  león  con  grand  ira. trabó  de  sajcorazoii, 
Cim  sus  unnas  niesmas  murió  etcon  al  nod. 
Ira  e  vanagloria  dieronle  mal  goalardoo. 

306.  El  onien ,  qne  tiene  estado,  honra,  et  grand  | 
Lo  que  para  si  non  quiere,  non  lo  debe  a  otros 
Qne  mucho  alna  se  puede  lodo  so  poder  pérdi 
Et  lo  quel  fiso  a  otros ,  dellos  tal  pn  do  habei 


Aqai  dice  del  pecado  de  la  Sfidu. 
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De  la  acidia  eres  mesonero  et  posada , 
Nunca  quieres  que  de  bondal  faga  nada , 
Desqu^'  lo  \ees  vsldio,  daale  vida  penada , 
ICn  pecado  eomienia ,  en  Irlsteta  acalwda. 
308.  Nunca  estás  valdin;  aqoel  qne  nna  vea  aiaa, 
Fáseslo  peosar  engannos,  machas  matos  ban 
Deleytase  en  pecadoo  el  en  i 
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I  malas  maestrías  almas  e  cuerpos  matas. 

i  con  acidia  traes  ipocresia , 

son  grand  simplesa  pensando  pletesia , 

do  estás  triste ,  tu  ojo  non  se  ersia, 

( la  fermosa ,  oteas  con  raposia. 

into  bien  podrías ,  non  fases  de  ello  cosa , 

las  todo  el  mundo  con  palabra  fermosa, 

i  lo  qae  el  lobo  quiere  de  la  raposa  ; 

0  de  fuero:  07  fabla  provechosa. 

1  pleyto  qoel  lobo  e  la  raposa  bobieron  ante  don 

Gimió  alcalde  de  Baxia. 

»a  la  raposa  a  su  vesina  el  gallo : 
el  lobo,  mandábale  dexallo ; 
[ue  non  debia  lo  ageno  furtarllo; 
▼eia  la  bora ,  que  esto?iese  en  tragallo. 
i  él  mas  fasia ,  a  otros  lo  acusaba , 
(  retraía  lo  quel  t^n  si  loaba , 
él  mas  amaba,  aquello  denostaba  , 
que  non  fesiesen  lo  quel  mas  usaba, 
sola  por  fuero  el  lobo  a  la  comadre, 
ver  su  juisio  ante  un  sabidor  grande , 
mió  habla  por  nomble.  de  Buxia  alcalde , 
il  e  sabio ,  nunca  seia  de  valde. 
I  kibo  demsnda  en  muy  buena  manera, 
H  bien  formada ,  clara  e  bien  portera , 
>uen  abogado ,  ligero  e  solil  era , 
que  de  la  raposa  es  grand  abarredera. 
.08  el  mucho  honrado  e  de  grand  sabidoria 
mió  ordinario  alcalde  de  Buxia 
obo  me  querello  de  la  comadre  mia, 
io  propongo  contra  su  roalfetria. 

0  que  agora  en  el  mes  que  pasó  de  feblero 
mili  e  tresientos  en  el  anno  primero, 

ite  nuestro  sennor  el  león  masillero, 

10  a  nuestra  ^ibüad  por  nomble  de  monedero. 

a  de  don  Cabrón  mi  vasallo  et  mi  quintero, 

1  furtar  de  noche  por  (ima  del  fumero, 
irtando  el  galio  el  nuestro  pregonero, 
et  comiólo  a  mi  pesar  en  tal  ero. 
lesto  la  acuso  ante  vos,  el  buen  varón, 

le  la  condeiiedes  por  senlengia  et  por  al  non, 
I  eiiforcada  e  muerta  como  ladrón ; 
e  ofresco  probar  sopeña  del  talion. 
Jo  la  demanda  en  Juisio  leída , 
)ia  la  gulp^a ,  el  bien  aper^ebida; 
,  dis ,  yo  só  siempre  de  poco  mal  sabida , 
on  abogado,  que  fable  por  mi  vida. 
Qdió  el  alcalde :  yo  vengo  nuevamente 
vuestra  ^ibdad ,  non  conosco  la  gente  ; 
» te  dó  de  plaso,  que  fasta  días  veinte 
ji  abogado,  luego  al  plaso  vente. 
Lóae  el  alcalde  esa  hora  de  judgar, 
rtes  cada  una  pensaron  de  buscar 
tueros ,  quai  prendas  para  el  abogado  dar, 
a  la  raposa  quien  le  había  de  ayudar. 
era  venido  del  plaso  asignado, 
inna  Marfusa  con  un  grand  abogado, 
itín  ovejero  de  carrancas  cercado : 
y  quando  lo  vio,  fue  luego  espantado. 
rand  abogado  propuso  por  su  parte : 
>  sennor  don  Gimió,  quanto  el  lobo  departe, 
ilemanda  et  pide,  todo  lo  fas  con  arte , 
et  flflo  ladrón ,  et  non  falla  quel  farle. 
eade  yo  propongo  contri      i,       ion 
M  et  boena ,  porqae  m  peí 
btttr  oída,  ola  tal  ae 


El  faser  non  la  puede ,  ci  es  fino  ladrón. 

325.  A  mi  acaes^ió  con  él  muchas  noches  e  dias. 
Que  levaba  furtadas  de  las  ovejas  miass 

Vi  que  las  degollaba  en  aquellas  erías, 
Ante  que  las  comiese ,  yo  gelas  tomé  frías. 

326.  Muchas  veses  de  furto  es  de  jues  condenado , 
Por  sentencia  et  por  derecho  es  muy  enfamado, 
Por  ende  non  debe  ser  del  ninguno  acusado , 
Nin  en  vuestra  audiencia  oido,  nin  escuchado. 

327.  Otrosí  le  opongo,  que  es  descomulgado 

De  mayor  descomunión  por  costitucion  de  llegado, 
Porque  tiene  barragana  publica,  e  es  casado 
Con  su  muger  donna  loba ,  que  mora  en  vil  forado. 

328.  Su  manceba  es  la  mastina ,  que  guarda  las  ovejas: 
Por  ende  los  sus  dichos  non  valen  dos  arvejas, 
Nin  le  deben  dar  respuesta  á  sus  malas  consejas : 
Asolved  a  mi  comadre,  vayase  de  las  callejas. 

329.  El  galgo e  el  lobo  estaban  encogidos. 
Otorgáronlo  todo  con  miedo  e  amidos : 
Dis  luego  la  marftesa  :  sennor,  sean  tenidos 

En  reconvención,  pido  que  mueran,  et  non  sean  oi- 

330.  Encerraron  razones  de  toda  su  porfia,  [dos. 
Pidieron  al  alcalde,  que  les  asignase  dia 

En  que  diese  sentencia ,  qual  él  por  bien  tenia ; 
Et  asignóles  plaso  después  de  Epifanía. 

331.  Don  Gimió  ftae  a  su  casa,  con  él  mucha  companna. 
Con  él  fueron  las  partes,  concejo  de  cucanna, 

Ai  van  los  abogados  de  la  mala  picanna , 

Por  volver  al  alcalde,  ninguno  non  lo  eoganna. 

332.  Las  partes  cada  una  a  su  abogado  escucha , 
Presentan  al  alcalde  qual  salmón,  e  qual  trucha , 
Qual  copa ,  qual  Usa  en  porldad  aducha , 
Armanse  sancadilla  en  esta  fiílsa  lucha. 

333.  Venido  es  el  dia  para  dar  la  sentencia , 
Ante  el  Jues  las  partes  estaban  en  presencia : 
Dixo  el  buen  alcalde :  habed  buena  avenencia , 
Ante  que  yo  pronuncie,  e  vos  dé  la  sentencia. 

334.  Pugnan  los  abogados,  et  fasen  su  poder, 
Por  saber  del  alcalde  lo  que  quiere  fiser. 
Que  sentencia  daria ,  o  qual  podría  ser, 

Mas  non  pedieron  del  cosa  saber  nin  entender. 

335.  De  leyes  le  fablaban  por  le  faser  desir 

Algo  de  la  sentencia  por  su  corazón  descobrir; 
El  mostraba  los  dientes ,  mas  non  era  reir, 
Coidaban  que  jugaba ,  et  todo  era  reunir. 

336.  Dixieron  las  partes  a  los  sus  abogados. 
Que  non  podrían  ser  en  uno  acordados, 

Nin  querrían  avenencia  para  ser  despachados , 
Piden  que  por  sentencia  fuesen  de  alli  librados. 

337.  El  alcalde  letrado  et  de  buena  ciencia 

Usó  bien  de  su  oficio  et  guardó  su  conciencia : 
Estando  asentado,  en  la  su  abdiencla 
Resó  él  por  si  mesmo  escrita  tal  sentencia. 

338.  Enl  nomble  de  Dios,  el  Judgador  desla. 
Yo  don  Gimió,  ordinario  alcalde  de  Buxia, 
Vista  la  demanda  que  el  lobo  fasia , 

En  que  a  h  marfusa  furto  le  aponia : 
330.  Et  vistas  las  escusas  e  las  defensiones , 
Que  puso  la  guHiara  en  sus  esenpciones, 
E  vista  la  respuesta  e  las  replicaciones , 
Que  propuso  el  lobo  en  todas  sus  rasones : 

340.  Et  visto  lo  que  pide  en  su  reconvención 

La  comadre  contra  el  lobo  cerca  la  conclusión  : 
Visto  todo  el  proceso,  et  quantas  rasones  en  él  son, 
Rt  las  partes  que  piden  sentencia  et  al  non : 

341 .  Por  mi  examinado  todo  el  proceso  fecho , 
Habido  mi  consejo ,  que  me  fiso  provecho , 
Con  ornes  sabidores  eo  fdero  e  en  derecho 
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Dios  ante  ini8  ojos  iiin  rnego  iiio  pedio : 

343.  Fallo,  que  la  demanda  del  lobo  os  bien  pieria , 
Ríen  acta  e  bien  formada ,  bien  clara  e  abierta : 
Pallo  que  la  raposa  es  en  parte  bien  ^ierU 
En  sus  defensiones  et  escusa  ct  refíerta. 

M3.  La  exempcion  primera  es  en  si  perentoria , 
Mas  la  descomunión  es  aquí  dllaloriu : 
Diré  un  poco  delia ,  que  es  prand  estoria ; 
Abogado  de  romance  esto  ten  en  memoria. 

34i.  La  exempfion  primera  muy  bien  fue  llegada , 
Mas  la  descomunión  fue  un  poco  errada , 
Que  la  costítucion  debiera  ser  nomblada , 
El  fasta  nueve  días  debiera  ser  probada. 

S45.  Por  caso  o  por  testigos  o  por  buen  instrumente 
De  publico  notorio  debiera  sin  fallimente 
EsU  Ul  dilatoria  probarse  claramente , 
Si  por  perentoria  esto  otra  mente. 

846.  Quando  la  descomunión  por  dilatoria  se  pone , 
Nueve  días  de  plaso  para  el  (|ue  se  opone 
Por  perentoria  esto  guarda ,  non  le  encone, 
Que  a  muchos  abogados  se  olvida  e  se  pospone. 

547.  Es  toda  perentoria  la  escomunion  a:  al , 

Quando  se  pon  contra  testigos  en  pleyto  criminal , 
Contra  jaes  publicado  que  su  proceso  non  fal , 
Quien  de  otra  guisa  lo  pone,  vérralo,  et  fase  mal. 

348.  Fallo  mas,  que  la  gulpeja  pide  mas ,  que  non  debe 

[pedir, 
Que  de  egual  eo  criminal  non  puede  reconvenir 
PorexcepQio.i  non  puedo  yocondcpnar,  nin  puonir, 
Mn  debe  el  abogado  tal  precio  comedir. 

349.  Maguer  contra  la  parte  o  contra  el  mal  testigo. 
Sea  excepción  probada ,  nonl  fará  otro  castigo, 
Desecharán  su  demanda ,  su  dicho  non  val  an  figo, 
La  pena  ordinaria  non  habrá,  yo  voi  lo  digo. 

330.  Si  non  fui* re  testigo  falso,  o  si  lo  f  icrcu  variar, 
Ca  entonce  el  alcalde  puédele  atormentar, 

Non  |K>r  la  exvepcion ,  mas  por  lo  (|ue  puede  far, 
En  los  pleytos  criminales  su  ofívi^  l^a  grand  lugar. 

331.  Por  exepfion  se  puede  la  demanda  desechar, 
Et  puedense  los  testigos  tachar  el  retacliar, 

Por  exep^ion  non  puedo  yo  condepnar,  níu  matar, 
Nin  puede  el  alcalde  mas  que  el  derecho  mandar. 

332.  Por  quanto  yo  fallo  por  la  su  confesión 

Del  lobo  ante  mi  dicha ,  et  por  otra  cosa  non , 
Fallo  que  es  probado  lo  que  la  marfusa  pon  : 
Por  ende  pongo  silencio  al  lobo  en  esta  sazón. 

V5\  Pues  por  su  confesión  c  su  costnmbro  e  uso 
Es  maniüesto  e  gierto  lo  que  la  niarfcsa  puso : 
Pronunrio  que  la  demanda  quel  liso  e  propaso, 
Nun  lo  sea  resrebida  seguiid  dicho  hé  de  suso. 

33i   Pue¿  el  lobo  conflcsa,  que  (iso  lo  (|iie  acufia , 
Et  es  manifiesto  e  gicrto,  que  él  por  ello  usa , 
Non  lo  debe  nfspcndrreii  jiiisio  la  marfusa; 
Ites^ibo  sos  defensiones  a  la  buenu  («scisa. 

338.  .N'on  lo  pre.«tc  lo  que  dixo  que  con  miedo  e  quejura 
Fiso  la  confesión  cocido  en  angostura, 
Ca  su  miedo  era  vano,  et  non  dixn  cordura. 
Que  a  dú  buen  alcalde  jn/ga  to<la  cosa  es  segura. 

330.  Dó  liveucia  a  la  raposa ,  vaya  a  la  salvajina  ; 
Pero«].ie  non  la  asuelvo  del  furto  tan  aiiia ; 
l^ero  mando,  (|ue  non  furte  el  gallo  a  su  vesina:  [llina. 
ICIla  di<%,  que  non  tn  tiene  mas  que  le  fnrtará .  la  ga- 

337.  Non  apellaron  las  partes ,  del  juisio  son  pagados , 
Porque  non  pagaron  costas,  nin  fueron  condenados, 
Esto  fue,  (Kir<|ue  non  fueron  d«;  las  parles  demanda- 

[dos, 
>in  fiiH  el  phyto contestado,  porque  fueron  escusa- 

338.  Alli  los  abogados  dixieron  contra  el  Jues ,        [dos. 


Que  babia  macho  errado,  el  perdido  el  so  boea 
Por  lo  que  babia  dicho  eC  aoplido  esta  fea : 
Non  gelo  preció  don  Gimió  quanlo  vaie  ons  no 

339.  Dixoics .  que  bieo  podía  él  en  M  pronoi^iKio 
Complir  lo  qne  es  derecho  et  de  cosüiufioa. 
Que  el  de  fecho  ageno  non  fhsia  menslon ; 
Tomaron  los  abogados  del  Gimió  boeoa  Ií^Iod. 

300.  Díxieronle  otro  si  ana  derecha  raaon « 

Que  fecha  la  conclusión  eo  eriamal  aeosafioD, 
Non  podiadar  licencia  para  haber compusicioo. 
Menester  la  sentencia  ^ erca  la  coDClasiou 

361.  A  eslo  dixo  el  alcalde  nna  lola  reaponsion , 
Que  él  habie  poder  del  rey  en  su  comisión 
Especial  para  todo  esto  et  complida  jnrisdifioa 
i  Aprendieron  los  abogadoi  en  eaU  d¡«>pauf  ioo. 

! 

j         Aqoi  fabla  di*  la  |»elea  qiel  arcipreste  hobo  coa  áoo  Aa 

I  302.  Tal  eres  como  el  lobo,  retrahei  lo  qae  hiei . 
Estrannas  lo  que  ves ,  et  non  el  lodo  en  qne  ;u 
Eres  mal  enemigo;  a  todos quantoa  piases 
Fablas  con  grand  simplesa,  porque  aacbos  caga 
365.  A  obla  de  piedad  nunca  paras  miente», 
Nin  visius  los  presos ,  nin  qaierea  ver  dolieatc 
Si  non  solteros,  sanos,  mancebos,  e  TalieMei : 
Si  lozanas  encaenlras,  fiblaslas  entre  diente*. 
304.  «Rezas  muy  bien  las  oraa  con  gañones  folgayí 
>CtiM  hit  quioderuntpapem  faala  qne  el  salterio 
» Dices  eece  quem  bonum^  con  sonajaa,  et  bacii 
»In  noctibut  iloliie,  despnea  tu  a  maitines. 

»Do  tu  amiga  mora  comieniaa  a  leranlar 
itDomine  labia  mea  eo  alta  voi  a  canlnr, 
•Primo  áitrum  ortu  los  estormentoa  toear 
tüoitrQM  presté  9í  auéiat^  et  fa^ealos  desperta 

«Desque  sientes  a  ella  ta  común  eapacias 
»Con  la  maitinada  canute  en  la»  flwrba  lanas 
•Laudes  aurora  lace  daslea  grandes  grabas 
iCon  miurere  mei  mncho  lelo  engra^laa. 

Et  saliendo  el  sol  comienas  inego  prlaa 
•Debe  in  noUm  tu9  ruegas  a  in  aaqninia 
■Que  la  lleve  por  agna  e  qae  dé  a  toda  fina 
■  Vú  en  achaque  de  agna  a  verte  la  mala  esqoii 

»Et  si  es  tal  que  non  vsa  andar  por  lea  callex 
>Que  la  Heve  a  las  hnertaa  por  laa  roana  ver» 
■Si  cree  la  vableca  sos  dichoa  o  connejaa 
■Cueva  tristls  trae  de  guieumque  mUi  redmoa 

■Et  si  es  duenna  la  amiga  qae  deato  non  ae  eo 
■Tu  católica  c  ella,  cata  manera  qne  la  trasto 

>  Oi ,  litiga ,  mem  le  annade  aeao  con  ardor  p< 
>Vá  la  dnenna  aterria  earidac  a  longe  pone. 

370.  »Tu  vas  luego  a  la  iglesia  por  le  decir  tn  raic 
•Mas  qne  por  oir  la  misa ,  nhi  gnnnrdnüins  pt 
•Quieres  la  misa  de  los  novios  aln  gloría ,  e  sit 
•  Caxqueas  al  dar  ofrenda ,  bien  trotas  d  eos» 

371.  ■Acabada  la  misa  rexaa  la  bien  b  scita 
■Que  la  vieja  que  tiene  a  lo  aaiga  puesta 
«Comienras  in  verbum  farwn,  e  difiea  tn  de  aq 
»Sed  tanctut  sanl  licor  por  la  grand  nilaa  de  1 

372.  >  Dices  quemado  dilexi  nuestra  fUila  varona 
*Sutcip€  me  ieeundum ,  que  pnra  In  nú  corom 

>  Lncerna  pedibui  mei$  es  la  vnettra  pemooa , 
■Klla  le  dice  quam  dalfia  qne  recabdna  a  In  « 

373.  »  Vas  a  rezar  la  nona  con  la  dnonnn  loma 
vMirabilia  comlenua,  dlfca  tío  i 
»Gre$M  meot  dIHpe,  responde  < 
•¡utiut  e$  Domine  tañer  a  nona  b  i 

374.  «Nunca  vi  sancristan  qoo  a  viaponn  ■wnr  I 
Todos  los  Instlerroi  loen  ona  In  cUm  anMi 
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LIBRO  DE  CANTARES  DEL 

í  viene  a  tus  vísperas  por  bien  que  se  remanga 
Irga  virtutU  tue  faces,  que  de  ai  retaoga. 
a  fi  cura  de  almas  que  tan  bien  diga  completas 
n  fermosas^  o  Teas,  quier  blancas,  quierpríe- 

[tas 
te  conoscas  nos  se  grado  abres  las  puertas 
es  eustodinoB  te  ruegan  las  encubiertas, 
el  qund  parasti  non  la  quieres  dexar 
a^iem  eius  sabes  las  aliar 
ria  plebit  tute  Taces  las  aveitar 
regina  dices,  si  de  ti  se  va  quexar.»'^ 

de  la  polca  qae  hobo  el  arcipreste  con  don  Amor. 

;idia  traes  estos  males  alantes, 
s otros  pecados,  antojos  e  espantos, 
pa^^as  de  omes  castos  nin  dignos  santos, 
jTos  das  oblas  de  males  e  quebrantos. 
}  tu  obla  trac,  es  miotroso  perjuro, 
inplir  tus  deseos  fasesle  herege  duro : 
?e  tus  lisonjas  el  nescio  fadeduro, 
n  la  fe  de  Dios ,  vete ,  yo  lo  conjuro. 
*  quiero,  Amor,  nin  cobdicio  tu  Ujo, 
le  andar  de  valde,  disesme  digo  digo, 
mas  me  aquejas  quanto  yo  mas  aguijo, 
2  val  tu  vana  gloria  un  vil  grano  de  mijo. 
as  miedo,  nin  vergüenza  de  rey  niu  reyna , 
le  Jó  le  pagas  cada  dia  ai  na , 
ed  eres  de  muchos ,  non  duras  so  cortina , 
el  fuego  andas  de  vesina  en  vesina. 
US  muchas  promesas  a  muchos  embelinnas, 
)0  son  muy  pocos  a  quien  bien  adelinnas 
menguan  lisoi^as  mas  que  fojas  en  viunas. 
íes  necios  locos  que  hay  pinnones  eu  pinnas, 
romo  folguln  en  tu  mesma  manera » 
as  de  lexos,  e  cazas  la  primera , 
quieres  matar,  sacaste  de  carrera , 
ar  encobierto  sacas  celada  fiera. 
'  omeu  su  fija  de  corazón  amada , 
a,  e  fermosa,  de  muchos  deseada, 
rada  e  guardada ,  e  con  vicios  criada , 
rda  tener  algo,  en  ella  tiene  nada. 
iDse  la  casar  como  las  otras  gentes, 
t  se  honren  della  su  padre  e  sus  parientes, 
muía  camursia  agusa  rostros  e  dientes, 
;ela  cabeza,  a  mal  seso  tiene  mientes. 
rayes  a  la  oreja,  e  dasle  mal  consejo, 
iga  la  mandado,  et  sigua  tu  trebejo^ 
ibellos  en  rueda ,  el  peyne  et  el  espejo, 
qoel  amigo  oveja  non  es  della  parejo, 
razón  le  tornas  de  mili  guisas  a  la  hora, 
»sar  la  quieren ,  eras  de  otro  se  enamora , 
resesen  saya,  a  las  veses  en  alcandora, 
lase  la  loca  a  do  tu  locura  mora, 
e  mas  a  ti  cree ,  anda  mas  por  mal  cabo 
sea  ellas  a  todos  das  mal  ramo, 
cado  dannoso  de  al  non  te  alabo, 
«a  e  flaqnesa  al  de  ti  non  recabdo. 
inerte  perdurable  a  las  almas  que  fieres, 
Qcbos  enemigos  al  cuerpo  que  requieres, 
perder  la  fama  al  que  mas  amor  dieres, 
\  pierde  e  al  mundo,  amor,  el  que  mas  quieres. 
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390.  Estruyes  lai  personas ,  los  haberes  estragas , 
Almas ,  cuerpos,  et  algos  como  buergo  las  tragas. 
De  todos  tus  vasallos  fases  necios  fadragas. 
Prometes  grandes  cosas ,  poco  et  tarde  pagas. 

391.  Eres  muy  grand  gigante  al  tiempo  del  mandar, 
Eres  enano  chico,  quando  lo  has  de  dar. 
Luego  de  grado  mandas,  bien  te  sabes  mudar, 
Tarde  das  e  amidos,  bien  quieres  demandar. 

392.  De  la  lozana  fases  muy  loca  et  muy  boba , 
Fases  con  tu  grand  fuego,  como  fase  la  loba , 
El  mas  astroso  lobo  al  ennodio  ajoba , 
Aquel  dá  de  la  mano,  e  de  aquel  se  encoba. 

393.  Ansi  muchas  fermosas  contigo  se  enartan , 
Con  quien  se  les  antoja  con  aquel  se  apartan , 
Quier  feo,  quier  natio  aguisado  non  catan , 
Quanto  mas  a  ti  creen « tanto  peor  baratan. 

39 i.  Fases  por  muger  fea  perder  ornen  apuesto, 

Piérdese  por  omen  torpe  duenna  de  grand  repuesto. 
Píasete  con  cualquier  do  el  ojo  has  puesto. 
Bien  te  pueden  desir  antojo  por  denuesto. 

393.  Natura  has  de  diablo,  a  do  quier  que  tu  mores, 
Fases  temblar  los  omes,  e  mudar  sus  colores , 
Perder  seso  e  fabla ,  sentir  muchos  dolores. 
Traes  los  omes  ciegos ,  que  creen  en  tus  loores. 

396.  A  bletador  semejas ,  quando  lanne  su  brete, 
Que  canta  dulce  con  ei^anno,  al  ave  pone  aveite 
Fasta  que  le  echa  el  laso,  quando  el  pie  dentro  mete , 
Asegurando  matas ,  quilate  de  mi,  vete. 

Ensiemplo  del  mar  topo  et  de  la  rana. 

397.  Contesce  cada  día  a  tus  amigos  contigo, 
Como  contesció  al  topo,  que  quiso  ser  amigo 
De  la  rana  pintada ,  quando  lo  levó  consigo : 
Entiende  bien  la  fabla ,  et  porque  te  lo  digo. 

398.  Tenia  el  mur  topo  cueva  en  la  ribera , 
Creció  tanto  el  rio,  que  maravilla  era , 
<;:ercó  toda  su  cueva,  que  non  salia  de  fuera , 
Vino  a  él  cantando  la  rana  cantadera. 

399.  Sennor  enamorado,  dixo  al  mur  la  rana , 
Quiero  ser  tu  amiga ,  tu  muger,  et  tu  cercana , 
Yo  te  sacaré  a  salvo  agora  por  la  mannana , 
Ponerte  he  en  el  otero,  cosa  para  ti  sana. 

400.  Yo  sé  nadar  muy  bien ,  ya  lo  ves  por  el  ojo; 
Ata  tu  pie  al  mió,  sube  en  mi  finojo; 
Sacarte  he  bien  a  salvo,  non  te  faré  enojo, 
Ponerte  hé  en  el  otero  o  en  aquel  rastrojo. 

401.  Bien  cantaba  la  rana  con  fermosa  razou, 
Mas  al  tiene  pensado  en  el  su  corazón , 
Creóselo  el  topo,  en  uno  alados  son , 
Atan  los  pies  en  uno,  las  voluntades  non. 

402.  Non  guardando  la  rana  la  postura  que  puso. 
Dio  salto  en  el  agua,  somióse  fasia  yuso, 

El  topo  quanto  podia ,  tiraba  fasia  suso, 
Qu.il  de  yuso,  qual  suso  andaban  a  mal  oso. 

403.  Andaba  y  un  milano  volando  desfambrido, 
Buscando  que  comiese,  esta  pelea  vido. 
Abatióse  por  ellos,  subió  en  apellido, 

Al  topo  e  a  la  rana  levólos  a  su  nido. 

404.  Comiólos  a  entrambos,  non  le  quitaron  la  fambre. 
Asi  fase  a  los  locos  tu  falsa  vedegambre; 
Quantos  tienes  atados  con  tu  mala  estamble. 
Todos  por  ti  perescen  por  lu  mala  enxambre. 

403.  A  los  necios  e necias,  que  una  ves  enlazas, 
Eu  tal  guisa  tos  trabas  con  tus  fuertes  mordazas. 
Que  non  han  de  Dios  miedo,  nin  de  sus  amenazas ; 
Bl  diablo  los  lieva  presos  en  sus  tenazas. 

4M,  kü  mo  e  al  otro  eres  destrotdor. 
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También  al  engannado  como  al  engannador, 
Como  el  topo  e  la  rana  perescen ,  o  peor ; 
Eres  mal  enemigo,  fáseste  amador. 

407.  Toda  maldad  del  mundo  e  toda  pestilencia 
Sobre  la  falsa  lengua  miuirosa  apares^en^ia, 
Desir  palabras  dulses  que iraen  avenencia, 

Kl  faser  malas  oblas,  el  lener  mal  querencia. 

408.  Del  bien  queomen  dise,  si  a  sabiendas  mengua, 
Rs  el  coraioii  falso  e  minlrosa  la  lengua. 
Confunda  Dios  al  cuerpo,  do  tal  corazón  fuelga , 
Lengua  tan  enconada  Dios  del  mundo  la  tuelga. 

400.  Non  es  para  buen  omen  creer  de  ligero, 
Todo  lo  quel  dixieren  píenselo  bien  primero, 
Non  le  conviene  al  bueno  que  sea  lisunjero, 
En  el  buen  desir  sea  omen  firme  e  verdadero, 

410.  S6  la  piel  ovejuna  traes  dientes  de  lobo, 
Al  que  una  ves  trabas,  lievastelo  en  robo, 
Malas  al  que  mas  quieres ,  del  bien  eres  encovó, 
Ecbas  en  flacas  cuestas  grand  peso  e  grand  ajovo. 

411.  Píaseme  bien,  te  digo,  que  algo  non  te  debo, 
Eres  de  cada  día  logrero,  e  das  a  renuevo, 
Tomas  la  grand  ballena  con  el  tu  poco  cobo. 
Mucho  mas  te  diria ,  salvo  que  non  me  atrevo. 

413.  Porque  de  muchas  daennas  mal  querido  seria, 
El  mucho  garzón  loco  de  mi  pro  sacaría  ^ 
Por  Uinlo  non  te  digo  el  diesmo  que  podría : 
Pues  cállate e callemos,  Amor,  vele  tu  vía. 

Aqai  rabia  de  la  respuesta  qae  dou  Amor  dio  al  arcipreste. 

413.  El  Amor  con  mesura  dióme  respuesta  luego : 
Dis :  arcipreste ,  sannudo  non  sevas ,  yo  te  ruego. 
Non  digas  mal  de  amor  en  verilat  nin  en  juego, 
Ouf  a  las  veses  poca  agua  fase  abajar  grand  fuego. 

4 14.  Por  poco  mal  desir  se  pierde  grand  amor, 
De  pequeiina  pellea  nas4^  muy  grand  rencor, 
Por  mala  dicha  pierde  vasallo  su  sennor. 

La  buena  fabla  siempre  fas  de  bueno  mejor. 

415.  Escucha  la  mesura,  pues  dixiste  baldón , 
Non  debe  amenazar  el  que  atiende  perdón , 
Do  bien  eres  oído  escucha  mi  rason , 

Si  mis  dichos  fases,  non  te  dirá  muger,  non. 

416.  Si  tu  fasta  agora  cosa  non  recabdeste 

De  duennus  el  de  otrob  que  dises,  que  amesle, 
Tórnate  a  tu  culpa,  pues  por  ti  lo  erreste. 
Porque  a  mi  non  venísie,  uín  viste,  nin  prometiste. 

417.  Uuesiste  ser  maestro  ante  que  discípulo  ser, 
El  non  s;ibes  la  manera  como  es  deprender. 
Oye  e  leye  mis  castigos,  e  8ál)elos  bien  fjser, 
l(ecabd:irás  la  duintna^  e  .sabrás  otras  tener. 

418.  Para  tudas  mngeres  lu  amor  non  conviene, 
>'u:t  quieras  amar  dueniias,  que  a  ti  non  aviene, 
Ks  un  amur  >aIdio,  de  grand  ¡ucura  viene. 
Siempre  sera  m esquino  quien  amor  vano  tiene. 

410.  Si  Ifyeres  Ovidio  el  que  fue  mi  criado, 

Va\  él  fallarás  fublas,  que  le  hobe  yo  mostrado. 
Muchas  buenas  maneras  para  enamorado : 
Panfilo  el  Nason  yo  los  hobe  castigado. 

420.  Si  quisieres  amar  duennas  o  otra  qualquier  muger. 
Muchas  cosas  habrás  primero  de  aprender ; 
Para  que  ella  le  quiera  en  su  amor  querer, 
Sabepiimeramenle  la  muger  escocer. 

431.  Cata  mu^er  fermosa,  donosa ,  el  lozana, 
(Jue  non  sea  mucho  luenga ,  olrosi  nin  enana ; 
Si  podieres ,  noii  quieras  amar  muger  villana, 
Qne  de  amor  nun  sabe ,  es  como  bausana. 

'•  Sunche/  :  profamria. 


422.  Busca  muger  de  ulla ,  de  cafaeu  | 
Cabellos  amarillos ,  non  sean  de  allicnna. 
Las  cejas  apartadas,  luengas,  alus  en  penni 
Ancheu  de  caderas;  esta  es  talla  de  dnenna. 

423.  Ojos  grandes,  fermosos,  piolados ,  rdoscien 
El  de  luengas  pestannas  bien  ciaras  e  reyenu 
Las  orejas  pequennas,  delgadas,  para  al  miei 
SI  ha  el  cuello  alto,  atalquleren  las  gentes. 

434.  La  naris  afilada,  los  dientes menodillos, 
Egoales,  e  bien  blancos,  nn  poco  apretadiiloi 
Las  enslvas  bermejas,  los  dientes  agodillos, 
Los  labros  de  la  boca  vermejos ,  angostillos. 

42o.  La  su  boca  peqoenna  asi  de  buena  guisa. 
La  su  fas  sea  blanca,  sin  pelos,  clara,  e  lisa, 
Punna  de  haber  muger,  que  la  veas  de  prisa 
Que  la  talla  del  cuerpo  te  dirá  esto  a  gniu. 

420.  Sírvela ,  non  te  enojes ,  sirviendo  el  amor  ert 
El  servicio  en  el  bueno  nnnca  muere  nin  peres 
Si  se  Urda ,  non  se  pierde,  el  amor  nnnca  falle 
Que  el  grand  traban  todas  las  cosas  vence  *. 

427.  Gradéscegelo  mucho  lo  que  por  ti  fcsiere, 
Póngelo  en  mayor  de  quanto  ello  Talicre, 
Non  le  seas  refertero  en  lo  qne  te  pediere, 
Nin  le  seas  porfloso  contra  lo  que  te  dliiere. 

428.  Requiere  a  menudo  a  la  que  bien  quisieres, 
Non  hayas  miedo  della ,  qoando  tiempo  tovier* 
Vergüenza  non  te  embargue  quando  con  ella 
Perezoso  non  seas  a  dó  buena  asina  vieres.   [< 

429.  Quando  la  mnger  vee  al  perexoso  cobardo, 
Dise  luego  entre  sns  dientes,  uj  este  tomará  i 
Con  muger  non  emperesc^,  nin  te  envuelvas 
Del  vestido  mas  chico  sea  tu  ardit  alarde.     [ 

430.  Son  en  la  graud  peresa  miedo,  et  cobardía , 
Torpedat ,  e  viicsa ,  susiedat,  e  utrosia : 
Por  la  peresa  pierden  muchos  la  eompannla. 
Por  peresa  se  pierde  muger  de  grand  valis. 

Ensiemplo  de  los  dos  perezosos  ^se  iaerlaa  casir  o 
o  Da  dieoBS. 

431.  Desirté  la  fasanna  de  los  dos  peresosos. 
Que  querían  casamiento,  e  andaban  aensiosos 
Amos  por  una  dueona  estaban  codiciosos , 
Eran  muy  bien  apuestos,  et  veris  quan  fermt 

432.  El  uno  era  tuerto  del  su  ojo  derecho. 
Ronco  era  el  otro,  de  la  pierna  contrecho, 
El  uno  del  otro  había  muy  grand  despecho. 
Coydando,  que  tenia  su  casamiento  fecho. 

433.  Dixoics  la  duenna,  qne  elU  qnerfa  casar 
Con  el  mas  perezoso,  et  aquel  qnerfa  tomar ; 
Esto  desie  la  dnenna,  queriéndolos  abejtar, 
Fabró  Inego  el  cojo,  eoydáse  adelantar. 

434.  Diso:  sennora,  oíd  priaero  la  mi  raaon. 

Yo  soy  mas  peresoso  qne  este  mi  compannoo , 
Por  peresa  de  tender  ei  pie  (iuta  al  escalen 
Cai  del  escalera,  finqué  con  esta  lesión. 

435.  Otro  si  yo  pasaba  nadando  por  el  rio^ 

Fasia  la  siesU  grande  mayor  qne  orne  non  vk 

Perdíame  de  sed ,  tal  peresa  yo  crio. 

Que  por  non  abrir  la  boca ,  de  sed  perdí  el  bbh 

430.  Desque  calló  el  cojo,  diio  el  tuerto:  aeaBora 
Chica  es  la  |>ere$a  qne  este  diio  agora, 
Desir  vos  he  la  mia ,  non  vistes  tal  ningnnd  be 
Nin  ver  tal  la  puede  onen  qne  en  Dios  adora. 

437.  Yo  era  enamorado  de  nna  duenna  en  abril , 
Estando  delante  ella  sosegado  e  muy  omD» 

'  Sánchez  :  ^érl§4Ul9i. 

"  Sánchez  : 


UBRO  DE  CANTARES  DEL 
í  des^eodimienlo  a  las  narises  muy  vil , 
esa  de  alimpianne  perdi  la  duenna  geaiil. 
s  diré ,  seonora ,  ana  noche  yasia 
ftma  despierto,  e  muy  fuerte  llovía , 
e  oua  gotera  del  agua  que  íasia , 
ni  ojo  muy  resia ,  a  meuudo  feria. 
be  grand  peresa  de  la  cabeza  redrar, 
>ra  que  vos  digo,  con  su  mucho  resío  dar 
de  que  soy  tuerto,  hóbomelo  de  quebrar ; 
is  por  mas  peresa,  duenua ,  conmigo  casar. 
^ ,  dixo  la  duemia ,  destas  peresas  grandes , 

la  mayor  dellas ,  ambos  pares  estades , 

torpe  cojo  de  qual  pie  cojeades , 
erlo  su^io  que  siempre  mal  catades. 
1  coD  quien  casedes ,  que  la  duenna  non  se  pa- 
esoso  torpe ,  nin  que  vi  lesa  faga ,  [ga 

le,  mi  amigo,  en  tu  corazón  non  yaga , 
ha  nin  vilesa,  de  que  duenna  se  despaga. 
I  una  regada  la  vergulsnza  perder 
le  aquesto  faz  mucho  si  la  pedieres  aver; 
le  una  vez  pierde  vergüenza  la  muger 
liablnras  fa^e  de  quantas  orne  quier. 
ote  de  mugeres  quien  lo  podría  entender 
lalas  maestrías  e  su  mucho  mal  saber! 
lo  son  encendidas  et  mal  quieren  fa^er, 
,  e  cuerpo,  e  fama,  todo  lo  dexan  perder, 
[ue  la  vergüenza  pierde  el  tafur  al  tablero 
[»ellote  juga ,  jugara  el  braguero ; 
ue  la  cantadera  dise  el  cantar  primero 
pre  le  bulleu  los  pies ,  et  mal  para  el  pandero. 
;dor  e  cantadera  nunca  tienen  los  pies  quedos 

telar  e  en  la  danza  siempre  bullen  los  tres  de. 

[dos, 
nger  sin  vergüenza  por  darle  diez  Toledos 
lexaria  de  fa^er  sus  antojos  aredos. 
olvides  la  duenna  dicbotelo  he  de  suso, 
r,  molino  et  huerU,  siempre  quieren  grand  uso» 
«  pagan  de  disanto  emporídat  nin  a  escuso 
a  quieren  olvido,  probador  lo  compuso, 
ta  cosa  es  esta  quel  molino  andando  gana 
ta  mexor  labrada  da  la  mexor  manzana 
>r  mucho  seguida ,  siempre  anda  lozana 
^Us  tres  guardares  non  es  tu  obra  vana. 

lylo  de  lo  qne  contesció  a  don  Pitas  Payas  pintor 
de  BreUnna. 

que  olvidó  la  muger  te  diré  la  fazanna 
sres  que  es  burla ,  dime  otra  tal  mannana ; 
Ion  Pitas  Pajas  un  pintor  de  Bretanna 
le  con  muger  moza ,  pagábase  de  companna. 
5  del  mes  complido  dixo  él :  nostra  dona 
i>lo  ir  a  Fraudes ,  portaré  muita  dona ; 
diz :  moosennor  andar  en  ora  bona 
dvidedes  vuestra  casa ,  nin  la  mi  persona. 
>  doD  Pitas  Pajas:  dona  de  fermosura 
olo  fa^er  en  vos  una  bona  Bgura 
[oe  seades guardada  de  toda  altra  locura; 
dix,  monsenuor  fa^ed  vuestra  mesura. 
lol  só  el  ombligo  un  pequenno  cordero  : 
16  don  Pitas  Pajas  a  ser  novo  mercadero, 
16  allá  dos  anuos ,  mucho  fue  tardinero» 
ásele  a  la  dona  un  mes  anno  entero. 
BO  era  la  moza  nuevamente  casada 
í  con  so  marido  fecha  poca  morada , 
kó  un  entendedor  et  pobló  la  posada, 
Ssose  el  cordero,  que  del  non  finca  nada, 
indo  ella  oyó  que  venia  el  pialar . . 
?•  A.-xv. 


ARgiPRBSTE  DE  FITA.  Uí 

•Mucho  de  priesa  embió  por  el  entendedor, 
•Dixole  que  le  pintase  como  pediese  mexor 
»En  aquel  lugar  mesmo  un  cordero  menor. 

45i.  » Pintóle  con  la  gran  priesa  un  egoado  camero 
»ComplÍdo  de  cabeza  con  todo  su  apero, 
» Luego  en  ese  día  Tino  el  mensajero, 
«Que  ya  don  Pitas  Pajas  de  esto  Tenia  genero. 

455.  » Cuando  fue  el  pintor  de  Frandes  venido 
»Fue  de  la  su  muger  con  desden  resabido, 
«Desque  en  el  palacio  con  ella  estudo 

>La  sennal  quel  fe^iera  non  ia  hecho  en  olvido. 

456.  »Dixo  don  Pitas  Pajas,  madonna  si  vosplax 
»Mostradme  la  figura  e  afán  buen  solas; 

kDiz  la  muger,  monsennor,  vos  mesmo  la  catad, 
>Fey  y  ardidamente  todo  lo  que  Tollax. 

457.  »Gató  don  Pitas  Pajas  el  sobre  dicho  lugar 
»Et  Vido  un  grand  carnero  con  armas  de  prestar. 
»Como  es  esto  madona ,  o  como  pode  estar 
>Que  yo  pinté  corder,  et  trobo  este  manjar? 

458.  «Como  en  este  fecho  es  siempre  la  mnger 
»Sotil  e  mal  sabida,  dix:  como  monsennor, 

»En  dos  anuos  petid  corder  non  se  fa^ed  camerT 
>  Vos  veniesedes  templano  et  trobariades  corder. 

459.  >Por  ende  te  castiga  non  dexes  lo  que  pides, 
»Non  seas  Pitas  Pajas ,  para  otro  non  errldes, 
«Con  de^ilres  fermosos  a  la  n\uger  convides, 
«Desque  telo  prometa,  guarda  non  lo  olvides. 

460.  >Pedro  levanta  la  liebre,  et  la  mocTe  del  corll 
•Non  la  siguesnin  la  toma ,  fa^e  como  cazador  vil, 
»Otro  Pedro  que  la  sigue  et  la  corre  mas  sotil 
«Tómala ,  esto  acontece  a  cazadores  mil. 

461.  »Díz  la  muger  entre  dientes,  otro  Pedro  es  aqueste 
«Mas  garzón  e  roas  ardil  quel  primero  que  ameste, 
»EI  primero  a  post  de  este  non  vale  mas  q«e  un  feste, 
•Con  aqueste ,  e  por  este  faré  yo  si  Dios  me  preste. 

462.  sOtrosi  qnando  vieres  a  quien  osa  con  ella 
«Quier  sea  suyo  o  non,  fablale  por  amor  de  ella 
«Si  podifres,  dal  ayo  non  le  hayas  querella 
«Ca  estas  cosas  pueden  a  la  muger  traella. 

463.  «Por  poquilla  cosa  del  tu  aver  qoel  dieres 
«Servirte  ha  lealmente ,  fará  lo  que  qoisieres 
«Fará  por  los  dineros  todo  quanto  le  pidieres 
«Que  mucho  o  poco,  dal  cada  que  pudieres.»* 


Ensiemplo  de  la  propiedat  qoe  el  dinero  há. 


464, 


465 


Mucho  fas  el  dinero,  et  mocho  es  de  amar, 
Al  torpe  fase  bueno,  et  ornen  de  prestar. 
Fase  correr  al  cojo,  et  al  mudo  fabrar. 
El  qoe  non  tiene  manos ,  dineros  quiere  tomar. 
Sea  on  orne  nes^ io,  et  rodo  labrador. 
Los  dineros  le  fosen  fidalgo  e  sabidor, 
Qoanto  mas  algo  tiene,  tanto  es  mas  de  valor. 
El  que  non  bá  dineros,  non  es  de  si  seonor. 

466.  Si  tovieres  dineros,  habrás  consolación , 
Plaser,  e  alegría,  del  papa  rabión. 
Comprarás  paraíso,  ganarás  salvación  **, 

Dó  son  muchos  dineros,  es  mucha  bendición. 

467.  Yo  vi  en  corte  de  Roma ,  dó  es  la  santidat , 
Que  todos  al  dinero  fasen  grand  bomíUdat, 
Grand  honra  le  fas^ianeon  grand  solenidat. 
Todos  a  él  se  homillan  como  a  la  magestat. 

o  Lo  qoe  está  sefialado  coa  eomilUs  había  sido  siprÍBiido  por 
Sánchez  en  so  edición ,  ao  habiéndose  pablieado  hasta  ahora. 

40  Aunque  el  dinero  siempre  ha  sido  muy  poderoso,  á  veces  por 
el  boen  oso,  y  i  reces  por  el  malo  que  se  hace  de  él ,  el  poder  qoe 
aqof  le  atriboye  el  poeu ,  no  sólo  es  hiperbólico,  sino  falso  y  sa- 
tírico desatinado.  {Nota  4e  Smtckes.) 
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POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 


468.  Fasie  machos  priores,  obispos,  et  abades, 
Arzobispos, doctores,  patriarcas,  potestades, 
A  muchos  cleri|;os  nes^los  dábales  diiiidades, 
Fasie  de  verdal  mentiras ,  et  de  mentiras  verdades. 

469.  Fasía  muchos  clérigos  o  mochos  ordenados , 
Muchos  monges,  e  monjas,  religiosos  sagrados, 
Kl  dinero  losdabn  por  bien  examinados, 

A  los  pobres  desian,  que  non  eran  letrados. 

470.  Daba  machos  juisios,  macha  mala  sentencia , 
Con  muchos  abogados  era  su  manlenen^ia , 
En  tener  plcy tos  malos  et  fascr  avenencia , 
Kn  cabo  por  diñeros  babia  penitenta. 

471.  El  dinero  quebranta  las  cadenas  dannosas, 
Tira  (epot  e  grillos ,  et  cadenas  plagosas . 
El  que  non  tiene  dineros,  échanle  las  posas , 
Por  lodo  el  mando  Tase  cosas  maravillosas. 

472.  Yo  vi  fer  maravilla  do  él  mucho  asaba , 
Muchos  meres^tan  muerte  que  la  vida  les  daba , 
Otros  eran  sin  culpa ,  et  luego  los  mataba , 
Muchas  almas  perdía ,  et  muchas  salvaba. 

473.  Fasia  perder  al  pobre  su  casa  e  sa  vinna, 
Sus  muebles  e  rai^«s  todo  los  desalinna , 
Por  todo  el  mundo  anda  su  Rarna  e  so  tinna , 
Do  el  dinero  juega ,  allí  el  ojo  guinna. 

474.  El  fase  caballeros  de  ne^iios  aldeanos , 
Condes,  e  ricos  ornes  de  algunos  villanos , 
Con  el  dinero  andan  todos  los  omes  lozanos, 
Qaaatos  son  en  el  mundo,  le  besan  hoy  las  manos. 

475.  Vi  tener  al  dinero  las  mejores  moradas , 
Altas  e  muy  costosas ,  fermosas ,  e  pintadas , 
Castillos,  eredades,  et  villas  entorreadas. 
Todas  al  dinero  sirven ,  et  suyas  son  compladas. 

476.  Comia  machos  manjares  de  diversas  naturas , 
Yistia  los  nobles  pannos,  doradas  vestiduras , 
Traía  Joyas  preciosas  en  virios  et  folguras , 
Guarnimientos  estrannos ,  nobles  cabalgaduras. 

477.  Yo  vi  a  muchos  monges  en  sus  predicaciones 
Denostar  al  dinero,  et  a  sus  tentaciones, 

Kn  cabo  por  dinero  otorgan  los  perdones  ^*, 
A  suelven  el  ayano»  ansí  Tasen  oraciones. 

478.  Peroque  le  denaestan  los  monges  por  las  plazas , 
(luárdanlo  en  covento  en  vasos  et  en  tazas. 

Con  el  dinero  cumplen  sus  menguas,  e  sus  razas, 
Mas  coudesigiios  tienen  que  tordos  nin  picüzas. 
470.  Como  quier  que  los  frayles  et  clérigos  disen  ,  que 

[aman  a  Dios  servir, 
Si  barruntan  que  el  rico  está  para  morir, 
Ouando  oyen  sus  dineros  que  comienzan  a  reteñir, 
Qual  de  ellos  lo  levarán ,  comienzan  luego  a  reunir. 

480.  Monges,  fray  les,  clérigos  non  toman  los  dineros, 
Bien  les  dan  de  la  ceja  dú  son  sus  par^'ioneros , 
Luego  los  toman  prestos  sus  omes  despenseros ; 
Pues  que  se  disen  pobles ,  que  quieren  tesoreros? 

481.  Allí  están  esperando,  qual  habrá  mas  rico  tuero. 
Non  es  muerto,  ya  disen  paternóster,  mal  agüero, 
Como  los  cuervos  al  asno,quando  le  desuellan  el 

[cuero, 
Cris,  eras  nos  lo  habremos,  que  nuestro  es  yá  por 

482.  Toda  muger  del  mundo,  et  duenna  de  altesa  [fuero. 
Págase  del  dinero  et  de  mucha  riquesa , 

Yo  nunca  vi  fermosa,  que  quisiese  poblesa. 
Do  son  muchos  dineros  y  es  mucha  noblesa. 

483.  El  dinero  es  alcalde  et  jucs  mucho  loado. 
Este  es  consejero,  et  sotil  abobado. 
Alguacil  el  merino  bien  ardlt  esforzado, 
De  todos  los  oficios  es  muy  apoderado. 

«  Sánchez :  pendonts. 


481.  En  suma  te  lo  digo,  tómalo  la  mejor. 
El  dinero  del  mundo  es  grand  revolvedor, 
Seimor  fase  del  síerf  o,  de  senoor  servidor, 
Toda  cosa  del  sigro  se  fase  por  su  amor. 

48o.  Por  dineros  se  muda  el  mando  e  su  manen 
Toda  muger  cobdiciosa  de  algo  es  fiílaguer: 
Por  joyas  et  dineros  salirá  de  carrera , 
El  dar  quebranta  pennai ,  flende  dura  madei 

48(t.  Derrueca  fuerte  muro,  el  derriba  grant  ton 
A  coyia ,  et  a  grand  priesa  el  macho  dar  ae 
Non  a  siervo  captivo,  que  el  dinero  non  le  af 
El  que  non  tiene  que  dar,  so  caballo  non  co 

487.  Las  cosas  que  son  graves,  faselas  de  ligerr 
Por  ende  a  tu  talante  sé  flanco  e  llenero. 
Que  poco  o  que  mucho  non  vaya  sin  logrero 
Non  me  pago  de  juguetes ,  do  non  anda  el  di 

48*^.  Si  algo  non  le  dieres  cosa  macha  o  poca, 
Sey  franco  de  palabra ,  non  le  digas  rason  lo 
Quien  no  tiene  miel  en  la  ona  «léogaia  en  la 
Mercader  que  esto  fase ,  bien  vende ,  el  bien 

489.  Si  sabes  estromentos  bien  lanner  o  templar 
Si  sabes  o  avienes  en  fermoso  cantar, 
A  las  vegadas  poco  en  bonetlo  lagar, 
Dó  la  muger  te  oya ,  non  dexes  de  irobar. 

400.  <  Di  vna  cosa  sola  a  la  muger  non  nada , 
»Muchas  cosas  juntadas  facerte  han  alada , 

» Desque  lo  oye  la  doenna  macbo  en  ello  coid 
»Non  puede  ser  que  a  liempo  a  bien  non  te  r 

401.  » Con  vna  flaca  cuerda  non  aliaráa  grand  ira 
>Nin  por  vn  solo  farre  non  anda  bestia  mane; 
»A  la  penna  pesada  non  la  muebe  vna  palanc 
»Con  cueros  et  almádanas  poco  a  poco  se  an 

492.  «Prueba  fager  ligerezas  e  fager  valentía, 

» Quier  lo  vea  o  non,  saberlo  ha  algand  dia, 
»Non  será  tan  esquiva  que  non  haya  mejoría, 
kNon  canses  de  seguirla,  vencerás  sa  porQa. 

493.  » El  que  la  mucho  sigue,  e el  qoe  la  macho  ^ 
»En  el  corazón  la  tiene  maguer  le  le  escasa, 
»Pero  que  todo  el  mando  por  esto  le  acnu , 
»En  esto  coida  sienpre ,  por  este  for  la  masa 

494.  »Qoanto  es  mas  eosannada ,  qaanto  es  mas 
»Quanio  por  ome  es  majada  e  ferida , 
«Tanto  mas  por  él  anda  loca  maerla  et  perdí 
»Noii  coida  ver  la  ora  que  con  él  seya  ida. 

495.  «Coida  su  madre  que  por  la  sosaonar, 
«Por  corrella  et  ferilla ,  el  por  la  denostar, 
«Que  por  ende  será  casta,  el  la  fará  estar : 
«Estos  son  aguijones  que  la  facen  saltar. 

40().  » Debía  pensar  su  madre  de  qnando  era  done 
«Que  su  madre  non  quedaba  de  ferirla  e  corr 
«Que  mas  la  encendía ,  el  pues  debia  por  elh 
«Juzgar  todas  las  otras ,  e  a  so  flja  bella. 

497.  «Toda  muger  nascida  es  fecha  de  tal  masa . 
«Lo  <]uo  mas  la  defiende  aquello  ante  pasa , 
«Aquello  la  enciende,  et  aquello  la  traspasa, 
«üó  non  es  tan  seguida  anda  mas  flaza  laia. 

41tH.  «A  toda  cosa  brava  grand  vso  la  amansa , 
«Ka  cierva  montesina  macho  corrida  cansa , 
xCizador  que  la  sigue  tómala  qaando  desean: 
«La  duenna  mucho  brava  vsandose  faz  mans] 

49i).  iPor  vna  vez  al  día  que  ome  gelo  pida , 
^^ient  vegadas  de  noche  de  amor  es  requeritl 
V  Doima  Venus  gelo  pide  por  él  toda  su  vida , 
««De  lo  quel  mucho  pide,  anda  muy  encendió 

iiOO.  «Muí  blanda  es  el  agua ,  mas  dando  en  piedra 
« Muchas  vegadas  dando  fiic«  grand  cavadura 
i'Por  grand  vso  el  rudo  sabe  grand  letnra, 
«Muger  macho  seguida  olvida  la  eordart. 


LIBRO  DE  CANTARES  DEL 
s  noo  te  abnelTas  a  la  casamentera , 
on  la  quieras ,  ca  es  vna  manera 
i  faria  perder  a  la  entenderá , 
mgrueca  de  otro  siempre  tiene  dentera  **. 

r  ensenna  «  al  arcipreste ,  qae  baya  en  si  buenas 
sobre  todo  que  se  guarde  de  beber  mucho  vino 


dstumbres  debes  en  ti  siempre  liaher. 
sobre  lodo  mucho  vino  beber, 

0  Gso  a  Lot  con  sus  íijas  volver 

•nza  del  mundo,  en  sanna  de  Dios  caer, 
po  et  alma  perder  a  un  hermitanno, 

1  lo  bebiera ;  probólo  por  su  danno ; 
el  diablo  con  su  solil  enganno, 

>er  el  vino,  oye  ensiemplo  estranno. 
ermílanno  quarenta  annos  había , 
das  sus  oblas  en  yermo  a  Dios  servia, 
»  de  su  vida  nunca  el  vino  bebia , 
id  e  en  ayuno  et  en  oragion  vevia. 
$^and  pesar  el  diablo  con  esto, 
no  podiese  partirle  de  aquesto, 
un  dia  con  sutileza  presto , 
Ive,  buen  orneo,  dixo  con  simple  gesto. 
se  el  monge,  dis :  a  Dios  me  acomiendo; 
cosa  eres,  que  yo  non  te  entiendo, 
mpo  ha ,  que  esto  aqui  a  Dios  serviendo, 
iqui  ornen ,  con  la  crus  me  defiendo. 
)  el  diablo  a  su  persona  llegar, 
irrcdrado  comenzólo  a  retentar, 
;l  cuerpo  de  Dios ,  que  tu  deseas  gustar, 
Uraré  manera,  que  lo  puedas  tomar, 
es  tener  dubda ,  que  del  vino  se  fase 
í  verdadera  de  Dios ,  en  ello  yase 
ito  muy  .<:ano,  prueba ,  si  te  piase , 
al  monje  armado  lo  enlase. 
ermitanno :  non  sé  que  es  vino , 
)  el  diablo ,  presto  por  lo  que  vino , 
líos  liberneros,  que  van  por  el  camino, 
asas  dello ,  ve  por  ello  festino, 
por  el  vino ,  et  desque  fue  venido , 
^  dello,  e  bebe  ,  pues  lo  has  traído, 

0  poco  dello,  et  desque  hayas  bebido, 
i  mi  consejo  te  será  por  bien  habido, 
berroitanno  mucho  vino  sin  tiento, 
fuerte  puro,  sacól  de  entendimiento; 
ido  el  diablo  ,  que  ya  echaba  pimiento, 
il  su  casa  el  su  aparejamiento. 

dis,  non  sabes  de  nuche  nin  de  dia 

1  hora  pieria ,  nin  el  mundo  como  se  guía, 
lo  que  te  muestre  las  horas  cada  dia , 
g;uDa  fembra,  que  con  ellas  mejor  cria. 

I  mal  consejo ,  ya  el  vino  usaba , 
o  con  vino,  vido  como  se  juntaba 

las  fembras ,  con  ellas  se  deleytaba, 
faser  fornicio  desque  con  vino  estaba, 
él  la  cohdigia  rais  de  todos  males , 
e  soberbia  tres  pocados  mortales, 

omecida  :  estos  pecados  tales 
lucho  vino  á  los  descomunales, 
ió  de  la  hermila,  forzó  una  muger, 
lo  muchas  vo<;es  non  se  pudo  defender, 
•eco  con  ella  temió  mesturado  ser, 

mesquino ,  e  ovóse  de  perder. 

^r  Saacbez  en  sa  edición. 


i4RQIPRESTB  DE  PITA.  U3 

516.  Como  dice  el  proverbio,  palabra  es  bien  ^lerta. 
Que  no  hay  encobierta  que  a  mal  non  rebierta , 
Fue  la  su  mala  obra  en  punto  descubierta, 

Esa  hora  fue  el  monge  preso  et  en  reflerta. 

517.  Descobrió  con  el  vino  quanto  mal  babia  fecbo, 
Fue  luego  justiciado,  como  era  derecho. 
Perdió  cuerpo  e  alma  el  cuitado  mal  trecho : 
En  el  beber  demás  y  ay  todo  el  mal  provecho. 

518.  Fase  perder  la  vista ,  et  acortar  la  vida , . 
Tira  la  fuerza  toda ,  sis  toma  sin  medida, 
Fase  tembrar  los  miembros,  todo  seso  olvida, 
A  do  es  el  mucho  vino,  toda  cosa  es  perdida. 

519.  Fase  oler  el  fuelgo,  que  es  lacha  muy  mala. 
Huele  muy  mal  la  boca ,  non  hay  cosa  quel  vala, 

.  Quema  las  asaduras,  el  figado  irascala , 
Si  amar  quieres  duenna ,  del  vino  bien  te  guarda. 

520.  Los  omes  embriagos  aína  enveges^en , 
Fasen  muchas  vilesas ,  todos  los  aborres^eo , 

En  su  color  non  andan ,  secanse  et  enmagrescen , 
A  Dios  lo  yerran  mucho,  del  mundo  desfiíl leseen. 

521.  A  do  mas  puja  el  vino  quel  seso  dos  meajas, 
Fnsen  roido  los  beodos  como  puercos  et  grajas : 
Porende  vienen  muertes ,  contiendas  e  barajas: 
El  muchb  vino  es  bueno  en  cubas  e  en  tinajas. 

522.  Es  el  vino  muy  bueno  en  su  mesma  natnri. 
Muchas  bondades  tiene ,  si  se  toma  con  mesara , 
Al  que  demás  lo  bebe ,  sácalo  de  cordura , 
Toda  maldat  del  mundo  fase  et  toda  locara. 

523.  Por  ende  fuye  del  vino ,  el  fas  buenos  gestos 
Quando  fablares  con  duennas,  diles  dóneos  apuestos. 
Los  fermosos  relraberes  lien  para  desir  apuestos, 
Sospirando  la  fabla,  con  decires  honestos. 

524.  Non  fables  muy  apriesa ,  nin  otro  sí  muy  paso , 
Non  seas  rebatado,  nin  bagaroso  laso. 

De  quanto  que  pidiere  non  le  seas  escaso, 

De  lo  que  le  prometieres  non  la  trayas  a  traspaso. 

525.  Quien  muy  aina  fabla ,  ninguno  non  le  entiende. 
Quien  fabla  muy  paso,  enojase  quien  le  atiende 
El  grant  arrebatamiento  con  locara  contiende , 
El  mucho  vagaroso  de  torpe  non  se  defiende. 

526.  Nunca  ome  escaso  recabda  de  ligero , 

Nin  acaba  quanto  quiere  si  le  veyeo  costumero, 
A  quien  de  oy  en  eras  fabla ,  non  dan  por  verdadero, 
Al  que  manda  e  da  luego  a  este  lo  han  primero. 

527.  En  lodos  los  tus  fechos ,  en  fablar  et  en  al 
Escoge  la  mesura ,  et  lo  que  es  comunal : 
Como  en  todas  cosas  poner  mesura  val , 
Asi  sin  la  mesura  todo  parece  mal. 

528.  Non  quieras  jugar  dados,  nin  seas  tablagero : 
Ca  es  mala  ganancia,  peor  quede  logrero; 

El  judio  al  anuo  da  tres  por  cuatro;  pero 
El  tablag  de  un  dia  dobla  el  su  mil  dinero. 

529.  Desque  los  omes  están  en  juegos  encendidos, 
Despojanse  por  dados,  los  dineros  perdidos, 
Al  tablagero  fincan  dineros  et  vestidos. 

Do  non  les  come,  se  rascan  los  tahúres  amidos. 

550.  Los  males  de  los  dados  díalos  maestre  Roldan  **, 
Todas  sus  maestrías  et  las  tachas  que  han , 
Mas  alholis  rematan ,  pero  non  comen  pan , 
Que  corderos  la  Pasqua ,  nin  ausarones  San  Jnao. 

531.  Non  uses  con  bellacos,  nin  seas  peleador. 
Non  quieras  ser  cazurro ,  nin  seas  escamidor, 
Nin  seas  de  ti  mismo,  e  de  tas  fechos  loador     [dor. 
Ca  el  que  muncho  se  alaba,  de  si  mismo  es  denostá- 
is Maestre  Roldan ,  ó  Rolando,  escribió  uo  likro  de  Túfkreriús 

por  mandado  de  don  Alonso  el  Sibio  el  afio  de  1277.  — Nic.  Amt., 

Bibliot.  Yet.,  tom.  n,  1. 8,  c.  4,  núm.  «6.  {"SoU  át  Sameket.) 
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532.  NoD  seas  m  ald  eslíen  te ,  nin  seas  envidioso, 
A  tu  muger  si  es  cuerda ,  non  le  seas  yeloso , 
Si  algo  nol  probares ,  nol  seas  despechoso  : 
Non  seas  de  su  algo  pedidor  codicioso. 

533.  Ame  ella  non  alabes  otra  de  pares^er, 
Ca  en  punto  la  faras  luego  entristecer, 
Cuydará  quo  a  la  olra  querías  ante  vencer, 
Poderte  ya  tal  acbaque  tu  pleyto  empeescer. 

334.  De  otra  niugcr  non  le  digas,  mas  a  ella  alaba , 
£1  trebejo  duenna  non  lo  quiere  en  olra  aljaba , 
Rason  de  fermosura  en  ella  la  alaba  : 
.Quien  contra  esto  fase ,  tarda  e  non  recabda. 

33t).  Non  le  seas  niintroso ,  seyle  muy  verdadero, 
Quando  fables  con  ella,  non  seas  tu  parlero, 
Do  te  rabiare  de  nmor,  sey  tu  plasentcro, 
Ca  el  que  calla  el  aprende,  este  es  mansellero. 

S3G.  Ante  otros  de  acerca  tu  muacho  non  la  cates 
Nin  la  fagas  sennales ,  a  si  mesmo  non  mates, 
Ca  mucbos  lo  entienden  que  lo  probaron  antei : 
De  lexos  algarea ,  quedo ,  non  te  arrebates. 

537.  Sej  como  la  paloma ,  limpio  ct  mesurado , 
Sey  como  el  pavón,  lozano  sosegado, 

Sey  cuerdo  e  non  sannudo,  nin  triste ,  nin  ayrado, 
En  esto  se  esmera  el  que  es  enamorado. 

538.  De  una  cosa  te  guarda  quando  amares  a  una  : 
Non  se  sepa  que  amas  otra  muger  alKuna; 

Si  non ,  todo  tu  afán  es  sombra  de  luna , 

Et  es  como  quien  siembra  en  rio  o  en  laguna. 

539.  Piensa  si  consintrá  tu  caballo  tal  freno , 
Que  tu  entendedora  amase  a  fray  Moreno ; 
Pues  piensa  por  ti  mesmo ,  e  cata  bien  tu  seno , 
Et  por  tu  corazón  juzgarás  el  ageno. 

540.  Sobre  todas  las  cosas  fabla  de  su  bondat , 
Non  te  alabes  della,  que  es  grand  lorpedad. 
Muchos  pierden  la  duenna  por  desir  negedat , 
Que  quier  que  por  ti  faga ,  tenlo  en  poridai. 

511.  Si  mucho  le  engelares,  mucho  fará  por  ti , 
Do  fallé  poridat ,  de  grado  departí , 
De  ornen  mesturero  nunca  me  entremetí , 
A  muchos  de  las  duennas  por  esto  los  partí. 

54¿.  Como  tiene  el  estómago  en  si  mocha  vianda , 
Tenga  la  poridat  que  es  mucho  mas  blanda  : 
CatOD  sabio  romano  en  su  libro  lo  manda , 
Dis  que  la  buena  poridat  en  buen  amigo  anda. 

543.  Tirando  con  sus  dientes  descúbrese  la  zarza, 
Echanla  de  la  vinna ,  de  la  huerta  e  de  la  haza  , 
Alzando  el  cuello  suyo  descobrese  la  garza, 
üuen  callar  cient  sueldos  val  en  toda  plaza. 

544.  A  muchos  fase  mal  el  omen  mesturero , 
A  mucbos  desayuda ,  e  a  si  primero , 

Reselan  del  las  duennas,  e  danle  por  fasannero. 
Por  mala  dicha  de  uno  pierde  todo  el  tablero. 

545.  Por  un  niur  pequenno  que  poco  queso  preso 
Oisen  luego  :  los  mures  han  comido  el  queso. 
Sea  el  mal  andante ,  sea  el  mal  apreso, 
Quien  a  si  e  a  otros  estorva  con  mal  seso. 

546.  De  tres  cosas  que  pidas  a  la  muger  falaguera, 
Decirte  ha  la  segunda  si  le  guardas  la  primera : 
Si  las  dos  bien  guardares ,  derirte  ha  la  tercera : 
Non  pierdas  á  la  duenna  por  tu  lengua  parlera. 

547.  SI  tu  guardar  sopleres  esto  que  te  castigo, 

Cras  te  dará  la  puerta  quien  te  hoy  cierra  el  postigo: 
La  que  te  boy  desama ,  eras  le  querrá  amigo, 
Fas  consejo  de  amigo,  fuye  h>or  de  enemigo. 

548.  Mucho  roas  te  diría,  si  pediese  aquí  estar, 

Mas  tengo  por  el  mundo  otros  muchos  de  pagar, 
Pésales  por  mí  tardanza ,  a  mi  pesa  del  vigar, 
Castígale  castigando ,  e  sabrás  a  otros  castigar. 


549.  Yo  Joan  Ruis  el  sobredicho  arcipreite  de  Hiti 
Porque  mi  corazón  de  trorar  non  se  qaiu , 
Nunca  fallé  tal  duenna  como  a  yos  amor  piola, 
Nin  creo  que  la  falle  en  toda  eata  coyta. 

De  como  amor  se  partió  del  arcipreste ,  et  de  eoao  doaoi 
lo  caiticd. 

5r>0.  Partióse  amor  de  mi ,  e  dexóme  dormir. 
Desque  vino  el  alba  comenge  de  comedir 
En  lo  que  roe  castigó;  et  por  verdal  deair, 
Fallé  que  en  sus  castigos  siempre  asé  Terir. 

551.  Maravílleme  mucho  desque  eo  ello  pensé, 

De  como  en  servir  duennas  todo  tiempo  non  caí 
Mocho  las  guardé  siempre,  nunca  mealal»é, 
Qual  fue  la  razón  negra ,  porqae  non  recabdé? 

552.  Contra  mi  corazón  yo  mismo  me  torné , 
PorGando  le  dixe,  agora  yo  le  pomé 
Con  duenna  falaguera ;  e  detta  vei  teraé. 
Que  si  bien  non  avengo ,  nunca  maa  avemé. 

553.  Mi  corazón  me  dizo ,  fasto  e  recabdaris , 
Si  lioy  non  recabdares,  torna  y  luego  eras , 
Lo  que  muchos  días  acabado  non  hai 
Quando  non  coydares,  a  otra  ora  lo  habrás. 

554.  Fasanna  es  usada,  proverbio  non  mlntroso. 
Mas  val  rato  acucioso  que  día  pereiofo : 
Partíme  de  tristeza  de  cuidado  daonoso , 
Busqué  et  fallé  duenna  de  qual  so  deseoso. 

555.  De  talle  muy  apuesu ,  de  gestos  amorosa 
Donegil ,  muy  louna ,  plasenten  et  fermosa , 
Cortés  et  mesurada ,  falaguera ,  donosa « 
Graciosa  et  risuenna ,  amor  de  toda  cota. 

556.  La  mas  noble  figura  de  qaaiitas  yo  baber  pad , 
Viuda  rica  es  mancho,  et  moia  de  javentad, 
Et  bien  acostumbrada,  et  de  Calalaad, 

De  mi  era  veslha,  mi  muerte  e  mi  ulod. 

557.  Fija  de  algo  en  todo  et  de  alto  linage. 
Poco  salia  de  casa  segunt  lo  an  de  asage : 
Fuime  á  donna  Venus  qae  le  levaae  mfoiigf , 
Ca  ella  es  comienzo  et  fin  deate  viaje. 

558.  Ella  es  nuestra  vida  et  ella  ea  nneatra  moerie 
Enflaquece  et  mata  al  resio  el  al  faene. 

Por  todo  el  mundo  tiene  grant  poder  et  faerte 
Todo  por  su  consejo  se  fará  ado  apnerte. 

559.  Sennora  donna  Venus  moger  de  don  Amor, 
Noble  duenna ,  omillome  yo  vaeatro  servidor  - 
De  todas  cosas  sodes  vos  el  amor  secnor : 
Todos  vos  obedcscen  como  a  so  fasedor. 

560.  Reyes ,  duques  e  condes  e  toda  criatara 

Vos  tomen  e  vos  sirven  como  a  vnesira  fechar 
Complit  los  míos  deseos  et  datme  dicha  e  veoli 
Non  uic  seadcs  escasa ,  nin  esqalva ,  nin  dora. 

561.  Non  vos  pidré  grant  cosa  para  vos  ne  la  dar, 
Pero  a  mi  cuitado  es  me  grave  de  tu : 

Sin  vos  yo  non  la  puedo  comenzar  nin  acabar : 
Yo  seré  bien  andante  por  lo  vos  otorgar. 
563.  So  ferido  e  llagado ,  de  un  dardo  so  perdido. 
Kn  el  corazón  lo  trayo  encerrado  et  ascendido 
Non  oso  mostrar  la  laga ,  matarme  a  si  la  olvtc 
Et  aun  desir  non  oso  el  nombre  de  quien  me  I 

563.  La  llaga  non  se  me  deza  a  mi  calar  nin  ver. 
Onde  mayores  peligros  espera  qae  an  de  ser : 
Recelo  que  mayores  dapnos  me  podren  recrea 
Fisico  nin  roelesina  non  me  puede  pro  tener. 

564.  Qual  carrera  tomaré  qae  me  aon  vaya  matara 
CuyUdo  yo  roe  fare  que  non  te  puedo  catar: 
Derecha  es  roi  querella ,  rasoa  ne  bae  aeoyta 
Pues  que  non  fallo  nin  qoe  me  paeda  preilar. 
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irqae  muDcbas  cosas  me  embargan  e  empecen, 
buscar  mandios  cobros  segunt  que  me  perte- 

[nes^en: 
ptes  muchas  vegadas  ayudan,  otras  falles^en, 
ls  arles  viven  munchos,  por  las  artes  peres^en. 
í  descubre  roí  llaga  qual  es,  donde  fue  venir, 
^0  quien  me  ferió,  puedo  tanto  descobrir 
erderé  melesina  so  esperanza  de  guarir : 
peranza  con  conorte  sabe  á  las  veses  fallir, 
encobre  del  todo  su  ferida  e  su  dolor , 
ida  non  demanda  por  aver  salut  mijor , 
entura  me  vernia  otro  peligro  peor ; 
i  de  todo  en  todo,  nunca  vi  cuyta  mayor, 
r  es  mostrar  el  orne  su  dolencia  e  su  quejura 
*nge  et  al  buen  amigo  quel  darán  por  aventura 
ina  e  consejo  por  do  pueda  haber  folgura , 
ion  el  morir  sin  dubda ,  et  vevir  en  grant  se- 

[cura» 
ego  roas  fuerte  quexa  ascendido,  encobierio, 
on  quando  se  derrama  esparcido  e  descobier- 
este  es  camino  mas  seguro  e  mas  ^ierto,      [lo; 
estras  manos  pongo  el  mí  corazón  abierto, 
a  Endrina  que  mora  aquí  en  mi  vesindat 
*mosura  e  donayre ,  et  de  talla  e  de  beldat 
I  e  ven^e  a  todas  quantas  hay  en  la  vibdat, 
imor  no  me  enganna ,  yo  vos  digo  la  verdal, 
duenna  me  ferió  de  saeta  enerbolada 
iesame  el  corazón ,  en  él  la  tengo  fincada , 
mi  fuerza  pierdo ,  et  del  todo  me  es  lirnda , 
ga  va  cres^iendo,  del  dolor  non  mengua  nada, 
rsoiia  de  este  mundo  yo  non  la  oso  fablar,[lar, 
e  es  de  grand  llnage,  et  duenna  de  grand  so- 
mejores  parientes  que  yo  e  es  de  mejor  lugar, 
desir  mi  deseo  non  me  oso  aventurar, 
irras  e  con  donas  ruéj^anla  casamientos, 
» los  precia  todos  que  dos  viles  sarmientos, 
*s  el  grand  linage  ai  son  los  alzamientos, 
»  mucho  algo  son  los  desdennamientos. 
muger  e  fija  de  un  porqueriso  vil 
era  marido  qual  quisiere  cnlre  dos  mili; 
isi  aver  non  puedo  a  la  duenna  gentil , 
la  he  por  trabajo  et  por  arte  sotil. 
s  aquestas  noblesas  me  fasen  querer, 
tuesto  a  ella  non  me  oso  atrever, 
obro  non  fallo  que  me  pueda  acorrer 
I  vos ,  donna  Venus,  que  lo  pododes  faser. 
íimc  con  locura  etcon  amor  afíncado, 
is  vesos  gelo  dixe,  que  finqué  nial  denostado, 
recia  nada,  muerto  me  trae  coytado  : 
)  fdese  tal  mi  voina ,  non  seria  tan  penado. 
to  mas  está  omen  al  grand  fuego  llegado, 
mucho  mas  se  quema  que  quando  está  alon- 
ne  trae  muerto  perdido  et  penado :  [gado, 

ennora  donna  Venus,  sen  de  vos  ayudado,  [jas, 
tbedes  nuestros  males  ot  nnestras  penas  páre- 
les nuestros  peligros ,  sabedes  nuestras  con-íc»- 

[jas, 
le  dades  respuesta,  nin  me  oyen  vuestras  ore- 
)  vos  mansamente  las  mis  roytas  sobejas.  [jas, 
reen  los  vuestros  ojos  la  mi  triste  catadura, 
le  mi  corazón  tal  sneta  e  tal  ardura , 
'ladme  esta  llaga  cod  juegos  e  folgura, 
on  vaya  sin  conorte  mi  llaga  e  mi  quejura. 
es  la  duenna  tan  inava  et  tan  dura , 
Isa  servidor  non  le  fuga  mesura? 
»vos  pidiendo  con  dolor  et  tristura , 
od  amor  me  fase  perder  salud  e  cura, 
lor  be  perdido ,  mis  sesos  desfalles^^n , 
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La  fuerza  non  la  tengo ,  mis  ojos  non  parescen , 
Si  vos  non  me  valedes,  mis  membrios  desfiíllecen: 
Respondió  donna  Venus:  servidores  venteo. 

582.  Ya  fueste  consejado  del  Amor  mi  marido. 
Del  en  muchas  maneras  fuste  aper^ebido. 
Porque  le  fuste  sannudo,  con  ligo  poco  estido, 
De  lo  quel  non  te  dixo,  de  mi  te  será  repetido. 

583.  Si  algo  por  ventura  de  mi  te  f\iere  mandado 
De  lo  que  mi  marido  te  hobo  coDsejado, 
Serás  dello  mas  gierto,  irás  mas  segurado , 
Mejor  es  el  consejo  de  muchos  acordado. 

584.  Toda  muger  que  mucho  otea ,  o  es  risuenna ,     [na, 
Dil  sin  miedo  tuscoytas,  non  te  embargue  verguen- 
A  penas  de  mili  una  te  desprecie,  mas  desdenna , 
Amarle  ha  la  duenna.  que  en  ello  piensa  e  suenna. 

585.  Sirvela,  non  te  enojes,  sirviendo  el  amor  crespo. 
Servicio  en  el  bueno  nunca  muere ,  nin  peres^ , 
Si  se  tarda ,  non  se  pierde ,  el  amor  non  falles^e. 
El  grand  trabajo  todas  las  cosas  ven^ e. 

586.  El  amor  leo  a  Ovidio  en  ¡a  escuela ,  [suela. 
Que  non  ha  muger  en  el  mundo  nin  grande  nin  mo- 
Que  trabajo  e  servicio  non  la  traya  al  espuela , 
Que  tarde  o  que  alna  creye  que  de  ti  se  duela. 

587.  Non  te  espantes  della  por  su  mala  respuesta , 
Con  arte  o  con  servigio  ella  la  dará  apuesta , 
Que  siguiendo  e  serviendo  en  este  cuidado  es  puesta, 
El  omen  mucho  cabando  la  grand  penna  acuesta. 

588.  Si  la  primera  onda  del  mar  airada 
Espantase  al  marinero,  cuando  viene  turbada, 
Nunca  en  la  mar  entrarle  con  su  nave  ferrada  : 
Non  te  espante  la  duenna  la  primera  vegada. 

389.  Jura  muy  muchas  veses  el  caro  vendedor, 

Que  non  dará  la  mercaduría  si  non  por  grand  valor, 
Afincándolo  mucho  el  artero  complador 
Lleva  la  mercadería  por  el  buen  corredor. 

590.  Sirvela  con  arte  et  mucho  te  achaca , 
El  can  que  mucho  lame ,  sin  dubda  sangre  saca  , 
Maestría  e  arte  de  fuerte  fase  flaca , 
El  conejo  por  manna  donnea  á  la  baca. 

591.  A  la  muela  pesada  de  la  penna  mayor 
Maestría  e  arte  la  arrancan  mejor ; 
Anda  por  maestría  ligera  en  derredor. 
Moverse  ha  la  duenna  por  artero  servidor. 

592.  Con  arte  se  quebrantan  los  corazones  duros. 
Témanse  las  cibdades,  derribanse  los  muros. 
Caen  las  torres  altas,  álzanse  pesos  duros , 
Por  arte  juran  muchos,  por  arte  son  perjuros. 

593.  Por  arte  los  pescados  se  toman  só  las  ondas, 
Et  tos  pies  enjutos  corren  por  mares  fondas , 
Con  arte  e  con  servicio  muchas  cosas  ahondas , 
Por  arte  non  ha  cosa  a  que  tu  non  respondas. 

59i.  Ome  poblé  con  arte  pasa  con  chico  oficio, 
hU  la  arte  al  culpado  sálvalo  del  maleficio. 
El  que  lloraba  poblé  canta  rico  en  vicio, 
Fase  andar  de  caballo  al  peón  el  servicio. 

3{fó.  Los  sennores  irados  de  manera  estranna 

Por  el  mucho  servicio  pierden  la  mucha  sanua , 
Con  buen  servicio  vencen  caballeros  de  Espanna  , 
Pues  vencerse  la  duenna  non  es  cosa  tamanna. 

596.  Non  pueden  dar  los  parientes  al  paríente  por  heren- 
El  mester,  e  el  oficio,  el  arte,  e  la  sabiencia,     [cia 
Nin  pueden  dar  a  la  duenna  el  amor  e  la  querencia, 
Todo  esto  dá  el  trabajo,  el  uso,  e  la  femencia. 

597.  Maguer  te  diga  de  non,  et  aunque  se  ensanne, 
Non  canses  de  seguirla  ,  tu  obra  non  se  danne , 

üé  icio,  tu  corazón  se  banne , 

■m  MT  que  non  se  mueva  campana  que  se 
K>drás  a  tu  amiga  cobrar,        |  unne. 
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La  que  te  era  enemiga ,  mucho  te  querrá  amar; 
Los  logares  a  do  suele  cada  día  usar, 
Aquellos  debes  mucho  a  menudo  andar. 

599.  Si  vieres ,  que  hay  lugar,  dile  juguetes  fermosos, 
Palal»ras  afeytadas  con  gestos  amorosos, 

Con  palabras  muy  dulces,  con  desires sabrosos, 
Crecen  mucho  amores,  e  son  deseosos. 

600.  Quiere  la  manoebia  mucho  plascr  consigo, 
Quiere  la  muger  al  ome  alegre  por  amigo, 
Al  satinudo  e  al  torpe  non  lo  precia  un  fígo, 
Tristesa  e  rcnsilla  paren  mal  enemigo. 

601.  El  alegría  al  omen  Taslo  apuesto  e  fermoso, 
Mas  sotil  e  mas  ardit ,  mas  franco  e  mas  donoso : 
Non  olvides  los  sospiros,  en  esto  sey  engannoso , 
Non  seas  mucho  parlero,  non  te  tenga  por  mintroso. 

602.  Por  una  pcquenna  cosa  pierde  amor  la  muger, 
Et  por  pequenoa  tacha ,  que  en  ti  podría  haber, 
Tomará  Un  grand  enojo,  que  te  querrá  aborresyer; 
A  ti  mcsmo  conlesció,  et  a  oíros  podria  acaesver, 

603.  A  do  fablares  con  ella ,  si  vieres  que  hay  lugar , 
Un  poquillocomo  a  miedo  no  dexes  de  cantar : 
Muchas  veses  cobdivia  lo  que  le  va  a  negar, 
Darte  ha  lo  que  non  coydas ,  si  non  te  das  vagar, 

604.  Toda  muger  los  ama  ornes  apcryebidos, 

Mas  desea  tai  omen  que  todos  bienes  complidos, 
Han  muy  flacas  las  manos,  los  calcanuares  podridos, 
Lo  poco  e  lo  mucho  Tásenlo  como  araidos. 

605.  Por  mejor  tiene  la  dnei.na  de  ser  un  poco  forzada. 
Que  desir;  fas  tu  tálente,  como  desvergonzada , 
Con  poquilla  de  fuerza  finca  mas  desculpada , 

En  todas  las  animalias  esta  es  cosa  probada. 

606.  Todas  las  fembras  han  en  si  estas  maneras : 
Al  comienzo  del  fecho  siempre  son  referler.'ts. 
Muestran ,  que  tienen  saima ,  e  son  regateras, 
Amenasan,  mas  no  fíeren,  en  zclos  son  arteras. 

607.  Maguer  que  fase  bramuras  la  duenna  que  se  donnca, 
Nunca  el  buen  donneador  por  esto  enfarunea ; 

La  muger  bien sannuda ,  quel  omen  bien  guerrea. 
Los  donncos  h  vcuren ,  por  muy  bra\a  que  sea. 

608.  K\  micdu  c  la  vergüenza  fase  a  las  mugeres 
Non  faser  lo  (}uo  quieren  bien  como  tu  lo  quieres. 
Non  finca  por  non  querer,  Cüda  que  podieres, 
Toma  de  la  duenna  lo  que  delta  quisieres. 

609.  l)c  tuyo  o  de  ageno  vele  U'ieii  apostado. 
Guarda,  non  lo  entienda  que  lo  iievas  préstalo, 
Que  non  sabe  tu  vesino  lo  <iue  lieiies  condesado. 
Encubre  tu  poblesa  con  mentir  colorado. 

610.  El  pobre  con  buen  seso  et  con  cara  pagada 
Encubre  su  pobiesa  c  su  vida  lasrada. 

Coge  sus  muchas  lagrimas  en  su  boca  v<^rrada. 
Mas  val  que  faserse  pobre  a  (]ulen  iionl  dará  nada. 

61 1.  La  mentira  a  las  dt>  vesos  a  inuclius  aproveclia, 
La  verdad  a  las  veses  iiiuclms  eu  daitno  relia , 
Muchos  caminos  aiaja  desviada  esliecha , 

Ante  salen  a  la  peuiia  (¡uo  por  carrera  deieclia. 

612.  Quando  \ieres  al.  unos  de  l')s  de  su  co:npanna, 
Tasles  muchc^s  pl:iserrs,  fáblatos  bien  ron  inanna, 
Quando  C'^to  la  duenna,  .«^u  corazón  se  banna  , 
Servidor  lisunjero  a  su  sennor  enganna. 

613.  A  du  son  muchos  tisones  e  mu  *hos  tisonadores. 
Mayor  sei  á  el  fuego  e  mayores  los  ardores : 

A  do  muchos  lo  dixieren  tus  bienes  e  tus  loores, 
Blayor  .será  tu  quexa ,  et  sus  deseos  mayores. 

614.  En  quanlo  están  ellos  de  tus  blei;es  faldando. 
Luego  4'.slá  la  duenna  en  su  eorazon  pensando. 
Sí  lo  fará  o  non.  en  eslo  está  dubdando, 
Des(|ue  virn>s  que  dubda,  vela  lu  alineando. 

615.  Si  nol  dan  de  las  espuelas  al  caballo  faron , 


Nunca  pierde  faronia,  dIo  vale  oo  pepioo; 
Asno  cojo,  quando  dabda,  c«rrecoD  el  aguije 
A  muger,  que  está  dubdando,  aOnqaela  ei  var 

616.  Des(|ue  están  dubdando  los  ornes  que  han  de 
Poco  IralKijo  puede  sus  ccrazones  ren^ er ; 
Torre  alta  desque  tiembla  doq  hay  si  dod  caer, 
La  muger,  que  esiá  dubdando,  ligera  es  de  hal 

617.  Si  tiene  madre  vieja  tu  amiga  de  beldad , 
Non  la  consinlirá  fablar  contigo  en  poridad , 
Es  de  la  mangebia  zelosa  la  vejedad. 
Sábelo  et  entiéndelo  por  la  aotiguedad. 

618.  Mucho  son  mal  sabidas  estas  viejas  risonnas, 
Mucho  son  de  las  mozas  guardaderas  celosas. 
Sospechan  et  barruntan  todas  aquestas  cosas. 
Ríen  saben  las  paraozas,  quien  pasó  por  las  lo: 

010.  Por  ende  busca  una  buena  mediaDera, 
Que  sepa  sabiamente  andar  esta  carrera. 
Que  entienda  de  vos  ambos  bien  la  vuestra  mao( 
Qual  don  Agior  te  dlxo»  Ul  sea  la'trotera. 

620.  Guárdate ,  non  la  tengas  la  primera  regada , 
Non  acometas  cosa  porque  finque  espantada , 
Sin  su  plaser  non  sea  tannida  pin  tremada. 
Una  ves  échale  gebo  que  renga  segurada. 

631.  Asas  te  be  ya  dicho,  non  puedo  mas  aquí  esiai 
Luego  que  tu  la  vieres ,  comlenzal  de  fablar. 
Mili  tiempos  e  maneras  podrás  después  fallar. 
El  tiempo  todas  cosas  trae  a  su  lugar. 

622  Amigo,  en  este  fecho,  que  quieres  mas  que  le 
Sey  sotil  e  acucioso,  e  habrás  tu  amiga. 
Non  quiero  aquí  estar,  quiérome  Ir  rol  fia. 
Fuese  donna  Venus ,  a  mi  dexó  en  fadigna. 

023.  Si  le  conortan  no  lo  sanan  al  doliente  los  joglai 
E\  dolor  cres^e ,  e  non  mengua ,  oyendo  duire 

[ 
Consejo  me  dá  donna  Venus,  mas  non  me  tira 

Ayuda  otra  non  me  queda,  si  non  lengua  e pai 

tí3i.  Amigos ,  vo  a  grand  pena ,  et  só  puesto  en  la  l 

Vo  a  Tablar  con  la  duenna ,  quiera  Dios  que  hi 

[res| 
Púsome  el  marinero  aina  en  la  mar  fonda, 
l>(>\óme  solo  e  sennero  sin  remos  con  la  blava 
Qiii.  Co>tadosi  escapáre?grand  miedo  hede  ser  ni 
Oleo  a  todas  partes,  e  non  puedo  fallar  puerlu 
Toda  la  mi  esperanza  e  todo  el  mi  confuertí» 
Está  (>n  aquella  sola,  que  me  trae  penado  c  nt 
626.  Ya  vó  rasonar  eon  ella ,  quierol  desir  mi  qui  ju 
Porque  por  la  mi  Tabla  venga  a  faser  mesura . 
DÍ3>iendo!e  de  mis  coytas  entenderá  mi  rencur 
A  veses  de  chica  Tabla  fiene  mucha  folgura. 

Aquí  disr  (l(>rümo  fue  fablar  con  doana  Cadrioa  el  arci.i 

(^7.  Av  Dift.^  y  quan  Termosa  viene  donna  Endriii.* 

i 
Que  lailf,  que  donayre,  que  alto  cnello  de  gar 
Que  ('.:|ii'l!os.  que  boquilla,  que  Color,  que  Im 

I 
Con  saetas  de  amor  flere  quando  los  sus  ojos  .< 

628.  Pero  tal  1u;::irnon  era  para  fablar  en  amore.«, 
A  mi  lui'(!o  me  vinieron  muchos  miedos  c  temí 
Los  mis  píese  las  mis  manos  non  eran  de  si  sen 
Perdí  si'so,  perdí  fuerza,  mudáronse  mis  coio 

(>20.  I'nas  |ialabras  tenia  peuüadas  para  le  desir. 
¡I  miedo  de  las  companna^  me  fasien  al  dqnr 
Apena<  me  coi.os^iu  nin  sabia  por  do  ir. 
Con  mi  Nolunlai  mis  dichos  non  se  podían  segí 

630.  Fablar  con  muger  en  piau  es  cosa  muy  deicol 
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ís  mal  perro  anda  tras  mala  puerta  abierta , 
es  jugar  fermoso,  echar  alguna  cobierta , 
s  lugar  seguro  es  bien  fablar  cosa  cierta. 
)ra ,  la  mi  sobrina  que  en  Toledo  sefa 
encomienda  mucho,  mil  saludes  vos  envía : 
fS  lugar  e  tiempo  porquanto  de  vos  oía, 
ros  mucho  ver,  el  conocer  vos  querría, 
an  alia  mis  parientes  casarme  en  esta  sazón 
la  doncella  rica  íija  de  don  Pepion , 
s  di  por  respuesta  que  la  non  quería  non, 
lella  seria  mi  cuerpo  que  tiene  mi  corazón, 
mas  la  palabra ,  dixel  que  en  jiíego  fablaba , 
e  toda  aquella  gente  de  la  plasa  nos  miraba , 
e  vi  que  eran  idos, que  ornen  af  non  fincaba, 
izel  desir  mi  quejnra  del  amor  que  me  aGnea- 
1011  sepa  la  Tabla^  desto  Jura  fagamos,       [ha. 
:elan  los  amigos,  son  mas  Geles  entramos, 
mundo  non  es  cosa  que  yo  ame  a  par  de  vos , 
o  es  ya  pasado  de  los  annos  mas  de  dos  [Dios. 
>r  vuestro  amor  me  pena ,  ámovos  mas  que  a 
o  poner  persona  que  lo  fable  entre  nos. 
a  grant  pena  que  pa»o  vengo  a  vos  desir  mí 

[quexa. 
o  amor  he  desto  que  me  aGnca  e  me  aquexa 
e  lira,  non  roe  parte  ,  non  me  suelta,  non  me 

[dexa: 
me  da  la  muerte,  quanto  mas  se  me  alexa. 

0  be  que  non  me  oídes  esto  que  vos  he  Tablado, 
moncho  con  el  sordo  es  mal  seso  e  mal  re- 

[cabdo 
je  vos  amo  tanto  que  non  ey  mayor  cnydado 
)bre  todas  cosas  me  (raye  mns  afincado. 
>ra ,  yo  non  me  trevo  a  desir  vos  mas  rasones 
lae  me  respondades  a  estos  pocos  sermones , 
ic  vuestro lalant,  veremos  los  corasones,  [nes. 
xo:  vuestros  dichos  non  los  propio  dos  pinno- 
si  engannan  monchos  a  otras  munchns  Kndri- 

[nas, 
;  tan  engannoso  asi  enganna  a  sus  vesinas. 
idedes  que  so  loca  por  oyr  vuestras  parlíoas 
a  quien  ongannedes  con  vuestras  falsas  espi- 

[ñas. 
dixe  :  ya  sannnda,  anden  fermosos  trebejos, 
s  dedos  en  las  manos,  pero  non  son  lodos  porc- 

jos, 
los  ornes  non  somos  <le  unos  fechos  niu  coii- 

[sejos, 
ina  tieno  bl:inro  el  prieto,  poro  todos  son  co- 
veí»adas  laslan  jiisl»s  por  perndoros,    [nejos. 
chos  enipecsí'on  h^s  aí»('iJOS  errores 
il  cul|»a  de  malo  a  buenos  e  a  mejores , 
tentT  la  prnn  a  los  sus  fasedores. 
To  qne  otro  liso  a  mi  üon  fajía  mal, 
or  bien  que  vos  table  nlli  so  aqurl  portal. 
>s  lean  aquí  lodos  los  que  andan  por  la  cal, 
i>s  f.ibiaré  uno,  alli  vos  fablan'  al. 

1  pabo  doun  Kiidrinaso  el  portal  es  entrada, 
izaoa  e  or^uilusa  ,  bien  mansa  e  sosegada , 
»  baxo  por  licrra  en  el  poyo  asentada , 

lé  en  la  mi  fabla  que  tenia  comeiizada. 
heme,  sennora,  la  vuestra  cortesía, 
luillo  que  vos  <lij:a  !;«  muerte  mia  : 
Jes  que  vos  f.tbio  en  engarnio  el  en  folia , 
seque  me  faga  contra  vuestra  porlia. 
I  Juro,  sennora,  por  aquesta  tierra 
lanto  vos  he  dicho  de  la  verdal  non  yerra : 
s  enfriada  mas  que  la  nief  de  la  sierra, 
•  tan  moza  que  esto  me  atierra. 


64G.  Pablo  en  aventura  con  la  vuestra  mo^edat , 
Coydades  que  vos  fablo  lisonja  et  vanidat. 
Non  me  puedo  entender  en  vuestra  chica  edat , 
Querriedes  jugar  con  la  pella  mas  que  estar  en  pori- 

647.  Pero  sea  mas  noble  para  plasenteria  [dat. 
Et  para  estos  juegos  edat  de  mau^-ebia , 

La  verdal  eo  seso  lieva  la  mejoría, 

A  entender  las  cosas  el  grant  tiempo  las  gola. 

648.  A  todas  las  cosas  fase  el  grand  uso  entender 
El  arte  et  el  uso  muestra  todo  el  saber, 

Sin  el  usoet  arle  ya  se  va  pereser, 
Do  se  usan  los  ornes  puedense  conocer. 

649.  Yt  et  venit  a  la  fabla  otro  dia  por  mesara. 
Pues  que  oy  non  me  creedes ,  o  non  es  mi  ventura : 
Yt  et  venit  a  la  fabla  esa  creengia  atan  dura : 
Usando  oyr  mi  pena ,  enienderedes  mi  quexura. 

650.  Olorgaime  ya  sennora  aquesto  de  buena  miente 
Que  vengades  otro  dia  a  la  fabla  solamiente : 

Yo  pensaré  en  la  fabla  et  sabré  vuestro  tálente, 
Al  non  oso  demandar,  vos  venid  seguramiente. 

651.  Por  la  fabla  se  conoscen  los  mas  de  los  corazones, 
Yo  entenderé  de  vos  algo,  et  oyredes  las  mis  rasones 
Yi,  et  venit  a  la  fabla  que  mugeres  et  varones 

Por  las  palabras  se  conoscen  et  son  amigos  et  com- 

[pannones. 

653.  Porque  orne  non  coma  nin  comienza  la  manzana 
Es  la  color  et  la  vista  alegría  palan^lana , 

Es  la  fabla  et  la  vista  de  la  duennatan  lozana 
Al  ome  conorte  grande  et  plasenteria  bien  sana. 
6ü3.  Esto  dixo  donna  Endrina ,  esta  duenna  de  prestar, 
Onra  et  non  desonra  en  cuerdamiente  fablar. 
Las  dnennas  et  mugeres  deben  su  respuesta  dar 
A  qualquier  que  las  fablare  o  con  ellas  rasonar. 

654.  Quanto  esto  vos  otorgo  a  vos  o  a  otro  cualquier, 
Fablat  vos  salva  mi  honra  quanto  fablar  vos  quixere- 
De  palabras  en  juego  direlas  si  las  oyer,  [des, 
Non  vos  consintré  engarnio  cada  que  lo  entendier. 

655.  Estar  sola  con  vos  solo  esto  yo  non  lo  faria, 
Non  debe  la  muger  esiar  sola  en  tal  oompannia, 
Nage  dende  mala  fama ,  mi  desonra  sería 

Ante  tesiigos  que  nosveyan  fablar  vos  he  algnn  día. 

656.  Sennora ,  por  la  mesura  que  agora  prometedes , 
Non  sé  gracias  que  lo  valan  quanias  vos  meregedes; 
A  la  merced  que  agora  de  palabra  fasedes 
Egualar  non  se  podrían  ningunas  otras  mercedes. 

657.  Pero  Go  de  Dios  que  aun  tiempo  verná 

Que  qual  es  el  buen  amigo  por  las  obras  paresgerá, 
Querría  fablar,  non  oso,  tengo  que  vos  pesará : 
Ella  dixo:  pues  desildo,  et  veré  que  tal  será. 

6b8.  cSennora  que  me  prometedes  de  lo  que  de  amor 

[queremos 
»Q;ie  si  oviere  logar  et  tiempo  cuando  en  uno  este- 

[mos, 
kSegund  que  yo  deseo,  vos  e  yo  nos  abracemos : 
nPnra  vos  non  pido  mucho  et  con  esto  pasaremos. 

659   y  Esto  dixo  donna  Endrina  es  cosa  muy  probada 
)»Que  por  sos  besos  la  duenna  Gnca  muy  engannada, 
)>Knrendimiento  grande  pone  el  abrazar  al  amada, 
»Toda  muger  es  vencida  desq  esia  joya  es  dada. 

0*:0.  »Eslo  yo  no  vos  otorgo  salvóla  fabla  de  mano. [prano, 
)Mi  madre  verná  de  misa,  quieromeirdeaqui  tem- 
»Non  sospeche  conira  mi  qne  ando  con  seso  vano, 
•Tiempo  verná  que  podremos  fablar  vos  et  yo  este 

061 .  >^uese  mi  sennora  de  la  fabla  su  vía  [verano. 

«Desque  yo  fui  nacido  nunca  vi  mejor  dia, 
«Solas  tan  plaseniero  et  tan  grande  alegría 
nQuiso  me  Dios  bien  guiar  et  la  ventura  mía.    [seje, 

662.  «Cuidados  muncbos  meaqaezín  a  que  non  fallo  oon« 
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»Si  muncho  uso  la  duenna  con  palabras  de  trebejo, 
iPuede  ser  tanta  la  Tama  qae  salrría  a  con^o: 
»Asi  perderla  la  duenna  que  seria  pesar  sobejo. 

663.  >SÍ  la  non  digo  non  oso  el  amor  se  perderá, 
»Si  feye  qne  la  olTído,  ella  otro  amará, 

»EI  amor  con  uso  creve ,  desusando  menguará, 
»Do  la  muger  olvidares,  ella  te  olvidará. 

664.  >Do  annadieres  la  lennacre^e  sin  dnbda  el  fuego 
>Si  la  lenna  se  tirare  el  fuego  menguará  luego» 

»E1  amor  et  la  bien  querencia  cre^e  con  usar  juego» 
»Si  la  muger  olvidares  poco  preciará  tu  ruego. 

665.  > Cuidados  tan  departidos  crecenme  de  cada  parte, 
»Con  pensamientos  contrarios  el  mi  corazón  se  parte, 
»Et  a  la  rol  muncba  cuitn  non  se  consejo  nin  «rte : 
>EI  amor  do  está  firme  todos  los  miedos  departe.»  <s 

666.  Muchas  reces  la  ventura  con  su  fuerza  e  poder 
A  muchos  omes  dexa  su  proposito  faser : 

Por  esto  anda  el  mundo  en  levantar,  e  en  caer : 
Dios  e  el  trabajo  grande  pueden  los  f^dos  ven^-er. 

667.  Ayuda  la  ventura  al  que  bien  quiere  guiar, 

Et  a  muchos  es  contraria ,  puédeles  mal  estorbar, 
El  trabajo  e  el  fado  sueleóse  acompannar; 
Pero  sin  Dios  todo  esto  non  puede  aprovechar. 

668.  Pues  que  sin  Dios  non  puede  prestar  cosa  qne  sea, 
El  guie  la  mi  obra ,  él  mi  trabajo  provea , 

Porque  el  mi  corazón  vea  lo  que  desea : 
El  que  amén  dixiere,  loque  cobdlcia  vea. 

669.  Hermano  nin  sobrino  non  quiero  por  ajuda , 
Quando  aquel  fuego  vinie  todo  corazón  muda , 
Una  a  otro  non  guarda  leaitat,  nin  la  cuda, 
Amlganza,  deudo  e  sangre  la  muger  lo  muda. 

670.  El  cuerdo  con  buen  seso  pensar  debe  las  cosas 
Escoja  las  mejores  et  dexe  las  dannosas : 

Para  mensagerla  personas  sospechosas 
Nunca  son  a  los  omes  buenas  nin  provechosas. 
67t.  Busqué  Trotaconventos  qual  me  mandó  el  amor. 
De  todas  las  maestrías  escogí  la  mejor, 
Dios  e  la  mi  ventura  que  me  fue  guiador. 
Acerté  eu  ia  tienda  del  sabio  corredor. 

672.  Fallé  una  vieja  qual  avia  menester, 
Artera  e  maestra  e  de  mucho  saber, 
Donna  Venas  por  Panfilo  non  pudo  mas  fascr 
De  quanto  fiso  aquesta  por  rae  faser  plaser. 

673.  Era  vieja  buhona  destas  que  venden  joyas , 
Estas  echan  el  lazo,  estas  cavan  las  foyas , 

Non  hay  tales  maestras  como  estas  viejas  troyas. 
Estas  dan  la  mazada ,  si  has  orejas,  oyas. 

674.  Como  lo  han  de  uso  estas  tales  bubonas, 
Andan  de  casa  en  casa  vendiendo  muchas  donas, 
Non  se  reguardan  dellas,  están  con  las  personas. 
Pasen  con  el  mucho  viento  andar  las  ataonas. 

675.  Desque  fue  en  mi  casa  esta  vieja  sabida , 
Dizele:  madre  sennora,  tan  bien  seades  venida. 
En  vuestras  manos  pongo  mi  salud  e  mi  vida , 

Si  vos  no  me  acorredes ,  mi  vida  es  perdida. 

676.  Oi  desír  siempre  de  vos  mucho  bien  e  aguisado. 
De  quantos  bienes  fasedes  al  que  a  vos  viene  coylado. 
Como  ha  bien  e  ayuda  quien  de  vos  es  ayudado 
Por  la  vuestra  buena  fama  et  por  vos  enviado. 

677.  Quiero  fablar  con  vusco  bien  como  en  penitenria , 
Toda  cosa  que  vos  diga ,  oidla  en  paciencia , 

SI  non  vos,  otro  non  sepa  mi  quexa  e  mi  dolencia  : 
Dis  la  vieja :  pues  desidlo,  e  habed  en  mi  creencia. 

678.  Con  migo  seguramente  vuestro  corazón  fablad , 

I'  Los  versos  ^efialtdos  ron  comillas  se  publican  ahora  por  vez 
primera ,  habiéodose  omiiido  por  Sanrhez  en  sa  edicioo ,  á  pe^r 
del  dictáaiea  académico  qoe  opiaaba  lo  contrario. 


Faré  por  vos  quinto  pueda|,  gotrdar  be  vos 
Oficio  de  corredores  es  de  mocha  poridat, 
Mas  encobiertas  cobrimoe  qne  mesen  de  vesii 
679.  Si  a  quantas  desta  villa  nos  véndenos  las  alfi 
Sopiesen  unos  de  otros,  mochas  serian  las 
Muchas  bodas  ayuouokos  qoe  viene  arrepan 
Muchos  panderos  vendemos,  qoe  non  aoenai 

080.  Yo  le  dize :  amo  una  dueoM  sobre  qoantas ; 
Ella ,  si  me  non  enganoa ,  párese  qoe  «ma  a 
Por  escusar  mili  peligros  fiísta  hoy  lo  eocobri 
Toda  cosa  de  este  mundo  temo  mocbo^  e  ten 

681.  De  pequenna  cosa  nas^e  fiama  en  la  vesindat 
Desque  nasce ,  Urde  moere,  magoer  oon  sea 
Siempre  cada  dia  cresfe  con  envidia  e  falsedi 
Poca  cosa  le  empesce  al  mesqoioo  eo  nesqul 

683.  Aqui  es  bien ,  mi  vesina,  roegOTOiqoe  alia  ^ 
Et  fablad  entre  vos  ambos  lo  oiejor  qoe  ente 
Encobrid  todo  aquesto  lo  ñas  nocbo  qoe  pod 
Acertad  aqueste  fecho,  poei  qoe  Pierdes  las  ^ 

083.  Diio:  yo  iré  a  so  casa  deesa  voesin  Tesina, 
E  le  faré  Ul  escanlo,  e  le  daré  tal  aislTina , 
Porque  esa  vuestra  llaga  sane  por  oil  melesii 
Desidme,  qolen  es  la  doenna?  yole  dbe:  do 

684.  La  cera  que  es  mucho  dora  a  noeho  brosna 
Desque  ya  entre  las  nanos  on  tes  esté  nasn 
Después  con  el  poco  fuego  fient  teses  será  i 
Doblarse  há  toda  duenna,  qoe  sea  bien  escaí 

685.  Dixome ,  que  esta  doenna  era  bleo  so  conc 
Yo  le  dixe :  por  Dios,  amiga ,  goardad  vos  d< 

Ella  dis :  poes  fbe  casada,  creed  qoe  se  oo 

Que  non  hay  mola  de  albarda  qoe  la  troya  i 

686.  üiembrese  vos ,  buen  anigo,  de  lo  qoe  desir  < 
Que  cibera  en  molino  el  que  ante  Tieoe,  mu 
Mensaje  que  mucho  tarda ,  a  nocboa  oncs  d 
El  ornen  apercebldo  nonca  tanto  se  doele. 

687.  Amigo,  non  vos  dormades,  qoe  la  doeona. 
Otro  quicr  ca^ar  con  ella ,  pide  lo  qoe  vos  pe< 
Es  omen  de  buen  linaje,  viene  doode  vos  vei 
Vayan  ante  vuestros  ruegos  que  los  ágenos  c> 

688.  Yü  lo  trayo  estorvando  por  (luanto  oon  lo  afi 
Ca  es  ornen  bien  escaso,  pero  qoe  ea  muy  rk 
Mandóme  por  vestuario  una  piel  e  un  pellico 
Oiúmelo  tan  bien  parado,  qoe  oíd  es  gran 

689.  El  presente  que  se  dá  luego»  si  es  grande  ^ 
Quebranta  leves  e  fueros,  e  es  del  derecho  « 
A*  muchos  es  grand  ayuda ,  a  mocboa  estorva 
Tiempo  hay  que  aprovecha,  eC  tiempo  hay 

600.  Esu  duenna  que  desides ,  noefao  es  cu  mi  | 
Si  non  por  mi ,  non  la  poede  oomb  de:  mund 
Yo  sé  toda  su  fasienda ,  et  qoaoto  ha  de  fase 
Por  mi  consejo  lo  fase  mas  qoe  noa  por  so  q 

681.  Non  vos  diré  mas  rasones ,  qoe  asAs  vos  he 
De  a(|  ueste  oficio  vivo,  non  hé'de  otro  coy  da 
Muchas  veses  he  iristesa  dellaserio  ya  paud 
Porque  me  non  es  agradcgido,  nin  me  es  gi 

002.  Si  me  dierede^  ayuda  de  qoe  pa«p  algon  po< 
A  esta  duenna  e  a  otras  mozetas  de  cuello  al 
Yo  faré  con  mi  escanlo.  qoe  se  vengan  paso  a 
En  aqueste  mi  farnero  his  traeré  ai  sarzillo. 

005.  Yo  le  dise :  madre  sennora ,  yo  vos  qoiero 
El  mi  algo  et  mi  casa  a  todo  vuestro  mandar 
De  mano  tomad  pellote,  e  id ,  doI  dedes  vaga 
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le  qne  vayades,  quiero  vos  yo  castigar. 
1  mestro  cu  jdado  sea  en  aqueste  fecho, 
I  en  tal  manera  porque  bayades  provecho, 
vuestro  trabajo  habredes  ayuda  e  pecho, 
>¡eo  lo  que  fablardes  con  seso  e  con  derecho. 
Diento  Tasta  el  cabo  pensat  bien  lo  que  diga- 

[des, 
anto  et  tal  cosa ,  qne  non  vos  arrepintades , 
está  la  honra  e  la  deshonra,  bien  creades, 
acaba  la  cosa ,  alli  son  todas  bondades. 
:osa  es  al  orne ,  al  cuerdo,  e  al  entendido 

0  no  le  empe^ ,  et  tienenle  por  sesudo, 

lar  lo  que  non  le  cumple,  porque  sea  arre- 

[pentido, 

1  bien  lo  que  Tablas,  o  calla,  o  faste  mudo, 
ona  con  farnero  vá  taniendo  cascaveles. 

lo  de  sus  joyas ,  sortijas ,  et  alfileres, 
or  fasalejas:  comprad  aquestos  manteles 
lonna  Endrina ,  dixo:  entrad,  non  re^eledes. 
a  vieja  en  casa ,  díxole :  sennora  flja , 
I  mano  bendicha ,  qnered  esta  sortija : 
30  me  descobrierdes,  desir  vos  \^  una  pastija, 
sé  aquesta  noche :  poco  a  poco  la  aguija, 
empre  estades  en  casa  encerrada , 
egeredes ,  quered  alguna  vegada 
dar  en  la  plaza  con  vuestra  beldat  loada, 
:]uestn9  paredes  non  vos  prestará  nada, 
esta  villa  mora  muy  fermosa  mancebía , 
líos  apostados  et  de  buena  lozanía , 
5  buenas  costumbres  crecen  de  cada  dia , 
er  puede  omen  a  tan  buena  compannia. 
en  me  res^iben  todos  con  aquesta  pobledat, 
r  e  el  mas  noble  de  linaje  e  de  beldat 
Melón  de  la  Uerta  man^ebillo  de  verdat , 
los  otros  sobra  en  Termosura  e  bondat.  [ron, 
loantos  en  su  tiempo  en  esta  tierra  nas^ie- 
esas  e  en  costumbres  tanto  como  él  non  ere- 

[gieron, 
locos  fatese  loco,  los  cuerdos  del  bien  dixie- 

[ron, 
las  que  un  cordero,  nunca  pelear  lo  vieron. 
D  vencer  al  loco  con  consejo  no  es  tan  poco, 
cuerdos  estar  cuerdo,  con  locos  faserse  loco, 
lo  non  enloquese  por  fablar  al  roza  poco : 
enso  en  mi  pandero  muchas  vc^es  que  lo  toco. 
»illo  en  la  villa  atal  non  se  fallará, 
*aga  lo  que  gana ,  antes  lo  goardará , 
m ,  que  tal  fijo  al  padre  semejnrá , 
cerrillo  verá  omen  el  buey  que  íará 
muchas  veses  como  el  padre  prueba, 
!jar  fijo  al  padre  non  es  cosa  tan  nueva, 
x>o  del  orne  por  el  corazón  se  prueba , 
mor  et  granü  sanna  non  puede  ser,  que  no 

[se  mueva. 
de  buena  vida ,  et  es  bien  acostumbrado, 
16  casaría  él  con  vusco  de  buen  grado ; 
bien  sopiesedes ,  qual  es  e  quan  preciado, 
rriades  aquesto  que  yo  vos  he  fablado. 
s  luenga  fabla  tiene  chico  provecho, 
lUcho  fabla ,  yerra ,  diselo  el  derecho, 
«ienzo  chico  viene  granado  fecho, 
cosa  chica  fase  muy  grand  despecho. 
ses  pequenna  fabla  bien  dicha  e  chico  ruego 
icbo  en  los  fechos,  a  veses  rccabda  luego 
ica  centella  nas^e  grand  llama  de  fuego, 
I  grandes  peleas  a  veses  de  chico  juego, 
e  rae  mi  costumbre  e  los  mis  pensamientos 
*  yo  de  mió,  e  mover  casamientos, 
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Fablar  como  en  juego  tales  somovientos 
Fasta  que  yo  entienda  e  vea  los  talentos. 

Agora,  sennora  tga,  desitme  vuestro coraxon, 
Esto  que  vos  he  fablado  si  vos  piase  o  si  non? 
Guardar  vos  he  poridat,  calaré  vuestra  rason , 
Sin  miedo  fablat  conmigo  quan  tas  cosas  son. 

Respondióle  la  duenna  con  mesura  et  bien ; 
Buena  muger,  desidme :  qual  es  ese  o  quien. 
Que  vos  tanto  loades  e  quantos  bienes  Uen? 
Yo  pensaré  en  ello,  si  para  mi  coovien. 

Dixo  Trotaconventos :  quien  es ,  fija  sennora , 
Es  aparado  bueno  que  Dios  vos  trajo  agora? 
Mangebillo  guisado  en  vuestro  barrio  mora , 
Don  Melón  de  la  Uerta  queredlo  en  buen  hora,  [ron, 

Creedme ,  fija  sennora ,  que  quantos  vos  demanda- 
A  par  de  este  maDQebillo  ningunos  non  llegaron. 
El  dia  que  vos  nas^istes ,  fadas  albas  vos  fadaron , 
Que  para  ese  buen  donayre  atal  cosa  vos  guardaron. 

714.  Dixo  donna  Endrina :  callad  ese  predicar. 
Que  ya  ese  parlero  me  coidó  engannar, 
Muchas  otras  vegadas  me  vino  a  retentar. 

Mas  de  mi  él ,  nin  vos  non  vos  podredes  alabar. 

715.  La  muger  que  vos  cree  las  mentiras  parlando, 
Et  cree  a  los  ornes  con  mentiras  jurando. 

Sus  manos  se  contuerge  del  corazón  trabando. 
Que  mal  se  lava  la  cara  con  lagrimas  llorando. 

716.  Dexame  de  tus  roidos,  que  yo  tengo  otros  coydados 
De  muchos  que  me  tienen  los  mis  algos  forzados. 
Non  se  viene  en  miente  desos  malos  recabdos , 
Mn  te  cumple  agora  desirme  esos  mandados. 

A  la  fe,  dixo  la  vieja ,  desque  vos  veen  viuda 
Sola  sin  companoero,  non  sodes  tan  temida : 
Es  la  vida  sola  mas  que  baca  corrida , 
Por  ende  aquel  buen  omen  vos  temia  defendida. 

Este  vos  tiraría  de  todos  esos  pelmasos , 
De  pleytos,  e  de  afruentas,  de  vergüenza*,  e  de  pla- 
Muchot  disen  que  coydan  pararvos  tales  lasos    [sos, 
Fnsta  que  non  vos  dexen  en  las  puertas  llnmasos. 
719.  Guardatvos  mucho  desto,  sennora  donna  "ndrina , 
Si  non  contesgervos  puede  a  vos  mucho  aioa , 
Como  la  abutarda,  quando  la  golondrina 
Le  daba  buen  consejo,  como  buena  madrina. 
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Ensiemplú  de  la  abutarda  et  de  la  golondrina. 


720. 


721 


Erase  un  cazador  muy  sotil  pajarero. 
Fue  sembrar  cannamones  en  un  vicioso  ero. 
Para  faser  sus  cuerdas  et  sus  lasos  et  redero, 
Andaba  el  abutarda  cerca  en  el  sendero. 

Dixo  la  golondrina  a  tórtolas  e  a  pardales , 
E  mas  al  abutarda  estas  palabras  tales : 
Comed  aquesta  semiente  de  aquestos  eriales. 
Que  es  aqui  sembrado  por  nuestros  grandes  males. 
722.  Fecieron  grande  escarnio  de  lo  que  les  fablaha 
Dixieron  que  se  fuese ,  que  locura  charlaba. 
La  simiente  nas^ida ,  vieron  como  regaba 
El  cazador  el  cannamo,  et  non  lasenpaniaba. 

Tornó  la  golondrina  e  dixo  al  abutarda 
Que  arrancase  la  yerba  que  era  ya  pujada. 
Que  quien  tanto  la  riega  e  tanto  la  escarda 
Por  su  mal  lo  fasia ,  maguera  que  se  tarda. 

724.  Dixo  el  abutarda :  loca ,  sandia ,  vana , 
Siempre  estas  charlando  locura  de  mannana, 
Non  quiero  tu  consejo,  vete  para  villana , 
Dexame  esta  vega  tan  fermosa  e  tan  llana. 

725.  Fuese  la  golondrina  a  casa  del  cazador, 
Fiso  alli  su  nido  quanto  pudo  mijor. 
Como  era  gritadera  e  macho  gorgeador, 
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Plogo  al  pajarero,  que  era  madrugador. 
,  Cogido  ya  el  cannanio  e  fecha  la  paranza , 
Fuese  el  pajarero  como  solia  a  caza , 
Prendió  al  abularda ,  levóla  a  la  plaza : 
Dixu  la  golondrina :  \a  sodesen  pelaza. 

Luego  los  ballesteros  peláronle  las  alas, 
Non  le  dexaron  dellns  si  non  chicas  e  ralas. 
Non  (]uiso  buen  consejo,  cayó  en  fuertes  |)alns, 
Guardadvos,  donna  Kndrina,  deslas  paranzas  malas. 

Qm*  muchos  se  ayuntan  e  son  de  un  consijo, 
FN'r  astragar  lo  vuestro,  e  faser  vos  mal  trebejo, 
Juran  que  cada  día  vos  levaran  a  concejo, 
Clomo  al  abutarda  vos  pelarán  el  pellejo. 

Mas  este  vos  defenderá  de  toda  esta  contienda 
Sabe  de  muchos  pleytos,  c  sabe  de  leyenda , 
A>uda  e  defiende  a  quien  se  le  encomienda, 
Si  ('\  non  vos  deíiendenon  se  quien  vos  delb'nda. 

r.onienzó  su  escanto  la  vieja  coytral : 
Qu:indo  el  que  buen  siglo  baya  seia  en  este  portal , 
Dabii  sombra  a  las  casas ,  ct  relusie  la  cal : 
Mas  do  non  mora  orne,  la  casa  poco  val. 
,  Asi  eslades  (ija  viuda  etman(;ebilla 
Sola  et  sin  compnnnero  como  la  toriolilla : 
Deso  creo  queestades  amuriella  et  magrilla , 
Quedo  son  tandas  mugores  nunca  mengua  rcnsilta. 

Üios  bendixo  la  casa  do  el  buen  orne  cria , 
Siempre  han  gasajado,  plaser  et  alegría , 
Por  ende  tal  mancebillo  para  vos  lo  querría , 
Ante  de  munchos  días  veriedesla  mejoría. 
.  Ro'>pondió  la  dueona,  dis:  non  me  estaría  bien 
Casar  ante  del  anno,  que  a  viuda  non  convíen 
Fasta  que  pase  el  anno  de  los  lutos  que  tien 
Casarse  ,  ca  el  lulo  con  esta  carga  vien. 

Si  \o  ante  casase  seria  enfamada , 
Perdería  la  manda  que  a  mí  es  mandada , 
Del  segundo  marídu  non  seria  tan  onrada, 
Teriiie  que  non  pudría  sofrir  grand  temporada. 

Fij.i ,  dixo  la  \iej:i ,  el  auno  ya  es  pasado. 
Tomad  aifueste  marido  por  unie  ct  por  \elatIo, 
Audt'mnslo,  (ablemoslo.  liMiganiuslo  pelado 
ll:ido  bueno  (|ue  vos  iienoii  > nocirás  fadas  fadado. 
Qué  pi'oveclu»  vos  lii-iie  vcsiir  esie  negro  punnu. 
Andar  envergonzada  et  con  mucho  sosaiino? 
Sennora .  dexad  duelo  et  faseí  el  rabo  de  auno, 
Nunca  la  golondrina  mejor  consejó  ogaiino, 

Xerga  |>or  mal,  sennora,  bure!  por  mal  marido 
A  caballeros  el  a  duennases  pro\eelios  vesiiilo  ; 
Mas  debenlo  traer  poeo  et  faser  chico  roído, 
(iraiid  plaser  e(  chico  duelo  es  de  todo  orne  querido. 
,  llesp(»nd:ú  doiina  Endrina:  dexat,  non  osaría 
Faser  lo  que  me  desides,  nin  lo  que  él  querría, 
Non  inedig.ts  agora  mas  desa  ledania, 
No:i  me  aiinques  tanto  luego  al  primero  dia. 

Yononquis'-  fasta  agor.i  niiineho  buen  ea<atitieii(o, 
De  qnanlus  me  rogaron  sabes  tu  amas  de  (.ienlo. 
Sí  a^oia  lu  me  saca<<  de  buen  enlendincento. 
Cobraré  mala  fama,  avre  arn  pentimienlo  «'. 

Asentó'^eel  lobo,  estuiio  altMidifiido, 
Los  carneros  valientes  >¡níeron  b'>en  corriendo, 
Cogieíonle  al  lobo  **u  medio  en  él  feriendo, 
VA  cayó  <|nebranlailo,  ellos  fueron  f(i>eudo. 
A  r.tb.>  de  gr-md  pieza  Irvaiitóse  estordido, 
Dixo  :  diónie  el  diablo  (I  ageno  roído : 
Yo  o\4.-  buen  agüero.  Dios  ó^omelo  cumplido. 
Non  «pii>e  eonier  tosino,  agora  soy  <  se  ..ruido. 


•8  Evtí»  \i'rM)  ÍJltabj  en  lo*  «iriginalrs.  y  ye  hi  suplido.  Tain- 
bi(D  falta  el  principiü  de  la  fábula  del  león.  Nota  de  Sanchei. 
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;  74:2.  Salió  de  aquel  piado  corrió  lo  nai  qie  podo, 
Vio  eo  unos  for  nachos  retour  a  nenudo 
Cabrílos  con  las  cabras,  mocho  cabrón  corando 
A  la  fe,  dis,  agora  se  cumple  el  ettornndo  «^ 

743.  Quando  vieron  al  lobo  ftoeron  mal  espantados, 
Salieron  a  re^ebirle  los  mas  adelaaiados : 

Ay,  sennor  guardiano!  dixieron  los  barbados. 
Bien  venido  seades  a  los  vuestros  criados. 

744.  Quatro  de  nos  queríamos  inros  a  convidar 
Que  nuestra  sánela  Gesta  veniesedeta  honrar 
Deslmos  buena  misa ,  et  tomar  buena  yamar, 
Pues  que  Dios  vos  aduxo,  qoeredla  boy  cantar. 

74ü.  Fiestas  de  seis  capas  et  de  grandes  damorrs, 
Fasemos  bien  grande  siu  perros  e  sin  pastores, 
Vos  cantad  en  vos  alta ,  responderán  los  cantores 
Ofre^remos  cabritos,  ios  mas  e  los  OMjores. 

74(1.  Creóselos  el  ne^lo,  oomeusó  de  aBllar, 
Los  cabrones  e  ias  cabras  en  alta  tos  balar. 
Oyéronlo  los  pastores  aquel  grand  apellidar. 
Con  palos  e  con  mastines  Tliiieroolo  a  buscar. 

747.  Salió  mas  que  de  paso,  fiso  ende  retorno, 
Pastorea  e  mastines  trogíeronlo  en  tomo. 
De  palos  e  de  pedradas  ovo  un  mal  sojomo. 
Dixo :  dióme  el  diablo  cantar  misa  en  fono. 

748.  Fuese  mas  adelante  gerca  de  un  molino. 
Falló  una  puerca  con  mucho  buen  cochino, 
lüa ,  dis,  ya  desta  tan  buen  día  me  vino. 
Que  agora  se  cumple  el  mi  buen  adevlno. 

7i9.  Dixo  luego  et  lolio  a  la  puerca  bien  ansi: 
Dios  vos  dó  pas ,  comadre ,  que  por  vos  vine  yo  á 
!  Vos  e  vuestros  Ojuelos  que  fasedes  ayf 

i  Mandad  vos  et  fare  yo,  después  gobernad  a  mi 

!   750.  La  puerca,  que  se  estiba  só  los  sauf  es  lÓKsnos, 
:  Fabló  contra  el  lobo,  dixo  dichos  non  vanos : 

Dis :  sennor  abad,  compadre,  con  esas  santas  m 
Rautisat  a  n)is  fíjuelos,  porque  mueran  christíam 
7ül.  Después  que  vos  hayades  Techo  este  sacrificio. 
I  Ofregei  vos  los  hé  yo  en  grafías  e  en  servicio. 

!  i¿l  vos  r.rcdes  |mr  ellos  un  salto  sin  boliifio, 

I  Combredes ,  e  folg.tredes  a  la  sombra ,  al  vi^ío. 

IVyi.  Abaxóse  el  lobo  allí  só  aquel  sause 

Por  tomar  el  cochino  que  só  la  puerca  yase: 
Dióie  la  puerca  del  rosco,  edioie  en  el  canse. 
En  la  canal  del  molino  entró,  que  mal  le  piase. 
753.  Topólo  en  dei  redor  a  mal  andar  el  rodesno. 
Salió  mal  quebrantado,  parecía  pecadesno, 
I  Rueño  le  fuera  al  lobo  pagarse  con  torresno. 

!  Non  viera  Lindos  males,  nin  perdiera  so  presno. 

I   75i.  Oineii  cuerdo  non  quiera  el  ofl^io  dannosn. 
Non  de.sechc  la  cosa ,  de  que  está  deseoso. 
De  lo  quel  pertenese ,  non  sea  desdennono. 
I  Con  lo  que  Dios  diere,  páselo  Inen  fermoso. 

I   7o5.  Algunos  en  sus  casas  pasan  con  dos  sardinas, 

liu  agenas  posadas  demandan  gollerías, 
,  Desechan  el  r:.i  ñero,  piden  las  adefinas, 

Desían  que  non  combrian  tosino  siu  gallinas. 
!   7;>0.  Fijo,  el  mejor  cobro  de  quanios  vos  liabedes 
¡  Ks  olvidar  la  cosa  que  haber  non  |K)dedes : 

Lo  (pie  non  puede  ser,  nunca  lo  porfiodes. 
Lo  que  fa*%er  se  pnede,  por  ello  trabajedes. 
7ÍÍ7.  Ay  de  mi  con  itne  cobro  tan  malo  me  vinisies! 
Qu«*  uuevas  atan  malas,  tan  iríMes  me  irujisles 
A  y  vít>ja  mala  amigos!  porque  me  lo  diiiste«? 
lanío  bien  non  me  faredesquanlo  nul  me  frvi'tf 
7.'>K.  A  Y  \iejas  pitofleras!  nial  apresas  Keadcs, 

«'  Aladc  i  los  agüeros  qse  se  haclaa  por  losestoniido»  i 
df  Sanchei.) 
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orevulviendo  a  todos  enganoades, 

0,  aponiendo,  desiendo  vanidades, 
;^ios  fasedes  las  mentiras  verdades. 

todos  mis  miembros  comienzan  a  tremer, 

1 ,  e  mi  seso,  e  todo  mi  sabtr, 

,  et  mi  vida,  el  todo  mi  entender 
ranza  vana  todo  se  va  a  perder, 
zon  (¡uejoso,  cosa  desaguisada ! 
natas  el  cuerpo  dó  tienes  tu  morada? 
I  mas  la  duenna,  que  non  te  precia  nada? 
,  por  tu  culpa  vivirás  vida  penada. 
1  ({ue  quisiste  ser  preso  et  tomado 
m  que  te  tiene  por  demás  olvidado, 
'en  {»resion,  e  sospiros,  e  coidado 
,  ay  corazón !  tan  olvidado  penado, 
los  mis  ojos !  porque  vos  fustes  poner 
na  <iue  non  vos  quiere,  nin  catar,  nin  veer? 

vu"Stra  vista  vos  quesistes  perder, 
es  mis  ojos  penar,  e  amortecer, 
un  sin  ventura!  porqué  quieres  desir? 
juicres  fablarV  porqué  quieres  departir 
nna  que  te  non  quiere  nin  escticbar  rín  oir? 
K)  tan  penado  como  le  vas  a  morir! 
s  alevosas  de  corazón  traidor, 

haltedt^s  miedo,  mesura,  nin  pavor, 
ir  do  (jueredes  el  vuestro  falso  amor, 
tas  vos  veadcs  de  tal  rabia  e  dolor ! 
le  lu  mi  sennora  con  otro  fue  casada , 
Jo  esie  mundo  yo  non  la  prcgio  nada , 
;  mi  muerte  esta  es  sennulada, 
'  haber  non  la  puedo,  mi  muerte  es  llegada. 
:u,  que  liabedesque  tanto  vos  quejades? 
luejo  \aiio  nada  non  ganades, 
I  con  el  buen  seso  el  pesar  que  hayades, 

vuestras  lagrimas,  pensat  que  fagades, 
s  artes  demuestra  el  mucho  menester, 
o  los  pelijíFos  podedcs  csiorger, 
grand  trah:ijo  puede  vos  acorrer, 

uso  grande  fasen  los  fados  volver, 
ixe:  qual  arte,  qual  trabajo,  qual  usaiilido 
;oIpe  tan  graud  de  tal  dolor  venido? 
a  mi  sennora  eras  le  darán  marido, 
uii  esperanza  perece,  e  so  perdido. 
le  su  marido  pueble  el  rcmenlerio, 
aria  conmigo,  ca  seria  adulterio; 

es  tornado  lodo  el  mi  la^erio, 
anno  grande,  et  demás  el  harerio. 
buena  vieja  :  en  hora  muy  chiquilla 
or  muy  grand,  e  sale  grand  postula , 

de  las  muchas  luvias  viene  butM)  orilla  , 
le  los  grandes  nublos  grand  sol  e  sombrilla, 
jlud  e  vida  después  de  grand  «lolenria, 
nuchos  [)laseres  después  de  la  trislen^ia , 
l\o^^  amigo,  el  tened  buena  creencia, 
ID  vuestros  ^osos  de  la  vuestra  quereneia. 
Indrina  e>  vuestra, e  fará  mi  mandado, 
ere  ella  c;iMaiso  con  otro  orne  nado, 
su  deseo  en  vos  está  firmado, 
o  la  aniádes,  mas  vos  tiene  amado. 
a  uíadre  vieja ,  que  me  desides  agora? 

como  madre,  quando  el  mozuelo  llora, 
lise  falagos ,  porque  calle  esa  hora , 
me  desides ,  que  es  mía  mi  seniora. 
iedes,  madre,  vos  a  mí  por  ventura , 
pierda  tristesa  ,  dolor,  e  amargura, 
.ume  conoíle,  e  porque  ha\a  folgura, 
me  jogueles,  o  fabladesme  en  cordura? 
!  dixo  la  vieja  ansi  al  amador : 


Como  al  ave  que  sale  de  manos  del  aszor» 
En  todo  logar  tiene,  que  está  el  cazador. 
Que  la  qalere  levar  siempre  tiene  temor. 

776.  Creed  que  verdal  digo,  e  ansi  lo  fallaredes , 
Si  verdal  le  dixistes ,  e  amor  le  babedes , 

Ella  verdal  me  dixo,  quiere  lo  que  vos  queredes , 
Perdet  esa  tristesa ,  que  vos  lo  proBaredes. 

777.  La  Cu  muchas  de  veses  non  puede  recudir 
Con  el  comienzo  snyo,  nin  se  puede  seguir ; 
El  curso  de  los  fados  non  puede  ornen  desir, 
Solo  Dios  e  non  otro  sabe ,  que  es  por  venir. 

778.  Estorva  grandes  fechos  pequenna  ocasión , 
Desesperar  el  ornen  es  perder  corazón , 

El  grand  trabajo  cumple  quantos  deseos]8on, 
Muchas  veses  allega  riquesas  a  montón. 

779.  Todo  nuestro  trabajo  et  nuestra  esperanza 
Está  en  aventura,  está  en  la  balanza. 

Por  buen  comienzo  espera  ornen  la  buena  andanza , 
A  veses  viene  la  cosa,  pero  faga  tardanza. 

780.  Madre ,  vos  non  podedes  conocer  o  asmar 
Si  me  ama  la  duenna ,  o  sí  me  quena  amar 
Que  quien  amores  tiene ,  no  los  puede  ^elar 

En  gestos,  o  en  sospiros,  o  en  color,  o  en  fablar. 

781.  Amigo,  dis  la  vieja,  en  la  duenna  lo  veo. 

Que  vos  quiere ,  e  vos  ama ,  e  tiene  de  vos  deseo : 
Quando  de  vos  le  fablo,  e  a  ella  oteo. 
Todo  se  le  demuda  el  color,  e  el  deseo. 

782.  Yo  a  las  de  vegadas  mucho  cansada  callo. 
Ella  me  dis,  que  fable ,  e  non  quiera  dexallo, 
Fago  que  me  non  acuerdo,  ella  vá  comenzallo, 
()>eme  dulcemente,  muchas  sennales  fallo. 

783.  En  el  mi  cuello  echa  los  sus  blazos entrambos, 
Ansi  una  grand  pieza  en  uno  nos  estamos, 
Siempre  de  vos  desimos,  en  al  nunca  fablamos, 
Quando  alguno  viene,  otra  rason  mudamos. 

784.  Los  labrios  de  la  boca  tiembranle  un  poquillo. 
El  color  se  le  muda  bermejo  e  amarillo, 

El  corazón  le  salta  ansi  a  menudillo. 
Apriétame  mis  dedos  en  sus  manos  qnedillo. 

785.  Cada  que  vuestro  nombre  yo  le  esto  desiendo, 
Oléame,  e  sospira,  e  está  comediendo. 
Aviva  mas  el  ojo,  e  esta  toda  bulliendo, 

Paresce  (|ue  con  vum'o  non  se  eslaria  cdormlendo»  '*. 

786.  En  otras  cosas  muchas  enliendo  esta  trama , 
Eda  non  me  lo  niega ,  ante  dis ,  que  vos  ama , 
Si  por  vos  non  menguare,  abajarse  ha  la  rama. 
El  verna  donna  Endrina ,  si  la  vieja  la  llama. 

787.  Sennora  madre  vieja,  la  mi  plasenteria. 
Por  vos  mi  esperanza  siente  ya  mejoría. 
Por  la  vuestra  ayuda  crece  mi  alegría, 

Non  canscdei  vos,  madre,  seguilda  cada  dia. 

788.  Tira  muchos  provechos  a  veses  la  peresa, 
A  muchos  aprovecha  una  ardil  sotilesa, 
Complid  vuestro  trabajo,  y  acabad  la  noblcsa, 
Perderla  por  tardanza  seria  grand  avole.sa. 

789.  Amigo,  segund  creo,  por  mi  habredes  conorte. 
Por  mi  verna  la  duenna  andar  al  eslricoie , 
M:iS  yo  de  vos  non  tengo  si  non  este  pellote. 

Si  buen  manjar  queredes .  pagad  bien  el  escole. 

790.  A  veses  non  fasemos  todo  lo  que  desimos. 

El  quanto  prometemos  quisa  non  lo  con.plimos, 
Al  mandar  somos  largos,  et  al  dar  escasos  primos, 
Por  vanas  promisiones  trabajamos,  servimos. 

791.  .Madre ,  vos  non  temades,  queen  mentira  vos  ande, 
(.a  engannar  al  poblé  es  pecado  muy  grande, 

Yo  non  vos  engannaria ,  nin  Dios  nunca  b»  mande , 

<•  Sancbei  en  sa  edición  suprimió  ignalmeite  esta  palabra. 
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Si  vos  yo  engannáre,  él  a  mi  lo  demande. 
792.  En  lo  que  nos  fablamos ,  tíusa  tener  debemos , 
Kn  la  firme  palabra  es  la  fe  que  tenemos, 
Si  eti  algo  menguamos  de  lo  que  prometemos , 
Es  vergüenza  e  mengua,  si  complir  lo  podemos. 

703.  Eso,  dixo  la  vieja,  bien  se  dise  fermoso : 
Mas  el  poblé  coytado  siempre  está  temeroso 
Que  será  soberbiado  del  rico  poderoso, 
Por  chica  rason  pierde  el  poblé  e  el  coy  toso. 

704.  El  derecho  del  poblé  piérdese  muy  aina , 

Al  poblé  e  al  menguado  e  a  la  poblé  mesquioa 
El  rico  los  quebranta ,  so  soberbia  los  encuna ; 
Non  son  mas  preciados  que  la  seca  sardina. 

705.  En  toda  parte  anda  poca  fe  e  grand  fallia 
Encúbrese  en  cabo  con  mucha  arteria , 
Non  ha  el  aventura  contra  el  fado  falia , 

A  lus  vesos  espanta  la  mar,  e  fase  buen  orilla. 
706.'Lo  que  me  prometistes  póngolo  en  aventura , 
Lo  que  yo  vos  prometí  tomad ,  et  habed  folgura , 
Quierome  ir  a  la  duenna ,  rogarle  bé  por  mesura, 
Qnr  venga  a  mi  posada  a  vos  fablar  segura. 

797.  tSi  por  aventura  yo  solos  vos  podies  juntar 
»Uuego  vos  que  scades  ome  do  fuer  lugar, 
»E1  su  corazón  de  ella  non  sabe  al  amar 

»Dar  vos  ha  en  chica  hora  lo  que  queredes  far  '^ » 

798.  Fue  a  casa  de  la  duenna ,  dixo :  quien  mora  aqui? 
Respondióle  la  madre ;  quien  es  que  llama  y? 
Sennora  donna  Rama ,  yo  que  por  mi  mal  vos  vi , 
Que  las  mis  fadas  negras  non  se  parten  de  mi. 

799.  Dixole  donna  Rama, como  venides,  amiga? 
Como  vengo,  sennora ,  non  s^  como  lo  diga , 
Corrida  e  amarga :  que  me  dis  toda  enemiga 
Uno,  Don  sé  quien  es,  mayor  que  aquella  viga. 

800.  Ándame  todo  el  día  como  a  pierva  corriendo. 
Como  el  diablo  al  rico  omen ,  ansi  mo  anda  siguien- 
Qoel  lieve  la  sortija ,  que  traía  vendiendo,  [do* 
Esta  llono  de  doblas,  fascas  que  non  lo  entiendo. 

801.  Desque  oyó  esto  la  risonna  vieja 
Dexóía  con  la  fija ,  et  fuese  a  la  calleja , 
Comenxol  la  bubona  a  desir  otra  conseja, 
A  la  razón  primera  tornóle  la  pelleja. 

802.  Dis,  ya  levase  el  uerco  la  vieja  recelosa 
Que  por  ella  con  vusco  fablar  omen  non  osa ; 
Pues  qué,  fija  sennora ,  como  está  nuestra  cosa? 
Veo  \o'i  bien  lozana ,  bii-n  gordílla ,  e  Termos». 

803.  Pro^nntoi  la  duenna ,  pues  que  nuevas  de  aquel? 
D¡s  !:i  \i».»jji ;  (|ue  nuevas?  que  sé  yo  que  es  del? 
>Iefif|ii¡iH>  o masrillo  non  hny  máscame  en  el 
Que  en  pollo  iMiverniso  después  de  Sant  Miguel. 

801.  Kl  grand  fuego  non  purde  cobrir  la  su  llama , 

Nin  el  grande  amor  non  puede  encobrir  lo  que  ama, 
Ya  lu  vuestra  manera  eniíendela  va  mí  alma, 
Mi  C(»razon  ron  dolor  sus  lagrimas  derrama. 

809.  Püri|ue  veo,  econosco  en  voseada  vegaJ^i, 
Que  sodes  de  aquel  omen  lozanamente  aniiidu , 
Su  color  amarillo,  e  la  su  fas  mmlada 
En  todos  los  sus  ferlios  fos  trae  antojada. 

800.  Et  vos  di'l  non  habedes  nin  coyla  niii  (*iiibarKo, 
DesiJcsme  non,  ma.'rutr  (lue  siempre  vos  incai^n 
Con  tanras  demesuras  de  aquel  ornen  tan  hirgo, 
Que  lo  traedes  muerto,  perdido,  e  penado. 

807.  Si  anda,  o  si  queda,  en  vos  está  pensando. 
Los  ojos  fa^ia  ti(*rra  non  queda  sospir^indo, 
Apretando  sus  manos  eu  $ií  c:ibo  fablaüdo. 
Rabiosa  \os  vi'Hiles,  doled v(ls  fasta  qii:nii!ii. 

808.  El  mesquinu  ^icmpl-e  anda  con  a(|u<'sl:i  (ristt'sa, 
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Par  Dios  mal  día  el  Tído  la  faMtra'grtnd  dwéi 
De  noche  e  de  dia  trabaja  ain  pereía , 
Mas  m>n  le  aprovecha  arte  nio  totilesa. 

809.  De  tierra  mucho  dora  fruta  non  tale  boeiM , 
Quien  si  non  el  mesqaino  sienbra  en  el  arena? 
Saca  galardón  poco,  graod  trabajóle  grand  peo 
Anda  devaneando  el  pescon  la  ballena. 

810.  Primero  por  la  ulla  él  Aie  de  vea  pagado» 
Después  con  vuestra  llibla  foe  mncbo  enamorad 
Por  aquesus  dos  cosas  f^  mncbo  engannado. 
De  lo  que  le  prometistei ,  non  ea  coaa  guardada 

81 1.  Desque  con  él  fablastes ,  maa  mnerlo  io  lraed« 
Pero  que  vos  callades ,  tan  bien  como  él  ardede 
Descobrid  vuestra  llaga,  ai  non  anal  morredes, 
El  fuego  encobierto  Yoa  mala ,  el  penaredea. 

812.  Desidme  de  todo  en  todo  bien  vaeatra  yoIudU 
Quat  es  vuestro  tálente,  deaidme  la  Tcrdat, 

O  bien  lo  fagamos ,  o  bien  lo  dcjat. 
Que  venir  acá  cada  dia  non  aerla  poridat. 

813.  El  grand  amor  me  mata  el  an  finego  partfo, 
Pero  quanto  me  fuena  apremíame  aobejo. 

El  miedo  e  la  vergüenza  defiéndame  el  trebejo 
A  la  mi  queja  grande  non  le  filio  eonaflo. 
8U.  Fija,  perdetel  miedo  que  le  toma  ala  rasca , 
En  casar  vos  en  uno,  aqui  non  hny  traición. 
Este  es  su  deseo,  tal  ea  su  coraion. 
De  casarse  con  vusco  a  ley  e  bendición. 

815.  'Entiendo  su  grand  coyla  en  maa  de  mili  manei 
Dise  a  mi  llorando  palabrea  manielleraa : 
Donna  Endrina  me  mala ,  e  non  ana  oompanner 
Ella  sanar  me  puede ,  e  non  laa  cnnladeras. 

816.  Desque  veo  sus  lagrimas ,  e  qnan  Men  lo  depa 
Con  piedad  e  coyta  yo  lloro  por  qnel  firte; 
Pero  en  mi  talante  alegróme  en  parte , 
Porque  veo,  que  v«a  ama,  e  voa  quiere  sin  art 

817.  En  todo  paro  mientes ,  maa  de  qnanio  eoydad< 
Et  veo  que  entre  amos  por  egual  voaaroades. 
Con  el  entendimiento  moridea,  el  penadea. 
Pues  el  amor  lo  quiere.,  porque  non  voa  easadc 

818.  Lo  que  tu  me  demandas  yo  eso  cobdiclo. 
Si  mi  madre  quisiese  otorgar  el  oficio; 

Mas  que  nos  al  queramos,  por  foa  foaer  aervii.i 
Tal  lugar  non  habremos  para  plaacr  el  vicio. 

810.  Que  yo  mucho  faria  por  mi  amor  de  Fita* 
Mas  guárdame  mi  madre,  de  mi  nunca  se  quil 
Dixo  Trota-conventos  a  la  vieja  Pepita: 
Ya  la  (I US  la  levase con  el  agua  bendita. 

820.  El  amor  cobdi^ioso  quiebla  eanatraaet  pnerta 
Ven^^e  a  todas  guardas,  e  tiénelaa  por  mnerta 
Dexa  el  miedo  vano  c  S08|>ecbaa  non  cintas. 
Las  fuertes  cerraduras  Icpareacen  abiertas. 

831.  Dixo  donna  Endrina  a  la  mi  Yieja  paga : 
Mi  corazón  te  he  dicho,  mi  deseo,  e  mi  llaga , 
Pues  mi  voluntad  vees, conséjame  qne  faga. 
Por  me  dur  tu  consejo  vergueóla  eu  ti  non  yaf 

K22.  Es  maldaí  et  fjl.sia  las  mogeres  engannar, 
Crand  pecadu  e  deshonra  en  laaantl  danaar. 
Vergüenza  que  fagades  yo  he  de  colar. 
Mis  riK^lios  e  la  fama ,  esto  me  fas  dolidar. 

8ií3.  Mas  el  que  contra  mi  por  acnaar  me  venga 
Tómeme  por  palabra , a  la  peor  se  tenga, 
Fa^a  quanto  podiere,  en  ello  se  atenga, 
O  callará  vencido,  o  vayase  por  menga. 

8¿  (   \>iii:a  qual.^eqnier  conmigo  a  departir. 
Toiitt  lo  peor  diga  que  podiere  desir. 
Que  aquel  buen  mancebo  dnice  amor  e  ain  falBi 
El  será  en  nuestra  ayuda  que  lo  ftr*  desdesir. 

82o.  La  fama  non  sonará,  yo  la  goardaré  Men. 


LIBRO  DE  CANTARES  OEL 

¡Dallo  e  el  roído  que  lo  digan  no  bay  quien 
guenza  es  el  fecho,  pues  ttntas  carreras  tien: 
lome ,  senliora,  esto  porque  se  delien. 
s ,  (üxo  la  duenna ,  el  corazón  del  amador 
ntas  guisas  se  vueWe  con  miedo  e  con  temor! 
llá  lo  trexna  el  su  quejoso  amor, 
:>s  mochos  |>eligros  non  sabe  qual  es  peor, 
nns  desacordadas  cánsanme  nocbe  e  día, 
el  amor  desea  mi  corazón  lo  querría , 
emor  gelo  defiende  que  meslurada  seria, 
razón  tan  seguido  de  tanto  non  cansaría? 
ibe  que  se  faga ,  siempre  anda  descaminado, 
e  rogando  crece  la  llaga  del  enamorado, 
mi  amor  quejoso  fasta  aqui  he  porfiado, 
ia  él  la  venge ,  es  mas  fuerte  apoderado, 
{uesios  pesares  traeme  muy  quebrantada, 
ia  e  su  grand  queja  ya  me  trae  cansada, 
ne  con  mi  tristesa  lasa  mas  enamorada , 
ero  morir  su  muerte ,  que  vevir  penada. 
I  mas  malas  palabras  omen  dise  e  lasentien- 
Tías  en  la  pelea  se  aviva ,  e  se  enciende ,    [de, 
i  mas  dulces  palabras  la  duenna  de  amor 

[atiende, 
mas  donna  Venus  la  flecha  e  la  enciende, 
is'^ue  vos  non  podede^  amatar  la  vuestra  11a- 
Uien  su  mandado  del  amor  que  vos  ama ,  [ma, 
vuestra  porfia  a  vos  mata  et  derrama , 
iseres  de  la  vida  perdedes  si  non  se  mata. 
'  noche  et  de  día  lo  vedes ,  bien  vos  digo, 
uestro  corazón  al  omen  vuestro  amigo, 
s  ansí  vos  trae  en  su  corazón  consigo, 
I  vuestros  deseos,  matadvos  con  enemigo, 
¡en  a  vos  como  a  él  este  coydado  vos  aterra , 
as  fases  et  vuestros  ojos  andan  en  color  de  tier- 

[ra, 
ba  muerte  a  entrambos  la  tardanza  e  la  des- 

[tierra, 
DO  cree  los  mis  dichos,  mas  lo  falle  e  mas  io 

[yerra, 
erto,  fija  sennora ,  yo  creo  que  vos  coydades 
r  o  escusar  aquello  que  mas  amades ; 
>s  non  lo  pcnsedes ,  nin  coydedes ,  nin  creades, 
non  la  muerte  sola  non  parte  las  voluntades, 
t  es  que  los  plaseres  conortan  a  las  de  veses, 
de ,  fija  sennora ,  id  a  mi  casa  a  veses , 
moa  a  la  pella  e  a  otros  juegos  raeses ,     [ees! 
des,  e  folgaredes,  e  dar  vos  he,  ay  que  nue- 
i  está  mi  tienda  sin  fruta  a  las  lozanas «     [ñas, 
s  peras,  e  durasnos,  que  <;¡dr¿s  e  que  roanza- 

[ñas, 
slanoas,  qué  pinnones,  e  que  muchas  avella- 

[ñas. 
e  vos  queredes  mucho  estas  vos  serán  mas  sa- 
I  aquí  a  la  mi  tienda  non  bay  sí  non  una  pasada, 
lote  vos  i  redes  como  por  vuestra  morada , 
s  aqui  un  barrio  e  vesindat  poblada, 
poco  nos  iremos  jugando  sin  reguarda, 
tan  seguramente  conmigo  a  la  mi  tienda 
i  vuestra  casa  a  tomar  buena  merienda,    [da. 
Dios  lo  quiera,  fija ,  que  de  allí  nasca  contien- 
I  calla  callando,  que  otre  non  nos  lo  entienda. 
oes  muchas  vegadas  con  el  grand  afincamiento 
D  lo  que  non  deben ,  mudan  su  entendimiento, 
oes  ya  fecho  el  danno,  viene  el  arrepentimien- 

[lo, 
»s  la  muger  seguida ,  non  tiene  seso  nin  tiento, 
•e  liebre  seguida  mucho  corrida  conquista, 
I  el  enteodi miento,  c^^ga  e  pierde  la  vista, 
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Non  vee  redes  nin  lasos ,  en  los  ojos  tiene  arista , 
Andan  por  escarnecerla ,  coyda  que  es  amada  e  quis- 

841.  Otorgóle  donna  Endrina  de  ir  con  ella  fablar,     [ta 
A  tomar  de  la  su  fruta ,  e  a  la  pella  jugar, 
Sennora ,  dixo  la  vieja ,  eras  habremos  buen  vagar, 
Yo  me  verné  para  vos,  quando  viere  que  hay  logar. 

841  Vínome  Trotaconventos  alegre  con  el  mandado. 
Amigo,  dis,  como  estades?  id  perdiendo  coydado; 
El  encantador  malo  saca  la  culebra  del  forado, 
Cras  verná  fablar  con  vusco ,  yo  lo  dexo  recabdado» 

843.  Bien  sé ,  que  dis  verdat  vuestro  proverbio  chico. 
Que  el  romero  fito  que  siempre  saca  zatico. 

Sed  eras  omen ,  non  vos  tengan  por  zenico, 
Tratad  vuestro  casamiento  quando  y  yo  non  finco. 

844.  Catad  non  emperesedes,  acordadvos  de  la  fablílla, 
Quando  te  dao  la  cabulla,  acorre  con  la  soguilla , 
Recabdat  lo  que  queredes ,  non  vos  tenga  por  (esti- 

[lia. 
Que  mas  val  vergüenza  eo  fas,  qne  od  corazón  oían- 

[siila. 

De  como  donna  Endrina  fae  a  casa  de  la  vieja ,  e  el  arcipreste 
acabó  lo  qoe  quiso. 

845.  Después  fue  de  Santiago  otro  dia  seguiente , 
A  hora  de  medio  dia ,  quando  yanta  la  gente , 
Vino  donna  Endrina  con  la  mi  vieja  sabiente , 
Entró  con  ella  en  su  tienda  bien  sosegadamente. 

846.  Como  la  mi  vejesnela  me  había  aper^ebido. 
Non  me  detove  mucho,  para  allá  fui  luego  ido ; 
Fallé  la  puerta  perrada ,  mas  la  vieja  bien  me  vído ; 
Yuy,  dis,  que  es  aquello,  que  fas  aquel  roldo? 

ai7.  Es  omen  o  es  viento?  creo  qne  es  omen ,  non  miento, 
Vedes,  vedes,  como  otea  el  pecado  carboniento : 
Es  aquel ,  Don  es  aquel,  el  me  semeja,  yo  lo  sieoto: 
A  la  fe  aquel  es  don  Melón ,  yo  loconosco,  yo  lo  vien- 

848.  Aquella  es  la  su  cara  e  su  ojo  de  beserro,         [to. 
Catat,  catat,  como  asecha,  barrúnUnos  como  perro, 
Allí  rabiaría  agora  que  non  puede  tirar  el  fierro. 
Mas  quebrantarla  las  puertas,  menéalas  como  9en- 

[gerro. 

849.  pierio  aqui  quiere  entrar ;  mas  porque  yo  non  le  fa- 

[blo. 
Don  Melón,  tiradvos  dende,  tróxovos  y  el  diablo. 
Non  queblantedesmis  puertas,  que  del  abad  de  Sant 
Las  hobe  ganado,  non  posistes  ai  un  ciato.     [Pablo 

850.  Yo  vos  abriré  la  puerta,  esperat ,  non  la  quebredes, 
Et  con  bien  e  con  sosiego  desid ,  si  algo  queredes. 
Luego  vos  id  de  mi  puerta,  non  vos  albaonedes 
Entrad  mucho  en  buen  hora ,  yo  veré  lo  que  faredes. 

851.  Sennora  donna  Endrina,  vos  la  mi  enamorada! 
Vieja,  por  esto  teniades  a  mi  la  puerta  perrada? 
Tan  buen  dia  es  hoy  este  que  falle  a  tal  pellada. 
Dios  etmi  buena  ventura  me  la  tovieron  guardada. 

852.  Quando  yo  salí  de  casa,  pues  que  veiades  las  redes. 
Porqué  fincabadescon  él  sola  entre  esus  paredes? 

A  mi  noD  rebtedes ,  fija ,  que  vos  lo  meres^edes , 
El  mejor  cobro  que  tenedes ,  vuestro  mal  qu^  lo  ca- 

853.  Menos  de  mal  será  que  esto  poco  (eledes ,    [Uedes, 
Que  non  qne  vos  descobrades ,  ei  ansí  vos  pregone- 

[des. 
Casamiento  que  vos  venga  por  esto  non  lo  perdere- 

[des, 
Mejor  me  pares^e  esto  que  non  qne  vos  enfamedes. 

854.  Et  pues  que  vos  <       les ,  que  es  el  danno  fecho, 
Défieodavos  et  ay     evos  a  tuerto  e  derecho. 

v     .  t  d        i      o        d  ruego,  et  pecho, 

,  non  salga  de  so  techo. 
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855.  Si  non  parlase  la  picaza  nías  que  la  codornis , 

Non  la  colgarían  en  la  plaza ,  nin  reirían  de  lo  que  dis; 
Castidad  vos,  amiga  ,  de  olra  tal  centráis, 
Que  lodos  los  oines  fasen  como  dun  Melón  Orlis. 

8í)G.  Donna  Endrina  le  dixo :  ay  viejas  tan  perdidas! 
A  las  mugeres  iracdes  eng.'uinadas,  vendidas; 
Ayer  muí  cobros  me  dahus,  mili  artes,  mili  salidas, 
Hoy,  (|uosó  escarnida,  todas  me  son  fallidas. 

857.  Si  las  aves  lo  pediesen  bien  saber  et  entender, 
Quantos  lazos  los  paran,  non  las  podrían  prender: 
Quando  el  laso  veen,  ya  las  lievan  a  vender. 
Mueren  por  el  poco  ví*bo,  non  se  pui'dt»n  defender. 

858.  t»i  los  peyes  de  las  aguas,  quando  veen  el  ansuelo. 
Ya  el  pescador  los  lií'iie,  el  los  irae  por  el  suelo; 
La  muger  vec  su  daimo  quando  ya  linca  con  duelo. 
Non  la  quieren  ios  parientes,  padre,  madre,  niu 

[abuelo. 
K^9.  El  que  la  ba  desonrada,  dexala,  non  la  mantiene, 
Vase  perder  por  el  mundo,  pues  otro  cobro  non  tiene. 
Pierde  el  cuerpee  el  alma,  a  muclios  esto  aviene; 
Pues  otio  cobro  non  he,  asi  faser  me  conviene. 

860.  Está  en  los  antiguos  seso  e  sabieneia , 

Es  en  el  mucho  tiempo  el  saber  e  la  vien^ia. 
La  mi  vieja  maestra  bobo  ya  eoneiencia , 
Et  dio  en  este  plcyto  una  buena  sentencia. 

861.  El  <  uerdo  gravemente  non  se  debe  quejar, 
Qnai.do  •  1  quejamiento  non  le  puede  pío  tornar ; 
Lo  que  nunca  se  puede  reparar  nin  emendar. 
Debelo  cuerdamente  sofrir  e  endurar.  ^ 

862.  A  las  grandes  doleneias,  alas  desaventuras, 
A  los  ac:»esvimientos,  a  los  yerros  de  locuras, 
Debe  bn<car  consejo,  melesinas ,  e  cuias : 

El  sabidor  se  prueba  en  coy  tas  e  en  |»resuras. 

h03.  La  ira ,  la  discordia  a  los  amigos  mal  fas, 

Pone  S(»specbas  malac  en  el  cuerpo  dó  yas,  , 

Habed  entrb  vos  ambos  ron(fordia  e  pas, 
Kl  pesar  et  la  sanna  tornadlo  en  buen  solas. 

864.  Pues  que  por  mí,  desides,  que  el  danno  es  venido, 
Por  mi  <iuiero  que  sea  el  vuestro  bien  habido : 
Vos  sed  muger  suya,  e  el  vuestro  marido, 
iodo  vuestro  deseo  es  bien  por  mi  com|)lido. 

86,*>.  Donna  Kndriua  e  don  Melón  en  uno  casados  son . 
Alégraiise  las  compannas  en  las  bodas  con  rason , 
Si  villanías ^e  dicho,  haya  de  vos  perdón, 
Que  lo  feo  del  estoria  dis  Panfilo  e  Nason. 

Del  castigo  que!  arcipreste  di  a  las  duennas ,  e  de  los  nombles 
del  alcagueta. 

866.  Duennas,  habed  orejas,  oíd  buena  ligion , 
Kntendet  bien  las  fablas,  eguardaivos  del  varón, 
(luardah'os,  nou'vos  contesca ,  como  con  el  león 
Al  asno  sin  orejas  e  sin  su  corazón. 

867.  El  león  fue  doliente,  dolíale  la  testa, 
Quando  fue  sano  della  (|ue  la  traía  en  íi(>sia , 
Todas  la|  animalías  un  domingo  en  la  siesta 
Vinieron  aniel  todos  a  fií.ser  Ituena  (ie.sta. 

868.  Estaba  >  el  burro,  fesieron  del  joglar, 
(lomo  estaba  bien  gordo  comenzó  a  retozar, 
Su  alambor  laniendo  bien  alto  a  rebusnar, 

Al  león  e  a  los  otros  «{uerialos  atronar 
860.  (Ion  bis  sus  cazurrías  el  león  fue  sannudo, 
Quiso  abrillo  todo,  alcanzar  non  lo  pudo. 
Su  alambor  laniendo  fuese,  mas  y  non  estudo, 
Senlióse  por  escarnido  el  león  del  orejudo. 
870.  1.1  león  dixo  luego,  que  nierred  le  faria. 

Mandó  que  lo  llamasen ,  que  la  fiesta  honraría , 
Quauto  él  demandase ,  lauto  le  olorgai  ia ; 


La  gulhara  juglara  dixo,  qael  llaiii»ria. 

871.  Fuese  la  raposilla  donde  el  isno  andaba 
Paciendo  en  un  prado,  también  lo  saludaba: 
Sen  ñor,  dixo,  confrade ,  vuestro  solis  booraba 
A  todos,  e  agora  non  vale  una  fava. 

872.  Mas  valia  vuestra  albuelvola  e  vuestro  buen  sol 
Vuestro  atombor  sonante,  los  sonetes  que  fas, 

j  Que  toda  nuestra  fiesta ;  al  leoo  mucho  pías , 

j  Que  tornedes  al  juego  en  salvo  e  eu  pas. 

'  873.  Creo  falsos  falagos,  él  escapó  peor« 

Tornóse  a  la  fiesta  baylando  el  cantador. 
Non  sabia  la  manera  el  burro  de  sennor. 
Escota  juglar  ne^'io  el  son  del  alambor. 
87 i.  Como  el  león  tenia  sus  monteros  armados. 
Prendieron  a  don  burro,  como  eran  castigados, 
Al  león  le  troxieron,  abriol  por  los  costados. 
De  la  su  seguranxn  son  todos  espantados. 

875.  Mandó  el  león  al  lobo  con  sus  unnaa  parejas 
Que  lo  guardase  todo  mejor  que  las  ovejas : 
Quanio  el  león  traspuso  una  o  dos  callejas. 
El  corazón  el  lobo  comió  e  las  orejas. 

876.  Quando  el  león  vino  por  comer  saborado, 
Pidió  al  lobo  el  asno  que  le  habia  encomendadc 
Sin  corazón  e  sin  orejas  iróxolo  desfigurado. 
El  león  contra  el  lobo  fue  sanniido  e  airado. 

877.  Dixo  el  león  al  lobo,  qucl  asno  tal  nasciera, 
I         Que  si  él  corazón  et  orejas  toviera , 

I  Entendiera  sus  roannas,  e sus  nuevas  overa. 

Mas  que  lo  non  tenia ,  e  por  ende  veniera. 

878.  Asi ,  sennoras  duennas,  enlende«i  el  romanee, 
(tuardadvos  de  amor  loco,  non  vos  prenda .  n4u : 
Abrid  vuestras  orejas ,  vuestro  coraion  se  lauc 
En  amor  de  Dios  limpio,  amor  loco  nol  trance. 

87ft.  La  que  por  desaventura  es  o  fue  engannada , 
Guárdese  que  non  torne  al  mal  otra  vegada : 
De  corazón  et  de  orejas  non  quiera  ser  meiígaj 
En  agena  cabeza  sea  bien  castigada. 

880.  En  muchas  engan  nadas  castigo  e  seso  tom.s 
Non  quieran  amor  falso,  loco  riso  non  asome. 
Ya  oisies  que  asno  de  muchos  lobos  lo  comen 
Non  me  maldigan  algunos  que  por  esto  se  encc 

881.  De  fabla  chica  dannosa  guárdese  muger  falagn 
Que  de  un  grano  de  agrás  se  fase  mucha  den(« 
De  una  núes  chica  nas^e  grand  arborde  nogu 
E  muchas  espigas  nas^en  de  un  grano  de  ^ iber 

883.  Andan  por  todo  el  pueblo  della  muchos  desín 
Muchos  después  la  enfaman  con  escarnios  e  reí 
Duenna ,  por  te  desir  esto  non  te  asannes,  nin 

Mis  fablas  c  mis  fasannas,  ruégote,  que  bien  I 

883.  Eniiende  bien  mi  estoria  de  la  fija  del  Endi 
Dixeia  por  te  dar  eusiempro,  non  porque  a  m 
riuardatc  de  falsa  vieja ,  de  riso  de  mal  vesino. 
Sola  con  orne  non  te  líes,  nin  te  llegues  al  esf 

88  i.  Se>  endo  yo  después  desto  sin  amor  e  con  cu  id 
Vi  una  apuesta  duenna  ser  en  su  estrado, 
Mi  corazón  en  punto  levómelo  forzado. 
De  duenna  (|ue  yo  viese  nunca  túi  Un  pagado. 

885.  De  talla  la  mejor  de  quantas  yo  ver  pud , 
Mniia  de  pocos  días ,  rica  el  de  vertud, 
Fermosa ,  tidalga ,  e  de  mucha  juventud, 
Nunca  vi  tai  como  esta ,  si  Dios  me  dé  salud. 

886.  Apuesta  el  lozana  e  duenna  de  linaje. 
Poro  salía  de  casa ,  era  como  salvaje, 
busqué  Trotaconventos,  que  siguiese  este  vía 
Que  estas  son  comienzo  para  el  loco  pasaje. 

887.  Sabed  que  non  busqué  otro  Feraaod  Garfia  • 


LIBRO  DE  CANTARES 
í  cojdo  buscar  para  mensajería , 
I  se  orneo  bien  falla  de  mala  compannia , 
ensajcro  malo  guárdeme  Sania  Maria. 
*sUí  mensajera  fue  vieja  bien  leal , 
dia  llegaba  la  Tabla ,  mas  non  al : 
la  pleytesta  puso  fement^ia  tal. 
erca  de  la  villa  puso  el  arrabal. 
;o  en  el  comienio  tís  aquestos  cantares , 
icios  la  vieja  con  otros  adamares : 
)ra,  dis,  compradme  aquestos  almajares, 
enna  dixo :  plasme  desque  me  los  mostrares, 
enzó  a  cncanlalla ,  dixole:  seimora  fija , 
I  aquí  que  vos  trayo  esta  preciosa  sortija, 
os  esta  ( poco  a  poco  la  aguija ) 
'  non  mesturades,  diré  vos  una  pastija. 
YO  sé  quien  vos  querría  mas  cada  dia  ver, 
|uien  le  diese  esta  villa  *^  con  lodo  su  haber ; 
)ra  non  querades  lau  horanna  seer, 
^d  salir  al  mundo,  aquí  vos  Dios  f)so  nas^er. 
intuía  de  guisa,  que  la  envellennó, 
aquestas  cantigas ,  la  ^inta  le  ginnó, 
índole  la  sortija  del  ojo  le  guinnó, 
•viola  ja  quanlo,  e  bien  lo  adelinnó. 

0  dise  la  fabla,  que  del  sabio  se  saca , 
edazuelo  nuevo  tres  días  en  estaca , 
ne  esta  vieja  (por  nombre  há  Urraca) 
lon  querría  ser  roas  rapaza  nin  bellaca. 

dixe  como  en  juego  :  picaza  parladera , 
:>mes  el  sendero,  e  dexes  la  carrera . 
dó  habrás  pro,  put'S  sabes  la  manera, 
ion  mengua  cabestro  a  quien  tiene  Ribera, 
me  acordé  esion<;¿  desta  chica  parliila, 
uga  jugando  d¡se  el  omen  grand  mansilla : 
annuda  la  vieja  tanto  que  a  maravilla , 
la  porídat  Tue  luego  descobrilla. 
la  duenna  guardada  quanto  su  madre  pudo, 
a  pedia  veer  ansi  tan  a  menudo : 
¡rerra  ornen  que  non  es  apercebudo  ; 
Rsa  bien  que  fables ,  o  calla ,  Taste  mudo, 
^lo  en  Urraca ,  dótelo  por  consejo, 
.anca  mal  relrayas  a  furto  nin  en  concejo, 
le  tu  porídat  yase  en  tu  pellejo, 
orno  el  verdadero  non  hay  tan  mal  trebejo, 
lal  mensajera  nunca  le  digas  maza, 
>mal  como  gorgcc ,  nunca  le  digas  picaza , 
lelo,  cobertera ,  almádana ,  coraza , 
o,  trainel ,  cabestro,  nin  almohaza, 
balo,  nin  tia,  cordel,  nin  cobertor, 
loa  ,  avancuerda ,  nin  rascador, 
agusadera,  freno,  oín  corredor, 
adii ,  nin  tcnasas,  nin  ansuelo  pescador, 
pana,  taravilla, alcahueta,  nin  porra, 
ma ,  adalid ,  nin  guia ,  nin  andorra , 

1  le  digas  trotera ,  aunque  por  ti  corra : 
que  si  esto  guardares ,  que  la  vieja  te  acorra. 
ioOf  escalera,  nin  avejon,  nin  losa, 

a ,  nin  trechon,  nin  registro,  nin  glosa: 
lodos  sus  oombles  es  a  nos  fuerte  cosa , 
»les  e  maestrías  mas  tienen  que  raposa, 
o  dise  un  dicho,  que  coyU)  non  hay  ley 
ndome  amor,  mi  scnnor,  et  mi  rey, 
ddonie  de  la  duenna  mucho  esto  non  crey 
«taba  coytada  como  oveja  sin  grey. 
;  con  la  grand  coyta  rogar  a  la  mi  vieja , 
nisies  perder  sanna  de  la  mala  conseja : 
bre  del  covil  sácala  la  comadreja , 

ét  Uñares.  (Sota  ie  Sanekes.) 


DEL  ARgiPRESTB  DE  FITA.  I» 

De  prieto  fasen  blanco,  volviéndole  la  pelleja. 

904.  Alahe,  dis ,  arcipreste ,  vieja  con  coyta  trota , 
E  tal  fasedes  vos ,  porque  non  tenedes  otra , 
Tal  vieja  para  vos  guardadla,  que  conorta. 
Que  mano  besa  orne ,  que  la  querría  ver  corta. 

005.  Nunca  jamas  vos  contesca  e  lo  que  dixe  apoda : 
Yo  lo  desdiré  muy  bien ,  e  lo  desfaré  del  todo. 
Asi  como  se  desfase  entre  los  pies  el  lodo. 
Yo  daré  a  todo  ^ima ,  elo  traeré  a  rodo. 

906.  Nunca  digas  nombre  malo  nin  de  fealdat, 
Ll.tmatme  buen  amor,  e  faré  yo  lealtat . 
Ca  de  buena  palabra ,  págase  la  vesindat, 
El  buen  desir  non  cuesta  mas  que  la  ne^edat. 

907.  Por  amor  de  la  vieja  e  por  desir  rason , 
Buen  amor  dixe  al  libro  e  a  ella  toda  sazón : 
Desque  bien  la  guarde ,  ella  me  dio  mucho  don : 
Non  bay  pecado  sin  pena,  nin  bien  sin  galardón. 

908.  Fiso  grand  maestría  et  sotil  travesura , 
Físose  loca  publica  andando  sin  vestidura , 
Dixo  laego  la  gente :  dé  Dios  mala  ventura 
A  vieja  de  mal  seso,  que  fase  tal  locura. 

909.  Dísen  por  cada  cantón ,  que  sea  mal  apreso. 
Quien  nunca  vieja  loca  creyese  tal  mal  seso 
De  lo  que  ante  creian ,  fue  cada  uno  represo  *S 
Dixe  yo :  en  mano  de  vieja  nunca  di  mejor  beso. 

910.  Fue  a  pocos  de  días  amatada  la  fama , 
A  la  duenna  non  la  guardan  su  madre  nin  su  ama  ; 
Tórneme  a  mi  vieja  como  a  buena  rama , 
Quien  tal  vieja  tovicre  ,  guárdela  como  drama. 

911.  Físose  corredera  de  las  que  venden  joyas, 
Ya  vos  dixe  que  estas  paran  cabás  et  foyas. 
Non  hay  tales  maestras  como  estas  viejas  troyas : 
Estas  dan  la  mazada :  si  has  orejas,  oyas. 

912.  Otro  si  vos  dixe ,  que  estas  tales  bubonas 
Andan  de  casa  en  casa  vendiendo  muchas  donas, 
Non  se  guarda  dolías ,  están  con  las  personas , 
Fasen  con  el  su  viento  andar  las  ataonas. 

915.  La  mi  leal  Urraca,  que  Dios  roe  la  mantenga , 
Tovo  en  lo  que  puso,  non  lo  fas  toda  menga , 
Dis :  quiero  me  aventurar  aquiquier  que  me  venga , 
'  Ft  faser,  que  la  pella  en  rodar  non  se  tenga. 

914.  Agora  es  el  tiempo,  pues  que  ya  non  la  guardan. 
Con  mi  buhonera  de  mi  non  se  guardan, 
Quanto  de  vos  dixieron,  yo  hré  que  lo  padan, 
Ca  do  viejos  non  lidian ,  los  cuervos  non  gradan. 

915.  Si  la  enfechisó,  o  si  le  dio  atlncar, 
O  si  le  dio  raínela ,  o  si  le  dio  mohalinar, 
O  si  le  dio  ponzonna ,  o  algund  adamar. 
Mucho  aína  la  sopo  de  su  seso  sacar. 

916.  Como  fase  venir  el  sennuelo  al  falcon , 
Asi  fiso  venir  urraca  la  doenna  al  rincón , 
Ca  dis  vos  amigo  que  las  fablas  verdal  son : 
Sé.  que  el  perro  viejo  non  ladra  a  tocón. 

917.  Como  es  natural  cosa  el  nas^er  e  el  morir, 
Hobo  por  mal  pecado  la  duenna  a  fallir. 
Murió  a  pocos  días ,  non  lo  puedo  desir : 
Dios  perdone  su  alma ,  e  quiérala  res^eblr. 

918.  Con  el  triste  quebranto  et  con  el  grand  pesar 
Yo  caí  en  la  cama ,  e  coydé  peligrar. 
Pasaron  bien  dos  días,  que  me  non  pud  levantar, 
Dixe  yo :  qué  buen  manjar,  si  non  por  el  escolar! 

De  la  vieja  que  vino  al  arcipreste,  y  de  lo  qoe  le  contescíó 
eon  ella. 

919.  El  mes  era  de  marzo,  salido  el  verano 
Vínome  ver  una  vieja,  dixome  luego  de  mano: 

*f  Stachex  :  repito. 
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Mozo  malo,  mozo  malo,  mas  val  enfermo  qne  sano, 
Yo  trabé  luego  üella,  el  fabléle  en  seso  vano. 

9¿0.  Con  su  pesar  la  vieja  dixome  muchas  vcses : 
Arcipreste,  mas  es  el  roído  que  las  nueses, 
Dixe  yo :  dióme  el  diablo  estas  viejas  rali  eses, 
Desque  han  bebido  el  vino,  disen  mal  de  las  feses. 

921.  De  toda  la  laseria  et  de  todu  este  cojijo 

Fis  cantares  cazurros  de  quanto  mal  me  díxo; 

Non  fu\an  dello  las  duennas,  nin  los  tengo  por  lijo, 

Ca  nunca  los  oyó  duenna  ,qnc  dellos  mucho  non  rijo. 

923.  A  vos,  duennas  sennoras,  por  vuestra  cortesía 
Demando  vos  perdón ,  que  sabed  que  non  querría 
Haber  sanna  de  vos ;  ca  de  pesar  niorria. 
Consentid  entre  los  sesos  una  tal  vavoquia. 

923.  Por  me  lo  otorgar,  sennoras,  escre\)irvos  he  grand 
De  dicho  et  de  fecho  e  de  todo  corazón ,  [sazoo 

Non  puede  ser,  que  non  yerre  ornen  en  grand  razón, 
El  oidor  cortés  tenga  presto  el  perdón. 

De  como  el  arcipreste  foe  a  probar  la  sierra  e  de  lo  que  le 
contes^ió  con  la  serrana. 

9Ü.  Probar  todas  las  cosas  el  aposlol  lo  manda : 
Ful  :i  probar  la  sierra ,  e  fls  loca  demanda : 
Luei^o  perdi  la  muía,  non  fallaba  vianda, 
Quien  mas  de  pan  de  trigo  busca ,  sin  seso  anda. 

925.  K\  mes  era  de  marzo  dia  de  Sant  Heder 
Pasado  el  puerto  Lozoya  fui  camino  prender 

De  nievt>  e  de  graníso  non  hobe  dó  me  absconder 
Quien  busca  lo  que  non  pierde ,  lo  que  tien  debe  per- 

926.  Encima  de  este  puerto  vime  en  rebata,  [der. 
Fallé  una  baquerisa  ^erca  de  una  mata : 
Pregúntele ,  quien  era?  respondióme  la  chata  : 

Yo  só  la  chata  resia ,  qne  a  los  ornes  ata. 

927.  Yo  goardo  el  portadgo,  et  el  peage  cojo, 

K\  que  de  grado  me  paga ,  non  le  fago  enojo. 
El  que  non  quiere  pagar,  priado  lo  despojo ; 
Págame,  si  non  verás,  como  trillan  rastrojo. 

928.  Detóvome  el  camino,  como  era  estrecho, 

Una  vereda  estrecha,  baqueros  la  hablan  fecho. 
Desque  me  vi  en  coyta,  arresido,  mal  trecho, 
Amiga ,  dizel,  amidos  fase  el  can  barbecho. 

929.  Déxamo  pasar,  amiga ,  darte  he  joyas  de  sierra , 
Si  quieres,  di  me  quales  usan  en  esta  tierra , 

Ca ,  segund  es  la  fabla ,  quien  pregunta ,  non  yerra , 
Et  por  Dios  dame  posada ,  que  el  frió  me  atierra. 

930.  Respondióme  la  chata :  quien  pide  non  escoge. 
Prométeme  qne  quiera  antes  que  me  enoje. 

Non  temas,  sim  das  algo,  qne  la  nieve  mucho  moje. 
Consejóte  que  te  avengas  antes  que  te  despoje. 
951.  Como  dise  li  vieja  quando  bebe  su  madeja ;       [xa: 
Comadre ,  quien  mas  non  puede  amidos  morir  se  de- 
Yo  desque  me  vi  con  miedo,  con  frió  e  con  qnexa 
Mándele  pancha  con  broncha  e  con  zorrón  de  coneja. 

932.  Echóme  a  su  pescueso  por  las  buenas  respuestas, 
Et  a  mi  non  me  pesó«  porque  me  llevó  a  cuestas : 
Kscusóme  de  pasar  los  arroyos  et  las  cuestas, 
Fis  de  lo  que  y  pasó  las  copras  de  yuso  puestas. 

Cántica  de  serrana. 

933.  Pasando  una  mannana  por  el  puerto  de  Malagosto  ** 
Salióme  una  serrana ,  a  la  asomada  del  rostro, 

Fa  de  maja ,  dis,  donde  andas  que  bascas,  o  que  de- 
Por  aqueste  puerto  angosto?  [mandas 

954.  Dixelc  yo  a  la  preguou :  vóme  fasia  Sotos  albos**, 

ti-13  Malagosto,  monte  de  Valdelozoya.-Solos-alboi ,  logar  de 
tierra  de  Segovia.  {Noté»  ie  SncMe»), 


Dis :  el  pecado  bar  mnUs  en  Aiblsr  verbos  ui 
Que  por  esta  eneootrada,  qoe  yo  tengo  guai 
Non  pasan  los  ornes  salvos. 

935.  Paróseme  eo  el  sendero  la  gaha  roin  heda  : 
Alahc ,  dis ,  escudero,  aqai  estaré  yo  queda : 
Fasta  que  algo  me  prometas ,  por  ■nelio  que 
Non  pasarás  la  vereda. 

936.  Dixele  yo:  por  Dios,  baqnert*  non  me  est* 

L 
Tinte  de  la  carrera ,  que  non  Irsy  para  tí  nad 
Ella  dis :  dende  te  toma,  por  Soaosierra  tr 
Que  non  habrás  aqai  pauda. 

937.  La  chata  endiablada ,  qoe  Santillan  la  ooofoi 
Enaventóme  el  dardo  **,  dis :  por  el  padre  ve 
Tu  me  pagarás  boy  la  ronda. 

938.  Fasia  nieve  e  graoisaba,  dixome  te  chata  lu< 
Fascas  que  me  amenauba,  pagan ,  si  noi 

Díxel  yo :  pardiós ,  fermosa ,  desSrvos  he  ana 
Mas  querría  estar  al  fuego. 

939.  Dis :  yo  te  levaré  a  casa ,  e  mostrarla  he  el 
Faserte  he  faego,  e  blasa ,  darte  he  del  pao  < 
Alahé ,  proroed  algo,  et  tenerte  he  por  Idalgc 
Buena  mannana  te  vino. 

940.  Yo  con  miedo  et  arresido  prometll  ana  gama 
Et  mandel  para  el  vestido  «na  broneba  et  ana 
Ella  dis :  dam  mas,  amigo, anda  acá,  trota'  a 
Non  hayas  miedo  al  escaeha. 

941.  Tomóme  reslo  por  la  nano,  eo  la -pescueso  i 
Cémo  a  zurrón  liviano,  e  levon  la  eaesia  ayi 
Ha  de  duro!  non  te  espantes, qoe  bien  te  d 
Como  es  de  la  sierra  oso.  | 

942.  Púsome  mucho  aina  en  ana  venta  ooo  sa  enl 
Dióme  foguera  de  ensina,  macho  gaiapo  de  i 
Buenas  perdices  asadas,  fogatas  nnl  amasad: 
Et  buena  carne  de  choto. 

943.  De  buen  vino  an  qoartero,  manteca  de  bacas 
Mucho  queso  asadero,  leche,  natas,  e  ana  trc 
Dise  luego :  ha  de  daro!  conumoa  deste  pan  < 
Después  faremos  la  lacha. 

944.  Después  fui  un  poco  estando,  ftaime  deaatirí 
Como  me  iba  caleotando,  ansí  ma  iba  sonrleí 
Oteóme  la  pastora ,  dis :  ya  compannero  agor 
Creo  que  vo  entendiendo. 

945.  La  baqnera  trabiesa  dis,  camfaMmos  an  rato 
Llévate  dende  apriesa,  desvoelvete  de  aqaes 
Por  la  munneca  me  priso,  hobe  de  faser  qoanti 
Creo  que  fls  buen  barato. 

De  lo  qae  le  coates^ió  al  arcipreste  eoa  la  serrana 

940.  Después  desta  ventara  ftihne  para  Segovia, 
Non  a  comprar  las  Joyu  para  la  chata  novia , 
Fui  ver  una  costilla  de  la  serpiente  groya 
Que  mató  al  viejo  Rando  segimd  dlae  en  Moyi 

947.  I':stude  en  esa  cibdat,  e  espendl  mi  cabdal. 
Non  fallé  pozo  dulce  nin  fuente  permmi. 
Desque  vi  la  mi  bolsa  qne  se  paraba  mal, 
Dixe :  mi  casilla  e  mi  fogarciant  s«al4Íos  val. 

948.  1  orné  para  mi  casa  luego  al  tareera  dia , 
Mas  non  vine  por  Loioya,  que  Joyas  non  trata 
CoHié  tomar  el  puerto  que  es  de  la  PaaotfHa 
Erré  todo  el  camino,  como  qalen  lo  non  sabia 

949.  Por  el  pinar  a  yuso  lillé  ana  baqoera. 
Que  guardaba  sus  bacas  en  aqoeaa  ribera; 
llomillome,  diie  yo,  serrana  fallagoera, 

u  En  ti  cddiee  dt  ia  kiuMm»  Espalóla :  pMfrtr* . 


Ll^RO  DB  CANtAREg  DEt 
O  monroie  he  con  tasco,  o  mostndme  la  carrera. 

BO.  Seméjasme,  dis,  sandio,  qae  ansí  te  convidas, 
Non  le  llegues  a  mi,  ante  lo  comidas. 
Si  non ,  yo  te  faré,  que  mi  cayada  midas, 
Si  en  lleno  te  cojo,  bien  tarde  la  olvidas. 

01.  Como  dise  la  fabla ,  del  que  de  mal  nos  quita , 
Escarba  la  gallina ,  el  falla  su  pepita ; 
Probéme  de  llegar  a  la  chata  maldita, 
Dióme  con  la  cayada  en  la  oreja  fita. 

9S1  Derribóme  la  cuesta  a  yuso,  etcai  estordído, 
Alli  probé,  que  era  mal  golpe  el  del  oido: 
Confonda  Dios ,  dixe  yo,  ciguenna  en  el  exido, 
Que  de  tal  guisa  coge  (Igooinnos  en  nido. 

855.  Desqoe  bobo  en  mi  puesto  las  sus  manos  iradas, 
Dixo  la  descomulgada ,  non  pises  las  aradas. 
Non  te  ensannes  del  juego,  que  esto  a  las  vegadas 
Cohierense  eu  uno  las  buenas  dineradas.  [da, 

954.  Dis :  entremos  a  la  cabanna,  Ferruso  non  lo  entieo- 
Meterte  be  por  camino,  e  habrás  buena  merienda  : 
Lievate  dende ,  cornejo,  non  busques  mas  contienda. 
Desqoe  la  vi  pagada ,  levánteme  oorrlenda. 

955.  Tomóme  por  la  mano,  e  fdemosnos  en  uno, 
Era  nona  pasada ,  e  yo  estaba  ayuno. 
Desque  en  la  choza  fuimos,  non  fallamos  ninguno ; 
Dizome,  que  jugásemos  el  juego  por  mal  de  uno. 

966.  Pardiós,  dixe  yo,  amiga ,  mas  querría  almorsar. 
Que  ayuno  et  arresido  non  ome  podría  jugar, 
Si  ante  non  comiese,  non  podría  bien  baylar. 
Non  se  pagó  del  dicho,  e  quísome  amenasar. 

e?.  Pensó  de  mi  et  della :  dixe  yo,  agora  se  prueba , 
Que  pan  et  vino  juega,  que  non  camisa  nueva , 
Escoté  la  merienda,  e  partlme  dalgueva , 
DIxele,  que  me  mostrase  la  senda ,  que  es  nueva. 

958.  Rogóme  que  fincase  con  ella  esa  tarde, 
Ca  mala  es  de  amatar  el  estopa ,  de  que  arde. 
Dixele  yo:  esto  de  priesa,  si  Dios  de  mal  me  guarde: 
Asannóse  contra  mi ,  réstele ,  e  fdi  cobarde. 

S68.  Sacóme  de  la  choza ,  et  llegóme  a  dos  senderos 
Ambos  son  bien  usados ,  e  ambos  son  camineros , 
Ande  lo  mas  que  pud  alna  los  oteros , 
Llegué  con  sol  templano  al  aldea  de  Perreros. 

960.  Desta  burla  pasada  fis  un  cantar  atal , 
Non  es  mucho  fermose,  creo  que  nln  comunal , 
Fasta  que  el  libro  entiendas,  del  bien  non  digas,  nin 
Ca  tu  entenderás  uno,  e  el  libio  dlse  aL  [mal, 

Cáatieade  serrana. 

961.  Siempre  se  me  verná  miente 
Desta  serrana  valiente 
Gadea  de  Rio  frió. 

96!.  A  la  fuera  desta  aldea  la  que  aquf  he  nomblado, 
Eocoolrérae  con  Gadea,  vacas  guarda  en  el  prado. 
Yol  dixe:  en  buena  hora  sea  de  vos  cuerpo  tan  gui- 
Ella  me  reposo :  ca  la  carrera  has  errado,        [sado. 
Et  andas  como  radio. 

tB3.  Badio  ando,  serrana ,  en  esta  grand  espesura , 
A  las  veses  omeii  gana ,  ó  pierde  por  aventura ; 
Mas  quanto  esta  mannana  del  camino  non  he  cura , 
Pues  vos  yo  tengo  hermana  aqui  en  esta  verdura 
Ribera  de  aqueste  rio. 

964.  Rióme  como  resposo  la  serrana  tan  sannuda , 
Descendió  la  cuesta  a  yuso  como  era  atreboda : 
Dixo :  uou  sabes  el  uso,  cornos  doma  la  res  muda , 
Quizá  el  pecado  puso  esa  lengua  tan  aguda , 
Si  la  cayada  te  envío. 

MB.  Envióme  la  cayada  aqui  tras  el  pestorejo, 
Fisome  ir  la  cuesttlada,  derribóme  en  el  vallejo, 
P.A.-XV. 
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Dixo  la  endiablada :  asi  apilan  el  conejo : 
Sobarte ,  dis ,  el  albarda ,  si  non  partes  del  trebejo : 
Lievate,  vete,  sandio. 
960.  Ospedóme  et  diome  vianda,  mas  escotar  me  la  fiso, 
Porque  non  fis  quando  manda ,  dis ,  roin,  gaho,  en- 

[verniso. 
Como  fis  loca  demanda  en  dexar  por  ti  el  vaquerlso: 
Yot  mostraré,  si  non  ablandas ,  como  se  pella  el  eri- 
Sín  agua  et  sin  rosio.  [so, 

De  lo  que  eontescíó  al  arcipreste  con  la  serrana. 

967.  Lunes  antes  del  alba  comeozé  mi  camino. 
Fallé  ^erca  el  Cornejo ^  dó  tajaba  un  pino. 
Una  serrana  lerda ,  dirévos  que  me  avino, 
Coydós  casar  conmigo  como  con  su  vesino. 

968.  Preguntóme  muchas  cosas :  coydós  que  era  pastor, 
Por  oir  de  mal  recabdo  dexos  de  su  labor, 
Coydós  que  me  traia  rodando  en  derredor, 
Olvidóse  la  fabla  del  buen  consejador. 

969.  Que  dise  a  su  amigo,  querlendol  consejar. 
Non  dexes  lo  ganado  por  lo  que  has  de  ganar : 
Si  dexas  lo  que  tienes  por  mintroso  coydar. 
Non  habrás  lo  que  quieres,  poderte  has  engannar. 

970.  De  quanto  que  pasó  fise  un  cantar  serrano. 
Este  de  yuso  escrito,  que  tienes  só  la  mano : 
Fac¡a  tiempo  muy  fuerte,  pero  era  verano. 
Pasé  por  la  niannana'el  puerto  por  sosegar  templano. 

Cintlea  de  serrana. 

97i.  So  la  casa  del  Cornejo  primer  día  de  selmant 
En  comedio  del  vallejo  encontré  una  serrana 
Vestida  de  buen  bermejo,  buena  (inta  de  lana ; 
Dixele  yo  ansí :  Dios  le  salve ,  hermana. 

972.  Dis :  que  buscas  por  esta  tierra,  como  andas  desca- 

[mioadof 

Dixe :  ando  por  esta  sierra ,  do  querría  casar  de  gra- 
Ella  dixo :  non  lo  yerra  el  que  aqui  es  casado,  [do: 
Busca  e  fallarás  de  grado. 

973.  Mas,  pariente,  tu  te  cata,  si  sabes  de  sierra  algo; 
Yol  dixe :  bien  sé  guardar  vacas,  yegua  en  (erro  ca- 

[balgo, 
Sé  el  lobo  como  se  mata ,  quando  yo  en  pos  él  salgo. 
Antes  lo  alcanzo  que  el  galgo. 

974.  Sé  muy  bien  tornear  vacas,  et  domar  bravo  novillo, 
Sé  mazar,  et  faser  naUs,  et  foiser  el  odresillo. 
Bien  sé  guitar  las  abarcas ,  ct  tanncr  el  caramillo, 
Et  cabalgar  blavo  potrillo. 

975.  Sé  faser  el  altibajo,  et  sotar  a  qnalquier  muedp, 
Non  fallo  alto  nin  baxo,  que  me  venza  segnnd  cuedo, 
Quando  a  la  lucha  me  abaio ,  al  que  una  ves  trabar 
Derribol,  si  me  denuedo.  [puedo, 

970.  Dis :  aqui  habrás  casamiento  qual  tu  demandudieres. 
Casarme  he  de  buen  talento  contigo,  si  algo  dieres, 
Farás  buen  entendimiento ;  dixel  yo :  pide  lo  que  qui- 
Et  darte  he  lo  que  pidieres.  [sieres , 

977.  Dis :  dame  un  prendero,  que  sea  de  bermejo  panno, 
E  dame  un  bel  pandero,  et  seis  anillos  de  estanno. 
Un  zamarron  de  santero,  egarnacho  para  entre  anno, 
Et  non  fables  en  enganho. 

978.  Dam  zarzillos  et  bevilla  de  latón  bien  reluslente , 
Etdame  toca  amaHlla  bien  listada  en  la  froente. 
Zapatas  fasta  rodilla ,  e  dirá  toda  la  gente : 

^  Com^o^  como  i  eoatro  legaas  de  San  Ildefonso  al  piiieipio 
de  la  Fuenfria  en  el  sexmo  de  San  Milian.  Es  ona  venU  llanada 
más  abajo  la  casa  del  Cornejoi  {Hotü  de  SoncktíL) 
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BfeD  caló  Mengt  Lloríente!  [mfdes, 

979.  Yol  dixe :  darte  be  esas  cosas  e  aun  mas,  sf  mas  co- 
Bien  lozanas  e  fermosas,  a  tus  parientes  convides, 
Luego  fagamos  las  Innlas,  e  esto  non  lo  olvides, 
Qae  ya  v6  por  lo  qae  pides. 

De  lo  que  eontescló  ai  arcipreste  con  la  serrana ,  et  de  las 
figuras  dtUa. 

980.  Siempre  ha  mala  manera  la  sierra  et  la  altara, 
Si  nieva,  o  si  yela,  nanea  d¿  calentara, 

Bien  encima  del  puerto  fasia  orilla  dura , 
Viento  con  grand  elada ,  rosio  con  grand  friara. 

981.  Como  ornen  non  siente  tanto  frió,  sí  corre, 
Corrí  la  cuesu  a  y  aso,  ca  dis :  quien  d¿  a  la  torre, 
Ante  dise  la  piedra  que  sale  el  alhorre. 

Yo  dixe :  só  perdido,  si  Dios  non  me  acorre. 
962.  Nunca  desque  nas^i,  pasé  Un  grand  periglo. 
De  frió:  al  pie  del  puerto  fálleme  con  vestiglo, 
La  mas  grande  fantasma ,  que  vi  en  este  siglo, 
Yeguarisa  trefnda,  Ulla  de  mal  ^enniglo, 

983.  Con  la  coyta  del  frió  e  de  la  grtnd  elada 
Roguel  que  me  quisiese  esedia  dar  posada , 
Dixome,  quel  plasia,  sil  fuese  bien  pagada : 
Tóvelo  a  Dios  en  merced,  e  levóme  a  la  Tablada. 

984.  Sus  miembros  e  su  Ulla  non  son  para  callar ; 

Ca  bien  creed ,  que  era  una  grand  yegua  caballar, 
Quien  con  ella  lachase,  non  se  podría  bien  fallar, 
Si  ella  non  qoisiese ,  non  la  podría  aballar. 

985.  Enl  Apocalypsi  San  Joan  Evangelista 
Non  vido  Ul  figura,  nin  de  tan  mala  vista, 

A  grand  hato  daría  lucha ,  e  grand  conquisU ; 
Non  sé  de  qual  diablo  es  tal  fantasma  quista. 

986.  Había  la  cabeza  mucho  grand  sin  guisa ; 
Cabellos  muy  negros  mas  que  corneja  lisa ; 
Ojos  fondos,  bermejos,  poco  e  mal  devisa ; 
Mayor  es  que  de  yegua  la  patada ,  dó  pisa. 

987.  Las  orejas  mayores ,  que  de  annal  burríco ; 
El  su  pescuezo  negro,  ancho,  velloso,  chico ; 
Lasnarises  muy  gordas,  luengas,  de  zarapico. 
Bebería  en  pocos  días  cabdal  de  buhon  rico. 

988.  Su  boca  de  alana ,  et  los  rostros  muy  gordos : 
Dientes  anchos,  et  luengos,  asnudose  muy  mordos, 
Las  sobrecejas  anchas ,  e  mas  negras  que  tordos ; 
Los  que  quieran  casarse  aquí ,  non  sean  sordos. 

989.  Mayores  que  las  mías  tiene  sus  prieUs  barbas, 
Yo  non  vi  en  ella  al ,  mas  sí  tu  en  ella  escarvas , 
Creo,  que  fallarás  de  las  chufetas  darvas : 
Valdríasete  mas  trillar  en  las  tus  parvas. 

990.  Mas  en  verdat  sí  bien  vi  fasta  la  rodilla , 

Los  huesos  mucho  grandes,  la  zanca  non  chiquilla, 
De  las  cabras  del  fuego  una  grand  manadilla ; 
Sus  tovillos  mayores  que  de  una  annal  novilla. 

991.  Mas  ancha  qoe  mi  mano  tiene  la  su  munneca , 
Vellosa,  pelos  grandes,  pero  non  mucho  seca ; 
Vos  gorda ,  e  gangosa,  a  todo  omen  enteca. 
Tardía  como  ronca ,  desdonada ,  e  ueca. 

992.  El  su  dedo  chiquillo  mayor  es  que  mi  pulgar, 
Piensa  de  los  mayores  si  te  podrás  pagar. 

Si  ella  algund  día  te  quisiese  espulgar, 
Bien  sentiría  tu  cabeza  que  son  biga  de  lagar. 

995.  c  Por  el  su  garnacho  tenia  atas  colgadas, 

aDabanle  t  la  (inU ,  pues  que  estaban  dobladas , 

»Ca  esUndo  sencillas  darien  so  las  ijadas 

>A  todo  son  de  citóla  andarían  sin  ser  mostradas  *>.> 

994.  Castillas  mucho  grandes  en  su  negro  cosudo, 

M  Saprlaldof  estos  venoi  por  Sánchez  en  id  tdldon. 


Unas  tres  veseí  contéUs  esUndo  irrediado 
Digote,  que  non  vi  Bias,  nia  te  será  mas  co 
Ca  mozo  mesturero  non  es  bteno  para  mai 
995.  De  qnanto  que  me  díxo  et  de  se  mtli  uUa 
Fise  bien  tres  cantigas ,  ñas  dob  pnd  bieo  p 
Las  dos  sou  chanzooetts,  U  otra  de  troUlU 
De  la  que  te  non  pagaref ,  veyU ,  e  rie,  e  a 


Ciatiea  ie 
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997. 


^rcilt  Tablada  *i 
La  sierra  pasada 
Fálleme  con  Aldara 
A  la  madrugada. 

Encima  del  puerto 
Coydé  ser  muerto 
De  nieve  e  de  frió 
E  dése  rosio 
R  de  grand  elada. 

998.  A  la  decida 

Di  una  corrida  9 
Fallé  una  serrana 
Fermosa.loaana, 
E  bien  colorada. 

999.  Dixe  yo  a  ella: 
HomíUome  bella: 

Dis :  tu  que  bieo  corres « 
Aquí  nou  te  engorres , 
Anda  tu  jornada. 

1000.  Yol  díie:  frío  teogo, 
£  por  eso  vengo 
Avos,fermosBra, 
Quered  por  mesura 
Hoy  darme  posada. 

1001.  Dixome lamosa: 
Pariente,  mi  cboxa 
El  que  en  ella  posa. 
Conmigo  desposa , 

E  dan  grand  soldada. 
1001  Yol  dixe:  de  grado» 

Mas  soy  casado 

AqulenFerreroe*; 

Mas  de  mis  dineros 

Darvos  be,  amada. 
1005.  Dis :  trou  conmigo ; 

Levóme  consigo, 

E  diom  buena  lumbre , 

Como  es  de  costumbre 

De  sierra  nevada. 

1004.  Dióme  pan  de  centeno 
Tisnado  moreno, 

£  dióm  vino  malo 
Agrillo  e  ralo, 
£  carne  salada. 

1005.  Dióm  queso  de  eabras : 
Fidalgo,  dis:  abras 
Ese  blaxo,  et  toma 

ün  unto  de  soma. 
Que  tengo  goardada. 

1006.  Dis:  huésped»  almneru» 
Ebebeeesfüerta, 
Caliéntate,  e  paga. 

De  mal  nona  te  faga 
Fasu  la  tomada. 

17  Paerlo  entre  el  de  Goaiarrama  y  d  ie  la  Pa«fHa 
ti  Sánchez  cree  ser  Otara  ie  Binaras,  alisa  i  ésa 
Riofrio  y  coatra  da  Segovia. 
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i007.  Qaien  dones  me  diere , 
Qaales  yo  pediere , 
Habrá  biende^eoa, 
Et  lechiga  buena , 
Que  nol  coste  nada. 

1008.  Vot,  que  eso  desides, 
Porqué  non  pedides 
La  cosa  certera? 
Ella  dis :  maguera , 
E  sin  será  dada. 

1009.  Pues  dam  una  ^nla 
Bermeja  bien  linla, 
El  buena  camisa 
Fecba  a  mi  guisa 
Con  su  collarada. 

1010.  El  dam  buenas  sartas 
DeesUooo  e  fartas, 
El  dame  halla 
De  buena  valla, 
Pelleja  delgada. 

lOli.  El  dam  buena  toca 

Listada  de  cota , 

El  dame  zapatas 

De  cuello  bien  altas 

De  pieza  labrada. 
1011  Con  aquestas  joyas 

Quiero  que  lo  oyas , 

Serás  bien  venido 

Serás  mi  marido 

E  yo  tu  velada. 
1013.  Serrana  sennora, 

Tanto  algo  agora 

Nonlrayporvenlurt, 

Mas  faré  Uadura 

Para  la  tornada. 
lOU.  Dixome  la  heda : 

Donoobay  moneda» 

Non  bay  mercbandia, 

Ninbay  tan  buen  dia, 

Nin  cara  pagada. 
1015.  Non  bay  mercadero 

Bueno  sin  dinero, 

E  yo  non  me  pago 

Del  que  non  dá  algo, 

Nin  le  dó  posada. 
lOlG.  Nunca  de  omenaje 

Pagan  hostalaje, 

Por  dineros  fase 

Ornen  quanto  piase, 

Cosa  es  probada  <^. 

Irtiz  ée  Züfiiga,  en  sos  AnaUt  de  Sefitla,  página  815,  año 
coa  la  antoriéad  de  Argote  de  Molina  en  1«  Introdocdon  al 
imieMto  ée  SepUU,  manuscrito,  dice  que  Nicolás  de  los  Ro- 
t  V  Doningo  Abad  de  los  Romanees  fueron  poetas  del  santo 
w'  Fernando,  que  ambos  quedaron  avecindados  en  Sevilla, 
el  sfgundo  compuso  esta  cantiga,  que  en  dicbos  AnaUs  se 
le  de  las  cinco  primeras  coplas ,  teniendo  aqnf  veinte  y 
íd  embargo  de  esto  dchc  atribuirse  al  arcipreste  dicha  can- 
.0  primero  porque  se  halla  entre  sus  poesías ;  lo  segundo 
)  así  lo  pide  el  contexto  de  las  cantigas  antecedentes  en  que 
ibn  \%  Tabiede;  pues  aunque  hay  cerca  de  Sevilla  un  sitio 
■ado,  lo  que  acaso  did  motivo  i  la  equivocación  de  Argotc, 
íMc  de  que  aqui  se  babla ,  y  está  pasada  la  tierra,  es  un 
»  6  monte  que  se  junta  con  el  de  U  Fuenfria ,  y  del  cual  se 
leicion  en  la  Monieria  del  Rqf  don  Alomo,  libro  lu,  capí- 
:,  fálío  50 ;  lo  tercero,  porque  habiendo  dicho  ínXts  el  poeta 
iMa  estado  en  la  aldea  de  Ferrerot ,  dice  aquí  que  es  casado 
Tfrft,  qae  pienso  es  Otero  de  Herreros  en  las  eercaalas 
tacatUa  y  de  los  parajes  nombrados  por  el  foeli  M  su 


Del  diudo  qael  arcipreste  ofreció  a  SanU  Naris  del  Vado  ». 

1017.  Santiago  apóstol,  dis,  que  todo  bien  complido, 
E  todo  don  muy  bueno  de  Diosvien  escogido; 
El  yo  desque  sali  de  todo  aqueste  roldo. 
Torné  rogar  a  Dios ,  que  me  non  diese  a  olvido. 

1018.  Qerca  de  aquesta  siena  hay  un  logar  honrado. 
Muy  santo  et  may  devoto,  Santa  María  del  Vado, 
Fui  tener  y  vigilia ,  como  es  acostumblado, 

A  honra  de  la  Virgen ,  ofregile  este  ditado : 

1019.  Ay  noble  Sennora  Madre  de  piedat, 

Los  luslente  del  mundo,  del  (ielo  claridat ! 
Mi  alma  et  mi  cuerpo  ante  tu  Magestat 
Ofresco  con  cantigas  e  con  grant  bomildat. 

1020.  Homillome  Reyna  Madre  del  Salvador, 
Virgen  Santa  et  dina ,  oye  a  mi  pecador. 

1021.  Mi  alma  et  mi  coyta  hé  en  tu  alabanza , 
De  ti  non  se  muda  la  mi  esperanza , 
Virgen ,  tu  me  ayuda  sin  detardanza , 
Ruega  por  mi  a  Dios  tu  Fijo,  mf  Sennor. 

1022.  Porque  en  grand  gloria  estás  a  complaser. 
Yo  en  tu  memoria  algo  quiero  faser. 

La  triste  estoria  que  a  Jesu  yaser 
Fiso  en  presiones  en  penas  e  en  dolor. 

De  la  pasión  de  naestro  Sennor  Jesu  Christo. 

1023.  Miércoles  a  tercia  el  cuerpo  de  Christo 
Judea  lo  aprecia ;  esa  hora  ftae  visto, 
Qoan  poco  lo  precia  al  tu  Fijo  quisto 
Judas  el  que)  vendió,  su  discípulo  traidor. 

1024.  Por  treynu  dineros  fíie  el  vendlmiento 
Quel  C9en  senneros  del  noble  nnguento. 
Fueron  plasenteros  del  pleyteamlento, 
Dieronle  algo  al  flslso  vendedor. 

1025.  A  hora  de  maytines  dándole  Judas  pas 
Los  traydores  gollines ,  como  si  f^ese  rapas , 
Aquestos  mastines  asi  ante  su  fas 
Trobaron  del  luego  todos  en  derredor. 

1026.  Tu  con  él  estando  a  hora  de  prhna 
Vístelo  levando,  fertendo,  que  lastima : 
Pilatos  juzgando  escápenle  encima 

De  su  fas  tan  clara  del  fíelo  resplandor. 

1027.  A  la  tercera  hora  Christus  fue  Judgado, 
Judgólo  el  atora  pueblo  porfiado ; 

Por  aquesto  mora  en  cautivo  dado. 

Del  qual  nunca  saldrá ,  nin  habrá  librador. 

1028.  Disiéndole  baya,  llévalo  a  muerte, 
Sobre  la  su  saya  echáronle  suerte, 
Qual  de  ellos  la  haya :  pesar  atan  fuerte! 
Quien  lo  dirie ,  duenna ,  qual  fue  destos  mayorf 

1029.  A  hora  de  sesta  fue  puesto  en  la  crus, 
Grand  coyta  fue  aquesta  por  el  tu  fijo  dus ; 
Mas  al  mundo  presta ,  qae  dende  vino  lus, 
Claridad  del  fíelo  por  siempre  dorador. 

1030.  A  hora  de  nona  morió;  e  contesfió. 
Que  por  su  persona  el  sol  escure^ ió : 
Dandol  del  ascona  It  tierra  estremeció, 

cantigas  anteriores.  Finalmente,  omitiendo  otras  razéiies,  el  ten* 
gaaje  es  más  conforme  al  tiempo  del  arcipreste  que  al  de  Saa 
Femando.  Lt  cantiga  en  Zdftiga  empieza  por  la  sefuada  copla, 
diciendo,     owu  delpmeriú  como  en  el  códice  de  Gayoso.  (Nota 

ft«  a  del  Vado  se  hace  mención  en  la  MonUria  del 

-  '     t  m,  eapftalo  iz,  filio  82,  columna  2.*  y  3.' 

lal  daqae  del  Infantado  en  el  Real  de  Man- 
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Sangre  et  agua  salió,  del  mando  fue  dulzor. 
i031.  A  la  vesperada  de  eras  fue  descendido. 

Completa  llegada,  de  ungüento  ungido, 

De  piedra  tajada  en  sepulcro  metido, 

Qenturio  fue  dado  luego  por  guardador. 
i032.  Por  aquestas  llagas  dcsta  santa  pasión 

A  mis  coytas  fagas  haber  consolación ; 

Tu  que  a  Dios  pagas,  dame  tu  liendicion , 

Que  sea  yo  tuyo  por  siempre  servidor. 

De  la  pasión  de  nuestro  Sennor  Jesa  Cbrislo. 

4033.  Los  que  la  ley  de  Cbrístus  habernos  de  guardar, 
De  su  muerte  debemos  dolemos  e  acordar. 

1054.  Cuentan  los  profetas  lo  que  se  bobo  a  complir. 
Primero  Jeremías ,  como  bobo  de  Teñir, 
Dis  luego  Isaias,  que  lo  babia  de  parir 
La  Virgen  que  sabemos  Santa  Maria  estar. 

1035.  Dise  otra  profcgiade  aquella  vieja  ley, 
Que  el  Cordero  vernia  e  salvarla  la  grey, 
Daniel  lo  desia  por  Christo  nuestro  Rey, 
En  David  le  leemos  segund  el  mi  coydar. 

4036.  Como  profetas  disen ,  esto  ya  se  compiló, 
Vino  en  Santa  Virgen,  et  de  Virgen  nayió. 
Al  que  iodos  bendlsen ,  por  nos  todos  morió. 
Dios  e  omen  que  veemos  en  el  santo  altar. 

4057.  Por  salvar  fue  venido  el  linage  humanal. 
Fue  de  Judas  vendido  por  muy  poco  cabdal , 
Fue  preso  e  fcrido  de  los  jodlos  mal , 
Este  Dios,  en  que  creemos ,  fueron  azotar. 

4038.  En  su  fas  escoplerón  del  (ielo  clartdat , 
Espinas  le  pusieron  de  mucha  crueldat, 
En  la  crus  lo  sobieron  sin  toda  piedat , 
Destas  llagas  tenemos  dolor  et  grand  pesar. 

1030.  Con  clavos  enclavaron  las  manos  e  píes  del, 
La  su  sed  abebraron  con  vinagre  et  fiel , 
Las  llagas,  quel  llagaroo  ,sonmas  dulces  que  miel 
A  los  que  en  él  habemos  esperanza  sin  par. 

4040.  En  crus  fue  por  nos  muerto,  ferido,  e  llagado. 
Después  fue  abierto  de  ascona  su  costado, 
Por  estas  llagas  rierto  es  el  mundo  salvado, 
A  los  que  en  él  creemos,  él  nos  quiera  salvar. 

De  la  pelea  qoe  taobo  don  Carnal  con  la  Qaaresma. 

40ii.  Acercándose  viene  un  tiempo  de  Dios  santo, 
Fuime  para  mi  tierra  por  folgar  algún  rato, 
Donde  a  siete  dias  era  Quaresma  tanto 
Puso  por  todo  el  mundo  miedo  e  grand  espanto. 

40i2.  Estando  a  la  mesa  con  don  Jueves  Lardero, 
Truzo  a  mi  dos  cartas  un  ligero  trotero. 
Desirves  be  las  notas,  ser  vos  e  tardinero, 
Ca  las  cartas  leidas  dilas  al  mensajero. 

1043.  De  mi  Santa  Quareama  sicrva  del  Salvador 
Enviada  de  Dios  a  todo  pecador, 

A  todos  los  arciprestes  ct  clérigos  con  aaior, 
Salud  en  Jesu  Christo  fasta  la  pasqua  mayor. 

1044.  Sabed ,  que  me  dixieron ,  que  ha  cerca  de  un  anno. 
Que  anda  don  Carnal  saonudo  muy  estranno 
Astragando  mi  tierra ,  fasiendo  mucho  danno. 
Vertiendo  mucha  sangre  de  lo  que  mas  me  asanno. 

1045.  Et  por  esta  rason  en  vcrtud  do  obediencia 
Vos  mando  firmemente  so  penado  sentencia. 
Que  por  mi  e  por  mi  ayuno  e  por  mi  penitencia , 
Que  lo  desatiedes  con  mi  carta  de  creencia. 

4040.  Desldlc  de  todo  en  todo,  que  de  hoy  siete  dias 
La  mi  persona  mesina ,  c  las  comiiannas  mias 
Iremos  pelear  con  él ,  e  con  todas  sus  porfías , 


Creo  que  te  roe  non  detenga  en  lu  caraec^rias 

1047.  Dadla  al  mensajero  esta  caria  leida , 
Llévela  por  la  tierra,  noo  la  iraya  eieondida , 
Que  non  diga  su  gente ,  que  non  fue  apercebid 
Dada  en  Castro  de  Ordialea,  en  Borgoa  retcebi 

1048.  Otra  carta  traiaabierUe  sellada. 

Una  concha  muy  grande  de  la  carta  colgada , 
Aquel  era  el  sello  de  la  daenna  nombrada; 
La  nota  es  aquesu ,  a  don  Camal  fué  dada : 

1049.  De  mí  donna  Quaresma  Jntiicla  de  la  mar, 
Alguacil  de  las  almas,  que  se  han  de  salvar, 
A  ti  Carnal  goloso,  que  te  non  ooydas  fkrur. 
Envióte  el  Ayuno  por  mi  desafiar. 

1030.  Desde  hoy  en  siete  dias  lo  e  ta  almohalla 
Que  seades  conmigo  en  campo  a  la  batalla, 
Fasu  el  Sábado  Santo  darvos  ba  lid  sin  hila ; 
De  muerto  o  de  preso  non  podrás  eseapalla. 

1031.  Lei  amas  las  cartas ,  entendí  el  dflado. 
Vi  que  venia  a  mi  el  un  ftaerte  mandado, 
Ca  non  tenia  amor,  nfn  era  enamorado, 

A  mi  e  a  mi  huésped  pásonoa  en  eoydado. 

1052.  Do  tenia  a  don  Jnerei  por  hneiped  a  la  mesa, 
Levantóse  bien  alegre ,  de  lo  que  non  me  pett; 
Dixo :  yo  só  el  alfrét  contra  esu  mal  apreu , 
Yo  justaré  con  ella,  que  cada  anno  me  sospesa. 

1053.  Dióme  muchas  gracias  por  el  bnen  eombid , 
Fuese ,  e  yo  fls  mis  carus,  dixele  al  fiemes :  id 
A  don  Camal  man  nana ,  todo  esto  le  desid , 
Que  venga  apercebido  el  manea  a  la  lid. 

1054.  Las  cartas  rescebidas ,  don  Camal  orgulloso 
Mostró  en  si  esfueno,  pero  ealaba  medroso : 
Non  quiso  dar  respuesu,  vino  a  mi  acucioso, 
Tmxo  muy  grand  mesnada,  como  era  poderoso 

4055.  Desque  vino  el  dia  del  plaso  lennalado. 
Vino  don  Camal ,  que  ante  esuba  ealorudo, 
De  gentes  muy  guarnidas  muy  Meo  aeompanaad 
Serie  don  Alexandre  de  tal  real  pagado. 

1056.  Puso  en  las  delanteras  moeboa  iNwnoi  peooes 
Gallinas,  e  perdices,  conejos,  e  capones. 
Añades,  e  lavancos,  e  gordos  ansarones, 
Fasian  su  alarde  cerca  de  loa  tiaones. 

1057.  Estos  traien  lanzas  de  peón  delantero. 
Espetes  muy  cumplidos  de  fierro  e  de  naadero, 
Escudábanse  todos  con  el  grand  t^adero. 

En  la  buena  yantar  estos  venían  priascro. 

1058.  En  pos  los  escudados  estin  loa  ballealeros , 
Las  ánsares,  cecinas,  costadoa  de  cameros. 
Piernas  de  puerco  fresco,  los  Jamonea  enteros, 
Luego  en  pos  aquestos  están  los  caballeros. 

4059.  Las  puestas  de  la  vaca,  lechoneSreí  cabritos. 
Allí  andan  saltando  e  dando  grandes  gritos. 
Luego  los  escuderos ,  muchos  qoesoeloa  fritos, 
Que  dan  de  las  espuelas  a  loa  vinoa  bien  tintos. 

1000.  Traía  buena  mesnada  rica  de  infhniooes. 
Muchos  buenos  faysanes,  los  lozaooa  pabones. 
Venían  muy  bien  guarnidos ,  enOeatos  los  prado 
Traían  armas  estranoas ,  e  fuertes  goarnisioBes. 

1061.  Eran  muy  bien  labiadas^  templadas,  e  bles  ti 
Ollas  de  puro  cobre  tratan  porcapellinaa. 
Por  adargas  calderas ,  sarlenea  e  coaiaaa. 
Real  de  un  grand  precio  non  lenien  las  sanJiasi 

1003.  Vinieron  muchos  gamos ,  e  f  1  fnerie  Jabali , 
Sennor,  dis,  non  me  escusedes  de  aqneata  üda 
Que  ya  muchas  vegadas  lidie  con  don  Ali. 
Usado  só  de  lid ,  siempre  por  ende  valí. 

4063.  Non  halda  acallado  desir  bien  aa  verbo, 
AhcTos  a  do  viene  ntny  ligero  el  cierto: 
Homiltome ,  dis,  sensor,  yo  el  ta  leal  alcrvo» 
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faser  senrioio  non  fui  por  ende  siervo, 
presla  e  ligera  al  alarde  la  liebre, 
,  dis  f  a  la  duenna ,  yo  le  metré  la  fiebre,  [brc, 
e  sarna ,  e  diviesos,  que  de  lidiar  nonl  miem- 
erria  mi  pelleja ,  quando  alguno  le  quiebre, 
el  cabrón  montes  con  corzos  e  torcasas, 
Jo  sos  braburas  e  muchas  amenasas ; 
,  dis,  a  la  duenna ,  si  conmigo  la  enlasas, 
podrá  empcs^er  con  todas  sus  espinazas. 
su  paso  a  paso  el  baej  viejo  lindero : 
,  dis ,  a  '.ierren  me  echa  hoy  el  I  Ingiero, 
para  afrue  en  carrera  nin  ero, 
;ote  servido  con  la  carne  e  cuero. 
)t  don  Tocino  con  mucha  otra  ^e^ina , 
edas  e  lomos  flnchida  la  cosina, 
aper^^ebidos  para  la  lid  malina , 
nua  fue  maestra,  non  vino  tan  aina. 
>  es  don  Carnal  mny  grand  emperador, 
e  por  el  mundo  poder  como  sennor, 
animalias  por  el  su  grand  amor 
n  muy  humildes ,  pero  con  grand  temor. 
>a  don  Carnal  ricamente  asentado 
I  mucho  farta  en  un  rico  estrado, 
*  sus  juglares  como  omen  honrado, 
muchas  viandas  era  bien  abastado, 
la  delante  del  su  alférez  homil , 
jo  fincado,  en  la  mano  el  barril , 
a  menudo  con  el  su  annafil , 
I  mucho  el  vino  de  todos  alguacil, 
ne  vino  la  noche  mucho  después  de  ^ena, 
lia  cada  uno  ya  la  talega  llena , 
ilrar  en  fasienda  con  la  duenna  serena , 
iéronse  todos  después  de  la  hora  buena. 
lOche  los  gallos  con  grand  miedo  estovieron , 
1  con  espanto,  nin  punto  non  dormieron : 
bia  maravilla,  que  sus  mugeres  perdieron : 
le  se  alborotaron  del  roido  que  oyeron, 
la  media  noche  en  medio  de  las  salas 
moa  Quaresma :  Dios  Sennor,  tu  me  valas. 
voses  los  gallos ,  batieron  de  las  alas , 
:>n  a  don  Carnal  aquestas  nuevas  malas. 
)  habla  el  buen  ornen  sobra  mucho  comido, 
mucha  vianda  mucho  vino  ha  bebido, 
apesgado,  e  estaba  adormido, 
o  el  su  real  entró  el  apellido. 
s  amodorrados  fueron  a  la  pelea , 
o  las  sus  fases,  ninguno  non  platea , 
panna  del  mar  las  sus  armas  menea , 
Dse  a  ferir  desieudo  todos :  ea! 
¡mero  de  lodos  que  ferió  a  don  Carnal , 
puerro  cuello  albo,  e  feriólo  muy  mal , 
»cupir  flema,  esta  fue  grand  sennal , 
onna  Quaresma,  que  era  snyo  el  real. 
loego  en  ayuda  la  salada  sardina , 
iny  resiamente  a  la  gruesa  gallina , 
lósele  en  el  pico,  afogóla  aina , 
s  a  don  Carnal  falsol  la  capellina. 
n  las  grandes  mielgas  en  esta  delantera , 
■deles  e  gibias  guardan  la  costanera : 
es  la  pelea  de  muy  mala  manera , 
i  cada  cabo  mucha  buena  mollera. 
irle  de  Valent^ia  venien  las  anguillas 
)S  e  trechadas  a  grandes  manadillas, 
a  don  Carnal  por  medio  de  las  costillas^ 
chas  de  Albercbe  dábanle  en  las  mezillas. 
daba  el  atún  como  un  bravo  león, 
con  don  Tosino,  dixole  mucho  baldón» 
lor  donna  Qegina  quel  desvió  el  peí 


Diéranl  a  don  Ladrón  por  medio  del  corazón. 
108i.  De  parle  de  Bayona  venien  muchos  cazones. 
Mataron  las  perdices ,  castraron  loa  capones  * 
Del  rio  de  loares  venian  los  camarones. 
Fasta  en  Guadalquivil  ponian  sos  tendejones. 

1082.  Aili  con  los  labancos  lidian  barbos  et  pe^es, 

Dis  la  pixola  al  puerco :  dó  estás ,  que  non  pares^esf 
Si  ante  mi  te  paras ,  darte  hé  lo  que  mereces , 
Enciérrate  en  la  mesquita ,  non  vayas  a  las  preses. 

1083.  Alli  vino  la  lija  en  aquel  desbarato. 
Traía  mny  duro  cuero  con  mucho  garabato, 
Et  a  costados  e  a  piernas  dábales  negro  rato, 
Ansi  trababa  dellos  como  si  fuese  gato. 

1084.  Recudieron  del  mar,  de  piélagos ,  e  charcos 
Compannas  mucho  estrannas  e  de  diversos  marcos, 
Traian  armas  muy  fuertes ,  e  ballestas ,  e  arcos, 
Mas  negra  fue  aquesta  que  non  la  de  Larcos  '^ 

1085.  De  Sant  Ander  vinieron  las  bermejas  langostas , 
Traían  muchas  saetas  en  sus  aljabas  postas, 
Fasian  a  don  Carnal  pagar  todas  las  costas , 

Las  plasas,  que  eran  anohas,  fasiansele  angostas. 

1086.  Fecho  era  el  pregón  del  anuo  jubileo, 
Para  salvar  sus  almas  hablan  todos  deseo, 
Quantos  son  en  la  mar  vinieron  al  torneo. 
Arenques  et  besugos  vinieron  de  Berméo. 

1087.  Andaba  y  la  utra  con  muchos  combatientes , 
Feriendo  e  matando  de  las  carnosas  gentes, 

A  las  torcasas  matan  las  sabogas  valientes. 
El  delfín  al  buey  viejo  derribóle  los  dientes. 

1088.  Sábalos  et  albures ,  et  la  noble  lamplea 

De  Sevilla  et  de  Alcántara  venian  a  levar  prea , 
Sus  armas  cada  uno  en  don  Camal  emprea , 
Non  le  valia  nada  de  cennir  la  correa. 

1089.  Bravo  andaba  el  sollo  un  duro  villanchón. 
Tenia  en  la  su  mano  grand  maza  de  un  Irecbon , 
Dio  en  medio  de  la  fruente  al  puerco  e  al  lechen , 
Mandó  que  los  echasen  en  sal  de  Villencbon  ^, 

1090.  El  pulpo  a  los  pabones  non  les  daba  vagar, 
Nin  a  los  faysanes  non  dexaba  volar, 

A  cabritos  et  a  gamos  queríalos  afognr. 

Como  tiene  muchas  manos, con  muchos  puede  lidiar. 

1091.  Alli  lidian  las  ostras  con  lodos  los  conejos. 
Con  la  liebre  justaban  los  ásperos  cangrejos, 
Della  e  della  parte  danse  golpes  sobejos, 

De  escamas  et  de  sangre  van  llenos  los  val  lejos. 

1092.  Alli  lidia  el  conde  de  Laredo  muy  fuerte. 
Congrio,  qeqizl ,  e  fresco  mandó  mala  suerte 

A  don  Carnal  seguiendo,  llegandol  a  la  muerte , 
Está  mucho  triste ,  non  falla  quel  confuerte. 

1093.  Tomó  ya  quanto  esfuerzo,  e  tendió  su  pendón, 
Ardis  et  denodado  ftiese  contra  don  Salmón. 

De  Castro  de  Urdíales  llegaba  esa  sazón. 
Atendióle  el  fidalgo,  non  le  dixo  de  non. 

1094.  Porfiaron  grand  pieza ,  e  pasaron  grand  pena , 
Si  a  Camal  dexaran ,  dieral  mal  estrena , 

Mas  vino  contra  él  la  gigante  ballena , 
Abrazóse  con  él,  echólo  en  la  arena. 

1095.  Las  mas  de  sus  compannas  eran  ya  falles^ídas , 
Muchas  dellas  murieron ,  et  muchas  eran  foídas, 
Pero  ansí  apeado  fasia  grandes  acometidas , 
Defendióse  quanto  pudo  con  manos  enfraqne^idas. 

1096.  Como  estaba  ya  con  muy  pocas  compannas ,  * 
El  jabalín  et  el  ciervo  fuyeron  a  las  montannas, 


'1  Es  decir,  de  Alarcos ,  batalla  ganada  por  los  moros  contra 
\m  cristianos  en  1195. 

^     lelon  con  salinas,  en  Castilla  la  Nueva  cerca  de  Ta- 
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Todas  las  otras  reses  foéronle  muy  estraDnas , 

Los  que  con  él  fincaron ,  non  vallan  dos  castanoas. 

i097.  Si  non  fuese  la  cecina  con  el  grueso  tocino, 
Que  estaba  amarillo  de  dias  mortesino, 
Que  non  podia  de  gordo  lidiar  sin  el  baen  vino 
Estaba  muy  sennero,  cacado,  e  mesquino. 

i098.  La  mesnada  del  mar  ílsose  un  tropel , 
Fincaron  las  espuelas,  dieron  todos  en  él , 
Non  lo  quisieron  matar,  hobieron  duelo  del , 
A  él  e  a  los  suyos  metieron  en  un  cordel. 

1099.  Troxiéronios  atados  por(|ue  non  escapasen , 
Diéronlos  a  la  duenna  ante  que  se  aforrasen , 
Mandó  luego  la  duenna ,  que  a  Camal  guardasen, 
Et  a  donna  pecina  con  el  tocino  colgasen. 

i  100.  Mandólos  colgar  altos  bien  como  atalaya , 
Et  que  a  descolgallos  ninguno  y  non  vaya , 
Luego  los  enforcsron  de  una  viga  de  faya, 
El  sayón  iba  desíendo :  quien  tal  flso  Ul  haya. 

iiOi.  Mandó  a  dou  Carnal ,  que  guardase  el  ayuno, 

Et  que  lo  toviesen  encerrado  a  dó  non  lo  vea  ningu- 
Si  non  fuese  doliente ,  o  confesor  alguno,  [no, 

Et  quel  diesen  a  comer  al  dia  manjar  uno. 

De  la  penitencia  qoel  flayre  dio  a  don  Carnal ,  ct  de  como  el  pe- 
cador se  debe  confeur,  et  qoien  ha  poder  de  lo  asoher. 

1102.  Vino  luego  un  frayle  para  lo  convertir. 
Comentóle  a  predicar,  de  Dios  a  departir, 
Hobose  don  Camal  luego  muclio  a  sentir. 
Demandó  penitencia  con  grand  arrepentir. 

1103.  En  carta  por  escrito  le  daba  sus  pecados 
'  Con  sello  de  porídat  cerrados  e  sellados : 

Respondióle  el  flayre ,  quel  non  serian  perdonados, 
Qerca  desto  le  dixo  muchos  buenos  ditados. 

1104.  Non  se  fase  penitencia  por  caria  nin  por  escrito. 
Si  non  por  la  boca  mesma  del  pecador  contrito. 
Non  puede  por  escrito  ser  asuelto  nin  quito. 
Menester  es  la  palabla  del  confesor  bendito. 

1105.  Pues  que  de  penitencia  vos  fago  mención, 
Kepeiirvos  querría  una  buena  lirion : 
Debedes  creer  firmemente  con  pura  devoción , 
Que  por  la  penitencia  habredes  salvación. 

1100.  Porque  la  peoitenria  es  cosa  preciada. 
Non  debedes,  amigos,  dexarla  olvidada. 
Pablar  en  ella  mucho  es  cosa  muy  loada, 
Quanto  mas  la  seguieremos ,  mayor  es  la  soldada. 

1107.  Es  me  cosa  muy  grande  en  tan  grand  fecho  fablar. 
Es  peligro  muy  fondo  mas  que  todo  el  mar : 

Só  rudo  e  sciencia ,  non  me  oso  aventurar, 
Salvo  un  poquillo  que  oi  desputar. 

1 108.  Et  por  aquesto  que  tengo  en  corazón  de  escrebír, 
Tengo  del  miedo  tanto  quanto  non  puedo  desir. 
Con  la  scienria  poca  hé  grand  miedo  de  fallir : 
Senuores ,  vuestro  saber  quiera  mi  mengua  compUr. 

1109.  Escolar  só  mucho  rudo,  uin  maestro,  nin  doctor. 
Aprendí  et  sé  poca  para  ser  demostrador. 
Aquesto  (|ue  yo  dixiere ,  entendello  vos  mejor, 

So  la  vuestra  emienda  pongo  el  mi  error. 

1110.  Enl  santo  decreto  hay  grand  desputacíon , 
Si  se  fase  penitencia  por  la  sola  contrición: 
Determina  al  cabo  que  es  la  confesión 
Menester  de  lodo  en  todo  con  la  s:itísfacion. 

1111.  Verdat  es  todo  aquesto  do  puede  ornen  fablar. 
Do  ha  tiempo  e  vida  para  lo  emendar ; 

Do  aciuesto  fallescc ,  bien  se  put>de  salvar 
Por  la  contrición  sola ,  pues  al  non  puede  far. 

1 112.  Quito  quanto  a  Dios  que  es  babidor  complido. 
Mas  quanlo  a  la  iglesia ,  que  non  judga  de  ascondido, 


Es  menester  que  Diga  por  gétIoB  e  genMo 
Signos  de  penitencia ,  que  et  arrepentido. 

1113.  En  sus  pechos  fériendo  •  Dios  manos  aliando, 
Sospfros  dolorosos  muy  tristes  soiplrando. 
Signos  de  penitencia  do  losojof  llorando. 

Do  mas  faser  non  puede,  la  cabeía  inclinando. 

1 1 14.  Por  aquesto  es  quito  del  Infierno  mal  logar, 
Pero  que  a  purgatorio  lo  va  todo  a  purgar, 
Alii  Cu  la  emienda,  porgando  el  an  errar 

Con  la  misericordia  de  Dios  qoo  io  quiere  aaira 

1 115.  Que  tal  contrición  sea  penitencia  bien  llena, 
Hay  en  la  santa  iglesia  mucha  prueba  o  buena , 
Por  contrlvion  e  lagrimas  la  aama  Magdalena 
Fue  quiu  et  absuelta  de  culpa  e  de  pena. 

1116.  Nuestro  sennor  Sant  Pedro  tan  santa  crlalora 
Negó  a  Jesu  Christo  con  miedo  et  qocjara , 
Sé  yo,  que  lloró  lagrimas  triste  con  amargura, 
De  satisfacion  otra  non  fallo  escritura. 

1 1 17.  El  r^y  don  Esechias  de  mneite  condenado 
Lloró  mucho  contrito  a  la  pared  tomado, 
De  Dios  tan  piadoso  luego  fue  perdonado, 
Quince  annos  de  vida  annadió  al  cnipado. 

1 1 18.  Muchos  clérigos  simples,  que  non  son  tan  letr 
Oyen  de  penitencia  a  todos  los  errados, 
Quier  a  sus  parroquianos,  quier  a  otros  culpad 
A  todos  los  absuelven  de  todos  sos  pecados. 

1 119.  En  esto  yerran  mucho,  que  lo  neo  pueden  fas 
De  lo  que  faser  non  pueden ,  non  se  deben  eotí 
Si  el  ciego  al  ciego  adiestra ,  o  lo  quier  traer, 

En  la  foya  dan  entrambos,  e  dentro  van  caer. 

1120.  Que  poder  ba  en  Roma  el  juca  de  Cartagena* 
O  que  juagará  en  Francia  el  alcalde  de  Rcquen 
Non  debe  poner  ornen  su  fos  en  miese  agena , 
Fase  injuria  e  danno,  e  roeresce  grand  pena. 

1 121 .  lodos  los  casos  grandes ,  fuertes ,  j^raviadoi 
A  arzobispos,  e  a  obispos,  e  a  mayorea  perlada 
Segund  común  derecho  le  son  encomendados. 
Salvo  los  del  papa  son  en  si  reservados. 

1 122.  Los  que  son  reservados  del  papa  esplrtlnales 
Son  muchos  en  derecho :  desir  qoantos  e  quale 
Serie  mayor  el  romance  mas  que  dos  manuales 
Quien  saber  los  quisiere ,  oya  las  decretales. 

1 133.  Pues  que  el  arzobispo  bendlcho  e  conugrad 
De  palio,  e  de  blago  ",  e  de  mitra  honrado 
Con  pontiflcal  non  es  destos  apoderado. 
Porque  el  simple  clérigo  es  desto  tan  osado? 

1  lii.  Otro  si  del  obispo  et  de  los  sus  mayores 
Son  otros  casos  muchos ,  de  que  son  oidores , 
Pueden  bien  a l>sol verlos,  e  ser  dispensadores, 
Son  mucho  defbididos  a  clérigos  menores. 

1123.  Muchosson  los  primeros e  mochos  son  aqaes 
Quien  quisier  saberlos  estudie  do  son  puestos, 
Trastorne  bien  los  libros,  lu  glosas,  e  ios  test 
El  estudio  a  los  rodos  fue  sabios  maestros. 

1126.  Lea  en  el  Especulo  e  en  el  so  Reportorio, 
Los  libros  de  Ostiense,  que  son  grand  parialor 
El  Inocencio  quarto  un  sotll  consistorio. 

El  liosario  de  Guido,  novela  e  directorio  K 

1 127 .  Decretales  mas  de  ciento  en  libros  el  en  qaesi 
Con  fuertes  argumentos  e  con  sotiles  raaoaes 
Tienen  sobro  estos  casos  diverus  opiniones. 
Pues  por  non  desir  tanto,  non  me  rebtedes  vai 

1 128.  Vos  don  clérigo  slmpre ,  guardatvoa  de  error, 


u  Códice  de  la  .\eademia  Rspalola  liepñh  Háe  klm,  t 
con  bárolo  ]r  vestido  aial,  ó  norado,  segaa  Saacaet. 

>4  El  auior  alode  i  escritos  Jarldicos  y  colecdaacs  Iff 
aqnel  Uenpo. 
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parroquiano  non  seades  confesor, 

der  qne  non  habedes  non  teades  jadgador, 

aerades  vos  penar  por  ageoo  pecador. 

[koder  del  perlado,  o  sin  haber  ligen^ia 

i  clérigo  cura  non  le  dedes  penitencia , 

lat,  non  lo  absolvades,  nin  dedes  li  sentencia 

;  acasos  que  no  son  en  vuestra  pertenencia. 

and  común  derecho  aquesta  es  la  verdal; 

0  hora  de  muerte  o  de  grant  ne^esidat , 
pecador  non  puede  haber  de  otro  sanidat, 
stros  et  ágenos  oid,  asolved,  et  qoitat. 
.iempo  de  peligro,  dó  la  muerte  arapa , 
»des  para  todo  arzobispo  et  papa , 

el  su  poder  está  só  vuestra  capa , 
int  necesidat  todos  los  casos  atapa. 
>  qne  aquestos  tales  debedesles  mandar, 
i  antes  que  mueran,  si  podieren  fablar 
¿den  haber  su  cura  para  se  confesar, 
í  fagan  e  cumplan  para  mejor  estar, 
tro  si  mandarle  a  este  tal  doliente , 
(leude  non  muere,  quando  fuere  valiente, 
i  lus  casos  grandes  que  vos  distes  uugente, 

1  lavarse  al  rio  o  a  la  fuente. 

I  papa  sin  duda  la  fuente  perenal , 

de  todo  el  mundo  vicario  general , 

08  son  los  otros,  que  han  pontiGcal, 

ispos ,  e  obispos  ,  patriarca ,  cardenal. 

ajle  sobredicho,  que  ya  vos  he  nombrado, 

i\  papa  e  del  mucho  privado, 

grand  ne^esidat  al  Carnal  aprisionado 

ole  de  todo  quanto  estaba  ligado. 

¡ue  el  sanio  flayre  bobo  Carnal  confesado, 

esta  penitencia ,  que  por  tanto  pecado 

•se  cada  día  un  manjar  sennalado, 

i  comiese  mas,  e  seria  perdonado. 

ia  del  domingo  por  tu  cobdicia  mortal 

-^s  garvanzos  cochos  con  aseyte  e  non  al, 

la  iglesia,  no  estarás  en  la  cal , 

m  veas  el  mundo,  nin  cobdicíes  el  mal. 

dia  de  lunes  por  la  tu  soberbia  mucha 

ras  de  las  arvejas ,  mas  non  salmón  nin  trucha, 

r  las  horas ,  non  probarás  la  lucha , 

Iverás  pelea  segund  que  la  has  ducha. 

tu  grand  avaricia  máudoie ,  que  el  martes 

•mas  los  formigos,  e  mucho  non  te  fartes, 

;io  de  tu  pan  comerás   o  las  dos  partes , 

»or  Dios  lo  oiro  todo  te  mjindo  que  apartes. 

nacas combrás  el  miércoles  non  espesas, 

ta  grand  loxuria  comerás  muy  pocas  desas, 

lardastes  casadas ,  nin  monjas  profesas , 

•mplir  adulterio  fasias  grandes  promesas. 

leves  cenarás  por  la  tu  mortal  ira , 

que  te  perjuraste  desiendo  la  mentira , 

¡as  con  la  sal ,  en  resar  te  remira , 

é  mejor  te  sepan ,  por  Dios  de  ti  las  tira. 

la  tu  mucha  gula  et  tu  grand  golosina 

nespan  et  agua  comerás,  e  non  cosina, 

aras  tus  carnes  con  santa  descipüna, 

«  ha  Dios  merced ,  e  saldrás  de  aqui  aina. 

e  el  dia  de  sábado  las  fabas  et  non  mas , 

envidia  mucha  pescado  non  comerás ; 

qoier  que  algund  poco  en  esto  iastarás, 

la  pecadora  ansí  la  salvarás. 

I  en  este  tiempo  por  cada  ciminterfo, 

lis  iglesias,  rosando  el  salterio, 

moy  devoto  al  santo  misterio, 

rte  bá  Dios  e  habrás  pro  del 

It  penitencia ,  flso  la  & 


Estaba  don  Camal  con  muy  graod  devoción : 
Desiendo  mia  culpa ,  dióle  la  absolución , 
Partióse  del  el  fray  le ,  dada  la  bendición, 
i  146.  Fincó  alli  encerrado  don  Carnal  el  coytoso, 
Estaba  de  la  lid  muy  fraco,  et  lloroso, 
Doliente  et  mal  ferido,  costribado,  et  dolioso, 
Non  le  vee  ninguno  cbristiano  religioso. 

De  lo  que  se  fase  nlereoles  eorrlUo  en  la  Qoaresma. 

1147.  Desque  bobo  la  duenna  vencido  la  fasieoda, 
Movió  todo  el  real ,  mandó  coger  su  tienda , 
Andando  por  el  mundo  mandó  faser  emienda. 
Los  unos  a  los  otros  non  se  pagan  de  contienda . 

1148.  Luego  el  primero  dia  el  miércoles  corviilo 
En  las  casas,  do  anda,  cesta  nin  canistillo 
Non  dexa  tajador,  bazin,  nin  cantarillo, 
Que  todo  non  lo  muda  sobre  limpio  librino. 

1149.  Escudillas,  sartenes,  tinajas,  e  calderas, 
Cannadas,  e  barriles,  todas  cosas  caseras 
Todo  lo  fase  lavar  a  las  sus  lavanderas, 
Espectos,  et  garrales,  ollas,  e  coberteras. 

1150.  Repara  las  moradas,  las  paredes  repega, 
Dellas  fase  de  nevo,  e  dellas  enjalvega , 

A  dó  ella  ver  lo  puede,  sucedad  non  se  llega, 
Salvo  a  don  Camal,  non  se  a  quien  non  plega. 

1151.  Bien  como  en  este  dia  para  el  cuerpo  repara , 
Asi  en  este  dia  por  el  alma  se  para : 

A  todos  los  christianos  llama  con  buena  cara , 
Que  vayan  a  la  iglesia  con  conciencia  clara. 

1152.  A  los  que  alli  van  con  el  su  buen  tálente , 
Con  ceniza  los  cruzan  de  ramos  en  ia  fruente , 
Dicen  los  que  se  coooscan ,  et  los  venga  miente, 
Que  son  ceniza  e  tal  tornarán  ciertamente. 

1153.  Al  christiano  católico  dale  el  santo  signo. 
Porque  en  la  Quaresma  viva  limpio  et  digno, 
De  mansa  penitencia  al  pecador  indigno 
Ablanda  robre  duro  con  el  su  blando  lino. 

1154.  En  quanto  ella  anda  estas  oblas  fasiendo, 
Don  Carnal  el  doliente  iba  salud  habiendo, 
Ibase  poco  a  poco  de  la  cama  irguiendo. 
Pensó  como  fesiese ,  como  fuese  royendo. 

1155.  Dixo  don  Ayuno  el  Domingo  de  Ramos , 
Vayamos  oir  misa,  sennor,  vos  e  yo  ambos, 
Vos  oyredes  misa ,  yo  rosaré  mis  salmos. 
Oyreroos  la  pasión,  pues  que  valdios  estamos. 

1156.  Respondióle  don  Ayuno,  qne-desto  leplasla, 
Resio  es  don  Carnal ,  mas  flaco  se  fasia , 
Fueron  a  ia  iglesia,  nou  a  lo  qnel  desia. 

De  lo  que  dixo  en  casa  alli  se  desdesia. 

1157.  Fuyó  de  la  iglesia ,  fuese  a  la  joderia  's, 
Rescebieronlo  muy  bien  en  su  carnecerla , 
Pascua  de  pan  cencenno  estos  los  venia , 
Plogo  a  ellos  con  él ,  e  el  vido  buen  dia. 

1 158.  Luego  lunes  de  mannana  don  Rabi  Acelio 
Por  le  poner  salvo  emprestóle  su  rosin, 
Púsose  muy  privado  en  estremo  de  Medellin , 
Dixieron  los  corderos ,  vedes  aqui  la  fin. 

1150.  Cabrones,  e cabritos,  carneros,  e ovejas. 
Daban  grandes  balidos ,  disen  estas  consejas : 
Si  nos  lleva  de  aqui  Camal  por  las  callejas , 
A  mochos  de  nosotros  tirará  las  pellejas. 

1160.  Piados  de  Medellin,  de  Cáceres,  de  Troxillo, 
La  Vera  de  Plasencia  fasta  Valdemorillo, 
En  toda  la  Serena ,  el  presto  mancebillo 

M  lAjuá^ria,  ttto  et,  el  liarrioi#  arrabal  en  donde  eomna- 
meii^  taabitabaD  los  jadios. 


964 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 


Alborozó  aína ,  Gso  muy  grand  portillo. 

i  161.  El  campo  de  Alcudia,  e  toda  Calatrava, 
El  campo  de  Fasalvaro,  en  Bauln  entraba  ^^ 
En  tres  días  los  anduvo,  semeja  que  volaba , 
El  rosin  del  rabí  con  miedo  bien  andaba. 

11G2.  Desquel  vieron  los  toros,  Irisaron  los  cerros. 
Los  bueyes  e  vacas  repican  los  cencerros, 
Dan  grandes  apellidos  terneras  et  becerros. 
Aba  aba  vaquerizos,  acorrednos  con  los  perros. 

1163.  Envió  las  cartas  a  do  andar  no  pudo 

Et  por  esasmontannas,  en  la  sierra  esludo, 
E  contra  la  Quaresma  estaba  muy  sannudo, 
Pero  de  venir  solo  non  era  alrevudo. 

i  164.  Estas  fueron  las  cartas ,  el  testo,  e  la  glosa : 
De  nos  don  Carnal  fuerte  matador  del  toda  cosa 
A  ti  Quaresma  fraca ,  magra ,  et  vil  sarnosa , 
Non  salud,  mas  sangría  como  a  mala  flemosa. 

1165.  BicQ  sabes,  como  somos  tu  mortal  enemigo : 
Enviamos  nos  a  ti  al  Almuerso  nuestro  amigo. 
Que  por  nos  te  lo  diga ,  como  seremos  contigo, 
De  hoy  en  qnatro  días,  que  será  el  Domingo. 

1166.  Como  ladrón  veniste  de  nocbe  a  lo  escuro  '', 
Estando  nos  dormiendo,  yasiendo  nos  seguro. 
Non  te  nos  defenderás  encastillo  nin  en  muro, 
Que  de  ti  non  hayamos  el  cuero  maduro. 

1167.  La  nota  de  la  carta  venia  a  todos :  Nos 
Don  Carnal  poderoso  por  la  gracia  de  Dios 
A  todos  los christianos,  e  moros,  e  jodios, 
Salud  con  muchas  carnes  siempre  de  nos  a  vos. 

1168.  Bien  sabedes ,  amigos ,  en  como  mal  pecado 
Hoy  ha  siete  selmaoas,  que  fuemos  desañado 
Oe  la  falsa  Quaresma ,  e  del  mar  airado, 
Estando  nos  seguro  füemos  della  arrancado. 

1 169.  Por  ende  vos  mandamos,  vista  la  nuestra  carta 
Que  la  desallcdes  antes  que  dende  parU , 
Guardatla ,  que  non  fuya ,  que  todo  el  mundo  enarla^ 
Enviátgelo  desir  con  donna  Merienda  farta. 

1170.  Et  vaya  el  Almuerso,  que  es  mas  apercebido. 
Dígale  que  el  domingo  antes  del  sol  salido 
Iremos  lidiar  con  ella,  fasiendo  grand  roido. 
Si  muy  sorda  non  fuere,  oirá  nuestro  apellido. 

1171.  Nuestra  carta  leida ,  tomad  della  traslado, 
Dalda  a  don  Almuerso,  que  vaya  con  el  mandado. 
Non  se  detenga  y,  vaya  luego  ¡irivado : 

Dada  en  Valdevacas  nuestro  lugar  amado. 

1172.  Escritas  son  las  cartas  todas  con  sangre  viva, 
Todos  con  el  plaser,  cada  uno  do  iba, 

Desian  a  la  Quaresma :  dó  te  asconderás  cativa? 
Ella  esta  rason  habíala  por  esquiva. 

1173.  Pero  que  ella  non  habia  las  cartas  rcscebidas; 
Mas  desque  gclas  dieron ,  et  le  fueron  leídas, 
Resi)ondió  mucho  flaca ,  las  mexillas  caídas, 
Dixo :  Dios  me  guarde  destas  nuevas  oidas. 

1174.  Por  ende  cada  uno  esta  fabla  dccuere. 
Quien  a  su  amigo  popa ,  a  las  sus  manos  muere. 
El  que  a  su  enemigo  üon  mata ,  si  podierc , 

Su  enemigo  matará  a  el ,  si  cuerdo  fuere. 

1175.  Disen  los  naturales,  que  non  son  solas  las  vacas , 
Mas  que  todas  las  fembras  son  de  corazón  fracas. 
Para  lidiar  non  Armes  quanto  en  afrecho  estacas, 
Salvo  si  son  vellosas,  ca  estas  son  l)erracas. 

1176.  Por  ende  donna  Quaresma  de  flaca  complesion 
Rescló  de  la  lid  muerte  o  grand  presión , 

M  rMict  de  la  Academia  Espafiola  :  Balsúvin  6  Vaixabm,  lo 
caal,  Sfgun  Sanrhex,  iirufba  la  etimología  de  ratiit  sapworum, 
de  los  cuales  irboics  ahonda  aqoel  sitio. 

*f  Alude,  cono  observa  Saochei,  i  que  la  Coaresna  entra  de 
nocbe  á  las  doce. 


De  ir  a  Jemsalem  habia  fecho  promiiiMí ; 
Para  pasar  la  mar  poso  muy  grand  misión. 

1177.  La  daenna  en  tu  ribto  paso  dia  tábido 
Fasta  qaando  Hdlaaeo,  bien  lo  habedot  oido: 
Por  ende  non  habia  porqoe  lidiar  con  m  Tendido 
Sin  vergüenza  se  podo  ir,  el  pbao  ja  veaido. 

1 178.  Lo  al  es  ya  venno,  e  non  fonian  del  mar 
Los  pescados  a  ella  para  la  ayadar : 
Otro  si  doenna  flaca  non  ea  para  lidiar: 
Por  todas  esut  rasónos  non  qnlao  eaperar. 

1179.  El  Viernes  de  indulgencias  vistió  noetaesclan 
Grande  somblero  redondo  con  modia  concha  nar 
Bordón  lleno  de  imágenes ,  en  él  la  palma  fina ; 
Esportilla  e  cuentas  par»  rosar  alna. 

1180.  Los  zapatos  redondos  e  bien  aobreaoiados. 
Echó  un  grand  doblel  entro  los  i 
Gallofas  e  bodigos  lieva  y  i 
Destas  cosas  romeros  andan  aparojadoa. 

1 181 .  De  yuso  del  sobaco  va  la  OMjor  alC^a 
Calabaza  vermeja  mas  qne  pico  de  grija , 
Bien  cabe  su  asombre  e  mas  una  meaja. 
Non  andan  los  romeros  sin  aqnesCa  aofraja. 

1182.  Estaba  demudada  desu gaita  qao  vedes; 

El  Sábado  a  la  nocbe  ultó  por  laa  paredes,  [* 
Dis :  vos  que  me  guardados ,  creoqueme  non  to 
Que  a  todo  pardal  viejo  nonl  toman  ra  todas  rede 

1 183.  Salió  mucho  aina  de  todas  aqaotlat  calles , 
Dis :  tu  Carnal  soberbio  meto  qae  non  me  falles 
Luego  aquesta  nocbe  llegó  a  Ronzatralies , 
Yaya ,  e  Dios  la  guie  por  montes  o  por  valles. 

De  como  don  Anor  e  don  Camal  vealeroa ,  e  los  saliero 
a  rescebir. 

1 184.  Vigilia  era  de  Pascua, abril  ^rca  potado^ 
El  sol  era  salido,  por  el  mondo  rayado» 
Fue  por  toda  la  tierra  grand  roido  sonado 

De  dos  emperadoret,  qne  al  mondo  han  llegado. 

1185.  Estos  emperadores  Amor  ot  Camal  eran ; 
A  resgebirlos  talen  qoantot  qno  lot  otperan , 
Las  aves  e  los  arbórea  nobro  tiempo  aftoran. 
Los  que  Amor  atienden ,  sobre  todos  ao  osmerai 

1186.  A  don  Carnal  resgiben  todos  lot  canil(«rot« 
Et  todos  los  rabis  con  todos  tus  aperoa, 

A  el  saleo  triperas  taniendo  tnt  panderoa , 
De  muchos  que  corren  monte  llenot  van  lot  otero 

1 187.  El  pastor  lo  atiende  fuera  de  la  carrera 
Taniendo  su  zamponna  et  loa  albognea  capera. 
Su  mozo  el  caramillo  fecho  de  cannanera, 
Taniendo  el  rabadán  la  filóla  irolora. 

1188.  Por  el  puerto  asoma  una  sonna  berm^. 
En  medio  una  figura^  cordero  mo  temija , 
Vienen  de  redor  della  balando  mocha  ov^  • 
Carneros  et  cabritos  con  su  chica  pelleja. 

1189.  Los  cabrones  valientes,  mucbu  vacat,  et  toro 
Mas  vienen  ^rca  de  ella  qne  en  Granada  hay  no 
Muchos  hueyes  casUnnos,  otros  hoscos,  o  lorot, 
Non  lo  compraría  Dirio  con  todos  «u  totorot. 

\  190.  Venia  don  Carnal  en  carro  mny  preciado, 
Cobierlo  de  pellejos,  et  de  coeroa  cercado. 
El  buen  emperador  está  arremaofcado 
Eli  saya ,  faldas  en  cinU ,  e  sobra  bien  armado. 

1 191.  Traía  en  la  su  mano  dna  tegor  mny  fberte, 
A  toda  quatropea  con  ella  di  la  mnerte  • 
Cuchillo  muy  agudo  a  lat  reses  acomete. 
Con  aquel  las  degüella,  e  a  desollar  to  mete. 

1191  En  deredor  traia  cennlda  de  la  tu  ^aia 
Una  blanca  rodilla ,  etta  do  sangro  ÜMa, 
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D,  que  esté  gordo,  el  muy  mal  gelo  pinta, 
er  be  balando  en  vos  et  doble  quinta, 
cofia  en  la  cabeza  quei  cabello  nonl  salga , 
nie  vestida  blanca  e  rabí-galga , 
carro  otro  a  par  del  non  se  cabalga, 
>re  que  sale,  luego  le  echa  la  galga, 
rredorde  si  trae  muchos  alanés, 
•s,  et  de  monte,  e  otros  muchos  canes, 
s  et  podencos  qnel  comen  muchos  panes , 
os  nocherniegos  t  que  saben  matar  carnes, 
para  las  vacas,  muchos  pesos,  e  pesas , 
e  garabatos ,  grandes  tablas ,  e  mesas, 
triperas  gamellas  e  artesas , 
as  paridas  en  las  cadenas  presas, 
is  de  Castilla  con  pastores  de  Soria 
lo  en  sus  pueblos,  disen  del  grand  estorla, 

0  las  campanas  en  desiendo  la  gloría , 
alegrías  non  ha  el  mundo  memoria. 

1  emperaote  en  sus  carne^erias , 
I  obedecerle  villas,  et  alearías, 

grand  orgullo  muchas  blavas  grandias, 
ó  el  fidalgo  a  faser  caballerías. 
Jo  e  degollando,  et  desollando  reses, 

qnantos  venían  castellanos,  et  ingleses, 
i  dan  dineros,  e  dellos  le  dan  torneses, 
santo  ha  perdido  en  los  pasados  meses. 

'rígos  e  legos ,  e  flayres  e  monjas ,  e  daennas  e 
fiares  salieron  a  re^ebir  a  don  Amor. 

I  muy  santo  de  la  Pascua  mayor, 

a  salido  muy  claro  e  de  noble  color, 

s  e  las  aves  et  toda  noble  flor 

in  res^ebir  cantando  al  Amor. 

enlo  las  aves ,  gayos  et  ruysennores , 

as,  papagayos  mayores  e  menores, 

los  plasentcros  e  de  dul^s  sabores, 

ría  fasen  los  que  son  mas  mejores. 

en  los  los  arbores  con  ramos  et  con  flores 

sas  maneras,  de  diversos  colores, 

lo  los  omes,  et  duennascoo  amores, 

:hos  instrumentos  salen  los  atambores. 

le  gritando  la  guitarra  morisca 

Mes  aguda  e  de  los  puntos  arisca , 

do  laúd  que  tiene  punto  a  la  trisca, 

rra  latina  con  esos  se  aprisca. 

^  gritador  con  la  su  alta  nota , 

orabín  taniendo  la  su  rota , 

'io  con  ellos  mas  alto  que  la  mota , 

iU  de  péndola  con  aquestos  y  sota. 

canno  et  arpa  con  el  rabé  morisco, 

i  alegranza  el  galipe  Francisco, 

lis  con  ellos  mas  alta  que  un  risco, 

el  lamborete ,  sin  él  non  vale  un  prisco. 

lela  de  arco  fas  dulces  de  bayladas , 

Jido  a  \escs,  muy  alto  a  las  vegadas, 

ilses,  sabrosas,  claras,  el  bien  pintadas, 

ites  alegra ,  todas  las  tiene  pagadas. 

»nno  entero  sal  con  el  panderete , 

ijas  de  asofar  Tasen  dni^e  sonele, 

nos  y  disen  chanzones  e  motete , 

ira  albardana  t^ntre  ellos  se  entremete. 

la,  e  axabeba,  el  finchado  albogon, 

e  baldosa  en  esta  fiesta  son , 

^8  odrecillo  con  estos  se  compon , 

icba  mandarria  allí  fase  su  son. 

iseannafíics  salen  con  atambales,. 

DO  Üempo  ha  plasenterias  tiles. 


Tan  grandes  alegrías,  oín  atan  comunales, 
De  juglares  van  llenas  cuestas  e  eriales. 

1209.  Las  carreras  van  llenas  de  grandes  procesiones , 
Muchos  omes  ordenados ,  que  otorgan  perdones , 
Los  legos  segrales  con  muchos  clerisones, 

En  la  procesión  iba  el  abad  de  Bordones. 

1210.  Ordenes  de  (¡ister  con  las  de  Sant  Benito 
La  orden  de  Crus  niego  con  su  abat  bendito, 
Quantas  ordenes  son  non  las  puse  en  escrito, 
Veniíe  exulíemus  cantan  en  alto  grito  ^. 

1211.  Orden  de  Santiago  con  las  del  Hospital , 
Calatrava,  e  Alcántara  con  la  de  Buenaval, 
Abades  benedítos  en  esla  fiesta  tal , 

Te  amorem  laudamui  le  cantan  et  al. 

1212.  Allí  van  de  Sant  Paulo  los  sus  predicadores , 
Non  va  y  Sant  Francisco,  mas  van  flayres  menores. 
Allí  van  agostines  e  disen  sus  cantores : 
ExuUemus  et  Imtemur  ministros  el  priores. 

1213.  Los  de  la  Trinidad  con  los  frayles  del  Carmen , 
B  los  de  Santa  Eulalia  porque  non  se  ensannen 
Todos  mandan  que  digan ,  que  canten,  e  que  llamen: 
Benedictusqui  venií^  responden  todos :  Amen. 

12U.  Frayles  de  Sant  Antón  van  en  esla  quadrilla, 
Muchos  buenos  cabaílos ,  e  mucha  mala  silla, 
Iban  los  escuderos  en  la  saya  corulla. 
Cantando  andeluya  anda  toda  la  villa. 

1215.  Todas  duennas  de  orden  las  blancas,  e  ias  prietas 
De  (listel ,  predicaderas ,  e  muchas  menoretas , 
Todas  salen  cantando,  disiendo  chanzonetas : 
Mane  nalnfcum  domine ,  que  tannen  a  completas. 

1216.  De  la  parte  del  sol  vi  venir  una  semia 
Blanca,  resplandesiente,  mas  alia  que  la  penna , 
En  medio  figurada  una  imagen  de  duenna , 
Labrada  es  de  oro,  non  viste  estamenna. 

1217.  Traía  en  su  cabeza  una  noble  corona 

De  piedras  de  grand  precio,  con  amor  se  adona. 
Llenas  trae  las  manos  de  mucha  noble  dona , 
Non  comprarle  la  senna  París  nin  Barcelona. 

1218.  A  cabo  de  grand  pieza  vi  al  que  la  traíp. 
Estar  resplandeciente  a  todo  el  mundo  riye. 
Non  compraría  Francia  los  pannos  que  vistie , 
El  caballo  de  Espanna ,  muy  grand  precio  valie. 

1219.  Muchas  compannas  vienen  con  el  grand  emperante. 
Arciprestes  et  duennas,  estos  vienen  delante. 
Luego  el  mundo  todo,  el  quanto  vos  díxe  ante , 

De  los  grandes  roídos  es  todo  el  val  sonante. 

1220.  Desque  fue  y  llegado  don  Amor  el  lozano. 
Todos  finojos  fincados  besáronle  la  mano, 
Al  que  gela  non  besa  teníanlo  por  villano ; 
Acaesgió  grand  contienda  luego  en  ese  llano. 

1221.  Con  quales  posarie  bebieron  grand  porfia, 
Quorria  levar  tal  huésped  luego  la  clerisla , 
Fuéronle  muy  contrarios  quantos  tienen  fleylia , 
También  ellas  como  ellos  querrían  la  mejoría. 

1222.  Dixieron  allí  luego  todos  los  religiosos  e  ordenados: 
Sennor,  nos  te  daremos  monesterios  honrados, 
Refitoríos  muy  grandes ,  e  manteles  parados. 

Los  grandes  dormitorios  de  lechos  bien  poblados. 

1223.  Non  quieras  a  los  clérigos  por  huespedes  de  aques- 
Ca  non  tienen  moradas ,  do  toviesedes  la  fiesta :  [ta 
Sennor,  chica  morada  a  grand  sennor  non  presta, 
Üe  grado  loma  el  clérigo,  e  amidos  empresta. 

1224.  Esquilman  quanto  pueden  a  quien  se  les  allega. 
Non  han  de  que  te  fagan  servisio  que  te  plega , 

A  grand  sennor  conviene  grand  palacio  e  grand  vega, 

deplora,  y  con  razón,  el  abaso  qoe  hace  aqaf  el 
■  «yiicacioQ  de  los  textos  relisiosos. 
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Para  grand  sennor  non  es  posar  en  la  bodega. 

1325.  Sennor,  disen  los  clérigos ,  non  quieras  vestir  lana, 
Estragaríe  un  frayle  quanto  el  convento  gana , 
La  su  posadería  non  es  para  ti  sana, 
Tienen  muy  grand  galleta ,  e  chica  la  campana. 

1SS6.  Non  le  Taran  servi(;io  en  lo  que  dicho  han , 
Mandan  lechos  sin  ropa ,  e  manteles  sin  pan , 
Tienen  cosinas  grandes,  mas  poca  carne  dan, 
Coloran  su  mucha  agua  con  poco  azafrán. 

\^f7.  Sennor,  sey  nuestro  huésped ,  disien  los  caballeros: 
Non  lo  fagas ,  sennor,  disen  los  escuderos , 
Dürte  han  dados  plomados,  perderás  tus  dineros, 
Al  tomar  vienen  prestos,  a  la  lid  lardineros. 

^228.  Tienden  grandes  alfamares,  ponen  luego  tableros 
Pintados  de  jalderas  como  los  tablageros, 
Al  contar  las  soldadas  ellos  vienen  primeros, 
Para  ir  en  frontera  muchos  hay  costumeros. 

1220.  Dexa  lodos  aquestos,  toma  de  nos  servii^io: 
Las  monjas  le  dixeron ,  sennor,  non  habrías  vi^io, 
Son  pobres  bahareros  de  mucho  muí  bollicio, 
Sennor,  vete  con  ñusco,  prueba  nuestro  cilicio. 

1330.  Alli  responden  todos,  que  non  gelo  consejaban. 
Que  amaban  falsamente  a  quantos  las  amaban , 
Son  parientas  del  cuervo,  de  erasen  eras  andaban, 
Tarde  cumplen  o  nunca  lo  que  afiusaban. 

1231.  Todo  su  mayor  fecho  es  dar  muchos  sometes , 
Palabrillas  pintadas,  fermosillos  afeyles , 

Con  gestos  amorosos  c  engannosos  juguetes, 
Traen  a  uuchos  locos  con  sus  falsos  risetes. 

1232.  Mío  sennor  don  Amor,  si  él  a  nil  creyera, 
Kl  oombid  de  las  monjas  aqueste  rescibiera , 
Todo  vicio  del  mundo  el  todo  plaser  hobiera , 
Si  en  la  mongia  entrara ,  nunca  se  arro|>entíera. 

1233.  Mas  como  el  grand  sennor  non  debe  ser  vandcro. 
Non  quiso  resreblr  el  combid  refertera, 

bióles  muchas  grafías ,  estaba  plasentero, 
A  todos  prometió  merced,  et  a  mi  primero. 

1234.  Desque  vi  a  mi  sennor,  que  non  tenia  posada , 
Et  vi,  que  la  contienda  era  ya  sosegada , 
Finqué  los  mis  hinojos  antél  e  su  mesnada . 
Demándele  merced  aquesta  sennalada. 

1233.  Sennor.  tu  me  hobiste  de  pequenno  criado, 
El  bien ,  si  algo  se ,  de  ti  me  fue  mostrado. 
De  ti  fui  apercebido  e  de  li  fui  cüstí^ado. 
En  esta  santa  (lesla  sey  de  mi  ospedado. 

1236.  Su  mesura  fue  tanta .  que  o>ó  mi  petirioo , 
Fue  a  la  mi  posada  con  esta  proresion , 
Todos  le  acompannun  con  gnind  cunsolacion, 
Tiemfio  ha  que  nnn  anduve  tan  buen  i  estación. 

1237.  Fuéronsea  sus  podadas  las  mas  de  aquestas  gentes, 
Peroque  en  mi  cusa  fincaron  los  instrumentos. 

Mi  sennor  don  Amor  en  todo  paró  mientes , 

Ca  vido  pequennas  casas  para  tantos  servientes. 

1238.  Dis :  mando,  que  mi  tienda  finque  en  aquel  piado; 
Si  ine  viniere  a  ver  a!gund  enamorado. 

De  noche  e  de  día  alli  .sea  el  estrado, 
Ca  todo  tiempo  quiere  a  todos  ser  pagado. 
1230.  Desque  hobo  yantado,  fue  la  tienda  armada , 
Nunca  t>udo  ver  omen  cosa  tan  acabada , 
Bien  creo,  (|ue  de  angeles  fue  tal  cosa  obrada , 
Que  omen  terrenal  desto  non  faria  nada. 

1240.  La  obra  de  la  tienda  vos  querría  co'itir, 
Avérsevijs  ha  un  poco  a  tardar  la  yantar: 
Ks  una  grand  estoria .  pero  non  es  de  dexar, 
Muchos  dexaii  la  rena  por  fermoso  cantar. 

1241.  Kl  mastel,  en  que  se  arma.  e<  blanco  Je  color. 
Un  marfil  nchavailo,  t.uncal  vistes  mejor, 

De  piedras  muy  preciosas  cerrado  en  derredor, 


Alúmbrase  U  tienda  de  su  grand  reaplandor. 

1242.  En  la  cima  del  mastel  ona  piedra  estaba, 
Creo,  que  era  robi ,  al  faego  lemejaba , 
Non  habia  menester  sol,  tanto  de  si  alambra 
De  seda  son  las  cuerdas,  cou  qae  ella  se  tira 

1243.  En  suma  vos  lo  cuento  por  non  vos  detenei 
Si  todo  esto  escribiese,  en  Toledo  non  hay  \ 
En  la  obra  de  dentro  hay  tanto  de  faser. 
Que  si  lo  desir  poedo,  meres^a  el  beber. 

1244.  Luego  a  la  entrada  a  la  mano  derecha 
Estaba  una  mesa  muy  noble  e  mny  fecha , 
Delante  ella  grand  fiiego,  de  si  grand  calore 
Quantos  comen  a  ella,  ano  a  otro  asecha. 

1245.  Tres  caballeros  comían  todos  a  aa  tablero, 
Asentados  al  fuego  cada  nao  sennero. 

Non  se  alcanzarien  con  nn  luengo  madero, 
E  non  cabrie  entrellos  on  canto  de  dinero  >*. 

1246.  El  primero  comía  las  primeras  cberevias. 
Comienza  a  dar  zanahoria  a  bestias  de  estab 
Da  primero  fariña  a  bueyes  de  erias, 

Fase  días  pequennos  e  manoaoas  mny  frias. 

1247.  Comia  nneses  primeras  e  asaba  las  castann 
Mandaba  sembrar  trigo,  e  oortar  las  moolaní 
Matar  los  gordos  puercos ,  e  deslhser  las  taba 
Las  viejas  tras  el  fuego  ya  disen  las  pastrann 

1248.  El  segundo  comia  toda  carne  salpresa. 
Estaba  enturbiada  cou  la  niebra  sa  mesa , 
Fase  nuevo  aseyle ,  con  la  blasa  nonl  pesa , 
Con  el  frío  a  las  de  veses  en  lu  sos  annas  b 

1240.  Comie  el  caballero  el  tocino  con  rerus , 
Enclaresce  los  vinos  con  ambas  sos  almaess! 
Ambos  visteu  zamarras ,  qoerrien  calientes 
En  pos  de  este  estaba  ano  con  dos  cabezas. 

1250.  A  dos  partes  otea  aqueste  cabendo. 
Gallinas  con  capirotada  comia  a  mcoado, 
Fasia  serrar  sus  cubas ,  fenchirlas  con  embo 
Echar  de  yuso  yelos  que  guardan  fino  agnd 

1251    Fase  a  sus  collasos  faser  los  valladares, 
Refaser  los  pesebres,  limpiar  los  albaonares 
(errar  los  silos  del  pan ,  e  seguir  los  pajares 
Mas  querrien  entonce  ponna  que  non  loriga 

1252.  Estabiin  tres  fijosdalgo  a  otra  noble  tabla. 
Mucho  estaban  llegados,  uno  a  otro  non  fab 
Non  se  podrían  alcanzar  con  las  bigas  de  Gai 
Non  cabria  entre  uno  e  otro  an  cabello  de  P. 

1253.  El  primero  de  aquestos  era  chico  enano, 
lloras  triste  sannudo,  horas  selle  lozano. 
Tenia  las  yerbas  nueras  en  el  piado  ansianc 
Pártese  del  in\ierno,  e  con  él  viene  verano. 

1254.  Lo  mas  que  este  andaba  era  vinnas  podar. 
Et  engerir  de  escoplo,  e gavillas  ainondar, 
Mandaba  poner  vinuas  para  tNien  vino  dar, 
Con  la  chica  alhiara  nonl  paeden  abondur. 

1^55.  El  segundo  envia  a  vinnas  cavadores , 
Echan  muchos  mugrones  los  amngronadorr 
Vid  blanca  fasen  prieta  buenos  e^Jeridores, 
A  ornes,  aves,  e  bestias  mételos  en  amores. 

12.'$C.  Este  tiene  tres  diablos  presos  en  so  cadeni 
Kl  uno  enviaba  a  las  duennas  dar  pena, 
Pesal  en  el  lugar  do  la  mager  es  baem. 
Desde  entonce  comienza  a  pajar  el  avena. 

1257.  El  segundo  diablo  entra  en  los  alndes. 
Arciprestes  e  duennas  fíiblan  sus  poridades 
Con  este  comfiannero  que  les  dan  liberiadei 

■'J  Alusión  i  los  prine roí  tres  Meses  del  afto,  á  qiírac 
lUma  rabiiliTOs,  considerando  i  los  denai  cobo  flj 
ricos-bumbrcí,  etc.,  nléatcas  describe  lu  cutre  csuci 
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ierden  lu  obladas  e  fablen  vanidades. 
n  viene  cuervo  blanco  que  pierdan  asnería , 
i  ellos  e  ellas  andan  en  modorrla , 
labios  do  se  fallan ,  lleganse  a  compannia , 
I  sus  diabluras  e  su  trubaneria. 
ia  otro  diablo  en  los  asnos  entrar, 
s  cabezas  enlra,  non  en  otro  lugar, 
que  pasa  agosto  non  dexan  de  rebusnar,  ' 
i  alli  pierden  seso,  esto  puedes  probar, 
er^ero  fidalgo  está  de  flores  lleno, 
os  vientos  que  fase ,  grana  trigo  et  centeno, 
;>oner  estacas  que  dan  aseyte  bueno, 
mosos  medrosos  ya  los  espanta  el  trueno, 
lan  tres  ricos  hombres  alii  en  una  danza , 
uno  e  otro  non  cabe  punta  de  lanza , 
rimero  al  segundo  hay  una  grand  labranza, 
$undo  al  tercero  con  cosa  non  le  alcanza. 
)rimero  los  panes  e  las  frutas  granaba, 
os  de  cabrones  con  ruybarbo  armozaba , 
I  del  los  gallos ,  a  todos  los  mataba , 
arbos  e  las  truchas  a  menudo  penaba, 
caba  casa  fría,  fuia  de  la  siesta, 
lor  del  estío  doler  fase  la  tiesta , 
muy  mas  lozano  que  pabon  en  floresta , 
I  yerbas  e  ayres  en  la  sierra  enfiesta, 
segundo  tenía  en  su  mano  la  fos , 
ido  las  cebadas  de  todo  el  alfós, 
a  las  bebras  nuevas ,  e  cogía  el  arros , 
i  nuevo  comiendo  embargóle  la  vos. 
(eria  los  arbores  con  agena  cortesa , 
a  nuevos  palales,  sudaba  sin  peresa , 
I  las  aguas  frias  de  su  naiuralcsa , 
las  manos  tintas  de  la  mucha  zeresa. 
er^ero  andaba  ios  centenos  trayendo 
is  e  todas  míeses  en  las  eras  tendiendo, 
tan  de  los  arbores  las  frutas  sacodiendo, 
tnno  al  asno  ya  le  iba  mordiendo, 
nienza  a  comer  las  chiquitas  perdices, 
I  barriles  fríos  de  los  posos  belices 
osea  mordedor  fas  traer  las  narises 
bestias  por  tierra ,  e  abaxar  las  cervlses. 
» labradores  vinlen  todos  una  carrera , 
gundo  atiende  el  que  vá  en  delantera , 
rgero  al  segundo  atiendel  en  frontera, 
le  viene  non  alcanza  al  otro  quel  espera. 
¡irimero  comía  ubas  ya  maduras, 
¡a  maduros  flgos de  las  Agüeras  duras, 
indo  e  ablentando  aparta  pajas  puras , 
§1  viene  otonno  con  dolencias  e  curas, 
segundo  adoba ,  e  repara  carrales , 
"coela  barbechos  e  sacude  nogales, 
eoza  a  vendimiar  ubas  de  los  parrales, 
nbrt  los  rastrojos ,  e  cerca  los  corrales, 
tt  los  buenos  vinos  el  labrador  tercero, 
be  todas  sus  cubas  como  buen  bodeguero, 
a  derramar  la  simiente  al  ero, 
case  el  invierno,  bien  como  de  primero. 
tal  maravillado  desque  vi  tal  visión,, 
lé  que  son  naba ,  pero  que  verdat  son , 
lé  a  mi  sennor,  que  me  diese  razón, 
io  yo  entendiese  que  era  o  que  non. 
mfseonor  don  Amor  como  ornen  letrado 
na  sola  palabra  puso  todo  el  tratado, 
to  el  que  lo  oyere  será  certificado, 
tae  su  respuesta ,  su  dicho  ableviado. 
tablero,  la  tabla ,  la  danza ,  la  carrera, 
loalro  temporadas  del  anno  del  espera ; 
i  son  los  meses ,  cosa  es  verdadera , 
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Andan  e  non  se  alcanzan ,  atiendense  en  carrera. 

1275.  Otras  cosas  estrannas  muy  graves  de  creer 
Vi  muchas  en  la  tienda ;  mas  por  non  vos  detener, 
E  porque  enojoso  non  vos  querria  ser. 
Non  quiero  de  la  tienda  mas  prólogo  faser. 

1276.  Mío  sennor,  desque  fue  su  tienda  aparejada , 
Vino  dormir  a  ella,  fue  poca  su  estada : 
Desque  se  levantó,  non  vido  su  mesnada, 
Los  mas  con  don  Carnal  fasian  su  morada. 

1277.  Desque  lo  vi  despacio  como  era  su  criado, 
Atrevime,  e  preguntel  que  el  tiempo  pasado, 
Como  nunca  me  viera :  a  do  había  morado? 
Respondióme  con  sospiro  e  como  con  coydado. 

1278.  Dixo:  en  la  invernada  visité  a  Sevilla, 
Toda  el  Andalusia ,  que  non  fincó  y  villa , 
Alli  toda  persona  de  grado  se  me  homilía , 
Andando  mucho  vicioso,  quanto  fue  maravilla. 

1279.  Entrada  la  Quaresma  vineme  para  Toledo, 
Coydé  estar  vicioso,  plasentero  e  ledo. 
Fallé  grand  santidad ,  fisome  estar  quedo, 
Pocos  me  rescebieron ,  nin  me  fesieron  del  dedo. 

1280.  Estaba  en  un  palacio  pintado  de  almagra  , 
Vino  a  mi  mucha  duenna  de  mucho  ayuno  magra , 
Con  muchos  paler  noslres  e  con  mucha  oración  agrá, 
Echáronme  de  la  cibdat  por  la  puerta  de  Visagra. 

1281.  Aun  quise  porfiar,  fuimepara  un  monasterio, 
Fallé  por  la  caustra  e  por  el  címinterio 
Muchas  religiosa?  resando  el  salterio. 
Vi  que  non  podía  sofrir  aquel  laserlo. 

1282.  Coydé  en  otra  orden  fallar  cobro  alguno, 
Do  perdiese  laserio,  non  pud  fallar  ninguno, 
Con  oración ,  e  limosna ,  e  con  mucho  ayuno, 
Redrábanme  de  si ,  como  si  fuese  lobuno. 

1283.  En  carídat  fablaban ,  mas  non  me  la  faslen , 
Yo  vela  las  caras ,  mas  non  lo  que  desien , 
Mercado  falla  omen ,  en  que  gana  si  se  detíen , 
Refes  es  de  cogerse  el  omen  do  se  falla  bien. 

1284.  Andando'por  la  cibdat  radio  et  perdudo, 
Doennas  e  otras  fembras  fallaba  a  menudo, 
Con  sus  Ave  Marías  fasianme  estar  mudo, 
Desque  vi  que  me  mal  iba ,  fuime  dende  sannndo. 

1285.  Salí  de  esta  lasería ,  de  coyta ,  e  de  lastro, 
Fui  tener  la  Quaresma  a  la  villa  de  Castro  m, 
Rescebieron  muy  bien  a  mi  e  a  mi  rastro. 
Pocos  alli  fallé ,  que  non  me  llamasen  padrasto. 

1286.  Pues  Carnal  es  venido,  quiero  perder  laseria, 
La  Quaresma  católica  dola  a  Santa  Quitería , 
Quiero  ir  Alcalá ,  moraré  en  la  fera , 
Dende  andaré  la  tierra ,  dando  a  muchos  materia. 

1287.  Otro  día  mannanna  antes  que  lúes  de  día 
Movió  con  su  mesnada  Amor,  e  fue  su  vía , 
Dezóme  con  coydado,  pero  con  alegría , 
Este  mi  sennor  siempre  tal  costumbre  había. 

1288.  Siempre  doquier  que  sea ,  pone  mucho  coydado 
Con  el  muy  grand  plaser  al  su  enamorado. 
Siempre  quiere  alegría,  plaser,  e  ser  pagado. 
De  triste  e  de  sannudo  non  quiere  ser  hospedado. 

De  como  el  arcipreste  llamó  a  sa  vieja, qae le  ettasa 

algund  cobro. 

1289.  Día  de  Quasimodo  Iglesias  et  altares 
Vi  llenos  de  alegrías,  de  bodas  e  cantares, 
Todos  hablen  grand  fiesta,  fasien  grandes  yantares. 
Andan  de  boda  en  boda  clérigos  e  juglares. 

1290.  Los  que  antes  son  solos ,  desque  eran  casados 

i,  segon  Sánchez. 


tm 
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Singre  et  igua  salió,  del  mundo  fue  dalzór. 

1031.  A  la  vesperada  de  eras  fue  descendido, 
Completa  llegada,  de  ungüento  nngido, 
De  piedra  tajada  en  sepulcro  metido, 
(enlnrio  fUe  dado  luego  por  guardador. 

1032.  Por  aquestas  llagas  desta  santa  pasión 
A  mis  coytas  fagas  haber  consolación ; 
Tu  que  a  Dios  pagas,  dame  tu  bendición , 
Que  sea  yo  tuyo  por  siempre  servidor. 

De  li  pasión  de  nuestro  Sennor  iesa  Christo. 

1033.  Los  que  la  ley  de  Cbristus  habernos  de  guardar, 
De  su  muerte  debemos  dolemos  e  acordar. 

1034.  Cuentan  los  profetas  lo  que  se  hobo  a  complir. 
Primero  Jeremías ,  como  hobo  de  Teñir, 

Dis  luego  fsaias,  que  lo  habla  de  parir 
La  Virgen  que  sabemos  Santa  María  estar. 

1035.  Dise  otra  profegia  de  aquella  vieja  ley. 
Que  el  Cordero  vernia  e  salvaría  la  grey, 
Daniel  lo  desia  por  Christo  nuestro  Rey, 
En  David  lo  leemos  tegund  el  mi  coydar. 

1036.  Como  profetas  diseo ,  esto  ya  se  compiló, 
Vino  en  Santa  Virgen,  et  de  Virgen  na^ió. 

Al  que  todos  bendisen ,  por  nos  todos  morió, 
Dios  e  omen  que  veemos  en  el  santo  altar. 
1057.  Por  salvar  fue  venido  el  linage  humanal. 
Fue  de  Judas  vendido  por  muy  poco  cabdal , 
Fue  preso  e  ferido  de  los  jodlos  mal , 
Este  Dios,  en  que  creemos ,  fueron  azotar. 

1038.  En  su  fas  escopierón  del  (lelo  claridat , 
Espinas  le  pusieron  de  niucbi  craeldat. 
En  la  crus  lo  tobieron  sin  toda  piedat , 
Destas  Higas  tenemos  dolor  et  grand  pesar. 

1039.  Con  clavos  enclavaron  las  manos  e  pies  del. 
La  su  sed  abebraron  con  vinagre  et  fiel, 

Las  llagas,  quel  llagaron ,  son  mas  dulces  que  miel 
A  los  que  en  él  habemos  esperanza  sin  par. 

1040.  En  crus  fue  por  nos  muerto,  ferído,  e  llagado. 
Después  fue  abierto  de  ascooa  su  costado. 

Por  estas  llagas  cierto  es  el  mundo  salvado, 
A  los  que  en  él  creemos ,  él  nos  quiera  salvar. 

De  la  pelea  qoe  hobo  don  Camal  con  la  Qnaresma. 

1041.  Acercándose  viene  un  tiempo  de  Dios  santo, 
Fuime  para  mi  tierra  por  foigar  algún  rato, 
Dende  a  siete  días  era  Quaresma  tanto 

Puso  por  todo  el  mundo  miedo  e  grand  espanto. 

1042.  Estando  a  la  mesa  con  don  Jueves  Lardero, 
Truxo  a  mi  dos  cartas  un  ligero  trotero, 
Desirvos  he  las  notas,  ser  vos  e  tardinero, 
Ca  las  cartas  leídas  dllas  al  mensajero. 

1043.  De  mi  Santa  Qutresma  sierva  del  Salvador 
Enviada  de  Dios  a  todo  pecador, 

A  todos  los  arciprestes  et  clérigos  con  amor, 
Salud  en  Jesu  Christo  fasta  la  pasqua  mayor. 

1044.  Sabed ,  que  me  dixieron ,  que  ha  cerca  de  un  anno. 
Que  anda  don  Carnal  sannudo  muy  estranno 
Astragando  mi  tierra ,  fasicndo  mucho  danno. 
Vertiendo  mucha  sangre  de  lo  que  mas  me  asanno. 

1045.  Et  por  esta  rason  en  vcrtud  do  obediencia 
Vos  mando  firmemente  so  pena  de  sentencia , 
Que  por  mi  e  por  mi  ayuno  c  por  mi  penitencia , 
Que  lo  desafiedes  con  mi  carta  de  creencia. 

1040.  Desidle  de  todo  en  todo,  que  de  hoy  siete  dias 
La  mi  persona  mesma ,  e  las  com|>annas  mias 
Iremos  pelear  con  01 ,  e  con  todas  sus  porfias , 


Creo  que  se  me  noo  detenga  en  lat  earMcerit! 

1047.  Dadla  al  mensajero  esta  carU  leída , 

Lievela  por  la  tierra,  non  la  traja  eaeondida. 
Que  non  diga  su  gente ,  qoe  non  fue  apercebid 
Dada  en  Castro  deOrdlaleí,  en  Borgoa  rescebi 

104a  Otra  carta  traia  abierU  e  sellada , 

Una  concha  muy  grande  de  la  earu  colgada , 
Aquel  era  el  sello  de  la  doemia  nombrada ; 
La  nota  es  aquesu ,  a  don  Camal  fde  dada : 

1049.  De  mi  donna  Quaresma  Jaiticia  de  la  mar, 
Algoacil  de  las  almas,  que  se  ban  de  salvar, 
A  ti  Carnal  goloso,  que  te  non  eoydas  farur. 
Envióte  el  Ayuno  por  mi  desafiar. 

1050.  Desde  hoy  en  siete  dias  tn  e  to  ahnohalla 
Que  seades  conmigo  en  campo  a  la  batalb, 
Pasu  el  Sábado  Santo  darvos  be  lid  sin  falla ; 
De  muerto  o  de  preso  non  podrás  escapalla. 

1051.  Lei  amas  las  cartas ,  entendí  el  dhado, 
Vi  que  venia  a  mi  el  un  fuerte  mandado, 
Ca  non  tenia  amor,  nin  era  enamorado, 

A  mi  e  a  mi  huésped  pásenos  en  eoydado. 
1051.  Do  tenia  a  don  Jueves  por  huésped  a  la  mesa, 
Levantóse  bien  alegre ,  de  lo  que  non  me  peía; 
Dixo :  yo  só  el  alfrét  contra  esta  mal  apreu , 
Yo  justaré  con  ella,  que  cada  amo  me  sospesa. 

1053.  Dióme  muchas  gracias  por  el  bnen  eombid , 
Fuese ,  e  yo  fis mis  cartas,  diiele  al  fiemes:  id 
A  don  Carnal  man  nana ,  todo  esto  le  desíd , 
Que  venga  apercebido  el  martes  a  la  lid. 

1054.  Las  cartas  rescebidas ,  don  Camal  orgolloso 
Mostró  en  si  esfuerco,  pero  estaba  medroso : 
Non  quiso  dar  respuesta,  vino  a  mi  acucioso, 
Tmxo  muy  grand  mesnada,  como  era  poderoso. 

1055.  Desque  vino  el  dia  del  plaao  lennaMo, 
Vino  don  Camal ,  que  ante  estaba  esfonado, 
De  gentes  muy  guarnidas  muy  Men  aeompanoad 
Serie  don  Alexandre  de  tal  real  pagado. 

1056.  Puso  en  las  delanteras  mncboe  bvenoe  peones 
Gallinas,  e  perdices,  conejos,  e capones. 
Añades,  e  lavancos,  e  gordos  ansarones , 
Fasian  su  alarde  cerca  de  los  tlsonet. 

1057.  Estos  traten  lanzas  de  peen  detantero. 
Espetes  muy  cumplidos  de  flerm  e  de  madero, 
Escudábanse  todos  con  el  grand  tafadero. 

En  la  buena  yantar  estos  venían  priaMro. 

1058.  En  pos  los  escudados  están  los  balleeceros , 
Las  ánsares ,  cecinas ,  costados  de  cameros , 
Piernas  de  puerco  fresco,  los  Jamones  enteros. 
Luego  en  pos  aquestos  estan  los  caballeros. 

1059.  Las  puestas  de  la  vaca,  lecbonet«et  cabritos, 
Alli  andan  saltando  e  dando  grandes  gritos. 
Luego  los  escuderos ,  muchos  qoesoelos  fritos. 
Que  dan  de  las  espuelas  a  los  ▼inoe  bien  Unios. 

1060.  Traia  buena  mesnada  rica  de  Inlhniones, 
Muchos  buenos  faysanes,  ios  loianoa  pabones, 
Venian  muy  bien  guarnidos,  enfiestos  los  pende 
Traiaii  armas  estrannas ,  e  fuertes  goamlsíOBes. 

1061.  Eran  muy  bien  labiadas^ tampladas,  ebieaf 
Ollas  de  puro  cobre  trabn  por  capellinas» 

Por  adargas  calderas ,  sartenes  e  eoalnu. 
Real  de  tan  grand  precio  non  lenien  tas  sardinal 

1061  Vinieron  muchos  gamos ,  e  el  ftaerta  Jaliali . 
Sennor,  dis,  non  me  escusedes  de  aqnesta  lid  a 
Que  7a  muchas  vegadas  lidie  con  don  All. 
Usado  só  de  lid ,  siempre  por  ende  valí. 

1063.  Non  habla  acabado  desir  bien  sa  verbo, 
Ahevos  a  do  viene  muy  ligero  el  clerf  o : 
Homillome ,  dis,  sennor,  yo  el  ta  leal  siervo. 
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fiser  senrigio  non  fai  por  ende  sierro, 
presta  e  ligera  al  alarde  b  liebre, 
,  dis ,  a  la  doeDoa ,  yo  le  meiré  la  fiebre,  [bre, 
e  sama ,  e  diviesos,  que  de  lidiar  nonl  miem- 
erria  mi  pelleja ,  qaando  algooo  le  quiebre, 
el  cabrón  montes  con  conos  e  loreasas. 
Jo  sus  brabaras  e  mncbas  amenasas ; 
,  dis,  a  la  daenna ,  si  conmigo  la  enlasas, 
podrá  empes^r  con  todas  sos  espinaiis. 
su  paso  a  paso  el  baey  viejo  lindero : 
,  dis ,  a  Iierren  rae  ecba  boy  el  I  Ingiero, 
para  afroe  en  carrera  nin  ero, 
;ote  serrino  con  la  carne  e  cuero. 
»a  don  Tocino  con  mucha  otra  ^e^ina , 
edas  e  lomos  fincbida  la  cosina, 
aper^bidos  para  la  lid  malina , 
nna  fue  maestra ,  non  vino  tan  aina. 
» es  don  Camal  muy  grand  emperador, 
e  por  el  mundo  poder  como  sennor, 
animalias  por  el  su  grand  amor 
n  muy  humildes ,  pero  con  grand  temor. 
»a  don  Camal  ricamente  asentado 
i  mucho  farta  en  un  rico  estrado, 
i  sus  juglares  como  ornen  honrado, 
muchas  viandas  era  bien  abastado. 
)a  delante  del  su  alférez  homil, 
»jo  fincado,  en  la  mano  el  barril , 
a  menudo  con  el  su  annañl , 
I  mucho  el  vino  de  todos  alguacil, 
ue  vino  la  noche  mucho  después  de  ^ena, 
lia  cada  uno  ya  la  talega  llena , 
ilrar  en  faslenda  con  la  duenna  serena , 
iéronse  todos  después  de  la  hora  buena, 
iocbe  los  gallos  con  grand  miedo  estovieron , 
1  con  espanto,  nin  ponto  non  dormieron : 
bia  maravilla,  que  sus  mugeres  perdieron : 
le  se  alborotaron  del  roido  que  oyeron, 
la  media  noche  en  medio  de  las  salas 
>nna  Qoaresma :  Dios  Sennor,  tu  me  valas. 
voses  los  gallos ,  batieron  de  las  alas , 
on  a  don  Camal  aquestas  nuevas  malas. 
>  habla  el  buen  ornen  sobra  mucho  comido, 
mucha  vianda  mucho  vino  ha  bebido, 
apesgado,  e  estaba  adormido, 
lo  el  su  real  entró  el  apellido. 
«  amodorrados  fueron  a  la  pelea , 
>n  las  sus  fases,  ninguno  non  platea , 
panna  del  mar  las  sus  armas  menea , 
•Dse  a  ferir  desieiido  todos :  ea! 
imero  de  lodos  que  ferió  a  don  Carnal , 
puerro  cuello  albo,  e  feriólo  muy  mal , 
escupir  flema ,  esta  fue  prand  sennal , 
onoa  Quaresma,  que  era  suyo  el  real, 
luego  en  ayuda  la  salada  sardina , 
nuy  resiamcnte  a  la  gruesa  gallina , 
sósele  en  el  pico,  afogóia  aina , 
*s  a  don  Carnal  falsol  la  capellina. 
fU  las  grandes  mielgas  en  esta  delantera , 
rdeles  e  gibias  guardan  la  costanera : 
es  la  pelea  de  muy  mala  manera , 
e  cada  cabo  mucha  buena  mollera. 
irte  de  Valencia  venien  las  anguillas 
as  e  trecbadas  a  grandes  manadillas, 
a  don  Carnal  por  medio  de  las  costillas, 
chas  de  Alberche  dábanle  en  las  mexillas. 
daba  el  atún  como  un  bravo  león , 
con  don  Tosino,  dixole  mucho  baldón, 
por  donna  (Regina  quel  desvió  el  pendón , 


Diénuü  1  doo  Ladrón  por  nedio  del  contou. 

I08L  De  parle  de  Bayona  veníeu  mochos  cazones. 
Mataron  las  perdices ,  castraron  los  capones » 
Del  rio  de  Enarca  venían  los  camarones. 
Fasta  en  Goadalquivil  ponían  sos  tendejones. 

10a3.  Allí  con  los  tabancos  lidian  bnrbos  et  pe^ee » 

Dis  la  pixota  al  puerco :  dó  estis,  qne  non  paresces? 
Si  ante  mi  te  paras ,  darte  bé  lo  qne  mereces , 
Enciérrate  en  la  mesquiu « non  vayas  a  las  preses. 

1083.  Allí  vino  la  lija  en  aquel  desbarato, 
Traia  muy  duro  cuero  con  mucho  garabato, 
Et  a  costados  e  a  piernas  dábales  negro  rato. 
Ansí  trababa  dellos  como  si  ftiese  gato. 

1084.  Recudieron  del  mar,  de  piélagos ,  e  charcos 
Compannas  mucho  estrannas  e  de  diversos  marcos, 
Trahn  armas  muy  fuertes ,  e  ballestas ,  e  arcos, 
Mas  negra  fue  aquesta  que  non  la  de  Larcos  *'. 

1085.  De  Sant  Ander  vinieron  las  bermejas  langostas , 
Traían  muchas  saetas  en  sus  aljabas  postas, 
Fasian  a  don  Carnal  pagar  todas  las  costas , 

Las  plasas,  que  eran  anehas,  fasiansele  angostas. 

1086.  Fecho  era  el  pregón  del  anuo  jubileo, 
Para  salvar  sus  almas  hablan  todos  deseo, 
Quantos  son  en  la  mar  vinieron  al  torneo. 
Arenques  et  besugos  vinieron  de  Berméo. 

1087.  Andaba  y  la  utra  con  muchos  combatientes , 
Feriendo  e  matando  de  las  carnosas  gentes, 

A  las  torcasas  matan  las  sabogas  valientes, 
El  del  fin  al  buey  viejo  derribóle  los  dientes. 

1088.  Sábalos  et  albores ,  et  la  noble  lamplea 

De  Sevilla  et  de  AJcantara  venían  a  levar  prea, 
Sus  armas  cada  uno  en  don  Camal  emprea , 
Non  le  valía  nada  de  ceonir  la  correa. 

1089.  Bravo  andaba  el  sollo  un  duro  villanchón , 
Tenia  en  la  su  mano  grand  maza  de  un  treohon , 
Dio  en  medio  de  la  f rúente  al  puerco  e  al  lecheo , 
Mandó  que  los  echasen  en  sal  de  Villenchon  ». 

1090.  El  pulpo  a  los  pabones  non  les  daba  vagar, 
Nin  a  los  faysanes  non  dexaba  volar, 

A  cabritos  et  a  gamos  queríalos  afogar. 

Como  tiene  muchas  manos,  con  muchos  puede  lidiar. 

1091.  Alli  lidian  las  ostras  con  lodos  los  conejos. 
Con  la  liebre  justaban  los  ásperos  cangrejos, 
Dellc  e  della  parte  danse  golpes  sobejos. 

De  escamas  et  de  sangre  van  llenos  los  val  lejos. 
1093.  Alli  lidia  el  conde  de  Laredo  muy  fuerte. 
Congrio,  cecltl  t  o  fresco  mandó  mala  suerte 
A  don  Carnal  seguiendo,  llegandol  a  la  muerte , 
Está  mucho  triste ,  non  falla  quel  confuerte. 

1093.  Tomó  ya  quanto  esfuerzo,  e  tendió  su  pendón, 
Ardis  et  denodado  ftaese  contra  don  Salmón. 

De  Castro  de  Urdíales  llegaba  esi  sazón, 
Atendióle  el  fidalgo,  non  le  dixo  de  non. 

1094.  Porfiaron  grand  pieza ,  e  pasaron  grand  pena , 
Si  a  Camal  dezaran ,  dieral  mal  estrena , 

Mas  vino  contra  él  la  gigante  ballena , 
Abrazóse  con  él,  echólo  en  la  arena. 

1095.  Las  mas  de  sus  compannas  eran  ya  falles^idas , 
Mochas  dellas  murieron ,  et  muchas  eran  foidas , 
Pero  ansi  apeado  fasla  grandes  acometidas. 
Defendióse  quanto  pudo  con  manos  enfraquecidas. 

1096.  Como  estaba  ya  con  mny  pocas  compannas ,  * 
El  jabalín  et  el  ciervo  fuyeron  a  las  montan  ñas , 

3t  Es  decir,  de  Alarcos,  batalla  sanada  por  los  moros  contra 
los  cristianos  en  1195. 

H  Población  con  salinas,  en  Castilla  la  Nueva  cerca  de  Ta- 
rancoB.  • 
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Todas  lai  otras  reses  faéronle  muy  estraonas ,  I 

Los  que  con  él  fincaron ,  non  vallan  dos  eastannas. 

1097.  Si  non  fuese  la  cecina  con  el  grueso  tocino, 
Que  estaba  amarillo  de  dias  mortesino, 

Que  non  podia  de  gordo  lidiar  sin  el  buen  vino 
Estaba  muy  sennero,  cacado,  e  mesquino. 

1098.  La  mesnada  del  mar  fisose  un  tropel , 
Fincaron  las  espuelas,  dieron  todos  en  él , 
Non  lo  quisieron  matar,  hobieroo  duelo  del , 
A  él  e  a  los  suyos  metieron  en  un  cordel. 

1099.  Troxiéronlos  atados  porque  non  escapasen , 
Oiéronlos  a  la  duenna  ante  que  se  aforrasen , 
Mandó  luego  la  duenna ,  que  a  Camal  guardasen , 
Et  a  donna  (e^ina  con  el  tocino  colgasen. 

1100.  Mandólos  colgar  altos  bien  como  atalaya, 
Et  que  a  descolgallos  ninguno  y  non  vaya , 
Luego  los  enforcaron  de  una  viga  de  faya , 
Et  sayón  iba  deslendo:  quien  tal  fiso  tal  haya. 

1 101.  Mandó  a  dou  Camal ,  que  guardase  el  ayuno, 

Et  que  lo  toviesen  encerrado  a  dó  non  lo  vea  ningu- 
Si  non  fuese  doliente ,  o  confesor  alguno,  [no, 

Et  quel  diesen  a  comer  al  día  manjar  uno. 

De  la  penitencia  qael  flayre  dio  a  don  Carnal,  et  de  como  el  pe- 
cador se  debe  confesar,  et  qaien  ha  poder  de  lo  asolver. 

1102.  Vino  luego  un  frayle  para  lo  convertir. 
Comenzóle  a  predicar,  de  Dios  a  departir, 
llobose  don  Camal  luego  mucho  a  sentir, 
Demandó  penitencia  con  grand  arrepenlir. 

1103.  En  carta  por  escrito  le  daba  sus  pecados 
'  Con  sello  de  poridat  cerrados  e  sellados : 

Respondióle  el  flayre, quel  non  serian  perdonados, 
(erca  desto  le  dixo  muchos  buenos  dilados. 

1104.  Non  se  fase  penitencia  por  carta  nin  por  escrito. 
Si  non  por  la  boca  mesma  del  pecador  contrito, 
Non  puede  por  escrito  ser  asuello  nin  quito, 
Menester  es  la  palabla  del  confesor  bendito. 

1105.  Pues  que  de  penitencia  vos  fago  mención, 
Repelirvos  querría  una  buena  lirion : 
Debedes  creer  firmemente  cou  pura  devoción , 
Que  por  la  penitencia  habredes  salvación. 

1106.  Porque  la  penitencia  es  cosa  preciada. 
Non  debedes,  amigos,  dexarla  olvidada, 
Fablar  en  ella  mucho  es  cosa  muy  loada , 
Quanlo  mas  la  seguieremos ,  mayores  la  soldada. 

1107.  Es  me  cosa  muy  grande  en  tan  grand  fecho  fablar. 
Es  peligro  muy  fondo  mas  que  todo  el  mar : 

Só  rudo  e  sciencia ,  non  me  oso  aventurar, 
Salvo  un  poquillo  que  oi  despuiar. 

1 108.  Et  por  aquesto  que  tengo  en  corazón  de  escrebir, 
Tengo  del  miedo  lanto  quanto  non  puedo  desir. 
Con  la  sciencia  poca  hé  grand  miedo  de  fallir : 
Senoores ,  vuestro  saber  quiera  mi  mengua  complir. 

1100.  Escolar  só  mucho  rudo,  uin  maestro,  nin  doctor, 
Apreiidi  et  sé  poca  para  ser  demostrador, 
Aquesto  (|ue  yo  dixiere ,  eotendello  vos  mejor, 
So  la  vuestra  emienda  pongo  el  mi  error. 

1110.  Enl  santo  decreto  hay  grand  despuUcion, 
Si  se  fase  penitencia  por  la  sola  contrición: 
Determina  al  cabo  que  es  la  confesiou 
Menester  de  todo  en  todo  con  la  satisfacion. 

1111.  Verdat  es  lodo  aquesto  do  puede  ornen  fablar. 
Do  ha  tiemiK)  e  vida  para  lo  emendar ; 

Do  a(|uesto  fallescc ,  bien  se  puede  salvar 
Por  la  contrición  sola ,  pues  al  non  puede  fur. 
lili.  Quito  quauto i  Dios  que  es  babidor  compiido. 
Mas  quanto  a  la  iglesia,  que  non  judga  de  ascoodido. 


Es  menester  que  ftigi  por  gestos  e  gemido 
Signos  de  penitencia ,  qoe  et  arrepeDÜdo. 

1113.  Eo  sos  pechos  feriendo  a  Dios  mióos  alzando, 
Sospiros  dolorosos  muy  trittei  foaplraodo. 
Signos  de  penitencia  de  los  ojos  llorando. 

Do  mas  faser  non  puede,  la  cabeza  Inellnando. 

1 1 14.  Por  aquesto  es  quito  del  infierno  osal  logar, 
Pero  qoe  a  purgatorio  lo  va  lodo  a  porgar, 
AUi  Cu  la  emienda,  porgando  el  so  errar 

Con  la  misericordia  de  Dios  qoe  lo  quiere  salvaí 

1115.  Que  tal  contrición  sea  penltencU  bien  llena, 
Hay  en  la  santa  iglesia  nucba  pmeba  e  boena , 
Por  contrMon  e  lagrimu  la  santa  Magdalena 
Fue  quiu  et  absnelta  de  colpa  e  de  pena. 

1  i  10.  Nuestro  sennor  Sant  Pedro  tan  santa  crialora 
Negó  a  Jesu  Christo  con  miedo  et  qoejnra , 
Sé  yo,  qoe  lloró  lagrimas  triste  con  amargan, 
De  satisfacion  otra  non  fallo  escritora. 

1 1 17.  El  rey  don  Eseehias  de  mnerle  condensdo 
Lloró  mucho  contrito  s  ia  pared  tomado. 
De  Dios  tan  piadoso  luego  tút  perdonado. 
Quince  annos  de  vida  annadió  al  cnipado. 

1 1 18.  Muchos  clérigos  simples,  qoe  oon  son  tan  letn 
Oyen  de  penitencia  a  todos  los  errados, 
Quier  a  sos  parroquianos,  quier  a  otros  culpad 
A  todos  los  absoelven  de  todos  sos  pecados. 

1 119.  En  esto  yerran  mocho,  qoe  lo  ooo  poeden  fa» 
De  lo  que  faser  non  poeden ,  non  se  debeo  eolr 
Si  et  ciego  al  ciego  adiestra ,  o  lo  qnler  traer. 
En  la  foya  dan  entrambos,  e  dentro  van  caer. 

1 120.  Que  poder  ka  en  Roma  el  Jaes  de  Cartagena  ? 
O  que  juagará  en  Francia  el  alcalde  de  Reqoea: 
Non  debe  poner  omen  so  fos  en  miese  ageoa , 
Fase  injuria  e  danno,  e  meresco  grand  pena. 

1121.  iodos  los  casos  grandes,  foertes,  agraviados 
A  arzobispos,  e  a  obispos,  e  a  nmyores  perladc 
S«;gund  común  derecho  le  son  eoeomeodados, 
Salvo  los  del  papa  son  en  si  reservados. 

1 122.  Los  que  son  reservados  del  papa  espirlinales 
Son  muchos  en  derecho :  desir  qoanios  e  qnale 
Serie  mayor  el  romance  mas  qoe  dos  manoales 
Quien  saber  los  qoisiere ,  oya  las  decretales. 

1 123.  Pues  que  el  arzobispo  bendicho  e  coosagrad 
De  palio,  e  de  blago  ",  e  de  mitra  boorado 
Con  poniifical  non  es  destos  apoderado. 
Porque  el  simple  clérigo  es  desto  tao  oódot 

i  124.  Otro  si  del  obispo  et  de  los  sos  mayores 
Son  otros  casos  muchos ,  de  qoe  son  oidores , 
Pueden  bien  absolverlos,  e  ser  dispensadores, 
Son  mucho  defendidos  a  clérigos  menores. 

1125.  Muchos  son  los  primeros  e  mochos  son  aqnesi 
Quien  quisier  saberlos  estudie  do  soo  poeslos. 
Trastorne  bien  los  libros,  las  glosu,  e  los  test 
El  estudio  a  los  rudos  fase  sabios  maestros. 

1126.  Lea  en  el  Especulo  e  eo  el  so  Reporlorlo, 
Los  libros  de  Ostieose,  qoe  son  grand  parlaiof 
El  Inocencio  quarto  un  sotil  coosislorio. 

El  Kosario  de  Guido,  novela  e  directorio  >*. 

1 127.  Decreules  mas  de  ciento  en  libros  et  en  qnesl 
Con  fuertes  argumentos  e  ooo  sotlles  rosones 
Tienen  sobre  estos  casos  diversas  oplniooes. 
Pues  por  non  desir  lamo,  ooo  me  rebtedes  vai 

1 128.  Vos  don  clérigo  simpre ,  goardatvoi  de  error, 

s'  Códice  de  la  Academia  Espalóla  idepéh  eiát  Mm,  t 
con  bárolo  y  vestido  aial ,  ó  norado,  segaa  Saaeher. 
*^  El  autor  alode  i  eKritos  jaridieos  y  eolecdoacs  tofi 

aqael  tiempo. 
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^rroqaiano  non  seides  confesor, 
ler  que  non  habedes  non  seades  judgador, 
lerades  tos  penar  por  ageoo  pecador. 
Oder  del  perlado,  o  sin  haber  li^en^ia 
clérigo  cura  non  le  dedes  penileoQía , 
it,  non  lo  absolvades,  nin  dedes  la  sentencia 
acasos  que  no  son  en  vuestra  pertenencia, 
ind  común  derecho  aquesta  es  ia  rerdat; 
1  hora  de  muerte  o  de  grant  ne^esídat, 
lecador  non  puede  haber  de  otro  sanidat, 
tros  et  ágenos  oíd ,  asolved,  et  qoítat. 
empo  de  peligro,  dó  la  muerte  arapa , 
Íes  para  todo  arzobispo  et  papa , 
i\  su  poder  está  só  vuestra  capa , 
3t  ne^esidat  todos  los  casos  atapa. 
que  aquestos  tales  debedesles  mandar, 
antes  que  mueran ,  si  podieren  fablar 
den  haber  su  cura  para  se  confesar, 
fagan  e  cumplan  para  mejor  estar, 
ro  si  mandarle  a  este  tal  doliente , 
«iHide  non  muere,  quando  fuere  valiente, 
lus  casos  grandes  que  vos  distes  uugente, 
lavarse  al  rio  O  a  la  fuente, 
papa  sin  duda  la  fuente  perenal , 
le  todo  el  mundo  vicario  general , 
«  son  los  otros,  que  han  pontiflcal, 
spos ,  e  obispos ,  patriarca , cardenal, 
yle  sobredicho,  que  ya  vos  he  nombrado, 
I  papa  e  del  mucho  privado, 
;rand  ne^sidat  al  Carnal  aprisionado 
>le  de  todo  quanto  estaba  ligado, 
ue  el  santo  flayre  hobo  Carnal  confesado, 
ísta  penitencia ,  que  por  tanto  pecado 
se  cada  dia  un  manjar  seniialado, 
comiese  mas ,  e  seria  perdonado. 
I  del  domingo  por  tu  cobdi^ia  mortal 
iís  garvanzos  cochos  con  aseyte  e  non  al , 
a  iglesia,  no  estarás  en  la  cal, 
n  veas  el  mundo,  nin  cobdícies  el  mal. 
ía  de  lunes  por  la  tu  soberbia  mucha 
ks  de  las  arvejas ,  mas  non  salmón  nin  trucha, 
'  las  horas ,  non  probarás  la  lucha , 
verás  pelea  segund  que  la  has  ducha, 
u  grand  avaricia  mandóte,  que  el  martes 
ñas  los  formigos,  e  mucho  non  te  fartes, 
io  de  tu  pan  comerás   o  las  dos  partes , 
>r  Dios  lo  otro  todo  te  m;indo  que  apartes, 
lacas combrás  el  miércoles  non  espesas, 
lo  grand  loxuria  comerás  muy  pocas  desas, 
ardastes  casadas ,  nin  monjas  profesas , 
nplir  adulterio  facías  grandes  promesas, 
eres  penarás  por  la  tu  mortal  ira , 
|ne  te  perjuraste  desiendo  la  mentira , 
as  con  la  sal ,  en  resar  te  remira , 
I  mejor  te  sepan ,  por  Dios  de  ti  las  lira. 
I  tu  mucha  gula  et  (u  grand  golosina 
des  pan  et  agua  comerás,  e  uoo  cosína, 
irás  tus  carnes  con  santa  desciplina , 
6  ha  Dios  merced ,  e  saldrás  de  aqui  aina. 
i  el  dia  de  sábado  las  fabas  et  non  mas , 
envidia  mucha  pescado  non  comerás; 
qnier  que  algund  poco  en  esto  lastarás, 
la  pecadora  ansí  la  salvarás, 
i  en  este  tiempo  por  cada  cinninterio, 
Its  iglesias,  rosando  el  salterio, 
moy  devoto  al  santo  misterio, 
rte  bá  Dios  e  habrás  pro  del  ¡aserto. 
U  penitencia ,  fiso  la  eonfestoOi  '^ ' ! 
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Estaba  don  Camal  con  muy  grand  devoción : 
Desiendo  mia  culpa,  diólela  absolución , 
Partióse  del  el  frayle ,  dada  la  bendición. 

1 146.  Fincó  allí  encerrado  don  Carnal  el  coytoso, 
Estaba  de  la  lid  muy  fraco,  et  lloroso. 
Doliente  etmal  ferido,  costribado,  et  dolioso, 
Non  le  vee  ninguno  christiano  religioso. 

De  lo  qae  se  fase  ulereóles  eorvillo  en  la  Qaaresma. 

1147.  Desque  hobo  la  duenna  vencido  la  faslenda , 
Movió  todo  el  real,  mandó  coger  su  tienda. 
Andando  por  el  mundo  mandó  faser  emienda , 
Los  unos  a  los  otros  non  se  pagan  de  contienda . 

1148.  Luego  el  primero  dia  el  miércoles  eorvillo 
En  las  casas,  do  anda,  cesu  nin  canislillo 
Non  dexa  tajador,  bazin,  nin  cantarillo. 
Que  todo  non  lo  muda  sobre  limpio  librillo. 

1U9.  Escudillas,  sartenes,  tinajas,  e  calderas, 
Cannadas,  e  barriles,  todas  cosas  caseras 
Todo  lo  fase  lavar  a  las  sus  lavanderas, 
Espectos,  et  garrales,  ollas,  e  coberteras. 

1150.  Repara  las  moradas,  las  paredes  repega , 
Dellas  fase  de  nevo,  e  deltas  enjalvega, 

A  dó  ella  ver  lo  puede,  sucedad  non  se  llega, 
Salvo  a  don  Camal,  non  se  i  quien  non  plega. 

1151.  Bien  como  en  este  dia  para  el  cuerpo  repara , 
Asi  en  este  dia  por  el  alma  se  para : 

A  todos  los  christianos  llama  con  buena  cara , 
Que  vayan  a  la  iglesia  con  conciencia  clara. 

1152.  A  los  que  allá  van  con  el  su  buen  tálente. 
Con  ceniza  los  cruzan  de  ramos  en  la  fruente , 
Dicen  los  que  se  conoscan ,  et  los  venga  miente, 
Que  son  ceniza  e  tal  tornarán  ciertamente. 

1153.  Al  christiano  católico  dale  el  santo  signo, 
Porque  en  la  Quaresma  viva  limpio  et  digno. 
De  mansa  penitencia  al  pecador  indigno 
Ablanda  robre  duro  con  el  su  blando  lino. 

1154.  En  quanto  ella  anda  estas  oblas  fasiendo, 
Don  Carnal  el  doliente  iba  salud  habiendo, 
Ibase  poco  a  poco  de  la  cama  irguiendo. 
Pensó  como  fesiese ,  como  fuese  royendo. 

1155.  Dixo  don  Ayuno  el  Domingo  de  Ramos, 
Vayamos  oir  misa ,  sennor,  vos  e  yo  ambos , 
Vos  oyredes  misa ,  yo  resaré  mis  salmos. 
Oyremos  la  pasión ,  pues  que  valdios  estamos. 

1156.  Respondióle  don  Ayuno,  que-desto  leplasia, 
Resio  es  don  Carnal ,  mas  flaco  se  fasia , 
Fueron  a  la  iglesia,  non  a  lo  quel  desia, 

De  lo  que  dixo  en  casa  alli  se  desdesia. 

1157.  Fuyó  de  la  iglesia ,  fuese  a  la  joderia  s^, 
Rescebieronlo  muy  bien  en  su  cameceria , 
Pascua  de  pan  cencenno  estos  los  venia , 
Plogo  a  ellos  con  él ,  e  el  vido  buen  dia. 

1158.  Luego  lunes  de  mannana  don  Rabí  Acelin 
Por  le  poner  salvo  emprestóle  su  rosin , 
Púsose  muy  privado  en  estremo  de  Medellin , 
Dixieron  los  corderos ,  vedes  aqui  la  fin. 

1159.  Cabrones ,  e  cabritos,  carneros ,  e  ovejas , 
Daban  grandes  balidos ,  disen  estas  consejas : 
Si  nos  llevado  aqui  Camal  por  las  callejas, 

A  muchos  de  nosotros  tirará  las  pellejas. 

1 160.  Piados  de  Medellin ,  de  Cáceres ,  de  Troilllo, 
La  Vera  de  Plasencia  fasta  Valdemorillo, 

En  toda  la  Serena ,  el  presto  mancebillo 

u  iMjuétfiá,  esto  et.el  barriere  arrabal  en  donde  toinan- 
I  aban  los  j adiós. 
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Alborozó  aina ,  Gso  muy  grand  portillo. 

1161.  El  campo  de  Alcudia,  e  toda  Galatrava, 

El  campo  de  Fasalvaro,  en  Basain  entraba  ^, 
En  tres  días  los  anduvo,  semeja  que  volaba , 
El  rosin  del  rabí  con  miedo  bien  andaba. 

1 162.  Desquel  ueron  los  toros,  irisaron  los  cerros , 
Los  bueyes  e  vacas  repican  los  cencerros. 
Dan  grandes  apellidos  icrncras  et  becerros, 
Aba  aba  vaquerizos»  acerrednos  con  los  perros. 

1163.  Envió  las  cartas  a  do  andar  no  pudo 

El  por  esas  monUnnas,  en  la  sierra  esludo, 
E  contra  la  Quaresma  estaba  muy  sannudo, 
Pero  de  venir  solo  non  era  atrevudo. 

1 164.  Esias  Tueron  las  cartas ,  el  testo,  e  la  glosa : 
De  nos  don  Carnal  Tuerte  matador  del  toda  cosa 
A  ti  Quaresma  fraca ,  magra ,  et  vil  sarnosa , 
Non  salnd»  mas  sangría  como  a  mala  flemosa. 

1165.  Bien  sabes,  como  somos  tu  morlal  enemigo : 
Enviamos  nos  a  ti  al  Almuerso  nuestro  amigo. 
Que  por  nos  te  lo  diga ,  como  seremos  contigo. 
De  boy  en  qnatro  días,  que  será  el  Domingo. 

1166.  Como  ladrón  veniste  de  noche  a  lo  escuro  '^ 
Estando  nos  dormiendo,  yasiendo  nos  seguro. 
Non  te  nos  defenderás  en  castillo  nin  en  muro, 
Que  de  ti  non  hayamos  el  cuero  maduro. 

1167.  La  nota  de  la  carta  venia  a  todos :  Nos 
Don  Carnal  poderoso  por  la  gracia  de  Dios 
A  todos  los  christianos,  e  moros,  e  jodies, 
Salud  con  muchas  carnes  siempre  de  nos  a  vos. 

1168.  Bien  sabedes ,  amigos ,  en  como  mal  pecado 
Hoy  ha  siete  selmanas,  que  fuemos  desafiado 
De  la  falsa  Quaresma ,  e  del  mar  airado. 
Estando  nos  seguro  füemos  della  arrancado. 

1 169.  Por  ende  vos  mandamos,  vista  la  nuestra  carta 
Que  la  desafledes  antes  que  dende  parta , 
Guardatla .  que  non  fuya ,  que  todo  el  mundo  enana, 
Enviátgelo  desir  con  donna  Merienda  farla. 

1 170.  Et  vaya  el  Almuerso,  que  es  mas  aper^ebido, 
Dígale  que  el  domingo  antes  del  sol  salido 
Iremos  lidiar  con  ella,  fa.siondo  grand  roído. 
Sí  muy  sorda  non  fuere,  oirá  nuestro  apellido. 

1171.  Nuestra  carta  leida ,  tomad  della  traslado, 
Dalda  a  don  Almuerso,  que  vaya  con  el  mandado, 
Non  se  detenga  y,  vaya  luego  privado : 

Dada  en  Valdevacas  nuestro  lugar  amado. 

1172.  Escritas  son  las  cartas  todas  con  sangre  viva. 
Todos  con  el  plaser,  cada  uno  do  iba, 

Desian  a  la  Quaresma :  dó  te  asconderás  cativa? 
Ella  esta  rason  habíala  [)or  esquiva. 

1173.  Pero  que  ella  non  había  las  cartas  rescebidas; 
Mas  des(|ue  gelas  dieron ,  et  le  fueron  leida.s , 
Respondió  mucho  flaca,  lasmexíllas  caídas, 
Dixo:  Dios  me  guarde  destas  nuevas  oidas. 

1174.  Por  ende  cada  uno  esta  fabla  dccuere, 
Quien  a  su  amigo  popa ,  a  las  sus  manos  muere. 
El  que  a  su  enemigo  i.on  mata ,  si  pediere , 

Su  enemigo  matará  a  el ,  si  cuerdo  fuere. 

1175.  Disen  los  naturales ,  que  non  son  solas  las  vacas , 
Mas  que  todas  las  femhras  son  de  corazón  fracas. 
Para  lidiar  non  Hrmes  quanto  en  afrecho  estacas, 
Salvo  si  son  vellosas,  ca  estas  son  berracas. 

1176.  Por  ende  donna  Quaresma  de  flaca  complesion 
Rescló  de  la  lid  muerte  o  grand  presión , 

56  ródire  de  la  Academia  Espafiola  :  Baharin  6  VahaHM,  lo 
caal,  srgun  .Sunrhez,  ]»rucba  la  ftimnlogla  de  raltit  sapinormu, 
de  lo.«  (uaips  árboles  ahonda  aquel  sitio. 

57  Alado,  romo  obsena  Saochez,  á  que  U  Coaresma  entra  de 
nocbc  i  las.doce. 


De  ir  a  Jerasalem  habla  feebo  promif  ím; 
Para  pasar  la  mar  puso  muy  graad  mlaioD. 

1 177.  La  duenna  en  su  ribto  poso  dia  sabido 
Fasta  qaando  lidiaseo,  bien  lo  habedoa  oido: 
Por  ende  non  habia  porque  lidiar  coo  8«  vencido 
Sin  vergüenza  ae  podo  ir,  el  plaao  ya  venido. 

1 178.  Lo  al  es  ya  verano,  e  non  venian  del  mar 
Loa  peseadoa a  ella  para  la  ayudar: 

Otro  ú  duenna  flaca  non  es  para  lidiar: 
Por  todas  esus  rasonea  non  quiso  esperar. 

1179.  El  Viernes  de  indulgencias  vistió  nueva  OKlan 
Grande  somblero  redondo  eon  mueba  concha  mar 
Bordón  lleno  de  imágenes ,  en  él  la  palma  fina ; 
Esportilla  e  cnentaa  para  reiar  aina. 

1180.  Los  zapatos  redondos  e  bien  sobresolados. 
Echó  nn  grand  doblel  entre  los  sus  costados , 
Gallofas  e  bodigos  lleva  y  condeaados. 
Desús  cosas  romeros  andan  aparejados. 

1181.  De  yuso  del  sobaco  va  la  mejor  alfija 
Calabaza  vermeja  mas  que  pico  de  gr^ , 
Bien  cabe  su  asumbre  e  mas  una  meija , 
Non  andan  los  romeros  sin  aquesta  sofraja. 

1182.  Estaba  demudada  deau  guisa  que  vedes; 

El  Sab:ido  a  la  noche  saltó  por  las  paredes,  [• 
Dis :  vos  que  roe  guardados ,  creoque  me  non  to 
Que  a  todo  pardal  viejo  nonl  toman  en  todas  rede 

1183.  Salió  macho  aina  de  todas aqueatas  calles, 
Dis :  tu  Carnal  soberbio  meto  que  non  me  falles 
Luego  aquesta  noche  llegó  a  Romasvalles , 
Vaya ,  e  Dios  la  gnie  por  montes  e  por  valles. 

De  como  don  Anor  e  don  Ciniil  vealeroa ,  e  los  ulien 
a  rescebir. 

1184.  Vigilia  era  de  Pascua,  abril  cerca  pasado» 
El  sol  era  salido,  por  el  mondo  rayado. 
Fue  por  toda  la  tierra  grand  roldo  sonado 

De  dos  emperadores,  que  ai  mundo  ban  llegado 

1 185.  Estos  emperadores  Amor  et  Camal  eran ; 
A  rescebirloB  salen  quantoa  que  los  esperan , 
Las  aves  e  los  arbórea  nobre  tiempo  afkersn. 
Los  que  Amor  atienden  •  sobre  lodos  se  esmera 

1186.  A  don  Carnal  resciben  todos  los  carniceros, 
Et  todos  los  rabls con  todos  sns  aperos, 

A  el  salen  triperas  teniendo  sus  panderos , 
De  machos  que  corren  monte  llenos  van  los  oteri 

1187.  El  pastor  lo  atiende  fuera  de  la  carrera 
Taniendo  su  zamponna  et  loa  albogues  espen, 
Su  mozo  el  caramillo  fecho  de  cannanera, 
Taniendo  el  rabadán  la  citóla  trotera. 

1188.  Por  el  puerto  asoma  una  senna  berm^. 
En  medio  una  figara^  cordero  roe  semeja , 
Vienen  de  redor  della  balando  mucha  ov^a , 
Carneros  et  cabritos  con  su  chica  pelleja. 

1180.  Los  cabrones  valientes,  muchaa  vacaa,  et  toro 
Mas  vienen  cerca  de  ella  que  en  Granada  hay  ok 
Muchos  bueyes  castannos,  otros  hoscos,  e  loros 
Non  lo  compraría  Dirio  con  todos  sns  tesoros. 

1190.  Venia  don  Camal  en  carro  muy  preciado, 
Cobíerlo  de  pellejos ,  et  de  cueros  cercado. 
Gl  buen  emperador  está  arremangado 
En  saya ,  faldas  en  ciuta ,  e  sobra  bien  armado. 

1 101.  Tr.iia  en  la  su  mano  lina  aegur  muy  fberte , 
A  toda  qnatropea  con  ella  dá  la  muerte , 
Cuchillo  muy  agudo  a  las  reses  acomete. 
Con  aquel  las  degüella ,  e  a  deaollar  se  mete. 

1102.  En  dcrcdor  traía  ccnnida  de  la  su  cinta 
Una  blanca  rodilla ,  esta  de  sangre  tinta, 


LIBRO  DB  CANTARES 
MI ,  qae  esté  gordo,  el  iniiy  mal  gelo  piola, 
ser  be  balaodo  en  tos  et  doble  quinta. 
I  cofia  en  la  cabeza  quel  cabello  nonl  salga , 
eoie  festida  blanca  e  rabí-galga , 
a  carro  otro  a  par  del  non  se  cabalga, 
bre  que  sale,  luego  le  echa  la  galga. 
Tredorde  si  trae  muchos  alanés, 
os ,  et  de  monte,  e  otros  muchos  canes, 
os  el  podencos  quel  comen  muchos  panes , 
hos  nocherniegos)  que  saben  malar  carnes. 
;  para  las  Tacas,  muchos  pesos,  e  pesas, 
s  e  garabatos, grandes  tablas,  e  mesas, 
s  triperas  gamellas  e  artesas , 
ñas  paridas  en  las  cadenas  presas, 
las  de  Castilla  con  pastores  de  Soria 
nio  en  sus  pueblos,  disen  del  grand  estoria 
do  las  campanas  en  desiendo  la  gloria , 
s  alegrías  non  ha  el  mundo  memoria, 
el  emperante  en  sus  carnearías, 
a  obedecerle  Tillas,  et  alearías, 
n  grand  orgullo  muchas  blsTas  grandias , 
zó  el  fidalgo  a  faser  caballerías, 
ido  e  degollando,  et  desolbndo  reses, 
a  qoantos Tenían  castellanos,  et  ingleses, 
le  dan  dineros,  e  dellos  le  dan  lorneses, 
luanto  ha  perdido  en  los  pasados  meses. 

lencos  e  legos,  e  flayres  e  monjas,  e  daennas  e 
iof  lares  salieron  a  re^bir  a  don  Amor. 

ra  muy  santo  de  la  Pascua  mayor, 
ra  salido  muy  claro  e  de  noble  color, 
es  e  las  aTes  et  toda  noble  flor 
rao  res^ebir  cantando  al  Amor, 
benlo  las  aTes ,  gayos  et  ruysennores , 
Mas ,  papagayos  mayores  e  menores , 
nos  plasenteros  e  de  dulges  sabores, 
gria  fasen  los  que  son  mas  mejores, 
benlos  los  arbores  con  ramos  et  con  flores 
;rsas  maneras ,  de  diversos  colores, 
nIo  los  ornes,  et  duennascon  amores, 
ichos  instrumentos  salen  los  alambores. 
aJe  gritando  la  guitarra  morisca 
roses  aguda  e  de  los  pontos  arisca , 
udo  laúd  que  tiene  punto  a  la  trisca, 
arra  latina  con  esos  se  aprisca. 
>é  gritador  con  la  su  alta  nota , 
ti  orabin  taniendo  la  su  rota , 
írío  con  ellos  roas  alto  que  la  mola , 
lela  de  péndola  con  aquestos  y  sota. 
y  canno  et  arpa  con  el  rabé  morisco, 
os  alegranza  el  galipe  Francisco, 
dis  con  ellos  mas  alta  que  un  risco, 
la  el  tamborele ,  sin  él  non  vale  un  prisco. 
boela  de  arco  Tas  dulces  de  bayladas , 
leodo  a  veses,  muy  alto  a  las  vegadas, 
Jalses,  sabrosas,  claras,  et  bien  pintadas, 
entes  alegra ,  todas  las  tiene  pagadas. 
i  canno  entero  sal  con  el  panderete , 
najas  de  asofar  fasen  dul^e  soneto, 
{anos  y  disen  cbanzones  e  motete , 
dura  albardana  entre  ellos  se  entremete. 
Mna,  e  axabeba,  el  finchado  albogon, 
ia  e  baldosa  en  esta  fiesta  son , 
Cés  odre^illo  con  estos  se  compon , 
ancha  mandurria  allí  fase  sa  son. 
ipaseannafíles  salen  con  atambales, 
eron  tiempo  ha  plasenlerias  tales, 
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Tan  grandes  alegrías,  nin  atan  comunales , 
De  juglares  van  llenas  cuestas  e  eríales. 

1209.  Las  carreras  van  llenas  de  grandes  procesiones , 
Muchos  omes  ordenados ,  que  otorgan  perdones , 
Los  legos  segrales  con  muchos  clerísones. 
En  la  procesión  iba  el  abad  de  Bordones. 

1210.  Ordenes  de  (ister  con  las  de  Sant  Benito 
La  orden  de  Crus  niego  con  su  abat  bendito, 
Quantas  ordenes  son  non  las  puse  en  escrito, 
VenÜe  exiütemus  cantan  en  alto  grito  ^, 

1211.  Orden  de  Santiago  con  las  del  Hospital , 
Calatrava,e  Alcántara  con  la  de  Bnenaval, 
Abades  beneditos cuesta  fiesta  tal. 
Te  amorem  laudamiu  le  cantan  et  al. 

1212.  Allí  van  de  Sant  Paulo  los  sus  predicadores , 
Non  va  y  Sant  Francisco,  mas  van  flayres  menores, 
Alli  van  agostines  e  disen  sus  cantores : 
ExuUemfu  et  latemur  ministros  et  priores. 

1213.  Los  de  la  Trinidad  con  los  Trayles  del  Carmen , 
F)  los  de  Santa  Eulalia  porque  non  se  ensannen 
Todos  mandan  que  digan ,  que  canten ,  e  que  llamen: 
Benedictusqui  venit^  responden  todos :  Amen. 

12U.  Frayles  de  Sant  Antón  Tan  en  esta  quadrilla. 
Muchos  buenos  cabaflos ,  e  mucha  mala  silla, 
Iban  los  escuderos  en  la  saya  cortilla. 
Cantando  andeluya  anda  toda  la  Tilla. 

1215.  Todas  duennas  de  orden  las  blancas,  e  las  prietas 
De  C'istel ,  predicaderas ,  e  muchas  menoretas , 
Todas  salen  cantando,  disiendo  chanzonetas : 
Mane  nobiscum  domine ,  que  tannen  a  completas. 

1216.  De  la  parte  del  sol  tí  reñir  una  senna 
Blanca,  resplandesiente ,  mas  alta  que  la  penna , 
En  medio  figurada  una  imagen  de  duenna , 
Labrada  es  de  oro,  non  Tiste  estamenna. 

1217.  Traía  en  su  cabeza  una  noble  corona 
De  piedras  de  grand  precio,  con  amor  se  adona. 
Llenas  trae  las  manos  de  mucha  noble  dona , 
Non  comprarle  la  senna  París  nin  Barcelona. 

1218.  A  cabo  de  grand  pieza  tí  al  que  la  trafft , 
Estar  resplandeciente  a  todo  el  mundo  riye. 
Non  compraría  Frangía  los  pannos  que  Tistie , 
El  caballo  de  Espanna ,  muy  grand  precio  Talle. 

1219.  Muchas  compannas  vienen  con  el  grand  emperante. 
Arciprestes  et  duennas ,  estos  vienen  delante. 
Luego  el  mundo  todo,  et  quanto  tos  dixe  ante , 
De  los  grandes  roídos  es  todo  el  ral  sonante. 

1220.  Desque  fue  y  llegado  don  Amor  el  lozano, 
Todos  finojos  fincados  be.<iáronle  la  mano, 
Al  que  gela  non  besa  teníanlo  por  Tíllano ; 
Acaes^ió  grand  contienda  luego  en  ese  llano. 

1221.  Con  quales  posaríe  bebieron  grand  porfia, 
Quorría  lerar  tal  huésped  luego  la  clerisia , 
Fuéronle  muy  contrarios  quantos  tienen  fleylía , 
También  ellas  como  ellos  querrían  la  mejoría. 

1222.  Dixieron  alli  luego  lodos  los  religiosos  e  ordenados: 
Sennor,  nos  te  daremos  monesteríos  honrados, 
Refilorios  muy  grandes ,  e  manteles  parados , 
Los  grandes  dormitorios  de  lechos  bien  poblados. 

1223.  Non  quieras  a  los  clérigos  por  huespedes  de  aques- 
Ca  non  tienen  moradas ,  do  loviesedes  la  fiesta :  [la 
Sennor,  chica  morada  a  grand  sennor  non  presta. 
De  grado  loma  el  clérigo,  e  amidos  empresta. 

1224.  Esquilman  quanto  pueden  a  quien  se  les  allega. 
Non  han  de  que  te  fagan  servisío  que  te  plega , 
A  grand  sennor  conviene  grand  palacio  e  grand  vega, 

M  Sánchez  deplora,  y  con  razón,  el  aboso  qae  hace  aqal  el 
poeU  en  la  aplicación  de  los  textos  religiosos. 
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Para  grand  sennor  non  es  posar  en  la  bodega. 

12^.  Sennor,  disen  los  clérigos,  non  quieras  vestir  lana, 
Estragaríe  un  frayle  quanlo  el  convento  gana , 
l.a  su  posadería  non  es  para  ti  sana, 
Tienen  muy  grand  galleta ,  e  chica  la  campana. 

1226.  Non  te  Taran  serví  rio  en  lo  que  dicho  han , 
Mandan  lechos  sin  ropa,  e  manteles  sin  pan , 
Tienen  cosinas  grandes ,  mas  poca  carne  dan , 
Coloran  su  mucha  agua  con  poco  azafrán. 

1327.  Seimor,  sey  nuestro  huésped ,  disien  los  caballeros: 
Non  lo  fagas,  sennor,  disen  los  escuderos, 
Darte  han  dados  plomados,  perderás  tus  dineros, 
Al  lomar  vienen  prestos,  a  la  lid  tardíneros. 

^228.  Tienden  grandes  alfamares,  ponen  luego  tableros 
Pintados  de  jalderas  como  los  tablageros, 
Al  contar  las  soldadas  ellos  vienen  primeros, 
Para  ir  en  frontera  muchos  hay  costumeros. 

1320.  Oexa  todos  aquestos ,  toma  de  nos  servicio: 
Las  monjas  le  dixeron ,  sennor,  non  habrías  vi^io, 
Sun  pobres  baharoros  de  mucho  mal  bollicio, 
Sennor,  vete  con  ñusco,  prueba  nuestro  celicio. 

1230.  AUi  responden  todos,  que  non  gclo  consejaban, 
Que  amaban  falsamente  a  quantos  las  amaban , 
Son  parientas  del  cuervo,  de  erasen  eras  andaban, 
Tarde  cumplen  o  nunca  lo  que  afiusaban. 

1231.  Todo  su  mayor  fecho  es  dar  muchos  sometes , 
Palabrillas  pintadas,  fermosillosafeytes. 

Con  gestos  amorosos  e  engannosos  juguetes, 
Traen  a  uuchos  locos  con  sus  falsos  risetes. 

1232.  Mío  sennor  don  Amor,  si  él  a  mi  creyera, 
£1  combid  de  las  monjas  aqueste  resQi hiera  , 
Tudo  vicio  del  mundo  et  todo  plaser  hobiera , 
Si  en  la  mongia  entrara ,  nunca  se  arrepentiera. 

1233.  Mas  como  el  grand  sennor  non  debe  ser  vandcro. 
Non  quiso  resrebir  el  combid  refertero, 

Oióles  muchas  gracias ,  estaba  plasentero, 
A  todos  prometió  merced,  et  a  mi  primero. 

1234.  Desque  vi  a  mi  sennor,  que  non  tenía  posada , 
Et  vi ,  que  la  contienda  era  ya  sos(*(;adB , 
Finqué  los  mis  hinojos  aniel  e  su  mesnada . 
Demándele  merced  aquesta  sennalada. 

1233.  Sennor.  tu  me  hobiste  de  pequenno  criado, 
El  bien ,  si  algo  se ,  de  I  i  me  fue  mostrado. 
De  ti  ful  apercebido  e  de  li  fui  casiiisado. 
En  esta  santa  fiesta  sey  de  mi  ospedado. 

12'6.  Su  mesura  fue  tanta .  que  otó  mi  petición , 
Fue  a  la  mi  posada  con  esta  procesión , 
Todos  le  acompannan  con  «rand  consolación, 
Tii*m|io  ha  que  non  anduve  tan  buen  i  estación. 

1237.  Fuéronse  a  sus  podadas  las  mas  de  aquestas  gentes, 
Pero(|ne  en  mi  casa  fincaron  lo.s  instrumentos, 

Mi  sennor  don  Amor  en  todo  paró  mientes , 

Ca  vido  pequcnnas  casas  para  tantos  servientes. 

1238.  Dis :  mando,  que  mi  tienda  finque  en  aquel  piado; 
Sí  uie  viniere  a  ver  a!gund  enamorado. 

De  noche  e  de  día  allí  .sea  el  estrado, 

Ca  todo  tiempo  quiere  a  todos  ser  pagado. 

1239.  Desque  hobo  yantado,  fue  la  tienda  armada, 
Nunca  pudo  ver  omen  cosa  tan  acabada . 

Bien  creo, que  de  angeles  fue  tal  cosa  obrada. 
Que  omen  terrenal  desto  non  faria  nada. 

1240.  La  obra  de  la  tienda  vos  querría  co!it:ir, 
Avérsevos  ha  un  poco  a  tardar  la  yantar : 
Es  una  grund  esturia .  pero  non  es  de  dexar, 
Mnchos  dexan  la  c<^na  por  fermoso  cantar. 

1241.  El  müMel,  en  que  se  arma,  e*i  blanco  de  color. 
Un  marfil  ochavado,  nuncal  vístex  mejor, 

De  piedras  muy  preciosas  cerrado  en  derredor, 


Alúmbrase  la  tienda  de  tni  grand  reaplander. 

1242.  Ed  la  cima  del  mastel  ana  piedra  estaba , 
Creo,  que  era  robf ,  al  ftaego  leniejaba , 

Non  había  menester  sol,  tanio  de  si  alambrabí 
De  seda  son  las  cuerdas»  col  qae  ella  se  tlrab 

1243.  En  suma  vos  lo  cuento  por  non  vos  detener. 
Si  todo  esto  escribiese,  en  Toledo  non  baypai 
En  la  obra  de  dentro  hay  tanto  de  ffaaer. 

Que  si  lo  desir  paedo,  meres^a  el  beber. 

1244.  Luego  a  la  entrada  a  la  mano  derecha 
Estaba  una  mesa  moy  noble  e  moy  fecha , 
Delante  ella  grand  ftiego,  de  si  grand  calor  ecl 
Quantos  comen  a  ella,  ano  a  otro  asecha. 

1245.  Tres  caballeros  comían  todos  a  nn  tablero. 
Asentados  al  fuego  cada  ono  sennero. 

Non  se  alcanzarien  con  on  loengo  madero, 
E  non  cabrle  entrelloa  an  canto  de  dinero  **. 

1246.  El  primero  comía  las  primeras  chererlas. 
Comienza  a  dar  unahorla  a  bestias  de  estabrí; 
Da  prímero  fariña  a  bueyes  de  eiias , 

Fase  dias  pequenoos  e  mannaoas  moy  frfas. 

1247.  Comía  nueses  primeras  e  asaba  las  caslannai 
Mandaba  sembrar  trigo,  e  cortar  tos  monUona 
Maur  los  gordos  puercos ,  e  deslhser  lu  cabaai 
Las  viejas  tras  el  fuego  ya  dlseo  las  pastrannas 

124S.  El  segundo  comía  toda  carne  salpresa , 
Estaba  enturbiada  rou  la  niebra  sa  mesa. 
Fase  nuevo  aseyte,  con  la  blasa  nonl  peu. 
Con  el  frío  a  las  de  veses  en  las  sos  onnas  bes 

1249.  Comie  el  caballero  el  tocino  con  ?ertts, 
Enclaresce  los  Tinos  con  ambas  snsaimiiesas, 
Ambos  Tisten  umarras ,  qaerrien  calientes  q 
En  pos  de  este  estaba  ano  con  dos  cabesas. 

1250.  A  dos  parles  otea  aqueste  cabenido. 
Gallinas  con  capirotada  comía  a  menudo, 
Fasia  serrar  sus  cubas ,  fencbirias  con  embnd 
Echar  de  yuso  yelos  que  guardan  vino  agndo. 

1251.  Fase  a  sus  col  lasos  faser  los  nlladares, 
Refaser  los  pesebres,  limpiar  los  albannares, 
(errar  los  silos  del  pan ,  e  segnir  los  pajares , 
Mas  querrien  entonce  ponna  que  non  loriga  o 

1252.  Estaban  tres  ñjosdalgo  a  otra  noble  tabla. 
Mucho  estaban  llegados,  uno  a  otro  non  fabla 
Non  se  podrían  alcanzar  con  las  bigas  de  Gaol: 
Non  cabria  entre  uno  e  otro  nn  cabello  de  Pan 

1253.  El  prímero  de  aquestos  era  chico  enano, 
lloras  triste  saonudo,  horas  selie  loano. 
Tenia  las  yerbas  nueras  en  el  piado  ansiano, 
Pártese  del  in\ferno,  e  con  él  Tiene  rerano. 

1254.  Lo  mas  que  este  andaba  era  vinnas  podar, 
El  engerír  de  escoplo,  e gavillas  ainondar. 
Mandaba  poner  vinuas  para  buen  vino  dar, 
Con  la  chica  alhiara  nonl  pueden  abondur. 

1  ?55.  El  segundo  envía  a  vinuas  cavadores. 
Echan  muchos  mugrones  los  amogronadores, 
Vid  blanca  fasen  prieta  buenos  ei^cridores, 
A  ornes,  aves,  e  bestias  mételos  en  aoMirea. 

12.'(6.  Este  tiene  tres  diablos  presos  en  sn  cadena, 
El  uno  enviaba  a  las  duennas  dar  pena, 
Pesal  en  el  lugar  do  la  mnger  es  bnena. 
Desde  entonce  comienaa  a  pojar  el  avena. 

1257.  El  segundo  diablo  entra  en  los  abades. 
Arciprestes  e  duennas  Mían  sns  porídades 
Con  este  compannero  qne  les  dan  llbenades, 

s'J  Alusión  i  los  primeroi  tres  aeses  del  afls,  i  f  ileaet  i 
llama  raballrros,  considerando  i  los  Seáis  cobo  Í¡qí 
rícos-bombrcs ,  etc.,  Bléatns  dcscrihs  lu  csatrs  esnctos 
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'den  las  obladas  e  fableo  ranidades. 
vJeDe  cuervo  blanco  que  pierdan  asnería, 
líos  e  ellas  andan  en  moüorria , 
líos  do  se  fallan ,  lleganse  a  compannia , 
is  diabluras  e  sa  (rubaneria. 
olro  diablo  en  los  asnos  entrar, 
abezas  entra,  non  en  otro  lugar, 
le  pasa  agosto  non  dexan  de  rebusnar,  ' 
lili  pierden  seso,  esto  puedes  probar, 
cero  fidalgo  está  de  flores  lleno, 
vientos  que  fase ,  grana  trigo  et  centeno, 
ner  estacas  que  dan  aseyte  bueno, 
osos  medrosos  ya  los  espanta  el  trueno. 
1  tres  ricos  hombres  alli  en  una  danza , 
no  e  otro  non  cabe  punta  de  lanza , 
ñero  al  segundo  bay  una  grand  labranza, 
ndo  al  tercero  con  cosa  non  le  alcanza, 
mero  los  panes  e  las  frutas  granaba , 
de  cabrones  con  ruybarbo  armozaba , 
él  los  gallos ,  a  todos  los  mataba , 
bos  e  las  truchas  a  menudo  penaba, 
ba  casa  fría ,  fula  de  la  siesta, 
*  del  estío  doler  fase  la  tiesta , 
uy  mas  lozano  que  pabon  en  floresta , 
erbas  e  ayres  en  la  sierra  eiifíesta. 
;undo  tenia  en  su  mano  la  fos, 
>  las  cebadas  de  todo  el  alfós, 
as  bebras  nuevas ,  e  cogia  el  arros , 
nevo  comiendo  embargóle  la  vos. 
'ia  los  arbores  con  agena  cortesa , 
luevos  palaies,  sudaba  sin  peresa , 
is  aguas  frias  de  su  natuialesa , 
s  manos  tintas  de  la  mucha  zeresa. 
cero  andaba  los  centenos  trayendo 
5  todas  mieses  en  las  eras  tendiendo, 
1  de  los  arbores  las  frutas  sacodíendo, 
30  al  asno  ya  le  iba  mordiendo. 
*Dza  a  comer  las  chiquitas  perdices, 
arriles  fríos  de  tos  posos  belires 
ca  mordedor  fas  traer  las  narises 
»tias  por  tierra ,  e  abaxar  las  cervises. 
labradores  vinien  todos  una  carrera , 
ndo  atiende  el  que  vá  en  delantera, 
*ro  al  segundo  atiendel  en  frontera, 
fiene  non  alcanza  al  otro  quel  espera. 
mero  comía  ubas  ya  maduras, 
maduros  figos  de  las  figoeras  duras, 
lo  e  ablentando  aparta  pajas  puras , 
viene  otonno  con  dolencias  e  curas, 
(undo  adoba,  e  repara  carrales, 
lela  barbechos  e  sacude  nogales, 
la  a  vendimiar  ubas  de  los  parrales, 
)ra  los  rastrojos ,  e  cerca  los  corrales, 
los  buenos  vinos  el  labrador  tercero, 
todas  sus  cubas  como  buen  bodeguero, 
lerramar  la  simiente  al  ero, 
se  el  invierno,  bien  como  de  primero, 
t  maravillado  desque  vi  tal  visión, 
|ae  sonnaba ,  pero  que  verdat  son , 
a  mi  sennor,  qne  me  diese  razón, 
yo  entendiese  que  era  o  que  non. 
seonor  don  Amor  como  ornen  letrado 
sola  palabra  puso  todo  el  tratado, 
el  qne  lo  oyere  será  certiticado, 
esQ  respuesta,  su  dicho  ableviado. 
>lero,  la  tabla ,  la  danza ,  la  carrera, 
itro  temporadas  del  anno  del  espera ; 
m  son  los  meses ,  cosa  es  verdadera , 
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Andan  e  non  se  alcanzan ,  atiendense  en  carrera. 

1275.  Otras  cosas  estrannas  muy  graves  de  creer 
Vi  muchas  en  la  tienda ;  mas  por  non  vos  detener, 
E  porque  enojoso  non  vos  querría  ser. 
Non  quiero  de  la  tienda  mas  prólogo  faser. 

1276.  Mío  sennor,  desque  fue  su  tienda  aparejada , 
Vino  dormir  a  ella ,  fue  poca  su  estada : 
Desque  se.levanió,  non  vido  su  mesnada, 
Los  mas  con  don  Carnal  fasian  su  morada. 

1377.  Desque  lo  vi  despacio  como  era  su  criado, 
Atrevime,  e  pregunlel  que  el  tiempo  pasado. 
Como  nunca  roe  viera :  a  do  habla  morado? 
Respondióme  con  sospiro  e  como  con  coydado. 

1278.  Dixo:  en  la  Invernada  visité  a  Sevilla, 
Toda  el  Andalusia ,  qne  non  fincó  y  villa , 
Alli  toda  persona  de  gradóse  me  homilía. 
Andando  mucho  vicioso,  quanlo  fde  maravilla. 

1279.  Entrada  la  Quaresma  vineme  para  Toledo, 
Coydé  estar  vicioso,  plaseutero  e  ledo. 
Fallé  grand  santidad ,  fisome  estar  quedo. 
Pocos  me  rescebieron ,  nín  me  fesieron  del  dedo. 

1280.  Estaba  en  un  palacio  pintado  de  almagra , 
Vino  a  mi  mucha  duenna  de  mucho  ayuno  magra , 
Con  muchos  paler  noslres  e  con  mucha  oración  agrá. 
Echáronme  de  la  clbdat  por  la  puerta  de  Visagra. 

1281.  Aun  quise  porfiar,  fbime  para  un  monasterio, 
Fallé  por  la  caustra  e  por  el  ciminterlo 
Muchas  religiosa?  resando  el  salterio, 
Vi  que  non  podia  sofrir  aquel  laserlo. 

1S82.  Coydé  en  otra  orden  fallar  cobro  alguno. 
Do  perdiese  laserlo,  non  pud  fallar  ninguno. 
Con  oración ,  e  limosna ,  e  con  mucho  ayuno, 
Redrábanme  de  si ,  como  si  fuese  lobuno. 

1283.  En  caridat  fablaban ,  mas  non  me  la  faslen , 
Yo  veía  las  caras ,  mas  non  lo  que  desien , 
Mercado  falla  omen ,  en  que  gana  si  se  detien , 
Refes  es  de  cogerse  el  omen  do  se  falla  bien. 

1284.  Andandopor  la  cibdat  radio  et  perdudo, 
Duennas  e  otras  fembras  fallaba  a  menudo, 
Con  sus  Ave  Marías  fasíanme  estar  mudo, 
Desque  vi  que  me  mal  iba ,  fuime  dende  sannudo. 

1285.  Sali  de  esta  laseria ,  de  coyta ,  e  de  lastro. 
Fui  tener  la  Quaresma  a  la  villa  de  Castro  ^, 
Rescebieron  muy  bien  a  mi  e  a  mi  rastro. 
Pocos  alli  fallé ,  que  non  me  llamasen  padraslo. 

1286.  Pues  Carnal  es  venido,  quiero  perder  laseria , 
La  Quaresma  católica  dola  a  Santa  Quiteria , 
Quiero  ir  Alcalá ,  moraré  en  la  fera , 
Dende  andaré  la  tierra ,  dando  a  muchos  materia. 

1287.  Otro  dia  mannanna  antes  que  (ues  de  día 
Movió  con  su  mesnada  Amor,  e  fue  su  vii , 
Dexóme  con  coydado,  pero  con  alegría , 
Este  mi  sennor  siempre  tal  costumbre  habla. 

1288.  Siempre  doquier  que  sea ,  pone  mucho  coydado 
Con  el  muy  grand  plaser  al  su  enamorado. 
Siempre  quiere  alegría,  plaser,  e  .«er  pagado. 
De  triste  e  de  sannodo  non  quiere  ser  hospedado. 

De  como  el  arcipreste  llamó  a  su  vieja,  qne  le  catata 

algund  cobro. 

1289.  Dia  de  Quaslmodo  iglesias  et  altares 
Vi  llenos  de  alegrías,  de  bodas  e  cantares. 
Todos  hablen  grand  fiesta,  fasien  grandes  yantares, 
Andan  de  boda  en  boda  clérigos  e  juglares. 

1290.  Loa  qae  intes  son  solos ,  desque  eran  casados 

Sanebez. 
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Veialos  de  daennas  estar  acoro pannados. 
Pensé  como  bobiese  de  tales  gasajados , 
Ca  orneo  que  es  solo,  siempre  piensa  coydados. 
1301.  Fis  llamar  Trolaconvenlos  la  mi  vieja  sabida» 
Presta  e  piasen  lera  de  grado  fue  venida , 
Boguel ,  que  me  calase  alguna  tal  garrida, 
Ca  solo  sin  companna  era  penada  vida. 

1292.  Dixome ,  que  conos^ia  una  viuda  lozana , 
Muy  rica ,  e  bien  moza ,  e  con  muciía  ufana : 

Dis :  nrt^ipresie ,  amad  esta ,  yo  iré  allá  mannana , 
Va  si  esta  rocabdamos ,  nuestra  obra  non  es  vana. 

1293.  Con  la  mi  vejesuela  enviéle  ya  qué 

Con  ella  estas  cantigas  que  vos  aqui  Irobé , 
1^1  la  non  la  erró,  e  yo  non  le  pequé , 
Si  poco  ende  tral>ajé,  muy  poco  ende  saqué. 
129i.  Asas  liso  mi  vieja  quanto  ella  faser  pudo, 
Mas  non  pudo  trabar,  atar,  nin  dar  nudo. 
Tornó  a  mi  muy  triste ,  e  con  corazón  agudo ; 
Dis :  do  non  te  quieren  mucho,  non  vayas  a  menudo. 


De  como  el  arcipreste  fue  enamorado  de  una  doenna ,  qae  vido 
estar  fasiendo  oración. 

1295.  Din  era  de  Sant  Marcos ,  fue  fiesta  sennalada  , 
Toda  la  santa  iglesia  fas  procesión  honrada , 
De  las  mayores  del  anno  de  christianos  loarla, 
Acaecióme  una  ventura  la  fiesta  non  pasada. 

1296.  Vi  estar  una  duenna  fermosa  de  beldad , 
Rogando  muy  devota  ante  la  magestad , 
Rogué  a  la  mi  vieja,  que  me  hobiese  piedat , 
Et  que  anduviese  por  mi  pasos  de  caridat. 

1297.  Ella  fiso  mi  ruego,  pero  con  antipara, 
Dixo,  non  querría  esu  que  me  costase  cara , 
Como  la  marroquia,  que  me  corrió  la  vara^*. 
Mas  el  leal  amigo  al  bien  e  al  mal  se  para. 

1298.  Fue  con  la  pleytesia ,  tomó  por  mi  afán ; 
Fisose,  que  vendie  joyas,  ca  de  uso  lo  han , 
Entró  en  la  posada,  respuesta  non  le  dan. 
Non  vido  a  la  mi  vieja  ome ,  gato,  nin  can. 

1299.  Dixol  porque  iba,  e  dióle  aquestos  versos ; 
Sennora,  dis,  comprad  traveseros  e  abiesos : 
Dixo  la  buena  dnenna :  tus  desires  traviesos 
Entiéndelos  l'rraca  todos  esos  y  esos. 

1300.  Fija,  dixo  la  vieja ,  osar  vos  he  fablar : 

Dixo  la  duenna  :  Urraca ,  porque  lo  has  de  dexar? 
Sennora,  pues  yo  digo  do  casamiento  far, 
Ca  mas  val  suelta  estar  la  viuda  que  mal  casar. 

1301.  Mas  val  tener  algund  cobro  mucho  encelado, 
Ca  mas  val  buen  amigo,  que  mal  marido  velado, 
Fija ,  qual  vos  yo  daría  que  vos  serie  mandado. 
Muy  lozano  et  cortés ,  sobre  todos  esmerado. 

1302.  Si  rccabdó  o  non  la  buena  mensajera , 
Vinome  muy  alegre,  dixome  de  la  primera : 
El  que  al  lobo  envia ,  a  la  fe  carne  espera , 
Estos  fueron  los  versos  que  levó  mi  trotera. 

1303.  Fallió  la  tortolilla  en  el  regno  de  Rodas : 

Dis :  non  habedes  pavor  vos  las  mugeres  todas 
De  mudar  vuestro  amor  por  hal>er  nuestras  bo«las , 
Por  ende  casa  la  duenna  con  caballero  Apodas. 

1304.  Et  desque  fue  la  duenna  con  otro  ya  casada , 
Rscusóso  de  mi,  e  de  mi  fue  escusada, 

Por  non  faser  pecado,  o  por  non  ser  osada 
Toda  muger  por  esto  non  es  de  ome  usada. 
1303.  Dt'.sque  me  vi  seiinero  el  sin  fulana  solo. 
Envié  por  mí  vieja ,  ella  dixo :  a  dolo? 

^*  Alusión  al  aianto  de  las  coplas  1482  y  sigaientes. 


Vino  a  mi  reyendo,  dis:  honlUoiiie  dM  Polo: 
Fe  aqni  buen  amor  qoal  bnen  anigai  Imscólo. 


De  como  Trotaconventos  consejó  al  arcipreste,  qae  am 
alguna  monja ,  e  de  lo  que  le  eoBlesció  coa  ella. 

1306.  Ella  dixo :  amigo,  oídme  nn  poqulllijo. 
Amad  alguna  mofya ,  creedme  de  conaejo. 
Non  se  cansari  luego,  nin  saldri  a  concejo, 
Andaris  en  amor  de  graod  don  sobciie. 

1307.  Yo  la  servi  un  tiempo,  moré  y  Meo  dies  anw 
Tienen  a  sus  amigos  vigiofos  ain  aosannot , 
Quien  diríe  loa  manjarea,  loa  pretenles  tamaoi 
Los  muchos  leloarioa  noblea  e  tan  eatraoMi? 

1308.  Muchos  de  letoarioa  lea  dan  mnehai  de  vese 
Diagitroo ,  codoñate ,  letuario  de  noeaea , 
Otros  de  mas  quantia  de  laliaaoriaa  raheaes, 
Envian  e  otras  cadia  a  reveaea. 

1309.  Gominada ,  alexandria ,  con  el  buen  diagarg: 
El  diagitron  abatis  con  el  fino  gengibranic 
Miel  rosado,  diagiminio  diantroaoio?a  delante 
E  la  roseu  novela  que  debiera  deair  ante. 

1310.  Adraguea  e  alfeñique  con  el  eatonaücon 
E  la  garrioQlola  con  diamargwllon 

Tria  saodalix  may  flnocon  diaaanUvion , 
Que  es  para  doñear  preciado  e  noMo  don. 

1311.  Sabed ,  que  de  todo  axucar  alli  anda  volando 
Polvo,  terrón,  e  candi,  e  moclKi  dd  roaado. 
Azúcar  de  conOtes,  e  azocar  violado, 

Et  de  mucbaa  otras  gnísaa,  qne  yo  he  olvMadc 

1312.  Mompeller,  Alexandria,  la  nombrada  Valenr 
Non  tienen  de  letoarioa  tancoa,  nin  lama  espec 
Los  mas  nobles  presenta  ia  dneonn  qne  mas  | 
En  noblesas  de  amor  ponen  toda  an  ÜBBienf  ia. 

1313.  Et  aun  vos  diré  mas  de  qnanlo  aprendí , 
Do  han  vino  de  Toro,  non  envían  baladl , 
Desque  me  parli  deilas,  todo  eaie  vicio  perdí 
Quien  a  monjas  non  ama ,  non  vale  an  marave< 

1314.  Sin  todas  estas  nobleaas  han  nmy  bncnas  man 
Son  mucbo  encoblerlas ,  donosaa ,  plaientcras 
Mas  saben  e  mas  valen  ana  moias  coaineras 
Para  el  amor  todo  qne  dnennaa  do  fheras. 

1315.  Como  imágenes  pintadas  de  toda  fermosnra 
Fijasdalgo  muy  largas,  e  noblea  de  nainra, 
Grandes  demandaderaa,  amor  alempre  lea  dai 
Con  medidas  complidas  e  con  toda  meanra. 

1316.  Todo  plaser  del  mnndo  e  lodo  bnen  doñear 
Solas  de  mucho  saber  e  el  falaguero  jugar 
Todo  es  en  las  monjas  maa  que  en  otro  logar, 
Probadlo  esta  vegada,  e  quered  ya  aoaegar. 

1317.  Yo  le  dtee,  Trotacon?enloa,eacáehame  nn  poi 
Yo  entrar  como  pnedo  do  non  aé  tai  portillo? 
Ella  dis :  yo  lo  aodare  nn  pequenno  ratiilo. 
Quien  fase  la  canasta ,  fará  el  canaatillo. 

1318.  Fuese  a  una  monja ,  qne  habla  icnrida : 
Dixome  quel  preguntara , qnal  foe  la  venida? 
Como  te  va ,  mi  vieja? como  paaas  tn  vida? 
Sennora ,  dixo  la  vieja :  asi ,  a  conwnai  medid: 

1319.  Desque  me  parti  de  voa  a  nn  arcipreate  ain> 
Manvebo  bien  andante ,  de  an  ayuda  vivo; 
Para  que  a  vos  sirva  cadal  dia  lo  avivo; 
Sennora,  del  convento  non  lo  hgadca  eaqiiff 

1330.  Dixol  donna  Garoia :  envióle  él  a  mi  T 
Dixele :  non  sennora ;  mas  yo  me  lo  comedí 
i^or  el  bien  que  me  fesistea  en  quanto  voa  ser 
Para  vos  lo  querría  tal  que  mejor  non  vi. 

13¿1.  Aquest#bnena  duenna  habió  aéao  bien  sana 
Era  de  buena  vida ,  non  de  Techo  ihrlano ; 
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ne  conles^ería  con  ta  consejo  vano, 
I  la  culebra  contes^ió  al  ortolano. 

xiemplo  del  ortolano  e  de  la  culebra. 

ortolano  bien  simpre  e  sin  mal ; 
i  de  enero  con  fuerte  temporal 
por  su  huerta  vido  so  un  peral 
)ra  cblca  medio  muerta  atal. 
lieve  el  con  el  vienio  e  con  la  elada  fría 
culebra  medio  amodorrida : 
;)iadoso,  que  la  vido  aterida , 
lucbo  della ,  quísole  dar  la  vida, 
en  la  falda ,  e  levóla  a  su  casa , 
rea  el  fuego,  ^rca  de  buena  blasa , 
lulebra :  ante  que  la  el  asa , 
un  forado  desa  cosina  rasa. 
e  orne  bueno  dábale  cada  día 
t  de  la  leche  e  de  quanlo  él  comía : 
n  el  grand  vi^ io,  e  con  el  grand  bien  que  te- 
te sierpe  grand  a  Uhlos  pares^ia.  [oia 
es  el  estío,  la  siesta  aQncada 
)n  babia  miedo  de  viento  nín  de  elada , 
iquel  forado  sannuda  et  ayrada , 
de  emponzonnar  con  venino  la  posada. 
ú  ortolano :  vete  de  aqueste  lugar; 
;  aquí  dapnno;  ella  fuese  ensannar, 
tan  fuerte,  que  lo  quería  afogar, 
oto  mucho  cruelmente  sin  vagar, 
e  el  malo  en  dar  por  miel  venino, 
ito  dar  pena  al  amigo  e  al  vesino, 
it  engaunp,  donde  bien  le  avino, 
chámenle  a  mi  de  ti  me  vino, 
bas  coytada  poblé  sin  buena  fama, 
lieses  cobro,  non  tenias  adama , 
;on  algo,  fui  grand  tiempo  tu  ama , 
ne  agora ,  que  pierda  la  mi  alma. 
I,  dixo  la  vieja,  porque  só  baldonada? 
rajo  presente,  só  mucho falagada; 
os  vasias ,  unco  mal  escultada , 
me  como  al  galgo,  que  non  caza  nada. 

Eaiiemplo  del  galgo  e  del  sennor. 

i  galgo  ligero,  corredor  e  valiente 
laudo  era  joven ,  pies  ligeros,  corriente, 
enos  colmillos ,  buena  boca ,  e  diente , 
iebres  veía ,  prendíalas  ligeramente. 
ínoor  él  siempre  algo  le  presentaba , 
la  corrida  vasio  le  tornaba , 
Dor  por  esto  mucho  le  falagaba , 
US  vesinos  del  galgo  se  loaba, 
mucho  laserio  fue  muy  aína  viejo, 
lego  los  dientes,  e  corrió  poquillejo : 
fiODor  a  caza ,  e  salió  un  conejo, 
nonl  pudo  tener,  fuesele  por  vallejo. 
doral  galgo  feriólo  con  un  palo, 
[|aerellándose  dixo:  que  mundo  malo! 
ra  mancebo,  desianme  :  halo,  halo ! 
e  80  viejo,  disen ,  que  poco  valo. 
joveniud  caza  por  pies  non  se  me  iba , 
lor  la  daba  quier  muerta  o  quier  viva , 
me  loaba ,  agora  que  so  viejo,  me  esquiva, 
cu  le  irayo  nada,  non  me  falaga ,  nín  me  sil- 
aeseí  los  loores  muchos  de  mancebés,    [va. 
1  la  fraqueza  culpa  de  la  vejes, 
ornen  viejo,  non  pierde  por  ende  pres, 
leí  Joueo  viejo  non  se  mueve  de  refes. 


1337.  En  amar  al  mancebo  e  a  la  su  lozanía 
Et  desechar  al  viejo,  e  faserle  peoría 

Es  torpedal ,  e  mengua ,  e  maldat,  e  villanía , 
En  el  viejo  se  loa  su  buena  mancebía. 

1338.  El  mundo  cobdi(;ioso  es  de  aquesta  natura , 
Si  el  amor  da  fruto,  dando  mucho  atura , 
Non  dando  nin  sirviendo  el  amor  poco  dura , 
De  amigo  sin  provecho  non  ha  el  orne  cura. 

1339.  Bien  quanlo  da  el  ornen  en  tanto  es  preciado ; 
Quando  yo  daba  mucho,  era  mucho  loado. 
Agora  que  non  do  algo,  só  vil  e  despreciado, 
Non  hay  mención  nin  grado  de  servíalo  pasado. 

13i0.  Non  se  membran  algunos  del  mucho  bien  antiguo. 
Quien  a  mal  orne  sirve,  síemprel  será  mendigo. 
El  malo  a  los  suyos  non  les  presta  un  figo. 
Apenas  quel  pobre  viejo  falla  nlugund  amigo. 

1341.  Et,  sennora,  con  vuscoa  mí  atalacaes^. 
Serví  vos  bien ,  e  sirvo  ei^^lo  que  eonles^, 
Porque  vin  sin  presente ,  la  vuestra  sanna  cres^e , 
E  só  mal  denostada  segund  que  ya  pares^e. 

134±  Vieja ,  dixo  la  duenna ,  pierio  yo  non  mentí , 
Por  lo  que  me  dixiste  yo  mucho  rae  sentí , 
De  lo  que  yo  te  dixe,  luego  me  arrepentí. 
Porque  tálenle  bueno  entiendo  yo  en  ti. 

1343.  Mas  lémome  e  rebelo  que  mal  engannada  sea, 
Non  querría  que  me  fuese ,  como  al  mar  del  aldea 
Con  el  mur  de  la  villa  yendo  a  faser  emplea ; 
Desirte  he  la  fasanna ,  e  finque  b  pelea. 

Enxiemplo  del  mar  de  Monrerrado  et  del  mor  deGnadalaxara. 

1344.  Mur  de  Guadalaxara  un  lunes  madrugaba. 
Fuese  a  Honferrado,  a  mercado  andaba , 

Un  mur  de  franca  barba  res^ibíól  en  su  cava, 
Convidol  a  yantar,  e  dióle  una  faba. 

1345.  Estaba  en  mesa  pobre  buen  gesto  e  buena  cara , 
Con  la  poca  vianda  buena  voluntad  para, 

A  los  pobres  manjares  el  plaser  los  repara , 
Pagos  del  buen  tálente  mur  de  Guadalaxara. 

1346.  La  su  yanur  comida ,  el  manjar  acabado. 
Convidó  el  de  la  villa  al  mur  de  Monferrado, 
Que  el  martes  quisiese  ir  ver  el  so  mercado, 
E  como  él  fue  suyo,  fuese  él  so  convidado. 

1347.  Fue  con  él  a  su  casa,  et  díól  mocho  do  queso. 
Mucho  tosino  lardo,  que  non  era  salpreso, 
Enjundias  e  pan  cocho  sin  rallón  e  sin  peso. 
Con  esto  el  aldeano  tovos  por  bien  apreso. 

1348.  Manteles  de  buen  lienzo,  una  branca  talega , 
Bien  llena  de  fariña ,  el  mur  allí  se  allega , 
Mucha  honra  le  flso  e  scrvísíp  quel  plega , 
Alegría ,  buen  rostro  con  lodo  esto  se  llega. 

1349.  Está  en  mesa  rica  mucha  buena  vianda. 
Un  manjar  mejor  que  otro  a  menudo  y  anda , 

Et  demás  buen  tálente,  huésped  esto  demanda. 
Solas  con  yantar  buena  lodos  ornes  ablanda. 

1350.  Do  comían  e  folgaban,  en  medio  de  so yautar 
La  puerta  del  palacio  comenzó  a  sonar : 
Abríala  su  sennora,  dentro  quería  entrar. 

Los  mures  con  el  miedo  fuyeron  al  andar. 

1351.  Mur  de  Guadalaxara  entró  en  su  forado, 
El  huésped  acá  e  allá  fula  deserrado, 

Non  tenia  logar  pierio,  do  fuese  amparado. 
Estovo  a  lo  escuro  a  la  pared  arrimado. 

1352.  ferrada  ya  la  puerta ,  e  pasado  el  temor, 
Falagabal  el  otro  desiendol :  amigo,  sennor. 
Estaba  el  aldeano  con  miedo  e  con  tremor  • 
Alégrate  et  come  de  lo  que  has  mas  sabor. 

1353.  Este  manjar  es  dalce, sabe  como  la  miel : 
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Dixo  el  aldeano  al  otro :  venino  yas  en  él : 
El  que  teme  la  muerte,  el  panal  le  sabe  fiel , 
A  ti  solo  es  dulce,  tu  solo  come  del. 

1354.  Al  orne  con  el  miedo  noul  sabe  dulge  cosa. 
Non  tiene  voluntad  clara,  la  TÍsta  temerosa , 
Con  miedo  de  la  muerte  la  miel  non  es  sabrosa. 
Todas  cosas  amargan  en  vida  peligrosa. 

1355.  Mas  quiero  roer  fava  seguro  e  en  pas , 
Que  comer  mili  manjares  corrido  e  sin  solas; 
Las  viandas  preciadas  con  miedo  son  agrás, 
Todo  es  amargura,  do  mortal  miedo  jás. 

1356.  Porque  tanto  me  tardo,  aqni  todo  me  mato, 
Del  miedo  que  be  habido  qnando  bien  me  lo  cato, 
Como  estaba  solo,  si  viniera  el  gato, 

Alli  me  alcanzara  e  me  diera  mal  rato. 

1357.  Tu  tienes  grandes  casas,  mas  bay  mucha  companna, 
Comes  muchas  viandas ,  aquesto  te  enganna , 
Buena  es  mi  poblesa  eo  segura  cabanna : 

Que  mal  pisa  el  omen,  el  gato  mal  rascanna. 

1358.  Con  pas  e  con  seguranza  es  buena  la  poblesa , 
Al  rico  temeroso  es  poblé  la  riquesa , 
Siempre  tiene  rebelo  e  con  miedo  tristesa , 

La  pobredat  alegre  es  segura  noblesa. 

1359.  Mas  vale  en  convento  las  sardinas  saladas , 

Et  Taser  a  Dios  servisio  con  las  duennas  honradas , 
Que  perder  la  mi  alma  con  perdises  asadas, 
Et  fincar  escarnida  con  otras  deserradas. 
1560.  Sennora,  dis  la  vieja,  desaguisado  fa^edes: 
Dexar  plaser  et  vi^io,  et  laseria  queredes. 
Ansí  como  el  gallo,  vos  ansi  escogedes : 
Desirves  be  la  fabla  e  non  vos  enojedes. 

Enxiemplo  del  ^IIo  qae  falló  el  zaflr  en  el  mobdar. 

1361.  Andaba  en  el  muladar  el  gallo  ajevio^*. 
Estando  escarvando  mannana  ^  con  el  frío 
Falló  zafir  culpado,  mejor  ome  non  vido, 
Espantóse  el  gallo,  dixol  como  sandio: 

1363.  Mas  querría  de  ubas  o  de  trigo  un  grano. 
Que  a  ti  nin  a  ^lento  tales  en  la  mi  mano. 
El  zafir  diól  respuesu:  bien  te  digo,  villano, 
Qiio  si  me  conocieses ,  tu  andarías  lozano. 

1363.  Si  a  mi  hoy  fallase  quien  fallar  me  debía , 
Si  haber  me  pediese  el  que  me  conos^ía , 

AI  que  el  estiércol  cubre  mucho  resplandecería , 
Non  entiendes  lu  nin  sabes  quanto  yo  merescia. 

1364.  Muchos  leen  el  libro  teniéndolo  en  poder. 
Que  non  saben  que  leen ,  nin  lo  pueden  entender, 
Tienen  algunas  cosas  preciadas  e  de  querrer. 
Que  non  les  ponen  honra ,  la  qual  debian  haber. 

1365.  A  quien  da  Dios  ventura,  e  non  la  quiere  tomar 
Non  quiere  valer  algo,  nin  saber,  nin  pojar. 
Huya  mucha  laseria ,  e  coyta,  e  trabajar, 
Coiitescel  como  al  gallo  que  escarva  en  el  muladar. 

1366.  Bien  asi  acaes^e  a  vos,  donna  Garoza, 
Queredes  en  convento  mas  agua  con  la  orza , 
Que  con  tazas  de  plata ,  e  estar  a  la  roza 
Con  este  mancebillo  que  vos  tornarla  moza. 

1567.  Coniedes  en  convento  sardinas,  e  camarones, 
Verzuelas,  e  laseria ,  e  los  duros  cazones : 
Dexades  del  amigo  perdises,  et  capones, 
Perdedesvos  coytadas  mugeres  sin  varones. 

1368.  Con  la  mala  vianda,  con  las  saladas  sardinas, 
Con  sayas  de  estamenna  coroedes  vos  mesquinas, 

t  Serán  Sánchez ,  aeaio  afé  tío.  En  el  códice  de  Gay oío,  bOy 
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Dexades  del  amigo  fas  trodits,  lu  fcallint, 
Las  camisas  flronfidas,  loi  paonot  de  MelKnu 

1369.  Dixol  donna  Garoza :  hoy  mas  neo  te  diré : 
En  lo  que  tu  me  dises ,  eo  ello  peutré; 
Ven  eras  por  la  respuesta ,  e  yo  te  la  dtré , 
Lo  que  mejor  yo  viere ,  de  gredo  lo  bré. 

1370.  Otro  dia  la  vieja  ftaese  a  It  mongte , 

Et  falló  a  la  duenna,  que  en  la  mita  leia, 
Yuy  yuy,  dixo,  sennora,  que  negra  ledanla! 
En  aqueste  roldo  vos  Iblk»  eada  día. 
137  i .  O  vos  fallo  cantando,  o  voa  fallo  Icfendo, 
O  las  unas  con  las  otras  contendiendo,  rennleo 
Nunca  vos  he  fallado  Jugando,  nin  rayendo, 
Verdat  dise  mi  amo  a  como  yo  entiendo. 

1372.  Mayor  roldo  fasen ,  maa  veaea  aln  recabdo 
Dies  ánsares  en  laguna,  qno  fienl  bneyeaeo  i 
Dexat  eso,  sennora,  dlrevoann  amdado. 
Pues  la  misa  es  dicha ,  vayamos  al  estrado. 

1373.  Alegre  va  la  monja  del  eoro  al  parlador, 
Alegre  va  el  frayle  de  terf^la  al  reflior. 
Quiere  oir  la  monja  nuevas  del  entendedor. 
Quiere  el  frayle  goloso  entrar  en  el  tajador. 

1374.  Sennora,  dis  la  vieja,  dlrevoawjQgnete,  [ 
Non  me  contesca  como  al  asno  eoaieaf46  eoo  el 
Que  él  vio  con  so  sennora  Jugar  en  el  úpete, 
Dirévos  la  tablilla ;  ai  me  dadea  en  riaele. 

Enxiemplo  del  asao  e  dd  blaacbete. 


1375.  Un  perrillo  blancbete  eon  av  sennora  Jngaba 
Con  su  lengua  e  boca  las  manoa  le  lieaaba. 
Ladrando  e  con  la  cola  mocho  la  Miagaba , 
Demostraba  en  todo  grand  amor  qne  la  amaba 

1376.  Ante  ella  et  sos  compannas  en  pino  ae  tenia , 
Tomaban  con  él  todos  aolis  et  plaaenteria , 
Dábale  cada  uno  de  quanlo  qoe  i 
Veíalo  el  asno  esto  de  cada  dia. 

1377.  El  asno  de  mal  seso  pensó,  lovo  i 
Dixo  el  burro  nescio  ansi  entre  aiu 
Yo  a  la  mi  sennora  et  a  todas  av  | 
Mas  con  provecho  sirvo,  qoe  mili  tales  blanch< 

1378.  Yo  en  mi  espinase  les  trayo  mocha  lenna, 
Trayóles  la  fariña ,  que  comen,  del  nanna , 
Pues  terne  pino,  e  falagaré  la  dnenna 
Como  aquel  blancbete  qne  yaae  so  8«  penna. 

1379.  Salió  bien  rebosnando  de  la  wm  establia , 
Como  garannon  loro  el  ne^o  tal  venia , 
Retozando  el  faslendo  mocha  de  caiorria , 
Fuese  para  el  estrado,  do  la  dnenna  aeia. 

1380.  Puso  en  los  sus  ombros  entrambos  los  tos  t 
Ella  dando  sus  voses,  vinieron  loa  collatos , 
Dieronle  muchos  palos  con  pledraa  e  con  mai 
Fasta  que  ya  tos  palos  se  lisian  pedazos. 

1381.  Non  debe  ser  el  omen  a  mal  fiaer  denodado 
Nin  desir  nin  cometer  lo  que  non  le  ea  dado. 
Lo  qoe  Dios  e  natnra  han  vedado  et  negado. 
De  lu  faser  él  cuerdo  no  debe  aer  oaado. 

1382.  Quando  coyda  el  babieca ,  qne  dia  Mrn  o  de 
Et  coyda  faser  servisio  e  plaser  eon  an  fecho, 
Dise  mal  con  necedad,  fase  peaar  et  desyecbi 
Callar  a  las  de  vegadas  hsemneho  provecho. 

1383.  El  porque  ayer,  sennora ,  vos  tanto  armfksie 
Por  lo  que  yo  desia  por  bien ,  vos  enaannaatci 
Por  ende  non  me  atrevo  a  pregontar  qne  pcn 
Ruegovos,  que  me  digadea  en  lo  qne  neordaai 

^  Malinai,  elodad  ds  los  Países  Bales»  céMit  par  i 

Boios  tejidos. 


LIBRO  DB  CANTARES  DEL 
laenna  dixo:  vieja,  maDDana  madrugeste 
irme  pastrannas  de  lo  que  ayer  me  fabiesle : 
o  lo  conseotria  como  (a  me  lo  rogueste, 
lonsentir  non  debo  tan  mal  juego  como  este, 
dixo  la  comadre ,  quando  el  ^erujiano 
razoo  querría  sacarle  con  su  mano, 
te  be  su  enxiemplo  agora  por  de  mano, 
íes  darle  be  respuesta  qual  debo  e  bien  de  llano. 

pío  de  la  raposa  qae  come  las  gallinas  en  la  aldea. 

ites^ió  en  una  aldea  de  muro  bien  cercada, 
a  presta  guihara  ausi  era  vesada» 
utraba  de  nocbe  la  puerta  ya  gerrada, 
a  las  gallinas  de  posada  en  posada, 
lianse  los  del  pueblo  della  por  mal  cbuados , 
TOQ  los  portillos,  finiestras  et  forados, 
le  se  vido  encerrada ,  dis :  los  gallos  fuñados 
.  creo,  que  sean  pagados  et  escolados, 
idióse  a  la  puerta  del  aldea  nombrada , 
e  como  muerta»  la  boca  regannada, 
aanos  encogidas ,  yerta  e  desDguraüa , 
n  los  que  pasaban :  lente  esa  trasnochada. 
;aba  de  mannana  por  y  un  zapatero : 
s,  que  buena  cola!  mas  vale  que  un  dinero; 
irainel  della  para  calzar  ligero, 
>la  ,  e  estudo  mas  queda  que  un  cordero, 
ilfajeme  pasaba,  qoe  venia  de  sangrar ; 
el  colmillo  desta  puede  aprovechar 
quien  dolor  tiene  en  muela  o  en  qu^ar ; 
le ;  e  estudo  queda  sin  se  mas  quejar. 
a  vieja  pasaba ,  quel  comió  su  gallina ; 
el  ojo  de  aquesta  es  para  melesina 
tzas  aojadas,  et  que  han  la  madrina ; 
lo ;  e  estudo  sosegada  la  mesquina. 
Ssico  pasaba  por  aquella  calleja, 
que  buenas  orejas  son  las  de  la  gulpeja 
quien  tiene  venino  o  dolor  en  la  oreja! 
»las ;  el  estudo  queda  mas  que  un  oveja, 
o  este  maestro :  el  corazón  del  raposo 
el  tremor  del  corazón  es  mucho  provechoso, 
lis :  al  diablo  catedes  vos  el  polso! 
otóse  corriendo,  et  fuyó  por  el  coso. 
;o :  todas  las  coytas  puede  orne  sofrir ; 
si  corazón  sacar  et  muerte  rescebir 
lo  puede  ninguno,  nin  debe  consentir; 
le  emendar  non  se  puede,  non  presta  arrepen- 
tí catar  el  orne  con  seso  el  con  medida       [lir. 
le  faser  quisiere,  que  baya  del  salida 
que  faser  cosa  quel  sea  retraída , 
do  teme  ser  preso,  ante  busque  guarida. 
iqoe  ya  es  la  duenna  de  varón  escarnida , 
i\  menospreciada ,  e  en  poco  tenida , 
( Dios  airada  e  del  mundo  aborrida , 
le  toda  su  honra ,  la  fama ,  e  la  vida, 
pues  tu  a  mi  dises  rasen  de  perdimiento 
íma  e  del  cuerpo,  e  muerte,  e  enfamamiento, 
m  quiero  faserlo,  vete  sin  tardamienlo, 
n  darte  he  gualardon  qual  tu  meres^miento. 
Ao  temió  la  vieja  deste  bravo  desir : 
ora,  db,  mesura ,  non  me  querades ferir : 
evga  por  ventura  de  mi  grand  pro  venir, 
» al  leoo  vino  del  mur  en  su  dormir. 

Enxiemplo  del  león  et  del  mar. 

mh  el  león  pardo  en  la  frida  montanna , 
ftmrm  ütM  su  coavii  sour raima » 
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Alli  juegan  de  mures  una  presta  companna» 
Al  león  despertaron  con  su  burla  lamanna. 

1400.  El  león  tomó  uno,  e  queríalo  matar, 

El  mur  con  el  grand  miedo  comenzol  a  falagar : 
Sennur,  dis ,  non  me  males ,  que  non  te  podré  farlar, 
En  tu  darme  la  muerte  non  te  puedes  honrar. 

1401.  Que  honra  es  al  león ,  al  fuerte,  al  poderoso, 
Matar  un  pequen  no,  al  pobre,  al  coytoso? 

Es  deshonra  et  mengua ,  e  non  vencer  fermoso, 
El  que  al  mur  veoge  es  loor  vergonzoso. 

1402.  Por  eude  venger  es  honra  a  todo  orne  oasQido, 
Et  maldaí  et  pecado  venger  al  desfallido. 

El  vengedur  ha  honra  del  pregio  del  vengido, 
Su  loor  es  atanlo  quanto  es  el  debalido. 

1403.  El  león  destos  dichos  tóvose  por  pagado. 
Soltó  al  moresillo;  el  mur  quando  fue  sollado, 
Díóle  muy  muchas  gragias ,  e  quel  seria  mandado 
En  quanto  el  podiese,  quel  sírvirie  de  grado. 

1404.  Fuese  el  mur  al  forado,  el  león  fue  a  cazar. 
Andando  en  et  monte  hobo  de  entropesar, 
Cayó  en  grandes  redes,  non  las  podia  retazar, 
Envuelto  pies  e  manos  non  se  podía  alzar. 

1405.  Comenzó  a  querellarse,  oyólo  el  muresillo. 
Fue  a  él ,  dlxol ,  sennor,  yo  trayo  buen  cochillo, 
Con  aquestos  mis  dientes  rodré  poco  a  poquillo 
Do  están  vuestras  manos ,  faré  un  grand  portillo. 

1406.  Los  vuestros  blasos  fuertes  por  alli  los  sacaredes, 
Abriendo  e  tirando  las  redes  rasgaredes. 

Por  mis  chiquillos  dientes  vos  hoy  escaparedes , 
Perdonastes  mi  vida ,  e  vos  por  mi  viviredes. 

1407.  Tu,  rico  poderoso,  non  quieras  desechar 

Al  pobre,  al  menguado  non  lo  quieras  de  ti  echar, 
Puede  faser  servigio  quien  no  tiene  que  pechar, 
Et  que  non  puede  mas ,  puede  aprovechar. 

1408.  Puede  pequenna  cosa  et  de  poca  valia 
Faser  mucho  provecho,  el  dar  grand  mejoría , 
El  que  poder  non  tiene,  oro,  nin  fidalguia, 
Tenga  manera  el  seso,  arle ,  et  sabidoria. 

1409.  Fue  con  esto  la  duenna  ya  quanto  mas  pagada ; 
Vieja  ,  dixo,  non  lemas,  está  bien  segurada , 
Non  conviene  a  duenna  de  ser  tan  denodada , 
Mas  resgélome  mucho  de  ser  mal  engannada. 

1410.  Estas  buenas  palabras,  estos  dulges  falagos 
Non  querría  que  fuesen  a  mi  Gel  et  amargos , 
Como  fueron  al  cuervo  los  dichos ,  los  encargos 
De  la  falsa  raposa  con  sus  malos  trasfagos. 

Eniiemplo  de  la  raposa  et  del  eaerro. 

1411.  La  marfusa  un  dia  con  la  fambre  andaba, 
Vido  al  cuervo  negro  en  un  árbol  do  estaba , 
Grand  pedazo  de  queso  en  el  pico  levaba, 
Ella  con  su  lisonja  también  lo  saludaba. 

1412.  O  cuervo  tan  apuesto!  del  gísne  eres  pariente, 
En  blancura,  eo  dono,  fermoso,  relusienle, 

Mas  qae  todas  las  aves  cantas  muy  dulgemenle ; 
Si  un  cantar  dixieres,  diré  yo  por  él  veinte. 

1413.  Mejor  que  la  calandria,  nin  el  papagayo, 
Mejor  gritas  que  tordo,  nin  ruysennor  nin  gayo : 
Si  agora  cantases,  lodo  el  pesar  que  trayo, 

Me  tirareis  en  punto  mas  que  con  otro  ensayo. 

1414.  Bien  se  coydó  el  cuervo,  que  con  el  gorgear 
Prasie  a  todo  el  mundo  mas  que  con  otro  cantar, 
Creie',  que  la  su  lengua  e  el  su  macho  gaznar 
Alegraba  las  gentes  mas  que  otro  juglar, 

1415.  Comenzó  a  cantar,  la  su  vos  a  ergeri 
El  queso  de  la  boca  bóbosele  a  caer, 
La  guihara  en  punto  se  lo  fue  a  comer, 
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El  caerTO  con  el  dapnno  bobo  de  entristecer. 

1416.  Falsa  honra ,  et  vana  gloria  j  el  risete  falso 
Dan  pesar  c  trisiesa ,  e  dapnno  sin  traspaso, 
Muchos  cuydan  que  guarda  el  vinnadero  el  paso, 
E  es  la  niagadanna  que  está  en  el  cadahalso. 

1417.  Non  es  cosa  segura  creer  dul^e  lisonja , 
De  aqueste  dulzor  suele  venir  amarga  lonja , 
Pecar  en  tal  manera  non  conviene  a  monja , 
Religiosa  non  casta  es  perdida  toronja. 

1418.  Sennora ,  dis  la  vit-Ja ,  ese  miedo  non  tomedes. 
El  ornen ,  que  vos  ama ,  nunca  lo  esquivedes , 
Todas  las  otras  temen  eso  que  vos  temedes. 

El  miedo  de  las  liebres  las  monjas  lo  habedes. 

Eniiemplo  de  las  liebres. 

1419.  Andábanse  las  liebres  en  las  selvas  llegadas, 
Sonó  un  poco  la  selva ,  e  fueron  espantadas , 
Fue  sueno  de  laguna ,  ondas  arrebatadas, 
Las  liebres  temerosas  en  uno  son  Juntadas. 

11:20.  Andaban  a  todas  partes,  non  podían  quedas  ser, 
Desian  con  el  grand  miedo,  que  se  fuesen  a  esconder 
Ellas  esto  fablando  bebieron  de  veer 
Las  ranas  con  su  miedo  so  el  agua  meter. 

1421 .  Dixo  la  una  liebre :  conviene  que  esperemos ; . . 
Non  somos  nos  senneras,  que  miedo  vano  tenemos; 
Las  ranas  se  esconden  dct)alde,  ya  lo  veemos. 

Las  liebres  ct  las  ranas  vano  miedo  tenemos. 

1422.  A  la  buena  esperanza  nos  conviene  atener. 
Fase  tener  grand  miedo  lo  ({ue^non  es  de  temer, 
Somos  de  corazón  fraco,  ligeras  en  correr. 
Non  debe  temor  vano  en  si  orne  traer. 

1423.  Acabada  ya  su  fabla  comenzaron  de  foir. 
Esto  les  puso  miedo,  o  Uso  a  todos  ir, 

En  (al  manera  tema  el  que  bien  quiere  vevir. 
Que  non  pierda  el  esfuerzo  por  miedo  de  morir. 

1424.  El  miedo  es  muy  malo  sin  esfuerzo  ardid , 
Es|)eranza  e  esfuerzo  vencen  en  toda  lid , 

Los  cobardes  fuyendo  mueren  desiendo :  foid , 
Viven  los  esforzados  disiendo  :  daldes,  ferid ! 

1425.  Aquesto  acaesye  a  vos ,  sennora  mia , 
Et  a  todas  las  monjas  que  tenedes  freylia , 
Por  una  sin  ventura  mugcr  que  ande  radia 
Temedes  vos  que  todas  irés  por  esa  via. 

1426.  Tened  buena  esperanza ,  dexad  vano  temor. 
Amad  al  buen  amigo,  quered  su  buen  amor. 
Si  mas  ya  non  fabladle  como  Achate  pastor, 
Desidle:  Dios  vos  salve,  dexemos  el  pavor. 

1427.  Tal  eres,  dis  la  duenna,  vieja  como  el  diablo, 
Que  dio  a  su  amigo  mal  consejo  e  mal  cabo, 
Púsolo  en  la  forca,  dezólo  y  en  su  cabo. 

Oye  buena  fabla,  non  quieras  mi  menoscabo. 

Eoiicmplu  del  ladrón  qae  liso  carta  al  diablo  de  su  anima. 

1428.  En  tierra  sin  Justicia  eran  muchos  ladrones. 
Fueron  al  rey  las  nuevas,  querellas  e  pregones, 
Envió  allá  su  alcalde,  merinos,  e  sayones, 

Al  ladrón  enforcaban  por  qaatro  pepiones. 

1429.  Dixo  el  un  ladrón  dellos :  ya  yo  so  desposado 
Con  la  forca ,  que  por  furto  ando  desorejado. 
Si  mas  yo  so  con  furto  del  merino  tomado. 

El  roe  fará  con  la  forca  ser  del  todo  casado. 

1430.  Ante  «lue  el  desposado  penitencia  presiese , 
Vino  a  él  un  diablo,  porque  non  lo  perdiese, 
Dixol  que  de  su  alma  la  carta  le  fevicse, 

F.l  fuñase  sin  miedo  quanto  fuñar  podiese. 

1431.  Oturgóltí  su  alma,  fisole  deude  carta. 
Prometióle  el  diablo,  que  del  nunca  se  parU ; 


Desta  guisa  el  mtlo  sos  amigos  enarU ; 
Fue  el  ladroD  a  un  cambio,  tunó  de  oro  grai 

1432.  El  ladrón  fue  lomado,  en  li  cadena  poeslo 
Llamó  a  su  amigo,  qnel  cometió  aqBeilo; 
Vino  el  mal  amigo ;  dis :  fene  aqoi  presto. 
Non  temas ,  ten  esfüeno,  que  non  morrea  poi 

1433.  Quando  a  ti  sacaren  a  Judgar  iKiy  o  eras, 
Aparu  al  alcalde,  et  con  él  bblaráa. 

Pon  mano  en  tu  seno,  el  da  lo  que  bllaris. 
Amigo,  000  aquesto  en  salf  o  eseaparáa. 

1434.  Sacaron  otro  dia  los  piesoa  a  jedgar» 
El  llamó  al  alcalde,  apartó!,  e  fáe  Aibiar, 
Metió  mano  en  el  seno,  el  fue  dende  near 
Una  copa  de  oro  muy  noble  de  preciar. 

1435.  Diógela  en  presente  callando  al  alcalde  ; 
Dis  luego  el  Judgador :  amigoa ,  el  ribaldo 
Non  fallo  porque  mnera,  prendlaCél  debalde 
Yo  le  dó  por  quilo,  suelto,  roa  merino  soluld 

143G.  Salió  el  ladrón  suelto  sin  pena  de  presión. 
Usó  su  mal  oficio  grand  tiempo  e  gnand  sasoí 
Muchas  veses  fue  preso,  escapaba  por  don ; 
Enojóse  el  diablo,  fue  preso  sn  bdron. 

1437.  Llamó  su  mal  amigo  asi  como  solia , 
Vino  el  malo,  et  diio :  a  qoé  me  Bamas  cada 
Fas  ansí  como  suelea,  non  lemas,  en  mi  fia, 
Darás  eras  el  presente ,  saldrás  con  arte  mia. 

1438.  Apartó  al  alcalde  el  ladrón  segvnd  lo  habia  n 
Puso  mano  a  su  seno,  e  falló  negro  Ibllado, 
Sacó  una  grand  soga ,  dióla  al  adelanudo. 
El  alcalde  dis :  mando,  qne  sea  enforeado. 

1439.  Levándolo  a  la  furca ,  vldo  en  akaa  torres 
Estar  su  mal  amigo,  dii :  porqi«s  non  me  acó 
Respondió  el  diablo :  et  in  porqve  noncorrc! 
Andando  et  fablando,  amigo,  non  te  engorres 

1440.  Luego  seré  contigo  desque  ponga  m  lírayle 
Con  una  freyla  suya ,  qne  me  díte :  Irayle,  tn 
Eugauna  a  quien  te  enganna ,  a  qnien  te  fay,  E 
Entre  tanto,  amigo,  vete  con  eae  bayle. 

1441.  (erca  el  pie  de  la  forca  eomenió  de  llaamr, 
Amigo,  valme,  valme,  qne  me  quieren  enforc 
Vino  el  malo  e  dixo:  ya  te  viese  colgar. 
Que  yo  te  ayudaré  como  lo  soelo  Car. 

1442.  Súbante,  non  temu,  cuélgate  a  osadas, 

E  pon  tus  pies  entrambos  sobre  las  mis  espt 
Que  yo  te  sotemé  segnnd  qoe  otras  vegadas 
Sotove  a  mis  amigos  en  ules  cabalgadas. 

1443.  Entonces  los  sayones  al  ladrón  enfbrcaroa; 
Cuydando  que  era  muerto,  todos  dende  dcm 
A  los  malos  amigos  en  mal  logar  desaron , 
Los  amigos  entrambos  en  nno  resonaron. 

1444.  El  diablo  quexóse,  dis:  ay  que  rancho  pesi 
Tan  caros  que  me  cnesian  tus  furtos  et  tns  pn 
Dixo  el  enforeado :  tus  obras  mal  apiesas 
Me  troxieron  a  esto,  porque  tn  me  aepcaas. 

1  i45.  Pabló  luego  el  diablo,  dis :  amigo  olea, 
E  dime  lo  que  vieres  toda  cott  qoe  ana ; 
El  ladrón  paró  mientes,  dis:  veo  cosa  fea 
Tus  pies  descalabrados  e  al  non  aé  qoe  vea. 

1440.  Veo  un  monte  grande  de  mncbos  viejos  ap( 
Suelas  rolas  e  pannos  rotos,  e  viejos  batos , 
E  veo  las  tus  manos  llenu  de  ganbalos, 
Dellos  están  colgados  mncbas  galas  e  ptos. 

1447.  Respondió  el  diablo :  todo  esto  que  dhisie, 
Et  mucho  mas  dos  ftnio  qne  ver  non  lo  podist 
He  roto  yo  andando  en  |^s  ti  segnnd  viste ; 
Non  puedo  mas  sofrirte ,  ten  lo  qne  mere^lsl 

1448.  Aquellos  garabatos  son  las  mis  arteriu , 
Los  gatos  et  las  galas  son  ranchas  alraat  ratas 
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» tengo  tríbadas ;  mis  pies  tienen  sangrías 

i  ellas  andando  las  noches  et  los  dias. 

(son  acabada,  tiróse,  dio  un  sallo, 

1  sa  amigo  en  la  forca  tan  alto ; 

al  diablo  cree,  traba!  su  garabato, 

la  mata  cima ,  et  grand  mal  en  chico  rato. 

le  con  el  diablo  fase  la  su  crianza , 

con  amigo  malo  pone  su  amistanza, 

acbo  que  se  larde ,  mal  galardón  alcanza , 

amigo  falso  toda  la  malandanza. 

ondo  es  texido  de  malos  arigotes , 

?na  andanza  el  omen  tiene  muchos  galeotes, 

lies  apostisos ,  amigos  paviotes , 

e  le  veen  en  coyla,  non  dan  por  el  dos  motes 

>s  malos  amigos  vienen  malos  escoles, 

ene  dellos  ayuda  mas  que  de  unos  airóles , 

falsas  escasas ,  lisonjas,  amargóles, 
eTos  Dios,  amigos,  de  tales  amigóles, 
es  dicho  amigo  el  que  d¿  mal  consejo, 
rs>nemigo  et  mal  queriente  sobejo, 
*  le  dexa  en  cojta ,  nonl  quieras  en  trebejo. 
( te  mata  so  capa ,  non!  salves  en  concejo, 
lora ,  dis  la  vieja,  muchas  fabtas  sabedes: 
>  non  vos  consejo  eso  que  vos  creedes, 
I  tan  solamente  ya  vos  que  lo  fabledes, 
ivos  entre  ambos  desque  en  uno  estedes. 
is,  dixo  la  duenna,  segund  que  ya  te  digo, 
e  fiso  el  diablo  al  ladrón  su  amigo, 
ne  ias  con  él  sola ,  ^errarías  el  postigo, 
nal  escarnida  fíncando  él  conmigo, 
a  vieja :  sennora,  que  corazón  tan  duro! 
» que  vos  res^elades  ya  vos  yo  aseguro, 
i  de  vos  non  me  parta ,  en  vuestras  manos  juro, 
ros  me  partiere,  a  mi  caya  el  perjuro, 
uenna  dixo :  vieja ,  non  lo  manda  el  fuero, 

muger  comience  fablar  de  amor  primero, 

e  otear  firme  que  es  pierio  mensajero  : 

ra  el  ave  muda ,  dis ,  non  fase  agüero. 

I  donna  Garoza ,  que  hayas  buena  ventura 

i  ese  arcipreste  me  digas  su  figura, 

tal  qual  sea ,  dime  toda  su  fechura, 

spondas  en  escarnio,  do  te  preguntan  cordura. 

De  las  figuras  del  arcipreste. 

lora,  dis  la  vieja :  yol  veo  a  menudo, 
rpo  bá  bien  largo,  miembros  grandes ,  trefudo, 
lexa  non  chica,  belloso,  pescozudo, 
lio  non  muy  luengo,  cabel  prieto,  orejudo, 
cejas  apartadas  prietas  como  carbón, 
andar  enfiesto  bien  como  de  pavón , 
K>  sosegado,  e  de  buena  rason, 
naris  es  luenga,  esto  le  descompon, 
encías  bermejas,  et  la  fabla  tumbal, 
ea  non  peqnenna ,  labros  al  comunal , 
ordos  que  delgados ,  bermejos  como  coral , 
(paldas  bien  grandes ,  las  munnecas  alai, 
ojos  ha  pequennos ,  es  un  poquillo  bazo, 
»chos  delanteros,  bien  trefudo  el  brazo, 
íomplidas  las  piernas ,  del  pie  chico  pedazo, 
ra ,  del  non  vi  mas ,  por  su  amor  vos  abrazo, 
ígi^o,  valiente,  bien  mancebo  de  dias, 
iot  instrumentos  e  todas  juglerías, 
ttdor  alegre  para  las  zapatas  mías, 
neo  como  este  non  es  en  todas  erias. 
doenna  mi  vieja  tan  bien  que  la  enduxo: 
n, dis  la  fabla,  del  que  de  feria  faxo 
vea  de  tu  uzo  Dios  que  la  aduxo, 
A.-ZV. 


Amad ,  duennas ,  amaldé  tai  omen  qual  debuxo. 
i465.  Sodes  las  monjas  guardadas,  deseosas,  lozanas. 
Los  clérigos  cobdiciosos  desean  las  ufanas. 
Todos  nadar  quieren  los  peces  e  las  ranas, 
A  pan  de  quince  dias  fambre  de  tres  selmanas. 

1466.  Dixo  donna  Garoza,  verme  he,  dame  espacio, 
Alabe ,  dixo  la  vieja ,  amor  non  sea  laclo. 
Quiero  ir  a  desirgelo,  yuy  como  me  engracio. 

Yol  faré  eras  qne  venga  aquí  a  este  palacio,      [pas, 

1467.  La  duenna  dixo :  vieja ,  goárdeme  Dios  de  tus  mau- 
Ve,  dil,  que  venga  eras  ante  buenas  compannas , 
Pablarme  ha  buena  fabla ,  non  burlas  nin  picannas, 

E  dil,  que  non  me  diga  de  aquestas  tus  fazannas. 

1468.  Vino  la  mi  leal  vieja  alegre,  plasentera, 
Ante  de  Dios  vos  salve  dixo  la  ménsagera : 

Sé  que  el  que  al  lobo  envía,  a  la  fe  carne  espera, 
Que  la  buena  corredera  ansí  fase  carrera. 

1469.  Amigo,  Dios  vos  salve,  folgad,  sed  plaseotero; 
Cras  dise  qne  vayades,  fabladla  non  sennero. 
Mas  catad  non  le  digades  chufas  de  pitoflero. 
Que  las  monjas  non  se  pagan  del  abad  fasannero. 

1470.  De  lo  que  cumple  al  fecho  aquesto  le  desil. 
Lo  que  cras  le  flabardes  vos  hoy  locomedil, 
A  la  misa  de  mannana  vos  en  buena  hora  id , 
Enamorad  a  la  monja ,  e  luego  vos  venid. 

1471 .  Yol  dixe :  Trotaconventos ,  ruégote ,  mi  amiga , 
Qne  lleves  esta  carta  ante  que  gelo  yo  diga , 

E  si  en  la  respuesta  non  te  dixíere  enemiga , 
Puede  ser  que  de  la  fabla  otro  fecho  se  siga. 

1472.  Levol  una  mi  carta  a  la  misa  de  prima , 
Tróxome  buena  respuesta  de  la  fermosa  rima , 
Guardas  tenie  la  monja  mas  qne  la  mí  esgrima, 
Pero  de  buena  fabla  vino  la  buena  cima. 

1473.  Enl  nombre  de  DioS^i  a  misa  de  mannana, 
Vi  estar  a  la  monja  en  oración  lozana. 

Alto  cuello  de  gana ,  color  firesco  de  grana , 
Desaguisado  fiso  quien  le  mandó  vestir  lana. 

1474.  Valme  Santa  María ,  mis  manos  aprieto ; 
Quien  dio  a  blanca  rosa  habito,  velo  prietot 
Mas  valdrie  a  la  fermosa  tener  fijos  e  nieto, 
Que  atal  velo  prieto,  nín  que  hábitos  ciento. 

1475.  « Pero  que  sea  errama  contra  nuestro  Sennor, 
tEl  pecado  de  monja  a  omne  donneador. 

>Ai  Dios  e  yo  lo  fuese  aqueste  pecador, 

>Que  feciesse  penitencia  desto  fecho  error.»  ^ 

1476.  Oteóme  de  unos  ojos ,  que  pares<1an  candela : 
Yo  sospiré  por  ellos ,  dis  mi  corazón :  hela , 
Fuime  para  la  duenna,  fablóme e  fabléla , 
Enamoróme  la  monja,  e  yo  enamórela. 

1477.  Rescibióme  la  duenna  por  su  buen  servidor, 
Síemprel  fui  mandado  e  leal  amador. 

Mocho  de  bien  me  fiso  con  Dios  en  limpio  amor, 
En  quanto  ella  fue  viva;  Dios  fue  mi  guiador. 

1478.  Con  mucha  oración  a  Dios  por  mi  rogaba , 
Con  la  sn  abstinencia  mucho  me  ayudaba , 
La  su  vida  muy  limpia  en  Dios  se  deleytaba , 
En  locura  del  mundo  nunca  se  trabajaba. 

1479.  Para  Ules  amores  son  las  religiosas. 
Para  rogar  a  Dios  con  obras  piadosas, 

Que  para  amor  del  mundo  mucho  son  peiigrosas , 
Et  son  las  escuseras ,  peresosas,  mentirosas. 

1480.  Atal  fue  mi  ventura ,  que  dos  meses  pasados 
Murió  la  buena  duenna ,  hobe  menos  cuydados, 
A  morir  han  los  hombres  que  son  o  serán  nados , 
Dios  perdone  su  alma  e  los  nuestros  pecados. 

os  por  Sánchez  en  sa  edición.  Nos  parecen  alfun 
os  versos  primero  y  tercero. 
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POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 


i481.  Con  el  macho  qnebranto  fis  iquesta  endecha , 
Con  peur  e  Irisiesa  non  fue  tan  sotil  fecha , 
Emiéndela  todo  ornen,  e quien  buen  amor  pecha , 
Que  yerro  et  mnl  fecho  emienda  non  desecha. 


De  como  Trotaconventos  fabló  cou  la  mora  de  parte  del 
arcipreste,  e  de  la  respuesta  qae  le  dio. 

I4S2.  Por  olvidar  b  coyia ,  tristesa ,  et  pesar 
Bogué  a  la  mi  vieja ,  que  me  quisiese  casar : 
Fabló  con  una  mora ,  non  la  quiso  escuchar ; 
Ella  fiso  buen  seso,  yo  fis  mucho  cantar. 

1483.  Dixo  Trotaconventos  a  la  mora  por  mi : 

Ya  amiga ,  ya  amiga ,  quanto  ha  que  non  vos  vi  ? 
Non  es  quien  ver  vos  pueda ;  como  sodes  ansi  t 
Salüdavos  amor  nuevo ;  dixo  la  mora :  ysnedri. 

1484.  Fija ,  mucho  vos  saluda  uno,  que  es  de  Alcalá , 
Enviavos  una  ^idra  con  aqueste  albalá , 

El  Criador  es  con  vusco,  que  desto  tal  mucho  há , 
Tomaldo,  ü¡a  senoora:  dixo  la  mora :  le  alá. 

1485.  Fija  9  si  el  Criador  vos  de  pas  con  salud , 

Que  non  gelo  desdennedes ,  pues  que  mas  traer  non 
Aducho  bueno  vos  adugo,  fabladme  a  laúd ,  [pud, 
Non  vaya  de  vos  tan  muda :  dixo  la  mora  :  asaut. 

1486.  Desque  vido  la  vieja ,  que  non  recabda  y, 
Dis:  quanto  vos  be  dicho  bien  tanto  roe  perdí , 
Pues  que  al  non  me  desides ,  quiéreme  ir  de  aqui , 
Cabeceó  la  mora ,  dixole :  amxy,  axmy . 

En  coates  instromentos  non  convienen  los  cantares  de  arábigo. 

1487.  Después  fise  machas  cantigas  de  danza  e  troteras 
Para  judias ,  et  moras,  e  para  entendederas 

Para  en  instrumentos  de  comunales  maneras , 
El  cantar  que  non  sabes ,  oilo  a  cantaderas. 

1488.  Cantares  fis  algunos  de  los  que  disen  los  (iegos , 
Et  para  escolares  que  andan  nocherniegos , 

E  para  machos  otros  por  puertas  andariegos, 
Cazurros  et  de  huirás,  non  cabrían  en  dies  priegos. 
1480.  Para  los  instromentos  estar  bien  acordados , 
A  cantigas  algunas  son  mas  apropriados , 
De  los  qne  he  probado  aquí  son  sennalados , 
En  qualesquier  instrumentos  vienen  mas  asonados. 

1490.  Arábigo  non  quiere  la  biueta  de  arco, 
Sinfonía ,  guitarra  non  son  de  aqueste  marco. 
Citóla,  odre^ ¡lio  non  aman  cagüil  hallaco, 
Mas  aman  la  taberna ,  e  sotar  con  bellaco. 

1491.  Albogues,  e  mandurria ,  caramillo,  e  zamponoa 
Non  se  pagan  de  arábigo  quanto  dellos  Bolonna , 
Como  qaier  que  por  fuerza  disenlo  con  vergonna, 
Quien  gelo  desir  fesiere,  pechar  debe.calonna. 

1492.  Dise  un  filosofo  en  su  libro  de  nota , 
Que  pesar,  e  tristesa  el  engenio  embota, 

Et  yo  con  pesar  grande  non  puedo  desir  gota , 
Porque  Trotaconventos  ya  non  anda ,  nin  trota. 

1493.  Asi  fue ,  mal  pecado,  que  mi  vieja  es  muerta , 
Muríó  a  mi  serviendo,  lo  que  me  desconuerta. 
Non  sé  como  lo  diga ,  que  mucha  buena  puerta 
Me  fue  después  gerrada ,  qne  antes  me  era  abierta. 

De  como  morid  Trotaconventos,  et  de  como  el  arcipreste  fase 
so  planto  denostando  et  maldeslendo  la  mnrrte. 

1494.  Ay  maerle!  muerta  seas,  muerta,  e  mal  andante, 
MaUste  a  mi  vieja,  matases  a  mi  ante. 
Enemiga  del  mundo,  que  non  has  semejante, 

De  tu  memoria  amarga  non  es  que  non  se  espante. 
140S.  Maerte ,  al  que  ta  fieres ,  liévastelo  de  belmés, 


Al  bueno  e  al  malo,  ai  ^eo,  et  al  rclét, 
A  todos  los  egaalas ,  e  loa  llevas  por  un  pres. 
Por  papas  et  por  reyes  non  das  ana  vil  nnes. 

1496.  Non  catas  sennorio,  deudo,  nin  amistad , 
Con  todo  el  mundo  tienes  continiia  eaemistad 
Non  hay  en  ti  mesara ,  amor,  bIq  piedad , 

Si  non  dolor,  irístesa ,  pena ,  e  gnnd  emeldad 

1497.  Non  pnede  foir  ornen  de  ti,  nin  se  aseonder, 
Nunca  fde  qaien  contigo  pediese  biea  eontesc 
La  tu  venida  triste  non  se  pnede  enlender. 
Desque  vienes ,  non  quieres  a  orne  atender. 

1408.  Dexas  el  cuerpo  yermo  a  gusanos  enftaesa , 
Al  alma  que  lo  puebra ,  liévastels  de  prieta , 
Non  es  omen  ^ierto  de  tu  esrrers  avieu , 
De  fablar  en  ti ,  maerte ,  espsnio  me  atraviesa. 

1499.  Eres  en  tal  manera  del  mundo  aborrlda , 
Que  por  bien  que  lo  amen  al  ooien  en  la  vida. 
En  punto  que  tu  vienes  eon  til  mala  venida 
Todos  inven  del  luego  como  de  res  podrida. 

1500.  Los  quel  aman ,  et  quieren ,  et  quien  la  bal 

[con 
Aborres^enlo  muerto  como  a  cosa  estranaa , 
Parientes,  et  amigos  todos  le  tienen  sanna. 
Todos  fdyen  del  fuego,  como  si  ftiese  aranoa. 

1501.  De  padrea ,  et  de  madres  los  fifos  Can  querid 
Amigos,  e  amigas,  deseados,  et  servidos. 
De  mugeres  leales  los  sus  buenos  maridos. 
Desque  tu  vienes ,  muerte ,  luego  son  aborrid 

1503.  Fases  al  mucho  rico  yaser  en  gnnd  poblesa 
Non  tiene  una  miaja  de  toda  su  riquesa. 
El  que  vivo  es  bueno  e  con  mucha  noblesa. 
Vil ,  fediondo  es  muerto,  aborrlda  villesa. 

1503.  Non  ha  en  el  mundo  libro,  nin  escrito,  nin  a 
Ome  sabio,  nin  ne^lo,  que  de  ti  bien  departa. 
En  el  mundo  non  ha  cosa ,  que  eeo  bien  de  ti  se 
Salvo  el  cuervo  negro  que  de  ti ,  muerte,  se  U 

1504.  Cada  dia  le  dises  qoe  tu  le  fartarfts . 

El  omen  non  es  ^ierto  quandeet  qual  maiari 
El  qoe  bien  fiser  pediese ,  hoy  le  vaMiia  mai 
Qae  non  atender  a  ti  nin  a  Cu  amigo  crm. 

1505.  Sennores ,  non  querades  ser  amigos  del  cocí 
Temed  pues  sus  amenasas,  non  fa^esss  rv 
El  bien  que  faser  podierdes,  fasedlo  y  e  luego 
Tened,  que  eras  morredes,  ea  la  vida  es  Jueg 

1506.  La  salud  et  la  vida  muy  alna  se  muda. 

En  un  punto  se  pierde  quando  omen  nou  euda 
El  bien  qne  farás  eras,  palabla  es  desnuda , 
Vestidla  con  la  obra  ante  que  muerte  acuda. 

1507.  Quien  en  mal  juego  porlta ,  mas  pierde  que  i 
Coyda  echar  su  suerte,  echa  mala  losobra. 
Amigos,  aper^ebidvos,  et  fassr  buena  obra. 
Que  desque  viene  la  muerte ,  a  toda  eosa  sobi 

1508.  Muchos  cuydan  ganar  quando  disco  a  lodo, 
Viene  un  mal  asar,  irae  dados  en  rodo. 
Llega  el  omen  tesoros  por  lograrlos  a  podo, 
Viene  la  muerte  luego,  e  dexalo  con  lodo. 

1509.  Pierde  luego  la  fabla  e  el  cutendimienlo. 
De  sus  muchos  tesoros  e  de  so  allcgamlenio 
Non  puede  levar  nada ,  nin  fiser  testamento. 
Los  haberes  llegados  derrámalos  mal  viento. 

1510.  Desque  los  sus  parientes  la  so  muerte  bar 
Por  lo  heredar  todo  amenudo  se  ayuntan, 
Quando  al  flsico  por  su  dolencia  preguntan , 
Sí  dise  qne  sanará ,  todos  gelo  repuntan . 

1511.  Los  que  son  mss  propíneos,  hermanos  el  ber 
Non  coydan  ver  la  hora ,  que  tangán  las  caaspi 
Mas  precian  la  heren^a  ^ ereancs  e  csrcanai, 
Que  non  el  parenteaeo  nin  a  las  I 
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lel  sal  el  alma  al  rico  pecador, 
o  so  la  tierra  solo,  todos  han  pavor, 
lodos  el  algo,  primero  lo  mejor, 
lieva  lo  menos  tiénese  por  peor. 

0  fasen ,  que  luego  lo  vayan  a  soterrar, 
se,  que  las  arcas  les  ban  de  desferrar, 
luenga  misa  non  lo  quieren  errar, 
)s  sus  tesoros  danle  poca  axuar. 
hn  por  Diosa  pobres,  nin  cantan  8acri6(ios, 
en  oraciones,  nin  cumplen  los  oficios, 
;  que  siempre  fasen  los  herederos  novicios, 
Toses  al  sordo,  mas  non  otros  servicios, 
rranlo  de  grado,  e  desque  a  gracias  van , 
s ,  tarde ,  o  nunca  en  misa  por  él  están ; 
que  ellos  andaban ,  ya  fallado  lo  ban , 
eyan  el  algo,  el  alma  lieva  Satán, 
xa  muger  moza,  rica,  o  pares^iente, 
3  misa  dicha  otros  la  ban  en  miente , 
sará  con  mas  rico,  o  con  mozo  valiente, 
•1  trentapnario,  del  duelo  poco  se  siente. 
;ó  el  mesquino,  et  non  sopo  para.quien , 
^er  que  cada  dia  esto  ansi  avien, 

1  omen  que  faga  su  testamento  bien , 
lue  ya  por  ojo  la  muerte  vee,  que  vien. 
le ,  por  mas  desirte  a  mi  corazón  fuerzo, 
das  a  los  ornes  conorte  nin  esfuerzo, 
de  que  es  muerto,  quel  come  escuerzo, 
ienes  la  tacha  que  tiene  el  mastuerzo, 
doler  la  cabesa  al  que  lo  mucho  coma, 
tu  mal  mozo  en  punto  que  asoma 
.abesa  fiere,  a  todo  fuerte  doma , 
vaien  mengias  desque  tu  rabia  le  toma. 
)jos  tan  fermosos  póneslos  en  el  techo, 
los  en  un  punto,  non  han  en  si  provecho, 
le^es  la  fabla,  fases  enronqueser  el  pecho, 
s  todo  mal ,  rencura  et  despecho, 
r,  et  el  oler,  el  tanner,  el  gustar, 
los  ^ínco  sesos  tu  los  vienes  tomar ; 
y  omen  que  te  sepa  del  todo  denostar, 
}  eres  denostada ,  dó  te  vienes  acostar? 

toda  vergüenza ,  desfeas  fermosura , 
»nas  la  gracia ,  denuestas  la  mesura, 
leses  la  fuerza ,  enloques^es  cordura , 
;e  fases  fiel  con  tu  mucha  amargura, 
recias  lozania,  el  oro  escure^es, 
» la fechura ,  alegría  entristeces, 
as  la  limpieza,  cortesía  envileces, 
,  matas  la  vida ,  al  mundo  aborreces. 
[>la8es  a  ninguno,  a  ti  con  muchos  piase, 
ien  mata  e  muere ,  e  con  cualquier  que  mal  fase 
>sa  bien  fecha  tu  mazo  la  desfase , 
1  cosa  que  nasca ,  que  tu  red  non  enlase. 
liga  del  bien,  en  el  mal  amador, 

has  de  gota  del  mal  e  de  dolor, 
rdo  mas  sigues,  aquel  va  muy  peor, 
arde  requieres,  aquel  esiá  mejor. 
londa  por  siempre  es  infierno  profundo, 
s  mal  primero,  tu  eres  mal  segundo, 
8  mala  morada,  e  despueblas  el  mundo; 

cada  uno :  yo  sola  a  lodos  mudo, 
le,  para  ti  es  fecho  el  lugar  infernal , 
endo  omen  siempre  en  mundo  terrenal , 
brie  de  ti  miedo  nin  de  tu  mal  hostal , 
serie  tu  venida  la  carne  humanal. 
¡rmas  los  pobrados,  puebras  los  geminterlos, 
I  los  fosarlos ,  destruyes  los  imperios , 
miedo  los  santos  resaron  los  salterios, 
Dios ,  todos  temen  tus  penas  e  tos  lasólos. 
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i529.  Tu  despoblaste,  muerte,  al  ^ielo,  e  sus  sillas, 
Los  que  eran  limpieza  fe^fstelos  mansillas , 
Pediste  de  los  angeles  diablos  e  rensillas , 
Escotan  tu  manjar  a  dobladas  e  seoslllas. 

i530.  El  sennor  que  te  fiso  tu  a  este  matéate , 
Jesu  Christo  Dios  et  ome  tu  aqueste  peneste, 
Al  que  tiene  el  (ielo  e  la  tierra ,  a  este 
Tu  le  posiste  miedo,  e  tu  lo  demudeste. 

i53l.  El  infierno  lo  teme  «'^e  tu  non  lo  temiste. 
Temióte  la  su  carne ,  grand  miedo  le  posiste , 
La  su  humanidat  por  tu  miedo  fue  triste , 
La  Deidat  non  te  temió  entonce,  non  la  viste. 

1532.  Nonl  cataste  ninl  viste,  vióte  él,  bien  te  cató. 
La  su  muerte  muy  cruel ,  a  él  mucho  espantó, 
Al  infierno,  et  a  los  suyos,  et  a  ti  mal  quebrantó. 
Tul  mataste  una  hora ,  él  por  siempre  te  mató. 

i533.  Quando  te  quebrantó,  entonpe  lo  cooo^bte. 
Si  ante  lo  espantaste,  mili  tanto  pena  hobiste» 
Diónos  vida  moriendo  al  que  tu  muerte  diste. 
Sacónos  de  cautivo  la  cnis  en  quel  posiste. 

i534.  A  santos  que  tenias  en  tu  mala  morada 
Por  la  muerte  deChristus  les  fue  la  vida  dada. 
Fue  por  su  santamuerte  tu  casa  despoblada ,  [mada. 
Quiéresla  poblar  matandol ,  por  su  muerte  fue  yer- 

i535.  Sacó  de  las  tus  penas  a  nuestro  padre  Adán , 
A  Eva  nuestra  madre ,  a  sus  fijos  Sen,  e  Can, 
A  Jafet ,  a  patriarcas ,  al  bueno  de  Abrabam , 
A  Isac ,  e  a  Isaías  tomólos ,  non  te  dexó  Dan. 

1536.  A  Sant  Joan  el  Bautista  con  muchos  patriarcas , 
Que  los  tenies  en  las  penas,  en  las  tus  malas  arcas, 
Al  cabdillo  de  Moysen,  que  tenias  en  tus  barcas, 

'  Profetas ,  et  otros  santos  muchos,  que  tu  abarcas. 

1537.  Yo  desir  non  sabría  quales  eran  tenidos , 
Quantos  en  tu  infierno  estaban  apremidos , 
A  todos  los  sacó  como  santos  escogidos ; 
Mas  contigo  dexó  los  tus  malos  perdidos. 

1538.  A  los  suyos  levólos  con  él  a  Paraíso, 

Do  han  vida  veyendo  mas  gloria  quien  mas  quiso; 
El  nos  lleve  consigo  que  por  nos  muerte  priso. 
Guárdenos  de  tu  casa,  non  fagas  de  nos  riso. 

1539.  A  los  perdidos  malos,  que  dexó  en  tu  poder, 
En  fuego  infernal  los  fases  tu  arder. 

En  penas  infernales  los  foses  encender, 
Para  siempre  jamas  non  los  has  de  prender. 

1540.  Dios  quiera  defendernos  de  la  tu  zalagarda , 
Aquel  nos  guarde  de  ti  que  de  ti  non  se  goarda , 

Ca  por  mucho  que  vivamos ,  por  mucho  que  se  tarda. 
Avenir  es  tu  rabia ,  que  a  todo  el  mondo  escarda. 

1541.  Tanto  eres,  muerte,  sin  bien  et  atal, 

Que  desir  non  se  puede  el  diesmo  de  tu  mal ; 
A  Dios  me  acoroiendo,  que  yo  non  &II0  al 
Que  defenderme  pueda  de  tu  venida  mortal. 

1542.  Muerte  desmesurada ,  matases  a  ti  sola , 
Que  bobiste  conmigo?  mi  leal  vieja  dola  ? 

Que  me  la  mataste ,  muerte ,  Jesu  Ghrlsto  compióla 
Por  su  santa  sangre,  e  por  ella4>erdónola. 

1543.  Ay  mi  Trotaconventos,  mi  leal  verdadera! 
Muchos  te  seguían  viva ,  mueru  yases  seonera , 
A  do  le  me  han  levado?  non  se  cosa  certera , 
Nunca  torna  con  nuevas  quien  anda  esta  carrera. 

1544.  Qierto  en  paraíso  tu  estás  asentada^. 
Con  dos  martyres  debes  estar  acompannada. 
Siempre  en  este  mundo  fuste  por  dos  marldarada , 
Quien  te  me  rebato,  vieja ,  por  mi  siempre  lasrada? 

1545.  A  Dios  merced  le  pido,  que  te  de  la  sa  gloría , 
Que  mas  leal  trotera  nunca  tue  en  memoria, 

esta  sa  Ironía. 
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Faserte  he  nn  pitaflo  escriplo  con  estoria. 

i546.  Daré  por  ti  limosna,  e  faré  oración , 
Faré  cantar  misas ,  e  daré  oblación  ; 
La  mi  Trotaconventos ,  D;os  te  de  redención , 
El  que  salvó  el  mundo,  él  te  de  saUapion.      [zuelo, 

i547.  Duennas ,  non  me  retebdes ,  nin  me  digades  mo- 
Que  si  a  vos  sirviera ,  vos  babriades  della  duelo, 
Llorariedes  por  ella ,  por  su  sotíl  ansuelo. 
Que  quantas  siguia ,  todas  iban  por  el  suelo. 

1!M8.  Alta  muger,  nin  baxa ,  encerrada ,  nin  escondida 
Non  se  le  detenia ,  do  fasia  debatida  ; 
Non  se  omen  nin  duenna  que  tal  bobiese  perdida , 
Que  non  tomase  tristesa ,  e  pesar  sin  medida. 

i549.  Fisele  un  pitaflo  pequenno  con  dolor, 
La  tristesa  me  flso  ser  rudo  trovador, 
Todos  los  que  lo  oyeredes  por  Dios  nuestro  Sennor, 
La  oración  fagades  por  la  vieja  de  amor. 

El  petaflo  de  la  sepoltora  de  Urraca. 

18S0.  Urraca  so  que  yago  so  esta  sepultura , 
En  qoanto  fui  al  mundo,  hove  vigío  e  soltura , 
Con  buena  rason  muchos  casé ,  non  quise  locura , 
Cal  en  una  hora  so  tierra  del  altura. 

i551.  Prendióme  sin  sospecha  la  muerte  en  sus  redes, 
Parientes  et  amigos  aqui  non  me  acorredes  ? 
Obrad  bien  en  la  vida ,  a  Dios  non  lo  erredes , 
Que  bien  como  yo  morí ,  asi  todos  niorredes. 

i8K2.  El  que  aqui  llegare  si  Dios  le  bendiga , 
E  sil  de  Dios  buen  amor,  et  plaser  de  amiga, 
Que  por  mi  pecador  un  Pater  noster  diga , 
Si  desir  non  lo  quisiere ,  a  muerta  non  maldiga. 


De  qmles  irmas  se  debe  innir  todo  clirístiano  para  vencer  el 
diablo,  el  mondo,  e  la  carne. 

iS53.  Sennores,  acordadvos  de  bien  si  vos  lo  digo. 
Non  fiedes  en  tregua  de  vuestro  enemigo, 
Ca  non  vee  la  hora  que  vos  Heve  consigo. 
Si  vedes  que  vos  miento,  non  me  pre^iedes  un  figo. 

i554.  Debemos  estar  pierios ,  non  seguros  de  muerte , 
Ca  nuestra  enemiga  es  natural  et  fuerte» 
Porende  cada  uno  de  nos  sus  armas  puerte , 
Non  podemos,  amigos,  della  fuir  por  suerte. 

iSS5.  Si  qualquier  de  nosotros  bobiese  eras  de  lidiar, 
Con  algund  enemigo  en  el  campo  entrar, 
Cada  qnal  buscarla  armas  para  se  armar, 
Sin  armas  non  querría  en  tal  peligro  entrar. 

iS86.  Pues  si  esto  fariamos  por  omes  como  nos  vivos , 
Muy  mas  debemos  faserlo  por  tantos  e  tan  esquivos, 
Enemigos  que  nos  quieren  faser  siervos  captivos , 
Et  para  siempre  jamas  disen :  al  inflerno  idvos. 

1S57.  Los  mortales  pecados  ya  los  habedes  oidos. 

Aquestos  de  cada  dia  nos  traen  muy  combatidos,  [dos, 
Las  almas  quieren  matar,  pues  los  cuerpos  han  feri- 
Por  aquesto  debemos  estar  de  armas  bien  guarnidos. 

i558.  Lidian  otro  si  con  estos  otros  tres  mas  principales 
La  carne ,  el  diablo,  el  mundo,  destos  nasgen  los  mor- 

[tales, 
Destos  tres  vienen  aquellos,  tomemos  armas  átales. 
Que  venzamos  nos  a  ellos ,  quiero  vos  desir  quales. 

i850.  Obras  de  misericordia ,  et  de  mucho  bien  obrar. 
Dones  del  Espíritu  Santo  que  nos  quiera  alumbrar. 
Las  obras  de  piedat ,  de  virtudes  nos  membrar. 
Con  siete  sacramentos  estos  enemigos  sobrar. 

1560.  Contra  la  grand  cobdigia  el  bautismo  porfia , 

Dono  de  Spiritu  Santo  de  buena  sabidorla ,  [ria, 
Sabernos  guardar  de  lo  ageno,  non  desir  esto  quer- 


La  virtud  de  la  justicia  Jadgando  mefira  f( 

i56i.  Vestir  los  pobles  desnudos  eoo  mdU  esp( 

Que  Dios ,  por  quien  lo  fareaot»  dos  dar. 

Con  tal  loriga  sobremos  la  eobdi^,  que  i 
Et  Dios  guardarnos  ha  deoobdigia  aaland; 
1862.  Sobrar  a  la  grand  soberbia  «desir  mucha 
Debdo  es  temer  a  Dios  e  a  la  la  Macesud , 
Virtud  de  temperamlento,  de  OMSora,  e bo 
Con  esta  espada  fuerte  seguramente  golpac 

1563.  Con  mucha  miseríeordia  dar  a  los  pobres 
Tener  fe,  que  santa  cosa  es  de  Dios  guabn 
Non  robar  cosas  ageoas,  con  forzar  mugei 
Con  esta  confirmación  la  soberbia  es  arrai 

1564.  Hayamos  contra  avaricia  spirila  de  piedi 
Dando  limosna  a  pobles,  dolleodonos  de  st 
Virtud  de  natural  justi^  Jndeaado  too  bo 
Con  Ul  mau  al  avarisia  bien  largamente  d: 

1565.  El  santo  sacramento  de  orden  sacerdotal 
Con  fe  sanu  escogida  mas  clara  que  crisul 
Casando  huérfanas  pobres,  e  nos  con  esto 
Venaremos  a  avarii^a  con  la  gracia  spiriu 

1566.  Ligeramente  podremos  a  la  losnria  enfre 
Con  castidat  et  con  cbn^ien^  podemos  bei 
Spiritu  de  fortaleza  que  nos  quiera  ayudaí 
Con  estas  brafoneras  la  podremos  bien  ma 

1567.  Quixotes  et  cannilleras  de  santo  sacrame 
Que  Dios  fiso  en  paraíso  matrimonio  et  casa 
Casar  los  pobres  menguados ,  dar  a  beber  al 
Ansi  contra  la  loiuria  habremos  venfímiei 

1568.  Ira ,  que  es  enemiga  e  mata  mochos  aioa 
Con  don  de  entendimiento  e  con  caridad  dii 
Entendiendo  su  grand  dapno  fasiendo  blan 
Con  paciencia  bien  podremos  lidiar  eoo  tal 

1569.  Con  vertud  Je  esperanza  et  con  mucha  ! 
Visitando  los  dolientes  e  fasiendo  peniteof 
Aborres^er  los  denuestos ,  e  amar  buena  a 
Con  esto  venceremos  ira ,  et  habremos  de 

1570.  Grand  pecado  es  la  gula,  puede  a  mvcfaos 
Abstinencia  et  ayuno  puédelo  de  nos  quitai 
Con  spiritu  de  ciencia  sabiendo  mesura  cal 
Comer  tanto,  que  podamos  pan  pobres  api 

1571.  Otro  si  rogar  a  Dios  con  sanio  sacriOcio, 
Que  es  de  cuerpo  de  Dios  sacramento  e  o6^ 
Con  fe  en  su  memoria  lidiando  por  su  servif 
Con  tal  gracia  podremos  vencer  gula ,  que  c 

1572.  La  envidia  mató  muchos  de  los  profetas; 
Contra  esu  enemiga ,  que  nos  flere  con  m 
Tomemos  escudo  fuerte  pintado  eon  tabiet 
Spiritu  de  buen  consejo  encordado  de  estas 

1573.  Sacramento  de  unción  metemos,  e  soten 
Habiendo  por  Dios  compasión, eon  caridat : 

Non  fasiendo  mal ,  a  los  simples  pobres  m 

Con  estas  armas  de  Diosa  eotldia  desiem 

1574.  Armados  estemos  mucho  contra  acidia  m 
Esu  es  de  los  siete  pecados  mas  soiil  e  eoga 
Esu  cada  dia  pare  do  qoier  que!  diablo  po 
Mas  fijos  malos  tiene  que  la  alana  rabiosa. 

1575.  Contra  esta  e  sus  QJos,  que  ansi  nos  deta 
Nos  andemos  romerías  e  tas  horas  non  se  c 
Et  pensemos  pensamientos  que  de  buenas 

Ansi  que  con  santas  obras  a  Dios  valdios  noi 

1576.  De  todos  buenos  deseóse  de  todo  bien  oi 
Fagamos  asta  de  lanu,  e  non  queramos  ca 
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CoB  fierro  de  buenas  obras  los  pecados  amaur. 
Coa  estas  armas  lidiando  podémoslos  amansar. 

hsn.  Contra  los  tres  principales,  que  no  se  ayunten  de 

'  [consuno, 

Al  mundo  con  caridad ,  a  la  carne  con  ayuno, 
Coo  corazón  al  diablo,  todos  tres  irán  de  yuso, 
Ufo  de  padres,  nin  de  Ojos  con  esto  non  finca  uno. 

ffiS.  Todos  los  otros  pecados  moríales  et  feniales 
Destos  nasceo  como  ríos  de  las  fuentes  perenales , 
Estos  dicbos  son  comienzo,  e  suma  de  todos  males, 
De  padres,  fijos,  nietos.  Dios  nos  guarde  de  sus  males. 

m.  Denos  Dios  atal  esfuerzo,  tal  ayuda ,  et  lal  ardid , 
Qoe Teozamos  los  pecados,  e  arranquemos  la  lid , 
Porque  el  día  del  juisio  sea  fecho  a  nos  con  vid, 
Qae  nos  diga  Jesu-Gbristo:  benditos  a  mi  venid. 

De  las  propiedad^  qoe  las  doennas  ehieas  han. 

1580.  Qalero  yos  abreviar  la  predicación, 

Qoe  siempre  me  pagué  de  pequenno  sermón , 
E  de  dnenna  peqoenna  et  de  breVe  rason , 
Ca  poco  et  bien  dicho  afincase  el  corazón. 

iSBi.  Del  que  mucho  fabla  ríen ,  quien  mucho  ríe ,  es  loco. 
Es  en  la  duenna  chica  amor  et  non  poco, 
Dneonas  hay  mdy  grandes,  que  por  chicas  non  troco, 
Mas  las  chicas  e  las  grandes  se  repienden  del  troco. 

iSflS.  i>e  las  chicas ,  que  bien  diga ,  el  amor  me  fiso  rue- 

[go, 
Qoe  diga  de  sus  noblesas,  yo  quiero  las  desir  luego, 
Desirr os  he  de  duennas  chicas ,  que  lo  habredes  por 

[juego. 
SoD frías  como  la  nieve,  e  arden  como  el  fuego. 

flO.  Son  frías  de  fuera,  con  el  amor  ardientes , 
Eo  la  calle  solas ,  trevejo,  plasenteras ,  rientes , 
Eo  casa  cnerdas ,  donosas,  sosegadas,  bien  fasientes, 
Mocho  al  y  fallaredes  a  do  bien  paredes  mientes. 

flBI.  En  peqoenna  gergenza  yase  grand  resplandor, 
Eo  azocar  muy  poco  yase  mucho  dulzor, 
Eo  la  dnenna  pequenna  yase  muy  grand  amor. 
Pocas  palabras  cumplen  al  buen  eniendedor. 

Ü05.  Es  pequenno  el  grano  de  la  buena  pimienta, 
Pero  masque  la  nués  conorta  et  calienta. 
Asi  duenna  peqoenna,  si  todo  amor  consienta. 
Non  ba  plaser  del  miíndo  que  en  ella  non  sienta. 

M.  Como  eu  chica  rosa  está  mucho  color, 
Eo  oro  muy  poco  grand  precio  et  grand  valor. 
Como  eo  poco  blasmo  yase  grand  buen  olor, 
Aosi  en  duenna  chica  yase  muy  grand  sabor. 

fiS7.  Como  robi  pequenno  tiene  mucha  bondat, 
Cdlor,  virtud ,  e  precio,  e  noble  claridad , 
Aosi  dnenna  pequenna  tiene  mucha  beldat, 
Fermosura,  donayre,  amor,  el  lealtad. 

flM.  Chica  es  la  calandria,  et  chico  el  ruysennor, 
Pero  mas  dnice  cania ,  que  otra  ave  mayor ; 
La  mnger,  que  es  chica,  por  eso  es  mejor, 
Con  donneo  es  mas  dol^e,  que  azúcar  nin  flor. 

M.  Son  aves  pequennas  papagayo  e  oríor, 
Pero  cualquier  dellas  es  dulge  gritador, 
Adooada ,  fermosa,  preciada,  cantador, 
Bien  atal  es  la  duenna  pequenna  con  amor. 

|nO.  De  la  mnger  pequenna  non  hay  comparación , 
Terrenal  parayso  es ,  e  grand  consolación , 
Solas ,  el  alegría ,  plaser,  et  bendición , 
Mejor  es  en  la  prueba,  que  en  la  salutación,  [mayor, 

flíi.  Siempre  ques  muger  chica  mas  que  grande  nin 
Non  es  desaguisado  del  grand  mal  ser  foidor, 
Del  mal  tomar  lo  menos  diselo  ^  sabidor, 
Porende  de  las  mugeres  la  mejor  es  la  menor. 


De  don  Faron  moro  del  arcipreste. 


i592.  Salida  de  febrero,  entrada  de  marzo. 

El  pecado,  que  siempre  de  todo  mal  es  mazo, 
Traia  de  abades  lleno  el  su  regazo, 
Otrosi  de  mugeres  fasie  mucho  retazo. 

i583.  Pues  que  ya  non  tenia  mensagera  fiel , 
Tomé  por  mandadero  un  rapas  trainél , 
Hurón  habia  por  nombre ,  apostado  doncel , 
Si  non  por  quatorce  cosas  "  nunca  vi  mejor  que  él. 

i594.  Era  miniroso,  bebdo,  ladrón ,  e  mesturero, 
Tafür,  peleador,  goloso,  refertero, 
Rennidor,  et  adevino,  sosio,  et  agorero, 
Nescio,  perezoso,  tal  es  mi  escudero. 

i595.  Dos  dias  en  la  selmana  grand  ayunador, 

Quando  non  tenia  que  comer,  ayunaba  el  pecador. 
Siempre  aquestos  dos  dias  ayunaba  mi  andador, 
Quando  non  podia  al  faser,  ayunaba  con  dolor. 

i596.  Pero  si  dis  la  fabla  que  suelen  retraer: 
Quemas  val  con  mal  asno  el  omen  contender, 
Que  solo  e  cargado  fas  a  cuestas  traer, 
Pusle  por  mensajero  con  el  grand  menester. 

1597.  Dixele :  Hurón  amigo,  búscame  otra  coyunda : 
A  la  fe,  dis,  buscaré,  aunque  el  mundo  se  funda, 
E  yo  vos  la  traeré  sin  mucha  baraúnda , 

Que  a  las  veses  mal  perro  roye  buena  coyunda. 

1598.  El  sabia  leer  tarde ,  poco,  e  por  mal  cabo, 
Dixo :  dadme  un  cantar,  el  veredes  que  recabdo : 
E ,  sennor,  vos  veredes ,  maguer  que  non  me  alabo. 
Que  si  lo  comienzo,  que  le  daré  buen  cabo. 

1599.  Dil  aquestos  cantares  al  que  de  Dios  mal  fado, 
Ibaselos  disiendo  ^  por  todo  el  mercado, 

Dixol  donna  fulana :  tírale  allá ,  pecado, 

Quel  a  mi  non  le  envia ,  nin  quiero  tu  mandado. 

De  como  dise  el  arcipreste  qoe  se  ha  de  entender  este  sa  libro. 

1600.  Porque  Santa  María ,  segund  que  dicho  he , 
Es  comienzo  e  fin  del  bien ,  tal  es  mi  fe , 
Fisle  quatro  cantares,  et  con  tanto  faré 
Punto  a  mi  libreto ,  mas  non  lo  cerraré. 

1601.  Buena  propriedaí  ha,  do  quier  que  sea , 
Que  si  lo  oye  alguno  que  tenga  muger  fea , 
O  si  muger  lo  oye ,  que  su  marido  vil  sea , 
Faser  a  Dios  servisio  en  punto  lo  desea. 

160S.  Desea  oir  misas  et  faser  oblaciones, 
Desea  dar  a  pobres  bodigos  el  rasiones, 
Faser  mucha  limosna,  el  desir  orasiones, 
Dios  con  esto  se  sirve,  bien  lo  vedes ,  varones. 

1603.  Qualquier  omen ,  que  lo  oya ,  si  bien  trovar  supiere, 
Puede  mas  y  annadir  el  emendar  si  quisiere. 
Ande  de  mano  en  mano  a  quienquier  quel  pidiere, 
Como  pella  a  las  doennas  tómelo  quien  pediere. 

1604.  Pues  es  de  buen  amor,  emprestadlo  de  grado. 
Non  desminlades  su  nombre,  nin dedes  referlado. 
Non  le  dedes  por  dineros  vendido  nin  alquilado, 

Ca  non  ha  grado ,  nin  gracias ,  nin  buen  amor  com- 

[piado. 

1605.  Fisvos  pequenno  libro  de  testo,  mas  la  glosa. 
Non  creo  que  es  chica ,  ante  es  bien  grand  prosa ,    . 
Que  sobre  cada  fabla  se  eiitiende  otra  cosa, 

Sin  la  que  se  alíega  en  la  rason  fermosa. 

1606.  De  la  santidal  mocha  es  bien  grand  licionario ; 
Mas  de  juego  et  de  burla  es  chico  breviario; 
Porende  fago  punto,  et  cierro  mi  almario, 

47  Cód.  de  la  Academia  :  Sinon  para  mit  cotas. 

48  Cód.  de  la  Academia  :  ¡bátelos  hiendo. 
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Séavos  chica  fabla ,  solas  el  letuario. 
1007.  Sennores,  be  tos  servido  con  poca  sabidoria , 
Por  TOS  dar  solis  a  todos  fabiévos  en  juglería , 
Yo  un  gualardon  tos  pido,  que  por  Dios  en  romería 
Digadcs  un  Pater  noster  por  mi  et  AveMiria.  [nos^, 
iG08.  Era  de  mili,  et  trecientos ,  et  ocbenU,  et  un  an- 
Fue  compuesto  el  romance  por  muchos  males  e  dan- 

[nos, 
Que  fasen  muchos  e  muchas  i  otros  con  sus  engannos, 
Et  por  mostrar  a  los  simples  fablas ,  e  versos  estran- 

[nos. 
Cosos  de  Santa  María. 

i609.  Madre  de  Dios  gloriosa , 
Virgen  Santa  María , 
Fga  et  leal  esposa , 
Del  tu  fijoMexia, 
Tu,Sennora, 
Dame  agora 
La  tu  gracia  toda  hora , 
Que  te  sirra  todavía. 

1610.  Porque  servir  te  cobdif  io 
Yo  pecador,  por  tanto 

Te  ofresco  en  servicio 

Los  tus  gosos  que  canto : 

El  primero 

Fue  certero 

Ángel  a  ti  mensagero 

Del  Spirítu  Santo. 

1611.  Concebiste  a  tu  Padre, 
Fue  tu  goxo  segundo, 
Qnando  le  pariste ,  Madre, 
Sin  dobr,  salió  al  mundo. 
Qual  naciste 

Bien  atal  remaneciste , 
Virgen  del  Santo  mundo. 
1611  El  tercero  la  estrella 
Guió  los  Reyes,  poro 
Vinieron  a  la  lus;della 
Con  su  noble  tesoro, 
E  laudaron. 
El  adoraron , 
Al  tu  Qjo  presentaron 
Encienso,  mirra,  oro. 

1613.  Fue  tu  alegría  quarta , 
Quaudo  bebiste  mandado 
Del  hermano  de  Marta , 
Que  era  resucitado 

Tu  fijodus. 
Del  mundo  lus , 
Que  viste  morir  en  crus , 
Que  era  levantado. 

1614.  Quando  a  los  cielos  sobió. 
Quinto  plaser  tomaste , 

Ei  sexto  quando  envió 
Espiritu  Santo  gosaste ; 
El  septeno 
Fue  mas  bueno 
Quando  tu  fljo  por  ti  veno, 
Al  cielo  pujaste. 

1615.  Pidote  merced,  gloriosa. 
Siempre  toda  vegada 

Que  me  seades  piadosa 
Alegre  e  pagada : 
Quando  a  judgar 
Juisio  dar 

Acabóse  descomponer  el  afto  1343.  (Sct*4€8mck$M.) 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XT. 

Jesu  finier,  qolereae  ayodarv 
Et  ser  mi  alMgtdi. 


Gosos  de  Santa  María. 

1616.  Todos  bendigamos 
A  la  Virgen  Santt « 
Sus  gosos  digamos 

A  su  vida,  qnanla 
Fue  segund  fallaoiofl 
Que  la  estoría  eanu 
Vida  tanu. 

1617.  El  anno  doseno 
A  esta  donsella 
Ángel  de  Dios  bieno 
Saludó  a  ella 
Virgen  bella. 

1618.  Paríó  su  fljnelo. 
Que  goso  tan  manno! 
A  este  moxnelo 

El  treseno  anno 

Reyes  venieron  lluego 

Con  presente  eslrmno 

Dar  adorallo. 
1610.  Annos  treinta  e  tret 

Con  Cbrístus  estido, 

Quando  resucitado  ea 

Quarto  goxo  fue  complido, 

Quinto  qnando  Jetos  ea 

Al  cielo  sobido, 

Et  lo  vido. 
1620.  Sexta  alegría 

Hobo  ella  quando 

En  su  compannla 

Los  discípulos  estando 

Dios  alli  enría 

Spirítu  Santo 

Alumbrando. 
1631.  La  vida  compUda 

Del  fijo  Mexia, 

Nueve  annos  de  rída 

Vivió  Santa  María, 

Al  cielo  fue  subida; 

Que  grand  alegría 

Este  dia! 

1622.  Gosos  fueron  siete, 
Annos  cinqncnta 

E  quatro  ciertamente» 
Hobo  ella  por  cuenta ; 
Deflendanos  siempre 
De  mal  et  de  aflrnenta. 
Virgen  genta. 

1623.  Todos  los  chrístianoa 
Habed  alegría 

En  aquel  día , 
Que  nació  por  salvamos 
De  b  Virgen  Maria 
En  nuestra  valia. 

De  como  los  escolares  demandas  por  Ves  ^^'^ 

1624.  Sennores,  dat  al  escolar» 
Que  vos  bien  demandar, 
Dat  limosna ,  o  ración , 
Faré  por  vos  oración , 

fto  Al  fin  de  las  poesías  del  Arcipresla  baltaiA  al  »^^ 
pleta  la  cantiga  de  estos  escolares. 


LIBRO  DE  CANTARES 
Que  Dios  TOS  de  salvación , 
Quered  por  Dios  a  mi  dar. 
1625.  El  bien  que  por  Dios  fesierdes. 
La  limosna  que  por  el  dierdes , 
Quando  desie  mundo  salierdes, 
Eslo  ¥08  habrá  de  ayudar. 

1636.  Quando  a  Dios  dierdes  cuenta 
De  los  algos,  et  de  la  renia» 
Escusarvos  ba  de  afruenta 

La  limosna  por  el  far. 

1637.  Por  una  rasión  que  dedes, 
Vos  ^iento  de  Diostomedes, 
Et  en  paraíso  enlredes, 
Ansi  lo  quiera  el  mandar. 

1638.  Catad  que  el  bien  faser 
Nunca  se  ba  de  perder. 
Podervos  ba  esterar 
Del  infierno  mal  lugar. 

1639.  El  Sennor  do  paraíso 
Cbrislus  que  tanto  nos  quiso, 
Que  por  nos  muerte  priso, 
Haláronlo  jodies. 

1630.  Murió  nuestro  Sennor, 
Por  ser  nuestro  Salvador, 
Dadnos  por  el  su  amor. 
Si  el  salve  a  todos  nos. 

1631.  Acordatvos  de  su  estoria. 
Dad  por  Dios  en  su  mennoria , 
Si  el  TOS  de  la  su  gloria , 
Dad  limosna  por  Dios. 

i6o3.  Agora  en  quanto  vivierdes, 
Por  su  amor  siempre  dedes, 
Et  con  esto  escaparedes 
Del  infierno  e  de  su  tos. 

Del  Ave  María  de  Santa  María. 

633.  Ave  María  gloriosa , 

Virgen  Santa  preciosa 

Como  eres  piadosa 

Todavía. 
)3i.  Gragía  plena  sin  mansilla 

Abogada , 

Por  la  tu  merged ,  Sennora  , 

Fas  esta  maravilla 

Sennalada. 

Por  la  tu  bondad  agora 

Goárdame  toda  hora 

De  muerte  vergonnosa , 

Porque  loe  a  ti ,  fermosa , 

Noche  e  dia. 
333.  Domínus  lecum : 

Estrella  resplandeciente, 

Melesina  de  coydados , 

Catadura  muy  bella, 

Re1>isieole , 

Sin  mansilla  de  pecados. 

Por  los  tos  gosos  preciados 

Te  pido,  virtuosa , 

Que  me  guardes,  limpia  rosa, 

De  foylia. 
636.  Benedicta  tu , 

Honrada  sin  egualanza. 

Siendo  Virgen  concebiste , 

De  los  angeles  loada 

En  altesa ; 

Por  el  fijo  que  pariste. 

Por  la  gracia  que  bebiste » 
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O  bendicha  fror  e  rosi ! 

Tu  me  guarda,  piadosa, 

Et  me  guia. 
1637.  In  mulieribus 

Escogida  santa  Madre , 

De  cbristianos  amparanza , 

De  los  santos  bien  servida ; 
V     Et  tu  Padre 

Es  tu  fijo  sin  dubdinza ; 

O  Virgen  mi  fianza! 

De  gente  maliciosa , 

Cruel,  mala,  soberbiosa 

Me  desvia. 
i638.  Et  benedictns  fructos  : 

Folgura  et  salvación 

Del  linage  humanal, 

Que  tiraste  la  trístura, 

E  perdimiento. 

Que  por  nuestro  esquivo  mal 

El  diablo  susio  tal 

Con  su  obla  engannosa 

En  carmel  peligrosa 

Ya  ponía. 
1639.  Ventris  tul : 

Santa  flor  non  tannida , 

Por  la  tu  grand  santidad 

Tu  me  guarda  de  errar. 

Que  en  mi  vida  siempre  siga 

En  bondad , 

Que  meresca  egualdad , 

Con  los  santos,  muy  graciosa, 

En  dulzor  maravillosa , 

O  María! 

Cántica  de  loores  de  Santa  Marta. 

1640.  Míraglos  muchos  fase  Virgen  siempre  pura , 
Agoardando  loscoytados  de  dolor  et  de  tristura, 
El  que  loa  tu  figura ,  non  lo  dezes  olvidado. 
Non  catando  su  pecado,  salvaslo  de  amargura.  - 

1641.  Ayudas  al  inocente  con  amor  muy  verdadero, 
AI  que  es  tu  servidor,  bien  lo  libras  de  ligero. 
Non  le  es  fallecedero  tu  acorro  sin  dudanza , 
Guárdalo  de  mal  andanza  el  tu  bien  grande  llenero. 

1643.  Reyna ,  Virgen ,  mi  esfuerzo,  yo  so  puesio  en  ul  es- 

[panto. 
Por  lo  qual  a  ti  bendigo ,  que  me  guardes  de  que- 

[branto. 
Pues  a  ti,  Sennora ,  canto,  tu  me  guarda  de  lisioo. 
De  muerte  et  de  ocasión  por  tu  fijo  Jesu  santo. 

1643.  Yo  so  mucho  agraviado  en  esta  ^ibdad  seyendo  m. 
Tu  acorro  et  guarda  fuerte  a  mi  Ubre  defendiendo, 
Pues  a  ti  me  encomiendo ,  non  me  seas  desdennosa» 
Tu  bondad  maravillosa  loaré  siempre  sirviendo. 

1644.  A  ti  me  encomiendo,  Virgen  Santa  María , 
La  mi  coyta  tu  la  parte,  tu  me  salva  e  me  guia , 
Et  me  guarda  todavía,  piadosa  Virgen  Santa , 
Por  la  tu  merced  que  es  tanta ,  que  desir  non  la  po- 

[dría. 
Cántica  de  loores  de  Santa  María. 

1645.  SanU  Virgen  escogida, 
De  Dios  Madre  muy  amada , 
En  los  cielos  ensalzada, 

SI  ¿Puede  deducirse  de  esta  copla,  y  de  la  1113,  qoe  el  poeta 
estaba  preso  en  Toledo ,  y  no  en  Alcalá  ni  ea  GoadalaJara,  qae 
entonces  eran  villas? 
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El  cueryo  con  el  dapnno  hobo  de  entristecer. 

1416.  Falsa  honra ,  et  vana  gloria  y  el  risete  falso 
Dan  pesar  e  trisiesa ,  e  dapnno  sin  traspaso, 
Muchos  cay  dan  que  guarda  el  vinnadero  el  paso, 
E  es  la  magadanna  que  está  en  el  cadahalso. 

1417.  Non  es  cosa  segara  creer  dulce  lisonja, 
De  aqueste  dulzor  suele  venir  amarga  lonja , 
Pecar  en  tal  manera  non  conviene  a  monja , 
Heligiosa  non  casta  es  perdida  toronja. 

1418.  Sennora ,  dis  la  vit-ja ,  ese  miedo  non  tomedes, 
El  ornen ,  que  vos  ama ,  nunca  lo  esquivedes , 
Todas  las  otras  temen  eso  que  vos  temedes, 

El  miedo  de  las  liebres  las  monjas  lo  babedes. 

Enxiemplo  de  las  liebres. 

1410.  Andábanse  las  liebres  en  las  selvas  llegadas. 
Sonó  un  poco  la  selva ,  e  fueron  espantadas , 
Fue  sueno  de  laguna ,  ondas  arrebatadas , 
Las  liebres  temerosas  en  uno  son  juntadas. 

1  iiO.  Andaban  a  todas  partes,  non  podian  quedas  ser, 
Desían  con  el  grand  miedo,  que  se  fuesen  a  esconder 
Ellas  esto  fablando  bebieron  de  veer 
Las  ranas  con  su  miedo  so  el  agua  meter. 

1421 .  Üixo  la  una  liebre :  conviene  que  esperemos ; . . 
Non  somos  nos  senneras,  que  miedo  vano  tenemos; 
Las  ranas  se  esconden  debalde,  ya  lo  veemos, 

Las  liebres  ct  las  ranas  vano  miedo  tenemos. 

1422.  A  la  buena  esperanza  nos  conviene  atener, 
Fase  tener  grand  miedo  lo  que>ion  es  de  temer, 
Somos  de  corazón  fraco,  ligeras  en  correr, 
Non  debe  temor  vano  en  si  orne  traer. 

1433.  Acabada  ya  su  fabla  comenzaron  de  foir. 
Esto  les  puso  miedo,  c  íiso  a  todos  ir. 
En  tal  manera  tema  el  que  bien  quiere  vevir. 
Que  non  pierda  el  esfuerzo  por  miedo  de  morir. 

14i4.  El  miedo  es  muy  malo  sin  esfuerzo  ardid , 
Esperanza  e  esfuerzo  vencen  en  toda  lid , 
Los  cobardes  fuyendo  mueren  desiendo :  foid , 
Viven  los  esforzados  disiendo  :  daldes,  ferid ! 

1425.  Aquesto  acaes^e  a  vos,  sennora  mia, 
Et  a  todas  las  monjas  que  tenedes  freylia , 
Por  una  sin  ventura  mugfr  que  ande  radia 
Temedes  vos  que  todas  irés  por  esa  vía. 

Ui6.  Tened  buena  esperanza ,  dexad  vano  temor, 
Amad  al  buen  amigo,  quered  su  buen  amor. 
Si  mas  ya  non  fabladlecomo  Achate  pastor, 
Desidle:  Dios  vos  salve,  dexemos  el  pavor. 

1427.  Tal  eres,  dis  la  dnenna,  vieja  como  el  diablo, 
Que  dio  a  su  amigo  mal  consejo  e  mal  cabo, 
Púsolo  en  la  forca,  dexólo  y  en  su  cabo. 

Oye  buena  fabla ,  non  quieras  mi  menoscabo. 

EDxiemplo  del  ladrón  qae  flso  carta  al  diablo  de  su  anima. 

1 428.  En  tierra  sin  justicia  eran  muchos  ladrones , 
Fueron  al  rey  las  nuevas,  querellas  e  pregones, 
Envió  alli  su  alcalde,  merinos,  e  sayones , 

Al  ladrón  enforcaban  por  qaatro  pepiones. 
1420.  Dixo  el  un  ladrón  dellos :  ya  yo  so  desposado 
Con  la  forca ,  que  por  furto  ando  desorejado. 
Si  mas  yo  so  cou  furto  del  merino  tomado. 
El  me  fará  con  la  forca  ser  del  todo  casado. 

1430.  Ante  que  el  desposado  penitencia  presiese , 
Vino  a  él  un  diablo,  porque  non  lo  perdiese , 
Dixol  que  de  su  alma  la  caria  le  feciese, 

Et  fuñase  sin  miedo  quanto  fnrlar  podiese. 

1431.  Otorgóle  su  alma,  Üsole  dende  carta. 
Prometióle  el  diablo,  que  del  Duoca  se  parta ; 


Desta  guisa  el  malo  sos  amigot  aurU ; 
Fue  el  ladrón  a  ud  cambio,  farló  de  oro  grai 

1432.  £1  ladrón  fue  tomado,  en  li  cadena  pnesio 
Llamó  a  su  amigo,  qoel  eons^  aqnetto ; 
Vino  el  mal  amigo ;  dit:  femé  aqol  presto. 
Non  temas ,  ten  ethieno,  qae  non  Aorrit  por 

1433.  Quando  a  Ü  sacaren  a  Judgar  boy  o  eras, 
Aparu  al  alcalde,  et  con  él  ftblarii. 

Pon  mano  en  tu  seno,  et  da  lo  que  hllaris. 
Amigo,  con  aquesto  en  ialvo  escaparás. 

1434.  Sacaron  otro  dia  los  presos  a  Jndgar, 

El  llamó  al  alcalde,  apartól ,  e  ftie  tebUr, 
Metió  mano  eo  el  seno,  et  toe  dende  sacar 
Una  copa  de  oro  muy  noble  de  preciar. 
1433.  Diógeia  en  presente  callando  al  alcalde; 
Dis  luego  el  Judgador :  amigos ,  el  ribalde 
Non  fallo  porque  moera,  prendlstél  debalde, 
Yo  le  dó  por  quito,  soello,  vos  merino  soluld 

1436.  Salió  el  ladrón  suelto  sin  pena  de  presión. 
Usó  su  mal  oficio  grand  tiempo  e  grand  sasoB 
Muchas  veses  foe  preso,  eacspaba  por  doo ; 
Enojóse  el  diablo,  fue  preso  so  bdron. 

1437.  Llamó  su  mal  amigo  asi  como  solfa , 
Vino  el  malo,  et  dixo :  a  qoé  me  Bamas  cada 
Fas  ansi  como  sueles,  non  lenas ,  en  mi  fia. 
Darás  eras  el  presente ,  saldrás  con  arle  mia. 

1438.  Apartó  al  alcalde  el  ladrón  segand  lo  baUao 
Puso  mano  a  sa  seno,  e  falló  negro  follado. 
Sacó  una  grand  soga ,  dióla  al  adelantado, 
El  alcalde  dis :  mando,  qne  sea  enforcado. 

1430.  Levándolo  a  la  furca ,  vldo  en  alus  torres 
Esur  so  mal  amigo,  dis :  porqqis  non  mt  acoi 
Respondió  el  disiblo :  el  In  porqne  non  corres 
Andando  et  fablando,  amigo,  non  le  engorres. 

1440.  Luego  seré  contigo  desqne  ponga  u  frayle 
Con  una  freyla  suya ,  qne  me  dise :  Irayle,  Ira 
Engauna  a  quien  te  eoganna ,  a  qnlen  te  fiy,  t 
Entre  Unto,  amigo,  vete  con  ese  bajle. 

1441 .  gerca  el  pie  de  la  forca  eomensó  da  llaanr. 
Amigo,  valme,  valme,  qne  me  quieren  enforc: 
Vino  el  malo  e  dixo:  ya  U  ?iese  colgar, 

Que  yo  te  ayudaré  como  lo  suelo  br. 

1442.  Súbante,  non  temas,  caéigatea  osadas, 

E  pon  tus  pies  entrambos  sobre  las  mis  espal 
Que  yo  u  sotemé  segnnd  qne  otras  vegadas 
Sotove  a  mis  amigos  en  Ules  cabalgadas. 

1443.  Entonces  los  sayones  ai  ladrón  enforcaron ; 
Cuydando  que  era  mnerto,  todos  dende  derra 
A  los  malos  amigos  en  mal  lugar  deuron. 
Los  amigos  entrambos  en  «no  rasonaron. 

1444.  El  diablo  quexóse ,  dis :  ay  qne  mttcbo  pesa 
Tan  caros  que  me  cnesun  tns  farlos  ec  tnspn 
Dixo  el  enforcado :  tns  obras  msl  apresu 
Me  troxieron  a  esto,  porque  tu  ase  sopesas. 

i  445.  Fabló  luego  el  diablo,  dis :  amign  olea, 
E  dime  lo  que  vieres  toda  cosa  que  sea : 
El  ladrón  paró  mientes,  dis:  ?eo  cosa  fea 
Tus  pies  descalabrados  e  si  non  sé  qne  Tea. 

1 Í4Ü.  Veo  un  monU  grande  de  muchos  viejos  api 
Suelas  rotas  e  pannos  rolos,  e  viejos  katos , 
E  veo  las  tus  manos  llenas  de  gafábalos, 
Dellos  están  colgados  muchas  gatas  e  gatos. 

1447.  Respondió  el  diablo :  todo  esto  que  dhisie, 
Et  mucho  mas  dos  Unto  qne  ver  non  lo  pediste 
He  roto  yo  andando  en  |^s  ti  segund  viste  ¡ 
Non  puedo  mas  sufrirte ,  ten  lo  qne  merecitli 

1448.  Aquellos  garabatos  son  las  mU  arteriu , 
Los  gatos  et  lu  gatu  son  muchai  almas  alas 


LIBRO  K  CAUTAICS 
leogo  trabtdis ;  mis  pies  tieoea  siagriis 
^las  andando  las  noches  el  los  (fias, 
son  acabada,  tiróse,  dio  oa  sallo, 
su  anigo  en  la  forca  laa  iHo ; 
il  diablo  cree,  irabal  so  garabato, 
I  mala  (pmi ,  el  gnmd  aial  ea  cbieo  ralo. 
e  con  el  diablo  Hse  la  sa 
»n  amigo  malo  pone  so  ai 
cbo  qne  se  larde ,  mal  galardón 
migo  falso  toda  la  mabodama. 
indo  es  texido  de  malos  angolés, 
na  andanza  el  omen  tiene  machos  galeotes, 
:es  apostisos,  amigos  pa?iotes , 
le  veen  en  coyta ,  non  dan  por  el  dos  moles 
8  malos  amigos  Tienen  nulos  escoles, 
ne  dellos  ayuda  mas  qne  de  anos  airóles , 
falsas  escasas ,  lisonjas,  amargóles, 
vos  Dios,  amigos,  de  tales  amigóles. 
^s  dicho  amigo  el  qae  ái  mal  cons^ 
(>oemigo  et  mal  qaeríeote  sobcjo, 
te  dexa  ea  covla ,  nonl  quieras  en  trd>ejo. 
te  mata  so  capa ,  nonl  salves  en  conejo, 
ora ,  dis  !a  vieja,  mochas  fablas  sabedes: 
non  TOS  consejo  eso  qae  vos  creedes, 
tan  solamente  ya  vos  que  lo  fabledes, 
TOS  entre  arabos  desque  en  uno  estedes. 
s,  dixo  la  dnenna,  segund  que  ya  te  digo, 
fiso  el  diablo  al  ladrón  su  amigo, 
le  ias  con  él  sola ,  errarías  el  postigo, 
lal  escarnida  fincando  él  conmigo. 
I  vieja :  sennora,  que  corazón  tan  duro! 
qne  vos  resalados  ya  vos  jo  aseguro, 
de  vos  non  me  parta ,  en  vuestras  manos  juro, 
os  me  partiere,  a  roí  caya  el  perjuro, 
lenna  dixo :  vieja ,  non  lo  manda  el  fuero, 
moger  comience  fablar  de  amor  primero, 
i  otear  firme  que  es  (ierto  mensajero  : 
I  el  ave  muda ,  dis ,  non  fase  agüero, 
doona  Garoza ,  que  bayas  buena  ventura 
ese  arcipreste  me  digas  su  figura, 
il  qual  sea ,  dime  toda  su  fechura, 
;pondas  en  escarnio,  do  te  preguntan  cordura. 

De  las  figuras  del  arcipreste. 

ora,  dis  la  vieja :  yol  veo  a  menudo, 

po  bá  bien  largo,  miembros  grandes ,  trefcdo, 

exa  non  chica ,  beiloso,  pescozudo, 

lo  non  muy  luengo,  cabel  prieto,  orejudo. 

«jas  apartadas  prietas  como  carbón , 

indar  enfiesto  bien  como  de  pavón , 

o  sosegado,  e  de  bnena  rason, 

laris  es  luenga,  esto  le  descompon. 

indias  bermejas,  et  la  Tabla  tambal, 

a  non  peqaenna ,  labros  al  comunal , 

trdos  que  delgados ,  bermejos  como  coral , 

jaldas  bien  grandes ,  las  munnecas  alai. 

>jos  ha  peqnennos,  es  un  poquillo  bazo, 

cbos  delanteros,  bien  trefndo  el  brazo, 

unplidas  la»  piernas,  del  pie  chico  pedazo, 

a ,  del  non  vi  mas ,  por  su  amor  vos  abrazo. 

gjero,  valiente,  bien  mancebo  de  dias, 

w  instrumentos  e  todas  juglerías, 

idor  alegre  para  las  zapatas  mías, 

leo  como  este  non  es  en  todas  erias. 

iuenna  mi  vieja  tan  bien  que  la  enduxo : 

a,  dis  la  fabla,  del  que  de  feria  fuxo 

rct  de  tu  uzo  Dios  que  la  aduxo, 

u-Xf. 


ii65.  Sodeslas 


AMpnxsn  BC  nri. 

talas 
gaar4bdas, 

lasi 
Todas  aadar  ^aaerea  las  K<r0*  ^  ^  i 
A  paa  de  qa»c«  ^»  Cambre  de  im  a 
I40S.  ¡HxodoaaaGaroa^Tenaehe.daie  gsfK^P» 
Alabe,  dixo  la  Tióa.iBcr  aoaseabc^ia, 
Qaiero  Ir  a  desirgelo,  yay  coaM  me  eaftafio, 
Toi&récnsqaeveafaaqaiaestepala^.      [aas« 

1467.  La  daeana  dfcto:  vieja,  goardqae  Bies  de  las maa* 
Ve,  díl, que veaga eras  aatebaeaaseaaif^aaas, 
Fabbnae  ha  baeaa  ftbia ,  aoa  barias  aía  pieaaaas, 

B  dil,  qae  aoa  me  diga  de  aqacstas  las  fttiaaM 

1468.  Tiao  la  mi  leal  Ticja  alegre,  plasenlera. 
Ante  de  Dios  tos  saWe  dixo  la  mensagen : 

Sé  qae  el  qae  al  lobo  eoTii,  a  la  Ib  carne  espara, 
Qae  la  baeaa  corredera  aasi  h%t  carrera. 

1469.  Amigo,  Dios  Toa  salve,  folgad,  sed  plaseelero ; 
Cras  dise  qae  Tayades,  fiúiladla  aoo  seanero. 
Mas  calad  aoo  le  digades  chafts  de  pitoflero. 
Que  las  moldas  aoa  se  pagaa  del  abad  fasannero. 

1470.  De  k)  qne  cumple  al  fecho  aqaeslo  le  desit , 
Lo  que  cras  le  flabardes  tos  hoy  locomedil, 
A  la  misa  de  maanana  vos  ea  buena  hora  id. 
Enamorad  a  la  monja ,  e  Inego  tos  Teñid. 

4471 .  Yol  dixe :  TrolacooTentos ,  ruégole ,  mi  amiga « 
Que  lieTes  esu  caru  ante  que  gelo  yo  diga , 

E  si  en  la  respaesu  non  te  dlxiere  enemiga , 
Puede  ser  que  de  la  fabla  otro  fecho  se  siga. 

4472.  LeTol  una  mi  carta  a  la  misa  de  prima , 
Tróxome  buena  respuesta  de  la  fermosa  rima. 
Guardas  tenie  la  moija  masque  la  mi  esgrima, 
Pero  de  buena  fabla  Tino  la  boeoa  ^ima. 

1473.  Enl  nombre  de  Diotlhi  a  misa  de  maaaana , 
Vi  estar  a  la  molús  en  oración  lozana. 

Alto  cuello  de  garxa ,  color  fresco  de  grana , 
Desaguisado  fiso  quieo  le  mandó  vestir  lana. 

1474.  Valme  Santa  María ,  mis  manos  aprieto ; 
Quien  dio  a  blanca  rosa  habito,  Telo  prieioT 
Mas  Taldrie  a  la  fermosa  tener  lijos  e  aieto» 
Que  alai  Telo  prieto,  nin  que  hábitos  ^iento. 

1475.  c  Pero  que  sea  errama  contra  nuestro  Sen  ñor, 
«El  pecado  de  monja  a  omne  donneador. 

»Ai  Dios  e  yo  lo  fuese  aqueste  pecador, 

»Que  fe^iesse  penitencia  desto  fecho  error.  •  ^ 

1476.  Oteóme  de  unos  ojos,  que  pares^an  candela : 
Yo  sospfa^  por  ellos,  dis  mi  corazón :  hela, 
Fuime  para  la  duenna,  fablóme  e  fiíbléla , 
Enamoróme  la  monja,  e  yo  enamórela. 

1477.  ResQibióme  la  daenna  por  su  buen  servidor, 
Slemprel  ftii  mandado  e  leal  amador. 

Mucho  de  bien  me  fiso  con  Dios  en  limpio  amor. 
En  quanto  ella  fue  TíTa^  Dios  ftie  mi  guiador. 

1478.  Con  mucha  oración  a  Dios  por  mi  rogaba , 
Con  la  su  abstinencia  mucho  me  ayudaba  • 
La  su  Tida  muy  limpia  en  Dios  se  deleytaba , 
En  locura  del  mundo  nunca  se  trabijaba. 

1479.  Para  tales  amores  son  las  religiosas. 
Para  rogar  a  Dios  con  obras  piadosas, 

Qae  para  amor  del  mundo  mucho  son  peligroias , 
Et  son  las  escuseras ,  peresosas,  mentirosas. 

1480.  Atal  fue  mi  ventara ,  que  dos  meses  pasados 
Murió  la  buena  dnenna,  bobe  menos  cuydados, 
A  morir  han  los  hombres  que  son  o  serla  nados. 
Dios  perdone  su  alma  e  los  nuestros  pecados. 

^  Soprtmidos  por  Saaehez  en  s«  editíon.  Kot  parecen  alfts 
tiBto  vieiados  los  vertot  prbiero  y  levcero. 
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1481.  Con  el  macho  qnebranto  fls  aquesta  endecha. 
Con  pesar  e  iristesa  non  fue  tan  sotil  fecha , 
Emiéndela  todo  ornen,  e quien  buen  amor  pecha , 
Que  yerro  et  mnl  fecho  emienda  non  desecha. 

De  como  TrotaconTentos  fabló  cou  la  mora  de  parte  del 
arcipreste,  e  de  la  respuesta  qae  le  dio. 

1483.  Por  olvidar  b  coyia ,  trístesa ,  et  pesar 
Roffué  a  la  mi  vieja ,  que  me  quisiese  casar : 
Fabló  con  una  mora ,  non  la  quiso  escuchar ; 
Ella  flso  buen  seso,  yo  fis  mucho  cantar. 

1483.  Dixo  Trotaconventos  a  la  mora  por  mi : 

Ya  amiga ,  ya  amiga ,  quanto  ha  que  non  vos  vi  ? 
Non  es  quien  ter  vos  pueda ;  como  sodes  ansi  T 
Sal6davo8  amor  nuevo ;  dixo  la  mora :  ysnedri. 

1484.  Fija ,  mucho  vos  saluda  uno,  que  es  de  Alcalá , 
Enviavos  una  ^idra  con  aqueste  albalá , 

El  Criador  es  con  vusco,  que  desto  tal  mucho  bi , 
Tomaldo,  flja  sennora :  dixo  la  mora :  le  ala. 

1485.  Fija « si  el  Criador  vos  de  pas  con  salud , 

Que  non  gelo  desdeonedes ,  pues  que  mas  traer  non 
Aducho  bueno  vos  adugo,  fabladme  a  laúd ,  [pud. 
Non  vaya  de  vos  tan  muda :  dixo  la  mora  :  asaut. 

1486.  Desque  vido  la  vieja,  que  non  recabda  y, 
Dis :  quanto  vos  he  dicho  bien  tanto  me  perdi , 
Pues  que  al  non  me  desides,  quiéreme  ir  de  aquí, 
Cabeceó  la  mora ,  dixole :  amxy,  axmy. 

En  cuales  instrumentos  non  convienen  los  canures  de  arábigo. 

1487.  Después  flse  muchas  cantigas  de  danza  e  troteras 
Para  jodias ,  et  moras,  e  para  entendederas 

Para  en  Instrumentos  de  comunales  maneras , 
El  cantar  que  non  sabes ,  oilo  a  cantaderas. 

1488.  Cantares  fis  algunos  de  los  que  disen  los  Riegos, 
Et  para  escolares  que  andan  oocherniegos , 

E  para  muchos  otros  por  puertas  andariegos, 
Caxurros  et  de  buiras,  non  cabrían  en  dies  priegos. 

1489.  Para  los  instrumentos  estar  bien  acordados , 
A  cantigas  algunas  son  mas  apropriados , 

De  los  que  be  probado  aqui  son  sennalados , 

En  qualesquier  instrumentos  vienen  mas  asonados. 

1490.  Arábigo  non  quiere  la  bínela  de  arco. 
Sinfonía « guitarra  non  son  de  aqueste  marco, 
Citóla,  odre^illo  non  aman  cagüil  hallaco, 
Mas  aman  la  taberna ,  e  sotar  con  bellaco. 

1491.  Albogues,  e  mandurria,  caramillo,  e  xamponna 
Non  se  pagín  de  arábigo  quanto  dellos  Bolonna , 
Como  qaier  que  por  fuerza  disenlo  con  vergonna, 
Quien  gelo  desir  fesiere,  pechar  debe.calonna. 

14^  Dise  UD  filosofo  en  su  libro  de  ñola , 
Que  pesar,  e  trístesa  el  engenio  embou, 
Et  yo  con  pesar  grande  non  puedo  desir  gota , 
Porque  Trotaconventos  ya  non  anda ,  nin  trola. 

1493.  Asi  fue,  mal  pecado,  que  mi  vieja  es  muerta, 
Murió  a  mí  servíendo,  lo  que  me  ilescoonerta , 
Non  sé  como  lo  diga ,  que  mucha  buena  puerta 
Me  fue  después  perrada ,  que  antes  me  era  abierta. 

De  como  morió  TroUcomento» .  et  de  como  el  arcipreste  fase 
Si  planto  denostando  et  maldesiendo  U  muerte. 

1494.  Ay  muerte!  muerta  seas,  mueru,  e  mal  andante, 
Mataste  a  mi  vieja,  matases  a  mi  ante, 
Enemiga  del  mundo,  que  non  has  semejinte . 

De  tu  memoria  amarvia  non  es  que  non  se  espante. 

1495.  Muerte ,  al  que  tu  fieres ,  liévaslelo  de  bclmés, 


Al  bueno  e  ti  malo,  al  rico,  et  al  refét, 
A  todos  ios  egualas ,  e  los  ISerat  por  qb  pres. 
Por  papas  et  por  reyes  ooo  dat  ona  vil  núes. 
1498.  Non  catas  sennorio,  deudo,  nin  amistad , 
Con  todo  et  mundo  tienes  contlnoa  eaemistac 
Non  hay  en  ti  mesura ,  amor,  dIb  piedad , 
Si  non  dolor,  trístesa ,  pena ,  e  gnnd  emeldaí 

1497.  Non  puede  foir  ornen  de  ti ,  nin  se  ascender 
Nunca  fue  quien  contigo  pediese  bien  centeD* 
La  tu  venida  triste  bob  se  paede  entender, 
Desque  vieues ,  non  quieres  a  eme  atender. 

1498.  Dexas  el  cuerpo  yerme  a  gounoi  enfdesa , 
Al  alma  que  lo  poebra ,  liévastela  de  priesa , 
Non  es  omen  ^ierto  de  tu  carrera  avieu , 

De  fablar  en  ti ,  muerte ,  espanto  me  atraviesa. 

1499.  Eres  en  tal  manera  del  mnnde  aborrida , 
Que  por  bien  que  lo  amen  al  emen  en  b  vida, 
En  punto  que  tu  vienes  con  ti  mala  feoida 
Todos  füyen  del  luego  como  de  res  podrida. 

1500.  Los  qnel  aman ,  et  quieren ,  et  qviea  la  bal 

[con 
Aborres^enlo  muerto  como  a  cota  estranaa , 
Parientes,  et  amigos  todos  le  tienen  sanna. 
Todos  fdyen  del  fuego,  como  si  ftieae  aranoa. 
ISSOl.  De  padres ,  et  de  madres  loi  fljoi  Caá  queríi 
Amigos ,  e  amigas ,  deseados,  et  servidos , 
De  mugeres  leales  los  sas  boeeos  auridos. 
Desque  tu  vienes ,  muerte ,  laego  son  aberrif 

1502.  Fases  al  mucho  rico  yaser  en  grand  poblea 
Non  tiene  una  miaja  de  toda  so  riquesa. 

El  que  vivo  es  bueno  e  con  macha  nobiesa , 
Vil ,  fediondo  es  muerto,  aborrida  villesa. 

1503.  Non  ha  en  el  mondo  libro,  nin  escrito,  nin  c 
Ome  sabio,  nin  ne^lo,  que  de  ti  blc«  dcfiarta, 
En  el  mundo  non  ha  cosa ,  que  cea  bien  de  ti  m 
Salvo  el  cuervo  negro  que  de  ti ,  mocrte,  se  i 

1504.  Cada  dia  le  dises  que  tu  le  fartarás « 

El  omen  non  es  ^ierto  qoando  et  qaal  maiari 
El  que  bien  faser  pediese ,  bey  le  vaMiia  saai 
Que  non  atender  a  ti  nin  a  tn  amigo  eras. 

1505.  Sennores ,  non  qoerades  ser  amigos  del  ese 
Temed  pues  sus  amenaus,  neo  fJagades  so  rs 
El  bien  que  faser  podierdes,  fasedlo  j  e  luef( 
Tened,  que  eras  morredes,  ca  la  vida  es  Joei 

1506.  La  salud  et  la  vida  muy  aina  se  moda» 

En  un  punto  se  pierde  quinde  onieo  ooo  coda 
El  bien  que  farás  eras,  palabla  es  < 
Vestidla  cun  la  obra  ante  qoe  moerte  i 

1507.  Quien  en  mal  juego  porfla « mas  pierde  qoe  i 
Coyda  echar  so  suerte^  echa  mala  xoMbra, 
Amigos,  apervebidvos.  et  faser  boeoa  ebn. 
Que  desque  viene  la  moerte  •  a  toda  cosa  sob 

1508.  Muchos  cuydan  ganar  qoaodo  disco  a  tedo. 
Viene  un  mal  aur,  trae  dados  eo  rodo. 
Llega  el  omen  tesoros  por  legtarios  a  pode. 
Viene  la  moerte  luego»  e  dexalo  eoo  lodo. 

1509.  Pierde  luego  la  fabla  e  el  cotcodiaieolo, 
De  sus  muchos  tesoros  e  de  so  allegaoiicoie 
Non  puede  levar  nada ,  nin  faser  testaaemo, 
Los  haberes  llegados  derrámalos  nal  vlcole. 

1510.  Desque  los  sos  parientes  la  so  Boeite  bsf 
Por  lo  heredar  todo  aownodo  se  i 
Quando  al  fisico  por  so  doleo^ia  | 
Si  dise  que  sanará ,  todos  gelo  i 

151 1 .  Los  qoe  seo  mas  pn  piocos»  I 
Non  coydan  ver  la  hora,  qoe  I 
Mas  precian  la  kei      ia  cercuco  e  foreaM 
Que  non  el  I  solos  iMl 
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nel  sal  el  alma  al  rico  pecador» 
lo  so  la  tierra  solo,  todos  han  pavor, 
lodos  el  algo,  primero  lo  mejor, 
lieva  lo  menos  llénese  por  peor. 
tío  fasen ,  que  luego  lo  vayan  a  soterrar, 
ise,  que  las  arcas  les  ban  de  desferrar, 
r  luenga  misa  non  lo  quieren  errar, 
os  sus  tesoros  danle  poca  axnar. 
dan  por  Diosa  pobres,  nin cantan  sacrlB^ios, 
senorasiones,  nin  cumplen  los  oficios, 
s  que  siempre  faseh  los  herederos  novicios, 
'  voses  al  sordo,  mas  non  otros  servicios, 
érranlo  de  grado,  e  desque  a  gracias  van , 
s ,  tarde ,  o  nunca  en  misa  por  él  están ; 
que  ellos  andaban ,  ya  fallado  lo  bao, 
levan  el  algo,  el  alma  lleva  Satán. 
?xa  rouger  moza,  rica,  o  pares^iente, 
e  misa  dicha  otros  la  ban  en  miente, 
isará  con  mas  rico,  o  con  mozo  valiente, 
el  trentapoario,  del  duelo  poco  se  siente, 
gó  el  mesquino,  et  non  sopo  para. quien , 
guer  que  cada  dia  esto  ansí  avien , 
a  omen  que  faga  su  testamento  bien , 
que  ya  por  ojo  la  muerte  vee ,  que  vien. 
rte ,  por  mas  desirte  a  mi  corazón  fuerzo, 
das  a  los  ornes  conorte  nin  esfuerzo, 
I  de  que  es  muerto,  quel  come  escuerzo, 
Llenes  la  tacha  que  tiene  el  mastuerzo. 
\  doler  la  cabesa  al  que  lo  mucho  coma, 
I  tu  mal  mozo  en  punto  que  asoma 
cabesa  fiere,  a  todo  fuerte  doma , 
I  vaien  mengias  desque  tu  rabia  le  toma, 
ojos  tan  fermosos  póneslos  en  el  techo, 
slos  en  un  punto,  non  han  en  si  provecho, 
deces  la  fabla,  fases  enronqueser  el  pecho, 
»  todo  mal ,  rencura  et  despecho, 
r,  et  el  oler,  el  tanner,  el  gustar, 
los  9inco  sesos  tu  los  vienes  tomar ; 
17  ocien  que  te  sepa  del  todo  denostar, 

0  eres  denostada ,  dó  te  vienes  acostar? 
s  toda  vergüenza ,  desfeas  fermosura , 
9nas  la  gragia ,  denuestas  la  mesura, 
neses  la  fuerza ,  enloques^es  cordura, 
l^e  fases  fiel  con  tu  mucha  amargura, 
•recias  lozanía,  el  oro  escure^es, 

es  la  fechura ,  alegría  entristeces, 
las  la  limpieza,  cortesía  envileces, 
>,  matas  la  vida ,  al  mundo  aborreces. 
piases  a  ninguno,  a  ti  con  muchos  piase, 
lien  mata  e  muere ,  e  con  cualquier  que  mal  fase 
osa  bien  fecha  tu  mazo  la  desfase , 

1  cosa  que  nasca ,  que  tu  red  non  enlase. 
niga  del  bien,  en  el  mal  amador, 

I  has  de  gota  del  mal  e  de  dolor, 

ir  do  mas  sigues ,  aquel  va  muy  peor, 

tarde  requieres,  aquel  esiá  mejor. 

lorada  por  siempre  es  infierno  profundo, 

^  mal  primero,  tu  eres  nial  segundo, 

\B  mala  morada,  e  despueblas  el  mundo; 

I  cada  uno :  yo  sola  a  lodos  mudo. 

te,  para  ti  es  fecho  el  lugar  infernal, 

iendo  omen  siempre  en  mundo  terrenal, 

ibrie  de  ti  miedo  nin  de  tu  mal  hostal , 

merie  tu  venida  la  carne  humanal. 

ermas  los  pobrados ,  puebras  los  ^eminterios, 

s  los  fosarlos ,  destruyes  los  imperios , 

miedo  los  santos  resaron  los  salterios, 

Dios ,  todos  temeo  tos  peou  •  tu  taNriof. 


i529.  Tu  despoblaste,  muerte,  al  ^ielo,  e  sus  siUts, 
Los  que  eran  limpieza  fe^lstelos  mansillas. 
Pediste  de  los  angeles  diablos  e  rensillas , 
Escotan  tu  manjar  a  dobladas  e  seosillas. 

i530.  El  sennor  que  te  fiso  tu  a  este  mateste , 
Jesu  Ghristo  Dios  et  ome  tu  aqueste  peneste, 
Al  que  tiene  el  (lelo  e  la  tierra ,  a  este 
Tu  le  posiste  miedo,  e  tu  lo  demudeste. 

i53i.  El  infierno  lo  temeré  tu  non  lo  temiste. 
Temióte  la  su  carne,  grand  miedo  le  posiste. 
La  su  humanidat  por  tu  miedo  fue  triste , 
La  Deidat  non  te  temió  entonce,  non  la  viste. 

i532.  Nonl  cataste  ninl  viste,  vióte  él ,  bien  te  cató, 
La  su  muerte  muy  cruel ,  a  él  mucho  espantó, 
Al  infieroo,  et  a  los  suyos,  et  a  ti  mal  quebrantó. 
Tul  mataste  una  hora ,  él  por  siempre  te  mató. 

i533.  Quando  te  quebrantó,  entonpe  lo  conociste, 
Si  ante  lo  espantaste,  mili  tanto  pena  bebiste» 
Diónos  vida  meriendo  al  que  tu  muerte  diste. 
Sacónos  de  cautivo  la  crus  en  quel  posiste. 

1534.  A  santos  que  tenias  en  tu  mala  morada 
Por  la  muerte  de  Ghristus  les  fue  la  vida  dada , 
Fue  por  su  sanumuerte  tu  casa  despoblada,  [mada. 
Quiéresla  poblar  matandol ,  por  su  muerte  fue  yer- 

i535.  Sacó  de  las  tus  penas  a  nuestro  padre  Adán , 
A  Eva  nuestra  madre ,  a  sus  fijos  Sen,  e  Can, 
A  Jafet ,  a  patriarcas ,  al  bueno  de  Abrabam , 
A  Isac ,  e  a  Isaías  tomólos ,  non  te  dexó  Dan. 

1536.  A  Sant  Joan  el  Bautista  con  muchos  patriarcas , 
Que  los  tenles  en  las  penas,  en  las  tus  malas  arcas, 
Al  cabdillo  de  Moysen,  que  tenias  en  tus  barcas. 
Profetas ,  et  otros  santos  muchos,  que  tu  abarcas. 

1537.  Yo  desir  non  sabría  quales  eran  tenidos , 
Quantos  en  tu  infierno  estaban  apremidos , 
A  todos  los  sacó  como  santos  escogidos ; 
Mas  contigo  dexó  los  tus  malos  perdidos. 

1538.  A  los  suyos  levólos  con  él  a  Paraíso, 

Do  han  vida  veyendo  mas  gloria  quien  mas  quiso; 
El  nos  lleve  consigo  que  por  nos  muerte  priso. 
Guárdenos  de  tu  casa,  non  fagas  de  nos  riso. 
1559.  A  los  perdidos  malos,  que  dexó  en  tu  poder. 
En  fuego  infernal  los  fases  tu  arder, 
En  penas  infernales  los  foses  encender, 
Para  siempre  jamas  non  los  has  de  prender. 

1540.  Dios  quiera  defendernos  de  la  tu  zalagarda , 
Aquel  nos  guarde  de  ti  que  de  ti  non  se  goarda , 

Ga  por  mucho  que  vivamos ,  por  mucho  que  se  tarda, 
Avenir  es  tu  rabia ,  que  a  todo  el  mundo  escarda. 

1541.  Tanto  eres,  muerte,  sin  bien  et  atal, 

Que  desir  non  se  puede  el  diesmo  de  tu  mal ; 
A  Dios  me  acoroiendo,  que  yo  non  fallo  al 
Que  defenderme  pueda  de  tu  venida  mortal, 

1542.  Muerte  desmesurada ,  matases  a  ti  sola , 
Que  hubiste  conmigo?  mi  leal  vieja  doia  ? 

Que  me  la  mataste,  muerte,  Jesu  Ghristo  compióla 
Por  su  santa  sangre,  e  por  ella4>erdónoli. 

1543.  Ay  mi  Trotaconventos,  mi  leal  verdadera! 
Muchos  te  seguían  viva ,  mueru  yases  sennera , 
A  do  te  me  han  levado?  non  se  cosa  perlera , 
Nunca  torna  con  nuevas  quien  anda  esta  carrera. 

1544.  Qierto  en  paraíso  tu  estás  asentada^, 
Gon  dos  martyres  debes  estar  acompannada , 
Siempre  en  este  mundo  fuste  por  dos  maridarada , 
Quien  te  me  rebato,  vieja ,  por  mi  siempre  iasrada? 

1545.  A  Dios  merced  le  pido,  que  te  de  la  so  gloria , 
Que  mas  leal  trotera  nunca  tue  en  memoria , 

M  Habla  el  poeta  ea  ironía. 
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Faserte  he  nn  pitaflo  escriplo  con  estoria. 

i546.  Daré  por  ti  limosna,  e  faré  oración , 
Faré  cantar  misas,  e  daré  oblación ; 
La  mi  Trolacontentos ,  Dios  te  de  redención , 
El  que  salvó  el  mundo,  él  te  de  saUapion.      [znelo, 

1547.  Daennas ,  non  me  retebdes ,  nin  me  digades  mo- 
Que  si  a  vos  sirviera ,  vos  habriades  deila  duelo, 
Llorariedes  por  ella ,  por  sn  sotit  ansuelo. 
Que  quantas  siguia ,  todas  iban  por  el  suelo. 

1!M8.  Alta  muger,  nin  baxa ,  encerrada ,  nin  escondida 
Non  se  le  detenia ,  do  fasta  debatida  ; 
Non  se  omen  nin  duenna  que  tal  bobiese  perdida , 
Que  non  tomase  tristesa ,  e  pesar  sin  medida. 

i549.  Fisele  un  pitaQo  pequenno  con  dolor. 
La  tristesa  me  Oso  ser  rudo  trovador. 
Todos  los  que  lo  oyeredes  por  Dios  nuestro  Sennor, 
La  oración  fagades  por  la  Tieja  de  amor. 

El  petaflo  de  la  sepultara  de  Urraca. 

18S0.  Urraca  soque  yago  so  esta  sepultura , 
En  quanto  fui  al  mundo,  bove  vigío  e  soltura , 
Con  buena  rason  muchos  casé ,  non  quise  locura , 
Gal  en  una  hora  so  tierra  del  altura. 

i551.  Prendióme  sin  sospecha  la  muerte  en  sus  redes. 
Parientes  et  amigos  aqui  non  me  acorredes  ? 
Obrad  bien  en  la  vida ,  a  Dios  non  lo  erredes , 
Que  bien  como  yo  morí ,  asi  todos  niorredes. 

i8K2.  El  que  aqui  llegare  si  Dios  le  bendiga , 
E  sil  de  Dios  buen  amor,  et  plaser  de  amiga , 
Que  por  mi  pecador  un  Pater  noster  diga , 
Si  desir  non  lo  quisiere ,  a  muerta  non  maldiga. 

De  qaales  armas  se  debe  armar  todo  clirístiano  para  vencer  el 
diablo,  el  mondo,  e  la  carne. 

1S53.  Sennores,  acordad  vos  de  bien  si  vos  lo  digo. 
Non  fiedes  en  tregua  de  vuestro  enemigo, 
Ca  non  vee  la  hora  que  vos  lleve  consigo. 
Si  vedes  que  vos  miento,  non  me  pre^iedes  un  6go. 

i554.  Debemos  estar  gicrtos ,  non  seguros  de  muerte , 
Ga  nuestra  enemiga  es  natural  et  fuerte, 
Porende  cada  uno  de  nos  sus  armas  puerle , 
Non  podemos,  amigos,  della  fuir  por  suerte. 

iSS5.  81  qualquier  de  nosotros  hobiese  eras  de  lidiar, 
Gon  algund  enemigo  en  el  campo  entrar, 
Gada  qual  buscaría  armas  para  se  armar, 
Sin  armas  non  querría  en  tal  peligro  entrar. 

iS86.  Pues  si  esto  fariamos  por  omes  como  nos  vivos , 
Muy  mas  debemos  faserio  por  tantos  e  tan  esquivos, 
Enemigos  que  nos  quieren  faser  siervos  captivos , 
Et  para  siempre  jamas  disen :  al  infierno  idvos. 

1557.  Los  mortales  pecados  ya  los  habedes  oídos. 
Aquestos  de  cada  día  nos  traen  muy  combatidos,  [dos, 
Las  almas  quieren  matar,  pues  los  cuerpos  han  feri- 
Por  aquesto  debemos  estar  de  armas  bien  guarnidos. 

1558.  Lidian  otro  sí  con  estos  otros  tres  mas  principales 
La  carne ,  el  diablo,  el  mundo,  destos  nascen  los  mor- 

[tales, 
Destos  tres  vienen  aquellos,  tomemos  armas  átales. 
Que  venzamos  nos  a  ellos ,  quiero  vos  desir  quales. 

i550.  Obras  de  misericordia ,  et  de  mucho  bien  obrar. 
Dones  del  Espíritu  Santo  que  nos  quiera  alumbrar. 
Las  obras  de  piedat ,  de  virtudes  nos  membrar, 
Gon  siete  sacramentos  estos  enemigos  sobrar. 

1580.  Contra  la  grand  cobdigia  el  bautismo  porfia. 

Dono  de  Spiritu  Santo  de  buena  sabidorla ,        [ría. 
Sabemos  guardar  de  lo  ageno,  noo  desir  esto  quer- 


La  virtud  de  li  justiQti  Jadgaudo  VKttra 

1581.  Vestir  los  pobles  desnudos  eoo  sao U  esi 
Que  Dios ,  por  quien  lo  faremof ,  oot  dai 

Con  tal  loriga  sobremos  la  eobdl^ ,  que 
Et  Dios  guardamos  ha  deeobdi^ia  nalam 

1582.  Sobrar  a  la  graod  soberbia  •desir  mnch 
Debdo  es  temer  a  Dios  e  a  la  su  llagesta<j 
Virtud  de  temperamiento,  de  mesara,  e  b 
Gon  esta  espada  fuerte  aeguramente  goips 

1583.  Con  mucha  misericordia  dar  a  los  pobre 
Tener  fe,  que  santa  cosa  es  de  Dios  guala 
Non  robar  cosas  agenas,  con  forzar  muge 
Con  esta  confirmación  la  soberbia  es  arn 

1584.  Hayamos  contra  avaricia  spirila  de  pied 
Dando  limosna  a  pobles,  doliendonos  de  i 
Virtud  de  natural  justí^  jadeando  con  h 
Con  ul  mau  al  avariaia  bien  largaoiente  ( 

1585.  El  santo  sacramento  de  orden  sa^erdota 
Con  fe  santa  escogida  mas  clars  qoe  crisü 
Casando  huérfanas  pobres,  e  nos  con  est* 
Venceremos  a  avaricia  con  la  gracia  spiri 

1588.  Ligeramente  podremos  a  la  losnria  enfr 
Con  castidat  et  con  conciencia  podernos  h< 
Spiritu  de  fortaleza  qne  nos  qniera  aynd: 
Con  estas  brafoneras  la  podremos  bien  m¡ 

1587.  Qnixotes  et  cannilleraa  de  santo  sacram 
Que  Dios  fiso  en  paraíso  matrimonio  et  casi 
Casar  los  pobres  menguados ,  dar  a  beber  a 
Ansi  contra  la  luzuria  habremos  vencimie 

1588.  Ira ,  que  es  enemiga  e  mala  moehoa  ain; 
Con  don  de  entendimiento  e  con  caridad  d 
Entendiendo  su  grand  dapno  fasiendo  bla 
Con  paciencia  bien  podremos  lidiar  eon  ti 

1589.  Con  vertud  Je  esperanza  et  con  nacha 
Visitando  los  dolientes  e  fasiendo  penilen 
Aborrescer  los  denuestos, e  amar  boena 
Con  esto  venceremos  ira ,  et  habremos  de 

1570.  Graod  pecado  es  la  gula ,  paede  a  mocho 
Abstinencia  et  ayuno  puédelo  de  nos  quiu 
Con  spiritu  de  ciencia  aabiendo  mesara  e» 
Comer  tanto,  que  podamos  para  pobrea  af 

1571.  Otro  si  rogar  a  Dios  con  nnto  aacriOcio, 
Qoe  es  de  cuerpo  de  Dios  sacramento  e  ofi 
Con  fe  en  su  memoria  lidiando  por  sa  servi 
Con  tal  gracia  podremos  vencer  gnla«  que 

1572.  La  envidia  mató  muchos  de  los  proléus; 
Contra  esu  enemiga ,  que  nos  flere  con  si 
Tomemos  escudo  fuerte  pintado  eon  tableí 
Spiritu  de  buen  consejo  encordado  de  esu 

1573.  Sacramento  de  unción  melemos,  e  soter 
Habiendo  por  Dios  compasión,  eon  caridat 

Non  fasiendo  mal ,  a  los  simples  pobres  n 

Con  esus  armas  de  Dios  a  envidia  desterr 

1574.  Armados  estemos  mucho  contra  acidia  n 
Esu  es  de  los  siete  pecados  mas  sotü  e  eng 
EsU  cada  dia  pare  do  qaier  quel  diablo  pe 
Mas  fijos  malos  tiene  qoe  la  alana  rabiosa. 

1575.  Contra  esta  e  sns  fi|]os,  qoe  ansi  nos  dev; 
Nos  andemos  romerías  e  las  horas  non  se  < 
Et  pensemos  pensamientos  que  de  baeoaj 

Ansi  que  con  sanUs  obras  a  Diosvaldiea  n« 

1578.  De  todos  buenos  deseóse  de  todo  Mea  o 

Fagamos  asta  de  lama,  e  noo  qiarMwn  « 
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Coo  fierro  de  buenas  obras  los  pecados  amatar, 
Coo  estas  armas  lidiaodo  podémoslos  amansar. 

1577.  Contra  los  tres  principales,  que  no  se  ayunten  de 

[consuno, 
AI  mondo  con  caridad ,  a  la  carne  con  ayuno, 
Coo  corazón  al  diablo,  todos  tres  irán  de  yuso, 
Nin  de  padres,  nin  de  fijos  con  esto  non  finca  uno. 

1578.  Todos  los  otros  pecados  mortales  et  Teniales 
Destos  nas^en  como  ríos  de  las  fuentes  perenales , 
Estos  dichos  son  comienzo,  e  suma  de  todos  males. 
De  padres,  fijos,  nietos.  Dios  nos  guarde  de  sus  males. 

1579.  Denos  Dios  atal  esruerzo,  tal  ayuda ,  et  tal  ardid , 
Qoe  venzamos  los  pecados,  e  arranquemos  la  lid , 
Porque  el  dia  del  juisio  sea  fecho  a  nos  convid, 
Qoe  nos  diga  Jesu-Chrislo:  benditos  a  mi  venid. 

De  lis  propiedades  qae  las  dnennat  ebieas  han. 

1580.  Quiero  vos  abreviar  la  predicación , 

Qoe  siempre  me  pagué  de  pequenno  sermón , 
E  de  duenna  pequenna  et  de  breVe  rason , 
Ca  poco  et  bien  dicho  afincase  el  corazón. 

1581.  Del  que  mucho  fabla  ríen ,  quien  mucho  ríe ,  es  loco. 
Es  en  b  duenna  chica  amor  et  non  poco, 

Doennas  hay  muy  grandes,  que  por  chicas  non  troco, 
Mas  las  chicas  e  las  grandes  se  repienden  del  troco. 
1583.  Oe  las  chicas ,  que  bien  diga ,  el  amor  me  fiso  rué- 

[go, 
Qoe  diga  de  sus  noblesas ,  yo  quiero  las  desir  luego, 
Desirvos  he  de  dnennas  chicas ,  que  lo  habredes  por 

[juego. 
Son  frías  como  la  nieve ,  e  arden  como  el  fuego. 

1583.  Son  frías  de  fuera,  con  el  amor  ardientes, 
Ed  la  calle  solas ,  trevejo,  plasenteras ,  rientes , 

Eo  casa  cnerdas ,  donosas,  sosegadas,  bien  fasi entes. 
Mocho  al  y  fallaredes  a  do  bien  paredes  mientes. 

1584.  En  pequenna  gergenza  yase  grand  resplandor, 
Eo  azúcar  muy  poco  yase  mucho  dulzor, 

Eq  la  duenna  pequenna  yase  muy  grand  amor. 
Pocas  palabras  cumplen  al  buen  entendedor. 

1585.  Es  pequenno  el  grano  de  la  buena  pimienta, 
Pero  mas  que  la  nués  conorta  et  calienta , 

Asi  duenna  pequenna,  sí  todo  amor  consienta. 
Non  ha  plaser  del  miíndo  que  en  ella  non  sienta. 

1586.  Como  ea  chica  rosa  está  mucho  color, 

Eo  oro  muy  poco  grand  precio  et  grand  valor. 
Como  en  poco  blasmo  yase  grand  buen  olor, 
Aosi  en  duenna  chica  yase  muy  grand  sabor. 

1587.  Como  robi  pequenno  tiene  mucha  bondat. 
Color,  virtud,  e  precio,  e  noble  claridad , 
Ansi  duenna  pequenna  tiene  mucha  beldat, 
Permosura,  donayre,  amor,  et  lealud. 

1988.  Chica  es  la  calandria ,  et  chico  el  ruysennor, 
Pero  mas  dulce  canta ,  que  otra  ave  mayor; 
La  muger,  que  es  chica,  por  eso  es  mejor, 
Con  donneo  es  mas  dulce,  que  azúcar  nin  flor. 

M.  Son  aves  pequennas  papagayo  e  orior, 
Pero  cualquier  dellas  es  dulce  gritador, 
Adonada ,  fermosa,  preciada,  cantador, 
Bien  alai  es  la  duenna  pequenna  con  amor. 

fno.  De  la  muger  pequenna  non  hay  comparación. 
Terrenal  parayso  es ,  e  grand  consolación , 
Solas,  et  alegría ,  plaser,  et  bendición , 
Mejor  es  en  la  prueba,  que  en  la  salutación,  [mayor, 

M.  Siempre  ques  muger  chica  mas  que  grande  nin 
Ron  es  desaguisado  del  grand  mal  ser  foidor, 
Mauíl  tomar  lo  menos  díselo  el  sabidor. 
Prende  de  las  mugeres  la  mejor  es  la  menor. 


De  don  Foron  mozo  del  arcipreste. 


i592.  Salida  de  febrero,  entrada  de  marzo, 

El  pecado,  que  siempre  de  todo  mal  es  mazo, 
Traía  de  abades  lleno  el  su  regazo. 
Otrosí  de  mugeres  fasie  mucho  retazo. 

i583.  Pues  que  ya  non  tenía  men.sagera  fiel , 
Tomé  por  mandadero  un  rapas  trainél , 
Hurón  había  por  nombre ,  apostado  doncel , 
Si  non  por  quatorce  cosas  "  nunca  vi  mejor  que  él. 

1594.  Era  mintroso,  bebdo,  ladrón ,  e  mesturero, 
Tafür,  peleador,  goloso,  refertero, 
Rennidor,  et  adevíno,  susio,  et  agorero, 
Nescio,  perezoso,  tal  es  mi  escudero. 

i595.  Dos  días  en  la  selmana  grand  ayunador, 

Quando  non  tenia  que  comer,  ayunaba  el  pecador. 
Siempre  aquestos  dos  días  ayunaba  mi  andador, 
Quando  non  podía  al  faser,  ayunaba  con  dolor. 

1596.  Pero  si  dls  la  fabla  que  suelen  retraer: 
Que  mas  val  con  mal  asno  el  omen  contender. 
Que  solo  e  cargado  fas  a  cuestas  traer, 
Pusle  por  mensajero  con  el  grand  menester. 

1597.  Dixele :  Hurón  amigo,  búscame  otra  coyunda : 
A  la  fe,  dls,  buscaré,  aunque  el  mundo  se  funda, 
E  yo  vos  la  traeré  sin  mucha  baraúnda , 

Que  a  las  veses  mal  perro  roye  buena  coyunda. 

1598.  El  sabia  leer  tarde ,  poco,  e  por  mal  cabo, 
Dizo :  dadme  un  cantar,  et  veredes  que  recabdo : 
E ,  sennor,  vos  veredes ,  maguer  que  non  me  alabo. 
Que  si  lo  comienzo,  que  le  daré  buen  cabo. 

1599.  Dtl  aquestos  cantares  al  que  de  Dios  mal  fado, 
Ibaselos  disiendo  **  por  todo  el  mercado, 

Dixol  donna  fulana :  tírate  allá ,  pecado, 

Quel  a  mi  non  te  envía ,  nin  quiero  tu  mandado. 

De  como  dise  el  arcipreste  qoe  se  ha  de  eoteoder  este  so  libro. 

1600.  Porque  Santa  María ,  segund  que  dicho  he , 
Es  comienzo  e  fin  del  bien ,  tal  es  mi  fe , 
Fisle  quatro  cantares,  et  con  tanto  faré 
Punto  a  mi  líbrete ,  mas  non  lo  cerraré. 

1601.  Buena  propriedat  ha,  do  quier  que  sea , 
Que  si  lo  oye  alguno  que  tenga  muger  fea , 
O  si  muger  lo  oye ,  que  su  marido  vil  sea, 
Faser  a  Dios  servisio  en  punto  lo  desea. 

160S.  Desea  oír  misas  et  faser  oblaciones. 
Desea  dar  a  pobres  bodigos  et  rasiones, 
Faser  mucha  limosna ,  et  desir  orasiones, 
Dios  con  esto  se  sirve,  bien  lo  vedes ,  varones. 

1603.  Qualquíer  omen ,  que  lo  oya ,  si  bien  trovar  sopiere, 
Puede  mas  y  annadir  et  emendar  sí  quisiere. 
Ande  de  mano  en  mano  a  quienquier  quel  pidiere. 
Como  pella  a  las  duennas  tómelo  quien  pediere. 

1604.  Pues  es  de  buen  amor,  emprestadlo  de  grado. 
Non  desmíniades  su  nombre ,  nin  dedes  referlado, 
Non  le  dedes  por  dineros  vendido  nin  alquilado, 

Ga  non  ha  grado,  nin  gracias,  nin  buen  amor  com- 

[plado. 

1605.  Fisvos  pequenno  libro  de  testo,  mas  la  glosa. 
Non  creo  que  es  chica ,  ante  es  bien  grand  prosa ,    . 
Que  sobre  cada  fabla  se  entiende  otra  cosa. 

Sin  la  que  se  allega  en  la  rason  fermosa. 

1606.  De  la  santidat  mucha  es  bien  grand  Ücionario ; 
Mas  de  juego  et  de  burla  es  chico  breviario ; 
Porende  fago  punto,  et  cierro  mi  almario, 

^^  Cód.  de  la  Academia  :  SiMon  para  mit  cotas. 
4S  Cód.  de  la  Academia  :  Ibatelot  kyenéc. 
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SéaYos  chica  fabla,  solas  et  letuario. 
ie07.  Senoores,  be  tos  servido  cod  poca  sabidoria , 
Por  vos  dar  solis  a  todos  foblévos  en  jugleria , 
Yo  OD  galardón  vos  pido,  que  por  Dios  en  romería 
Digadcs  un  Pater  noster  por  mi  et  Ave  María,  [nos  ^^ 
iG08.  Era  de  mili,  et  trecientos ,  et  ocbenta,  et  un  an- 
Fue  compuesto  el  romance  por  muchos  males  e  dan- 

[nos, 
Que  faien  muchos  e  muchas  a  otros  con  sus  engannos, 
Et  por  mostrar  a  los  simples  foblas » e  versos  estran- 

[nos. 
Cosos  de  Santa  Marta. 

i609.  Madre  de  Dios  gloriosa , 
Virgen  Santa  María , 
Fga  et  leal  esposa , 
Del  tu  fijoMexia, 
Tu,Sennora, 
Dame  agora 
La  tu  grafía  toda  hora , 
Que  te  sirva  todavía. 

1610.  Porque  servir  te  cobdi^io 
Yo  pecador,  por  tanto 

Te  ofresco  en  servicio 

Los  tus  gosos  que  canto : 

El  primero 

Fue  artero 

Ángel  a  ti  mensagero 

Del  Spiritu  Santo. 

1611.  Concebiste  a  tu  Padre, 
Fue  tu  goxo  segundo, 
Qnando  le  pariste ,  Madre, 
Sin  dobr,  salió  al  mundo. 
Qual  naciste 

Bien  atal  remaneciste , 
Virgen  del  Santo  mundo. 
1611  El  tercero  la  estrella 
Guió  los  Reyes,  poro 
Vinieron  a  la  lus;della 
Con  su  noble  tesoro, 
E  laudaron , 
El  adoraron , 
Al  tu  Cijo  presentaron 
Encienso,  mirra,  oro. 

1613.  Fue  tu  alegría  quarta , 
Quando  bebiste  mandado 
Del  hermano  de  Marta , 
Que  era  resucitado 

Tu  fijodus. 
Del  mundo  ius , 
Que  viste  morir  en  crus , 
Que  era  levantado. 

1614.  Quando  a  los  cielos  sobió , 
Quinto  plaser  tomaste , 

El  sexto  quando  envió 
Espíritu  Santo  gosaste ; 
El  septeno 
Fue  mas  bueno 
Quando  tu  fljo  por  tí  veno, 
Al  cielo  pujaste. 

1615.  Pídete  merced «  gloriosa , 
Siempre  toda  vegada 

Que  me  seades  piadosa 
Alegre  e  pagada : 
Quando  a  Jodgar 
Juislo  dar 

Aeabósa  de>omponer  d  afto  1343.  (SoU4€8§it€k4$.) 


Jesu  fiuier,  qolereae  ayudar, 
Et  ser  mi  alMgadi. 

Gosos  de  Santa  María. 

16i6.  Todos  bendigamos 

A  la  Virgen  SanU , 
Sus  gosos  digamos 

A  su  vida,  quanla 

Fue  segund  fallaflios 

Que  la  estorla  canta 

Vida  tanu. 
1617.  El  auno  doseno 

A  esta  donsalla 

Ángel  de  Dios  beeno 

Saludó  a  ella 

Virgen  bella. 
16i8.  Parió  su  QJuelo, 

Quegoso  tanmanno! 

A  este  moxuelo 

El  treseno  anno 

Reyes  venieron  lluego 

Con  presente  estraniio 

Dar  adorallo. 
1610.  Anuos  treinta  e  tres 

Con  Christus  estido, 

Quando  resucitado  es 

Quarto  goto  fue  complido, 

Qukito  quando  Jesús  es 

Al  cielo  sobfdo, 

Et  lo  vido. 
1620.  Sexta  alegría 

Hobo  ella  quando 

En  su  compannia 

Los  discípulos  estando 

Dios  allí  envía 

Spiritu  Santo 

Alumbrando. 
1631.  La  vida  compllda 

Del  fijoMexia, 

Nueve  anuos  de  vida 

Vivió  Santa  María, 

Al  cielo  fue  subida; 

Que  grand  alegría 

Estedia! 

1622.  Gosos  fueron  siete, 
Annos  cinquenta 

E  quatro  ciertamente, 
Hobo  ella  por  cuenta ; 
Defiéndanos  siempre 
DemaletdeafhíenU, 
Virgen  genU. 

1623.  Todos  los  chrlstlsBOS 
Habed  alegría 

En  aquel  día , 
Que  nació  por  salvamos 
De  U  Virgen  Marta 
En  nuestra  valia. 

De  como  los  escolares  desuaéu  por  Dios  >•. 

1624.  Sennores,  dat  al  escolar. 
Que  vos  bien  deosandar, 
Dat  limosna ,  o  rackm , 
Faré  por  vos  oración , 

ko  Al  fin  de  las  poesías  dd  Arelpresis  ballaiA  ai  M 
pleu  la  caotifa  de  estos  escolares. 


Del  Ave  María  de  Santa  María. 

1633.  Ave  María  gloriosa , 

Virgen  Santa  preciosa 

Como  eres  piadosa 

Todaría. 
iSSi.  Gracia  plena  sin  mansilla 

Abogada , 

Por  la  ta  merced ,  Sennora , 

Fas  esta  marayilla 

Sennaiada. 

Por  la  tu  bondad  agora 

Goárdame  toda  hora 

De  muerte  vergonnosa, 

Porque  loe  a  ti ,  fermosa , 

Noche  e  día. 
1635.  Dominus  tecum : 

Estrella  resplandeciente, 

Melesioa  de  coydados , 

Caudura  muy  bella, 

Relusiente , 

Sin  mansilla  de  pecados, 

Por  los  tus  gosos  preciados 

Te  pido,  virtuosa , 

Que  me  guardes,  limpia  rosa, 

De  foylia. 
i636.  Beoedicu  tu , 

Honrada  sin  egualanza. 

Siendo  Virgen  concebiste , 

De  los  angeles  loada 

En  altesa ; 

Por  el  §jo  que  pariste , 

Por  la  gracia  que  bebiste» 
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Que  Dios  vos  de  salvación , 

Quered  por  Dios  a  mi  dar. 
1625.  El  bieo  que  por  Dios  fésierdes» 

La  limosna  que  por  el  dierdes , 

Quando  deste  mundo  salierdes. 

Esto  vos  habrá  de  ayudar. 
1636.  Quando  a  Dios  dierdes  caeott 

De  los  algos ,  et  de  la  renta, 

Escusarvos  ba  de  afruenta 

La  limosna  por  el  far. 
1627.  Por  una  rasión  que  dedes, 

Vos  ciento  de  Dios  tomedes, 

Et  en  paraíso  eotredes, 

Ansi  lo  quiera  el  mandar. 
1638.  Catad  que  el  bien  faser 

Nunca  se  ba  de  perder. 

Podervos  ba  estorcer 

Del  ínflerno  mal  lugar. 

1629.  El  Sen  ñor  do  paraíso 
Cbristus  que  tanto  nos  quiso, 
Que  por  nos  muerte  priso. 
Matáronlo  jodies. 

1630.  Murió  nuestro  Sennor, 
Por  ser  nuestro  Salvador, 
Dadnos  por  el  su  amor. 
Si  el  salve  a  todos  nos. 

1631.  Acordatvos  de  suestoria. 
Dad  por  Dios  en  su  memoria , 
Si  el  vos  de  la  su  gloria. 
Dad  limosna  por  Dios. 

1633.  Agora  en  quanto  vivierdes, 
Por  su  amor  siempre  dedes, 
Et  con  esto  escaparedes 
Del  infierno  e  de  su  tos. 


ARgiPRESTB  DE  FITA. 

O  bendlehi  fror  e  rosi ! 
Tu  me  guarda,  piadosa» 
Et  me  guia. 

1637.  In  mnlieribos 
Escogida  sanU  Madre , 
Decbristianos  amparama. 
De  los  santos  bien  servida ; 

V      Et  tu  Padre 

Es  tu  fijo  sin  dubdanza ; 
O  Virgen  mi  fianza! 
De  gente  maliciosa , 
Cruel,  mala,  soberbiosa 
Me  desvia. 

1638.  Et  benedictns  ftuctas : 
Folgura  et  salvación 
Del  linage  humanal, 
Que  tiraste  la  tristura, 

E  perdimiento. 

Que  por  nuestro  esquivo  mal 

El  diablo  susio  Ul 

Con  su  obla  engannosa 

En  cárcel  peligrosa 

Ya  ponía. 

1639.  Ventris tul: 

Santa  flor  non  tannida , 
Por  la  tu  grand  santidad 
Tu  me  guarda  de  errar. 
Que  en  mi  vida  siempre  siga 
En  bondad , 
Que  meresca  egualdad , 
Con  los  santos,  muy  graciosa. 
En  dulzor  maravillosa, 
O  María! 

Cántica  de  loores  de  Santa  María. 
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1640.  Miraglos  muchos  fase  Virgen  siempre  pura , 
Agoardando  loscoytados  de  dolor  et  de  tristura, 
El  que  Iqa  tu  figura ,  non  lo  dezes  olvidado. 

Non  catando  su  pecado^  salvaslo  de  amargura.  - 

1641.  Ayudas  al  inocente  con  amor  muy  verdadero, 
Al  que  es  tu  servidor,  bien  lo  libras  de  ligero. 
Non  le  es  fallecedero  tu  acorro  sin  dudanza , 
Guárdalo  de  mal  andanza  el  tu  bien  grande  llenero. 

1643.  Reyna ,  Virgen ,  mi  esfuerzo,  yo  so  puesio  en  ul  es-' 

[panto. 
Por  lo  qual  a  ti  bendigo ,  que  me  guardes  de  que- 

[branto, 
Pues  a  ti,  Sennora ,  canto,  tu  me  guarda  de  lisien, 
De  muerte  et  de  ocasión  por  tu  fljo  Jesu  santo. 

1643.  Yo  so  mucho  agraviado  en  esta  cibdad  seyendo  m. 
Tu  acorro  et  guarda  fuerte  a  mi  libre  defendiendo. 
Pues  a  ti  me  encomiendo ,  non  me  seas  desdennosa» 
Tu  bondad  maravillosa  loaré  siempre  sirviendo. 

1644.  A  ti  me  encomiendo,  Virgen  Santa  María , 

La  mi  coyta  tu  la  parte,  tu  me  salva  e  me  guia , 
Et  me  guarda  todavía,  piadosa  Virgen  Santa , 
Por  la  tu  merced  que  es  tanta ,  que  desir  non  la  po- 

[dria. 
Cántica  de  loores  de  Santa  María. 

1645.  SanU  Virgen  escogida. 
De  Dios  Bladre  muy  amada , 
En  los  cielos  ensalzada, 

SI  ¿Poede  deducirse  de  esta  copla,  y  de  la  1Í43,  que  el  poeta 
estaba  preso  en  Toledo ,  y  no  en  Alcalá  ni  en  Goadalajara,  qoe 
entonces  eran  villas? 
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Del  mando  salad  e  vida. 

1646.  Del  mando  salad  e  vida , 
De  muerte  destraimieoto, 
De  gracia  llena  complida , 
De  coytados  salvamiento. 
De  aqueste  dolor  qae  siento, 
En  presión  sin  meres^er, 
Tu  me  denna  estor^r, 

Con  el  tu  defendimiento. 

1647.  Con  el  tu  defendimiento, 
Non  catando  mi  maldad, 
Nin  el  mi  meres^imiento, 
Mas  la  lu  propia  bondad , 
Que  conCeso  en  verdat, 
Que  so  pecador  errado, 

De  ti  sea  ayudado, 
Por  la  tu  virginidad. 

1648.  Por  la  tu  virginidad. 
Que  non  ba  comparación , 
Nin  bobisle  egualdad , 
En  obra  e  eoten^ion , 
Complida  de  bendición ; 
Pero  non  so  meres^ lente. 
Venga  a  ti ,  Sennora ,  en  miente 
De  complir  mi  petición. 

1640.  De  complir  mi  peli^ion , 
Como  a  otros  ya  compliste, 
De  tan  fuerte  tentación » 
En  que  so  coytado  triste : 
Pues  poder  bas ,  et  bobiste. 
Tu  me  guarda  en  tu  mano. 
Bien  acorres  muy  de  llano 
Al  que  quieres ,  et  quisiste. 

Cantiea  de  loores  de  Santa  María. 

16S0.  Quiero  seguir  a  ti ,  flor  de  las  flores. 

Siempre  desir  cantar  de  tus  loores, 

Non  me  partir  de  te  servir 

Mejor  de  las  mejores. 
i65t .  Grand  fianza  be  yo  en  ti ,  Sennora , 

La  mi  esperanza  en  ti  es  toda  hora , 

De  tribulación  sin  tardanza 

Venme  librar  agora. 
i6S3.  Virgen  muy  santa  yo  paso  atribulado 

Pena  atanta  con  dolor  atormentado 

En  tu  esperanza  coyU  aUuU 

Que  veo,  mal  pecado. 
Í6S5.  Estrella  del  mar ,  puerto  de  folgura , 

De  dolor  complido  et  de  tristura 

Venme  librar  et  conortar, 

Sennora  del  altura. 

1654.  Nunca  fallece  la  tu  merced  complida , 
Siempre  guaresces  de  coytas  et  das  vida. 
Nunca  peres^e  nin  entristece 

Quien  a  ti  non  olvida. 

1655.  Sufro  granü  mal  sin  meresger,  a  tuerto. 
Escribo  tal  porque  pienso  ser  muerto, 
Mas  tu  me  val ,  que  non  veo  al 

Que  me  saque  a  puerto. 

Cántica  de  loores  de  Santa  María 

1656.  En  ti  es  mi  esperanza , 
Virgen  Santa  María , 

En  Sennor  de  tal  valía 
Es  razón  de  haber  fianza. 

1657.  Ventura  astrosa , 
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Crael,aocjoM, 
Captiva,  metqiiloa« 
¿Porque  eres  sanota , 
Contra  mi  Un  duMM, 
Et  falsa  vesioi? 
1658.  Non  se  eaeraMr, 
Nio  puedo  deiir 
LacoytaettniDa, 
Que  me  (kaat  sofrir 
Con  deseo  Tefir 
En  tormenta  tamama. 
1650.  FasU  boy  todtTia 
Mantoviste  porfia 
En  me  maltraer; 
Fas  ya  corléala « 
E  dame  alegría, 
Gasj^o,  etplaaer. 

1660.  Et  si  tu  me  tlrareí 
Coyta,epesarea, 
Et  mi  grand  irflmlnaa 
En  goto  loroarM, 
Etbienayadaiea, 
Farás  boena  eslaua. 

1661.  Massítaporflas, 
Et  non  te  deivias 
De  mis  penas  créscer. 
Ya  las  eoytas  alas 
En  moy  pocos  días 
Podrán  feaetcer. 

Cantiga  de  los  elerigos  de  T^aveí 

1662.  Alli  en  Talavera  en  las  ealeadasde 
Llegadas  son  las  cartas  del  anobispo 
En  las  quales  venia  el  mandado  non  vi 
Tal  que  si  plugo  a  uno,  pesó  mas  que 

1663.  Aqueste  arcipreste ,  qae  traía  el  mai 
Bien  creo,  que  lo  fiso  mas  amidos  que 
Mandó  juntar  cabildo,  a  prin  fue  junl 
Coydando,  que  traia  otro  mejor  mand 

1664.  Fabló  este  arcipreste,  et  dizo  bien  i 
Si  pesa  a  vosotros,  bien  tanto  pesa  a ; 
Ay  viejo  mesquino,  en  que  envejecí ! 
En  ver  lo  que  veo,  et  en  ver  lo  que  vi 

1665.  Llorando  de  sus  ojos  comenió  esta 
Dis :  el  papa  nos  envia  esta  oostitucioi 
He  vos  lo  a  desir,  qae  quiera  o  que  n< 
Maguer  que  vos  lo  digo  con  rabia  de  i 

1666.  Cartas  eran  venidas, qae  disen  en  e 
Que  clérigo  nin  casado  de  toda  Talav* 
Que  non  toviese  manceba  casada  nin 
Qualquier  que  la  toviese,  descomulga 

1667.  Con  aquestas  rasonea,  qae  la  carta 
Fincó  muy  queblantada  toda  la  clere; 
Algunos  de  los  legos  tomaron  asedia 
Para  haber  su  acuerdo  juntáronse  otr 

1668.  A  do  estaban  juntados  todos  en  la  c 
Levantóse  el  deán  a  mostrar  su  mans 
Dis :  amigos ,  yo  querría  que  toda  est 
Apellásemos  del  papa  aotel  rey  de  Ca 
I  Que  maguer  que  somos  clérigos,  se 
Servimosle  muy  bien,  fuemosaiempí 
Demás  que  sabe  el  rey,  qae  todos  soi 
Creed  se  ba  adoles^er  de  aquestos  na 

1670.  Que  yo  deze  a  Orabuena  la  que  cob 
En  dexar  yo  a  ella  recibiera  grand  da 
Díle  luego  de  mano  dose  varas  de  pai 
E  aan  para  la  mi  corona  aoocbe  hizo 
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1671.  Aote  reaungiaría  toda  la  mi  prebenda 

Et  desir  la  dignidad  et  toda  la  mi  renta  ,^ 

Qoe  U  mi  Orabaena  tal  escatima  prenda'; 

Creo  qae  otros  muchos  seguirán  esta  senda.      * 
1671  Demando  los  apostóles ,  et  todo  lo  que  mas  Tale 

Coo  grand  afincamiento  ansí  como  Dios  sabe , 

Et  coo  llorosos  ojos  et  con  dolor  grande 

Vfffrtí  mí  dimitiere  quam  suave! 

1673.  Fabló  en  pos  de  aqueste  luego  el  tesorero, 
Qae  era  desta  orden  confrade  derechero ; 

Dis:  amigos,  si  este  son  ha  de  ser  verdadero. 
Si  malo  lo  esperades,  yo  peor  lo  espero. 

1674.  Et  del  mal  de  vosotros  a  mi  mucho  me  pesa , 
Otrosí  de  lo  mió  et  del  mal  de  Teresa ; 

Pero  dexaré  a  Talavera ,  et  irme  a  Oropesa 
Aote  qoe  la  partir  de  toda  la  mi  mesa. 

i67S.  Ca  nanea  fue  (au  leal  Blanca  Flor  a  Flores, 
Mo  es  agora  Tristan  a  todos  sus  amores  n. 
Que  fase  muchks  veses  rematar  ios  ardores, 
Et  si  de  mi  la  parto,  nunca  me  dexarán  dolores. 

1676.  Porque  suelen  desir,  que  el  cao  con  grand  angosto; 
Et  con  rabia  de  la  muerte  a  su  duenno  traba  al  rostro; 
Si  yo  toTíese  al  arzobispo  en  otro  tal  angosto. 
Yo  le  daria  ul  vuelta ,  que  nunca  viese  al  agosto. 

i677.  Pabló  en  pos  aqueste  el  chantre  Sancho  Munnos, 
Dis:  aqueste  arzobispo  non  sé,  que  se  ha  con  nos, 
El  quiere  acalandarnos  lo  que  perdonó  Dios ; 
Por  ende  yo  apello  en  este  escripto :  avivad  vos. 

1678.  Que  si  yo  tengo,  o  tove  en  casa  una  sirvienta , 
Noo  ba  el  arzobispo  desto  porque  se  sienta , 
Que  non  es  mi  comadre ,  nin  es  mi  parienta, 
Huérfana  la  crié ,  esto  porque  non  mienta. 

M79.  En  mantener  omen  huérfana  obra  es  de  piedad , 
Otrosi  a  las  viudas ,  esto  es  cosa  con  verdat ; 
Porque  si  el  arzobispo  tiene ,  que  es  cosa  que  es  mal- 

[dat, 
Dexemos  a  las  buenas ,  et  a  las  malas  vos  tornad. 

^'  DoQ  Gonzalo  Canónigo ,  segund  que  vo  eotendien- 
h  este  que  va  de  sus  alfajas  prendiendo,  [do, 

EtTanse  las  vesinas  por  el  barrio  desiendo. 
Que  la  acoje  de  noche  en  casa ,  aunque  gelo  defiendo. 

1^1-  Pero  non  alonguemos  atante  las  rasones , 
Apellaron  los  clérigos,  otro  si  los  clerlsones, 
Fesieroo  luego  de  mano  buenas  apelaciones , 
1^1  deode  en  adelante  ciertas  procuraciones. 

Kite  esei  ubro  del  arcipreste  de  Hita ,  el  qual  composo ,  seyen- 
^  yrtio  por  mandado  del  cardenal  don  Gil ,  arzobispo  de  Toledo. 

Laus  tihi  ChrisU,  qum  Hber  explicat  isU. 
Alfout  Paratínes. 


ARCIPRESTE  DE  FITA.  tSl 

El  bien  qae  por  Dios  fesierdes 
Et  la  limosna  qae  a  mi  dierdes 
Qaando  deste  mando  salierdes 
Esto  TOS  ba  de  ayudar. 

Qaando  a  Dios  dieredes  eaenta 
De  los  algos  et  de  la  renu 
Escasarvos  ba  de  afroenta 
La  limosna ,  et  por  Dios  far. 

Por  ana  ración  qoe  me  dedet 
Vos  ciento  de  Dios  tomedes , 
En  paraíso  entredós : 
Asi  lo  quiera  mandar. 

Sennores,  vos  dat  a  nos 
Escolares  pobres  dos :  MaUronlo  los  ju- 

El  Sennor  de  paraíso  >      ¿i^, 

A  christianos  tanto  qoiso 
Qoe  por  nos  la  muerte  priso 

Murió  nuestro  Seonor      \  ^j.¡  ^j  ^^^^^  .  j^^. 
Por  ser  nuestro  Salvador:   /      ^^^ 


CANTIGA  DE  LOS  ESCOLARES, 

^(fue  el  poeta  hizo  mención  ^  copla  1488,  y  quedó  em- 
peíadam  la  1624.  Pórtese  aquí  entera,  sacada  del 
^ifedeGayoso  en  el  qual  los  versos  son  largos,  de 
^ dos  uno ;  pero  ha  parecido  mas  conveniente  pu- 
dría en  versos  cortos,  según  se  halla  el  principio 
^  ella  en  el  codiQe  de  Salamanca, 

Sennores  dat  al  escolar 
Qoe  viene  de  demandar : 
Dat  limosna  et  ración 
Et  faré  por  vos  oración 
Que  Dios  TOS  de  salvación  ^ 
Queret  por  Dios  a  mi  dar. 

J*  Almon  i  los  libros  de  caballería  Flores  y  Blanca  Flor  y  Dan 


Datóos  por  el  su  amor  . 

AcordatTOS  de  su  estoria 
Dat  por  Dios  en  su  memoria 
Asi  el  vos  de  su  gloria 

Varones  buenos  honrados 
Querednos  ya  ayudar, 
A  estos  ciegos  lasrados 
La  vuestra  limqsna  dar.  - 
Somos  pobres  menguados 
Habemoslo  a  demandar. 

De  los  bienes  deste  siglo 
Non  tenemos  nos  pesar, 
Vivimos  en  grant  periglo 
En  vida  mucbo  penada , 
Ciegos  bien  como  vestiglo 
Dei  mundo  non  vemos  nada. 

Sennora  Santa  Maria 
Tu  le  da  la  bendición 
Al  que  boy  en  este  día 
Nos  dier  primero  ración , 
Dal  al  cuerpo  alegría 
Et  al  alma  salvación. 

SanU  Maria  Magdalena 
Ruega  a  Dios  verdadero 
De  quien  nos  diere  buena  estrena 
De  meaja  o  de  dinero 
Para  mejorar  la  cena 
A  nos  e  a  nuestro  compannero. 

Al  que  boy  nos  estrenare 
Con  meaja  o  con  pan 
Dele  en  quanto  comenzare    . 
Buena  estrena  San  Julián  : 
Quanto  a  Dios  demandare 
Otorguegelo  de  plan. 

Sus  fijos  et  so  companna 
Dios  padre  espiritual 
De  ceguedat  atamanna 
Guarde  et  de  cuyu  tal : 
Sus  ganados  et  su  cabanna 
Santo  Antón  guarde  de  mal. 

Aquien  nos  dio  su  meaja 
Por  amor  del  Salvador 
Sennor  dal  tu  gloría 
Tu  gracia  et  tu  amor : 
Goardalo  de  la  baraja 
Del  pecado  engannador. 

Ea  to  bienaventurado 
Ángel  Sennor  San  Miguel^ 
Tu  seas  su  abogado 
De  aquella  etde  aquel 
Qoe  de  su  pan  nos  ha  dado, 
Ofrecemostelo  por  él. 

Onañdo  las  almas  pesares 
]      18  ten  con  la  ti  diestra 
tares 
diestra ; 


ÍDatnos  lii 
por  Dios. 


limosna 


« 
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SeBDor,  mercet  U  damamoi 
Con  loestras  maDos  amas 
Las  limosnas  qne  te  damos 
Que  las  tomes  en  los  palmas : 
A  qoien  nos  dio  qoe  comamos 
Da  paraíso  a  sos  almas. 

Christianos,  de  Dios  amifos, 
A  estos  ciegos  mendigos 
Con  meajas  et  con  bodigos 
Qneretoos  acorrer, 
Et  qaeret  por  Dios  f^ser. 

Si  de  Dios  non  lo  habernos. 
Otro  figo  non  tenemos 
Con  que  nos  desajinar. 
Non  lo  podemos  ganar, 
Con  estos  cuerpos  lasrados 
Ciegos ,  pobres ,  et  cpytados. 

Datóos  voestra  caridat, 
Et  gnardevos  la  elarídat 
De  los  vuestros  ojos  Dios, 
Por  quien  lo  (Isedes  tos. 
Goso  e  plaser  Teades 
De  los  fijos  que  mucho  amades. 

Nunca  veades  pesar, 
DéxcTos  los  Dios  criar, 
O  ser  arcidianos , 
Sean  ricos  et  sean  sano%: 
No  les  dé  Dios  cegnedat, 
Gnirdelos  de  pohredat. 

Deles  moncho  pan  et  tíbo 
Que  den  al  pobre  mesqiiao : 


Deles  alfOf.etdlMrM 

Qne  den  a  pobres  roaerot: 

Deles  pannos  et  Testidot 

Que  den  a  Riegos  tolUdot . 
Las  Tuestra  fijas  aoudu 

Veadeslas  bien  casadas 

Con  maridos  eaballerof 

Et  con  honrados  pe«befM, 

Con  mereadores  ^Oftag^» 

Et  COI  ricos  borgalMei. 
Los  fnestros  toegrot  t  sugru. 

Los  vuestros  yeraos  e  Meru, 

Los  Tivos  el  los  finadot 

De  Dios  sean  perdonadot : 

A  TOS  de  bven  galardón. 

El  de  los  pecados  peidoi. 
El  ángel  esta  otnUm 

En  lu  sos  manos  la  pienAa. 

Senaor  oy  a  peeadoraa 

Por  los  nuestros  bien  facbórM. 

Tu  rescibe  esta  canciot 

Et  ojr  esta  nuestra  oraron 

Qué  nos  pobres  te  regaww 

Por  quien  dos  dio  qne  ennuanai. 

El  por  el  qae  darlo  qnian 

Dios  qne  por  nos-mneila  pilao 

Vos  de  santo  paraiae.  Asan. 
Finito  libro ,  gracias  p  Domino  noatra  lasn^Christc 
fue  acabado  Jaoves  XXIU.  diu  de  JalUo  dd  Nas{ 
nuestro  SaWador  Jesa-Christo«  de  sil  a  trescientoi 
nueTC  annos. 


LIBRE  DE  APPOLLONIO.' 


>re  de  Dios  e  de  Santa  María , 
guiassen  estudiar  qoerria  ', 
lun  romance  de  noeua  maestría, 
3y  Apolonio  e  de  su  cortesía. 
>lon¡o  de  Tiro  oatural , 
aaenturas  visto  grant  tenporal, 
dio  la  fija,  e  la  muger  capdal, 
cobró  amas ,  ca  les  fue  muy  le  jal. 
Vntioco  vos  quiero  comentar 
\Dtiocbía  en  el  puerto  de  la  mar, 
bre  mismo  fizóla  litoiar  : 
fuesse  muerto  nol  deuiera  pesar, 
ele  la  muger  con  qui  *  casado  era , 
a  íija  geota  de  grant  manera: 
en  el  mundo  de  bellat  companyera, 
en  su  cuerpo  sennyal  reprendedera. 
)s  de  Reyes  la  uinieron  pedir, 
Jo  en  ella  ninguno  abenir: 
comedio  tal  cosa  ha  contir, 
jn  conoció  vergüenza  de  degir. 
lue  nunca  en  paz  suele  seyer, 
el  malo  boluer  e  reboluer, 
Antiocho  en  ella  entender 
e  queria  por  su  amor  perder, 
eyor  la  cosa  ba  venir, 
1  voluntaten  ella  ba  complir; 
ado  lo  bouo  ella  de  consentir, 
que  tal  cosa  non  era  de  sofrir. 
por  este  fecho  fue  (an  enuergon^ada, 
que  muriese  non  queria  comer  nada ; 
na  viega  que  la  ouo  criada , 
*  que  non  era  culpada, 
si  vergüenza  o  quebranto  prisiestes, 
culpa  que  vos  mas  non  pudiestes , 
is  veyedes  en  uentura  lo  ouiestes  ; 
s,  senyora,  que  vos  mas  non  pudiestes! 
10  consejo,  e  uos  creyó  me  lo  deuedes, 
tro  padre  vos  non  lo  enfamedes, 
nt  es  la  pérdida,  mas  val  que  lo  calledes, 
i  a  uos  en  mal  precio  echedes. 
la  duenya,  jamás  por  mal  pecado 
e  mi  padre  seyer  el  amado, 


ipollonio ,  la  Vida  de  Sania  Maña  Egipáaca  y  la 
Reyes  fueron  publicados  por  vez  primera  por 
f  distinguido  académico,  el  exceientisimo  sefior 
qae  tantos  servicios  tiene  prestados  i  la  litera- 
tría.  Nosotros  hacemos  esta  edición ,  reprodu- 
a  y  fidelisimamente  el  códice,  ünico  conocido, 
en,  teniéndolo  á  la  vista  {Biblioteca  del Esco" 
por  lo  mismo  nos  vemos  precisados  á  rectiOcar 
s  modernizadas  ó  falsas  dadas  en  la  edición  de 
erato. 


i2 


i3 


Por  llamar-me  el  fija  téngolo  por  pesado. 
Es  el  nombre  derechero  en  amos  enfogado. 
Mas  quando  al  non  puedo,  desque  so  violada, 
Prendre  vuestro  conseio  la  mi  nodríQÍa  ondrada, 
Mas  bien  ueo  que  fuy  de  Dios  desemparada  *, 
A  derechas  men  tengo  de  vos  aconseiada. 
Bien  sse  que  tanto  fue  ell  enemigo  en  el  Rey  encar- 
Que  non  auia  ^  el  poder  de  veyer  el  pecado,     [nado. 
Mantenía  mala  vyda ,  era  de  Dios  ayrado,  * 
Ca  non  le  fa^ia  seruigio  don  fuese  su  pagado. 

i4.  Por  fincar  con  su  fija,  escusar  casamiento. 
Que  pudiesse  con  ella  complir  su  mal  tallento, 
Ouo  a  ssosacar  vn  mal  ssosacamienio, 
Mostrógelo  el  diablo,  vn  bestión  mascoriento. 

i5.  Por  fincar  sin  vergüenza  que  no  fuese  reptado, 
Fa^ia  huna  demanda  e  vn  argumente  ^  ^errado : 
Al  que  lo  adeuinase  <  que  ge  la  daria  de  grado. 
El  que  no  lo  adeuinase  ^  seria  descabezado. 

16.  Auian  muchos  por  aquesto  las  cabezas  cortadas , 
Sediao  sobre  las  puertas  *^  de  las  almenas  colgadas. 
Las  nueaas  de  la  duenya  por  mal  fueron  sonadas , 
A  mucho  buen  doncel  auian  caras  costadas. 
«La  verdura  del  ramo  es  come  la  rayz. 
De  carne  de  mi  madre  engruesso  mi  seraiz  t. 
El  que  adeuinase  *'  este  vieso  que  dilz  », 
E sse  auna  la  fija  del  Rey  enperadríz. 
El  Rey  Apolonio  que  en  Tiro  regnaua , 
Oyó  daquesta  duenya  quen  ^  grant  precio  andan»: 
Queria  casar  con  ella ,  que  mucho  la  amaua , 
La  hora  del  pedir  veyer  non  la  cnydana. 
Vino  ba  *^  Antiochia,  entró  en  el  reyal, 
Saluó  al  Rey  Antiocho  e  a  la  corte  general. 
Demandóle  la  fija  por  su  muger  cabdal. 
Que  la  metrie  en  arras  en  <s  Tiro  la  cibdat. 

20.  La  corte  de  Antiochia  frenme  de  grant  uertnt  ^*, 
Todos  ouieron  duelo  de  la  su  iuuentut  "» 
Dirían  que  non  se  supo  guardar  de  mal  engint. 
Por  mala  de  nigromancia  perdió  buena  salut. 

21 .  Luego  de  la  primera  demetió  sa  ra^n; 
Toda  la  corte  escuchaua,  teria  <"  buena  sagon, 
Pusol  el  Rey  la  sua  proposición. 

Que  le  daria  la  cabera  o  la  osolucion. 


i7 
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5  Pidal : 

8  Pidal : 
7  Pidal : 
s  Pidal  : 

9  Pidal : 
«o  Pidal 
U  Pidal 
«  Pidal : 
«5  Pidal : 
«♦  Por  á. 
«B  Pidal : 

16  Pidal: 

17  Pidal : 

18  Pidal: 


desamparada. 

avie. 

argumento. 

adivinase. 

adivinase. 
:  puerras. 
:  adivínate. 
:  dii. 

que  en. 

de, 

Juweumd. 
eerU, 
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23.  Gommo  era  Apolonio  de  letras  profundado, 
Por  solaer  argamentos  era  bien  dotrinado ; 
Entendió  la  fallenca,  e  el  sagio  pecado, 
Gommo  si  lo  oaiese  por  su  ojo  *^  prouado. 

23.  Aoía  grant  repinten^ia  porque  era  bi  oenido, 
Entendió  bien  que  era  en  ^  fallenca  caydo. 
Mas  por  tal  que  non  fuese  por  bauieca  tenido, 
Dio  a  la  pregunta  buen  responso  conplido. 

24.  Dixo,  non  deues,  rey,  tal  cosa  demanar  •', 
Que  a  todos  aduze  uerguenca  e  pesar : 
Esto  si  la  uerdat  non  quisieres  negar, 
Entre  tu  e  tu  fija  sse  deue  terminar  ". 

25.  Tu  eres  la  rayz,  tu  fija  el  Qímai, 

Tu  pereces  por  ella  por  pecado  mortal, 

Ga  la  fija  ereda  la  depda  carnal , 

La  qual  tu  e  sa  madre  auiedes  cominal. 

26.  Fue  de  la  profegia  el  Rey  muy  mal  pagado^ 
Lo  que  siempre  buscaua  ya  lo  aula  fallado: 
Metiólo  en  locura  muebda  "  del  pecado, 
Aguisóle  en  cabo  commo  fuesse  mal  porfa^ado. 

27.  Maguer  por  encobrir  la  ssu  inyquitat, 
Dixol  Apolonio  quel  dixera  falsedat, 

Que  Don  lo  querría  **  fer  por  nenguna  ^  exedat, 
Pero  todos  asmauan  '^  que  dixera  verdat. 

28.  Dixol  que  metria  *''  la  cabera  ha  perder. 
Que  la  adeuinanca  non  podría  asoluer : 
ATn  treynta  dias  le  quiso  anyader. 

Que  por  mengua  de  pla^  non  pudiese  cayer. 

29.  Non  quiso  Apolonio  en  la  vylla  quedar, 
Tenia  que  la  tardan^  podia  en  mal  finar  <*: 
Triste  e  desmarrido  pensó  de  naueyar  ^, 
Fasta  que  fue  en  Tiro  el  non  sse  dio  bagar. 

30.  B  el  puoblo  fue  alegre  quando  vieron  su  senyor. 
Todos  loquerien  veyr,  que  hauien  de  ssabor  ^ ; 
Rendían  grandes  e  chicos  gracias  al  Criador , 

La  villa  e  los  pueblos  todos  en  derredor. 

31.  Entérrase  Apolonio  en  sus  cámaras  priuadas. 
Do  tenie  >*  sus  escritos  esus  estorias  notadas. 
Rezó  sus  argumentos  las  fazanyas  >*  passadas , 
Galdeas  e  latinas  tres  o  qnatro  vegadas. 

32.  Eo  cabo  otra  cosa  non  pudo  entender 
Que  al  Rey  Antiocbo  pudiese  responder. 
Qerró  sus  argumentos,  dexóse  de  leyer. 
En  lamerlo  sin  fruto  non  quiso  contender. 

33.  Pero  mucho  tenia  que  era  mal  fallido 

En  non  ganar  la  duenya ,  e  ssallir  tan  escarnido, 
Quantomas  comidia  quel  auía  contenido, 
Tanto  mas  se  tenia  por  peyor  confondido. 

34.  Dixo  que  non  podia  la  vergüenza  durar. 

Mas  quería  yr  perder-sse ,  o  la  uentura  mudar. 
Do  pan  e  de  tresoro  mandó  mucho  cargar. 
Metióse  en  auenluras  por  las  ondas  del  mar. 
33.  Pocos  leuó  conssigo  que  no  lo  entendiessen , 


i9  ?\ái\:iu*  ojos. 
•o  pida  I :  con. 

II  Pidal :  éemandar,  en  Tez  de  iemamar,  como  el  códice.  Dema- 
nar es  voz  lemosina.  _^ 
ts  Pidal :  termiar,  pero  el  códice  asi :  termv. 
ts  ^áz\:nuebia. 
S*  Pidal :  quena. 

ts  Pida  I :  mengua.  El  códice :  nengüá. 
W  Pidal :  afirmaban.  El  códice  asmaña. 
V  Pidal :  meUria. 
n  Pidal :  fincar. 
1>  Pidal :  navegar. 

sa  pidai :  Todos  lo  quieren  teñir  que  kafiana  4e  isabor. 
>t  Pidal :  tiene. 
n  Pidal :  faMñas. 


Fuera  ssns  criazones  *>  otros  no  lo  soj 
Nanearon  apriessa,  buenos  vientos  oi 
Arribaron  en  Tarsso  término  hi  prísi< 

36.  En  el  '^  Rey  Antioco  vos  queremos  to 
Non  nos  ende  tan  ayna  quitar. 

Aula  de  Apolonio  yra ,  e  grant  pesar. 
Querría  lo  degrado  ssi  lo  pudiese  mati 

37.  Clamó  a  Taliarco  que  era  su  priuado. 
El  que  de  sus  conseios  era  bien  seguí 
Auianlo  en  su  casa  de  pequenyocriad( 
Acomendol  que  fuese  recabdar  un  m: 

38.  Dixo  el  Rey,  bien  sepas  mió  leyal  am 
Que  non  dirya  ha  otro  esto  que  a  tí  dij 
Que  so  de  Apolonio  capital  enemigo; 
Quiero  fablar  por  esto  mi  conselo  coni 

30.  De  lo  que  yo  fa^ia  el  me  s  descubiert 
Nunca  me  fabló  ombre  *^  ninguno  tan 
Mas  si  me  lo  defiende  pobltdo  nin  yen 
Tenerme  ya  por  nada  mas  que  tu  sea 

40.  Yo  te  daré  tresoros  qnanlos  tu  quiste 
f)a  contigo  en  Tiro  quanto  tu  mas  pud 
Por  gladlo,  o  por  yerbas  si  matarlo  pu 
Desde  aqui  te  prometo  qual  cosa  tu  qi 

41.  Taliarco  non  quiso  grande  pla^o  pren 
Por  amor  que  fi^iesse  a  su  senyor  pla^ 
Priso  morul  conseio,  aguisó  grant  an 
Fue  al  Rey  de  Tiro  semino  prometer. 

42.  Quando  entró  en  Tiro  falló  hi  grande 
Los  pueblos  doloridos ,  afiblados  los  i 
Lágrimas  e  sospiros  non  otros  dul^ 
Faciendo  oraciones  por  los  logares  sa 

43.  Vio  cosa  mal  puesta ,  ^iudat  tan  dene 
Pueblo  tan  desmyado,  la  gente  doloric 
Demandó  que  esta  cuyta  por  quera  ** 
Porque  toda  la  gente  andana  amortidí 

44.  Respusol  bun  ombre  bueno,  bien  rac( 
Amigo  bien  pare^  que  eres  de  carrer 
Si  de  la  tierra  fueses,  cuyta  surtes  lleí 
Dirías ,  que  nunqna  vieras  tal  en  esta  i 

45.  El  Rey  nuestro  senyor,  que  nos  solía 
Apolonio  ie  dizen  por  nombre,  si  lo  oy 
Fue  a  Antioco  su  fija  demandar; 
Nunqua  podría  con  ombre  mas  honrad 

46.  Pusol  achaque  mala ,  non  la  pudo  gai 
Touoselo  a  onra  por  sin  ella  tomar, 
Mouyolo  de  su  casa  vergueo^  e  pesar 
A  qual  parte  es  caydo  non  lo  podemos 

47.  Auiemos  tal  senyor,  qual  a  Dios  dem: 
Si  este  non  auemos  nunqua  tal  esperai 
Con  cuyia  non  sabemos  qual  conseio  | 

ss  Pidal :  caumea ,  qoe  Dada  sigalSea ;  pero  h 
existe  en  el  códice  sobre  la  primera  sllaka ,  Sed 
lectura  de  la  palabra ,  que  confirma  ademas  el  s 
ración :  cria(onet  equivale  i  tertfidarti,  eriaia. 
casa  de  Apollonio.  En  el  último  verso  de  la  csti 
en  el  códice  criaion,  escrito  con  todas  sas  letras 

Si  Pidal :  tupieron. 

K  ^\áz\:  pusieron. 

M  Pidal :  E  al. 

S7  En  el  códice  ombre,  con  todu  las  letras.  < 
tanie  es  el  uso  de  ome  j  omne  en  los  escritos  it 
ejemplar  rarísimo  de  esta  palabra  escrita  asi :  m 
precioso  para  el  estadio  de  la  formacioa  paalaUa 
guaje,  y  es  de  sentir  qae  el  seAor  Pidal  iaiprli 
clon  ome. 

M  Pidal :  gran ,  qae  completamente  careee  St 
bargo,  acudiendo ^1  códice  (foja  t,  linea  t),  st  i 
asi  esta  palabra :  qra,  es  decir  fn^c,  coatraeeie 
que  era,  con  lo  cual  se  armoniza  la  ortograHa  sai 


LIBRE  DE 

>erdemo8  Dunqna  bien  nos  fallamos. 
!Stas  nueoas  '^  Taliarco  pagado, 
negogio  auie  bien  recabado. 
y  Aniioco  que  lo  auie  eobiado, 
as  nueuas ,  e  dezir  le  el  mandado  *^. 
;  Apolonio  fuesse  bien  descaydado , 
1  miedo  de  tierra  deslcrrado. 
Antioco,  en  tal  logar  alf^ado, 
defienda  yermo  nin  poblado, 
eslo  ley  mala  e  complida, 
le  lo  matase,  o  lo  prisiese  a  vida 
le  sus  aueres  ^^  huna  buena  partida , 
\i  quintales  de  moneda  batida. 
>s  tal  Key  de  tan  mala  mesura, 
do«  e  asmaua  locura  ^^, 
atar  al  omne  que  dixera  derechura, 
jemanda  que  era  tan  escura, 
pecado,  que  es  de  tal  natura, 
luchos  en  que  mucho  atura 
iobla  que  iraye  granl  abscura: 
enxemplo  desto  la  escriptura. 
vna  poca  de  enemiga  , 
oe  non  comide  que  diga, 
riurado  es  la  fé  enemiga, 
.os  digo  la  ley  vos  lo  pedrica. 
coutes4^e  de  todos  los  pecados , 
n  los  otros  son  todos  enlajados; 
ayna  los  hunos  emendados, 
mayores  son  luego  ayuntados, 
anyo  santo  oyemos  retrayer,    ., 
»l  pecado  el  vino  beuer, 
•rio  por  ello  a  cayer, 
Jullerios  las  manos  a  meter, 
ando  en  tamanya  error, 
liese  por  fer  otro  peyor; 
rimero  si  ouiese  dolor, 
tal  cosa  non  auria  sabor, 
el  prouerbio  que  suele  retrayer  *', 
ia  mala  saco  suele  ronper, 
>sa  a  muchos  fallecer, 
an  de  grado  ho  **  malar  o  prender, 
cobdigia  que  por  mal  fue  aparada , 
tresoro,  ganancia  tan  famada, 
cobdi<;ia,  non  la  tenien  <;elada, 
polonio  por  qual  quiere  entrada. 
i  tener  por  amigos  leyales, 
e  son  enemigos  mortales, 
i  tal  sieglo,  mentales  *2, 
los  omnes  por  sseer  desleyales! 
r  Antioco  ñaues  de  fuerte  manera , 
\polonio,  tollerlo  de  carrera, 
oderes ,  de  armas ,  el  de  pinera ; 
08  la  cosa  en  otra  manera. 


bn  nueuas  en  la  edición  de  Pida!,  por  exigirlo 
nlido,  pero  no  existe  en  el  códice  probable- 

1  este  verso  en  la  edición  del  señor  Pidal : 
}  las  nuevas ,  e  decir  lo  el  marchado. 

\  códice  así :  aus ,  que  equivale  á  aueres  ^  pero 

eviatara ,  usada  rara  vez  en  manuscritos  de  ia 

distinta. 

I  locura,  siendo  asi  que  con  todas  sus  letras 

ona,  se  halla  en  el  códice  bien  clara  y  tenni- 


e.  Pidal  imprimió :  morUUi. 
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61.  Dios  que  nnnqua  quiso  la  sobernia  sofrir, 
Destorbó  esta  cosa ,  non  se  pudo  conplir. 
Nol  pudieron  fallar,  nil  pudieron  nozir, 
Deuiemos  a  tal  senyor  laudar  e  bendizir. 

62.  El  Rey  Antioco  vos  quiero  destaiar, 
Quiero  en  Apolonio  la  materia  tornar. 
En  Tarso  lo  lexamos  ^,  bien  nos  deue  membrar.  ^ — 

63.  Quando  llegó  a  Tarso  commo  llazdrado  ^^  era, 
Fizo  echar  las  áncoras  luego  por  la  ribera. 
VIO  logar  adabre,  sabrosa  estañera 
Por  foigar  del  lazerio,  e  de  la  mala  carrera. 

64.  Mandó  comprar  conduchos ,  en^eder  has  fogueras. 
Aguisar  los  comeres ,  sartenes ^  e  calderas. 
Adobar  los  comeres  de  díuersas  maneras. 
Non  costa uan  derecho,  manteles  ni  forteras  *^, 

65.  Los  qae  sabor  an  de  su  conducho  prender, 
Dauan  gelo  de  grado  non  lo  querían  vender, 
Aula  toda  la  tierra  con  ellos  grant  plazer. 
Que  era  mucho  cara  e  bauian-Io  menester. 

66.  Mala  tierra  era  de  conducho  menguada, 
Auie  ^^  grant  carastfa ,  era  de  gent  menguada, 
Podrie  comer  bun  ninyo  rafez  la  dínnada  >', 
E  onbrie  tres  el  yuguero  quando  viníse  de  la  arada. 

67.  Commo  era  Apolonio  omne  bien  ratonado, 
Vinyen  todos  veyer  le,  fazlan-le  aguisado, 
Non  se  partien  del  nuil  omne  despagado. 

68.  Vino  hun  ombre  bueno,  e  layco,  e  cano. 
Era  de  buena  parte,  de  días  anciano. 
Metió  en  él  mientes,  prisolo  por  la  mano, 
Apartóse  b*  con  él  en  hun  campiello  plano. 

69.  Dixol  el  omne  bueno  que  auie  del  dolor, 
Aprisiera  las  nueuas,  era  bien  sabldor. 
Ay  Rey  Apolonio,  digno  de  grant  valor 
Si  el  tu  mal  supieses  deules  auer  dolor! 

70.  Del  Rey  Antioco  eres  desaGado, 
Nin  en  ^iudat  nin  en  burgo  non  serás  albergado, 
Quien  matarte  pudiere  será  bien  soldado. 
Si  estorger  pudieres  serás  bien  auenturado. 

71.  Respondió  Apolonio  commo  ascalentado, 
Dlgasme  omne.bueso  si  a  Dios  ayas  pagado, 
¿Por  qual  razón  Antioco  me  anda  demandando, 
E  al  quien  me  matar  qual  don  le  atorgado? 

72.  Por  esso  te  cobdigia  o  matar  bo  prender. 
Por  lo  que  es  él  tu  quisiste  seyer, 
^ient  quintales  promete  que  dará  de  su  auer 
Al  qui  ^  la  tu  cabera  le  pudiere  render. 

73.  Estou^  dijo  Apolonio,  no  es  por  el  mío  tuerto 
Ca  yo  non  fi^e  cosa  porque  deua  seyer  ^^  muerto. 
Mas  Dios,  el  mió  senyor,  nos  dará  buen  esfuerzo, 
El  que  de  los  cuytados  es  carrera  e  puerto. 

74.  Mas  por  quanto  la  cosa  me  fegiste  entender, 
En  amor  hi  »  en  grado  te  lo  deuo  tener. 
Demás  quiero  que  lieues  tanto  del  mió  aoer , 
Quanto  darie  Antioco  por  a  mi  confonder. 

75.  Este  puedes  en  saluo  e  sin  pecado  leuar, 
Que  as  me  tu  buscado  plager  e  noo  pesar. 

A8  Pidal :  deíamoM. 

^^  Pidal:  llardrado,  cayo  sentido  es  mantecoso,  cubierto  de 
manteca,  siendo  así  que  Uaidrado ,  contorme  con  el  códice,  equi- 
vale á  dolorido ,  acongojado ,  herido  de  seníhnieuto. 

*^  Pidal :  sostenes. 

49  Pidal :  fosteras.  —  Forteras ,  posteriormente  hortera», 

80  Pidal :  Avia. 

Bt  Pidal :  vafei  la  dimanada ,  qae  carece  de  todo  sentido. 

5*  Pidal :  Apártate. 

83  Pidal :  que. 

8»  Pidal :  ser. 

M  Por  y,  como  conjaneion. 
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Non  pierdas  tn  derecho  qaa  me  podries  repUr, 
Podría  yo  por  ello  graue-mientre  pecar. 

76.  Pabló  el  omne  bueno,  diol  fermosa  respnesta, 
Mer^et  ya  Rey  e  gracias  por  la  respuesta  Tuestra , 
Qae  amiztat  vender  ^  non  es  costumbre  nuestra: 
Quien  bondat  da  por  presólo  ^^  malamiente  se  de- 

[nuesta. 

77.  Dios  a  todo  chrístiano  ^  que  su  nombre  touiere, 
Tal  omne  le  depare  quando  mesier  louiere. 
Demás  omne  nin  fembra,  que  deste  omne  oyere, 
Deue  tener  su  loa  demientre  que  Tisquiere. 

78.  El  amico  de  miedo  que  serie  acusado 
Perqué  con  Apolonio  fa^ie  tan  aguisado, 
Despidiósse  del  Rey  su  amor  asentado, 
Tornó  pora  la  Tilla  su  manto  afiblando. 

79.  Fue  en  ^  esu  fa^ienda  Apolonio  aflnando, 
Veye  que  se  le  yna  su  cosa  mal  parando, 
Sahien  que  lo  andauan  muchos  omnes  buscando, 
Tenie  que  lo  matarían  durmiendo  o  velando. 

80.  Pensando  en  esta  cosa  mas  triste  que  pagado,** 
Vio  hun  burzes  rico  e  bien  adobado, 
Estrangilo  le  dizen,  ombre  ^^  era  onrrado, 
Sacólo  a  conseio  a  hun  lugar  apartado. 

8i.  Quiero,  diz  Apolonio,  contigo  fablar, 
Dezirte  mi  fa^ieuda ,  tu  conseio  tomar ; 
Onbres  >*  de  Antiocho  me  andan  por  matar. 
Preso  seré  traydo,  si  me  pueden  fallar. 

82.  Si  uos  me  eucubriésedes  por  vuestro  buen-estar  ^' 
Querría  algún  tiempo  conbusco  aqui  morar, 

Si  el  congelo  quisiere  aquesto  otorgar. 
Quedo  a  toda  Tarso  grant  gualardon  ^  dar. 

83.  Estrangilo  respuso  ca  bien  lo  conosgie : 
Rey  diz,  esta  villa  sofrir  non  te  podría, 
Grant  es  la  tu  nobleza ,  grant  logar  meresgía 
Esta  villa  es  muy  cara ,  sofrir  non  te  podría. 

8i.  Pero  saber  querría  de  ti  huna  fagienda : 

¿Contral  Rey  Antioco  porque  ouiste  contienda? 

-^  Si  en  su  yra  yages  non  se  qul  te  defienda. 
Fuera  elCriador  o  la  su  santa  comíenda. 

85.  Recudiol  Apolonio  a  lo  quel  demandana, 
Porquel  pidíe  ^  la  fija  que  él  mucho  amana , 

Et  quel  termien  ^  el  viesso  con  que  nos  embargaua, 
Por  essb  me  seguda ,  ca  esso  lo  agrauíaua. 

86.  En  la  otra  razón  te  quiero  recodir, 

Ca  dízes  que  la  villa  non  me  podrie  sofrir, 
Yo  vos  daré  del  trigo  que  mandé  adozír, 
Qient  mil  moyos  por  quenta ,  mandatlos  medir. 

87.  Dárnoslo  he  a  compra  pero  de  buen  mercado, 
Commo  valle  en  Tiro  do  lo  houe  comprado. 
Demás  el  precio  todo  quando  fuere  llegado. 
Para  la  gerqua  de  la  villa  quiero  que  seya  dado. 

88.  Estrangilo  fue  alegre ,  e  tóuose  por  guarído, 
Besáuale  las  manos  en  tierra  debatido. 

-    Diz ,  ay  Rey  Apolonio  en  buena  ora  fuste  ^  venido. 
Que  ay  tan  fiera  cuyta,  nos  as  tu  acorrido. 

89.  Rey  bien  te  lo  conoengo,  quiero  que  lo  tengamos 
Que  nos  plega  contigo,  e  que  te  recibamos , 

W  Pídal :  peitdre, 

n  Pfdal :  pago.  Rl  códice  asf  >piiü. 

M  Asi  en  el  códice :  xpiano. 

B»  Pidal :  con. 

so  Pidal :  me. 

S«  Pidal:  omet. 

M  pidal :  kienetUr. 

W  Pidal :  galardón. 

M  Pidal :  ftdió. 

W  Pidal :  termina. 

M  Pidal :  Ai«(#. 


Qoal  pleyto  t«  quUiereí  nos  Ul  te  la  fa( 
Si  menester  te  fuere  que  contigo  mnra 

00.  Estrangilo  por  la  cosa  mas  en  recabdc 
Por  buscar  a  Apolonio  tan  estnayo  pl» 
Entró  en  la  ^iudat,  mandó  pregón  mete 
Que  se  llegaaten  a  conseio,  qaa  «^  era  i 

91.  En  poco  de  rato  ftie  congelo  plegedo, 
Ouoles  a  **  de^ir  Estrangilo  el  mandad 
Seya ,  dixeron  todos ,  puesto  e  ocorgadi 
Deuíe  seyer  en  vida  tal  omne  adorado. 
^  92.  Cumplióles  Apolonio  lo  qne  les  dicho 
Guares^ ie  hun  gran  pneblo  qae  de  fam 
Salie  por  la  villa  mas  que  nunca  vallo  * 
Non  era  fide  nemiga  ?•  qni  ul  cosa  fac 

93.  El  Rey  de  los  flellos  es  de  gnnt  proat 
Siempre  con  los  cnyudos  ha  sa  atenei 
En  valerles  a  las  cuy  tas  es  toda  so  fen 
Deuemos  seyer  todos  firmes  en  la  ana 

94.  Da  cuytas  a  los  omnes  qne  se  les  Ciga 
Non  cata  a  sos  pecados ,  vienelos  acorr 
Sabe  maestra-mieotre  sos  cénselos  pri 
Trebela  con  los  omnes  a  ^*  todo  su  pía 

95.  El  Rey  Apolonio  de  Hi^enda  granada, 
Auia  toda  la  tierra  en  so  amor  tomada 
Por  qual  logar  quería  Ci^ia  so  posada , 
Qui  non  lo  hendióla  ^  non  se  tenia  por 

96.  Tanto  querían  las  gentes  de  onra  le  b 
Finieron  en  so  nombre  hon  jdolo  Jabr 
Fizieron  en  hun  marlny  el  escrito  nota 
Del  bueno  de  Apolonio  qoe  fizo  en  esc 

97.  Pusiéron-lo  drecho  ^  en  medio  del  no 
Sobre  alta  columna  por  seyer  bien  alQ 
Fasta  la  fio  del  mondo,  e  el  sieglo  pas 
El  don  de  Apolonio  non  foefe  oloidadc 

98.  Fizo  por  gran  tiempo  en  Tarso  la  moi 
Era  conél  la  tierra  alegre  e  pagada. 
Conseiol  vn  su  hoespet  con  qol  sola  p< 
Qne  fuese  a  Pentapolin  a  tener  la  yoen 

99.  Rey,  dixo  Estrangilo,  si  me  qolsieres 
Darte  buen  conseio  si  mel  qoisieres  p 
Que  fueses  a  Pentapolin  vn  yolero  ten! 
Sepas  que  auran  contigo  grant  placer. 

iOO.  Serán  estos  roydos  por  la  tierra  sena* 
Contra  el  Rey  Antioco  seremos  acosai 
Mourá  sobre  nos  huestes  por  malos  d< 
Seremos  en  grant  coyta  si  fuéremos  c* 

iOl.  Somos  commo  to  sabes  de  condochos 
Para  meternos  en  gerqua  somos  mal  a 
Si  vencernos  pudieren ,  commo  veorr: 
Sin  consentimiente  seremos  todos  est] 

102.  Mas  quando  entendieren  qoe  to  eres  \ 
Esto  serie  ayna  por  las  tierras  sonado, 
Derramarte  Antioco  loego  so  fonsado, 
Tornarás  tu  en  Tarso,  e  bloras  ^  segí 
Pagóme,  diz  Apolonio,  qoe  fablas  agí 

i03.  Cargaron  las  ñaues  de  vino  e  de  cesii 


67  Pidal :  fse. 
M  Pidal :  de. 
ro  Debe  decir  wha. 

70  Pidal:  AiaNifa. 

71  Así  en  el  códice,  coafome  eoa  ttcto  óriei 
dal :  ka. 

TI  Pidal :  henieda. 

7S  Pidal :  derecho. 

71  >apriBiida  en  el  códice  por  olvido  la  peaill 

7 s  Así  en  el  códice. 

Te  Pidil :  fMm. 
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Etotroil  ^  fi^ieroD  de  pan  e  de  farioa, 

De  iMienot  marineros  qoe  sabien  bien  la  marina 

I      Qoe  eoDos^en  los  vientos  qae  se  camina  ayna. 

I  104.  Onando  bono  el  Rey  de  Tarso  a  sallir. 

Por  entrar  en  las  naaes ,  e  en  alus  mares  sobir, 

I      NoQ  qoerian  las  gentes  ante  del  se  partir,         ^ 

!       Fasta  qae  los  onieron  las  ondas  a  partir. 
«15.  Pionaan  conél  todos ,  dolien  se  de  sa  yda , 
Bogiaan  qoe  fiziesse  ayna  la  venida, 
A  todos  semeiana  amarga  la  partida: 
De  tal  amor  me  pago,  tan  dnl^e  e  tan  complida! 

106.  Olieron  en  fuerte  panto  las  ñaues  ba  partir, 
ATíeD  Tientos  derechos  fá^ienles  bien  correr, 
Non  podien  los  de  Tarso  los  oios  dellos  toller. 
Fasta  que  se  fueron  yendo  e  onieron  a  trasponer. 

107.  El  mar  que  mengua  touo  ^*  leyaltat  ni  belmez, 
Carotase  príuado  e  ensannyase  rafez , 

Soel«  dar  mala  ^ aga  mas  negra  que  la  pez: 
El  Rey  Apolonio  cayó  en  essa  vez. 
106.  Qaaoio  teoien  ^  dos  horas  abez  auían  andado, 
Boloieron-se  los  vientos,  el  mar  fue  conturbado, 
Nadaoan  las  arenas  al  Qíello  leuantado , 
Noo  aaie  hi  marino  que  non  fües  conturbado. 

109.  Noo  les  vallen  las  incoras  que  non  podien  tranar. 
Los  qae  eran  maestros  non  podien  gouernar, 
Alfáoan-se  las  nenes  querían  se  trastornar 

Taoio  que  ellos  mismos  no  se  sabien  m  consolar. 

110.  Cajtoles  la  tempesta  e  el  mal  temporal, 
Perdieron  el  conseio,  e  el  gouierno  capdal ; 
Los  irboles  de  medio  todos  fueron  a  mal , 
Goirdenos  de  Ul  cuyta  el  Senyor  espirltal. 

111.  Cacomo  Dios  quiso  hono  la  cosa  de  seyer, 
Onieron- se  las  naves  todas  a  perecer, 
Deiosomnes  nenguno  non  pudo  estorger, 
Foen  el  Rey  solo  que  quiso  Dios  valer. 

Hi  Por  su  buena  ventura  quisol  Dios  prestar, 
Oooen  bun  madero  chico  las  manos  ba  echar, 
Lazdrado  ><  e  mosquino  de  vestir  e  calcar 
A  tierra  de  Pentapolin  ouo  de  arribar. 

113.  Qaando  el  mar  le  ouo  ha  término  echado, 
Cajó  el  omne  bueno  todo  desconortado, 
Noo  foe  bien  por  dos  días  en  su  recuerdo  tomado, 
Ca  mal  traydo  era ,  e  fuera  mal  espantado. 

^14.  Plogo  al  rey  de  gloria  e  cobró  su  sentido, 
Fallóse  todo  so!o  menguado  de  vestido, 
Meobrole  de  su  fa^ienda  commo  le  auie  contesgido. 
lesquino  dizo,  que  por  mal  fny  nas^ido. 

^IS.  Dezé  muy  buen  reyno  do  biuia  onrrado, 
Fuy  buscar  contienda  casamiento  famado, 
^Gaoé  enamiztat,  salli  dende  aontado, 
Et  torné  sin  la  daenya  de  muerte  enamiztado. 

116.  Coo  toda  esa  pérdida  si  en  paz  me  souies, 
Qoe  con  despecho  loco  de  Tiro  non  sallies. 
Mal  ho  bien  esperando  lo  que  darme  Dios  quisfes, 
Niognno  non  me  llorasse  de  lo  que  me  abienés. 

H7.  Desque  de  **  Tiro  era  sallldo,  e  arredrado , 
Aoiame  ral  ventura  en  tal  logar  echado. 
Si  su  ermano  fuese  o  con  ellos  criado, 
To  seyer  non  podría  entre  ellos  mas  amado. 

'18.  Mouióme  el  pecado  fizo  mende  sallir, 
Porfer  de  mi  escarnio  su  maleza  complir, 

^  'Í4ii :  Awo,— Aanqae  conforme  con  el  eó4iee  nos  parece 
M^fidado  este  Terso. 
^héMl:  temen. 
*PMai:««»iM. 
^rm.  Léeer§4ú. 
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Diome  enel  mar  sallo  por  mas  me  desmentir. 
Ovo  muchas  ayudas  por  a  mi  destrouir  *>, 

i  19.  Fizo  su  atenen^ia  con  las  ondas  del  mar, 
Viniéron-le  los  vientos  todos  a  ayudar, 
Semeiaua  que  Antioco  los  enniara  rogar 
Eso  querían  ellos  comigo  engraciar. 

120.  Nunqua  deuia  orone  en  las  mares  Uar, 
Traen  lealtat  poca ,  saben  mal  solazar, 
Saben  al  re^ebir  buena  cara  mostrar, 
Dan  con  omne  ayna  dentro  en  mal  logar. 

i2i.  Eslaua  en  tal  guisa  su  ventura,  reptando. 
Vertiendo  de  los  oios  su  cuyta  rencurando. 
Vio  bun  omne  bueno  que  andana  pescando, 
Cabo  de  buna  pinada  sus  redes  adobando. 

i22.  El  Rey  con  gran  vergüenza  por-que  tan  pobre  era , 
.    Fue  central  pescador  sallóle  a  la  carrera. 
Dios  te  salue,  le  dizo,  luego  de  la  prímera. 
El  pescador  le  respuso  de  sabrosa  manera. 

i23.  Amigo,  dizo  el  Rey,  tu  lo  puedes  veyer 

Pobre  soe  mosquino  noo  traygo  nuyll  auer.  --w 

Si  Dios  te  benedíga  ^  que  te  caya  en  placer, 

Que  entiendas  ^  mi  cuyta ,  e  que  la  quieras  saber. 

124.  Tal  pobre  qual  tu  veyes  desnudo  e  lazdrado. 
Rey  so  de  buen  regno  ricbo  e  ahondado, 

De  la  (iudat  de  Tiro,  do  era  mucho  amado : 
Dizien-me  Apolonio  por  nombre  senyalado. 

125.  Biuia  en  mi  reyno  vicioso,  e  onrrado, 
Non  sabia  de  cuyta,  biuia  bien  folgado. 
Tenia-me  por  torpe  e  por  meoos-cabadb. 
Porque  por  inuchas  tierras  non  auia  andado. 

126.  Fuy  a  Antiochia  casamiento  buscar. 
Non  recabé  la  duenya  óueme  de  tornar. 
Si  con  esso  fincase  quito  en  mió  logar, 
Non  aune  de  mi  fecho  Ul  escarnio  la  mar. 

127.  Furteme  de  mis  parientes,  e  fize  muy  gran  locura , 
Meiime  en  las  ñaues  con  buna  noche  escura, 
Ouyemos  buenos  vientos,  guiónos  la  ventura , 
Arribamos  en  Tarsso,  tierra  dul^e  e  segura. 

i28.  Trobamos  buenas  gentes ,  llenas  de  caridat » 
Fazien  contra  nos  toda  vmiliut, 
Quando  dende  nos  partiemos  por  dezirte  verdat 
Todos  fazien  gran  duelo  de  toda  volunut. 

129.  Quando  en  la  mar  entramos  fazie  tiempo  pagado. 
Luego  que  fuemos  dentro  el  mar  fue  conturbado, 
Qoanto  nunca  traya,  alia  lo  be  dexado. 

Tal  pobre  qual  la  veyes  abez  so  escapado. 

130.  Mis  vasallos  que  eran  coraigo  desterados 
Averes  qoe  traya,  tresoros  tan  granados , 
Palafres  e  muías,  cauallos  tan  preciados 
Todo  lo  he  perdido  por  mis  malos  pecados. 

131.  Sábelo  Dios  del  (lelo  que  en  esto  non  miento. 
Mas  non  muere  el  omne  por  gran  aquexamienlo ; 
Si  yo  yogues  con  ellos  auria  gran  plazimienlo, 
Sino  quando  viene  el  dia  del  pasamiento. 

132.  Mas  quando  Dios  me  quiso  a  esto  aduzir. 
Que  las  limosnas  aya  sin  grado  a  pedir. 
Ruégete  que  si  puedas  ba  buena  fin  venir, 
Que  me  des  algún  conseio  por  o  pueda  biuir. 

133.  Calló  el  Rey  efi  ^  esto  e  fabló  el  pescador. 
Recudid  como  omne  que  bauia  alai  ^^  grant  dolor. 
Rey,  dizo  el  omne  bueno,  desto  sso  sabidor 

En  gran  cuyta  te  veyes  non  podries  en  mayor. 


as  Pidal :  dettroidr, 
•^  Pidal :  bendiga. 
as       ú:  Que  me  enÜenáM, 
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134.  El  estado  deste  mondo  siempre  asi  andido, 
Cada  dia  sse  camia ,  nunca  quedo  eslido ; 
En  toller  e  en  dar  es  todo  su  sentido, 
Vestir  al  despoindo,  e  despoiar  al  vestido. 

ISS.  Los  que  las  auenturas  quisieron  ensayar , 
A  las  vezes  perder,  a  las  vezes  ganar, 
Por  muchas  de  maneras  ouleron  de  pasar, 
Que  quier  que  les  abenga  an  lo  de  endurar. 

i36.  Nunqua  sabrien  los  omnes  que  eran  auenturas , 
Si  non  perdiessen perdidas  bo  muchas  majaduras, 
Quando  an  passado  por  muelles  e  por  duras , 
Después  sse  tornan  maestros  e  eren  las  escrlpturas. 

137.  El  que  poder  ouo  de  pobre  te  tomar, 
Puede  te  si  quisiere  de  pobreza  sacjir. 

Non  te  querrian  las  fadas  Rey  desmanparar. 
Puedes  en  poca  dora  todo  In  bien  cobrar. 

138.  Pero  tanto  te  ruego  sey  oy  mi  conbidado 

De  lo  que  yo  houiere  **  seruirle  he  de  buen  grado, 
'     Un  vestido  he  solo  flaco  e  muy  delgado, 

Partir-lo  he  contigo  e  tente  por  mi  pagado. 
i39.  Pendió  su  vestido  luego  con  su  espada. 

Dio  al  Rey  el  medio,  e  leuolo  a  su  posada. 

Diol  qual  ^ena  pudo,  non  le  ascendió  nada, 

Auia  roeior  penado  en  alguna  vegada. 
i40.  Olro  dia  manyana  quando  fue  leuantado. 

Gradeólo  al  omne  bueno  mucho  el  ospedado. 

Prometiol  que  si  nunca  cobrasse  su  estado. 

El  serui^io  sin  duplo  te  será  gualardonado  ^. 
U\.  Asme  fecho,  huespet ,  grant  piedat  ^<>, 

Mas  ruégete  en-cara  por  Dios  e  tu  bondat 

Que  me  muestres  la  via  por  do  vaya  a  la  (ludat, 

Respúsole  el  omne  bueno  de  buena  voluntat. 
i42.  El  pescador  le  dixo,  sennyor  bien  es  que  vayas , 

Algunos  buenos  omnes  te  darán  de  sus  sayas. 

Si  conseio  non  tomas  qual  tu  menester  ayas. 

Por  quanto  yo  houyere  tu  lazerio  non  ayas. 

143.  El  benedito  huespet  metiólo  en  la  carrera. 
Demostróle  la  via ,  ca  bien  a^erqua  hera , 
Lególo  a  la  puerta  que  falló  mas  primera 
Posóssecon  vergüenza  fuera  a  la  carrera. 

144.  Avn  por  venir  era  la  ora  de  yantar. 
Saínense  los  donzelles  fuera  a  deportar, 
Comenzaron  luego  la  pellou  ^*  Jugar, 
Que  solían  ha  esse  tiempo  esse  jugar. 

145.  Metióse  Apolonfo  maguer  mal  adobado. 
Con  ellos  al  trebeio  so  manto  ^  aQblado, 

~"  Abinie  *>  en  el  jufgo,  fazie  tan  aguisado, 
Como  si  fnesse  de  pequenyo  hi  criado. 

146.  Faziala  yr  derecha  quando  le  daua  del  palo ; 
Quando  la  regibie  nol  sallia  de  la  mano. 
Era  enel  depuerto  sabidor  e  liuiano. 
Entendrle  quien  se  quiere  que  non  era  villano. 

147.  El  Rey  Archiurtres  ^  cuerpo  de  buenas  manyas , 
Salliesse  ha  deportar  con  sus  buenas  companyas. 
Todos  trayen  consigo  sus  vergas  e  sus  canyas , 
Egnales  e  bien  fechas,  derechas  eestranyas. 

148.  Touo  mientes  ha  todos  cada  huno  como  jugaua 
Commo  ferie  la  pella ,  o  como  la  recobraua , 
Vio  en  la  roca  ^  que  espessa  andana. 

Que  toda  la  meioria  el  pobre  la  leoaoa. 

••  Piial :  opiett. 

S*  Pidal :  le  será  galardonédo. 

so  Pidal :  fuespet  grn  piedad. 

•t  Pidal :  pelota. 

n  Pidal :  mamo. 

ss  Pidal :  Ábime,  qoe  oada  significa. 

9*  Pidal :  ArckUnttet ,  cooo  mis  adelante. 

<s  Qaiiá  rotéf  como  seis  versos  más  abajo. 
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149.  Del  so  continiente  ono  grant  ptgiBiei 
Porque  toda  so  cosa  leotoa  eoa  bneo  ü< 
Semeiol  **  omne  boeno  de  Immb  eoteod 
De  deporUr  conell  toaó  grtot  Uliento 
Mandó  posar  los  otros,  qaedar  toda  la 
Mandó  que  les  dexaiaen  a  anot  la  pelU 
El  capdiello  de  Tiro  coa  so  moaquisda 
Bien  se  alimpiaoa  loa  olosdo  lagou. 
Ouo  grant  pagamiento  Arfbilraaiea  do 
Que  grant  omne  eraeiiteiidl6*ielo  loei 
Dixo  al  pelegrioo,  amigo  yo  le  mego. 
Que  yantes  hoy  comigo,  non  bmaqoes  o 
Non  quiso  Apolooio  atorgar  ^  el  pedid 
Ca  non  dixo  nada  de  verguea^  perdidc 
Todos  lo  conbidanan magoeraMl  fesü< 
Ca  bien  entendien  todoa  donde  ora  esto 
Vino  en  este  eomedio  la  hora  dayaatai 
Ouo  en  la  villa  el  Rey  a  eolrar. 
Derramaron  todos  cada  Imao  por  so  log 
Los  hunos  a  los  otros  non  ae  qoeriea  ea 

154.  Apolonio  de  miedo  de  la  eorte  enojar 
Que  non  tenie  ^  vestido  al  adobo  de  prc 
Non  quiso  de  vergüenza  al  palacio  eoír: 
Tornóse  de  la  pneru,  comenaó  de  llora 

155.  El  Rey  non  tono  mientes  fasla  qne  fue 
Luego  lo  vio  menos  qoanlo  foe  aaaenuc 
Lamo  a  vn  escudero,  qoe  era  so  prinad< 
Preguntol  por  Cal  omne  qoe  do  era  parat 

156.  Salló  ell  escudero  foera ,  vio  eooao  aeya 
Tomó  al  Rey  e  dixo,  qoe  vergnen^a  aui 
Ca  peligró  en  la  mar,  perdió  qoanto  tra 
Con  mengoa  de  vestido  entrar  non  sen  t 

157.  Mandol  ei  Rey  vestir  loego  de  panyos  h 
Los  meiores  que  fueron  en  an  caaa  trob 
Mandó  quelo  metiessen  «m  gago  t  loa  se 
Do  los  otros  donzelles  estañan  asaentadi 

Dixo  el  Rey,  amigo,  tn  escolo  la  logar. 
Tu  sabes  tu  faxienda  con  qnion  dones  p 
Tu  cau  tu  mesara  como  deíoa  calar, 
Ca  non  to  connyosf  emoa  ***,  o  podrienH 
Apolonio  non  quiso  con  ninguno  posar  * 

Mandósse  en  su  cabo  hnn  eacanyo  pone 
De  derecho  del  Rey  non  so  qniao  loller. 
Mandol  luego  el  Rey  qnel  dlaaaen  a  cono 
Todos  por  el  palacio  oomien  a  graní  poc 

160.  Andauan  los  semieniea  cada  hnno  con 
Non  podie  Apolonio  las  lagriaMs  terror, 
Los  conduchos  qoel  dañan  non  los  podi< 

161.  Entendiólo  el  Rey  comoocóle  de  fablar 
Amigo  diz :  mal  fazos,  non  lo  deolea  qni 
Sol  que  tu  quisieres  la  cara  alegrar 
Dios  te  darla  conseio,  non  so  podrió  un 

El  Rey  Architraalrea  por  la  corte  aaa  pi 
A  su  iUa  Luciana  mandóla  bi  vonlr. 
La  doenya  vino  loogo,  non  lo  qnlso  larda 
Ca  quiso  a  sao  padre  obedienie  estar. 

Entró  por  el  palacio  la  ioflinlo  bien  adol 
Besó  al  Rey  manos  conaoblen  ensenyi 
Saluó  a  los  ricos  omnea.e  a  loda  an  hmsi 


158. 


159. 


162 


163 


M  Pidal :  SerneUL 

9^  Átorif  en  vez  de  olúrt§r,  eomo  sseede  ca  lo 
Cid. 

M  Pidal :  h§tr, 

90  Pidal :  tíem. 

too  Pidal :  meñeeten,  qat  ntda  sifíiaea. 

40<  Pidal :  cow9C$emo9, 

«•t  Asi  como  en  esU  estrofa  §•  sacatatii  aa  veis 
otras  aparece  dt  meaos. 


UBRE  DE 
iorte  desta  cosa  alegre  e  pagada, 
entre  los  otros  oio  al  pelegrino 
aber  quien  era  lio  de  qual  parle  venido. 
\xo  el  Rey,  omne  es  de  camino 
bien  el  juego  ninguno  non  auino  <<^'. 
me  en  el  juego  unde  so  su  pagado, 
>n  lo  conosco,  ele  yo  muy  gran  grado, 
mi  connyosQengia  del  mar  es  escapado, 
lanyo  a  priso  ^^*  onde  está  desmayado. 
>¡  vos  queredes  buscarme  grant  plager, 
s  yo  siempre  aya  mucho  que  grade^er  *^\ 
le  su  fazienda  quanto  pudierdes  saber, 
ell  que  sepamos  como  nos  caplener  ^<^. 
)se  la  duenya  de  toda  yolunlat , 
ntra  Apolonio  con  grant  simpligitat, 
ego  diziendo  palabras  de  amiztat, 
:osa  ensennyada  que  amana  bondat. 
>,  dixo  ella ,  fa^es  grant  couardia , 
sabré  coponuer  <07  entre  tal  compaoya, 
que  non  amas  gozo  nin  alegría , 
os-telo  todos  a  muy  gran  villanía, 
izes  por  pérdida  que  te  es  auenida , 
inage  eres ,  tarde  se  te  oluida , 
io«  tu  bondat  en  fallen^ia  cay  da , 
nienbra  al  bueno  de  la  cosa  perdida, 
dizen  que  eres  omne  bien  ensenyado, 
^ne  es  el  Rey  de  ti  mucho  pagado, 
uen  continente  que  haufas  mostrado, 
ta  grant  tristeza  todo  lo  as  afollado, 
ine  eres  en  tan  grande  dolor, 
que  por  mi  fagas  aqueste  amor, 
$as  el  tu  nombre  al  Rey  mió  ^^  senyor, 
er  de  tu  fazienda  avriemos  grant  sabor, 
ndió  Apolonio,  non  lo  quiso  tardar, 
imiga  cara,  buscasme  grant  pesar, 
ibre  que  hauia  perdilo  en  la  mar, 
linage  en  Tiro  te  lo  sabrien  contar, 
le  la  duenya ,  non  lo  quiso  dexar, 
ii  Dios  te  faga  a  tu  casa  tornar, 
e  digas  el  nombre  que  te  suelen  llamar, 
aos  contra  ti  como  deuemos  far. 
n^ó  Apolonio  de  sospiros  cargado,     --^ 
oda  su  cuyta  poro  auía  pasado, 
ibre  e  su  tierra,  e  qual  era  su  regnado. 
» ascocbó  la  duenya ,  e  óuole  gran  grado, 
bo  quando  houo  su  cosa  bien  contado, 
fue  mas  alegre,  la  duenya  fue  pagada, 
)  tener  las  lágrimas,  mas  nol  valia  nada , 
ósele  el  duelo,  e  la  bocasion  passada. 
ze  dixo  el  Rey,  fija  que  deuedes 
»lonio  llora  non  vos  marauieiledes , 
nne  a  tal  cuyla  vos  venir  non  sabedes , 
ttme  pensat  del  si  a  mi  bien  queredes. 
(tes-lo  Horrar,  auédes-lo  contristado, 
t  como  lo  tornedes  alegre  e  pagado, 
le  <io  mucho  algo  que  omne  es  honrrado, 
!D  non  dubdedes  e  fazct  aguisado, 
losse  la  duenya ,  fízieron-le  logar 
6  bien  la  vibuella  en  hun  son  natural , 
ayer  el  manto,  paróse  en  hun  brial , 

t9ÍÓ. 

preso, 
•grédecer. 
Cúpter. 
eompemr. 
toda. 

tmetíro.  El  códica  clanmenio  mió. 
Factrle. 
L-xv. 
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Comentó  hana  laude ,  omne  non  vio  atal. 
i79.  Fazia  fermosos  sones,  e  fermosos  debay lados 
Quedaua  a  sabiendas  la  boz  a  las  vegadas , 
Fazia  a  la  viuela  dezir  puolos  orlados, 
Semeiauan  que  eran  palabras  afirmadas. 

180.  Los  altos  e  los  baxos  todos  della  dizian. 
La  duenya  e  la  viuda  tan  bien  se  abinien. 
Que  lo  tenien  ha  fazaiinya  quantos  quelo  vebieo, 
Fazia  otros  depuertos  que  mucho  mas  vahen. 

181.  Alabáuanla  todos,  Apolonio  callana, 
Fue  pensando  el  Rey  porque  él  non  fablaua. 
Demandóle  e  dixol ,  que  se  maraaellaua 
Que  con  todos  los  otros  tan  mal  se  acordaaa. 

i82.  Recudió  Apolonio  como  firme  varón : 
Rey,  de  tu  fija  non  digo  si  bien  non , 
Mas  si  prendo  la  vihuela  cuydo  fer  han  tal  son 
Que  eniendredes  todos  que  es  mas  con  razón. 

183.  Tu  fija  bien  entiende  buna  gran  partida , 
Acomien^o  bueno,  e  es  bien  entendida , 
Mas  aun  non  se  tenga  por  maestra  compllda. 
Si  yo  dezir  quisiere  téngase  por  vencida. 

184.  Amigo  dixo  ella ,  si  Dios  le  benediga  *>* 
Por  amor  sí  la  as  de  la  tu  dul^ e  amiga , 
Que  cantes  huna  tandeen  rota  *<*  ho  en  gigua. 
Sino  as  roe  dicho  soberuia  e  enemiga. 

185.  Non  quiso  Apolonio  la  duenya  contrastar , 
Prisó  huna  viuela  e  sopóla  bien  temprar, 
Dixo  que  sin  corona  non  sabrie  violar, 
Non  quería  maguer  pobre  su  dignidat  baxar. 

186.  Ouo  desta  palabra  el  Rey  moy  grant  sabor 
Semeiole  que  le  yua  amansando  la  dolor, 
Mandó  de  sus  coronas  aduzir  la  meíor, 
Dióla  a  Apolonio  hun  buen  violador. 

187.  Quando  el  Rey  de  Tiro  se  vyó  coronado,  -^ 
Fue  de  la  trísteza  ya  quanto  amansando. 
Fue  cobrando  el  seso  de  color  meiorando 
Pero  non  que  boniesse  el  duelo  oluidado. 

188.  Al(ó  contra  la  duenya  vn  poquiello  el  ^fo, 
Fue  ella  de  vergüenza  prisa  bnn  poqnilleio, 
Fue  trayendo  *"  el  arquo  egual  e  muy  párelo. 
Abes  cabie  la  duenya  de  gozo  en  su  pelleio. 

189.  Fue  leuantando  hunos  tan  dulces  sones 
Doblas  e  debayladas,  temblantes,  semitonos, 
A  todos  alegraua  la  boz  los  corazones ; 
Fue  la  duenya  loquada  de  malos  aguigooes  i^. 

100.  Todos  por  huna  boca  dizien  e  afirmanan 
Que  Apolonio  Qeteo  melor  non  violaoa , 
El  cantar  de  la  duenya  que  mucho  alabauan. 
Contra  el  de  Apolonio  nada  non  lo  pre^iauan. 

191.  Cl  Rey  Architrastres  non  seria  mas  pagado 
Sy  ganasse  bun  Regno,  bo  hun  rico  condado.  "~ 
Dixo  a  alus  bozes ,  desque  yo  fuy  nado 
Non  vi  segunt  mió  sseso  cuerpo  Un  acabado. 

192.  Padre ,  dixo  la  duenya  al  Rey  su  senyor. 
Vos  me  lo  condonastes  que  yo  por  vuestro  amor 
Que  pensasse  de  Apolonio  quanto  pudiesse  melor, 
Quiero  desto  que  me  digades  como  auedes  sabor. 

«11  VXúzX'.beniiga. 

«'«  Pidahfoto. 

"5  Pida! :  roriendo,  que  carece  de  sentido. 

«1*  En  la  edicioD  del  señor  Pidal,  las  últimas  palabras^de  estos 
cuatro  versos^ que  en  el  códice  están  así:  *m,  temitont,  cora- 
xons,  aguigoni,  esto  es,  iones,  temitonet,  eorasoneM ,  agnigonot, 
se  imprimieron  impropiamente  de  este  modo:  iont,  «earitout, 
eoraions  y  aguigons  ( pigina  33) ,  y  no  se  diga  qae  la  abreTiatora 
no  exije  laj,  porque  cuando  mis  adelanle  se  eneaentra  en  el  có- 
dice digodt,  Éuedsjtenedt ,  no  Tseila  el  sefior  Pidtl  en  leer  diga- 
det,  9»ede^,  íenedep  (pigiaaSi). 
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i93.  Fixa ,  dixo  el  Rey,  ya  vos  le  mandado 
Seya  vuestro  maestro  auet-lo  atorgado, 
Dalde  <*>  de  mi  trasoro  que  lenedes  aleado 
Qoanto  sabor  ouiéredet,  que  ell  seya  pagado. 

lOi.  Con  esto  la  fija  qoel  padre  seguraua 
Tornó  a  Apolonio  alegre  e  pagada , 
Amigo,  diz.  la  gracia  de  ei  Roy  as  ganada. 
Desque  so  tu  di^ipla,  quiéro-te  dar  soldada. 

i05.  Quiéro-te  dar  de  buen  oro  dozientos  quintales , 
Oíros  tantos  de  plata ,  e  muchos  serui^íales. 
Auras  sanos  conduchos,  e  los  vinos  naturales, 
Tornarás  en  tu  fuerza  con  estas  cosas  átales. 

i96.  Plogo  a  Apolonio,  tóuose  por  pagado, 
Porque  en  tanto  tiempo  auie  bien  recabado, 
Pensso  bien  de  la  duenya  ensenyáuala  de  grado. 

197.  Fue  en  este  comedio  ell  estudio  siguiendo, 
Enel  Rey  Apolonio  fue  luego  entiendo. 
Tanto  fue  en  ella  el  amor  en^ndiendo 
Fasta  que  cayó  enel  lecho  muy  desflaquida. 

198.  Busc4ron-le  maestros  que  le  fiziesen  metgía , 
Que  sabien  de  la  física  toda  la  maestria , 

Mas  non  hi  fallaron  ninguna  maestria 

Nin  arte  por-que  pudiesen  purgar  la  maletía. 

199.  Todos  aaiao  pesar  de  la  su  enfermedat, 
Por-que  non  entendían  de  aquella  la  uerdat, 
Non  tenye  Apolonio  mas  triste  su  volunuí , 
En  la  mayor  cuy  ta  que  houo  por  verdat. 

900.  El  Rey  Arcbitrasires  fyera-mientre  se  dolie, 
Non  auie  marauylla  que  fija  la  auye, 
Pero  con  Apolonio  grant  conorte  *'>  preodie , 
El  amor  de  la  fija  enél  lo  ponye. 

90!.  Ouo  sabor  huo  dia  el  Rey  de  caualgar 
Andar  porel  mercado  ribera  déla  mar, 
Fizo  a  Apolonio  su  amigo  llamar, 
Rogóle  que  saliyesse  conél  ha  deportar. 

902.  Prisok)  por  la  mano,  non  lo  queria  mal , 
Vyeron  por  la  ribera  mucho  buen  menestral , 
Burzeses  e  bnrzesas  mucha  buena  senyall 
Sallieron  al  mercado  fuera  al  reyal. 

903.  Ellos  asi  andando  huno  con  otro  pagados, 
Vynieron  tres  donzeles  todos  bien  adobados , 
Fijos  eran  de  Reyes,  ninyos  bien  ensenyados  ^'^ 
Fueron  bien  re^bidos  commo  omnes  muy  hourra- 

[dos. 
9N.  Todos  tablaron  luego  por  lo  vynien  i«  recabdar 
Por  amor  si  pudiesen  Inege  ha  sus  tierras  tornar, 
Todos  vynyen  al  Rey  la  fija  le  demandar 
Sy  ganar-la  pudiesen  por  con  ella  casar. 

905.  Rey,  dixeron  ellos ,  tiempos  ha  pasados 

Que  te  pidiemos  tu  fija ,  cada  huno  con  sus  regnadost 
Echestelo  en  fabla ,  estamos  afiuzados 
Por  lioyr  tu  respuesta  somos  a  ti  tornados. 

906.  Somos  entre  nos  mismos  asi  acordados 

A  qual  tu  la  dieres  que  seyamos  pagados ; 
Estamos  en  tu  fiuza  *>*  todos  tres  enredados, 
An  ba  yr  en  cabo  los  dos  envergonzados. 

907.  Respondióles  el  Rey,  amigos  bien  Qziestes , 
Que  en  esti  conseio  tan  bien  vos  abiniestes 
Pero  por  recabdarlo  en  mal  tiempo  vinyestes : 
La  duenya  es  enferma,  enteuder-lo  pudiestes. 

908.  Dell  estudio  que  llena  estando  enfiaquida , 

«ts  Piái^\:  Dadle. 

<<>  Afti  en  el  eddiee  coo  todas  las  letras  :  emoru,  vnelta  de  la 
foja  XX.  —  Pídal :  eonwiíi  (pinina  54). 

'«'  Pidal :  enteUdoi. 

•<•  Pidal :  ftfftun,  que  carece  de  sentido. 

119  Pidal:  fiñié,  que  nada  siinillca.  ftiua  es  eonfttmié,  upe- 
fraseen  al  mina  cosa. 


919. 


913. 


Que  es  de  la  flaquext  ^^  en  enferme 
Por  malos  de  pecados  en  Canto  es  ver 
Que  son  desfiazados  **<  los  melges  d 

909.  Pero  non  me  semeia  que  en  eslo  an 
Escreuit  sendas  carUs,  ct  eserenir  a 
Escreuit  vuestros  nombras,  qoe  arra 
Qual  ella  escoiere  otorgado  lo  aared 

910.  Escrittieron  sendas  cartas,  que  eran 
Escriuieron  siu  nombres  con  las  sos 
Sus  tierras  e  sos  logares,  los  montes 
Como  descendían  de  parientes  lo^an 

911.  Sellóselas  el  Rey  con  su  mismo  anyt 
Non  podlen  seyellar-las  con  mns  pría 
Leñólas  Apolonyo  hon  caro  mnn^ebi 
Que  fuese  a  la  duenya  con  ellis  al  ca 

Fue  luego  Apolonyo  reeabdar  el  mai 
Leñólas  a  la  doenya  como  le  fne  caj 
Ella  quando  lo  vio  venyr  atan  escaleí 
Mesturar  non  lo  quiso  lo  qoe  haoia  \ 

Maestro,  dixo  ella « qoiérole  demanc 
¿  Qoé  bascas  a  tal  ora ,  o  qoe  qniereí 
Que  a  tal  sason  commo  esta  to  non  sa< 
Nunca  lición  me  sueles  a  tal  hora  pas: 

914.  Entendió  Apolonyo  la  so  enten^n. 
Fija ,  dixo,  non  vengo  por  pasar  oos 
Desto  seyer  bien  segnra  en  voestro  c 
Mas  mensatge  vos  trayo,  porqoe  mei 

915.  El  Rey  voestro  padre  sallóse  ha  depi 
Fasta  qoe  foesse  hora  de  venyr  ha  ys 
Vinyeron  tres  infantes  para  vos  dema 
Todos  moy  fermosos,  nobles ,  e  de  p 

916.  Sópeles  vuestro  padre  riea-miente  r 
Mas  non  sable  atanto  qoe  podiese  de 
Mandóles  sendas  cartas  a  todos  escr< 
Vos  veyet  *»  qoal  qoeredes  de  todos 

917.  Priso  ella  las  carus  magoer  enferm: 
Abriólas  e  calólas  fasta  la  vea  ler^n 
Non  vio  bl  el  nombre  en  carta  ni  en  < 
Con  cuyo  casamiento  ella  ftaese  plazc 

918.  Cató  ha  Apolonio,  e  dixo  con  gran  » 
Digas-me  Apolonyo,  el  myo  hoen  Re] 
En  este  casamiento  de  ti  mocho  me  ii 
Si  te  plaze,  ho  si  non,  yo  to  volontat 

919.  Respuso  Apolonyo  e  fabló  con  gran  < 
Duenya,  si  me  pesasse  faria  gran  loo 
Lo  que  al  Rey  plogoiere ,  e  fíiere  voe 
Yo  si  lo  destaiasse  faria  moy  gran  loe 

990.  E  vos  yo  bien  ensenyada  de  lo  qoe  y< 
Mas  vos  preciaron  todos  por  la  mia  n 
Desaqui  si  casardes  ha  voestra  meior 
Avré  de  voestra  hondra  moy  grant  p 

991.  Maestro,  dixo  ella ,  si  amor  te  tocase 
Non  qoerries  que  tu  faieryo  otre  logí 
Nunqua  lo  creyeria  fasta  qoe  lo  proo 
Que  del  Rey  de  Tiro  desdenyada  flm 

Escrlvyó  huna  carta ,  e  cerróla  con  ( 
Dixol  a  Apolonyo  que  mensaiero  era . 
Que  la  diese  al  Rey  qoe  estaba  en  la , 
Saber  qoe  fue  ayna  andada  la  carreí 

Abryó  el  Rey  la  caru ,  e  flxo-la  caUi 
La  caru  dizia  esto,  sopóla  bien  dicta 


922. 


993. 


ito  Pidal :  fiánqueié. 

m  Pidal :  de^iuieiédút ,  por  leer  mal  la  lecdi 
no  tiene  aqoi  abreviatora  nlBfaaa.  Des/tussda 
fiuiú ,  esto  es ,  sin  confianza,  como  más  arriba. 

«ti  Pidal :  rectkétr, 

tu  Pidal :  f «y#r. 


LIBRE  DE  APPOLLOMO. 
n  el  pelegrino  qaeria  «lia  casar, 
n  el  cuerpo  solo  estorgió  de  la  mar. 

5  de  esla  cosa  el  Rey  marauylJado,   

»dia  entender  la  faerga  del  dictado, 
idó  que  qual  era  ell  Infante  venturado, 
Jió  con  las  ondas  e  con  el  mar  yrado. 
íll  huno  de  ellos,  e  cuydó  seyer  <**  artero, 
>n  le  dizen  por  nombre  bien  certero, 

0  fuy  esse ,  e  fuy  verdadero 
apé  apenas  en  poco  dun  madero. 
;1  huno  dellos,  es  mentira  prouada, 
>é  bien  que  dizes  cosa  desaguisada,      ^~^ 
30  nos  criamos ,  non  traspassó  nada , 
}  sé  que  nunqua  tu  prendiste  tal  espadada, 
re  ellos  estañan  en  esla  tal  entendía  *^, 
jió  bien  el  Rey  que  diierafallen^ia , 
entre  su  cuer  huna  buena  entendía, 

de  buen  seso  e  de  grant  sapiencia. 
Apolonyo  la  carta  ba  leyer 
rie  por  auenlura  la  cosa  entender, 
Rey  de  Tiro  que  auia  de  seyer  . 

i^óle  la  cara  toda  a  enbermeieger. 
^1  Rey  metiendo  mientes  en  la  r^zon , 
le  demudando  todo  el  corazón , 
a  Apolonyo  mano  al  cabezón 
3se  con  ell  sin  otro  nuyll  varón, 
yo  te  coniuro  maestro  e  amigo, 

1  amor  que  yo  tengo  establecido  contigo 
tu  lo  entiendes  que  lo  Pables  comigo ; 
I  por  toda  tu  fazienda  non  darla  bun  figo, 
aso  Apolonyo :  Rey  mucho  me  eubargas, 
es  páranlas  me  dizes ,  e  mucho  me  amargas , 
]ue  de  **^  mi  traen  estas  nueuas  tan  largas, 
i  a  ti  non  plazen  son  para  mi  amargas, 
dióle  el  Rey  como  leyal  varón , 
e  mintré  maestro ,  que  sería  tray^on ,    - 
lo  ella  lo  quiere ,  plázeme  de  corazón , 
ada  la  ayas  sin  nulla  condición, 
liaron  la  fabla,  tornaron  al  conseio. 
os,  diz,  non  quiero  irayeruos  en  trasecho  *", 
let  vuestra  carrera,  buscat  otro  conseio 

ao  entendiendo  dello  bun  poquilleio. 
aron  a  la  villa ,  que  ya  querien  comer, 
ton  al  castiello  la  enferma  veyer, 
loando  vido  el  Rey  gerqua  de  si  seyer  **■, 
e  mas  enferma ,  comentó  de  tremer, 
'e,  dixo  la  duenya  con  la  boz  enflaquida , 
buscastes  a  tal  hora?  ¿Quál  fué  vuestra  venida? 
rn^on  me  pesa ,  e  he  rencura  sabida , 
qaé  uos  es  la  yantar  a  tan  tarde  ferida? 
}  dixo  el  padre,  de  mi  non  vos  quexedes 
myta  es  lo  vuestro  que  tan  grant  mal  auedes, 
ro  vos  fablar  hun  poco  que  non  vos  enoiedes ,  ^ 
verdal  me  digades  qual  marido  queredes. 
re,  bien  vos  lo  digo  quando  vos  me  lo  deman- 
side  Apolonío  en  otro  me  camiades,      [dades, 
vos  miento,  desto  bien  seguro  seyades 
ie  Don  me  veredes  quantos  dias  biuades. 
I  dixo  el  Rey,  grant  placer  me  fi^iesles , 
íios  vos  vino  esio  que  tan  bien  escogiestes. 
lonado  vos  seya  esto  que  uos  pidiestes , 

lífffer. 
:  encenáa. 
'  : 

'  tratáho. 
^tlon  del  sefior  Pida!  altera  así  esle  verso : 

^li«  c«antf«  vido  al  Rty  cerca  de  «<  H  teytr. 


Rien  lo  queremos  todos  quando  tos  lo  quisiestes. 

239.  Salló  esto  partido  el  Rey  por  el  corral. 
Fallóse  con  su  yerno  en  medio  del  portal , 
Afirmaron  la  cosa  en  recabdo  cabdal , 
Luego  fue  abaxando  a  la  duenya  el  mal. 

2i0.  Fueron  las  bodas  fechas  ricas  e  ahondadas. 
Fueron  muchas  de  yentes  a  ellas  conbidadas , 
Duraron  muchos  dias,  que  non  eran  pasadas, 
Por  esos  grandes  tiempos  non  fueron  olufdadas. 

241.  Entró  entre  los  nouyos  muyt  gran  dilección, 
El  Criador  entre  ellos  metió  su  bendigion ; 
Nunca  varón  ha  fembra,  nin  fembralia  varón 
Non  seruió  en  este  mundo  de  meior  coraron. 

242.  Un  dia  Apolonyo  salló  a  la  ribera, 
Su  esposa  conell ,  la  dulge  companyera  ^*>, 
Podría  auer  siete  meses  que  casado  era. 
Fue  luego  preoyada  la  semana  primera. 

243.  Ellos  asi  andando  bia  querían  fer  la  tornada, 
Vieron  huna  ñaue  ya  era  ancorada, 
Semeió-les  fermosa ,  rica-miente  adobada.    « 
Por  saber  Apolonio  donde  era  arribada, 

244.  Demandó  el  maestro  el  que  la  gobernaua, 
Que  verdat  le  dfxese  de  qual  tierra  andana, 
Dixo  el  marinero  que  en  somo  estaaa 
Que  todo  el  maior  tiempo  en  Tiro  lo  morana. 

'  245.  Dixo  Apolonio,  yo  bi  fuy  criado. 

Dixo  el  marinero,  si  te  veyas  logrado. 
Díxole  Apolonio ;  si  me  ouíeres  grado 
Dezirte  puedo  sennyales  en  que  seya  prooado. 

246.  Dixol  el  marinero  que  aurie  grant  placer, 
Tu  que  tanto  me  dizes  quiero  de  ti  saber 
Al  Rey  Apolonio  sil  podries  conesger. 
Dixo,  como  a  mi  mismo,  esto  deuedes  creyer. 

247.  Si  tu  lo  conesgieses,  dixo  el  marinero, 
E  trobarlo  pudieses  por  algún  agorero, 
Ganarles  tal  ganancia  que  seríes  plazentero, 
Nunqua  meior  la  houo  peyón  ni  cauallero. 

248.  Dil  que  es  Antioco  muerto  e  soterrado,   ,. 

Con  él  murió  la  (ya  qnel  dio  el  pecado,       ^-  ^  /^ 
Destruyólos  ha  amos  hun  rayo  del  diablo.       ^^ 
A  él  esperan  todos  por  darle  el  reynado. 

249.  Apolonio  alegre  tomó  ha  su  esposa, 
Dixol ,  non  rae  creyedes  vos  a  mi  esta  cosa , 
Non  querría  *so  que  fuese  mi  palabra  mintrosa, 
Rien  tenia  sin  esdubda  la  voluntat  sabrosa. 

230.  Mas  quando  tal  ganancia  nos  da  el  Criador, 
E  tan  buena  benganza  nos  da  del  traydor, 
Quiero  bir  regebirla  con  Dios  nuestro  sennyor, 
Ca  no  es  Antiocbia  a  tan  poca  honor. 

25i.  Senyor,  dixo  la  duenya ,  yo  so  embargada 

Bien  anda  en  siete  meses  o  en  roas  que  so  preoyada. 

Para  entrar  en  carrera  esto  mal  aguisada , 

Ca  so  en  grant  peligro  fasta  que  seya  ^'i  librada. 

252.  Si  a  Dios  quisiere  so  del  parto  vezina, 
Si  uentura  bouiere  deuo  parir  ayna , 
Si  tu  *'*  luenye  estudieses  allende  de  la  marina. 
Denles  bien  venir  <^  dende  conortar  tu  Reyna. 

253.  Si  atender  quisieres ,  o  luego  quisieres  andar, 
Ruégete  que  me  llenes ,  non  me  quieras  dexar. 
Si  tu  aqui  me  dexas  regibre  grant  pesar, 
Por  el  tu  grant  deseyo  podría  peligrar. 

254.  Dixo  Apolonio,  Reyna  bien  sepades 
Sol  que  a  nuestro  padre  en  amor  lo  metades, 

ii9  Pidal :  compañera, 

ISO  pidal :  quería» 

"I  Pidal:  ««a. 

ft  Olvidado  en  la  edición  del  sefior  Pidal. 

«w  Pidal :  vetUre, 


19S 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XT. 


Lieaar  uos  e  comigo  a  las  mis  eredades, 
Meteruos  e  *^*  en  arras  que  pagada  seyades. 
i55.  Dixo  ella  al  padre ,  senjor  por  caridat 
Que  me  dedes  lí^engia  de  buena  voluntat , 
Que  bir  quiere  Apolonio  veyer  su  beredat 
Si  yo  coiiél  non  Tuere ,  perderme  de  verdal. 

256.  Rl  Rey  Antioco  quel  <^  bauia  yrado 
Murió  muerte  sopiíanya  "'^^  es  del  sieglo  pasado. 
Todos  ba  él  esperan  por  darle  el  reynado, 
E(  si  yo  conél  no  fuese ,  mi  bien  es  destaiado. 

257.  Fija ,  dixo  el  padre,  cosa  es  derecbera , 
Si  quisiere  Apoionio  entrar  en  la  carrera ; 
Si  el  leuar  vos  quisiere,  vos  seyer  su  companyera, 
Dios  uos  guie  mi  fíja  la  su  poteogia  ucrdadera. 

258.  Fueron  luego  las  ñaues  prestas  e  apreiadas  «'^ 
De  bestias,  et de  aueres ,  e  de  conducho  cargadas. 
Por  seyer  mas  ligeras  con  seuo  bien  vntadas , 
Entró  en  fuerte  punto  con  ñaues  auesadas. 

259.  Dio  el  Rey  a  la  Gja  por  bir  mas  acompanyada 
Licórides,  ell  ama  que  la  auie  criada , 
Diok  mucbas  parteras  mas  huna  meiorada , 
Que  en  el  leyoo  todo  doo  baula  su  calanya. 

260.  Bendixolos  ha  amos  con  la  su  diestra  mano, 
Bogó  al  Criador  que  está  mas  en  alto, 
Que  guiase  la  fija  biayeruoe  verano, 
Quel  guardase  el  yerno  como  tornase  sano. 

26i.  Alearon  las  velas  por  ayna  roouer, 
Mandaroii  del  arena  las  áncoras  toUer, 
Comentaron  los  vientos  láscelas  ba  boluer, 
Tanto  que  las  fizieron  de  la  tierra  toller. 

263.  Quando  vino  la  hora  que  las  ñaues  mouieron , 

Que  los  hunos  de  los  otros  ba  partir  se  bouieron  ***, 
Mucbas  fueron  las  lágrimas  que  en  tierra  cayeron , 
Pocos  fueron  los  oios  que  agua  non  vertieron. 

263.  Los  vientos  por  las  lágrimas  non  querían  estar, 
AcuytaroQ  las  ñaues,  fiziéronlas  andar. 
Asi  que  las  bouieron  a  tanto  de  alongar. 
Que  ya  non  las  podían  de  tierra  deuisar. 

264.  Auíen  vientos  derechos  quales  a  Dios  pidien, 
Las  ondas  mas  pagadas  estar  non  podien. 
Todos  ha  Apoionio  meior  lo  queríen, 
Los  tuertos  e  los  danyos  que  fecho  le  auien. 

265.  A  tal  era  el  mar  como  carrera  llana, 
Todos  eran  alegres,  toda  su  casa  sana. 
Alegre  Apoionio,  alegre  Luciana, 
Non  sabien  que  del  goso  cuyta  es  su  erroana. 

966.  Auian  de  la  marina  gran  partida  andada, 
Podien  auer  ayna  la  mar  atrauesada , 
Touoles  ^^^  la  ventura  huna  mala  pellada  y 

Qual  1^*  nunca  fue  ba  omnes  otra  peyor  echada. 

267.  Ante  vos  lo  bouiemos  dicho  otra  vegada , 
Commoera  la  duenya  de  grant  tiempo  prenyada. 
Que  de  la  luenga  muebda,  e  que  de  la  andada 
Era  al  mes  noueno  la  cosa  allegada. 

268.  Quando  vino  el  término  que  houo  ha  parir, 
Oao  la  primeriza  los  rayos  ba  sentir, 
Cuytáron-la  dolores  que  se  queria  morir, 
Dizia  que  nunca  fembra  deuia  concebir. 

269.  Quando  su  sazón  vino  na^ió  huna  criatura, 
Una  üinya  muy  feímosa  e  de  grant  apostura; 

<s^  Dividida  en  la  edición  del  seQor  Pidal. 
m  Pidal :  que  la. 

«M  Pidal:  ioptnia,  qae  nada  signiflea.  Maorte  iopitMñif»  ei 
Boerte  imprnUta ,  nbitAnea ,  de  repente. 
«si  Pidal  :  aperadat. 
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Mas  commo  de  recabdo  doq  hoao  eomplk 
Ouiéron-se  auenir  eo  muy  grao  ettrecbora 

270.  Commo  non  fue  la  duenya  eoel  parto  gu¡ 
'  i"  Cayo-!e  la  sangre  deutro  eo  la  corada , 

t  -  De  las  otras  cosas  ooo  fae  bieo  alimpiada 
Quando  mientes  ■**  metieroo  falliron-la  p 

271.  Pero  non  era  moerta,  dms  era  amortida, 
Era  en  muerte  falsaria  eonel  parto  cayda 
Non  entendien  en  ella  ningún  signo  de  vk 
Todos  eran  creyentes  qae  era  transida. 

272.  Metien  todos  bozes  llamando,  ay  sennvoi 
Sainemos  de  Pentapollm  conbusco  en  fue 
Quando  vos  sedes  muerta  ¿qoé  bmios  no 
A  tan  mala  sazón  vos  perdemos  seonyora 

273.  Oyó  el  marinero  estos  malos  roydos 
De^ndió  del  goaemip  apasos  un  tendidc 
Dixo  ba  Apoionio  ¿en  qae  sodas  caydos? 
Si  defunto  tenemos  todos  somos  perdidoi 

274.  Quien  se  quiere  qae  sia  echadlo  en  la  m; 
Si  nun  podriemos  todos  ayna  peligrar. 
Acuyui  uos  ayna  non  qaeradet  tardar. 
Non  es  aquesu  cosa  para  darle  gran  fagí 

275.  Respuso  Apolonyo,  calla  ya  marinero, 
Dizes  estranya  cosa ,  semeias-me  gnerre: 
Rey  na  es  bonrrada  qae  non  pobre  romei 
Semeia  en  tus  dichos  que  eres  caminero 

276.  Fizo  contra  mi  ella  cosiment  tan  granad< 
Non  dubdo  porque  era  pobre  desenparad 
Saco-me  de  pobreza  que  seria  lazdrado, 
Contra  varón  non  fizo  fembra  tan  aguisai 

277.  Commo  me  lo  podria  el  coraron  sofrir 
Que  yo  atal  amiga  pudiese  aborrir. 
Seria  mayor  derecho  yo  cooella  morir. 
Que  Un  aaillada-roientre  a  ella  de  mi  pa 

278.  Dixo  el  marinero,  en  vanidat  cootieodes 
Al  logar  en  que  esumos  loca  razoo  defie 
Si  en  eso  *^  nos  aturas  mas  finego  nos  et 
Téngo-te  por  errado  qoe  Un  mal  lo  enti< 

279.  Ante  de  pocha  hora  siel  cuerpo  tenemoi 
Seremos  todos  muertos ,  estor^er  non  p4 
Si  la  madre  perdemos  buena  fl|ja  aaemos 
Mal  fazes  Apolonyo  qae  en  esto  teyemos. 

-i  280.  Bien  veye  Apolonyo  qae  perder  se  podr 
Mas  aun  non  podie  su  corazón  venter, 
Pero  al  marinero  houolo  ba  creyer. 
Que  ya  veyen  las  ondas  qae  se  qoerien  I 
/98i.  Dalsamaron  el  cuerpo  commo  costambr 
Fiziéron-le  armario  de  lialana  madera, 
Engludaron  las  tablas  con  englat  e  con  { 
Doluiéron-lo  en  ropa  rica  de  grant  mant 

282.  Conel  cuerpo  abueltas  el  sa  baen  comp 
Metió  XL.  piezas  de  buen  oro  enel  Ubleí 
Escriuyó  en  bun  plomo  con  ban  grafio  d( 
Letras  que  la  fallase  por  onde  fbese  ^eri 

283.  Quando  fue  el  ministerio  todo  acabado, 
E\  aiahut  bien  preso,  el  cuerpo  bien  ^ en 
Vertieron  muchas  lágrimas  mucho  varón 
Fue  ba  pesar  de  todos  en  las  ondas  echa 


MI  Pidal :  mieutret. 

«M  Enteramente  conforme  eoa  el  eódicf .  En  la  i 
Aor  Pidal,  se  trastornó  asi  este  verso : 

¿Qmé  •«  f«Mrc  qu€  $mf  Eehmdié  tu  la  wum 

«»  Pidal :  ieiamparado, 
t«i  Pidal :  esto. 

«M  Con  acierto  se  corrige  asi  ea  la  toldos  Itl  i 
podrien  perder. 
I4C  Pidal : 
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Bl.  Loego  al  ter^r  dia  el  sol  esealeniado, 
Fae  al  paerto  de  Cfeso  el  cuerpo  arribado, 
Fae  de  boeo  maestro  de  física  iroaaüo, 
Ca  baaie  bun  dis^lplo  saoio  e  bien  letrado. 

B8.  Por  beair  mas  vicioso,  e  seyer  mas  a  su  placer, 
Commo  fuera  de  las  runas  **?  bine  omne  meior, 
Auia  todos  sus  aueres  do  era  morador, 
Eo  ribera  del  agua ,  los  montes  en  derredor. 

M6.  Andana  por  la  ribera  a  sabor  de  el  viento, 
De  buenos  escolanos  trabiya  mas  de  Qlento, ..     ^ 
Fallaron  esta  obra  de  graní  eogludimlento  /      ■    -) 
Que  non  fizo  enella  el  agua  ouyll  enotimieoto.^^^"^ 

187.  Fizóla  el  maestro  a  su  casa  leuar,     "^    A  i  ^> 
Demandó  bun  Terrero  e  (Izóla  desplegar, 
Fallaron  este  cuerpo  que  oyestes  cooptar  <m, 
Comen^  el  maestro  de  duelo  ba  llorar. 

!88.  Fallaron  buaa  ninya  ***  de  cara  bien  tajada , 
Cuerpo  bien  asentado  ricamienle  *'<^  adobada, 
Gran  iresoro  con  ella ,  casa  bien  ahondada 
Mas  de  su  tesumento  non  podien  saber  nada.  ^ 

!89.  En  cabo  del  tablero  en  bun  ^si  rencon  apartado. 
Fallaron  ell  escrito  en  bun  plomo  deboxado. 
Frisólo  el  maestro  e  leyó  el  dictado, 
Dixo,  si  non  lo  cumplo  ^^*  non  me  Teya  logrado. 

90.  Quiero  tos  la  materia  del  dictado  dezir : 
Yo  el  Rey  Apolonyo  eubio  mer^et  pedir 
Qniquier  que  la  fallare  fágala  sobollir. 
Lo  que  nol  pudiemos  sobre  la  mar  conplir. 

M .  El  medio  del  tresoro  lieue  por  su  lazerio 
Lo  al  por  la  su  alma  preste  al  monasterio, 
Sallir  le  an  los  clérigos  me'or  al  cimenterio, 
Rezarán  mas  de  grado  los  ninyos  el  salterio. 

^.  Sí  esto  non  cumpliere  pleg;<  al  Criador, 
Que  ni  en  muerte  ni  en  vida  non  aya  ualedor. 
Dixo  el  metge  estonze ,  tal  seya  ho  peor 
Si  assi  non  gelo  *m  cumpliere  bien  asi  ho  meior. 

^.  Mandó  tomar  el  cuerpo,  ponerlo  en  bun  lecho 
Que  por  bun  grant  auer  non  podrie  seyer  fecho, 
Fizo-le  toda  honrra  commo  bauia  derecho, 
Denrié  si  al  fiziese  bomne  auer  despecho. 

^.  Fecha  toda  la  cosa  para  el  soterramiento « 
Fecha  la  sepultura  con  lodo  cumplimiento, 
Entró  el  buen  di^iplo  de  grant  entendimiento, 
Le{2óse  al  maestro  con  su  abenimíenlo. 

K.  Fijo,  dixo  el  maestro,  grant  amor  me  fiziestes 
Gradezco  vos  lo  mucho  porque  tal  ora  viniestes. 
Somos  en  bun  ministerio  atal  otro  non  vlestes 
Vn  cuerpo  que  fallamos ,  bien  cuydo  que  lo  oyestes. 

W.  Desque  Dios  te  aduxo  en  tan  buena  sazón 
Finca  con  tu  ms^estro  enesta  pro^e^ion , 
Ondremos  este  cuerpo  ca  debdo  es  e  razón, 
Quiero  de  la  ganancia  que  líeues  tu  quinyon. 

tt7.  Por  tu  bondat  misma  e  por  mi  amor 

Prende  en  huna  ampolla  del  bálsamo  meior, 
Aguisa  bien  el  cuerpo  ca  eres  sabidor, 
Kon  aguisarás  nunca  tan  noble  ho  meior. 

^  Piial :  runúi,  que  aqni  oada  sifaiflca.  El  códice  rmuis,  esto 
tt.  nu,  calles,  por  lo  cual  quiere  decir  que  vivia  faera  de  la 
«ii*i4,en  el  campo. 

''^PÍdal:  eomptar^  que  no  ct  lo  mismo.  Coupíar  es  referir, 
>tfnr;  e«mptar,  segan  leyó  el  sefior  Pidal,  es  contar  dinero,  ha- 
*^  eario  de  algona  cantidad ,  lo  cual  no  poede  aplicarse  aqai  en 
■>ien  alguna. 

'^  Pidal :  «tuya ,  que  nada  significa. 

**  Pidal :  ricamentt, 

**i  Siyrimido  en  la  edieioD  del  sefior  Pidal. 

•  Pidal :  eompl9. 

*>Pidal:f(0. 


208.  El  escolar  fué  hoetio,  bun  mtetlro  Ttlie, 
Tollio  de  si  el  manto  que  a  las  cuestas  Irahia , 
Priso  del  puro  bálsamo  ca  bien  lo  conescla , 
Allegóse  al  cnerpo  que  enel  lecho  lazle  *<^. 

399.  Mandol  <»  toller  la  ropa  que  desuso  tenya  , 
Despoióle  los  vestidos  preciosos  qbe  uestle , 
Non  lo  daña  a  olrye  lo  que  él  fer  podle , 
Ninguno  ««•  otro  en  la  cosa  tan  bien  non  abynfe. 

300.  Su  cosa  aguisada  por  fer  la  hun^lon. 

El  benedito  omne  «^^  con  grant  deuo^ion , 
Pcsol  la  huna  mano  sobrell  su  corazón  *>*  i 

Entendió  bun  poquiello  déla  odi^epcon.  \ 

301.  Fizo  alfar  el  bálsamo,  e  el  cuerpo  cobrir  \ 
Fuel  catando  el  polso  sil  quería  batir,  1 
E  otras  maestryas  quell  sopo  comedir. 

Asmó  *••  que  por  ventura  aun  podrye  beoyr  •••.  L  .0* 

302.  Tornó  ha  su  maestro  que  esUua  a  la  puerta ,      ^'^^ 
Senyor.  esta  reyna  que  tenemos  por  muerta         j 
Creyó  que  non  ternas  la  senten^a  por  tuerta. 
Cosa  veyo  en  la  que  mucho  me  conuerta  *«>. 

303.  lo  entendo  enella  espirament  de  vida , 
Ca  ell  alma  de  su  cuerpo  non  es  encara  exida. 
Porjmengua  de  recabdo  es  la  duenya  perdida 
Si  tu  me  lo  condonas  yo  le  la  daré  guarida. 

304.  Fijo,  dixo  el  maestro,  dize^  me  grant  amor. 
Nunca  fijo  a  padre  podrie  dezir  meior, 

Si  tu  esto  fazes  acabas  gran  honor. 

De  quantos  metges  oy  binen ,  tu  eres  el  meior. 

305.  Nunca  morra  lu  nombre,  si  tu  esto  flzieres ,     [res. 
De  mi  auras  *^  gran  honrra  mientre  qne  tu  visquie- 
En  tu  vida  auras  honrra ,  e  después  que. murieres 
F.nblarán  de  tu  seso  varones  e  mugeres. 

306.  Mandó  leuar  el  cuerpo  luego  a  su  posada , 
Por  fer  mas  a  su  guisa  en  su  casa  priuada ,    . 
Fizo  fer  grandes  fuegos  de  lenya  trasecada 
Que  non  liziesen  fumo  nio  la  calor  desaj^uisada. 

307.  Fizo  poner  el  cuerpo  enel  suelo  barrido. 

En  huna  rica  colcha  en  hun  almatraqoe  batido ; 
Pusol  sobre  la  cara  la  manga  del  vestido, 
Ca  es  para  la  cara  el  fuego  dessabrído. 

308.  Con  la  calor  del  fuego,  qne  esiaua  bien  biuo,   . 
Aguisó  hun  hunguente  caliente  e  iexaiiuo. 
Viitóla  con  sus  manos,  non  se  fizo  esquino. 
Respiró  hun  poquiello  el  espirito  citiuo. 

309.  Fizo  aun  sin  esto  ell  olio  calentar ; 
Mandó  los  vellozinos  en  ello  enferuentar; 
Fizo  con  esta  lana  el  cnerpo  enboliar, 
Nunca  de  tal  megia  hoyó  omne  contar. 

310.  Entróle  la  melezina  dentro  en  la  corada,  - 
Desuyó-le  sangre  que  estaña  cuagada  **'. 
Respiró  ell  almiella  ***que  estaña  afogada , 
Sospiró  huna  vez  la  enferma  lazdrada. 

31  i.  El  mege  ^^  desti  signa  bono  grant  alegria. 


<S4  Pidal :  ^ueie. 

185  Pidal :  Múnió. 

48«  Pidal :  Hiñfun. 

<S7  V\^^\:Et  bendito  orne. 

iss  Pidal :  to^re  eli  eorason. 

i9»  Pidal :  Afirmó. 

160  Pidal:  finr,  y  mis  adelante  rirm,  nodemiuado  slenpra 
la  ortografía  en  estas  palabras,  y  en  otras,  como  se  ve,  la  orto- 
grafía y  el  sentido. 

<s<  En  la  edición  del  sefior  Pidal  se  acentúaa  en  estos  versas 
creyó  y  9e¡f0 ,  asi ,  creyó  y  veffó,  con  lo  cual  se  trastorna  rl  sentido. 

I6t  Pidal :  kakrái. 

I6S  Pidal :  enagaáa. 

«Si  Pidal :  atmella. 

««8  Pidal :  met§€. 
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871  So  nombre  fue  Teófilo,  si  lo  saber  qaeredes, 
Catarlo  en  la  estoria  si  a  mi  non  creyeües. 
Asmó  >**  la  mala  fembra  loqa«  bien  eniendredes, 
One  e«te  era  docbo  de  lexer  tales  redes. 

S73.  Lamólo  luego  ella  en  rony  granl  poridat, 
Fizóle  entender  «^  toda  su  volontat. 
Si  gelo  acabasse  prometiol  su  Terdat 
Que  le  darla  gran  precio  e  toda  eguedat. 

874.  Preguntol  el  man^bo  todavía  dobdaudo ; 

Commo  podríe  seyer,  e  en  qual  lugar,  o  qnando ; 
Dlxole  que  manyana  souiese  assechando 
Qoando  sobre  Licórides  ssouiese  <**  orando. ' 

375.  Por  amor  el  astroso  de  sallir  de  ia^ erio, 

Madurgó  de  manyana  e  fue  poral  ^iminterio  '^ ; 
Aguzó  su  oodjiello  por  fer  mal  ministerio, 
Por  matar-la  rezando  ios  salmos  del  salterio. 

876.  La  duenya  gran  manyana  commo  era  su  costumbre 
Fue  poral  ^Iminterio  con  su  pan  e  con  su  lumbre. 
Aguisó  su  en^ienso  e  encendió  su  lumbre , 
Comentó  de  rezar  con  toda  mansedumbre. 

877.  Mlentre  la  buena  duenya  leye  su  matinada 
Sallió  el  Iraydor  falso  luego  de  la  pelada , 
Prisóla  por  ios  cabellos  e  sacó  su  espada, 
Por  poco  le  ouiera  la  cabera  cortada. 

878.  Amigo,  dixo  ella ,  nunca  le  liz  pesar. 

Non  te  mere^ i  cosa  por-que  me  deues  matar ; 
Otro  preQio  non  puedes  en  la  mi  muerte  ganar 
Fueras  a  tanto  que  puedes  mortal-mientre  pecar. 

879.  Pero  si  de  tu  mano  non  puedo  escapar 
Oeíame  kun  poqniello  al  Criador  rogar. 
Asaz  puedes  auer  bora  e  vagar 

Non  be  por  mis  pecados  quien  me  venga  baoiar! 

3S0.  Fue  maguera  conel  ruego  bun  poco  embargado; 
Dixo»  Ü  Dios  me  vala  que  lo  faré  de  grado, 
Pero  que  aguisasse  commo  líuase  *^  priuado 
Ca  non  le  podría  dar  espacio  prolongado. 

881.  Encunóse  la  duenya,  comentó  de  llorar; 
Senvor,  dixo,  que  tienes  el  sol  ha  tu  mandar, 
E  fazes  a  la  luna  crecer  e  enpocar, 
Senyor,  tu  me  acorre  por  tierra  o  por  mar. 

881  So  en  tierras  agenas  sin  parientes  criada , 
La  madre  perdida ,  del  padre  non  se  nada , 
lo  mal  non  meres^iendo  he  a  ser  mararjada , 
Seiiyor,  quando  lo  tu  sufres  so  porello  pagada. 

383.  Senyor  si  la  justicia  quisieres  <«^  bien  tener, 
Si  yo  non  lo  merezquo  porell  mío  meret^er, 
Algún  conseio  tienes  pora  mi  acorrer 
Que  aqueste  traydor  non  me  pueda  vencer. 

884.  Seyendo  Tarsiana  en  esta  oración , 
Rencurando  su  cuyta  e  su  tribulación , 
Ouo  Dios  de  la  huérfana  duelo  e  compasión , 
E  uinol  su  acorro  e  oyó  su  petición. 

885.  la  pensaoa  Teófilo  del  gladio  aguí^r. 
Asomaron  ladrones  que  andauan  por  la  mar. 
Vieron  quel  malo  enemiga  quería  far, 
Dieron-le  todos  bozes ,  fizieron-le  dubdar. 

386.  Coytaron  la  galea  por  amor  de  huuiar  **< 

f 8S  pidal :  Atiné ,  ea  vez  de  áímó  ,  eomo  el  códice. 

<«7  Pidal :  entendre, 

«M  Pidal :  ttopiete. 

ím  Pidal :  pérai  cimenterio  ^  y  lo  mismo  en  la  estrofa  signiente. 

4M  liurate.  Pidal  imprimió  :  vtase. 

*9i  Pidal :  quiaereées. 

*9t  Pidal  sólo  publicó  parte  de  este  verso  (página  55  de  so  edi- 
ción) ,  así :  CofftéroH  por  amor  de-kutiar.  Pero  en  el  códice ,  foja  39, 
linea  7,  se  encienira  completo  tal  como  le  pablicamos.  -  Cofftar 
ié  palea t  equivale  á  dar  mayor  velocidad  i  la  nave  ó  galera,  ya 
sólo  coa  los  remos ,  ya  por  medio  del  vienio. 


591. 


7^  En  aquell  trayt        lUo  naso  ppttttkm  eebt 
Ouo  pavor  Teopniío.  noo  quito  cspertr, 
Fuxo  pora  la  villa  q«aiiio  lo  p«do  far. 

387.  Fue  pora  Dionisa  todo  deteolondo, 

Ca  honiera  gran  miedo,  violo  lodo  demodi 
Senyora ,  dixo,  luego  eompll  el  lo  mandad 
Piensa  commo  mo  qoítos  o  mo-fiígos  pago 

388.  Kecudió  la  doenya ,  m»  oo  o  M  sabor, 
Via ,  dixo,  daquende ,  falso  o  troydor! 
As  fecho  ome^idio  e  moy  grao  tnUcloD 
Non  te  prendre  por  ello  verguoo^  ofai  pai 

389.  Tórnate  ali  aldeya  e  pionta  do  lo  laoor. 
Si  no  auerat  luego  la  raaldlgta  dol  Criad< 
Si  mas  ante  mi  vienes ,  rc^ibrás  tal  onor 
Qual  tu  feziste  a  Tarsiaoa « o  boo  oiro  nek 

390.  Tóuo-se  el  villano  por  smj  nsl  oogaoado 
Querría  que  non  ftaeso  tn  al  p^yto  eoirac 

.  Muríó  en  seruidombre  oaoct  onde  foe  qn 
Qui  en  ul  se  motiero  non  preodrá  Moior  i 
Corríeron  los  ladrones  a  lodo  pm  poder, 
Cuydaron  a  Teopbilo  alcanzar  bo  ¡Mender 
Mas  quando  a  esso  non  podieroo  oeao^r, 
Ouieron  ^^^  en  la  dneoya  la  saoya  o  verter 

392.  Vieron  la  ninya  de  muy  gran  pares^r. 
Asmaron  de  leñaría  o  saearla  a  vooder, 
Podrien  ganar  por  ella  miiebo  do  Imod  au 
Que  nunca  mas  podiessen  eo  pobreta  cay 

393.  Fué  la  mesquinyella  en  ftaerlo  panto  nad 
Puesta  en  la  galea  do  ríaos  bloo  poblada, 
Rimaron  apriesa ,  ca  sao  tenlon  do  ^adi 
Arribó  en  Mitalena  la  calioa  Isidrada. 

394.  Fué  prísa  la  catiua  al  morcado  aseada. 
El  uendedor  eooella  so  boiss  spsreiada. 
Vlnyeron  compradoras  sobra  eoss  tachad: 
Que  comprar-la  querlon,  o  por  qoanto  sei 

395.  El  senyor  Antinágora ,  que  la  vHIa  teoie  e 
Vio  esta  catiua  de  muy  gran  parea^, 
Ouo  tal  amor  della,  que  sen  qnario  perde 
Prometióles  por  ells  ooynte  pessr  ***  de  x 

Un  hornee  malo,  sonyor  de  soldaderas. 
Asmó  ganar  con  esta  ganancias  tan  plener 
Prometió  porelta  luego  dos  tantoa  de  las  \ 
Por  meterla  ha  cambio  loeRO  con  las  oürat 

Prometió  Antinágora  quél  daría  laa  treyi 
Dixo  el  garlón  malo  quél  darla  las  quareí 
Luego  Antinágora  puyó  a  las  ^ioqoaota , 
El  malo  Hdiondo  suuió  a  las  sexanta. 

Dixo  mayor  páranla  el  mal  aueninrado 
Que  de  qoanto  ninguno  diese  porell  mere 
O  si  mas  lo  quisiese ,  do  aoer  monedado  < 
El  enyadrie  veyente  pesos  de  buen  oro  eo 
599.  Non  quiso  Antinágora  en  esto  porfiar. 
Asmó  ^^^  que  la  dexase  al  traydor  coopn 
Quando  la  bouiesse  comprada  que  le  la  y 
Podríe  por  menos  propio  sn  cosa  rocabda 

Pago-jeb  el  malo,  ouola  do  prender. 
El  que  no  denle  buna  mnger  valt>r ; 
Aguiso-se  la  siella  poral  mal  aaooester, 
Escriuyó  en  la  puerta  el  pre^o  del  aoer. 

Esto  dize  el  titulo,  qui  lo  quiera  ssber, 
Qui  quisiere  a  Tarsiana  prímero  conyos^e 


396. 


397. 


398. 


400. 


401. 


193  Pidal :  Yknkeron, 
<f>A  Asi  en  el  códice.  Mejor  p€»a$. 
i*s  Pidal :  en  Tei  de  mercado^  —  ftnc&da,  ^99  tidí 
<vi  Pidal :  en  vez  de  móneéndc ,—9t0n4éd§ ,  fie  at 
sentido. 
M  Pidal :  t«iM ,  en  vei  de  Aimé, 
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Toa  llora  de  oro  tara  hi  a  poii<»r. 

Los  oíros  sendas  onxas  ha  ofrecer.  * 
18.  Miffltre  esu  cosa  aodaaa  reboluiendo, 

fué  la  barata  mala  la  duenya  eoiendiendo ; 

Rogóil  Criador,  de  los  otos  verlieodo, 

SfDjor,  diz,  tú  me  val ,  que  jo  a  Ü  roe  acomíendo. 
tt.  Senyor,  que  de  Teophilo  me  quisiste  guardar* 

Que  me  quiso  el  cuerpo  a  tray^ion  malar, 

Seojor,  la  tu  ueriud  me  deue  anparar 

Qoe  noo  me  puedan  el  alma  gar^nes  enconar. 

404.  En  esto  Antioágora,  pria^ep  de  la  ^ibdat , 
Rogóil  traydor  de  irme  volnntatf 

Qae  le  diese  el  precio  de  la  Tirginidat , 
Qoe  gelo  otorgase  por  Dios  en  earidat. 

405.  Ooo  esu  primicia  el  prin^ ep  otorgada , 

la  buérfaua  mosquina  sobre  gente  adobada , 
Foé  coa  gran  procesión  al  apóstol  eouiada , 
VeTer-geloje  quien  quiere  quelía  yua  forjada. 

406.  Satliéron-sse  los  otros,  finco  Tarsiana  senyera, 
Remaneció  el  lobo  solo  con  la  cordera ; 

Mas  comino  Dios  lo  quiso,  ella  fué  bien  artera , 
CoQSos  palabras  planas  metiólo  en  la  carrera. 

407.  Cajóle  a  los  pies,  comentó  a  dezir, 
Senyor,  mer^ et  le  pido  que  me  quieras  oyr, 
Qoe  me  quieras  tu  poco  esperar  e  sofrir, 
Aoerta  **•  Dios  del  ^ielo  por  ello  que  gradlr. 

408.  Qoe  t6  quieras  agora  mis  carnes  quebrantar. 
Podemos  aqoi  amos  moltal-mientre  pecar, 

lo  paedo  perder  mucho,  tú  non  puedes  ganar. 
Tú  poedea  en  tu  nobleza  mucho  menoscabar. 

409.  lopoedo  por  tu  fecho  perder  ventura  e  fado. 
Cajeiis  por  mal  cuerpo  tú  en  mortal  pecado, 
Omne  eres  de  precio  si  te  veyas  logrado. 
Sobre  huérfana  pobre  non  fagas  desaguisado. 

410.  Contóle  sus  periglos  quantos  hauie  sofridos , 
Commo hono  de  chiquiella  sus  parientes  perdidos, 
ATieodo  de  su  padre  muchos  bienes  rebebidos , 
CoiDmo  bouiera  amos  falsos  e  descreydos. 

41  i.  El  prin^ep  Antinágora  que  vinie  denodado, 
Pné  con  eüas  páranlas  fieramient  *^'  amanssado, 
Tomó  contra  la  duenya  el  coraron  camiado. 
Recudióle  al  ruego  e  foé  bien  acordado. 

411  Duenya  bien  entiendo  esto  que  me  dezides  ^ 
Qoe  de  Itnage  sodes ,  de  buena  parte  venidos  *oi, 
Esta  petición  que  uos  a  mi  pedides 
Véfo-lo  por  derecho,  ca  bien  lo  concluydes. 

413.  Todos  somos  carnales  e  auemos  a  morir, 
Todos  esta  ventura  auemos  ha  seguir. 
Demás  ell  omne  deue  comedir 
Qoe  qual  aqui  fiziere  tal  anri  de  padir. 

414  Dióme  Dios  bu  na  fija ,  téngola  por  casar, 
A  lodo  mió  poder  querria-la  guardar, 
Por-qne  non  la  querría  veyer  en  tal  logar, 
Ror  tal  enten^ion  vos  quiero  perdonar. 

415  Demás  por  ell  buen  padre  que  de  tos  me  ementastes 
E  por  la  razón  buena  que  laubien  enformastes 
Quiero  uos  dar  agora  mas  que  nos  non  demandastes 
Que  uos  uenga  en  miente  en  qual  logar  me  viestes. 

4i6.  El  precio  que  darla  para  con  vos  pecar- 
Quiero  uos  lo  endonado  ofrecer  e  donar. 
Que  si  uos  non  padierdes  por  ruego  escapar 

*M  Pidal :  Aperea,  sin  sentido  alguno.— Mn^Cii,  equivale  i  kú- 
^kúA  ie  kakrá ,  de  osanera  que :  Awrtá  Diot  del  cielo  por  ello 
ptfrUir,  seria  en  lenguaje  moderno:  «Dios del  cielo  tendri 
fie  ifndeeértelo.» 

•••  Pidal :  fieremientre. 

^  Pidal :  deeidee. 

^  Pidal :  Qiu  de  linoge  tedee  e  buena  p§rte  venidet. 


Al  que  a  uos  entrare  darlo  pora  uos  quitar. 

417.  Si  uos  daquesta  manya  pudierdes  eslor^er 
Mientre  lo  mió  durare  non  uos  faldra  auer, 
El  Criador  uos  quiera  ayudar  e  valer. 
Que  vos  vuestra  fazíenda  podados  bien  poner. 

il8.  Con  esto  Anlinigora  ffoesse  pora  su  posada. 
Presto  souo  *^  otro  pora  aitrar  su  vegada , 
Mas  tanto  fue  la  duenya  sania  *<^'  e  adonada, 
Que  ganó  los  derechos  e  non  fue  violada. 

419.  Quantos  ahi  vinieron ,  e  a  ella  entraron , 
Todos  se  conuertieron ,  todos  por  tal  pasaron. 
Nengun  danyo  nol  fizieron,  los  aoeres  lezaron. 
De  quanloque  aduxieron  con  nada  non  tornaron. 

420.  Quando  vino  a  la  tarde  el  medio  dia  pasado 

Avie  la  buena  duenya  tan  gran  auer  ganado,  i 

Que  serie  con  lo  medio  el  traydor  pagado, 
Reye-sele  el  oio  al  mal  auenturado. 

421.  Vio  a  ella  alegre  e  fue  en4*llo  artera , 
Quando  el  tal  la  vido  plogol  degranl  manera. 
Dixo  agora  tienes  fija  buena  carrera ,  ' 
Quando  alegre  vienes  e  muestras  cara  soltera. 

423.  Dixo  la  buena  duenya  vn  sermón  tan  temprado, 
Senyor  si  lo  ouiesse  de  ti  condonado. 
Otro  mester  sabia  qoes  mas  sin  pecado, 
Que  es  mas  ganancioso,  e  es  mas  ondrado. 

423.  Si  tu  me  lo  condonas  por  la  tu  cortesia , 
Que  meta  yo  estudio  en  essa  maestría , 
Quanto  tu  *^  demandares  yo  tanto  te  darla , 
Tu  auries  gran  ganancia  e  yo  non  pecaría. 

424.  De  qual  guisa  se  quiere  que  pudiesse  seyer, 
Que  mayor  ganancia  tu  pudieses  auer, 

Por  esso  me  compraste  e  esso  deues  fazer, 
A  tu  prouecbo  fablo  deues-melo  creyer. 
425   El  sermón  de  la  duenya  fue  tan  bien  adunado 
Qoe  fue  el  coraron  del  garlón  amansando, 
Dioleipla^o  pooo  ha  dia  senyalado 
Mas  que  ella  catase  que  hauie  demandado. 

426.  Luego  el  otro  dia  de  buena  madurguada 
Leuantóse  la  duenya  rica-miente  adobada , 
Prisó  huna  viola  buena  e  bien  temprada , 
E  sallió  al  mercado  violar  por  soldada. 

427.  Comentó  hunos  vieses  e  hunos  sones  *o'  tales , 
Qoe  irayen  grant  dulzor,  e  eran  naturales, 
Finchiense  de  omnes  apriesa  los  portales , 

Non  les  cable  en  las  placas,  snbiense  a  los  poyales. 

428.  Quando  con  su  viola  houo  ^^  bien  solazado, 
A  saborde  los  pueblos  houo  ^''  asaz  cantado. 
Tornóles  a  rezar  hun  roman(;:e  bien  rimado, 
De  la  su  razón  misma  por  ho  auia  pasado. 

429.  Fizo  bien  a  los  pueblos  su  razón  entender. 
Mas  valle  de  gient  marques  ese  dia  el  loguer. 
Fuesse  el  traydor  pagando  del  menester, 
Ganaua  por  ello  sóbela  no  grant  auer. 

430.  Cogieron  con  la  duenya  todos  muy  grant  amor. 
Todos  de  su  fazienda  auian  grant  sabor. 
Demás  commo  sabían  que  auia  mal  senyor, 
Ayudaoan-la  todos  de  voiuntat  meior. 

431.  El  principe  Antinágora  meíor  la  queríe, 
Qu^  si  su  fija  fuese  mas  non  la  amarle. 
El  dia  que  su  boz  o  su  canto  non  oye. 
Conducho  que  comiese  mala  pro  le  tenie. 


-tos  Pidal :  tono. 

sos  Pidal :  tana.  El  códice  tauia,  esto  es,  tábia,  que  lo  usa  el 
poeta  como  equivalente  de  persuasiva  j  maflosa. 
S9A  Pidal  afJade  la  partícula  me.  ^ 
tos  Pidal :  tont.  El  códice  así :  tóñ» ,  esto  es  tonet. 
tce.107  Pidal :  hwo. 
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432.  Tan  bien  topo  la  daenya  su  cosa  aguisar, 
Que  sabía  a  su  amo  la  ganancia  torrtar. 
Reyendo  e  gabando  conel  su  buen  catar  ^ 
Sopóse  maguer  ninya  de  follia  quitar. 

433.  Visco  en  esta  vida  liun  tiempo  porlongado 
Fasta  que  a  *^  Dios  ptogo  bien  quita  de  pecado, 
Mas  dexemos  a  ella 'su  menester  vsando  "^ 
Tornemos  enel  padre  que  andana  iazdrado. 

434.  A  cabo  de  diez  anyns  que  la  bouo  lexada, 
Recudió  Apolonyo  con  su  barba  trenzada , 
Ciiydó  fallar  la  flja  duenya  grante criada, 
Mas  era  la  faziemla  otra-mientre  trastornada. 

'    435.  Estrangilo  el  de  Tarso  quando  lo  tío  entrar. 

Perdió  toda  la  sangre  con  cuyta  e  con  pesar,  \ 

Tornó  en  su  encubierta  a  la  muger  a  reblar,  ^ 

Mas  cuydaua-se  ella  con  mentiras  sainar. 

/■U36.  Sainó  el  Rey  sus  huéspedes  e  fuelos  a  abracar, 
Fue  de  ellos  re^evido  comroo  deuia  estar. 
Catana  por  su  tíja  queles  dio  ha  criar. 
Non  se  podie  sin  ella  reyr  ni  al  grar. 

437.  Huéspedes  dixo  el  Rey,  ¿que  puede  esto  seer? 
Pésame  de  mi  fija  que  non  me  viene  veycr. 
Querría  desla  cosa  la  verdat  entender, 

Que  veyo  a  uos  tristes  mala  color  tener. 

438.  Rccudiol  Díonísa,  dixol  grant  faissedat, 
Rey  de  tu  Gja  esU  es  la  nerdat, 

Al  coracon  le  prisó  mortal  eiifermedat , 
Passada  es  del  siei;lo,  esta  es  la  uerdat. 

439.  Por  poco  Apolonio  quel  seso  non  perdió, 
Passó  bien  vn  gran  ralo  quel  non  les  recudió, 
Que  tan  mala  colpada  el  nunca  recibió, 
Parosse  endurido  la  cabera  prímio. 

440.  Después  bien  a  la  larde  recudió  el  uaron , 
Demandó  ha  beuer  *'*  agua  que  vino  non , 
Tornó  contra  la  huéspeda  e  dixol  hona  razón , 
Que  deuie  a  la  falsa  quebrar  el  coracon. 

44!.  Huéspeda  diz,  querría  mas  la  muerte  que  la  vida , 
Quando  por  míos  pecados  la  fija  he  perdida , 
La  cuyu  de  la  madre  que  me  era  venida , 
Con  esta  locuydaua  aduxir  ha  medida. 

441  Quando  cuydé  agora  que  podría  sanar, 

Que  «'<  cuydaba  la  llagua  «"  guarir  e  encerrar, 
E  preso  otro  golpe  en  esse  mismo  logar. 
Non  he  melczina  que  me  pueda  sanar. 

443.  Pero  las  sus  abiezas  e  los  sus  ricos  vestidos, 
Poco  ha  que  es  muerta ,  avn  non  son  mollidos. 
Tener  uos  lo  *'*  e  a  grado  que  me  sean  vendidos. 
De  que  fagamos  fatuas  los  que  somos  ferídos. 

444.  Demás  quiero  hir  luego  veyer  la  sepultura , 
Abrararé  la  piedra  maguer  tidra  e  dura  , 
Sobre  mi  íija  Tarsiana  planyere  mi  rencura  , 
Sabré  de  su  fa^ieada  algo  por  auentura. 

445.  Cosa  endiablada  la  burresa  Dionisa , 
Ministra  del  pecado  fíro  grnnt  astrosía , 
Fizo  hun  monumento  rico  a  muy  gran  guisa , 

Ihi  hun  marmol  tan  blanquo  ^i'commo  huna  camisa. 

446.  Fixo  sobre  la  piedra  las  letras  oscreuir. 
Aquí  fizo  Estrangilo  h:i  Tarsiana  sobollir, 
Fija  de  Apolonyo  el  buen  rey  de  Tir, 

**  Dobe  sor  cantar. 

w^  <)l\idnda  cu  la  cdicioo  de  Pidal. 

•10  Pida! :  M*ado. 

*"  Asi  vü  v\  c>n\\cc  con  todas  sus  ietras.—Pidal :  Df*M9ndó  úher 

S't  Pidal :  en  \ti  de  Que »  como  el  códiro,  asa  Quanio, 

tu  pidji :  Uafa. 

«<*  Pidal :  Tenerlo  tús  lo. 

tiS  pidal :  blénco. 
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Que  a  los  XII  anyoi  ibes  pudo  i 

447.  Re^bio  Apolonyo  lo  qae  pudo  eobnr, 
Blandólo  a  las  naoes  a  los  ommi  leiar. 
Fue  él  al  mona  mentó  *><  sa  fenlara  plónr, 
Por  algunas  reliquias  del  sepolcro  CiNnr. 

448.  Quando  enel  sepulcro  etyó  d  boea  «sroi , 
Quiso  fa^er  su  duelo  conmo  hanto  rason, 
Abaxosele  el  duelo  e  el  mal  del  eora^oa , 
Non  pudo  echar  lágrima  por  eengeea  misio 

449.  Tomó  contra  si  mismo  comee^  de  asmar, 
Ay  Dios  ¿que  puede  esU  Gosa  esur? 

Si  mi  Gja  TarsJana  yogviesse  ee  eele  logar. 
Non  deuien  los  mis  oíos  tan  en  caro  ae  partí 

^f50.  Asmo  que  lodo  aquesto  es  meotira  prooada 
Non  creyó  que  mi  QJa  aqoi  es  soteirada , 
Mas  ho  me  la  han  vendida  bo  en  aaal  logar  e( 
Seya  muerta  ho  biua  a  Oíos  i 

45i.  Non  quiso  Apolonyo  eo  Tarso  i 

Qua  bauie  rebebido  *>'  en  ella  gran  pesar. 
Tornósse  ha  sus  naaes  canudo  de  llorar, 
Su  cabera  cubierta ,  non  les  qniso  fií War. 

45¿.  Mandóles;qae  mouiesen  e  qne  p Basasen  de ; 
La  carrera  de  Tiro  penssasen  de  temar. 
Que  sus  días  eran  pocos  e  qaerrie  alia  loar 
Que  entre  sus  parientes  se  qnerrie  soterrar. 

453.  Fueron  luego  his  áncoras  a  las  naees  tlradai 
Los  rimos  *>«  aguisados  las  feias  enaestadas 
Tenien  viento  bueno,  las  ondas  bien  pagad» 
Fueron  de  la  ribera  ayna  alongados  **•• 

454.  Bien  la  media  carrera  o  mas  banlen  andadj 
Auian  sabrosos  vientos ,  la  mar  Jaale  pagada 
Fué  en  poco  de  rato  toda  la  eoea  eamiada. 
Toluoles  la  carrera  qne  tenien  eomencada. 

4a5.  De  guisa  fué  rebnelta  e  yrada  la  nur. 
Que  non  auien  nengun  cénselo  de  gniar. 
El  poder  del  gooernyo  hooiéroo-lo  ba  desenf 
No  cuydaron  ningunos  de  hi  moerte  eseapai 

456.  Prisolos  la  tempesta  e  el  mal  I 
Sacólos  de  caminos  el  oratge  i 
Echólos  so  ueotura  e  el  Rey  Eapirital-, 

En  la  vila  que  Tarsiana  pasana  aanebo  mal. 

457.  Fueron  en  Mitalena  los  romeros  arribados, 
Auian  mucho  mal  passado  e  andanan  laidrac 
Prísieron  luego  lengua  los  vientos  hia  qneda 
Rendían  a  Dios  gracias  por-qne  eran  escapa 

458.  Ancoraron  las  ñaues  en  ribera  del  poerto. 
Encendieron  su  fuego  que  se  les  era  mnerto 
Enjugaron  sus  pauyos  lasos  e  del  mal  pnert 
El  Rey  en  todo  oslo  non  tenye  nayH  conueri 

450.  El  Rey  Apolonyo  Iazdrado  caoallero. 
Naciera  en  tal  dia  eera  disantero. 
Mandóles  que  comprassen  coiidncbo  moj  1I< 
E  üziessen  rica  fiesta  e  ochaoario  pionero. 

iOO.  En  cabo  de  la  ñaue  en  hno  rencon  desuiad 
Echósse  en  hun  lecho  el  Bey  tan  deserrado 
I  uro  que  quien  le  fablasse  seria  mal  aoldado, 
Dell  hnno  de  los  pies  serie  eslemado. 

461.  Non  quisieron  los  omnes  ssallirde  s«  maad 
Conpraron  gran  conducho  deqnanto  qoe  IM 

tio  Pidal :  imm^iiIp. 

<i'  Pidal :  recibido. 

tit  Pidal :  rewíúi. 

SI9  No  es  la  primera  ves  qae  falu  el  asasaaie.  Véase  la 
de  esta  misoa  poesía. 

tfo  Pidal :  El  poder  del  foktrw^ú  09iirtmk  «  i 

Wi  Pida! :  concierto. 

tti  Pidal :  dUHUado. 
'tts  Viá2\:destiréd$, 
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I  otra  pregantt  demandar, 
liso  ella  de  qoenta  enganyar, 
quanios  eran  Apolonyo  contar, 
»e  deíasse  e  que  eslouies  en  paz. 
ixo,  deues  de  mi  seyer  pagada , 
tu  pidiste  bien  te  be  ahondada ; 
ro  avn  anyaüir  en  soldada ; 
I  tu  via ,  mas  non  me  digas  nada, 
ingona  cosa  non  te  lo  ssofrlrfa , 
me,  bien  lo  veyo,  tornar  en  alegría, 
1  escarnio  toda  mi  compannya , 
mi  palabra  por  reo  non  me  toldria. 
anto  le  pudo  dezir  nin  predicar 
ra  leticia  le  pudiesse  tornar, 
cuy  (a  que  ouo  non  supo  que  asmar, 
>s  los  bra^s  al  cuello  a  echar. 
I  con  esto  el  Rey  de  enssanyar,     j— 
Hloula  el  bra^o  a  tornar ;  \ 

la  ferida  enel  rostro  a  dar, 
)  las  narizes  le  oi|q  ensangrentar, 
a  fue  yrada ,  comentó  de  llorar, 
sus  rencuras  todas  ha  ementar  ^^, 
ríe  Antinágora  grant  auer  a  dar 
üesse  entrada  en  aquella  yantar, 
mesquina  en  mal  ora  Tuy  nada , 
fue  mi  uentura  de  andar  aoutada ; 
irras  agenasando  nial  sorostrada , 
i  por  seruigio  prendo  mala  soldada. 
e  Luciana ,  ssi  mal  fado  ouiste 
i'artsiana  meior  non  lo  diste ; 
sobre  mar,  et  de  parto  moriste, 
paríesse^  afogar  me  deuisle.       . 
Apolooyo  non  te  pudo  prestar,    \ 
io  ssagrado  non  te  pudo  leuar, 
muy  rico  echóte  en  la  mar, 
mos  del  cuerpo  do  pudo  arribar. 
3  a  f  ida  por  tamo  pesar  tomar, 
)ionisa  de  Tarsso  a  criar, 
:ba  enbiJia  quísome  fer  matar, 
i  fuesse  muerta  non  me  deuiera  pesar, 
mis  pecados  la  muerte  ha  escusar, 
ne  acorrieron  non  me  quisieron  dezar; 
nme  a  omue  que  non  es  de  prestar, 
[Qiso  ell  alma  e  el  cuerpo  danyar. 
*aQia  del  (ielo  que  me  quiso  ualler 
lado  ninguno  fasta  aquí  uen^er, 
le  omnes  buenos  tanto  de  su  auer, 
pague  mi  amo  de  todo  mío  loguer. 
i  otras  cuytas  esta  mes  la  peyor, 
[ue  buscaua  serui^io  e  <^  amor, 
itada  a  tan  gran  desonor, 
ID  grau  soberuia  pesar  al  Criador, 
kpolonyo,  de  ventura  pesada , 
ísses  de  tu  flja  tan  mal  es  aontada , 
ríes  e  duelo,  e  sería  bien  vengada  ; 
lo  que  non  biues,  onde  non  sso  yo  buscada, 
e  nin  de  madre  por  míos  giaues  pecados, 
-é  el  ciminteriodo  Tueron  ssoterrados; 
ne  como  a  bestia  ssiempre  por  los  mercados, 
es  de  mi  faziendo  sus  mandados. 
Apolon>o,  plogol  de  coraron , 
I  las  palabras  que  vlnien  por  razón  ; 
contra  ella,  demandol  si  miolie  o  non , 
>l  por  paraula  de  grado  el  uaron. 
,  si  Dios  te  dexe  al  tu  padre  veyer, 


Perdóname  el  fecho,  darte  de  *^^  mfo  auer ; 
Erré  con  fellonía  puedes  lo  bien  creyer, 
Ca  nunqoa  flz  tal  yerro  nin  lo  eaydé  fazer. 

541.  Demás,  si  me  diziessesqua  *^  puede  te  membrtr 
El  nombre  del  ama  que  te  ssolie  eríar, 
Podriemos  nos  por  ventura  amos  alegrar, 
lo  podría  la  fija,  tu  el  padre  cobrar. 

342.  Perdonólo  la  duenya ,  perdió  el  mal  taliento. 
Dio  a  la  demanda  leyal  recudimiento. 
La  ama,  di^e,  deque  siempre  menguada  me sieuto, 
Dixéronle  Licórides,  sepades  que  non  uos  miento. 

543.  Vio  bien  Apolonyo  que  andana  carrera. 
Entendió  bien  sen  es  falla  que  la  su  fija  era , 
Salló  **^  fuera  del  lecho  luego  de  la  primera, 
Diziendo,  valme.  Dios,  que  eres  vertut  uera ! 

344.  Prisóla  en  sus  bracos  con  muy  grant  alegría , 
Diziendo,  ay  mi  6ia ,  que  yo  por  uos  muria ; 
Agora  he  perdido  la  cuy ta  que  aula , 

Fija  no  amáneselo  pora  mi  tan  buen  dia. 

345.  Nunqua  este  dia  nó  lo  cuydé  veyer, 

Nunqua  en  los  mios  bracos  yo  nos  cuydé  tener,        ^ 
Oue  por  uos  trisllQia ,  agora  he  placer. 
Siempre  auré  por  ello  a  Dios  que  grade^er  *m. 

546.  Comentó  a  llamar,  venit  los  mios  vasallos, 
Sano  es  Apolonyo,  ferit  palmas  e  cantos , 
Echat  las  coberteras ,  oorret  vuestros  cauallos , 
Al^at  tablados  muchos ,  peossat  de  quebrantar-Ios. 

547.  Penssat  como  fagades  6esla  grant  e  complida , 
Cobrada  he  la  fija  que  hauia  perdida , 

Buena  fue  la  tempesta ,  de  Dios  fue  permetlda  *>*, 
Por  onde  nos  ouiemos  a  fer  esta  venida. 

548.  El  prín^ep  m*  Antinágora  por  ninguna  ganancia, 
Avn  si  ganase  el  imperio  de  Francia, 

Non  serie  mas  alegre,  e  non  por  alabanza , 

Ca  amostró  en  la  cosa  de  bien  grant  abondan^a  **>. 

549.  Avyelo  ya  oydo,  dizielo  la  mesnada , 
Que  auie  Apolonyo  palabra  destaiada , 

De  barba  nin  de  crines  que  non  cercenase  nada 
Fasta  que  a  ssu  fija  ouiesse  bien  casada. 

550.  Por  acabar  su  pleyto  e  su  serui^io  complir, 
Asmó  '^  a  Apolonyo  la  fija  le  pedir, 
Quando  fuesse  casada  que  lo  farie  *^  tundir, 
Por  seyer  salua  la  jura  e  non  auria  que  dezir. 

531.  Bien  deuie  Antinágora  en  escrípto  *s^  jager, 
Que  por  saluar  vn  cuerpo  tanto  podo  ffaQer, 
Si  cristiano  fuesse  e  sopiesse  bien  creyer, 
Deniemos  por  su  alma  todos  clamor  tener. 

552.  Rey,  dize  Antinágora ,  yo  mer^et  te  pido 
Que  me  des  tu  fija ,  que  seya  yo  su  marido ; 
SeruiQío  le  he  fecho,  non  sso  ende  repentido. 
Valer- me  deue  esso  por  ganar  vn  pedido. 

553.  Bien  me  deues  por  yerno  re^ebir  e  amar 

Ca  Rey  so  de  derecho,  reyno  he  por  mandar,      ^^ 
Bien  te  puedes  encara  Rey  marauillar. 
Si  meior  la  pudieres  ogaoyo  desposar. 

554.  Dízole  Apolonyo,  otorgo  tu  pedido* 

Non  deue  tu  bien  fecho  cayer  te  en  oluido. 
As  contra  amos  estado  muy  leyal  amigo, 
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Della  roste  ^"^  maestro  e  a  mi  as  guarido. 

555.  Demás ,  yo  be  iurado  de  non  me  Qer^enar 
Nin  rayer  la  mí  barba ,  nin  mis  vnyas  talar, 
Fasta  que  pudiesse  a  Tarsiana  desposar ; 
Purs  que  la  be  casada  quiero  me  afeytar. 

556.  Sonaron  estas  nueuas  luego  por  la  f  ibdat , 
Plugo  mucbo  a  todos  con  esta  vnidat, 

A  cbíquos  *^  e  a  grandes  plogo  de  uoluntat , 
Fueras  al  traydor  Talsso,  que  sse  dolie  por  serdat. 

557.  Con  todos  los  roydos  maguer  que  sse  callana , 
Con  este  casamiento  a  Tarssiana  non  pesaua  ; 
El  amor  que  le  Gziera  quando  en  cuyta  estaua , 
Quando  ssallida  era  non  sse  le  oluidaua. 

558.  Aguisaron  las  bodas,  prisieron  bendiciones, 
Fazien  por  ellos  lodos  preces  e  oraciones: 
Pazien  tan  grandes  gozos  e  tan  grandes  missiones 
Que  non  podrían  contarlas  loquelas  ni  sermones. 

559.  Por  esto  Tarssiana  non  era  ssegurada, 
Non  sse  tenye  que  era  de  la  cuyta  ssacada , 
Nin  el  traydor  Talsso  que  la  avye  ^^  comprada 
Non  fTuesse  lapidado,  bo  muerto  a  espada. 

560.  Sobresto  Antinágora  mandó  llegar  con^eio. 
Fueron  luego  llegados  a  vn  buen  lugareio, 
Dixo  el  I ,  ya  Tarones  oyd  bun  poquilieio  >*^, 
Mester  es  que  prendamos  entre  todos  conseio. 

561.  El  Rey  Apolonyo  omne  de  grant  poder. 
Es  aquí  aquaes^ido,  quiere  uos  conos^r, 
Vna  Gja  que  nunqua  la  coydó  veyer, 

Ala  aquí  fallada  deue  a  uos  placer. 

562.  Pedila  por  muger,  sso  con  ella  casado. 
Es  rico  casamiento,  sso  con  ella  pagado ; 
Qual  es  vos  lo  ssabedes  que  aqui  ba  morado, 
Todos  uos  lo  veyedes  como  ella  ba  prouado. 

563.  Gradesye  uos  lo  mucbo.  tiene  uos  lo  en  amor. 
Que  tan  bien  **i  la  guardastes  de  cayer  en  error. 
Fuemos  bi  bien  aprisos ,  grado  al  Criador, 

Si  non  auriemos  ende  grant  pesar  e  dolor. 

564.  Enbia  uos  vn  poco  de  present  prometer,         [dcr, 
Quinientos  mil  marquos  *<>*  doro  pensat  los  de  pren- 
En  lo  que  uos  querredes  mandat  los  despender, 
En  esto  lo  podedes  ^^  qual  omne  es  veyer. 

565.  Pero  ssobre  lodo  esto  enbia  uos  rogar. 
Del  malo  traydor  quel  quiso  la  Üja  difamar. 
Que  le  dedes  derecho  qual  gelo  deuedes  dar. 
Que  non  pueda  el  malo  desto  se  alabar. 

566.  Todos  por  buna  boca  dieron  esta  respuesta : 
Dios  de  a  tan  buen  Key  vida  grant  e  apuesta, 
Quando  él  esta  uengan^a  ssobre  nos  la  acuesta  *^'S 
Cumplamos  el  su  ruego,  non  le  demos  decuesta  ^^. 

567.  Non  quisieron  el  ruego  meter  en  otro  plazo, 
Mouiússe  el  conreio  como  que  ssanyudazo, 
Fueron  al  traydor,  ecbáron-le  el  lazo, 
Matáron-lo  a  piedras  commo  a  mal  rapado. 

568.  Quando  el  rey  ouieron  de  tal  guisa  vengado, 
Que  ffue  el  malastrugo  todo  desmenuzado, 
Echáronlo  a  canes  commo  descomulgado, 
Fué  el  Rey  de  Tiro  del  conreio  pagado. 

569.  Tarssiana  a  las  duenyas  que  él  tenie  conpradts, 
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tSB  Pidal :  chicos. 
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Dióles  boenoi  miridoi ,  •yodas  my  gniiad 
Sallferon  de  pecado,  visqaieroe  noy  oorrad 
Ca  sseyen  las  catioai  flen-mieoiro  adobada 

570.  Tóuosie  el  confío  del  Rey  por  adebdado, 
Ca  por  f erdat  aolelea  feciio  Meo  agolaado. 
Pablaron  qael  B^ieasen  goallardoo  *>7  senyal 
Por  el  bien  qoe  él  flio  qoe  aoo  ftioüe  oloida 

571.  Mandaron  fer  fn  ydolo  al  iio  misoio  estado, 
De  oro  floo  era  de  oreo^  ***  labrado ; 
Pusiéronlo  derecho  eo  medio  del  mertado, 
La  fija  a  los  piedes  de  so  padre  oodrado. 

572.  Fizieron  eo  la  balsso-hoos  Ul  eseriplara  : 
El  Rey  Apolonfo,  de  graoi  mesora/ 
Echólo  en  esta  villa  hooa  tempesta  dora. 
Palló  aqai  su  fija  Tarsiaoa  porgraotoeotora. 

573.  Con  gozo  de  la  fija  perdió  la  enfenoedal, 
Dióla  a  Antinigora ,  senyor  de  esta  fibdal, 
Dióle  en  casamiento  moy  graot  solepoldaí , 
El  regno  m*  de  Antioehfa  nray  graol  erediL 

574.  Enriqoes^ió  *^^  esta  villa  mocho  por  so  veni 
Aqui  tomarlo  qoiso,  dió  aoer  sio  medida; 
Quanto  el  sieglo  dure  bsCa  la  fio  feoida. 
Será  en  Miulena  la  so  fama  teaida. 

575.  El  Rey  Apolonyo  sso  eoyta  amaossada. 
Quiso  entrar  eo  Tiro  eoo  so  barbo  trocada, 
Meiiósse  eo  las  oaoes  sso  barba  adobada. 
Non  podrle  la  riqoeza  omoe  asosar  por  nada 

576.  lendo  por  la  carrera  asoiaroo  de  torcer, 
De  requerir  a  Tarsso  sos  amlgoi  veyer, 
Cremar  ha  DJooisa,  so  marido  preoder, 
Qoe  a  tan  *?'  mal  ssopieron  el  ambitat  tener. 

577.  Auiendo  esto  poeslo  el  gooyo  *'*  castigado, 
Vinol  en  visión  vo  omne  blaDqaeaodo^ 
Ángel  podrió  seyer,  qoa  ^^  era  agalsado, 
Lamólo  por  so  nombre,  diiol  atal  aundado: 

578.  Apolonyo,  non  as  ha  Tiro  qoe  bascar. 
Primero  ve  a  Efeslo,  allá  maoda  gaiar, 
Quando  fueres  arribado  e  sallido  de  la  mar. 
Yo  te  diré  qoe  fogas  por  eofierto  aodar. 

579.  Demanda  por  el  templo  qoe  diseo  de  Diana, 
Fuera  yaze  de  la  villa  eo  booa  boeoa  plana, 
Duenyas  moran  en  él  que  visteo  paoyos  de  la 
A  la  meior  de  todas  dizen-le  Lociaoa. 

580.  Quando  a  la  poerU  fteeres,  ssi  vieres  qoe  ei 
Fiere  conell  armella  e  saldrá  la  priora ; 
Sabrá  que  omne  eres,  e  birá  a  la  seoyora. 
Saldrán  a  recebirle  la  gente  qoe  dentro  omi 

581 .  Verná  ell  abadessa  moy  bleo  aconpanyada , 
Tu  faz  to  abenencia,  qoa  doeoya  es  hoarrad 
Demandal  que  te  moestre  el  arqoa  *'*  coosai 
Do  yazen  las  reliqoias  eo  so  casa  oodrada. 

582.  Hirá  ella  contigo,  mostrar-te  ba  d  lofar. 
Luego  a  altas  bo^es  to  pieossa  de  conur 
Quanto  nnnqoa  sopieres  por  tierra  e  por  omi 
Non  dexes  huna  cosa  ssola  de  emeotar*^. 

583.  Si  ta  esto  Ozieres  gaoarás  tal  gaoao^ia 
Que  mas  la  preciarás  qoe  el  regno  de  Fnn^ 
Después  hirás  a  Tarsso  coo  meior  alabaoca, 
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todas  las  cuylas  que  prisisle  eu  inran^ia  *^^. 
on  alonguemos  que  seria  perdición. 
Apolonyo,  ITue  en  comedigion , 
sgo  eo  ello,  compiló  la  maoda^ou, 
fue  veyendo  sseguot  la  visión.        —L. . 
que  él  couiaua  su  mal  e  su  la^erio 
saua  Luciana  de  regar  el  ssalierio ; 
>  la  materia  e  lodo  el  misterio, 
3díé  de  gozo  caber  el  monesterio. 
Rey  a  piedes  e  dixo  a  altas  bozes: 
kpolouyo,  creyó  que  me  uon  conosges, 
iydé  veyer  nunqua  eu  estas  alfoces, 
me  coDosgieres  non  creyó  que  te  oon  gozes. 
tu  rouger,  la  que  era  perdida , 
D  la  mar  ecbeste,  que  tieues  por  Irausida; 
\rcbilraslres  fija  fuy  muy  querida , 
be  por  nombre,  biua sso  e  guarida, 
que  tu  sabes  commo  te  boue  amado,       \ 
mal  enferma  veuisie-me  con  mandado, 
)ue  me  pidien  tu  me  aduxiste  el  dictado, 
i\  escripto  qual  tu  sabes  notado, 
o,  dize  Apolonyo,  toda  esta  estoria. 
•  que  con  gozo  non  perdió  la  memoria ; 
no  con  otro  viéron-sse  en  gran  gloria 
les  Dios  dado  grant  gracia  e  grant  victoria, 
•n-sse  buno  a  otro  por  lo  que  auien  passado, 
!  cada  buno  perdido  bo  ganado. 
3  del  metge  era  mucbo  pagado, 
itinágora  e  Tarssiana  grant  grado, 
¡ana  con  todo  esto  nin  marido  nin  padre 
odien  ssacar  de  bracos  de  ssu  madre ; 
Antioágora  el  cabosso  confradre , 
le  los  oíos  commo  ssi  fuesse  ssu  fradre. 
tenie  el  metge  del  frecbo  por  repiso, 
:on  Luciana  un  gran  flemengia  miso; 
presentes  quantos  él  quiso 
;anar  buen  precio  él  prender  nada  non  quiso, 
ibdat  de  Effesio  corrie  grant  alegría, 
n  esta  cosa  todos  plazenlería ; 
uan  las  duenyas  dentro  en  la  mongia 
míen  de  la  senyora  que  sse  queria  y  r  ssu  vía. 
I  bi  vn  tiempo  quanto  ssabor  ouieron, 
abadessa  a  la  que  meior  vieron , 
-les  aueres  quantos  prender  quisieron, 
si  Rey  e  la  Reyna  partir-sse  quisieron. 
1  eo  las  ñaues  por  passar  la  marina , 
a  los  de  EÍTessio  de  la  buena  vezina, 
erto  de  Tarsso  arribaron  ayna , 
B  gozosos  el  Rey  e  la  Reyna. 
ne  de  las  ñaues  ouiessen  a  ssallír, 
i  congeio,  ÍTuelos  ba  regebir ; 
Qon  pudo  omne  nin  veyer  nin  oyr, 
huna  cosa  tan  de  gozo  ssallir. 
ron  al  Rey  commo  ba  su  ssennyor, 
o  los  responssos  de  libro  e  de  cor, 
vinye  emieute  del  antigo  amor*", 
Dionisa  con  ellos  mal  ssabor. 
e  a  la  villa  ouiessen  a  entrar, 
pueblo  todo,  non  sse  quiso  mudar. 
Rey  en  medio,  comengó  de  íTablar. 

e  la  estnictara  de  este  verso,  en  sos  terminaciones 

ganancia , 
Franca  , 

alabanco , 

infancia. 
arfo,  qaiso  enmendarlas ,  imprimiendo  Franetii. 
(deraiu  visiblemente ,  así :  en  miente  del  antiguo 
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599.  Oyl  me  congelo,  si  Dios  uos  beoediga  *^^, 

Non  me  vos  reboluades  fTasta  que  mi  razón  diga , 
Si  ffíz  mal  ba  alguno  quanto  val  huna  figa , 
Aquí  ante  uos  todos  quiero  que  me  lo  diga. 

600.  Dixieron  luego  todos ,  esto  te  respondemos. 
Por  tu  fQncamos  biuus ,  bien  te  lo  conosgemos» 
De  lo  que  Le  prometiemos  non  te  noscamiaremos. 
Que  quiere  que  tu  mandes  nos  en  ello  seremos. 

601.  Quando  vine  aquí  morar  la  segunda  vegada , 
De  la  otra  primera  non  uos  emiento  nada ; 
Aduze  mi  iga ,  niuya  rezient  nada  ^^^^ 

Ca  auia  la  madre  por  muerta  dexada. 

602.  A  los  Talssos  mis  huéspedes  do  solía  posar. 
Con  muy  grandes  aueres  degela  a  criar; 
Los  falssos  con  enbidia  mandáron-la  matar. 
Mas  mal  grado  a  ellos  bouo  a  escapar. 

603.  Quando  torné  por  ella ,  que  sería  ya  criada , 
Díxiérou-me  que  era  muer^  e  ssoterrada ; 
Agora  por  mi  ventura  ela  biua  ^^  fallada. 
Mas  en  este  comedio  grant  cuyta  he  passada. 

604.  Si  desto  non  me  feches  jusligia  e  derecho, 
Kon  entraré  en  Tarsso,  en  corrall  nin  so  techo, 
Auriedes  desgradegido  todo  nuestro  bien  ffecho. 

605.  Fue  desta  manera  ^*  rebuelto  el  congelo. 
Non  dauan  de  grant  buno  a  otro  consseio ; 
Dizien  que  Dionisa  fíiziera  mal  ssobeio, 
Heresgie  resgebir  por  ello  mal  trebeio. 

606.  Fue  presa  Dionisa  e  preso  el  marido, 
Metidos  en  cadenas ,  ell  auer  destruydo ; 
Fueron  antell  ^^  conellos  al  congelo  venido ; 
Fue  en  poco  de  rato  eato  todo  boluido. 

607.  Commo  non  sabie  Dionisa  que  Tarssiana  hi  viuje 
Touo  en  su  porflia  commo  antes  tenie, 

Dizíe ,  que  muerta  ffuera  e  por  verdal  lo  prouarye 
Do  al  padre  dixiera  en  esse  logar  jagie. 

608.  Fue  luego  la  mentira  en  congelo  prouada 

Qua  leuantósse  Tarssiana  do  estaua  assentada  ^ 
Commo  era  maestra  e  muy  bien  razonada 
Dixo  todas  las  cuytas  por  o  era  passada. 

609.  Por  prouar  bien  la  cosa ,  la  uerdaí  escobrir. 
Mandaron  ba  Teoflilo  al  congelo  venir, 

Que  antel  Rey  de  miedo  con  osarle  ***  mentir, 
Avrie  ante  todos  la  uerdat  a  dezir. 

610.  Fue  antel  congojo  la  verdat  mesturada , 
Commo  la  mandó  matar  e  sobre  qual  ssoldada, 
Commo  le  dieron  por  ella  cosa  destaiada ; 
Con  esto  Dionisa  fue  mucbo  enbargada. 

611.  Non  alongaron  plazo  nin  le  dieron  vagar, 
Fue  luego  Dionisa  leuada  a  quemar. 

Leñaron  al  marido  deseode  a  enforquar,  ^ ; 

Todo  ffue  ante  Ifecbo  que  fuessen  a  yantar.         ^ 

612.  Dieron  a  Teoíilo  meiorada  ragioo 
Porque  le  dio  espagio  de  íTer  oragion , 
Dexáron-lo  a  vida  effue  buen  gualardoo  ^ 
De  catino  que  era  diéronle  quitaglon. 

613.  El  Rey  esto  ffecho  entró  en  la  gibdat , 
Fizieron  con  él  todos  muy  grant  solepnitat , 
Moraron  bl  vn  tiempo  segunt  ssu  voluntat, 

178  Pidal :  bendiga, 

t79  Pidal :  ñinga  reciente  nacida.  El  códice  así :  ñinga  reüenl 
nada  (foja  59). 

sso  Pidal :  kela  Hena  fallada.  El  códice  :  ela  hiña  fallada. 

SSi  Pidal :  Fue  desta  manera  revuelto  el  conceio.  El  códice :  Fna 
de  ffiera  manera  rebuelto  el  conpeio, 

ssi  Pidal :  anU  si. 

S88  Pidal :  ssentada. 

w  indal :  osase. 

SU  Pidal :  galardón. 


804 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 


Dende  dieron  (ornada  pora  sso  beredat. 

614.  Fuerou  para  Antioclia ,  eslo  fTue  muy  priuado, 
Qua  ouieron  haen  viento  el  tiempo  fTue  pagado ; 
Commo  lo  esperauan  e  era  desseyado, 

Fae  el  pueblo  con  el  Rey  alegre  e  pagado. 

615.  Diéron-le  el  emperío  e  lodas  las  ITorialezas , 
Tenien-le  ssobre  puestas  muy  grandes  riquezas , 
Diéronle  los  farones  muchas  de  sus  altezas, 
Mal  grado  ha  Anüocbo  con  todas  sus  malezas. 

616.  Prisó-les  omenatges  e  toda  seguranza. 

Fue  ssenyor  dell  emperio  huna  buena  pitanza, 
Non  ganó  poca  cosa  en  ssu  adeuinan^a. 
Mucho  era  camiado  de  la  otra  mal  andanza. 

617.  Desque  fTue  en  el  regno  **•  ssenyor  apoderado 
E  vio  que  todo  el  pueblo  cstaua  bien  pagado, 
Fizóles  entender  el  Rey  aoentnrado 

Coromo  aaie  el  regno  a  su  yerno  mandado. 

618.  Fue  con  este  ssenyorioel  pueblo  bien  pagado, 
Qua  veyen  omne  bueno  e  de  ssen  bien  e^fífor^do; 
Re^ibíeron-lo  luego  de  sabor  e  de  grado, 

la  veye  Antinigora  que  non  era  mal  casado. 

619.  Quando  hovo  ssa  cosa  puesta  e  bien  recabdada , 
Saltó  de  Antíocba  ssu  tierra  aconsseiada. 
Tornó  en  Pentapolin  con  su  buena  mesnada, 
Con  muger  e  con  yerno  e  con  ssu  flja  casada. 

620.  Del  Rey  Archiirastes  fTueron  bien  rebebidos , 
Ca  cuydauan  que  eran  muertos  ho  perecidos ; 
Car  bien  eran  al  menos  los  XV  anyos  complidos, 
Commo  ellos  asmauan  que  eran  ende  ssallidos. 

^1.  El  pueblo  e  la  villa  hooo  grant  alegría , 

Todos  andauan  alegres  diziendo  tan  buen  dia , 
Cantauan  las  palabras  todos  con  alegría , 
Colgauan  por  las  carrer^is  ropa  de  grant  valia. 

622.  El  Rey  auian  vieyo»  de  días  anciano, 
Nin  les  dexaua  fijo  nin  tincaba  ermano. 
Por  onde  ^^^  era  el  pueblo  en  duelo  ssobegano 
Que  senyor  non  fincaua  a  quien  besasen  la  mano. 

625.  Por  ende  eran  alegres  qua  derecho  fazien 
Por-que  de  la  natura  del  senjor  non  saldrien , 
A  guisa  de  leyales  vassallos  comidien , 
Las  cosas  en  que  cayen  todas  las  conos^ien. 

624.  De  la  su  alegría,  ¿quién  uos  podrie  ***  contar? 
Todos  se  renouaron  de  vestir  e  de  calcar. 
Entrañan  en  los  banyos  por  la  color  cobrar. 
Avian  los  alíTagemes  priessa  de  ^er^enar. 

625.  Fumeyaoan  las  casas,  fíazian  grandes  cozinas , 
Trayen  grant  abundancia  de  carnes  montesinas, 
De  tocinos  e  de  vacas  rezientes  e  cecinas. 
Non  coslaoan  dinero  capones  nin  gallinas. 

626.  Fazia  el  pueblo  tudo  cada  dia  ora(;:ion 
Que  al  Rey  Apolonyo  nagiesse  criazón ; 
Plogo  a  Dios  del  ^lelo  e  a  su  deuorion , 
Concibió  Luciana  e  parió  fijo  varón. 

627.  El  pueblo  conel  nlnyo  que  Dios  les  auie  dado 
Andaua  mocho  nlegre  e  mucho  assegurado. 
Mas  :i  pocos  de  dias  fue  el  gozo  lorbado 

Qua  murió  *^  Architrastres  vn  Rey  muy  acabado. 

638.  Del  duelo  que  fizleron  ementar  *^  non  lo  queremos, 
A  los  que  lo  passaron  a  essos  lo  dcxemos. 
Nuestro  cursso  ssignmos  e  razón  acabemos. 
Si  non  dirán  algunos  que  nada  non  sabemos. 

620.  Quando  el  Rey  fue  deste  ssieglo  **'  pasado, 

*•>  Pidsl :  refMO. 
W  Pidal :  ende. 
■Ki  Pidal :  podría. 
m  Pidal :  murrio. 
tfo  Pidal :  enmenlar. 
»i  Pidal :  tifio. 


Commo  él  lo  ¡neretcle  foe  noble  ■!— te  n 
El  gouernio  del  Rey  e  lodo  d  dietado. 
Fincó  en  Apolonyo  qne  en  agaiSMio. 

630.  Por  toüos  los  trabaioi  qael  wéüam  ■>  venk 
Non  oluidó  el  pleito  qoe  aaie  ***  prometido 
Menbrol  del  pescador  qoel  aaie  aeogido, 
El  que  bouo  eonél  el  mauüello  partido. 

631.  Fue  buscarlo  él  mismo  qae  sable  do  mon 
Fincó  el  oio  bien  loenje  e  yíoIo  do  aadaoa ; 
Enbió  quel  dixiesen  qael  Rey  le  defluodaa 
Que  viniesse  antel,  qae  él  io  esperaoa. 

632.  Vino  el  pescador  con  ssa  pobre  Yesiido, 
Ca  mas  de  lo  que  fuera  non  en  enriqaesf  i 
Fue  de  tan  alta  goisa  del  Rey  blea  recebid 
Que  para  vn  rieo  conde  seria  amor  eomplii 

63S.  Mandol  luego  dar  boomdas  vestídans, 
Sieruentes  e  sieraentas  sm  e  baenaa  caaalg 
De  campos  e  de  vínyas  machas  fnndesan 
Montanyas  e  ganados  e  may  gnndes  pastoi 

634.  Diole  grandes  aueres,  e  casas  en  qae  moi 
Vna  villa  enten  en  la  qnal  eredase , 

Que  nunqaa  a  nall  homne  seralf  io  boo  Ion 
Nin  ell  nio  ssa  natan ,  sslnon  qaaado  sse  p 

635.  Dios  que  bine  e  regna ,  tres  e  bono  iianai 
Depare  alai  bnespet  a  tot  omne  eaylado, 
Bien  aya  aul  huespet  coerpo  Un  acordado 
Que  tan  buen  gnalardoo  ***  dá  a  ban  osped 

636.  Fizieron  omenalge  las  gentes  al  mof  nelo. 
Pusiéron-le  el  nombré  que  baaia  so  aaaek 
Diéronle  may  gnnt  guarda  eommo  a  bneo 
Metieron  en  él  mientes,  okildaroa  el  daelo 

637.  El  Rey  Apolonyo,  cuerpo  aoentnrado 
Auye  de  sos  faziendas  boen  fondamenlo  di 
Qua  buscó  a  la  Gia  casamiento  oadndo. 
Era  commo  oyestes  el  flio  aconseiado. 

638.  Acomiéndolos  a  lodos  ai  Rey  espirítaU 
Dexolos  a  la  gn^ia  del  Senyor  celestial ; 
El  con  sso  reyna  bun  seraffio  tan  leyal. 
Tornósse  pan  Tiro  donde  en  natanli. 

630.  Todos  los  de  Tiro  desqae  ba  ell  perdieron 
Duraron  en  Iristi^ia ,  ssiempre  en  duelo  ais( 
Non  por  cosa  que  ellos  assu  non  entendiei 
Mas  commo  Dios  non  quiso  fTalilar,  noa  le  | 

6iO.  Quando  el  Rey  uieron  honieroo  tal  plazer, 
Commo  omnes  que  pudieron  de  ear^ ell  esi 
Véyenlo  con  los  oíos ,  non  lo  podlen  **^  ere; 
Mas  avn  dubdaaan  de  (erqaa  non  lo  tener. 

641.  Plogo  a  ell  con  ellos,  e  a  ellos  con  ell, 
Commo  ssi  les  viniesse  ell  *"*  ángel  Gabryé 
Sabet  <M  que  el  pueblo  derecho  en  'm  e  & 
Non  auien  bien  ssepades  de  aaer  Rey  none' 

642.  Falló  todas  ssus  cosas  assax  bien  agaisada 

»t  Pidal :  fue  él  «fi«,  siendo  asi  qat  el  texto,  fir. 
ofrfce  la  menor  diflcaitad  en  ser  adaiüát. 

t93  Pidal :  ai: 

t9«  Pidal :  Sirvieutet  $  tiniinUt, 

t9S  Pidal :  galardón. 

no  Pidal :  de  urfell  ettifrfer ,  qnt  nada  cateraaent 
El  códice :  de  ear^ell  ettorfer.  Es  decir ,  qae  los  habiUs 
•  coando  vieron  al  Rey  tovleron  tal  plaeer,  cooio  le  Utm 
bres  al  poder  eTadirio  de  la  cárcel*. 

W  Pidal :  podrieñ, 

«M  Pidal : «/ ,  y  casi  constaBteaeate  el,  es  vet  de  r< 
códice. 

t99  Pidal :  Saker.  El  códice  Sakit ,  paes  com  lubri 
servarse ,  el  poeía  parece  te  dirifia  i  alf  ib  aaditorio.— 
qoe  estas  conpofticionet  se  hicieroa  para  ser  c 
fiares.»  (Pidal  ,  Préloie  al  Libra  éeÁfokm,^ 

Mo  Pidii,  al  retes :  era  4en€k§. 
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leblos  sin  querella ,  las  filias  bien  pobladas , 
aores  bien  fechas,  ssus  arquas  bien  perradas, 
le  dexó  mo^uelas  ffalláualas  casadas, 
ó  llegar  sos  pueblos  en  Tiro  la  gibdat, 
se  bi  mucho  buen  omne  e  mucha  riqua  ^^  po- 
tes sstt  fíazieoda  por  qual  oe^essitat      [testal, 
anto  tardado  commo  era  uerdat. 
es  coD  las  cuytas  porque  auia  passado, 
or  mar  e  por  tierra  tanto  auie  lazdrado. 
i  que  tan  bien  ^^  era  de  todo  escapado, 
lua  ninguna  cosa  por  lodo  lo  passado. 
ror,  dixieroD  lodos,  mucho  as  perdido, 
Qdo  auenturas  mucho  mal  as  ssofrido, 
odos  deuemos  echarlo  en  oluido, 
s  en  grant  gracia  e  grant  prez  caydo. 
der  de  Antiocho  que  te  era  contrario 
^  sse  es  rendido,  a  tu  'o^  es  tributado, 
este  en  Peoiapolin  a  tu  fiio  por  vicario. 
>  e  Nitalena  tuyas  sson  ssin  famario. 
leude  lo  que  mas  uale  adugiste  tal  reyna 
laben  los  de  Tarsso  do  fue  mucho  fezina , 
es  nuestra  creyenga  e  el  cuer  nos  lo  deuina , 
I  vuestra  prouin^ia  nunqua  será  mesquina. 
u  ventura  buena  asaz  auíes  andado, 
is  tierras  agenas  assaz  auies  lazdrado ; 
le  as  tu  cosa  puesta  en  buen  estado, 
r,  desaqui  deues  ffolgar  assegurado. 
ondióles  el  Rey,  tengo  uos  lo  en  grado, 
)-me  por  uos  muy  bien  aconsseiado, 
erdat  uos  dezir  ssiénto-me  muy  canssado, 
ui  adelante  lograr  quiero  lo  que  tengo  ganado. 

:  rica. 

:  Umhien,  qae  es  may  distinto  de  ton  ¿im,  qae  es  la 

códice. 
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650.  Fincó  el  omne  bueno  mientre  le  dio  Dios  ulda , 
Visco  con  ssu  muger  vida  dulce  e  sabrida ; 
Quando  por  hir  deste  ssieglo  la  hora  fué  venida,'/ 
Finó  commo  buen  Rey  en  buena  ffin  complida.    /  ^ 

651.  Muerto  es  Apolonyo,  nos  a  morir  auengiog^  « 
Por  quanto  nos  amamoslOonon  CtlULÜáfiEogs^,        <^  a 
Qual  aqui  fiziéremos ,  allá  jal  re^ibremos , 
Allá  hiremos  todos,  nunqua  aquá  saISremos  ^^, 

652.  Lo  que  aqui  dezamos  otrle  lo  logrará ._      U 
Lo  que  nos  escusaremos  por  nos  non  lo  dará , 
Lo  que  por  uos  Gziéremos  esso  nos  huniará , 
Qua  lo  que  fará  otro  tarde  nos  prestará. 

653.  Lo  que  por  nuestras  almas  dar  non  enduramos , 
Bien  lo  querrán  algar  los  que  biuos  dezamos ;     v   '^ 
Nos  por  los  que  sson  muertos  rabiones  damos ,  '  ,  ^' 
Non  darán  mas  por  nos  desque  muertos  seyamos.  ^ 

054.  Los  homnes  con  enbidia  perdemos  los  sentidos ,  ^ 
Echamos  el  bien  fecho  tras  cuestas  en  oluidos , 
Guardamos  para  otrle  non  nos  serán  gradidos ;      i 
Eli  kuer  aura  otrle  nos  hiremos  escarnidos 

655.  Destalemos  palabra  ,  razón  non  allongemos , 
Pocos  serán  los  dias  que  aquí  moraremos, 
Quando  daqui  ^^  saldremos  ¿qué  vestido  leñaremos 
Si  non  el  >o^  conuiuio  de  Dios  de  aquell  en  que  cre- 

[yemos? 

656.  El  sennyor  que  los  vientos  e  la  mar  ha  por  mandar 
El  nos  dé  la  su  gracia ,  e  él  nos  denye  guiar ; 
El  nos  deze  tales  cosas  comedir  e  obrar, 
Que  por  la  su  merced  podamos  escapar. 

El  que  houlere  sseso  responda  e  diga :  Amen. 

Amen  Dens.  -^ 


30^  Pidal :  nunqua  aqun  saídemot. 
^  Pidal :  de  nqui. 
M7  Pidal :  «/. 
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VIDA  DE  SANTA  MARÍA  EGIPCIAÍÜA. 


OMENgA  LA  VIDA  DE  MADONA  SANTA  MARÍA  EGIPCIAQUA^ 


trtn 


lana  raiOD  ^ 
lassiverdatnon'; 
cora^n 
Dios  perdón, 
ladeoerdat, 
e  faissedal. 
os  c]Q«  a  Dios  « 
is  escudiaráB; 
Dios  noi  ao  cora 
macho  lea  es  dora, 
.deaoloniat  laoyrin 
!  a  Dios  amaren ; 
Dios  amaráo 
jon  ende  re^ibrio. 
des  esta  palabra 
rá  que  baña  flibla. 
aya  que  aaedes  oyda 
Dmptar  toda  ssa  aida; 
ia  Egip^iaqoa  ' 
a  duenya  may  lozana ,  * 
rpomuy  lo^oa. 
oao^eba  e  oinya 
nuestro  Sennyor  *, 
ermosa  pecador; 
a  del  Criador  •> 

zo  graot  amor, 
kIo  pecador, 
alpado  del  Criador, 
•ecado  tan  grande 

igaDioSf 
lordon. 

ía  bo  por  coBÍTessioa 
>iDte  de  coni^n 
)  Dios  perdón, 
iden  penitm^a 
arden  de  descroon^a  *, 
escreye  del  Criador 
aer  la  ssa  amor, 
tneserlatara, 
que  viene  de  natara. 
o  non  crió  pecado 
es  en  todos  homnes  assentadó ; 
inos  es  Mentado 
>  pecado. 
mes  priso  ostales 
•  fer  todos  males, 

fatüefa  esta  eampiMieloB  tn  d  eé4lee. 
sta  composición  se  hallan  escritos  dt  dos  «i 

¡a.  •'.•'■       ■ 

•'  :'■•—  ** 

.■....:..'»  t^ 

VI»:  I 


Qoa  non  es  Dott  bóÉiiiM^Bidor 
Qae  a  tan  bien  seya  castigínio, 

'Tanto DOD  paede  ssmriáktt^ado 
Qoe  noo  faga  algari  petádow 
Los  apóstoles gpe aOfoi'ÉlñdtinMi  - 
Macbo  pecaroiiti  nMého'IUdMióÉí 
Qae  non  ase  doiiieii'iÉilAittlIlar    ** 

'  De  algan  omne  Mil  iéj/m^pp^f- 
Mu  daqaell  es  grsitt '  ittáfMllf 
Qae  ssiempre  doermo  o  nutlqii»  veli^ 
Quien  en  sos  peeatktt'attériúe  bui  ftuArCi 
Non  despioru  fosia  <|iip  mner^.  '  " 
Qaando  el  catino  de'nmoKé  SM'SsIeiilif 
Sssaorasso'iInfi^etaW»  ''    ' 
Pnesqne  di oiMíé «sq«lM«óHr  .'  " 
Tarde  asé  puede  ya  repiMIr:  V 

Segnntdixesant  Agostin    

Ya  non  es  boena  aquella  «^  to , ' 

Que  poes  qao  a  la  miÉrihé  Viene 

NIn  puede  fer  nMálÜli  Uonn. 

Qaando  yase  maerto  , 

Nin  paedo  fb^éáiélr^Mbo  nin  taértol 

Eatoo^e  deía  la  nalaertat     ' 

Qaando  non  ba  poteatat; 

Si  mu  dorassa  sa  Tida      '-<    "'    ' 

Mas  farie  avn  de  eneM^ii'  * ' 

Mu  qaando  asea  va  oU  tf  U  iriésdtíi^ 

Qaü^rámumeleilna^      i.í; 

NonesninganoqoelarsaHttl''         "'  " 

Ssinon^DiossiaéipliEeT        ' 

Todos ssabemos que -toM    '  '• 

Qoe  cada  baño  aorá  lo  qoa  aMrii(«rii. ' . 

SsU  de  qai  qaiero  IDibli^ 

María  la  bol  nombrar. ' 

SI  aaa  nombro  es  eii  eteHlptd 

Por-qao  Das0ó  *  en  lE^o. 

DepeqvenyaflMbmiU^:   "     "    ' 

Mala-mienlreAieei^MM^V     ' 

Mientra  que  ftio  oniBubiMÉ; '         r'^ 

DeióboBdato«*prtooft>llílír   'r-    ' 

Tanto  ftie  plena  da  bixnriÉ  ^  *'   ' 

Que  non  aatandia  otra  caria  i' ';" 

Por-qoe era bdU agenta    . 

Macfaoflaaaeosal&Mifa.  ' 

Tanto  aarnaa  ffar'aU|ílÍH}ei^ 

Qae  non  ba  <*  cura  dotroé  éÉataa 

Mas  despaadar  dtfeibiildir 
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E  fer  uos  e  ssagramento 
Que  Don  e  oro  díd  argento ; 
luro  vos  por  Dios  uercladero 
Non  be  comigo  mas  qae  vn  dinero. 
Feuos  aqai  mió  tresoro, 
Mi  argente  e  todo  mi  iioro. 
Si  en  la  ñaue  me  quisíéredes  meter, 
•  •  Seruir  nos  e  volonter. 
Conbusco  me  hiré  a  ? Itra-mar  >* 
Ssi  me  quisiéredes  leuar; 
Por  leaar  huna  mesquina 
Non  ssaldredes  mas  tarde  a  riba  K 
•    Si  vos  esta  limosna  fer  podedes 
Mas  ayna  arribaredes. 
Por  Dios  vos  ruego  e  por  caridal 
Que  conbusco  me  leuaU 
Quando  la  boyeron  esta  ratón 
Noy  ^  houo  qui  diiies  de  non. 
Luego  a  ^  las  manos  la  prlsieron 
E  dentro  en  la  barqua  la  metieron ; 
La  barqua  van  rimar 
E  luego  sse  meten  a  la  mar ; 
Luego  alearon  las  velas, 
Toda  la  noche  andan  a  las  estrellas. 
Mas  de  dormir  non  ay  nada 
Que  Maria  es  aparellada. 
Tanto  la  auia  el  diablo  comprisa 
Que  toda  la  noche  ando  en  camisa ; 
Tollo  la  toqua  de  los  cabellos, 
Nunqua  vio  omne  mas  bellos ; 
Prímerament  los  va  tentando, 
Después  los  va  abracando; 
1  E  luego  se  ua  con  ellos  echando 
A  grant  sabor  los  besando. 
Non  auia  bi  tan  enssenyado. 
Siquier  vieüo,  ssiquier  cano. 
Non  bi  fue  tan  casto 
Que  con  ella  non  flziese  pecado; 
Ninguno  non  se  pudo  tener. 
Tanto  fue  cortesa  '^  de  su  mester. 
Qoando  ella  veye  las  grandes  ondas 
Tan  pauorosas  e  un  fondas ; 
-  E  las  lluuias  coo  los  vientos  grandes 
Que  trayen  las  tenpeslades. 
Non  le  prende  nuil  pauor 
NIn  llama  al  Criador 
Antes  los  comienza  a  coofToriar 
E  coobidalos  a  lugar ; 
Ellos  tanto  la  querien 
Que  toda  ssu  voluntat  conplien  ^ 
Grant  marauilla  puede  omne  auer 
Que  huna  fembra  tanto  puede  fer ; 
Mas  non  era  aquella  noche 
Que  el  diablo  con  ella  non  fuease ; 
Bien  la  cuydana  engauyar 
Que  ella  pereciesse  en  la  mar ; 
Mas  non  le  flxo  ncngun  tuerto 
Que  Dios  la  sacó  a  puerto. 
Quando  ffue  arribada 
Dolieuta  fue  e  deserrada ; 
Lonndo  sseye  en  la  marina, 

n  Pidil :  VUramar. 

ai  Pidal :  arriba,  qoe  no  es  lo  miimo  qae  a  riU. 
u  Pidal :  X^fi. 
M  Pidal :  M. 

'7  Pidal :  c^^ ,  refiriéndose  á  los  hombres  de  la  embarcacioi. 
El  ciidice  cortesa  t  reariéndose  i  Maria  Egipciaca. 
M  Pidal :  n  voluntad  cumpHew, 


Non  ssabe  ques  figa  la  mesqvisa ; 
■'  ( '  ^  Non  connos^ie  bomne  nin  fembra , 
Aquella  tierra  nada  nol  sembla. 

Non  sabe  por  qual  manya 
Pueda  beuir  en  aquella  tlcm; 

A  la  postremeria  diio : 

Yo  hiré  a  Iherusalem  la  ^bdal, 

A  mi  menester  me  tomaré 

Que  bien  me  goueruaró ; 

E  llorosa  e  desconsseiada 

En  Iherusalem  entraña ; 
' '.  Mas  non  dexó  hi  de  peear 

Ante  comentó  de  peorir: 

Agora  oy t  qual  perdi^loo , 

Antes  de  la  Agenssion ; 

Ella  fue  tan  peyorada , 
'    Meior  le  fuera  non  Hies  sada. 

Los  jóuenes  homoes  de  la  ^ibdat 

Tanto  son  pressos  de  so  b«ltit , 

Que  todos  ffazien  coo  elli  isa  f olsotat. 

El  dia  vino  de  la  As^ensstoo, 

Alli  fTue  grant  pro^esslon , 

De  ios  pelegrinos  de  vlti^nar 

Que  van  a  Dios  a  rogar* 

Los  buenos  omnes  e  los  romeroe , 

Al  templo  van  a  rogar  a  Deas, 
-  -  Non  sse  percibió  Maria , 

Menosse  entrellos  en  compaeya. 

Menosse  entrellos  en  processioo 

Mas  non  por  buena  enteoflon. 

Los  pelegrinos  quando  b  Tejen 

Ssu  coraron  non  ge  lo  ssabien. 

Que  si  ellos  ssopiessén  qolen  era  Maria 

Non  aurien  con  ella  compaayla  *. 

A  las  puertas  vinién  a  los  grados» 

E  al  templo  son  entrados; 
'    Dentro  entró  la  companija  % 

Mas  non  y  entró  Maria. 

En  la  grant  priesas  se  meHe 

Mas  nnlla  re  nol  valle. 

Que  assi  lesera  assemeiant 

Que  veye  huna  geote  moy  graaft 

En  ssemelanza  de  caualleroa. 

Mas  ssemeiáuan-le  moy  fieros; 

Cada  vno  tenie  ssu  espada 

Menaziuan-la  a  la  entrada ; 

Quando  querie  a  dentro  entnr 

A  riedro  la  fazien  tornar. 

Quando  vio  qae  non  podie  aner  la  entrada 

Atrás  faze  la  tornada ; 

Alli  esta  muy  desmayada, 

A  vu  requexo  es  assentada. 

Aquí  comienca  a  peoaar 

E  de  coraron  llorar ; 

Damas  manos  tira  a  asas  cabellos , 

Grandes  feridas  dio  a  aos  pecboi ; 

Yiol  como  le  era  sanyado, 

Nol  oso  pedir  consoló  nlqgano. 

Ella  asaz  diziendo :  en  mal  bora 

Fuy  tan  pecadora , 

Tan  mal  conseio  houe  preadado 
/       Quando  Dios  me  es  assi  atnyodo ; 
'        Tan  sso  plena  de  maluexlat 

De  luxuria  e  de  maldat, 

Que  non  puedo  al  templo  entrar 

S9  Asi  en  el  códice. 
M  Asi  en  el  cddice. 


VIDA  DE  SANTA 

os  me  reclamar. 

^  a:4ora ,  caiiua , 

le  pesa  por-que  sso  bina ! 

rpo  le  sailjó  vn  sospiro  tan  fuerlf , 

ios,  dame  la  muerie! 

i  cara  on  sedia 

a  ymagen  de  sania  María. 

^en  i)ien  figurada 

lesura  lainda; 

liando  la  vio 

jsse  en  pie,  ant  ella  se  paró. 

•gos  ant  ella  **  fincó, 

I  uergiicn^a  la  caló. 

iadosamente  la  reclamó,  e  dixo: 

ya,  dul^e  madre, 

el  tu  vientre  toulste  al  tu  padre, 

hriel  le  aduxo  el  mandado, 

spondisle  con  grant  recabdo ; 

Mío  fue  aqaell  dia 

liso:  Aue  María, 

ISO  Diosssn  amanea, 

isie  de  la  su  gra(!Ía. 

SO  liumanidat 

Rey  de  la  magesial. 

él  dixo  (u  lo  oiorgueste, 

I  angula  te  llamesle; 

)  eres  del  Qiello  reyoa , 

s  oy  de  mi  melezina. 

¡s  iingas ,  que  son  mortales , 

ero  otros  melez¡nat)les  ♦*. 

omelre  mi  creyen^a, 

lie  quiero  a  penitencia. 

me  (] ulero  al  mío  Senyor, 

ire  por  fiador, 

mi  vida  lo  seruiré, 

el  non  me  partiré ; 

eme  duenya  esto  que  yo  le  fablo 

I  parlo  del  diablo; 

scompanyius 

)  lo  sierua  en  los  míos  dias. 

éaquesti  vida 

cho  lae  mantenida ; 

pre  auré  repinlen?ía, 

^graue  *'  penitencia. 

ien  en  mi  creyen^la 

is  Tue  en  tu  nasQengia ; 

isohumanidat, 

perdiste  virginidat.   ' 

larauilla  fue  del  padre 

6 ja  fizo  madre  ; 

iarauillosa  cosa 

ia  es|)ina  sailió  la  rosa. 

irosa  ssallió  fririó, 

todo  el  mundo  saluó. 

eyna  ,  creyó  poi  lí 

il  tu  liio  rogares  por  mí , 

fies  aqueste  don 

é  que  hauré  perdón. 

*n  tu  fijo  me  apagas 

Daré  de  aquestas  plag  is. 

)or  quien  tantas  marauíllas  sson, 

n)e  esle  perdón. 

ín  **  post  parium  virgo, 


w  ¡fsfli/oj  anle  ella. 

medicinables. 

rant. 
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MARÍA  EGIPCIACA. 

Acábame  amor  del  tu  flio. 
Vn  nombre  auemos  yo  e  ti, 
Mas  mucho  eres  tu  lucnye  de  mf ; 
Tu  María, e  yo  María, 
Mas  non  tenemos  amas  huna  via. 
Tu  ameste  siempre  castídal, 
Yo  luxuria  e  maluezlad. 
El  diablo  ÍTue  tu  enemigo, 
i  El  fue  mi  sei;yor  e  ^  amigo. 
Tu  eres,  duenya,  mucho  omildosa, 
E  yo  so  pobre  ergullosa , 
E  de  mi  cuerpo  luxnríosa. 
Nuestro  Ssenyor  amó  a  ti , 
E  pues  él  amó  a  tí , 
Duenya ,  aue  merce  *•  de  mi. 
Tu  tienes  vn  tal  tresoro, 
Mas  preciado  es  que  oro ; 
En  ií  preso  carne  *^  el  Rey  del  cíelo 
Que  Sant  lohan  mostró  corfssu  dediello. 
Quando  él  dixo  a  ell  ángel  de  Dios 
Que  suluára  a  todos  nos : 
Quando  lo  oyó  ell  enemigo 
Nos  echó  de  parayso; 
El  que  lodo  el  mundo  auie  de  sainar 
Le  cuydó,  assi  marquar  *», 
Como  a  Adam  quando  le  fizo  pecar. 
Quando  le  echó  de  parayso, 
Por  la  mangana  que  en  boca  miso, 
Assi  cuydó  feral  tu  fiío 
Mas  mucho  fue  endu  repiso. 
E  por  tres  vezes  le  ensayó. 
Mas  nada  non  ende  leuó. 
E  quandol  vio  armada  tan  fuerte 
Por  traycioD  le  buscó  muerte. 
Mucho  fue  la  muerte  bien  aurada , 
Por-que  fue  restaurada , 
E  ssí  él  non  mnriesse 
Non  es  homne  que  parauso  hoaiesse. 
Mas  por  la  muerte  fue  él  tan  forzudo, 
Por  quel  *^  diablo  es  vencudo  ^. 
El  muerto  venció  al  matador 
E  fincó  el  falso  por  traydor. 
Del  infierno  quebranió  las  cerradoras 
E  todas  las  enclauadaras ; 
Pues  sacó  a  los  que  bien  qneríe 
Que  el  diablo  dentro  tenle. 
Fuera  sacó  los  sus  amigos, 
Que  el  diablo  dentro  lenie  callaos. 
Sacólos  dende  por  granl  oso 
Leuólosal  c'>elo  con  grant  poso. 
Enel  su  cuerpo  metió  el  su  caerpo, 
Ressuciló  a  granl  esfaerco; 
A  los  varones  apareció. 
Con  ellos  XL  dias  moró ; 
La  ley  nueua  les  mostró, 
En  la  boca  los  besó. 
Condonólos  con  ssu  dulce  madre, 
Subiósse  al  cielo  al  ^^  ssu  padre. 


^s  pidal :  y.  —  La  {/  coma  conjaneion  do  se  osa  en  el  Libro  dé 
Apoionyo  ni  en  la  Vida  de  Smta  María  Egiptiaca,  sino  siempre  e, 
como  generalmente  no  se  usa  tampoeo  ea  las  deíaas  eonposicio. 
oes  de  los  siglos  xni  y  xiv. 

*6  Pidal :  mercet. 

*^  Pidal :  carnarne  (página  100) ,  que  nada  slgniflea. 

w  Pidal :  menguar. 

«o  Pidal :  Por  qui  eL 

so  Pidal :  vencido» 

61  Pidal  \con. 
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MJI^  POETAS 

V^  ^  Del  glello  les  enbió  conaerte 

Pues  noD  outeron  pauor  de  muerte ; 
Sancli  Spiritus  los  eobló 
Qae  todas  las  lenguas  les  mostró. 
En  el  (¡ello  sseye  a  la  diestra  de  su  padre  : 
'    Tu  eres  ssu  dul^e  madre. 
Quando  verna  al  jutgamlento, 
Que  jutgará  todo  este  ssieglo, 
Tu  serás  mucho  honrrada 
Como  duenya  tan  preciada. 
Virgo,  reyna  coronada, 
Que  del  tu  Gjo  fuste  ^  prenyada , 
Mas  eres  bien  auenturada 
Que  duenya  que  fuesse  nada. 
Quando  aquell  quiso  de  ti  nasf  er, 
Quel  mondo  ba  de  defender, 
Assicomoesverdat, 
Assi  me  faz  oy  caridat.— 
Entonce  al^ó  sus  manos  amas 
E  ayuntó  amas  sus  palmas ; 
A  Dios  fOzo  oración 
Que  la  guardasse  de  tenUi^ion. 
Con  ssu  diestra  mano  sse  santigó 
Su  oración  acabó. 
Dalli  sse  lleuó  Maria , 
'    En  su  Senyor  nonell  fia. 

Quando  houo  fecho  ssu  oración 
De  Dios  bouo  perdón. 
Tornó  al  templo  ssines  dubdan^ 
Non  vio  ninguna  enparan^a ; 
Oyó  las  oras  a  granl  ssabor, 
Oró  la  cruz  de  su  senyor. 
Quando  la  bono  adorada 
Luego  de  Dios  ffue  aspirada; 
E  conosció  el  mester 

De  Dios  e  todo  ssu  aíTer ; 
De  ssus  pecados  bien  alimpiada 
A  la  ymágen  dio  tomada ; 
Bien  mete  en  ella  creyen^ia , 

Conseio  le  pide  de  penitencia ; 

Por  qual  guisa  la  mantenii 

O  a  qual  parte  yrá. 

Vna  boz  oyó  veramente 

Que  le  dizo  paladina-miente : 

Vé  a  la  ribera  de  Ssant  lordán » 
.  Al  monesterio  de  Sant  loban ; 

Vna  melezina  prenderás , 

De  todos  tus  pecados  sanarás. 

Corpus  Christi  te  derán 

E  fuente  lordán  te  passarán. 

Después  entrarás  en  bun  yermo 

E  morarás  bi  vn  grant  tiempo. 

En  el  yermo  estarás , 

Fasta  que  biuas  b¡  ^>  te  despendrás. 

Quando  ella  oyó  esta  ssanta  boz 

En  su  fruente  ^  fizo  cruz ; 

Afeuos  Maria  en  el  camino 

E  encontró  vn  pelegrino. 

Vn  pelegrino  encontró, 

Tres  meaias  por  Dios  le  dio. 

María  de  voluntat  las  recibió, 

Por  tres  panes  las  dio. 

Aquellos  fueron  su  abstinencia 


n  Pidal :  /kiste. 

isPidal:^,  conJaneioB,  ei  vet  de  hi,  adverbio  antifao  de 
lagar,  may  asado  en  loi  slgloi  xiii  y  xit. 
UpiAñlifrenU. 


ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 

Tanto  como  visco  eo  peniíeicia. 
Al  flumen  lordán  vino  Mirfa, 
¿^ '  -<  Ay  prisó  albergoerta. 

A  la  ribera  del  fDameo  lordán, 
Cabo  la  yglesia  de  Sant  loban « 
Yogó  Maria  so  vn  alpendio. 
De  los  tres  panes  comió  el  medio : 
<Beuió  el  agua  que  era  sanu, 
Quando  la  beuió  toda  Aie  farti. 
Laua  la  tiesta  en  la  onda. 
De  sus  pecados  sse  sintió  monda. 
Mas  auie  fecho  grant  ioraada 

>  E  ssintlóse  desmayada. 
En  tierra  su  lecho  fliOv 
Non  ay  cogedra  nin  batediio. 
Poco  duerme » qae  non  pndle, 
Quel  lecho  doro  ge  lo  tollie. 
Orant  manyana  sse  ergnle. 
Por  oyr  las  oras  a  la  eglerfa  fte. 
Después  subió  en  honas  liMai, 
El  flumen  lordán  paseó  lai  agoas. 
Quando  alliende  fíüe  paainda 

7:^  En  grant  desierto  fue  entrada. 
Maria  de  andar  no  fina* 
Mas  non  oluida  a  la  reyna , 
La  que  metiera  por  fiador 
Ante  la  ymágen  de  so  Senfor; 
Que  por  su  mer^et  non  la  deíatae, 
Del  diablo  la  amparasae. 
En  ella  mete  su  creyente « 
Agora  comienza  su  penitencia. 
E  porque  sepa  de  fambre  morir 

'  Non  sse  quiere  repentir. 
Dos  panes  e  medio  ba  en  todo  aa  poder. 
Agora  sepa  Dios  qne  fer, 
Qua  destos  poco  será  mantenida, 
Ssi  Dios  ayuda  non  le  enbia. 
Mas  tanto  como  ella  maa  podio  ' 
Al  andar  sse  metie. 
En  Uinto  como  el  dfa  dvró 
Ella  nunqua  se  posó. 
Quando  houo  ffecbo  so  lomada 

-    Sso  vn  árbol  fue  albergada. 
Allí  priso  posada , 
Hoii  muchos  anyos  fBio  morada. 
Sus  empatas  e  todos  ana  panyoe 
Bien  le  duraron  ssiete  aoyoa. 
Después  andido  quarenta  aaoyoa 
Desnuda  e  ssin  panyos. 
Por  grant  viento  e  grant  Mam 
Desnuda  va  ssin  vestidura. 
Vn  poco  come  de  su  pan. 
Después  duerme  üiata  la  man. 
Nol  semeia  daquell  logar 
Para  adelante  sse  quiere  nradar. 
Manyana  sse  leuantó  María, 
Contra  oriente  prende  la  tIi. 
Tanto  anda  noches  e  diaa, 
E  tanto  ffalló  dásperaa  viaa, 
A  tanto  entró  en  la  monlanja , 
Montesa  sse  fizo  e  muy  estranya ; 
Mas  non  oluidó  noche  e  dia 
De  rogar  a  Santa  María. 
Toda  hora  le  miembra  lo  qnel  diiiera 
E  lo  que  con  ella  pusiera. 
Como  la  metiera  por  fiador 
Ante  la  ymágen  de  so  Senyor. 
Toda  s»e  mudó  dotra  fflgora 


VIDA 

ion  ha  panyos  nin  vesUdara. 
las  carnes  e  la  color 
in  blancas  como  la  flor. 
is  cabelloi  qae  eran  muios 
on  blancos  e  sazios ; 
( oreias  ^  que  eran  alúas 
eran  negras  e  pegadas, 
brídos  auie  los  oíos» 
3S  auie  los  meneólos. 
a  eraenpele^ida, 
or  la  carne  muy  denegrida, 
noy  negra  e  arrugada 
57  fíenlo  e  elada. 
Helia  e  el  su  grinyon 
a  cabo  de  tizón. 
;ra  era  ssu  pelrína 
a  pez  e  la  resina. 
i  pechos  non  aula  tetas 
ro  cuydo  eran  secas. 
luengos  e  ssecos  dedos 
» los  tiende  ssemeian  espetos. 
ras  eran  conuinientes , 
taiaua  con  los  dientes, 
ire  auie  sseco  mucho 
1  comíe  nengun  ^  conducho, 
des  eran  quebrajados 
:hos  logares  s^  eran  plagados, 
ada  non  se  desuiaua 
espinas  on  las  ffallaua. 
ua  cortés 
I  le  frailía  hi  res. 
)  buna  espina  la  firia 
sus  pecados  perdía. 

0  era  ella  gozosa 
sufTrie  tan  dura  cosa, 
niarauilla  ssi  es  denegrida 

1  que  mantien  Ul  ? ida ; 
itarauilla  ssi  color  muda 
annyos  anda  desnuda. 

nes  houo  non  grandes  mucho, 
«  fueron  ssu  conducho, 
er  anyo  sson  tan  duros 
ledras  de  muros ; 
I  fueron  aluos  e  blancos 
ú  del  día  fuessen  amassados. 
a  meli»  ^  de  ellos  en  su  boca , 
)  era  poca  cosa, 
este  pan  fue  acabado 
laria  a  las  yemas  del  campo; 
otra  bestia  las  mascaua , 
'  esso  non  desmayaua. 
montanyascorrie, 
uas  assi  las  comie ; 
lase  de  granos 
ize  >*  ocho  anyos. 
s  Tísco  veynte  que  non  comió 
ngel  non  ge  lo  díó. 
de  llorar  el  su  pecado 
rpo  que  assi  anda  lazdrado. 
oe  f  iniesse  ha  esse  logar 


fie. 

ero,  en  vet  de  frió. 


faret. 

eUe. 
\eee. 


DE  SANTA  MARÍA  EGIPCIACA.  S«5 

El  diablo  la  quiso  tentar. 

E  todo  lo  quisiera  remembrar 

Lo  que  ella  ssolia  amar. 

Los  grandes  comeres  e  los  buenos  lechos 
^  ^  '^  Do  ssol  íe  ffer  ssns  deletos. 

Mas  tanto  ffue  blen-auenlurada 

Que  de  todo  ffue  oluidada. 

Assi  que  en  toda  su  f  ida 

Non  le  miembra  de  tal  enemiga. 
^<ONin  vid  en  toda  essa  montanya 

Cosa  qoe  Aiesse  **  estranya. 

Nulla  mala  criatura 

Que  por  el  yermo  bien  va  segura. 

En  muchos  logares  priso  ostal 
96  Si  mal  yaze  pocol  incal. 

De  Dios  penssaua  qua  non  dal 

Tanto  es  su  vida  espiriul 

Fnelgue  vn  poco  Maria 

Contar  tos  e  ^  de  huna  abadfa, 
^j-d  Que  era  en  cabo  de  la  montanya 

E  hauia  hl  buena  companya. 

Mas  nunqua  ^  viestes  baña  gente 

Que  a  Dios  siraies  ^  tan  querent  ^. 

Grandes  anian  las  coronas , 
-^  Sayas  visten  acaronas. 

Non  anian  cura  destameoyas, 

Ni  laxen  en  lechos  ni  en  camenyas. 

Por  alimpiarse  de  sus  pecados 

Non  caloñan  ^patos. 
^  Noche  e  dia  a  Dios  seruien, 

Ssabet  por  ^ierto  ^^  que  non  dnrmien. 

Todo  el  dia  estauan  en  ssn  mester 

FfasU  la  hora  del  comer; 

E  quando  binan  a  comer 
■  ^  Non  qnerien  h!  mucho  sseyer. 

En  pobredat  sse  mantenien , 

Por  amor  de  Dios  lo  fhzien. 

Pan  de  ordio  comien  qoe  non  dal, 

Por  Qierto  non  echanan  bi  ssal. 
/ :  E  quando  aulen  grant  conducho. 

Laudes  auian  e  poco  frato. 

Agua  beulan  que  non  es  ssana « 

Que  non  era  de  fontana. 

Eutrellos  non  auie  copdi^a, 
-■■  Ni  enbidia  nin  auari^a. 

Todos  sson  de  buena  Tolontat, 

Que  non  querien  auer  propietat. 

Non  querien  auer  argento  nin  boro. 

Que  en  Dios  es  todo  ssu  leesoro. 
y  A  tanto  eran  de  ssanta  vida 

Que  hay  omne  qoe  nos  lo  diga ; 

E  quando  Tiene  la  qnarentena 

El  primer  dia  fazen  sso  cena. 

Su  abat  missa  les  canta , 
:  •  Después  lodos  los  comalgana. 

Después  con  ellos  ^naua , 

A  todos  los  piedes  labana. 

Después  les  mandaua  fer  oración 

E  les  fazien  luego  sermón. 

M  pidal :  fue  le  fkeste. 

w  Pidal :  Contar  vate  (pifias  107).  El  cMiea:  CmUturvoee. 

•4  Pidal :  mme; 

M  Pidal :  tirvieee. 

M  Pidal  repite  $eñUt  asi : 

Ma»  nmnea  Hitt—  una  genU 
Qut  é  DUi  HrvUMé  tan  gmté, 

^^  Plá9A  I  Saber  ie  Cierto. 


sbe: 


VIDA  DE  SANTA  MARÍA  EGIPCIACA. 


OMENCA  LA  VIDA  DE  MADONA  SANTA  MARÍA  EGIPCIAQÜA '. 


luna  razón  - 
la  ssi  verdal  non  < : 
coraron 
Dios  perdón, 
la  de  uerdat , 
e  falssedat. 
os  que  a  Dios  amarán 
is  escucharán ; 
Dios  non  ao  cura 
mucho  les  es  dura. 
.  de  uoluntat  la  oyrán 
a  Dios  amarán ; 
[)ios  amarán 
jon  ende  regibrán. 
des  esta  palabra 
rá  que  buna  Tabla, 
nya  que  auedos  oyda 
3mplar  toda  sso  uida ; 
ía  Egip^iaqua  ' 
a  duenya  mny  lozana , 
rpo  muy  lozana, 
nangeba  e  nlnya 
nuestro  Sennyor  *, 
ermosa  pecador; 
it  del  Criador 
zo  graní  amor. 
)do  pecador, 
uipado  del  Criador, 
ecado  tan  grande 

iga  Dios , 
>erdon. 

¡a  bo  por  confTession 
»inte  de  coraron 
¡Dios  perdón, 
iden  penitenta 
arden  de  descreen^a  ', 
escreye  del  Criador 
ler  la  ssu  amor, 
•n  es  criatura , 
que  Tiene  de  natura, 
o  non  crió  pecado 
es  en  todos  homnes  assentado ; 
nes  es  asentado 
)  pecado. 
Aes  priso  óslales 
efer  lodos  males, 

qi]0lle?a  esta  composición  en  el  códice. 
8ta  composición  se  hallan  escritos  de  dos  en 

ia. 


Qua  non  es  nuil  bomne  nado 

Que  a  tan  bien  seya  castigado, 

Tanto  non  puede  sseyer  castigado 

Que  non  faga  algon  pecado. 

Los  apóstoles  que  a  Dios  siruleron 

Mucho  pecaron  o  macho  fallieron ; 

Que  non  sse  denien  marauiliar 

De  algún  omne  ssil  ?eyen  pecar. 

Mas  daquell  es  grant  ^  marayelU 

Que  ssiempre  duerme  e  nunqua  uela;. 

Quien  en  sus  pecados  duerme  tan  fuerte 

Non  despierta  fasta  que  muere. 

Quando  el  catino  de  muerte  sse  sslente 

Essa  ora  sse  arrepiente, 

Pues  que  ell  omne  seqoiere  morir 

Tarde  sse  puede  ya  repentir. 

Segunl  díze  sanl  Agostin 

Ya  non  es  buena  aqueixa  *  fin , 

Que  pues  qae  a  la  muerte  viene 

Nin  puede  fer  mal  nin  biene. 

Quando  yaze  muerto 

Nin  puede  fager  derecho  nin  tuerto. 

Estonce  dexa  la  malueztat 

Quando  non  ha  potcslat ; 

Si  mas  durasse  su  vida 

Mas  farie  avn  de  enemiga. 

Mas  quando  ssen  va  ell  alma  raesquiná 

Qui  fará  mas  melezina ; 

Non  es  ninguno  que  la  salue 

Ssi  non^es  Dios  si  a  él  plaze ; 

Todos  ssabemos  que  será 

Que  cada  huno  aura  lo  que  merecerá. 

Esta  de  qui  quiero  ff^blar 

María  la  hoí  nombrar. 

El  ssu  nombre  es  en  escripto 

Por-que  nas^ió  ^  en  Egipto. 

De  peqnenya  fue  bautizada; 

Mala-mientre  fue  enseiiyada ; 

Mientre  que  fue  en  mancebía 

Dexó  bondat  e  ^^  priso  follía ; 

Tanto  fue  plena  de  luxuria 

Que  non  entendie  otra  curia ; 

Por-que  era  bella  e  genta 

Mucho  fiaua  en  su  Júnenla. 

Tanto  amana  ffer  sus  placeres 

Que  non  ha  **  cura  dotros  auerea ; 

Mas  despender  e  desbaldir 

">  Esu  palabra  está  indebidamente. repeUda  en  el  eódieeen  esta 
mismo  verso. 

s  Pidal :  aqueiú, 

9  Pidal :  nadó, 

*o  Pidal :  ei. 

ii  Pidal :  i,  preposición.  En  ei eó4iee  k*,ní%o,  eono  N^aie- 
re  el  sentido  y  el  régimen  gramitieal. 
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Que  nol  membrana  de  morir. 

A  ssas  parientes  sse  daaa , 

A  lodos  sse  baldonaaa ; 

Bien  creyó  qae  daquell  tiempo 

Non  fue  Tembra  de  tal  enxemplo. 

Ninguna  que  fnesse  Maria 

Non  ffue  plena  de  un  grant  luxiría. 

Sus  pariemes  quando  la  veycn 

Por  poco  que  se  non  muríen. 

Non  pre^iaua  su  castigamiento 

lias  que  ssi  fuesse  liun  viento. 

Fija  cara,  dixo  su  madre, 

Por-qué  noncreyes  al  tu  padreT 

Si  tú  mantón ieres  el  menesterio 

Nos  ende  aurcmos  grant  fagerio  **. 

Por  ti  ruego,  fija  Maria, 

Que  tomes  de  buena  vía. 

Quando  desto  te  auras  partido 

Nos  te  daremos  buen  marido ; 

Non  es  derecho  que  seyas  perdida 

Por  mengua  dauer  en  nuestra  vida. 

Fija ,  tu  eres  de  graot  natura 

Por-que  estis  en  mala  uentura, 

Que  debes  aaer  honor 

Commo  oli^s  de  linatge  peyor ; 

Tu  padre  te  ha  ayrado, 

Non  será  en  su  ? ida  pagada  <'. 

Maldi7.e  essa  hora  en  que  tü  nas^lste, 

Por-que  ssu  consseio  non  prisiste. 

La  madre  assi  la  castígaua 

E  de  sus  oíos  lloraua. 

Maria  poco  lo  pre^iaua 

Que  man^ebia  la  gonemaoa; 

Pues  que  XII  anyos  houo  de  edat 

Con  todos  fazc  su  uoluntai. 

A  ninguno  non  sse  querie  **  fedar 

Sol  qoc  aya  algo  quel  dar. 

E  después  le  vino  acordar 

Que  dexassc  su  lituage. 

Por  mas  fer  ssu  voluntat 

Hirsse  querie  de  la  (ibdat. 

Maria  sse  ua  en  otro  regno 

Por  acabar  mas  de  precio ; 

Sus  parientes  todos  dex6» 

Assi  que  mas  nunqua  los  vio. 

Solía  salló  commo  ladrón 

Que  non  demandó  companyon ; 

En  ssu  camino  entró  Maria , 

Que  non  demandaua  companya. 

Vna  aueziela  "  tenie  en  mano 

Assi  canta  yniemo  commo  verano ; 

Maria  la  tenie  en  grant  honor 

Por-que  cada  día  canta  damor. 

En  Alexandria  fue  Maria 

Aqui  demanda  aluergula» 

Allá  va  prender  ostal 

Con  las  matasen  la  cal. 

Las  meretrices  quando  la  vieron 

De  buena-miente  la  recibieron ; 

A  gran  honor  la  recibieron 
/        Por  la  beltat  >*  que  en  ella  vieron. 

Los  fijos  de  los  buneses  mandó  llamar 


n  Asi  el  códice.  Pidal :  Ueeño, 

ss  Debe  decir  pagado, 

u  pidal :  quiere. 

is  Pidal :  aveutla. 

M  Pidal:  Mlat,  qae  nidi  slfDtflca. 
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Que  la  vinietsen mirar; 
Ellos  de  ella  anien  granl  sabor 
Que  tal  era  commo  la  flor. 
Todos  la  van  corteyar 
Por  el  so  caerpo  acsbir ; 
Ella  los  recible  de  uolooler  • 
Por-que  fiziessen  so  plaier ; 
E  por  fer  todo  su  vicio 
Los  mantente  a  grant  delicio. 
En  beuer,  e  en  comer,  e  follia 
Cuydaua  noche  e  dia ; 
Quando  se  lleua  de  yantar 
Con  ellos  va  deportar. 
Tanto  quiere  jugar  c  reyr. 
Que  nol  miembra  que  ba  do  i 
Los  mancebos  de  la  cibtat 
Tanto  les  piaze  de  la  Mut, 
Que  cada  dia  la  uan  ha  Tejer 
Que  non  se  pueden  de  ello  toller. 
Tantas  hluan  de  copanyas 
Que  los  iuegos  toroso  s  ssnyat; 
Ante  las  puertas  en  las  enlradu 
Diuanse  grandes  espadadas. 
La  sangre  que  dellos  sallfa 
Por  medio  de  la  cal  corría ; 
La  catiua  quando  lo  vedto 
Nulla  piedat  no  le  prendió. 
El  .que  era  mas  faldrido 
Aquell  era  su  amigo; 
El  que  vencie  dentro  loeoglo, 
Al  que  murie  pocol  dolle. 
Sil  marien  ^^  dos  amigos 
Ella  aoie  cioquenta  binoa ; 
E  por  alma  del  qoos  mario  ** 
Ella  mas  de  vn  riso  non  darie. 
Los  que  por  ella  eran  [ 
Non  eran  della  visitados; 
Mas  ama  con  los  sanos  Jagar 
Que  los^enfermos  visitar. 
En  Alexandria  era  Maria» 
Asi  sse  mantente  noche  e  dia ; 
En  Alexandria  es  venida « 
Ahi  **  mantente  aqaeaia  vida. 
En  tal  hora  hi  fue  entrada 
Que  toda  la  villa  fne  mesclada ; 
E  tanta  sangre  fue  derramada 
Que  toda  la  villa.ftie  meagoada. 
E  las  villas  de  enderredor 
Todas  eran  en  grant  error; 
De  la  beltat  e  de  so  *  ilgui, 
Commo  dize  la  escrípuira» 
Ante  que  diga  adelanto 
Direuos  **  de  su  semblasia ; 
De  aquell  tiempo  qne  (Toe  ella 
Despnes  no  nascio  Un  bolla. 
Nin  reyna  nin  condossa 
Non  viestes  <*  ul  como  osla; 
Redondas  auie  lu  orólas* 
;.      Blanquas  "  como  lecbo  doooiaa  ** ; 
Oíos  negros  esobrecoiu« 

n  Pidal :  wMfie. 

M  Pidal  asi:  £^e/fAMdflfa«afMr<#. 

s»  Pidal :  Mi, 

M  Pidal :  li. 

4<  Pidal :  iiraim, 

«9  Pidal  :Ww. 

4S  Pidal:  »¿atMM. 

««  Pidal  :tle9a<^«#. 
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VIDA  DB  SANTA 
aente  fasta  las  ^erneias; 
tenie  colorada 
a  rosa  qaando  es  granada ; 
cbiqaa  *>  e  por  mesura 
rmosa  la  catadora ; 
lio  e  su  petrina 
no  la  flor  dell  ^  espina ; 
tetiellas  bien  es  sana 
on  como  mangana ; 
e  caerpo  e  todo  lo  al 
es  como  cristal ; 
na  forma  fue  taiada 
I  gorda  nin  muy  delgada ; 
luenga  nin  corta, 
mesura  '^  bona. 
>eUat  dexemos  estar 
n  uos  lo  podría  contar; 
-uos  e  de  los  sus  festimentes 
s  sus  guarnímentes. 
T  día  de  la  semana 
tíe  panjo  de  lana ; 
►rende  oro  e  argento, 
e  viste  a  su  Ulenlo. 
;  xamyl*8  se  vistie» 
irminyo  cobrie , 
I  calgaua  otras  ^apatas 
e  cordüuan  entre  talladas; 
is  con  oro  e  con  plata , 
s  de  seda  con  que  la!f  ata. 
Ta  de  buena  enten^ion 
odos  tornaua  razón ; 
wo  como  al  ssage 
a  tienen  por  de  paratge ; 
!ra  buena  fablador, 
i  hauie  el  cuerpo  gengor, 
fijo  de  emperador 
idría  por  Yxor. 
nes  de  la  ^ibdat 
la  amanan  por  su  beltat; 
dizien  que  domatge 
^  fembra  de  paratge ; 
is  cosas  ssemeia  ssabida 
lassa  tan  mala  vida; 
íue  llorar 'esta  mezquina  juuenta 
e  nas^ió  tan  genta. 
íes  de  mayo  hun  dia 
&sse  essa  María ; 
1  muro  de  la  ^ibdat 
aostrar  su  beltat; 
uso  a  los  puertos, 
I  fer  sos  depuertos, 
leya  arribar 
laua  dentro  en  la  mar. 
•a  depelegrinos, 
ía  hi  omnes  mesquinos ; 
ra  de  romeros, 
*s  omnes  e  caoalleros. 
biuan  de  romeaige, 
isaiem  de  buen  oratge. 
se  quexauan  de  andar, 
os  bi  cuyüauan  estar, 
fiesta  que  es  a  nyal. 


kiea. 

tentura. 

gM§i,^Xamet  6  xamittn  cierta  clase  4e  teli  6  pafio. 


MARÍA  EGIPCIACA. 

Grande  e  general ; 
J  ^  ^  El  dia  de  la  Acension , 

Quando  auna  hi  grant  procession , 

Allí  posaron  en  est  logar, 

Que  allí  qoerlen  fer  su  yantar. 

Querien  vn  poco  folgar 
'  ^  E  después  que  pensassen  de  andar; 

Man^bos  aoia  hi  Huyanos 

Que  sse  tomaron  de  las  manos ; 

Metiéron-sse  a  andar 

Por  las  riberas  van  solaxar. 
'  'Corriendo  uan  por  la  ribera 

Jugando  por  la  eglera ; 

Quando  se  apercibió  María , 

Non  podo  estar,  que  non  sse  hlria ; 

(erqua  ssi  vio  vn  omne  estar» 
-  Comen^ol  a  demandar. 

Por  Dios  me  digas  ¿ItL ,  sennyor» 

Ssi  de  Dios  ayas  amor, 

Aquelos  que  ssallen  del  dramon 

A  qual  parte  van  ho  que  omnes  son? 
^      Si  me  podría  con  ellos  hir 

Grant  talante  daqui  ssal  lir, 

Hir-me  querría  daqueste  logar, 

Non  be  talante  daqui  estar. 

—Allí  respuso  aqoell  varón,  ' 

De  lo  que  demanda  dixol  razoo ; 

Esto  sse  yo  bien  de  plan 

Que  aquellos  en  Iherusalem  van. 

Sí  tu  ouiesses  que  les  dar 

Ellos  te  podrían  leoar. 
'    —  Allí  respuso  essa  w. 

Yo,  dieze ,  be  buen  cuerpo , 

Este  les  daré  a  grao  baldón , 

Que  non  les  daré  otro  don. 

Non  les  daré  otro  logro 

Que  non  tengo  mas  dan  dobro. 

Oyó  esse  varón  esta  follía , 

Non  pudo  estar  que  non  se  birla ; 

Quando  la  oyó  dezlr  aqtiell  Jouent, 

Dexóla  estar  e  partiósse  den. 

María  subió  ssuso 

Enel  non  le  ha  quidar  consseío  ninguno. 

Vistie  vn  panyo  d  Alexandrla , 

En  mano  tiene  buna  calandria. 

En  esta  tierra  le  dizen  triguera, 
.    Non  bia  aue  tan  cantadera. 

E  prísola  'I  en  su  punyo, 

Apriessa  depende  del  muro» 

E  a  tanto  sse  cuytó 

Que  a  la  posada  non  tomó. 

Metiósse  a  grant  andadura 

Como  la  lieua  su  uentora , 

Corriendo  vi  por  la  carrera , 

Ayna  vino  a  la  ribera. 

A  los  mancebos  ssaluó, 

Ssu  coraron  les  mostró;  * 

Dios  vos  salue,  ióuenes, 

Ssenieiádes-me  buenos  omnes. 

lo  sso  de  muy  ^  lueuye  t  sso  fembra  deterrada, 

En  tierras  de  Egipto  fuy  nada 
<      E  aqui  fuy  muy  desaconseíada ; 
'^       Non  be  amigo  nin  pariente , 

Vo  mal  e  feble-mientre. 

■o  Pidal :  ella, 

ti  Pidal :  pritotelü. 

n  Olvidado  en  la  edición  de  Piial. 
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fi  fer  aos  e  ssagramento 
Qae  non  e  oro  nio  argento ; 
luro  vos  por  Dios  uerdadero 
Non  be  comigo  mas  que  vn  dinero. 
Feuos  aqai  mió  Irtjsoro, 
Mi  argente  e  todo  mi  boro. 
Si  en  la  naae  me  qaisiéredes  meter, 
■  Serair  uos  e  voionter. 
Conbasco  me  biré  a  vllra-mar  s* 
Ssi  me  quisiéredes  leñar; 
Por  ieuar  baña  mesquina 
Non  ssaldredes  mas  tarde  a  riba  >^ 
Si  vos  esta  limosna  Ter  podedes 
Mas  ajna  arribaredes. 
Por  Dios  vos  ruego  e  por  caridat 
Que  conbasco  me  leuat. 
Quando  la  boyeron  esta  raum 
Noy  '^  bouo  qui  dixies  de  non. 
Luego  a  ^  las  manos  la  prisjeron 
E  dentro  en  la  barqua  la  met'erou ; 
La  barqua  van  rimar 

E  luego  sse  meten  a  la  mar ; 

Luego  alearon  las  velas. 

Toda  la  nocbe  andan  a  las  estrellas. 

Mas  de  dormir  non  ay  nada 

Que  María  es  aparellada. 

Tanto  la  auia  el  diablo  comprisa 

Que  toda  la  nocbe  andú  en  camisa ; 

Tollo  la  toqua  de  los  cabellos, 

Nunqua  vio  omne  mas  bellos ; 

Prímerament  los  va  tentando, 

Después  los  va  abracando; 

E  luego  se  ua  con  ellos  echando 

A  graut  sabor  los  besando. 

Non  auia  hi  tan  enssenyado, 

Siquier  vieiio,  sslquier  cano. 

Non  bi  fue  tan  casto 

Que  con  ella  non  flziese  pecado; 

Ninguno  non  se  pudo  tener , 

Tanto  fue  cortesa  '^  de  su  mester. 

Quando  ella  veye  las  grandes  ondas 

Tan  pauorosas  e  tan  fondas ; 

E  las  lluiiias  con  los  vientos  grandes 

Que  trayen  las  tenpestades , 

Non  le  prende  nuil  pauor 

Nin  llama  al  Criador 

Antes  los  comieupa  a  conffortar 

E  conbidalos  a  lugar ; 

Ellos  tanto  la  querien 

Que  toda  ssu  voluntat  conplien  ^ 

Grant  marauilla  puede  omne  auer 

Que  buua  fembra  tanto  puede  fer ; 

Mas  non  era  aquella  nocbe 

Que  el  diablo  con  ella  non  fuease ; 

Bien  la  cuydaua  enganyar 

Que  ella  pereciesse  en  la  mar ; 

Mas  non  le  flxo  nengun  tuerto 

Que  Dios  la  sacó  a  puerto. 

Quando  ffue  arribada 

Dolienta  fue  e  detemda ; 

Lorando  sseye  en  la  marina, 

n  Pidal :  VUramér. 

M  Pidal :  arriba^  que  no  es  lo  mlimo  que  a  ri^$. 
u  Pidal :  Son, 
M  pidal :  en. 

S7  Pidal :  eorté* ,  rtññcaáoit  i  lo»  hombres  de  la  enbarcaciOD. 
El  códice  eorteta,  reariéodoie  i  María  Egipciaca. 
sa  Pidal :  n  voluntad  cnmplitn. 


Non  ssabe  ques  ftgi  la  mesqthii ; 
(  '.  Non  connos^ie  homne  nin  fembra , 
Aquella  tierra  nada  nol  fembit. 
Non  sabe  por  qual  manya 
Pueda  beuir  en  aquella  licm; 
A  la  postremerla  dlxo : 
Yo  hiré  a  Iherusalem  la  cibdat » 
A  mi  menester  me  tornaré 
Que  bien  me  goueniaré ; 
E  llorosa  e  desconsseíada 
En  Iherusalem  entraña ; 
'  .  Mas  non  dexó  hi  de  pecar 
Ante  comencó  de  peorir : 

Agora  oy t  qual  perdigón , 

Antes  de  la  Agenssion ; 

Ella  fue  tan  peyorada , 

Meior  le  fuera  non  fües  nada. 

Los  jóuenes  bomnes  de  la  ^Ibdat 

Tanto  son  pressos  de  so  belUt , 

Que  todos  fTazien  con  ella  sta  voltnltt. 

El  dia  vino  de  la  As^enssioo , 

Allí  ffue  grant  pro^esslon , 

De  los  pelegrinos  de  vltra-i 

Que  van  a  Dios  a  rogar» 

Los  buenos  omnes  e  los  i 

Al  templo  van  a  rogar  a  Dena, 

Non  sse  percibió  Maria , 

Menos  se  entrellos  en  companya. 

Menosse  entrellos  en  procestion 

Mas  non  por  buena  enlen^ioD. 

Los  pelegrinos  quando  la  rejan 

Ssu  coraron  non  ge  lo  ssabien. 

Que  si  ellos  ssopiessen  qoien  era  Marta 

Non  aurien  con  ella  conapanyla  **. 

A  lüs  puertas  vinién  a  loa  gradoa» 

E  al  templo  son  entrados; 

Dentro  entró  la  companiya  ^, 

Mas  non  y  entró  Maria. 

En  la  grant  prlessa  ae  metfe 

Mas  nulla  re  nol  valle. 

Que  assi  le  era  assemelant 

Que  veye  buna  gente  muy  granl 

En  ssemelanza  de  caualleros. 

Mas  ssemeiáuan-le  muy  fleroa; 

Cada  vno  tente  ssu  espada 

Menaziuan-la  a  la  entrada ; 

Quando  querie  a  dentro  entrar 

A  riedro  la  fazien  tornar. 

Quando  vio  que  non  podie  auer  la  entrada 

Atrás  fase  la  tornada ; 

Alli  esta  muy  desmayada « 

A  vn  requexo  es  assentada. 

A  qui  comienca  a  pensar 

E  de  coraron  llorar ; 

Damas  manos  tira  a  aaaa  cabelloa , 

Grandes  ferídaa  dio  a  ana  pechoa; 

Yiol  como  le  era  sanyado, 

Nol  oso  pedir  conseio  ningane. 

Ella  asaz  dizlendo :  en  i 

Fuy  tan  pecadora , 

Tan  mal  conseio  hone  | 
/       Quando  Dios  me  es  assi  aanyodo ; 

Tan  sso  plena  de  malneitat 

De  luxuríaede  maldat. 

Que  non  puedo  al  templo  entrar 

S9  Asi  en  el  códice. 
M  Asi  en  el  códice. 


VIDA  DB  SANTA 

Dios  me  reclamar, 
iré  a.;ora ,  caliua , 
me  posa  por-que  sso  bioa ! 
lerpo  le  sallió  vn  sospiro  tan  ruarte. 
Dios,  dame  la  muerte! 
la  cara  on  sedía 
ina  ymágen  de  santa  Maria. 
I  agen  bien  figurada 
mesura  taiada; 
quando  la  vio 

iiósse  en  pie,  ant  ella  se  paró. 
logos  ant  ella  **  fincó, 
)n  uerguenga  la  caló, 
piadosamente  la  reclamó,  e  dfxo: 
Miya,  dul^e  madre, 
1  el  tu  vientre  toulste  al  tu  padre, 
ahriel  le  aduxo  el  mandado, 
espondisle  con  graut  recabdo ; 
leno  fue  aquell  día 
díxo:  Aue  María, 
)uso  Diosssn  amanea, 
lusie  de  la  su  gracia. 
MISO  bumanidat 
1  Key  de  la  magestat. 
;  éi  dixo  (u  lo  oiorgueste, 
su  angula  te  llameste; 
so  eres  del  Qiello  reyoa , 
as  oy  de  mi  melezina. 
nis  lingas,  que  son  mortales, 
liero  oíros  meiezina1)les  **. 
ijo  metre  mi  creyen^a, 
*me  quiero  a  penitencia. 
r-me  quiero  al  mió  Senyor, 
lelre  por  fiador, 
la  mi  vida  lo  seruiré, 
del  non  me  partiré ; 
déme  duenya  eslo  que  yo  te  fablo 
le  parto  del  diablo; 
US  companyias 
)n  lo  sierua  en  los  míos  dias. 
iréaquesti  vida 
ucho  lae  mantenida ; 
npre  auré  repintencfa, 
ré  graue  *^  penitencia. 
l)ien  en  mi  creyencia 
os  Tue  en  In  nas^en^ia ; 
riso  humanidat, 
1  perdiste  virginidat.  ' 
marauilla  Tue  del  padre 
i  fija  (izo  madre ; 
marnuiliosa  cosa 
*  la  espina  sallió  la  rosa. 
a  rosa  ssallió  frirfó, - 
í  todo  el  mundo  saluó. 
reyna  ,  creyó  í)oi  tí 
al  lu  üio  rogares  por  mi , 
ides  aqueste  don 
sé  que  hnuré  perdón, 
on  tu  fijo  me  apagas 
loaré  (le  aquestas  plag  is. 
por  quien  tantas  marauilias  sson, 
-me  este  perdón, 
en  **  post  parium  virgo, 

Lo»  ynojos  ante  ella. 

medicinables. 

grant, 

et. 
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Acábame  amor  del  tu  flío. 

Vn  nombre  auemos  yo  e  tf , 

Mas  mucho  eres  tu  luenye  de  mf ; 
:>  :íS  Tu  María ,  e  yo  Maria , 

Mas  non  tenemos  amas  huna  vía. 

Tu  ameste  siempre  castídat, 

Yo  luxuria  e  malueztad. 

El  diablo  ÍTue  tu  enemigo, 
'  :'iEI  fue  mi  seijyor  e  **  amigo. 

Tu  eres,  duenya,  mucho omildosa, 

E  yo  so  pobre  ergullosa , 

E  de  mí  cnerpo  luxuriosa. 

Nuestro  Ssenyor  amó  a  ti , 
-:  E  pues  él  amó  a  ti, 

Duenya ,  aue  merce  ^«  de  m!. 

Tu  tienes  vn  tal  tresoro. 

Mas  preciado  es  que  oro ; 

En  if  preso  carne  *'  el  Rey  del  cíelo 
í  Que  Sant  lohan  mostró  con.ssu  dediello. 

Quando  él  díxo  a  ell  ángel  de  Dios 
.  Quesuluáraa  todos  nos: 

I  Quando  lo  oyó  ell  enemigo 

Nosechó  de  parayso; 
I        •  El  que  lodo  el  mundo  auíe  de  sainar 

Le  cuydó,  assi  marquar  w, 
I  Como  a  Adam  quando  le  fizo  pecar. 

Quando  le  echó  de  parayso, 
I  Por  la  mangana  que  en  boca  miso, 

I         '  Assi  cuydó  Ter  al  tu  fiio 

Mas  mucho  fue  ende  repiso. 

E  por  tres  vezes  le  ensayó. 

Mas  nada  non  ende  leuó. 

E  quandol  vio  armada  tan  fuerte 

Por  iraycion  le  buscó  muerte. 

Mucho  íue  la  muerte  bien  anrada, 

Por-que  fue  restaurada , 

E  ssi  él  non  muriesse 

Non  es  homne  que  parauso  houiesse. 

Mas  por  la  muerte  fue  él  tan  forgudo. 

Por  quel  *^  diablo  es  vencodo<^. 

El  muerto  venció  al  matador 

E  fincó  el  falso  por  iraydor. 

Del  infierno  quebrantó  las  cerradoras 

E  todas  las  enclauadnras ; 

Pues  sacó  a  los  que  bien  qoerie 

Que  el  diablo  dentro  tenie. 

Fuera  sacó  los  sus  amigos, 

Que  el  diablo  dentro  tenie  catinos. 

Sacólos  dende  por  grant  oso 

Leuólos  al  cielo  con  grant  poso. 

Enel  su  cuerpo  metió  el  su  cuerpo, 

Ressncitó  a  grant  esfuerce; 

A  los  varones  apareció, 
j~'    Con  ellos  XL  dias  moró; 

La  ley  nueua  les  mostró. 

En  la  boca  los  besó. 

Condonólos  con  ssu  dulce  madre, 

Subiósse  al  cielo  al  ^  ssu  padre. 

^8  pidal :  y.  —  La  y  coma  eonjanelon  no  te  nsi  en  el  Lihro  dé 
Apolonyo  ni  en  la  Vida  de  Smta  Marta  Egiptiaea,  sino  siempre  e, 
como  generalmente  no  se  usa  tampoeo  ea  las  demás  composicío. 
nes  de  los  siglos  xni  y  iiv. 

*6  Pidal :  mercet. 

A7  Pida! :  camarne  (página  100) ,  qne  nada  significa. 

W  Pidal :  menguar. 

^8  Pidal :  Por  qui  eL 

*fi^iAz\:  vencido. 


3ir  POETAS 

'^  Del  (¡ello  les  enbió  conaerle 
Paes  non  oaieron  paaor  de  muerte ; 
Sancti  Spirilus  los  enbió 
Qae  todas  las  lenguas  les  mostró. 
En  el  ciello  sseje  a  la  diestra  de  sa  padre 
Tu  eres  ssu  dnl^e  madre. 
Quando  verna  al  julgamiento, 
Que  jutgará  todo  este  ssieglo, 
Tu  serás  mocbo  lionrrada 
Ck>mo  duenya  tan  preciada. 
Virgo,  reyna  coronada , 
Que  del  tu  Ojo  fuste  ''  prenjada , 
Mas  eres  bien  auenturada 
Que  duenya  que  fuesse  nada. 
Quando  aquell  quiso  de  ti  nas^er, 
Que!  mundo  ba  de  defender, 
AssicomoesTerdat, 
Assi  me  faz  oy  caridat.— 
Entonce  al^ó  sus  manos  amas 
E  ayuntó  amas  sus  palmas ; 
A  Dios  fDzo  oración 
Que  la  guardasse  de  tenui^ion. 
Con  ssu  diestra  mano  sse  santigó 
Su  oragion  acabó. 
Dalli  sse  lleuó  Maria , 
•    En  su  Senyor  nonell  fia. 

Quando  houo  fecho  ssu  oraglon 

De  Dios  bouo  perdón. 

Tomó  al  templo  ssinea  dubdan^a 

Non  vió  ninguna  enparanga ; 

Oyó  las  oras  a  grant  ssabor, 

Oró  la  cruz  de  su  senyor. 

Quando  la  houo  adorada 

Luego  de  Dios  fine  aspirada; 

E  conosció  el  mester 

De  Dios  e  todo  ssu  affer ; 

De  ssns  pecados  bien  alimpiada 

A  la  ymágen  dio  tornada ; 

Bien  mete  en  ella  creyen^ , 

Conseio  le  pide  de  penitencia ; 

Por  qnal  guisa  la  mantemá 

O  a  qual  parte  yrii. 

Vna  boz  oyó  Teramente 

Que  le  dixo  paladina-miente : 

Vé  a  la  ribera  de  Ssant  lordán , 

Al  monesterio  de  Sant  loban ; 

Vna  melezina  prenderás , 

De  todos  tus  pecados  sanarás. 

Corpus  Christi  te  derán 

E  fuente  lordán  te  passarán. 

Después  entrarás  en  huii  yermo 

E  morarás  hi  vn  grant  tiempo. 

En  el  yermo  estarás , 

Fasta  que  binas  hi  s>  te  despendrás. 

Quando  ella  oyó  esta  ssanta  boz 

En  su  fruente  ^  flzo  cruz ; 

Afeuos  Marta  en  el  camino 

E  encontró  vn  pelegrino. 

Vn  pelegrino  encontró, 

Tres  meaias  por  Dios  le  dio. 

Maria  de  TOluntat  las  recibió, 

Por  tres  panes  las  dio. 

Aquellos  fueron  su  abstinencia 


n  Pidal :  /kiste. 

n  Pidil:  i,  coDjaDeioD,  ea  tes  de  Ai,  adferbio  aatifiio  da 
lapr,  may  osado  en  los  siglos  xiii  y  ut. 
UVláüifrenU. 


ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 

Tanto  como  visco  eo  peníuncia. 
Al  flumen  lordán  riño  María, 
^  -  Ay  prisó  albergoeria. 
A  la  ribera  del  fflnnieD  lordáo, 
Cabo  la  yglesia  de  Sant  lohao , 
Yogó  Marta  so  vn  a|pendfo. 
De  los  tres  panes  comió  el  medio : 
Beuió  el  agua  que  era  unta, 
Quando  la  beuió  toda  (tae  farU. 
Lana  la  tiesta  en  la  onda. 
De  sus  pecados  sse  sintió  nooda. 
Mas  auie  fecho  grant  lomada 

-  E  ssintióse  desmayada. 
En  tierra  su  lecho  flio. 
Non  ay  cocedra  nin  balediio. 
Poco  duerme,  que  non  ptdle, 
Quel  lecho  duro  ge  lo  tollie. 
Orant  manyana  sse  ergole, 
Por  oyr  las  oras  a  la  egleflla  flae. 
Después  subió  en  bunas  CaMu, 
El  flumen  lordán  passó  lu  agoae. 
Quando  alliende  (Ttae  pastada 

J'^En  grant  desierto  fue  entrada. 
Maria  de  andar  no  fina. 
Mas  non  oloida  a  la  reyna , 
La  que  metiera  por  fiador 
Ante  la  ymágen  de  la  Senyor ; 
Que  por  su  merget  non  la  deíaiae. 
Del  diablo  la  amparasie. 
En  ella  mete  su  ereyeoca. 
Agora  comienca  su  peoltencia. 
E  porque  sepa  de  fambre  aMirir 
Non  sse  quiere  repentlr. 
Dos  panes  e  medio  ba  en  todo  sa  poder« 
Agora  sepa  Dios  que  fer, 
Qua  destos  poeo  será  maotealda» 
Ssi  Dios  ayuda  non  le  enbla. 
Mas  tanto  como  ella  mas  podle  * 
Al  andar  tse  metie. 
En  tanto  como  el  dia  daró 
Ella  nunqua  se  posó. 
Quando  houo  ffecbo  su  lomada 

-  Sso  vn  árbol  fue  albergada. 
Alli  priso  posada, 
Hori  muchos  anyos  fflio  morada. 
Sus  capsitas  e  todos  sos  pauyot 
Bien  le  duraron  ssiete  aoyoi. 
Después  andido  quarenta  anayoo 
Desnuda  e  ssin  panyos. 
Por  grant  viento  e  grant  flrliifa 
Desnuda  va  ssin  vestidura. 
Vn  poco  come  de  su  pan. 
Después  duerme  Iluta  la  i 
Nol  semeia  daquell  logar 
Para  adelante  sse  quiere  i 
Manyana  sse  leuantó  Maria , 
Contra  oriente  prende  la  vía. 
Tanto  anda  noches  e  diu» 
E  tanto  ffolló  dásperas  viu, 
A  tanto  entró  en  la  mootanya , 
Montesa  sse  fizo  e  muy  estraoya ; 
Mas  non  oiuidó  noche  e  dia 
De  rogar  a  Santa  María. 
Toda  hora  le  miembra  lo  que!  dlalera 
E  lo  que  con  elia  pusiera. 
Como  la  metiera  por  fiador 
Ante  la  ymágen  de  so  Seoyor. 
Toda  sse  mudó  dotra  ffigora 
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lOD  ha  panyos  nin  TesUdon. 

las  carnes  e  la  color 

in  blancas  como  la  flor. 

s  cabellos  que  eran  ruuios 

}n  blancos  e  sazíos ; 

.  oreias  ^  que  eran  alnas 

eran  negras  e  pegadas. 

bridos  auie  los  oios, 

)s  auie  los  meneólos. 

a  eraenpele^ida, 

or  la  carne  muy  denegrida. 

nuy  negra  e  arrugada 

s^  Tiento  e  elada. 

nella  e  el  su  grinyon 

a  cabo  de  tizón. 

;ra  era  ssu  pelrioa 

a  pez  e  la  resina. 

i  pechos  non  ania  tetas 

0  cuydo  eran  secas. 
luengos  e  ssecos  dedos 

>  los  tiende  ssemeian  espetos. 
ras  eran  connínientes , 

taiaua  con  los  dientes, 
tre  auie  sseco  macho 

1  comie  nengun  **  conducho, 
des  eran  quebrajados 

;hos  logares^  eran  plagados, 
ada  non  se  desuiaua 
espinas  011  las  ffallaua. 
ua  cortés 
1  le  ÍTallia  hi  res. 
)  buna  espina  la  Aria 
sus  pecados  perdía, 
o  era  ella  gozosa 
sufTrie  tan  dura  cosa, 
marauilla  ssi  es  denegrida 
i  que  mantien  tal  vida ; 
varauilla  ssi  color  muda 
annyos  anda  desnuda, 
mes  bouo  non  grandes  mucho, 
»s  fueron  ssu  conducho, 
ler  anyo  sson  tan  duros 
(iedras  de  muros ; 
s  Tueron  aluos  e  blancos 
si  del  dia  fuessen  amassados. 
a  melie  ^  de  ellos  en  su  boca , 
o  era  poca  cosa, 
este  pan  fue  acabado 
iaría  a  las  yemas  del  campo; 

>  otra  bestia  las  mascaua , 
r  esso  non  desmayaua. 
moiitanyascorrie, 

mas  assi  las  comie ; 
lase  de  granos 
lize  *<  ocho  anyos. 
ts  visco  veynte  que  non  comió 
ngel  non  ge  lo  dio. 
de  llorar  el  su  pecado 
rpo  que  assi  anda  lazdrado. 
[ue  viniesse  ha  esse  logar 


\ero,  en  rex  de  frió, 

t§9ret. 

teüe. 

Í€C€. 


El  diablo  la  quiso  tentar. 

E  todo  lo  quisiera  remembrar 

Lo  que  ella  ssolia  amar. 

Los  grandes  comeres  e  los  baenos  lechos 
^^  '^  Do  ssolie  ffer  ssns  deletos. 

Mas  tanto  ITue  bien-auenlurada 

Que  de  todo  fTue  oluidada. 

Assi  que  en  toda  su  vida 

Non  le  miembra  de  tal  enemiga. 
^'ONín  vio  en  toda  essa  monCinya 

Cosa  que  fuesse  ^  estranya. 

Nulla  mala  criatura 

Que  por  el  yermo  bien  va  segura. 

En  muchos  logares  priso  ostal 
96  Si  mal  yaie  pocol  incal. 

De  Dios  penssaua  qua  non  dal 

Tanto  es  su  vida  espirital 

Fuelgne  vn  poco  Maria 

Contar  vos  e  ^  de  huna  abadía , 
^.  jC»  Que  era  en  cabo  de  la  montinya 

E  hauia  hi  buena  companya. 

Mas  nunqua  ^  vlestes  huna  gente 

Que  a  Dios  slruies  **  tan  querent  **. 

Grandes  anian  las  coronas , 
^  Sayas  vibten  acaronas. 

Non  auian  cura  destamenyas, 

Ni  iaien  en  lechos  ni  en  canenyas. 

Por  alimpiarse  de  sus  pecados 

Non  cal^auan  ^patos. 
<•  Noche  e  dia  a  Dios  sernien, 

Ssabet  por  q ierto  ^^  que  non  dnrmien. 

Todo  el  dia  estañan  en  aso  mester 

Ffasta  la  hora  del  comer; 

E  quando  hiuan  a  comer 
i  Non  querien  hl  macho  sseyer. 

En  pobredat  sse  mantenieo. 

Por  amor  de  Dios  lo  fhzien. 

Pan  de  ordio  comien  que  non  dal. 

Por  f  ierto  non  echauan  hi  ssal. 
.'    E  quando  auien  grant  oondacho» 

Laudes  auian  e  poco  fruto. 

Agua  beuian  que  non  es  ssana. 

Que  non  era  de  fontana. 

Eutrellos  non  auieoopdi^ia, 
'  Ni  enbidia  nin  auari^ia. 

Todos  sson  de  buena  volnntat. 

Que  non  querien  auer  propietat. 

Non  querien  auer  argento  nin  boro. 

Que  en  Dios  es  todo  ssu  teesoro. 
./  A  tanto  eran  de  ssanta  vida 

Que  hay  omne  que  nos  lo  diga ; 

B  qnando  viene  la  quarentena 

El  primer  dia  fazen  ssn  cena. 

Su  abat  missa  les  canta , 
r  ..  Después  todos  los  comalgaiu. 

Después  con  ellos  ^enaua , 

A  todos  los  piedes  labana. 

Después  les  mandaua  fer  oración 

E  les  fazien  luego  sermón. 

•I  Pidal:  fuélefkeue. 

es  Pidal :  Contar  vmsí  (pétiaa  f07).  El  eNiet:  CmU»90ié. 

64  Pidal :  wme; 

M  Pidal :  tirtiete. 

M  Pidal  repita  geñU^  asi : 

Mu»  nmmeu  9U»tu  una  genU 

Qué  é  DUm  «irvteM  tmu  f  ral*. 

•Y]        iSéhréeekrio. 
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*      Pues  (lexa  de  sermonar 
Huno  a  otro  los  faze  besar. 
Eli  abata  todos  besa, 
Üeftpuf'ü  le$  abre  e)  v/o  do  la  eglesia. 
A  In  montanya  los  eiibiaua , 
A  Dios  del  <;¡e!o  los  coroandaua. 
Los  ssantos  itiüTigí*s  ya  sse  partleu 
Ssino  los  que  roinanecieu. 
Non  romanecien  por  otro  amor 
Ssinon  por  sentir  al  Criador. 
Estos  estauan  por  las  boras  dczir 
E  por  la  eglesia  seruir; 
Que  qnundo  ssin  boras  está  la  egiesia 
A  Dios  mucho  le  pesa. 
Mas  estnuan  b¡  siempre  los  dos 
Por  f:ifersern¡vio  a  Dios. 
Los  oíros  todos  se  deparlien, 
Por  las  montanyas  sse  metien. 
Tanto  anien  en  Dios  \q$  corazones 
Que  de  yeru     biuíen  esios  varones. 
Quando  buno  a  otro  sse  vejen. 
Cada  huno  a  ssu  parle  ífuyen, 
E  por  veiiínra/juaiidoseencmilrao^n 
Huno  a  otro  non  sse  fablauan. 
Do  la  noche  le  prendíe 
Cada  bunoalli  durmie; 
A  la  mannyana  (piando  se  leuanlauan 
Quenonssabíen    do  aiiduuaa. 
E&t^s  malas  enlf  n^ione^ 
Hauieij  eslos     rone& 
De  los  oíos  Uorauan  ssin  nengun  tí^ío, 
Menbráles  '^^  ile  grariLjuy^ío; 
Do  bí  üíjgeles  tremerán 
Delgranl  pauorqueaurán. 
Quandf)  el  grant  Rey  de  la  potestat 
Verná  ser  en  ssu  magestal, 
E  delante  ellos  el  fuego  ardiente 
Do  el  diablo  tiene  graiit  gente. 
E  tantos  oíros  ki  i^nlrarán 
Que  nunqaanqtiá  isaUlrán. 
Por  esto  eran  santos, 
Por  lloros  epor  grandes  plantos. 
Por  es  rapar  daquesi  ^v  pi*rtglo 
Por  e^so  fi«asan  an  gratiLsojrpíro, 
QuauUo  eump  en  ^o  su  quarentena , 
Antes  M  aeues  de  la  ^ena , 
El  domingo  de  los  ramos 
Al  monesterio  sson  lomados 
Al  Síganlo  abat  mucho  le  plazie 
Quando  a  todos  los  veye. 
Alejare  es  el  pastor  con  sus  corderos 
Quando  le  vinyen  'i  enteros. 
En  el  monesterio  los  fTaze  entrar 
E  las  puertas  fnze  (errar. 
Eli  abat  don  lohan  bien  los  curiana 
Ffasta  que  el  anyo  paisana. 
E  quando  el  otro  anyovlnye 
El  abat  irazie  lo  que  ssolie. 
Todos  sse  van  a  la  egiesia , 
Abre  las  puertas ,  fuera  los  echa. 
A  las  montanyas  los  enbiaua, 
A  Dios  del  ^ielollos  acomamiaua. 
Los  santos  monges  allí  sse  partieron , 
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E  '*  a  las  montanyas  ise  metieron. 

Las  penitencias  allí  las  ÍTa^ ien. 

Mas  huno  con  otro  non  esiarien. 

Quando  sse  tomó  a  ssu  dio^ira  piíüda 

Que  mucho  ern  de  huej.iat-tda, 

Don  (lozimas  era  ssa  nombre. 

Vestido  en  guisa  de  monge. 

Non  diiriedes  por  ssu  nestidara 

Huna  mangana  madura; 

Mas  tanto  lo  tenie  él  por  pre^iaJo 

Que  non  lo  dark  porin  cauallo; 

Mas  pre^iaua  ell  su  pobredat 

Que  nl(;un  conde  ssu  riquedat. 

Tanio  ande  por  b  mtJtiEjti;% 

Por  ffal      algu     ernniinri. 

Alifuna  hermitanjacii5d¿fíillar 

Con  quien  pudjejise  fablar 

Quando  houo  ffe<^liO  bt  úl^z  joroadat 

Que  mucho  JtiKTOn  !    -     isadas. 

Vio  que  ninii^tino  rif^M  ■  r^i.  fniH^f 

Non  quiso  m     adelanta  4*nlrir. 

Medio  día  era  casa  hora 

Dixo  ssus  oras ,  a  Dios  mega ; 

Quando  houo  su  razón  fuñada  ^* 

Tornosse  a  la  diestra  partida ; 

Tornó  los  oíos  a  oriente » 

Vio  la  ssombra  Tera-miente. 

Sombra  vtú  que  en  de  omne  o  de  ffembra. 

La  Vision  non  era  ^-ana , 

Ssombra  era  de  Egip^iiana. 

Dios  la  auia  enbiada 

Que  non  querie  que  ffueae  (dada. 

Descobrír  querie  ^*  Dios  su  tresorag 

Que  mas  preciado  es  que  oro. 

El  santo  honine  bien  ffae  enssenyado, 

Contra  la  ssombra  va  privado. 

Cuydó  que  fuese  alguna  anlojan^ 

Ko  algnna  ef^p^i  taii^a. 

Con  MI  manó  sse  s;iirtf^u^ 

E  a  Djo^  sie  ueorn^mU), 

Quel  ^li'tri'ti'Cle'ise  del  fellon 

E  de  mala  tentación. 

Lue^o  que  la  oración  Onó 

La  fligura  de  María  vio. 

De  Maria  visible-niienl  ia  ligara 

Ssin  nenguna  coherlara. 

Non  es  nibiiMta  dntro  ''  vestido 

Mas  de  cabello  que  le  es  crecido. 

Sus  crines  alúas  como  nieuea 

De.ssüs  sseí:iií"rt!  fineta  los  piedi*a. 

Non  auie  otro  vestímií^ulti 

Quando  aquell  erzie  '*^el  viento. 

Quando  el  ssaiilo  omnc  vlA  la  fllgsra 

Allá  na  ha  grant  pressura. 

Quando  Mana  lo  vio  venir 

Luego  comentó  de  foyr. 

Kl  ssanto  homne  la  va  ssegadando, 

Vn  puquielto  la  va  alcanzando. 

Comen<;«')*la  a  afünear 

Por  an.or  de  con  ella  fablar. 

Que  el  cuer  \¡e\o  dir.ie 
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[aella  fembra  a  Dfos  seruie  ^7. 
montanya  la  va  segudaDdo, 
sa  le  oa  ffa blando, 
a ,  diz ,  (Tabla  comlgo, 
os  es  contigo, 
ro-te  por  Dios  el  grant 
>n  vayas  daqul  adelaot. 

0  ella  de  Dios  o^ó  fTablar 
sse  comentó  a  sanliguar. 

Senyor  espirital, 
.  anyos  ha  al  mí  coydar 
e  li  oy  fTablar! 

as  ^^  vn  santo  omne  enbfado 
oso  tornar  recabdo. 
>  tornar  la  mi  TBgura 
e  sso  toda  desnuda, 
paró  en  aquell  logar 
)n  osó  adelante  tornar. 

1  coniencó  de  (Tablar, 

^n  sse  le  ^^  quiso  mas  ^elar. 
r,  dixo  ella,  de  Dios  amigo, 
e  grado  fTablaria  contigo. 
»e  que  buen  conseio  me  darás , 
I  as  nombre  Go2ima8. 
I  sso  desnuda  creatura 
)n  be  vestidura  ninguna, 
de  tus  panyos  roe  diesses  ^ 
fia  lo  que  quisiesses  *'. 

0  Gozinias  sse  oyó  nombrar 
sopo  que  Dios  la  fazie  fTablar ; 

non  sabie  ssu  nombre 

gelo  w  dixiesse  algún  homne. 

e  Saiiii  Spirilus  ge  lo  mostró 

lo  que  ella  fabló. 

lo  omne  bien  se  asenyó, 

Je  sus  panyos  le  dio; 

;ra  parte  sse  tornó 

que  la  duenya  fTue  vestida. 

ego  que  ella  fue  uestida 

1  el  I  omne  santo  flzo  venida. 
\  dijo  ella ,  amigo  de  Dios, 
lál  parte  venidea  uos? 

os  vos  ruego  que  me  lo  dígades , 
il  pane  veniJes  e  que  bnscades. 
!  aqui  buna  doliosa 
íT  ell  yermo  va  rencurosa  ; 
i  pecados  que  fízo  grandes 
•n  tan  suzios  e  tan  pesantes ; 
!  be  yo  gran  repinieoQía , 
aqui  en  penitencia. 

0  el  santo  omne  la  oyó  Tablar 
dat  prisos  a  llorar. 

)¡edes  de  la  duenya  se  echó, 

«dirion  le  demandó. 

*nya  cortés  fue, 

dedes  del  santo  omne  sse  echó. 

erte  comienza  de  llorar, 

ipriessa  de  fablar, 

otro  tal  aqui  veriedes  grant  llorar. 

ozimas  en  tierra  jaz, 

{rimas  corren  por  su  faz. 

rirvir. 

es. 

lo. 

dUres. 

misieres. 

^ueio. 

1  ea  la  edición  de  Pidal. 
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DE  SANTA  MARÍA  EGIPCIACA. 

OO  (i  Con  grant  augostnra  todo  trasuda 
Por  su  barba  encanuda. 
Que  por  el  pueblo  faga  oración 
E  después  les  dé  su  bendición. 
María  vn  poco  los  oioa  al^ó, 
V  Al  santo  omne  allí  fabló. 
Amigo,  ssenyor  e  companyero. 
Yo  la  deuia  auer  primero ; 
Tu  me  pides  bendición. 
Mas  cuydo  que  no  es  raaon. 
'  '^  Tu  eres  clérigo  misa  caoiano, 
E  pones  tus  manos  en  laltar, 
E  por  el  tu  santiguas 
Grandes  mfraglos  faze  Dios  mostrar. 
El  pan  deuiene  la  tu  carne» 
El  vino  torna  en  la  tu  saogrd^^ ; 
Bien  conyos^e  Dios  ta  sacriO^io, 
Toda  tu  vida  ya  la  priso. 
Non  en  tu  ^  nunqna  laxaría, 
Nincobdi^ia  nin  pecunia. 
Bien  será  cosa  segurada 
Que  de¡to  mano  será  santiguada. 
Bien  puedes  filar  por  el  Cü  Senyor 
Que  siempre  lo  seraiste  a  onor. 
Si  ayas  del  buen  gaalardon 
Agora  me  des  tu  bendición. 
Ya ,  le  respuso  don  Gosimas , 
Yo  veyo  grandes  senyas, 
Mas  daqui  non  me  leuantaré 
Si  la  gracia  non  hé. 
Nin  por  fambre  nin  por  saet 
Non  me  leuantaré  daqoent; 
Nin  por  otra  nuUa  res 
Fasta  que  tu  bendición  me  des. 
Quando  vló  Maria  su  coraron 
De  Gozimas  aquell  varón, 
Que  allí  fará  oración 
Fasta  quel  dé  su  beodi^oo. 
Aqui  comienza  Irana  oración , 
Sus  oíos  vertien  de  coracoo. 
Piadosa-mientre  con  grant  amor 
Hila  ruega  al  Seoyor. 
Dios  criador 

Que  del  cielo  e  de  la  tierra  eres  sennyor, 
Yo  a  tu  adoro, 

E  en  tu  tengo  todo  mío  trasero. 
Tu  enbies  la  tu  bendi^ioa 
Sobre  mi  e  sobre  aqueste  varón ; 
De  nuestros  pecados  nos  faa  perdón , 
E  danos  la  tu  bendición. 
Don  Gozimas  se  leuantó  eo  piedes, 
A  y  Senyor  que  en  (lelo  seyea , 
Si  a  tu  plaze  o  tu  lo  quieres, 
Ffaz  nos  perdM  qae  ta  lo  tienes. 
Tu  nos  tuelle  destas  penas « 
Métenos  en  cielo  on  tu  regnasé 
Maria  dizo :  amen ; 
Después  le  demanda  segnut  sa  sen. 
De  muchas  cosas  le  demandó 
E  el  santo  omne  ge  las  ensenyó. 
Demandóle  de  los  reyes 
Si  mantenien  bien  sus  leyes, 
E  commo  mantenien  las  tierras , 
Ho  en  pazes  ho  en  guerras. 
Los  pastores  que  la  ley  tenien 
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/  j  Como  eslán  ho  ^  como  la  manteniea. 

Aqu  respuj^o  Ooztmás : 

Por  toda  la  ítem  ba  grant  pax; 

Non  ha  om fie  e  n  !i neutra  t  íe rra 
.  Que  üsas&e  conieo^^r  guerra  '' ; 

Mas  santa  eg fes iá  es  bJ en  con  razón 

Qae  ta  metas  en  tu  oración. 

Que  Dios  le  de  uerlul 

E  le  mantenga  paz  e  stlat. 

Tornó  sus  oios  a  oriente, 
■    '^ '  Aleó  sus  manos ,  al  ^ lelo  las  tiende. 

Los  lambros  de  la  boca  monie, 

Mas  nulla  boz  non  ullie. 

De  tierra  fue  alli  aleada , 

Que  bien  houo  vna  pasada. 

Don  íí57¡TnnFi  n minio  lr¡  ví« 

Fizosse  a  c^g*  qno  se  fuese. 

E  fizo  su  oración 

Dios  que  la  recibió  bien  de  coracon. 

A»i  que  entre  dta  e  la  tierra 

Dos  pies  e  medio  era. 

Mas  boüü  granl  pagor 

E  reclamos  alCrindot 

Cüvdos  qae  la  fantasma  »  fuese , 

Monigs^e  vn  pnco  porque  se  fuese. 

Quando  ella  lo  Ti6  asi  andar 

Luego  comieofi  de  llamar. 

Don  Gozimas  porqué  te  modeste? 

Amigo,  por  qué  rlubdeste? 

Non  üubdeadefM  tu*  (i  i  os  fez; 
f  •    Christiana  so  si  a  él  plaz , 

Bautizada  fuy  en  mancebía, 

Bien  creyó  en  Dios  e  Sania  Aarla ; 

En  Dios  be  mi  creyen^a , 
.Que  aqu  esto  en  penitencia. 

Yo  non  me  quÍ«ro  daqui  partir 

Fa&ta  la  ora  del  mortr 

Esto  ditiendo  sa  mano  aleó 

Tan  gema -m ten tre  se  santiguó. 

tt  santo  omne  lo  tío 

£a  «tit  pies  le  cayó. 

La  sao  la  o  prende  por  lo  leoantar, 

Anie  comienza  a  llorar, 

Buf^ny^i  dito  don  Gozimás, 

Dime  dónde  eres  ho  cómo  estás? 

De  qual  tierra  est  tu  Tenida, 

Por  Dioi  que  me  digas  tu  vida. 

Dimela  en  confession 

Que  Dbs  4e  faga  perdón. 

Maria ,  dixo,  asi  diré , 

Sepas  M  non  lo  calaré- 

En  tal  guisa  ^vr^  cooinda. 

Que  non  sse  celará  bi  nada. 

Pues  que  tu  viste  mi  carne  desnuda 

Mi  Tida  non  te  calaré  nulla. 

Aqui  le  comencó  a  contar. 

Non  le  quiso  nada  celar. 

Toda  su  vida  lo  a  contada  • 

Desde  el  dia  que  fue  nada. 

Mas  quando  ge  lo  contó 
'       Sabet  que  gran  vergüenca  lomó. 

Todo  alli  gelodize, 

Cayóle  a  los  pies  e  mercet  le  pide. 

as  Pldal :  é. 
ar  pidal :  la  §uerté, 
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Quando  houo  dicho  qaanlo  fliienv 

Cayóle  a  los  pies  en  tierra. 

Quando  el  santo  omne  la  tí6 

Central  Criador  mucho  rogó. 

Gracias  aya  el  Criador, 

A  la  duenya  ruega  coo  gnBt  amor. 

Duenya ,  por  qtié  cayes  a  nii  piesT 

Por  Dios  le  ruego  que  te  Ueuet, 

Ca  non  so  de  tai  deytit 

NIn  de  tal  actoríiat 

E  ú  que  te  úyo  nombrar 

E  los  tus  oíos  alear, 

Nunqua  yo  tu  par  tí  , 

Por  Dios  conseiame  aqal. 

Duenya,  conseio  teptdo. 

Si  podría  linear  contigo. 

Kon  mi  senyor  don  GoilmáSv 

La  duenja  dtio ;  antes  te  yrás 

E  mas  aqui  non  tomarAt. 

Mas  non  le  o:i(  rontfir  mi  flda 

Fasta  que  sia  transida. 

Quando  Dios  a  ti  me  a  nottnda  **, 

Por  ti  quiero  seer  conselada. 

Mas  quando  Terna  aqaell 

Serás,  tenlo  por  cierto. 

Todos  tu^  coitp pujones 

Todos  vrán  de  sus  mesonet. 

Para  el  abat  don  Vuanyes  to 

Este  mandado  ieuaris. 

De  sus  ove  i  as  aya  cura 

Que  tal  ya  que  mucbo  se  aegwa. 

Prenda  consejo  de  la^earitrt 

Que  mucho  a  que  enmendar. 

Todos  tus  compauyones  saldrin 

E  a  la  moncatipyrán. 

Tu  non  podrás  con  eilof  hlr 

Que  bf  anrás  a  remanir. 

A  sus  tiempos  tomarAn 

C^mo  costumbre  lo  an. 

Quando  pasará  la  quaronlaiia 

E  Tema  el  día  do  la  cena. 

Tu  st^r.is  ^;i«Mj  como  yo  eoydo. 

Mis  bu  na  cosa  te  mego  macho, 

Ku  raso  que  isera  limpio 

Mete  el  cuerpo  de  Ihesn  Ghrlsio; 

E  de  la  sangre  en  otro  tíso 

Que  seya  bien  alimpfado. 

E  contigo  lo  inijcms 

E  mas  aeerqua  de  tf  me  flillarás. 

Qua  por  ello  f«  cuyiosa 

E  quando  lo  ti  ere  seré  gúzoit. 

A  numen  Jordán  a  la  ribera 

111  me  fallarÉi  hoy  me  r^pen. 

Quiero  seer  cíímulg:*da 

Que  por  ello  seré  apropioquadi. 

Que  quando  pasé  **  el  flan 

So  la  ribera  üe  Sant  Joban 

í\<in  rei;ebl  yo  el  cm^rpo  áe\  mi 

De  que  he  yo  grant  dolor. 

Non  vi  omne  fueras  a  ti, 

Yr  me  quiero,  moga  por  mi. 

Esto  diziendo  del  se  partió. 

Por  la  montanya  se  metió. 

El  santo  omne  quando  la  tío  aodar, 

Sabet  que  non  podo  esltr. 
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yermo,  que  por  senderos 

Qó  a  sus  companyeros. 

abat  los  veyc, 

ixJe  lo  que  solíe. 

os  curiaua 

e  el  anyo  pasaua. 

¡más  conosci6  que  uerdafera 

larfa  le  díxiera  ^*. 

la  quarentena 
e  vino  el  día  de  la  ^ena. 
Gozimás  se  siutió  sano 
^omini  prisó  en  su  mano, 
imás  a  andar  se  príso 
de  venada  e  lentejas  consigo, 
ra  de  flumen  Jordán 
)  carrera, 
cuydó  fallar, 
bi  \^o  llegar, 
to,  en  que  yo  creyó, 
veyer  lo  que  deseyo. 

parle  la  vio  estar 
>m¡enva  de  Tablar. 

dixo  Gozimás, 

madre  que  farás. 

María  lo  oyó  fablar 

res  non  querie  ^'  dubdar. 

igua  vinye  María 

vlniesse  por  huna  via. 

ra  viiio  en  ascucba, 

imás  luego  lu  saluda. 

ides  de  ella  °^  luego  se  echó 

idigion  le  demandó. 

só  santiguar, 

dóla  a  leuanlar. 

rra  la  leuantó, 

paz  la  saludó. 

dixo  de  plan , 

as  que  es  pan. 

*o  de  Ibesu-Christo 

nos  príso  martirio. 

muerte  e  pasión , 

i  grant  saluagion. 

sto,  amiga  mia? 

reyo,  dixo  María. 

*ant  culpa  que  Adam  fizo, 

ancana  que  misso, 

sangre  nos  a  él  dada 

qui  la  tiene  en  nada. 

dio,  ella  lo  recibió. 

t  comió  e  la  sangre  beuió. 

María  fue  comulgada 

le  e  pagada ; 

tomó  a  oriente 

la  Dios  omni-potente. 

Mos ,  oy  mi  razón , 

quiero  vn  galardón. 

I  e  Vil  anyos  ha  que  te  seruí, 

duelo  de  mí. 

'ia  la  soldada 

tienes  apareiada  ^s. 

1  tu  fijo.  Virgo  María 

mela  en  tu  compannya. 


ters. 
tere. 

)  de  propósito  ó  por  acaso  en  la  edición  del  sefior 
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SANTA  MARÍA  E6IPCUCA. 

j  ^\/0  Cantaría  de  tí  el  dnl^e  80d 

Que  cantó  de  tí  Salamon. 

Que  el  gozo  de  esta  vida 

Todo  torna  en  grant  tristi^ia. 

Su  oración  bouo  acabada 
"/_  pContra  el  santo  omne  dio  tomada. 
^     Senyor,  dixo  Gozimás , 

Amigo  dulce,  tú  que  farás. 

A  la  gracia  de  Dios  e  de  Santa  María 
,.  ^  Qae  complida  as  tu  romería. 
^OMasaeselogar 

On  nie  falleste  primero 
•    H¡  me  fallarás. 

Dize  Gozimás ,  si  me  quisieres  fer  placer 

Deste  fructo  auras  ba  comer. 
f  rEI  ge  lo  dio  con  amas  manos , 

María  prlsó  los  tres  granos. 

Bebió  del  agua ,  mas  non  por  set ; 

Senyor,  diz ,  tornat  nos  ent. 

Agora  me  quiero  partir  de  Ü , 
/  |?<^  ^  Por  Dios  te  ruego  hora  por  mí. 

En  poca  dora  el  flumen  boao  pasada 

Ayna  fizo  su  jornada  9 

Aquese  logar  certero 

Do  Gozimás  la  falló  primero. 
^  {^Aquesse  logar  que  val  mas 

Que  non  bálsamo  que  es  vngüento  natural. 

Quando  María  en  esse  logar  posó 

Huna  oración  acabó. 
.  Dios,  dixo,  si  me  quieres  oyr 
/( .  Daqui  adelant  non  qaerria  ^  yr. 

Ella  sen  tornó  contra  oriente  *^ 

Acomendósse  a  Dios  omni-poteDle^ 

Comencó  su  oración      --  \ 

Muy  piadosa  de  coracon.-  1 

/í;^uando  acabó  su  oración  -- 

Vio  baña  buena  rísion. 

Buenos  mandaderoa  veyo  yo  aquí , 

Mi  cuerpo  e  mi  alma  acomiéndolo  a  ti. 
^     Quando  ella  se  estendió  en  tierra » 
y  O  Luego  con  ella  ^  era. 

Quando  en  tierra  fue  echada 

A  Dios  sse  acomendaua. 

Premio  los  oíos  bien  conuinieates, 
_  (^rró  su  boca ,  cubrió  sos  dientes. 
A '.'  EnboluiósensoscaiMllos, 

Echó  sus  bracos  sobre  soa  pechos. 

El  alma  es  de  ella  saluda ,     ^ 

Los  ángeles  la  an  recebida.  | 

Los  ángeles  la  van  leñando, 
''  / )  Tan  dulce  son  que  van  cantando. 

Maá  bien  podedes  esto  Jurar, 

Que  el  diablo  noy  pudo  llegar. 

Esta  daenya  da  enxemplo, 

A  todo  omne  que  es  éostéTIieglo.         / 
"l^on  Gozimás  priso  la  via , 

Tomóse  a  ssu  abadía. 

Mas  de  huna  cosa  es  mucho  yrado 

Porque  su  nombre  no  le  a  demandado. 

A  don  Gozimás  mucho  le  pesaua 
^  7'"  Por  la  qoamsmaque  unto  tardaua. 

Mas  quando  vino  esaa  sazón 

El  abat  les  dio  su  bendición. 

Quando  Gozimás  ffue  partido, 


5i7 
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9Y  Pidal : 
M  Pidal: 
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Al  (flamen  Jordán  ayna  Tino. 
I  "A  V  -^Alliende  passo  a  la  ribera 


POSTAS 


Pora  María  prende  carrera. 

Dios,  dixo,  maéstra-me  aqoell  cuerpo 

Por  pierio  cuydo  que  es  muerto. 

Bien  quiso  Dios  a  Goiimás 
.'■  Non  quiso  que  mas  penas. 

Tornó  los  oíos  a  diestra  parte, 

Houo  a  oio  buoa  clarídat. 

A  aquella  lumbre  sse  allegó 

Vio  el  cuerpo,  mucho  se  pagó, 
'      Que  yazie  contra  oriente, 

Ssus  oíos  floxos  fermosa-mlente. 

Sus  crines  tenie  por  lenzuelo, 

A  Gozimás  prisso  grant  duelo. 

Vno  de  sus  panoyos  desnudó, 

Liegos  ai  cuerpo,  con  él  lo  cubrió. 

Cató  ayuso  contra  la  tiesta 

E  vio  faunas  letras  escritas  en  tierra. 

Mucho  eran  claras  e  bien  taiadas , 

Que  en  cielo  fueron  formadas. 

Don  Gozimás  las  leyó  festino 

Como  si  iTüessen  en  pargamino  ^. 

Prent  Gozimásel  cuerpo  de  Maria, 

Ssotierral  oy  en  este  dia. 

Quando  lo  auras  soterrado 
7'  Ruega  por  ell  que  asi  te  es  acomendado. 

Quando  Goiimás  el  nombre  fDiHó 

A  Dios  mucho  lo  agrades^ió. 

Después  le  ffizo  el  ministerio 

E  díxo  los  salmos  del  salterio. 
')  -^"Mas  de  huna  cosa  es  mocho  marrido 

Que  non  aduxo  nada  consigo. 

Conque  pudiesse  la  tierra  obrir  ^^ 

Para  el  cuerpo  ssobollir. 

Mas  por  amor  desta  Maria 
'  <:    Grant  ayuda  Dios  le  enbia. 

Vn  leyon  salló  desa  moutanya 

A  Gozimás  faie  coupanyt. 

Maguer  que  era  bestia  fiera 

Manso  vá  do  el  cuerpo  era. 
';  Semblant  fizo  del  cuerpo  seniir 

Que  le  quiere  ayudar  a  ssoboilir. 

Quando  esto  vio  el  buen  varón 

Muchol  plaze  de  corazón. 

Estonce  le  dixo  '<^> :  vos ,  amigo,' 
'     Aquí  eslaredes  comigo. 

El  leyon  caua  la  tierra  dura 

El  le  muestra  la  mesura. 

La  fuessa  fue  ayna  cauada , 

E  de  la  tierra  bien  mondada. 

Amos  la  ponen  en  la  faesa 

E  vanse  dende  en  fuera. 

Don  Gozimás  faze  la  coroeodaf  ion 

M  Pida) :  peritmiM. 
M  Pidal :  abrir, 
«01  Pidal :  iici. 
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Sin  ayuda  daqnall  leyoB. 
Mas  quando  le  vf6  la  tierrt  edisr 
Non  quiso  en  balde  esUr. 
Toda  la  tierra  acarreyó. 
Sobre  el  cuerpo  la  echó. 
Echóse  en  tierra  por  se  espedir, 

Jenyas  fizo  qaes  qneria  jr. 
Compannyero,  id  uosen  pas. 
Bien  sé  que  Dios  por  Maria  13». 
Luego  el  leyon  sen  partió. 
Por  la  monunya  sen  metió. 
Agora  creyó  en  mi  creyeiif  la 
Que  santa  cosa  es  penitencia. 
E  penitencia  prendré , 
Píedat  de  mi  cuerpo  non  auré. 
Tornos  a  su  abadía , 
Gozimás  e  su  companya. 

"Allí  fablauan  de  grant  razón 
Non  era  hi  entcncion. 
Gozimás  comieiica  defablar. 
Non  se  quiso  mas  celar. 
De  la  Egipciana  que  non  se  le  doida 
Bien  les  conta  <o<  toda  ao  vida. 
Contóles  como  la  filiara 
En  la  monta  nya  do  entrara ; 
E  como  la  fallara 
Después  al  tercero  anyo  Inada. 
Contales  del  leyon 
Como  le  bouleni  por  eooipanyoD. 
El  santo  abat  ploró  muy  fberte 
Quandol  oyó  cootar  sa  muerte. 
E  los  mongos  que  eran  bl 
Todos  plorauan  otro  ai. 
Mucho  emendaron  de  sn  ?lda 
Por  eozemplo  desu  María. 
E  nos  mismos  nos  enmendemos 
Que  mucho  mesler  lo  auemos. 
E  roguemos  a  etla  Maria 
Cada  noche  e  cada  dia. 
Que  ella  ruegne  al  Criador 
Con  quien  ella  bono  grant  amor. 
Qnel  podamos  fer  tal  serafcio. 
Que  al  dia  del  juycio 
Non  nos  falle  en  mal  Tigio. 
El  nos  dé  grant  partida 
En  la  perdurable  vida. 
Todo  omne  que  onlere  leny 
Responda  e  diga ,  amen  '^. 


iOfl  Pidal:eaM/«. 
«os  Pidal  did  dlsUnU  leecloay 
ciendo  de  aaa  pilabra  dos,  asi : 

r  rabuda  «Mf  a.  MWI 

La  palabra  «My ,  cobo  se  halla  an  el 
clon  alfana.  Es  leíaoslaa^y  siiaiaca 
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las  vezes  ojesles  contar 
;  Reyes  que  vinierou  buscar 
islo,  que  era  nado, 
a  los  guiando; 
anl  marauilla 
ino  en  la  villa 
era  el  iraydor, 
K'\  Criador. 

K  Keyes  por  Betiem  la  (ibdal 
Herodes  si  sabia  verdal, 
gar  ^  podrían  ÍTallar 
yor  que  hiuan  buscar ; 
nada  non  sabien , 
o  querie  ina  lio  bien. 
?onell  esludieron 
la  nunqua  la  Ticron. 
odes  oyó  el  mandado 
alegre  e  pagado, 
blanle  quel  plazia,  ^ 

avió  tan  negro  día. 
e  que  '  fuera  nado 
era  tan  negro  mandado, 
ir  sse  que  deuedes , 
moslrar-me-lo  edes; 
;ar  *  lo  podredes  ffallar 
dorar. 

sallen  de  la  yibdat, 
loda  part  ^, 
i  su  estrella 
te  c  tan  bella, 
la  de  delios  se  partió 
dentro  los  metió, 
osa  era 

^ielo  c  de  la  tierra. 
os  Reys  ^  mucbo  omildosos 
los  ynoios; 
n  gozo  por  mira, 
n  oro  e  en^iensso  e  mirra. 
Tremió  horo 
*a  ^i^y  poderoso. 

il  le  tituló  así :  Adoración  de  tos  Santos  ñeyes.  Es 
res  produccioDes  qae  encierra  el  códice  de  la  Bi- 
rial  (III,  K,  -i),  y  estft  adornada  con  anapeqaefia 
Qdo  la  adoración  de  los  Reyes. 

fe  que  y  pero  la  edición  de  Pidal  trae  aqai  sin  el 
palabra  Dm,  en  vez  de  que.  La  lección  gráfl- 
ista  :  Diio  q  deq  fuera  nado.  La  mencionada  edi- 
I,  asi :  Dixo  que  Deus  fuera  nado.  Nueva  prueba 
a  de  reproducir  con  fidelidad  los  cddices. 


Melchor  mirra  por  dulzón  ^, 

P^  condir  la  mortal  corona. 

E  Gaspar  le  dio  encieos^o 

Que  assi  era  derecho. 
ívCesIos  Beyes  cumplieron  sas  mandadot 

E  sson  se  tornados 

Por  otras  carreras  a  sus  regnados. 

Quando  Erodes  ssopo 

Que  por  hi  non  le  an  venido, 
"-!  (   Mucho  sen  touo  por  escarnido. 

E  dixo  todo  me  miro 

E  quando  vio  esU  maravilla, 

Fuerte  fue  sanyoso  por  mira ; 
^  ^  E  con  grant  hira  que  en  si  auia 
'  '^  Dixo  a  sus  vassallos,  ¡via! 

Quantos  ninyos  fallar  podredes 

Todos  los  descabegedes ; 

Mezquinos  que  sin  dolor 

Obedecieron  mandado  de  su  sennyor. 
^' '    Quantos  ninyos  fallauan 

Todos  los  descabegauan. 

Por  Jas  manos  los  loroauan. 

Por  poco  que  los  Ür^uan. 

Sacauan  a  las  vegadas 

Los  bracos  con  las  espaldas. 

Mesquinas  que  cuytas  vieron 

Las  madres  que  los  parieron ! 

Toda  madre  puede  entender 

Qual  duelo  podrie  seyer* 

Que  en  el  cielo  fue  oydo 

El  planto  de  Rachei «. 

Dexemos  los  moyuelos 

E  non  ayamos  delios  duelos. 

Por  quien  fueron  martiriados  * 

Su^o  al  cielo  son  leu»4os- 

Cantarán  siempre  delante  él 

En  huno  con  Sant  Miguel,.  -. 

La  gloriosa  tamanya  <o 

Será  que  nunqua  mas  fin  pon  bau?a. 

Destos  ninyos  que  siempre  fliesU  f»^^ 

Si  por  enogo  non  lo  ouieredea, 

Dezir  uos  e  huna  cosa 

De  Cbrislo  e  de  la  Gloriossa. 

Josep  jazla  adormido, 

El  ángel  fue  a  él  venido. 

Dixo  lieua  varón  e  vé  la  via , 

Fuye  con  el  ninyo  e  con  María ; 

Vete  pora  Egipto 

7  Pidal :  por  duhora. 
•  Pidal  :AacAe. 
«  Pidal :  martiradot. 
«o  Pidal: 
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Qae  asi  lo  manda  el  escripto. 


Cl  i)  Leuantósse  Josep  macho  espantado, 
^      Pensó  de  complir  el  mandado. 

Prende  el  ninjo  e  la  madre 

E  el  guiólos  como  a  padre. 
^  Non  leñó  con  ellos  res 
*,  ^  Sino  baña  bestia  e  ellos  tres. 

Madrugaron  grant  manyana , 

Solos  pasan  por  la  monlanya. 

Encontraron  dos  peyones 

Grandes  e  fuertes  ladrones , 
f  .'■  OQw  robaaan  los  caminos 

E  degollauan  los  pelegrlnos. 

El  qae  algaoa  cosa  traxiesse 

Non  ba  auer  qae  le  valiesse. 

Presos  fueron  muy  festino, 
/ ,'  ^  Saciuanlos  del  camino. 

De  qae  foert  los  touleron 

Entre  si  razón  oaieron. 

Dixo  el  ladrón  mas  fellon , 

Asi  seya  la  partición. 
'  -  ^  Tu  que  mayor  e  meior  eres 

Descoig  dellos  qaal  mas  quisieres. 

Oesi  partamos  el  mas  cbiquiello 

Con  el  cuchiello. 

El  otro  ladrón  louo  que  dizie  fuerte  cosa 
I  ^  Et  fablar  por  miedo  non  osa. 

Por  miedo  que  ase  biraria 

E  que  faria  lo  que  diiia. 

Antes  dixo  qae  dizia  sseso 

E  quel  partieasen  bien  por  pesso. 
j  :    Et  oyas  me  amigo  por  caridat 

E  por  amor  de  píadat  ^*. 

Pensseibos  de  andar 

Que  hora  es  de  aluergar. 

En  mi  cassa  aluergaremos 
'?^  Y  E  ^^  woko  quisieres  partiremos. 

E  ssi  se  fueren  por  niogana  artt 

Yo  te  pecharé  ta  parte. 

Dios ,  que  biea  re^bidos  son 

De  la  mager  daqoell  ladrón. 
'^^  A  los  mayores  **  daua  plomaos 

E  al  ninyo  toma  en  bracos; 

E  faziales  tanto  de  placer 

Quanto  "  mas  les  podie  fer. 
^  Mas  ell  otro  traydor  quisiera  luego 
'  •    '  Que  ante  ques  posasen  al  fuego 

Manos  e  piedes  les  atar, 

E  en  la  cárcel  los  echar. 

El  otro  ladrón  comencó  de  fablar 

Como  oyredes  cooptar. 
*.-■   Oyas-me  amigos  por  caridat 

E  por  amor  de  piedat. 

Buena  cosa  ^  e  fuerte  tenemos 

Cras  como  quisieres  partiremos. 

E  ssi  se  fueren  por  ninguna  arte 
^C  Yo  te  pecharé  tu  parte. 

La  résped  a  nin  come  nin  pou 

Sirniendo  a  la  Gloriosa. 

E  ruegal  por  amor  de  piedat 
..  Que  non  le  cay  a  en  pesar, 
'  '  E  que  su  6jo  le  dé  ha  banyar. 

La  Gloriosa  diz  *'  banyatle, 

41  Pida! :  pieiéL 

41  Pidal :  MuayorM. 

«s  Pldal :  Como,  en  feí  de  Qumto. 

««  Pidal :  eoté 

tf  Pidal  :éiL      . 
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E  fet  lo  que  quisleredes « 

Que  en  Tuestro  poder  dm  leaedM. 

Va  la  haéspeda  correntera 
r  ^'  Eposo  del  agua  en  U  caldera. 

De  que  el  agua  hono  asai  callento 

El  ninyo  en  brafoi  proode. 

Mientre  lo  banya  al  dob  fki 

Sino  cayer  lágrimas  por  n  faa. 
(^  Cía  Gloriosa  la  cataoa 

Demandol  porque  lloraaa ; 

Huéspeda  por  qae  lloradef  • 

Non  roe  lo  ^eledes  '*  si  bieo  aiyades. 

Ella  dho,  non  lo  (daré  anigt 
yC^Mas  qaeredes  que  aos  diga. 

Yo  tengo  tamanja  coeyta  *' 

Que  querría  seyer  mverti. 

Vn  fijuelo  que  haofa 

Que  parí  el  otro  db, 
79AfeloalIidonJazgafo 

Por  mi  pecado  despagado. 

La  Gloriosa  diz :  dármelo  Tarooa 

Yo  lo  banyaré  qae  no  so  iscorosa. 

E  podedes  dezlr  que  eo  este  anayo 

Non  puede  auer  meior  faanyo. 

Ffue  la  madre  e  prisolo  aa  loe  bracos, 

A  la  Gloriosa  lo  poso  en  iat  arnios. 

La  Gloriosa  lo  metió  eo  el  agaa 

Do  banyado  era  el  Rey  del  cieio  a  de  la  tierra. 

La  vertut  fue  fecha  naan  a  muio, 

Metiol  gafo  e  sacol  aaao. 

Eo  el  agua  fincó  todo  al  omI* 

Tal  lo  sacó  com  nk  crispal  m. 

Qaando  la  madre  tío  el  fijo  guarido 

Grant  alegria  a  consigo. 

Huéspeda  eo  Imao  dia  a  ni  casa  flaiettcs 

Que  a  mi  Ojo  me  diestes. 

Et  aquell  ninyo  qne  alli  Jaa   • 

Que  Ules  miraglosfi», 
^  ^ A  tal  es  mi  esperan^ 

Qae  ¡Nos  es  sioes  dubdaa^. 

Corre  la  madre  muy  gotosa^ 

Al  padre  dfaw  la  cosa. 

Contol  todo  comol  aoioo, 
Xi  i^Mostrol  el  fijo  guarido. 

Qaando  el  ¡ádrelo  vio  uno 

Non  rió  cosa  mas  ftaes  pagado ; 

E  por  paoor  del  otro  despertar 

Pensó  quedo  des  leiiantar¿ 
;'  'E  con  pauor  de  noa  lardar 

Priso  carne ,  vino  a  pan. 

Pero  que  media  noche  era 

Metióse  con  elloa  a  la  earrara. 

Escorriólos  fasu  fo  Egipto, 
/  (  Asi  lo  dize  el  escripto. 

E  quando  de  ellos  ssa  hooo  a  partir 

Mercet  les  comen^  de  pedir. 

Que  el  filo  qae  ell  ba  sanado 

Suyo  seya  acomeadado. 

A  unto  ge  loacoaieodó  da  saarU 

Que  suyo  fues  a  la  maerta. 

La  Gloriosa  ge  lo  ha  otorgado. 

El  ladrón  es  ya  tomado. 

Al  otro  alevoso  ladroo 

NaflolvnlUovarQO. 


'í'- 


«•  Pidal : 
n  Pidal : 
«•  Pidal :  erin§i. 


LIBRO  ÜE  LOS 
lyos  fueron  creciendo, 
iDyas  de  los  padres  aprendiendo, 
robar  caminos 
Ilauan  los  pelegrinos. 
)n  nial  a  tanto 
)n  los  priso  Pílalo, 
jsalem  los  aduz, 
los  poner  en  cruz;* 
ell  día  senyalado 
iristus  fue  crucificado, 
en  su  agua  fue  banyado 
testo  al  su  diestro  lado, 
quel  vio  en  él  creyó, 
;et  le  demandó, 
o  Senyor  dixo 
ks  conmigo 


REYES  DE  ORIENTE. 

En  el  santo  parayso. 

El  fide  traydor  quando  fablaaa 

Todo  lo  despre^iaua.  . 
^/  Odíz  ,  varón ,  como  eres  loco. 

Que  Chrislus  non  ie  valdrá  l:tn  poco. 

A  ssi  non  puede  prestar, 

¿Cómo puede  a  ti  buuiar? 

Este  fue  en  infierno  miso 
5*^E^1  otro  en  paraysso. 

Dmiasfusaluo 

E  Gestas  fe  coodapnado. 

Oimas  e  Gestas 
y  U4  Medio  diaina  potestas. 

Ffiniio  libro  $it  laui  gloria  Chriili, 
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VIDA    DE   SAN   ILDEFONSO 


EL  BENEFICIADO  DE  OBEDA'. 


Jare  Christo  e  la  Virgen  sagrada ,  v^  ^ : 

)mponer  vna  fagion  rimada 

fi'sor  que  fizo  vida  honrada , 

en  Toledo,  en  esa  ^ibdal  nombrada. 

a  Qibdat  coroplida  de  noblesas , 

allero  que  hauic  grandes  riquesas; 

uger  fermosa ,  de  grand  gracia , 

eor  el  que  el  romance  resare. 

;  don  Esteuan  a  este  que  vos  digo, 

nloJer pariente  e amigo: 

a  lozano  non  pres^iaba  un  figo, 
malas  mannas  non  le  traía  consigo, 
pna  muger  desian  donna  Lusla. 
n  con  ios  pobres  los  bienes  quel  habla. 
\o  estaba  la  noche  c  el  dia, 
idaba  de  resar  el  Ave  María, 
las  maneras  fasia  a  Dios  servicio : 
a  las  horas  e  bien  al  sacrificio, 
a  del  maro  habia  un  grand  espillo 
d)an  muchos  de  los  que  non  querían  vigío, 
uena  duenna  siempre  esta  oración 
I  Santa  María  con  pura  devoción , 
Qísíese  dar  aigund  fijo  varón 
al  su  servicio  e  de  otra  guisa  non. 
lua  ella  en  aquesto  pedir 
he  vio  en  visión  asy  venir 
n  que  fue  digna  a  Jesucristo  concebir 
la  semejaba  salióla  a  resgebir. 
I ,  dijo  ella ,  que  fue  lo  que  yo  fis 
enistes  a  ver  aquesta  pecatris? 
rirgon,  fija ,  esta  Tue  la  rison      [buen  coraron 
ste  ca  el  mi  Fijo  dise:  quien  algo  pidiere  con 
o  he:  por  eso  yo  vengo  a  complir  tu  petición 
oe  llamas  con  buena  devoción. 


eciosa  composición ,  qae  fué  conocida  de  Sanchei,  se 
enado  basta  ahora  inédita,  no  habiendo  llegado  i 
en  su  Colección  de  poesías  caftellanas  anteriores  al  si- 
I  Vida  de  San  Ildefonso,  dice  Sánchez,  se  escribió 
I  verso  alejandrino.  Poseo  una  copia  de  ella  sacada  d» 
intiguo  escrito  como  prosa.  Contiene  505  versos  rima- 
común  de  cuatro  en  cuatro,  aunque  algunas  veces  fal-   . 
nantc  y  se  halla  solo  asonante ;  todo  sin  duda  por  de-   ¡ 
:ódice  y  descuido  de  los  copiantes  6  por  la  rudeza  de   j 
unpos."  Nosotros  la  publicamos  enteramente  conforme  | 
pia  antigua  sacada  de  un  códice  que  estaba  escrito   : 
I,  no  creyendo  oportuno  ensayarnos  aqui  en  rectiúcar   I 
Jastar  los  versos  á  medida  ,  cuyo  trabajo  si  bien  per- 
la rima,  alterarla  en  cambio  el  carácter  y  rudeza  de 
doD  difícil  de  fijarse  con  cerlidambre  sin  aaiiUo  de 


E  yo  so  madre  del  Fijo  que  nos  vino  a  salvar, 

A  me  aman  los  angeles  servir  e  alabar, 

So  puerta  de  los  fíelos  e  estrella  de  la  mar, 

El  que  por  mi  seguía  non  puede  peligrar. 

En  mi  se  quiso  poner  la  Santa  Trenidat 

E  me  tu  alabas  de  toda  voluntat, 

Quiero  que  entiendas  dende  alguna  caridat. 

Entre  las  peticiones  que  te  quiero  complir 

Quiero  que  hayas  fijo  qual  te  sabré  desir 

Que  haya  grand  sabor  siempre  de  me  servir. 

Ueste  habrá  lumbre  que  le  dtscn  Lasla 

E  asi  adugas  al  mundo  grand  alegría , 

Finca  con  la  mi  grafía  e  fas  bien  todia 

Ca  yo  seré  contigo  de  noche  e  de  día. 

Pues  que  en  esta  manera  la  bobo  visitada 

Fuese  e  fincó  ella  alegre  e  pagada : 

Toda  duenna  que  fuere  en  algo  tríbulada 

Asi  la  quiera  acorrer  esta  Virgen  coronada. 

E  esta  duenna  Lusla  parió  un  fijo  muy  apuesta  crfatart 

E  llamáronlo  Alfonso,  nunca  hobo  de  al  cura 

Sinon  de  amar  a  la  Virgen  Santa  María  compllda  de  me- 

Guano  fue  de  dos  annos  mostrólo  donna  Lasia        [sura. 

Saludar  a  la  Virgen  con  el  Ave  María : 

Esta  santa  palabra  tan  dul^e  que  habia 

Que  siempre  en  la  lengua  la  traia  todavía. 

Como  iba  cres^iendo  en  tiempo  y  en  sazón 

Cresciale  de  la  Virgen  amor  e  devoción. 

CresQían  con  él  virtudes  de  toda  perfección, 

Cresciale  de  los  pobres  dolor  e  compasión. 

Cuanto  podía  al  padre  e  a  la  madre  lomar 

A  los  pobres  menguados  lo  iba  lodo  a  dar. 

Guano  a  Santa  María  les  oia  mentar 

Ibales  de  grado  las  manos  a  besar. 

Cuando  vieron  que  podría  las  letras  conos^er 

Tomólo  San  Eugenio  e  fisolo  nodres^er 

E  dioloa  un  maestro  que  lo  besasen  leer: 

E  desia  que  nunca  viera  su  par  en  aprender. 

E  marabíllados  eran  de  como  aprendía 

Que  a  grandes  e  a  chicos  a  todos  los  venóla. 

Su  sennor  e  su  padre  e  mas  donna  Lusia 

Hetidian  gracias  a  Dios  e  a  Santa  María. 

Amaba  humildat  e  toda  mansedumbre 

Por  tuerto  que  le  figíesen  nunca  había  en  si  quejambre. 

Ibanse  con  él  de  niunos  una  grand  c<       anua; 

Sí  habia  en  sí  alguno  alguna  mala        na 

Castigábale  Alfonso  con  alguna  baeni         na 

E  tolliele  las  costumbres  porque  se  ei  a       danna. 

Cuando  sus  companneros  qnerieo  ir  i  fe      r 

El  iba  a  oración  o  iba  a 

E  así  se  sabie  en  lodo 
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Que  nunca  otro  solo  verían  estar.  \  De  darle  lÍQfon  a  todos  a  él  lo  agoisabt, 

i-^  en  veycndü  esto  el  muy  santo  Eugenio  e  muy  santo  pre-   ''  Que  nunca  había  pesar  de  quier  qoe  el  esUba. 
Tomaba  profesión  en  este  su  criado. 
1)1x0,  si  yo  este  ninno  liobiese  bien  encimado  I 

Será  muy  gradoso  e  bien  aventurado,  | 

Empero  que  dos  annos  es  toda  su  edal 
Al  su  sotil  ingenio  non  ha  paridat.  | 

Nin  igual  de  si  vio  perrtvlu  en  tuda  sanlidat. 
Si  non  le  ayudo  non  seria  bondul 
Pero  non  so  yo  orne  en  todo  mi  entender, 
Que  asi  en  lodos  bienes  le  pueda  imponer. 
Nin  le  muestre  cleresia  cuanto  él  podría  deprender 
Sinon  es  Saúl  Isidro  que  es  en  tal  afer. 
Entonce  era  arzobispo  e  sennor  perlado 
Sant  Isidro  en  Sevilla,  onie  bien  acabado, 
Primado  en  Us  Espannas  c  sobre  lodos  honrado, 
En  todas  las  cs^ien^ias  maestro  profundado. 
Mando  Sant  Eugenio  sus  cartas  adresar, 
E  mando  a  don  Alfonso  su  criado  llamar. 
C  dijole,  lijo,  amigo  piensa  de  te  guisar, 
'  Veme  con  estas  cartas  do  le  yo  quiero  enviar. 
Bestia  e  vestiduras  dolé  dellas  assas, 
Vete  para  Sant  Isidro  e  preséntale  estas  cartas, 
Fasu  que  vengas  clérigo  nunca  del  te  partas , 
Si  en  esto  me  venas  nunca  te  prestaré  tres  fagas. 
Este  es  sennor  de  toda  cleresia 
En  él  fallan  que  es  toda  tílosoüa 
E  maestro  de  física  e  de  tbeologia. 
Porque  el  tiempo  es  sano  e  el  anima  sépalo  ganar, 
Tu  has  buen  comienzo,  Dios  te  lo  quiso  dar. 
Vele  para  él  luego,  non  lo  quieras  lardar, 
E  quanto  pudieres  piensa  de  lo  remembrar. 
E  el  criado  omillósele  e  empezó  de  desir 
Sennor  dadle  vida  para  esto  complir, 
E  ponga  en  mi  gravia  que  vos  pueda  servir 
Que  jamas  de  mandado  non  le  he  de  salir. 
Fue  para  Sant  Isidro  esle  buen  don  Alton ,  ¡ 

Presentóle  las  cartas  e  leyólas  el  confesor  'i 

De  lo  que  en  ellas  iba  mayor  clérigo  que  mas  non  pt).lia.    ' 
Vejendo  el  padre  la  su  simplividat ,  I 

Pues  que  vio  las  cartas  de  muy  grand  amonestat ,  | 

Fijo,  dixo,  de  mi  bien  seguro  estat  , 

Que  cumpliré  su  ruego  de  toda  volunlat. 
Ruégame  vuestro  lio  que  vos  muestre  esyienvia. 
Sennor,  dijo,  cumpliré  toda  vuestra  obediencia. 
Blio  sennor  e  mío  tio  me  envió  castigado 
Que  en  todas  las  maneras  cumpla  vuestro  mandado, 
E  yo  por  lo  cumplir  vengo  apresurado 
E  íengo-me  por  ellu  por  muy  bien  aventurado. 
Mi  lio  el  sanio  padre  todo  su  corazón 
Ks  en  dar  es<;ienr;ia.s  e  toda  lición , 
El  metió  en  aprender  toda  su  enlinvion 
Pero  de  todas  sus  horas  no  perdia  oración. 
Perseveradameiite  tres  vegadas  en  el  dia 
Al  Rey  Omnipol«*ule  e  a  la  Virgen  Santa  Mari.i 
Que  por  su  consenllmiento  lo  quisiere  guardar  seudrnte 
E  fue  el  ninno  creciendo  e  vino  a  la  rirlud, 
K  diole  Dios  grayia  en  el  anima  e  en  el  cuerpo  salud. 
Guardándole  de  {«ecado  e  de  su  mal  e  enganno 
De  todas  esf;ien<,'ias  aprendió  toda-via , 
Pero  eslas  amaba  e  seguia  lodavia , 
Físicas  e  naturas  e  la  santa  iheologia. 
Ilavia  .Sant  Isidro  muchos  buenos  criados. 
De  ellos  havia  buenos  maestros,  bien  letrados, 
Documentos  quano  desputaban  o  argumentos  (errados. 
Todus  de  don  Alfonso  lo  van  verlilicados.  | 

Todas  las  escrituras  asi  las  aprendía.  I 

Eu  lo  que  Sant  Isidro  aote  acuviaba .  I 


[lado  '^<^uano  lo  vio  que  tenia  asas  de  esfieo^it 

Pedia  al  santo  padre  con  muy  grand  reTereng la 
E  dixo,  sennor  prometed  e  otorgad-me  lif  en^ la 
Que  torne  a  Toledo  do  fue  la  furnas^ncto. 
Do^e  annos  me  criastes,  sennor,  a  moy  grand  vifío, 
Nunca  mejor  creado  nin  a  ml  Sant  Ambroaío. 
Yo  siempre  seré  vuestro  por  beneficio, 
Trayame  Dios  a  tiempo  que  vos  faga  servicio. 
Vos  seades  mi  maestro  e  mi  seonor  e  mi  perlado, 
^  E  yo  vuestro  dis^ipulo,  siervo  e  criado, 
y^ar  cuanto  vos  en  ml  bavedea  trabajado 
Dios  vos  lo  peche  por  mi  e  vos  faga  pagado. 
Dose  annos  trabajastes  de  noche  e  de  día , 
Por  mostrarme  es^lencla  e  clerisia , 
Por  la  vuestra  doctrína  nudriré  mas  CodaTla, 
Oy  mas  si  me  mandares  querría  irme  mi  vía. 
Fijo,  dijo  Sant  Isidro,  todo  el  tnbajo  mfo 
Que  por  vos  mostrar,  Qselo  por  Tuettro  tio, 
E  Gse  por  Dios,  en  que  creo, 'fijo 
Me  verná  gracia  e  honra  por  enanto  en  tos 
Puso  Dios  gracia  e  moy  grand  beodifioo. 
Porque  todo  havemos  a  la  naestra  cooaolacloa 
E  todos  íinquedes  coo  piasen^  de  corazón 
Que  sabed  que  me  pesa  de  esta  despedí^ loa. 
Si  lodos  gaiíastes  perdón  jamas  por  lodaria. 
Si  conuseo  fincaredes  dod  veremos  mejor  día. 
Si  vos  (]uercd(>s  ir  coo-grtcia  de  Dios  e  eon  la  mía 
E  dé  vos  Dios  la  su  gracia  e  la  Virgo  María. 
El  bendito  discípulo  fue  a  esto  a  responder: 
Sennor  la  vuestra  gracia  macho  me  es  a  mi  i 
E  la  vuestra  bendición  ca  tal  es  el  rol  creer 
Que  sin  ella  non  podría  un  pan  valer. 
Des|) idioso  el  discípulo  con  mny  grand  I 
Salió  el  santo  padre  con  él  de  la  flbdat 
A  le  escorrír  con  grand  solemnidat, 
E  al  partir  llorando  todos  devolnniat. 
Partióse  de  Sant  Isidro  e  de  los  de  Sevilla , 
A  él  besó  las  manos  e  a  los  oíros  se  bnmilta. 
Veníase  a  Toledo  a  esta  noble  villa, 
E  I  es^ibieronle  todos  a  marabllla. 
Sant  Ingenio  lo  fue  primero  abraiar. 
El  bendicho  criado  fuele  luego  las  manes  bessr. 
Allí  comenzaron  amos  muy  faerte  a  llorar. 
Con  grand  alegría  non  pudo  bblar. 
En  pos  del  arzobispo  tue  su  padre  llegando, 
Oinillóse  el  fijo  e  las  manos  le  besando. 
Tornó  a  la  ciudat  reyendo  e  jugando. 
Los  manyebos  iban  delante  bofordando. 
Fijo,  dixo  Sant  Eugenio,  que  posedes 
l'iicrn  d<>l  mi  palacio  que  vos  bien  cooosfOdes. 
Dijo,  «ciiiior  pues  por  bieu  tenedes  , 

En  esto  e  en  todo  faré  lo  que  quisieredes. 
Queriendo  el  criado  al  padre  obedesfer. 
Fue  con  él  al  palacio  descender. 
Todos  cuantos  y  eran  pognalian  de  f^ser 
Cuanto  don  Alfonso  havia  en  plaser. 
Mando  el  arzobispo  a  lodos  coobldar 
Por  tal  de  a  don  Alfonso  su  sobrino  honrar. 
Los  unos  con  gran  gozo  veníanlo  lomar. 
Pues  (|ue  todos  hovieron  comido  bien  asas 
Fa blando  unos  con  otros  e  ba viendo  grand  solas. 
El  bendicho  del  perlado  tomóse  a  él  de  bs. 
Sobrino,  dijo,  oydmc :  respondió  e  dijo :  qne  vos  pbi? 
Fijo  trabajastes  er:  complir  mi  mandado. 
Sennor,  dixo,  trabaje ,  que  sea  Dios  loado, 
Con  todas  las  eKíeny las  me  veo  muy  pagado. 


VIDA  DE 

eologia  maestro  e  licenciado. 

t  oyó  Saiil  Eugenio  hovo  grand  alegría , 

van  su  padre  a  Dios  lo  grades^ia. 

mandó  que  podia  faser  donna  Lusia. 

i  primero  día  non  quiso  olvidar  , 

u  madre  las  manos  le  besar, 

vienele  luego  de  al  palacio  tornar, 

^s  ibala  bien  a  menudo  a  vesitar. 

0  h  madre,  loar  e  bendesir, 

a  Virgen  Haria  que  me  quiso  complir, 
»or  su  mensa}{e  vino  a  desir 
a  lus  al  mundo  quano  hoviese  de  parir, 
.^r  fija  yo  deseosa  era  ,* 
?  e  díxome  en  aquesta  manera : 
al  mundo  buena  aclara  lumbrera, 
la  promesa  salió  bien  verdadera, 
iicha  la  Virgen  Santa  Maria  Gloriosa, 
?o  que  sodes  la  lumbre  de  la  lus  e  la  rosa  , 
evisies  siempre  vida  dul^e  e  sabrosa : 
a  Espanna  bien  andante  e  gososa. 
)  todavía  en  aquesta  rason  , 
M  gran  goso  y  muy  grand  devoción , 
ndole  elln  de  lodo  corazón, 
buena  cámara  el  ar7obispo  dar 
n  portal  e  estudio  como  para  orar, 
de  las  esriencias  algo  querían  lomar 
don  AlTonso  servir  e  guardar. 
» le  facían  servicio  e  amor 
os  le  llamaban  maestro  e  sennor. 
non  le  plasia  nin  había  sabor. 
Tías  lo  honraban  tanto  mas  se  fusía  menor, 
^nnt  Eugenio  de  corazón  amar 
arcediano  para  se  roas  del  honrar, 
luego  ordenes  de  Evangelio  tomar, 
a  cruz  para  poder  visitar. 
?slro  Alfonso  la  volunlal  del  perlado 
t  le  quería  sobir  a  grand  estado, 
yo  por  aventura  so  rico  e  honrado, 
j  con  soberbia  engannar  el  pecado, 
nuy  i^Tand  vi^io  de  comer  e  l>eber 
e  casiidat  ayna  corromper ; 
erder  mi  fama  e  a  Dios  ofender, 
nos  que  me  honran  pueden  me  aborrescer. 
el  mundo  es  lleno  de  todo  mal, 
5  mas  fuerte  ese  es  morlal : 

1  he  menester  yo  por  este  portal, 

o  que  dura  siempre  que  es  espiritual. 
5  mas  rico  ese  ha  mayor  codicia, 
ule  non  es  orne  que  esto  non  entienda , 
?n  quiebra  las  cuerdas  luego  cae  en  In  tienda 
lo  fallamos  escrito  en  la  leyenda, 
a  es  la  vida  de  nuestro  tiempo  pierio, 
3  fallece  orne ,  yase  y  bien  cierto, 
"•s  que  el  león  que  yase  en.  el  desierto, 
faser  de  ellos  cumiendn , 
)¡en  seguro  on  toda  mi  fasienda  , 
ip  he  a  la  Virgen  que  me  haya  en  encomienda 
?  para  la  iglesia  que  ome  no  lo  entienda, 
ira  del  muro  havin  una  abadía 
Mos  bien  servido  c  Santa  Maria, 
•aban  y  mongos  mas  calongia  , 
bito  don  Alfonso  tomar  quería. 
;ar  que  yo  ajíor.!  he  nombrado, 
Cosme  al  altar  mas  honrado, 
de  aquel  logar  llamanlo  Dios  dado. 
cto  maestro  por  ir  a  Dios  servir, 
ría  cuidado  puro  de  lo  complir. 
annos  estrannos  que  non  solía  vestir, 
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Solo  en  su  cabo  pensó  de  se  ir. 
^f^  Luego  a  la  puerta  conoscíole  un  villano, 
Falló  a  don  Estevan  e  dijole  mano  a  mano. 
Este  ome  dijo  el  padre  paresce  que  el  su  seso  non  es  sa- 
Estevan  non  tomó  gente  cuanta  pudo  tomar,  [no. 

Violo  don  Alfonso,  fue.^e  a  desviar 
TA  un  lugar  pequenno,  c  dejólo  pasar. 
El  padre  muy  irado  fuese  para  el  cabildo 
Por  traer  su  fijo  ca  non  lo  echó  en  olvido, 
E  Qso  escodrinnar  todo  cuanto  y  había. 
Después  que  non  falló  su  fijo  salió  con  foUía 
3¿^  Amenasando  muy  fuerte  toda  la  calongia. 

Pues  que  maestre  Alfonso  vido  su  padre  alongado, 
Fuese  para  el  monasterio  e  dentro  se  ba  entrado, 
E  demandó  a  muy  grand  priesa  por  el  abad  Dios  dado, 
E  luego  el  abad  quano  lo  sopo,  vino  de  grado. 
X  f  Quano  don  Alfonso  vio  venir  al  abat 

Echóse  a  los  sus  pies  con  muy  grand  bumildat. 
Sennor  por  Dios  e  por  la  vuestra  bondal 
Faset-me  porcionero  en  la  vuestra  santidat. 
La  vida  destc  mundo  toda  es  como  un  rato 
y  4  Anda  ome  en  pie  o  muere  bien  en  quanto.- 
Sí  yo  non  guardare  mí  alma  faré  mal  recabdo. 
Non  val  toda  mí  agucia  cnanto  vale  un  zapato. 
Como  quier  que  yo  debo  lodo  al  cuidar 
Si  non  salvar  mí  anima  me  debo  trabajar. 
E  para  lo  complir  vengo  vos  lo  arogar. 
Por  Dios  que  me  querades  en  ello  ayudar. 
Arcidiauo,  sennor,  dijo  el  abat  Dios  dar. 
Vos  ha  grand  bumildat  es  esta  de  ome  tan  j^rande. 
Yo  debo  a  vos' rogar  es  muy  gran  guisado, 
Pero  lo  (¡ue  queredes  sea  vos  otorgado. 
Ca  mucho  somos  honrados  con  la  vuestra  presencia , 
Ca  vuestro  entendimiento  e  vuestra  sapiencia. 
Gobernaría cicnt  reynos,  tal  es  la  nuestra  creencia. 
De  quanto  vos  quísierdes  otorgavos  la  esciencia. 
'¿  Tanxó  el  abal  el  signo,  e  allegóse  la  cleresia: 
I   Fijos,  dixo,  don  Alfonso  quiere  ntiestra  compauuía , 
I   Si  le  rescebir  quísierdes,  yo  mucho  lo  querría. 
E  padre  dijieron  todos,  mas  veemos  muy  buen  día. 
Sennor  dat  le  su  habito  que  non  querades  tardar 
Mas  gradecet  le  mucho  porque  lo  quiere  tomar, 
Ca  en  lodas  maneras  nos  puede  mucho  honrar 
E  si  mucho  tardásemos ,  podríamos  errar. 
El  santo  arcidiano  dixo  de  fasienda  granada 
Rescebir  non  podemos  mas  persona  honrada, 
Porque  toda  la  orden  puede  ser  mucho  honrada. 
Si  nos  fuere  contrario,  non  ganaríamos  en  ello  nada. 
Llamáronle  entonce  e  dixo  el  abal 
Como  lo  recibieron  todos  de  buena  volantat 
E  se  tenían  todos  por  honrados  en  la  su  bumildal; 
f  i   E  el  dixo,  gradescolo  a  Dios  lamanna  caridat. 
Entonce  muy  gososo  el  abat  se  levanta       ^ 
E  todos  los  mayores  de  la  companna  santa 
Veslieronle  el  habito, 
Todo  el  convento  esperando  fruto  de  esta  bendícba  plan 


Levaron  le  cantando  fasta  el  mayor  altar, 

Púsolo  el  abal  bendito  e  dexaronse  de  cantar, 

Físolos  el  mover  a  todos  asentar 

E  comensoles  la  orden  a  predicar. 

E  luego  el  primer  dia  con  la  predicación 

Todos  fueron  compiidos  de  muy  grand  devoción , 

Todos  desían :  Dios  ponga  en  tí  la  su  bend'CÍOD 

Que  hoi  posiste  en  todos  edificación. 

Sopólo  don  Estevan  luego  el  primero  dia 

Como'naaestro  Alfon  el  habito  vislia. 

Fuese  para  el  arzobispo  él  lleno  de  folia 

Quexandose  del  abat  e  de  la  calongia. 
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E  dixo,  sennor  grnnd  cuita  vos  vengo  a  desir  •'  j 

Como  ej  al)3t  Dios  dado  vos  sopo  deservir, 

Sopo  al  arcidiano  malamente  escarnir 
.  ü)  a  mi  e  a  su  madre  matar  c  destruir. 

Res^ihirlo  sennor  sin  el  vuestro  mandado 

A  vos  ha  contundido  c  a  nos  mal  deshonrado,  -  ^ " 

Mas  sennor  si  de  tos  me  fuere  a  mi  mandado 

En  aqueste  dia  será  todo  vcngaiio. 

Sennor,  en  toda  iglesia  non  quedará  logar 

Que  yo  non  ture  a  todo  su  posar; 

Dixo  el  arzobispo,  mas  valdrie  folgar.  '•  '* 

Si  lo  liso  el  ahat  vos  non  lu  sal)cdt>s 

Se  que  lo  dcsides  con  pesar  que  habedes , 
>'    Mas  por  cuanto  deudo  vos  conmigo  habedes 

Tanto  habedes  mas  de  guardar  que  a  mi  non  erredes 

Yo  a  maestre  Alfonso  habiendo  le  grand  amor 

Tobe  por  bien  de  le  dar  riqneza  e  honor; 

Si  Dios  por  otra  guisa  le  quiere  por  servidor 
Dcjcdeslo  por  suyo,  c  fagamos  a  su  sabor. 

Si  lo  bien  queredes  vos  e  donna  Lusin 

Otro  si  yo  conmigo  siempre  lo  querría, 

Mas  si  en  ello  tomare  plaser  Dios  e  Santa  Mnria 

Kilos  saben  de  todo  cual  es  la  mejor  via. 

Kl  que  de  lo  de  Dios  non  quiere  haber  cuidado 

iNin  quiere  que  se  sirva  del  fruto  que  le  ha  dado, 

Tosté  debrá  del  Dios  ser  despegado, 

Et  guardatvos  non  cayades  en  este  pecado. 

Don  Estevan  que  ante  muy  sannudo  venia  , 

Fue  perdiendo  la  sanna  e  la  malcnconia ; 

Mas  quano  le  oyó  primero  donna  Lusia 

Fue  para  la  iglesia  con  muy  grand  alegría. 

Iba  donna  Lusia  duenua  honrrada 

Con  muchas  buenas  duennas  bien  acompaimada  : 

Robaba  con  sospiro  a  la  Virgen  .sagrada 

Que  le  compílese  la  visión  que  le  habia  niostradn. 

E  llegó  la  buena  dnenna  al  monasterio  santo. 

Salióle  el  abat  a  la  puerta  con  grand  espanto, 

Ca  tobo  que  venia  con  mal  e  con  quebranto. 

Mas  pncs  que  él  falló  esp:jcio  un  rato, 

Sennora  que  quisiste ,  dijo  el  abat  Dios  dado : 

Respondió  ella  :  llitgó  buiMí  mandado 

Que  el  a(|ui  con  vusco  el  mi  lijo  mucho  amado. 

Por  Dios  íiue  me  lo  moslredfS  e  res^ebiros  lo  h"  v\\  \;r.\' 

Cuando  vio  el  abat  la  s'i  buena  enlin^ion  [do. 

Fuese  para  el  noble  con  clara  cniín^ion . 

Mandóle  salir  a  ella  e  diólo  ende  lif;enf;ia. 

E  humillóse  el  fíjo  e  fnele  las  manos  bt'sar, 

I.a  m:idri?  muy  go.«osa  luele  luego  a  rdirazar. 

Non  podia  rl  de  ella,  nin  ella  del  quitar. 

Comenzaron  las  duennas  de  duflo  a  llorar. 

Mío  fijo,  e  nd  sennor,  dijo  donna  Lusia, 

Denilicto  anianos^íó  para  mi  este  flía. 

Cuidamos  desde  aquí  vivir  en  alegría 

Por  cuanto  ordenó  en  vos  Santa  María. 

Non  gelo  sabré  yo,  fijo,  gr^idoscor  nin  servir 

Por  aquel  bien  que  vos  quiso  ado«ir. 

Pues  ella  vos  mostró  el  mundo  aborrir, 

Pues  que  comenzasles  non  qucradoJ»  f;dlir. 

Fijo  bien  la  servi<l  ron  pura  d^^vo^ion, 

Guardarvos  ha  Dios  por  ella  ,  darvos  ha  gn^lardon . 

Ca  Dios  en  este  mundo  da  gmi/i^  ^  devorion 

E  hereda  la  después  en  l.i  su  rosuin'C^ion. 

Pues  él  vos  ho:iró  e  vos  ilió  sapiencia , 

Pues  orden  lonnstes ,  gurird^it  obediencial 

E  (juiquiera  que  vos  venga  ,  ^ofrlilo  en  pa^'enela 

Si  vos  a  todos  fucredes  manso  e  hnniilloso 

E  guardaredes  Iimpíe7.a  como  buen  reli>íioso. 

Tomarvos  ha  la  Virgen  aquí  por  su  esposo, 


E  después  dará  sobre  esto  a  la  Toesirt  alma  Immo  poio. 

Fijo,  yo  moger  so  sin  grand  ubidoria 

E  non  la  se  mostrar  asi  como  qaerria , 

Pues  si  lo  conosf  edes ,  aegund  ea  eita  vía 

Sí  al  ha  de  ser,  yo  nunca  lo  fefa. 

Seven  de  los  dichos  que  le  desia  mveho  marabilladoa 

E  seyan  todas  las  duennai  con  devof  Um  Horando, 

Seyendo  los  canónigos  e  el  abaljlorando» 

Pur  que  todos  a  él  lo  han  deseando. 

K  espidióse  el  fijo  de  la  madre  muy  graciosa , 

E  la  madre  del  Ojo  con  volonlat  sabrosa» 

Alababan  las  duennas  a  la  Virgen  preciosa 

Porque  lo  tenían  por  mucho  estranna  cosa. 

Por  verdat  los  del  mundo  asi  sueleo  osar 

Cuando  veven  sus  padres  e  sus  parientes  en  la  orden  en- 

Desgrade^en  a  Dios  que  lo  quería  ordenar  firsr. 

E  res^iben  ({uebranlo  porque  se  deben  gosar. 

Si  hume  ha  tres  fijos ,  esto  desirlo  oso. 

Siquier  .«ea  menguado,  siquier  sea  poderoso. 

Si  los  dos  fiíeren  malos ,  non  es  ende  tan  qnesf^so 

Como  si  el  tercero  fuese  religioso. 

De  esto  faseu  seunores  el  corazón  carnal « 

Ca  el  mundo  que  es  enemigo  mortal 

Ordénalo  Dios  lo  espiritual, 

Mas  sabet  que  non  fue  donna  Lnsla  alai. 

Fuese  la  buena  ducnna  alegre  e  pagada , 

Disia  el  abat  Dios  dado  barba  honrada. 
Mucho  bien  nos  Uso  la  Virgen  coronada. 
Sobre  lodos  fincó  maestre  Alfonso  ledo. 

Non  se  tirnia  por  tan  rico  qae  le  diesen  a  Toledo, 
E  el  padre  non  podia  con  pesar  estar  qoeda 

Donna  Lusia  tornada  al  mandado, 

Con  sus  buenas  palabras  tollole  el  pesar 

E  fue  con  grand  honra  el  fijo  vesiiar: 

Sanl  Eugenio  otro  si  non  le  quiso  olvidar, 

E  siempre  jamas  honraron  por  aqnel  logar. 

Trabajó  don  Eslevan  desde  aquella  vegada 

Traer  su  fasíenda  mucho  bien  ordenada, 

E  fiso  desde  allí  vida  mucho  acabada. 

Que  se  ra>i:i  loda  la  gente  maravillada. 

E  don  niaesire  Alfonso  fincó  a.sosegado 

F'ji  servi<;io  do  Dios  poniendo  sn  cuidado, 

De  la  Virgen  preciosa  siervo  tan  acabado. 

Que  todos  le  llamaban  el  bienaventurado. 

Viviendo  él  complido  de  toda  santidat, 

Quiso  Dios  que  finó  el  abat  Dios  dado. 

De  (;i andes  e  pequennos  fue  mucho  honrado. 

Kisieronlo  obse<|u¡as  de  grand  solemnldat 

Que  le  fue  complido  de  loda  castidaL 

Fi**'eron  su  acuerdo  a  quien  farian  peilado, 

Seunores,  dijo  uno,  si  bueno  fue  Dios  dado 

Muy  bnen  pastor  luhcdes  Dios  pagado. 

Muchos  liai  aquí  todos  de  prestar 

Onde  si  se  puede  Dios  servir  e  honrar. 

Mas  si  vos  quisierdes  conmigo  acordar. 

En  escoger  perlado  non  podemos  errar. 

IVngo  que  será  Dios  servido  e  honrado, 

K  el  nuestro  será  mejor  guardado 

r-i  a  maestre  Alfonso  fisieredes  perlado. 

Aqní  dijeron  lodos:  seavos  otorgado. 

Dijomaotre  Alfonso:  sennoresnon  erredes. 

Que  aun  m)  mangebo,  segund  que  vos  bien  vedes; 

So  nuevo  en  la  orden ,  vos  bien  lo  sabedes , 

Non  so  p.ira  parlado  cual  vos  meres^e des. 

Maestro,  dijieron  todos,  muchas  gracia t  TOS  d?mos , 

Cuanto  mas  vos  humillades ,  lanío  mas  tos  pre^c^»*"^*' 

Escusa  non  pongades  que  vos  al  Digamos, 

Cantal  dijieron  al  prior  Te  Dcum  laudanai. 
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in  e  a  él  pesándole  mucho  ñsieronle  abat , 

qae  conGrmado  en  esta  dignidat , 

>a  a  los  buenos  toda  humildat , 

:ros  castigaba  mostrando  craedat. 

i  les  era  a  todos  mesurado 

1  parte  ninguno  de  él  despagado, 

no  de  afuera  venia  coitado, 

0  e  de  fecho  iba  del  conorudo. 

ion  Alfonso  aquesta  perla^ion  bien  un  anno, 

del  fínó  luego  donna  Lusia, 
asolóla  ante  la  Virgen  Maria. 
do  muy  coitada  en  su  enfermedat 
;  la  madre  Virgen  de  piadat ; 
I ,  dijo,  madre  del  Rey  de  la  Terdat 
a  sea  siempre  la  vuestra  bcnignidat.  ^ 

?sira  piadat  tan  grande  e  tan  complída 
mpre  yo  he  de  vos  res^ebida ; 
)ues  me  la  en^imastes  en  aquesta  vida 

querades  dejar  en  tan  penada  vida, 
lou  vos  serví  a  tan  bien  como  yo  pudiera . 
?s  que  vos  nos  distes  al  Rey  de  la  virtud 
>uso  en  vos  toda  nuestra  salud , 
'Imc  del  pecado  e  de  su  mal  enganno. 

1  donde  estaba  mi  marido  honrado, 

Loda  su  vida  me  fue  mesurado,  ^> 

le  tu  alma  habet  le  cuidado, 

tro  fijo  santo  fasetgelo  pagado. 

•s  de  mi  Gjo  por  la  vuestra  grand  mesura 

s  prometiestes  que  sería  criatura; 

le  lo  complir  tened  ende  cura ,  ' 

ndo  la  su  alma  de  toda  rencura. 

a,  dijo  la  Virgen,  cuanto  tu  has  pedido 

e  para  in  fijo  e  para  tu  marido, 

que  será  del  mi  fijo  complido, 

los  habedes  a  mi  e  a  él  servido.  ^ 

0  fisistes  con  corazón  leal, 

i  en  el  otro  mundo  non  senliredes  mal , 

)redes  por  siempre  goso  espiritual , 

tu  irás  de  esta  vida  mortal. 

3  ende  fuese  la  Virgen  coronada ,  ' 

1  graciosa  tanto  consolada ; 
lie  otro  día  la  misa  acabada 

alma  a  los  ^ielos  a  tomar  la  posada. 

0  la  de  angeles  una  grand  companna  en  pio^e^ion 
ba  don  Alfonso  fasíendo  oración. 

en  gloriosa  mostró  en  visión , 
ende  gran  goso  e  gran  consolación, 
dijo  él,  complido  de  bondad , 
la  sea  síem|)ro  la  tu  verginidat. 
trabaja  de  te  s<*rv¡r  de  grado, 
tiien  apreso  e  bien  aventurado, 
it's  en  los  cielos  de  gloria  ahondado. 

1  de  bondat  et  de  buenos  olores 
i  vallan  a  los  tus  servidores, 
e  los  cielos  e  de  los  albores 
Han  folguia,  ca  los  alumbradores 
le  te  loan  todos,  justos  e  pecadores. 
>  don  Alfonso  el  cuerpo  de  su  madre 
iclio  buen  canónigo  e  mucho  cofrndre. 
ingunode  nos  |>orella  llorat, 
Cias  e  loores  u\  Padre  espiritual  dat. 
5  que  bobo  a  la  madre  fecho  su  complimiento, 
n  mooesierio  del  su  ordenamiento, 
ooer  de  duennas  grand  convento 
r  de  la  Virgen  e  del  su  alabamie  tto. 

las  Cspannas  fasta  el  quinto  reinado, 
iaban  un  clérigo  sabídor  nin  perlado 
lo  Dio  tan  digno,  oin  tan  baeo  letrado, 


Ni  en  todas  las  virtudes  orne  tan  acabado. 

Ordenó  Dios  asi  que  se  ovo  de  finar, 

El  santo  padre  obispo  que  oyesles  ya  contar, 

El  que  era  a  todos  padre  muy  de  prestar, 
6  ^  Todos  hobieron  del  duelo  e  muy  grande  peMr. 

Fue  con  la  clerísia  el  pueblo  acordado 

Que  escogiesen  a  él  todos  por  perlado. 

De  bueno  de  Sant  Eugenio,  pues  que  era  finado : 

Tomasen  con  el  pueblo  e  con  toda  la  clerísia. 
%  Fneronse  mano  a  mano  todos  al  abadía, 

E  todos  con  grand  goso  e  con  grand  alegría . 

Van  con  don  Alfonso  para  Santa  María. 

Estando  todo  el  pueblo  en  uno  ayuntado. 

Fue  luego  en  la  silla  cathedral  asentado, 

E  como  era  de  lodos  bien  querído  e  amado. 

El  goso  que  fue  fecho  non  sería  contado. 

Ademas  se  gosaban  los  de  la  calongia , 

Disian  los  cavalleros,  oy  nos  vino  buen  día , 

Que  nos  dio  Dios  por  padre  flor  de  filosofia , 

Mucha  sanidat  e  lus  de  cleresía. 

Comenzáronle  a  honrar,  subiendo  de  grado  en  grado, 
j   Cresciale  mucho  en  ser  cuerdo  e  mesurado, 
I   Manso  e  humildoso,  benigno  e  gradado, 
i   Cresciale  todavía  de  los  pobres  cuidado. 

Los  ornes  de  aquel  tiempo  seguían  toda  bondat, 
i   E  amaban  a  los  clérigos  con  mucha  carídat , 

Pero  que  en  algunos  crescía  la  fulsedat. 
I   El  diablo,  que  es  sotil  e  engannoso, 
1   A  las  veces  quano  falla  al  ome  vaganoso, 
.   Fasele  cuydar  de  cosas  donde  finca  perdidoso, 
I   Por  ende  finca  Dios  irado  e  sannoso. 
I   Como  bien  nin  gloría  nunca  pueden  tomar, 
I    Así  quieren  a  todos  confondír  e  dannar. 
I   Nasció  en  buen  punto  quien  del  se  pudo  desviar. 
)  Como  nos  es  a  todos  enemigo  mortal , 
I   Así  en  todas  guisas  nos  arde  todo  mal ,  « 

,    Kasnos  por  esta  vía  mesquina  e  carnal , 
,   Por  gracia  de  Dios  en  la  vida  eternal. 
i   Pone  en  nos  soberbia ,  envidia  e  glotonería , 
i   Luxuria  e  cobdicia ,  donde  todo  mal  se  cria, 
,   Ira  e  vana  gloria  e  toda  lozanía. 
\   E  sobre  esto  pone  en  mugercs  solas  e  hipocresía , 
¡   Pone  otro  si  en  otras  solas  de  heregia, 
i   Como  puso  en  Cyríaco  que  firmando  heregia . 
{'f,  Que  la  preciosa  madre  Santa  Maria, 
I   Que  non  fincara  entera  paríendo  ome  fija. 

Tanta  la  iban  asmando  el  falso  desleal , 

Que  fiso  a  muchos  que  non  creyesen  al , 

Empero  malos  pecados  espinar  la  voluntat, 
/ 1  Fue  viniendo  ya  cuanto  bueno  atal. 

Como  ern  don  Alfonso  muy  santa  criatura , 
;   Guano  esto  oyó  dixo  de  toda  bondat  pura , 
'   Non  quieras  que  se  pierda  toda  la  tu  natura. 
I   Si  pues  de  tu  natura  somos  crístiandat  a  tu  fijo  ligados , 
'  f  E  si  de  ti  en  esto  somos  desamparados, 
I   Todos  nos  fallescerán  buenos  deserrados. 
,    Desic  será  grand  desmamparaniíento 

Si  nos  desmampararemos  del  tu  advenimiento. 

Tu  nos  da  sennora  voluntat  e  talento, 
-  ^  Se^^und  la  tu  altesa  e  meresímiento. 
,    Bien  sabemos  que  fuiste  del  ángel  saludada, 
.    Ya  siendo  en  el  vientre  fucste  tu  santificada , 

La  Trínidat  fue  en  tí  junctada , 
I    Porque  después  paríendo  non  fuiste  negada. 

Vino  de  Dios  padre  toda  caridat , 

Fiso  nascer  el  fijo  de  la  tu  santidat. 

El  Espíritu  Santo  te  alabó  de  terdat , 

Onde  fincó  entera  la  tu  virgioidat. 
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Sennom ,  los  clirislianos  que  somos  de  tu  parte , 
'  Todos  del)emos  siempre  trabajar  en  la  tu  arte , 
Que  a  todo?»  acorres  e  ayudas  siempre  sin  arte. 
Mas  nos  non  somos  dignos  Sennor  do  enartarte. 
Si  las  yerbas  del  campo  e  las  arenas  de  la  mar 
Todos  (obiesen  lenguas  e  sopiesen  Tablar, 
Que  todos  trabajasen  de  le  servir  e  loar, 
Nunca  los  tus  loores  podrían  acabar. 
Pero  Madre  c  Sennora ,  entre  los  pecadores 
Que  querían  fablar  Sennora  en  tus  loores , 
Por  destruir  la  secta  de  los  f.dsos  traidores, 
Que  querían  del  tu  bien  ser  destruidores; 
Non  65  de  consentir  on  los  tuyos  tal  cosa, 
Que  «abemos  que  eres  en  toda  cosa  poderosa , 
Ésto  ganaste  tú  rcyna  gloriosa , 
Que  eres  de  Jesurrísto  madre  e  Oja  e  esposa. 
'     Trabajó  desde  alii  el  sanio  padre  perlado 
De  su  virgínidat  componer  un  dictado, 
Diólo  a  muchas  partes  después  que  Tue  acabado. 
Porque  fuese  Kspanna  cobrando  su  estado. 
Fues  por  toda  Gspanna  este  libro  leyendo, 
Fueron  todos  por  él  verdal  conoscieudo. 
Del  mal  que  pensaran  gravemente  se  doliendo, 
Ha  vían  priesa  los  clérigos  penitencia  oyendo. 
Plogo  a  Dios  del  cielo  e  cesó  la  beregia, 
Ca  tornáronse  todos  a  la  Virgen  María 
Piíliéndole  merreí  de  noche  e  de  día. 
Que  los  perdonase  por  la  su  cortesía. 
La  Virgen  preciosa  llena  de  piadat 
Dio  muy  buen  acorro  a  la  Cristian  Jal, 
Perdonólos  a  todos  de  clara  voluntat. 
Ellos  niantovieron  amor  e  castidat. 
Dcsende  toda  Espanna  fíncó  asosegada 
Do  es  la  iglesia  por  siempre  acabada , 
El  santo  arzobis|)0  de  la  cara  honrada 
Rescibió  grandes  dones  e  muy  gran  soldada. 
Estando  en  su  portal  un  día  en  eseuso 
Leyendo  el  su  libro  muy  sánelo  que  compuso, 
L:i  Virgen  gloriosa  fuesele  parar  de  suso, 
Cuando  la  vio  el  santo  fuese  le  a  par  muy  ayuso. 
Levantóse  privado  ende  soya  en  la  su  silla. 
De  somo  de  la  cabeza  lirósele  la  capilla  , 
AI/ó  suso  l:ts  manos  e  Gncó  la  rodilla, 
(iOmenzó  de  fablar  la  Virgen  sin  mancilla. 
Vengóos  fijo  prometer,  dixo  ella,  un  grand  dado 
Ponpie  tanto  por  mi  habedes  trabajado, 
Ca  pues  vos  conipusicstes  este  noble  dictado. 
Lo  que  había  perdido  por  vos  lo  he  colirado. 
La  gente  de  Kspanna  que  contra  mi  fue  fallida , 
Crado  a  vos,  lijo,  toda  es  convertida. 
Mucho  me  havedes ,  (ijo,  honrada  e  servida , 
Mas  yo  vos  honraré  en  la  muerte  e  en  la  vida. 
Fuese  después  que  bobo  fablado, 
Fincó  él  mucho  ledo  c  mucho  pagado, 
Crescíendo  toiiavia  voluntat  e  cuydado. 
Por  fiser  a  la  Virgen  servicio  acabado. 
Sennora ,  dixo  él ,  Reyna  coronada 
Que  por  pf>co  servicio  me  distes  grand  soldada , 
Don^i*  yo  be  n'.sribído  honra  acabada . 
Vos  me  das  en  que  vos  sirva  e  vos  seades  pagada 
Sennora,  gr;ind  mesura  vos  fiso  acá  descender, 
Yo  non  lo  poilrla  servir  nin  mercscer. 
Tal  servicio  que  siempre  vos  quepa  en  plaser. 
Por  tal  que  la  pudiese  mas  altamente  honrar, 
A  los  perlados  de  E.»panna  envióles  a  rogar 
Que  quisiesen  todo>:  en  uno  junrtar. 
Que  les  quería  a  todos  sus  cortas  mostrar, 
Bien  como  si  de  Dios  hobie.«:en  mandado. 


Asi  se  movieron  todos  a  complir  el  s«  Ulento, 

De  arzobispo  e  obispos  ajanctógnad  conTenlo, 

De  abades  bendictos  faeron  y  mas  de  ciealo. 

Como  todos  lo.>  clérigos  seguían  enlonce  bondat. 

Vivían  todos  de  un  talante  e  de  ODa  Yoloptat, 

Llegaron  a  Toledo,  la  muy  noble  (ibdal, 

Fnde  fueron  rescibidos  todos  coa  rooy  grand  volantai. 

Pic^^cíbiólos  don  Alfonso  asi  como  Tcnlan « 

A  todos  con  grand  honra  segand  que  merescfan, 

Fisoles  dar  posadas  qualesles  pertenesian. 

De  si  mandóles  dar  qaanlo  menester  habbn. 

Después  que  fue  en  la  Hbdat  toda  la  cleresia  • 

Por  razón  del  trabajo  e  de  la  luenga  Tia « 

Fijóles  que  folgasen  fasta  el  tercero  día, 

Fasiendo  les  a  todos  toda  plasenleria. 

Knvial)alos  a  verde  mientra  a  rogar 

Que  en  el  cuarto  día  se  fuesen  a  jnnctar 

Kn  la  fe  que  les  él  quería  predicare  demostrar. 

Lo  (pie  con  ellos  quería  ver  e  ordenar. 

Ei  fue  muy  gososo  e  bienaventurado, 

Seavos  dicho  sennores  de  Dios  gnalardonado. 

El  trabajo  tan  grande  que  habedes  lomado. 

Dijieron  alta  misa  ron  grand  devoción. 

Después  fisoles  ¿1  muy  noble  sermón. 

Como  por  don  Adam  fuemos  en  perdición, 

E  como  Jesuchrislo  vino  por  nuestra  salvaf  ion. 

VMó  muy  altamente  de  la  virgínidaí 

De  la  Rey  na  Sennora  complida  de  bondat. 

En  como  ordenó  toda  la  cristiandat. 

Que  en  como  Dios  fijo  déla  humanidat. 

Fablóles  como  fue  del  ángel  saludada. 

Como  después  del  parto  non  fincó  TÍolada, 

Como  a  par  del  (ijo  est¿  glorificada. 

Fabló  después  en  cabo  desta  predicación. 

Afirmaba  después  de  la  Encarnación. 

Tanto  dis  seamos  demás  despender. 

Que  en  Espanna  que  antes  soliam  mejor  creer, 

Qne  gente  podríamos  en  el  mundo  de  ber. 

Sennores,  dixo,  fama  mala  desaguisada 

Non  queremos  qne  finque  en  Toestra  eneoolrada. 

Mas  en  Espanna  ha  re.«:cibido  la  Virgen  coronada. 

Servicio  especial  e  honra  sennalada. 

Todos  habedes  parte  de  muy  noUes  perlados , 

Pues  que  atiui  todos  en  uno  juntados. 

Si  lo  en  ordenar  fueredes  acordados. 

Sobre  quanlos  viven  fincaredes  honrados. 

Si  me  lo  otorgase  la  vuestra  santidat 

En  que  qnisiesedes  toda  lahumildat, 

Farcmos  una  fiesta  de  grand  solemnidal 

De  la  preciosa  madre,  flor  de  virginidal. 

Si  por  lo  bi<'n  sobieredes,  yo  por  bien  lo  temía. 

Aquí  de  la  Na  Vidal ,  porque  Santa  Mana 

\o<  gane  de  su  fijo,  que  es  madre  complida, 

Qiní  nos  guie  a  iodos  en  esta  vida. 

Ella  que  es  Sennora  Madre  honrada. 

Si  de  vos  todos  fuere  servida  e  honradi , 

Hesribredes  del  fijo  gnalardon  e  soldada, 

Viesemo<;  la  su  fas  bendicta  e  honrada. 

Sí  la  otorgase  la  vuestra  benigntdat, 

Sennores  del  dictado,  léanse  los  Maylinesde  b  soltfmaí* 

Sir>íesenios  a  la  Virgen  e  a  la  su  virf  inidat :  [dai. 

Allí  dijieron  todos,  píasenos  de  voluntat. 

E'>to  que  nos  aqui  habedes  demostrado. 

Por  lo  complir  asi  es  rason  e  guisado. 

S«  rvimos  a  la  Vir^^^^n  todos  de  buen  talento, 

Pci  severanilo  siempre  en  el  su  alaliamiento. 

Quanlos  de  companna  somos  subditos  e  perlados. 

Cada  uno  por  si  e  lodos  juntados» 


VIDA  DE 

Gjos  le  seremos  mandados, 
paneras  somos  por  vos  honrados. 
3Í0S  de  sus  bienes  complir, 
ind  rason  de  vos  siempre  servir, 
escmos  podríamos  y  fallir, 
él,  buen  gualardon  hayades, 
nria  a  quien  vos  bamillades, 
lau  digno  porque  me  obedescades. 
s  desto  todos  ayuntados  a  su  yantar, 
obieron  comido,  pensaron  de  andar, 
I  quisieron  fincar, 
menester  mandabangelo  dar. 
s  se  espidieron  e  se  fueron  su  via , 
liso  con  su  cleribia, 
$¡an,  desir  non  lo  podría, 
día  una  fiesta  honrada, 
preriosa  (|ne  fue  martyrisada. 
)dat  que  vos  he  contada , 
fue  esa  virgen  honrada. 
Alfonso  (le  benign'ílat, 
fiesta  ron  toda  solemnidat, 
^  II  el  santo  padre  la  fiesta  honrar. 
ir  lodos  con  devoción , 
¡o  con  conleniplarion, 
)S  otros  fasian  en  su  corason 
■»  li;il)in  a  j?nn<l  devoción. 
jbíspo  de  inojos  en  la  grada 
lülliira,  que  está  bien  perrada, 
ocaüj,  la  bien  aventurada, 
r  loada  e  bien  pagada, 
ra/adodixo  en  aquella  hora, 
)nso  loa  la  mi  sennora , 
y  seijan  que  dignamente  ora, 
[•  lo  que  oyste  agora. 
I  por  la  Virgen  sagrada  , 
¡(lores  malamente  enfamada , 
Alfonso  In  verdal  apurada, 
ni  (le  la  lierra  echada. 
Leocadia ,  ibase  su  via , 
iripp,  que  gerca  la  tenia, 
ichillo  muy  bueno  que  traía, 
epnllura  la  virgen  gloriosa, 
slaba  (^-erróse  ia  losa: 
espantados  todos  desta  cosa, 
Alfonso  la  voluntad  fablosa. 
Jl ,  lo  que  agora  viesles, 
?sto,  por(]ue  a(|ui  viniestes, 
los  lúl  cosa  ver  nieregiesies  , 
lado  esto  que  aquí  oyeses. 
I  velo  en  feudal  pres(;¡ado 
on  el  que  lo  había  tajado, 
lania  cosa  a  tajar  era  entrado, 
(files  fuese  siempre  guardado, 
do.  vino  el  deseno  día , 
i  fiesta  que  vos  antes  disía , 
Alfonso  a  la  hora  que  solía , 
layliucs  de  la  Virgen  .María, 
c'érigos  e  otras  muchas  gentes, 
ite  muchos  (,ir¡os  ardientes, 
I  la  puerta,  pararon  dentro  mientes. 
1  claridat  et  non  lo  podíeron  sofrir, 
laban  comenzaron  de  foír, 
ría  e  tísola  abrir, 
altar,  co«no  antes  solía  hir. 
•encia  delante  del  altar, 
'  vio  la  glíTriosa 
al  pueblo  predicar: 
dulces  voses  a  cantar.  j 


SAN  ILDEFONSO. 

Estaba  y  la  Reyna  muy  bien  acompaimida. 
De  dos  coros  de  vírgenes  e  de  angeles  (ercadi. 
Llamó  a  don  Alfonso  la  Virgen  coronada, 
Llegóse  a  ella  sin  dubda  la  capilla  lirada. 
Fijo ,  dixo  la  Virgen,  en  toda  vuestra  vida 
Fui  siempre  venida , 

Por  vos  cumplir  la  honra  que  vos  había  prometida. 
Sodes  del  mí  Fijo  en  todo  sa  vicario, 
Sodes  mi  capellán  e  mi  fiel  notario, 
E  en  sennal  qne  babedes  otro  mejor  salario. 
E  el  salario  será  qaano  de  aqui  faerdes. 
Para  regnar  conmigo,  como  tos  meresgedes. 
De  mientra  tomat  esta  casulla,  que  vistades 
Quano  dixieredes  la  misa  e  las  solemnidades. 
Mi  Fijo  vos  envía  esta  vestidura, 
Qual  nunca  visto  bome  de  ninguna  Teuiura, 
Nin  vos  la  vestirá ,  nin  habrá  ende  cura. 
'  Mío  Fijo,  e  mío  Sennor,  non  quiera  consentir. 
Que  otro  b  baya  se  non  vos  para  vestir, 
Haberá  el  que  la  probare  mala  roiiérte  a  morir. 
Por  ninguna  manera  non  podrá  ende  foir. 
Fabló  la  Reyna  a  su  siervo  leal, 
Asi  como  si  fuese  su  fijo  natural. 
Tomó  él  la  su  casulla  de  puro  feudal , 
Mas  de  la  Gloriosa  del  Rey  ^lestíal. 
Fuese  la  Gloriosa  al  su  santo  logar, 
E  él  fincó  muy  ledo,  non  debemos  dubdar. 
Salió  a  los  de  fuera  e  usólos  entrar. 
Quano  vino  a  la  Virgen  que  se  guiso  revestir. 
Amostró  la  casulla  que  oistes  desir, 
A  sí  podían  los  ojos  de  lodos  relosír. 
De  qual  color  era  non  podía  pares^r. 
Salían  ver  todos  los  toledanos 
Los  vicios  e  los  ricos,  e  los  vicios  canos, 
E  todos  los  enfermos  luego  tornaron  sanos, 
E  rindian  gracias  a  Dios ,  alzando  las  sus  manos. 
Vírtut  e  claridat  pusiera  Dios  en  ella. 
Que  así  relumbraba  como  oro  o  estrella , 
De  si  el  que  sus  manos  podía  poner  sobre  ella , 
De  toda  enfermedat  perdía  la  querella. 
Ponia  la  claridat  en  todos  alegría  , 
Sanaba  la  virtud  de  toda  mede^ina, 
Disía  todo  el  pueblo  e  toda  la  clerisia , 
Glorificado  sea  Rey  que  tal  don  nos  envía. 
La  Madre  piadosa  que  quiso  descender. 
Ordenó  por  sí  mesma  el  presente  a  traer, 
Vesiiado  el  siervo  para  nos  bien  faser. 
Siempre  glorificado  de  nos  debe  ser. 
Gíudat  de  Toledo  en  punto  bueno  fuiste  poblada , 
Como  fuiste  e  eres  sobre  todas  mucho  ensalzada , 
Que  eres  de  la  Madre  del  Sennor  vebitada. 
Porque  te  dirán  todos  la  bien  aventurada. 
El  Sennor  que  nos  quiso  Unto  bien  faser. 
La  Madre  gloriosa  que  lo  quiso  traer, 
A  este  que  sobre  lodos  sabe  meres^er. 
Que  ge  lo  todos  non  podrían  servir  nin  mercscer. 
La  Reyna  Madre  de  santa  píadat, 
Rendixo  a  don  Alfonso,  por  cuya  sanlidat 
Es  oy  ensalzada  Toledo  la  ^íbdat. 
Toda  la  gente  andaba  ende  mas  muy  gososa» 
Mostrando  que  teníe  la  voluntat  pagada , 
Para  servir  a  vos  e  a  la  Gloriosa  ^ 
Que  les  asi  honraron  de  tan  noble  cosa. 
Vivió  después  grand  tiempo  el  hendido  perlado. 
Fasta  que  Dios  quiso  e  bobo  por  aguisado. 
De  lo  levar  al  reyuo  que  le  tenia  aparejado, 
E  para  lodos  los  justos  que  le  sirven  de  grado. 
Aquel  alma  perfecta  de  toda  santidat , 
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LeTironla  los  angeles  con  muy  grand  claridal. 
-  '"A  la  bora  que  fue  ante  Dios  presentada , 

Fue  fecho  mucho  honradamente  con  la  gloria  honradla  , 

^Que  flncuba  de  padre  e  de  pastor  menguada. 

i  Lloraba  fírmemenle  toda  la  clerista , 
Dlsiendo  que  tal  padre  nunca  lo  cobrarla , 
Duelo  fasia  el  pueblo  e  toda  la  caTalleria , 
Tomaba  gr;)iul  quebranto  qualquier  que  lo  vcia. 
Los  pobres  sobro  todos  andaban  quebrantados 
Dísiendu,  Smnor  padre,  malos  nuestros  pecados 
Nos  han  imi  todas  guisas  ciegos  et  estragados. 
NoD  fincó  ninguno  en  todj  la  ^ibdat , 
Viejo  nin  mancebo  de  pequenna  edal , 
Que  non  Óslese  llanto  de  toda  voluntat , 
Mas  acorriólos  Dios  en  esta  quejedal. 
j  "^Quano  el  cuer[)0  llevaban,  non  semejaba  muerto. 
Tan  blanco  iba  como  la  nieve  del  puerto. 
Allí  tomaron  todos  plaser  de  grand  esfuerzo» 
Disiendo  (fue  fasian  en  llorar  grand  tuerto. 
Déla  horade  tercia  después  que  fue  bautizado. 
Estido  por  trts  horas  asi  glorificado, 
Por  ende  estaba  niui  hn  el  pueblo  marabillado. 
Pero  al  medio  día  tornó  al  su  estado. 
Nunca  fue  en  el  mundo  rosa  nin  oira  flor, 
Especia  nin  ungüento  que  diese  tai  olor, 
Todos  es'aban  parados  en  derredor, 
Disían  c  btMidísiaii  a  U  Virgen  e  al  ime.stro  Sonnor. 
Sí  Tinian  paralíticos  e  qu^lesquier  dolientes , 
Eran  del  consolados  ellos  e  sus  parientes , 
Mas  non  podían  llegar,  tantas  eran  las  gentes, 
Kasianse  liatísar  los  que  non  eran  creyentes. 
Soterraron  el  cuerpo  mucho  con  grand  solemnidat . 
'    ^itogáronlc  e  pidiéronle  con  grand  humild.it 
El  que  les  acorriese  en  la  ne^csldat, 
E  hobiese  en  encomienda  aquella  (ibdat. 
Juntóse  el  cabildo  a  día  sennalado, 
Acordáronse  todos  en  escoger  perlado, 
Escogieron  a  uno,  en  fuerte  pumo  fue  nado. 
Este  fue  Dcsestndo,  su  nombre  era  tal , 
Plogo  con  él  a  lodos  Inego  de  la  primera , 
Mas  non  si;;nió  la  vida ,  nin  tomó  la  manera 
De  su  antereyor,  nin  fue  esa  carrera. 
Después  '\iw  se  \  ió  el  loco  arzobispo  al7.a(lo, 
Tomó  mu  Y  ^raiid  soberbia  el  mal  aventura  lo. 
Porque  lo  hobo  Dio»;  a^l  de.^^mampara'lo. 
Que  le  Turra  mejor  nioi  ir  en  otro  tstado. 
Kuc  por  desir  la  misa  una  fiesta  honrada  , 
Demandó  que  le  diesen  la  casulla  eagrada. 
La  que  la  Virgen  hnbo  a  don  Alfonso  dada , 
Valiérale  mas  foliar  en  su  posada 
Kespondiéiaii'e  lodos :  aquesta  cosa 
A  todos  soinoja  iielí^TOsa  , 
Que  lo  defendió  !j  Virgen  gloriosa  , 
Et  vos,  sennor.  guardatx'os  de  la  haber  smnos-i. 
Sennor,  cumfdir  df>bemos  el  vuestro  mandnmien'n. 
Mas  tememos  mucho  de  caer  en  falenvia  : 
Dixo  él,  nos  nos  la  h  .be  nos  de  \eslir  |}c<*nr¡.i. 
Luego  vayan  por  ella  sin  otra  detenencia. 
Como  era  perlado  el  nuestro  antecesor, 
Bien  asi  somos  nos  perlado  e  pastor. 
Como  nos  e.«:cogiestes  por  nos  faser  menor. 
Ilobieron  bien  amados  a  compltr  su  mandado, 
Kue  luego  por  ella  el  tesorero  muy  sin  grado. 
E  quísola  vestir  el  mal  aventurado, 
E  fuera  nun  mejor  qne  n^n  fuese  levantado. 
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Así  como  primero  probó  por  la  Teiür« 
Non  lo  quiso  la  Virgen  nin  Cbristo  consentir, 
Ca  hobo  él  80  ella  mala  muerte  a  OBorir, 
Una  muerte  tan  fea  que  non  querría  desfr. 
Echando  sobre  si  la  santa  vestidura , 
Asi  lo  apretó  al  orne  sin  ventura , 

l^Jíhe  lo  físo  partir  por  medio  de  la  cintura, 
''  Onde  non  pesó  a  muchos,  nin  havian  ende  cora. 
El  soberbio  lozano  de  mal  entender, 

f   'i  Dándole  consejo  sano,  non  lo  quiso  creer  nin  obedece* 
Porque  de  aquella  muerte  non  puede  eaiorccr. 
Mandaron  la  casulla  al  tesorero  levar, 
Con  las  otras  reliquias  que  oisles  contar, 
Dendc  en  adelante  pugnaron  de  guardar, 
;  E  como  non  ílsíesen  a  la  Virgen  pesar. 
Así  San  Alifonso  hovo  ende  cuidado« 
l*or  honrar  a  la  Virgeu  e  fue  della  honrado, 

<  Despresiólo  el  susfo  como  borne  mal  bdado, 

I  E  fue  con  grand  derecho  della  desnuamparado. 

j  Por  todas  estas  honras  qne  vos  be  contadas, 

;  E  por  otras  cosas  que  fueron  después  dadas , 
Maguer  son  en  Espanna  cibdades  muj  granadas 

¡  Toledo  es  muy  honrada  entre  las  honradas. 

!  Esta  noble  cíbdat  que  habedes  oida, 

i  Poblaron  los  godos  grande  e  descogida , 
De  si  Sant  Eugenio  flso  y  su  reñida , 
A(iuel  que  de  primero  la  hovo  convertida. 

,  Otro  arzobispo  hobo  el  pueblo  toledano, 

i  El  qual  segund  yo  lef  dlsian  lullano, 

<  E  es  la  santa  fiesta  de  aquel  santo  cbristiano, 
'  A  ires  días  de  manto,  entrado  el  rerano. 

Después  que  hobo  en  Toledo  mochos  buenos  criados. 
.  Por  los  qoales  vinieron  por  los  qus  vos  be  nombradoi, 
¡  Sant  Eugenio  Oso  muchos  buenos  criados , 
¡  Después  a  don  Alfonso,  que  fue  de  los  mas  honrados. 
\  Asi  Sant  Eugenio,  non  se  qual  es  mejor. 

Cada  uno  del  los  fue  pastor. 
I  Kl  primero  fue  martyr  e  el  otro  coollfsor, 
,  Por  los  quales  Toledo  recibió  grand  honor. 
!  Ahora  mis  sennores  vos  conviene  rogar 

A  estos  santos  padres  que  nos  quieran  guardar  [regua 

Del  mortal  enemigo,  qne  podamos  con  ellos  enel  ci* 
;   Kste  que  lo  compuso  en  aquella  manera,  Tir 

I  Por  una  duenna  Virgeu,  cu}0  amigo  la  Virgen  e  Rey 
I  Sea  siempre  su  madre ,  que  en  penitencia  y  en  pnra  u 


Ueyniiba  don  Alonso  quando  él  lo  Asiera 

Fijo  de  don  Sancho  e  de  donna  Naria« 

Astragabaii  los  moros  toda  el  Andalusia , 

Pero  si  él  quisiese  consejo  nos  pornia. 
*  Rogar  a  Jesuchislo  que  nos  quiera  perdonar. 

1:  nos  (raya  ayna  a  Parad iso  andar, 
,  E  los  (|ue  sin  él  pngnan  coufoiider, 
i  Por  ellos  eche  Dios  el  nuestro  poder. 

E  el  de  la  Magdalena  bobo  eu  ante  riasado. 

Al  tiempo  que  de  I-beda  era  i>eueflciado. 

Después  quano  esto  liso,  vivía  en  otro  estada». 

La  que  por  ella  se  flso,  duenna  es  honraila . 
I  Como  muchas  buenas  duennas  honradas, 
-   Porque  vea  en  los  eielos  la  fas  de  liios  pagada 
!  A  ellos  e  a  nos  hayaino.s  en  encomienda . 

Porque  vayan  las  ánimas  al  ci^lo  sin  eoniienda. 
i   E  el  (fue  en  este  mundo  nasció  de  Madre  pura. 

Me  de  en  este  siglo  pas  e  hnena  ventura . 
1   10  nos  lleve  al  regno.  do  él  por  siempre  dnra. 
I  Amen. 
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PROVERBIOS  MORALES 


DEL  RABBI  DON  SEM  TOB. 


^r\>  1    LO»  VERSOS  DtL  RABÍ   D0!«   SA?ITO '  AL  RRtT 
nO?í   PEDRO  5. 

1  Sennor  noble ,  rroy  alio  *, 
Oyd  esle  scr'won 

Que  vos  dise  don  Santo  >, 
Jadió  de  Carrion. 

2  Comtinal-meiitc  rrimndo  •, 
De  glosas  y  '  moral-mente 
De  phylosopbya  sacado, 

Es  el  desir  syguiente  •. 

^.  El  rrey  Alfonso  ^  fynando, 
Asy  fyncó  la  gente, 


iHUkcan.  Asi  en  el  códice  del  Escorial ,  en  lugar  de  eomien- 
orno  se  rsrribiria  ahora.  En  el  Discurso  preliminar  hemos 
expuestas  las  razones  que  nos  asisten  para  no  modernizar 
grafía  y  dará  conocer  fielmente  el  carácter  de  los  códices. 
s  roo  un  guión  todas  las  palabras  que  en  el  eóJice  están  se- 
s,  facilitando  así  al  lector  su  comprensión,  al  propio  tiempo 
respeta  la  manera  general  de  escribir  de  la  edad  media. 
:a  corrección  que  en  materia  de  ortograHa  nos  atrevemos  á 
es  escribir  con  letras  mayúsculas  los  nombres  propios,  y 
qae  la  ^  y  la  r  apenas  difieren  en  su  forma  una  de  otra, 
fodo  casi  todo  b  en  el  códice  del  Escorial  que  tomamos  por 
ipropiarlas  á  la  pronunciación  y  á  la  procedencia  de  las 
is,  cuando  pudieren  dar  lugar  á  dudas  paleográOcas. 
>mo  hemos  dicho  en  el  Diseurso  preliminar ^  jadío  era  el  au- 
»tas  poesías, y  dos  son  los  códices  que  de  ellas  conocemos. 
íódice  del  Escorial  se  le  llama  Rabi  don  Sanio,  y  asi  damos 
1  nombre,  porque  enteramente  conforme  con  el  referido  có- 
iblicamos  sus  poesías.  En  el  códice  de  la  Biblioteca  Nació- 
le  apellida  Rab  donSanlob,y  no  Rab  don  Sent  Tob^  como 
■2  in  aatur  moderno,  por  más  que  esta  última  forma,  que 
encuentra  en  ninguno  de  los  dos  códices,  pudiese  ser  más 
ada  al  idioma  hebreo,  pues  signiUcaria :  maestro  don  Buen- 
e,  y  cava  corrupción  pudo  producir  la  palabra  don  Sanio. 
i  el  códice  del  Escorial  está  escrito  así :  don  pedro;  como 
tan  igualmente  así  los  nombres  lope,  peltyo,  sandio  y  do- 
,  en  la  estrofa  60. 

lonarca  á  quien  se  dirige  el  rabí ,  era  don  Pedro  I  de  Cas- 
fue  ocupó  el  trono  desde  el  afio  1350  al  1369. 
Miee  de  la  Biblioteca  Nacional  : 

Sennor  rey,  noble,  alio. 
Oyesle  sermón. 

ibiioteea  Nacional :  que  vyene  desyr  Santo. 

tbiioteca  Nacional :  Irobado. 

&adida  esta  y  posteriormente  en  el  códice  del  Escorial. 

iblioteca  Nacional :  segunt  que  va  syguiente. 

lade  el  poeta  al  rey  de  Castilla  don  Alfonso  XI ,  que  falleció 

O,  y  en  los  Tersos  siguientes  hace  un  elogio  de  su  sucesor 

adro  l,á  quien  dice  que  le  corresponde  ¿t^rar  ó  llevar  á 

o  qae  Alfonso  pensaba  hacer  en  bi«n  del  reino. 


Gommo  el  pulso,  quando 
Fallesce  al  doHenle  **. 

4.  Ca  ninguno  <*  cajdaua 
Que  lan  grande  '*  mejoria, 
lün  el  reyQO  *'  fyncana : 
Nin  bonbre  lo  creya  ^^ 

5.  Quando  es  seca  la  rrosa  <* 
QueyasusasoDsale, 
Qacda  el  agua  olorosa , 
Rosada  que  mas  vale. 

6.  Asy  quedaslef  vos  <A  del 
Para  mucho  durar  *', 

Y  librar «« lo  que  él 
Cobdigiaua  librar. 

7.  Gommo  la  debda  mia. 
Que  a  vos  muy  poco  monla , 
Con  la  qual  yo  podía  * ' 
Beuir  syn  loda  bonla  ^^. 

8.  Yo  estando  en  armenia  **, 
Por  miedo  de  pecados, 
Muchos  que  üs  syn  cuenta 
Menudos  y  granados ; 

0.  Tenia-me  por  muerto, 
Mas  vino-me  al  talante 


*o  Asi  esta  estrofa  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional. 

^ando  el  rey  don  Alfantú 
fynó  fyncó  la  gente 
Commo  quando  el  putee 
Fellesfe  et  deliente. 

<i  Biblioteca  Nacional :  Que  tuege  «on  cuiieuem. 

ft  Biblioteca  Nacional :  graut. 

«s  Biblioteca  Nacional :  A  elios. 

<«  Biblioteca  Nacional :  nin  omne  le  euteuHs. 

4S  Biblioteca  Nacional : 

Quende  le  rete  eeee 
En  su  tiempo  eaie 
El  agua  delta  fi/nce... 

<s  Biblioteca  Nacional :  ees  fitueeeteei 
n  Biblioteca  Nacional  turar. 
ts  Biblioteca  Nacional :  fuer. 
t9  Biblioteca  Nacional :  pedrie. 
to  Biblioteca  Nacional :  onta. 
ti  Biblioteca  Nacional : 

Estando  con  eoyta 

De  miedos  de  pecados 

Que  muchos  fs  lya  eueeie... 


m 


POETAS  ANTERIORES  AL  «GLO  XV. 


Vn  coDorle  muy  pierio. 
Que  me  fiso  bieu  andante. 

10.  Honbre  <*  torpe  sjn  seso, 
Seria  a  Dios  baldón 

La  tu  maldad  en  peso 
Poner  con  su  perdón. 

11.  t:i  te  fiso  nas^er, 
Biues  ^  en  merced  suya, 
¿Coramo  podría  vencer 
A  su  obra  la  tuya? 

12.  Pecar  es  la  tu  manna  *^, 
La  suya  *'  perdonar, 

Y  *<^  alongar  la  sanna 
Los  yerros  baldonar  w. 

13.  Tanta  ventaja  quanlo  ** 
Ay  del  c^elo  a  la  tierra , 
El  su  poder  es  tanto 
Mayor  que  la  tu  yern. 

U.  Segund  el  poder  suyo 
Asy  en  todo  te  sobra  **, 
Qual  es  el  poder  luyo 
Alai  es  la  ta  obra. 

15.  Obra  *^  de  bonbre  que  nada 
Es ,  y  todo  >i  su  fecbo 

Con  '*  su  vida  penada , 
Es  a  muy  poco  irecbo. 

16.  Commo  seria  tan  grande 
Commo  del  ^  Criador, 
Quel  mundo  todo  mande  >' 

Y  fase  al  derredor 

17.  Andar  aquella  rueda 

Del  citólo  y  de  ''^  las  estrellas, 
Que  >*>  jamas  nunca  queda 

Y  >7  sabe  cuenta' dellas? 


ti  Biblioteca  Nacional :  Úmnf. 

<s  Bihiioteca  Nacional :  bffue»  (vítese 

t<  manna,  mafla,  habilidail,  costambre. 

ts  Ríhlíoteca  Nacional :  e  la  tnya. 

»  Biblioteca  Nacional :  el. 

<7  Biblioteca  Nacional :  oluidar. 

«>  Biblioteca  Nacional : 

Bien  eammo  et  mas  alta 
El  cielo  que  la  fierra 
El  su  perdón  es  tanta... 

M  Biblioteca  Nacional : 

Tanto  es  la  su  obra  suya 
Hegunt  el  poder  tuya 
Tal  es  la  obra  tuya. 


■O  Biblioteca  Nacional : 
SI  Biblioteca  Nacional : 
't  Biblioteca  Nacional 
M  Biblioteca  Nacional ; 
M  Biblioteca  Nacional 


Obrar  de  omme. 

es ,  todo  el, 

e. 

commo  lé  del. 


Que  toda  el  mundo  anda 
E  fas  en  derredor. 

M  Debería  decir :  del  cielo  y  las  estrellas. 
■al :  el  sol  e. 
S0  Biblioteca  Nacional :  e. 
•^  Biblioteca  Nacional :  e. 


\%.  Qoanto  ef  ta  etudo  ** 
Añtesnmagestad, 
Monta  el  tu  pecado 
Con  la  su  piedad. 

t9.  Seria  cosa  estrauDí 
Muy  fuera  de  Datara, 
La  lo  yerra  tamauna 
Ser  commo  su  mesara. 

20.  De  aquesto  ^  non  temas  • 
Por  que  ser  neo  podría. 
Que  tu  syenpre  blasfemas : 
Nin  estés  en  rebeldía. 

21 .  Mas  ccn  le  a-repentir 
Y^faseroraQiOB, 

Y  ^1  mer^  le  pedir 
Con  manifestación  ^* 

22.  De  todo  lo  pasado. 

Y  ^  l^^iriirdetloinaiiOr 
Con  lüraio  perdonado 
Serás  bien  de  lioiano. 

23.  En  sueBDOSvoafermosaM 
Besana  vna?egada« 
Estando  muy  medrosa 

De  los  de  so  posada. 

24.  Fallé  boca  sabroM*, 
Sallua  moy  tenprada : 
Non  fi  tan  dol^cosa 
Mas  agrá  a  la  deíada. 

25.  Non  sabe  la  persona  ^^ 
Secreto  es  moy  profundo. 


u  Biblioteca  Nacional : 

Omji/0  el  tí  ttímda 
Et  ante  U  sm  §hrU 
Manta  et  tu  pecad» 
A  tu  mithieoriüt, 

M  Biblioteca  Nacional : 

El  detla  *m  lemas 
Que  ser  *•«  poéri» 
(la  90%  lomea  jowua 
En  lo  tu  rebelUo. 

M  Biblioteca  Naelonal :  e. 

4t  Biblioteca  Nacional :  e. 

4t  Biblioteca  Nacional :  osopilfestoriem. 

M  Biblioteca  Nacional :  e. 

41. «s  Estas  dos  pstrofiís  no  Mlin  en  el  eMlM  4f  la  B 
Nacional. 

4<  En  logar  de  las  estrofii  25  y  28,  se  eacnentran  ra  < 
de  la  Biblioteca  Ifaelonal  las  cnatre  alfnlmm: 

£  RON  sabe  I»  persaam 
Torpe  que  se  boldemm 

Por  ij    1  •  'i# 

QueoMáa 

¡feo.  SOát  f  te  r  _  ^  ^   :  .i 


■  Biblioteca  Nació-    \ 


ft  ti  gurftfééoa    ^ 
jÉifi  tos  a$o%  oeoi^ 


ánéa  rvffdr  mm/rims, 
Í4  41  pifias  ff ivfiMnt. 


PROVERBIOS  MORALES  DEL  RABBI  DON  SEM  TOB. 
Torpe  es  quien  se  baldona 
Coa  los  bienes  del  mando. 


3S8 


26.  Non  sabe  sa  manera 

Que  a  ios  honbres  astrosos, 
Del  mundo  lo  mas  era 
Tener  sienpre  viciosos. 

á7.  Segund  el  peso,  asy/' 
Abaxatoda  vía, 
La  mas  llena  otro-sy 
Ensal^  la  basia. 

¿8.  Vu  astroso  cuydaua , 

Y  por  mostrar  que  era 
Soiil ,  yo  le  enviaua 
Escripto  de  lisera. 

29.  El  nesgio  non  sabia 
Que  lo  físepor  inGnta, 
Por  que  yo  non  quería 
Perder  en  él  la  tynta. 

50.  Ca  por  non  le  dennar 
Pise  basia  la  llena, 

Y  non  le  quise  donar 
La  carta  saoa  buena. 

31.  Commo  el  que  lomaua 
Meollos  de  avellanas 
Para  sy,  y  donaua 

Al  otro  cascas  vanas. 

32.  Yo  del  papel  saqué 
La  rason  que  desia : 
Cou  ella  me  finqué, 
Díle  cana  basia. 

33.  Las  mis  canas  lennilas 
Non  por  las  ahorres^er; 
Menos  ^  pur  desdesirlas 
iNin  moco  *8  paresQer. 

Zi.  Mas  con  miedo  sobejo 
Que  honbres  ^o  buscarían 
En  mi  seso  de  viejo 

Y  51  Don  lo  fallarían. 


rar  de  las  estrofas  27 ,  28 ,  29,  30,  31  y  32  del  códice 
1.  se  encaeniran  sólo  en  el  de  la  Biblioteca  Ntcional 
jentei  : 

E  el  peso  mí 
Araga  otrosí 
La  mas  llena  balanca 
E  la  mas  vasya  alfa. 

E  en  el  fíelo  estrellas 
E  sabe  cuenta  aellas : 
Hon  escarescen  deltas  tna 
Sy  non  el  sol  e  la  luna. 

eca  Nac ionai :  nín  por. 
eca  Nacional :  mancebo. 
eca  NacioDil :  dt  ouies. 
eca  Nacional :  e. 


ACABA  EL  PAÓLOGO  T  COMIENZA  EL  TRATADO  BS. 


35.  Pues  trabajo  me  nengoa 
Donde  pueda  ^  aa«r 
Pro,  diré  de  mi  lengua 
Algo  de  mi  saber. 

36.  Sy  Don  es  lo  que  yo  quiero  ^ 
Quiera  yo  lo  qkie  es : 

Sy  pesar  he  primero 
Plaser  abré  después. 

37.  Ca  Bs  pues  aquella  rueda 
Del  fl^o  Toa  ora 
Jamas  non  está  queda, 
PeorayBSm^ra; 

38.  A vn  aqueste  laso 
Renouará  esprllo  '', 
Este  pandero  manso 
Avn  con  el  su  grito  <*. 

39.  Sonará  y  ^  feniá  día 
Que  M  aura  so  libra  tal 
Presólo,  commo  solia 
Valer  el  íq  qiotal  ••. 

40.  Cuydé  que  en  callar  M 
Abria  mejoría , 


SI  Este  titulo  y  separación  enU^e  los  versos  anteriores  y  los  que 
se  siguen,  no  se  encuentran  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacio- 
nal. Esto  no  impide  para  qae  en  el  prólogo  díel  comentador  que 
escribió  las  poesías  del  nbi  en  el  códice  de  la  Nacional ,  se  Indi- 
que lo  siguiente : « el  prólogo  de  sns  rymas  es  veynte  e  tres  coplas 
fasta  do  quiero  desyr  del  mundo».  Sia  enbirgo,  ni  en  el  códice 
de  la  Biblioteca  Nacional  ni  en  el  del  Escorial »  principia  la  co- 
pla 23  con  semejante  verso,  por  lo  cnal  presumimos  que  el  co- 
mentador del  d(  la  Nacional  aludia  i  otro  códice  que  tenia  i  Is 
vista ,  acaso  el  original  primitívo ,  cuyo  paradero  hoy  se  ignore. 

u  Biblioteca  Nacional :  pueie. 

SA  Biblioteca  Nacional :  Q^tmdo  non  es  U  que  fiáere. 

BS  Biblioteca  NiCionai:JÍM. 

86  Biblioteca  Nacional :  r. 

87  Biblioteca  Nacional :  el  etprüú. 

sa  Biblioteca  Nacional :  cm  el  tu  rrepgui», 

89.80  La  y  del  primer  verso  y  el  ^m  4el  segando ,  no  eslái  «a 
el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional. 

81  El  códice  del  Escorial  dice  asi :  fiato/.  Segan  la  ortografía 
moderna  debe  afiadirse  ana  « .*  f«*ite/. 

8S  Antes  de  esU  estrofa  se  hallan  ea  el  códice  de  la  Biblloitca 
Nacional  las  cuatro  signlentea : 


Yo  proué  lo  woiuéo 
ProuMTé  lo  IjfuiMno, 
Quica  mudaré  fado 
Quando  mudare  la 

Rescelé  ti  fablate 
Que  eu^o  fariu , 
Pero  fg  wte  eaUate 
Por  tuftfe  fífueurU. 

Quel  quo  uou  te  wmdu 
Nou  fallu  ¡0  que  piét ; 
Difeu  que  uue  mudé 
Aquetlo  truüu  fot. 

Porque  friten  poeuieUé 
SatOH,  traeu  perlado 
Ornee  que  pritaueUu 
Puf^mprií  "■ 


884  POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  X?. 

Aborres^i  el  fablar  Qoe  pierde ,  ate  el 

Y  filié  peoria  •*.  Por  tallr  del 


41.  Que  non  so  para  menoi 
Que  otros  de  mi  ley, 
Que  ouieron  mucho  bneiios  *^ 
Donadlos  del  rey. 

4f .  Mas  verguenca  afuera 
Me  tiro  ya  pro, 
Sy  no  lamo  no  fuera 
Syn  honrra  e  ayo  pro  ^. 

43.  Sy  mi  rason  es  buena  ^ 
Non  sea  despreciada, 

Por  que  de  bonbre  suena  *^ 
Rrabes  **  que  mucha  espada. 

44.  De  fyno  asero  sano 
Sale  de  rota  bayna , 

Y  del  lynol  gusano** 
Se  fase  seda  fyna. 

45.  Y  ^*  uiroso  garrote 
Pase  muy  pierios  trechos : 
Algond  rroto  pellote 
Descubre  blancos  pechos  '^ 

46.  Y  n  muy  sotil  trotero 
Adose  buena  nuebas  ^*, 

Y  algunt  ^^  bil  Tosero 
Presenta  ciertas  pnieuas. 

47.  Por  nas^r  en  ^  espino 
La  rrosa ,  yo  no  syento 

••  BlUloteu  Vadoaal :  Ail  etU  ettrohi : 

EntauU  que  en  cmUv 
Awrigrntuujoriü, 
Ak^rretfi  fakur 
B  fkemi  peori; 

M  Asi  etU  eoBCordiBcii  en  el  códice  del  Escorial ,  qoe  respe- 

laBOi  como  todas  Ui  demai.  En  el  de  la  Biblioteca  Naciooal  le 

leeail: 

Q%§  ouieron  Henos. 

es  Esu  eatrofa  ao  eitt  ea  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional. 
ce  Biblioteca  Nacional :  Sffn  mi  rrmon  ter  érnne. 
•1  Biblioteca  Nacional  .forqueln  iúfreoona. 
M  Biblioteca  Nacional :  rofu. 

■•  Biblioteca  Nacioaal :  M/ir  $  del  gusano.  Con  io  qae  no  UcDe 
•cnUdo  daro  la  estrofa ,  porqne  reinlu  asi : 

De  fffno  otero  tono 
Sote  de  rroto  Myiie 
Salir  o  del  fuaano 
Se  fase  la  seda  Pina. 

ia  Biblioteca  Nacional :  E. 
II  Biblioteca  Nacional : 

£  alfunt  astroso  petloto 
Cubre  klaneos  poekos. 

n  Biblioteca  Nacional :  £. 

7S  kuenanuekas.  Asi  en  el  códice  del  Bacohal.  Hillaseotra  con- 
cordancia de  este  género  en  la  estrofa  41 :  wtwcko  hienas  donadíos. 

El  códice  de  U Biblioteca  Nadoesl  diee :  Henos  Henos,  cono- 
ciéndose que  se  quiso  enoaesdar,  pero  qse  no  se  acertó  con  la 
palabra  qae  debia  snplir  la  eqolToesda. 

T^  Biblioteca  Nacional :  e  imy. 

*s  Biblioteca  Nacional :  en  el, 

DiíercBle  es  la  estrofa  47,  en  el  códice  de  li  Biblioteca  Nacio- 
nal. Dice  asi : 

Por  nasfor  en  el  etpino 
Hon  oal  la  rrooa  0eno 


48.  Ifynvale  ** alaron 
Por  que  en  vil  nido  syfi  f*, 
Nitt  k»  eoicnplot  1»p6MIB 
Por  que  Judio  loe  dlgí  ^. 

49.  NoDmeteiigai'*poreoito, 
Que  mucho  Judio  largo 

Non  traheria  lo  qno  porto  **, 
Nin  leñarla  tanto  eargo. 


50.  Bien'se  qoe  noaea  i 
Quatro  trechos  **  de  laofa , 
Alcanzarían  qoaoto 
Vna  saeu  alan^. 

5t.  Y  M  msoQ  moy  gfaaada 
Se  dise  *>  en  pocoa  veraofl, 
Y  M  finta  BHiy  delgada 
Sufre  costados  i 


S3.  Al  hoDbre  entendido  « 
Por  ser  muy  forgooaoao, 
Han-lo  poroneogiilo 
Para  poco  y  aitroao. 


S5.  YslM Tiesa 
Mejor  y  *^  mas 
Diría  su  rason 
Que  aquel  que  lo 

S4.  Quiero  deair  del 
Sus  diuersaa 


PoriMfffrioel 

7 A  Biblioteca  Nacional :  Non  mI. 

77  Biblioteca  Nacional :  por  naofor  éémtíwlio. 

7S  Biblioteca  Nacional :  por  loa  áenrfmm. 

Debemos  advertir  qve  existen  tres  nrlaalss  de  esta 
porqne,  ademas  de  las  qae  se  observan ,  eeae  te  d  leei 
los  códices  de  la  Biblioteca  Itsdoaal  y  4e  la  del  Escorii 
noce  otra  qoc  da  el  marqués  de  SaatiUaaa  ea  sa  arta  a 
table  de  Portnsal,  citándola  de  este  i 


Von  oale  el  «^  i 
Por  nasper  M  9il  nio , 
Kin  tos  eniemploa  ' 
Porhsdetijaáké, 

70  Biblioteca  Nacional :  detdemm, 
M  Biblioteca  Nacioaal :     * 

Non  enlraria  amto 
Afas€rlofntf$M^. 

•*  Biblioteca  Nacional :  1^0$. 
SI  Biblioteca  Nacioaal :  B, 
n  Biblioteca  Nacional :  «i. 
S4  Biblioteca  Nacional : «. 
ss  Enteramente  diferss  ea  el  eódlce  de  Is 
Hela  aqnl : 

Emueka 

Por  sor  oerpoekpooB , 

Es  por  lorpo  ' 

Elfümaéaa 


M  Biblioteca  Nacioul :  fff  «y. 
S7  Biblioteca  Nacioaal :  o. 
ss  Biblioteca  Nuioaal :  fwlfae  la 
■•  La  abrevlatars  del  eédiee  del  ' 
asi 


PROVERBIOS  MORAL£S  DEL  RABBI  DON  SBM  TOB. 


Qae  apenas  del  fondo 
PaUbrai  Terdiderat  m. 

55.  Non  se  en  ¿I  tomar  liento  ^, 
Nin  fallo  cierta  Tía  ••; 

De  acuerdos  mas  de  (iento 
Me  torno  cada  dia. 

56.  La  Tara  que  menguada  ** 
Dise  el  **  conprador. 

Esa  mesma  sobrada 
Llama  *>  el  vendedor. 

57.  Lo  que  mo  denuesla 
Veo  otro  loarlo  »•, 
Lo  que  esto  apuesia 
Aquel  otro  afearlo  >^ 

58.  El  que  arroja  >*  la  lan^a 
Pares^ele  bagarosa  w.ioo  j 
Pero  al  quealcao^a. 

Ala  por  *^^  presurosa. 

59.  ^M  Fariao  dos  amigos 
Qinta  de  vn  anillo, 

En  que  dos  enemigos 
No  metorian  tu  dedillo. 

00.  En  lo  que  Lope  gana 
Peí  ayo  "»  enpobrese, 
Con  lo  que  Sancho  sana 
Domingo  *«*  adolece  •»-<•«. 

61.  Quien  a  faser  seablanto 
De  su  besino  tiene 


ibllotcca  Nacional : 


QuUrü  diSffr  áel  mwdú 
E  ie  lai  tui  maneras 
E  commo  del  dukdo 
Palabrat  mn^  ftrteriu. 

Biblioteca  Nacional : 

Que  noñ  te  tomar  tiento 
Nin  faser  plef/leria 

I  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional  se  enenentra,  «ntet 
la  estrofa .  la  signiente,  qae  principia:  Lo  guo  tno  de- 
etc. 

blioteca  Nacional :  la  dis  el. 
bliotec.i  Nacional:  la  dis, 
bUoteca  Nacional :  Veo  a  otro  loallo. 
blioteca  Nacional :  Veo  a  otro  afeallo. 
blíoteca  Nacional :  loMpa. 
blioteca  Nacional :  seméjate  vaguarosa. 
qvi\i.tv  2>\\ii  3  tardía ^ perelota. 
MÍQiteLt  Niciona! :  sem^oíe, 

^  ¡3  ^^!rofa  anterior  paáíi  e-1  códlee  de  la  Biblioteca  Na- 
I  la  193  del  cMice  dd  Escorial, y  annqne  despaei  le  tras- 

0  orden  ni  mentido  alguíio  en  el  misaao  códice  de  la  Bi- 
Nacional,  de  unu  A  oiro  lado  las  estrofas,  ya  adelaatin- 

1  relefándotas  ¿I  fln ,  como  iremos  indicando .  do  por  esto 
es  de  anotar  con  toda  fidelidad  las  variantes  que  en  ellas 
eatran. 

¡blioteca  Nacional :  Domingo. 
ibUoteca  Nacional :  Pedro. 

>•  caairo  nombres  propios  de  esta  estrofa  estin  ea  el  có- 
Escorial  con  letras  minQscolas,asf :  lopo.poloffo,  tan- 
nin§o.  VA  códice  de  la  Biblioteca  Naelenal  llama  i  Ma- 
tingo ,  y  ¿  Domingo ,  Pedro. 
I  aqai  pasa  el  códice  de  la  BlblioUM  Nscloaali 
lEeeorial.  '         •  ■■■■* 


Ojo,  syn  caur  ante 
Lo  que  a  el  conoiene ; 

01.  Camino  emdo  anda 
Y calie  derrabes, 
Ca  Tna  cosa  demanda 
La  sal  y  otra  la  pes. 

03.  Por  lo  qne  este  lase 
Cosa ,  otro  la  dexa : 
Con  lo  que  a  mi  plue , 
Otro  mucho  se  qoeía. 

eu.  El  solía  sal  aprieta, 
A  la  pes  enblandesce , 
La  mexilla  fase  prieta, 
El  liento  en-blanqoes^. 

es.  El  tal  es  y  ul  yaee 
En  la  su  grande  altura, 
Quando  grande  frió  fase 
Commo  quando  calora. 

06.  Con  frió  le  fase  fiesu, 

Y  sale  n  su  encueiHrOf 

El  que  quaaüofuse  síesia 
Se  esti  la  puerta  deatro. 

67.  Quando  viento  se  rebata  «*^ 
Ya  otorgo,  ya  niego  ••• ; 

La  candela  amata , 
Enciende  el  grand  fuego. 

68.  Do  luego  por  sentoncia  ^^ 
Que  es  bien  el  creer  **•, 

Y  pongo  dUígea^^ia  ^it 
PorTf  a  bol  leader. 

68.  Poes  que  por  su  flaqnesa  <>* 
La  enciela  murió, 

Y  4i>  por  su  forUlesa 

El  grand  fuego  ore^^ió  <<^. 

70.  Mas  a-poco  apelear  <«* 
Deila  rrasoiT  me  piase. 
Que  vi  ni  ñ;jca  estopar 

Y  el  resio  muerto  yase. 

71 .  Ca  **«  ese  mesmo  Tiento 
Queesus^f'dosfasia, 


iOT  Biblioteca  Nacloaal :  i 

«M  Biblioteca  Nacional :  Ya  apih,  ga  uáogo. 

<M  Biblioteca  Naeionat :  imt  tentenfta, 

<io  Biblioteca  Nacional :  4eleretger. 

Ul  Biblioteca  Nacional : 

E  tomar  gront  aeagUi 
Por  gr  bollotptr, 

«»  Biblioteea  Nacional  i  Qae  por  tai 
4»  Biblioteea  Nacional :  e. 
t««  Biblioteca  Nacional :  tfgtM. 
448  Biblioteca  Nacional : 


Iftfa  apelo  a  poco 
Ralo  atete  Jugtgo 
Qu0  feo  eteñtr  H  (Uoo 
E  paroiegr  fl  rrm 


lie  niiiiioteea  Nacional :  Que, 

lioteaa  Naeloaal :  Om  »  isM. 
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Fiso  co^obrai  f  iento  <** 
Ed  ese  "*  mesmo  día. 

72.  El  mesmo  menasó 

£1  árbol  muy  granado, 

Y  000  se  espelusó  <*^    . 
La  chica  yerna  del  prado. 

73.  Quien  so  casa  te  arde 
Grjod  pesar  a  ***  del  viento : 
El  que  eras  trilla  tarde 

Ha  coD  ¿1  grand  pagamiento  '*'. 

74.  Ansy  (^  non  se  Jamas 
Donde  fynque  la  estaca  <**, 
Nln  se  qual  Tale  mas 

Sy  cosa  resia  o  flaca. 

75.  Sy  cuydo  que  «*■  derecho 
En  toda  obra  presta , 
Fallo  a  poco  trecho 
Contraria  rason  desu  *^. 

76.  Lo  que  vno  a  pro  a  **^ 
Al  ***  otro  caro  cuesta , 
Lo  que  el  peso  loa  ^ 

El  «M  trco  lo  denuesu  »<. 

77.  Ca  «s*  derecho  del  arco 
Es  ser  tuerto  fecho, 

Y  «SB  su  plaser  del  marco 
ÁTer  peso  derecho. 

78.  Ansy  non  oso  cosa 
Loar,  nin  de-nof tar-la ; 
Mn  desir  la  fermosa , 
Nin  por  fea  tacharla  <>*. 

«<•  Biblioteca  Nacional :  Fit9  fcpoh'é  ietto. 
«19  Biblioteca  Nacional :  en  etU, 
<M  Biblioteca  Nacional: 

Enonuelptlue 
Dei  latferuñéelpMo. 

«1  a,  en  lugar  de  ka. 
tti  Biblioteca  Nacional : 

Quien  tU9  entas  te  quemn 
Grtntpunr  ¡f$  é$l  viñtíú; 
Qnaniú  tut  era*  auiení» 
Con  él  ka  grant  pagamiento. 

<«  Biblioteca  Nacional :  Por  ende. 
«ti  Biblioteca  Nacional : 

Tener-me  a  ma  ettaca, 
NiH  te  ^ual  me  tai  mat 
Sgn  pneta  •<■  ay  ktanea. 

«ts  Biblioteca  Nacional :  Qnéndo  engdo  qttel.  —  El  códiee  de  la 
Biblioteca  del  Escorial  dice  euydaéo,  por  error  de  pluma. 
ft>  Biblioteca  Nacional :  Que  non  et  cota  cierta. 
:  Sy  rno  pro  ka. 
:  a. 

;  Si  el  pao  lo  loa. 
al. 

<si  Alude  i  la  balania ,  en  que  el  peto  la  obliga  i  Inclinarse  y 
safrirle. 
4M  Biblioteu  Nacional :  Ca  el. 
«u  Biblioteca  Nacional :  e. 
4M  Biblioteca  Nacional : 

Por  ende  n$m  pudo  cota 
Loar  nin  dénotlalla, 
Kin  detyr-le  fermota 
Sol  nin  fea  llamaria. 

El  códice  del  Caeorial :  U^ls,  por  error  dt  plisa. 


POETAS  ANTER10RB8  AL  SIGLO  XV. 


<t7  Biblioteca  Nacional : 
ttt  Biblioteca  Nacional : 
<I9  Biblioteca  Nacional : 
«su  Biblioteu  Nacional : 


70.  Segant  es  el  logar 

Y  el  tiempo*^  qual  es  9 
Fasen  <s^  priesa  bagar  **' 

Y  fas  tornar  en  vei  ^^ 

80.  Yo  nanea  be  querella 

Del  mando  y  de  su  ftebot  <*, 
Avn  que  mucbos  de  aquelb  *^ 
Se  tienen  por  nal  trechos. 

81.  Quando  al  malo  aprooeehan  ***, 
Dannar  al  bueoo  ba  duchó : 

El  mal  por  el  bien  pechan , 
Desto  me  agraulo.  Mucho. 

82.  Ansi  *^*bestte,coBBobonbre, 
Salua  al  <»  grande  y  «m  chico, 
Fase  <^  al  acucioso  pobre 

Y  «M  al  que  se  duertte  rrico. 

83.  Fase  Dios  esu  obra  «^ 
Porque  YDo  de  ficBto 

Non  cuyde  que  bien  obra  *** 
Por  so  entendimleolo. 


84.  Unos  Ti  coo  Mi  I 
Alcan^rgnn  provecho. 
Otros  por  su  *^  cordura 
Perder  »« lodo  su  fecho. 

85.  Non  es  bueoa  cordura  <* 
Que  *»  a  su  duénao  baMoua, 
Nin  es  mala  locura 

Que  <M  loa  la  persona*». 

86.  Yo  Ti  muchos  lomar 
Sauos  de  la  contienda  *>*, 
Otros  <"  ocasionar  *" 
Dentro  de «» la  su  Uenda. 


<»  Biblioteca  Nacional  zelaeatt 
<M  Biblioteca  Nacional :  tgn  fot. 
437  Biblioteca  Nacional :  o  oagar. 
i8t  Biblioteca  Nacioaal :  E  fíat 
w  Biblioteca  Nacional :  tfr  fWMKte. 
«M  Bibliotea  Nacional : 


Lakanpi€pormMeé§§ 
Se  tgene  por  mal  Ireckét. 

«««  Biblioteca  Nacional : 

Que  fot  klen  ÉMñuá^ 
Állórpataitakéa^ 
Mat  al  entenada 
Etto  ka  por  agmia. 

4»  Biblioteca  Nacional :  B. 

<M  Biblioteca  Nacional :  i 

i<«  Biblioteca  Nacional :  #. 

t««  Biblioteca  Nacional :  fot. 

**6  Biblioteca  Nacional :  e. 

H7  Biblioteca  Nacional  :£  I 

*M  Biblioteca  Nacional :  .Ym  npái  fM/ht  mm. 

4M  Biblioteca  Nacional  :|PM-. 

4S0  Biblioteca  Nacional :  a  otrt  ftiparí 

481  Biblioteca  Nacional : 

4>i  Biblioteca  Nacional :  i 

«83  Ribliotora  Nacional : 

«84  Biblioteca  Naelonat: 

«»  Biblioteca  Nacioaihf 

«M  Biblioteca  Nulonai: 

«87  Biblioteca  Nacioaal : 

«iHi  Esto  es,  caer  ea  ocasioa  St  paUgio* 

w  Biblioteca  Nacional :  «a. 


Isfa#. 
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87.  Y  *«o  muere  el  doctor 
Que  la  Qsica  rresa, 
Y  <6«  gu  a  rosee  el  pastor 
Con  toda  su  **'  lor|)esa. 

88   Poco  vale  el  saber  <•' 
Al  que  de  Dios  non  tiene  *<^ 
Thenior  *<''2,  nin  presta  aver 
Qne  a  pobres  non  mantiene. 

89.  Quando  yo  paro  *^^  mientes 
Muy  alegre  seria 
Con  lo  que  otras  gentes  **^" 
Son  tristes  *♦**  cada  día. 

ÍK)   Pues  si  leríero  **5  bien 
Es  aquel  que  cobdi^io, 
¿Por  que  ei  que  lo  lien 
No  toma  con  él  vigío? 

íM.  Mus  esto  *'^  es  sennal 
Qne  no  ha  bien  perlero  *'• 
En  el  mundo,  nin  mal  «'* 
Que  sea  duradero  *". 

ü¿.  Bien  cortero  *'*  el  seruigio 
De  Dios  es  ^ierla-mentef 
Mas  i)or  vsar  *'5el  vigío 
Oluidalo  "^  la  gente. 

93.  Otro  *^'  bien  a  par  desle 
Es  *'8  seruigio  derrey, 
Que  su  regno  y  su  hueste  *^* 
Rije  con  justa  ley. 

9i.  Suma  deiarrason 

Dygo  que  es  «*<*  torpedat , 
Librar  *^'  toda  sason 
Por  vna  yguaidad  "^ 


ibüut^ca  nacional  :  E. 

blioteca  Nacional :  epro. 

ibüolrca  Nacional :  con  la  su  grant. 

blíoteca  Nacional :  No»  cunpie  grant  saher. 

iblioleca  Nacional : 

A  los  que  a  Dios  non  temen , 

Sin  acunpi''  ei  auer 

Dt-  que  pobres  non  comen. 

\\  en  p1  códice  del  escorial,  sobrando  la  *. 
¡blioteca  Nacional :  meto. 
blíoteca  Nacional :  otros  tristes. 
blioifca  Nacional :  veo  de. 
blíoteca  Nacional :  rertero. 
iblioteca  Nacional :  esta. 

:  tercero. 

:  e  non  ka  mai. 

:  verdadero. 

:  cierto. 

:  quitar. 


blíoteca  Nacional : 
blioleca  Nacional : 
bliotpca  Nacional : 
blíoteca  Nacional : 
blíoteca  Nacional : 
bliotera  Nacional:  oluidanlo. 
blíoteca  Nacional :  E  otro. 
bUo»eca  Nacional  :  el. 
bilotee^  Nacional : 

Que  maníyen  la  gente 
A  derecho  e  ley. 

blíoteca  Nacional :  es  grande  torpedat. 
blíoteca  Nacional :  leñar, 
blioteea  Nacional :  egualdat. 

P.  A.-XT. 


95.  Mas  voluerse  * "  a  menudo 
Qual  mundo  tal  persona  ^^ 
Aveses  ser  '^^  escudo 

A  las  vesesascona. 

96.  Toda  buena  coslunbre 
Ha  su  ***  cierta  medida  : 
Sy  pasan  de  la  cuubrc  <*^ 
Su  bondad  es  perdida. 

97.  Tal  *88  es  vn  dedo  fuera 
De  la  rraya  asygnada , 
Commo  si  dende  •*•  fuera 
Lexos  *^  vna  jornada. 

98.  Cuydando  que  abfa  <9i 
Mas  difriengia  el  foco  '^ 
En  la  *®»  que  se  perdli 
Por  mucho  que  po^poco ; 

99  Cuando  en  poco  ^^^  estouo 
De  aver  *»5  io  queliuscaua , 
Del  grand  pesar  que  ouo 
Nunca  se  conortaua. 

100   Commo  sy  se  cubriese  «»• 
El  ojo  cunpie  tanto 
L'engo,  commo  «^^  sy  fuese 
Muro  de  cal  y  caíito. 

tOl.  Tanto  .«é  lo  que  yase 
Del  ras  de  vn  <••  destajo, 
Commo  lo  que  se  fase  **' 
De  aquel  cabo  de  tajo  *••. 

101.  Lo  que  suyo  non  era , 
Tanto  son  dos  pasados 
Luepne,  commo  sy  fuera 
Dende  veynte  Jornadas. 


IM  Biblioteca  Nacional :  tomate. 

<si  Biblioteca  Nacional :  commo  el  mundo  so  toma. 

«fo  Biblioteca  Nacionil :  c  las  veset, 

i96  Biblioteca  Nacional :  sobra  el  tu, 

1S7  Biblioteca  Nacional :  eti  la  pata  onére, 

tM  Biblioteca  Nacional :  Tanto. 

f89  Biblioteca  Nacional :  luenne  tierra. 

«90  Biblioteca  Nacional :  dende. 

«»i  VoT  había, 

*^  Biblioteca  Nacional : 

Quanlo  mas  que  auia 
Peiar  el  omne  toco. 

<^s  Biblioteca  Nacional :  io. 
491  Biblioteca  Nacional :  por  poco. 
«os  Biblioteca  Nacional :  perdió. 
•M  Biblioteca  Nacional : 

Son  sabe  que  por  eobrirta 
Del  ojo  euuple  tanto 
Vn  Heneo ,  etc. 

*07  .Siempre  ai^í :  eommo,  en  el  códice  del  EMOrlal. 
iM  Biblioteca  Nacional :  detrás  del. 
«M  Biblíolera  Nacional : 

Quanto  se  lo  que  fau 
El  de  atiende  tojo. 

•"O  De  aquella  parte  del  riuTtJo.  ;Podria  servir  eita  alaiioo 
del  poeta  para  fijar  el  sitio  doBde  eMribid  sas  Prootrbios  mo- 
rales ? 


SSO  POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV 

Leraronla  los  angeles  con  muy  grand  claridal. 
■'^'k  la  bora  que  Tue  ante  Dios  presentada , 

Fue  fecho  miicbo  honradamente  con  la  gloria  honra«la  , 
Que  Oiicuba  de  padre  e  de  pastor  menguada. 
f  Lloraba  Ormemente  toda  la  clerlsia , 


Disiendo  que  tal  padre  nunca  lo  cobrarla , 
Duelo  fasia  el  pueblo  e  toda  la  cavalleria , 
Tomaba  grand  quebranto  qualquier  que  lo  vcia. 
Los  pobres  sobre  lodos  andaban  quebrantados 
Disiendü,  Sennor  padre,  malos  nuestros  pecados 
Nos  han  en  todas  guisas  Riegos  et  estragados. 
Non  íinró  ninguno  en  toda  la  (ibdat , 
Viejo  nin  mancebo  de  pequenna  edat , 
Que  non  físiese  llanto  de  toda  voluntat , 
Mas  acorriólos  Dios  en  esta  quejedat. 
r  ^tiuano  el  cuerfU)  llevaban ,  non  semejaba  muerto. 
Tan  blanco  iba  como  la  nieve  del  puerto. 
Alli  tomaron  todos  plaser  de  grand  esfuerzo, 
Disieodo  (fue  fasian  en  llorar  grand  tuerto. 
De  la  hora  de  tercia  después  que  fue  bautizado, 
Kstido  por  tres  horas  asi  glorifícado, 
Por  ende  estaba  mucho  el  puebio  mar;ibillado. 
Pero  al  medio  día  tornó  al  su  estado. 
Nunca  fue  en  el  ukundo  rosa  nin  oira  flor, 
Especia  nin  ungüento  que  diese  tal  olor. 
Todos  estaban  parados  en  derredor, 
Disian  c  biMidisian  a  la  Virgen  e  al  nuestro  Sennor. 
Sí  viniau  paralíticos  e  qu^tesquier  dolientes , 
Eran  del  consolados  ellos  e  sus  parientes , 
Mas  non  podían  llegar,  tantas  eran  las  gentes , 
Kasiansc  batisar  los  que  non  eran  creyentes. 
Soterraron  el  cuerpo  mucho  con  grand  solemnidat . 
^iVogáronlc  e  pidiéronle  con  grand  humildat 
El  que  les  acorriese  eu  la  neccsídat, 
E  hobiese  en  encomienda  aquella  (ibdat. 
Juntóse  el  cabildo  a  dia  sennalado, 
Acordáronse  todos  en  escoger  perlado, 
Escogieron  a  uno,  en  fuerte  punto  fue  nado. 
Este  fue  Dese.^mdo,  su  nombre  era  tai , 
IMogo  con  él  a  lodos  Inego  de  la  primera , 
Mas  non  si;;nió  la  vida,  nin  tomó  la  manera 
De  su  anttvehor,  nin  fue  esa  carrera. 
Después  '|n.'  .m*  vio  ol  loco  ar/obíspo  alzado, 
Tomó  mn\  ;{rand  soberbia  el  mal  «ventura  lo. 
Porque  lo  liobo  Dios  a<i  de.<(mampar;i'lo, 
Que  le  fuera  mejor  morir  en  otro  estado. 
Fue  por  desir  la  misa  una  flesla  honrada  , 
Demandó  que  le  diesen  la  ca<(ulla  fagrada. 
La  que  la  Virgen  hobn  n  don  Alfonso  d:ida , 
Valiérale  mas  foliar  en  su  posada 
Respondiéunle  lodos:  aquesta  cosa 
A  lodos  srinoja  pelí^TOsa  , 
Que  lo  defendió  !a  Virgen  gloriosa  , 
Et  TOS ,  Sennor.  gnardatvos  de  la  haber  s  mnosj. 
Sennor,  cumplir  debemos  el  fnestro  mandamiento. 
Mas  tememos  mucho  de  caer  en  fal envía  : 
Dizo  él,  nos  nos  la  li  .be  noi  de  \estir  li^enri:!, 
Luego  vayan  por  ella  sin  otra  iletenencla. 
Como  era  perlailo  el  nuestro  antecesor, 
Bien  asi  somos  nos  perlado  e  pastor. 
Como  nos  oscogiesles  por  nos  faser  menr>r. 
Ilobieron  bien  amados  a  coniplir  su  mandado, 
Kue  luego  por  ella  el  tesorero  muy  sin  grado. 
E  quísola  vestir  el  mal  aTenturado, 
E  fuera  muy  mejor  que  non  fuese  levantado. 


I  Asi  como  primero  probó  por  la  Testir, 
I  Non  lo  qaiso  la  Virgen  nio  Cbristo  c<ms6ntir, 
x/\  Ca  bobo  él  so  ella  mala  muerte  •  morir, 
.''  I  Una  muerte  tan  fea  que  non  qoerria  desIr. 
'    I  Echando  sobre  si  la  santa  Testldora , 

j  Asi  lo  apretó  al  ome  sin  Tentora , 
I  LjQtte  lo  fiso  partir  por  medio  de  la  f  Intnra , 
''  Onde  non  pesó  a  mochos»  nio  havian  ende  cora. 

El  soberbio  lozano  de  mal  entender, 
'    i  Dándole  consejo  sano,  non  loqoiso  creer  nin  obede.-c^ 
;  Porque  de  aquella  moerte  non  puede  estorcer. 

Mandaron  la  casulla  al  tesorero  levar, 

Con  las  otras  reliquias  que  olsles  contar, 
I  Dendc  en  adelante  pugnaron  de  guardar, 
I  E  como  non  ílslesen  a  la  Virgen  pesar. 

Asi  San  Alifonso  boro  ende  cuidado» 
i  Por  honrar  a  la  Virgen  e  fue  detla  honrado, 
!  Despresiólo  el  susto  como  borne  mal  bdado, 
,  E  fue  con  grand  derecho  della  desmamparado. 
!  Por  todas  estas  honras  que  vos  be  contadas, 
¡  E  por  otras  cosas  que  fueron  después  dadas , 

Maguer  son  en  Espanna  ^ibdades  muj  granadas 
,  Toledo  es  muy  honrada  entre  las  honradas. 
:  Esta  noble  cibdat  que  babedes  oida, 
'  j  Poblaron  los  go<los  grande  e  descogida , 
:  De  si  Sanl  Eugenio  flso  y  su  venida  • 
I  Aquel  que  de  primero  la  hovo  convertida. 
I  Otro  arzobispo  hobo  el  pueblo  toledano, 
i  El  qual  segund  yo  leí  disian  Inliano, 
i  E  es  la  santa  tiesta  de  aquel  santo  cbristiano, 
-  A  tres  días  de  marzo,  entrado  el  verano. 

Después  que  bobo  en  Toledo  mochos  buenos  críadoi. 

Por  los  quales  vinieron  por  los  qus  vos  be  nombradoi, 
:  Sant  Eugenio  fiso  muchos  buenos  criados , 
j  Desi>nes  a  don  Alfonso,  que  fue  de  los  mas  honradoi. 
I  Asi  Sant  Eugenio,  non  se  qual  es  mejor. 

Cada  uno  dellos  fue  pastor. 
'•  El  primero  fne  marlyr  e  el  otro  confesor, 
,  Por  los  quales  Toledo  recibió  grand  honor. 
i  Ahora  mis  sennores  vos  conviene  rogar 
:  A  estos  santos  padres  que  nos  quieran  guardar  [refoi 

Del  mortal  enemigo,  que  podamos  con  ellos  en  el  cif 
¡   Ksle  que  lo  compuso  en  aquella  manera  •  fir 

Por  una  duenna  Virgen,  cu\o  amigo  la  Virgen  e  Rcyi 

Sea  siempre  su  madre ,  qne  en  penitencia  y  en  pora  xe 


Ucyn  iba  don  Alonso  quando  él  lo  fisiera , 
Fijo  de  don  Sancho  e  de  donna  Naria , 
Astragaban  los  moros  toda  el  Andalusla, 
Pero  si  él  quisiese  consejo  nos  pornia. 
Hogar  a  Je^nchisto  que  pos  quiera  perdonar, 
11  nos  traya  ayna  a  Parad  iso  andar, 
E  los  que  sin  él  pugnan  confoiider. 
Por  ellos  ecbc  Dios  el  nuestro  poder. 
E  el  de  la  M  igdalena  hobo  «u  ante  rissado. 
Al  tiem|)0  que  de  I'beda  era  beneUfiado. 
Después  quano  esto  liso,  vivía  en  otro  estado. 
L.i  qne  por  ella  se  Gso,  duenna  es  honrada . 
C.omo  muchas  buenas  duennas  honradas. 
Porque  vea  en  los  cielos  la  fas  de  liios  pagada 
A  ellos  e  a  nos  hayamos  en  encomienda . 
Porque  vayan  las  6nfmas  al  c'^lo  sin  conlienda. 
E  el  que  en  este  mundo  nascióde  Madre  pura. 
Me  de  en  este  siglo  pas  e  buena  Tenlnra . 
K  nos  lleve  al  regno,  do  él  por  siempre  dora. 
Amen. 


rdatit 
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xr\N  t    LOS  VERSOS  DtL  RABÍ   D0!<   SA?f TO  ^  AL  RRtT 
noy  PEDRO  5. 

1  Sennor  iioble ,  rrey  alto  *, 
Oyd  este  ser'won 

Que  vos  dise  don  Santo  >, 
Jadío  fie  Carrton. 

2  Co:nnnal-mentc  rrímado  •, 
De  glosas  y  ^  moral-mente 
De  phylosopbya  sacado, 

Ks  el  deslr  sygaiente  •. 

^.  El  rrey  Alfonso  o  fynando, 
Asy  Tyncó  la  gente, 

futfucan.  Así  en  el  códice  del  Escorial ,  eo  lugar  de  eomien- 
orno  se  escribiría  ahora.  En  el  Diteurso  preliminar  hemos 
expurstas  las  razones  que  nos  asisten  para  no  modernizar 
¡rrafía  y  dar  á  conocer  fielmente  el  carácter  de  los  códices. 
s  ron  UD  guión  todas  las  palabras  qac  en  el  códice  están  sc- 
«.  faciliíandoasí  al  lector  sa  comprensión, ai  propio  tiempo 
respeu  la  manera  general  de  escribir  de  la  edad  media, 
ca  corrección  qoc  en  materia  de  ortografía  nos  atrevemos  i 
es  escribir  con  letras  maydsculas  los  nombres  propios,  y 
que  la  ^  y  la  r  apenas  difieren  en  su  forma  una  de  otra, 
íodo  casi  todo  b  en  el  códice  del  Escorial  qnr  tomamos  por 
apropiarlas  á  la  pronunciación  y  i  la  procedencia  de  las 
as,  cuando  pudieren  dar  lagar  i  dudas  paleográflcas. 
»aio  hemos  dicho  en  el  Discurso  preliminar,  judío  era  el  au- 
estas  poesías, y  dos  son  los  códices  que  de  ellas  conocemos, 
códice  del  Escorial  se  le  llama  Rabi  don  Sanio,  y  asi  damos 
B  nombre,  porque  enteramente  conforme  con  el  rerrrldo  có- 
ablicamos  sos  poesías.  En  el  códice  de  la  Biblioteca  Nació- 
le apellida  Ralf  donSaníob,y  no  Ilab  don  Sent  Tob,  como 
ra  un  jut^r  moderno,  por  más  que  esta  última  forma,  que 
encuentra  en  ninguno  de  los  dos  códices,  pudiese  ser  más 
lada  al  idioma  hebreo,  pues  sigoiUcaria :  maestro  don  Buen- 
-e,  j  cuya  corrupción  pudo  producir  la  palabra  don  Sanio, 
■  el  códice  del  Escorial  está  escrito  así :  don  pedro;  como 
lan  igualmente  así  los  nombres  lope ,  pel^yo,  sancho  y  do- 
,  en  la  estrofa  60. 

Bonarca  á  quien  se  dirige  el  rabí,  era  don  Pedro  I  de  Cas- 
que  ocupó  el  trono  desde  el  afio  1350  al  1369. 
ádice  de  la  Biblioteca  Nacional : 

Sennor  rey ,  noble ,  alto. 
Oyes  te  sermón. 

ibiioteca  Nacional :  que  vyene  desyr  Santo. 

ibiioleca  Nacional :  trabado. 

ftadida  esta  y  posteriormente  en  el  códieedel  Escorial. 

ibiioteca  Nacional :  seguni  que  va  seguiente. 

lode  el  poeta  al  rey  de  Castilla  don  Alfonso  XI ,  que  falleció 

X),  y  eo  los  versos  siguientes  hace  un  elogio  de  su  sucesor 

•edro  l,á  quien  dice  que  le  corresponde  ¿t^rar  ó  llevar  á 

o  qae  Alfonso  pensaba  hacer  en  hitn  del  reino. 


Gommo  el  pulso,  quando 
Fallesce  al  doliente  *<>. 

4.  Ca  ninguno  <*  cojdaoa 
Que  tan  grande  '*  mejoría , 
En  el  reyoo  *'  fyncana : 
Ninbonbre  locreya  ^^ 

5.  Quando  es  seca  la  rrosa  <* 
Que  ya  susasonsale, 
Queda  el  agua  olorosa » 
Rosada  que  mas  vale. 

6.  Asyquedaslef  vos^^déi 
Para  mucho  durar  <% 

Y  librar «« lo  que  él 
CobdiQiaua  librar. 

7.  Gommo  la  debda  mia, 
Que  a  vos  muy  poco  monta , 
Con  la  qual  yo  podía  *> 
Beuir  syn  toda  honla  *^ 

8.  Yo  estando  en  afruenla  *S 
Por  miedo  de  pecados, 
Muchos  que  fis  syn  cuenta 
Menudos  y  granados ; 

0.  Tenia-me  por  muerto, 
Mas  víno-me  al  talante 


«o  Asi  esu  estrofa  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional. 

Quando  el  rey  don  Alfonso 
Fynó  fyncó  ta  gente 
Commo  quanda  el  pulto 
Falles^t  ol  doliente, 

II  Biblioteca  Nacional :  Qut  hago  «on  eiúdofsom. 

<t  Biblioteca  Nacional :  grant. 

«s  Biblioteca  Nacional :  A  ellos. 

t«  Biblioteca  Nacional :  nin  omno  lo  ntíondés. 

is  Blblioteea  Nacional : 

Quando  lo  rosa  ioco 
En  su  tíetnpo  toie 
El  agua  delh  fifnco,.. 

<«  Biblioteca  Nacional :  9M /ipMMlrf^ 
17  Biblioteca  Nacional  turar. 
ts  Biblioteca  Nacional :  fuer, 
t9  Biblioteca  Nacional :  podrió, 
ao  Biblioteca  Nacional :  onto, 
ti  Biblioteea  Nacional : 

Estando  con  eogta 

Üé  mUdot  de  pecados 

Que  wtuckot  /ü  aya  cuouio... 


m 
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Vn  conoríe  muy  ^lerto, 
Que  me  fiso  bien  andante. 

10.  Honbre  "  lorpe  syn  seso, 
Seria  a  Dios  baldón 

La  tu  maldad  en  peso 
Poner  con  su  perdón. 

11.  VA  te  fiso  nas^er, 
Biues  ^  en  merced  suya , 
¿Coromo  podría  Tender 
A  su  obra  la  tuya? 

12.  Pecar  es  la  tu  manna  *^, 
La  suya  '•  perdonar, 

Y  *•  alongar  \z  sanna 
Los  yerros  baldonar  *f . 

13.  Tanta  ventaja  quanto  ** 
Ay  del  ?lelo  a  la  tierra. 
El  su  poder  es  tanto 
Mayor  que  la  tu  yerra. 

14.  Segund  el  poder  suyo 
Asy  en  lodo  te  sobra  **, 
Qual  es  el  poder  tuyo 
Alai  es  la  tu  obra. 

15.  Obra  ^  de  bonbre  que  nada 
Es ,  y  todo  >i  su  fecbo 

Con  '*  su  Tida  penada , 
Es  a  muy  poco  irecbo. 

16.  Commo  seria  tan  grande 
Commo  del  ^  Criador, 
Quel  mundo  todo  mande  '^ 

Y  fase  al  derredor 

17.  Andar  aquella  rueda 

Del  cielo  y  de  »•  las  estrellas, 
Que  *<*  jamas  nunca  queda 

Y  >7  sabe  cuenta' deltas? 


ti  Bibliotfra  Nacional :  Omne. 

ts  Bihiiotf  ca  Nacional :  kjfMf$  (rite s\ 

S4  mtMf ,  mafla,  habilidad,  costambre. 

as  Biblioteca  Narlonal :  e  la  Jiryf . 

to  Biblioteca  Nac'onal :  e¡, 

V  Biblioteca  Nacional :  ohñiar. 

«i  Biblioteca  Nacional : 

Hien  e&mmo  n  m«t  tlh 
Kl  cielo  fue  la  tierra 
El  tu  perdón  et  tanto... 

**  Biblioteca  Nacional : 

Tanto  eñ  la  tu  obra  tu^a 
Sefunt  el  poder  lu^a 
Tal  et  la  otra  tuya. 

M  Biblioteca  Nacional :  Okrar  de  onme. 
SI  Biblioteca  Nacional :  et,  todo  ei.  ' 

H  Biblioteca  Nacional :  e. 
u  Biblioteca  Nacional :  eommo  la  del. 
M  Biblioteca  Nacional : 

rte  lodo  el  mundo  anda 
fat  en  derredor. 

M  Deberla  decir :  del  cielo  y  lat  ettrellat.  -  Biblioteca  Nacio- 
nal :  el  tol  e. 
w  Biblioteca  Nacional :  e, 
*7  Biblioteca  Nacional :  e. 


18.  Qoanto  es  ta  estado  ** 
Añtesumagestad, 
Monta  el  to  pecado 
Con  la  so  piedad. 

19.  Seria  cosa  ettranaa 
Muy  fuera  df  natura. 
La  to  yerra  tamaniia 
Ser  commo  so  mesara. 

fO.  De  aquesto  **  DM  temas  • 
Por  que  ser  oeo  podría , 
Que  tu  syenpre  bfasfemas : 
Nin  estés  en  rebeldía. 

SI.  Mas  con  le  a-repentir 

Y  M  faser  oraf  ioa , 

Y  ^1  merced  le  pedir 
Con  manifestaf  km  ^* 

22.  De  todo  lo  pasado, 

Y  ^  partir  dello  mano, 
Con  UiilD  |>erdoQadD 
Serás  bien  de  liolaao. 

23.  En  soennosYDarermon'' 
Besaua  ?na  vegada» 
Estando  moy  medrosa 

De  los  de  so  posada. 

24.  Fallé  boca  sabrosa  «. 
Saliua  moy  ieoprada : 
Non  Ti  tan  dul^  cosa 
Mas  agrá  a  la  deíada. 

25.  Non  sabe  la  persona  m. 
Secreto  es  moy  profundo. 


M  Biblioteca  Nacional : 

QmmH  el  ta  €U9éa 
Et  anie  la  m  $iarié 
Monta  el  tu  peeaáa 
Á  tu  miiMearéiM. 

M  Biblioteca  Nacional : 

El  denla  nmt  lemat 
Que  ter  *#■  paérU 
Ca  non  Harnea  ¡amaa 
I  Enlaht  reéeliU. 

M  Biblioteca  Naeiooal :  e. 
I       ii  Biblioteca  Nacional :  e. 

ti  Biblioteca  Nacioaal :  mafuiflettafiam. 
I       AS  Biblioteca  Nacional :  e. 

I      44.U  Rstai  dos  e»trofns  no  estia  ta  «i  cMlce  Se  la  Bi 
Nacional. 

<*  En  losar  de  las  estrofiís  25  y  2S ,  se  eacaeatran  et  t 
déla  Biblioteca  ?r i f Ldn al !««  oí atr n  : 

E  non  tahe  la  penama 

I  Torpe  que  te  Mio9é 

Por  .  •■. 
Que  MAí'dAaM 

I  Km  f4l#  fKf  %  J  _ 

Tenn  ne*ffd  Wlt^mm 

Jk  í&tt.  ankre»  i 


F  H  fterreedat 
Ija  entnt$  hurtado* » 

ntil  i*  WtfT  #Íff ; 


M^ditit^mpmfi^tm. 
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Torpe  es  qolei»  se  baldona 
Con  los  bienes  del  mondo. 

26.  Non  sabe  su  manera 

Que  a  ios  boobres  astrosos. 
Del  mundo  lo  mas  era 
Tener  sienpre  viciosos. 

27.  Segund  el  peso,  asy/^ 
Abaxa  toda  Tia, 

La  mas  llena  otro>sj 
Eiisal^  la  basia. 

¿8.  Vu  astroso  cuydaua , 

Y  por  mostrar  que  era 
Soiil,yo  leenvíaua 
Escripto  de  tisera. 

29.  El  nes^io  non  sabia 
Que  lo  fise  por  inflnta , 
Por  que  yo  non  quería 
Perder  en  él  la  tynta. 

50.  Ca  por  non  le  dennar 
Fise  basia  la  llena , 

Y  non  le  quise  donar 
La  carta  sana  buena. 

31.  Commo  el  que  tomaua 
Meollos  de  avellanas 
Para  sy,  y  donaua 

Al  otro  caxcas  vanas. 

32.  Yo  del  papel  saqué 
La  rason  que  desia : 
Con  ella  me  finqué, 
Dile  caria  basia. 

33.  Las  mis  canas  tennilas 
Non  por  las  aliorresger; 
Menos  ^  por  desdesirlas 
Nin  moco  *9  paresger. 

34.  Mas  con  miedo  sobejo 
Que  honbres  w  buscarían 
En  mi  seso  de  viejo 

Y  Si  oou  lo  fallarían. 


I  iofar  de  las  estrofas  f7 ,  28, 29,  30,  31  y  32  del  códice 
orial ,  se  encoentran  sólo  en  el  de  la  Biblioteca  Nacional 
sigaientes : 

E  el  peso  ati 
Avaga  otrori 
¿  La  mat  llena  batanea 

E  la  mas  vasya  alca. 

E  en  el  (telo  estrellas 
E  sabe  cuenta  deltas : 
Son  escaresfen  deltas  vna 
Sy  non  el  sol  e  la  luna. 

(lioteca  Nacional :  nin  por. 
tlioteea  Nacional :  mancebo. 
tlioteca  Nacional :  de  ornes. 
>tíotec«  Nacional :  e. 


ACABA    EL  PRÓLOGO  T  C0|11BI<I(A  EL  TRATADO  32. 


35.  Pues  trabajo  me  mengua 
Donde  pcieda  ^  aner 
Pro,  diré  de  mi  lengua 
Algo  de  mi  saber. 

36.  Synon  es  lo  que.  yo  quiero  < 
Quiera  yo  lo  qtae  es : 

Sy  pesar  be  primero 
Plaser  abré  después. 

37.  Ca  Bs  pues  aquella  rueda 
Del  9iélo  vna  ora 
Jamas  non  está  queda, 
Peora  y  bs  mejora ; 

38.  Avn  aqueste  laso 
Renouará  esprUo  ■', 
Este  pandero  manso 
Avn  con  el  su  grito  >*. 

39.  Sonará  y  •>  Tema  dia 
Que  «o  aura  so  libra  tot 
Presólo,  commo  solia 
Valer  el  so  qintti  ^. 

40.  Cuydé  qoe  en  callar  ** 
Abria  mejoría » 


Si  Este  titulo  y  separación  entre  los  versos  anteriores  y  los  que 
se  siguen,  no  se  encuentran  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacio- 
nal. Esto  no  impide  para  qae  en  el  prólogo  del  comentador  qua 
escribió  las  poesías  del  rabí  en  el  códice  de  la  Nacional,  se  indi- 
que lo  siguiente : « el  prólogo  de  sos  rymas  es  veynte  e  tres  coplas 
fasta  do  quiero  desyr  del  mundo».  Sia  embargo,  ni  en  el  códice 
de  la  Biblioteca  Nacional  ni  en  el  del  Escorial ,  principia  la  co- 
pla 23  con  semejante  verso ,  por  lo  caal  presumimos  que  el  co- 
mentador del  d(  la  Nacional  alodia  á  otro  códice  que  tenia  i  la 
vista ,  acaso  el  original  primiUvo,  cuyo  paradero  hoy  se  Ignore. 

ss  Biblioteca  Nacional :  puede. 

S4  Biblioteca  Nacional :  Quandc  tumeilúqus  fuief. 
Mm. 
f. 

el  esprüo. 
atñ  el  tu  rrep/ñlú, 

59.60  La  y  del  primer  verso  y  el  ^  del  segando ,  no  eaUn  aa 
el  códice  de  la  Biblioteca  NacionaL 

SI  El  códice  del  Escorial  dice  asi :  qkUál,  Según  la  ortografía 
moderna  debe  afladirse  una  « ;  f«ia/a/. 

st  Antes  de  esU  estrob  se  bailan  ea  el  códice  de  la  Biblioteca 
Nacional  las  cuatro  siguientes : 


SB  Biblioteca  Nacional : 
B6  Biblioteca  Nacional : 
57  Biblioteca  Nacional : 
sa  Biblioteca  Nacional : 


Yo  proué  lo  potado 
Prouoré  lo  fytUúno, 
Quifa  mudaré  fo4o 
Quando  mudan  lo 

Respelé  ti  fohlote 
Om  «11^0  foria , 
Pero  ty  m<  eoUato 
Por  torpe  /^ueorU, 

QfUt  que  non  te  mmilo 
Non  falta  io  fue  piot; 
Dicen  que  eme  muda 
Áquaio  truon  fot. 

Porque  fritem  poeuieUo 
Satou ,  traen  perlado 
Ornee  que  pritau  etla 
Para  mmpré  cailaa49* 


pOETJ^S  KH«W 


O  ^^ 


-••?•  por  coito» 

Por  •••^«^•^ 
,1  BlbUoiecaVac^JBt  é^^^^  , 


üeoe 


Por  ««»f ^,?Ltoi  H«»^ 


Í.SKSSS;': 


\ 
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Qoe  apeo»  del  fundo 
Palabras  verdaderas  ^. 

SS.  Non  se  en  él  lomar  lieriio  •^ 
Nin  fallo  cierta  via  w ; 
De  acuerdos  mas  de  fíenlo 
Me  torno  cada  dia. 

EM.  La  Tara  que  menguada  ** 
Dise  el  ^*  conprador. 
Esa  mesma  sobrada 
Llama  *>  el  Tendedor. 

57.  Lo  que  vno  denuesta 
Veo  otro  loarlo  ••, 
Lo  que  este  apuesta 
Aquel  otro  afearlo  >^. 

58.  El  que  arroja  9*  la  laof  a 
Pares^ele  bagarosa  w.ioo ; 
Pero  al  que  alcanza. 

Ala  por  <<^  presurosa. 

59.  <ot  Parlan  dos  amigos 
(inta  de  m  anillo, 

En  que  dos  enemigos 
No  meterían  vn  dedillo. 

60.  Eu  lo  que  Lope  gana 
Pelayo  *<>'  enpobrese, 
Con  lo  que  Sancho  sana 
Domingo  "*  adolece ««-"». 

6i.  Quien  a  faser  semblante 
De  su  besioo  tiene 


loteca  Nacional : 

quier0  áei$r  del  mu»d0 
E  de  las  tus  maneras 
E  eommo  del  dubdo 
Palabras  muK  ftrteras. 

il)lloteca  Nacional : 

Que  non  se  tomar  tiento 
Nin  faser  pleff testa 

I  códice  de  la  Biblioteca  Nacional  s«  «neoentra,  áates 
estrofa,  la  siguiente,  qae  principia:  Lo  que  vno  de- 

;  ia  dis  el. 

:  la  dis. 

;  Veo  a  otro  loatio. 

:  Veo  a  otro  afeatlo. 

:  kmfa. 

:  semejóle  vaguarosa. 


ioteca  Nacional : 
oteci  Na  el  OD  al : 
lOteca  Nacional : 
ioteca  Nacional ; 
ioieca  Nacional : 
¡oleca  Nacional 

ioteca  Nacional :  semejóle. 

la  estrofa  anterior  pasa  el  códice  de  la  Biblioteca  Na- 
1 193  del  códice  del  Escorial ,  y  aunqae  después  se  tras- 
órden  ni  sentido  alguno,  en  el  mismo  códice  de  la  Bi- 
acional,  de  ano  i  otro  lado  las  estrofas,  ya  adelantan- 
relegándolas  al  Qn ,  como  iremos  indicando .  no  por  esto 
de  anotar  con  toda  üdelidad  las  variantes  qae  en  ellas 
tran. 

ioteca  Nacional :  Domingo. 
ioteca  Nacional :  Pedro. 

coatro  nombres  propios  de  esta  estrofa  están  en  el  có- 
seoriai  con  letras  minúsculas,  asi:  topo , pelayo ^  san- 
100.  El  códice  de  la  Biblioteca  Nacional  lUma  á  Pola- 
fc,  y  i  Domingo,  Pedro. 

%ui  pasa  el  códice  de  la  Biblioteca  Maclonalé  Id  i  - 
Sseorial.  '      : 


Ojo,  syn  catar  tote 
Lo  que  i  el  conoiene ; 

OS.  Camino  errado  anda 

Y  cabe  derrabes» 

Ca  ?na  cosa  demanda 
La  sal  y  otra  la  pea. 

63.  Por  lo  que  este  fase 
Cosa ,  otro  la  deza : 
Con  lo  que  a  mi  piase , 
Otro  mucho  se  qnexa. 

64.  El  solía  sal  aprieu, 
A  la  pes  enblandeice  t 
La  mezilli  fase  prieu, 
El  liento  eii*blanqiieiffe. 

65.  El  ul  es  y  ul  yate 

En  la  su  grande  altura  • 
Quando  grande  Ario  fase 
Commo  quando  calun. 

66.  Con  frió  le  fase  fiesu, 

Y  sale  a  m  encuentro. 

El  que  (]U3nJa  fas«  sienta 
Se  esiii  la  paerU  dentro. 

67.  Quando  viento  se  rebaU  *^\ 
Va  otorgo,  ya  niego  *^ ; 

La  candela  amata. 
Enciende  el  grand  fuego. 

68.  Do  lue|;o  por  seniencí^  *** 

Que  es  bjt*n  el  creer  *^^, 

Y  ponido  (lülgeo^ia  ^** 
Por  Tf  a  bdleSíer. 

69.  Pnes  que  por  su  flaquesa  *<* 
La  eanileb  lnü^J;^ 

Y  ^fSporsu  fortalesa 

El  grand  fuego  creció  ***. 

70.  Mas  a-poco  apelear  <<* 
Desi:i  rf*iso[i  me  piale , 
Que  vi  al  flaco  escápur 

Y  el  reslo  muerto  yase. 

71 .  Ca  **>  ese  mesmo  viento 
Que  estas '"  dos  fasia , 


407  Biblioteca  Nacional : 

<oi  Biblioteca  Nacional :  Fe  ap$h,  ya  mdofo. 

<n  Biblioteca  Nacional :  HH  sentenflt. 

<io  Biblioteca  Nacional :  ifr/ cr^aprr. 

i«  Biblioteca  Nacional : 

E  tomar  gront  neupia 
Por  ¡fr  bollotpor. 

«t  Biblioteci  Nacional :  Queporlésu 
4ts  Biblioteca  HicloBal :  e. 
«i«  Biblioteca  Nacional :  byuió. 
4<8  Biblioteca  Nacional : 

Jftf  a  apelo  a  poeo 
Ralo  Ststejwftyo 
Qui  no  etúútr  ii  fUoo 
E  par4$p9r  f  f  rreiys. 

«is  Biblioteca  Nacional :  Que. 

i«7  Biblioteca  MaeioBai  iQuoitmi.     i 
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Fiso  cocobras  píenlo  <i* 
Ed  ese  ***  mesmo  día. 

73.  El  mesmo  menasó 
El  árbol  may  granado, 
Y  non  se  espelusó  '*o 
La  chica  yeraa  del  prado. 

73.  Quien  su  casa  te  arde 
Grand  pesar  a  ***  del  viento : 
£1  que  eras  irilla  tarde 

Ha  con  él  grand  pagamiento  *". 

74.  Ansy  *u  non  te  Jamas 
Donde  fynqae  la  estaca  **^, 
Nin  se  qnal  vale  mas 

Sy  cosa  resla  o  ílaca. 

79.  Sy  cuydo  qoe  ^  derecho 
En  toda  obra  presta , 
Fallo  a  poco  trecho 
Contraria  ruon  desta  *^. 

76.  Lo  qae  vno  a  pro  a  **^ 
Al  ***  otro  caro  cuesta , 
Lo  qae  el  peso  loa  *^ 

El  «M  arco  lo  denaesta  »<. 

77.  Ca  *»  deredio  del  arco 
Es  ser  tuerto  fecho, 

Y  <"  su  plaser  del  marco 
Aver  peso  derecho. 

78.  Ansy  non  oso  cosa 
Loar,  nin  de-nostar-la ; 
Nin  des  ir  la  fermosa , 
Nin  por  fea  tacharla  *^. 

M  Blbl lotees  Naclonsl :  Fiio  fopúkrú  ietto. 
<«•  Biblioteca  Nicional :  en  ett€. 
«M  Biblioteca  Nacional : 

E  non  se  el  peUue 
Del  lé  iferuM  áei  piédo. 

<ti  a,  enlasarde  ka. 
ni  Biblioteca  Nacional : 

Quien  tui  euu  te  fwmn 
Grantwetar  y*  ¿el  timto ; 
Quanao  ntt  erat  auient» 
Con  él  ka  grantpa§amiento. 

<«  Biblioteca  Nacional :  Por  ende. 
«t4  Biblioteca  Nacional : 

Tener-me  a  vna  etiaca. 
Sin  se  qnal  me  ral  mas 
Sffn  pnelé  nin  ay  klsnea. 

<»  Biblioteca  Nacional :  QuoMdo  envido  quel.  —  El  códiee  de  la 
Biblioteca  del  Escorial  dice  cuf/dado,  por  error  de  pluma. 

«M  Biblioteca  Nacional :  Que  non  es  cosa  cierta. 

m  Biblioteca  Nacional :  Sy  vno  pro  ka. 

<ts  Biblioteca  Nacional :  a. 

<t9  Biblioteca  Nacional :  Si  el  peso  lo  loa. 

«so  Biblioteca  Nacional :  al. 

<si  Alude  ft  la  balanxa ,  en  qne  el  peso  la  oblifa  á  Inclinarae  y 
sofrirle. 

«Si  Biblioteca  Nacional :  Ca  el. 

«ss  Biblioteca  Nacional :  e. 

«M  Biblioteca  Nacional : 

Por  ende  non  puedo  cosa 
Loar  nin  denoslallé , 
Nin  des^r-le  fermosa 
Sol  nin  fea  llaméría. 

El  eddice  del  Escorial :  loérh,  por  eiror  dt  pltaa. 


70.  Segunt  es  el  logar 

Y  el  tiempo  *^  qnal  es , 
Fasen  *^  priesa  bagar  tsT 

Y  fas  tomar  eo  vea  ^ 

80.  Yo  ooDca  lie  querella 

Del  mando  y  de  sos  ftehofl  <» 
Avn  que  muchos  de  aquella  ^^ 
Se  tienen  por  aal  treehoe. 

81.  Quando  al  malo  aproueehan  *^>, 
Dannar  al  baeoo  ha  dbchó : 

El  mal  por  el  bien  pechan , 
Desto  me  agnmlo.aiacira. 

82.  Ansi  1^*  hesite,  conmoboubre, 
Salua  al ««  grande  y  «^  cbico. 
Fase  <M  al  acucioso  pobre 

Y  «M  al  qoe  se  doerttie  rrieo. 

83.  Fase  Dios  eaU  obre  ««> 
PorqnevnodefieBto 

Non  cuyde  que  bien  obn  <^ 
Por  su  entendinleolo. 

84.  Unos  vi  coa  *M  loeara 
Alcan^r.gran  prooecbo. 
Otros  por  su  «»  cordura 
Perder  »<  todo  su  fecho. 

85.  Non  es  baena  cordura  •* 
Que «»  a  sa  daenno  baldosa , 

Nin  es  mala  locara 
Qne<Mloalepenooa«». 

86.  Yo  vi  mochos  tornar 
Sanos  de  la  contienda  <», 
Otros  <S7  ocasionar  i* 
Dentro  de  <>»  te  8«  iienda. 

4»  Biblioteca  Nadonsl :  a  la  mm. 
«se  Biblioteca  Nacional :  spn  fas. 
«'7  Biblioteca  Nacional :  o  sagar. 
(M  Biblioteca  Nacional :  £/kt  i 
1»  Biblioteca  Nacional :  ée  que 
«M  Biblioteca  Nseional : 

Lakanfuapornmekta 
Se  tuene  por  mal  treck§$. 

«*>  Biblioteca  Nacional : 

Que  fas  bien  nunU9 
AtlárpaeaitaH§, 
Mas  al  entendido 
Esto  k*  por  a$m¡o. 

«<t  Biblioteca  Nacional :  E. 
«^  Biblioteca  Nacional : 
i<«  Biblioteca  Nacional :  «. 
f«i  Biblioteca  Nacional :  fé§, 
<M  Biblioteca  Nacional :  e. 

«»'  Biblioteca  Nacional :  E  c, 

•is  Biblioteca  Nacional :  Non  asfdé  fw  /te  mm. 

<i9  Biblioteca  Nacional :  pm'. 

«*o  Biblioteca  Nacional :  o  otrm  fwf«r. 

«SI  Biblioteca  Nacional :  pierdon. 

«n  Biblioteca  Nacional :  loev. 

<»  Biblioteca  Nacional :  te  fM. 

«u  Biblioteca  Ntelonal:  tofit. 

«S8  Biblioteca  Nacioaal :  ^rtaeM. 

«M  Biblioteca  Nacional : /SMyvatfa. 

«B7  Biblioteca  Nacional :  e  otrm, 

«u  Eito  es,  caer  en  oustea  Aa  paUlie. 

*99  Biblioteca  Nacioaal :  m. 
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87.  Y  *«o  muere  el  doctor 
Que  la  Qsica  rresa, 
Y  •«*  guares^e  el  pastor 
Con  loda  su  ^'^*  lorpesa. 

88   Poco  vale  el  saber  *" 
Al  que  de  Dios  non  tiene  ^^* 
Themor  ^^'^j  nin  presta  aver 
Que  a  pobres  non  mantiene. 

89.  Qu^níío  yo  ps'i'o  *^^  mientes 
Muy  alegre  seria 
Con  lo  que  otras  gentes  **^" 
Son  tristes  *<^  cada  día. 

W   Pues  si  tercero  **3  bien 
Es  aquel  que  cobdl^io, 
¿Porque  el  que  lo  tien 
No  toma  con  él  vi^io? 

91.  Mas  esto  *"<*  es  sennal 
Que  no  ha  bien  perlero  *^* 
En  el  mundo,  nin  mal  f^< 
Que  sea  duradero  "'. 

\)i.  Bien  rentero  *'*  el  serui^io 
De  Dios  es  cierta-mente, 
Mas  por  vsar  *'*el  vicio 
Oluidalo  "^  la  gente. 

93   Otro  1^'  bien  a  par  deste 
Es  *•'  seruicio  de  rrey. 
Que  su  regno  y  su  hueste  *''* 
Rije  con  justa  ley. 

94.  Suma  de  la  rrason 
Dygo  que  es  "®  torpedat , 
Librar  **'  toda  sason 
Por  vna  ygualdad  ••*. 


95.  Mas  voluerse  *^  a  menudo 
Qual  mundo  tal  persona  ^^* 
Aveses  ser  '^  escudo 

A  las  veses  ascona. 

96.  Toda  buena costu ubre 
Ha  Su  *w  ^ierta  medida  : 
Sy  pasan  de  la  cunbrc  *^\ 
Su  bondad  es  perdida. 

07.  Tal*88  es  vn  dedo  fuera 
De  la  rraya  asygnada , 
Conimo  si  donde  «**  fuera 
Lexos  ^^^  vna  jornada. 

98.  Cuydando  que  abía  *^' 
Mas  difriencia  el  loco  *^* 
En  la  «®'  que  se  perdia 
Por  mucho  que  por  poco; 

99   Cuando  en  poro  *^  esiouo 
De  aver  *•*  lo  que1)uscaua , 
Del  grand  pesar  que  ouo 
Nunca  seconortaua. 


I9S 


100   Commo  sy  se  cubriese 
El  ojo  cunple  tanto 
L'enco,  commo  *^''  sy  fuese 
Muro  de  cal  y  caiito. 

101.  Tanto  «¡é  lo  que  yase 
Del  ras  de  vn  *««  destajo, 
Commo  lo  que  se  fase  *>' 
De  aquel  cabo  de  tajo  •••. 
/, 

lOi.  Lo  que  suyo  non  era , 
Tanto  son  dos  pasad.is 
Luenne,  commo  sy  fuera 
Dende  veynte  Jornadas. 


Diblioleca  ^;iCion3l  :  E. 
íiblioieca  Nacional :  e  pro. 
íibliolfca  Nacional :  con  la  su  grant. 
liblioteca  NacioDa) :  Soh  cunple  granl  taher. 
biblioteca  Nacional; 

A  los  que  a  Dio»  non  temen , 

Mn  acunpl''  elauer 

Df  que  pobres  non  comen. 

is\  en  el  códice  del  Escorial ,  sobrando  la  *. 
Ubiioteca  Nacional :  meto. 

oíros  trisfet. 

veo  de. 

certero. 

esta. 

tercero. 

e  non  ka  mal. 

verdadero. 

cierto. 


biblioteca  Nacional 
libiiotrca  Nacional 
)ibliotrca  Nacional 
liblioteca  Nacional 
tiblloteca  Nacional 
Mblioleca  Nacional 
libliotera  Nacional 
Ublioteca  Nacional 
Mblíoteca  Nacional :  quitar 
biblioteca  Nacional:  otuidanlo. 
)iJ>liotec4  Nacional :  E  otro. 
Mblioíeca  Nacional  :  el. 
)ibiioter^  Nacional : 

Que  mantyen  la  gente 
A  derecho  e  ley. 

biblioteca  Nacional :  es  grande  torpedat. 
Ublioteca  Nacional :  leuar. 
liMioteca  Nacional :  egualdat. 
P.A.-xv. 


4M  Biblioteca  Nacional 
«8<  Biblioteca  Naeional 
4«B  Biblioteca  Nacional 
180  Biblioteca  Nacional 
1S7  Biblluteea  Nacional 
«M  Biblioteca  Nacional 
fS9  Biblioteca  Nacional 
<90  Biblioteca  Nacional : 
<«•  PorAflWa. 
4M  Biblioteca  Nacional : 


tornue. 

commo  el  mundo  so  toma. 

a  las  veses, 

sobra  el  ou, 

esi  la  pasa  onkre. 

Tanto. 

luenne  tierra. 

dende. 


Quanto  mas  que  auia 
?ef>ar  el  omne  loco. 

<os  Biblioteca  Nacional :  lo. 
<BA  Biblioteca  Nacional :  por  poco. 
498  Biblioteca  Nacional :  perdió. 
4M  Biblioteca  Nacional : 


Son  sabe  que  por  cobrirto 
Del  ojo  cuaple  tanto 
Vn  Heneo ,  etc. 


197  .Siemprp  así :  commo  ^  en  el  códice  del  E«cor1al. 
108  Biblioteca  Nacional :  detras  del. 
i99  Biblioteca  Nacional : 


Quanto  se  lo  que  fau 
El  de  aUende  tojo. 


800  De  amu 
del  fr 
rülmf 


iu '     I.  ¿Podría  servir  esta  alasioo 
eserUiíd  sus  Prooorbios  mo- 
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103.  Tan  luenne  es  ayer  ^ 
Commo  el  anno  pasado, 
Al  que  avia  ^^  de  ser 
De  feridas  guardado. 
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IH.  La  pas  DOD  sa ilctnca 
Sjgno  **^  con  guflrrear, 
Nín  *■*  se  gana  folgan^a 
Sy  non  con  biea  **^  lisrar. 


104.  Tanto  fase  *<^'  vn  escudo 
Enlre  él  e  ^*  la  saeta , 
Quanto  el  mundo  pudo  ^^ 
Sy  entre  amos  se  meta. 

105.  Ca  pues  non  le  ^  flrió 
Tal  es  vn  dedo  cerca 
Del ,  commo  la  que  dio 
Allende  de  la  cerca  ^^ 

106.  El  dia  de  ayer  tanto 
Alcanzar  lo  podemos  *o", 
Nin  mas  nin  menos  quanto 
Oy  ba  mili  anuos  faremos  ^^. 

107.  Nin  por  mucho  andar  *i<^ 
Alcanzan  lo  pasado, 

Nin  pierden  por  tardar 
Lo  que  avn  non  es  llegado. 

108.  Nyn  fea  nin  fermosa 
En  el  mundo  que  ves  "% 
Se  puede  alcanzar  cosa 
Sy  no  con  ***  su  rebes. 

109.  A  quien  senbrar  non  piase  <*' 
Su  trigo  non  lo  allega , 

Sy  so  tierra  non  yase 
A  espigas  non  llega. 

110.  Quien  puede  cojer  rrosa  *i^ 
Syn  tocar  sus  espinas? 

La  miel  es  muy  sabrosa , 
Mas  tiene  agras  besinas. 

MI  Biblioteca  Nacional :  de  áffer. 

tot  Biblioteca  Nacional :  e  quien  ha. 

tos  Biblioteca  Nacional :  val. 

S04  Tanto  en  ei  códice  de  la  Biblioteca  Nacional  como  en  el  del 
Eicorial ,  es  algan  tanto  conitante  el  uso  de  la  conjunción  e ,  si 
bien  ya  no  como  en  las  poesías  anteriores. 

*0B  Biblioteca  Nacional : 

Commo  tif  lodo  el  mundo 
Entre  ¿I  e  ella  meta, 

toe  Biblioteca  Nacional :  lo. 
107  Biblioteca  Nacional :  allende  la  cerca. 
ws  Biblioteca  Nacional :  ateancar  podemot. 
V9  Biblioteca  Nacional :  «y  mili  anno»  faremos. 
«o  Biblioteca  Nacional : 

Nin  por  mucho  andar 
Alynar  lo  panado, 
Nin  pierde  por  auedar 
Lo  que  non  es  llegado. 

tti  Biblioteca  Nacional :  fa  ves, 
t<t  Biblioteca  Nacional :  ti  non  por. 
lis  Biblioteca  Nacional : 

Quien  ante  non  etparse 
Trigo  ntrn  lo  allega , 
Sg  so  tierra  non  pase 
A  eapiga  nunca  llega. 

tu  Biblioteca  Nacional : 

Non  se  puede  coger  rota 
Sgn  pitar  lat  etpinat ; 
La  miel  es  dulce  cota 
Mas  tgene  agras  resgnat. 


1 12.  Por  la  grand  mtnsedttnbre  ^ 
Al  honbrefollaráo, 

Por  su  rruyn  coüiuibre 
Todos  le  aborresferáii. 

113.  Por  la  grande  esetseta*** 
Tener  lo  han  en  poco. 
Por  la  mucha  fraoqaeta 
Juzgarlo  hiD  por  loco. 

lU.  Sy  thacha  <M  non  ofieso 
En  el  mundo  probesa  ***• 
Non  abria  que  Tállese  *** 
Ygual  de  la  franqoeta. 

115.  Mas  ay  *»  en  ella  Tua 
Tacha  que  le  enpesce» 

Que  mengua  commo  lona  "* 
Y  jamas  nunca  cres^. 

116.  La  franqnesa  cocobra 
Es  de  toda  Ttanc*  **• 
Que  vsando  sa  obra  *** 
Honbre  menos  la  alcanza. 

117.  Lo  que  honbre  ^^  mas  fsa 
Eso  mejor  deprende  *** : 
En  franquesa  rensa  ^ 
Por  vsar  se  despiende. 

118.  Vsando  la  franqaesa, 
Non  se  puede  escosar 


«3  Por  «M0.— Biblioteca  Nacional :  tg  tan. 
ti6  Biblioteca  Nacional :  non. 
<i7  Biblioteca  Nacional :  con  el. 
si8.ti9  Biblioteca  Nacional : 

Por  la  grani  mantedat 
A  omne  fallaren^ 
E  por  graml  emeHai 
Todos  lo  aéorreacerém. 

Por  lagranl  etcaaoMé 
Tener  lo  ha  por  poco 
E  por  mucha  fi-anfueté 
Hratonar-lo  ha  por  loto, 

tfo  tacba. 

tti  Biblioteca  Nacional :  pobreta. 

ttt  Biblioteca  Nacional : 

Non  ahri  que  ooHeto 
Tanto  commo  la  " 


tts  Biblioteca  Nacional :  ha. 
n*  Biblioteca  Nacional : 

Uucho  que  eommo  !•  hma 
Mengua  e  detpuet  creare, 

ttf  Biblioteca  Nacional :  cotinmheo. 
tto  Biblioteca  Nacional : 

Oue  por  ftar  la  eohro 
Saber  lat  eottt  onkre. 


tt7  Biblioteca  Nacional: 4 

tti  Biblioteca  Nacional :  oprenée. 

tt9  Biblioteca  Nacioaal: 

Sy  «M  «f  o$U  cfM 

Que  por  r tarta  mu  purea. 


PROVERBIOS  MORALES  DEL  RA9BI  DON  8BM  TOB. 


sa 


I8i.  Dios  le  dio '«>  enlendimienio 
Para  buscar  >^7  guarida , 
Por  que  ralles^imiento 
Non  aya  en  la  su  ^^  vida. 

8¿.  Sy  cobró  non  falló 
Por  el  su  boiles^er : 
Non  dirán  que  valió 
Menos  por  se  me^er  ^^. 

83.  Por  su  trabajo  quilo 
De  culpa  fyncará  »^, 

Y  qui^a  día  y  vilo  ^^ 
Alguno  fallará  ^K 

84.  Es  por  andar  la  rueda 
De  molino  presglada , 

Y  5.*'  por  eslarse  queda 
La  lierra  es  fallada  ^^, 

185.  Establo  es  el  huerto 

En  que  fruta  non  cres^e  '^, 
Nin  vale  mas  que  muerto  ^^ 
Hoobre  que  non  se  me^e  ^''. 

i8il.  Non  cunple  qui  non  gana. 
Mas  pierde  lo  ganado  ^^ ; 
Faslendo  vida  vana  ^^ 
Su  cabdal  es  gastado. 

187.  Non  ay ''<>  mayor  afán 
Que  la  mucba  folgura: 
Trae  a  houbre  a  grand  *** 
Cuy  la  y  desaventura. 

88.  Fase  el  cuerpo  fulgado 
Lasrar  al  coraron  ^>, 
Con  mucho  mal  cuydado 
Que  le  trae  a  perdición  ^^. 

89.  Demás  que  el  que  quisiere 
Estar  syenpre  folgado, 


)teca  Nacional 
)teca  Nacional : 
)tec^  Nacional : 
itera  Nacional : 
Dteca  Nacional : 
}teca  Nacional : 
steca  Nacional : 
oteca  Nacional : 
)teca  Nacional : 
Dteca  Nacional 
Itera  >'acion<<l 


:  nióle  Dios. 

:  para  que  ttuque. 

:  en  su. 
por  bollescer. 
:  fyncaria. 
:  e  quica  via  e  vito , 
:  fallaría. 
:  e. 

:  follada. 
:  fruto  non  nasfe. 


Non  vale  mas  que  muerto 
El  omne  que  non  se  mes^e. 

es:  que  no  se  mueve,  que  no  trabaja, 
steca  Nacional :  mas  lo  ganado  pierde. 
9teca  Nacional : 

Fasyendo  vyda  penada 
El  su  cabdal  esplende. 

)tcca  Nacional :  ha. 
»teca  Nacional : 

Que  pone  a  onne  en  grant 
Baldan  e  desmesura. 

kleea  Nacional :  elcoracon  latrar. 
ofeca  Naciooal :  a  errar. 


Serádeloqoeoaiere 

Mas  meuetter  mengaido  **^. 

190.  Qaieo  m>  le  desearla 
Non  le  teniendo  '^  aojo, 
En  le  ver  ^^  cada  dia 
Toma  con  él  enojo. 

i9l.  Sacan  por  pedir  llaala 
Las  reliquias  honrradas  *^ ; 
Quando  a  tienpo  non  venia  ^ 
Dan  vosea  aqaexadas. 

192.  Ysi  a  menudo  viene '^, 
Enojados  con  ella 
Maldisen  la  pro  qae  tiene 
Al  mundo  y  signe  della  '7*. 

193.  Disen  ¡sy  qtiier.non  diese 
Pan  nin  vino  el  suelo  '^, 
En  tal  que  houbre  '^  viese 
Ya  la  color  del  ^ielo ! 

194.  Oluidadoavemos'Y^ 
Su  color  con  nublados : 
Con  lodos  noD  podemos 
Andar  por  los  mercados. 

195.  Lo  mucho  nunca  fallo '^  ' 
Bueno,  nin  especia  fina  '^  : 
Mas  vale  poco  contrallo  '^^ 
Que  mucba  melesfna. 

196.  Non  puede  cosa  alguna  *^* 
Syn  fyn  syenpre  "•  cresger : 
Desque  fynche  la  luna , 
Torna  a  descrecer  •••. 


m  Biblioteca  Nacional : 

De  iMt  ei  fM  fittiUre 


Ester  tiftnf  re 
DelúúMS  wtat  óttjere 

Menetur,  eeré  me»fu 


Ms  Biblioteca  Nicioaal :  SI  que. 

SM  Biblioteca  Nacional :  fumuto  le  no»  lo  tauiete. 

»7  Biblioteca  Nadonal :  eeifende-lo. 

M8  Biblioteca  Nacional :  e  eruee, 

M9  Biblioteca  Nacional : 

Quñndo  el  Henpo  Mn  9Mím 
Dem  por  ella  foeet, 

370  Biblioteca  Nacional : 

E  tff  vtiette  ememtdo 
Engate  eoñ  elU 
E  mel-4i»e»  al  muaéo 
E  la  pro  que  vye»  de  ella. 

'TI  De  aqoi  pasa  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional ,  sin  drden 
ni  eoncierto,  á  la  estrofa  59  de  el  del  Escorial. 
S7i  Biblioteca  Nacional :  9900  al  eaelo, 
373  Biblioteca  Nacional :  onme. 
37i  Biblioteca  Nacional :  oMkeam. 
37a  Biblioteca  Nacional :  non  ee  mmea, 
3T6  Biblioteca  Nacional :  sto  de  etpefia  ftna, 

377  Biblioteca  Nacional:  toalrellapoca. 

378  Biblioteca  Nacional :  niagima. 

379  Biblioteca  Nacional :  «mA^. 

Mo  Biblioteca  Nacional :  torna  a  fkBiOfar. 


zu 


197.  A  toilo  hotibre  castigo 
Faser  de  5y  mas  grande  *^^ 
Ganrda ,  que  de  enemigo 
Por  qae  seguro  ande. 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 

204.  UnUbardoalciD^ado'^. 
La  su  cujla  se  enflesia 
Por  otro  mas  bonrrado. 
Para  de  fiesta  eo  fiesU. 


198.  De  su  envidia  y  malicia 
Se  guarde  y  de  su  sanna : 
Guarde-se  decobdi^ia, 

Que  es  lo  que  nías  le  danna  >^*. 

199.  Non  puede  lionbre  tomar 
En  la  cobdi^ia  tiento: 
Tanto  es  profundada  '»»  niar 
Que  suelo  non  le  siento  '^. 

200.  Quien  alcanca  '<*'  vna  cosa 
De  otra  cobdigia  cobra  '^^ 
Mayor  y  mas  penosa  : 
Menj^ua  fase  la  sobra. 

201.  Non  ba  mengua  de  peniia  '^^ 
Sy  non  quien  tiene  panno : 

A  lo  suyo  desdenna , 
Y  cobdi^ia  lo  estranno. 

202.  Quien  buena  piel  tenia 
Que  le  baslaua  al  frió  'm, 
Tabardo  non  pedia 
Jamas  sy-non  cobrio. 

203.  Porque  vn  *■•  su  vesino 
Buen  tabardo  vestía  >^, 
Con  el  c^lo  >^*  el  mesquino 
En  cuydado  venia. 


05.  Y  sy  aquel  '«^  prinero 
Tabardo  non  fallara « 
Del  otro  disanlero 
Jamas  non  se  curara  *^, 

206.  Quando  lo  poco  viene, 
Cobdl^ia  de  mas  erewge ; 
Quaoto  bonbre  mas  >*<  tiene  • 
Tanto  mas  le  falles^e  '**. 

207.  Y  '^7  cuanto  mas  alcanza 
Mas  cobdi^la  dies  *^  tanto : 
El  peón  desque  avao^  *** 
Calcas  ha  por  quebranto. 

20K.  Andar  «00  de  pie  camino 

Y  MI  va  buscar  rocín : 
De  cal^r  caigas  vino 
Su  cobdi^ia  *^  ajn  fjro. 

2f)9.  Para  el  rro^íu  requiere  ^' 
Quien  lo  piense,  y  cebada  ^ 

Y  buen  establo  quiere, 

Y  ^  de&tü  todo,  nada. 

210.  Non  le  menguaua  quando 
Las  calcas  iioii  tenia : 
Los  zapatos  solando  <m. 
Sus  Jornadas  cunplia  ^^. 


MI  Biblioteca  Nacional : 

De  tff  metmo  te  guarit , 
Ma»  t¡ue  ú$  enemi$o 
Coñ  tauto  teguro  ande. 

sai  Ed  ni  códíct*  del  Escorial  se  halla  escrita  dos  veces  en  este 
verso  li  palabra  envidia ,  por  error  de  ploma.  En  el  códice  do  la 
Biblioteca  >aelonal  la  estrofa  es  difereste.  Dice  asi : 

Guárdente  de  su  envidia , 
t^uar de-te  de  tu  tanna  , 
iluarde^  te  de  tu  cotdifia , 
Que  et  la  peor  mauna. 

sss  Ed  logar  de  profunda.  Debemos  suponer  que  el  copista  se 
eqvivocase  y  quisiese  escribir  la ,  dejando  de  este  modo  el  versof 

Tanto  et  profunda  la  mar. 

MI  Biblioteca  Nacional : 

Et  profundo  mar 

S\fn  orilla  e  tjfn  puertn. 

SS5  Biblioteca  Nacional :  De  akancar. 
M  Biblioteca  Nacional : 

A'Mf e  eotdicia  de  otra 
Mapor  e  mat  tahrota 
Que  mengua  bien  de  tobra. 

SS7  En  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional  no  está  esta  estrofa. 
XM  Biblioteca  Nacional : 

?ue  el  cunplia  para  et  frió 
dhardo  non  pMiria 
Jamat  tp  non  por  brio. 

*t9  nibliotera  Nacional :  Por  quel. 
i90  Biblioteca  Nacional :  tenia. 
MI  Biblioteca  Nacional :  con  feto. 


211.  En  el  mundo  fallé  ^ 
Dos  bonbres  y  non  i 
Y  nucca  alcancé 
El  tercero  Jamas. 


^•4  E&ta  estrofj  no  o^ii  en  el  c  nllce  de  la  Biblioteca  Ni'ioi 

sos  Biblioteca  Nacional :  Et  tp  ettt. 

SOI  Biblioteca  Nacional:  nenkrara, 

S'JS  Biblioteca  Nacional :  m 

>y«  Necesita  6  hace  falta. 

S'J7  Biblioteca  Nacional :  E. 

svit  Biblioteca  Nacional :  dot. 

S09  Biblioteca  Nacional : 


Álfpndetquecai,a 
Cali-as  /f  me  par  ptchrmta. 

<oü  Biblioteca  Nacional :  Da  andar. 
MI  Biblioteca  Nacional :  e. 
^•>«  Biblioteca  Nacional :  acabücia. 
")3  biblioteca  Naclanal :  quier  t 
Mi  Biblioteca  Nacional : 


Quel  pienta  e  cauada , 
httablo  e  buen  peaekra. 


iO¿  Biblioteca  Nacional :  e. 
At^o  Biblinteca  Nacional ;  toladat. 
M7  Biblioteca  Nacional :  tujonaia 
MS  Biblioteca  Nacional : 


Yo  falto  eneii 

Dat  ama*»  #  ata  mu 

Etfatiarn 

Et  lertera  Jaman. 


PROVERBIOS  MORALES 
13.  Un  buscador  que  lienta  *^ 

Y  cosa  non  alcanza  ^^^ : 
0 11*3  oon  se  contenta 
Fallando  en  abastan^. 

13.  Quien  falle  y  se  contente 
Nunca  pude  fallar- lo, 
Ca  podría  ^ierta-meote 
Rrico  bonbre  llamarlo  ***. 

14.  Ca  non  ba  pobre  hoobre  ^* 
Sy  non  el  cobdl^oso : 
Nin  rrico  sy  non  honbre  *»' 
Con  lo  que  tiene  gososo. 

15.  Quien  lo  que  ^'^  le  cunplc  quiere , 
Poco  le  basura  *«  : 
Al  que  *i^  sobras  quisiere , 
El  mundo  non  le  cabrá. 

16.  Tamo  que  honbre  se  tiaiple. 
Basta  lo  que  touiere : 
Del  de  mas  será  syenpre 
Sieruo  quanto  Tiuiere  **'. 

!17.  Todoeldia  lasrado« 
Corrido  por  trabello 

Y  de  noche  **•  cuytado, 
Cun  *i^  miedo  de  perdello. 

!18.  A  él  lauto  non  piase  ^^ 
Por  el  algo  thenner, 
Quanto  pesar  le  fase 
Miedo  de  lo  perder  *«*. 

ti 9.  Non  le  **«  farta  non  *•*  cabiendo 
En  arca  nin  en  talega , 


)teca  Nacional :  aUa. 
>teca  NacioDal : 

El  non  akanca  nunca 
Et  otro  qve  nvnen  te  farta 
Fallanao  quanto  tutea. 

•tfra  Nacional : 

Quien  faite  e  te  forte 
Yo  non  puedo  faltar to 
Que  pobre  bien  andante 
E  rrico  omne  ilamarto. 

Keca  Nacional :  Que  non  ka  omne  pobre. 

Itera  Nacional :  omne. 

oteca  Nacional :  Quien  lo  qvel  cumple  quiere ,  y  lo  mis- 

I  decir  el  códice  del  Escorial. 

>leca  Nacional :  abondará. 

>teea  Nacional :  e  quien. 

»da  la  estrofa  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional : 

Quanto  eunple  a  omne 
De  su  algo  se  syrue 
De  lo  demás  et  syenpre 
Syeruo  en  quanto  ryue. 

>teca  Nacional  -.e  ala  noche. 
>leca  Nacional :  por. 
>tec«  Nacional : 

Et  tanto  non  le  piase 
Del  algo  que  auerlo. 

>teea  Nacion;il :  el  miedo  de  perderle, 
iteea  Nacional :  Van  u. 
ateca  Nacional :  non  le. 


DEL  RABBI  Mff  SEM  TOB. 

Y  lasrar  ^^  non  nbieiido 
Pan  qoien  lo  allega. 

310.  Los  grande»  eoracones^'' 
Cobdi^iando  honrrar, 
Fasen  todaa  «asooes 
A  los  caerpoft  la^nr  ^*. 


S<5 


:v^ 


32i.  Por  conplir  s«i  talanlea 
Non  los  **^  dexan  Colgar : 
Pasen  loe  ▼iandaules 
De  logar  en  lagar  ^w. 

2¿i.  La  alma  altiua^^  Tiene 
A  perder-se  con  ^*  $elo, 
Sy  so  vesiuo  tiene  ^i 
De  mas  que  él  vn  pelo. 

223.  Tiene  miedo  may  foerte  m> 
Que  le  afentajari , 
Ron  se  mienbra  que  la  moerle 
A  amos  ygoalari. 

224.  Por  buscar  lo  de  más 
Es  quanto  mal  ayemos : 
Por  menester,  janas  *** 
Muy  poco  lasrareBioi. 

2i5.  Sy  ayer  mengua  nonqnisieret^* 
Oexa  la  tu  cobdicia, 
Lo  que  aver  padierea  ^ 
Esosolo^cobdifia«s^ 

226.  De  las  cobdi^ias  syenpre 
Toda  sobra  **^  dexando, 
La  costunbre  se  tlenpre  **^ 
Lo  de  medio  lomando. 


«^«  Biblioteca  Nacional :  e  lureu 

«»  Enteraneate  dlstiau  ea  d  códice  de  la  Biblioteca  Kaeleaal 

Syenre  lat  almét  tfniu 
wunendoaé  kotmar 
reten  en  tae  demandee 

Á  ht  cuerpee  hfrmr. 

v%  El  códice  del  Escorial,  qo«  reprodacímos  ielneate,  diea  asi: 
lacrar^  pero  es  porqoe  falta  la  eedilla  i  la  c. 
«>'  Biblioteca  Nacional :  let, 
«3*  Biblioteca  Nacional :  de  lagar  en  iagar. 
«**  Biblioteca  Nacional :  irenade, 
«M  Biblioteca  Nadoaal:  con  el. 
»>  Biblioteca  Naeioaal: 

Chumle  que  de  met  tyeme 
Su  veeifio  en  pele. 

*"  Biblioteca  Nacional :  '**' 

Tyenle  grent  miedo  fkerie 


Que  U  auentaiario  t 

F  non  le  menereriu  de  la  muerte 

Que  loe  yfMterto. 

«»  Biblioteca  Nacional : 

Per  lo  ueti'etario  Jemot 

Mucho  non  te  ieereremot. 

•^«  Bibliutoca  Nacional :  Sy  non  que  te  sffaiatf  quieret. 
«*»  Biblioteca  Nuional :  podieree. 
««•  Biblioteca  Nacional :  eéto  uo, 

««  De  aqaf  ToeUe  el  eddiee  de  la  BiMloleea  Naoioaal  i  la  es- 
trofa 97  del  códice  del  Escorial, 
«o  Biblioteca  Nacional :  eukor$e. 
^  BIMtfiteea  üaeioaal  iodo  Mu  ceeimáre. 
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POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 


227.  De  las  muchas  querellas 
Que  en  el  coraron  **^  tengo 
Vna  Ja  mayor  dellas. 
Es  la  que  ^i  contar  vengo. 

S28.  Dar  la  ventura  pro 
Al  que  vsa^> malicia, 

Y  **'  se  echaría  a  pro 

Y  airas  ^^  con  cobdi^ía. 

2i9.  De  poco  algo  ganar 
Faria  grande  ^^  astrosia , 

Y  mengua  perdonar  *^^ 
Esto  non  lo  podría. 

230.  Que  la  ventura  tiene 
Por  guisado,  de  le  dar 
Mucho  mas  que  le  ^^^  viene 
Por  la  boca  **«  demandar. 

231.  Pásele  **^  bien  andante, 
Dale  honrra  y  *w  yalia 

La  que  0or  su  talante  ^i 
Buscar  non  pensaría  ^s'. 

232.  Ventura  quiere  guisar  ^' 
Sobirle  Ul  sobida  ^^ 
Qual  nunca  cobdi^iar 
Osso  él  en  su  vida. 

233.  El  sienpre  trabajado 
De  ponerse  *»  a  quanlo 
Baldón  tiene  el  honrrado 
Por  mal  y  *«*  por  quebranto. 

234.  Tenerse  ya  por  vano 
Solo  en  cuydar  *3'  en  ella , 

Y  \ienele  a  la  mano  ^^ 
Syn  trabajar  por  ella. 

235.  Al  sabio  preguntaua 
Su  de^iplo  vn  día , 
Por  que  non  trabajaua 

De  qualquicr  mercadería  *^^, 


*iO  Hibliuleca  Nacional :  qiu  en  coroion. 

*^<  niblioteca  Nacional :  Sobra  este  que. 

*4t  Biblioteca  Nacional :  fariü. 

^^»  Biblioteca  Nacional :  e. 

*((  HibliotecA  Nacional :  e  otro$. 

<<'»  Biblioteca  Nacional :  grant. 

*•••  Biblioteca  Nacional :  e  df  querer  perdonar. 

*t"  Biblioteca  .Nacional :  queí. 

♦  *»  Biblioteca  Nacional :  por  boca. 

**?  Biblioteca  Nacional  :£ /iwí-fe. 

*5»>  Biblioteca  Nacional .  de  la  honrra  e. 

'S'  Biblioteca  Nacional :  to  quelpor  talante. 

t'-i  Biblioteca  .Nacional :  non  lepeitarin. 

*í»5  Hibliolera  .Nacional :  quiere  ruar. 

*3i  Biblioteca  Nacional : 

Subir  de  tal  fubyda 
Quel  non  lo  truetra  buscar 
tobdii'iar  en  »u  ry da, 

••*  Biblioteca  Nacional :  emeter-ue. 

iVi  Biblioteca  Nacional :  por  konrrar  e. 

^'*f  Biblioteca  Nacional :  Myn  sol  cuidase. 

«:»«  Biblioteca  Nacional :  a  msno. 

«^  Biblioteca  Nacional :  de  al$uné  merekmdit. 


236.  Eyrabollissfer^ 
De  lugar  en  lagar 
Para  se  a  enrriqoa^^ 

Y  mas  fasieoda  llegar  «•>. 

237.  Respondióle  ^<  el  sabio. 
Que  por  fasieoda  *^  colirar 
Non  tomarla  agraoio 

De  vn  punto  lasrar. 

238.  Dizo ¿que buscaré^ 
Cosa  deqaejaaaas 
Nunca  me  fartaré 
Fallando-la  y  Ms  de  ms^? 

230.  Que  **^  acucia  aia  eordora 
Non  gane  *^  el  aoer : 
Ganase  por  ventora , 

Y  non  por  grand  saber  ^ 

240.  Pierde-se  por  firanqoesa 
Vsar  y  *''^  mocho  bien ; 
Guárdalo  escaseas, 
Vllesa  lo  ^'1  manlieo. 

241.  Y^'«poresUrrasoo, 
En  grand  locura  anda  *^ 
El  sabio  que  sason 
Pierde  por  ^^^  tal  demanda. 

242.  Con  todo  esto  ^^  eonfien 
Al  que  algo  toaiere  ^'*, 
Que  faga  dello  bien  «tt 
Quanto  mas  él  *^  pudiere. 

245.  Nyn  ^^  lo  pierde  franqnesa 
Quando  es  de  venida, 
Nin  lo  guarda  escasesa 
Quando  está  *'^  de  yda. 

241.  Non  ay  ^i  Un  boen  tbesoro 
Commo  el  bien  Cas^r, 


i«o  Biblioteca  Nacional : 

E  yr  hotleoftr 
He  lugar  en  bs§Mr , 
Para  enrriqaerer 
E  alffo  §muír, 

^i  Por  allegar ,  reunir  ó  obtener. 
^<*><  Biblioteca  Nacional :  E  retpondióle, 
t(>s  Biblioteca  Nacional :  «/##. 
^«(  Biblioteca  Nacional :  Dis ,  por  que  kuauré, 
i^is  aquí. 

i"0  Biblioteca  Nacional :  /allaMéoU  $  ««f. 
^^  Biblioteca  Nacional :  Sobra  este  tf««. 
4«((  Biblioteca  Nacional :  #«m. 
^9  Biblioteca  Naclunal :  n&n  pH' ty  nin  pw  uker. 
«'»  Biblioteca  Nicional :  faarr  e, 
^71  Biblioteca  Nacional :  «m. 

Kn  el  códice  del  Kscorial  se  lee  iMatfAtf ,  pero  lefeB4oM 
secundo  verso  bien,  j  no  riene,  déte  MipriBifie  U  e. 
*^^  Biblioteca  Nacional :  E. 
173  Biblioteca  Nacional :  fnrié  teenm  fmnáém. 
*'^  Biblioteca  Nacional :  perrffr«f  «•. 
i'S  Biblioteca  Nacional :  eso. 
<76  Biblioteca  Nacional :  eniere. 
"^  BiblioUca  Nacional :  /kuréelmncá*  Hn. 
i^a  Biblioteca  Nacional :  e¡  mat, 
t'V  Biblioteca  Nicfoail :  ¡hn, 
Mo  Biblioteca  Nacioaal :  §t, 
«•(  Biblioteca  Nacional:  As. 


PROVERBIOS 
Nio  Un  pres^oso  oro  ^ 
Nin  Un  dal$e  plaser, 

S45.  Commo  el  que  tomará 
Aquel  que  lo  fislere : 
En  vida  le  *^  himrrará 

Y  ^*  después  que  muriere. 

Í4»3.  El  bien  *«»  fecho  non  tbeme  *•* 

Que  le  furlen  **^  ladrones, 
Nin  que  fuego  lo  queme , 
Nin  otras  ocassiones. 

147.  Nyn  ha  para  *^  guardarlo 
Ryncones  menester, 
Mn  en  arca  ^errarlo, 
Nin  so  la  llaue  *^  meter. 

48.  Queda  la  «^  buena  fama 
Quando  fueren  gastados  ^^^ 
Los  algos ,  y  la  cama  *'^, 

Y  los  pannos  pres^iados. 

!49.  Por  él  será  «^  honrrado 
El  linage  que  queda  *^^, 
Quando  fuere  acabado 
El  que  lo  soyo  hereda  *^. 

\^.  Jamas  el  su  buen  ooobre 
Non  se  oluidará, 
Que  lengua  «^  de  todo  hoobre 
Syenpre  lo  oonbrará. 

151.  Por  ende  el  bien  faser, 
Tu  poder  mostrarás : 
En  loalde^'^plaser 
Lo  demás  dezarás. 

32.  Y  *«  de  toda  cobdi^ia 
Dexar  la  mayor  parte, 
Que  *^  de  faser  malicia 
Los  mas  honbres  han  arte  ^^, 


)teca  Nacional : 

A7ii  arer  tan  seguro 
iV}»  con  tanto  plater. 

iteca  Nacienal :  en  la  vida  lo. 

teca  .Nacional :  e. 

iteca  Nacional :  Ei  que  bien 

>l€ca  Nacional :  que  lo  furtarán. 
lleca  Nacional :  por. 
teca  Nacional :  to  llaue. 
teca  Nacional :  Fyncar-le  ha. 
teca  Nacional :  perdidos. 
teca  Nacional . 

e  la  eanttty 

E  los  buenos  vestidos. 

leea  Nacional :  seria. 

teca  Nacional :  que  f^narie. 

leca  Nacional :  lo  que  del  heredarte . 

teca  Nacional :  que  el  tenga. 

leea  Nacional :  en  alee  tu. 

e»  el  códice  de  li  Biblioteea  NaeioMl. 

;eca  Nacional :  e.  -> 

eca  Nacional :  Ict  anmet  i 


MORALES  DEL  RABB!  DON  SBM  TOB. 

X$3.  Quien  de  nula  ganiB^ 
Quiere  ulegH  **>  llenat 
De  baeua  aseguriiD^  "^ 
Vasiarán  las  ras  m>  Tenas. 

954.  Non  ay(Mi4|aodol(e  cosa 
Commo  la  asegnrtn^, 
Nin  miel  Un  <^  sabrosa 
Commo  la  bnent  atnisUn^  ^ 

3S5.  Non  M7ty  cosa  tan  qnlsU 
Commo  la  bnmilldan^a, 
Nin  tan  sabrosa  tísU 
Commo  la  b«ena  andanza. 

256.  NyayBOitallo^anii 
Commo  la  obiden^ia  m», 
Nin  tal  barragania 
Cnmmo  la  ^^  snüren^  la. 

257.  Ny  pnede  aver  la!  manna 
flonbre,  commo  sufrirse, 
Por  non  faser  con  sannt 
Qae  él  fliga  arepentirsé  *^<'. 

258.  El  que  por  que  safrió 
Se  tono  por  abiludo» 
A  la  (ima  salló  ><* 
Por  mas  aTeotaJado. 

259  NonayMSUnatregaada 
Cosa  commo  la  pobresa ; 
Nin  ay  mas  qnerreada  *<^ 
Cosa  qae^  la  rryqoesa. 

260.  Yo  digo :  ei  pobre  bOnbre 
Principe  desonmdo ; 
Ansy  que  el  de  rico  noobre , 
Es  vn  honrroso  iMrado  «**. 

26i.  Quien  se  enlo^ne^ió  '^^ 
Con  honm  qael  ■*<  eres^ia, 


MI  Biblioteca  Nacional :  tut  Ukgtu. 
sot  Biblioteca  Nacioaai :  Myariapa. 
s<»  Biblioteca  Nacional :  fMyarinai». 
SOI  Biblioteca  Nacional :  k: 
BoB  Biblioteca  Nacional :  nim  ka  miel  n 
SM  Biblioteca  Nacioaal  iptepoea 
607  Biblioteca  Naciooal :  Nin  km. 
sos  Biblioteca  Nacioaal :  Hin  ka, 
S09  Biblioteca  Naciooal :  okeéenflm. 
Bio  Biblioteca  Nacional :  /«  buena. 
Sil  Biblioteca  Nacional : 

Non  puedo  aver  tai    „ 
Omne  eommo  en  tofHr 
Nin  fagu  con  lu  tmu 
Que  le  fugn  rrepenür, 

Bit  Biblioteca  Nacional :  taHé. 

Bi'  Biblioteca  Nacional :  ke. 

Bi4  Biblioteca  Nacional :  nin  eetu  guerreada. 

BiB  Biblioteca  Nacional:  tmilo eommo, 
Bi6  Biblioteca  Nacioaal : 


Ul 


Digo  que  omue  pobre 
Ei  prwnfipe  deoonrrado, 
Asg  el  rrueo  omne 
Et  latraio  onrraéo. 


BI7  Biblioteca  Nacioaal 

BiB  Biblioteca  Nacioaal :  fw  ie. 


34» 


A  eutender  bien  dio 
Qae  Doo  la  '■'  meres^ia. 

262.  Tyene  de  locauia 

El  seso  I  al  despecho  **>, 
Que  entrar  non  podría 
Con  ella  so  td  techo  ^'i. 


263.  Los  qae  se  trabajaron  í»" 
Por  en  pas  los  meter. 
Por  muy  torpes  fyncaron 
Solo  eo  lo  cometer. 

361.  Da  sennal  magnifiesln  >*> 
Quien  horgnllo  ***  mantiene. 
Que  punto  en  la  su  tiesta  *^ 
De  meollo  non  tiene. 

265.  Ca  sy  non  fuete  loco  J»**, 
No  vsaría  asy, 

Goiiosf  ieodo  algún  poco 
Deste  mundo  y  de  ay. 

266.  Sy  esta  pax  Bsieran  &>\ 
Ligero  fuera  luego 

De  creer  que  boluierao  ^** 
ül  agua  con  el  ftiego. 

?67.  Usa  el  omne  notable  '^ 
.\  los  altos  alearse  • 
Ll  ino  y  rrasable  **• 
A  los  baxos  mostrarse. 

968.  Muestra  la  su  grandesa 
A  los  desconocidos ; 
Otrosy  ^*  grande  sioplesa 
A  los  baxot  caydos. 

£08.  Es  en  la  SD  pobresa 
Noy  alegre  y  pagado : 
Es  con  la  so  riquesa 
Muy  cortes  roesarado  *■"*. 


»*  Biblioteca  Nariunal :  le. 
»  Biblíutfca  Nacional :  /«■  dítftckó. 

»i  De  aqni  pasa  el  códice  de  la  Biblioteu  Nanaaal  i  la  estro- 
r\  .VWdol  c'dice  del  Escorial. 
«»  Biblioteca  Nacional : 

E  l0t  fie  fr«Aiv«rr« 
De  les  en  pa»  meter. 

*'*  Biblioleci  Nacioaal :  De  sf  dt  nent*  .  teru. 
^  A»i  cu  el  Códice  del  EKoríal,  qae  ^rfiiiBos  lelneote.  «i 
bien  in  Uiaado  la  mayor  parte  de  erra:a$  t  anoaaltas. 
*s»  BiMioicca  Nacional :  ^ue  poco  en  n  t^fttt. 
*■  Biblioiec^  Nacional : 

líne  jy  n»n  fuere  /eco 

Sj  c.'«fjr  iese  r»  fO<t* 
U  «»««/.•  e  •  «y. 

V'  Biblioteca  National :  fir^er*. 
*^  Biblioteca  Naciona* :  h^lnter» 
*»•  BtblioWa  NJíiiinal :  n^hte 
^^  BiblintrcJ  Ni*  umal:  tfmpte  e  CffnmentHe. 
^>  Biblioteca  Naf  ionil :  e  mme^tm  pmi  tfnplesé 
*"'  BibÜoieca  Nacional : 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 

270.  Encubre  sa  pobresi  *■>, 
Dase  por  bien  ándame  • 
Sufre  la  su  gránete  <*^ 
Mostrando  baen  tálenle. 

27 1 .  So  reues  el  vilieno  », 
Baxarsea  loe  meyoree, 
Soberuio  muy  búfano 
Se  maestra  a  tos  menoret. 


272.  Mas  de  lo  qne  »*  ee  doe  UnU , 
Muestra  su  mal  andante , 

Y  al  ^'^  mundo  espanta 

Por  poco  bien  qne  alcanca  *>*. 

273.  En  la  su  mal  andanza 

Es  mas  baxo  ^^  q«e  Üerra ; 
Con  poca  bien  andan^  s^ 
Quiere  al  fíelo  dar  guerra. 

274.  El  que  saber  **<  qníayere 
Las  mannas  ^^  del  TlllaBO, 
Por  qne  qnando  lo  Tfere 
Lo  conosca  de  mano  ^^: 

275.  Non  fase  coea**<  por  raego. 

Y  la  premia  x*  eoMyenle 
Quebrantadlo  y  rerét  luego  *^ 
Commo  vos  bes  obidiente. 

276.  Commo  el  areo  por  cierto  ^^ 
Pareare  todo  m  fecbo : 
Fasta  qne  le  faaen  Uierto 
Nunca  el  Cue  deredw  >^. 

277.  Peor  es  leoanUrie 

Un  malo  entre  ■**  la  gente: 


>n  Biblioteca  Nacioaal :  5«f«*rcM  eaoJrr. 
>M  Biblioteca  Nacional :  c  la  m  prii$€  tm^. 
»  Biblioteca  Nacional : 


Jleaesi  vm  et  w^tltm* 

ÁU§  e  %<■•. 


w«f«m 


**  Biblioteca  Nacional :  Ifai  ée  fa«ilff#. 

^  Biblioteca  Nacional :  e  «I. 

Mi  Biblioteca  Nacioaal  :«■!§«•  Hemm  náámra 

^  Biblioteca  Nacional :  kéjrm. 

^M  riblioteca  Nacional : 

E  en  n  ktuM  mUmcé 
Ai  fieh  uniere  éw  gurn. 

««I  Biblioteca  Nacional ;  ^r. 
Ms  Biblioteca  Nacional 
^**  Biblioteca  Nacional 
M«  Biblioteca  Nacional :  fti  i 
^  Biblioteca  Nacional :  e  lo 
^  Biblioteca  NKional 


*  0$  ttrt  oafnÉMnar* 


tt  en  ia  tn  p^bresü 
AU$reept$9é: 
E  entrn  fnrifvrto 
Mm$  temple  memrméo 


^'  Biblioteca  Nacioaal: 

iMtam  et  ore*  é$  meii» 
I  «calaban /¡arte 
t/sr/anlafvd/aaf 
Noira  fntf  éK-rtem, 

»**  Alttvon  eqni%oca  al  aico  é 
la  caando  se  anna.  y  émimm  de 
parar  la  flecba  o  sacia. 

^*  Biblioteca 


t>ftOVERbIOS  MODALES  DEL  RAB^  DON  6fiM  TOB. 


1M 


íáMio  mis  que  acabarse  >^    x 
Üies  buenos  cierta-mente. 

S78.  En  perderse  los  buenos 

Syn  dubda  »*  el  bien  failes^e : 
El  dapno  eopero  es  menos  ^^ 
Que  non  quando  el  mal  cresge. 

279.  Quando  el  alto  cae, 

El  baxo  se  al^a  luego  '^^  : 
Vida  al  bumo  trabe  "^^ 
Quando  se  mata  el  fuego. 

:í80.  El  caer  del  rro^io 

Faze  ^55  leuantar  yernas : 
Honrranse  con  el  brío  <"^ 
De  sennora  ^^"^  las  syeruas. 

¿81.  Honbre,  sy  '^^la  pas  quieres 

Y  non  temer  al  merino  ««-«''•o, 
Qual  para  ty  quisieres 
Faras  a  ^**  tu  vesino. 

48*   Honbre,  tu  te  querellas  5*»' 
Quando  lo  que  te  piase 
Non  se  cunple,  y  *^'  rreuellas 
A  Dios  ^^  porque  non  fase 

:283.  Todo  lo  que  tu  quieres, 

Y  5«  andas  muy  yrado : 

;  Non  te  mienbras  que  eres 
De  vil  cosa  criado? 

284.  De  vna  gotasuzia, 
Podrida  y  *»  dapnada : 

Y  s^^  tienes-te  por  lusia 
Estrella,  muy  presfiada. 

285  Pues  dos  ueses  pasaste  ^ 
Por  lugar  ensuslado  ««^^ 

Biblioteca  Nacional :  perderse. 
Biblioteca  Nacional :  cierto. 
Biblioteca  Nacional : 

Pero  el  dapno  menot 

Es  quei  mal  cresc^- 

>  Biblioteca  Nacional :  se  ienanla. 

>  Biblioteca  Nacional : 

Vida  al  fumo  trae 
El  fuego  que  amata. 

Biblioteca  Nacional :  fas. 

Biblioteca  Nacional :  aprecio. 

Biblioteca  Nacional :  det^etmor. 

Biblioteca  Nacional :  Omneque. 

Biblioteca  Nacional :  e  non  temes  mermo. 

Los  merinoi  eran  jaeces ,  que  ejercían  mis  ó  menos  amplia 

liccioo  en  determinados  territorios,  ó  bien  particularmente  en 

isciadades;  llamándose  merino  mayor  el  puesto  por  el  Rey 

lealtades  superiores. 

Biblioteca  Nacional:  quieras  para. 

Biblioteca  Nacional :  Fijo  de  omneque  te  querellas. 

Biblioteca  Nacional :  e. 

Biblioteca  Nacional :  en  Dios. 

Biblioteca  Nacional  ;<e. 

Biblioteca  Nacional :  e. 

Biblioteca  Nacional :  e. 

Biblioteca  Nacional :  pareciste. 

Biblioteca  Nacional : 

Camino  muy  abiltaáo 
Locura  es  preciarte : 
Daste  por  menguado. 


Es  locura  prestarte 

Y  querer  ser  loado. 

286.  Y  ^f^  mas  que  vn  moxqulto 
El  tu  cuerpo  non  vale  ^^S 
Desque  aquel  esprito 

Que  lo  mcQC  del  sale  »'*. 

287.  Non  te  ^7'  mienbra  tu  cima , 

Y  87*  andas  de  galope 
Loco  ^''^  sobre  la  i^mt 
Do  yas  muerto  don  Lope. 

288.  Que  mili  ?eses  sería  b's 
Tu  sennor  y  gusanos 
Comen  de  noche  y  de  dia 
El  su  rrostro  y  sus  manos. 

289.  Mucho  te  roarauillas 

Y  tieues-te  por  nartado  ^^^^ 
Por  que  todas  las  villas 
Non  mandas  del  reynado^^^ 

290.  Rico  non  contento, 
Tenieiido-te  por  pobre, 
Cobdiciando  syn  tiento. 
Por  que  a  otro  sobre. 

391.  A  tu  algo  s^*  non  tocas 
Sy  non  de  lientos  gruesos 
j^         Algunas  varas  pocas 

Para  enbolaer  tos  huesos  ***. 


/ 


292.  Lo  al  heredará 

Alguno  que  non  te  ama : 
Para  ty  fyncará 
Sola  la  mala  fama. 


»'•  Biblioteca  Nacional :  E. 

»r>  Biblioteca  Nacional :  val. 

»'2  Biblioteca  Nacional :  9«e  el  metfi  del  tal. 

»^*  Biblioteca  Nacional :  Non  te  se. 

»'«  Biblioteca  Nacional :  e. 

>'»  Biblioteca  Nacional :  potando. 

"•  Biblioteca  Nacional : 

Que  tu  sennor  serta 
milveses,  e  gusanos 
Comen  de  noche  e  de  dia 
Su  rrostro  e  sus  manos. 

»'7  Biblioteca  Nacional:  lyenet-le  por  menguado. 

»'«  Biblioteca  Nacional :  rregnado. 

»7>  algo:  riqueza,  bienes,  propiedad ,  heredamiento,  dinero.^ 
Bien  demuestra  esta  sigaiflcacioa  an  ejemplo  qne  ofrece  on  escri- 
tor de  aquellos  tiempos.  Asi  dice  Diai  de  Gamez :  «Guárdate  de  la 
avaricia ,  si  quieres  aver  poder  en  ti;  si  non  siervo  seris:  ca  commo 
cresceel  amontonamiento  de  los  algos,  cresce  la  muchedumbre  de 
los  coidados.» 

^  Aií  las  estrofas  del  cidlce  de  la  Biblioteca  Nacional,  que 
corresponden  ft  las  290  y  291  del  de  la  Biblioteca  del  Escorial. 

Eres  rrico^  ncn  te  [artas 
E  tyenei-te  por  pobre  : 
Con  cobdifia  que  as  non  catas 
Sy  ganas  para  otre. 

E  de  tu  algo  pocas 
Para  envolrer  tus  huesos 
Abrás  varas  nocas 
De  algunos  lléneos  gruesos. 

Obsérvese  cdmo  pierden  la  claridad  y  el  vigor  de  las  ettrofM  dtl 
Escorial ,  con  las  enmiendas  qve  el  comentador  del  códice  de  la 
Biblioteca  Nacional  quiere  hacer  en  ellas.  Esa  repetición  de  pocas 
destruye  ja  galanura  del  pensamiento  7  de  los  vtrtos. 


s»o 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 


293.  Del  mal  que  en  tus  dias , 

Y  ^i^  la  nijila  verdad 

Que  ^^  en  las  placas  fasias , 

Y  *s»  eD  la  porídad. 

204.  Qaando  grandes  averes  ^^^ 
Ganas  por  ser  miniroso, 
Cuydas  que  sabio  eres 

Y  tienes  por  astroso. 

295.  Al  que  non  quiere  enganno, 
Mn  en  don  nin  en  pres^io: 
Por  fuyen  del  dapno 
Rasonas-lo  por  ^^  nes^io. 

290.  Por  algos  allegar, 
Falsando  j  rrobando, 

Y  la  verdad  negar» 
Sobre  ella  perjurando. 

297.  Conosgettt  medida 

Y  nunca  herrarás  ^^ ; 
En  toda  la  tu  vida 
Sobernia  non  farás. 

298.  Qnal  quieres  rres^ebír. 
Tal  sea  rresvebido 

De  ty,  y  sabe  seruir 
Sy  quieres  ser  seruido. 

299.  Fas  pagados  los  onbrcs 

Y  faser  te  han  pagado : 
Honrraras  los  sus  nonbres, 
Sj  quieres  ser  bonrrado. 

300.  Nunca  honbre  ^^  nas^ió 
Que  cnanto  le  pluguiese , 
Segunt  lo  cobdi^ló, 

Asy  ^^  se  le  cunpliese. 

30i.  Qnien  quiere  faser  pesar 
Deoe-se  *«•  apercebir. 
Que  non  se  puede  escusar 
De  enojo  ^^  res^ebir. 


ni  Biblioteca  Nacional :  e. 

Mt  Biblioteca  Nacional :  Sobra  el  que. 

5is  Biblioteca  Nacional :  e. 

681  Biblioteca  Nacional : 

guando  lát  tus  cohiifias 
Ganét  para  »er  mMroto, 
Por  fNKjf  »abio  te  presfiatí 
E  ani  por  aiiroso. 

Como  se  obserta  en  la  estrofa  294,  no  termina  aquí  el  pensa- 
miento, sino  qae  se  enlaza  con  los  dos  primeros  versos  de  la  295. 
Sin  embargo,  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional  pasa  de  aquí  á 
la  estrofa  166  de  el  del  Escorial,  continuando  su  desacertada  es- 
pecie de  paráfrasis. 

s«s  Le  consideras  como  necio. 

Bte  Sobra  la  A. 

MI  Biblioteca  Nacional :  omae. 

S't  Biblioteca  Nacional :  tai. 

s»  Biblioteca  Nacional:  conri/enele.  — lié  aquí  bellamente  en 
prosa  este  mismo  peoiamiento,  emitido  por  otro  escritor:  «El  que 
dice  á  los  onaes  con  qoe  les  pese,  dicen  ellos  á  ^1  con  que  non  le 
place.»  (DiEi  DE  Ga>ii.) 

««^o  Biblioteca  Nacioaal :  «/</. 


302.  Sy  quieres  fuer  oul » 
Faslo  con  tal  con^i^v^  "^ 
De  resc«Wr-lo  tal  ••• 
Qual  tu  Asieres  (ieito. 

303.  Non  puedes  eteaptr 
Sy  vna  mala  obra 
Fisieres,  de  >^  topar 

Con  quien  te  faga  sobr»  ■**. 

304.  Sabe  '^  que  non  ms^ste 
Para  ser  esmerado  ^ 

Nin  en  el  mundo  veniste  **' 
Para  >m  ser  avenl^t^io. 

305.  En  el  rrey  para  ***  mientes , 
Toma  enxenplo  dé] : 

Mas  trabaja  <m  por  las  gentes 
Que  las  gentes  por  él. 

306.  Por  sus  mannas  honbre  *M 
Se  pierde  o  se  gana. 

Por  ellas  el  buen  nonbre  *^ 
Adoles^e  o  sana. 

307.  Cosa  alguna  non  es 
Para  amigos  ganar, , 
Tal  commo  ser  corta 

Y  bien  se  rrasonar  ***. 

308.  Syn  que  esté  presente, 
Conosc-erás  ligero  ^^ 

Al  honbre  *<"  en  su  presente  * 

Y  <M7  en  el  su  menstgero. 

309.  Por  su  caru  seré 
Conestido  su  tiento  *m. 
Por  ella  pares^era 

El  su  entendimiento. 


S9I  Biblioteca  Nacional 
SM  Biblioteca  Nacional 
$9S  Biblioteca  Nacional 
S94  Biblioteca  Nacional 
G95  Biblioteca  Nacional 
KM  Biblioteca  Nacional 
&97  Biblioteca  Nacional 
5<J8  Biblioteca  Nacional 
599  Biblioteca  Nacional 
eoo  Biblioteca  Nacional 
«01  Biblioteca  Nacional 
oot  Biblioteca  Nacional 
603  Biblioteca  Nacional 


:  pues  fnto  attipkUé. 

:  de  rreapek^r  ttal. 

:c. 

:  en  rre$t€kpr  iu  aira, 

:  Queaabe, 

:  por  wemr  tf&rtaé». 

:par, 

:  mete, 

:  tatra. 

:  ei  aukre, 

:  epcrn  eaüMñkre, 


Cota  qui  Umta  la  cwapH 
Para  amipot  pañtr 
íion  ha  CMi 
E  bien  ate  i 


Kntre  otras,  que  habrán  podido  observarse ,  esta  sola 
basu  para  demostrar  la  inferioridad  del  cóéioedcla  tiMioh 
cional  respecto  de  la  corrección  de  U  frase  y  IJeia  de  los 
mientos,  comparándolo  con  el  del  Iscorial.  Téait  1«  fie 
dicho  en  el  Dt¿ctirfojw-e/í«iMr  respecte  del  valor  de  asi 
dices. 

004  Biblioteca  Nacional :  de  Upira, 

003  Biblioteca  Nacional :  «ame. 

Goo  Biblioteca  Nacional:  esMatoe^. 

007  Biblioteca  Nacional :  Sahra  la  y. 

008  Biblioteca  Nacioaal:  #e 


PROVERBIOS  MORALES 

310.  En  el  <^'  mando  lal  cabdal 
Noo  aj  ^<o  commo  el  saber : 
Mas  qae  heredad  val  >*S 
Nin  ihesoro,  nin  aTer. 

311.  Ei  saber  es  la  gloría 
De  Dios  y  donadío  •** : 
Non  se  fallará  en  eslorla  gis 
Tal  joya  nin  a?erío. 

312.  Nyn  mejor  conpannia  <^'* 
Que  el  libro,  nin  tal 
Tomar  grande  porfía  ®** 
Con  el  mas  quepas  val. 

315.  Quanto  mas  Ta  tomando 
Con  el  libro  porfía , 
Tanto  yrá  ganando 
Buen  saber  toda  vía. 

314.  Los  sabios  que  querría 
Ver,  ay  »»« los  fallará 
Enél,y«'Uoda  via 
Con  ellos  fablará. 

315.  Los  sabios,  muy  loados «*^ 
Que  onbre  ^*  deseaua , 
Pbiiosopbos  bonrrados 
Que  ver  los  ^^  cobdi^iaua ; 

316.  Lo  que  de  aquellos  sabios 
Elcobdicia«*'a?ia, 

E  de  los  sus  labrios  6«« 
Oyr  sabiduría  ••' ; 

317.  Ally  lo  fallará 

En  el  libro  sygnado, 
Y  respuesta  averá  ^'^* 
Dellos  por  su  dictado. 

318.  Fallará  nueua  cosa 
De  buen  saber  onesto, 


•  En  el  códice:  Enel,  uniendo  de  vez  en  cuando  indebida- 

le  las  palabras. 

D  Biblioteca  Nacional:  ha. 

1  Biblioteca  Nacional : 

Nin  heredat  nin  ai, 
Sin  alguno  otro  aver. 

I  Biblioteca  Nacional :  e  la  su  gracia. 
i  Biblioteca  Nacional : 

Son  ha  tan  noble  joya 
Sin  tan  buena  grananpia. 

Biblioteca  Nacional :  conpanon. 
Biblioteca  Nacional :  e  tomar  entenfion. 
Por  ahí;  sobra  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional. 
Biblioteca  Nacional :  con  el  e. 
Biblioteca  Nacional :  granados. 
Biblioteca  Nacional :  omne. 
Sobra  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional. 
Biblioteca  Nacional :  cobdtriaua. 
t  labios. 
Biblioteca  Nacional: 

Eran  sus  peta/ios 
E  su  Stttyduna. 

^  Biblioteca  Nacional :  respuesta  rntrá. 


DEL  RABBl  DON  SEN  TOB.  S5t 

Y  mucha  foUl  glosa 
Que  flsieron  al  testo  a^^. 

319.  Si  quiero,  en  leer 
Sus  letras  y  sus  Tersos, 
Mas  se  que  non  por  ter 
Sus  carnes  y  sus  huesos  ***. 

320.  La  su  ciencia  muy  pura  >^^ 
Escrita  la  dexaron , 
S^n  ninguna  boliura 
Corporal  la  samaron. 

321.  Syn  mésela  ^'^^  tberrenal 
De  níngunt  helemento. 
Saber  celestial , 
Claro  de  ^*^  entendimiento. 

332.  Por  esto  solo  quier 

Todo  onbre  •'*  de  cordura 

A  los  sabios  Ter, 

Non  por  la  su  figura  9'^ 

323.  Por  ende  tal  amigo 
Non  ay  ^'*  commo  el  libro : 
Para  los  sabios,  digo. 
Que  con  los  torpes  non  libro  *">'. 

324.  Ser  sieruo  del  sabio, 
O  C8*  syeruo  de  onbre  •»"  ne^io, 
De  estas  dos  yo  me  agrauio  ^'" 
Que  anden  por  vn  peso. 

325   El  onbre  torpe  es 
La  peor  alimanna 
Que  en  el  mundo  fallares : 
Non  lo  digo  con  sanna  *^. 


336.  Non  entíende  en  «^  faser 
Sy  non  deslealtad , 
Nin  es  el  «^s»  su  plaser 
Sy  non  en  "o  faser  maldad. 

6t5.6i«  Biblioteca  Nacional : 

bf  muu  i'Htn  nffto, 
Jie  mwÁ4  ^ufíi4  gltíKa 
Qa£  OfMiÉtíin  ii  lüítiff. 

Non  flHír/fl  jf^  ntíH  Iftr 
Sus  Mrtiíf  e  £HV  vffiüi 
Mas  que  non  ver 
Sus  carnes  e  sus  huesos. 

^^  Biblioteca  Nacional :  La  su  satenfia  pura. 

OM  Biblioteca  Nacional :  vuelta. 

(^to  Sobra  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional. 

T'SO  Biblioteca  Nacional :  omne. 

cM  Biblioteca  Nacional :  e  non  por  la  fygwra. 

ost  Biblioteca  Nacional :  ha. 

633  Biblioteca  Nacional :  que  con  torpes  non  lidio. 

631  Biblioteca  Nacional :  e. 

638  Biblioteca  Nacional :  omne. 

C36  Biblioteca  Nacional : 

Destos  dos  magrmáo 
Que  andan  por  vn  prespo. 

637  Biblioteca  Nacional : 

El  omne  torpe  es 
La  pcifr  animaUa 
Qhí  ffí  et  mnméa  fS 
Cirt^í^  é  $ifn  f9Íh> 

6SSJ)Sa.6M  Sobran  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional.  El 
tercer  verso  dice  asi : 

Nonti  tu  p»u$r. 
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tK)BTAS  ANItlRlOÜES  AL  StCLO  tV. 


327.  Lo  que  él  ^^  itias  entiende 
Que  bestia,  en  cobdi^ia  *^^: 

Y  engnnnos  lo  despiende**', 

Y  ^^  en  faser  maiigia. 

^28.  Non  puede  onbre  ^*^  auer 
En  el  mando  tal  amigo, 
Cummo  el  buen  saber; 
Nio  peor  enemigo, 

329.  Que  la  su  toitedad 

Del  nesclo,  que  es  grand  pena  «**, 
Mas  pesada  ^^^  en  Terdad 
Que  plomo  niu  arena  ^^^. 

330.  Ny  ay  ^^  un  peligrosa» 
Nin  ocasión  tan  ^^  tamanna , 
Nin  en  tierra  dubdosa  ^^^ 
Caminar  ^^  syn  conpanna. 

331 .  Nyn  ay  tan  fuerte  cosa  •*• 
Commo  es  la  verdad , 
Nin  otra  mas  medrosa 
Que  la  deslealtad. 

333.  El  sabio  con  corona , 
Commo  león  semeja : 
La  verdad  es  leona , 
La  mentira  es  gnlpeja  •»*. 

333.  Desir  sienpre  verdad , 
Maguer  dapno  <¡*'  tenga , 

Y  nunca  ^^  falsedad , 

Avn  que  pro  dello  «■'  venga. 

33i.  Non  ay  ^^^  cosa  mas  larga 
Que  lengua  de  ^'  mentiroso, 
Nio  ay  fyn  mas  amarga 
De  comienco  sabroso.         ^ 


<«)  BiblÍot<^a  Nacional :  et. 

«tf  Biblioteca  Nacional :  aatfit. 

*♦«  Dibliotrra  Nacional :  n  engannot  h  apiende. 

•^  Rtbiiotfca  Nacional :  e. 

•«>  Biblioteca  Nacional :  otro, 

«««  Biblioteca  Nacional :  qnr  del  torpe  n  unna. 

*«'  Biblioteca  Nacional :  pe$a, 

•M  Biblioteca  Nacional :  qíu  arena  e  manKi. 

*«*  Bibliotera  Nacional :  Son  ha. 

*M  Sobra  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional. 

*^>  Biblioteca  Nacional :  eommo  en  tierra  áobiota. 

*M  Biblioteca  Nacional :  camino. 

*^  Biblioteca  Nacional : 

.Vitt  tan  exforcada  cota 
Commo  la  terdat 
Mn  cosa  mat  dobdosa 
Que  la  deslealtad. 

*^  Bíbliutera  Nacional : 


El  sabio  coronada 
Leona  semeja , 
la  terdad  et  formada 
La  materffa  pnlpefa. 


•*»  Biblioteca  Nacional 
•M  Biblioteca  Nacional 
*»  Biblioteca  Nacional 
•«  Biblioteca  Nacional 
•M  Biblioteca  Nacional 


que  danno. 
e  non  la.} 
maguer  yro  de  Ha. 
ka. 


Que  la  lengua  del  minirostf 
Sin  ama  mat  amtr§a. 


335.  Pase  fieos  los  onbm  *^ 
Con  su  pronecimieoto  *** : 
Después  fallaa-se  pobres 
Odres  lleooi  de  viento  *^. 

336.  Las  orejas  ht  ^^  farlM  * 
El  coraron  fsebriemo* 
El  que  oye  sos  cartas  *^ 

Y  dichos  syn  sysiento  ***. 

337.  Non  ay  fuerte  ctstlllo  <<* 
Has  que  la  lealtad ; 

Nin  ay  tan  flaco  portillo  **' 
Commo  la  raalt  verdad. 

338.  Nyn  onbre  ^a  un  eooarde 
Commo  quien  ***  mal  be  fecho  ; 
Nin  fírmesa  qoe  gnarde  *^ 
Commo  quien  t^i  Irae  derecho. 

339.  Nyn  cosa  en  ay  fealberca 
Asy  commo  d  derecho : 
Del  dapno  essa  fuer^ 
Fase  que  del  prooeeho  *^. 

340.  Tan  syn  pladad  «'s  ñau 

Al  pobre  commo  ^^  ti  rrieo, 

Y  ^'B  con  vn  ojo  eaia 

Al  grande  y  «^  al  cbleo. 

341.  Al  sennor  aay  traeu 
Commo  al  servicial; 
Al  rrey  tal  honrra  eau 
Qual  a  su  oficial  «^ y. 

341  Peroque*'*elJaetBinlo 
Pásese  del  moy  fiioco 


«n  Biblioteca  Nacional :  mmmv. 
«I  Biblioteca  Nacional :  j 
«*  Biblioteca  Nacional :  ryes/M. 
<•«  Biblioteca  Nacional :  tgemen, 
•*«  Aii :  CM  Ja  abreTiatora  de  esta  iMlabra  en  el  tot 
corta!. 
***  Biblioteca  Nacional : 

El  que  lat  oue  íarntaa 
tUttas  diae  ftmUnia. 

••  Biblioteca  Nacional :  San  ka  fiurU  efM  cé%htla. 

•"  Biblioteca  Nacional :  nht  tan  anck»  pmlflta. 

***  Biblioteca  Nacional :  Han  ka  omne,- 

*>*  Biblioteca  Nacional :  e/fa#. 

•'*  Biblioteca  Nacional :  nin  bara§an  fm  grande 

*"  Biblioteca  Nacional :  etque. 

«>  Biblioteca  Nacional : 

Non  ka  tan  aya  wirmunfm 
Commo  et  el  derteí» 
Que  fate  eta  Iwtrtñ 
Del  dama  que  éilprmtika. 

«'•  Biblioteca  Nacional :  péedal. 
«'«  Biblioteca  Nacional :  #. 
•-»  Bibliotera  Nacional :  e. 
•'•  Biblioteca  Nacional :  e. 
<*^  Biblioteca  Nacional: 

Al  temtar  nam  Hania 
Mat  fue  al  HmkfUl^ 
Al  rrqf  m«  «f«al^i 
Sobra  tu  a/lffiéi, 

«r«  Biblioteca  Nadoaal :  Hté. 


PROVERBIOS  MORALES  DEL  RA3B1  DOf^  SEM  TOB. 


8SS 


Al  que  non  )o  liene  dalo 
Pase  vara  del  arco. 

543.  Al  «79  mando  la  bondad  mo  . 
De  tres  cosas  mantiene  ^S 
Juysio  y  verdad  "«, 

Y  683  pas  que  dellos  Tiene  "*. 

3U.  Pero  ^  el  juysio  es 
La  piedra  pimental 
De  lodas  estas  tres : 
Es  él  lo  M^  que  mas  val. 

3i5.  Ca  el  juysio  fas 

Descubrir  W7  ¡a  verdad, 

Y  6W  con  la  verdad  pas 
Viene  y  ^^  amistad. 

546.  Pues  por  tal  beneficio  Mo 
El  mundo  se  sostiene  «9^ 
Tan  honrrado  o6qío 
Baldonar  non  conuiene. 

547.  Deuese  catar  ante 

Al  que  dan  tal  meneo, 
Que  sea  honbre  costante 

Y  tenga  buen  deseo  «^. 

348.  Tal  honbre  ••*  que  non  mude 
La  regla  ••*  del  oficio, 
Nin  entienda,  nin  cuyde 
Que  le  ®^  fué  dado  por  vi^io. 

549.  Por  pro  de  lo  guardado 
Se  pone  el  guardador, 
Non  ponen  el  ganado 
Por  la  pro  del  pastor  ^^. 

350.  Non  piense  «^'  que  fué  fecho 
Juez  «-^  que  por  presente 


Biblioteca  Nacional :  El. 

Biblioteca  Nacioaal :  en  verdat. 

Biblioteca  NacioDal :  méHtyen. 

Ubiioteca  Nacional :  dejuuio  e  de  verdat, 

biblioteca  Nacional :  e. 

liblioteca  Nacional :  vyen. 

»obra  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacionil. 

Ubiioteca  Nacional :  es  la. 

tiblioteca  Nacional :  descubrir. 

liblioteca  Nacional :  e. 

Ubiioteca  Nacional :  e. 

liblioteca  Nacional :  E  pues  por  el  juysio. 

liblioteca  Nacional :  mantyene. 

liblioteca  Nacional : 

Deuiase  catar  ante 
De  dar  tal  pelyfton 
Álomne  que  tyen  cate 
Qual  es  $u  eníyncion. 

liblioteca  Nacional :  omne. 

liblioteca  Nacional :  la  entpífion. 

Sobra  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional. 

liblioteca  Nacional : 


Ca  por  pro  del  ganado 
Es  puesto  el  pastor-. 
Non  vanen  el  ganado 
Por  la  pro  del  pastor. 


aprot 

Hiblioteca  Nacional :  cuiyie. 
Biblioteca  Nacional :  por. 

P.A.-XT. 


El  ^**ageno  derecho 
Paga  •  IfiJLan  paH^te. 

351.  Nyn  por  que  dé  por  suelto 
Al  que  es  su  amigo, 

Nin  derecho  rebnelto  ^o^ 
Faga  a  ifl'  su  enemigo. 

352.  Ca  non  se  puede  ayunar 
Jamas  este  pecado : 

El  "^^  sano  perdonar 
Peridas  del  llagado. 

355.  El  forjador  '<^«  soltar 
Demanda  del  forjado, 
EPos  entrego  testar 
Vos  del  agraoiado  Jü. 

554.  Por  amor  dIb  por  pecho  ^^^ 
Maldiselu  la  ley, 

Ca  de  Dios  el  derecho  Itf 
Es  solo,  y  '••  de)  rey. 

555.  El  alcallde  ü»  teniente 
Es  de  Dios  y  del  rey. 
Para  jusgar  la  gente 

Por  derecho  y  por  ley '««. 

556.  Oficial  leu!  Asieron 
De  vna  cosa  synnada  ?<>: 
En  poder  non  le  dieron 
Cre^r  nin  menguar  nada. 

357.  Para  sy  non  entienda 
Llenar  pro  nin  sernigio  l^^ ; 
Su  salario  atienda 

Del  que  te  dio  el  oficio  7^. 

358.  Quales  obras  J«  Asiere 
Tal  gnalardon  tbri 

Quien  ansy  lo  "?  entendiere 
Jamas  non  errará. 


«•9  Biblioteca  Naeional :  del. 

700  Biblioteca  Nacional :  «/. 

70<  Biblioteca  Nacional :  e  tym  derecho  tuerta. 

70t  Biblioteca  Nacional :  al. 

708  Biblioteca  Nacional :  al. 

704  Biblioteca  Nacional :  Al  pagado. 

708  Biblioteca  Nacional :  al. 

706  Biblioteca  Naeional :  laws  del  foriyfUdo. 

707  Biblioteca  Nacional :  Por  mornU  pretfio. 

708  Biblioteca  Nacional :  Juysio,  ^ 
700  BibUoteca  Nacional:  f. 

7<o  Asi :  aird,  la  abreTiatara  de  alcaide  en  ei  eóéiee  del  Ei- 
corial. 
7H  Biblioteca  Nacional : 

De  las  vetes  teniente 
Es  de  Dios  a  del  rreg. 
Porque  judgue  la  gente 
A  derecho  e  a  ley, 

7if  Biblioteca  Nacional :  Mentagerú  lo, 

718  Biblioteca  Naeional:  tygnnim, 

71^  Biblioteca  Nacional :  teueo'  ty  non  las  oatet. 

718  Biblioteca  Naeional :  de  ogneiquel  da  he  patee. 

7to  Biblioteca  Nacional:  B  qual  abra. 

7t7  Biblioteca  Nacioaal :  a  quien  etto. 
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3S9.  El  jues  syn  malicia 
Es  afán  Iras  doblado  Zi8; 
El  jues  con  ^i^cobdi^ta 
Gana  mas  que  obispado  ^ 


POETAS  ANTERIOBES  AL  SIGLO  X?. 

368.  Fallo  qoe  tres  dolenctat 
Non  pueden  gaaneoer  '**» 
Nin  ay  ^»  Ules  bemenfiat  ^^ 
Que  las  puedan  Tenftr. 


360.  Cobdigia  y  ^*i  derecho. 
Esta  es  rrason  ^**  (ierta , 
Non  entran  "¡^  so  vn  lecho, 
Nin  so  vna  cubierta. 

361.  Nunca  de  vna  camisa 
Estas  dos  ^  se  vialieron , 
Jamas  de  vna  deuisa 
Sennoras  nunca  fueron. 

362.  Quando  cobdigia  viene. 
Luego  el  derecho  sale  "^ : 
Do  esta  poder  tiene 

Este  otro  poco  vale. 

363.  El  oñ^o  al  honbre  ü?. 
Es  joya  esprestada  ^7, 
Costumbre  buena  y  nonbre  "^^ 
Cosa  suya  apropiada. 

361.  Quien  de  dos' tiene  fuerza 
Non  faga  del  anillo :  i 
Guarde  Dios  la  cabega 
Que  non  mengurá  '*^  capilta. 

365.  Lo  que  es  suyo  cuede  I<i 
Perder  ^'^  por  su  maldad , 

Y  '^'  lo  agcno  puede 
Ganar  por  su  bondad  '». 

366.  Perder  seya  "^  vn  consejo 
Por  tres  cosas  priado  '^', 
Saber  el  buen  consejo 
Quien  non  es  escachado, 

367.  Las  7S>  arflDSS  tener 

El  que  non  las  defiende, 

Y  dineros  ^^  aver 

El  que  non  los  despiende. 


7IS  Biblioteca 
710  Diblioteca 
7fO  Biblioteca 
Ttt  Biblioteca 
^n  Biblioteca 
1»  Biblioteca 
7ii  Biblioteca 
^»  Biblioteca 
íte^blioteca 
m  Biblioteca 
TV  Biblioteea 


Nacional : 
Nacional : 
Nacional 
Nacional 
Nacional 
Nacional 
Nacional 
Nacional 
Nacional 
Nacional 
Nacional 


:  e  enhorgo. 

\  ejues  gpi. 

:  válele  vn  oktúéo. 

:  e. 

:  COBO. 

:  entrñrán. 

:  ama$, 

:  derecho  htefo  $ale. 

:  omne. 

:  enpresentada  cata. 


E  la  buena  cottunhre 
Etjoffa  muy  pretctada. 


7t9  Biblioteca  Nacional :  le  «MiifMré. 

YM  Biblioteca  Nacional :  pierde. 

731  Biblioteea  Nacional :  omne. 

7n  Biblioteea  Nacional :  e. 

7»  Biblioteca  Nacional :  fanarh  par  handat. 

7SI  Biblioteca  Nacional :  aea, 

7SS  Biblioteca  Nacional :  pñna4a. 

7M  Biblioteca  Nacional :  a  las. 

7r  Biblioteea  Nacional :  a  alpo. 


369.  El  pobre  peresoio 

Non  puede  aiter  cons^, 
Malquista  ^^i  de  covldioso, 
Y  dolencia  de  fiejo  '^< 

370.  Sy  de  los  pies  guares^e 
Luego  duele  '^^  la  maoo. 
Del  bago  adolesge 
Quandoel  '^*figado< 


371.  Malquerencia  '«  que  viene 
De  celo,  non  podrá 
Partirse  sy  aquel  bien 

Non  pierde  el  que  lo  bi. 

372.  Aloshonbret^^elcelo 
MaUy7«7||icobdicii: 
Pocos  ay  ^^  so  el  cielo 
Sanos  desla  milicia  *'^. 

373.  El  celo,  con  su  ebn, 

Al  que  es  menguado  gtstt* 
Y  al  rrf co  que  le  sobra 
Qnairo  ^  tamo  qoe  le  bttU. 

374.  Coydando  ^>  qne  nuis  largo  ^' 
Algo  a  's»  sn  Tesino  ^ 
Tienese  por  amargo  ''^ 

Con  lo  suyo  etnetqniíio. 


7S«  Biblioteca  Nacional: 

Fallo  tre$4oltncUa 
Que  non  puede  fuareacer. 

730  Biblioteca  Nacional :  ka. 

710  Biblioteca  Nacional :  eitpefiaa, 

7^1  Biblioteca  Nacional :  flMÍSr>^«Bri«. 

'*t  Biblioteca  Nacional :  e  délanfia  de  OMhre  vieja. 

7<s  Biblioteca  Nacional:  dmUlae§9. 

7U  Biblioteca  Nacional :  <lf/. 

745  Biblioteca  Nacional : 

E  mal-quereufia  fw  wpen. 
De  celo  non  te  pueda 
Paríjfr  tyu  wpni  tffi» 
El  que  lo  ka  nompiperdi. 

746  Biblioteca  Nacional :  omnet. 
7i7  Biblioteca  Nacional :  e. 

7«  ha. 

710  Biblioteca  Nacional :  dolencia, 
750  También  podría  ser  f ne  •/w.J.a  ahftviatara  út 
en  el  códice  del  Cscoríal  es  esta:  ftri. 
En  pí  códice  de  la  Biblioteca  Nadmnl  esta  astroCa  < 

Ha  cela  wna  de  ata. 
El  alio  e el* 


E  el  qaa  imaé  i 

ToMta  da  la  fM/  tam^k. 


7SI  Biblioteca  Nacional :  Qnania 
751  Biblioteca  Nacional :  d^. 

753  ha. 

754  Biblioteca  Naeiuaal :  U  ilm 

755  Biblioteca  Nacional : 


Tpan  tad§  fs  al§0 
Par  naiñ  al  «aífilM. 


PROVERBIOS  MORALES  DEURABBI  DON  SEM  TOB. 
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375.  Ta  ^  bien  grand  mal  le  fas 
Syn  que  le  fagas  ^  tuerto : 
Por  veuir  ^^  tu  eo  pas 

El  se  tiene  ^^  por  muerto. 

376.  ¿Que  uengan^  quisiste  ^^ 
Aver  del  envidioso, 
Mayor  7*<  que  estar  él  triste 
Quanto  ^  tu  estis  gosofo? 

377.  Tres  viaen,  yo  diría. 
En  cojdado  profbndo 
De  los  que  mas  debria 
Dolerse  todo  el  mundo  ^^. 

378.  Fidalgo  7m  qae  menester 
Ha  7»  al  bonbre  ^^  villano, 

Y  '«'  con  mengua  meter 
Se  viene  so  ''^  su  mano. 

379.  Fidalgo  de  natura, 
Vsadodefranquesa, 

Que  le  trujo  '6»  u  ventora 
A  mano  de  viíesa. 

380.  Y  770  jQsto  que  ^71  mandado 
De  seuoor  torticero. 

Ha  de  faser  forjado  77f ; 

Y  77J  el  otro  tercero. 

581 .  El  sabio  a  quien  apremia 
Serui^o  de  bonbre  nes^io, 
Ca  olra  qualqoier  premia 
Delante  esta  non  lia  presólo  77^. 

382.  Estos  vioen  lasrados 
De  cuerpo  y  corado. 
Amargos  y  cuvtados 
Viuen  en  toda  sason. 


Biblioteca  Nacional :  Ta». 

Biblioteca  Nacional :  non  le  teniendo  tuerto. 

Tifir. 

Biblioteca  Nacional :  te  t^ene  el. 

Biblioteca  Nacional :  Qne  mat  que  til  venga  quisiste. 

Sobra  en  el  códice  de  la  BibIiote.ca  Nacional. 

Biblioteca  Nacional :  quándo. 

Biblioteca  Nacional : 

Tret  ton  lot  que  vienen 
Cuutadot  tyn  cuyiado , 
E  de  lot  que  mtt  deuen 
Dolerse  todo  el  mundo. 

Biblioteca  Nacional :  Fijo  dalgo. 

Por  equivocación  del  copista,  este  ha  se  halla  escrito  así, 

I  el  códice  del  Escorial. 

Biblioteca  Nacional :  omne. 

Biblioteca  Nacional :  e. 

Biblioteca  Nacional :  en. 

Biblioteca  Nacional :  traxolo. 

Biblioteca  Nacional :  E. 

Biblioteca  Nacional :  ter. 

Biblioteca  Nacional :  fuerpado. 

Biblioteca  Nacional :  e. 

Biblioteca  Nacional : 

Sabio  que  ha  por  premia 
De  seruir  tennor  nesfio, 
Toda  la  otra  latería 
Ante  esta  es  grant  vifio. 


383.  De  nocbe  y  de  dta, 
Cuytados  mal  andavteti, 
Fasiendo  toda  via 
Rebes  de  sos  talantes. 

384.  El  derecho  «mando 
Fase  por  fuerza  tuerto» 

Y  yerros  cobdi^iando 
Obrar  el  seio  cierto* 

385.  Honbre  Unto  folgado, 
Nunca  nas^  Jamas 

Commo  el  que  nunca  a  pensado 
De  nunca  valer  mas. 

386.  Honbre  mes  astroso 

Tal  que  non  ha  vergoeiina. 

Este  viue  vicioso 

Que  nin  piensa  nin  suenna  'ts. 

387.  Que  nunca  mas  vala, 
Nin  es  menos  «cabo 
Por  vestir  capa  mala 

Y  dormir  en  el  mercado  776. 

388.  Con  el  pan  7n  ^  goufctna , 

Y  de  fructa  a  rebaur  '^a, 

Y  779  en  cada  tauema 
Beue  basta  tso  hartar. 

389.  Este  solo  en  el  mundo 
Viue  sabrosa  vida : 
Otro  fallo  7i*  segundo 

Y  de  Tas  mayor  medida. 

390.  El  torpe  bien  andante 

Que  con  su  grande  tss  lorpesa, 
Non  cabe  en  su  ulante  7m 
Que  puede  aver  pebreaa. 

39i.  Fasiendo  lo  que  le  piase  Tsa, 
Entender  nunca  pudo 
.  Canbios  que  el  mundo  fase 
Voluiendo-se  amenudo. 

392.  Coyda  que  estafa 
Sienpre  de  vn  theoor  í**. 


775  soefia. 

77S  Las  estrofas  38S  á  la  388  ao  ettin  ea  el  eódiee  de  la  Biblio- 
teca Nacional. 

777  Biblioteea  NaeioMl :  B«  dbt jiMia. 

778  Biblioteca  Naelonal :  a  de  fkera  u  f»U. 

779  Biblioteea  Naeional:  e, 

7»  Biblioteca  Naelonal :  fasu  que  se  farta, 

781  Biblioteca  Nacional :  a  afro  ha, 

781  Biblioteea  Nidoaal :  de  otra, 

783  Biblioteca  Nacional :  frmtf. 

781  Biblioteca  Nacional :  non  ti  jgnsM  m  Mente. 

781  Biblioteca  Nacional: 

Fasgenéa  h  fnelpUse 
Nm  enigenda  el  mtmde, 
Nbi  los  eanHús  qne  fase 
Sn  rmedn  i  mémdo. 

780  tenor,  manera, coa4iciea.E»8»84dia» de  la  Biblioteca  Na- 
cional dice :  de  nna  color. 
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Y  non  se  ^*^  abaxari 
Nin  perderá  '•«  talor. 


POETAS  ANTBBÍ0RE8  AL  SIGLO  XV. 

El  qne  algo  ooo  ntada  *» 
Noo  réstela  el  perder. 


393.  Commo  el  pes  ^^  en  el  rrío. 
Vicioso  y  '®«  rriyeodo. 

Non  piensa  ^i  el  sandio 

La  rred  qnel  van  tendiendo  ^v*. 

394.  Mas  el  bonbre  ^^  enlendido, 
Sabio,  por  bien  quel  vaya  ^*^, 
Nunca  en  el  mundo  vido  ^^ 
Bien  con  qae  plaser  aya  'm. 

395.  Res^elando-se  delmaudo, 
Ca  los  sus  mandamientos 
Tornan  dallo  profundo 

En  canbiarse  sos  vientos  '^^ 

396.  Sabe  que  de  ^'^  la  rriquesa 
Pobresa  es  su  QÍma , 

Y  que  baxo  de  la  alteaa  ^^ 
Yase  muy  fonda  sima. 

397*  Sabe  sy  el  mundo  alaba 
Cosa,  o  por  mejor  nonbra , 
Que  muy  ayna  se  acaba 

Y  pasa  commo  la  sonbra  ^*. 

396.  Quanto  es  el  estado 
Mayor  de  sa  medida. 
Tanto  cre^  el  ^^  cnydado 
Temiendo  la  cayda. 

399.  Quanto  cabe  de  altura  ^^ 
Tanto  peor  le  fíere, 

Al  que  ba  mejor  ventura  *^ 
Mas  duele  sy  perdiere. 

400.  El  quepor  llano  anda 
Non  ba  que  ^^  descender : 


7S7  Biblioteca  Nacional :  e  pie  no», 

788  Biblioteca  Nacional:  eide  aquel 

789  Biblioteca  Nacional :  peice. 

700  Biblioteca  Nacional :  e. 

701  Biblioteca  Nacional :  ím^, 
7M  Biblioteca  Nacional : 
7J'  Biblioteca  Nacional : 


:  f«  tcjríeudo. 

:  omne. 
7M  Asi  en  el  códice :  biéql  baffa. 
798  Biblio'cca  Nacional :  non  le  puede  féter  el  mundo. 
'»•  haya. 
787  Biblioteca  Nacional : 

Betfelando  del  mundo 

E  de  sut bitmentús 

E  de  commo  amenudo 
Se  eaukim  ht  tut  ticuiOM. 

78a  El  códice  de  la  Biblioteca  Nacional  laprime  este  tfey  el  muff 
del  último  Yerto. 
798  Biblioteca  Nacional :  e  so  lo  olleta. 
880  Biblioteca  Nacional : 

Ca  el  mundo  eonotce 

E  que  iu  hiena  obra 

Mu^  opta  fallesce 

E  te  pata  commo  sonbra. 

801  Biblioteca  Nacional :  ka  omne  mat. 

88t  Biblioteca  Nacional :  QuMto  mas  cae  de  alto. 

801  Biblioteca  Nacional : 

Quanto  mas  ^  ka  tanto 

Mas  temé  «y  se  pierde. 

804  Biblioteca  Nacional :  ■#«  tpene  que  se. 


401.  Esfner^  «■  dos  eosat 
Non  puede  onbre  *^  tomar, 
A  "^7  tanto  sOB  dvbdoaat 

El  mundo  y***  la  mar. 

402.  Su  *M  bien  non  es  scgoro. 
Tan  (ierto  ^*^  son  sos  caobios ; 
Non  es  su  plaser  puro 

Con  sus  flúdoa  reaabioa. 

403.  Tornase  Mi  syn  tardar 

La  mar  mansa  muy  braua : 

El  8t«  mundo  oy  •**  deaprcf  lar  •> 

Al  queayer  hoorraoa. 

404.  Por  ende  el  grande  •<•  eatado, 
Al  onbre  que  ha  saber  •*% 
Fase  veuir  coylado  ^" 

Y  tristesu  aver. 

405.  El  bonbre  que  ea  noble « 
Nunca  viene  fol|pido, 

Sy  es  senslllo  o  doble 
Non  le  mengua  cnydado  ***. 

406.  ElabnelMSfidalgo 
Sufre  en  sus  coydados : 
El  villano  an  algo  <** 

Y  afán  eo  los  < 


407.  Honbre  pobre»  prasfiado 
Non  es  mas  que  puerto : 
El  rríco  guerreado 
Es ,  non  fiísieBdo  tuerto  *>■. 

808  Biblioteca  Nacional : 

El  que  nan  tpene  nada 
Non  recela  perder. 

MA  Biblioteca  Nacional :  omne, 

»07  Sobra  en  el  códic8  de  la  BibliolMa  Kadoaal. 

M«  Biblioteca  Nacional :  e. 

8U0  Biblioteca  Nacional :  EL 

810  Biblioteca  Nacional :  (ñerlM. 

811  Biblioteca  Nacional :  78fR«  8Há8llr«Airi8< 
818  Biblioteca  Nacional :  e  eL 

8»  hoy. 

814  Biblioteca  Nacional :  dnproein». 

818  Biblioteca  Nacional :  frmf. 

810  Biblioteca  Nacional :  ka  omne  de  oékér. 

t><7  Biblioteca  Nacional : 

Fóselo  tetir  enflédo, 
E  íristesa  auer. 

818  Biblioteca  Nacional : 

El  omne  q»e  e$  omkre 
Sifcnpre  opue  CTwlBrf», 
De  rrpeo  es  o  pohro 
tiunea  le  menpna  iwpdnia, 

"19  Biblioteca  Nacional :  del. 
880  Biblioteca  Nacional: 

E  el  rallan»  farpa 
Afamens '" 

«1  Biblioteca  Nacional : 

El  om    , 

Son  es  mu  qnH  wuurba 

E  el  ffpea  ea  qiuem^Ép 


PROVERBIOS  MORALES 

408.  Del  onbre  ***  vino  disen 
Las  gentes  sus  maldades: 
Desque  muerto  bendisea  ^^ 
Cuento  ^*  dd  sos  bondades. 

409.  Quando  pro  non  le  teroi 
Alábalo  *^  li  gente: 

De  lo  que  non  le  w*  verná , 
Bien  danle  larga-mente. 

410.  Mientra  «>W{no  callao 
Con  ^elo,  todús  «rttanios 
Bienes  hn,  Des[»ues  fallan  '*« 
Quando  mnerto  w»  dos  tamos. 

411.  Ca  wo  mientra  vino  fuere, 
Syenpre  crecen  ««»  pelosos » 
Mengua  desque  muriere  ^'* 

Y  crescen  los  mlntrosos. 

413.  Quien  en  ^^  sns  mannas  quiere 
Ser  bien  aderes^ado  ^, 

Y  M5  guardado  quisiere 
Ser  de  lodo  •»•  pecado ; 

413.  Jamas  nunca  fará 
En  escondida  mente 
Cosa  que  le  pesará 
Sabiéndolo  la  gente  ^7. 

414.  Poridad  que  querrá  >>> 

Encobrír  de  enemigo, 
Non  la  descobrírá  •»» 
Nin  «*«  tanpoco  al  amigo. 

415.  Ca  w»  puede  ocasionar 
Fiando  del  '*•  amigo, 


Biblioteca  Nacional :  omne. 

Biblioteca  Nacional :  e  draque  muere  fasen. 

Biblinipca  Nacional :  cuenta. 

Bibliolpca  Nacional :  toonh  bien. 

Biblioteca  Nacional :  le  non. 

Biblioteca  Nacional :  E  quando  es, 

Biblititeca  Nacional :  biencít  ka  en  él,  e  fallan. 

Biblioteca  Nacional :  desque  mueren . 

BibÜotecí  Nacional :  Que. 

Biblioteca  Nacional:  /ecn^x-erán. 

Biblioteca  Nacional : 

E  men»ua  desque  mueren 
E  crescen  minirogos. 


Biblioteca  Nacional 
Biblioteca  Nacional : 
Biblioteca  Nacional 
Biblioteca  Nacional : 
Biblioteca  Nacional : 


de. 

ser  enderei(ado. 

e. 

jfer  bien  de. 


Sunca  jaman  faga 
Esrondy  dómenle 
Losa  que!  penara 
Que  lo  arpa  la  gente. 

Biblioteca  Nacional :  querría. 

Biblioteca  Nacional :  descubra. 

Sobra  en  el  córtice  de  la  Biblioteca  Nacional. 

Biblioteca  NacioDui:  Qm«.     . 

Biblioteca  Nacional :  de. 


DEL  RAB8I  DON  8EM  TOB. 

Que  se  pueda  <^  tomar 
Con  la  sanna  ^^  enemigo. 

416.  Ca  "5  por  poca  «t>nlienda 
Se  canbian  los  talantes, 

Y  s^  sabrán  su  fasienda 
Onbres  ^^^  que  quería  antes. 

417.  Morir  que  barruntado 
Oviesen  «•«  el  st)  t^h<s, 
Quando  se  viere  culp;ido  ^^^ 
Non  I^  terna  prouedio. 

418.  Sjn  esto  que  ha  el 
Otro  amigo  suyo, 

Y  fiando-se  ^  del 
Descobrir-Ie  bi  lo  tuyo  ^. 

419.  E  el  amor  del  tuyo 
Non  le  nprouecliárfi  *bí^ 
Pues  el  amigo  suyo 
Tu  fasienda  sabrá. 

420.  Puesto  que  non  te  tenga  ^s 
Danno  por  ol  primero, 
Non  se  que  fructo  tenga  ^* 
Pues  lo  sabe  tercero  <>>. 

421.  Es  enxempJo  ^  artero 
Que  lo  que  saben  tres, 
Ya  es  W7  pleito  placero  «" : 
Sabe  lo  toda  rex. 

422.  De  mas  ps  j>r£kn  despecho, 
Y«3nealdad,)'W0mengna, 
Su  coraron  estrecho  *«, 
Y 861  lárdala  su  lengua. 

423.  Las  virtudes  haiv  nonbres  ^^ 
Ligeros  de  nonbrar» 
Mas  son  pocos  los  onbres  *^ 
Que  las  saben  obrar. 

424.  Temia  muy  clara  lunbre 
Quien  supiese  obrar : 


8*5  Biblioteca  Nacional :  podrá. 

«^*  Biblioteca  Nacional :  con  sanna. 

«*5  Biblioteca  Nacional :  Que. 

x^6  Biblioteca  Nacional :  e. 

8<7  Biblioteca  Nacional:  omnes. 

8W  Biblioteca  Nacional :  ouiese. 

S19  Biblioteca  Nacional :  e  rrepentfr  sea  quando. 

^'^  Bibtioter-a  Nacional :  e  ei  fiando  del. 

«5»  Biblioteca  Nacional :  detcobrir  sea  lo  tufo. 

«5*  Biblioteca  Nacional :  non  le  aprovecha. 

853  Biblioteca  Nacional :  Ca  puesto  que  n&n  venga. 

í«54  Biblioteca  Nacional :  non  se  que  pro  te  tenga. 

855  Biblioícía  Nacional :  el  tercero. 

8?»o  Biblioteca  Nacional :  Exenplo  es. 

8^7  Biblioteca  Nacional :  es  ya. 

858  público,  conocido,  qae  se  habla  de  él  por  ralles  y  plazas. 

85«  Biblioteca  Nacional :  e. 

"860  Biblioteca  Nacional :  e. 

86i  Biblioteca  Nacional:  angosto. 

86)  Biblioteca  Nacional :  e. 

8tí3  Biblioteca  Nacional : 

Son  laf  buenas  eostwskres , 
Ligeras 

8<^  Bíblioteea  Nacional :  omnes. 


Stt7 
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Y  non  se  ^^^  abaxari 
Nin  perderá  '•«  valor. 


POETAS  ANTBBÍ0RE8  AL  SIGLO  XV. 

El  qae  algo  noo 
Noo  refreía  el 


393.  Commo  el  pea  7*^  en  el  rrío» 
Vigióse  y  ''^  rriyendo. 

Non  piensa  ^i  el  sandio 

La  rred  quel  tao  tendiendo  ^^. 

394.  Mas  el  bonbre  '^  enlendido, 
Sabio,  por  bien  quel  vaya  ^**, 
Nunca  en  el  mondo  tido  ^^ 
Bien  con  qae  plaser  aya  'm. 

395.  Rescelando-se  deLmundo, 
Ca  los  sus  mandamientos 
Toman  dallo  profundo 

En  canbiarse  sus  vientos  ^^^ 

396.  Sabe  que  de  ^^  la  rriqnesa 
Pobresa  es  su  gima , 

Y  que  baxo  de  la  alteaa  ^^ 
Yase  muy  fonda  sima. 

397.  Sabe  sy  el  mondo  alaba 
Cosa,  o  por  mejor  nonbra , 
Que  moy  ayna  se  acaba 

Y  pasa  commo  la  sonbra  ^*. 

398.  Qoanto  es  el  estado 
Mayor  de  so  medida. 
Tanto  cre^  el  ^i  coydado 
Temiendo  la  cayda. 

399.  Quanto  cabe  de  altura  ^^ 
Tamo  peor  le  fíere, 

Al  qbe  ba  mejor  fentora  *^ 
Mas  duele  sy  perdiere. 

400.  El  que  por  llano  anda 
Non  ba  que  ^^  descender  : 


7S7  Biblioteca  Nacional :  e  pu  non. 

^^  Biblioteca  Nacional :  el  de  aqueL 

7M  Biblioteca  Nacional :  peice. 

700  Biblioteca  Nacional :  e, 

^9i  Biblioteca  Nacional :  sthé, 

7M  Biblioteca  Nacional :  f«  texienio, 

tj^  Biblioteca  Nacional  lomne. 

7«i  Asi  en  el  códice :  biéqt  baffé. 

nn  Biblioteca  Nacional :  non  ¡e  puede  fater  el  mundo. 

'»«  haya. 

7*7  Biblioteca  Nacional : 


Resellando  delt 

E  de  tus bitmenícs 

E  de  commo  amenudo 
Se  eon¥U  los  tus  tientos. 

7M  El  cddiee  de  la  Biblioteca  Nacional  f  aprime  este  de^v\  muí/ 
del  úlUmo  verso. 
799  Biblioteca  Nacional :  e  so  In  atiesa. 
aoo  Biblioteca  Nacional : 

Ca  el  mundo  conosfe 

E  que  su  hiena  okra 

Mujf  apna  fallesce 

E  se  pasa  commo  sonkr*i. 

MI  Biblioteca  Nacional :  ka  onme  mas. 

•M  Biblioteca  Nacional :  Quanto  mas  ene  de  alto. 

•oa  Biblioteca  Nacional : 


Quanto  mas  ^  ka  tanto 
Mas  temé  «y  se  pierde. 

MA  Biblioteca  Nacional :  «m  tpene  que  le. 


401.  Esfuerza  «■  dos  cosas 
Non  puede  onbre  ^^  tomar, 
A  "^7  tanto  ton  dobdoiat 

El  mundo  y***  la  mar. 

402.  Su  *M  bien  non  ei  scgoro. 
Tan  cierto  ^^^  son  sos  canbiot ; 
Non  es  su  pitser  poro 

Con  SUS] 


403.  Tornase  «'«iyo  tardar 

La  mar  mansa  moy  braoa : 

El  8ti  mondo  oy  ">  desfiref  Itr  « 

Al  qoeayer  honmoa. 

404.  Por  ende  el  grande  •>•  esudo, 
Al  onbre  que  ha  saber '^S 
Kase  vcuir  coylado*'' 

Y  tristesu  a? er. 

405.  El  bonbre  qoe  es  noble. 
Nunca  viene  fo1|pido, 

Sy  es  sensilló  o  doble 

Non  le  mengua  coydado  ***. 

406.  Elabnel^tfidalgo 
Sufre  en  sus  coydados : 
El  villano  so  algo  <** 

Y  afán  eo  los  costados. 

407.  Honbre  pobre,  prasfMo 
Non  es  mas  qoe  gioerto : 
El  rríco  goerreado 

Es ,  non  fiísiendo  itíerto  *^. 


M5  Biblioteca  Nacional : 

El  que  non  Ipene  nada 
yon  recela  perder. 

80(>  Biblioteca  Nacional :  omne. 

W7  Sobra  en  el  códice  de  la  BibUolcea  Nadoaal. 

«w  Biblioteca  Nacional :  e. 

«^  Biblioteca  Nacional :  EL 

810  Biblioteca  Nacional :  ciertas. 

sil  Biblioteca  Nacional :  Toma  sm  difcimrte. 

8i«  Biblioteca  Naclon4l :  e  el. 

•ts  hoy. 

si<  Biblioteca  Nacional :  dnpreHat. 

MIS  Biblioteca  Nacional :  frmf. 

816  Biblioleca  Nacional :  ka  omne  de  takor. 

t>t7  Biblioleca  Nacional : 

Faselo  serir  euplado. 
E  trislesa  aner. 

•18  Biblioteca  Nacional : 

El  omne  qee  tt  emkro 
Spenpre  kpua  cnraidtt 
De  rrpeo  es  o  poofo 
Nunca  le  menpna  aspeado, 

819  Biblioteca  Nacional :  del. 
810  Biblioteca  Nacional : 

£  el  vyllano  kwpo 
Afam  en  sus  eosíaipa. 

8*1  Biblioteca  Nacional : 

El  aouio  praocioéo 
Son  es  moa  fiiW  wsurio 

E  el  ffpeo  0$  #MWMBe 
JfM  ttntetimO  iMffa. 


PROVERBIOS  MORALES 
406.  Del  onhre  ***  vino  disen 
Las  gentes  sus  maldades : 
Desque  muerto  bendisen  "^ 
Cuento  ^*  dd  sus  bondades. 

409.  Quando  pro  non  le  tema 
Alábalo  «8  la  gente: 

De  lo  que  non  le  w*  verná , 
Bien  danle  larga-mente. 

410.  Mientra  *>^  fiuo  callao 
Con  celo,  todos  quintos 
Bienes  ha.  Después  fallan  *** 
Quando  muerto  ^^  dos  dantos. 

411.  Ca  wo  mientra  víuo  fuere , 
Sjenpre  crecen  "i  pelosos. 
Mengua  desque  muriere  ^* 

Y  crescen  los  minlrosos. 

413.  Quien  en  *^  sus  mannas  quiere 
Ser  bien  aderes^ado  ^, 

Y  s»  guardado  quisiere 
Ser  de  lodo  ^*^  pecado ; 

413.  Jamas  nunca  fará 
En  escondida  mente 
Cosa  que  le  pesará 
Sabiéndolo  la  gente  ^^ 

414.  Poridad  que  querrá  •»• 

Encobrir  de  enemigo, 
Non  la  descobrirá  »»» 
Nin  s^  tanpoco  al  amigo. 

415.  Ca  w»  puede  ocasionar 
Fiando  del  ^^^  amigo, 


Ftibliotera  Nacional :  omne. 

Bibliolpra  Nacional :  e  desque  muere  faaen. 

Biblioti'ra  Nacional :  cuenta. 

Bibliolfca  Nacional :  hanlo  bien. 

Biblioteca  Nacional :  le  non. 

Biblioteca  Nacional :  E  quando  ex. 

Biblioteca  Nacional :  bienes  ha  en  él^  e  fallan. 

Biblioteca  Nacional :  desque  mtietrn. 

BibÜoteci  Nacional :  Que. 

Bibli''»teca  Nacional:  lecri^^enin. 

Biblioteca  Nacional : 

E  menina  desque  mueren 
E  cres^en  mintrosos. 

Biblioteca  Nacional :  de. 
Biblioteca  Nacional :  ser  enderet\;ado. 
Biblioteca  Nacional :  e. 
Biblioteca  Nacional :  ser  bien  de. 
Biblioteca  Nacional : 

Sunca  jamas  fagn 
Escñndydnmente 
{.osa  quel  nesara 
Que  lo  sepa  la  gente. 

Biblioteca  Nacional :  querrin. 

Biblioteca  Nacional :  descubra. 

Sobra  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional. 

Biblioteca  .Nacional :  Que.     . 

Biblioteca  Naciooal :  de. 
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Que  se  pueda  <^  tomar 
Con  la  sanna^  enemigo. 

416.  Ca  Ms  por  poca  ebnlienda 
Se  canbian  los  talantes, 

Y  ^^  sabrán  su  fasienda 
Onbres  "^^  que  quería  antes. 

417.  Morir  que  barrnnudo 
Oviesen  ^^  el  su  fiQpbo, 
Quando  se  fiere  culpado  <^^ 
Non  l^  terna  pronecbo. 

418.  Sjn  esto  que  ha  el 
Otro  amigo  |uyo, 

Y  fiando-se  *»  del 
Descobrir-Ie  bi  lo  tuyo  ^^ 

419.  E  el  amor  del  tuyo 
Non  té  apronecbará  >n, 
Pues  el  amigo  suyo 
Tu  fasienda  sabrá. 

420.  Puesto  que  non  te  tenga  «» 
Danno  por  ol  primero. 
Non  se  que  fructo  tenga  ^* 
Pues  lo  sabe  tercero  ^ 

421.  Es  enxemplo  ?w  certero 
Que  lo  que  saben  Ires, 
Ya  es  w  pleito  placero  «" : 
Sabelolodarex. 

422.  De  mas  es  gran  despecho, 

Y  w»  fealdad ,  y  ^^  mengua , 
Su  coraron  estrecho  *«, 
Y w«  lárdala  su  lengua. 

423.  Las  flrtndes  han^nonbres  •« 
Ligeros  de  nonbrar» 
Mas  son  pocos  los  onbres  *^ 
Que  las  saben  obrar. 

424.  Temia  muy  clara  lunbre 
Quien  supiese  obrar : 


81'  Biblioteca  Nacional :  podrá. 

K4i  Biblioteca  Nacional :  con  sanna. 

845  Biblioteca  Nacional :  Que. 

K46  Biblioteca  Nacional :  e. 

8t7  Biblioteca  Nacional:  omne». 

SM  Biblioteca  Nacional :  ouicse, 

819  Biblioteca  Nacional :  e  rrepentpr  seu  qu«ndo. 

88^  Biblioter^  Nacional :  e  elfíftnéo  del. 

851  Biblioteca  Nacional :  éefcobrir  ten  lo  tuffo. 

851  Biblioteca  Nacional :  non  le  nprotecka. 

858  Biblioteca  Nacional :  Ca  puetlo  que  non  venga. 

^54  Biblioteca  Nacional :  non  se  qne  pro  te  tenga, 

855  Biblioteca  Nacional :  el  tercero. 

8Í.6  Biblioteca  Nacional :  Exenph  es. 

837  Biblioteca  Nacional :  es  yo. 

858  público,  conocido,  qne  se  habla  de  él  por  calles  y  plaxai. 

859  Biblioteca  Nacional :  e. 
'800  Biblioteca  Nacional :  e. 

861  Biblioteca  Nacional :  ««jfvalf'- 
86)  Biblioteca  Nacional :  e. 
863  Biblioteca  Nacional : 

Son  Ié9  buenas  cústwsbres . 
Ligeras '■ 

8C4  Biblioteea  Nacional :  omnee. 
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¡Qaanu  boeaa  eotinobre 
Yo  sabría  nombrar  ^^l 

425.  Todo  onbre  ^e  non  es 
Por  des  ir  y  aser  ••', 
Sy  tomo  ^**  alguna  Tes 
En  las  contar  plaser. 

426.  Pesar  tumo  después 
Por  que  las  se  nombrar 
Tan  bien  que  cunple,  pues 
Que  ^*  non  las  se  obrar. 

427.  Entrego-me  en  <^o  nonbrallas 
Commo  sy  las  supiese  ^^i 
Obrar,  y  *^  en  conullas 
Commo  sy  las  fisiese  <'>. 

428.  Syn  obrar  *^*  desirlas 
Sy  a  mi  pro  non  lien  *'>, 
Algunos  en  oyr-las 
Aprenden  <?*  algund  bien. 

429.  Non  desir  nin  faser, 
Non  es  cosa  loada , 
Quanto  quier  de  plaser 
Mas  f  ale  algo  que  nada. 

430.  Non  tengas  por  Til  onbre  ^^v. 
Por  pequenno  que  le  Teas  ^\ 
Nin  escriuas  tu  nonbre 

En  caria  que  non  leas. 

^1.  De  lo  que  tu  querrás 
Paser  al  "^  enemigo, 
Desto  "M  te  guardarás 
Délrestoteeastigo^i. 

432.  Ca  por  lo  enpe^r  *** 

Te  pomas  ***  en  mal,  quanto 
Non  te  podría  nasf  er 
Del  enemigo  tanto. 

433.  Todo  el  tu  cuydar 

El  mayor  y  •«*  mediano, 

9»  Biblioteca  Nacional : 

Seriñ  Mt(|f  hien  úme 
El  que  topiete  obrar 
Tantñ  buena  cottmhre 
Que  tñhria  no  uonbrur. 


mi 


sif 

•71 
Vt% 
•7S 

ri 

i7S 

S7f 
«1 
•71 

r« 

lao 
«I 


Biblioteca  Nacional : 

áa^;^.— En  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional :  •  foi 

Biblioteca  Nacional :  «  uei  eommo, 

(lo  eiti  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional. 

Biblioteca  Nacional :  e  em. 

Biblioteca  Nacional :  sppiete. 

Biblioteca  Nacional :  e. 

Biblioteca  Nacional :  $opieu. 

Biblioteca  Nacional :  Sp^  loe  obrar. 

Biblioteca  Nacional :  ttenem. 

Biblioteca  Nacional :  aprenáeráñ. 

Biblioteca  Nacional :  omne. 

Biblioteca  Nacional :  por  que  pequenno  quel  veat. 

Biblioteca  Nacional :  al  lu. 

Biblioteca  Nacional :  de$o. 

Biblioteca  Nacional :  mat  que  del  te  cantnllo. 

Biblioteca  Nacional :  te  enpeerer. 

Biblioteca  Nacional :  tomu. 

Biblioteca  Nacional :  prjfmero  e. 


Sea  en  bieo  gutrdtr 
A  ti  luego  de  i 


434.  Y  desque  ya  pusiercf 
Bien  a  ^^  saino  lo  Cayo, 
Estonces  sy  quisieres 
Piensa  del  •n  dapno  sayo. 

435.  Fasta  que  puesto  ayt^M 
Su  reyno  en  pu,  et  buenos 
El  rey  cnerdo  que  non  vaya 
Guerrear  el  i 


436.  Loqueayunqulorot*** 
Faser,  fas  de  ? agar, 

Ca  sy  priesa  le  dieroi  **> 
Conuieno-te  UTagar^ 

437 .  Por  enmendar  bemnca  ••< 
Nas^ida  de  la  queit  **, 
Esmayorlalardanga 

Que  la  priesa  te  deza  ^ 

438.  Quien  la  prieta  «n  aesbió 
Cojo  arrepentimiento  •**; 
Quien  de  bagar  obró  *** 
Acabó  *M  su  taleoto. 

439.  Nunca  onbre  ^  perdió 
Cosa  por  sofHnlento  *m  ; 

Y  ^*  quien  priesa  so  dio. 
Oto  anwpenUflaleoio  **K 

440.  De  peligro  y  M*noog«t 
Sy  quieres  veulr  ^a  qoiio. 
Guárdate  de  tu  lengua 

Y  M7  mts  de  tu  escripio. 

441.  DeTnafid>laeooqttÍsta, 
Puede  nas^r  y  ms  noerle  : 


Biblioteca  Nacional :  /wy#  étg  é§ 
Bibliotea  Nacional :  en. 
Biblioteca  Nacional :  en. 
baya. 

Biblioteca  Nacional :  en  tnkm 
Biblioteca  Nacional :  quUperea, 
Biblioteca  Nacional :  Ai  iperee. 
Biblioteca  Nacional :  eemepen»  < 
erroMfa:  error,  eqilToeacioi,  yerre. 
Biblioteca  Nacional :  Per  initrnfm 
Biblioteca  Nacional :  á$ifnn§rm. 
Biblioteca  Nacional : 

C  Oiré  Al  InféanfM 

807  Biblioteca  Nacional 
SM  Biblioteca  Nacional 
tfVJ  Biblioteca  Nacional :  em 
900  Biblioteca  Nacional : 
001  Biblioteca  Nacional : 
od  Biblioteca  Nacional : 

003  Biblioteca  Nacional: 

004  Biblioteca  Nadoaal : 
oos  Biblioteca  Nacional : 

006  Biblioteca  Nadoaal: 

007  Biblioteca  Nacioaal:«. 
ooe  y:aqa(,abí,  yaa 

da.  -  En  el  códice  de  la 


800 

aoi 

801 

83S 
894 

aos 

806 
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De  *^  vna  soU  Tista , 
Crecer  amor  muy  faerte  'i^. 

442.  Pero  lo  que  Tablares 
Sy  «"escriplo  non  es, 
Sy  tu  pro  DOD  ***  fallares 
Negar-lo  has  después. 

443.  Negar  lo  que  se  dise 
En  9*»  veses  ha  lugar, 
Mas  donde  escripto  fise 
Non  lo  puedo  negar  oü. 

444.  La  palabra  a  poca 
Sason  es  oluidada : 
La  escripiura  a  boea  •«>-•«• 
Para  syenpre  guardada. 

445.  Y  la  rrasoo  que  prieta  mt 
Non  yase en  el  "'•  escripto, 
Tal  es  commo  saeta 
Que  non  llegó  «i^  al  flto. 

446.  Unos  de  Tna  guisa 
Annadeii;  otro  calla: 
Nanea  de  su  pesquisa 
^ierta  rrason  se  falla  mo. 

447.  De  los  que  ay  estuuieron  ••», 
Poros  se  acordarán , 

Y  í«*  de  commo  lo  oyeron, 
Nunca  concordarán  ••*. 

448.  Qoier larga,  quier escasa***. 
La  palabra  es  tal 
Commo  sonbra  que  pasa 

Y  '-^  non  dexa  sennal. 

449.  Non  ay  ••*  lan^a  que  pase 
Todis  las  armaduras , 
Nin  que  tanto  traspase  ^^ 
Commo  las  escrituras. 


^  Biblioteca  Nacional :  £  de. 

^  Bibliolcca  Nacional:  gravt  amor  fuerte. 

"  Biblioteca  Nacional :  sy  en. 

'*  No  está  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional. 

'>  Biblioteca  Nacional :  ha. 

'^  Biblioteca  Nacional : 

Mus  J»y  escripia  yase 
?iun  se  puede  negar. 

'•'*  ha  boí'j  ,  \'n  Jie  boca. 

'•  IJibliclt'ca  Nacional :  e  la  escritura  fynca. 

'•  Biblioteca  Nacional  :  E  la  rrason  que  puesta. 

í  No  c>tá  en  el  códice  de  la  Bibliolcca  Nacional. 

^  Biblioteca  Nacionol  :  llefja. 

í''  Biblioteca  Nacional : 

Los  rnos  de  rna  gmsa 
Trisen  ,  los  otros  de  otra , 
.\i/ncrt  de  su  pesquisa 
y  yene  cierta  ottra. 

I  Bibli.'ttca  Nacional :  y  estouierem* 

^  No  está  en  el  códice  de  la  Bibliolc'ca  Nacional. 

*  Biblioteo;!  Nacional:  non  concertarán. 

t  Bibliotrra  Nacional :  Sy  quierbraua  sy  mansa, 
A  Sobrj  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacipnal. 

*  Biblioteca  Nacional :  ha. 

f  Biblioteca  Nacional :  trespase. 
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450.  La  ^  saeta  lao^t 
Fasta  TD  (ierto  fyió, 

Y  9»  la  letra  alcanza 

Desde  ^9  Burgos  a  Bgipto  ^. 

451.  Ela  saeta  fiere 

Al  viuo  sy  le  alerte ^*, 
Mas  ^'s  la  letra  con-quiere 
En  la  Tida  y  eo  la  muerte  *^. 

452.  La  saeta  non  llega 

ISy  non  el  aquel  que  ^^  presente: 

La  escripiura  pega 

Tan  bieu  al  de  Oriente  ^^\ 

455.  De  neta  defiende 
Al  onbre  vn  *>?  escudo : 
Sy  todo  el  mundo  ende 
De  la  letra  non  pudo  *^. 

• 

454.  A  cada  plaser  tiene 
El  s&bio  asygnado 
Tienpo,  y  dende  vieue 
Cada  dia  menguado,  ^'^ 

455.  Plaser  de  nuevo  panno 
Vn  íñés  dura  **'>,  después 
Toda  via  ba  dapno  9*í 
Fasta  que  roto  es. 

456.  Un  tiempo  <m*  cosa  nueua 
Es  quanto  a  la  lanilla  *^, 
Blanca  ^^  fasta  que  Ilueua 

Y  se  torne  •♦«amarilla. 

457.  De  mas  que  ba  por  natura  *^ 
El  onbre  de  enoiarse  ^'^ 


028  Biblioteca  Nacional :  Que  la. 

«a  Biblioteca  Nacionil :  B. 

030  Biblioteca  Nacional :  ie. 

P3I  Códice  del  Escorial :  desde  hurgos  a  egipto. 

BSi  Biblioteca  Nacional :  que  se  syente. 

035  Biblioteca  Nacional :  e. 

934  Biblioteca  Nacional :  en  vida  e  en-muerte. 

935  Biblioteca  Nacionil :  sy  non  al  que  es. 

936  Biblioteca  Nacional : 

E  ia  eserytura  llega 
Al  de  allende  oryente. 

037  Biblioteca  Nacional :  a  órnne  el. 
938  Biblioteca  Nacional : 

E  de  letra  non  puedo 
Defender  todo  el  mundo. 

PS9  Biblioloct  Nacional : 

E  cada  plaser  ponen 
Los  Subios  en  sygnado, 
Ttenpo  e  desde  ende  pyenen 
Todavía  menguado. 

vM  Biblioteca  Nacional :  quonto  vn  mes. 

'.•4i  Biblioteca  Nacional :  danno. 

oif  Biblioteca  Nacional:  anno. 

'>43  Biblioteca  Nacional :  en  quanto  la  fíonWo. 

9ii  Biblioteca  Nacional :  es  blanca. 

018  Biblioteca  Nacional :  e  toma. 

oio  Biblioteca  Nacional :  es  natura. 

947  Biblioteca  Nacional : 


¡M  emsi'tmjeme 
¡Uh^mwmekúlmt 


sao 


Con  lo  que  niacbo  dura, 

Y  coo  ello  qnexane. 

4ft8.  Por  Ul  de  mudar  cosa 
NueTa  de  cada  día , 
CoD  ***  poco  la  rermosa 
Por  fea  trocarit  m». 

459.  Pltaer  que  toma  pobre  «» 
Con  lo  que  uoo  w*  entiende, 
Medio  piaser  ha  onbre , 

Y  tura  non  ea  ende  *". 

100.  Sy  Ks  la  coea  non  sabe 

Y  coo  ella  non  ^  piase , 
Que  lure  o  que  se  *"  acabe , 
Dello  fuerza  >••  bon  fiíse. 

461 .  Mas  la  que  entendiere 

Y  con  ella  ba  piaser  *S7« 
Pari  quanto  pudiere 
Por  crecer- la  faser  "*. 

463.  Por  aquesto  fallcSBce 
£1  piaser  corporal, 

Y  w*  lo  que  syenpre  cres^e 
EsloMtspirítutl. 

463.  Tristesa  jo  non  siento 
Que  mas  fase  penar  ^ 
Que  el  piaser  comino  fiento 
Que  sea  ms  de  acabar. 

464.  Durable  piaser  puedo 
Desir  del  buen  amigo : 
Lo  que  me  dise  cuedo  *u, 

Y  *M  él  lo  que  yo  digo. 

465.  Muy  grand  piaser  porque 
Me  entiende  me  fase, 
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Mayor-mente  que  ae 

Que  el  mi  piaser  le  pliso  *••. 

466.  Aprendo  toda  vil 

Su  Mt  buen  eoieMliaileBlo, 
El  M7  de  ni  cada  din 
Nueuo  depantaileMo. 

467.  El  sabio  que  las  Mtgioins 
giertas  faser  ooo  queda , 
Dise  qué  de  las  enana 
Que  son  de  fsa  I 


.  En  el  mundo  oln  ania  *^ 
Sobre  fierro  otro  onbre  ^*^ 
De  un  •'^  grande  BMliorb . 
Commo  do  onbro  a  oalm  ^. 


M«  Biblioteca  Nacional: 
•M  Biblioteca  Nacional : 
•M  Biblioteca  Nacional : 
MI  Biblioteca  Nacional : 
Mi  Biblioteca  Nacional: 


omne, 

€09  pUen  kie»  /#. 


Mejor  fUter  miute 
Towuír  mmea  pmie. 

•M  Biblioteca  Nacional :  Puet, 

M4  Biblioteca  Nacional  -.enñfuettw. 

MS  Ko  esti  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional. 

*M  Biblioteca  Nacional :  fkero, 

tS7  Biblioteca  Nacional :  pie  éeih  ht  pUsor, 

«9  Biblioteca  Nacional: 

Fará  fuMto  poi^ero 
Por  lé  íutr  cntper. 

M9  Biblioteca  Nacional :  e, 
NO  Biblioteca  Nacional :  eí. 
9t  Biblioteca  Nacional : 

Que  wut  me  fu  quemar 
Que  pluter  píe  te  fierlo. 

Mt  M  ba :  7  ati  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional. 
MS  Biblioteca  Nacional  xhpuméifie  eutgenéo, 
MI  Biblioteca  Nacional :  #. 


46B.  Ca  el  mejor  eaotllo 

Del  V*  mundo  non  tal  ciento : 

Vn  onbre,  dis,  yo  flillo 

Vales  mas<|ue  otro  voeoeoto  *^. 

470.  Honca*7«denc;|oHa 
De  lo  spiritoal , 
Cobprar  non  se  podría 
Coo  quanto  el  mmdofal. 

471.  Todos  los  corporaloB 

De  077  gyn  enteudimlonlo. 
Mayor-mente  melalet. 
Que  non  han  *«  seotimiealo, 

471.  Todas  sos  mcjorlaa 
Pueden  *'•  poeomoottr, 

Y  MOeoBstif  pocos  días 
Se  pueden  "•>  deseontar . 

473.  Las  cosas  do  aynroogoa 

Y  Mt  gjn  entendimiento. 
Su  piaser  va  ha  *m  meogoa 
Y^afalleKimleoto. 


Mi  Biblioteca  Nacional : 

JÍHIf  ireutuieeer  eu  fi 
Me  eutjfeuée  u^  fu , 
E  mu  perpuupu 
Deiwt$kieaieplu. 

(^  Biblioteca  Nacional :  det. 
M7  Biblioteca  Nacional :  e  eL 
Mt  Biblioteca  Nacional :  ée. 
M9  Biblioteca  Nacional : 
•70  Biblioteea  Nacional : 
V7I  Biblioteca  Nacional : 
971  Biblioteca  Nacional : 
97S  Biblioteca  Nacional : 
»7i  Biblioteca  Nacional : 
075  Biblioteca  Nacional : 


uéunié, 

«te  tekre  fjitrw  a 

eeu, 

eumokñwmm 

euel. 


tüifulio 
Que  9Ble  dé  éimn 

976  Gnu.  En  el  códice  de  la  BibUotaca 

V77  No  eiti  en  el  códice  do  la 

078  Biblioteca  Nacional :  A«. 

979  Biblioteca  Nacional 

9M  Biblioteca  Nacional  :V 

MI  Biblioteca  Nacional:  9$»t$ patee. 

9n  Biblioteca  NacloMl re. 

9M  a  :  y  aii  en  el  códice  de  la 

9BI  Biblioteca  Nacional :  e. 


Waaieaal :  oap. 
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474.  Desque  a  desdesir 

Sa  coopostqra  ^^  veng»  • 
Nanea  sabrá  desir 
Cosa  qoe  le  pro  teoga  ^\ 

i75.  Por  esto  el  plasec 

Del  onbre  *r»  cre(^er  deue 
Por  desir  y  faser  «^s 
Cosa  que  le  •••  renaeue. 

476.  El  onbre  ^  d«  meUlea 
Dos  es  coofa^ionado ; 
MeUlesdesyguales, 
Vno  Til ,  otro  ^*  oorrado. 

477.  El  vno  terrenal , 

En  ^**  él  bestia  semeia: 

Otro  celestial , 

Con  ángel  en-pareja  ^^^. 

478   En  ^ue  come  y  ^*  beue 
Semeja  animalla  '*' : 
Nas^er  y  morir  deae  •»«, 
Commo  bestia  syn  falla. 

479.  En  el  entendimiento 
Commo  ángel,  atal 

Es  syn  departimiento, 
Saluo  en  |o  corporal  ^^^ 

480.  Quien  peso  de  vn  dinero 
Ha  mas  de  entendimiento, 
Por  aquello  sennero 

Vale  vn  onbre  mas  giento  ^^". 

481.  Ca  desta  parte  tiene 
Todo  su  bien  el  onbre : 
Desta  parle  le  viene 

Buena  costunbre  y  noobre  ^* 


Biblioteca  Nacional :  conpuitura. 
Biblioteca  Nacional : 

Non  sabe  detyr 

Cosa  que  la  mantenga. 

Biblioteca  Nacional :  omne. 

Biblioteca  Nacional :  en  desyr  e  anfaser. 

Biblioteca  Nacional :  lo. 

Biblioteca  Nacional :  omne. 

Biblioteca  Nacional :  e  otro. 

Biblioteca  Nacional :  e. 

Biblioteca  Nacional: 

E  el  airo  celestial 
Angeles  le  apareja. 

Biblioteca  Nacional :  e. 
Biblioteca  Nacional :  alymalia. 
Biblioteca  Nacional :  asi  byut  e  muere. 
.tM.9V9  Biblioteca  Nacional: 

E  en  el  mundo  eniendimteníü 
Commo  el  ángel  es , 
Son  ha  departymienlo 
Sy  por  cutrpo  non  /Ues, 

Quien  peso  de  vn  dinero 
Ha  mas  de  vn  entendimiento , 
Por  agüeito  sennero 
y  ale  vn  omne  por  ciento, 

Ca  de  aquel  cabo  tgen 
Todo  su  bffen  el  omne. 
De  aquella  parte  le  vgenin 
Toda  buen^  cotttmkrt. 


482.  Mesura  y  franquesa , 
Discriflon  y  ^^^  saber. 
Cordura  y  llane6a<M<, 

Y  vergüenza  tener  'wi. 

483.  Del  otro  cabo  cre^e  ^^^ 
Toda  la  mala  manna : 
Por  allí  le  recrece 

La  eobdi9ia  y  la  sanot  ^^K 

484.  De  alli  viene  «mi  malicia , 
De  aliy  h)06  mala  verdad , 
Luxuria  y  avaricia  *<>«% 

Y  io«*  toda  enfermedad ; 

488.  Enganuos  y  mala  arte 

Y  dapnada  iaten^ion*; 
Ca  nunca  Dios  ha  parte 
En  la  mala  condición  «M*. 

486.  Por  ende  non  Calieace, 
Plaser  de  eonpanniá 

De  sabios,  syenpre  crespo  *<^<*, 

Y  ""  va  a  mejoría. 

487.  Piase  a  onbre  <^^  con  ellos , 

Y  a  ellos  *o»  con  él: 
Entiende  él  a  ellos : 
Ellos  «>if  lanbien  a  él. 

488.  Por  esto  la  canpanna -^^K 
Del  amigo  eniendido, 
Alegría  tamanna 

Qnel  onbre  nunca  vido  *<>**. 

.  489.  Pero  amigo  claro 
Leal  y  *<>"  verdadero. 
Es  de  fallar  mtiy  caro : 
Non  se  ba  *o>*  por  dinero. 


tooo  Biblioteca  Nacional :  bueno  teto  e. 
too  I  Biblioteca  Nieional:  etgnplesa. 
loos  Biblioteca  Nacional :  e  las  cotas  saber. 
ioos  Biblioteca  Nacional :  nasce. 
001  Biblioteca  Nacional : 

E  por  atlg  ercsfe 
La  cobdifia  e  taima, 

<oo$  Biblioteca  Nacional :  le  wgen, 

1006  Biblioteca  Nacional :  e  la. 

1007  Biblioteca  Nacional :  forwifio  e  dolencia, 

1008  Biblioteca  Nacional :  e, 
1000  Biblioteca  Nacional : 

E  engannot  en  arta 
E  mala  enimcUm 
Que  ntmea  ¡Hot  a  parte 
Bn  la  mala  cabria. 


1010  Biblioteca  Nacional: 
«011  Biblioteca  Nacional : 
loifl  Biblioteca  Nacional : 
«018  Biblioteca  Nacional: 
1014  Biblioteca  Nacional : 
fois  Biblioteca  Nacional : 


ade 
e. 


e  dellot. 
eellút. 


tabiat  erepe. 


Por  aquetto  eonpauMá 
De  omne 

1016         oteca  Nacional  iñoukaeuei  mundo, 
n»»^oteca  Nacional : «. 

teca  Nacional :  falU  a  igntr: 
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POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  X?. 


i90.  Commo  es  grane  * *i*  topar 
En  conplisfon  ygnai  i<^^^ 
Es  *^*'  fallar  en  su  par 
Buen  amigo  leal. 

491.  Amigo  de  fortuna 

Prospera  quaodo  crcs^e , 
Tara  mientra  es  Tna  : 
Quando  mengua  fállese^  '*^* 

403.  Sy  amigo  te  I6ar  «•> 
De  bien  que  non  fesiste , 
Non  deues  der  ••**  fiar 
Que  mal  que  non  deiiste  ^<^. 

493.  El  lo  afeará 

Deiras  de  ty;  fierto  seas. 
Pues  por  custanbre  ha 
Lisongear :  non  le  oreas  ^om, 

484.  Por  lisongearte  <M7  qQien 
Te  dise  de  otros  ^n  mal , 
A  otros  a  ian>bien 
Dirá  de  ty  alai  <*m. 

495.  El  onbre  <•'•  llsoDgero, 
Miente  a  cada  vno : 

Que  *^^  antor  Yerdaüero 
Non  tiene  con  alpiino  *••*. 

496.  Anda  gosos  *oss  fasiendo 
Del  mal  deste :  a  este 
Mal  del  vno  disfendo. 

Cuy  da  qoe  a  otro  preste  ••»*. 

497.  Que  de  tal  onbre  fuyg^is , 
Te  digo,  y  de  tu  conpanna : 
Con  las  lisonjas  suyas 

A  los  onbres  enganna  *w\ 


1010  Biblioteca  Nacional :  Omne  eigrgnde  de, 
<oti  Riblioteca  NarÍon:il :  eguaL 
iotí  Biblioteca  Nacional :  de. 
«Ott  Biblioteca  Nacional : 

Amigo  df  la  bufíia 
Ándanro  quando  tresne. 
Luego  oMy  se  torna 
Quando  eila  faUeife. 

*ois  Ríbllotrca  Nacional :  Ami$0  qne  te  loar. 
ioft  Biblioteca  Nacional:  det. 
lOiS  Biblioteca  Nacional :  ei  wiaifuetu  oératte. 
<ott  Biblioteca  Nicionai : 

Afear  ie  lo  han 
Et  pos  Ifft  firrfo  xeas 
Puet  tu  contunbre  hom 
De  igérar  irgen  éreos. 

tOt7  Biblioteca  Nacional :  Por  Itsonjarte. 

«orí  Bibliotcra  Nacional :  dixere  de  clra. 

I0t9  Biblioteca  Nuriui.al : 

1(30  Biblioteca  Nacional : 

i«>i  Biblioteca  Nacional: 

<oH  Bíbüotera  Nacional : 

40M  Biblioteca  Nacional  '.joya». 

«0S4  Biblioteca  Nacional :  fate  al  otro  pretettte. 

loss  Biblioteca  Nacional : 


:  de  /y  ai. 
El  onm$. 
:  ca. 
:  non  ka  con  n'mpmo. 


Tal  omne  nunca  acoja* 
Jamas  en  tu  cvnpanna, 
Que  cttn  las  tus  taonju 
Alc$ommseu0aMM. 


496.  Quien  la  buent  «•>•  hemiBdad 
Aprender  la  qaisierey 

Y  de  buena  ««s^  amisud 
Vsir  sabor  valere  ••■•, 

499.  Syeopre  mientes  debit 
Poner  «•'•en  las tltertt: 
Dellas  aprenderle  **m 
Muchas  baenes  neneras. 

500.  Que  qoande paro  «^^  orientes. 
Cosas  tan  derecheras 

Non  fallo  entre  las  gentes, 
Commo  sen  las  tiseras. 

801.  Parten  al  apaHanle  «ms 

Y  non  por  ser^***  vengar* 

Sy  non  por  grande  <*^  talante 
Que  se  bao  de  llegar  **m. 

503.  Commo  en  rrio  qvedó 

El  que  se  ^^**  metió  entrellas : 
Por  las  partir,  sn  dedo  ^my 
Metió  entre  dos  noeles. 

503.  Qnleo  mal  resfibe  dellas. 
El  se  buscó  lo  tal : 

Ca  del  grado  de  aquellas 
Nunca  Tarian  mal  ^•'C. 

504.  Desque  de  entrellas  sal. 
Con  *^^*  tanto  son  pagadas; 
Que  nunca  fasen  mal 

En  qnanto  son  Juntadas. 

505.  Ya.sen  boca  con  boea , 

Y  i<»A  manos  sobre  manos: 
Diferencia  tan  poca  *•*! 
Non  Ti  entre  dos  berroanoa. 

506.  Tan  grande  amor  vnieron  *^* 
Leal  y  «•»  ? erdadero. 


«oso  Biblioteca 
1037  Biblioteca 
<038  Biblioteca 
lüso  Biblioteca 
foio  Biblioteca 
toii  Biblioteca 
1011  Biblioteca 
«Oís  Biblioteca 
<oi«  Biblioteca 
t048  Biblioteca 
loio  ^'o  rsli  en 
ioi^  Biblioteca 
io««  Biblioteca 


Nacional :  Qaieu  ni«. 
Nacional :  $  vna. 
Nacional :  otáere. 
Nacional :  meter. 
nacional,  aprenáertm 
Nacional :  meto. 
Nacional:  al  fue  las 


Nacional :  e  «m  fw  ae. 

Nacional :  gr§»L 

Nacional  '.ffukéieea  fmOar. 

el  cffdice  de  la  Biblioieea  Njcloaal. 
Nacional :  dentr»  ei  <■  M«. 

Nacional : 


Quien  mal  rerike 

Et  mesmo  §ela  Hsem, 
Que  da  arada  delié» 

Non  lo  h 


(010  Sobra  en  el  códice  de  la 
*oso  Biblioteca  Nacional :  #. 
<osi  Biblioteca  Nadonil: 


10S1  Biblioteca  Nacional : 
«oís  Biblioteca  Nacional: 


PROVERBIOS  MORALES  DEL  RABBl  DON  SEM  TOB. 


ses 


Que  amis  se  ^inneron  ^osi 
De  To  solo  (inlero. 

507.  Por  U1  *^  de  esuur  en  tdo, 
Sienpre  amas  a  dos ; 

Por  faser  de  dos  fno, 
Fasen  de  vno  dos. 

508.  Non  ay  **<^  mejor  riquesa 
Que  la  1037  buena  hermandad » 
Nin  Ud  mala  pobresa 
Comroo  es  ^^^  la  soledad. 

509.  La  soledad  aduse 

Mal  pensamiento  roerte, 
Por  ende  el  sabio  indose  *^^ 
A  compannia  o  muerte. 

510.  Pero  »060  tal  podría 
Ser,  que  «•**  soledad 
Mas  >oe« que  ella  valdría: 
Esta  es  la  verdad  *<><*. 

511.  Ca  de  huésped  conpanna 
De  las  cúsz^  pesadas 

Que  a  todo  el  mundo  danoa , 
Fallo  algunas  vegadas. 

512.  Non  digo  por  pariente 
O  amigo  especial , 

Que  ha  por  bien  la  gente 
Conpanna  deste  tal. 

513.  Sabe  mi  voluntad, 
Esto  con  él  en  gloria , 
Non  tengo  portdad, 

Y  a  él  non  es  notoria. 

514.  Mas  onbre  que  pesado 
Es  en  todo  su  fecho. 
Quiere  tal  gasaiado 

Que  en  anchura  en  estrecho. 

515.  Que  al  tal  nin  por  rruego 
Non  querría  Tablar, 
Quaiuo  mas  tras  mi  fuego 
Escuchar  su  parlar. 

516.  Y  sy  VDO  non  es  ydo, 
Catad  otro  do  llega : 

La  mengua  que  non  vido 
Al  otro  non  se  niega. 


kS4  Biblioteca  Nacional :  ouieron. 

**  Biblioteca  Nacional :  amor. 

>M  Biblioteca  Nacional :  ha. 

B7.1UU  No  están  eú  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional. 

B9  Biblioteca  Nacional : 

....^ dise 

Conpannia  o  muerte. 

••o  Biblioteca  Nacional :  Por  que. 

«t  Biblioteca  Nacional :  la. 

lU  Biblioteca  Nacional :  que  mas. 

>o  De  aqní  pasa  el  códice  de  la  Biblioteca  Naelonal  á  la  es- 

a  531  del  códice  del  Escorial  >  qae  es  el  qae  reprodaeimos  tex- 

«ente. 


517.  Quando  vno  se  parte , 
Pienso  perder  querella : 
Viene  por  otra  parte 
Quien  desfase  su  fuella. 

518.  Sy  me  preguniaua 
Alegre  por  mi  puerta , 
Non  sable  sy  qnedaua 

La  muger  medio  muerta. 

519.  Con  la  poca  fariña 
Del  dinero  otro  tal, 
Descubrióse  ayna 
El  suelo  del  cabdal. 

520.  Sy  vendí  mi  ^nado 
Por  mengua  de  ^uada. 
Él  de  reslen  llegado 
Non  piensa  desto  nada. 

521.  Quiere  que  su  cauallo 

Buen  apar^jp  falle: 
Yo  can  vergüenza  callo 
Paseando  por  la  calle , 

522.  Por  ver  algunt  vesino 

Sjr  me  querrá  dar  de  la  paja, 
A  troque  de  algún t  vino» 
Recelando  la  baraja. 

523.  Ca  muger  por  villa 

Sy  sabe  que  lo  buscase, 
Era  fierto,  rrenslUa 
Por  paga  me  fyncase. 

52i.  El  quiere  buen  senblante 
En  todos  de  plaser, 
Cosa  syn  catar  ante 
De  lo  que  puede  ser. 

525.  Sy  non  basta  el  primero, 
Nin  el  día  segundo. 

Mas  quiere  en  el  tercero 
Que  se  le  rría  el  mundo. 

526.  Qierio  es  y  non  falles^e 
Prouerbio  toda  via : 

El  huésped  y  el  pe^e 
Fieden  al  tercero  día. 

527.  E  de  mas  de  su  enpacho 
Que  enojado  me  dexa , 
De  otra  cosa  le  tacho 
Con  que  doblo  mi*quexa. 

528.  Ca  los  de  mi  conpanna 
Pasarían  con  que  esquiara  : 
Por  mostrar- les  fasanna, 
Doles  yantar  entera. 

529.  Ca  en  casa  regida 
Con  la  s^son  cou  bieo 
{joueri^ar^e  la  vicb, 
Oras  mal,  oras  bien. 

530.  Y  sieruo  que  mendrugo 
Comería  de  centeno. 
Por  su  causa  madrugo 

A  comprar«le  pan  bueno. 


É^¿^'.:"^AÍáÁJLá¡Á 
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531.  Mal  es  «o««  f olodad . 
Peor  es  tal  conpanoa  *^% 
Y  de  honbre  syn  yerdad , 
Que  a  sa  amigo  dapna. 


PORTAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 

Qae  rascas  f***  en  mlt  4m 
Soy  *<^M  mas  qae  él  pesado. 


531  Peor  conpanoa  qae  ^^i^'*  estas 
Oiibre  '«^^  torpe  pesado, 
Traher  querría  «•*"'•  a  cuestas : 
Aluarda  mas  de  grado. 

53J.  Nueao  le  *««>  pleytesía 
Por  tal  que  me  dexase: 
Dlgo-le  •'''O  que  non  querría 
Que  por  mi  se  estoruase. 

534.  Yd  vos  en  buen  ora  *o^* 

A  librad  *<''>  fuestra  faslenda , 
Quica  que  pro  agora  <o^s 
Vos  ?enii  a  la  tienda. 

535.  Dise  «>^^ :  por  bieu  non  tenga 
Dios  que  solo  flnqoedes, 
Fasta  qoe  alguno  venga 
Otru  con  qaien  fabledes. 

536.  El  piensa  (078  que  plaser 
Me  fase  so  conpaniia , 

Y  *®'*'  qui'rrla  mas  yaser 
Solo  en  la  montnnna. 

537.  Yaser  en  la  montanna, 
Entre  sierpes  cercado, 

Y  yo  entre  conpanna 

De  bonbre  torpe  pesado  *<^^^. 

538.  El  cuyda  que  en  yrsc 
Seria  desmesurado, 

Y  non  temo  fundirse 

Con  nos-otros  el  sobrado  *o^". 

539.  Ca  de  los  sus  enojos 
Esto  ya  tan  cargado, 


1064  Biblioteca  Naciontl :  ft  /«. 
lOM  Biblioteca  Nacional  : 

Mas  pe9r  n  coHpémo 
De  utMt  iff»  perd€t 
Que  a  omne  enyanna. 

10CC  Biblioteca  Nacional :  Cimp^tml»  éetta». 

1(^7  Biblioteca  Nacional :  e»  omne, 

io<v8  Biblioteca  Nacional :  ^erria  traer. 

1069  Sobra  en  el  c<tdice  de  Ja  Biblioteca  Nacional. 

«OTO  Biblioteca  Nacional :  digol. 

>"'!  Biblioteca  Nacional :  en  ora  buena. 

(A7<  Biblioteca  Nacional :  a  librar. 

t073  Biblioteca  Nacional :  alguna. 

*U't  Biblioteca  Nacional :  El  éi$. 

i"75  Biblioteca  Nacional :  El  tujftfa. 

1076  Biblioteca  Nacional :  eyo. 

10-7  Biblioteca  Nacional : 

YtiMer  en  la  mónítmtñ 
.i  peligro  de  tiferpet , 
Que  non  entre  conpanna» 
De  omne*  pennéon  torpet. 

<07it  Biblioteca  Narional : 

El  cugáaua  que  gme 
Seria  Jt-me%urado , 
/;  yo  temo  caerte 
r.on  nuaco  el  sabmé9. 


540.  Y  <Mi  medio  mal  terít 
Sy  él  callar  quisiese  «M*: 
Yo  del  cuenta  faria 
Commo  sy  yn  pMte  ftaeae. 

541.  Ca  nunca  deiaria  m" 
Lo  que  me  píate  cajdar; 
Mas  él  rasonet  gala  *••* 
Para  nanea  qoedar. 

541  Nol  basta  ««^  desir  JanUs 
Vanidades  qné  cada  *<*. 
Mas  amiade  «^7  prt^vUM 
Nescias  qae  le  ****  recoda. 

543.  Yo  ^^»  qaerrla  ser  mado 
Ante  que  le  responder. 
Y  avn  sordo,  sy  ser  pado  «Ma, 
Por  nunca  le  entender. 

54 i.  gierto  es  par  de  noerte 
La  soledad ,  mas  tal 
Conpannia  j  tan  ftaerte  **** 
Estar  solo  mas  YaL   - 

545.  SI  mal  es  estar  solo. 
Peor  tal  conpannia  ****: 
El  bien  conplido  a  do  lo 
Fallar  quien  lo  podria. 

546.  Non  ay  <«»  del  todo  cota 
Mjla ,  nía  todo  baena  <***: 
Mas  que  suya  <**  fcraion« 
Querría  * *m  fea  i 


:f«liyiTe. 

:  Kan  éeinrim  «iwc« 

:  butem 


547.  Oobre  non  querría 

Sy  non  aqaello  qoe  non  tiene : 

Desprecíalo  el  dia 

Qne  a  la  mano  le  Tiene  <**'. 

!«'*  Biblioteca  Nacional :  Ante. 

""^  Biblioteca  Nacional :  to,  " 

i«^>  Biblioteca  Nacional :  Ei. 

><>-'-  Biblioteca  Nacional : 

»»^'  Biblioteca  Nacional : 

1*^*  Biblioteca  Nacional : 

w»  Biblioteca  Nacional : 

>•*•  Biblioteca  Nacional :  qumíat  vniíMes  n$éa. 

1^^  Biblioteca  Nacional :  el  fase. 

^^^  Biblioteca  Nacional :  aquel. 

14"»  Biblioteca  Nacional :  EfuerrU  ter  rnteria. 

i«^  Biblioteca  Nacional : 

E  querría  ser  tonta 
Antes  que  h  mUender. 

i«*>  Biblioteca  Nacional :  eommo  tale. 
í"»»  Biblioteca  Nacional : 

Peor  es  tai  eampmmm 
E  bien  eunfMa  dah, 

>'»•>  Biblioteca  Nacional :  U. 
!«*'*  Biblioteca  Nacional :  loéé  pm. 
>"'•  Biblioteca  Nacional:  s§$mm, 
>">«  Biblioteca  Nacional  '.quieren. 
\w  Bibliotcra  Nacional : 

Owme  MI  eabücénm 
Ss¡f  non  la  que  l^ma  ^ 
B  luega  la  áetphfU 
Desque  i  mam  t§  pyMr. 


PROVEmiOS  MORALES  DEL  ftiVBfil  DON  f8EM  TOB. 


M{ 


548.  Suma  de  la  ra&OD 

QueiCD  el  mundo  jioq  ¿y  com  *<^** 
Que  non  aya  sason  *^^, 
Quier  Jéa,  qalerlermofia. 

549.  Pero  lo  que  loamos 

Todoscoffanersl 

De  eostuabres  digamos 

Qae  es  lo  comnoal  *^^. 

550.  Mal  es  mucho  fiblar. 
Peor  es  estar  *^^  mudo. 
Que  noD  es  **^'  por  callar 
La  lengua  segunt  codo  *i^. 

551.  Perolameioría 

Det  callar  no»  podemiw 
Negar,  mas  i<^^  toda  ?ia 
Con  bien  qae  la  comemos  "W. 

552.  Porque  la  meaiad  i|«&nto 
Es  el  oyr  ^^  roblemos 
Vna  lengua ,  por  tanto 
Dos  orejas  tenemos. 

553.  Quien  mucho  quiere  ^^Vfablar 
Syn  grand  sabiduría, 

Cieno  es  qút  en  callar  <*'*• 
Mejor  barataría. 

5'S4.  El  sabio  que  loar 
Al  callar  entendía  ««<», 
EM"o  rabiar  afear 
Esta  rrason  desia : 

555.  Sy  fuese  el  fabtar 
De  plata  figurado, 
Deueser  •***  el  callar 
De  oro  afynado  *'^*. 


Biblioteca  Nacional :  «ph  ha  en  eimwnéo  t 
Biblioteca  Nacional : 


Que  non  I  a^a  gsiuon 
Quiere  fea  o  fermona. 

Biblioteca  Nacional : 

Peor  lo  que  es  omnen 
Todos  en  general 
Lo  aue  de  las  cotbmhres 
Es  lo  comunal. 

Biblioteca  Nacional :  mas  peor  es  ser. 
Biblioteca  Nacional :  fué. 
'  Biblioteca  Nacional :  najdo. 
Biblioteca  Nacional :  de. 
Biblioteca  Nacional :  tomemos. 

Fd  el  códice  del  Escorial  se  repite  asi :  es  el  oyr  es  el  oyr 
nos  y  siendo  repetición  inútil,  por  lo  que  la  suprimknns.  — 
isma  estroíü  se  halla  en  el  c<^dice  de  la  Biblioteca  Nacional, 
(amanera  : 

Por  que  la  myatad  de 
Quando  oyamos  faltemos , 
Vna  lengua  por  ende 
E  dos  orejas  ouemos. 

Biblioteca  Nacional :  quieu. 

Biblioteca  Nacional :  cierto  en  se  callar. 

Biblioteea  Nacional :  el  callar  byen  querría. 

Biblioteca  Nacional :  e  el. 

Biblioteca  Nacional :  seria. 

Biblioteca  Nacional :  dekuxaáo. 


556.  De  bienes  del  callar 

La  paa  vino  de^^ttírto  ^<  ** : 
El  menor  mal  ú^\  fablar  ^^^ 
Es  arepeniimiento, 

557.  Edisemasapue8U^A<i8 
De  otra  «*^*  mejoria. 
Que  eM»<^  callar  syn  esta 
Sobre  el  ftí>lar  avia. 

558.  Sus  orejas  fasien  ^«» 
Pro  sola-meiile  a  til: 
De  su  lengua  avien  "<• 
Pro  los  oíros,  non  <*••  él. 

559.  Conteste  al  que  escucho 
Los  dichos  de  mi  lengua , 

-  Del  bien  se  aproliechó, 
Por  el  mal  me  díó  mengua  i"< . 

560.  El  sabio  por  aquesta 
Rason  callar  quería , 
Por  que  tlibla  ''<m  presta 
Solo  al  que  la  oya^i**. 

56i.  Querría  él  castigarse 
En  otros  y  callando 
Antes  que  escarmentase 
Otros  en  el  fablando  ^**'. 

562.  Las  bestias  han  afán        \ 
Y  **>s  mal  por  non  fablar, 
Ylosonbres****lohan 
Lo  mas  por  non  callar. 

563.  Callar  lienpo  non  puede <^^ 
Perder  y  sy  el  fablar, 

Por  ende  onbre  non  cuede 
Perder  por  el  callar. 


*^i<  Biblioteca  Naeional :  rita  de  fienio. 
">«  Biblioteca  Nacional : 

De  mates  de  fabtar 
El  mejor  es  el  riehío. 


"1^  Biblioteca 

>"«  Biblioteca 

1)1^  Biblioteca 

II"  Biblioteca 
"»  Biblioteca 

»»«•  Biblioteca 

11^1  Biblioteca 


Nacional :  akutíta. 
Nacional :  mucha. 
Nacional :  e  el. 
Nacional :  fatyan. 
Nacional :  aman. 
Nacional :  e  nom. 
Nacional : 

Conteste  al  que  oieueké 

fifi  hríi  Hf  vfiiíinet'ké 
E  retiíumfh  mfih. 


nn  Biblioteca  Naeinnal    ^a  faMa. 

"»  ola.  — En  el  eódice  de  la  Biblioteea  Nacional : 

1134  Biblioteca  Nacional : 

í  t  liuerrut  cmtíffarsé 
E»  otro  el  eatiando. 
Has  qitf  casH§arMf 
Otro  CiT  eí  fitblCMth, 


112^  Biblioteca  Nacional :  e. 
"M  Biblioteca  Nacional :  e  ha 
113T  Biblioteca  Nacional : 


tó  oya. 


El  callar  tienpo  non  pierda 

E  piérdelo  e  fahUr, 

Por  ende  omne  no»  pueda ,  etc. 
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564.  El  que  calló  UU-rasoo 
Que  *i<^  caopliera  fablar, 
Noo  mengura  sason , 
N¡n  ««'•  perdió  por  callar. 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  X¥. 

Y  pnes  otro  oon  le  aproha , 
RtsoD  et  qoe  el  se  aproe  <<«. 


b65.  Mas  quien  fabló  ««^  rrason 
Quedeuiera  *>'<  callar, 
Ya  perdió  sason  «1» 
Que  noD  podrü  cobrar. 

S66.  Lo  que  oy  se  callare 
Pnede-se  eras  Tablar; 
Lo  **^  que  hoy  se  fablare 
Noo  se  puede  callar. 

967.  Lo  dicbo,  dicho  es : 
Lo  que  dicho  noo  as, 
Desir-loas  después, 
Sy  oy  non ,  seri  eras. 

568.  Fabla  que  non  podemos  «*'• 
En  ella  mal  fablar. 

Es  la  que  despendemos 
En  loar  el  callar. 

569.  Pero  por  que  sepamos 
Que  non  aj  mal  syn  bien 
Nin  bien  syn  mal,  digamos 
Apar  deslo  que  bien  **^. 

870.  Pues  *i*7  tanto  denostado 
Al  *^^  fablar  ya  avernos, 
Pares^-me  guisado  **^ 
Que  de  oy  mas  le  loemos. 

571.  Y  >^M  pues  tanto  avemos 
Loado  el  callar. 
Sos  tachas  "*<  contaremos 
Loando  el  Cablar. 

S7S.  Pues  otro  non  lo  loa 

Rason  es  que  aul  i^*'  se  loe; 


iiM  Biblioteca  Nacional:  Eteaiíñ. 
iw  Biblioteca  Nacional :  fue  ie. 
iM*  Biblioteca  Nacional :  que. 
"»  Biblioteca  Nacional :  fabia. 
iiti  Biblioteca  Nacional :  dfueria. 
lita  Biblioteca  Nacional :  peréió  ya  la 
iM«  Biblioteca  Nacional :  e  lo. 
"»  Biblioteca  Nacional : 

De  fablé  que  poéemot 
Stnpmt  wutl  Mfeur. 

o»  Biblioteca  Nacional : 

Porque  nepúmos 
Que  non  ha  mat  tf»  hyeu, 
É  kiftn  que  mat  étgamoi 
Apar  deUo  cM^ea. 

11*'  Biblioteca  Nacional :  l*un  que. 
"«  Biblioteca  Nacional :  ti. 
>»•  Biblioteca  Nacional : 

Semejóme  $ui$ado 

De  oif  M«f  quo  lo  ieemot. 

II»  Biblioteca  Naclosai :  K. 

iHi  Biblioteca  Nacional :  mateo. 

«I»  En  abrcTiatnra  en  el  códice  del  Escorial. 


573.  Con  el  fablar  diiinei«<«« 
MücIjo  h*wn  del  callar: 
Calbndo  notí  fioiítmi>«  itds 
Desir  bien  del  callar  ÜS. 

574.  Por  ende  es  derecho 
Que  sus  bienes  contemos, 
Ca  bienes  ha  el  «<*'fecbo 
Por  que  non  le  üiUenoetem 

575.  Porque  todo  cobre  **<*  fea» 
Que  en  el  mundo  cosa 

Non  ayi«»  del  todo  fea, 
Nin  del  todo  f 


576.  BM«MeallarJamu 

De  U^itodo  non  loeiBOs; 
Sy  non  Cabíanos  **>*  mas 
Que  bestias  non  nldrenos  *<**. 

577.  Sy  los  sabios  callarsa. 

El  síiÍJíT  se  perdiera  mss  j 
Sy  ellos  non  ettsennaran  «tss^ 
Declplos  **>'  noa  foiera. 

578.  El  fablar  estrannamoe 
Non  por  a  el  tachar. 

Mas  por  qoe  pocos  fallamoa 
Que  lo  sepan  teeplsr  **m. 


579.  Mas  el  que  1 

Fablar,  graod  Tfrtod  na  «<*•; 
D!se  lo  que  le  conoien 
Y  de  lo  demás  so  ( 


580.  Por  bien  fablar  honrrado 
Será  con  alabanza  **'^ ; 
Por  él  seri  nonbrado. 
Ganará  bien  aodan^  ■•m. 


""  En  el  eddiee  de  la  BlMIoteea  Üfadesal  aa  le  n 
esta  estrofa . 
"*•  Biblioteca  Nacional :  ¿ninMt. 
"«^  Biblioteca  Naeioaai :  poimoo. 
>i«*  Biblioteca  Nacional :  fakl&r, 
><«'  niblioteca  Nacional :  tfe. 
ii«  niblioteca  Nacional :  U. 
"»  Biblirteca  Nacional  *  mum . 
11^  Biblioteca  Nacional :  á«. 
HM  Biblioteca  Nacional :  E  e/. 
"»  Biblioteca  Nacional :  éel, 
11»'  Biblioteca  Nacional :  fékkmoo. 
ttv4  Biblioteca  Nacional .  oaiewtoo, 
"u  Biblioteca  Nacional :  per4ir§ñ, 
"'•  Biblioteca  Nacional :  fa^itrom. 
ii^r  Biblioteca  Nacional :  áe^iph. 
"»  Biblioteca  Nacional : 

f»e/Aiá<erini|aawn 
Poroeroi  mi$  mMv, 
Afmquipo€oofkUmm§ 
Quelotq^c 

""•  Biblioteca  Nacloaal : 

Fohhr  «M  A«  lii 

OMdfalifMCML, 

iiM  BibUoteca  Nadoaal :  Mrá  saHrisflape. 
>>•>  Biblioteca NaeioMl:#| 


PROVERBIOS  MORALES 

581.  Por  trasoñarse  bien 
Es  el  onbre  i**'  amado, 

Y  **«  syn  salario  lien 

Los  onbres  <***  amandado. 

582.  Cosa  que  menos  cuesta 

Y  pro  tamanna  **•»  tenga , 
Non  ba  ***^  commo  respuesta 
Buena  í*®^,  quier  •««•  corta  o  luenga. 

583.  Nyn  «*«»  Un  fuerte  gygante 
Commo  la  lengua  *"»  tierna, 
Nin  que  ansy  <<7i  quebrante 
A  la  san  na  la  pierna. 

5^1.  Ablanda  la  palabra 
Buena  la  dura  cosa , 

Y  <i^*  la  folunlad  agrá 

Fase  *"'  dul^e  y  **^*  sabrosa. 

585.  Sy  termino  válese 
El  fablar  mesurado, 

Que  desir  non  pudiese  **^> 
Sy  non  loque  es  ^*^0  guisado ; 

586.  En  el  mundo  non  a?ria 
Cosa  tanto  i*^^  pres^iada : 
La  su  grand  mejoría 
Non  podría  ser  contada. 

587.  lias  por  que  ha  poder 
De  mal  serasonar, 

Por  ende  **'«  el  su  perder 
Es  mas  que  el  su  ganar  *<7>. 

588.  Qne  los  torpes  mili  tantos 
Son  que  los  entendidos , 

Y  11*0  non  saben  en  quantos 
Peligros  son  cajdos. 

589.  Por  el  Tablar,  por  ende, 
Es  el  callar  loado; 

Mas  para  qu!en  ***>  entiende 
Es  mucho  *«*'  denostado. 

590.  Ca  el  que  aper^ebir 

Se  sabe  en  la  su  fabla  <**'. 


Biblioteca  Nacional :  será  omne  amado. 

Biblioteca  Nacional :  e. 

Biblioteca  Nacional :  omnts. 

Biblioteca  Nacional:  e  que  tanto  pro. 

■''-t>'*  Sobran  en  el  códice  de   la  Biblioteca  Nacional,  y 

ir  de  luenga,  en  el  último  verso  dice  :  tengua. 

Biblioteca  Nacional :  Aon  han. 

Biblioteca  Nacional :  luengua. 

ítiblioteca  Nacional :  asy. 

tibiioteca  Nacional:  a. 

biblioteca  Nacional :  fas. 

Mblloicca  Nacional :  e. 

biblioteca  Nacional :  podiese. 

«obran  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional  lat  pala- 

uf  es. 

nbiioteca  Nacional :  tan. 

líblioteca  Nacional :  eso. 

líbliolerj  Nacional :  ei  ganado. 

Ubiioteca  Nacional :  e. 

tibliotera  Nacional :  por  el  que. 

liblioteca  Nacional :  mucko  es. 

tibUoteea  Nacional :  se  sabe  en  fablar. 
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Sus  bienes  escreoir 
Non  se  podrían  en  tibia  <<**. 

591.  Buenos  nonbres  sabemos 
En  loor  del  fablar : 
¡  Quantos  males  podemos 
Afeando  el  callar  «»! 

593.  El  fablar  es  claresa, 
El  **s^  callar  escoresa ; 
El  fablar  es  franqaesa , 
El  callar  escasesa. 

593.  El  fablar  es  ligeresa , 
El  callar  es  peresa ; 
El  fablar  es  ríquesa , 

El  callar  es  pobresa  <i>y. 

594.  El  12M  callar  es  ««•  torpedad, 
El  fablar  es  ««M saber; 

El  callar  ceguedad , 
El  fablar  es  Yer «(»«. 

595.  Cuerpo  es  el  callar. 
El  fablar  es  alma ; 
Animal  el  fablar, 

El  callar  es  la  stima  "**. 

896.  El  callar  es  dormir. 
El  fablar  es  despertar ; 
El  callar  es  serair, 

Y  la  fabla  mandar  <«». 

597.  El  callar  es  tardada , 
El  fablar  es  ay na  «>^; 
El  fablar  es  espada , 
EP*M  callar  su  bay na. 

598.  Es  tallega«i9«  callar, 

Y  el  ***7  algo  que  yase 
En  ella,  es  «id<  fablar. 
Que  <i^  prouecbo  non  fase. 

"<•  Biblioteca  Nacional :  en  tabla  non  podrán. 

im  Tan  preciosa  estrofa  es  tambiea  una  do  las  mnehas  qoe  no 
se  encuentran  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional,  concarrien- 
do  todo  para  qne  sea  mis  completo  y  más  digno  de  aprecio,  como 
hemos  dicho  en  el  Dismrso  preliminar,  el  códice  del  Escorial. 

i"«  Biblioteca  Nacional :  e  ^.— La  conjaocion  e  se  repite  tam- 
bién al  comenzar  los  demás  versos  de  esta  estrofa. 

"•^  Asi  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional : 

E  el  fablar  ligereen, 
E  el  callar  peresa , 
E  el  fablar  es  flaquesa , 
El  callar  pobresa. 

!»•  Biblioteca  Nacional :  E  el. 
ust.iiM  ^0  están  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional. 
i»i  Biblioteca  Nacional :  vista  nver. 

11M  Asi  en  el  códice  del  Escorial.  En  el  de  la  Biblioteca  Nado- 
nal  se  encuentra  de  este  modo : 

Cuerpo  es  de  callar, 
E  el  saber  su  alma , 
Omne  es  fablar, 
E  et  callar  su  cama. 

^iM  No  está  esta  estrofa  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Naeioaal. 
"M  Biblioteca  Nacional:  e  el  fablar  agna, 
im  Biblioteca  Nacional :  e  el. 
^^         o  TüUgnesel. 

*  >»>«•& .  #• 

it$L 
#. 
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S09.  Bd  qoaDto  eofiemdo 
En  leUa  eitauiere  *^, 
Non  será  mas  hoorrado 
Por  ello  cajo  faere. 


POETAS  AATfiRIOftES  M*  M6I.0  XV. 

607.  Elpliserdftla^oicU 
EseonplUoplaMr; 
Obra  sjD  arapoiltiicia  **i^ 
*  E8«MSIadelbkMiraiir. 


600.  El  callar  es  ninguno, 

Ga  non  meres^n  <*^  oonbre; 
El  fablar  es  alguno  **<^, 
Por  él  es  el  onbre,  onbro. 

601.  Fygnro  **o>  el  fablar 
Al  callar,  y  aosy  «••* 
Non  sabe  el  callar 
De  otro  nin  de  sy. 

602.  El  fablar  sabe  bian, 
Al  callar  rrasooar, 
Qae  mal  guisado  tien 
De  lo  galardonar  ^^^. 

605.  En  loda  cosluobre  Ul  **m. 
En  todos  onbres  esto 
Veras ,  que  ay  bien  y  mal , 
Han  loor  y  denuesto  ^^^ . 

604.  Syn  ucbas  son  íiiLladas 
Dos  cosMinbres  senneras , 
Dos  pieles  syn  yjadas  <^' 
Que  non  ban  coopanneras. 

605.  La  Tna  es  el  saber. 

La  otra  es  el  bien  fecho  ^*^ : 
Qualquier  destas  aver 
Es  conplido  prouecbo  ***<^. 

606.  De  todo  quanlo  fase 

El  onbre  <**f  se  arrepiente. 
De  ****  lo  que  oy  le  piase 
Gras  el  contrallo  syente  *^<>. 


tioo  Biblioteca  Naeioaal :  esiuáierr. 

<toi  Biblioteca  Nacional :  qu£  non  meresff. 

itM  Biblioteca  Nacional : 

E  et  fébiér  es  oigo 
E.púr  el  et  emne  konhre. 

«•t  Biblioteca  Nacional :  Ftgw  es. 
1104  Blbliotfca  Nacional :  e  anf. 
iSW  Biblioteca  Nacional :  gualardoner. 
itOA  Biblioteca  Nacional : 

Tal  et  en  todo  eottnmkre 
Sy  Hen  pararet  mente* , 
Falttrás  en  lodo  onbre 
Qne  loes  e  que  denmextos, 

mi  En  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional  simitn  oaUa  dos  ei- 
trofat : 

SegñMt  quel  ro^t  tifen 
El  ortor  aty  creice , 
QmI  e*  el  omne  e  quien 
En  un*  obrat  párenle. 

Qnot  tatonte  oryere 
Tal  rrottro  mostraré, 
E  commo  sesudo  fkere 
Tal  palabra  éffré. 

HM  Blblloteea  Nacional :  amas  son  ypnalédat, 

itoa  Bibliot.  «a  Nacional :  e  la  otia  es  rt  bien  fator. 

fiio  riblinteca  ^aclonal :  plaser. 

lili  Biblioteca  Nadonal :  omne. 

Hit  Biblioteca  Nacional :  con. 

itis  Biblioteca  Nacional :  eras  toma  mal  talante. 


608.  QuantonMipMMiió 
Tanto  üMplaBertiM; 
Nunca  se  ameptoüé  *«* 
OoteedeCMer<*"bft0a. 

609.  Onhre«M8q«ecMfdoftatre 
Syenpre  ^i*  rae^elaré : 
Quanto  mas  bien  UNriete  ***^f 
Tanto  1 


610.  Commo  graod  Mea  tapiada 
Perder,  syn  q«e  mal  obre, 
Nin  por  BU  saber  eneda 
Defender  de  ser  pobre  «•*. 

61  i.  Pero  I*»  el  bien  qne  doUo 
Pisiere,  lyncir*  ••• 
Para  *"*  syempre:  aqoono 
Guardado  le  <*>*  eitari. 


6il  Y  flosia  non  10101 
En  otro  algo  janUt 
Por  mocho  bien  quo  le 
Bien  parado  ademas  ** 


613.  Porque  Jamu  000  pmlo 
Ser,  muido  ayo  aocobrai : 
Pase  ayeopro  ameooilo 

Muy  contrarias  tus  obras  **^. 

614.  Gaenpoqoeoooimo 
SyalamedapteaOt 


w*  Biblioteca  Naeional : 
n»  Biblioteca  Nadonal : 
«!«•  Biblioteca  Nacional : 
»*^  Biblioteca  Nacional ; 
«lis  Biblioteca  Nacional 
isi9  Biblioteca  Nacioaal : 
tno  Biblioteca  Nacional : 


et, 

arrepeuigé. 
oame  áa  pléter. 
Oame, 

Bjfenpre  ttm 


Del  armU  kmen  que  «tyflv 

lili  Biblioteca  Nacional : 

Ca  etgraat  kUu  te  pué» 
Perder  9or  enlpm  4e  MiArt , 
E  eltaktr  nal  ief§tmd§ 
Be  al  Mif  ntm  ée  ter  palrr. 

iHi  Biblioteca  Nacional :  t:a. 
ins  Biblioteca  Nacional :  U  /IfMaré. 
<ni  Biblioteca  Nacional :  e  pan, 
*«>  Sobra  en  el  códice  de  la  BlUiaMca  Wariwit 
ina  En  el  tercer  terso  sobra  ellr.  —  B  Sédlse  U  la  I 
Nacional,  asi: 

E  fktffa  Mafüva 

Jamas  en  a*  «fyt. 

Por  rnneké  fae  la  tafs 

Bien  paraé»  e  IfffjH- 

««7  Biblioteca  Nacional : 

Por  ratón  quii  n  éÍ  fluoda 
Am /M  MSstffM^aat 

CmUrariat  e$tm  é$  9ÍPm, 


_«»:JULÍUt 


PROVERBIOS  MORALES  DEL  RABBl  DON  SEN  TOE. 


se»- 


P.ephollado  ^pato 
De  la  corona  fase  **^. 

313.  Quíeo  fia  del  ponto  fol  *^ 

Y  syn  seso  se  nombra ; 
Vesesle  pone  *"•  al  sol , 

Y  *  ^>^  feses  a  la  sonbra. 

616.  CaiiMase  commo  el  mar, 
De  ábrego  a  Qler^o : 

Non  puede  onbre  ^*^*  tornar 
En  cosa  del  esfuerzo. 

617.  Sol  claro,  plaseolero  ***' 
Ñaue  "w  lo  fase  escuro  *  »5: 
De  vn  día  enlero 

Non  es  onbre  seguro. 

618   Déla  sierra  al  val. 
De  la  nube  al  abismo, 
Segunt  lo  ponen  **^  ual 
Commo  letra  en  *^^  guarismo. 

619.  Lelra  misma  que  vale 
Qualro  segunt  su  cuenta , 
Monta  sy  de  alli  sale 

El)  logar  ay  que  quarenta. 

620.  El  onbre  mas  non  val , 
Nin  su  persona  era 
Mas  de  bien  nin  de  al , 

Que  do  lo  pone  la  espera  ***•. 

6il.  Ca  onbre  «»•  que  aviludo 
ís  en  su  descendida , 
Esse  <*io  mesmo  onrrado 
Es  en  su  *<^*  sobída. 

6n.  Por  esto  agora  fundo 
Que  el  onbre  entendido 


ks  estrofas  qae  siguen  no  guardan  colocación  idéntica  en 
t  de  la  Biblioteca  Nacional.  Bsta  recibe  las  sigaientes 

íes: 

Todavia  por  qumito 
La  rruedü  se  trastorna , 
El  iu  byen  el  cápalo 
Fas  ygtMl  de  corona. 


ibiloteca  Nacional : 

Kon  deue  ff/ar  sol . 
\n  punto  de  su  obra. 

iblioteca  Nacional : 

topón. 

iblioteca  Nacional : 

e. 

iblioteci  Nacional  : 

omne. 

iblioteca  Nacional  : 

eplaseniero. 

abe. 

iblioteca  Nacional 

las  nuues  fosen  escuro 

iblioteca  Nacional 

pone. 

iblioteca  Nacional 

de. 

iblioteca  Nacional : 

Elomne  mas  non  val. 

Nin  monta  su  persona'. 

De  bien 

e  asv  de  al 

Commo  la  espera  trastorna. 

IMiotera  Nacional :  El  omne. 

iMtoteca  Nacional :  asi. 

•  ctiá  eo  el  e^diet  de  la  Biblioteca  Nacional. 

P.  A.-xf. 


A  los  cánidos  del  mando 
Esté  apergébido  ***** 

623.  Non  teníen  apellido 

Los  onbres  ante  avisados. 

Mas  yn  aper^ebido 

Vale  mas  que  dos  armados  **^. 

624.  Onbre  cuerdo  non  rria 
Sy  tropecare  aquel , 
Nin  tome  alegría 

Del  sospirar  pues  el  **^* 

625.  Seguro  non  está  que  tal 
Otra  ves  le  enpesca ; 
Pues  non  rria  del  mal , 
Quando  a  otro  eoniesca  <*<*. 

6%.  Y  ayer  alegría  <«*• 

Syn  pesar  nunca  cuede  *^\ 
Commo  syn  noche  dia 
Jamas  aaer  non  puede. 

627.  La  merced  de  Dios  sola 
Es  la  fiusia  ««^  Ci<^rU : 
Otra  ninguna  non  la  "*• 
Ha  onbre  syn  refierta  ««■•. 

628.  De  lo  que  a  Dios  aplase 
Nos  pes¿r  non  tomemos : 
Bien  es  quanto  el  f^se  «<*>, 

Ayo  que  non  lo  entendemos  <***. 

629.  Al  onbre  «»  mas  le  di6, 
Y  *<'^  de  mejor  mercado 
De  lo  que  entendió 

Que  le  era  mas  forjado. 


i»i  Biblioteca  Nacional : 

Por  eso  amemuto 
El  omne  entendtdú 
A  tos  emhios  iet 
Está  bien  aperfebido. 

iw  Biblioteea  Nacional : 

Non  temen  apalHdo 
Los  omnes  aperfeéidos. 
Mas  fal  un  npercebiio 
Que  muchos  anehattdos, 

itu.iais  Asi  esus  dos  estrobs  ea  el  cédiea  df  U  Bibliottca 
Nacional : 

Omneeueráúumífueié 
Quando  entrompefara 
Otre,  fue  tatse  ¿tegrU 
De  su  pesar  pueé  onuu 

Sepuro  no*  lía  que  tat 

A  etnon  acuesta  {a)  *' 

Nin  se  atepre  del  nsal 

Que  a  otro  se  aeotas^e  [b). 

íM  Biblioteea  Nacional :  Deaver, 

IS47  Biblioteca  Nacional :  cupde. 

<*M  Biblioteca  Nacional :  fksya, 

««i9  Biblioteca  Nacional :  iolu. 

H50  Biblioteca  Nacional :  en  el  mundo  que  «m  mienU. 

•tsi  Biblioteea  Nacional :  e  bien  es  pmnto  fase. 

«tn  Biblioteca  Nacional  :e  nos  nal  lo  tnttniimús, 

«sss  Biblioteca  Nacional :  omme, 

itsi  Biblioteca  Nacional :  e. 


(«)H 
WAa.. 
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6S0.  Lo  qna  crl«  y  defiende  ^^, 
De  aquello  nat  a?emos : 
Agua  mucha  por  ende  *<^ 

Y  ««^  del  ajre  tenemos  *<». 

851 .  Syn  fuego  Oubre  vida  *^*^ 

Vo  punta  D9n  atrii  * 
Syn  la  «erra  «»•,  guarida 
Jamas  uoo  {aUaria. 

63i.  Sjn  reja ,  sye  a^ada. 
Pan  5  Tino  non  a?riemos , 

Y  nuestra  arca  perrada 
Syn  llaue  non  ternlemos. 

633.  Dos  mili  tanto  del  fierro  *^^ 
Que  del  **^*  oro  rallamos , 
Por  que  saluos  de  yerro 
Vnos  de  otros  seamos. 

634.  Del  mundo  maldisieiUei 
Viionay  uirú  mal 

En  él  sj  nos  nos  mismos; 
Min  fesUglos,  nía  al  ^*^. 

635.  El  mondo  non  ha  *^  ojo, 
Nin  entiende  de  «*»  faser 
A  fu  onbre  enojo, 

Mn  *^  a  ouo  plaser. 

636.  Rasooa-la  cada  vno  ***^ 
Seguad  la  sn  fasieoda : 
Él  non  ba  con  alguno  **** 
Amistad  nin  «*<•  eootienda. 

657.  Non  «^o  se  paga  pin  se  ensañas , 
Mnamaniadeama, 
Non  ba  ninguna  manna, 
Nin  rresponde  nin  llama. 

638.  Asy  es  "'*  toda  Yia 
Quando  **'*  es  denostado, 
Y«7S|ai(oiiiaioeldla, 
Que  es  mucho  loado. 

it»  Biblioteca  Nacional :  J>«  I*  f  m  «m  Éptouecka, 

«lia  Biblioteca  Naciooil :  pm  e  áelñf—  mtcké. 

«U7  Biblioteca  Nacioaal :  e. 

tis*  Slfiea  aqoí ,  eo  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional ,  una 
eualaa  estrafis  dtftrtMaa  áa  las  del  cMict  del  Bacurial .  nis 
bien  qae  con  Tañantes. 

ns«  Biblioteca  Nacioaal :  B  af»  /bf#v  oami  wida. 

iMO  Biblioteca  Nacional :  tiptl^rro, 

<wi  Biblioteca  Nacioail :  JTI//  tnto  mé»  4e  fierro. 

itM  Biblioteca  Nacional :  ée, 

«ais  Biblioteca  Nacional : 

Del  mmiéo  fM/deifüM 
Eeuei  9tr9  mmI 
Soa  h€H  tf  non  nos  mismot 
iYr»  rettiieloi  tin  ai. 

ma  Biblioteca  Nacional :  If/en. 

«su  No  eati  en  el  códice  de  la  Bibliotou  Nacioaal. 

itM  BibUoteca  Kscioaal :  r. 

mi  Biblioteca  Nacioaal :  A«aMi «  eaia  na., 

«IM  Biblioteca  Hactoaal:  «!■#«■#. 

!«•  tCo  esta  en  el  códice  de  la  BihUolna  NMioaa». 

ttia  Biblioteca  Nacional :  >'i«. 

H1I  Biblioteca  Nacional :  Ei  et  tmo. 

•tTfl  Biblioteca  Nacional :  fuaa/». 

nti  Biblioteca  Nacioaal ;  ala/. 


630.  El  rrico  le  i 

Ríen  commo  a  va  amigo : 
El  cuytado  le  baldona » 
Halo  por  enemigo  **'*. 

640.  Non  leftütoaalgiDd  ••» 
Canbio  los  ubldorea ; 
Loa  canbios  son  segoad 
Los  sos  re^ebidorea. 

641.  Que  la  espera  del  Cielo 
Le  fas  que  noo  se  mece : 
Pesar,  amor,  nía 'feto 

De  cosa  non  le  recrea^  *^*. 

642.  So  el  «77  ^elo  toda  fia 
£  o  ce  v  rados  y  avétnos ; 
Fiiemoi  *"•  nochp  y  *•*•  dia. 
Que  nos  al  «*•  noo  aabemos. 

643.  A  esta  luenga  «•«  tierra 
Mundo  ***  poalmoa  ooobro : 
8y  verdad  es  o  yem  <Mi, 
Del  mas  non  sabe  onbre  ■***. 

644.  Nyn  Jamas  aabklor 

Le  puso  noubrAnik'ülo, 

Sy  noD  que  ccmtador 

Ea  de  80  mooimlento  «w.iBaa. 

64g.  Peones  que  camlao 
Vno  anda  ea  qnanlo 
TieBpo,eloiroviDO 
6rant  Jomada  doa  laolo. 

646.  El  tieiipo  lo  conté 
Que  «I  Yii  mes(.í míenlo^ 
Al  dos  tanto  mooló 
Que  el  otro  por  eoeoto. 

647.  El  sienpre  voo  ea 

Mas  todos  loa  naagldot , 


1174  BibUoteca  Nacioaal: 

El  réti§  rammkk 
I7m  e  tmh  mt  emi§; 
£<  em^Ui  lé  héUmm 
E  t^cu  U  ^of  nemi§: 

«'5  Biblioteca  Nadonal :  Ni»  av 
(tía  Biblioteca  Nacional: 

Li  «»era  iei  riela 
íiot  fue  fUi  9M 

Mmm  Midr  nii  f§h 
De  cw«  RM  k  ctnit, 

1177  Biblioteca  Nacional :  n. 
1171  Biblioteca  Nacioaal :  e. 
1179  Biblioteca  Nacional :  e. 
«fHO  Biblioteca  Nacional :  «•aaf  c  rl. 
«til  Biblioteca  Nacional :  De$íé 
tiH  Biblioteca  Nacional :  taars, 
«tts  Biblioteca  Nacional 
nal  Biblioteca  Nacioaal : 
<su  Biblioteca  Nacional: 


latefwfaiaiáar 
A'm  1$  aapo  aaalre  fiara^ 
&f  ■#■  far  idfdav 
íeéámfH 


<iM  ue  aqui  pau  el  códiea  de  la 
irofa  (»l  del  códice  del  Eaeorial ,  «ae  ea  la 


poealai  del  rabt ,  ai  blea  coa  Ita 


«aeaMai 
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Comino  fas  y  en  ves 
Asy  son  de-partidos. 

648.  Lo  que  a  este  pro  tiene, 
Otro  tiene  por  dapño; 
Lo  qne  t  mi  en  plaser  f  lene » 
Otro  ba  porsonsanno. 

649   Y  torpe  non  eaél« 
Nio  ba  entendí inienlo : 
llalybien^dísendel 
Sjn  su  meresf  imiento. 

650.  El  día  con  que  plSie 

Al  que  fa  ha  «*«'  entregar 
De  su  debdá ,  pesar  fase 
Al  que  ba  de  pagar. 

651.  EIdiaYnoes 
Mesroo :  non  se  eanbió 
Qaando  este  renes 
Ueste  otro  rres^ibió. 

65i.  Ca  (ierto  el  mundo  tien 
Todo  ticnpo  ygualdad , 
Commo  onbre  es  tanbien 
Vnoen  su  vm»n4datd  *••. 

653.  Su  talante  se  canbia 
De  tristesa  en  afegthi ; 
De  lo  qué  ?no  9e  agrtüiá , 

A  aquel  otro  plasia.  ^ 

654.  A  los  quexosoé  del 
Y  pagados,  tanbien 

Mal,  nin  bien,  non  fá^  éí: 
Del  los  mesnilos  les  viei. 

655.  El  onbre  mr^nlo  bn^eü 
Su  mal  ¿on  su  malí^it: 
Syn  se  fartar  rebusca 
Coa  (CÍO  y  con  cbbdi^ ¡a. 

656.  Commo  el  mal  onbre  cosa 
Al  mundo  lan  peligrosa 
Non  ay,  nin  tan  dapnosa 
Nio  tanto  maliciosa. 

657.  La  bestia  desqne  farta , 
Vnadeotra  non  cura, 

Nin  pide  quien  la  desparta, 
Que  ella  se  esl¿  segura. 

658.  Commo  el  onbre  fanbriento, 
El  onbre  rroba  y  mata ; 
Fase  males  syn  liento 
Desque  farlo  se  cala. 

659.  Por  Tarto  non  se  syeole 
Syn  olro  ser  fanbriento, 
Nin  rico  sy  otra  gente 
Tiene  sostenimiento. 

660.  Ninl  e  piase  sy  gana , 
Sy  algo  non  falles^ e 

» t. 

i  kuBaDidad. 


A  Otro,  nin  qbé  iafii 

Sy  otro  uoe  sdétei^. 

661 .  Nunca  se  acabará 

Con  mili  quintales  de  oro, 
Sy  aquel  non  ptféeti 
Sus  joyas  el  su  Ovésoro.  *" 

662.  Las  bestias  nin  las  anef 
Ynas  a  otras  non  comen , 
Nin  han  menester  llaiies 
Por  que  su  aaer  non'  tomen. 

663.  Cnbiertt  de  allmanna 
Quando  fuere  des^yncbada , 
Sy  onbre  non  la  apanna 
Bien  ie  estará  guardada. 

&U,  De  nocbe  en  éslabKa 
Quiere  folgada  estar, 
Quando  el  onbre  qiierria 
Leuantarse  a  furtar* 

665.  Sy  otro  ha  8«  arqueta 
De  (errar  oluidado, 
Qoanto  en  ella  neu 
Tanto  será  fnrtado. 

666.  A  los  sus  onbres  tenga 
Ojo  y  bien  los  prueue , 
Syn  que  de  fuera  venga 
Otro  que  gelo  lieue. 

9(iT.  Por  esto  armaduras 
El  onbre  ha  menester, 

Y  so  laa  ^rradurai 
El  su  algo  íneter. 

668.  Por  que  de  la  nitllf  iá 

De  los  malos,  que  es  grande , 
Se  guarde^  y  de  cobdl^ia 
Mala  seguro  ande. 

669.  Non  fi  yo  mejor  pief s 
De  panno  figurado, 
Nin  Yiado  por  fuer^, 
Nin  Yi  mejor  mesclarado. 

670.  Nyn  fas  de  dientes  Blancos 
Entre  be^os  bermejos, 
Commo  rreslos  con  mancos 

Y  con  mancebos  viejos. 

67i.  Mantener  avenidos 
En  onrra  y  en  pas 
Sus  fechos,  son  conpl¡.los 
Del  rrey  que  esto  fas. 

67^  Con  el  bueno  trebeja , 
Al  malo  da  rensiila; 
Defiende  la  oueja 

Y  la  coxa  cabrilla , 

673.  Del  lobo  y  del  hoso : 
i  Por  que  alongaremos? 
Al  buen  rrey  don  Alfonso 
Estas  mannas  veemos. 
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674.  Toda  la  sama  dellas 
En  él  es  muy  entera : 
Sus  mannas  son  estrellas, 
Y  el  es  la  espera. 

675.  Del  cielo  que  sostiene 
A  derecho  la  tierra, 
A  los  buenos  mantiene , 
A  los  malos  atierra. 
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683.  Por  guardar  qneUsgealM 
De  mal  faserte  cates, 
Y  soberalos  poientea 
A  los  llacoa  ooa  maleo» 

68i.  DiasdéDiMalmy««* 
Nnestro  naateoedor. 
Que  gnarda  de  esta  grej  **** 
Es  j  defendedor. 


676.  Sy  él  solo  del  mundo 
Fuese  la  mano  diestra , 
De  mfU  rreyes,  yo  fundo, 
Non  farian  la  syniestra. 

677.  Es  meatad  macho  fea 
Poder  con  desmesura. 

Non  quiera  Dios  que  soa    ^ 
Luenga  la  vestidura. 

678.  Porqae  si  luenga  fuese 
Muchos  acortaría , 

Y  el  que  la  Yístlese 
Muchos  despojarla. 

679.  El  poder  con  mesara 
Es  cosa  moy  apuesta : 
Commo  en  rostro  blancura 
Con  bermejura  puesta. 

680.  Mesara  que  lenanta 
Synplesa  y  cordura , 

Y  poder  que  quebranta 
La  soberuia  y  locura. 

681.  Dos  son  mantenimiento 
Mundanal :  vna  ley. 
Que  es  su  ordenamiento, 
X  la  otra  bueo  rrey. 

683.  Por  guarda  syenpre  anda 
Que  alguno  non  taya 
Contra  lo  que  Dios  manda , 
Sy  non  que  eo  pena  cayga. 


685.  Las  gentes  de  su  tJem, 
Todas  a  su  serol^io 
Trayan  aleando  guerra 
DellosymalboUifioMi. 

686.  Y  la  merced  que  el  alio 
Rey  su  padre  premelióv 
Mantemá  a  don  Saoio 
Commo  cunple  el  Judio  ***^ 

Deo  grafio*. 


liM  Bibliotees  Nacional :  M  Mst  sWa  «/«qr. 
(«BO  Biblioteca  Nadoaal: 

«»i  Biblioteca  Nacional: 

Gtutet  éi  M  árm 
Toé^i  «  m  ainrip*, 
Tragé  $  aprnU  fMfrs 
DeUtméleHUtrU, 

ii9t  Biblioteca  Nacional : 

E  té  merftifutlwfkli 

ÁtSmUBéeuüh. 

iw  Asi  acaban  ettu  poeslasea  alcMtoaMIscariaLEí 
la  Biblioteca  Nacional  leraiaaa  U  a 

Do»  S§»i§é.  Mif  is«s 


Na  dejaremos  ie  observar  fie  asi  msm  en  el  cMict  éd 
rial  las  poesías  del  rabbl  doa  Sei  Tob  iM  ckllcedcn  ea  6SS 
fas,  en  el  cddice  de  U  Biblioteca  NadMal,  las  ttfníi 
SÓ10  6S7. 
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PRÓLOGO. 

egar  al  berdadero  estado  e  conosgímiento, 
¡  al  Soberano  bien ;  consyderando  los  tra-* 
os  que  se  recres^en  [tor  tos  bivios  e  deseos 
nuchas  menguas  en  losengannus  que  son 
la  desta  triste  bida ;  conos^iendo  en  mi 
iguas ;  adoleciéndome  de  mis  proiymos; 
leñar  el  presente  tractado  descubriendo 
ue  yo  cay  por  mi  cul[)a  menospres^iando 
e  la  díscrigion ,  por  el  franco  albedrio  e 
me  fue  dado  para  vsar  de  birtudes ,  sy- 
lí  disoluta  sensualidad,  enboluiendo  me 
les  costunbres.  Por  lo  qual  soy  acusado 
pia  que  cruel-mciUe  me  atormenta,  re- 
íos yerro»  e  maculas  en  que  cay ;  pero 
rando  en  la  misericordia  del  mi  criador 
ísucrísto,  piadoso  berdadero  Diose  berda- 
esforgando-mc  en  la  fee,  conortanilo-me 
-an^  I ,  npiadundo-me  en  la  su  piadad,  co- 
ohligndoala  berdadera  sastifa^ioii,  atrí- 
)ores  a  aquel  de  quien  pende  todos  los  bie- 
iles  yo  so  obligado  a  dar  cuena  ansy  del 
que  me  docto  commo  de  los  bienes  ten- 
unos  posey  ansy  comino  su  despensero  de 
engo  a  dar  espresa  cuenta. 


t  su  manto 

j 

Espíritu  Santo 
l^e  canto 

1  Reparable. 

con  letrados , 

¡es  e  perlados , 
08  eoformados 

En  la  ley. 

donar 

1 

administrar, 
lio  despulgar 

1  El  ^amarro. 

>re  el  ojo 
or  antojo, 
1  abrojo 

Escarmienla. 

[pélente 
ta-mente , 

Cadadia. 

presente 

1  de  Dios 
enpre  por  nos , 
ios  eo  gros 

1  Le  encomienda 

•  eoBforme  con  «I  eódiee  iel  EsMrial ,  IV,  6,  ti. 


Es  perfecta  guarnición 
Los  arliculos  syn  quislion 
Do  non  alcanc-a  discr icioa 


La  fe  baita. 


COmENgA  EL  CREDO. 

Olio  SART  PEDRO. 


Creo  en  yu  Dioi  marattllloso. 
Padre  Todo  Poderoso, 
En  cielo  e  tierra  birtuoso 


Criador. 


DIZO  SART  lOHAR  ERAXCIUSTA. 


Creo  en  Ihesa  Cristo, 
En  forma  de  pan  es  blslo, 
Elemal  Fijo  e  misto 


Con  el  Padre. 


uno  SAIITIAGO,   FIJO  DEL  ZBBEDEO. 


De  Espíritu  Santo  concebido 
B  de  la  Virgen  nascido, 
Este  nos  tae  prometido 


Deabetticlo. 


r.DlZO  lARTB  ARORES. 


Este  fue  cmclflcado. 
Muerto  e  sepultado, 
De  Pilato  otorgado 


La  sentencia. 


DIZO  SAICT  PELIMI. 


Al  Infierno  decendíó, 
E  sus  puertas  quebrantó, 
Los  santos  padres  libró 


Queleetpenoa 


MEO  SATTO  TIORAS. 


Padesci6  commo  cordero. 
Después  al  dlt  tercero. 
Dios  e  omne  berdadero 


Resurgió. 


MXO  SART  BARTOLOaC. 


P^r  Otro  Padre  proftindo 
Subió  al  cielo'deste  mundo. 
En  Trenidad  es  segundo 


A  la  diestra. 


01X0  SART  RATREO. 


Este  grand  Sennor  poteqte 
En  fn  dia  cierta-mente. 
Juzgará  bien  deligenle 


Binoi  e  1 


DIIO  SAimAaO,  PUO  REL  ALPEO,  B  SART  IIMÓI. 


En  el  Santo  Espíritu  creo, 
E  en  la  ygleslR  por  quien  leo, 
Ser  cathólico  deseo 


DeloeSüiCoi. 
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DIXO  lART  IKlIfABÉ. 


Yo  creo  la  remisión 

Que  Dios  fará  por  sa  passyon 

A  lof  que  dario  rrason 


Penitencia. 


DIXO  SANTO  MATBIA. 

Todos  rescufitaremos  1 

En  las  carnes  que  oy  tenemos ,        >  May  estrecha. 

Y  por  cuenta  pasaremos  ) 

Dios  mostrará  su  bitoria  | 

A  los  buenos  dando  gloria ,  |  Pena  syenprc. 

E  a  los  malos  por  memoria  ) 

Sean  los  tus  pensamientos  | 

En  guardar  los  Mandamientos,        |  Fe  con  obra. 

E  farás  buenos  pimientos  ) 

A  Dios  ama  sobre  lodo, 

Al)orresce  falso  modo,  Ysusponpas. 

Que  este  mundq  todo  es  lodo        ) 

Ámarái  a  Dioi  iobre  ioda$  tai  cotas,  e  a  fu  próximo 
eommo  a  ly  metmo. 


Ama  e  sirua  a  f n  Dios  e  trino, 
A  lu  próximo  sey  begniíio, 
Este  es  derecho  camino 


De  salua^ion. 


Nonjurarát  el  nonhre  de  Dios  en  baño. 

I 


Nyn  por  (ielo  nin  por  tierra. 
El  que  jura  mUfiho  yerra 
Que  peor  corta  que  sierra 

Por  jurar  a  Dios  en  baño 
Bieron  mucho  mal  cristiano, 
Que  Asieron  de  tenprano 

Yo  b i  TU  rennegador 
Disuluto  fablador, 
Rennegando  con  furor 


En  el  alma. 
Mala  fyn. 
Espiró. 


Guardarás  las  fietlat, 

Domingo  e  flestas  guardarás,         | 

Conprar  y  hender  escusarás,  |  para  otro  día . 

Los  libramientos  dexaris  ) 

Escasa  caminos  e  ca^a ,  | 

iaegos ,  tauernas  e  pla^a ,  >  En  las  tiestas. 

Destos  salen  muy  grand  rra^a         ) 

Onrrarás  a  tus  padres  espirituales. 

A  tus  padres  faonrraris ,  } 

So  mindatiocoupUrás  \  Atídapno. 

Sy  non ,  sepas  que  farás  ) 

Quien  a  sos  padres  non  obedes^e     | 

El  Seooor  Dios  lo  ahorren^ ,  >  Lastimado. 

Muerte  6  bida  padesfe  '  | 

Nom  deue  omne  matar  nin  cobdi^iar  muerta. 

De  faser  ofendimiento 

Fnye  el  eooseniiailenio,  ]  Neo  Balarás. 

Nio  solo  por  peosamfento 


Kañfmréififui^. 


De  todo  dapnoso  bl^io 
Por  faser  a  Dios  señücío 
Eu  especial  de  fornicio 


TerreÜreBa. 


Nom  fkrtaré$nine§umiíréi. 


De  furur  por  algund  arte 
Pelo  en  ty  non  fallen  parte. 
Que  mas  bale  obligarte 


A  pedirlo. 


Nom  éirái  faUo  teetimtmh. 


Quien  leaanu  testimonio 
Leuar-lo  ha  el  deasooto 
Bien  garfado,  en  el  ponoo 

NameabdiQiariila 

Non  robdif  les  la  casada , 
Parienla  nin  consagrada , 
Por  ty  non  sea  qoebraotada 

Non  cobdif  tarda  lea 

Cobdi^as  desbordenadas 
Traben  pérdidas  dobladas , 
E  causan  ■  las  begadas 


ktmi 


LMiUd. 


iealpma. 


Mverte  tegira. 


LAS  SIETE  BIRTÜDBS  THCOLOGALES  E 
CARDINALEB. 


Tres  birtodes  tbeologales 

E  bs  quatro  cardinales 
Muestran  grasias  espéjales 

El  qae  tanto  bien  aleare* 
Feé ,  caridad ,  esperanza , 
Deste  será  sa  folgín^ 

QOATBO 

Justicia  maestra  graodesa, 
Prudencia  e  fortaleu, 
Fallo  que  es  grand  riqaesa 


Todif  siete. 


TMiperaDca. 


LAS  QUATORSE  OBRAS  DE  MI8BRIC0RDU,  V 
PERTENESgEN  A  LA  CARIDAD. 

Esperanza  perderás,  | 

E  la  feé  qaando  serás  |  8o  pKte»(la. 

Delante  Dios,  berás  ) 


Con  grand  liberalidad 
Fas  obras  de  caridad , 
Que  la  linpia  bolaniad 

La  caridad  es  tan  alta 
Que  todos  bienes  alcanza , 
De  quien  noo  rescibió  falta 


Roe  perene- 


Gtfaidoe. 


siKTi  imneALn. 


Bien  se  mostró  ser  espejo, 
Dar  consejo  syn  trebejo. 
Nunca  bi  preso  beocejo 

Determiné  por  onesto 
Qoieo  en  mostrar  está  presto 
S  maeaira  •(ea^rt  an  üMo 


Qm 


i  sabe  qaal  es 
ar  sy  mal  querres 
ir  lo  que  teñe» 

nsamienlos  passiaos 

muertos  y  los  biuos 

DnsoIa^oQ  qnjssiste 
y  trabajo  touiste 
sea  bieo  en  triste 

:rado  birluoso 
iar  el  enojoso, 
rar  gesto  gracioso 

todo  errante 
I  gracioso  senblante, 
» fyno  diamante 


TRACTAÜO 

Mal  ganado. 

Bogarán. 
Consolado. 
Sjn  nalifia. 
Claro  e  Tuerte. 


LAS  SIETE  CORPOnALCS. 


)estir  al  desnado 
te  han  por  sesudo 
tengas  por  escudo 

deues  al  pobre 
ropa  non  te  sobre  , 
;  la  tu  alma  cobre 

irlar  al  fanbriento, 
raer  al  sediento, 
por  rendimiento 

mo  besytando, 
erto  soterrando, 
)s  bados  pasando 

dad  excelente 
i  elsiruiente, 
ara  tal  presente 


Buenas  obr^s. 


La  corona. 


Al  cjbtiuo. 


Yris  en  pas. 


Ante  Dios 


L06  SYETE  PECADOS  MORTALES. 


de  bien  obrar 
es  de  trabajar, 
tes  de  belar 

r  sey  mesurado, 
mer  bordenado, 
seas  reparado 

A91DU. 
;e  la  Iristesa , 
iso  es  peresa, 
te  ha  de  bilesa 

aere  perososo, 
será  deseoso, 
I  deae  ser  qtiexoso 

lUXURU. 

fa  le  refrena 
wso  rroba  ?  pena 
nerpo  condepna 

ipieza  es  castidad , 
BM  lealtad, 
Dios  to  yoluQlad 


Oe  los  pecados. 


En  birtudes. 


Pensamientos. 


De  fortuna. 


A  todo  mal. 


Está  leguro. 


ht  LA  D0CTfll9;A. 

La  mujer  sy  Dios  me  vali , 
Discricioo  y  seso  cala 
En  especial  de  la  mala 

TlIBIOU. 

Grand  tormento  ^s  desigual 
Delenbidioso  mortal,   • 
Sy  otro  tient  buen  cabdal 

Enbldíoso  mal  fadado 
El  que  sigue  Ul  pecido 
En  sy  raesmo  es  eoytado  ' 

Nanea  medre  tal  pecado 
Sjn  prouecho  auer  ouydado, 
Biue  triste  y  peonado 

Los  seys  otros  de  consuno 
Su  deleyte  ba  cada  yuo. 
Este  non  tiene  nidguno  * 

SODF.aUlA. 

Soberuia  caoaa  la  guerra 
Donde  todo  mal  se  eocíci'i^s  > 
Aborresccnlo  en  su  ti'Tra 

Soberuia  es  maldición, 
Que  tienen  por  confusión 
Los  que  están  en  perdición 

ASAaigiA. 

Fallo  qne  es  el  abari^ia 
Causa  de  mucha  malicia , 
AmisUn^a  nio  justicia 

Sy  tienes  por  qual  quler  bia 

Algodetiranii, 

Ante  del  postrimer  día 

Los  rricos  abari^iosos 
Tanto  que  biuan  biliosos. 
De  los  fechos  virtuosos 

IRA. 

Dexarás  pasar  la  yra 

Que  penetra  mas  que  bira , 

Antes  qoel  mal  fagas  mira 

Sy  te  hieres  aqoexado 
De  tristesa  y  cuydado. 
Piensa  quanto  has  errado 

GOLA. 


m 


Te  desala. 


Pehado  no^re. 


!. 


ome^ida. 


PorfacMdo. 


Sy  non  pena. 


Qoien  la  ?tt. 


Para  stenpre. 


Non  consiente. 


Cata  enmienda. 


Pablar  basta. 


Quanto  dapna. 


Contra  Dios. 


Los  gastos  desordenados  | 

En  comer,  putas  y  dados ,  |  8yn  rreparo. 

Pasen  pobres  y  lasrados  I 

giNCO  SENTIDOS. 

ginco  sentidos  que  tienes  | 

PienA  commo  los  mantienes,  >  Paedes aner. 

Por  ellos  males  e  bienes  ) 


Voluntad  deues  hender. 
En  gusur,  holor  j  beer, 
Ebienoyretanner 


Boenet  co9if . 


«  Por  eqaiToMcion  probablemeate  del  copista,  se  latemmpea 
en  el  códice  los  Peetict  fnoruUt,  iotereataBAo  iadeMdameate  loe 
Qiíñco  ientUos  y  los  S§erMMnt0t. 
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LOS  SANTOS  SACRAMENTOS. 


Los  Santos  Sacramentos  fundados 
En  tierra  nuestra  fee  bordenados, 
Por  clérigos  declarados 

Resf  cbir  santo  bautismo, 
Confirmación,  eso  mismo, 
Peni  tendía  syn  sofrlsmo 

Demandar  a  Dios  perdón 
E  res^ebír  conmui.ion. 
De  matrimonio  mención 

Escala  de  salaacion 

Es  la  borden  de  religión , 

De  la  sana  vn^lon 


Tersera. 


Es 


bien  fecbo. 


Deaes  ftser. 


Te  menbrarás. 


Mieubrate  que  ts  de  morir, 
E  piensa  lo  por  benir, 
Asj  podrás  bien  regir 

Trabaja  por  bien  beuir, 
87  te  quieres  del  mal  partir, 
A  tienpo  de  repentir 

Quando  louieres  poder 
Non  sygas  el  mal  querer, 
8y  non  podrías  aber 


u 


santa  misa. 


TRABAJOS  MUNDANOS. 

En  Dios  pone  tus  feebos , 

Esquiua  falsos  prouechus.  Non  burlarás. 

De  pobres  7  de  contrechos 

Con  Dios  non  seas  estranno,  1 

Vna  ves  e  syn  enganno  '  Te  confiesa 

Ha  lo  menos  en  el  anuo  ) 

Sy  quieres  bien  de  consuno* 
Non  digas  mal  de  ninguno, 
Deues  oyr  en  ayuno 

Pagase  la  oración 
Con  denoto  coraron. 
Que  rrogar  syn  deuo^ ion 

Deues  bien  continuar 
La  yglesia  para  orar 
E  sy  bícres  pedricar 

Lo  que  dixeren  farás 

Sus  obras  esquinarás , 

De  los  que  traben  por  demás 

Sienpre  sea  tu  pensar 
En  seruir  a  Dios  y  baroar 
Que  lo  al  as  dexar 

De  la  muerte  grand  sennora , 
Pecador  y  pecadora. 
Teme  sienpre  aquella  ora 


Es  obra  baña. 


Oye  bien. 


La  bestidnra. 


Muy  en  breue. 


Espantable. 


( 


La  tn  bida. 


Non  podrás.  • 


Mal  por  ello. 


Para  mientes  lo  que  digo,  1 

Sy  tnuieres  buen  amigo  •  Te  befarás. 

Guárdale.  E  de  enemigo  ) 


Nunca  creas  de  ligero, 
Aborres^  lisonjero. 
Para  el  dia  postrimero 

Paguemos  lo  que  deoemos. 
Pues  que  de  morir  abemos, 
Sy  non  mal  día  tenemos 

Toma  i[  híen  qu^Tido  bLníere 
Sy  tu  menj^a  lo  perdiere 
Después  que  se  te  entendiere 

Sy  tuuJeres  buen  asyento. 
Non  te  mude  cada  bfento, 
En  tus  fechos  ten  buen  tiento. 

Serás  rrico  bien  andante 

Sy  refrenas  tu  talante , 

De  qnalquier  tienpo  mudante 

Sy  tu  Sennor  te  da  fiebre, 
Antes  quel  mal  mucho  quiebre. 
Busca  con  aquel  yesebre 

Con  qnalquier  que  fablarás, 
Sjla  berdad  tratarás, 
El  caudal  que  sacarás 

La  huerta  de  libertad 
Determina :  la  berdad 
De  quien  syenpre  it  bondad 

El  amor  tiene  Jurado 
Que  non  será  perdonado. 
El  que  fuere  bien  amado 

Ama  e  sygue  buen  consejo, 
Fuje  de  perro  bermejo^ 
Por  nuebo  camino  el  bfejo 

De  alguno  non  retrayas» 
Mas  avísate  non  cayas. 
En  tal  yerro  por  que  ayas 

Porfa^ar  es  falso  Juego, 

\dü  üü  ganancia  rt^ue^o, 
Non  se  apaga  íúen  el  fuego 

Sy  por  encobrir  las  rra^as 
Yerros  ile  otros  profirai, 
Quando  yieres  lo  que  ta^u 

A  vn  que  te  digan  syn  sabor 
Dexa  estar  al  rifador, 
Sy  forjado  es  el  rumfor. 

Dexa  ponpas  e  hutoas 
E  blstete  a  la  liana , 
De  toda  palabra  baña 

El  que  en  este  rrey  nundo  quiso 
Onrras   ríijuexas  e  rlsOf 
De  heredar  el  parayso 

Ese  es  pobre  mesurado 
Non  querer  lo  aial  gSMdo^ 
Mas  contento  e  ptgtdo 


To 


UoracabaM 
ROB  leBerás. 
Sel  pagado. 
Hrjorla. 
Serésfgwe. 
Óptete  seguir. 
SjBOBaaa. 
Mostearás. 


De  callar. 


Coa  estopas. 


Uonrás. 


8«friHIBlc4l 


To 


ordena  hien  to  bida  , 
iseio  e  seso  regida , 
nd  bergaeo^a  abatida 

s  a  la  mesara 

birlud  que  mucho  dura , 

elia  te  segara 

Talla  buen  cooorte, 

non  ba  quien  lo  conporle, 

and  n  en  la  eorle 

lor  qae  sea  peloso, 
To  e  sospechoso, 
nenie  sey  mannoso 

ien  puede  coaquerír, 
niprado  es  en  beuir, 
pi)r  bien  serair 

niarauillosa 
linter  e  fermosa , 
;enero8a 

rro  sy  non  mella 
1  engieiiplo  ella . 
és  commo  donsella 

•me  cerradura 
gua ,  de  flgura 
ibise  a  la  cordara 

de  mal  desir 
es  mucho  mentir, 
podráis  benir 

lo  jnzgue  por  feo, 
rasa  en  buen  arreo, 
con  deseo 

)ida  en  buena  tasa , 
;res  cabdal  cusa , 
gas  galgo  en  casa 

los  profanadores 
s  fechos  bigores , 
grandes  e  menores 

lanca  e  cornado, 
star  sey  mesurado, 
sto  mesurado 

o  se  alabe 

lo  que  en  él  cabe , 

r  lo  que  non  sabe 

ra  nueba-menle , 
ensa  suficiente, 
las  diligente 

en  los  parientes , 
)dad  para  mientes, 
to  a  las  gentes 

lere  de  padre  o  madre , 
ino,  primo, conpadre, 
18  esti  que  ladre 
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Pobre,  viejo  e  doliente. 
Es  pedir.  Hermano,  primo,  pariente , 

De  fablarle  solamente 


vn 


De  seguirte. 


Por  demis. 


Eo  te  partir. 


A  gnnd  sennor. 


De  parientes. 


Bien  criada. 


Lo  que  digas. 


A  grand  dolor. 


De  conciencia. 


Que  non  cace. 


Con  buen  tenple. 


Para  pro. 


Es  peligro. 


Para  ello. 


Con  amor. 


£1  que  es  pobre. 


Sy  le  been  andar  abara 
La  palabra  le  da  en  cara, 
Beyendole  bueWen  la  cara 

Hermanos ,  primos  camales , 
Fn  mis  trabajos  y  mates 
Commo  crueles  mortales 

Muestran  sanna  ynfengida , 
Captelosa  e  omecida. 
Por  veer  en  mi  conoscida 

Pensante  en  esto  que  sumo 
Fazeolo  segunt  presumo, 
Por  que  faga  poco  fumo 

Sy  me  biesen  con  fauor 
Rico,  TratK^o  u  gastador 
Todos  me  dirien  sennor 

Esto  non  es  maranilla. 
Pues  t^  eiL  lod»  CuslJIb , 
Mas  doblada  es  la  manzilla 

De  parientes  y  sennor, 
Dime  qual  es  el  mejor? 
Respondió  el  sabidor, 

Padesció  bondad  antigua , 
Pues  el  mundo  se  amortigua , 
Yerra  quien  no  se  castigua 

Escarmienten  todos  en  mi. 

Que  todo  lo  mió  di , 

Non  me  acuerdo  sy  bos  by, 

Biuo  triste  e  penado, 

Quando  en  Dios  he  bien  pensado 

Fallo  me  muy  consolado 

En  mi  grand  tribulación 
Por  aber  consolación , 
Busco  de  mi  condición 

Maguera  que  me  consuelo. 
Mi  coracon  trabe  duelo, 
Pesa-me  de  mi  abuelo 

Viedate  de  audar  con  sueltas 
Nin  con  malas  fagas  bueltas. 
Quilo  de  todas  rebueltas 

Yo  mostraré  quanto  balgo. 
Piensa  bien  a  lo  que  salgo, 
Por  birtudes  de  fldalgo 

Con  vua  bonca  de  miel 
Bueluen  syete  honcas  de  fiel , 
Bed  que  xarope  cruel 

De  palacio  e 
Sy  te  1 
Con* 


Se  desdenna. 


Con  desden. 


Me  dexaron. 


Pobredad. 


En  sos  casas. 


Gracias  bolsa. 


En  Toledo. 


Pasar  syn  ellos. 


De  mannana. 


Gómmo  bosllamanf 


De  esperanca. 


Ouo  ul. 


Que  murió. 


Te  conoscan. 


Se  eonosce. 


Este  mundo. 


u 


la  bejei. 


S7B 

Qnando  fueres  mo^o  chico 
E  avD  qoe  tengas  padre  rríco, 
^^íencia  y  arle  te  su|)lico 

Qiencia  y  arte  es  mina  de  oro, 
Por  lo  noQ  saber  yo  lloro, 
Mas  bale  que  grand  ihesoro 

En  otra  tierra  estraona 

A?n  por  bien  ciencia  y  manna , 

Tenemos-lo  nos  eu  Espanna 

Dise  la  antigua  conseia 
La  mal  ganada  oneja , 
Mala  fyn  ha  la  pelleja 

Quien  desecha  su  pariente 
Por  pobreza  que  en  él  siente , 
Non  le  espere  ser  presente 

Cualquier  que  esto  leyere , 
Sy  le  bien  non  paresciere, 
Rasgue  por  do  quisiere 

Quien  de  bondad  non  se  enoja, 
Fallará  bien  en  que  escoja , 
E  por  synple  quien  ae  moja 
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Aquel  es  que  bleo  entiende 
Que  deprendas.  Quien  castigui  e  le  deflende 

De  los  dapnnos  que  reprebMdt 


Nin  privanza. 


Bien  por  mal. 


Y  sa  duenno 


A  sus  priesas. 


Syn  rebelo. 


He  non  lo  siente. 


Sy  por  birtudes  lo  muestn , 
Es  su  voluntad  es  presU 
De  seguir  lo  que  demaeslra 

Quien  leyere  lo  prestnte , 
Le  snplico  bomill-mente» 
Algund  yerro  sy  lo  sienta 

Para  mientes  honde  bienes 
E  guarda  bien  lo  que  tienes, 
Que  la  Tama  y  los  bienes 

Por  muy  bien  guardar  to  ley, 
Y  por  ser  leal  a  tu  rrey, 
E  por  defender  tu  grey 


Malos  bivios  de  mi  arriedro, 
E  con  todo  esto  nou  medro, 
Sy  non  este  nonbre  Pedro 


AlOiOCfM. 


Ptrdoctriu. 


■6  perdoBe. 


EslalKwrra. 


Dc«M 


DeMeffMiA 


■  '>      .{•^f.lt\.tt  ■!  '  M'  I     I    *  ■!■    J    I  1     ■"If'.ni 


LA  DANZA  DE  LA  MUERTE'. 


DANCA   GENERAL. 


PRÓLOGO  EN  LA  TRASLADAgiON  «. 

comien^  la  danga  general  eo  la  qual  tracta 
la  muerte  díse  abisa  a  todas  las  criaturas  que 
n  lentes  en  la  breuiedad  de  su  bida  e  que  della 
cabdal  non  sea  fecbo  qqe  ella  meres^e.  E  asy 
les  díse  e  requiere  que  bean  e  oyan  bien  lo  que 
ios  predicadores  les  dísen  e  amonestan  de  cada 
ido-les  bueno  e  sano  consejo  que  pugnien  en 
lenas  obras  por  que  hayan  conplido  perdón  de 
ados.  E  luego  syguíente  mostrando  por  espi- 
lo que  díse,  llama  e  requiere  a  todos  los  estados 
lio  que  bengan  de  su  buen  grado  o  contra  su 
id  :  comentando  dise  ansy. 

DISB  LA  HOBRTIE: 

i'o  so  la  muerte  Qierta  a  todas  criataras 
*  son  y  serán  en  el  mundo  durante, 
nando  y  digo  o  omne  por  que  curas 
bida  tan  breue  en  punto  pasante, 

orme  con  el  c<^dice  IV,  6,  Si  *  de  la  Biblioteca  del  Es- 
C.  Tickiior  al  intentar  la  poblieaeion  completa  de  la  «  Dan- 
Moerte*»  en  el  Appendix  H ,  námero  S,  página  459  del 
III  de  so  HisiüTff  ofSpanish  Literahwe,  New  York,  1849, 
las  intxactiíades  sigaientes : 

is  de  haber  modemízado  la  ortografía  antigua  sin  seguir 
ea  la  del  códice  del  Escorial ,  y  además  de  olvidar  ana 
ompleía ,  variando  en  todas  las  palabras,  imprimid :  bre- 
r  breuiedad ,  pugnen  por  pugnien ,  orbe  potóme,  magnitita 
nifiesta ,  morirá  por  morra ,  jandre  por  landre,  ser  por 
tinidad  por  certenidad ,  confiedes  por  fledes,  sois  por  soes, 
}0t  parado,  vayáis  por  tayaes,  ny  por  e  ,y  por  « ,  fuisles 
tes,  sin  ser  por  syn  faier,  cárdena  por  cardenal,  fruta 
'«  por  fruta  deuedada,  llebas  por  Hienas,  subditos  por 
r ,  pare  por  pase ,  segunt  estas  contiene  dexar  por  segunt 
cbas  conuiene  dexar,  entona  por  cantona ,  mover  por  cor- 
9  por  ponen,  ay  por  asy,  corfcdes  por  correcedes,  venta 
a ,  el  mesmo  U  faré  por  el  mesmo  te  fase.  Non  só  sy  lo 
ai  SÓ  ta  fue  aprieta  por  non  si  «i  lo  oystes  yo  so  la  qu$  apre. 
fásol  por  remi fásol,  deja  por  déjame,  arando  1$  tierra  por 
as  tierras ,  temed  por  tened,  duda  por  dnbda,  hyariendo  de 
tr  ykyasiendo  de  eobdo,  fmstes  por  ¡uestes,  tomóme  a  des- 
tomóme  a  dessora ,  cerrades  por  cerradas ,  desierto  por 
fmia  por  fasia,  averes  por  a  veses ,  miniestredes  por  mi- 
t,  avedes  por  aves,  pago  por  poyo,  que  aun  serán  llegando 
se  ban  llegando,  rrafones  por  rosones ,  garajado  4  ausar 
wgasajado  e  assas  plaser,  etc. 
li  por  que  el  colector  de  este  tomo  pnblicd  en  París ,  en 
a  edición  completa  y  exacta  de  la  Danta  de  la  Muerte,  pnes 
fcirse  qoe  verdaderamente  aun  no  se  conocia. 
>txi  Suponerse  qae  este  prólogo  le  escribió  en  el  eódice 
>fi6  en  él  la  P^ia,  y  qo^  no  sq  ballilta  en  otro  (óiice 
•se  depjrifiíii^? 


Pues  non  ay  tan  fuerte  nin  resio  gigante 
Que  deste  mi  arco  se  puede  anparar, 
Conuiene  que  mueras  quando  lo  tirar 
Con  esta  mi  Trecha  cruel  traspasante. 

Qué  locura  es  esta  tan  magniíiesta 
Que  piensas  t6  omne,  que  el  otro  morra, 
E  tu  quedarás  por  ser  bien  compuesta 
La  tu  complisyon  e  que  durari. 
Non  eres  (ierto  sy  en  punto  beroá 
Sobre  ty  a  dessora  alguna  corrupción. 
De  landre  o  carboneo,  o  tal  ynplisyon, 
Poique  el  tu  f  il  cuerpo  se  dessatará. 

O  piensas  por  ser  mancebo  baílente 
O  ninno  de  días  que  a  luenne  estaré, 
E  fasta  que  llegues  a  biejo  Impotente 
La  mi  venida  me  detardarét 
Abisate  bien  que  yo  llegaré 
A  ty  a  desora  que  non  he  cuydado, 
Que  tu  seas  man^bo  o  biejo  cansado. 
Que  qual  te  fallare  tal  te  leoaré. 

La  platica  muestra  seer  pura  berdad 
Aquesto  que  digo  syn  otra  fallen^ia, 
La  sancta  escriptura  con  gertenldad. 
Da  sobre  todo  su  firme  sentencia ,  ^ 

A  todos  disiendo  fased  penitencia. 
Que  a  morir  abedes ,  non  sabedes  quando , 
Sy  non  bed  el  frayre  que  esté  pedricando. 
Mirad  lo  que  dIse  de  su  grand  sabiengia. 

MSI  iL  maiCADOR : 

Sennores  honrrados ,  la  sancta  escriptura 
Demuestra  e  dise  que  todo  omne  nas^ido  ' 
Gestará  la  muerte  maguer  sea  dura, 
Ca  truxoal  mundo  vn  solo  bocado; 
Ca  papa,  o  rey ,  o  obispo  sagrado. 
Cardenal ,  o  duque  e  conde  excelente. 
Oh  emperador  con  toda  su  gente 
Que  son  en  el  mundo  de  morir  ban  forjado. 

aOERO  K  &A1I0  cohíbjo. 

Sennores ,  ponad  en  faser  buenas  obras. 
Non  ros  fiedes  en  altos  estados, 
Que  non  vos  valdrán  thesoros  nin  doblas 
A  la  muerte  que  tiene  sus  lasos  parados. 
Gemid  vuestras  culpas,  desid  los  pecados 
En  quanlo  podados  con  satisfaclon, 
Sy  qucrcdes  aver  complídQ  perdón 
De  aquel  que  perdona  los  yerros  pasados. 

>  Debería  deeir :  nado. 


880  POETAS  ANTERIORES 

Fased  lo  que  Jigo,  non  tos  detardedes, 
Que  ya  la  muerte  encomienza  a  bordeoar 
Viia  danca  esqiua^  de  que  non  podedes, 
Por  cosa  ninguna  que  sea  escapar. 
A  la  qual  dise  que  quere  '  leuar 
A  lodos  nosotros  lanzando  sus  redes : 
Abrid  las  orejas  que  agora  oyredes 
De  su  cbarambela  tu  triste  cantar. 

DISB  LA  HOEBTB. 

A  la  danga  mortal  tenit  los  nas^ldos 
Que  en  el  mundo  soes  de  qualquiera  estado, 
El  que  non  quisiere  a  Tuerca  e  amidos 
Faserle  be  venir  muy  tosté  parado. 
Pues  que  ya  el  frayrc  bes  ba  pedricado 
Que  todos  bayaes  a  Tuser  penitencia. 
El  que  non  quisiere  poner  diligcn<;ia 
Por  mi  non  puede  ser  mas  esperado. 

rRlHERAMEirrC  LLAMA  A  SU  DAJC^A  A  OOS  OOHiELUS. 

Esta  mi  dan^a  traye  de  presente 
Estas  dos  donsellas  que  hedes  fermosas 
Ellas  vinieron  de  muy  mala  mente 
Oyr  mis  canciones ,  que  son  dolorosas. 
Mas  non  les  baldrin  flores  e  rosas 
Nin  las  conposturas  que  poner  solían , 
De  mi  sy  pudiesen  partir-se  querrían, 
Mas  non  puede  ser ,  que  son  mis  esposas. 

A  estas  e  a  todos  por  las  aposturas 
Daré  fealdad  la  bida  partida, 
E  desnudedad  por  las  bestiduras, 
l^or  syempre  jamas  muy  triste  aborrida; 
E  por  los  palacios  daré  por  medida 
Sepulcros  escuros  de  dentro  Cedientes , 
E  por  los  manjares  gusanos  rroyentes 
Que  coman  de  dentro  su  carne  podrida. 

E  porque  el  santo  padre  es  muy  alto  sennor 
Que  en  todo  el  mundo  non  ay  su  par, 
E  desta  my  danga  será  guiador, 
Desnude  su  capa,  comience  á  sotar; 
Non  es  ya  tiempo  de  perdones  dar, 
Nin  de  celebrar  en  grande  aparato, 
Que  yo  le  daré  en  breue  mal  rrato: 
Danzad ,  padre  santo,  syn  mas  de-tardar. 

MSB  EL  PADRE  SA^ITO  : 

A  y  de  mi ,  triste,  que  cosa  tan  fuerte , 
A  yo  que  tractana  tan  grand  prelasia, 
Aber  de  pasar  agora  la  muerte 
E  non  me  baler  lo  que  dar  solía. 
Beneficiaos,  e  bonrras  e  grand  sennoria, 
Toue  en  el  mundo  pensando  beuir. 
Pues  de  ti ,  muerte,  non  puedo  fuyr. 
Bal  me  Ihesucrlsto  e  la  birgen  María. 


D18E  LA  muerte: 

Non  bos  enojedei,  sennor  padre  santo, 
De  andar  en  mí  dan^a  que  tengo  ordenada, 
Non  TAS  baldrá  el  bermejo  manto. 
De  lo  que  feíistes  abredes  soldada. 
Non  TOS  apronecba  echar  la  crusada, 

A  Por  e$q*ira, 
s  Porpuere, 


AL  SIGLO  XV. 
Proueer  de  obispados  nia  dar  beneflciot, 
Aqui  moríredes  syn  fascr  mas  bollifiot: 
Danzad  imperante  con  cara  pagada. 

dise  fL  cxterabor: 

Que  cosa  es  esta  qoe  a  tan  lyn  paoor 
Me  lleua  a  su  dan^  a  ftaer^a  syn  grado. 
Creo  que  es  la  muerte  que  noo  b»  dolor 
De  ome  que  grande  o  coytado^ 
Non  ay  ningund  rrey  nin  dnqoe  osforcado 
Que  della  me  pueda  agora  defender. 
Acerredme  todos ,  mas  non  puede  ser 
Que  ya  tengo  de!la  todo  el  seso  larbado. 

oiSKLA  iuertr: 

Enperador  muy  grande  en  el  muido  potente , 
Non  TOS  cuytedet,  ea  non  es  llempotal. 
Que  librar  tos  pned»  inperio  uin  gente. 
Oro  nin  plata,  nia  otro  meul. 
Aqui  perderédes  el  buesiro  cabdal. 
Que  aihesorastes  con  grand  tyrania, 
Fasiendo  batallas  de  noche  e  de  dia: 
Morid  non  enredes ,  benga  el  cardenal. 

DISE  EL  cardenal: 

Ay  madre  de  Dios,  nunca  pensé  ber 
Tal  dao^a  como  esia  a  que  me  fue^yr. 
Querría  sy  pudiese  la  muerte  eslorcer. 
Non  se  donde  Taya,  comieufo  a  ibremer. 
Syempre  trabajé  noctar  y  escrenir 
Por  dar  beneficios  a  lot  mis  eriados. 
Agora  mis  miembros  sun  lodos  tornados. 
Que  pierdo  la  bista  e  non  pnedo  qyr. 

DISE  LA  HUERTt: 

neuerendo  padre ,  bien  tos  ablsé 
Qoe  aqui  abriades  |>or  fnerca  allegar 
En  esta  mi  djn^a,  en  que  vos  faré 
Agora  ayna  tu  poco  sudar. 
Pensastes  el  mundo  por  tos  Irttlomar 
Por  llegar  a  papa  e  ser  soberano. 
Mas  non  lo  seredes  aqueste  berano : 
Vos ,  rrey  |M)deroso,  Tenit  a  danzar. 

DISE  EL  RRIT: 

Valia ,  valia  •  los  mis  canalleros , 
Yo  non  querría  yr  a  tan  basa  daa^. 
Llegad  TOS  con  los  ballesteros « 
Hanparad-me  to<los  por  ftier^  de  laaca. 
Mas  que  es  aquesto  qne  Teo  en  balanza 
Acortarse  mi  vida  e  perder  los  aentidoa. 
El  coracon  se  me  qnebra  eon  grandifSfeniidoi 
A  dios  mis  basaltos  qne  muerte  ne  tranca. 

DisK  u  HORaia: 

Rey  fuerte,  tirano,  qne  syenpre  rrobasles 
Todo  Tuestro  rreyno  o  fencblslea  el  aica. 
De  faser  justicia  may  poco  carastea, 
Seguní  es  notorio  por  bnestra  eoHMita. 
Veiiit  para  mi ,  qne  yo  ao  menaica. 
Que  prenderé  a  tos  e  a  otro  naa  albi^ 
Llegat  a  la  danca  cortés  enf»  aalie : 
En  pos  de  tos  benga  Inege  el  | 


DUC  EL  PATRIARCA : 


iica  pensé  benir  a  tal  punto 
r  en  danga  tan  sin  piadaü, 
rao  priuando  sogant  qae  barrunto, 
^fic-os  e  de  dignidad, 
mesqnino  que  en  grand  ceguedad 
en  el  mundo  non  pcraodo  mientes, 
I  muerte  con  sus  d  ro;  dientes 
todo  omne  de  cualqo'er  liedad. 

DISE  LA  MCERTS: 

)r  patriarca  yo  nunca  robé 

na  parte  cosa  que  non  deua, 

ir  a  todos  costumbre  lo  he, 

par  alguno  de  mi  non  se  atreua. 

s  ganó  Tuesira  madre  Eoa 

?rer  gostar  Tructa  deuedada , 

sn  recabdo  ruestra  crus  dorada: 

con  vos  el  duque  antes  que  mas  beua. 

DISE  El.  ncQUK  : 

^  malas  nuebas  son  estas  syn  falla 
Dra  me  traben  que  vaya  a  tal  juego, 
a  pensado  de  fuser  batalla, 
me  TU  poco,  muerte,  yo  te  iruego, 
le  detienes  miedo  he  que  luego 
idas  o  me  mates  :  abré  de  dexar 
lis  deleytes ,  ca  non  puedo  estar 
alma  escape  de  aquel  duro  fuego. 

DlSE  LA  MUERTE : 

e  poderoso,  ardite  baílente, 
ya  tiempo  de  dar  dilaciones, 
¡n  la  danga  con  buen  continente, 
I  los  otros  vuestras  guarniciones, 
on  podredes  ^ebar  los  aleones, 
ir  las  justas  nínfaser"  torneos, 
rán  fyn  los  vuestros  deseos : 
irgobispo,  dexai  los  sermones. 

ÜISF.  EL  ARZOBISPO  : 

lerte  cruel ,  que  te  meres^ít 
le  me  llieuas  tan  arrebatado, 
o  en  deleytes  nunca  te  temí, 
en  la  vida  quedé  engannado. 
o  bien  rrijera  mi  arzobispado» 
>n  ouiera  tan  fuerte  temor, 
mpre  del  mundo  fuy  amador, 
que  el  infierno  tengo  aparejado. 

DISE  LA  MOERTB : 

»r  arcDbispo,  pues  tan  mal  registres 
s  subdictos  e  cleresia, 
imargura  por  lo  que  comistes 
s  diuersos  con  grand  golosya. 
NI  podredes  en  santa  María 
)  romano  en  pontifical , 
mi  dan^a,  pues  soes  mortal: 
condestable  por  otra  tal  vía. 

DISE  EL  condestable: 

machas  dangas  de  lindas  donsellas» 
Bas  fermosas  de  alto  linaje, 


LA  DANZA  DE  U  MUERTB. 

Mas  legnnt  me  pares^e  oo  ei  esta  dellas, 
Ca  el  tliannedor  trabe  feo  visaje. 
V(¿nid ,  camarero,  desid  a  mi  page 
Que  traiga  el  canallo,  que  quiero  fuyr, 
Que  esta  es  la  dan^a  que  disen  morir: 
Sy  della  escapo,  tbener  me  han  por  saje. 


DISE  LA  muerte: 

Fuyr  non  couuiene  al  que  ha  de  estar  quedo, 
Estad  condestable,  dexat  el  canallo, 
Andad  en  la  dan^a  alegre  muy  ledo  • 
Syn  faser  rruyio,  ca  yo  bien  me  callo. 
Mas  verdad  vos  digo  que  al  cantar  del  gallo 
Seredes  tornado  de  otra  figura, 
Alli  perderedes  vuestra  fermosura: 
Venit  vos,  obispo,  a  ser  mi  vasallo. 

bMK  EL  OBISPO : 

Mys  manos  aprieto,  de  mis  ojos  lloro, 
Por  que  soy  venido  a  tanta  tristura. 
Yo  era  abastado  de  plata  y  de  oro, 
De  nobles  palacios  e  mucha  folgura. 
Agora  la  muerte  coo  su  mano  dura 
Trahe-me  en  su  dan^a  medrosa  sobajo. 
Parientes,  amigos,  poned-me  consejo, 
Que  pueda  salir  de  tal  angostara. 

DISE  LA  MCK«TB  : 

Obispo  sagrado,  qae  fuestes  pastor. 
De  animas  muchas  por  vuestro  pecado, 
A  juysio  yredes  ante  e|  redenptor, 
E  daredes  cuenta  de  vaestro  obispado. 
Syempre  aoduaistcs  de  gentes  cargado. 
En  corte  de  rrey  e  fuera  de  ygrehia. 
Mas  yo  gorsiré  la  vuestra  pelleja: 
Venit,  cauallero ,  que  estades armado. 

DISE  BLCAVALLERO: 

A  mi  non  pares^e  ser  cosa  guisada 
Que  dexe  mis  armas  e  vaya  danzar 
A  tal  dan^a  negra  de  llanto  poblada. 
Que  contra  los  biuos  quisiste  bordenar. 
Segunt  estas  naebas,  conuiene  dexar 
Mercedes  e  tierras  que  gané  del  rrey ; 
Pero  a  la  fyn  syn  dubda  non  sey 
Qual  es  la  carrera  que  abré  de  leuar. 

DisBU  muerte: 

Cauallero,  noble, ardit  e  ligero, 
Fased  buen  seoblante  en  vuestra  persona, 
Non  es  aquí  tiempo  de  contar  dinero,7 
Oyd  mi  canción  porque  modo  cantona. 
Aquí  vos  faré  correr  la  albaona, 
E  después  veredes  como  ponen  freno 
A  los  de  la  banda  que  roban  lo  ageno: 
Danzad ,  abad  gordo,  con  vuestra  corona. 

DISE  el  ABAD  : 

Maguer  proaechoso  so  a  los  relüosos, 
De  tal  dan^a  amigos  yo  non  me  contento. 
En  mi  celda  aula  manjares  sabrosos. 
De  yr  non  caraua  comer  a  conaeoto. 
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Darme  badet  lygnado  como  non  consyento 
De  aodar  en  ella ,  ea  be  gtanA  réstelo, 
K  sj  tengo  tiempo,  proaoco  j  apelo. 
Mas  noD  paede  serqae  ya  desatiento. 

DISE  U  HUeRTB  : 

Don  abad  bendicto,  folgado,  bilioso,  7 
Que  poco  cnrastes  de  bestir  celivio, 
Abrac>d-me  agora  seredes  mi  esporo, 
Pues  qae  descastes  plaseres  e  bi¿io. 
Ca  yo  so  bien  presta  a  Yoestro  seroi^io, 
Abed-me  por  fuestra,  quitad  de  dos  aanna, 
Qae  mncbo  me  pbse  con  Tuestra  conpanna : 
E  Yos,  escudero,  venit  al  o6^{o. 

DISC  EL  ESCODCRO : 

Duennas  e  donzellas ,  abed  de  mi  daelo, 
Que  fasen-me  por  fuerza  dexar  los  amores, 
Ecbo-me  la  muerte  su  sotil  ansuejo, 
Fasen-me  dan^r  dan^a  de  dolores. 
Nou  thraben  |>or^ierto  fyrmalles  niu  florea 
Los  que  en  ella  danzan  mas  graud  Tenldad, 
Ay  de  mi  enviado,  que  en  grand  banidad 
Andoue  en  el  mando  liroiendo  sennorcs. 

OISC  LA  HOERTC : 

Escudero  polido,  de  amor  simiente, 
Dexad  los  amores  de  toda  persona. 
Venid  ,  ved  mi  dan^a  e  como  se  adona, 
E  a  los  que  danzan  acompannaredes. 
Myrad  su  fygura ,  tal  tos  tomaredes. 
Que  vuestras  amadas  non  vos  querrán  beer, 
Abed  buen  conorte,  que  asy  ba  de  ser, 
Venid  vos,  deaa ,  non  vos  corro^edes. 

DISC  CL  DtAli: 

Ques  aquesto  qoe  yo  de  mi  seso  salgo , 
Pensé  de  fuyr  e  non  fallo  carrera, 
Grand  renu  tenia  e  buen  deanasgo 
E  mucho  trigo  en  la  mi  panera. 
Allende  de  aquesto  estaña  en  espera 
De  ser  proneydo  de  ilgund  obispado. 
Agora  la  muerte  enbió-me  mandado : 
Mala  sennal  veo  pnes  fuen  la  ^era. 

Disi  LA  noiRTc: 

Don  rico  avariento,  deán  muy  búfano, 
Que  vuestros  dineros  trocastes  en  oro , 
A  pobres  e  a  bindas  f  errastes  la  mano, 
E  mal  despendistes  el  vuestro  thesoro. 
Non  quero  que  esledes  ya  mas  en  el  coro, 
Salid  luego  fuera  syn  otra  peresa. 
Yo  vos  mostraré  venir  a  pobresa: 
Veiiit  mercadero  a  la  dan^a  del  lloro. 

DISI  CL  nCRCADCRO: 

Aqulen  dexaré  todas  mis  riqnesas 
E  mercadurías  que  traygo  en  la  mar? 
Con  muchos  traspasos  e  mas  lotHetas 
Gané  lo  que  tengo  en  cada  lagar. 
Agora  la  muerte  vino-me  llamar : 
Qae  seri  de  mi  non  se  que  me  faga , 


O  muerte  ta  sierra  a  oü  ei  graii  plaga. 
Adiós  mercaderofl  que  Toyme  a  íyaar. 

niscLAscim: 

De  oy  mas  non  enredes  da  püarw  Plandei 
Estad  aqnf  qnedo  •  yredea  fcr 
La  tienda  qoe  traygo  de  bonaa  y  landfes : 
De  grafía  ludo  non  luq«cre  beader. 
Vna  sola  deltas  vos  DirA  eaer 
De  palmas  en  tierra  en  mi  botica « 
E  en  ella  entraredet  nagner  sea  chica: 
E  vos  arcediano  venid  al  Unner. 

MSI  CLAiCCDlAMO: 

O  mundo  bit,  malo,  e  fctleayeáero. 
Como  me  engannaate  can  tn  piMii^yon , 
Prometiste-mé  vida,  de  ty  non  la « 
Syempre  rikentlsta  en  toda  aaaaa. 
Paga  quien  quisiera  la  bafylafilM 
De  mi  ar^edianiisgo  por  que  tnb«Jé, 
Ay  de  mi  cuyudo  grand  cargo  I 
Agora  lo  syento  que  fasta  aqni  i 

arta  u  wcaTi: 


Arcediano  amiga  quitad  el 
Venit  a  la  dan^a  anane  a  oneaio, 
Ca  quien>n  el  mundo  ma  aman 
El  mesmo  la  fase  f  enir  i  todo  cat«. 
Vuestra  dignidad^  aegín  dlaa  el  tealo. 
Es  cura  de  animas  e  daredes  cuanta, 
Sy  mal  las  registes  abredei  aTmcnU: 
Danzad  abogado,  dexad  el  dQesto. 

«se  cL  AatMiao: 

Que  fue  ora  mesqniaode  qttaala  apraady. 
De  mi  saber  todo  e  mi  llbclail 
Quando  estar  pensé,  entoa^a  cay 
Ceg6-me  la  Aiuerta,  non  p«ada  eaiadfar. 
Resvelo  he  grande  de  yr  al  lugar 
Do  non  me  valdrá  libelo  nin  foerOv 
Peores  amigos  qua  tyn  laag«a  «aero: 
Abarco-ma  la  maerte,  noa  puedo  fabl». 

Miau  *outÉ: 


Don  fialso  abogado  | 

Que  de  amas  las  partas  tanaaiaa  aalailob 

Venga  se  l>os  miente  eomd  aya  tonaar 

Boluistes  la  foja  por  otra  caalrarla. 

El  Chino  e  el  Dartola  a  di  Calatarla 

Non  bos  librarán  de  mi  podar  i 

Aqui  pagarédes  cdnio  bnen  i 

E  vos  canónigo  dexad  al  braaiaffia. 

aiscclCAüoiMÉo: 

Vete  agora  nnefte,  non  qacfo  |r  aaatiga, 
Dexa-me  yr  al  coro  ganar  la  rrafloav 
Non  quero  to  danf  a  nía  sar  Hi  amigo» 
En  folgora  biao  non  h6  tarba^ta. 
Avri  este  otro  dia  oba  proolayoa 
Desta  calongia  qua  ma  dl6  al  periüdo, 
Desto  que  tango  a^y  bita  pagado : 
Vaya  quien  qoMta  a  la  I 


DISE  LA  XOERTI : 


liigo  amigo  noD  es  el  caniiuo 
e  peosades,  dad  acá  la  mano, 
e  pelís  delgado  de  lino 
lo  do  vos  e  yrés  mas  liuiano. 
.  be  \n  cousejo  qae  uos  será  sano, 
TOS  a  dios  e  fased  penitencia , 
c  vos  pierio  es  dada  sentengia: 
acá  fisico  qve  esiades  vfaiio. 

DLsc  CL  físico: 

ló-me  syndubda  el  fynde  Abi^ena 
prometió  muy  luengo  beuir» 
jo-nie  bien  a  yantar  y  ^ena, 
o  el  beuer  después  del  dormir, 
a  esperanza  pensé  conquerir 
e  plata  enfermos  curando, 
)ra  veo  que  me  va  llenando 
Tte  cousygo  :  conaiene  sofpr. 

DISE  LA  tfOEllTe: 

asle  bos  físico  que  por  Galeno 
i'pocrascon  sus  inforismos 
s  librado  de  comer  del  feno, 
os  gastaron  de  mas  sok>gismo9 ; 
» valdrá  Taser  gargarismos^ 
oer  taropés  nin  tener  dlecla, 
sy  lo  OYsteSi  yo  so  la  que  apre It : 
^os  don  cura,  dciad  los  bautismos. 

DISE  EL  cura: 

|uero  exebviones  uin  coniugagiones, 
s  perrochianos  quero  yr  folgar, 
\e  dan  pollos  e  lecbones 
3as  obladas  con  el  pie  de  altur. 
seria  mis  diesmos  dexar 
u  danga  deque  non  se  parte, 
la  fyn  non  se  por  qnal  ar!e 
ndan^a  pudiese  escapar. 

DISE  LA  muerte: 

)o  es  tiempo  de  yaser  al  sol 
perrochianos  beutendo  didl  bino, 
mostraré  un  Remi  Ta  sol 
)ra  compuse  de  canto  muy  fyno. 
10  a  líos  quero  aber  por  besino 
ichas  animas  touistes  en  gremio, 
las  registes  abredes  el  premio : 
el  labrador  que  viene  del  molino. 

DisB  EL  larbador: 

>  conniene  dancar  al  bíllano 
nca  la  mano  sacó  de  la  reja? 
y  te  piase  quien  ÚAnqe  liuiano, 
e  Maer;e,con  otro  trebeja, 
orno  (ocino  e  abesesobeja» 
i  oficio  trabajo  e  afán, 
las  tierras  para  sembrar  pan, 
le  non  curo  de  oyr  tu  conseja. 

DISE  LA  muerte: 

estro  trabajo  fue  syempre  syn  arte 
íendo  furto  en  la  tiefrR  tgena, 


UL  DANZA  Dfi  LA  MUBRTE. 

En  la  gloria  eternarl  ibredet  gnuid  ptrU, 

R  por  el  contrario  sufiríredes  peoa. 

Pero  con  todo  eso  poned  i«  melenai 

Allegad-vos  a  mí  yo  vos  liuiré^ 

Lo  que  a  otros  fls^  a  vos  lo  faré  : 

E  vos  monje  negro  tomad  buen  estrena. 


DlSE  feL  monUé  : 

Loor  e  alebanga  sea  para  siempre 
Al  alto  sennor  que  ron  piadad  me  lieUa 
A  su  santo  Reynoa  donde  eootenple 
Por  syempre  jamie  la  su  magesiid.  , 
De  carmel  escura  veage  a  claridad 
Donde  abré  alegría  syn  otra  tristura. 
Por  poco  trabajo  abré  f^rand  Tolgura: 
Muerte  non  me  espanto  de  tu  fealdad! 

DtSK  LA  MUERTE: 

Sy  la  regla  santa  del  iionge  bendicto 
Guardastes  del  íúáo  syn  otro  deseo, 
Syn  dubda  tened  que  soes  escrtpto 
En  libro  de  vida  segunt  que  yo  oreo. 
Pero  sy  fcsistes  lo  que  faser  veo 
A  otros  que  andan  fuera  de  la  regla , 
Bida  vos  darán  que  sea  mas  negra: 
Dangad  vsurero,  dexad  el  correo. 

DR^IELTSCRERO: 

Non  quero  tu  danga  nin  tu  cnnto  negra, 
Mas  quero  prestando  doblar  mi  moneda  , 
Con  pocos  dinero^  que  me  dio  ni  suegro 
Otras  obra?  fago  q^  non  Oso  Bed». 
Cada  anno  los  ddbio,  demás  está  qUeda 
La  prenda  en  mi  cesa  que  está  por  el  todo. 
Allego  rriquesas  ybyasiendo  de  cobdo, 
Por  ende  tu  danga  a  mi  non  es  leda. 

DISE  LA  muerte: 

Traydor  vsurario  de  moh  con^ngia. 
Agora  veredes  lo  que  fStser  ^ne]o, 
En  fuego  ynfernál  syn  Mas  defenen^fa 
Porné  la  vuestra  alma  cubierta  de  duelo. 
Allá  estarédes  do  está  vuestro  abuelo. 
Que  quiso  vsar  según  vod  vsastes, 
Por  poca  ganancia  mal  syglo  ganastes  : 
E  vos  frayre  menof  benit  a  sennuello. 

DISE  .el  fratre: 

Danzar  nen  conuféhe  ár  maestro  fátfuoso 
Segunt  que  yo  so  en  le  religyon , 
Maguer  mendigante  biud  bilioso 
E  muchos  desean  oyr  mi  sermón. 
Desides-me  agora  que  vaya  a  tal  son, 
Dan^r  non  querría  sy  me  das  lugar  : 
Ay  de  mi  cuytado  que  abré  á  dentar 
Las  bonrtal  e  grado  que  quera  o  que  non! 

DISE  LA  nttkrU: 

Maestro  famoso,  sotil  e  capis « 
Que  en  totfa^  las  afries  ftiesCea  »atiMor« 
Non  vos  acuyledes,  linpiad  yuestra/as, 
Que  a  pasar  alit«lia  |K>r  «ale  dolar. 


sa4 


Yo  TOS  leuaré  ante  no  sabidor 
Qae  sabe  las  arles  sjn  niagunt  defecto , 
Sabredes  leer  por  otro  decreplo : 
Portero  de  ma^a  venid  al  tenor. 

DISC  EL  PORTEBO: 

Ayüel  rey,  barones  acorred-me  agora, 
Lleua-me  syn  grado  esta  maerle  braua , 
Non  me  gnardé  della ,  tomóme  a  dessora, 
A  paerta  del  rey  guardando  estaña. 
Oy  en  este  dii  al  conde  espcraua 
Que  me  diese  algo  por  que  le  dy  la  paerta , 
Guarde  quien  quisyere  o  fynqaese  abierta 
Que  ya  la  mi  guarda  non  vale  una  faua. 

DISC  U  NDCRTC: 

Dexad  essas  boses,  llegad  vos  corriendo, 
Qne  non  es  ya  tiempo  de  estar  en  b  bela : 
Las  vuestras  baratas  yo  bien  las  entiendo, 
G  vuestra  cobdí^ia  porque  modo  suena, 
(erradas  la  puerta  de  mas  quando  yela 
Al  ome  mesquioo  que  bien  a  librar, 
Lo  que  del  leuastes  abres  a  pagar : 
E  vüS  hermitanno  salid  de  la  ^elda. 

D1SE  EL  BRRIIITA.IKO: 

La  muerte  rebelo  maguer  que  so  biejo 
Sennor  lesuchristo  a  ty  me  encomiendo, 
De  los  que  te  siruen  tu  eres  espejo. 
Pues  yo  te  seruí  la  tu  gloria  atiendo. 
Sabes  que  sufri  laserla  bluiendo 
En  este  disierloei^contenpla^lon, 
De  noche  e  de  día  fasiendo  oración, 
E  por  roas  abstinencia  las  yeruas  comiendo. 

Disi  LA  mocrte: 

Pues  grand  cordura  llamar-te  ha  el  Sennor 
Que  con  diligencia  pugnastes  seruir, 
Sy  bien  le  scruiste  abrcdes  honor 
En  su  santo  rcyno  do  abes  a  venir: 
Pero  con  to<lo  esto  abredes  a  yr 
En  esta  mi  dan^a  con  bueslra  barua^a , 
De  matar  a  todos  aquesta  es  mi  caga : 
Danzad  contador  después  de  dormir. 

DISE  EL  contador: 

Quien  podría  pensar  que  Un  syn  disanto 
Abia  a  dexar  mi  contaduría. 
Llegué  a  la  Muerte  e  vi  desbarato 
Que  fasia  en  los  omes  con  grand  osadía. 
Ally  perderé  toda  mi  balia, 
Aberes  y  joyas  y  mi  grand  poder  : 
Pasa  libramientos  de  oy  mas  quien  qoísier» 
Ca  cercan  dolores  el  anima  mía. 

Disx  LA  hoerte:  * 

Contador  amigo  ssy  bien  bos  catades 
Como  por  Tauor  e  a  vcses  por  don 
Libraste»  las  cuentas,  razón  es  que  ayades 
Dolor  e  quebranto  por  tal  occasyon. 
Cuento  de  alguarismo  nln  su  divisyon 
Non  vos  ternán  pro:  E  yredes  conmigo, 

«  Este  epígrafe  fué  olvidado  por  el  copista. 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  \9. 

Andad  aci  laego  aty  vos  lo  digo : 
E  uos  diácono  benld  I  lee^ion. 


mst  CL  Bucoiio: 

Non  beo  que  tienes  gftio  de  Icdor 
Tu  que  meconbidMqMvajaaleer, 
Non  vy  en  Salftnanca  naettro  ala  doelor 
Que  ul  gesto  tenga  aia  ul  pamcer. 
Bien  se  qne  coa  irlo  aie  qaerea  faier 
Que  vaya  a  tu  dan^a  para  rae  malar» 
Sy  esto  asy  es  venga  administrar 
Otro  por  mi,  que  yo  vome  a  caer. 

attauBOBatt: 

Marauillo-me  mocbo  de  vos  dfiiOB 
Pues  que  bien  ubodes  qae  ea  nü  docuriaa 
Malar  a  todos  por  Jasta  rrasoo , 
E  vos  esquinadas  oyr  mi  bosina. 
Yo  vos  vestiré  alroatica  fina 
Labrada  de  pino  en  qae  miniairedes. 
Pasta  qne  vos  llamen  en  ella  jredes : 
Venga  el  qne  rrecabda  a  dan^a  ayna. 

DisE  EL  asGAaoAaoa: 

Asís  he  qae  faga  en  recabdar 
Lo  que  por  el  my  ma  foa  i 
Por  ende  non  paedo  nin  deao  < 
En  esta  tu  danga  qae  non  be  aooaiuriirado 
Quero  yr  agora  aprieasa  priado 
Por  vnos  dineros  qae  me  bao  prometido, 
Ca  he  esperado  e  el  plaso  es  venido. 
Mas  beo  el  camino  del  todo  ferrado. 

OlSBLAaDEaTC 

Andad  acá  laego  syn  mas  tardar. 
Pagad  los  cohechos  qae  ares  ieaado. 
Pues  qne  vuestra  vida  fae  en  trabajar 
Como  robariedes  al  ome  coylado. 
Dar  vos  be  un  poyo  en  qae  est^s  aaeatado 
E  fagades  las  rentas  que  tenga  dos  pases* 
Alli  darés  cuenta  de  vaestros  traspasos : 
Venid  sulMliacono  alegre  e  pagado. 


ais 


Non  he  menester  de  yr  a  trocar 
Como  Tasen  essos  qae  traea  a  ta  auadet 
Antes  de  ebangello  me  qaero  lomar 
Estas  quatro  témporas  qae  se  baa  Ucgaado. 
P^  lugar  de  tanto  veo  qae  llorando 
Andan  todos  esos,  no  fallan  abrigo. 
Non  quero  tu  dan^  asy  te  lo  digo. 
Mas  quero  pasar  el  salterio  resaodo. 

MSB  u  aotBTB: 

Mucho  es  superfino  el  vaestro  alagar. 
Por  ende  dexad  aqnessos  semsones  • 
Non  tenes  manna  de  andar  a  dan^r, 
Mn  comer  obladas  f  arca  loa  tlaonea. 
Non  yrédcs  mas  en  las  pro^syones 
Do  dauades  bosesmay  altas  ao  grito. 
Como  por  enero  faaia  el  cabrito  : 
Venit  sacrisun,  desad  las 


LA  DANZA  DB  LA  MUSRTB. 


DISI  IL   UCllSTAIi: 


í  te  rruego  qae  ayas  piadad 
Q  moco  de  pocos  dias, 
a  Dios  con  mi  mocedad 
mar  nio  sygoir  sus  Tías, 
liga,  como  de  otros  fias, 
sfaga  del  mal  que  be  fecho, 
pierde  jamás  tu  derecho 
tu  por  mi  enbias. 

DisK  LA  Mucari: 

itanejo  de  mala  picanna, 
;  tiempo  de  saltar  paredes, 
■  de  noche  con  los  de  la  canna, 
i  obras  que  tos  bien  sabedes. 
lar  vos  ya  non  podredes  • 
ir  joyas  a  vuestra  sennora, 
quere  quite  vos  agora: 
ibi,  acá  meldarédes. 

DISE  EL  SACHIST^:    «Nf'*  '* 

%  Dios  de  Habraham 
isie  la  redep^loo , 
me  faga  con  tan  grand  afán, 
que  dan^e  non  entiendo  el  son. 
en  el  mundo  de  quantos  y  sson 
uyr  de  su  mandamiento, 
ranes  que  mi  entendimiento 
el  todo  con  grand  aOiQion. 

Disc  u  moebte: 

barbudo  que  syempre  estudiastes 
d  e  en  los  sus  doctores, 
ad  jamas  non  curastes, 
abredes  penas  e  dolores, 
icá  con  los  danzadores 
)r  canto  vuestra  berabá, 
posada  con  rrabi  a^i: 
i,  dexad  los  sabores. 

DISE  EL    ALFAQUi: 

me  val  a  es  fuerte  cosa 
e  mandas  agora  faser; 
ager  discreta,  graciosa , 
;asajado  e  assás  plaser. 
)  tengo  quero  perder, 
1  ella  solamente  estar, 
e  biejo  manda-me  leuar, 
-migo  sy  a  ty  pluguler. 


PISIUIIDCRTI: 


Benit  vos  amigo  dexar  el  lalll 
Ga  el  gamenno  pedricaredet, 
A  los  vejnte  e  siete  buestro  eapellá , 
Nin  vuestra  camisa  non  la  Testirédes. 
En  meca  nin  en  lajda  y  non  estaredei 
Comiendo  bnnnnelos  en  alegría, 
Busque  otro  alCiqni  bnestra  morería  : 
Passad  vos  santero,  veré  qne  diredes. 

J>ISI  BL  SANTBtO: 

Por  cierto  mas  quero  mi  bermlta  bealr 
Que  non  yr  allá  do  to  me  df sea : 
Tengo  buena  bida  aunqne  ando  a  pedir 
E  como  a  las  beses  pollos  e  perdises. 
Se  tomar  al  tiempo  bien  las  oodomises, 
E  tengo  en  mí  huerto  asas  de  repollos, 
Bete  qne  non  quero  ta  gato  eon  pollos, 
A  dios  me  encomiendo  y  a  sennor  san  Helises. 

OISILASOEin. 

Non  vos  vale  nada  vuestro  recelar, 
Andad  aea  loego  vos  don  talegero 
Que  non  qneslstes  labermita  adobar, 
Fesiste  aleusa  de  vuestro  guargnero^ 
Non  vesiurédes  la  bota  de  cuero 
Con  qoe  a  menudo  soliades  beuer , 
^urron  nin  tategua  non  podres  traer, 
Nio  pedir  gallofits  como  de  primero. 

LO  QOI  MSB  U  lOmTB  A  LOS  QOB  ROII 
ROStlO. 

A  todos  los  qoe  aqol  no  he  nombrado 
De  cualqner  ley  e  estado  o  condyclon, 
Les  mando  qne  bengan  muy  tosté  priado 
A  entrar  en  mi  dan^a  sin  escnsacion. 
Non  resclbiréjamasexebcion, 
Nin  otro  libelo  nin  declinatoria, 
Los  que  bien  Asieron  abrán  syempre  gloria, 
Los  quel  contrario  abrán  dapnacion. 


DISDI  LOS  QOB  HAN  DB  FASAR  FOi  LA  BOBITI. 

Pues  que  asy  es  qae  a  morir  abemos 
De  nescesidad  syn  otro  remedio, 
Con  pura  conciencia  todos  trabijemos 
En  servir  a  Dios  syn  otro  comedio. 
Ca  él  es  príncipe,  tjn  e  el  medio 
Por  do  sy  le  piase  abremos  folgora, 
Avn  que  la  muerte  con  danca  muy  dora 
Nos  meta  eo  so  corro  en  eoalqoer  comedio. 


lELACION  DE  VN  HERMITANNO*. 


lagion  que  acaes^ió  a  vn  omne  bue- 
santa  bida ,  que  estaua  resando  vna 
ta  e  oyó  «sta  rreuela^ion ,  el  qual 
rvraas,  ca  era  sabidor  en  esta  9¡en- 

miEX^A  E  DISE  AST  : 

[>riina  la  ora  pasada , 
lero  la  noche  primera, 
itc  durante  la  bera, 
lo  allá  en  mi  posada; 
ir  essa  trasnochada, 
un  saenno  me  bino, 
res,  lo  queme  abjno 
el  alumbrada. 

(lo,  escuro,  apartado, 
is ,  sonné  que  andana 
a  e  non  la  fallana, 
nne  que  jasia  fynado. 
,  ca  esiaua  fynchado,. 
ados ,  l>fas  denegrida, 
),  la  barba  cayda, 
loscas  muy  acompanoado. 

rpp  de  chico  balor, 
ida  muy  fierra, 
os  por  mirar  quien  era, 
)lanca  color. 

cuerpo:  hereje,  traydor, 
iiste ,  si  eres  repiso, 
oria  e  falso  riso, 
obiuocon  dolor. 

paso  a  su  cabecera 
erpo  todo  a  derredor. 
as  con  muy  gi  and  dolor, 
nto  de  estranna  manera  : 
commo  soi  sennera 
'  do  pueda  guarir, 
que  ouc  abenir 
la  e  tu  coopannera. 

mundo  pauor  non  obiste, 

e  sus  mandamientos, 
ite  eo  tus  pensamientos, 
10  mentiste ,  falsaste . 
idos  lo  suyo  tomaste 

e  mucha  cobdigia, 
uíae  grande  abaríQia, 
opia  muy  mal  me  eosusiasie. 

agora  a  esto  que  te  digo , 
»lias  de  ty  dar  rrason, 
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Pues  mira  agora  mi  irlbaia^ion, 

Qae  en  alto  nin  en  baxo  nonfiílío  abrigo. 

Commo  enmnde^ste  mortal  enemigo 

De  lo  qne  solías  fablsr  e  deslr , 

Mas  me  baldrla  .contigo  morir 

Qne  non  perseguir  aquesto  qoe  iSgo. 

MSBKLGOIBPO: 

7.  Essa  ora  el  cuerpo  flso  móuimiento, 
AI9Ó  la  cabera ,  4;omen$6  a  fliblar» 

E  díxo :  sennora,  ¿por  qué  tanto  culpar 
Me  queres  agora  sjn  merescimlento? 
Qne  sy  dixe  .0  fise  ftie  por  tu  talento» 
Sy  non  mira  agora  qual  es  mi  poder , 
Qne  estos  gusanos  non  puedo  toller« 
Que  comen  las  carnes  de  mi  criamiento. 

8.  Tu  mi  sennora,  70  tu  semider, 

Mis  pies  y  manos  por  ty  se  monieron» 
A  do  quisiste  allá  anduuieron, 
Yo  fuy  la  morada ,  tu  el  morador. 
Pues  por  que  me  cargas  la  culpa  e  error 
En  caso  que  algo  yo  cobdi¿Íé  aber. 
La  fuerza,  sennora,  en  ty  fue  e  poder, 
Por  que  me  dexatte  conpllr  mi  sabor. 

MSI  BL  Anua: 

9.  O  cuerpo  maldito ,  vil ,  enconado, 
Leño  de  fedor  e  de  grand  calabrina. 
Metiéronte  en  foyo,  cubriéronte  ayna, 
Dexaronte  dentro  amal  de  tu  grado. 
Por  ende  tu  piensas  qne  u  ya  librado, 
Primero  serás  delante  el  derecho, 
Donde  darás  cuenta  de  todo  tu  fecho 

Que  en  el  mundo  feiiste ,  do  poco  bas  dorado. 

iO.  Dime  agora,  cuerpo  de  grand  tray^ion,       , 
Porque  desuarlas  en  tu  departir. 
Que  si  tu  quisieses  la  berdat  desir,. 
Bien  sabes  por  cierto  qual  fue  la  ocasyon, 
Tres  contrarios  malos  de  ^na  condi^n. 
El  mala  del  mundo  tan  falaguerot 
El  diablo  maldito,  o  tu  el  primero, 
Traxlste-me  atada  en  tu  prisión. 

MSB  BL  COBBPO: 

11.  Por  que ,  sennora,  mas  enojar 
Me  queres  agora  en  esta- sason , 
Qoe  en  quanto  dexiste  non  tienes  rasoo, 
Vete  en  buena  ora,  dexes-me  estar. 
Pues  el  I        ir  nos  ha  de  juagar 
E(     i  i      é       su  meres^imiento, 

esq     eres  pimiento, 
■  bu  do  penar. 


888  POETAS 

i9.  Ellos  esttndo  ea  esta  porfla 

Salió  TD  diablo  negro  de  to  espesura, 
Gesto  espantable,  de  mala  figura, , 
Tynasas  de  fierro  en  las  manos  traya. 
Dixo  contra  el  ánima :  tu  serás  mia , 
E  conmigo  jrás  allá  a  roí  posada, 
Adonde  serás  bien  aduergada, 
Que  allá  Tallarás  asas  conpannia. 

13.  El  ángel  de  Dios  que  esto  beja, 
Fue  contra  el  malo  muy  ayrado, 
E  dixo :  diablo  sey  ya  pagado 
De  qoanto  mal  fases  de  dia  en  día. 
Pues  te  atreues  con  grande  osadia, 
De  mi  tu  yrás  mal  baratado. 
Aunque  te  pese  a  mal  de  tu  grado. 
Aquesta  ánima  será  toda  mia. 

U.  Quando  fue  el  ánima  de  pena  librada 
E  vio  que  tenía  tan  grand  sennorio, 
Dixo  del  mundo  que  era  desaario, 
Pues  que  del  yba  tan  despagada. 
E  dixo  asy :  mundo ,  de  aquesta  begada 
Yo  diré  las  cosas  todas  que  ay  en  ty, 
Por  que  en  mi  cnytada  bien  la  sentí 
Por  donde  a  poco  fuera  condenada. 

IB.  Dixo:  mundo  falso,  de  grand  mesquiudad, 
Bil,  reboltoso,  de  poca  baila, 
Jusgo  por  loco  quien  mucbo  en  ti  fia , 
Nin  fas  su  tbesoro  de  tu  banidad. 
Que  en  caso  que  pongas  en  grand  potestad 
A  algunos ,  en  punto  trastorna  tu  rru^da. 
Non  ha  tan  discreta  lengua  que  pueda 
Desir  tus  locuras  e  grand  falsedad. 

16.  Aquel  que  ama  la  tu  boluulad 
Todo  es  lleno  de  mucha  malicia, 
Soberuia,  enbidia  e  grand  abarí^ia 
Syenbras  en  todos  e  mucha  maldad. 
Cobdi(ia,e  gula ,  e  grand  torpedad , 
Luxurla  muy  fea  e  bil  bana-gloria. 
Toda  está  llena  tu  maia  memoria. 
De  mucha  ynfynta  e  grand  banidad. 

17.  Segnnd  mi  Jnysio  son  ynorantes 
Aquellos  que  syguen  la  tu  falsa  bla , 
E  lieupu  fianza  en  tí  cada  dia 

En  tus  ximonias  poco  durantes. 
Que  puesto  que  sean  asas  abastantes. 
De  mucha  rriquesa  e  grand  sennorio, 
Todo  es  niebla.  Tiento  e  rofio 
Que  pasa  e  corre  sus  temporantes. 

18.  A  cuernos,  milanos ,  mochuelos  cuytados, 
En  alto  treuol  beo  que  los  subes 

Con  tan  firmes  alas  fasta  las  nubes 
Jamas  nunca  ^esan  sobir  sus  estados. 
Nobles  girafalics,  bayles  y  sardos 
Derribas  e  abaxas  en  mar  muy  profundo : 
Los  tales  ju}sios  de  falso  mundo 
¿Quien  losjusgará  por  bien  hordenadosT 


ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 

i9.  Aquellos  serán  bien  abeninredot 
Que  se  guardarán  de  tasrallialentoa. 
De  tus  enemigas  e  acaescimieotot 
Feos ,  torpes  e  desnariadot. 
Non  podrían  ser  roemoredoi 
Tus  tepUfiones  e  desuariot» 
Tus  simonías,  potípai  e  bríos. 
Todos  son  nada  en  cabo  tomados. 

SO.  Veo  que  rreyes  e  enperadorea. 
Papas ,  maestres  e  cardanalai , 
Sus  magniO^en^ias  e  ponlificalet « 
Todos  fenecen  en  baños  ubores. 
Condes,  duqoea,  obitpot,  priores , 
Segund  obraren,  ansy  gosaráo* 
E  los  letrados  entonce  ferán 
Los  malos  ju}sios  tornar  en  sabores. 

21.  Ca  sea  bordad  muy  dan  paresfe 
Que  omne  nas^ido  non  ha  de  leesr 
De  ty  falso  mundo,  sy  non  bien  obnr. 
Que  todo  lo  otro  ayna  fklles^e. 
¿  Pues  qual  peccador  non  se  aborres^e 
De  syenpre  pecar  eommo  fase  el  moro? 
Aquel  es  que  bien  obra  qne  fas  sa 
Adonde  por  syempre  el 


n. 


Tú  persona  qne  u  de  mandar 
Vasallos  y  tierra,  rriquesas  y  aber. 
E  non  lo  rrepartes  segnod  es  menester/ 
Mas  syenpre  pnnas  de  tbesorar; 
Guárdate ,  mosquino,  de  mas  ofeosar. 
Al  tu  fasedor  con  amas  las  manos , 
Fecho  de  tierra ,  montón  de  gnsaaos. 
Non  quieras  por  poco  perder  buen  tagarí 


23.  Qoanto  amorío  nos  quiso  I 
El  Ojo  de  Dios  por  nos  redemir. 
Que  puso  su  cuerpo  bendito  É  soMr 
Tan  afliQiones  esquinas  syn  par, 
E  muy  de  grado  quiso  tomar 
Muerte  cruel  e  ser  flagelado. 
Preso,  fcTido  e  muy  desonrrado 
En  quanto  humano  por  te  sainar. 


24. 


Non  fue  meres^iente  segnnd  OM  sem^ 

Mas  fue  pastor  de  grand  caridad  • 

Que  con  mucha  paciencia  e  grand  bomildat 

Derramó  su  sangre  por  ti  su  ob^. 

Muy  cara  le  cuesta  la  to  pelma 

A  U  su  bendicta  carne  hnmana. 

Pues  pecador  con  boluntad  i 

Deues  creer  a  quien  bien  te  i 


25. 


Aquella  palabra  denes  noclar 
Que  su  sancu  Tglesia  te  dise  atlaa« 
Reconós^ete ,  hermano,  que  eres  cenisa, 
E  en  9enisa  le  has  de  tomsr. 
Ca  non  sabes  el  día  qne  te  ba  de  llamar 
Que  bayas  dar  cuenu  de  qaanto  feslslt, 
E  sy  condepnado  ser  merat^iste 
Chyno  nin  Bartolo  non  eabe  \ 


LERENDAS 

DEL  CONDE  DON  FERNANDO  DE  CASTYLLA, 

CONOCIDAS  CON  EL  NOMBÍB  DB 

POEMA  DEL  CONDE  FERNÁN  GONZÁLEZ  *. 


t.  Ed  el  Donbre  del  Padre  que  tiso  toda  cosa , 
El  que  quiso  nas^er  de  la  Virgen  pre^iossa, 
Del  Spiritu  Sanio,  que  es  ygual  de  la  espossa, 
Del  conde  de  Casulla  quiero  Ta^er  vna  prossa. 

1  El  Sennor  que  creó  la  tierra  et  la  mar. 
De  las  cosas  pasadas  que  no  pueda  contar, 
El  que  es  buen  maestro  me  deue  demostrar, 
Commo  cobró  la  tierra  toda  de  mará  mar. 

5.  Cootar-vos  be  primero  commo  la  perdieron 
Nuestros  antecessores,  en  qual  coyta  visquieron , 
Commo  omnes  deseredados  fuydos  andodieron , 
Esa  rrabia  llebarou,  que  non  morieron. 

4.  Ellos  que  primero  pasaron  algunas  amarguras , 


Sufren  Trio  et  fanbre,  et  pasan  muchas  amarguras. 
5  Muchas  cojtas  pasaron  nuestros  antecesores, 
Mochos  malos  espantos  e  muchos  malos  sabores. 

Estos  Ticios  de  agora  estonces  berao  dolores. 

6.  En  tanto  deste  tiempo  yrvos  be  contando, 
Commo  fueron  la  tierra  perdiendo  e  commo  la  fue- 

[ron  cobrando, 
Fasta  que  fueron  al  conde  don  Fernando. 

7.  Commo  es  muy  luenga  desde  el  tiempo  antiguo,  . 
Commo  se  dio  la  tierra  al  buen  rrey  don  R rodrigo, 
Commo  la  o?o  de  ganar  ol  mortal  enemigo. 

De  grande  honor  que  hera*,  tornol  pobre  mendigo. 

8.  Esto  fiso  Mafomat,  el  de  la  mala  creencia , 


Ca  predicó  por  su  foca  mucha  mala  sentencia. 
9  Desque  ovo  Mafomat  a  todos  predicados , 
Avjao  las  gentes  los  coracones  demudados, 
Et  la  muerte  de  Jesucristo  avyan-la  oluidado. 

iO.  Desque  los  espannones  a  Jesucristo  conoscieron, 
Desque  en  la  su  ley  vautysmo  rrescibieron, 
Nunca  eu  otra  ley  lomar  quisyeron , 
Mas  por  guardado  aquesto,  muchos  males  sufryeron. 

I  Cansenamos  con  la  mayor  escropalosidad  el  carácter  y  la 
ortografia  del  códice  que  contiene  esla  preciosa  composición ,  la 
eial  existe  en  la  Biblioteca  del  Escorial,  al  fin  del  mismo  manus- 
crito en  is  que  encierra  las  poesías  anteriores  de  los  Proverbios 
mtrales  del  rabbi  don  Sem  Tob^  Traciado  de  la  üoetrina,  Dansa 
ü  lú  Muerte  y  Renelacion  de  un  kermitanno.  (IV.  6.  IX.) 

>  Los  pantos  indican  los  versos  que  al  parecer  faltait 

I  Ast  eo  el  cddiee.  El  honor  en  que  estaba 
Ala4a  i  la  irropcion  de  los  árabes.  ,.:i 


11.  Esta  ley  de  los  santos  que  oyeron  predicada , 
Por  ella  la  su  sangre  ^  derramada , 

Apóstoles  e  martyres  e  santos  esta  santa  mesnada, 
Que  fuerou  por  la  verdat  metydos  a  espada. 

12.  Fueron  las  santas  virgines  en  este  afyrmamyento  <>, 
De  varón  non  quisyeron  ningún  ayuntamyento, 

De  los  vycios  del  mundo  non  ovyeron  talento. 
Vencieron  por  aquesto  al  vestya  mascaryento. 

13.  En  las  primeras  profecías,  esto  profetycaron , 
E  los  santos  confesores  esla  ley  predicaron , 
Ca  en  los  otros  dioses  verdat  nunca  fallaron, 
E  san  luán  lo  afyrmó  quando  lo  desea vecaron. 

14.  Muchos  rreyes  e  condes  e  muchas  potestades. 
Papas  e  arcobyspos  e obyspos  e monjes  e  abades. 
Por  esla  ley  muryeron ,  esto  byen  lo  crreades , 
Por  ende  han  en  los  cielos  todas  sus  heredades. 

15.  Tornemos  nos  al  curso,  nuestra  rrason  syguamos, 
Tornemos  nos  en  Espanna  a  do  lo  comencamos , 
Commo  el  escryto  dis  esto,  nos  ansy  lo  fablamos , 
En  los  rreyes  primeros,  que  godos  los  llaman*. 

16.  Venleron  estos  godos  de  partes  de  Oryente, 
Jesucristo  los  enbyó,  esto  syn  fallimiente, 
Del  llnaie  de  godos  vyno  aquesta  gente , 
Conqulryeroo  el  mundo  estos  syn  falimiente. 

17.  Non  fueron  estos  godos  de  comience  cristianos , 
Niu  de  ludios  de  Egyto,  nin  de  leyes  de  paganos. 
Antes  fueron  geniyles  vnos  pueblos  lócanos, 
Eran  para  en  vatalla  pueblos  muy  aventurados. 

18.  Toda  tierra  de  Rroma  vebieron-la  avastando, 
A  los  vnos  prendiendo,  a  los  otros  matando. 


19.  Pasaron  a  Espanna  con  su  gran  poder, 
Era  en  este  tienpo  el  papa  Alexandrer. 


20, 


21 


Escogyeron  a  Espanna  toda  de  mar  a  mar, 
Nin  vylla  nin  castyllo  non  se  les  pudo  anparar, 
Turonnia  e  Afrryca  ovyeron  por  mandar, 
Onbres  fueron  arteros,  que  Cristo  los  quiso  guiar. 
Fueron  de  santy  spyritus  los  godos  espyrados , 
Los  malos  argumentos  todos  fueron  fallados , 
Conoscieron  que  eran  los  ydolos  pecados , 
Quantos  creyan  por  ellos  eran  mal  engannados. 
23.  Demandaron  maestros  para  fager-lo  entender, 

^  ■^'666  <       I  decir :  ovieron  derramada. 
"  wmaron  esta  resolución .  este  propósito,  de  con- 

,  despreciando  los  vicios  del  mando. 
;,  pero  mejor:  ílmntron. 
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Eo  la  fe  de  don  Cristo  -qae  aTyan  de  creer, 
Los  maestros  que  sepades  fucroo  muy  de  voluntat  ^ 
Fy^ieron  la  fe  toda  Tyen  entender. 
23.  Dyxeron  los  maestros,  esto  non  vale  nada, 
Sy  vavlycados  non  sodes  en  el  agua  sagrada, 
La  qual  culpa  e  error  es  ereiya  llamada, 
£  la  cual  culpa  de  pecados  será  luego  lavada. 

54.  Res^ivyeron  los  godos  el  agua  a  vaulysmo , 
Fueron  lux  e  estrella  de  todo  el  cristianismo» 
Alearon  cristiandat,  avaxaron  paganismo, 

El  conde  Ferran  González  fyso  aquesto  mismo. 

55.  Que  fue  muy  leal-miente  de  sus  omnes  seruido, 

E  fueron  de  todo  el  mundo  pueblo  muy  escojido, 
Ga  en  quanto  el  mundo  durare  nunca  quedará  en  ol- 

[Tído. 
96.  Quando  los  rreyes  godos  deste  mundo  pasaron, 
Fueron-se  a  los  fíelos,  grran  rre>no  eredaron, 
Alearon  luego  rrey  los  pueblos  que  quedaron , 
Gommo  dise  la  escrytura ,  don  (¡idus  le  llamaron. 

27.  Quando rreynó  (^idus,  vn  vnen  guerreador, 
Erra  san  Evgenlo  deespannones  pastor, 

En  Toledo  morava  el  santo  omne  confessor, 
Ysydrro  en  Sevylla ,  ar^obyspo  e  sennor. 

28.  Fyno-se  el  rrey  Qidus,  vn  natural  sennor, 
Aspanna  e  Afryca  ovo  en  su  gran  valor, 
Dióles  pastor  muy  vueno  luego  el  Cryador, 
Rey  Vanva  vyno  luego,  que  fue  tal  o  meior. 

29.  Vanva  aqueste  rrey,  commo  avedes  oydo, 
Venia  de  los  godos,  pueblo  muy  escolydo  *, 
Porque  él  non  rreynase ,  andava  ascondido, 
Nonbre  se  puso  Vanva ,  por  no  ser  conestido. 

SO.  Vuscándo-lo  por  Eepanna,  ovyeronlo  de  fallar, 
Fycieron-Ie  por  fuerca  el  rreino  tomar, 
Vven  labye  él  que  con  yerbas  lo  avyan  de  matar, 
Por  tanto  de  su  grado  non  quisyera  rreynar. 

3 i.  Rrey  fué  muy  derechero,  de  muy  gran  sentido, 
Muy  fraiK*o  e  muy  ardite  e  de  muy  gran  mesura , 
Leal  e  verdadero  e  de  muy  gran  ventura , 
Aquel  que  le  dló  la  muerte ,  nunca  le  falesca  rrencu 

32.  Partyó  todas  las  tierras ,  ayuntó  los  obispados ,    [ra. 
Establecidos  fueron  los  lugares  scnnalados, 
Commo  fuesen  los  términos  a  ellos  soiusgados. 

33.  Fué  toda  la  cosa  puesta  en  vuen  estado. 
Pesava  con  su  vyda  muy  fuerte  al  pecado, 

Üióle  yervas  e  muryó  este  rrey  Vanva  apooconnado, 
En  parayso  sea  tan  vuen  rrey  eredado. 

34.  Reyuó  después  un  rrey,  Egyca  fué  llamado. 

Dos  annos,  que  non  mas,  vysquió  en  el  rreyuado, 
Acabo  de  dos  annos ,  del  syglo  fué  sacado. 
Non  pesó  al  su  pueblo,  que  fué  malo  provado. 

35.  Luego  que  fynó  Egyc.i  a  poca  de  sa^on , 
Fyncó  en  Vavtiyanos  toda  la  rregyon  , 
Este  ninno  de  los  gOf los ,  poderoso  varón . 
Omne  fué  de  gran  esfuerzo  e  de  grrau  coraron. 

30.  FynóscVavticanos,  rreynó  el  rrey  don  Rrodrign, 
Avyan  en  él  los  moros  vn  mortal  enemigo. 

Era  de  los  cristianos  sonbra  egrrandc  abrygo. 
Por  culpa  que  era  nou  le  era  Dyos  amigo. 

37.  Este  fué  d«  allende  el  mar  de  gran  partyda  sennor. 
Ganó  los  Montes  Claros  el  vuen  guerreador. 

De  commo  se  perdyóla  tierra ,  esto  es  gran  dolor. 

38.  Era  estonce  Espanna  todos  de  vna  creencia , 

Y  Debe  decir :  totwttr. 
i  eseojldai. 


Al  Fyjo  de  la  Virgen  María  fatlan  lodos  obediec 
Pesava  mucho  al  diablo  con  unta  obediencia , 
Non  avya  entre  ellos  enbydia  nfo  conüeQda. 
."SO.  Cstavan  las  yglesias  todas  Tyeo  ordenadas , 
De  olio  e  de  ac«7te  e  de  cera  estaYan  fieu  avasu 
Los  diesmose  las  preminencias  leai-menle  eni 
E  todas  las  gentes  en  la  fe  vyen  amygtdas.      | 

40.  Vesquían  los  labradorea  todoi  de  M  lacerro, 
Las  grrandes  potestad4*i  noo  eran  rrobadores. 
Guarda  van  vyen  sus  pueblos,  commo  leales  seuo< 
Todos  vesquían  de  sus  derechos  iot  grraudes  • 

41.  Cstava  la  facicnda  toda  en  ygual  esudo,  [meo( 
Avya  con  este  vyon  grran  pesar  ei  diablo. 
Rrevolvyó  aul  cosa  el  mal  atemorado. 

El  goQO  que  avya ,  en  llanto  ftié  lomado. 

41  Fyios »  vautysados  non  devyerao  oascer. 
Que  asas  comencaron  traycion  a  f^er, 
Envolvyolo  ot  diablo  e  meiyó  y  sa  poder. 
Esto  fue  el  escomienco  de  a  Bspanna  perder. 

43.  El  conde  don  Yllam  *<*,  commo  avedes  oydo. 
Commo  OTO  por  las  paryaa  a  Maraecos  torcido. 
Ovo  en  este  comedio  lal  cosa  cootecido. 
Por  que  ovo  \  I  rreyno  de  ser  todo  deatraylo. 

41.  Fyso  la  grrande  yra  trayclou  a  Tolfer, 
F;il)ló  con  Vnsanran ,  que  avya  grraD*poder, 
Dixo  commo  podrya  a  los  cristianos  eonfooder, 
Non  se  le  podrya  por  ninguna  manen  Espaaoa 

4r(.  Dyxo  aquestas  oras  el  conde  don  Yllan,       [feí 
Dyxo ,  en  verdal  amigo  Vorsarrao , 
Sy  non  te  doy  a  Espaniia ,  non  coma  jo  aas  pao 
Si  non  de  mi  non  fyas  mas  qae  si  ftaese  yo  to  caí 

46.  Trrespasaré  mucho  ayna  la  mar, 

Faré  al  rrey  don  Rrodrygo  sos  earalenM  aynuta 
Facerles  e  todas  las  armas  en  el  fbego  quemar, 
Porque  después  non  ayan  eon  qae  se  manparar. 

47.  Quando  esto  ovyere  fecho,  sabrás  de  mi  mandac 
Travesarás  el  mar.  con  todo  tu  fonsado, 
Commo  será  el  pueblo  todo  Tven  asegundo, 
Hreferemieiite  podrás  conqueryrel  rreynado. 

48.  Oespydiósc  de  los  moros  e  loego  pasó  b  mar, 

Dovyerase  el  mesqoino  con  sos  manos  matar. 
Pues  que  en  la  mar  yrada  non  se  pado  afogar. 

40.  Fué  luego  para  el  rrey,  quai  en  faé  pasado, 
Omyllo-me,  díxo  el  rrey,  el  mi  sennor  onmdo. 
Rrecabdé  tu  mensa  ge  e  cnnpli  to  mandado, 
E  ves  aqui  las  parvas  porque  nTysle  entyado. 

30.  Rescibyo-lo  muy  byen  el  boen'rrey  dnn  Rrodi 
Tomólo  por  la  mano  e  asentólo  coosygo, 
Díxo,  commo  vos  a  ydo,  el  mi  leal  amigo. 
De  aquello  por  que  fbestes,  sy  es  paia  o  trygo. 

51 .  Scunor,  sy  quisycres  mi  cénselo  lomar, 
Grrado  a  Dios  del  cielo,  que  le  f^ao  rreynar, 
Nin  moro  nin  criüliano  non  le  pnede  eonlmllir 
Las  armas  que  las  qoeres,  pues  noa  u  de  pel^a 

32.  Manda  por  el  rreyno  las  armas  desalar, 
Dellas fagan acadas, para  las  vyonai  lavnr, 

I::  de  las  otras  fagan  rrejas,  pan-panes  seabnr. 
Cavallos  e  rroclnes ,  todos  los  lh|^a  anr. 

33.  Todos  labren  por  pan,  caTslieros  6  peones  "• 
Syeiibren  cuestas  e  valles  e  todos  los  oteros, 
Enrryqnesquan  sus  ^^  rregnos  de  pao  e  de  diaei 


^  Fijoi  (hijos). 

10  Mejor  YulUm,  Se  relere  al  eoade  ioa 
supone  acaeció  la  pérdida  de  Espaaa. 

11  Debía  ser :  petmti  *  t\ 
»  Parece  debía  ser :  hu. 
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POEMA  DEL  CONDE 
s  contra  quien  poner  oíros  fronteros, 
os  los  varonesa  sus  tierras  se  vayan, 
s  armaduras  defyeiidegelo  que  non  irayau , 
ion  fesieren ,  en  la  lu  yra  cayan , 
on  las  que  araren,  otras  feslyas  non  Irayan. 
I  los  cavallerosponiuc  les  dar  soldadas* 
»us  eredades  e  vyuan  en  sus  posadas , 
as  e  con  cavallos,  fagan  grandes  aradas, 
an  menester  ellos,  que  non  otras  espadas, 
ovo  el  conde  acabada  su  rrason , 

¡xera  raeior  quantos  en  el  mundo,  son. 

I  rrey  don  Rrodrigo  luego  sus  cartas. 


:orte  toda  en  vno  ayuntada, 
e  Navarra ,  vuena  tierra  provada , 
Portogal ,  Casiylla  la  preciada , 
a  en  el  mundo  tai  provyn^ia  fallada, 
vyó  el  rrey  don  Rrodrygo  que  tenia  sasone, 
la  la  corle  coroen^ó  su  rrasone, 

:avalleros,  sy  Cristo  vos  perdone. 
s  a  Dios  del  cielo  que  lo  quiso  fa^er, 
slo  le  avernos  mucho  que  agradecer, 
es  toda  Espanna  en  el  nuestro  poder, 
do  a  los  moros  que  la  solían  tener 

en  Afrryca  voa  vuena  partyda , 
IOS  da  por  ella  la  gente  descreyda , 
ro  e  mucba  plata  a  llena  medida , 
1I0S  ya  seguros  todos  desa  partyda. 
le ,  cavalleros ,  las  paces  a  fyrmadas , 
;tos  ciento  annos  las  paryas  rrecabdndas , 
venir  las  gentes  todas  vyen  aseguradas, 
án  ningún  miedo,  vísquiíán  en'sus  posadas. 
le  todos  avemos  átales  segurancas  '', 

vus  a  (Jar  carrera  porque  en  pas  vivade.^, 
e  cavalleros  e  todas  las  potestades, 
a  cada  vno  en  las  sus  eretlades. 
as ,  capelinas  e  todas  las  vrasoneías, 
;as  e  las  coch>llas  e  fierros  e  espalderas , 

e  vaileslas  e  asconas  monteras , 
i  en  el  fuego,  facei  grrandes  fogueras, 
s  dellas  fierros  e  de  sus  guarnecioucs, 
acadas  e  pycos  c  acadoues, 
!S  e  fachas,  segares  e  fachones, 
osas  tales ,  con  que  labren  peones, 
a  carrera  avremos  pan  asas, 
lodcs  e  ios  chycos ,  fasta  el  menor  rapas , 
iík  por  esta  guisa  seguros  eu  pas , 
jue  esto  sea  sy  a  vos-olrros  vos  pías. 
.0  que  yo  mando,  sea  luego  conplido, 
mío  yo  mando,  quero  que  sea  tenido, 
ae  armas  irragyere  e  le  fuere  sabido* 
9  que  faren  al  iruydoreuemigu. 
quel  que  quisyere  .salir  de  mi  maudado, 
da  Espanna  fuere  después  fallado, 
|tte  Juego  el  su  cuerpo  sea  jusiyciado, 
3  deii  alai  jusiycia  commo  a  traydor  provado. 
^la  la  barata  alai  commo  eniendedes» 
I  diablo,  que  lyende  tales  ircdcs, 
ó  «1  cimiento,  caycroii-se  las  paredes, 
estonce  perdiestes,  cobrar  non  lo  podedes. 
-lo  a grran  vyen  los  pueblos  labradores, 

:ir :  signranfat  aíaiet. 
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Non  sabyan la Irayclon  los  paeblos  pecadores. 
Los  que  eran  entendidos  e  entendedores , 
Desian,  mal  sygloayan  tales  consejadores, 

71.  Ovyeron  a  facer  lodo  lo  que  el  rrey  mandava , 
Quien  las  armas  tenia  lluego  las  desvárala  va, 
Porque  el  diabla  de  anlyguo  en  eslo  se  travaltva , 
Por  facer  mal  a  cristianos ,  DWica  en  al  andava. 

7i.  Quando  fueron  las  armas  desechas  e  qvemadas, 
Fueron  aquestas  uuevas  a  Marruecos  pasadas , 
Las  gentes  afrycanas  fueron  luego  ayuntadas, 
Al  puerto  de  lámar  fueron  luego  legadas. 

73  Todos  muy  vyea  guisados  para  Espamia  pasar, 
Quando  fueron  ionudos,  pasaron  allende  d  nar , 
Arryvaron  al  puerto  que  dicen  G)braltar : 
Non  podrya  ningún  omne  quantos  eran  asmar. 

74.  Todos  estos  paganos  que  a  Afryca  mandaban , 
Contra  los  de  Oropa  despccbosos  esta  van , 

Entraron  en  la  lierra ,  do  entrar  non  cuydavan. 

75.  Llegaron  a  Sevylla  la  gente  rrenegada. 
Esa  cibdat  nin  otras  non  se  les  fyco  nada , 
Era  de  mala  gaisa  la  rrueda  testomada. 

La  eavtyva  de  Es|>an8a  era  mal  quebrantada. 

76.  Estonces  ti  vuea  rrey  don  Rrodrigo  a  qQiM  avia 

[eoDtecMo, 
Mandó  por  todo  d  rroyno  a  dar  el  apellido. 
El  que  0011  él  non  facse  ante  del  mes  conptida. 
El  avtr  e  el  cuerpo  toviese-lo  por  perdkio. 

77.  Las  gentes  quando  oyeroa  pregones  aquezados. 
Que  de  averes  «  de  eaerpos  eran  mal  amaaa^os , 
Non  era  y  ninguno  para  fyncar  osados, 

Fueron  ante  del  tiempo  con  el  rrey  la  atadas. 

78.  Quando  ovo  el  rrey  Rrodrigo  sus  poderes  ioaudas, 
Era  poder  syn  guisa ,  mas  todos  desarmados. 
Lidiar  fueron  coa  los  moros,  levaron  los  sus  peca- 
Ca  les  fué  de  los  profecías  esto  profetísado.      [dos. 

79.  Tenia  el  rrey  don  Rrodrigo  sus  poderes  llegados. 
Salió  contra  los  moros ,  tovo-'les  la  carrera , 
Ayuntóse  ea  el  caApo  que  disen  Sangovera, 
giMea  de  Guadiana ,  en  esa  so  rryvera. 

80.  Fueron  de  anvis  las  partes  los  golpes  avy vados , 
Eran  para  lidiar  todos  rscaleatadoi , 

E  fueAOA  de  la  primera  los  moros  arrancados , 
I  RrecoíJeronse  con  lodo  esa  osa  ios  crusados. 

j     81.  Esl4  C»stylla  la  Vyeia  vn  puerto  vyen  fcrradn, 
I  Nou  arya  entrada  mas  de  vn  solo  forado, 

I  Tovyeron  castellanos  «1  puerto  vyen  guardado, 

I  Porque  de  toda  Espanna  ese  ovo  fyncado. 

I     82.  FyucaroQ  las  Astoryas  a  vn  pequeono  lugar. 
Valles  e  montajanas  que  son  cerca  la  mar. 
Non  podierou  1^  moros  por  los  puertos  pasar, 
E  ovyeron  por  tanto  las  Asturyas  afyncar. 
83.  Espanna  la  gentyl ,  fuá  luego  destruyda. 
Eran  senoores  della  gente  descreyda , 
Los  crlsiUoos  mosquinos  avjan  muy  mala  vida , 
Nunca  fué  en  cristianos  lan  grran  c«yta  venida. 

81.  Dentro  en  las  ygleias  facían  establias. 
Facían  en  los  altares  muchas  Aeras  foílias , 
Rrobavan  los  tesoros  de  las  sacristanías , 
Lloravan  los  criaiianos  las  noches  e  los  dias. 

85.  Quiero  vos  decir  otra  cosAQM  les  ficQ  rrelf  ner, 
Prendían  9  los  cristi^mos  e  wandavan-los  co^ar. 

Por  tal  qoe  lespodieiscn  mayor  QiiedQ  matisr. 

86.  Teoiao  ptrpf  pirenp»  9  de»avao-ios  foyr. 
Porqpip  vejuQ  Im  pOPI»  >  JiQi  otrof  sofryr^ 
Avyan  por  do  paa  las  iroefu  a  decir. 


87. 
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Degian  e  aryrmaban  que  los  vyeran  cocer, 
Copian  e  asavan  los  omnes  para  comer, 
Quaotos  lo  oyan  yvaose  a  perder, 
Non  sabyan  con  grran  miedo  adonde  se  ascender. 
Era  la  cosa  puesta  e  de  Dios  otorgada , 
Que  seryan  loi  de Espannameiidos a  espada , 
A  los  duennos  primeros  non  serya  tornada , 
Tornaron  en  el  canpo  ellos  otra  vegada. 
Cuydavan  los  cristianos  ser  bien  asegurados , 
Que  ivyan  a  los  moros  en  el  canpo  arrancados , 
Fueron-«e  los  paganos  esas  oras  tomados, 
Sy  non  por  quien  non  ayan  perdón  de  sus  pecados. 
90.  Otro  día  manoana  los  pueblos  descreydos, 

Todos  fueron  en  el  campo  de  sus  armas  guarnidos, 
Taníendo  aonafyles  e  dando  alarydos, 
E  las  tierras  e  los  cielos  semejaTan  moTydos. 
Volvieron  esas  oras  vn  torneo  pasado, 
Comentaron  él  a  do  lo  av van  dexado, 
Moryeron  los  cristianos  todos  ¡ay  mal  pecado! 
Del  rrey  esas  oras  non  sopieron  mandado. 
En  Vysyon  **  fallaron  después  vna  sepultura, 
El  cual  yagia  ay  vn  sepulcro  escrito  desta  figura ; 
Aquí  yace  el  rrey  don  Krodrigo»  vn  rrey  de  grran  na- 
Que  perdió  la  tierra  por  su  desaventura.         [tura. 
Fueron  commooyestes  de  los  moros  arrancados , 
Muchos  eran  los  muertos  e  muchos  los  cativados, 
Fuyendo  ios  que  fyncaroo»  maldiciendo  los  sus  fados, 
Fueron  por  todo  el  mundo  luego  estos  mandados. 
Pero  con  todo  esto  vuen  conseio  prendieron , 
Tomaron  las  rreliqulas  quantas  mas  podieron , 
Aleáronse  en  Castylla ,  asy  se  defendieron , 
Los  de  las  otras  tierras  por  espadas  perecieron. 
Asy  y  van  foyendo  de  las  gentes  estrannas, 
Muryen  de  grran  fanbre  todos  por  las  montannas. 
Non  dies  nin  veynte  nin  treynta ,  mas  muchas  de  las 
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Perdieron  con  grran  miedo  muchos  dellos  los  sentí- 
Mataran  a  las  madres  en  brasos  a  los  sus  fyjos,  [dos. 
Non  se  podien  dar  conseio  raugeres  nin  marydos, 
Avyan  con  grran  miedo  muchos  pueblos  enloquecí- 

El  los  omnes  mesquinos  que  estavan  aleados ,  [dos. 
Del  grran  f  yen  que  movyeron ,  estavan  muy  mengua- 
Queryan  mas  ser  muertos  o  ser  soterrados,  [dos. 
Que  vesquir  tal  vida  fanbryentos  e  lacerados. 

Los  omnes  de  otro  tiempo  que  fueran  segurados . 
Vyense  de  nuevo  en  la  tierra  tornados. 
Comían  el  panecillo  de  sus  fyjos  amados , 
Los  pobres  eran  rrjcos  e  los  rrycos  menguados. 

Decían  los  mal-fada<)os  en  mal  ora  nasclmos , 
Dieranoos  Dios  a  Espanna,  guardar  non  la  sopimos. 
Si  en  coyta  somos  nos  byen  lo  merescimos , 
Por  nuestro  mal  seniydo  en  grran  yerro  caymos. 
iOO.  Sy  nos  tales  fuésemos  commo  nuestros  parientes , 
Non  avryan  poder  aquestas  malas  gentes. 
Ellos  fueron  los  vuenos  e  nos  menos-cavados, 
Traennos  commo  lovos  a  los  corderos  rrecientes. 

Non  a  Días  falesciendo,  a  nos  él  falescido. 
Lo  que  ganaron  otros,  emos  nos-otros  perdido. 
Partyendo-nos  de  Dios ,  ase  de  nos  parlydo, 
El  vyen  do  los  godos  por  eso  es  confondido. 

Diera  Diosesas  oras  vn  grran  poder  al  pecado, 
Fasta  allende  del  puerto  todo  fuera  estragado, 
Semeia  fyera  cosa ,  mas  dicelo  el  ditado, 
A  San  Martin  de  Torres  ovyerou  allegado. 
i03.  Vysqnleron  castellanos  gran  tiempo  mala  vida , 

u  Visco  (Portosal). 


En  tierra  moy  angotu ,  de  rfudat  any  blUda » 

Lacerados  muy  gmo  tiempo  « la  mayor  oedida. 

Veyense  en  muy  grran  miedo  en  la  gonto  doaereyda 
104.  En  todas  esus  coyus  por  que  mal  andanlet. 

En  la  mercet  de  Cristo  eran  esAiflaBtos. 

Que  les  avrya  merced  contra  loa  non  vamlj^anies. 

Va  let-nos  dixeron ,  Sennor,  onde  aeaa 
l(fó.  Avyan  en  todo  esto  a  Almogoro  dar, 

Qien  doncellu  fermosas,  qae  fa 

Avyan-las  por  Castylla  cada  ino  a  \ 

Avyan-lo  de  cumplir,  pero  con  grran  potar. 

106.  Duróles  esu  coyu  muy  fyera  temporadi» 

Los  cristianos  mosquinos ,  companna  fuaj  lacendi, 
Desian ,  vala-nos  Sennor,  ia  ta  merced  aagrada, 
Ca  valiste  a  San  Pedro,  dentro  on  la  mar  yrada. 

107.  Sennor,  que  con  los  sabyos  valiste  a  Catalina, 
E  de  muerte  libreste  a  Ester  la  rreyna, 

E  del  dragón  libreste  a  la  Virgen  Harjna, 
Tu  da  a  nuestras  llagu  eonorie  e  AMleiciBa. 

108.  Sennor,  tu  que  libreste  a  Da\yt  del  leen , 
Matéate  al  Filisteo,  vn  sovemio  fnroa, 
Quiteste  a  los  iodios  del  rreyno  de  yaellon. 
Saquanos  e  líbranos  de  tan  emel  preayoo. 

109.  Tu  que  libreste  a  Snsanna  de  loa  fliUoi  varooei, 
Saquéate  a  Daniel  de  entre  doa  leoaes. 
Libreado  a  San  Matheo  de  loo  lene  < 
Sennor,  libra-nos  destas  teolaylooea. 

1 10.  Libreste  a  los  tres  ninnot  de  loa  taegea  i 
Quando  los  metieron  y  los  paebkM  defcrejenies 
Cantaran  en  el  forno  eantoa  mvy  t 
Librestesles  otra  ves  de  vocaa  de  i 

111.  San  luán  EvangelisU  ante  i 
Vacian  ante  él  mnertos  de  yer?aa  dea  I 
Beoió  él  moy  grran  vaso  de  eaoa  i 
Mayor  mal  non  le  ficteroo  qne  s|  i 

i  12.  Tu  que  asy  podíate  a  las  yervaí  tolleale  tm  peder. 
Que  non  le  pudieron  danno  i 
Sennor,  por  la  tn  mesura  de? e 
Ca  en  ty  nos  yac  levantar  o  cas 

1 13.  Seunor,  tn  que  quisyste  del  cíalo  i 
En  el  seno  de  la  Virgen  carne  vera  | 
Cara-mente  nos  compraste  al  nnealro  i 
No  nos  quieras  dexar  agora  anay  perder. 

114.  Somos  mvcho  pecadores  econmiy  I 
Pero  cristiauos  somos  e  la  tn  ley  i 
El  tn  nombre  tenemos  e  por  tayoa  noa  I 
Tu  merced  atendemos,  otra  nos  n 

1 13.  Duraron  en  esu  vyda  al  Cryador  i 
De  llorar  de  sus  oíos  nunca  se  esUa  | 
Sienpre  dias  e  noches  se  cnyta  i 
Oyóles  Jesucristo,  a  qnieo  i 
ti  16.  DíxolesporelangelqneaPelayoi 
E  que  le  aleasen  por  rrey  e  qae  I 
Eli  manparar  ia  tierra  todos  le  ay 
Ca  él  les  darla  ayuda  porqae  le  t 

1 17.  Vosearon  a  Pelayoi  commo  lea  Aie  i 
Fallaron-lo  en  la  coeva ,  bmbrryeale  e  I 
Vesaron-le  las  manos  e  dieroe-le  el  i 
Ovólo  de  rrescevyr,  pero  non  de  aa  | 

1 18.  Rescibyó  el  rreynagldo  **  a  may  | 
Tovieronse  con  él  los  prn 
Sopyeron  esus  nnevas  loa  paeMee  deaereydas . 
Para  venir  sobre  ellos,  todoa  taeíai 

119.  Do  sopieron  que  era  fenieroB-loe^ 
Comencaron-le  luego  la  pena  **  de  1 

*^  Mejor  rnf«tfil9. 
i6  Mejor  tiRitfM. 
n  N^or/MM. 
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Biso  Jesucristo  vd  gran  miraglo  demostrar, 
creo  que  lo  oystes  alguna  ves  contar. 
s  e  quadryllos,  guantas  al  rrey  tyravan  , 
in  a  sus  gentes  ningunas  non  llegavan , 
*adas  commo  y  van ,  tan  yradas  se  tornavan , 
I  3  ellos  mismos,  que  a  otrroa  non  matavan. 
do  oyeron  los  moros  la  tan  Tyera  fa^anna , 
is  armas  matavan  a  su  misma  companna, 
liaron  al  castyllo,  salieron  de  la  montanna , 
1  que  les  avya  el  Cryador  muy  grran  snnna. 
don  Pclayo,  syervo  del  Cryador, 
ó  tan  vyen  la  tierra,  que  non  pudo  meior« 
n  ansy  perdiendo  cristianos  el  dolor, 
ion  que  perdiesen  miedo  nin  de  Almocore  <". 
el  rrey  Pelayo,  Jesucristo  lo  perdone, 
nó  su  Gjo  Vauilla ,  que  fué  muy  mal  varone, 
Dios  que  mandase  poco  la  rregione, 
quió  rrey  un  anno  e  mas  poca  sazone, 
le  Pelayo,  diienna  muy  ensennada  , 
sennor  de  Tavyna ,  ovyeron-la  casada , 
>nle  Alonso  (^  vna  lan^a  dudada  *<), 
muy  Tyera  tierra,  toda  con  su  espada, 
ganó  a  Vyseo,  que  es  en  Portogal , 
es  ganó  a  Brraga ,  rreygno  ar^oby.^pal , 
;a  e  Qamora ,  Salamanqua ,  otro  que  tal , 
Jespues  a  Maya,  que  es  vn  alto  poynl. 
')  este  rrey  Alfonso,  sennor  aventurado, 
I  parayso  tan  buen  rrey  heredado, 
su  fyjo  Fabya  **,  que  nié  malo  provado, 
Dios  que  vysquiese  poco  en  el  rreygnado. 
íes  reygnó  Alfonso,  vn  rrey  de  grran  valor, 
;to  que  dixeron,  syervo  del  Cryador, 
eron  en  su  tiempo  en  pas  e  en  sabor, 
fso  la  yglesia  que  disen  San  Saluador. 
;  esta  rrason  por  fuerza  de  alongar, 
en  el  rrey  Carlos  este  cuento  tornar, 
I  al  rrey  Alfonso  mandado  de  enbyar. 
enía  para  Espanna ,  para  ge  la  ganar, 
ó  el  rrey  Alfonso  al  rrey  Carlos  mandado, 
ser  atryburado  non  era  acordado, 
ir  paryas  por  él  non  quería  el  rreygnado, 
llamado  torpe  en  fer  atal  mercado, 
que  mas  quería  estar  commo  se  estava , 
I  rreyno  de  Flspanna  a  Prran(;ia  sniusgar, 
yn  se  podrryan  deso  los  frran^eses  alabar, 
las  la  querían  ellos  en  cinco  annos  ganar. 
s  OTO  luego  conscio  sobre  este  mandado, 
10  menester  fuera ,  non  fue  byen  conseiado, 
1-le  por  conseto  el  su  pueblo  famado, 
uniesen  a  Espanna  con  todo  su  fonsado. 
ló  sus  poderes ,  grandes  syn  mesura, 
•  para  Castylla ,  tengo  que  fue  grran  locura , 
I  se  lo  conseió ,  nunca  le  marre  rrencura , 
esa  venida ,  plaga  de  su  ventura.  [ran, 

Bernaldodel  Carpyo**  que  frrangeses  pasa- 
Fuente  Rrabya  todos  a  y  arry vanan,  [van, 
mqneryra  Espanna,  seguntque  ellos  cnyda- 
ela  conquereryan ,  mas  non  lo  byen  asmavan. 
grandes  poderes  Vernaldo  de  ayuntar,  [mar. 
e  lo  ovo  ayuntado  enbyó-los  al  puerto  de  la 

>das  sus  gentes  el  rrey  Casto  a  dar. 


qai  la  f  en  Almocore. 
tM.  En  el  códice  solo  4.* 
el  códice. 
Froila. 
»l  eódiee  Bemaldo  del  Carpió,  sin  akrtviatiii. 
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1?5.  Non  dexó  a  est  puerto  al  rrey  Carlos  que  sepades 
Mató  ay  de  frran^eses,  rreyea  e  potestades , 
Commo  dice  la  escrylnra ,  syete  fueron  que  sepades* 
Muchos  matóay,  esto  byen  lo  creades» 
Que  nunca  mas  tornaron  a  las  sus  becindades. 
136.  Tovose  por  mal-trecho  Carlos  esa  vegada, 
Quando  vyó  que  por  ally  le  tollló  la  entrrada . 
Nov}  ó  con  asas  gentes  e  con  toda  sa  mesnada , 
Al  puerto  de  Marsylla  fyso  luego  tornada. 
!    137.  Quando  fueron  al  puerto  frran^eses  llegados, 
I  Rrendieron  a  Dios  grra^ias  que  los  avya  guiados , 

I  Folgaron-se,  dormieron,  que  eran  muy  cansados , 

I  Sy  esas  oras  se  tornaran  fueran  byen  aventurados. 

¡    138.  Ovyeron  su  acuerdo  de  venir  a  pasar  Aspanna  *', 
I  E  non  le.)  fynquase  torre  nin  cabanna. 


130.  Fueron  los  poderes  todos  luego  con  toda  su  mesna- 
Al  puerto  de  Gitarea,  fy^ieron  su  (ornada.         [da. 


140.  Los  poderes  de  Francia,  que  eran  byen  guarnidos , 
Por  los  de  Aspanna  fueron  luego  torcidos , 
Fueran  de  buen  acuerdo  sy  non  fueran  ay  venidos , 
Que  nunca  mas  tornaron  a  do  fueron  nas^idos. 

141.  Dexemos  los frran^eses  en  Espanna  tornados. 
Por  conqueryr  la  tierra  todos  byen  guisados , 
Tornemos-»os  en  Vernaldo  de  los  fechos  grranados. 
Que  avye  de  espannones  grrandes  poderes  Inntados. 

142.  Mooió  Vernaldo  del  Carpyo  con  toda  su  mesnada, 
Sy  sobre  moros  fuese  era  buena  provada , 
Movyeron  para  vn  agua  muy  fuerte  e  muy  yrada, 
Ebrro  le  dixeron ,  syenpre  asy  es  oy  llamada. 

143.  Fueron  para  ^arago^  a  los  pueblos  paganos, 
Veso  Bernaldo  del  Carpió  al  rrey  Marsil  las  manos . 
Que  diese  delantera  a  los  pueblos  castellanos, 
Contra  los  Do^e  Pares,  esos  pueblos  lozanos. 

144.  Otorgógella  luego  e  dró-se-la  de  buen  grrado. 
Nunca  oyó  Marsyl  otrro  nin  tal  mandado. 
Movió  Bemald  del  Carpió  con  su  pueblo  dudado, 
De  gentes  castellanas  era  byeo  aguardado. 

14o.  Tovo  la  delantera  Bernaldo  esa  ves. 

Con  gentes  espannones ,  gentes  de  muy  gran  pres , 
Vencieron  esas  oras  a  los  franceses  e  muy  de  refes. 
Fue  esa  a  los  franceses  mas  negra  que  la  primera  ves. 

1 16.  Por  eso  vos  digo  aqueso,  que  byen  lo  entendades , 
Mejores  son  que  otrras  tierras  en  las  que  vos  morades, 
De  todo  es  bien  conplida  en  la  que  vos  eslades , 
Deair-vos  he  agora  de  vondades. 

147.  Tyerra  es  muy  tenprada ,  syn  grrandes  callenturns, 
Non  fa^en  en  yvyeroo  destenprradas  fryuras, 
Non  es  tierra  en  el  mundo  que  aya  tales  pastoras , 
Arvoles  para  fruta,  syqniera  de  miles  naturas. 

i48.  Sobre  todas  las  tierras ,  meior  es  la  montanna , 
De  vacas  e  de  oveias  non  ay  tierra  tamaona , 
Tantos  hay  de  puercos  que  es  fyera  fa^anna , 
Syrven-se  muchas  tierras  de  las  cosas  de  Espanna. 

149.  Es  de  lino  e  lana,  tierra  mucho  abastada , 
De  9era  sobre  todas  vuena  tierra  provada , 
Non  será  de  a^eyte  en  todo  el  mundo  lal  fallada , 
Tierra  de  Ingla  e  tierra  de  Francia  desto  es  mucho 

[avondada. 

150.  Buena  tierra  de  c^ra  e  buena  de  venados , 
De  rio,  de  mar,  muchos  buenos  pescados, 

Quien  losqnere  rre^lcntes ,  qnen  los  quiere  salados, 
Soo  de  etus  cosas  tales  pueblos  muy  abastados. 

ylOBismomftsabaJo. 
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151.  De  panes  e  de  vynos ,  tierra  muy  comunal , 
Non  fallarla  en  el  mundo  otrra  meior  nin  tal , 
Muchas  de  buenas  fuentes e  mucho  buen  rrio  cabdal» 
E  otrras  muchas  mas  fuertes  de  que  fa^en  la  sal. 

I5¿.  Ay  muchas  venas  de  fyerro  e  cal  ^^, 

En  syerras  e  Vülles  e  mucha  de  buena  mata, 
Todas  llenas  de  grrana  para  fa^er  escarlata , 
Ay  venas  de  oro,  que  son  de  meior  várala. 

153.  Por  lo  que  ella  mas  val,  avn  non  vos  lo  diremos , 
De  los  buenos  cavalleros  avn  mención  non  fy^iemos, 
Meior  tierra  os  de  las  que  quanlas  nunca  vyemos » 
Nunca  tales  cavalleros  en  el  mundo  nunca  viemos. 

154.  Dexar-vos  quero  desto,  que  asas  vos  he  contado, 
Non  quero  mas  de?ir,  que  podrrin  ser  errado, 
Pero  non  oluidemos  al  apóstol  Santyago  honrrado, 
Fijo  dt'l  Cebcdeo,  Santyago  llamado. 

155.  Fuertemente  quiso  Dios  a  la  Espanna  honrrar, 
Quaudoal  sauto  apóstol  quiso  ay  enbyar, 

De  Ingla-lerra  e  Frran^ia  quiso-la  meiorar, 

E  sabelque  non  yarió  apóstol  en  todo  aquel  logar. 

156.  Onrró-le  olra  guisa  el  precioso  sennor, 
Fueron  y  muchos  santos  muertos  por  su  aennor. 
Que  de  moryr  a  cochyllo  non  ovyeron  temor, 
Huchas  vírgenes  y  santas  e  mucho  buen  confesor. 

157.  Commo  ella  es  meior  de  las  sus  vecindades, 
Ajyjodes  nieiores  quantos  en  Espanna  morades , 
Ómnes  sodes  sesudos  e  mesura  heredades , 
Destopor  tofJo  el  mundo  grran  precio  heredastes. 

^       158.  Pero  de  toda  Espanna ,  Castylla  es  lo  meior» 
Por  que  fue  de  los  otrros  el  comiendo  mayor, 
Guardando  e  teniendo  syenpre  a  su  sennor, 
Quiso  acrecentar  ansy  el  Dfleslro  Seonor. 

159.  Avn  Ca&tylla  la  Vyeia,  al  mi  entendimiento, 
Meior  es  que  lo  bal ,  porque  fue  el  pimiento, 

Ca  conqoirleron  mucho,  maguer  poco  convento, 
Byen  lo  podedes  ver  en  el  acabamiento. 

160.  Pues  quero  mas  contando  desta  rra^on  dezar, 
Temo-me  sy  mis  dixese  que  podrria  herrar, 
Otrosy  non  vos  quero  la  rra^on  alongar. 
Quero  en  don  Alfonso,  el  Casio  rrey,  tornar. 

161.  Rrey  fue  de  grran  sentydo  e  de  giran  valor, 
^      Syervo  fue  e  amigo  mucho  del  Gryador, 

^   Fuese  de  aqueste  mundo  para  el  otro  mayor, 
Fyncó  toda  la  tierra  essa  ora  syn  sennor. 

16i.  Eran  en  muy  grran  coyta  esp  innones  caydos , 
Duraron  muy  grran  tieopo,  lodos  desavenidos, 
Commo  omnes  syn  sennor,  tristes  e doloridos, 
Di^icn ,  mas  nos  baldrrya  nunca  ser  nas^idos. 

163.  Quaodo  vycron  los  castellanos  la  cosa  ansy  yr, 
K  para  alzar  rrey  non  se  podian  avenir, 
Vyeron  que  syn  pastor  non  podian  byen  venir, 
Posyeron  que  podiesen  los  canos  rreferyr. 

164   Todos  los  castellanos  en  vna  se  acordaron , 

Dos  omnes  de  grran  guisa  por  alcaldes  los  alearon , 
Los  pueblos  castellauos  por  ellos  se  guiarou , 
R  non  posyeron  rrey,  grran  tlenpo  duraron. 

165.  De^ir  vos  he  los  alcaldes  los  nonbres  que  ovyeron, 
Dende  adelante  diremos  de  los  que  deilos  venieron, 
Muchas  buenas  vatallas  con  los  moros  ovieron , 
Con  su  tiero  esfuer^-o  grran  tierra  conqnirieron. 

166.  Don  Nunno  ovo  nonbre,  omne  de  grran  valor, 
Vyoo  de  su  linaie  el  buen  enperador. 

El  otrro  don  Layni  no  buen  guerreador, 
Vyi.o  de  sn  linaíc  el  buen  (¿hX  Campeador. 

167.  Fy  de  Nunno  Rrtsura,omne  byen  entendido, 
Gonzalo  ovo  por  nonbre,  onbre  muy  atrevydo. 

s«  Quila  meior  plata ,  pero  el  códice  dice  caL 
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Amparó  byen  la  tierra ,  fy^o  qvaiito  b$cr  podo, 
Esto  fue  rrefesiendo  al  poeblo  deteraydo. 

168.  Ovo  Gonzalo  Nuimes,  tres  lyjot  varoaet, 
To  Jos  tres  de  grrau  guisa  e  da  grandes  eorscou* 
Estos  partyeron  tierra  e  dléronla  a  iofim^ones. 
Por  donde  ellos  partyeron « ay  están  los  autoes 

160.  Don  Diego Gonzales, el  «rauM  nayor, 
Rrodrigo  el  mediano,  Feraaado  el  neaor» 
Todos  tres  fueron  buenos,  ñas  Feraandoel  Bifi< 
Ca  quitó  muy  grran  tierra  al  aaoro  Aloiocor. 

170.  Fynó  Diego  Gonzales,  el  ermaaoflMjor, 
Quedó  toda  la  tierra  en  el  otro  emaoo, 

Don  Rrodrigo  por  noabre ,  qae  era  el  sMdiaBe, 
Sennor  fue  grran  tlenpo  del  paeblo  easteHaao. 

171.  Cuando  la  ora  vyno  poesu  del  Cryador« 
Fuese  Rmy  Gonzalos  para  el  Cryador, 

Fyncó  toda  la  tierra  al  emano  HMnor,  { 

Don  Femando  por  nonbre ,  cacrpo  de  ney  gmo 

171  Estonces  era  Castylla  va  pequneno  rryíicon. 
Era  Montes  Doea  de  Castylla  moioB , 
Moros  tenían  a  Cara^^  ea  aquesta  i 
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173.  Estonces  era  Castylla  toda  vna  alcaldía , 
Maguer  que  era  pobre,  esa  ora  poeo  valia . 
Nunca  de  bucnoa  omnes  fuera  Gaslylla  ta^ia , 
De  quales  ellos  Rieron ,  pareare  oy  dia. 

174.  Varones  castellaBOS,  este  ftaesnenydado. 
De  llegar  al  so  al  <>  mas  alto  estado. 
De  vn  alcaldía  pobre,  ly^iaronla  i 
Formáronla  después  caberas  de  i 

175.  Ovo  nonbre  Fernando  el  conde  de  |Wjnwto, 
Nunca  fue  en  el  mondo  oirro  tal  eavallero. 
Este  fue  de  los  moros  vn  mortal  onif  ero, 
Dif  ienle  por  sus  lides  el  vaeytm  earaiccro. 

17G.  Figo  grrandes  vatallas  con  la  | 
Esto  les  Bz  lograr  alü  mayor  i 
Ensanchó  en  Castylla  vna  grrand  partyda. 
Ovo  en  el  su  tíenpo  mucha  aaagre  vetada. 

El  conde  don  Fernando,  con  nray  | 
En  contar  lo  que  fV^,  semelarya  I 
Manlovo  syempre  guerra  con  loa  rreya  de  Espait. 
Non  dava  mas  por  ellos  que  por  tu»  casiaaaa. 

Esta  ante  que  entrremos  adelante  en  la  rasoo, 
De^ir-vos  be  yo  del  conde  qnal  hié&a  crya^oii. 
Furtóle  vn  pobre^yilo  qae  labrava  < 
Tóvolo  en  l:i  montanna  vna  graad  i 
179.  Quanto  podia  el  amo  ganar  de  so  asenester, 
Al  su  buen  cryado  davaselo  de  volnntad  • 
De  qual  linaie  venia,  faciaselo  entender, 
Avya  el  moco  qoando  lo  oya  may  grand  placer 

Quando  sopo  el  mozo  todu  eoaaa  entender. 
Oyó  commo  a  Castylla  moros  la  yvan  eorviendo. 
Valas-me  dlxo,  €risio,  yo  a  ti  me  encondenJn. 
En  coyta  es  Castylla,  segunqae  yoeniyendu. 

Sennor,  ya  tiempo  era ,  sy  fuese  ta  BMsnra, 
Que  mudases  la  rrueda  qae  anda  a  la  ventora . 
Asas  an  castellanos  puada  maeba  rreacnra. 
Gentes  nunca  pasaron  a  tan  mala  feninra. 

182.  Senikor,  ya  tieopo  era  de  salir  de  las  esvaoaas.l 
Que  non  so  yo  oso  brabo  |iara  ulvyr  en  las  mooi 
Tienpo  es  ya  que  sepan  de  mi  laa  atía  eoi^aaaai 
E  sy  sopyere  el  nmndo  e  las  cosaa  esCraanas. 

183.  Castellanos.  ..**  sombra  e  grand  abrigo, 

ts  Ebte  ai  sobn ,  probübleateate  por  coaunsar  i  fsuia 
copista  la  palabra  aila  áates  de  tieapo. 
S6  Parece  UltMpirdtirm,  4  alfau  falata  eptaMi- 
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PpEMA  DEL  CONDE 
La  ora  qae  perdieron  a  mi  hermano  don  Rrodrigo, 
Avyan  los  moros  en  él  vn  mortal  enemigo, 
Sy  yo  de  a(|ui  non  sailgo,  nanea  valdré  vn  fígo. 
8i.  Salió  de  las  moiitannas  e  vyno  para  poblado, 
Con  el  pobrecillo  que  lo  avya  criado, 
Ayna  fue  sahydo  por  todo  el  condado, 
Nuncj  ovo  mayor  goso  onbre  de  madre  nado. 

85.  Veniín  los  castellanos  a  sa  sennor  ver, 
Avyan  cbycos  e  grrandes  todos  con  él  placer, 
Melyeron  el  condado  todo  en  su  poder, 
Non  pod¡:in  en  el  mando  cosa  mejor  aver. 

86.  Quaiido  entendió  qae  era  de  Castilla  sennor, 
Al^ó  a  Dios  las  manos  e  rrogó  al  Criador, 

Dis,  sennor,  tu  me  ayuda,  que  so  macho  pecador. 
Que  yo  saque  a  Castylla  del  antygo  dolor. 

87.  Dame  sennor,  esfuerzo,  seso  e  sentydo, 
Que  yo  tome  vengan^  del  pueblo  dcscreydo, 
E  cobren  castellanos  algo  de  lo  perdido, 

C  te  tengas  por  mi  por  algo  bien  cngrans^io  <\ 

88.  £t  Sennor,  I  ñengo  tienpo  ha  que  viuen  mala  vida , 
Son  mucno  apurados  dé  la  gente  descreyda, 
Sennor,  Rrey  de  los  Rreyes,  aya  la  tu  ayuda, 
Que  yo  torne  a  Castylla  buena  medida. 

89.  Si  por  alguna  culpa  cayéremos  en  la  sn  saima , 
Non  sea  sobre  nos  esta  pena  tamanna  , 

Ca  ya^mos  y  cativos  e  de  todos  los  Despanna , 
Los  sennores  ser  syervos ,  tengolo  por  fasanna. 

90.  Tu  lo  sabes,  Sennor  byen,  que  ?yda  enduramos, 
iNoa  nos  queres  oyr,  maguer  te  llamamos , 

Non  sabemos  con  quexa  que  conseio  prendamos, 
Sennor,  grrandes  e  chycos ,  tu  merced  esperamos. 

91 .  Sennor,  esta  merced  le  qnerria  pedir, 
Seyeodo  yo  tu  vasallo,  non  me  quieras  fallir, 
Sennor,  contygo  cuento  atanto  conquerir, 
Por  que  aya  Castylla  de  premia  a  salir. 

Ui.  Fy^o  su  oración  el  mo^o  byen  conplida  , 
De  coraron  la  íi^o,  byen  le  fuera  oyda , 
Fygo  grrandes  vatallas  con  la  gente  descreyda , 
Mas  nunca  fue  veu^ido  en  toda  la  su  vyda. 

93.  Non  quiso  maguer  moqo  darse  ningún  vajj^.tr. 
Comentó  a  los  moros  muy  fuerte-mente  guerrear. 
Movióse  con  sus  gentes,  a  Caraso  fué  gercar, 
Una  syerra  muy  alta,  muy  fyrme  castellar. 

194.  El  conde  castellano  con  todos  sus  varones, 
Comhatyan  las  torres  a  guisa  de  guerreadores , 
De  dardos  peleavan  los  peones^. 
Parlan  a  Dios  servicio  de  puros  cora(^ones. 

95.  Non  se  podian  los  moros  por  cosa  defender, 
En  ante  que  AlmoQore  los  pudiese  acorrer, 
Ovyéroose  los  moros  por  fuerza  a  vencer, 
Ovieron  los  cristianos  las  torres  en  poder. 

196.  Llegó  Almocore  luego  al  apellido, 
Sopo  commo  avya  a  Caraso  perdido, 
Dixo,  ya  fyrme  so  del  conde  mal  trraydo, 

Sy  del  non  me  vengo,  en  mal  ora  fuy  nas^ido. 

197.  Enbió  por  la  tierra  a  grran  priesa  trroteros, 
Vnos  en  pos  de  otros,  cartas  e  mensaieros , 
Que  veniesen  ayna  peones  e  cavalleros. 

Que  sus  rreyes  venlesen  luego  en  los  delanteros. 
98.  Quando  fueron  con  él  iantados  sus  varones. 


t7  Así  en  el  códice.  Es  decir :  te  consideres  por  mí  engran- 
ecido. 

tt  Ci  verso  es  corto,  pero  así  está  en  el  códice.  Falta  algaoa 
alabra ,  qae  no  seria  prudente  afiadir  podiendo  no  ser  la  precisa, 
xaso : 

Con  piedras  e  con  dardos  peleaban  lot 

No  pidiendo  ser  lanxas  por  combatir 
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Rreyes  é  rrícos-omñes  e  muchos  Infanzones, 
Sy  todos  los  contásemos ,  cavaleros  e  peones , 
Serien  mas  por  cuenta  de  gien  mil  legiones. 

199.  Quando  ovo  Almocore  su  poder  ayuntado. 
Movió  para  Castylla ,  sannudo  e  macho  yrado, 
Avya  muy  ffera-mente  al  conde  amena^do, 
Que  non  fyncaria  tierra,  que  non  fuese  Tascado. 

300.  Av}a  aquestas  nuevas  el  conde  ya  oydo, 
Commo  era  Almocore  para  venir  mouido. 
De  toda  el  Almaria  traya  el  apellido. 
Mayor  poder  nanea  vyera  ningún  omne  nascido. 

201.  Enbió  por  Castylla  apriesa  los  mandados , 
Que  fuesen  en  vno  todos  con  él  iantados , 
Face  saber  las  nuevas  a  sus  adelantados., 
Commo  de  Almo^orre  eran  desafyados. 

203.  Kabló  con  sus  vasallos,  en  que  acordavan  *^, 

Que  qucria  oyr  a  todos  qae  qué  ^  consejo  le  darian, 
Sy  querían  yr  a  ellos,  o  sy  los  atenderían , 
O  qual  seria  la  cosa  porque  meior  ternlan. 

303.  Fab!ó  Gonzalo  Diez,  seso  de  buen  varón, 
Rrogó  que  le  escachasen  e  qae  daria  so  rra^on , 
Oyt-me  dixo,  sennor,  sy  Jesucristo  vos  perdón , 
Para  aver  la  lit  non  tenemos  sacón. 

304.  Sy  alguna  carrera  pediese  omne  fallar, 

De  guisa  que  pudiésemos  esta  lid  escasar. 
Non  devryemos  tregaa  nin  pecho  rrefusar, 
Por  do  quier  que  omne  los  pudiese  amansar. 
205.  En  machas  otras  cosas  se  espyende  el  aver, 
En  el  lidiar  omne  non  puede  esforcar  ^, 
Avya  cuerpo  y  anyma  todo  y  a  poner. 
Lo  qual  por  oro  nin  plata  non  lo  puede  aver. 

306.  Muchos  son  syn  guisa  los  pueblos  rrenegados , 
Cavalleros  e  peones ,  todos  byen  agaisados  , 
Somos  poca  companna ,  de  armas  muy  menguados, 
Seremos  sy  nos  vencen  lodos  ay  descabecados. 

307.  Sy  nos  con  Almocore  pleito  pediésemos  traer. 
Que  quedase  la  lid  por  dar  o  por  prometer, 

Sy  otrra  cosa  facemos,  podemos  nos  perder, 

308.  Todo  el  mi  sentydo  ya  oydo  lo  avedes , 

Decil  vos  otros  agora  todo  lo  que  por  bien  toviéredes, 
Sy  yo  fablé  sin  guisa ,  vos  me  lo  perdonedes , 
Por  Dios  que  lo  meior  al  conde  conseiedes. 

309.  Pae  de  Gonzalo  Diez  el  conde  despagado, 
Ca  non  se  tovo  del  por  byen  aconseiado, 
Maguer  que  fde  sannudo,  no  le  fabló  desaguisado, 
Mas  contradixol  todo  quaoto  avya  fablado. 

310.  Por  Dios ,  dixo  el  conde ,  que  me  querades  oyr. 
Quiero  a  don  Goncalo  a  todo  rrecadyr. 
Contra  quanto  ha  dicho  quiero  yo  decir, 

Ca  tales  cosas  dixo,  que  solo  non  son  de  oyr. 

311.  Dixo  de  lo  primero  de  escasar  el  lidiar, 
Pero  non  puede  omne  la  muerte  escusar. 

El  omne  pues  qae  sabe  que  non  puede  escapar, 
Deve  a  la  su  carne  onrrada  muerte  le  dar. 
313.  Por  la  tregua  aver,  por  algo  qae  pechemos , 
De  sennores  que  somos ,  vasales  nos  faremos , 
En  logar  que  a  Castylla  de  premia  saquemos , 
La  premia  que  era  doblar-gella  y  emos. 

313.  Por  enganno  ganar,  non  ha  cosa  peor. 

El  que  cayere  en  este  fecho,  cay  a  en  grrande  error, 
Por  defender  el  enganno,  murió  el  Saluador, 
Mas  valle  ser  engannado  nne  non  si>r  ongymiadnr. 

314.  Nuestros  antecesores  leal tat  syenpre  guardaron , 


la  Debe  ser  aeordarian. 

so  Ri  sesando  fu€  es  innecesario. 
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SI». 


216. 


Sobre  las  otras  tierras  ellos  la  heredaron, 
Por  esto  aguardar  las  muertes  oluidaron , 
Quanto  saber  ovyeron  por  y  lo  acabaron. 

Toda-vya  se  guardaron  de  mal  fecho  Ta^er, 
Non  los  pudo  ninguno  aquesto  rretrraer, 
Crcdar  non  quisieron  para  menos  valer, 
Que  ellos  non  podiesen  en  pennur  nin  vender. 

Este  dcbdo  levaron  nuestros  ante<;esores , 
De  todos  los  bienes  nieior  guardar  sennores, 
De  morir  delante  dellos  teniense  por  meiores. 


525. 


217.  Non  dcuc  otra  cosa  y  ser  oluidada, 

Porque  al  sennor  unieren  cosa  desaguisada ; 
Ellos  nunca  fygieron  sanna  vyeia  aleada , 
Mas  syenpre  lealtat  leal-miente  pagada. 

^8.  Asy  aguisó  la  cosa  el  mortal  enemigo, 

Quando  perdió  la  tierra  el  buen  rrey  don  Rrodrigo, 
Non  quedando  en  Espanna  quien  valiese  un  figo, 
Sy  non  Castylla  Vleia ,  vn  logar  muy  antygo.      [dos, 

210.  Fueron  nuestros  abuelos  grran  tiempo  muy  lacera- 
Ca  los  tenían  los  moros  fuerte-mente  arrinconados , 
Eran  en  poca  tierra  muchos  omnes  fumados , 
De  fanbre  e  de  guerra  eran  muy  lacerados. 

220.  Maguer  mucho  layerio  e  mucha  coyta  sofrieron . 
Sjenpre  ganaron ,  de  lo  suyo  non  perdieron , 
Por  miedo  de  la  muerte  yerro  nunca  Agieron , 
Todos  sin  adversarios  por  aqui  los  ven^^ieron. 

231.  Commo  se  nos  ovjcra  todo  esto  olvidar? 
Lo  que  ellos  ovyeron  a  nos  todo  es  de  heredar, 
Venicndo  a  nos  en  miente  non  podrremos  errar, 
Puede-nos  todo  aquesto  de  mal  feche  librar. 

223.  Dezemos  los  parientes,  a  lo  nuestro  tornemos , 
Para  yr  a  la  vatalla  aqueso  aguisemos , 
Por  miedo  de  la  muerte  la  lid  non  la  escusemo?, 
Caer  o  levantar,  ay  lo  dcpartyremos. 

223.  Esforzad,  castellanos,  non  ayades  pavor, 
Venzeremos  los  poderes  del  rrey  AlmoQorre, 
Saqueremos  a  Castylla  de  premia  e  de  error, 
El  será  el  vencido,  yo  seré  el  vencedor. 

221.  Maguer  que  muchos  son,  non  valen  tres  arvejas , 
Yrien  tres  lovos  a  treynta  míU  oveias. 


Amigos,  de  vna  cosa  so  bien  sabidor. 
Que  ven<;i'remos  syn  duda  al  moro  Almogorre, 
De  todos  los  de  Espanna  faredes  de  mi  el  meior. 
Será  grrande  la  mi  onrra  e  la  vuestra  maior. 

226.  Quando  ovo  el  conde  la  rragon  acabada. 
Con  estos  tales  dichos  su  genie  conoruda , 
Mouió.^e  de Minno  con  tola  su  mesnada , 
Fuéroiise  para  Lara  tomar  otra  posada.  [ñas, 

227.  El  conde  Ferran  Gongaics ,  cuerpo  de  bueuas  man- 
Caval^a  en  su  cavallo.  apartóse  de  sus  conpannas. 
Para  yr  vuscar  el  puerco,  metióse  por  las  montanna?, 
Fallólo  en  vn  arroyo,  circa  de  Vasquebanas. 

Acojiósele  el  puerco  a  vn  fyerro  lugar. 
Do  tenia  su  cueva  e  do  solia  alnergar, 
Non  se  osó  el  puerco  en  la  cueva  asegurar, 
Fuyóa  vna  ermita,  mctyóse  tras  el  altar. 

220.  Era  esa  ermita  de  vin  piedra  techada . 
Porque  de  toda  ella  non  páresela  nada  ; 
Tres  montes  y  venían  vida  fuerte  lacerada, 
San  Pedro  avía  nonbre  esa  casa  sagrrada. 

230.  Non  pudo  por  la  penna  el  conde  aguiiar. 
Forrendo  '*  el  cavallo  ovóse  de  apear. 


ss  Acaso  Sorrenio. 


228. 


Por  do  se  metió  el  paereo,  melió-ia  por  ese  lofar, 
Entrró  por  la  ermiu ,  llegó  CuU  el  aliar. 

231 .  Quando  vio  don  Femando  Un  currado  lagar, 
Desanparó  el  paereo,  non  lo  qalao  allí  laatar; 
Sennor,  dixo,  a  qafen  temen  los  Tientos  e  la  asr. 
Sy  yo  erré  en  esto,  deves  me  perdonar. 

232.  A  ty  me  maniíyesto.  Virgen  Sania  Maria  • 
Que  desta  santydat ,  sennora,  yo  non  aabia. 
Por  y  fa^er  enoio,  yo  aqui  non  enlrraria, 
Sy  non  por  dar  oírenda  o  por  fager  rromerU. 

233.  Sennor,  tu  me  perdona  e  roe  vale  e  me  ajada . 
Contra  la  gente  pagana,  qae  taolo  mes  ergnida. 
Aupara  a  Castylla  de  la  gente  deserejda, 

Sy  tu  non  la  auparas,  lengo-la  por  perdida. 

234.  Quando  la  oraglon  el  conde  oro  acabada, 
Vyno  a  él  ?n  mooie  **  de  la  pobre  posada , 
Pelayo  avya  nonbre,  niuta  ?yda  lacerada , 
Saludol  e  preguigol  qnal  era  so  andada. 

233.  Dyxol  que  tras  el  puerco  era  ay  Tonido. 
Era  de  su  mesnada  arredrado  e  partydo, 
Sy  por  pecados  fuese  de  Almo^orc  aabjdo. 
Non  fyncaria  tierra  donde  escapase  voiao  *^. 

230.  Rrecudiol  el  monie,  dito,  rmego  le  por  Dios .  ar 
Sy  fuese  tu  mesura ,  que  ospedaaea  oon-migc,  [ 
Dar- te  yo  pan  de  ordío,  que  non  longo  de  irygo. 
Darle  yo  del  agua ,  que  non  tengo  del  fyno. 

237.  Sabris  commo  as  de  fa^  contra  el  la  enemigo 
El  conde  Ferran  Gonzalos,  de  todo  byen  cooplidc 
Contra  el  monie  San  Pelayo,  qne  aa  lyao  sn  amig( 
Del  monie  San  Pelayo  rresf  Ibiósa  eon? jdo. 
Del  ermitanno  santo  tófo-se  por  byen  aetwdo, 
Meior  non  aluergara  después  qne  foera  aino. 

238.  Dyxo,  don  frray  Pelayo  es  coolm  i 
Fágo-te  el  buen  conde  de  tanto  i 
Que  quiere  la  tu  fa^lenda  guiar  el  alto  Gryador. 
Vencerás  lodo  el  poder  del  moro  híwn^ont. 

230.  Farás  grrandes  vaiallas  en  la  genio  deacreyd^ . 
Muchas  serán  las  gentes  a  quienes  qoharás  la  n<j 
Cobrrarás  de  la  tierra  vna  buena  partjda. 
La  sangre  de  los  rreyes  por  ly  aeré  venyda. 

240.  Non  quero  mas  decirte  de  loda  lo  andanza. 
Será  por  todo  el  mundo  temida  la  tn  lan^ , 
Quanto  que  te  yo  digo,  lenlo  por  nsrgoranca , 
Dos  ve^es  serás  preso,  creyme  syn  dndaufa. 

24!.  Antes  de  tercero  dia ,  te  veris  eo  grran  enydad 
Ca  verás  el  tu  pueblo  todo  muy  asal  espantado. 
Verás  vn  fuerte  sygno,  qnal  nunca  vyA  omne  m 
El  mas  lozano  dellos  será  muy  espantado,     [d 

242.  Tu  confortarlos  bas  quanto  meior  pedieres, 
De^ir-les  as  a  todos  que  semeiarén  mngeres, 
Departyrlos  bas  el  quanto  meior  podicros  • 
Perderán  todo  el  miedo  quando  golo  departiere* 

243.  Despyde-te  agora  con  lo  c|ue  as  oydo. 
Aqueste  lugar  pobre,  non  lo  ecbaa  en  oloido. 
Fallarás  el  tu  pueblo  triste  e  dolorido, 
Ffactiendo  lloro  e  lanto  el  melyeado  apeilldo. 

241.  Por  lloro  nin  por  llanto  non  fa^en  uingan  laerb 
Ca  piensan  que  eres  preso  oque  nMiros  le  banmo 
E  que  quedan  syn  sennor  e  syn  nlngaa  conhier 
Coydavan  con  los  moros  por  ly  salir  a  | 

243.  Hruego-ie  amigo,  e  pydo  le  lo  i 


Quando  ovyeres  tu  el  buen  conde  el  i 

Venga-te  en  mientes  que  somos  convenio  lacen 

E  no  se  te  oluide  el  pobre  oipedado. 

w  Monje. 

S(  Debe  decir  tiro. 

SI  Debía  ser  m^. 
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16.  Senoor,  ires  moDÍes  somos,  asas  pobre  convento,  ^ 
La  naeslra  pobre  vyda  non  ha  par  oin  caento, 
Mas  sy  Dios  non  nos  enbya  algún  consolamiento, 
Daremos  a  las  sjerpes  naesiro  avytamiento. 

(7.  E{  conde  dtol  respuesta  commo  omne  ensennado, 
Díxo,  don  Trray  Pelayo,  non  ayas  cuydado, 
Quanto  demandastes  se  vos  ba  otorgado, 
Conos^eredesa  donde  diesles  el  vuestro  ospedado. 

i8.  Sy  Díosaquesu  lid  medexa  arrancar, 

Quero  de  todo  lo  mió  lo  quero  a  este  lugar  dar, 
Demás  quaodo  muriere,  aqui  me  mandar  soterrar, 
Que  meiore  por  mi  sy.enpre  este  lugar. 

19.  Ffaré  otra  yglesia  de  mas  fuerte  pimiento, 
Faré  dentro  en  ella  el  mi  s«)terramienlo, 
Daré  ay  donde  oivan  monges  mas  de  giento, 
Que  sirvan  todos  a  Dios  e  que  fagan  su  mandamiento. 

50.  Despydióse  del  moníe  alegrre  e  muy  pagado, 
Vynose  para  Lara  el  conde  aventurado, 
Quando  allá  llegó  e  le  vio  el  su  fonsado. 

El  lloro  e  llanto  en  gozo  fue  tornado. 

51 .  Contó  a  sus  varones  commo  le  avya  contesgido. 
Del  mooie  que  fallara,  que  ya^ia  ascondido, 
Commo  fuera  so  vesped  e  lomara  su  convydo, 

E  que  meior  non  albergara  después  que  fue  nasgido. 

iS2.  Otro  dia  mannana ,  mandó  mover  sus  gentes , 
Mili  avya  para  vn  cristiano  de  los  moros  descreyentes, 
Los  del  conde  eran  pocos,  mas  buenos  conbatientes. 
Todos  eran  ygoales,  de  vn  coraron  ardientes. 

!53.  Vien  se  vcyen  por  oio  los  moros  e  ios  cristianos , 
Non  es  vno  en  el  mundo  que  asmase  los  paganos , 
Todos  venían  cobiertos,  los  oteros  e  los  llanos, 
A  cristianos  cuydavan  prendérselos  a  manos. 

!54.  Fabián  grand  alegría  los  pueblos  descreydos , 
Venían  tannendo  trronpas  e  dando  alaridos, 
Davan  los  mal  fadados  a-lamannos  rroydos 
Que  los  montes  e  los  valles  semeiaban  moaídos. 

!55.  El  conde  don  Fernando  eslava  muy  queíado. 
Quería  moryr  por  verse  con  los  moros  en  el  canpo, 
Byen  coydava  ese  dia  rreygnar  ay  el  pecado. 
Que  melyó  grrande  espanto  en  el  pueblo  cruzado. 

256.  Vno  de  los  del  conde,  valiente  cavallero. 
Natural  de  Entreuinno  de  la  Puente  Ytero, 
Tenie  buen  cavallo,  fermoso  e  ligero, 
Pusol  de  las  espuelas  por  encima  de  vn  otero. 

257.  Partyóse  la  tierra  con  él  e  somióse  el  cavallo, 
Quien  con  él  se  encontrrava,  non  y  va  del  sano, 
Otro-sy  vn  rryco  omne,  que  de^ian  don  Velasco. 

S8   Metya  toda  su  fuerza  en  guardar  su  sennor, 

Non  avya  de  su  muerte  pesar  nin  dolor, 

'    Toliale  el  gran  depdo  de  la  muerte  el  pauor, 

I     Non  ba  para  buenos  deste  mundo  meior. 

éso.  Commo  lodos  fy^ieron  rrefex  es  de  entender. 
Tanto  non  fy^o  omne  con  tan  poco  poder,   > 
Semeia  poca  cosa ,  pesada  de  entender. 
Con  trescientos  cavalleros  tan  grran  pueblo  vencer. 

260.  Cavalleros  e  peones,  fyrme-miente  lidiavan , 
Todos  quanto  podían  a  su  sennor  guardavan, 
Quando  de^ia  Castylla,  todos  con  él  esfor^avan , 
Los  moros  en  todo  esto  las  espaldas  tornaban. 

S61.  Fuelos  de  vna  lid  el  conde  acuytando, 

Yvanse  contra  la  tyenda  de  Almo^ore  acostando. 


f6í.  Llegaron  a  Almogorre  aqr«**os  -"«^los  rroydos , 
V'  Sabyendo  commo  eran       put     es  vencidos, 
^\  Eran  muchos  los  muerios  <       ci       oi  , 

Avyadesusrreyef  losmeio       »c 
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263.  Demandó  su  cavallo  por  lidiar  con  sus  manos , 
Fueran  y  byenaventurados  cavalleros  castellanos , 
Muerto  fuera  o  preso  de  los  pueblos  cristianos, 
Mas  non  gelo  aconseiaron  los  pueblos  paganos. 

264.  Por  non  vos  detener  en  otras  ledanías , 

Fue  Almocore  vencido  e  todas  sus  cavallerias , 
Alli  fue  demostrado  el  poder  del  Mexyas, 
El  conde  fue  tenido,  Almo^orre  Gollias  K 
263.  Ffoya  Almo^orre  a  guisa  de  algurnio, 
Diciendo,  ay  Mafomat ,  en  mal  ora  en  ty  fyo, 
Non  vale  tres  arvejas  todo  tu  poderío. 

266.  El  mí  grran  poder  es  muerto  e  catyvo,  ^ 

Pues  ellos  muertos  son ,  porque  fynco  yo  viuo?     { 


267.  Fyncaron  en  el  canpo  muertos  muchos  gentyos , 
De  los  que  sanos  eran ,  ayna  fueron  va^os. 


268.  Quando  fueron  vencidos  los  pueblos  paganos, 
Fueron  los  vencedores  los  pueblos  castellanos. 

El  conde  Ferran  Gon^ales  con  todos  los  cristianos , 
Fueron  en  su  alcance,  por  cuestas  e  por  los  llanos. 

269.  Rrendieron  a  Dios  gracias  e  a  Santa  María , 
Porque  les  dexóver  atamanna  roaravylla , 
Duróles  el  alcance  quanto  medio  dia , 
Enreques^íó  del  alcance  por  sienpre  la  pobre  alcaldía . 

270.  Quando  fue  Almogorre  grran  tierra  alexado, 
Fyncó  de  sus  averes  el  canpo  byen  poblado. 
Coiyeron  sus  averes,  que  Dios  les  avya  dado. 

Tan  grande  aver  fallaron,  que  non  podrrya  ser  conta- 

271.  Fallaron  en  las  tyendas  soberano  tesoro,  [do. 
Muchas  copas  e  vasos,  que  eran  de  un  fyno  oro, 
Nunca  vyó  atamanna  rriquesa  cristiano  nin  moro. 
Serien  ende  abondados  Alexander  e  Poro. 

272.  Fallaron  ay  muchas  maletus  e  muchos  turrones  , 
Llenos  de  oro  e  de  píalsT,  qué  non  de  pynnones, 
Muchas  tyendas  de  se  Ja  e  muchos  tendeiones , 
Spadas  e  lorigas  e  muchas  guarniciones. 

273.  Fallaron  ay  de  marfyl  arquetas  muy  preciadas , 
Con  tantas  de  noblezas  que  non  podrryan  ser  conta- 
Fueron  para  San  Pedrro  las  de  aquellas  dadas,  [das. 
Están  oy  dia  en  el  su  altar  asentadas. 

274.  Tomaron  desto  todo  lo  que  sabor  ovyeron , 

Mas  quedaron  ay  de  las  dos  partes  que  levar  non 

[pedieron, 
Pero  las  armas  que  fallaron ,  desar  non  las  quisyeron, 
Con  toda  su  ganancia  a  San  Pedro  venieron. 
27 J.  vi  uaudo  fueron  ay  llegados ,  a  Dios  grra^ias  rrendie- 
Todos  cbycos  e  grrandes  su  oración  flcieron ,  [ron , 
Todos  por  vna  voca  Deo  gm^ias  dixeron , 
Cada  vno  sus  íoyas  al  altar  las  ofrecieron. 

276.  De  toda  su  ganancia  que  Dios  les  avya  dado. 
Mandó  tomar  el  quinto  el  conde  aventurado, 
Qualquier  cosa  que  dello  le  copo ,  ovólo  vyen  con- 

[prado. 
Mandólo  dar  al  moníe  que  le  diera  el  ospedado. 

277.  El  condecen  sus  gentes  e  todos  los crncados , 
A  la  ctbdat  de  Burgos  fueron  todos  ay  llegados , 
Folgaron  e  dormieron ,  que  eran  muy  cansados , 
Demandaron  maestros  para  sanar  los  llagados. 

278.  Destos  que  eran  y  muy  mal  golpados« 

El  conde  Ferran  Goncales,  de  los  fechos  granado», 


ss  Si  el  poeta  qniso  valerse  aqnl  de  una  eomparaclon,  deberit 
decir : 

Eí  €9ni$  1k$  I>§9i4,  A¡mfwnr€  G^lkt. 
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Avya  ya  oydos  vnos  faenes  mandados , 

Qae  aTyan  los  navarros  a  sus  pueblos  rrobadcs. 

279.  Mientra  que  eslava  el  conde  a  Dyos  faciendo  placer, 
Lidiando  con  los  moros  e  todo  su  poder, 

El  rrey  de  los  navarros  ovóse  a  mover, 

Cuydó  a  (oda  Caslylla  de  rrovar  e  de  correr,     [dos, 

280.  Los  pueblos  castellanos  quando  ovieron  los  manda- 
Rycn  cuydavan  que  nunca  dellos  seryen  bengados, 
Oiríen ,  en  fuerte  ora  fuemos  roesquinos  nados , 

De  todofi  los  del  mundo  somos  desafyados. 

2S1.  El  conde  castellano,  quando  lo  ovo  oydo, 
Por  poco  con  pesar  non  salió  de  sentydo, 
Commo  león  brrauo  ansy  dio  vn  gemido, 
Dixo,  nvH  yo  se  lo  demande  con  mis  armas  guarnido. 

382.  Avyan  los  castellanos  deslo  vn  fycro  pesar. 
Porque  los  confondia  quien  los  dcvia  saluar, 
Sennor,  dixo  el  conde,  quierasme  ayudar, 
Que  pueda  tal  sovcruia  ayna  arrancar. 

283.  Envyó  el  conde  al  rrey  de  los  navarros  demandar, 
Sy  querie  contrra  él  en  algo  meiorar, 

Que  farie  su  mesura  el  el  su  byen  estar, 
Sy  fer  non  lo  quisyese ,  mandóle  desafyar. 

284.  Llegó  al  rrey  don  Sancho  aqueste  meosaiero, 
Omillo-me  dixo,  rrey,  luego  de  lo  primero. 
Del  conde  de  Castylla  so  yo  su  mensaiero. 
Decirte  lie  lo  que  te  diré  el  conde  fasta  lo  poslrymero. 

285.  Sepas  que  ha  de  ty  el  conde  muy  grran  ({uerella , 
Que  tel  grrades^ería  sy  le  sacases  della , 

Qua  traxiste  a  Caslylla  grran  tienpo  a  la  pella, 
E  dos  ve^es  en  el  anno  veniste  a  corrella. 

286.  Et  por  fer  mal  •  Castylla  el  destruyr  castellanos, 
Feciste  te  amigo  de  los  pueblos  paganos, 
Fe^iste  guerra  mala  a  los  pueblos  cristianos, 
Porque  non  querien  meterse  en  las  tus  manos. 

287.  A  de  ty  sobre  todo  esto  fyera  rrencura , 

Ca  feciste  otra  cosa ,  que  fue  mas  desmesura , 
Que  mientrra  él  corría  allá  a  Estremadura, 
Fe(lste-le  atal  danno  que  fue  desapostura. 
S88.  Sy  de  aquesta  querella  le  quisieres  sacar, 
De  commo  es  derecho  ansy  lo  meiorar, 
Parias  tu  mesura  e  el  tu  byen  estar, 
Sy  esto  non  quisieres,  manda-te  desafyar. 

289.  Quando  ovo  el  mensalero  su  rra^on  acabada , 
Avya  por  lo  que  y  va  co?a  rrecabdada , 

Pabló  el  don  Sancho  e  dixo  su  rra^on  et  vegada , 
Derille  que  non  lo  raeloraré  valia  de  vna  meala. 

290.  Ermano,  yt  al  conde  e  degille  el  mandado. 
De  él  me  desafyar  so  yo  mucho  maravyllado. 
Non  fue  Un  byen  commo  deviera  ser  aconseiado. 
Non  se  puede  byen  fallar  deaque.ste  tal  mercado. 

291.  Mucho  lo  tengo  por  loco  e  de  seso  menguado. 
Solo  por  me  desafyar  e  de  ser  ende  osado, 
Porque  aquesta  Tes  a  los  moros  arrancado, 
Por  esta  lorania  a  esto  comentado. 

202.  Decít  le  que  mucho  ayna  le  yré  vo  a  vuscar. 
En  torre  nin  en  ^erca  non  se  me  podrria  escapar, 
Que  vuscado  non  sea  dentro  fasta  la  mar. 
Sabré  porqne  me  osó  él  a  mi  desafiar. 

293.  Tornóse  el  mensaiero  ya  quanto  byen  espantado. 
Porque  fyó  al  rrey  fyera-micnte  yrado; 
Conióselo  al  conde,  nada  non  le  fué  pelado, 
Dijol  commo  le  avya  mala-mente  amenazado. 

291.  Mandó  llamar  el  conde  a  todos  sus  varones, 
Todos  los  licos-omnes  e a  todos  los  infanzones, 
Tanbien  \o%  escuderos  commo  a  los  peonen;. 
Querie  de  cada  vno  saber  sus  coraroncs. 

295.  Quando  fueron  iuoudof,  comcn^  de  lablar. 


Qualquier  se  lo  verla  que  if  ya  g¡enm  \ 
Amigos  avernos  menester  de  eooteio  I 
De  guisa  que  podamos  Ul  ftaerfa  rrccorrir  *' . 

290.  Nunca  nos  a  los  navarros  mai  leí  BeresfieBM)! 
Nin  tuerto  nin  soverala  noa  ooiica  ta  ÜKienos 
Muchos  fueron  los  tuertos  qae  dellos  nes^bye 
Para  gelo  demandar  nunca  sacón  toryenoi. 
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Cuydé  que  se  queria  conlrra  noi  neiorar. 
La  querella  que  teniemos  quiere  noe  la  doblar. 

/     A  mi  e  a  vos-olros  envyanos  a  deaafjar 

298.  Amigos,  tal  sovcruia  non  gelalñlramos , 

s  Que  nos-otros  nos  vengueinos  della  e  lodoe  y  ir 

s  Ante  que  tanta  cnyta  e  Unto  pesar  veaosot .    [ 

n^or  Dios  los  mis  vasallos,  noi-oiros  losaeoaeu 

299.  En  nos-oiros  los  acometer  es  naeiira  la  nelorj 
Por  quanto  son  ellos  mayor  cabalierya , 
Nos-olros  non  amiistremos  y  ningana  eovardia . 
En  dudar  nos  por  ellos  seria  grrao  TyiiaaU. 

300.  Sepades  que  en  la  lid  non  son  todoe  yguales , 

Por  ii'ien  langas  se  vencen  las  fafiendas ^, 

Mas  valen  ^ien  caballeros,  Codoa  de  vn  aver  y^n 
Que  non  faren  iresgientos  de  ios  deseonnnales. 

301 .  Ay  liuenos  e  malos  que  non  pueden  al  ser. 
Los  malos  que  y  son  non  podrrian  atender, 
Averse  aii  por  aquellos  los  boenoa  a  vencer. 
Vemos  muchas  veces  tal  tosa  conlesccr. 

C02.  Muchos  son  mas  que  nos  peones  e  caballeros, 
Omnes  son  muy  esfoicados,  de  pies  muy  llger» 
De  ascoiías  e  de  dardos  facen  golpes  certeros , 
Traen  buena  compauna  de  buenos  caballeros. 

303.  Por  esto  ha  menester  que  nos  los « 
Sy  ellos  nos  acometen,  melorla  les  dan 
Sy  ellos  entendieren  que  nos-otrrosi 
Dexar-nos  han  el  canpo  ante  que  los  fyraaMS. 

304  Otrra  cosa  vos  digo  e  vos  la  veredea. 

Muerto  seré  de  pelea  o  en  qn^  me  veetdes. 
Veré  los  castellanos  commo  me  acomdes. 
Menester  se  vos  será  qnaata  foerca  ieaedei. 

305.  Sy  por  alguna  guisa  a  él  poedo  llegar. 

Los  tuertos  que  me  fiqo  coedo  geloa  desaaadar, 
No  le  podría  ningún  orone  de  la  maerie  escapar, 
Non  avría  sy  él  muere  de  la  mi  moerle  pesar. 

300.  Quando  ovo  el  conde  su  rracou  acabada. 
Mandó  contrra  Navarra  mover  la  sa  mesnada , 
Entróles  en  la  tierra  quanto  vna  ioroada. 
Falló  al  rrey  don  Sancho  a  la  era  degollada  ». 

307.  Quando  el  rrey  vyó  al  conde  venir  tan  yrado, 
Enderccó  sus  faces  en  vn  fermoso  prado. 

El  conde  castellano  con  su  pueblo  locauo» 
Non  alongaron  placo  fasU  otrro  mercado. 

308.  Avaxaron  las  langas  e  fueron  a  feryr. 

El  conde  delantero,  commo  syenpre  ojetes  der  ir 
Don  Sancho  de  Navarra  quando  lo  vf6  venir. 
Con  sus  aves  paradas,  saliólo  a  rresfeblr. 

309.  Peryc  entre  las  faces  que  írronteraa  flaereo  veair 
En  la  prlmera'que  el  conde  yva » todoa  earrera  dan 
El  los  vnos  e  los  otros  firroe-mienlre  Udiavan. 
Los  navarros  con  la  muerte  lidiavau  e  taacerabas 

310.  Tan  grande  era  la  priesa  que  avjau  ca  lidiarv 
Oye  el  omne  a  lexos  las  ierjdas  i 
Non  oyrian  otra  vos  sy  non  a« 
Spadas  rreienir  e  los  yelmos  corUr. 


"  Me\oT  recahJar. 

M  Acaso  diría  attla. 

»  Probabkmenle  slf u  esB^  é  sUla  asi 

M  Mcjor  esUnNm. 
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II.  Nonbnnan  tos  navarros  PiQuploiia,  Navarra, 
Los  firmos  castellanos  nonbran  a  Castylla , 
NoDbraoa  el  rroy  don^  Sancho  a  las  ve^es  Casiylla , 
Commo  algunos  írran^eses  a  lasve^es  echan  pella. 

if.  El  baen  conde  y  el  rrey  \'oscándose  ando? ieron , 
Fasta  que  vno  i  otro  a  oio  se  v  jeron , 
Las  armas  qoe  trrajran  perleras  las  frieron , 
Foeron*se  a  feryr  qaanto  de  rre^io  pudieron. 

•13.  Entramos  vno  a  otro  tales  golpes  se  dieron, 
Qoe  los  fierros  de  las  langas  a  vna  parte  salieron, 
Nunca  de  dos  cavalleros  tales  golpes  se  vieron , 
Todas  sus  guarniciones,  nada  non  les  valieron. 

\L  Cuyudo  fue  el  rrey  de  la  mala  ferryda , 
.  Entendió  que  del  golpe  ya  perdiera  la  vyda , 

^  La  su  grran  valenlya  luego  fue  avatyda, 
.  Mano  a  mano  del  cuerpo  fue  el  anima  salida. 

15.  El  conde  fue  del  golpe  fyera-menle  golpado, 
Ca  tenia  grran  lanzada  por  el  diestro  costado, 
Llamava  castellanos ,  mas  non  era  y  ningún  vasallo, 
De  todos  sus  cavalleros  era  ya  desanparado. 
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Tovyeron  castellanos  que  eran  muy  fales^dos , 
Todos  sus  buenos  fechos  que  eran  por  y  perdidos , 
Con  gran  queza  castellanos  andavan  muy  roarrydos- 

(17.  Tanto  tenia  cada  vno  en  lo  suyo  que  ver. 
Que  non  podían  ningunos  al  conde  acorrer, 
Fj^oles  la  vergüenza  todo  el  miedo  perder, 
Ovieron  por  pura  fuerza  las  faces  a  rroraper. 

(18.  Sofryendo  grrandes  golpes  al  conde  allegaron, 
.IrrAnte^  que  a  él  llegasen  a  muchos  derryvaron , 

/    Mal  trecho  syn  duda  al  conde  fallaron , 

^     De  vna  parte  e  de  otrra  muchas  animas  sacaron . 

519.  Llegaron  castellanos ,  al  conde  acorrieron"; 
Luego  que  a  él  llegaron ,  todos  sobre  él  fyrieron , 
A  los  navarros  por  fuerza  a  fuera  los  fyrieron , 
Temien  que  era  muerto  e  grran  miedo  ovyeron. 

>20.  Alcaron-le  de  tierra ,  la  ferryda  le  vyeron , 
Todos  que  muerto  era,  byen  ansy  lo  tovieron , 
Por  poco  con  pesar  de  seso  non  salieron , 
Commo  sy  fuese  muerto,  muy  grran  duelo  fyrieron. 

S2I.  Fyrieron  en  los  navarros,  del  conde  los  tyraron , 
Sobre  vn  buen  cavalto  al  conde  lo  alearon , 
La  sangrue  de  la  cara  toda  gella  alinpiaron , 
Todos  commo  de  nuevo  a  lidiar  comencaron. 

3S1  Cuytaron-los  afyrmes ,  davan  lid  presurada» 
Rretenia  en  los  yelmos. mucha  buena  cuchyllada , 
Davan  e  rrescebyan  mucha  buena  lancadaT" 
El  davan  e  rresccbyan  mucha  buena  porrada. 

333.  Non  vos  queremos  mas  la  cosa  alongar, 
Ovieron  los  navarros  el  canpo  a  dexar, 
Ovo  el  rrey  don  Sancho  ay  afyncar, 
Mandóle  luego  el  conde  a  Navarra  levar. 

3i4.  Dexemos  al  rrey  don  Sancho,  perdónele  el  Criador, 
Los  navarros  maltrechos,  llorando  a  su  sennor, 
Avyan  de  vengar-se  lodos  fuerte  sabor, 
Salieron  al  buen  conde  todos  por  su  amor. 

325.  Rl  conde  Pyteos  e  el  conde  de  Tolosa,  [cosa, 
Paryenles  eran  del  rrey  don  Sancho,  esto  es  cieria 
Tomaron  de  sus  condados  companna  muy  fermosa, 
Movyeron  para  Castylla  en  ora  muy  astrrosa. 

326.  Los  condes  non  vyaroo  a  la  lid  llegar, 

Pero  quanJo  lo  sopyeron  non  qutsyeron  detardar, 
Al  buen  rrey  de  Navarra,  cuydaron-lo  vengar, 
Al  puerto  de  Gelarea  ovyeron  de  arrybar. 
817.  Los  navarrosa  los  condes  todos  a  ellos  se  llegaron, 
Commo  fue  la  fa^ienda,  lodo  gello  contaron , 
Quanios  fueron  los  muertos,  quan tos  los  que  f^nca- 
Conuno  al  en  antes  de  dos  dias  esperaron.       (roa. 


FERNÁN  GONZÁLEZ.  809 

328.  El  conde  de  Tolosa,  dióles  muy  grraod  esfuergo. 


329.  Coydó  con  ese  fecho  con  él  salir  a  puerto, 
Ca  me  han  castellanos  fecho  grran  tuerto. 


330.  El  conde  don  Fernando  avya-lo  ya  oydo, 
Commo  era  aquel  conde  al  puerto  ya  venido. 

El  conde  don  Fernando,  maguer  que  mal  ferrydo, 
A  tal  commo  eslava ,  para  allá  fué  ydo. 

331.  Los  vasallos  del  oonde  teniense  por  errados. 
Eran  contrra  el  conde  fuerte  mente  yrados , 
Eran  de  su  sennor  todos  muy  despagados , 
Porque  avyan  por  fuerza  syenpre  de  andar  armados. 

332.  Folgar  non  les  dexa  nin  estar  asegurados , 
Dicien ,  non  es  esta  vyda  sy  non  para  los  pecados , 
Que  andan  de  noche  e  de  día  e  nunca  son  cansados , 

«     Asemeia  a  Satanás ,  e  nos  a  los  sus  pecados. 

333.  Porque  lidiar  queremos  e  tanto,  lo  amamos ,  [juos, 
Nonca  folgura  tenemos ,  sy  non  quando  almas  saqua- 
A  los  de  la  ueste  antygua ,  aquellos  scmeíamos, 

Ca  todas  cosas  cansan  e  nos  nunca  cansamos. 

334.  Non  a  duello  de  nos  que  sofrrymos  tal  vyda , 

Nin  lo  ha  de  sy  mismo,  que  tiene  tan  mala  feryda, 
Symal  pecado  muere ,  Castylla  es  perdyda, 
Nunca  tomaron  omnes  tan  mala  cayda. 

335.  Ovyeron  a  tomar  acuerdo,  que  non  gelo  conseiasen, 
Lo  que  vyen  non  era,  que  luego  gello  dixesen. 

Por  grran  locania  en  yerro  non  cayesen. 

Que  por  mala  cobdicia  a  su  sennor  non  perdiesen. 

336.  Dixo  Nunno  Layno,  sennor,  sy  tu  quisieres , 
Sy  a  ti  semeiase  o  tu  lo  por  byen  tovyeses, 
Estovyesedes  quedo  fasta  que  guarescíesedes , 
Que  por  mala  codicia  en  yerro  non  cayesedes. 

337.  Non  se  omne  en  el  mundo  que  lo  podiese  endurar. 
La  vyda  que  avemos  nos  e  vos  a  pasar, 

La  nuestra  grran  codicia  non  nos  dexa  fulgir, 
Avemos  la  mesura  por  aqni  de  oluidar. 

338.  Non  rrecuden  las  c<Aas  todas  a  vn  logar, 
Deve  aver  el  omne  grran  seso  en  lidiar, 
Sy  non  podrrá  ayna  grran  yerro  tomar, 
Podrrya  y  todo  el 'grran  pres  por  y  astragar. 

339.  Los  vyentosque  son  fuertes,  vemos-los  canssr, 
El  mar  que  es  yrada ,  vemos-la  amansar. 

El  diablo  non  cansa  nin  puede  folgar. 
Quiere  la  nuestra  vyda  a  la  suya  semeiar. 

340.  Dexa  folgar  tus  gentes  e  a  ty  mesmo  sanar, 
Tropea  muy  fuerte  llaga ,  dexa-la  folgar, 
Dexa  venir  tus  gentes ,  que  aun  son  por  llegar. 
Muchos  son  por  venir,  deveslos  esperar. 

341.  Serás  a  dies  dias  del  golpe  byen  guarido. 
Será  el  tu  pueblo  a  ese  placo  uenido. 

Ponerte  has  en  el  canpo  con  tu  pueblo  guarnido. 
Será  muerto  o  preso»  desto  so  yo  byen  creydo, 

342.  Sennor,  dicho  te  he  lo  que  le  decir  quería , 
Meior  conseio  deste,  sennor,  yo  non  sabrya , 
Non  temas  que  lo  digo  por  ninguna  covardia , 
Querryate  aguardar  commo  a  alma  mia. 

343.  Quando  ovo  don  Nnnqo  acabada  su  rracon, 
Comencó  el  buen  conde ,  ese  fyrme  varón , 
Avya  grran  conplimiento  del  seso  de  Salamon , 
Nunca  fué  Alexandre  roas  grrande  de  coracon. 

344.  Dixo  Nunno  Lsíjnes ,  buena  rracon  dixistes , 
Las  cosas  commó  son ,  asy  las  departysles , 
De  alongar  esta  lid  creo  que  ansy  dixistes, 
Qnier  que  vos  lo  dixo  vos  mal  io  aprendistes. 
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34S.  Non  deneel  que  puede  la  lid  alongar, 

Quien  tyene  buena  ora,  olra  quiere  esperar, 
Vn  día  que  perdemos ,  nunca  lo  podrremos  cobrar, 
^.  lamas  en  aquel  día  non  podemos  tornar. 
546.  Sy  omne  su  tiempo  en  valde  lo  quiere  pasar, 
Non  quiere  deste  mundo  otrra  cosa  levar, 
8)  non  estar  vicioso  e  dormir  e  folgar, 
'.    peste  atal  mu^^re^su  jfecbo  quamlQ  .YieafiA  fynar . 
547;  El  vicioso  c  el  lacerado  amos  an  de  moryr, 
;  El  Tno  nin  el  o:rro  non  lo  puede  foyr, 
"Quedan  los  buenos  fccbos ,  estos  han  de  vesquir. 
Dellos  loman  enxyenplo  los  que  han  devenir. 
548.  Todos  los  que  grran  fecbo  quisieron  acabar, 
Por  muy  grrandes  irabaios  ovyeron  a  pasar, 
Non  comen  quaodo  quieren,  nin  ^enan  nin  an  yantar, 

Íi^os  vicios  de  la  carne  anlos  de  oluidar. 
Non  cuentan  de  Alezandre  las  noches  nin  los  días, 
Cuentan  sus  buenos  fechos  e  sus  cavalleryas , 
Cuentan  del  rrey  Davyt  que  mató  a  Golias , 
De  ludas  el  Macabeo,  fyjo  de  Matavyas  ^^ 

550.  Carlos,  Valdovinos ,  Rroldan  e  don  Ogero, 
Terryn ,  e  Gualdabuey,  e  Vernaldo  e  Oliuero, 
Torpyn,  e  don  Rrívaldos,  el  el  gascón  Angelero, 
Estol  **  e  Salomón ,  e  el  otrro  conpannero. 

551.  Estos  e  otros  muchos  que  vos  he  nonbrado, 

\     Sy  tan  buenos  non  fueran ,  oy  seryenjoluidadps , 

^    Serán  los  buenos  fechos  fasta  la  fyn  contados. 

552.  Por  tanto,  ha  menester  que  los  días  contemos , 
Los  dias  e  las  noches  en  que  las  espendemos, 
Quantos  dias  en  valde  pasan ,  nunca  los  cobrraromof , 
Amigos ,  byen  lo  vedes ,  que  mal  seso  fa^mos. 

553  Cavalleros  e  peones  ovo-Ios  de  vencer, 
A  cosa  quel  de^ia  neo  sabyan  rresponder, 
Quanto  él  por  byen  tovo,  ovyeronlo  a  fa^er, 
Su  rra^on  acabada  mandó  luego  mover. 

554.  El  conde  don  Fernando  con  toda  su  mesnada , 
Llegaron  a  vna  agua  muy  fuerte  e  muy  yrada , 
Ebrro  le  dixeron  syenpre,  ansy  es  oy  llamada, 
Vieronse  y  en  gran  rrevate  que  fuese  y  su  posada. 

565.  Tovyeron  esta  rrybera  tolosanos  byen  guardada , 
Non  dieron  castellanos  por  eso  todo  nada , 
Dando  e  rres^ehyeodo mucha  buena  lanzada, 
Ovyeron  mucho  ayna  el  agua  travesada. 

556.  Ovyeron  gran  rrcvato  en  pasar  aquel  vado, 
Ovo  y  de  petavynos  grran  pueblo  derrybado, 
Maguer  non  querían ,  venían  amal  de  su  grrado, 
Dellos  se  afogavan ,  dellos  sallan  a  nado. 

357.  Abrió  por  medio  del  agua  el  conde  la  carrera , 
Ovyeron  tolosanos  a  dexar  la  rrybera , 
Nas^ió  medio  délos  entre  medio  de  vna  glera , 
Fuelos  acometer  de  vna  estrranna  manera. 

358.  Quando  ovo  el  conde  el  agua  atrauesado, 
Fferió  luego  en  ellos,  commo  venia  yrado, 
Al  que  él  alcanzaba ,  mucho  era  de  mal  fado, 
Yvan  del  »  sus  parientes  ayna  mal  mandado. 

359.  El  conde  don  Fernando,  de  sabydoria  acabado, 
Fyrie  en  pytavynos  e  faciales  grran  danno,    [panno. 
Rronpiales  las  guarniciones,  commo  sy  fuese  vn 
Non  les  valia  esfuerzo,  nin  les  valia  enganno. 

360.  Acorrian-le  luego  sus  buenos  varones, 
Ca  tenia  ay  muchos  buenos  iofancones , 

De  vn  logar  eran  lodos  e  de  vnos  corralones, 
Las^eravan  tolosanos  et  1  asiera  van  gascones. 
561.  Pero  commo  eran  muchos,  yvan-los  acoytando, 

^1  Debe  decir  Matatías. 
M  Acaso  Ercoi{Enn\t%)^ 
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Ya  yva  la  lid  de  fjen  («ia  ( 
Yvase  de  onbres  maerlai  h  glera  poblando. 
Mal  tenye  a  loi  afyrmes  el  conde  dos  Fcmtado 
Andava  por  a^es  may  fyera-nieiite  ymdo« 
Poniue  non  los  podia  veo^er,  andafa  moy  euyi 
Dixo,  non  puede  ier  an^qoe  peaa  al  pecado. 
Non  pueden  tolosanos  fallar*ie  byea  deste  mn^ 
Hetyóse  por  las  af  ei  nnij  ftaerle-neMe  espolea 
La  lan^  sobre  mano,  sn  penden  aleando^. 
Donde  estás  el  buen  conde, aaij  jna  gmndes  y 

[di 
Sal  aci  al  canpo,  qne  eau  aqni  a  don  Femando 
Antes  que  ellos  amos  venleron  a  las  ferridaí , 
Con  las  voces  de  don  Fernando  lae  (enlea  eran 
Las  gentes  tolosanai' todas  fueron  foydaSL  [ma; 

Nunca  ningunas  gentes  ftieron  lan  nnl  fUlidas 
Ca  fueron  en  grnn  miedo  e  en  nal  pra9Ío  metk 
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363. 


364. 


365. 


366.  Fueron  todos  foydos  por  vna  grran  i 
Fyncaron  con  el  conde  mny  poea  < 
Nunca  fue  el  conde  tolossno  en  qocia  alamaon 
Ca  el  conde  de  Gasiylla  le  tenia  ffserte  i 

El  conde  de  Tolosa  mocho  ftié  i 

Ca  vyó  a  don  Fernando  venir  mucbo  yiado. 

Por  non  tener  gente  qne  era  de 

Con  sus  armas  guarnido  salió  Inego  al  i 

El  conde  don  Fernando,  omne  «yn  ( 
Oluldó  con  la  yra  mesura  e  vondat,  * 
Fue  a  feryr  al  conde  de  yra  e  de  folontal. 
Non  dudó  de  feryrlo  syn  ningana  pledal. 

El  conde  castellano,  vn  gnerrero  aalnral» 
Feryó  al  tolosano  de  Tna  ferida  noctal « 
Cuy  lado  Tae  el  gascón  de  ferida  niny  nal « 
"     Dixo  a  altas  vo^s ,  Sania  1 
370.  El  conde  de  Tolosa  ,lS¡syliin  i 
Fue  luego  del  cavallo»  a  tierra  ftM  i 
De^ir  non  pñdo  nada  •  ca  fíie  I 
Luego  quando  él  fne  mnerto,  m  | 

Cavalleros  tolosanos,  tres^tos  y  | 
Muchos  fueron  los  otros  qne  esioa^ea  y  i 
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Estonces  castellanos  en  presto  sevye 
372.  Abye  el  conde  castellano  orgnloto.  da  i 
Oyredes  lo  que  fl^o  al  conde  toloeano« 
Desguarnecióle  el  cuerpo  él  almo  con  sn  bmc 
Non  le  fys  con  menos  honm  qne  ri  fbera  sn  enn 
375.  Quando  le  ovo  desgnamido  e  de  lodo  diipeiifli 
Levol  e  vestyol  de  m  lámele  prciciado, 
Ecbol  en  vn  escanno  sotll-mlenire  labrado, 
Ovol  en  la  vaulla  de  Almocore  ganado. 

374.  El  conde  castellano,  con  todo  sn  coneeio» 
Fy^ieron-le  aunt  byen  obm  de  anbcio» 
Guarnido  rryca-mente  de  m  panno  mefcle  «*. 
De  clavos  byen  dorados,  qne  rreinc**  eeanm  esf 

375.  Mandó  a  sus  vasallos  dele  praqron  aacar« 
Mandó-Íes  que  venlesen  sn  ienaor  n  gnartar, 
A  grrandes  e  a  chyeos ,  a  todoa  l^o  tarar. 
Que  del  non  se  partyeseo  fasta  en  n  Ingv. 

376^  Moriaiaron  el  cuerpo  commo  coatnnbia  en  • 
De  vnos  pannos  presfiados ,  rryeoa  de  gmaa  mm 
Diólesqoe  despendiesen  por  todn  h  emicn. 
Mandóles  dar  mil  pesos»  fecboi  pirita  dt  fon. 


**  Asi  en  el  códice,  y  as 
caentra  en  otras  partes. 
M  Debe  ser  kenMh. 


POBMA  DEL  CONDE 
p.  Qaaodo oto  elconde  el  cuerpo  mortaiado, 
El  ataat  fue  preso,  de  cíanos  byeo  ^errado. 
Sobre  Tna  acémila  ayna  fue  apareiado, 
Mandó  que  lo  levasen  luego  a  su  condado. 

78.  Tolosanos  mesquinos,  llorando  su  mal  fado, 
V'   Sus  caras  afyladas ,  pueblo  mal  desonrrado, 

Llegaron  el  cuerpo  a  Tolosa ,  cane^  del  condado, 
Fue  commo  de  primero  el  llanto  rrenovado. 

79.  Deiemos  tolosanos ,  trystes  e  dessonrrados , 
Eran  en  Tolossa  con  su  sennor  llegados , 
Tornemos  en  el  conde  de  los  fechos  grranados , 
Commo  avia  oydo  otrros  malos  mandados. 

>80.  Que  venia  Almo^orre  con  muy  Tuertes  fonsados, 
Que  trrayan  ^iento  e  treynta  mili  cavallos  lorigados, 
Non  seryan  los  peones  por  ninguna  guisa  contados, 
Estavan  ^erca  Lara,  en  Muño  ayuntados. 

181.  Qnando  fue  Almo^orre  la  otrra  ves  vencido. 
Coa  grran  pesar  que  ovo  a  Marruecos  fue  ydo, 
Mandó  por  toda  Afrryca  anclar  el  apellido, 
E  fue  commo  a  perdón  todo  el  pueblo  movydo. 

(82.  Turcos  alárabes,  essas  gentes  ligeras , 
Que  son  para  en  vatallas  vnas  gentes  certeras , 
Que  trraen  arcos  de  nervyose  vallestas  ^rberas , 
De  estos  venien  llenos  carreras  e  senderos. 

(83.  Venien  los  almófares  et  los  áues  marinos , 
Traien  en  sus  camellos  sus  fornos  e  molióos , 
Venien  los  moros  todos  de  Oryente  vecinos , 
De  todos  estos  venien  cobiertos  ios  caminos. 

(84.  Venien  y  destas  gentes  syn  cuenta  e  syn  cuento. 
Non  eran  de  vn  logar  nin  de  vn  entendimiento, 
Mas  feoí  que  Satán  con  todo  su  convenio, 
Quando  sale  del  infyemo  susio  e  carvoniento. 

S8S.  Qnando  fueron  iuuiados  pasaron  la  mar, 
Arry barón  al  puerto  que  dí^en  Gybraltar, 
Coydóse  Almo^orre  del  buen  conde  vengar, 
Por  amor  de  acabarlo  non  se  podía  dar  vagar, 

sas.  Córdova  elaen,  con  toda  Andalucía, 
Lorca  c  Cartagena ,  con  toda  el  Almaria , 
De  ronchas  otrras  tierras  que  nonbrar  yo  non  sabría, 
Ayuntó  Almo^orre  muy  grran  cavalleria. 

587.  Quando  fueron  iuntados  comentaron  a  venir, 
Coydaron  a  Espanna  syn  falla  conqoeryr, 
Et  que  el  conde  castellano  non  lo  po(!rrya  foyr, 
Que  él  le  farya  en  presyon  muerte  mala  moryr. 

S8B.  Et  eran  en  Faginas  ya  la  gente  maldicta , 
Todos  los  castellanos,  todos  en  Pyedra  Fyu, 
El  conde,  que  la  su  alma  de  penas  sea  quila, 
Ffuese  para  San  Pedro,  a  essa  su  ermita. 

389.  Quando  fue  a  la  ermita  el  condo  allegado. 
Demandó  por  su  monie ,  don  Pelayo  llamado, 
Dixeron-le  por  nueva  que  era  ya  fynado. 
Ocho  días  avya  ya  e  mas  no,  que  era  soterrado. 

990.  Entró  en  la  ermita  con  muy  grran  devoción , 
Fyncó  los  fynoios  e  6(o  su  oración , 
De  los  oíos  llorando  6co  a  Dios  su  petygion , 
Sennor,  tu  me  guarda  de  yerro  e  de  ocassyon. 

391.  Sennor,  por  amor  de  fager  a  ty  servicio, 
Paso  yo  mucho  lamerlo  e  dexo  mucho  vigío, 
Con  este  cuerpo  lagerrado  fagote  servicio, 
Con  moros  e  con  cristianos  méteme  en  grran  volligio. 

891.  Los  rreyes  de  Espanna,  con  desecho  pavor, 
Oluidaron  a  ty,  que  eres  su  sennor, 
Tornáron-se  vasallos  del  rrey  Almogorre , 
Por  miedo  de  la  muerte  fygieron-lo  peor. 
VS.  Nunca  de  su  conpanna  después  ove  sabor, 
Por  Cager  a  ty  servígip,  no  quise  mas  su 
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594.  Fynqué  yo  entrre  todos  solo  e  desamparado,         v 
Non  ove  miedo  a  muerte ,  nin  quise  aquel  diablo,    /\ 
Quando  ellos  véyeron^^e  era  dellós  apartado, 
Luego  fuy  de  todos  ellos  muy  fuerte  ameoagado. 

395.  Llegáron-me  las  cartas  a  Munno  ese  dia , 
Venieron  me  mensaieros  ginco  en  aquel  dia , 
Commo  me  amenagavau  rreyes  del  Andalona « 
Porque  de  los  de  Espanna  yo  solo  me  ergla. 

396.  Ovyeron  sus  poderes  sobre  mi  de  ayuntar, 
Vnos  venien  por  tierra ,  otros  venien  por  mar, 
Querien  sy  podiesen  deste  syglo  me  sacar, 
Qoesyste  «me  tu  Sennor,  valer  e  ayudar. 

S97.  Vengi-los  e  mátelos  Sennor,  con  tu  poder, 
Nunca  fui  yo  contrra  ty,  segunt  mi  entender, 
Téngo^me  por  pagado,  sy  te  6ge  algún  plager, 
Byen  tengo  que  non  as  porque  me  falesger. 

398.  Por  las  escrituras  que  dixo  Ysayas , 
Que  a  los  tus  vasallos  nunoo  falesgeriai , 
Sennor,  tu  syervo  so  con  mis  cavalleryas, 
Non  me  partyré  de  ty  en  todos  los  mis  dias. 

399.  Mas  he  menester,  Sennor,  la  tu  ayuda , 
Sennor,  sea  por  ty  Castylla  defendida , 
Toda  tierra  de  Afrryca  sobre  mi  es  venida , 
Anparar  non  la  podrry a,  Sennor,  syn  la  tu  ayuda. 

400.  Por  fuerga  nin  por  seso  que  yo  pediese  aver. 
Non  la  podrry  a  por  ninguna  guisa  defender, 
Sennor,  dame  e8fuergo,''seso  e  poder, 

Qaa  pueda  al  rrey  AI  modorre  o  matar  o  venger. 

401.  Teniendo  su  vegilla,  con  Dios  se  rr abonando. 
Un  suenno  muy  sabrroso  el  conde  fue  tomando, 
Con  sus  armas  guarnido,  asy  se  fue  acostando. 
La  carne  adormida,  asy  yage  sonnando. 

403.  Non  podrrye  el  conde  avn  ser  byen  adormido, 
El  monie  San  Pelayo  de  susol  fue  venido, 
De  pannos  commo  el  sol  todo  venia  vestydo. 
Nunca  mas  fella  cosa  veyéra  omne  nasgido. 

403.  Llamóle  por  su  nonbre  al  conde  don  Femando, 
Dlxol :  ¿duermes  o  velas,  commo  estés  asy  callando? 
DespyerCa  e  vé  tu  vya,  ca  te  crege  oy  grran  vando. 
Vete  para  el  tu  pueblo,  que  te  estA  esperando. 

404.  El  Cryador  te  otorga  quanto  pedido  le  as , 
En  los  pueblos  paganos  gran  mortandat  farás  • 
De  tus  buenas  conpannas ,  muchas  ay  perderás , 
Pero  con  todo  el  danno,  el  canpo  vengeris. 

405.  A\ii  te  dige  mas  el  alto  Criador, 

Que  tu  eres  su  vasallo  e  él  es  tu  Sennor, 

Con  los  pueblos  paganos  lidiarás  por  el  su  amor, 

Mándate  que  le  vayas  lidiar  con  Almogorr. 

406.  Yo  seré  «y  conlygo,  que  me  lo  ha  otorgado, 
Ay  será  el  apóstol  Santyago  llamado, 
Enbyar  nos  ha  Jesucristo  valer  a  su  criado. 
Será  con  ul  ayuda  Almogorre  enbargado. 

407.  Otros  vernan  ay  muchos  commo  en  visión , 
En  blancas  armaduras,  ángeles  de  Dios  son , 
Traerá  cada  vno  la  crrus  en  su  pendón , 

Los  moros  quando  nos  veyeren ,  perderán  el  coragon. 

409.  Amigo,  dicho  te  he  lo  que  a  mi  mandaron, 
Vome  para  aquellos  que  me  acá  enviaron , 
Dos  ángeles  fermosos  de  tierra  lo  algaron, 
Ffagiendo  grrande  alegría  al  gielo  lo  leñaron. 

409.  Despertó  don  Femando  commo  espantado. 


410.  Que  puede  ser  aquesto,  válame  el  Cryador, 
?i      o  es  que  me  quiere  echar  en  algún  error, 
,  yo  tuyo  so,  guárda-me  tu ,  Sennor. 
9$ 
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411.  Están  Jo  en  el  suenno  que  sonnara  pensando. 
Oyó  vna  giran  tos  que  ie  estava  llamando, 
Licva  dende,  ve  la  vía,  el  conde  lUn  For-nndo, 
Espera-te  Almo^orre  con  el  sa  fuerte  mandado. 

411  Non  tardes,  ve  tu  via ,  5j  non  tuerto  me  Ta^es , 
Porque  tanto  me  lardas,  en  grran  culpa  me  ya^es, 
Non  le  des  ninguna  tregua ,  nin  fagas  con  ¿1  pages , 
Todo  el  tu  pueblo  facerlo  as  tres  fages. 

415.  Tn  entra  con  los  menos  de  parte  de  Oryentc , 
Entrante  de  la  lid ,  ver-me  as  vesyble-miente. 
Manda  entrar  la  olrra  fas  de  parte  de  evidente , 
Será  Santyago,  esto  syn  fal^imiente. 

414.  Enlrre  la  otrra  tercera  de  parle  de  Aquilón , 
Venceremos  sy  esto  tu  faces  a  este  bravo  león, 
Pfarás  tu  sy  esto  fa^es  a  guisa  de  Sansón , 
Qnando  con  las  sus  manos  lidió  con  el  vcstyon. 

415.  Non  quiero  mas  decirte ,  por  ende  lleva  dende  ve  tu 

[vya. 

Quieres  saber  quien  Irae  esta  mensaierya , 

Millan  so  por  nombre ,  Jesucristo  me  en  vya. 

416.  Quandoovo  don  Fernando  todo  estooydo, 
El  varón  don  Nitlan  a  los  (ielos  fue  ydo. 

Fue  luego  el  buen  conde  de  la  ermita  espedido, 
Tornóse  a  Pyedra  Fytla,  donde  él  fuera  salido. 

417.  Quando  llegó  el  conde  a  su  buena  conpanna , 
Fablaron-le  sus  va.sall08 ,  todos  con  fuerte  sanna , 
Mal  trayanle  tanto,  que  era  por  grran  fa^anna. 

418.  Et  commo  estavan  mal  inconies  con  gran  despecho, 
De  chycos  e  de  grrandes ,  de  todos  fue  mal-trecho, 
Ffa^es ,  dixeron  al  conde ,  syn  nuestra  guisa  muy  mal 

I  fecho, 
Sy  algún  yerro  grrande  tomamos ,  será  muy  grran 

[derecho. 

419.  Asy  commo  ladrron  andas,  de  estos  que  andan  a  fur- 
Asy  solo  sennero,  te  amas  apartar,  [tnr, 
Quando  nos  otros  te  vnscamos,  non  te  podemos  fallar. 
Abremos  solo  por  aquesto  algún  grrande  yerro  tomar. 

420.  Porque  tanto  te  sofrymos,  por  ende  somos  peores, 
Pedimoste  por  merced ,  que  non  nos  fagas  traydores, 
Ga  non  lo  fueron  nunca  nuestros  antecesores , 

Nin  ovo  en  el  mando  omnes  mas  leales  nin  meiores. 

421.  Quando  a  toda  su  guisa  lo  ovyeron  mal-traydo, 
Dixoles  don  Fernando,  por  Dios  sea  oido. 

De  quanto  que  yo  fice,  non  so  por  ello  arrepentido. 
Non  me  dcves  tener  ansyna  por  tan  fallido. 

422.  Fuy  yo  a  la  hermita  por  amigo  mió  ver. 
Porque  yo  et  él  en  vno,  amos  a  dos  aver  placer, 
Quando  fuy  allá  llegado ,  demandé  sy  podrya  del  sa- 

[ber, 
Dixcron-me  por  nuevas,  que  era  en  ageoo  poder. 

423.  Sope  commo  era  mi  amigo  fynado, 
Mostraron-me  el  logar  donde  eslava  soterrado, 
Rrogué  a  Jesucristo,  que  sy  él  (Ico  algún  pecado, 
Por  la  su  grran  mesura  que  le  sea  perdonado. 

424.  Entrante  de  la  puerta  allí  fycc  mí  oración. 

Tal  qual  Dios  me  dio  seso  c  me  metió  en  coracon , 
Vyno  a  mi  el  monie  commo  en  vysyon , 
Despyerta  dho,  amigo,  que  hora  es  et  sacón. 

425.  Dyxomelo  en  suennos  e  non  lo  quise  creer, 
Desperté  e  non  pude  ninguna  cosa  vor, 

Oy  vna  grran  vos  del  rielo  descender. 
Vos  era  de  los  santos,  según  mi  entender. 
420.  Esta  es  la  racon  que  la  vos  me  decia : 

Gonde  Fernán  Goncales,  llévate  dende  e  vé  tu  vya, 
Todo  el  poder  del  Afrryca  e  de  la  Andalucía, 
Vencer-lo  be  en  el  canpo  dette  tercero  día. 


427.  Dyzo-me  que  mal  fa^it  por  tanto  que  Urdan , 
Aquel  Rey  de  los  Reyes,  por  curo  anor  lidteva. 
Que  fuese  e  que  non  tardue  contra  la  gente  paga 
Que  porque  avya  miedo  poet  que  él  me  ayndava. 

4¿8.  Otras  cosas  me  díxo  qne  mo  qniero  ealbr. 
Que  serla  gran  a^ongan^  de  todo  lo  contar. 
Mas  al>er-lo  bedes  todo  ayna  de  prrofar. 
Fasta  que  lo  prronedes  aver-melo  be  de  ealLr. 

429.  En  aquella  hermita  fuy  yo  byeo  aconseiado. 
Del  monie  San  Pelayo,  syemo  de  Dios  amado. 
Que  por  el  su  consexo  Almo^orre  fue  arrancado, 
Fuy-lo  a  buscar  agora  et  fállelo  soterrado. 

450.  Fasta  que  lo  sepades  commo  yo  lo  fuera  a  saber, 
Por  ende  non  me  devedes  por  fallido  tener, 
Aguardar  vos  querya  a  todo  mi  poder* 
El  por  mengua  ninguna  de  mi  en  yerro  non  caer. 

431 .  De  Dios  e  de  los  omnes  menester  avemos  conselo 
Sy  nun  los  afyncamos  fager  nos  ha  mal  trebeio. 


432.  Tenye  el  rey  Alexandre  muy  grran  poeblo  sobeio 
Ese  mismo  el  rey  Alinozorre  fuerte  pvdilo  mores 

Nunca  en  la  so  vyda  ayuntó  tal  conseio. 

433.  Mili  ay  para  vno,  esto  byen  lo  i 
Dicho  es  que  ha  menester  qne  qaé  i 
Maguer  fuyr  queramos,  facer  non  lo  | 
Asy  commo  los  iieces  enrredados,  ansy  yacemos 

434.  Aragón  e  Navarra  c  todos  los  pyUTynos» 

Sy  en  queta  nos  vyeren ,  non  nos  serán  padrynos 
Que  non  nos  daryan  salida  por  ningmios  caminos 
Mal  nos  quieren  de  muerte  todos  nneslneveciao 

435.  Sy  nos  por  mal  pecado  fuéremos  amocados. 
Los  nuestrros  enemigos  serin  de  nos  Tengados, 
Seremos  nosotrros  catyros,  fambi7entos  c  lacerad 
Serán  los  nuestros  Qrjos  de  los  OMros  catyfados. 

436.  Los  fyios  e  las  fyias  que  nosotrros  tanto  qncreo 
Ver-Ios  hemos  levar  catyros,  valer  non  los  poditn 
Allá  donde  nos  mandaren  yr  por  ftaei^»  allá  yren 
Nuestrros  fyios  e  fyias,  iamas  nanea  los  veráaof 

437.  Es  desamparado  de  todo  byen  el  caatyTO* 

Mas  dice  muchas  veces  qne  non  qaerrya  ser  nafci< 
Dice ,  Sennor  del  mundo,  por-que  me  eres  esqoi 
/      Que  me  faces  venir  lacerado  e  perdido. 

438.  Ligera  cosa  es  la  muerte  de  pasar, 

H*^      Muerte  de  cada  día ,  muy  mala  es  de  eadonr, 
Sofryr  tanto  lacerio  et  ver  tamo  pesar. 
Ver  los  sus  enemigos  lo  suyo  heredar. 

439.  Contesce  eso  mismo  a  la  gente  renegada, 
Heredan  nuestrra  tierra e  tyeaenla  feriada. 
Mas  enderescese  ha  la  rueda  qne  esiA  trestomid: 
Serán  ellos  vencidos,  la  fe  de  Cristo  oarrada. 

440.  Non  es  dicha  fortuna  por  ser  siempra  en  va  esta< 
De  vno  ser  syenpre  ryco  e  otrro  ser  BMUgaado, 
Camia  estas  dos  cosas  la  fortuna  pryado, 

Al  pobre  face  ryco  e  al  lyco  meagaado. 

441 .  Quiere  facer  las  cosas  ansy  el  Cryador, 
De  dar  e  de  quitar  él  es  el  facedor. 

Por  entender  qne  él  es  sobre  todos  al  melar. 
El  que  suele  ser  vencido  será  el  feafador. 

442.  A  tal  Sennor  commo  aqueste  donemos  nos  repi 
Por  la  su  grran  mesura  nos  quiera  ayrdar. 
Que  en  él  nos  está  todo,  caer  o  leaaaiar, 

Ca  syn  él  non  podemos  ninguna  cosa  acabar. 
4i3.  Amygos ,  lo  que  digo  blea  deaades  caieadcr. 
Sy  fuéremos  vencidos,  qaé  eoaselo  lomaredes . 
Moriredes  commo  malos ,  la  tienra  perdendet • 
Sy  esta  ves  caedes,  nunca  vos  lenaatarsdei. 
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14.  De  mi  mismo  vos  digo  lo  que  cuedo  fa^er, 
Nin  preso  nio  cabtyvo,  nunca  yo  me  dexaré  fer, 
Maguer  ellos  a  vyda  me  quieran  prender, 
Malar-me  jo  antes  que  nunca  sea  en  so  pod^f  - 

15   to3o^qael  que  de  Vos^lrros  a  presyon  s^  fes  die- 
E  con  miedo  de  la  muerte  del  caopo  saliere,      [re, 
Quede  por  aleuoso  el  que  tal  fecho  fy^lere, 
Con  ludas  en  el  infyerno  yagua  quando  moriere. 

Í6?l}nando  esto  oyó  el  su  pueblo  logano, 
Todos  por  vna  voca  rabiaron  muy  pryado, 
Sennor,  lo  que  tu  di^es  sea  de  nos  otorgado, 
El  que  fuyre  de  nos  ayaga  con  ludas  obrando. 

i7.  E  quando  ovo  el  conde  dichas  estas  rabones, 
Antes  lenien  todos  endurecidos  los  corazones , 
Fueron  lodos  confortados,  cavalleros  el  peones, 
Mandó  commo  fy^iesen  esos  grrandes  varones. 

48.  Mandó  que  fuesen  prestos  otrro  dia  por  la  mannana, 
Que  fuesen  puestas  las  a^es  en  medio  de  la  plana , 
Todos  fuesen  armados  a  primera  canpana. 
Darían  lid  canpal  aquella  gente  pagana. 

49.  A  Gusiyo  Condales  el  que  de  Salas  era, 
A  él  el  a  sus  fyjos  dióles  la  delantera , 

Ca  por  miedo  de  la  muerte  non  dexarian  la  carrera, 
Con  ellos  yva  don  Velasco,  el  que  lanbyen  de  Salas 

[era. 

50.  Eotrró  Gonzalo  Dies  con  ellos  en  esta  misma  has. 
Era  en  los  con^eios  muy  bueno  de  toda  pas , 

Era  para  en  fa^ieodas  crudo  commo  agrás , 
Quien  quier  que  lo  demandas,  falarlo  ye  de  fas. 

'6 1 .  Dos  sobrynos  del  conde ,  valientes  y  ligeros , 
Fygieralosel  conde  estonces  cavalleros, 
Deuierao  ser  contados  estos  eu  los  primeros. 
Fueron  estos  llamados  los  louos  carniceros. 

452.  Los  que  Guslyo  Gongales  avya  de  acabdillar, 
Doscientos  fueron  estos  cavalleros  de  prestar, 
Estos  mandó  el  conde  por  la  vna  parte  entrrar. 
De  quales  ellos  fueron  non  lo  podrya  meiorar. 

153.  Dyoles  seys  mili  peones  para  la  delantera , 
Omnes  de  la  montanna ,  gente  era  fuerte  e  ligera , 
Sy  byen  guisados  fuesen,  commo  menester  les  era, 
Por  tres  tantos  de  moros  non  dexarien  la  carrera. 

154.  Dexemos  esta  fas  toda  byen  preparada. 
Non  podrye  el  cabdillo  meiorar-se  por  nada , 
Serye  por  ninguno  fuerte  aduro  quebrantada. 
Ya  era  en  todo  esto  la  otrra  has  aguisada. 

455.  Ffoe  dado  por  cabdillo  Lope  el  vyscayno, 

Byen  ryco  de  manganas,  pobre  de  pan  e  de  vyno. 


456.  En  esa  fas  fueron  contados  fyjo  de  don  Layno, 

E  cirro  de  la  montanna,  con  el  que  di^ien  don  Mino, 
Avyen  de  burgonescs  el  otrro  sy  de  entrenino  ^. 

457.  Caballeros  byen  ligeros  et  de  coracon  lozanos , 
De  Castylla  la  Vieia  ovo  y  buenos  castellanos, 

Que  muchos  buenos  fechos  fy^ieron  y  por  sus  manos. 

458.  Venien  ay  de  Castro  vnas  buenas  conpannas , 
Veníen  ay  con  ellos  otros  de  las  montannas. 
Fueron  ay  esioryanos,  gentes  muy  byen  guisadas. 
Muy  buenas  gentes  de  armas  el  muy  byen  conplídos 

[de  manos. 

459.  Venien  ay  estos  caberos  en  la  has  mediana, 
Estos  docientos  de  la  flor  castellana , 

Todos  fueron  en  canpo  otrro  dia  por  la  mannana , 
Esa  fue  para  moros  vna  malla  e  negrua  semana 
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460   Dyoles  otros  seys  mili  peones  para  con  que  los  con- 
Peones  con  peones  en  vno  los  parlyesen,  [vatyesen , 
Que  quando  los  peones  carrera  les  abryesen , 
Entrraryan  los  caballeros  mejor  por  do  pediesen. 

461.  El  conde  don  Fernando,  de  los  fechos  granados , 
Ovo  veynte  escuderos  en  ese  dia  armados, 
Estos  con  el  buen  conde  en  has  fueron  entrrados , 
Por  todos  fueron  cincuenta  et  non  mas  contados. 

462.  Ruy  Cabya  et  Nunuo,  de  los  de  la  fos  de  Lara , 
Venían  ay  a  los  serranos  gentes  qoel  poblara. 
En  vna  syerra  muy  fuerte  quel  de  moros  ganara , 
Venian  ay  los  Vélaseos  que  ese  dia  armara. 

463.  Venian  ay  tres  mili  peones,  todos  de  buena  coopanna, 
Que  por  miedo  de  la  muerte  non  faryan  fallimiente. 
Maguer  que  fuesen  vuscados  de  partes  de  Oriente, 
Non  fallaryan  meiores  fasta  en  Ocidente. 

464.  Conseióles  a  todos  de  qual  guisa  fyciesen , 
Sy  el  dia  primero  vencer  non  los  podiesen , 

Que  se  tornasen  afuera  quando  el  cuerno  oyesen , 
A  la  sen  na  del  conde  todos  se  acogesen. 

465.  Quando  oto  el  conde  su  cosa  aguisada , 
Sus  aces  byen  paradas,  su  gente  ordenada , 
Sabye  byen  cada  vno  su  certera  eotrrada , 
Tornaron  a  sus  tyendas,  cada  vno  a  su  posada. 

466   penaron  et  folgaroo  esa  gente  crucada , 
Todos  a  Dios  rogaron  con  voluntad  pagada. 
Que  alli  les  ayudase  la  virtud  sagrrada. 

467.  Vyeron  aquella  noche  vna  muy  fyera  cosa , 
V«*nle  por  el  ayre  vna  syerpe  rauiosa , 
Dando  muy  fuertes  grytos  la  fantasma  astrosa. 
Toda  venie  sangrienta  commo  vérmela ,  asy  commo 

468.  Facía  ella  senblante  que  feryda  venia ,         [rrosa. 
Semeiava  en  los  grnytos  que  el  ciólo  se  partya , 
Aliu^braua  las  vestes  ^  el  fuego  que  vertya. 
Todos  ovyeron  grran  miedo  que  qaemar-Ios  venia. 

469.  Non  ovo  ende  ninguno  que  fuese  tan  sforcado. 
Que  grran  miedo  non  ovo  e  fuese  espantado, 
Cayeron  muchos  omnes  en  tierra  del  espanto, 
Ovyeron  muy  grran  miedo  todo  el  pueblo  crrucado. 

470.  Despertaron  al  conde,  que  era  ya  dormido, 
Ante  quel  veniese,  el  culuebro  era  ydo. 
Falló  todo  el  su  pueblo  commo  desmaydo. 
Demandó  del  culuebro,  commo  fuera  venido. 

471.  Dyxeron-selo  todo,  de  qual  guisa  veniera, 
Commo  cosa  ferryda,  que  muy  grandes  gritos  diera. 
Porque  se  marauillaban  commo  la  tierra  non  la  en- 

[cendiera . 
Vuelta  venia  en  sangrue  aquella  vestya  fyera. 

472.  Quando  gelo  contaron  asy  commo  lo  vyeron, 
Entendió  byen  el  conde  que  grran  miedo  ovyeron , 
En  esu  alai  fygiira  que  diablos  la  fycieron, 

A  los  pueblos  cracados  reaoluerlos  quisieron. 

473.  A  los  moros  tenian  que  venian  ayudar, 
Coydavan  syn  duda  a  los  cristianos  espantar. 
Por  tal  que  los  crucados  se  ovyeron  a  tornar. 
Que  quisyera  en  la  veste  algún  fuego  echar. 

474.  Mandó  a  sus  varones  el  buen  conde  llamar, 
Quando  fueron  iuntados  mandólos  escuchar, 

Que  él  les  deria  qué  querye  la  serpyente  demostrar, 
Luego  de  los  estrelleros  comencó  de  fablar. 

475.  Los  moros  byen  sabedes  que  se  guian  por  estrellas, 
Non  se  guian  por. Dios,  que  se  guian  por  ellas , 
Otrro  Gryador  nuevo  han  fecho  ellos  deltas. 
Dicen  que  por  ellas  veen  muchas  de  marauellas. 

476.  Ay  avn  cirros  que  saben  machos  encantamentos, 


404 


POSTAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 


E  facen  muchos  malos  gestos  con  sus  esperamentos, 
Derenolaer  las  naves  e  de  rreuoluer  los  Tyentos, 
Muestra-Íes  el  diablo  estos  entendymientos. 

477.  Ayvnlan  los  diablos  con  sos  coDluramon'os,  404 
Allegan  se  con  ellos  et  fa^eo  sus  convenios , 
Di^en  de  los  pasados  todos  sus  falllmientos, 
Todos  Tacen  conseio  estos  falsos  carvonlentos. 

478.  Algún  moro  astroso  que  sabe  encantar,  4fó. 
Fico  aquel  diablo  en  syerpe  fygurar, 
Por  amor  que  podies  a  vos-otrros  espantar, 
Con  este  lal  enganno  coidaron-se  nos  tornar. 

479.  Commo  sodes  sesudos ,  byen  podedes  saber,  496. 
Qua  non  han  ellos  poder  de  mal  a  nos  fager, 

Que  quitó-Íes  Jesucristo  el  su  fuerte  poder,  ¡ 

Veades  que  son  locos  los  que  lo  quieren  creer. 

480.  Que  es  todo  el  mundo  en  vno  el  poder,  497 
Que  él  solo  deuemos  todos  obedecer, 
Ca  él  es  poderoso  de  dar  et  de  toller, 
Atal  Sennor  commo  aqueste  deuemos  todos  de  temer . 

481.  Quien  este  Sennor  deza  et  en  la  vestya  fya ,  498. 
Tengo  que  es  caydo  al  Sennor  Dios  en  vna  grau  yra, 
Anda  en  fallimiento  la  su  alma  mosquina , 
Quantos  que  ansyna  andan ,  el  diablo  los  gni;i. 

482.  Tomemos  en  lo  al  en  que  agora  estamos,  499, 
Travaiado  abemos,  menester  es  durmamos. 

Con  ellos  en  el  canpo  eras  mannana  seamos ,  i 

Todo  en  su  logar  asy  commo  mandamos.  ! 

485.  Fueron  a  sos  posadas,  comencaron  a  dormir,  .   500. 

Comencaron  las  alas  los  gallos  a  feryr, 
Leuant¿ron-se  lodos,  misa  fueron  a  oyr,  , 

Confesarse  a  Dios ,  sus  pecados  descabryr. 

484.  Todos  grandes  e  cbycos  su  oración  fycíeroii , 
Del  mal  que  avyan  fecbo  todos  se  arrepentierou , 
La  ostya  consagrrada  todos  la  rescebyeron , 
Todos  de  concón  a  Dios  merced  pedieron. 

485.  Era  en  todo  esto  el  dia  allegado. 
Entraron  en  las  armas  todo  el  pueblo  crucado. 
Las  faces  fueron  puestas  commo  les  fue  mandado, 
Byen  sabye  cada  vno  su  lugar  seunallado. 

486.  Ffueron  todas  las  gentes  en  vn  punto  guarnidais, 
llovyeroo  para  ellos  todos  por  sus  partydas, 
Las  aces  fueron  puestas ,  mescladas  las  ferydas , 
Ovo  y  de  cada  parte  muchas  gentes  cay  das. 

467.  El  conde  don  Femando,  este  leal  cabdillo, 
Parescis  entrre  todos  va  fermoso  castyllo, 
Avya  en  la  fas  primera  avyerto  vn  gran  portyllo, 
Tenya  en  el  escudo  fyncado  muy  mucbo  cuadryllo. 

488.  Rronpya  todas  las  haces  que  frronleras  eslavan , 
A  la  parle  quel  yva ,  todos  carreras  le  davan , 
Los  golpes  que  facia,  byeaa  lezos  sonavan. 


480.  Andava  por  las  aces  commo  león  fanbryenlo,  t 

De  vencer  o  de  oioryr  tenia  fuerte  taliento,  ¡ 

Deiava  por  do  yba  todo  el  caopo  sauj^ryento,  ! 

Dava  ay  muchas  ánimas  al  vesiyon  fanbryéñto. 

490.  Vu  rey  de  los  de  Afryca  era  y  de  fucrca  grande , 
Entre  lodos  los  otrros  semeiava  vn  gygante ,  [iante. 
Que  al  conde  vascaua ,  et  asy  facía  el  conde  al  seme- 
Et  luego  quando  vyó  al  conde,  fuese  lo  parar  delante. 

491.  El  conde  quando  lo  vyó  tan  yrado  venir, 
Aguisó  el  cavallo  e  fuelo  a  resgebyr, 
Avaxaroii  las  laucas  et  fueronse  a  feryr. 
Que  devyeran  tales  golpes  vna  torre  partyr. 

492.  Entramos  vno  a  otrro  fueron  muy  embargados, 
Fueron  muy  mal  ferrydos  e  estavan  embacados, 
Fablar  non  se  podian,  tanto  eran  mal  golpados, 
Eran  de  fuertes  golpes  amos  y  dos  llagados. 

493.  Bl  conde  doa  Femando,  maguer  que  mal  ferydo, 


En  antes  que  el  rey  eotmse  en  lodo  ib  geaijdo, 
Del  conde  fue  el  rey  otm  nn  mal  ferjdo. 
Fue  luego  del  cavallo  a  tierra  avatydio. 

Los  vasallos  del  moN     ando  aquesto  tycron, 
(;ercaron  al  bu  e ,  may  gran  prieaa  la  dier 

Esa  ora  castelIfuioB  en  váida  non  eatnbyenM, 
Dando  grrandes  ferydaa ,  sa  aeonor  aeorricraa. 

El  conde  castellaoo,  coo  sus  gienlea  m»  dadadaí 
Fueron  aquesUs  oras  fteerte-menie  oafof^gadaa. 
El  cavallo  del  conde,  que  Uaya  m«y  grandei  laa 
Tenie  fasu  los  pyes  lu  eotrannu  colgad»,     [d 

Ovo  el  su  buen  caballo  al  conde  do  morir, 
A  mayor  fuerte  sacón  non  le  podlera  flileacir, 
Ca  non  podía  lomarse  nin  podía  fd^r. 
Las  coyus  que  sofrrya,  non  laapodryaonbro  dec¡ 

Eslava  apeado  en  derredor  la  an  r 
Escudo  contra  pechos,  en  la  mano  sn  i 
Valasme,  dixo.  Cristo,  la  tn  virCod  i 
Non  quede  ay  Gastylla  de  ty  desanpamda. 

Los  moros  eran  muchos,  tenlenlo  l^yen  cereado, 
Maguer  qnel  buen  conde  estava  apeado. 
Feria  a  todas  las  partes  a  gnisa  de  esforctdo. 
Los  sus  boenos  vasallos  valiéronlo  piyado. 

Diéron-le  vn  buen  caballo,  qne  él  meiieiter  avya, 
Dava  grracias  a  Dios  e  f!a^  grande  alegría, 
Sennor,  esu  merced  umanna  gradecer  non  podr 
Que  tan  byen  me  acorryste  a  la  gmn  eoyia  mn 

Dexemos  nos  el  conde  meior  de  oirras  lides. 
Faciendo  lo  qne  face  el  lobo  en  laa  f 


505. 


5Q).  DonGnstyoGoncales.qnelaolrralMgniaTa, 
'  Corrya  mucha  sangme  por  do  él  aguliafa , 
'  han  grrandes  arroyos ,  commo ftieme  qne  manat; 
Facía  muy  grao  mortandaí  en  aqvesin  gente  bns 

502.  Los  moros  en  todo  esto  en  falde  neo  estañan , 
En  los  omnes  de  pye  gmn  mortandnt  facían, 
Sepades  qne  de  amas  las  partea  mnehoe  emnei  caí 
A  los  golpes  qne  davan  tas  syerms  rrelenlan. 
Don  Diego  Laynes ,  con  amos  sns  henannes . 
Ferrye  de  la  otm  parte  con olrros castellanos, 
Facía  muy  gran  mortandat  en  loe  pueblos  pegaao 
Todos  cayan  de  bnelta  loa  moros  e  loe  cristlaaes 

504.  Esiydo  la  ftc^^nda  en  peso  todo  el  dia. 
Sobre  ganar  el  canpo  era  grande  la  por^ , 
Teniese  byen  andante  el  que  meior  feria. 
Sobre  todos  el  conde  llevaoa  la  meiorya. 

505.  Feríelos  don  Femando  de  toda  volnniad « 
En  los  pueblos  paganos  f^tagTran  morundad. 
Valas-me  dixo,  Jesn  Cristo,  padre  de  pyedad  • 
Sea  oy  por  ty  ensalcada  la  cristiandad, 

506.  La  voca  e  los  dientes  unia  llanos  de  pohíe  *\ 
Que  apenas  podía  fablar  por  confortar  ana  gentes . 
Diciendo,  oy  sed  buenos ,  vasailea  e  pnricntes . 
Los  buenos  en  tal  dia  deaedes  parar  asientes. 

507.  Decie,  feryd  de  recio,  mis  lealea  amlgoa, 
Avedes  mucbos  tuertos  de  AloM^orre  reciébsdos. 
Para  vengar-nos  del  sed  byen  mieniea  metydsa. 
Ca  byen  se  vos  Tenga  mientea ,  qne  n  eso  aeaas  v 

508.  El  sol  era  ya  puesto,  qneria  anochecer,    [fcnié 
Nin  moros  nin  cristianoa  non  ae  podían  lenyer, 
Mandó  luego  el  conde  sn  cnemo  tañer, 
Ovyeron-se  todos  a  la  senna  de  aeojer. 

509.  Los  pueblos  casiellanoa  e  tas  gentes  emendas. 
Sacaron  a  los  moros  fueras  de  sns  posadas ; 


«7  Por  raioB  de  It  tim,  4ete  ser  otra  la 
lajeras  de  eite  verso. 
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POEMA  DEL  CONDE 
El  conde  don  Fernando  con  todas  sus  mesnadas , 
Faeron  aquella  noche  lodas  byen  albergadas. 

lio.  El  conde  e  sas  gentes  las  posadu  tomaron , 
Ovyeron  tal  alnergne  qaal  a  Dios  pedieron , 
Quanto  menester  o?yeron ,  todo  ay  lo  fallaron , 
Con  sas  armas  guarnidos  toda  la  noche  reláron. 

»l  1.  En  el  día  primero  muy  grran  danno  tomaron , 
Sean  en  parayso  quantos  ay  finaron. 


(12.  Otrro  dia  de  mannana ,  los  pueblos  descreydos. 
Todos  esta?an  en  el  canpo  con  sus  armas  apregeby- 

[dos. 
Dando  muy  grandes  fo^es  e  grandes  apellidos, 
Semefavan  que  todos  los  montes  e  falles  eran  movy- 

(13.  El  conde  don  Fernando  con  su  gente  lozana ,  [dos. 
Todos  oyeron  misa  otrro  dia  por  la  mannana , 
Fueron  todos  en  el  canpo  a  la  primeía  canpana. 
Paráronse  las  ha^es  e)  medio  de  la  plana. 

114.  Comen^ron  el  pleito  a  do  lo  ayyan  dezado, 
Llamando  Santyago,  el  apóstol  onrrado, 

Las  fa^es  fueron  bueltas,  el  torneo  mesclado, 
Byen  avyan  castellanos  aquel  menester  vsarlo. 

115.  Orbyta  el  su  alferes ,  el  que  traia  la  su  senna , 
Non  soflrya  mas  golpes  que  sy  fuera  él  vna  penna , 
Nunca  meior  la  tovo  el  buen  t&rryo  de  Cardenna , 
Dios  perdone  la  su  alma ,  quel  ya^e  en  Cardenna. 

116.  El  conde  don  Femando,  coraron  syn  flaquera, 
Sennor  de  enseñamiento»  pimiento  de  nobleza , 
Ferya  en  los  paganos  syn  ninguna  pereda , 
Estonce  dlxo ,  caballeros  a  fam  nyn  en  pobrera  ^. 

f  17.  El  conde  don  Fernando,  mas  brrauo  que  serpyente, 
ATya  la  grran  fuer^  con  el  su  c  caliente  *^, 
Mata?a  e  feria  en  la  mala  semiente, 
Fa^ia  grran  mortandat  en  el  pueblo  descreyente. 

118.  Dexemos  nos  del  conde  en  pryesa  estar,  [meiorar, 
Nunca  nas^ió  onbre  de  amas  gentes  que  le  pediese 
Digamos-vos  de  los  otrros  non  avyan  mas  vagar, 
Ca  les  yva  caer  o  lenantar. 

il9.  Los  vnos  e  los  otrros  de  regio  se  convatyeron , 
Sepades  que  de  amas  las  partes  muchos  orones  mo- 
La  noche  fue  venida ,  de  alli  se  hergieron ,    [rieron. 
Nada  no  acabaron  por  lo  que  ay  venieron. 

SO.  Tornaron-se  a  las  tyendas,  fambrycntos  e  lacerados, 
Levaran  fuerte  dia,  estavan  muy  cansados, 
Avyan  ay  muchos  omnes  ferydos  e  matados, 
penaron  e  durmieron  toda  la  noche  armados. 

t2l.  El  conde  don  Fernando,  de  fagienda  granada, 
Mandó  a  primera  noche  llamar  esa  mesnada , 
Luego  fue  a  poca  de  ora  toda  con  él  iuntada, 
Pasaron  por  oyrie  aquella  gente  labrada  ^. 

32.  Amigos ,  dixo  el  conde,  por  Dios  que  esforcedcs , 
Por  el  muy  mal  lageryoquc  non  vos  desmayedes. 


13.  Todos  de  buen  coraron  eran  para  lidiar, 
Nin  lapsas  nin  espadas  non  avyan  vagar, 
Retenien  los  yelmos  las  espadas  quebrar, 
Feryen  en  loscapyllos,  las  lorygas  falsar. 

31.  Los  cbycos  e  los  grandes,  todos  a  él  mientes  para- 
Commo  ángel  de  Dios,  lodos  a  él  aguardavan,  [van, 
Qoando  oyen  Castylla ,  todos  se  esforsavan , 
Todos  en  su  palabra  grrand  esfuerzo  tomavan. 


M  Asi  eo  el  códice . 

^*  Qoizá  eufr  caliente.  En  el  códice  asi ,  c  calienta ,  por  olvido 
il  eopisu. 
**  L§sra4a. 


FERNÁN  GONZÁLEZ.  U» 

535.  Con  Gustio  Condales ,  el  que  de  Salas  era  lea  cab- 

[dillo, 
Avya  en  los  primeros  avyerto  vn  grran  portyllo, 
Vn  rey  de  Icsule  Aílryca ,  valiente  cavallero, 
Feriol  de  vna  espadrpor  medio  del  capiello.     | 

526.  El  capyello  et  el  almófar  e  la  coQra  de  armar,  /  •    ^ . 
Ovólo  la  espada  ligero  de  cortar,  \  \  ^^ 
Ovoiatfta  los  oíos  Ja^espada  de  [nsar,  \ 

be aqueslegOTpe^ovo Gustiolsoncálés a fynar.    { 

527.  Alli  do  él  muryó  non  yace  el  señero,  ^"^ 
Vn  sobryno  del  conde,  que  era  su  conpannero, 
Mataron-se  vno  a  otrro  con  vn  buen  cavallero, 
Non  avya  y  de  moros  mas  estraoo  brracero. 

528.  De  cristianos  otrros  muchos  por  ende  y  inorieron , 
Ellos  en  todo  esto  eu  val-de  non  estovyeron , 

En  los  pueblos  paganos  grran  mortandad  fy^leron , 
Fablarán  dello  syenpre  qualitos  lo  oyeron. 

529.  Al  conde  don  Fernando  llegaron  los  mandados, 
Commo  eran  los  meíores  de  los  otrros. (puados, 
E  los  cristianos  estavan  tristes  desheredados , 
Sy  los  non  acorryan  que  eran  desbaratados.     . 

530.  Quando  lo  oyó  el  conde,  por  eso  fu  muy  aqnezado, 
Aguiió  el  cavallo  e  acorióles  priado, 

Falló  de  mala  guisa  renuelto  el  mercado. 

Presos  fueran  o  muertos  sy  non  son  ftaeran  ayudados. 

531.  Ferió  luego  el  conde  en  los  pueblos  paganos. 
De  los  quel  alcancava  pocos  y  van  sanos; 
Dice,  yo  so  el  conde,  esforcad  castellanos, 
Feryd  byen  de  recio,  amigos  y  hermanos. 

532.  Los  cristianos  lacrados  quando  aqpesto  vieron , 
Avnque  eran  mal  andantes ,  todo  el  miedo  perdieron , 
Todos  con  su  sennor  grrand  esfuerzo  cogieron. 

En  las  faces  paganas  muy  de  recio  forycron. 
553.  El  conde  castellano,  de  coracon  conplido, 
Dicie,  feryt caballeros,  que  oy  aveys  vencido; 
Non  se  donde  falle  pan  el  que  oy  fuere  retrraydó, 
Mucho  le  valdrya  mas  que  non  ca  fuese  nascido. 

534.  Non  se  omne  en  el  mundo  que  al  conde  oyese , 
Que  en  ninguna  manera  ser  malo  pediese. 
Nunca  podrye  ser  malo  el  que  con  él  se  cryase. 
Mejor  debrye  ser  que  otrro  el  que  con  él  vysquiese. 

535.  El  que  a  don  Gustio  Goncales  esas  oras  matara , 
Del  conde  sy  pediera  de  grradd  se  desvyara , 

Sy  lo  guisar  pediera  meior  y  lo  varatara , 
El  sennor  de  Castylla  fuesle  a  parar  de  cara. 

536.  El  grran  rey  afrycano  oyera-lo  decir,    . 

Que  ningún  omne  al  conde  non  se  le  podía  guarir. 
Por  tanto  sy  él  pediera  quisyeralo  foyr. 
Non  le  dio  vagar  el  conde  e  fuelo  a  feryr. 

537.  Fyriol  luego  el  conde  et  partyol  el  escudo, 
Rompyóle  las  guarniciones  con  fyerro  mucho  agudo, 
El  rey  de  Afryca  de  muer-te  anparar  non  se  pudo. 
Fue  del  cavallo  ayuso  a  tierra  abatudo. 

538.  Fueron  los  afrrycanos  desto  mucho  pesantes , 
Ca  eran  del  buen  conde  mucho  mal  andantes , 
Feryeron  sobre  el  conde  mas  de  mili  cavalgantes , 
El  torneo  fué  vuelto  mas  fyrme  que  non  de  antes. 

559.  Mataron  byen  quarenta  de  parte  de  Castylla, 
Salía  mucho  caballo  vagio  con  mucha  sylia, 
Avye  de  sus  vasallos  el  conde  gran  mancilla , 
Coydóse  syn  duda  que  se  perderya  Castylla. 

540.  Era  en  fuerte  cuyta  el       de  don  F       ndo, 
Yva  sy  se  le  fyriesc  rte;     i     ao, 
Aleó  al  c       los  o          ^ryador  r      ndo, 
Commo  sjr<       vyese<      él  9        i«e     llamando. 

541.  Pues  non  so  V  1 
( 

Nin  nunca '       jC  » 
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Meterme  hen  logar  donde  me  hayan  de  matar. 

543.  Caslylla  qucbrrantada  quedará  svn  seniior» 
Yré  yo  con  esia  rabya  mesquino  pecador, 
Será  en  caviyueryo  del  moro  Almocorr, 
Por  non  ver  aquel  día  la  muerte  es  meior. 

5i3.  Sennor,  por-que  nos  tyenes  a  lodos  fuerte  sanna . 
Por  los  nuestros  pecados  non  destruyas  a  Espannn, 
Perderse  ella  por  nos  semejarya  facanna , 
Que  de  buenos  cristianos  non  abrya  caianna. 

8i4.  Padre ,  Sennor  del  mundo,  Padre  fero  Jesucrisie^ 
De  lo  que  me  díxeron  nada  non  me  rretovyste , 
Que  me  acorreryas  comigo  lo  posyste , 
¿Yo  non  le  fulesciendo,  tu  porque  me  has  faloscído? 

545.  Sennor,  pues  es  el  conde  do  ty  desanparado, 
Que  por  alguna  cosa  eres  tu  del  despagado, 
Hes^ibe  tu,  Sennor,  en  encomienda  este  condado, 
Sy  non  será  ayna  porjél  todo  estragado. 

546.  E  yo  non  morré  otrosy  desanparado* 
Antes  auerán  de  my  los  moros  mal  mercado. 
Tal  cosa  farán  antes  en  este  cuerpo  labrado. 
Que  cuanto  el  mundo  dure  syempre  si*rá  contado. 

547.  Sy  atanta  de  gracia  me  quisieres  tu  my  Sennor  dar, 
Que  yo  Alman^oire  me  pudiese  allegar, 

Non  creo  yo  que  en  vyda  me  pudiese  escapar. 
Yo  mismo  cuydaria  la  mi  muerte  vengar. 
b48.  Todos  los  mis  vasallos  que  aquí  son  finados, 
Serian  por  su  sennor  este  dia  vengados , 
Todos  en  parayso  con-migo  ayuntados , 
Paria  muy  grrande  honra  el  conde  a  sus  vasallos. 

549.  Querellándo-se  a  Dios  el  conde  don  Ferrando, 
Los  fynojos  lineados,  al  Cryador  rogando, 

;  0^6  vna  grrande  vos  que  le  estaña  llamando : 

'■  Ferrando  del  Castyllo,  oy  te  crespo  muy  grand  vando! 

550.  Aleó  suso  los  oios  por  ver  quien  lo  llamaua , 
^yp_^L§9nlp  apóstol  que  de  suso  se  estaua ,    [uaua. 
De  sus  cavalleros  con  él  mucha  gran  conpanna  llr- 
Todos  armas  cruzadas  commo  die  semeiauan. 

55!.  Fueron  contra  los  moros  las  ha^es  paradas. 
Nunca  vvó  omne  gentes  tan  esforradas, 
Al  moro  Alman^orre  con  todas  sus  mesnadas , 
Con  ellos  fueron  luego  fuerte-mente  enbargaüas. 

Veoye  ende  vna  senn:il ,  gentes  pueblos  armados , 
De  qual  parte  venian  eran  marau litados , 
Loque  mas  lespesaua  que  eran  lodos cru^^dos. 
Dixo  el  rey  Alman^orre,  esto  non  pnedc  ser, 
Donde  le  recreró  al  conde  el  tan  fuei  to  poder, 
Cuydava  yo  oy  syn  duda  di*  le  malar  o  prender. 
E  avya  con  estas  gentes  él  a  nos  ucomeler. 
5j-i.  Los  cryslyanos  mesquinos,que  estañan  ya  cansados, 
De  fyncar  con  las  ánymas  eran  dosafyui;i:idos. 
Fueron  con  el  apóstol  muy  fuerte  confortados. 
Nunca  íuerou  en  vii  ora  tan  fuerte  esfor<;ados. 

555.  Acrecentóles  el  esfuerro,  todo  v\  myedo  perd}ero:i. 
En  los  pueblos  paganos  grran  mortandat  fy^ieron . 
Los  poderes  de  los  cristianos  sofryr  non  los  pudieron, 
Tornaron  las  espaldas,  del  canpo  se  movyeron. 

556.  Quando  vio  don  Ferrando  que  las  espaldas  lornauan, 
Que  con  myedo  de  la  muerte  el  campo  les  dcxauan, 
El  conde  e  sus  gentes  fueron  los  aquexando, 

Las  espuelas  en  los  pyes ,  aróles  en  manos  tomnuan. 

557.  Fasta  dentro  en  el  Almería  a  los  moros  malfa(;aron. 
Muchos  fueron  los  presos  e  muchos  los  que  m:itai  on, 
Vn  dia  e  dos  noches  syenpre  los  alcanc^tron , 
Después  al  terrero  dia  a  Fariñas  se  tornaron. 

558.  Buscaron  por  los  muertos  que  espesos  y  vacian, 
Commo  estañan  sangryontosa  duro  los  conovian . 
Los  cristianos  fynados  que  los  soterrarían» 
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532. 


553. 


Cada  vno  en  sos  lugares  ende  los  leairlin. 

559.  El  conde  don  Ferraodo,  cooplido  de  bondades , 
Oyd ,  amigos,  non  me  semeia  queaqaeslo  «ot  fagad 
Enuargarvos  de  los  muertos  machos  en  ello  non  f 

[oad 
Meieredes  grrandes  duelos  en  vuestras  Te^odad^ 

56(}.  Los  muertos  a  los  vynos  porque  bao  de  cnbarg^r 
.  I  Por  duelo  non  podremos  a  ningnoo  dellos  toroar. 
Aqni  ay  vna  ermita  que  es  vn  buen  lugar, 
Tenye  yo  por  byen  de  allí  los  soterrar. 

ü6l.  Nunca  podyan  ya^er  eo  logar  tan  honrrado. 
Yo  niysmo  el  mi  cuerpo  allí  lo  e  encomeodado. 
Mando-me  yo  alli  llenar  quando  fuere  fVnado. 
E  alli  quiero  fa^er  vn  lugar  moctio  honrrado. 

r>62.  Lo  que  dixo  el  conde  lodos  esto  otorgaron , 
Los  cristyanos  fynados  para  ay  loa  leñaron  • 
Muchos  honrrada-meole  alH  los  aoCerraron, 
Quando  fueron  soterrados  su  camyno  tomaron 

563.  Eiibió  Sancho  Ordonnes  af  buen  conde  mauda'lo. 
Que  querían  fa^er  Cortes  e  que  fuese  pryado. 

E  que  eran  ayuntados  lodos  los  del  re/nado. 
Por  él  solo  tardauan ,  que  oon  era  ay  gyado. 

564.  Ovo  yr  a  las  Cortes,  pero  non  de  so  grado. 
Quera  muy  fyera  cosa  de  la  mano  le  besar, 
Sennor,  Dyos  de  los  ^ielos,  querasoM  ayudar. 
Que  yo  pueda  a  Caslylla  desta  premya  sacar. 

o65.  El  rey  y  a  sus  varones  muy  byen  los  re^ebyeíon. 
Todos  con  el  buen  conde  muy  grrande  go$o  ovytrc 
Fasta  en  su  posada  todos  con  el  conde  Teoieron. 
A  la  entrada  de  la  puerta  todos  se  despedyeroo. 

566.  Los  chycos  y  los  grrandes  de  toda  la  (ibdad, 
Con  l'j  venida  del  conde  plagian  de  voluntad , 
A  la  reyoa  sola  pesaua  de  voluntad , 
Que  avye  con  él  muy  graode  enemystad. 

5<)7.  Aula  en  estas  Cortes  muy  grran  pueblo  sobeio. 
Después  que!  conde  vino,  duróles  poqailieio. 
Dyóles  el  buen  conde  mucho  de  buen  conseío. 
Dellos  en  poridad ,  dellos  por  buen  cénselo. 

lü'A.  Licuara  don  Ferrando  vn  mudado  a^r. 
Non  auya  en  Caslylla  otro  tal  nyn  meior, ' 
Otrosy  vn  cauallo  que  fue  de  Alman^or, 
Auia  de  lodo  ello  el  rey  muy  grran  sabor. 

560.  De  grran  sabor  el  rey  de  a  él  lo  llenar. 
Luego  dixo  el  rey  que  lo  quería  conprar. 

Non  lo  venilo,  grran  sennor,  mas  mandólo  tomar. 
Vender  non  vos  los  quiero,  mas  quiero  tos  los  dar 

570.  El  rey  dixo  al  conde  (|ue  non  gelo  lomaría , 
.Mas  acor  y  el  cavallo  que  gelos  compraría , 
Que  de  aquella  moneda  mili  marcos  le  daría. 
Por  aror  y  cavallo,  sy  dar-gelo  quería. 

.^71.  .\veiiiéran-so  aml>os  y  firieron  su  mercado. 
Puso  quando  gelo  dieron  a  día  sennalado, 
Sy  el  auor  non  fuese  aquel  dia  pagado. 
Syenpre  fuese  cada  dia  con  dia  doblado. 

573.  Carlas  por  a.  b.  c.  pariydas  y  fygleroo» 
Todos  los  iuramentos  alli  los  escryuieron , 
En  cabo  <le  la  carta  los  tres  escryuieron , 
Qnantoí  a  esta  merca  delante  estuvieron. 

573.  Asas  avya  el  rey  buen  cavallo  conprado, 

.Mas  salióle  a  tres  annos  muy  caro  el  mercado, 
Con  el  auer  de  Franela  nunca  seria  pagado. 
Por  y  perdyó  el  rey  Caslylla  su  condado. 

rw4.  E  ay  fner(»n  todas  las  cartas  desfecbas  e  partidi 
Las  gentes  castellanas  fueron  todas  venydas. 


57o.  E  antes  que  partyese  vna  dnenna  locana. 
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Reioa  de  León  del  rey  don  Sancho  ermana, 
Prometyóle  al  buen  conde  e  fijóle  fiusia  vana, 
Comedíele  commo  al  carnero  qae  fae  bascar  la  lana. 
ü76.  Demostróle  el  diablo  el  enganno  ayna , 

Porque  finase  la  reyua  e  le  daria  a  su  sobryna , 
Cometyóle  el  casa-myento  el  conde  a  la  reyna , 
Seria  el  dannar  grrande  aquesta  mele^ina. 

577.  E  ioTo  el  boen  conde  que  sería  byen  casado, 
Otorgo  gelo  que  lo  faria  de  buen  grrado, 
Enbyó  luego  la  reyna  a  Navarra  el  mandado, 
Voa  caria  byen  dylada  con  vn  falso  dylado. 

578.  Esta  es  la  ra^ou  que  la  carta  de^ía : 

«  De  mi  reyna  de  León  a  ty  el  rey  Gar^ya; 
»Pcrdi  al  rey  tu  padre  que  yo  grran  byen  quería , 
>S.v  yo  fuese  rey  commo  tu,  ya  vengado  lo  anerya. 
ST  J.  >Oras  tyenes  tyempo  para  vengar  a  mi  ermano, 
9  Por  este  tal  enganno  coger-lo  as  en  mano, 
>  Tomarás  muy  buen  derecho  de  aquel  conde  lozano, 
>A  uyda  non  le  dexes  aquel  fuerte  castellano.» 

580.  Qoando  oyeron  las  gentes  aqueste  casamyenlo, 
Todos  tenyen  quera  muy  buen  ayuntamyento, 
Que  sería  de  la  pas  carrera  y  ^ímyento, 

Mas  ordyó  otras  redes  el  dyablo  e  serpyento. 

581 .  Pusyeron  su  lugar  a  do  a  vystas  venyesen , 
Tovieron  por  bien  ambos  que  a  vystas  venyesen , 
De  cada  parte  Qínco  caballeros  aduxesen , 
FabUrian  e  promeieryan  lo  que  por  byen  tovíesen. 

583.  Tomó  Ferrand  Condales  ^inco  de  sus  varones, 
Todos  de  buen  derecho  e  grrandes  ynfan^ones , 
Muy  grrandes  de  linage  e  esforcados  varones. 

583.  Fueron  para  Gurbena ,  asy  commo  mandaron , 
Con  el  conde  de  Castyila  solos  seys  enbyaron , 
El  rey  y  los  navarros  del  pleito  fales^ieron , 
En  lugar  de  los  seys  mas  de  treynta  truxeron. 

584.  Quando  vyó  don  Ferrando  al  rey  venir  guarnido, 
Entendyó  que  le  avya  del  pleyto  fales^ido, 

Creyndo  me  por  palabra ,  yo  mismo  so  vendydo. 

585.  El  conde  dyó  grran  vos  commo  sy  fuese  atronido, 
Dys,  deuya  ser  agora  el  mundo  destruydo, 

Que  lo  que  me  dixo  el  monie,  en  ello  soy  caydo, 
Creyndo  me  por  palabra,  yo  mismo  so  confondydo. 
o86.  Matándose  él  mismo  con  la  su  mal  andanza, 
Non  pudo  tomar  escudo,  niii  pudo  tomar  lan^a, 
Fuyó  a  vna  ermita,  ally  fue  su  anparan<;.a, 
De  mnnnana  fasta  noche,  allí  fue  su  estanca. 

587.  E  (¡co  su  escudero  a  guisa  de  leal , 
Vyó  vna  fynieslra  en  medio  del  fastial. 
Vino  para  la  hermita ,  metyóse  por  el  portal , 
Díólcs  sus  espadas ,  que  non  pndo  fa^er  al. 

588.  Aquestos  escuderos  que  con  el  sennor  fueron, 
Quando  a  su  sennor  acorrer  non  pudycron. 
Todos  en  suscavallos  ayna  se  arrecojeron. 

589.  Fue  del  rey  Garfia  la  yg'esia  byen  lídyada, 
Non  la  quiso  dexar,  maguer  era  sagrada, 

i\on  pudo  de  lo  que  quiso  el  rey  recabar  nada, 
Ca  teiiya  el  conde  la  puerta  byen  perrada. 

:j(X).  El  sol  era  ya  haxo,  que  so  quería  tornar, 
Mandó  el  rey  Garfia  al  conde  preguntar, 
Sy  se  (jutíria  dí»r  a  presión  o  sobre  omeiiaie  dar, 
Qiio  podría  por  solo  aquesto  la  muerte'escopar. 

'>91.  A  salua  le  jurando  dyóseles  a  presyon, 

Pesó  muy  mucho  a  Dios  un  tal  fecho  a  syn  ragon, 
Oyeron  vna  vos  e  gryto  commo  vos  de  pauon , 
Pariyóse  por  medio  el  altar  de  somo  Tasta  fondón. 

502.  Está  en  dia  la  yglesia  perdida, 
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Porque  fue  tal  cosa  en  ella  contes^lda, 
Byen  cuydo  que  durará  fasta  la  fyn  conplida , 
Que  non  fue  atal  cosa  que  sea  ascondyda. 

593.  Fue  luego  don  Ferrando  eu  los  fyerros  metydo, 
De  grran  pesar  que  ovo  cayó  amortecido, 

A  cabo  de  vna  pye^a  tornó  en  su  sentido ; 

Dixo,  Sennor  del  mundo,  ¿porque  me  as  fale^ido? 

594.  Sennor  Dyos,  si  quisyeras  que  yo  fuese  aventurado, 
Que  a  mi  los  navarros  me  fallasen  armado, 
Aquesto  te  ternya  a  mer^ede  e  grraío, 

i  E  por  esto  nse  tengo  de  ty  desanparado! 

595.  Sy  fueses  en  lacerias  de  my  rebtado, 
Nunca  fis  por  que  fuese  de  ty  desanparado; 

Morré  yo  de  mala  goysa,  commo  omne  de  mal  fado, 
Sy  yo  pesar  te  fy^e,  byen  deves  ser  vengado. 

596.  Dentro  en  Castro  Vieio  al  buen  conde  metyeron , 
Teniendo  le  fuerte  sanna  ^n  grran  presyon  le  me- 

[tyeron, 
Commo  omne  syn  mesura,  mesura  non  le  finieron  , 
A  los  vasallos  del  conde  dellos  se  departyeron. 

597.  Dyxo  al  rey  Garifa  el  conde  su  rason , 
Non  has  porque  tener  amigos  en  presión , 
Abrás  por  mi  sennero  quantos  en  Castyila  son , 
Non  les  fagas  ningún  mal ,  que  ellos  syn  culpa  son. 

598.  Soltólos  don  Garfia,  a  Castyila  venieron, 
Quando  los  castellanos  el  mandado  oyeron , 
Nunca  tan  mal  mensaie  castellanos  res^evyeron , 
Por  poco  de  pesar  de  seso  non  salieron. 

599.  Figíeron  muy  grran  duelo  estonces  por  Castyila ,     i 
Mucho  vestydo  negruo,  rota  mucha  capylla , 
Rascadas  muchas  fruentes,  rrota  mucha  mexilla , 
Tenia  cada  vno  en  su  coraron  grran  mancilla.       \ 

600.  Tornauan  e  debían,  somos omnes syn  ventara, 
Debían  del  Criador  mucha  fuerte  matadura, 

Non  quiere  que  salgamos  de  premia  nin  de  ardura, 
Mas  que  seamos  syervos  nos  en  nuestra  natura. 

601.  Somos  los  castellanos  contra  Dios  en  grrand  sanna. 
Porque  nos  quiere  dar  esta  premia  atamanna , 
Caymos  en  la  yra  de  todos  los  Despanna, 
Tornada  es  Castyila  vna  pobre  cabanna. 

602.  A  otro  non  sabemos  nuestra  coyta  de^ir, 
Sy  non  al  Cryador  que  nos  debe  oyr. 

Con  el  conde  coy  da  vamos  desla  coyta  salir, 
Ovyemos  nos  enantes  en  ella  de  venir. 

603.  Dexemos  castellanos  en  su  fuerte  pesar, 
Ay  nos  hemos  luego  en  ellos  a  lomar, 
Ayuntáron-se  en  vno  por  se  aconseiar, 
Dexemos-los  ayuntados ,  byen  nos  deve  menbrar. 

604.  Tornemos  nos  en  el  conde,  a  do  lo  auemos  dexndo. 
Era  en  Castro  Vyejo  en  la  carmel  echado. 

De  gentes  de  Navarra  era  byen  aguardado. 
Nunca  fue  omne  en  presyon  mas  coytado. 

605.  Avya  en  estas  tierras  vn  conde  ya  oydo, 

Que  otro  meior  de  armas  nunca  fuera  nas^ido, 
Teniase  por  meior  el  que  le  avya  conoscído, 
Avye  sabor  de  verle  el  que  non  le  avya  vydo. 

606.  Vn  conde  muy  onrado,  que  era  de  Lombardia, 
Vyuol  en  coraron  de  yr  en  romerya , 

Tomó  de  sus  vasallos  muy  buena  cavalleria. 
Para  yr  a  Santyago,  metyóse  por  su  v}  a. 

607.  Aquel  conde  lombardo,  yendo  por  la  carrera. 
Demandó  por  el  conde  que  en  quales  tierras  era , 
Dyxeron-se-lo  luego  toda  cosa  perlera , 

Sobre  que  fuera  preso  et  en  qual  manera. 

608.  Demandó  por  gierto  todo  el  enganno, 

Commo  avyan  res^ebydo  castellanos  grran  danno, 

Levaron- le  a  vystas  a  fe  syn  enganno, 

En  ellas  le'prendyeron  byen  abye  vii^mo. 
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609.  Preguntó  ly  podrrya  por  cosa  algana  ver, 
.  Que  Terie  sy  (MHlrya  algana  pro  tener, 

Qoe  Ul  omne  non  era  para  en  carmel  tener. 

610.  Faese  para  Castro  Vfeio,  demandó  por  los  porteros, 
Prometjóles  de  les  dar  muchos  de  los  dineros. 

Quel  dexasen  ver  al  conde  con  solos  dos  caballeros. 

611.  Leváronle  al  castyllo.  las  puertas  le  abryeron , 
Los  condes*vno  a  otrro  muy  byen  se  res^ibyeron , 
Entrre  amos  en  su  fabla,  grran  pie^a  estovyeron , 
La  ra^on  acabada,  luego  se  despedieron. 

611.  Partyéron-se  entramos  de  los  oíos  llorando, 
Fyncó  en  su  prcsyon  el  conde  don  Fernando, 
Estando  en  grran  coyta ,  muchas  coytas  pasando. 
Que  Dios  dende  le  sacase,  toda-vya  rrogando. 

613.  Aquel  conde  nonbrrado,  quando  fue  despedido, 
Al  conde  castellano  nunca  le  echó  en  oloido, 
Demandó  la  doncella  porque  fuera  contecido, 
Coromo  al  conde  ouiera  f^ger  della  marydo. 

614.  Mostraron-gelia  luego  la  fermosa  doncella, 
Vyó  tan  apuesta  cosa  que  era  maravyella, 
Fabló  luego  el  conde  de  porydat  con  ella, 
Dixo  commo  avya  grran  manf iella  della. 

6i5.  Duenna ,  dixo  el  conde ,  eres  muy  syn  ventura , 
Non  ay  duenna  dé  mas  mal  fado  en  toda  tu  natura, 
De  ty  han  castellanos  todos  fuerte  rencura , 
Que  les  vyno  por  ty  este  mal  syn  mesura. 

616.  Duenna  syn  pycdat  et  syn  buen  conoscer, 
De  hqer  byen  o  mal  tu  tyencs  el  poder, 

Sy  al  conde  non  quieres  tu  de  muerte  estorger, 
Aver-se  ha  Castylla  por  tu  culpa  a  perder. 

617.  Fages  muy  grrand  ayuda  a  los  pueblos  paganos , 
Ga  los  quilava  este  conde  a  todos  pyes  e  manos , 
Quitas  muy  grand  esfuerce  a  todos  los  cristianos . 
Por  ende  andan  los  moros  alegres  et  pagados. 

618.  Eres  duenna  de  lu  buen  presólo  mucho  menoscaba- 
Seras  por  este  fecho  de  muchos  menoscabada  ^S  [da, 
Quando  fuere  esta  cosa  por  el  mundo  sonada , 
Será  toda  esta  culpa  a  ty  echada. 

610.  Sy  tu  con  este  conde  podieses  ser  casada , 
Tenerte  yan  las  duennas  por  byen  aventurada , 
De  todos  los  de  Espanna  seryas  mucho  onrrada , 
Nunca  fygiera  duenna  tan  buena  cavalgada. 

610.  Sy  tu  eres  de  sentydo,  esto  es  lo  meior, 
Sy  tu  nunca  ovyste  de  cabalero  amor, 
Mas  debes  amar  a  este  que  no  otrro  eoperador, 
Non  ha  cavallero  en  el  mundo  de  sus  armas  meior. 

621.  E  despydióse  el  conde,  con  todo  fue  su  vya , 
Fue  para  Saniyago,  conplió  su  romerya , 
Enbyó  la  infanta  esta  mensagerya , 

Con  vna  de  sus  duennas  que  elia  mucho  querya. 

622.  Tornóse  la  mensaiera  luego  con  el  mandado, 

De  la  coyta  del  conde,  que  está  en  gran  coydado, 
Vyno  con  la  respuesta  a  la  infanta  pryado, 
Dixo  commo  dexara  al  conde  muy  lacrado. 

623.  De  lo  que  dixo  el  conde  ove  grran  pesar. 

El  quiso  contra  vos  al  Sennor  Dios  querellar, 
Que  vos  sola  lo  quercdes  deste  mundo  sacar, 
Et  sy  vos  lo  qnisyeredes,  é\  podrrya  escapar. 

624.  Dixo  la  infanta  sennora  duenna,  por  la  fe  que  deve- 
Que  vayades  al  conde  e  vos  lo  conortedes,  [des. 
Tal  conde  commo  aqueste  sennora ,  dixo  la  duenna, 

[non  lo  desamparedes, 
Sy  muere  de  tal  guisa,  gran  pecado  levaredes. 
683.  Respondió  a  la  dnenna  osa  ora  la  iuYanie , 


lidj 


venidat 


630. 


631. 


Byen  uoa  digo  eryída  e  lengo  Ma  H»  nal 
De  quantos  males  pasa ,  mBcbo  soy  jo  deudo 
Mas  veniri  sagon  qoe  ie  veré  byoo  afilólo. 

626.  Quiero  contrra  el  conde  voa  oooo  frfor» 
Al  su  fuerte  amor  dexai   le  le  jo  fw gw, 
Quiero-me  anenturar  el  jr-aolo  jo  •  ver. 
Facerle  he  yo  mi  conloa  a  él  ealaadcr. 

627.  La  infanu  donna  Saacba^  do  lodo  fefao 
Fue  luego  al  castyllo  ella  In^go  lobjda, 
Quando  ella  vyó  al  conde,  tévo-se  por 
Sennora ,  dixo  el  conde «  icomoo  ea 

628.  Buen  conde ,  dixo  ella,  esto  D^o  bsoa 
Que  tuelle  a  las  duennas  vergaon^a  o 
E  oluidan  los  paryentet  por  el 
De  lo  qoe  ellos  se  pagan  lyoneBU 

629.  Sodes  por  mi  amcr,eoDde,  mocho  lacrado. 
Onde  nunca  byen  ovyettes  sodea  eo  grrao  caydad 
Don  Femando,  non  vos  quexodca«  ot  aod  bjan  lei 
Sacarvos  be  yo  de  aqni  alegre  o  pagado.         [ni 

Sy  vos  luego  agora  de  aqol  aalir  qoercdoa, 
Pleyto  omenaie  en  mi  mano  farades. 
Que  por  duenna  en  el  mundo  a  bI  boo 
Conmigo  vendimiónos  emlia 
Sy  e.stonon  fa^edes,  en  la 
Commo  omne  syn  conseio,  oonea  deaqsl  nidrcdc 
Vos  mosquino  lo  pensaC ,  ly  boen  aeao  at edes, 
Sy  vos  por  vuestra  culpa  aUl  daeona  perdedes. 

632.  Quando  esto  oyó  el  conde ,  tévo-ae  por  gmido. 
Dixo  entre  su  coraron,  ¡sy  fdese  ja  oooplido! 
Sennora,  dixo  el  conde,  por  verdal  voa  lo  digo. 
Qoe  seredes  mi  moior  e  jo.voestro  narjdo. 

633.  Quien  desto  vos  falesviere,  tea  de  Dloa  Mcsfido 
Falescale  la  vida  commo  a  falao  deaerq^ 
Rruego  vos  lo  sennora,  en  merced  voa  lo  pydo. 
Que  de  lo  que  fablastes ,  ooo  lo  ecbedea  en  olvid< 

634.  El  conde  don  Fernando  dixo  ooa  cosa  ferMoia. 
Sy  vos  guisar  podiéredes  do  facer  eata  coaa. 
Mientra  vos  vysquierodes  nunca  abré  olrra  eipov 
Sy  desto  yo  falesciere,  faleaca-me  la  Clariosa. 

630.  Quando  todo  esto  ovyeron  af^nnado. 
Luego  sacó  la  duenna  al  conde  doo  PoRaado. 
Dí^,  vayamos-nos  sennor,  que  lodo  ea  golaado. 
Del  buen  rey  don  Gargia  ooo  vos  aoa 

636.  El  camino  francés  ovyeroo  a  deiar. 
Tomaron  a  syniestra  por  vn  gmn 
El  conde  don  Femando  non  podía 
OtoI  ella  vn  poco  a  cuestas  a  llevar. 

637.  Quando  se  fue  la  noche,  el  dia  qalere  apares^r 
En  ante  que  ningún  omne  los  pediese  ?er, 
Vyeron  vn  monte  espeso,  friéronse  aj  aseooder. 
Ovieron  alli  la  noche  atender. 

638.  Dexemos  aqui  a  ellos  en  las  mataa  estar, 
Veredes  quanu  coyta  les  querré  Dios  dar. 
De  vn  arcipreste  malo  que  yva  a  eacar« 
Ovyeron  los  canes  en  el  rastrro  a  cmrar. 

630.  Fueron  luego  los  canes  a  do  jacios  en  la  biu. 
El  conde  et  la  duenna  fueron  en  grraa  embala, 
El  arcipreste  malo,  quando  ?j6  la  faralá, 
Plógole  mas  que  sy  ganase  a  Aera  o  AalaU>*. 

(i40.  Ansí  commo  los  vyó,  comencó  de  decir. 


Dixo  donos  traydores,  non  podedea  Ibjr. 
641.  Dyxoelconde  al  arcipreste,  por  Moa  sea  MboB^ 
Que  nos  quieras  a  entrniaos  leaer  aqioaa 
En  medio  de  Castylla  darte  jo  vna  clbdal. 
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Da  gniti  que  la  ajas  syempre  por  toya  de  eredat. 
19.  El  falto  llyeno  de  crneldat, 

Mas  que  sy  fuesen  canes  non  oto  ningana  pyedat» 
Conde ,  sy  ta  quieres  que  sea  poridat , 
Déxame  con  la  duenna  complir  mi  Tolontat. 

43.  Qaando  tjó  don  Fernando  cosa  tan  desagnisada, 
Non  serya  mas  qaexado  qne  sy  le  dieran  ma  lanzada. 
Por  Dios,  dixo  el  conde,  pides  cosa  desaguisada, 
Por  poco  de  trábalo,  demandas  grran  soldada. 

44.  La  dnenna  fue  b&rtera  escontra  el  coronado. 
Arcipreste , qué  quieres,  y  yo  lo  faré  de  grrado, 
Por  ende  non  nos  perderemos  amos  en  el  condado, 
Mas  vale  que  ayuntemos  todos  tres  el  pecado. 

i5.  Djxo  le  luego  la  duenna ,  pensat  tos  de  despoiar, 
Afer-fos  ha  el  conde  los  pannos  de  guardar, 
Por- que  él  non  vea  alan  fuerte  pesar, 
Plega  vos  arcipreste  de  aquí  vos  apartar. 

46.  Quando  el  arcipreste  ovo  aquesto  oydo. 
Ovo  grran  alegría  o  l6vo-se  por  guarydo. 
Vergüenza  non  avya  el  falso  descreydó* 
Coiifonder  cuydó  a  of  ro,  mas  él  fue  confondydo. 

47.  Ovyéron-se  entramos  ya  quanto  de  apartar, 
Curdarase  la  cosa  él  luego  de  acabar, 
Oiio-sc  el  arcipreste  con  ella  de  trauar. 
Con  sus  bracos  ahyertos  yvasela  a  abrracar. 

48.  La  infanta  donna  Sancba,  dcenna  tan  mesurada , 
Nunca  omne  byó  duenna  fan  esforcada, 
Tomó-lo  por  la  barua ,  díóle  vna  gran  tyrada , 
Dixo,  don-falso  traydor,  oy  de  ty  seré  vengada. 

140.  El  conde  a  la  duenna  non  podia ayudar, 
Ca  tenia  grandes  fyerros  e  non  podia  andar, 
^n  cucbyllo  en  la  mano  ouo  a  ella  allegar, 
Ovyéron-Ie  enfrramos  al  traydor  de  matar. 

^^.  Quando  de  tal  manera  moríó  el  traydor, 
Nunca  merced  le  quiera  aver  el  Cryador,  "^ 
Xa  muía  e  los  pannos,  et  el  mudado  acor,      V*  » "^^  * 
4}uíso  Dios  que  lo  ovyese  mas  onrrado  senffor. 

M.  Tovyeron  todo  el  dia  la  muía  arrendada , 
El  dia  fue  salido,  la  noche  omiilada , 
Qnando  vyeron  qne  era  la  noche  aquedada , 
Movyéron-se  andar  por  medio  de  la  calcada. 

^.  Dexemos  aquí  a  ellos  entrrados  en  la  carrera , 
Por  llegar  a  Castylla ,  que  muy  cerca  era , 
Decir-vos  he  de  los  castellanos ,  gente  fuerte  e  ligera, 
Avenir  non  se  podían  por  ninguna  manera. 

1^.  Los  vnos  queryen  lo  vno,  los  otros  querycn  lo  al , 
Commo  omnes  syn  cabdillo,  aveniense  muy  mal. 
Pabló  Nunno  Laynes,  de  seso  natural. 
Buen  cavallcro  de  armas  e  de  sennor  leal. 

154.  Comencó  su  racon  muy  fuerte  e  oscura, 
Fagamos  sennor  de  vna  pyedra  dura , 
Semeiable  al  buen  conde  e  desa  mesma  fechura , 
Aquella  imaien  fagamos  lodos  nosotrros  inra. 

$5.  Ansy  commo  al  conde,  todos  las  manos  le  besemos, 
Pongamos-la  en  vn  carro,  ante  nos  la  tengamos. 
Por  amor  del  buen  conde ,  por  sennor  le  tengamos , 
Pleito  e  omenaje  lodos  a  ella  le  fagamos. 

¡S6.  Sy  ella  non  fuyre,  nosotro.''  nunca  fuyamos, 
Syn  el  conde  a  Castylla ,  iamas  nunca  vengamos , 
El  qne  antes  tornare,  por  traidor  le  tengamos , 
Bt  senna  de  Castilla  en  la  mano  le  pongamos. 

87.  Sy  fuerte  sennor  es  el  conde,  fuerte  sennor  lleva- 
Et  conde  de  Castylla  nos  a  buscarle  vayamos  ,^  [mos, 
Alli  fynquemos  todos,  oa  él  aci  le  triygamos,  [mos. 
Tardando  aquesta  cosa  mucho,  non  nos  menoscava* 

98.  Al  conde  de  Castylla  muy  fuerte  onra  le  damos , 
El  pula  de  cada  dia  6  nos  menoscabamos, 


Semeia  qnel  lidia  e  nos  nanea  lidiamos, 
Jesucristo  nos  perdone  que  a  unto  nos  pecamos. 

659.  Que  veamos  qué  préselo  damos  a  vo  caballero, 
Que  nos  otros  somos  mas  de  trescientos,  e  él  solo 
Et  syn  él  non  facemos  valia  de  vo  dynero,  [sennero, 
Pyerde  onbre  buen  préselo  con  poco  de  misero. 

660.  Quando  Nuñno  Layno  acabó  su  rason , 
A  chycos  e  a  grrandes  plugo  de  eoracon , 
Respondiéron-le  luego  mucho  de  buen  Infancon, 
Todos  lo  otorgamos,  que  es  con  grran  racon. 

661.  Fycieron  su  ymagen  commo  de  antes  dicho  era , 
A  fygnra  del  conde  desa  mesma  manera , 
Pusyeron  la  en  un  carro  de  muy  fuerte  madera , 
Sobydo  en  el  carro,  entraron  en  la  carrera. - 

662.  Todos  chycos  e  grrandes  a  la  pyedra  iuraron , 
Commo  a  su  sennor,  ansy  la  aguardaron , 
Para  yr  a  Navarra  el  camino  tomaron , 

En  el  primero  dia  a  Arlancon  llegaron. 

663.  E  dende  a  otrro  dia  esa  buena  conpanna , 

Su  sennor  mucho  onrrado,  su  sennS  mucho estranna. 
Pasaron  Montes  Doca ,  vna  fyera  montanna , 
Solía  ser  de  los  buenos  e  de  los  grandes  Despanna. 

664.  Caballeros  castellanos,  conpanna  muy  lacrada. 
Fueron  a  Bylforrado  a  facer  otrratlvergada , 
Qual  a  Dios  demandaron ,  ovyeron  atal  posada , 
Movyérou-se  otrro  día  quando  al  alnorada. 

665.  Antes  que  ovyesen  vna  legua  andado. 
Salida  fue  la  noche  e  el  dia  aclarado. 

El  conde  con  su  duenna  benia  mucho  lacrado, 
Quando  vyó  la  senna  muy  mal  fue  desmayado. 

666.  La  duenna  la  vyó  antes  e  ovo  grran  pavor, 
Dixo  luego  la  duenna ,  ¿qnéfaremos,  sennor? 
Veo  vna  grran  senna ,  et  non  sé  de  qué  color, 
O  es  la  de  mi  hermano,  o  del  moro  Almocorr. 

667.  Fueron  en  fuerte  quexa  e  non  sabyan  qué  fyciesen, 
Non  veyen  montanna  a  do  meter-se  pudiesen , 
Non  sabyan  con  la  quexa  qué  conseio  prendiesen , 
Qua  non  veyen  ningún  logar  do  guarida  alguna  ovie- 

[sen. 

668.  Eran  en  fuerte  quexa,  que  nunca  fueron  en  tamanna. 
Quisiera  sy  pedieran  alearse  allá  montanna , 

Qne  se  ascenderían  siquiera  en  vna  cabanna , 
Mas  catando  la  senna ,  mesurando  la  conpanna. 

669.  Conosció  en  las  armas  commo  eran  cristianos , 
Non  eran  de  Navarra ,  nin  eran  de  paganos , 
Sonoscíó  que  eran  de  pueblos  castellanos. 
Que  yvan  a  su  sennor  a  sacar  de  agenas  manos. 

670.  Duenna ,  dixo  el  conde,  non  dedes  por  ello  nada, 
Será  la  vnestrra  mano  de  todos  ellos  vesada, 

La  senna  et  la  gente  qUe  vos  vedes  armada , 
Aquella  es  mi  senna,  et  ellos  mí  companna. 

671.  Oy  vos  farré  sennora  de  pueblos  castellanos, 
Serán  todos  con  busco  allegres  y  pagados , 

Todos  chycos  e  grrandes ,  besar-vos  han  \u  manos, 
Darvos  he  yo  en  Castylla  fortalezas  et  llanos. 

672.  La  duenna  eslava  tryste  e  desmayada. 
Fue  con  aquestas  nuevas  alegrue  e  pagada, 
Quando  ella  vyó  qne  era  a  Castylla  llegada , 

!  Dióle  grracias  a  Dios  que  la  ávya  byen  guiada. 

I  673.  Antes  quel  su  pueblo  al  conde  fuese  llegado. 

Fue  adelante  vn  caballero  et  sopo  este  mandado, 

Commo  venia  sn  sennor  el  conde  don  Femando. 

Que  traja  la  infanta ,  et  que  venia  muy  cansado. 

Torna)    e  al  pueblo,  al  pueblo  castellano,  [pagado. 

Dixoles  o  venia  don  Femando  byen  alegre  e 

674»  1       tema  c:  quando  aquesto  oyeron , 
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Todos  con  aleRría  a  Dios  gracias  muchas  dieron. 

675.  Tanto  avyan  de  ;;rran  goso,  que  creer  non  lo  quisie- 
Dieron-se  a  correr  quanlo  re^io  pudieron ,         [ron, 
Antes  que  llegasen  al  conde  conosyieron ,  603. 
Allegaron -se  a  él ,  en  los  bracos  le  coieron. 

676.  Fueron  bosar  le  las  manuos  todos  a  su  sennora , 
Diciendo,  somos  ricos  castellanos  agora, 
Infanta  donna  Sancha ,  nasciestes  en  buena  ora,  693. 
Por  ende  tos  resccbx  mos  todos  por  sennora.               ' 

677.  Ficiestes  nos  merced ,  nunca  otra  tal  Tiernos , 
Quanlo  by e:i  nos  fyciostes ,  contar  non  lo  sabyenios,     ^ 
Sy  non  fuera  por  vos  cobrar  non  lo  podieramos.         j  694 

678.  SaquastesaCastylladegrrancavtyvydat,  [dat, 
Fy^iestes  muy  mucha  merced  grande  a  la  Cristian - 
Et  fyciestes  muy  mucho  pesar  á  los  moros ,  esto  es 

[verdat, 
Todo  esto  vos  gradesca  el  Rrey  de  la  Magestat. 

679.  Todos  et  ella  con  ellos  con  grran  goso  lloravan , 
Tenien  que  eran  muertos  el  que  resus^itavan , 
AI  rey  de  los  cielos  vendecian  et  laudavan. 
El  llanto  que  facían  en  grran  goso  tornavan. 

680.  Llegaron  de  venida  todos  a  Vylforado, 
Aquesta  vylla^ra  en  cabo  del  condado,  697 
Vn  ferrero  muy  bueno  demandaron  priado. 
El  conde  don  Fernando  de  los  fícrros  fue  sacado. 

68!.  Fueronse  para  Burgos  quanlo  yr  se  podieron, 

Luego  que  alli  llegaron  grrandes  vodas  fecieron  ,  698, 

Non  alongaron  placo,  vendiciones  prendieron, 
Todos  grrandes  e  chycos  muy  grrand  goso  fVcieron.   I 

683.  Alancavan  en  los  tablados  todos  los  caballeros,         | 

E  a  tablas  e  castanes  jugan  los  escuderos ,  |   699, 

De  otra  parte  malavan  los  loros  los  monteros , 

Avya  ay  muchas  de  cítalas  et  muchos  vyoleros.  j 

683.  Dos  bodas  que  nou  vna  castellanos  facian  ,  ¡ 

Facían  muy  grrand  goro  que  mayor  non  podían ,        ]   700. 
La  vna  por  su  sennor  que  cobrrado  lo  avyan , 
La  otra  porque  eotrramos  vendiciones  prendían. 

681.  Et  antes  que  ovyes(*n  las  vodas  acabadas. 
Non  avya  ocho  días  que  eran  escomenradas , 
Fueron  a  don  Fernando  otrras  nuevas  I  legadas , 
Que  venia  el  rey  García  con  muy  grandes  conpaunns 

685.  Mandó  luego  el  conde  a  sus  gentes  gu:imir, 
Quando  fueron  guarnidos,  saliólo  a  rescebyr, 
A  cabo  dt'l  condado  ovyeron  de  salir,  <   702. 
Ouieron  el  pleito  todos  a  departyr. 

686.  Las  faces  fueron  paradas,  movydas  a  tan  priado, 
Aquel  era  su  menester ,  avyalo  byen  usado,  I 

El  rey  de  los  navarros  eslava  byen  guisado,  703. 

Comencaron  enlrramos  vn  torneo  pesado. 

687.  Segund  nos  lo  leemos  c  decirlo  la  Ichendn . 
Estovo  byen  medio  dia  on  peso  la  facienda , 

Cansados  eran  lodos  e  fartos  de  conlyenda ,  7OÍ. 

Tomaron  y  por  poco  los  navarros  ymyenda. 

688.  Llenaron  los  del  ranpo  navarros  grran  pariyda . 
Muchos  de  castellanos  perdieron  y  la  vyda , 

De  dardos  y  de  ianras  facían  mucha  feryd;i ,  70.'). 

Ovo  en  poca  de  ora  mucha  sangrue  vertvda. 

689.  Quando  vyó  don  Fernando  castellano.s  mouidos. 
Vyólos  estar  cansados  e  lodos  relraydos, 

Fueron  de  sus  palabras  fuertemente  reprendidos ,         706 
Por  noso-lrros  pierden  ov  syglo  pnr  nascer  et  nasri- 

[d¿s. 

690.  Maguer  que  vos  querados  ansy  ser  tan  fallidos, 

Farcr- vds  he  ser  yu  buenos  a  fuerva  o  omidos ,  707. 

Sy  yo  aqui  fynare  vos  non  quorryedes  ser  nascidus, 
Qua  seryades  por  ello  traydores  conos'.idos. 

691.  El  sosanno  del  conde  non  quesyeron  sofryr, 


Oixieron  todos ,  mas  qneremoi  aqil  Motyr, 
Que  don  Fernán  Goafalet  esto  bm  fac^  rjft 
Lo  que  nunca  fallesciemos,  non  qsereíaot  agort  ( 

Tornaron  en  el  canpo,  pensaroo  de  ferjr,         {\\\ 
Commo  omnesqae  non  ban  oobdi^a  de  f<qrr. 
Facían  mochos  caballos  syn  aenooret  salir. 
Podryan  a  grand  mijero  byeo  loa  golpes  ojr. 

El  conde  orgulloso,  de  coragoo  lofano, 
Vyó  estar  a  so  connado  en  medio  de  vn  llano , 
Puso  se  con  la  laoca  sobre  mano. 
Hermano,  pirtese  por  nos  otros  el  eanpo. 

Eran  el  vooy  ei  olrro  enemigos  sabydos, 
Fueron-se  a  feryr  eotrramos  muy  saonndos, 
Las  laucas  avaxadas,  los  pendones  leodydos. 
Diérou'Se  grrandes  golpes  loego  en  los  esendot 

Ferryó  al  rey  Gargia  el  sennor  de  Castilla  • 
A  tamanna  foe  la  ferryda  qne  cayó  de  la  sylla. 
Metyol  toda  la  lan^ a  por  medio  la  leiylla , 
Que  fuera  de  la  espalda  páreselo  la  cockylla. 

0bn  Fernando  ovo  por  faena  al  rey  s  prender. 
El  pueblo  de  Navarra  non  lo  pado  defender, 
Ovyéroole  a  Borgos  a  esa  cibdat  de  traer, 
Mandó-lo  luego  el  conde  en  los  fyerros  Meter. 

Doce  meses  conplidos  en  los  fyerros  le  toryeron . 
La  presyon  fue  atan  mala,  qoe  peor  non  podleroo. 
Por  ningunas  rehenes  nnnca  darle  qalsieron . 
Non  era  maravylla  que  negroa  gella  lucieron. 

Tono  la  condesa  esto  por  desaguisado* 
Por  ser  ella  muger  del  conde  don  Femando. 
Et  tener  él  a  su  hermano  canyvo  e  labrado, 
E  que  era  alan  buen  rey  e  tan  rico  leygnado. 

Fabló  con  castellanos  en  aqnesta  sacón, 
Dixo  pocas  palabrras  c  mny  bnena  rafon; 
Saquemos  castellanos  al  rey  de  presyon. 
Porque  oy  los  navarros  de  mi  qneíados  son. 

Yo  saqué  de  presyon  al  conde  don  Femando, 
Es  él  agora  contra  m  i  tan  byllano. 


701.  Commo  era  y  el  conde  con  tamanna  eatiaRcrya. 
El  rey  de  Córdoba  loego  olrro  día, 
Decercaron  la  cíbdat  et  foese  él  sn  vía. 


Levanlaron  se  de  ally  et  a  Safkgnn  faeron  a  ^var 
Comenraroii  toda  Canpos  de  correr  e  de  robar, 
Ovyeron  estas  nuevas  al  conde  de  llegar. 
Con  todas  sus  conpannas  pensó  de  earalgar. 

Compannas  de  León,  caballeros  de  prestar. 
Salieron  con  el  conde,  queryenlo  a^vardar. 
Ft  non  quiso  el  buen  conde  e  mandó-los  lora  ir. 
Ovyeron  los  leoneses  deslo  fuerte  pesar. 

El  conde  don  Femando  con  toda  sn  mesnada. 
Vyno  a  Safagont  e  fallóla  cv'rcada , 
Dióles  vn  grran  torneo,  vna  lid  presarada. 
Fue  luego  vn  este  dia  la  vylla  descercada. 

Avyan  a  toda  Can  pos  corrydo  e  ro  bailo. 
Lie  vanan  de  cris'ianos  grrand  pueblo  cablyrado. 
De  vacas  e  de  yrguat  et  de  olrro  ganado. 
Tamo  lleuavaii  dello  que  non  serva  contado. 

Grrandes  eran  los  llantos ,  et  grrandes  eran  los  é9< 
Yvan  los  pudres  presos,  los  fyios  e  loa  abneloi.  y 
Malavan  a  las  madres  e  losfyios  en  los  bracnclw. 
Daviin  a  los  padres  con  los  sos  fyioelos. 

Yvan  con  mu\  prrand  robo  alegres  e  pagados. 
Non  podían  andar,  que  yvan  muy  cansados, 
Ovo  el  buen  conde  ayna  de  1 
Fueron  con  su  venida  todoamal  ea 
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&  Inego  enlre  ellos,  dod  les  dio  ningún  vagar, 
o  águila  fanbryenta  que  se  qnerya  gebar; 

0  oyeron  los  moros  a  Castylla  noobrar, 
Tün  sy  podieran  en  Córüova  estar, 
ron  la  prea  toda  avn  a  su  mal-grrado, 

mejor  fuyr  podía ,  leníese  por  byen  aventurado, 
de  cordoveses  fyncó  ende  en  mal  fado, 
lendicieaMafomadquando  donde  fue  escapado, 
nde  don  Fernando  de  ardides  pimiento, 
r  (le  buenas  mannas  el  de  buen  ensennaroíento. 
pueblos  paganos  fy^ogrrand  escarmiento, 
e  mató  dellos  a  todo  su  tallento. 
|ue  avye  muerto  non  los  podie  tornar, 
exü  de  la  prea  ninguna  cosa  levar, 
»los  vr  todos  cada  a  su  logar, 
dec-ien  Fernán  Condales,  déxele  Dios  reygnar. 
ide  don  Fernando  con  loda  su  mesnada, 
lo  ovo  el  rouo  a  sus  casas  tornado, 
.TÜat  avya  fecho  muy  buena  cabalgada, 
n  el  buen  rey  luego  fyzo  tornada. 
los  leoneses  snnnudos  e  pagados, 
"  con  él  non  fueran,  falló- los  despagados, 
IOS  e  los  olrros  fueron  mal  denostados , 
van  syn  ninguna  duda  reygnaray  los  pecados, 
na  de  León,  de  Navarra  natural , 
;  castellano  enemiga  mortal , 
)n-le  el  hermano,  queryelos grran  mal, 
scar-les  la  muerte  nunca  pensava  en  al. 
ra  a  los  castellanos  de  grado  desonrrar, 
e  sy  se  le  fyglese  a  su  hermano  vengar, 

1  deuie  por  ende  ningún  omne  rentar. 

le  amas  las  partes  la  cosa  encendida, 

)  la  reyna,  tóuose  por  guarida, 

a  el  diablo  grran  lela  ordida, 

e  por  el  buen  rey  la  pelea  partida. 

íses  e  castellanos  fueron  muy  mal  denostados, 

•on  vnos  de  olrros  todos  desafiados, 

n  los  castellanos  a  sus  tierras  tornados, 

eron  por  dos  annos  a  las  Cortes  llamados. 

)  el  buen  conde  a  León  mensaieros, 

ogaban  al  rey  que  le  diese  sus  dineros, 

I  rey  don  Sancho,  allá  son  mys  porteros, 

nmo  llegase ,  darles  hemos  los  prymeros.    * 

ironse  al  conde  e  dixéron-le  el  mandado, 

3C'a  el  rey  que  gelos  darla  de  grado, 

le  non  era  el  su  pecho  allegado, 

nto,  se  le  abia  su  haber  retardado . 

nde  mucho  plogo,  porque  alanto  detardaba, 

;li '  que  abrie  lo  qnel  cobdiriaba , 

B  lanío  lardaban ,  el  conde  ay  ganaba  , 

I  de  voluntad  del  placo  que  pasaba. 

en  rey  Snncho  Ordonncs  dióse  muy  gran  vagar, 

cspues  del  placo  tres  anuos  aguardar, 

n  este  comedio  olro  tanto  de  iuntar, 

los  de  Uropa  non  lo  podrían  pagar. 
r  quyero  a  Sancho  Ordonncs  en  aqueste  lugar, 

sus  dineros  al  buen  conde  a  pagar, 
ide  don  Fernrindo  non  gelos  quiso  tomar, 
n  este  pleito  la  cosa  adelantar, 
mos  todo  aquesto,  en  Nabana  tornemos, 
e  los  nabanos  pariyr  no  nos  podemos, 
o  lo  dexamcs ,  ansv  commo  leemos , 
stylla  lo  dexamos  ,  allá  lo  enperemos. 
y  de  los  nauairos  en  las  Corles  estando, 

is  sus  conpannas  muy  fuerte  se  quexando, 
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Del  mal  que  le  fyciera  el  conde  don  Fernando. 

725.  Díxoles  que  tal  cosa  non  la  querya  eodarar, 

De  vn  condecillo  malo,  vn  rey  tantos  dannos  tomar. 
Que  con  él  non  querya  otra-mente  pleytear, 
Mas  que  quería  moryr  o  ante  se  querya  vengar. 

726.  Movyóse  de  Estela  con  todo  su  poder. 
Vino  para  Castylla ,  comencóla  de  correr. 
Esas  oras  ovo  el  conde  contra  León  de  mover. 
Non  quedó  en  la  tierra  quien  pudyere  defender. 

727.  Corryó  a  toda  Buruena  e  toda  Pyedra-lada , 
Corryó  los  Montes  de  Oca,  buena  tierra  prouada, 
Corryó  a  ryo  de  Vienta,  buena  tierra  prouada  de  pan, 
A  las  puertas  de  Burgos,  alli  fi^o  su  aluergada. 

728.  Quisyera  si  podyera  a  la  condesa  leuar. 
Por  amor  que  podyese  al  conde  desonrar. 
La  condesa  fue 

729.  Quando  el  rey  García  el  condado  corrydo  w  e  robado. 
Levaron  muy  mucha  prea  e  mucho  ganado. 

Con  fuerte  y  ganancia  tornóse  a  su  reynado, 
Mas  fue  a  poco  de  tienpo  caramente  conprado. 

730.  Quando  fue  don  Fernando  a  Castylla  tornado. 
Falló  el  su  condado  corrydo  e  robado. 

De  ganados  e  de  omnes ,  falló  mucho  llevado. 

731.  Enbyó-le  don  Ferrando  luego  a  desafyar, 
Que  sy  lo  que  leuata  non  lo  quisyere  tomar. 
Que  yría  a  Nauarra  sus  ganados  bascar. 

732.  Quando  al  rey  García  llegó  el  cavallero, 
Recabdó  su  mandado  commo  buen  inensaiero, 
Dixo  non  le  darya  valia  de  un  dynero. 

De  lo  al  que  le  decía ,  que  era  byen  placentero. 

753.  £1  vno  nin  el  otro  alongar  non  lo  qnisyeron, 
Yuntaron  sus  poderes  quanto  mas  ayna  pudyeroo , 
Cada  vno  de  su  parte  grandes  gentes  aduxeron. 
El  rey  e  don  Ferrando  a  ftuscar-se  aodouyeron. 

734.  Ayuntáron-se  en  vno  en  un  fuerte  vállelo. 
Buen  lugar  para  caca  de  liebres  e  coneio, 
Coien  y  mucha  grrana  con  que  tyunen  bermeio, 
Al  pie  le  pasa  Ebro,  mucho  yrado  e  sóbelo. 

73ü.  Valpyrre  le  dicen ,  lodos  ansy  le  llamaron , 
Do  el  rey  y  el  conde  amos  se  ayuntaron , 
El  vno  contra  el  otro  anbos  se  enderecaron , 
E  la  lid  canpal  allí  la  escoocencaron. 

736.  Non  podrya  mas  fuerte  nin  mas  braua  ser, 
Ca  allí  les  yuan  todo  leuantar  o  caer. 

El  nyo  el  rey  podrryan  nynguno  mas  facer, 
Los  vnos  y  los  otros  facían  todo  su  poder. 

737.  Muy  grande  fue  la  facienda  e  mucho  mas  el  roydo, 
Darya  el  omne  muy  grandes  voces  e  non  seria  oydo, 
El  que  oydo  fuerte  serya  commo  grraode  trooydo. 
Non  podrya  oyr  hoces  ningún  apellido. 

738.  Grrandes  eran  los  golpes  que  mayores  non  podían. 
Los  vnos  y  los  otros  lodos  su  poder  facían , 
Machos  cayan  en  tierra  que  nunca  se  ercyan , 

De  sangre  los  arroyos  mucha  tierra  cobryan. 

739.  Asas  eran  los  nauarros  cavalleros  conpriados. 
Que  en  qual  quier  lugar  serian  buenos  y  presciados, 
Mas  en  contra  el  conde  todos  desauenturados , 
Omnes  son  de  grrande  cuenta  e  de  coráceo  lócanos. 

740.  Quiso  Dios  al  buen  conde  esta  gracia  facer, 
Que  moros  nin  cristianos  non  le  podyan  vencer. 


53  oto  corrido. 
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TS*  DE  JÚSUP  áleihi'i'ielám  ». 
Uahi-r-rahmani-r-raMmi  *. 

d  Aliáb;  el  alto  es  e  verdadero, 
mplido,  senaor  dereitorero, 
eroso,  ordenador  sertero. 
su  poder,  todo  el  mando  abarca ; 
ubre  cosa  que  en  el  mundo  nasca , 
i  mar  ni  en  toda  la  comarca , 
a  prieta  ni  en  la  blanca, 
iber,  oyades,  mis  amados, 
esió  en  los  tiempos  pasados 
Vusuf  e  a  sus  dies  hermanos, 
del  bebieron  a  seyer  malos ; 
p  amaba  a  YusuTpor  maravella , 
ninno  puro  e  sin  mansella; 
[lie  fermosa  e  bella , 
as  otras  era  amada  ella, 
la  rasen  porque  le  hobieron  envidia  : 
r  sonnó  una  noche  ante  el  día ; 
|ue  entendieron  sus  hermanos  todavía 
que  viviese  levarla  mejoría, 
que  vio  onse  estrellas 
la  guerra  era  tan  ahí  con  ellas , 
a  luna  era  que  andaba  entre  ellas^ 
humillaban  con  todas  sus  parellas. 
Yusuf  ninno  de  pocos  annos,     [manos 
^el  padre,  non  se  encubrió  de  los  ber- 
suenuo  que  vido  en  los  altos; 
raision  e  andáronle  en  enganno. 
los  a  una :  «^Fagámosla  sertera , 
a  nueso  padre  rogaría  verdadera, 
I  Yusuf  en  comanda  sertera  ^ 
lemosmannas  de  muy  buenas  maneras.! 
>n  fecho  e  a  su  padre  rogado. 

era  :  «  Fijos ,  los  mis  fijos 

iblera  a  dar  ni  monos  Gado; 
r« 

risco  aljamiado  de  José  el  Patriarca  le  con- 
^  Nacional  de  Madrid  (Gg.,  ndm.  101 ),  y  se 
Ucís  á  la  Historia  de  la  Litentara  espafiola 
conforme  con  la  copia  que  le  fué  remitida  por 
il  de  Gayangos.  Como  en  esta  poesía  no  puede 
duccion  paleográfica,  por  hallarse  escrita  con 
si  bien  en  idioma  castellano,  respetamos  la 
ayaugos,  distinguido  catedrático  de  árabe  en 
tral,  de  cuyo  idioma  fué  discípulo  suyo  el  co- 

D,  historia. 

e  Ali  piadoso,  de  piedad. 

ibigo  marra  y  marratan,  una  vex,  en  Cierto 


■  en  encomienda  verdadera*. 

londe  se  ban  sacado  las  nueve  primtras  es* 

ii  eiti  estropeado  por  la  humedad,  dt  laertt 


10.  Diiieron  ellos :  <  Padre,  eso  non  pensedes; 

Nos  somos  ODse  hermanos,  aquesto  non  dubdedes; 
Que  seríamos  taraidores  aquesto  non  pensedes. 

11.  «Aquesto  fasemos,  sábelo  el  Criador, 
Porquél  válese  mase  ganase  el  fuestro  amor, 

Y  hubiese  las  ovejas  e  el  ganado  major; 
Pero  si  non  vos  piase,  mandad  como  senoor.» 

11  Atanto  le  dijieron  de  palabras  piadosas, 
AUnto  le  prometieron  de  palabras  fermosas , 
Quél  les  di6  el  ninno,  e  dijoles  las  horas 
Que  lo  cause  AUáh  de  manos  engannosas. 

13.  Díógelo  el  padre,  como  non  lo  debia  far, 
Enfiandoseen  ellos,  non  quiso  mas  dubdar. 

Dijo :  «Filbos,  los  mis  filhos,  lo  que  os  quiero  rogar*» 
Que  roe  lo  eatedes  y  me  lo  querades  guardar. 

14.  »E  me  lo  vokades  luego  por  amor  del  Criador  <*; 
A  mi  faredes  plaser,  e  a  él  muy  grant  sabor  ^< 
En  esto  ^*  non  fallescades,  fijos,  por  mi  amor; 
Bncomíendolo  ad  Alláh,  poderoso  sennor.» 

15.  Leváronlo  en  cuellos  mientras  el  padre  los  vido. 
Desque  se  vieron  lejos,  veredes  que  fueron  a  far: 
Derrócanle  del  cuello  ^>,  en  tierra  lo  van  a  posar. 
Cuando  esto  vido  Yusuf,  por  su  padre  fueasospirar. 

16.  Dejábanlo  laguero,  malandante  e  eolpado; 
Era  el  aun  tierno,  e  fincó  muy  qoerebantado ; 
Dyoles:  «Atendedme,  hermanos,  que  voy  muy  can- 
Non  queráis  que  finque  aquí  desmamparado,  [sado; 

17.  >Non  queráis  que  finque  de  sin  padre  e  sin  madre, 
B  non  queráis  fke  muera  de  sete  ni  de  fambre ; 
Dadme  agua  de  fuente,  de  rio  o  de  mare; 
Míémbreos  lo  que  os  d^o  el  cano  de  mi  padre.  > 

18.  Uno  de  los  hermanos  cuando  esto  oyó, 
Dio  de  mano  al  agua,  en  tierra  la  vació, 

Y  de  punnos  e  de  calces  <^  atan  mal  lo  firió* 
El  ninno  con  las  sobras  en  tierra  cayó. 

10.  Afeyábanlo  sus  hermanos,  di^iéndole:  c¿Es  loro« 
Es  torozón?  i Es  landre?  Válante  tus  fados.     [touT 
¿Quién  cree  en  tus  suennos  que  vis  en  los  altos? 
Aquí  las  pagarás  todas  por  mal  de  tus  pecados  ^.> 

20.  Húbose  de  reocorar  a  uno  de  los  hermanos» 
Vahuda  es  el  su  nombre,  muy  arre^ado  de  nanos, 
Fuésele  a  rogar  ad  aquellos  honrados, 
Non  murió  eston^ ;  quisiéronlo  sus  fiídos. 

que  no  se  han  podido  leer  algunos  trozos  de  él.  De  aqal  ea  ade- 
lante lo  designaremos  con  la  letra  A.,  y  llamaremos  B.  ai  de  la 
Eiblioteea  Nacional ,  qae  le  es  mny  inferior  bajo  todos  coa- 
ceptos. 

9  Dijo  :  «etcuitadne,  los  mis  Slhos,  lo  qile  os  qiltro  ro- 
gar.» (A.) 

10  E  que  venga  ahina  por  amordel  Criador.  (B.) 

«t  A  mí  fareís  grint  placer,  e  a  él  muf  grant  íivor.(B.) 
<i  Desto.  (B.) 

«>  BaJiroBlo  de  los  cuellos.  (B.) 
f  A  Lo  mismo  que  eocet. 

«B  Toda  esta  estrofa  tiiu  en  el  «aaifcrito  dt  la  BihUotact 
{«•cioBaL 
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SI.  Tomaron  su  consejo,  e  hubiéronlo  por  bien 
Que  lo  levaren  al  monte,  al  pozo  de  Sayen  ^^; 
Frío  es  e  muy  Tondo,  las  fíeras  allí  jadíen , 
Porque  se  lo  comiesen  c  nunca  mas  lo  verien. 

22.  Pensaron  que  dijesen  al  su  padre  honrado 
Que  vino  a  las  ovelhas  un  lobo  airado, 
Estando  durmiendo  Yusufa  su  costado, 
Vino  el  lobo  maldito,  a  Yusuf  hobo  matado. 

23.  Yacop  en  este  medio  estaba  cntrcpensando, 
Por  rason  de  su  tardar ,  que  non  via  a  su  amado , 
Disiendo:  c¡Ay  Sennor!  en  tícreio  e  fio; 

Tú  me  guarda  a  Yusuf  de  fíeras  e  de  frío.» 

24.  Yacop ,  con  el  sentido ,  salióse  a  las  carreras  i^ 
Por  saber  de  sus  fijos  nuevas  verdaderas; 
Asomáronse  al  monte ,  bajando  las  laderas,  [ñeras!» 
Disiendo  : « ¡Oh  hermano  Yusuf,  de  tan  buenas  ma- 

25.  Cuando  él  los  vido  venir  con  tal  apellido, 
Luego  en  aquella  hora  cayó  amortesido ; 
Cuando  llegaron  a  él,  no  le  hallaron  sentido. 
Disieron  todos:  cSennor,  dadle  el  perdón  complido.» 

96.  Allí ,  dijo  Yaboda  a  todos  sus  hermanos , 
«Vayamos  a  Yasnf ,  adugarooslo  privado  l^ 
Y  habremos  el  perdón  de  nueso  padre  honrado ; 
Yo  vos  prometo  selar  cuanto  habi'>des  y  errado.» 

27.  Dijieron  los  hermanos :  tAquesto  non  faremos ; 
Mas  vayamos  a  Yusuf,  e  lo  esmcmbremos  *', 
Ed  asy  a  nueso  padre  aquesto  le  diremos: 
Que  se  lo  comió  el  lobo,  e  seremos  creederos.» 

28.  A  poco  de  rato  qnel  padre  hobo  acordado. 
Dijo  a  los  sus  fijos:  «¿Dó  es  el  mi  amado? 

;Qué lo habedcs  fecho?  ¿En  dó  lo  habedes  echado?» 
Ellos  le  respondieron:  cEI  lobo  se  lo  habrá  tragado.» 

29.  Dijo :  tNon  vos  creio,  mis  fijos,  en  lo  que  me  desides; 
Mas  cazad  al  lobo  alli  de  dó  venides; 

Yo  le  fare  fablar,  corvas  las  cervinos. 
Con  ayuda  de  Alláh,  si  verdad  me  desides. » 

30.  Foéronse  a  cazar  al  lobo  con  falsía  muy  mala ,  I 
Disiendo  que  habla  fecho  muerte  tan  granada;  I 
Adu^ieron  la  camisa  de  Yusuf  ensangrentada ,  ! 
Porque  Yacop  creyese  aquello  sin  dudansa.                j 

31.  Rogó  Yacop  al  Criador,  e  el  lobo  luego  fue  a  fablar:    i 
c  No  manda  Alláh  que  a  nabi  ^  fuese  yo  a  matar ,        } 
En  tan  extranna  tierra  me  fueron  a  buscar ; 
Hanme  fecho  pecado,  vlt^ngolo  a  lacerar. 

32.  »— Non  vos  creio,  mis  fijos,  ca  tuerto  me  tenedos; 
En  cnanto  me  prometidos,  en  todo  me  falles^ edes , 
Mas  yo  fio  en  Alláh  que  aun  lo  veredes, 
Todas  estas  cosas  aun  las  pagaredes.» 

33.  Tohióf^e  Yacop,  e  volvióse  florando ; 
Quedaron  sus  filhos  como  desmamparados; 
Fuéronse  a  Yusuf,  donde  estaba  encelado, 
E  lleváronlo  al  poso  por  el  suelo  rastrando. 

34.  Echáronlo  en  el  poso  con  cuerda  muy  larga, 
Cuando  estuvo  al  medio,  hubiéronla  corlada, 
E  cayó  entre  una  penna  e  una  fiera  airada : 
Mas  quiso  Alláh  del  sielo  que  non  le  nució  nada. 


16  Qaelo  echasen  al  pozo  del  monte  (l'.Vzrayei.  (B.) 
*^       Yacop,  aflíRido.  salióle  a  las  carreras 

Por  oír  e  saber  las  naevas  verdaderas; 

Vidolos  venir  meciéndolas  cabezas, 

Disiendo:  «iOb  hermano  Yusuf,  de  tan  buena;»  maneras!  (R) 

'•  Volvamos  por  Yusnf  donde  estaba  encelado.  (A.) 
IV  El  manascrlto  déla  Nacional  trae  los  tres  últimos  versos  de 
e^ta  estrofa  de  muy  distinta  manera: 

Somos  dics  hermanos,  eso  bien  sabemos; 
Vimos  a  nuestro  padre  e  todo  se  lo  contemos; 
Qae  contandolf  aquesto,  seremos  creederos. 


so  Profeta. 


33.  Allí  cayó  a  Yusnf  en  aquella  agua  fria , 
Por  dó  pasaba  gente  con  mercaduría, 
Que  tenían  sed  con  la  calor  del  dia , 
E  enviaron  por  agua  alli  do  él  ya^ia. 

36-  La  ferrada  echaron ,  en  la  cabeía  le  daban; 
Non  la  podían  sacar ,  qee  macbo  les  pesaba , 
Por  rasoii  que  Yusuf  della  te  trababa ; 
Pusieron  lii  esfuerzo,  salió  la  bella  barba. 

37.  Ellos,  de  que  vieron  tan  noble  criatara . 
Maravelláronse  todos  de  su  granl  fermosurj . 
Leváronlo  a  su  sennor,  placióle  la  su  figura, 
Prometióles  muy  grant  bien  e  mnyta  mesurj 

38.  A  poco  de  rato  sus  hermanos  vioieroB 

E  demandar  a  Yusof,  su  cativo  lo  fici^roo ; 
Él  se  lo  o(ori;ó,  pues  ellos  lo  quisieron , 
Yahuda  los  consejó  alli  por  do  Tinleroii. 
30.  Dijo  el  mercader:  c Amigos, si  los  qneredes. 
Veinte  dineros  daré  por  él,  si  lo  veadedcs. 
Plácenos,  dijieron  ellos,  con  qoe  lo  empresíon< 
Fasta  la  Tierra  Sanca,  que  non  lo  soltarédes  ^ 

40.  Finiéronte  sus  cartas  de  como  lo  feAdiermí . 
E  todo  por  sus  manos  por  eserlplo  lo  pusieron 
Ad  aquel  mercader  su  carta  le  rindieron, 

E  levaolo  encadenado  asi  como  pasieron. 

41.  Cuando  vino  el  mover,  Yusnf  iba  llorando. 
Por  espedirse  de  sus  hermanos  nal  Iba  qnejai 
Maguer  quellos  eran  malos,  él  be**  *v  gnisad 
Ruego  al  mercader,  otorgóselo  de  gndo. 

42.  Dijo  el  mercader :  •  Esta  hi  es  manvelln , 
Ellos  te  vendieron  como  si  faeset  ovelba , 
Disiendo  que  eras  ladion  e  de  falsa  peilelha. 
Yo  por  tales  como  aquesos  non  darla  «na  arbt 

43.  Fue  Ynsuf  a  sus  hermanos,  la  cadena  rasuand 
Yahuda  aquella  noche  los  estaba  relamió 
Espertólos  a  todos  muy  apriesa  llorando. 
Dijo: « Levanudvos,  seoaores»  e  ted  al  tortea 

4 i.  Dijo  Yusnf:  c  Hermanos ,  perdónevoa  el  Criad* 
Del  tuerto  que  me  tenedes;  perdteeof  el  Senn 
Que  siempre  e  nnnca  se  pana  el  nnestra  amor 
Abrazó  a  cada  gnno ,  e  paitióae  con  dolor. 

4o.  Iban  muy  grant  gente  con  aquel  Bscrcadero, 
Allí  iba  Yusuf  solo  e  sin  compannero, 
Pasaron  por  un  camino ,  por  an  fosal  senncro, 
Do  yasia  la  su  madre  aserca  de  nn  otero. 

46.  Dio  salto  del  camello  do  iba  cabalgando. 
No  lo  sintió  el  negro  que  lo  iba  guardando. 
Cayó  Yusuf  en  tierra,  la  cadena  rastrando. 
Fuese  para  la  fuesa  de  sn  madre  lorando. 

47.  Dijo :  «  Madre ,  sennora ,  perdónete  el  Criador 
Madre,  si  me  veyeses,  de  mi  bobiesea  ddor; 
Liévanmc  con  cadena  captivo,  con  sennor, 
Vendido  de  mis  hermanos,  como  sí  foera  laraidí 

48.  »  Ellos  me  han  vendido  non  teniéndolea  laerto, 
Partiéronme  de  mi  padre  ante  qoe  fneae  nraen^ 
Con  arte  e  con  falsía  ellos  me  bebieron  vnclio. 
Por  mal  presio  me  vendieron,  e  voj  ^ado  e  cae; 

49.  Dcsí  volvió  el  negro  que  iba  en  la  camella. 
Requirió  a  Yusuf,  e  non  lo  falló  en  ella  ¡ 
Tornóse  por  el  camino ,  aguda  su  oroUa ; 
Fallólo  en  el  fo»al  llorando,  qnes  maravella. 

50.  Cuando  el  negro  lo  vido,  btbolo  nal  Mdo. 
E  luego  en  aquella  hora  cayó  amoiteaido; 
Dijo :  « Tu  eres  malo  e  ladrón  conplhio; 

Ansí  nos  lo  dijeron  los  que  te  bebieron  randido 

51.  Dijole  Yusuf: «  Yo...  no  soj^^malo  ni  ladrón. 
Mas  aquí  yas  ia  mi  madre*  e  vengóla  pedir  p«4i 


Ruego  ad  AIIAh  del  délo  e  le  Digo 


POBMA 
lipa  non  te  tengo,  él  tedésa  maldlQlon.» 
1  toda  la  noche  fasta  el  otro  día, 
áseles  el  mundo,  un  gran  viento  corría, 
les  el  sol  a  hora  de  mediodía; 
ian  por  do  ir  con  la  mercadería. 
1  mercader  niucbo  meravellado 
>la  fortuna  que  fa^ia  el  pecado , 
is  compannas:  «  Yo  vos  mando  privado 
do  ba  fecho  que  vienga  acordado, 
quesla  fortuna  que  agora  habemos 
nos  pecados  que  entre  nosotros  tenemos; 
do  ba  fecho  perdone  e  perdonemos, 
mos  ventura ,  todos  escaparemos.» 
legro :  «Sennor,  yo  di  una  punnada 
vuestro  cativo  que  fuia  a  la  alborada.» 
I  mercader  a  Yusuf  una  vegada , 
?ngase  del  negro  e  de  la  su  yerrada. 
uf: « Amigo,  eso  no  es  de  mi  afar; 
on  so  de  aquesos  que  se  quieren  vengar , 
Je  tal  rais,  que  quiero  perdonar  '*. 
ra  que  seia ,  yo  asi  lo  quiero  far.» 
aquesto  fue  fecho,  e  el  negro  perdonado, 
ó  el  dia  e  el  mercader  fue  pagado , 
isuf :  «Ah  hermano,  ay  amigo  granado, 
'  la  composición,  ya  hahriatc  soltado  **.» 
de  dias  a  la  su  tierra  llegaron, 
ego  fue  suelto,  en  el  rio  lo  vaciaron , 
ra  e  de  seda  muy  bien  lo  aguisaron, 
is  preciosas  muy  bien  lo  agastonaron  '^ 
por  la  villa  entró,  las  gentes  se  maravella- 
I  nublo  e  él  bien  lo  aclaraba  ,  [ban, 

]ue  era  oscuro,  el  bien  lo  blanqueaba, 
uier  que  pasaba  él  todo  lo  alombraba. 
las  gentes  ad  aquel  mercadero 
|uel  ángel  u  hombre  santurero, 
nda  "  mi  es  cativo  leal  e  verdadero  , 
)  vender,  sil  fallase  mercadero. 
)er  la  hora  que  lo  vendería  al  mercado: 
luego  nuevas  por  todo  el  reinado  *^ 
todos  las  gentes  el  dia  sennalado, 
Yusuf  apuesto,  en  un  banco  posado. 

9  en  la  comarca  hombre  ni  mujer, 
ui  grande,  que  non  lo  fuese  a  ver; 
Zalija  ,  qu  lexó  ^  el  comer , 

la  en  una  muía  cuanto  podía  correr, 
aban  su  peso  de  plata  bien  pesado , 
o  facían  otro  de  oro  esmaltado , 
as  preciosas,  como  di^e  el  deitado  ", 

0  su  peso  de  aljohar  ^  granado. 

10  el  rey  por  su  peso  de  alchohor  **, 

1  su  mujer  Zalija ,  con  amor, 
lo  por  filho  legitimo  e  mayor, 

>  entrambos  de  muy  buen  amor, 
se  el  pergonero  e  pergonó  a  sabor , 
Quién  compra  profeta  cuerdo  e  sabidor, 
trdadero,  lirme  en  el  Criador, 


igo  de  aquellos  que  se  quieren  vengar, 

igo  de  aquellos  que  quieren  perdonar.  {B.) 

)  compuesto,  soltariatc  de  grado.  {B.) 

acional  afeitar  o». 

cula  arábiga  enda  ó  inda  ,  que  significa  «eu  casa, 


MI 


mplar  condado. 
por  dejó. 


s  vox  ar^liiga,  qae  yaie  tanto  como  «joyas,  piedras 


DB  joaS. 

Ansí  como  pares^ e  por  so  fecho  e  Talor?» 

66.  Dijo  Yusuf:  «Non  pergeñes ,  amado , 

Di ,  quien  comprará  cativo  torpe  e  aviltado.» 

Dijo  el  pergonero : « Eso  non  faré,  amado; 

Que  si  aqueso  dijiese  non  te  mercarían  de  grado.t 

67.  Dijo  Yusuf:  «  Si  eso  non  quieres  pergeñar, 
Pergona  la  verdad,  e  non  qaieras  falsar; 

Di :  f,  Quién  compra  profeta  e  de  alto  logar? 
Filho  es  de  Yacop ,  si  le  oistes  nombrar.» 

68.  Cuando  el  mercader  sopo  qoeera  de  tal  natura , 
Rogó  al  comprador  se  lo  tornase  por  m#sora; 

E  doblarle  e  ba  el  precio  de  so  compradora , 
Non  lo  qoeria  far  por  goardar  ventora. 

69.  Besándole  pies  e  manos  que  lo  qoisiese  far, 
Él  por  ninguna  guisa  non  lo  quiso  derogar, 
Túvose  por  malandante,  la  cuenta  le  fue  a  tornar ; 
Salvando  lo  qoe  costó,  non  le  qoiso  roas  tomar. 

70.  Dijo  el  mercader  a  Yosof  en  esta  sazón 

Que  rogase  ad  Alláb  del  cielo  le  diese  criazón 

Y  le  alargase  la  vida  lo  qoe  fuese  razón; 

Qoe  de  do^  mujeres  qoe  tenia,  todas  con  amor , 

71.  Que  en  todas  doQe  le  diese  criazón. 
Rogó  Yusuf  ad  Alláb  e  le  fizo  oración ; 
Ficieronse  todas  prcnnadas  cada  ona  eo  so  sazón , 
Cuando  vino  el  delibrar  parieron  de  dos  en  dos  '<^. 

72.  Cuando  la  hora  fue  que  habieron  de  librar 
Plació  ad  Alláb  del  ^ielo,  todas  fueron  a  echar 
Muy  nobles  criaturas,  íigoras  de  alegrar, 
Alláb  nuestro  Sennor  las  qoiso  ayodar. 

73.  Criólo  Zalija ;  muy  bien  lo  hubo  criado 
E  de  boen  corazón  lo  bobo  goardado ; 
Como  era  apuesto ,  pagóse  del  privado. 
Demandóle  l^rato  e  nol  semejó  goisado. 

74.  Dijo  a  su  privada :  « Ya  sabes,  hermana, 
Como  yo  crié  a  Yusuf  en  cada  semana, 
Muy  bien  lo  guardé  de  noche  e  de  mannana , 

Y  él  no  me  lo  precia  mas  qoe  si  foese  vana. 

75.  Dame  sabi^oria  e  sapiensa  clara , 

Ca  yo  non  puedo  fa^er  qoél  acate  mi  cara ; 
Solamente  qoe  él  me  vediese  e  luego  me  amara, 
E  filíese  a  mis  goísas  en  lo  qoe  yo  mandara.» 

76.  Dijo  la  so  privada :  <  Yo  vos  daré  on  consejo, 
Vos  dadme  haber  e  yo  faré  on  bosqoejo , 

Yo  habré  un  pintor  qoe  mestorará'^  arrecho, 
Yo  faré  de  manera  qoe  él  vienga  a  voestro  lecho  » 

77.  Cnanto  la  demandó,  todo  fue  bien  goisado ; 
Fizo  facer  un  palacio  apuesto  e  coadrado, 
Todo  lo  fizo  blanco,  paredes  é  terrado, 
Fizólo  figorar  a  on  pintor  privado. 

78.  De  Yosof  e  de  Zalija  alli  fizo  las  fegoras, 
Qoe  se  abrazaban  ambos  privados  sin  mesara ; 
Que  semejaban  vivos  con  seso  e  cordora , 
Porque  era  figorado  de  mistora  por  natora. 

79.  Desqoe  el  palacio  foe  fecho  todo  bien  acabado 
Alli  vino  Zalija  e  asentóse  de  grado; 
Enviaron  por  Yosof  loego  cou  el  mandado: 

« Yosof,  to  sennora  qoiere  qoe  vieogas  privado.» 


so  El  manuserito  de  )a  Nacional  trae  estas  dos  estrofas  de  nny 
distinta  manen: 

Rogó  el  mercadero  a  Yusuf  la  saxon 
Que  rogase  ad  Alláh  del  cielo,  poderoso  sennor, 
Qae  en  doce  mqieres  que  tenia,  todas  doce  con  amor, 
Qae  en  todas  le  diese  nlhos  e  criazón. 

Levantóse  Yusuf  e  fizo  loacion. 
Rogó  ad  Alláh  del  cielo,  de  bien  corazón, 

?ae  alargase  la  vida  al  bueno  del  varón , 
emprennaronse  todas,  cada  una  a  su  uzon. 


Si  Mutorar  es  lo  mismo  qat  pintar. 


80.  A1U  vino  YDtQfdo  Zalija  seüia, 

Como  qaiso  deotnr,  laego  sintió  falsía ; 
El  quitóse  tornar,  ella  non  lo  consentia'. 
Trabólo  de  la  falda,  llerólo  do  yacl^- 

81.  AUi  fineó  Yosuf  con  muy  grande  espanto, 
Palag¿balo  Zalija,  e  él  volvíase  de  canto ; 
Prometiéndole  haber  e  ríqae/as  abasto; 

•  Agora,  dijo  Yasuf,  Alláb  mandará  a  fasto. 

81  Do  quiera  que  cataba  veía  fegora  artera , 
Difiéndole  Zalija :  «Esta  es  flera...  manera; 
Tú  eres  mi  cativo,  e  jfo  tu  sennora  sertera, 
E  no  puedo  faser  te  guies  a  mi  carrera.» 

83.  Yusuf  en  aquélla  hora  quísose  encantar; 
El  pecado  lo  fasia  que  lo  quería  engannar ; 
Mas  vido  que  no  era  a  su  padre  honrar , 
Repentido  fue  luego,  comenvóse  de  afermar. 

8i.  Luego  volvió  las  cuestas  c  comentó  de  fuir ; 
De  zaga  ibale  Zaiya,  non  lo  podia  sofrir, 
Trabólo  de  la  falda,  como  oirías  desir » 
Echando  grandes  vo^es : « Aqui  habrás  de  venir.» 

85.  Oyólo  su  marido  por  do  vino  alli  privado, 
Falló  a  Yusuf  llorando  su  mal  fado ; 

Rota  tenia  la  falda  en  su  costado , 

Y  el  su  corazón  negro  por  miedo  de  pecado. 

86.  Zalija  tenia  tendidos  sus  cabellos, 

En  manera  de  fot zada,  los  sus  olhos  bermelbos , 
Diciendo  al  buen  rey:  <  Ya ,  sennor,  de  tus  pareihos 
Aqui  son  menester  todos  tos  tus  conselhos. 

87.  tCata  aqui  tu  cativo  que  tenias  en  fieldad, 
Hame  caesido  por  sin  ninguna  piedad , 
Habiéndolo  criado  eon  tan  grand  poridad 
Como  fafe  madre  a  filbo,  ansi  yo  lo  quise  far.» 

88.  Dijo  el  rey  a  Yusuf  aquesta  razón ; 

«¿Cómo  me  has  pensado  en  tan  grande  traif;¡on , 

Toviendote  aqui  puesto  en  mí  corazón? 

La  hora,  dijo  Yusuf,  no  vengo  de  tal  morgón.  • 

ReoUhan  a  Zalija  las  duennas  del  lugar 
Porque  con  su  cativo  quería  vollariar ; 
Ella  de  que  lo  supo  arle  las  fue  a  buscar 
Convidólas  a  todas  e  llevólas  a  yantar. 

Diólas  ricos  comeres  e  vinos  esmerados , 
Que  iban  hi  todas  agodas  de  dictados ; 
Diólas  sendas  toronjas  e  canninetes  en  las  manos, 
Tajantes  e  apuestos  e  muy  bien  temperados. 
Oi.  Y  fuese  Zalija  adó  Yusuf  estaba 

De  púrpura  e  de  seda  muy  bien  lo  aguisaba 
E  de  piedras  preciosas  muy  lo  afeiuba , 
Verdugadero  en  sus  manos,  a  las  duennas  lo  enTiabu. 

Elias,  de  que  lo  vieron,  perdieron  su  cordura, 
Tanto  era  de  apuesto  e  de  buena  fegura ; 
Pensaban  que  era  tan  ángel,  e  tornaban  en  locura , 
Cortábanse  las  manos,  e  non  de  hablan  cura, 

Que  por  las  toronjas  la  sangre  iba  andando; 
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89. 


90. 


9i. 


93. 


Zalija ,  cuando  lo  vido,  toda  se  fue  alegrando. 
Dijoles  Zalija :  «  ¿Qué  fa^és,  locas,  de  sin  cuidado , 
Que  por  vuesas  manos  la  sangre  iba  andando?  * 
94.  Ellas,  desque  lo  vieron,  sintieron  la  su  locura , 
Diciéndoles  Zalija :  «  ¿  Dó  vais ,  locas  sin  cordura ; 
Que  a  por  una  vista  sola  tomades  lal  tristura?  [ra? » 
¿Qué  deberla  yo  fayer  dende  el  tiempo  que  me  du- 
Dijieronle  las  duennas :  « Á  ti  non  te  colpamos ; 
Nosotras  somos  las  yerradas  que  del  te  razonamos , 
Hüi  antes  guisaremos  que  él  venga  a  tus  manos . 
De  manera  que  seáis  avenidos  enterambos.» 
E  füéronse  las  duennas  a  Yusuf  a  rogar , 
Vedéredes  cada  una  como  loquería  far ; 
Pensábase  Zalija  que  por  ella  iban  a  rogar 
Mas  ca^a  una  iba  para  al  a  recabar. 


95 


96. 


97.  Yusuf,  cuando  aquesto  vido,  redaMóMri  Cria* 
Diciendo: « Padre  mió,  de  mi  biyadei dolor, 
Son  tornadas  de  una  mochas  en  ni  aaar; 
Pues  mas  quiero  ser  preso  que  non  aer  traidor  < 

98.  Cuando  Zalija  vido  la  cosa  naal  psnda« 

Que  por  ninguna  Tía  no  podo  svcr  de  estrada . 
Dijo  al  buen  rey :  <  Este  me  bs  dibnado. 
No  teniendo  yo  colpa,  mas  a  falaia  giaaidi.  • 

99.  Echólo  en  la  prisión  aqui  a  que  le  folviese 
E  que  por  aquello  a  ella  obtdtqtta% , 

E  entendiólo  el  rey  ante  qoe  noriete , 

E  juró  que  non  salria  mientras  qoe  el  viviese. 

100.  E  cuando  aquesto  fue  fecho,  ZalQa  flie  repenií« 
Non  lo  habría  querido  facer  en  diat  de  ta  vkia , 
Diciendo :  ^t  ¡Oh  mezqoina!  oooon  aeré  foariüa 
De  este  mal  tan  grande  eo  qoe  soy  calda: 

iOl.  »Que  si  yo  supiera  qoe  esto  habla  de  venir 
Que  por  ninguna  via  no  se  ha  podide  coeiplir, 
Que  yo  no  he  podido  de  este  aaal  goarir » 
Por  deseo  de  Yusuf  habré  yode  morir. 

102.  Alli  yace  diei  anuos  como  si  Riese  eordeio 
Daqui  a  que  mandó  el  rey  a  oo  so  portero 
Echar  en  la  prisión  dos  hombres,  y  el  leficcffo, 
El  uno  su  escanciauo,  e  el  otro  oo  paolfiero, 

105.  Porque  habían  peusado  al  rey  de  te  tralgioa . 
Que  en  el  vino  e  en  el  pan  qoe  le  i 
Probado  fue  al  panicero  e  al  < 
Porque  me|or  sopo  caur  e  eocobrlr  la  tcaifioA. 

lOi.  Alli  do  estaban  presos  moy  bleo  loa  castigaba . 
E  cualquiera  que  enfermaba  moy  blealoeanbi 
Todos  lo  guardaban  por  do  qoiera  qoe  el  estabi 
Porque  él  lo  merecía,  so  figora  se  lo  (~  ~ 

105.  Sonnó  el  escanciauo  on  soeooo  uo  [ 
Contólo  a  Yosuf,  esacóselo  de  grado ; 
Dijo:  «Túfbes e8«:anciano  de  to  i 
Mas  hoy  en  serás  a  (o  oficio  tomado » 

106.  «E  abrás  perdón  de  toseoDor. 
Ayúdete  el  seso,  e  goiete  el  Criador ; 
Caá  quien  Alláh  da  seso,  dale  grsode 
Volverás  a  tu  oficio  con  moy  grand  valor.» 

107.  Dijo  el  panicero  al  so  conpaooero : 
f  Yo  diré  a  Yusuf  qoe  be  sonoado  oo  aaeono 
De  noche,  en  ul  dia,  cuando  salla  el  locera, 
Y  veré  (¡ue  me  dice  en  so  seso  entera» 

108.  Contóle  el  panicero  el  soenno  qoe  qocria. 
E  sacóselo  Yusuf,  c  nada  non  le  oieotia: 
Dijo :  « Tú  fües  panicero  del  rey  e  todoTla , 
Mas  aquí  yacerás,  porque  Ociaste  falsía; 

109.  .» Qu  e  al  tercero  dia  serás  tú  loego  soello» 
E  serás  enforcado  a  tu  cabeza  el  toerto, 
E  comerán  tus  meollos  las  aves  del  poerte; 
Alli  serás  colgado  hasta  qoe  siu  ■oeno.» 

110.  Dijo  el  panicero :  «  Non  sonoé  eosa  petera ; 
Que  yo  me  lo  decía  por  ver  la  i 
Dijo  Yusuf: « Esta  es  cosa  i 
Que  lo  que  tú  dIJIstes ,  Alláh  lo  eavió  porcaiTci 

111.  Dijo  Yusuf  al  escanciauo  aqocata  raioo: 

« Ruégote  que  recuerdes  al  rey  de  mi  prisioo . 
Que  harto  me  ha  durado  esta  grao  noldifleo.i 
Dijo  el  escanciauo:  «  Pláceoie  dei 

1 11.  Luego  al  tercer  dia  salieroa  de  grado 
E  fuéronse  delante  el  rey ,  so  j 
E  mandó  el  panicero  ser  loego  t 
Dijo:  tEl  escanciauo  a  so  oficio ba  toroado.s 

1 13.  Olvidosele  al  escanciaoo  de  decirel  so  i 
E  no  le  membró  por  dos  anoos»  ni  le  f 
Pasu  que  sonnó  on  soeooo  d  rey  i 
Doce  annos  estovo  preso,  e  esto  sal  de  so  giM 


PORMA 

,e  fue  el  suenno  que  el  rey  hubo  sonnado: 
salía  del  agua  un  rio  granado  , 
a  su  nombre,  grande  e  muy  preciado, 
que  en  '<  salían  siete  vacas  de  grado ; 
ellas  e  gordas,  e  de  lay  muy  cargadas, 
otras  siete  magras,  flacas  e  delgadas; 
ise  las  flacas  a  las  gordas  granadas , 
les  páresela  ni  henchían  las  hilladas. 
siete  espigas  muy  llenas  de  grano , 
e  fermosas  como  en  tiempo  de  verano, 
otras  siete  secas  con  grano  vano , 
ecas  e  blancas,  como  cabello  cano, 
ise  las  secas  a  las  verdes  del  dia , 
;e  les  parecía  ninguna  mejoría ; 
anse  todas  secas,  cada  guna  va^ia , 
lecas  e  blancas  como  de  niebla  fría. 
se  maravelló  de  como  se  comían 
:as  a  las  gordas  granadas, 
ete  espigas  secas  a  las  verdes  mojadas , 
la  que  en  su  suenno  había  largas  palabras , 
idia  pensar  a  que  fuesen  sacadas, 
ó  a  los  sabidores,  e  el  suenno  les  fue  a  contar, 
lo  sacasen,  e  no  ge  diesen  vagar , 
le  dijeron :  « Nos  queráis  aquejar , 
nos  en  los  libros,  o  non  te  daremos  rogar.» 
lie:  «Sennor,  no  seáis  aquejado, 
los  soennos  ciertos  en  tiempo  arrebatado ; 
ores  crecen  ,  según  nos,  o  cuidado  » 
as  de  veras  suelen  tomar  en  falso.» 
insóse  el  rey  e  dióles  de  roano, 
*  él  entendia  que  andaban  en  vano; 
)  de  saber  aquello  el  escancíano , 
•e  al  rey,  e  díóle  la  mano , 
le : « Sennor,  yo  se  un  sabídor  honrado , 
I  está  en  prisión  firmemente  atorteado, 
nos  habemos  que  del  non  me  he  acordado, 
íio  como  torpe,  e  síéntome  yerrado. 
e  sacó  un  suenno,  cierto  le  vi  venir.» 
y  le  respondió:  c  Amigo,  empieza  de  ir 
iselo  todo,  como  has  oido  decir, 
rio  hemos  muy  presto,  e  sacarlo  ye  de  allí.» 
se  el  escancíano  a  Yusuf  de  grado 
«Perdóname,  amigo,  que  olvidé  tu  mandado, 
)  el  miedo  de  mí  sennor  honrado  , 
)ra  es  tiempo  de  mandarlo  doblado, 
uégotc,  hermano,  en  amor  del  Criador, 
e  saques  un  suenno  que  vido  mí  sennor: 
a,  dijo  Yusuf,  pláceme  de  corazón, 
ne  no  puedo  salir  fasta  que  quiera  el  mayor.» 
tole  el  suenno  todo  bien  cumplido, 
)  DO  yérrase  Yusuf  en  lo  que  era  sabido ; 
)  el  suenno  fue  contado,  Yusuf  hubo  entendí* 
tsuf :  <  El  suenno  es  cierto  e  tenido.  [do, 

ás  que  las  siete  vacas  gordas  e  granadas, 
iete  espigas  verdes  e  mojadas, 
íte  annos  muy  lluviosos  de  aguas , 
era  que  sembráredes  todas  nacerán  dobladas; 
magras  vacas  e  las  secas  espigas 
ite  annos  de  mny  fuertes  prisas.  X 

se  a  los  buenos  bien  a  las  sus  guisas, 
era  que  sembráredes  no  ya  saldrán  espigas ; 
ue  face  menester  que  sembredes  abasto 
)s  annos  buenos  que  haberedes  a  farto, 
des  provienda  para  vos  e  el  ganado, 
les  lo  otro,  ansí  el  fecho  llegado, 
su  espiga  mesroa  sin  ninguna  trilladora , 

r  enie,  Anir  es  el  rio  ffilc. 

•IV. 


DE  JOSÉ.  ^*^ 

E  la  palla  sea  guardada  muy  bien  de  afolladara  • 
Porque  ooie  caiga  polilla  ni  ninguna  podredura , 
Porque  en  estos  tiempos  secos  teogades  folgadora. 
ISi.  iPorque  en  aquestos  annos  tengades  que  comer , 
E  vuestros  bestiales  e  las  vacas  de  beber, 
E  todos  vos  esforcedes  e  podados  gnare^r , 
E  saldréis  al  buen  líempe  e  habréis  mucho  bien.t 

132.  Cuando  el  escancíano  vio  del  suenno  la  glosa , 
Volvióse  al  rey  con  Terdadero  goso , 
E  fizóle  a  saber  al  de  la  barba  donosa 
Cuanto  era  el  suenno  con  razón  fermoso. 

133.  E  plagióle  mucho  al  rey,  e  bobo  gran  placer , 
E  súpole  muy  mal  de  ul  preso  tener. 
Cuerdo  e  verdadero complido  en  el  saber, 
E  mandó  que  lo  trayesen ,  que  él  lo  quería  ver.        ' 

134.  E  fuese  el  escancíano  a  Yusufxon  el  mandado , 
E  dijo  como  el  rey  por  él  había  enviado , 
E  que  fuese  presto,  del  rey  non  fuese  airado; 
E  dijo  Yusuf:  <  No  seré  un  entorbiado ; 

13l>.  »Mas  vuélvete  al  rey,  e  dile  de  esu  manera  : 
Yo,  ¿que  fiuza  tendré  en  tu  merced  certera , 
Que  me  tuviste  preso  doce  annos  en  cárcel  negra 
A  tuerto  e  sin  razón  e  a  traición  verdadera?    • 

136.  »Masyo  de  su  prisión  non  quiero  salir 
Pasta  que  me  venga  de  quien  allí  me  fizo  ir  „ 
De  las  duennas  fermosas  que  me  fizieron  fuir 
Cuant  se  cortaban  las  manos  enon  lo  podían  sentir. 

137.  «Aplácelas  el  rey,  pues  que  me  dannaron , 
Que  digan  la  verdad  por  que  me  acusaron, 
O  por  cuál  razón  en  la  cárcel  me  echaron , 
Porque  entienda  el  rey  por  que  me  colparon ; 

138.  »E  cuando  serán  ajumadas,  e  Zalija  con  ellas, 
Demándelas  el  rey  verdad  a  todas  ellas  , 
E  cuando  él  verá  qne  la  colpa  tienen  ellas. 
La  hora  yo  sairé  de  muy  buenas  maneras.! 

139.  Aplazólas  el  rey,  e  demandólas  la  verdad ; 
Ellas  le  dijeron :  «Todas  fecímos  maldad , 
E  Yusnf  fue  certero  manteniendo  lealtad , 
Nunca  quiso  voltariar  ni  le  dio  la  voldntad.i 

140.  E  levantóse  Zalija,  e  comenzó  de  decir 
A  todas  las  duennas :  c  No  es  ora  de  mentir , 
Si  no  de  seyer  firmes  e  con  verdad  venir , 
Que  yo  me  entremetí,  por  mi  loado  vivir. 

Ul.  »Que  todas  hicimos  yerro,  si"  nos  valga  el  Criador, 
E  le  tenemos  colpa;  Alláh  es  perdonador ; 
Yusnf  es  ñiera  de  yerro  e  de  pecado  mayor.» 
El  rey  cuando  las  oyera,  maldiciólas  con  dolor. 
E  fizo  saber  el  rey  a  Ynsof  la  manera 
Como  era  quito,  cosa  verdadera , 
De  todas  las  doennas  con  proeba  certera ; 
E  la  hora  salió  Ynsof  de  la'carcel  negra. 
E  en  el  portal  de  la  prisión  títo  flicer  on  escripto : 
cLa  prisión  es  foasa  de  los  hombres  vivos, 
E  sitio  de  maldición  e  banco  del  abismo; 
Alláh  nos  enrede  ella  a  todos  los  amigos.» 

144.  Envióle  el  rey  muy  rica  cabalgadura 
E  gran  caballería  que  lo  habían  a  cora , 
Levábanlo  en  medio  como  sennor  de  natora , 
E  fuéronseal  pafacio  del  buen  rey,  de  niesara, 

145.  El  rey,  como  lo  vido,  luego  se  fue  a  levaalir, 
E  el  rey  se  fbe  a  él,  lo  que  no  solía  usar, 
E  asentólo  cabo  a  él,  lo  que  no  solía  far, 
E  en  la  hora  la  dijo  el  rey : « Mi  ftHo  te  qolero  f ar.t 

146.  Con  setenta  fablacbes  **  el  rey  le  hobo  fablado, 
E  respondióle  Ynsof  a  cada  ono  privado , 


142. 


143. 


n  Lo  misno  que  oH, 

*^  Lengua,  idioma,  dialecto. 


n 
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C  fabló  Yusuf  al  rey,  e  el  rey  no  supo  dar  recabdo , 
E  maravillóse  el  rey  de  su  saber  granado. 

147.  Dijo  el  (le>'  a  Yusuf:  cRuégole,  hermano, 

Que  me  cuentes  el  suennoque  te  dijo  mi  escai.(;iano, 

Que  lo  oiga  de  tu  lengua,  e  sen  yo  nIcgr:i'*o, 

E  adreKnremos  nuestras  cosas,  seyendu yo  librado.» 

148.  G  dijo  Yusuf  al  rey :  c  Encomicudotc  al  Criador, 
Que  de  aqueste  sueono  habrás  muy  grande  honor; 
Mas  tú  bas  menester  de  hombre  de  corazón 

Que  ordene  la  tu  fa^ienda  o  la  guie  con  valor. 
14U.  >Mas  adreza  tu  fa^ienda  como  yo  te  he  fablado, 
Que  el  pan  de  la  tierra  todo  seya  alzado, 
El  de  los  annos  buenos  para  el  tiempo  afortunado, 
Que  de  sede  c  de  fambre  todo  el  mundo  sea  aqueja - 

150.  sVerná  toda  la  gente  en  los  tiempos  faltos,       [do. 
E  mercarán  el  pan  de  los  tus  alzados 

Por  oro  e  plata  e  cuerpos  e  algos « 

De  manera  que  serás  sennor  de  altos  e  de  bajos.» 

151.  E  el  rey,  cuando  esto  oyera,  comenzó  de  pensar; 
Yusuf,  como  le  vido,  volvióle  a  fablar  [brar, 
Y  dijole :  En  eso  no  pensedes  que  Alláh  lo  ha  de  li- 
Que  yo  habré  de  ser  quien  lo  habré  de  guiar.» 

152.  Dijo  el  rey :  c  Oh  amigo,  e  cómo  me  bas  alegrado, 
Yo  te  lo  agradezco,  de  Alláh  ende  habrás  grado, 
Que  tú  serás  aquel  por  quien  se  ensalzará  el  eouda- 
E  que  de  hoy  adelante  te  dejo  el  reinado ;  [do, 

153.  «Porque  tú  perteneces  mandar  el  reinado, 
E  a  toda  la  gente,  ivierno  e  verano : 
Todos  te  obedeceremos ,  el  joven  e  el  cano, 
Como  las  otras  gentes  quiero  ser  de  gndo. 

154.  Bporque  tú  lo  mereces,  de  Alláb  te  venga  guianza; 
Pero  ruégete ,  amigo,  que  seyas  en  amiganza 

Que  me  vuelvas  mi  reino  e  non  pongas  dudanza  [za. 
Al  cabo  de  dicho  tiempo,  non  finques  con  mal  andan- 

155.  »CoQ  aquesta  condigioo,que  te  quedes  en  tu  estado, 
Como  rey  en  tu  tierra ,  mandando  e  sentenciando ; 
Que  asi  lo  mandaré  hoy  por  todo  el  reinado, 

Que  00  quiero  yo  ser  ya  mu  rej  llamado.» 

156.  E  placióle  a  Yasuf  e  húbolo  de  otorgar. 
En  el  sitio  del  rey  luego  se  hubo  de  sentar, 

E  mandó  el  rey  a  la  gente  delante  del  humillar. 
Firmemente  lo  guardaban  como  lo  debían  far. 

157.  E  cuando  vido  Yusuf  la  luna  primí  e  delgada 
En  el  sino  ^  que  se  iba  cod  planta  apresurada , 
Que  denlraban  los  annos  de  ventura  abastada , 
Mandó  Juntar  la  tierra  e  toda  su  compaona. 

158.  E  de  que  fueron  llegados  todos  sus  vasallos , 
Flzoli*s  a  saber  por  qué  eran  llegados; 

Que  se  fuesen  a  sembrar  los  bajos  e  altos , 
Que  sembrasen  toda  la  tierra ,  valles  e  galachos. 

159.  E  fuéronse  a  sembrar  todos  con  cordura , 
Asi  como  mandaba  su  sennor  de  natura , 
Venían  redoblados  con  bien  e  con  ventura, 
E  maravilláronse  de  su  sabencla  pura. 

160.  E  luego  mandó  Yusuf  a  todos  sus  maestros 

Que  ficiesen  graneros  de  muy  grandes  peltrecbos, 
Muy  anchos  e  largos,  de  muy  fuertes  maderos , 
Para  adalzar  el  pan  de  los  tiempos  certeros. 

161.  Nunca  vieron  ios  hombres  esuncias  tamannas. 
Unas  encima  de  otras,  que  semejaban  montannas , 
E  mandó  segar  el  pan  ansi  entre  dos  tallas, 

E  ligar  los  fachos  con  cuerdas  delgadas. 
461  E  facíalos  poner  en  los  graneros  audos, 
Ansi  con  sus  espigas  que  fuese  bien  guardado, 
Que  no  e  cayese  polilla  ni  nada  hubiese  cuidado. 
Cada  anno  lo  fizo  ansí  fayer,  e  fiyiéronlo  degrado. 

u  UlipQttifnQ. 


163.  E  tanto  llegó  del  pan,  que  no  le  bUri»  cu 
E  cuando  vido  la  luna  en  el  sloo  que  se  iba , 
Que  dentraba  la  seca  de  muy  mala  guisa. 
Mandó  que  nokembrasen  despees  de  aquel 

i64.  Fasta  que  paJasén  otros  siete  aaoot  eompli* 
Que  de  sete  e  de  fambre  serian  bllegldos. 
E  non  hi  habia  aguas  de  cielo  nin  de  rios  • 
Ansi  como  lo  d^o  Yusuf,  asi  ftaeron  veoidui 

165.  E  puso  el  rey  fieles  para  su  pao  vender, 
Buenos e  verdaderos,  segué  el  an  saber, 

B  mandó  que  diesen  el  dreebo,  anal  lo  eiaat 
E  precio  subido  por  el  que  fia  prender. 

166.  E  mandó  a  sus  fieles  que  vendieaee  de  grat 
El  uno  a  los  de  la  tierra,  e  el  otro  a  los  de  I 

I 
A  cada  guno  demandasen  naerat  de  dé  en 


O  si  eran  de  la  tierra,  que  no  les  diesen  rec 

167.  Que  a  pocos  de  dias  las  tierras  fbcm  vacia 
De  todo  el  pan  e  mereaderias , 

E  no  ya  e  babia  que  comer  en  clbdades  ai  i 
E  mercaba  de  Yusuf  el  que  aabla  las  guarid: 

168.  Los  primeros  annos  con  dinero  e  Mobla  ^ 
Levaron  plata  e  oro,  e  todo  lo  aeabaion » 

E  luego,  empuea  de  aquello,  la  erteaen  gasi 
E  non  les  bastó  aquello,  qne  «ocha  res  ya 

Que  al  seteno  annu  vendieron  los  coerpos . 
E  fueron  todos  cativos,  todos  vivos  e  nioeri 
E  todo  volvió  al  rey,  las  tierru  e  los  poebk 
E  extendióse  la  fambre  en  reinos  eatrasicrtt 

Pues  cuando  lo  vido  Ynsnf  lodo  a  s«  aand 
E  todos  los  cativos  que  podía  vender  o  dar. 
Volvióse  al  rey  e  (úele  a  Ciblar» 
Düo :  <  ¿Qué  te  parece,  rey,  de  lo  qne  nM  I 

E  dijole  el  rey :  t  Tu  baiás  por  el  rdnMio, 
Porque  tü  mereces  mandar  el  eondado. 
Porque  tú  perteneces  mandar  el  reinado ; 
Que  yo  no  quiero  ser  ya  mas  Bey  Ilaanda. » 

Dijo  Yusuf  al  rey  aquesta  moa : 
c  Ya  figo  firanco  a  todos  e  quito  coa  I 
E  a  ti  tu  relamo  '^  con  todo  sennor.— 
La  hora ,  dyo  el  rey,  eso  no  seria  i 
173.  iQne  no  me  locoosintirls  el  ai  < 
Que  tan  noble  sabencla  fkese  a  I 
Antes  de  boy  adelante  qdeio  qae  la  aeyas  s 


160. 


170. 


171 


in 


474.  E  qnando  Yusuf  vldu  la  fambre 
Que  por  toda  la  tierra  era  lan 
Entendió  que  a  tierra  de  sa  padre  seria  Uei 
Puso  ya  regimiento  cómo  la  aaeva  fbese  ani 

i75.  Mas  a  pocos  de  días  la  fambre  fisé  llegada 
A  tierras  de  Yacop  e  de  sn  barba 
Tenia  mncba  gente  e  ana  mayor 
Todos  a  su  propia  cosu  e  bien 

176.  Dijo  Yacop :  «  Filhos ,  yo  be  sealMo 
Que  en  tierras  de  Egipto  h^  aa  rey 
Bueno  e  verdadero,  fraaeo  e 
E  tiene  mucbo  pan  partido  e 

177.  «Querría  qne  tomisedeadesls 
£  que  fueseis  luego  ad  aqael  rey  a  ver, 
Contadle  nuestra  cuiu ,  e  qnenA  ves  creytf 
Con  la  aynda  de  Alláb  qaerri  a  vos 

178.  Dyieron  sus  filboa : « 
Iremos  a  veyer  ad  aqncl  rey 

M  Bleaei  aacblcs. 

>7  Derechos  reales,  regalía. 

M  Parece  fallar  sa  vano. 
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C  veremos  la  sa  licrra,  e  lanbíen  el  su  reinado, 
K  coo  la  ayuda  de  AUáb  él  nos  dará  recabdo.» 

79.  De  que  llegaron  a  la  tierra  avistada 
Preguntaron  por  el  rey  dó  era  su  posada ; 
Dijo  un  escudero :  « Aquí  es  la  su  inorada , 

>  o  vos  daré  del  pan  e  también  de  la  cebada ; 

80.  »(^ue  >o  soy  fiel  del  rey,  que  vendo  el  pan  alzado, 

A  los  de  fuera  del  reino:  a  los  otros  no  me  es  manda- 
Decidme  de  dónde  sois ,  e  libraros  be  de  grado,  [do; 
Cü  bi  sois  de  aquesta  tierra,  non  vos  daré  recabdo. 

SI.  Decidme  de  dónde  sois  o  de  qué  lugar. 
Porque  podáis  ansí  daqueste  pan  levar, 
E  &dré  a  cada  guno  cuanto  queráis  mercar, 
Segunt  el  dinero  lo  baré  yo  mesurar. 

Si.  E  ellos  le  dijieron  lodos  sus  dictados 

E  la  tierra  de  do  eran ,  e  cómo  eran  hermanos, 
Fdbos  de  Yacop  c  de  Isac,  muy  amados 
En  Jerusalen » allí  do  eran  fincados. 

83.  K  dentro  el  escudero  ai  rey  e  contóle  la  raxon , 
E  de  qué  logar  eran  e  de  cuál  morgón , 
Filhos  de  profeta  e  de  buena  generación ; 
f  Seunor,  si  tú  lo  mandas,  librarlos  be  con  amor.» 

iU,  E  mandó  el  rey  que  entrasen  delante  del  privado, 
E  que  los  diesen  a  comer  del  mayor  pescado, 
E  que  los  guardasen  por  todo  el  reinado, 
E  no  los  dejasen  ir,  e  loviesen  su  mandado. 

85.  E  el  rey,  como  los  vido,  bobo  plager  con  ellos, 
E  mandóse  adrezar  luego  de  vestidos  bellos , 
Mil  caballeros  al  costado  esquerro,  mil  al  dreebo, 
De  una  parte  placer,  de  otra  gran  despecbo. 

80.  Los  vestidos  que  traia  eran  de  gran  valor. 
Eran  de  oro  e  de  seda,  e  de  fermosa  labor, 
E  traia  piedras  pregiosas,  de  que  salia  claror, 
Mas  traia  algalia  e  muy  rico  golor. 

187.  E  mandó  que  dentrasen  a  veyer  su  Qgura. 
E  diéronle  salvavion,  según  su  catadura, 
E  mandólos  iseniar  con  bien  e  apostura. 
Maravilláronse  mucho  de  su  buena  mesura. 

i88.  Ellos  estando  en  piedes  e  el  rey  posado, 
fléielos  al  rey  fieramente  catando. 
Ellos  no  se  dudaban  nin  de  hablan  cuidado. 
Tratábalos  el  rey  con  amor  e  de  grado. 

1H9.  E  de  que  vieron  al  rey  bella  su  catadura, 
Yudas  dijo:  c Hermanos,  oíd  mi  locura ; 
Temóme  de  este  rey  e  de  su  encontradura , 
Boguémosle  luego  nos  envíe  por  mesura.» 

190.  Por  mucho  que  le  dijieron ,  él  no  lo  quiso  far, 
Fasta  el  tercero  día  allí  los  fizo  estar. 
Fizóles  mucha  honra ,  cuanta  les  pudo  far. 
Ansí  como  a  filhos  los  mandaba  guardar. 

191.  La  mesura  del  pan  de  oro  era  obrada , 
£  de  piedras  preciosas  era  estrelada , 

E  era  de  ver  toda  con  tal  guisa  enclavada , 
Que  fa^ia  saber  al  rey  la  verdad  apurada. 

I9Í.  Dijoles  el  rey,  nuevas  les  demandaba , 
La  mesura  en  su  mano,  que  se  la  meneaba, 
Di^iéndoles  el  rey  que  mirasen  lo  que  hablaban , 
Que  sí  deviau  mentira  ella  lo  declaraba. 

193.  Quien  con  el  rey  habla  guárdese  de  mentir, 
Ni  en  su  razón  non  quiera  mentir, 
Porque  cuando  lo  fagia  habíala  retinnir, 
E  ella  le  de^ia  verdad  sin  cuentradcgir. 

9i.  Díjoles  el  rey:  «¿De quién  sedes  filhos, 
O  de  qué  linaje  sedes  venidos? 
Veos  yo  de  gran  fuerza,  fermosos  e  cumplidos. 
Quiero  que  me  lo  dígades,  e  seremos  amigos.» 

.95.  Ellos  le  dijeron :  •¿Nosotros,  Sennor, 
Somos  de  profeta,  creyente  al  Criador; 
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De  Yacop  somos  tilos, creyente  al  Criador, 
E  venimos  por  pan  si  hallamos  vendedor.» 

196.  E  firió  el  rey  en  la  mesura  e  fízola  sonar, 
Póuela  a  su  orelha  por  oír  e  guardar, 
Díjoles  el  rey,  e  non  quiso  mas  dudar: 
cSegun  dice  la  mesara,  verdad  puede  estar.» 

197.  Dijoles  el  rey :  «¿Cuántos  sos,  amados?» 
Ellos  le  dijieron :  «  Éramos  dose  hermanos , 
Al  uno  se  comió  el  lobo,  según  nos  cridamos» 
E  el  otro  queda  con  él ,  su  amor  acabado.» 

198.  Dijoles  el  rey : « Prometo  al  Criador, 
Sino  por  acatar  a  vuestro  padre  e  sennor, 
Yo  08  tendría  presos  en  cadena  con  dolor. 
Mas  por  amor jjel  viejo,  enviaros  be  con  honor.»  ^ 

199.  Ellos  dijieron :  «Sennor,  rogámoste  en  amor. 
Por  el  Sennor  del  mundo,  que  te  dló  honra  e  valor, 
Nos  quieras  enviar  a  aaeso  padre  e  sennor, 
E  habrás  gualardoo  e  merced  del  Criador. 

200.  »E  non  cates  a  nos  mas  al  viejo  de  naeso  padre , 
Porque  es  hombre  muy  viejo  e  flaco  en  verdad , 
Que  si  tule  conocieses,  querrlasle  honrar. 
Porque  es  hombre  muy  sano  e  de  buena  voluntad.  • 

201.  »^Yo  no  cato  a  vosotros,  mas  a  quien  debo  mirar 
E  aquel  hombre  bueno  que  me  venídes  a  rogar, 
Alláb  me  traiga  en  tiempo  que  yo  lo  pueda  honrar, 
Que  como  face  filho  a  padre,  yo  asi  lo  quiero  far. 

20¿.  «Saludadme  al  viejo,  a  vueso  padre  el  cano,      [no. 
E  que  me  envíe  una  carta  con  el  chico,  vueso  herma- 
E  qué  fue  de  su  iristesa  que  ha  tornado  en  vano; 
E  si  aquesto  olvidáis,  no  os  daremos  grano. 

i03.  »Mas  en  vosotros  no  me  fio  ni  me  caye  en  grado. 
Mas  porque  a  mi  seya  cierto,  quede  el  uno  restado 
Hasta  que  venga  la  caita  con  el  chico,  vueso  herma- 

[no, 
Y  en  esto  echad  suertes  cuál  quedará  arrestado.» 

204.  E  cayó  la  suerte  a  uno  que  degian  Simeón, 
El  que  cortó  la  soga  a  Yusuf  la  sazón 
Cuando  lo  echaron  en  el  pozo,  y  cayó  allí  el  varón , 
E  hubo  de  fincar  ende  con  la  dicha  condiyion. 

205.  E  luego  el  rey  mandó  la  moneda  dellos  ser  tomada, 
£  luego  a  cada  uno  en  su  jaco  ligada , 
E  ello»  no  se  dudaban  nin  de  hablan  cuidado. 
Fizólo  el  rey  porque  tomasen  de  grado. 

206.  E  espidiéronse  del  rey,  e  vinieron  muy  pagados, 
E  contaron  al  su  padre  del  rey  c  sus  condados , 
Que  nunca  vieron  tal  rey,  e  de  tantos  vasallos 
E  de  buena  manera  e  de  consejos  sanos. 

207.  E  que  se  verificaba  en  lodo  su  afer  s^ 
A  su  padre  Yacop,  en  honra  e  saber. 
Quien  no  lo  conociese  e  lo  fuese  a  ver, 
Entendería  que  es  profeta ,  e  habríalo  a  creyer. 

208.  Desataron  los  sacos  del  trigo,  e  hubieron  catado, 
Fallaron  la  cuantía  que  hubieron  llevado ; 
Dijeron  a  su  padre :  «  Este  es  hombre  abonado. 
Que  sobre  toda  la  honra  la  cuantía  nos  ha  tomado. 

209.  »Mas  sepadcs,  padre,  que  él  os  envía  a  rogar 
Que  le  envíes  a  vuestro  filho,  e  non  le  queráis  tardar, 
Con  una  carta  escripia  de  todo  vueso  afar  : 
Padre,  si  no  nos  lo  dades ,  no  nos  cabe  mas  tornar. 

210.  >Ni  nos  dará  del  pan  ni  seremos  creídos ; 
Padre ,  sí  nos  lo  dades  seremos  guaridos ; 
Tememos  nuestra  fe  e  seremos  creídos, 
E  trairemos  del  pan  e  ganaremos  amigos.» 

211.  D(joles  el  padre:  «No  lo  podría  mandar; 
Este  es  mi  vida,  e  coa  él  me  he  de  conhortar. 
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Ni  en  TOftolros  yo  non  quiero  mas  fiar, 

Poniae  ames  de  agora  me  liobiestes  a  falsar. 
212.  >Cuanüo  llevastet  a  Yusofeno  me  lo  tornasieF. 

Qucbrantasies  vuestra  fe  e  vuestros  homenajes . 

PerüUles  a  mi  fliho  como  dosleali ' , 

Yo  me  quiero  guardar  de  todas  vuestras  maldades.» 
Si3.  Por  mocho  que  le  dijieroii ,  él  no  lo  quiso  far , 

Ni  por  ninguna  vía  lo  quiso  otorgar ; 

ilobiéronse  de  sofrír,  e  no  ya  quisieron  tornar,  [sar. 

Fasta  que  el  pan  fue  comido,  e  no  ya  habla  que  ama- 
Si4.  E  la  hora  tornaron  a  su  padre  a  rogar 

Que  les  diese  a  su  hermano  e  los  quiera  guiar; 

Que  al  buen  rey  prometieron  de  sin  él  no  tornar, 

fi  quellos  lo  guardarían  sin  ninguna  crueldad. 

215.  Tanto  le  dijieron  e  le  fueron  a  rogar, 

Que  viendo  la  gran  fortuna ,  hóbolo  de  otorgar, 
E  ellos  le  prometieron  de  muy  bien  le  guardar 
E  de  no  volver  sin  él  Jura  le  fueron  a  far. 

216.  E  a  ano  de  sus  Qlhos  fizo  fa^er  un  escripto. 
En  el  cual  de^ia :  c  A  tú,  rey  de  Egipto, 
Salud  e  buen  amor  de  Yacop  el  trísío. 

Yo  te  agradezco  e  tu  fecho  e  tu  dicto. 

217.  >A  lo  que  me  demandas,  qué  fue  de  mí  estado. 
Sepas  que  mi  vejez  e  mi  bien  he  logrado, 

O  la  mi  ceguedad ,  que  ya  soy  quebrantado. 
Primero  por  pavor  del  Criador  honrado, 
2i8.  bE  por  Yusuf ,  mi  fiJho,  parte  de  mi  corazón , 
Aquel  que  en  fuerza  de  mi  en  toda  sazón, 
E  era  mi  ampai o,  e  perdilo  sin  razón , 
No  sé,  triste,  si  es  muerto  o  vivo  en  prisión. 

219.  » Entiendo  que  soy  majado  del  rey  celestial ; 

E  ansí,  que  def  te  mi  filho  tomes  mancilla  e  pesar. 

E  lo  que  yo  te  ruego,  como  a  rey  natural , 

Que  me  vuelvas  a  mi  filho,  ca  por  él  soy  yo  mortal. 

220.  >Que  si  no  por  este  filho,  yo  ya  seria  finado : 
Que  él  me  daba  conhuerto  de  Yusuf,  el  mi  amado, 
Yo  te  lo  envió  en  fe  que  me  lo  tornes  privado, 
Enguárdete  el  Alléh ,  sennor  apoderado.» 

221.  De  que  la  carta  fue  fecha,  dijoles  él  de  grado: 

« Filbos,  los  mis  flihos,  complid  el  mi  mandado ; 
No  deolreis  por  una  puerta,  mas  por  muchas  privado. 
Porque  sería  m^or.  porque  ansí  lo  he  probado.» 

222.  Despidiéronse  de  su  padre ,  e  fueron  con  alegría ; 
Caminaron  todos  Juntos  la  noche  y  el  día , 

E  llegaron  a  la  ^ibdat  con  la  calor  del  dia ; 
E  el  rey,  como  lo  supo,  hubo  grao  mejoría. 

223.  E  mandóse  adrezar  el  rey  de  ricas  vestiduras, 
E  a  toda  su  gente  muy  ricas  cabalgaduras , 
Enbalsamienta  de  oro  e  safomerios  de  gran  mesura , 
De  diversas  maneras,  y  olores  de  gran  altura. 

224.  Cuando  fue  acabado  lo  que  el  rey  bobo  mandado, 
Mandó  que  dentrasen  delante  do  él  privado, 

E  cuando  ellos  iban  por  la  corte  dentrando. 
Echóles  palmas  el  chico  en  las  loores  de  grado, 

125.  E  besóles  por  su  cara  e  por  su  vestidura; 
Rebtábanlo  los  otros  que  ha^ia  gran  locura , 
Diciendo:  c¿Qaé  ha^es,  loco,  sin  cordura? 
iEntiendetque  por  ll  han  puesto  aquesu  fermosura? 

226.  Dijoles :  <  Hermanos ,  ruégeos  no  vos  quejedes ; 
Oid  mi  razón,  que  luego  la  sabredes; 
Mas  conviéneos,  hermanos,  que  os  aparejedes. 
Porque  entienda  el  rey  que  p:iricn(es  buenos  tene- 

|27.  E  conocieron  todos  que  tenia  razoo .  [des.» 

Tomaroo  su  consejo  como  de  buen  varón , 
B  fueron  delante  el  rey  con  buena  condí^on , 
De  parte  del  padre  era  la  su  generación. 

228.  Tanto  era  el  rey  de  apuesto,  que  no  lo  conocían ; 
Unos  certificaban ,  y  otros  no  podían , 
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E  el  rey  se  sonrió,  e  dfjo  q«é  qoeriM 

O  de  qué  tierra  eran,  que  bMoa  geMe  paree 

229.  E  ellos  le  dijeron  del  afar  petado* 

De  cómo  traían  ia  caru  eon  el  cUoo  n  hcra 
Ansí  como  prometieron,  con  boanNuJc  ^^o 
PuMéroole  delante  e  placióle  de  grado. 

230.  Traía  con  él  una  carta  escrelpla» 

Del  estado  de  so  padre  e  de  su  ?flda  feUa ; 
El  rey,  cuando  la  leyó,  lloró  con  graa  Bancil 
£  encubrióse  de  los  otros,  que  elloa  no  lo  vi. 

231.  £  luego  mandó  el  rey  a  todoa  su  aeoesien 
De  embasillamiento  de  oro  qae  beacbiesco 
E  otras  tantas  de  plau  de  diveraaa  MaBeras, 
E  mandóles  asentar  a  que  comleaaa  cb  ellas 

232.  E  deque  fueron  sentados,  Baiidó  que  k»  s& 
E  mandó  el  rey  que  de  dos  ea  doa  eoaieaeo, 
Ausi  como  nacieron ,  que  aoaf  lo  flflaseB , 
Porque  a  él  le  parola  que  no  §«  cade  eaiovii 

233.  De  que  vieron  de  coiaer  ealre  doa  naa  eseoí 
Hubo  de  fincar  el  chieo  coo  to  aaaao  ca  U  mi 
Porque  fincaba  solo,  triste  coo  naagüla. 
Por  tristeu  de  su  hermano,  qoe  eraada  ona 

234.  E  vedósele  el  comer,  por  dolor  de  aa  keratt 
Porque  cada  guno  comía  coo  sa  par  eoraiaao 
Llorando  con  tristeza,  j  él  la  aMollo  nao, 
E  dejó  de  comer  el  buen  filbo  del  caao. 

235.  Cuando  aquesto  hobieroQ  fecho,  eaióanortf 
E  el  rey,  cuando  lo  vído,  a  él  fae  arrametído; 
Tomólo  de  U  naao,  ebooi6lo  el  lalSdo. 


236. 


237. 


239. 


240. 


241. 


242. 


245. 


244. 


Dy  o  el  rey :  c  Amigo,  ¿qnléa  Ce  ba  Herido  U 
Dijo  él :  t  Vos  sos ,  seooor  canplldo. 
Que  me  membrastos  a  aü  hermano  el  bclUdo 
El  cual  mi  coraion  oo  lo  echóeaolrido.» 

Dijo  el  rey :  c  Amigo,  «qnléraaaie  pcrdaaar. 
Que  yo  no  sabia  quién  eraa  al  de  qaé  lagar? 
Pues  que  tú  fincas  solo,  hahréto  de  afoayaai 
En  lugar  de  ta  hermano,  coo  t6  qaiera  jaau 

Sirvióle  el  rey  de  noy  boeaa  volaalad  • 
E  mandó  que  le  parasen  mesa  do  gana  Mda< 
Que  quiere  comer  eon  él ,  qae  le  habla  plcdi 
Tanu  fué  la  bondad  del  rey,  y  hoara  qao  Ir  ht 

Que  le  quitó  la  ira,  e  comió  coa  él  de  grado 
Sus  hermanos,  que  lo  vieron,  Coasaraa  aalo 
E  por  invidia  qoisieraa  haberlo  Matado; 
Diciendo  unos  a  otros:  cAqaeate  aaaairo  hcf 

»Allá  con  nuestro  padre  luego  fará  graadla, 
De  que  seremos  en  noeatra  tierra  e  H  todavía 
—Yo  comi  €00  el  rey  porque  lo  aierccia, 
E  aquestos  a  mis  piedea  de  noche  o  de  día.- 

D^ole  el  rey  si  había  oióyer  e  8lho; 
E  él  le  dijo:  «Hemoyercoatraaaiaaoa; 
Por  deseo  de  Yosof,  püsdes  aoaibreapiaásii 
Al  cual  mi  corazón  no  le  echa  oa  olvido. 

>AI  uno  dicen  Lobo,  e  al  otro  dl^oo  Saegrt, 
E  al  otro  dicen  Yusuf,  filho  de  truia  Bafirt. 
Esto  porque  dyieron  oils  henaaaoa  a  ai  padn 
Que  el  lobo  maldito.en  Yoaaf  ao  he  atetada. 

vTrayeron  en  sangre  la  socaoriaa  clara, 
E  yo  con  aquestos  nombres  oo  ohrldo  aa  can; 
No  lo  olvido  ni  de  noche  ni  de  día  oacaia  "• 
Porque  éi  era  mi  vida  e  era  al  aneara. 

•Nacimos  dambos  Juntos  ea  el  vlealiade  ai  i 
E  húbose  de  perder  ea  el  tleaipodo  alpadrt; 
No  sé,  triste,  si  es  muerto  o  vivo  aa  liamei 


^  Parece  filur  aa  verto. 
«•  Lo  ■liBo  qaa  era. 


POSMA 

Habéismelo  mudado»  e  Bcitteme  pestre.» 
iO.  E  aqmejósele  al  rey  a  la  hora  el  corazón , 

B  quiso  echar  vo^es  e  encubrir  la  razón , 

E  tomólo  de  la  mano  e  apartólo  a  nn  rincón ; 

E  dijole  el  re?  e  hablóle  como  ftron. 
la.  Di  jóle  el  rey :  c  ¿Conó^  esme,  escndero?  > 

E  él  le  dijo :  c  No,  a  fe  de  caballero.! 

DQo :  c  Yo  soy  Yosof ,  yo  aoy  tn  hermano  certero.! 

E  abraaironse  dambos  e  andarían  un  mulero. 
i7.  Tanto  tomó  del  gozo  con  Yasuf  so  hermane, 

Qae  cayó  amortecido  el  su  meollo  vano ; 

E  el  rey,  como  le  vido,  tomóle  de  la  mano. 

Dfjoies :  c  No  bayas  miedo  mientras  yo  seya  sano.! 

48.  Apartólo  el  rey,  e  dyole  esu  razón : 

*  Yo  quiero  que  finques  con  mi  en  toda  sazón ; 

No  lo  sabrá  ninguno,  muyerni  varon; 

Yo  haberlo  be  con  buen  arte  e  muy  buena  razón. 

49.  >E  por  farlo  mas  secreto,  te  fago  sabldor» 
Porque  non  bayas  miedo  ni  ninguna  temor; 
Yo  mandaré  meter  la  mesura  de  valor. 
Dentro  en  el  tu  saco,  e  esto  por  tu  amor.» 

90.  Ninguno  sabia  del  rey  la  poridat , 
B  envióles  a  todos  de  buena  voluntad ; 
Caminaron  todos  juntos ,  toda  la  hermandad , 
Ed  alli  oyeron  vo^es  de  gran  crueldad. 

B!.  E  paráronse  todos  a  ver  qué  querían, 

E  vieron  que  era  el  rey  con  gente,  que  corrían. 
Disiendo:  c¡ Guardaos,  traidores,  que  habéis  hecho 
Mala  obra  obrastes  al  rey  todavía.»  \UM\í^ 

SI  Quedáronse  todos  cada  guno  espantado 
Del  dicho  que  oyeron  a  tan  mal  airado ; 
E  dijieron  todos :  c  Aun  ganades  gran  pecado. 
De  llamarnos  ladrones  no  siéndonos  probado. 

B3.  » Decidnos,  ¿qué  queredes  o  que  demandades, 
O  qué  os  han  Turtado,  que  aosi  os  aquejados  ?» 
B  ellos  les  dyieron :  cLa  mesura  vos  tomastes,  • 
La  que  de^la  al  rey  todas  las  verdades. 

&4.  »Déla  quien  la  tiene,  e  albricias  le  daremos 
Un  cafiz  de  trigo  del  mejor  que  tenemos. » 
E  ellos  les  dijieron :  t  Por  la  fe  que  tenemos , 
No  somos  mal  fautores,  que  nos  non  lo  f^remos. 

IB.  >No  venimos  de  natura  de  fa^er  desagnisados ; 
No  lo  habernos  fecho  en  el  tiempo  pasado; 
Esto  bien  sabedes,  pues  nos  lo  habéis  probado ; 
No  nos  quejéis  aquejamiento  airado.» 

MB.  E  dijo  un  caballero  aquesta  razón : 

«Amigos,  sí  mentedes»¿qué  será  en  gualardon?» 
E  ellos  les  dijeron:  c  Cativo  quede  el  ladrón, 
Al  uso  (Je  la  tierra  con  muy  buena  razón.» 

¡T?.  Buscaron  los  sacos  del  trigo,  e  cada  uno  privado. 
Dejáronse  en  tal  mente  el  del  chico  atado ; 
Sus  hermanos,  de  que  lo  vieron,  tomaron  mal  cui- 
Porqne  como  su  saco  no  lo  hablan  buscado,   [dado, 

IB,  Oyieron  al  rey,  e  también  a  su  caudillo. 

Por  qué  no  hablan  buscado  el  saco  de  su  hermaoi- 
Dijieron  ellos : « Antes  vamos  al  castillo.»  [lio; 

E  ellos  mesmos  le  buscaron ,  e  fallaron  el  autillo. 

!W.  E  de  que  vieron  ellos  todos  los  hermanos 
Que  era  la  mesura ,  quedaron  espantados. 
Dijieron : « ¡Oh  hermano!  cómo  nos  has aviltado; 
Que  te  babé  acontecido,  quedamos  deshonrados.» 

QO.  Dijo :  «  Hermanos ,  ruégeos  no  vos  aquejedes; 
Oídme  razón ,  que  luego  lo  veredes. 
Que  yo  culpa  no  vos  tengo,  e  luego  lo  otorguedes ; 
No  lo  querría  far  por  encinto  vosoiros  lenedes. 

lei.  »Mas  acuérdeseos,  hermanos,  cuando  fallastes  la 

[coauHa, 
Cada  uno  en  su  saco,  no  supiéodola  aquel  dMi» 
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Sí  aquello  vos  fqr tastos,  de  noohe  o  de  día , 
Ansí  he  furtado  yo  la  mesura  todavia. 

962.  !^  decís  que  no  sabéis,  tampoco  fabo  yo, 
Que  aquesto  nunca  furté ,  ni  nanea  taOTce  yo.» 
Sus  hermanos ,  que  lo  vieron  ansi  razonar, 
Luego  con  aquello  hubieron  a  sosegar ; 

963.  Dijieron:  cSennor,sÍ  has  (tirtado,no lo  hayuamara- 
Que  un  hermano  tenia  de  muy  mala  p^lelha;  [vella; 
Cuando  era  chico,  furtónos  la  cinta  bella ; 

Ellos  eran  de  una  madre,  e  nosotros  non  de  aquella.! 
S84.  E  sonrióse  el  rey  dentro  en  su  corezon , 
De  la  palabra  mali  dicha  a  sin  razón. 
Dijoles  el  rey :  c  Yo  vos  digo  la  aazon , 
Que  todos  f  mi  tenedes  trazas  de  ladrón.» 

965.  E  mandó  que  lo  tomasen  e  lo  levasen  rastrando. 
Mas  no  de  manera  que  lo  habia  mandado^ 

Mas  porque  sus  hermanos  fuesen  certificados 
Que  lo  levaban  preso,  e  esto  mal  de  su  grado. 

966.  Mandólo  el  rey  levar  a  su  cámara  real 
Futa  que  sus  hermanos  fuesen  a  yantar ; 

E  cuando  fueron  idos  e  mandados  del  lugar. 
El  rey  se  fue  aprisa  a  su  hermano  a  fablar. 

967.  B  tomáronse  los  dos  luego  de  mano  a  mano. 
Disiéndole  el  Rey :  t  Yo  soy  Yusuf ,  tu  hermano. 
El  que  (üe  perdido  de  mi  padre  el  cano. 

El  cual  por  míes  triste ,  e  yo  por  él  no  soy  sano.t 

968.  Mandólo  adrezar  el  rey  de  nobles  pannos  privados. 
Los  mejores  que  halya  en  todos  sus  reinados. 

Dijole  el  rey :  c  Hermano  acabado,  <^ 

Ruégote  que  te  alegres  e  fagas  lo  que  mando.     ^..^.^-^  " 
369.  !lr  he  a  nuesos  hermanos,  y  veré  en  qué  andan f 

O  qué  querrán  fa^er,  e  veré  qué  demandan.! 

Cuando  el  rey  tüe  a  ellos,  fallólos  que  pensaban. 

Tristes  e  mal  andantes,  con  vergüenza  andaban, 
979.  Firió  el  rey  en  la  mesura ,  como  de  primero. 

El  son  escoltaba  el  buen  rey  verdadero, 

Dísíéndoles:  c¿Qué  dice  este  son  certero?! 

B  dyiéronle  ellos:  cNo  lo  entendemos  a  fe,  caballero. 
97!.  k— Dice  aqueste  son  que  todos  habéis  pecado. 

De  treinta  anuos  acá^  que  no  os  habéis  tomado.! 

E  comenzaron  de  plorare  dijieron:  «Sennor  honrado. 

Quiérenos  perdonare  del  mayor  ende  habrás  grado. 
979.  >E  no  cales  a  nos,  que  andamos  en  vano ; 

Mas  cata  a  nneso padre,  que  ya  es  anciano ; 

Que  si  tú  le  conocieses  a  nueso  padre  el  cano, 

Luego  le  enviaras  al  preso  nueso  hermano.! 
973.  E  cuando  oyera  el  nombre  de  Yacop  nombrar, 

AOigíósele  el  corazón,  e  el  rey  cuidó  llorar ; 

Dijoles :  «  Amigos,  si  no  fuera  por  acatar 

A  vueso  padre  Yacop ,  yo  vos  faria  matar.» 
971.  Dijoles  ^l  rey :  •  Id  vuesa  carrera ; 

No  vos  he  menester  por  ninguna  manera ; 

Vueso  padre  me  rogó  por  su  carta  verdadera 

Que  luego  os  enviase  en  toda  manera.» 
975.  Volviéronse  al  rey  de  cabo  a  rogar 

Que  les  diese  a  su  hermano  e  los  quiera  guia?. 

Que  a  su  padre  prometieron  de  sin  él  no  tomar, 

E  que  tomase  al  uno  dellos,  e  lo  pusiese  en  su  lugar. 
976  Dyoles  el  rey .  <  Eso  no  seria  razón , 

Que  yo  tomase  al  cativo  e  dejase  al  ladrón ; 

Id  de  aquí,  no  me  enojéis,  que  me  hacéis  gran  ser- 

[mon, 

E  empezad  de  caminar;  que  no  habréis  mas  razón.» 
977.  Apartáronse  a  consejo,  en  qué  manera  farian , 

O  a  su  padre  qué  razón  le  darían , 

O  si  por  fuerza  de  allí  lo  sacarían, 
B  la  fe  que  dieron  como  se  la  tendrían. 

.  Ci  de  decir  Yodas  el  mayor ; 


m 

« Id  a  vueso  padre  e  contad  le  la  razón , 
Que  su  filho  ha  furtado,  fizones  deshonor, 
Que  el  rey  lo  tiene  preso  por  furto  de  (^rand  Talor. 
270  » Porque  sepades,  hermanos, que  yo  de  aquí  no  par- 

[líria; 
Que  todos  le  prometimos  de  no  facerle  falsía , 
Ni  a  nueso  padre  mentir  no  se  podria; 
Fasta  que  el  rey  lo  mande ,  yo  de  aquí  no  iría. 

280.  «Mas  fagamos  tanto,  si  nos'caye  en  grado, 
Volcamos  al  rey,  e  reguémosle  privado, 

E  si  no  lo  quiere  fa^er,  pongamos  bi  recabdo, 
Combatiremos  el  castillo,  en  la  (;ibdad  entrando. 

281.  >Yo  fallo  en  la  ribdad  nueve  barrios  granados, 
E  el  palacio  del  rey  es  al  un  costado, 

Yo  combatiré  al  rey  e  matar  le  be  a  recabdo, 
E  vosotros  a  la  ribdad ,  cada  uno  a  su  barrio.» 

28i.  E  dentro  Yndas  al  rey,  sannndo  como  on  león, 
Dijo :  t  Ruégole ,  rey,  que  me  dedes  un  don , 
Que  me  des  a  mi  hermano,  e  habremos  gualardon; 
E  si  no  lo  quieres  farer,  lomar  non  quieras  honor. 

283.  »Que  si  echo  una  voz ,  como  fa^e  el  cabrón, 
No  fincará  en  la  comarca  mujer  ni  varón. 
Ni  aun  prennada,  que  no  mueva  a  la  sazón , 
Todos  amortecidos  caeriin  a  baldón. 

28t.  Dijoles  el  rey :  tFaced  lo  quequerredes; 

Que  en  mal  grado  os  lo  pongo ,  si  vos  no  lo  fa^edes ; 
Que  si  vos  sois  de  fuerza ,  otros  end  fallaredes, 
Que  en  lugar  sois  agora  o  menester  la  habredes. 

28r>.  Yudas  se  ensannó  del  una  sanna  muy  airada , 
El  tomó  ana  muela  mucho  grande  e  pesada , 
Echóla  por  cima  el  muro,  como  si  fuera  manzana ; 
Mandóla  volver  el  rey  a  su  lugar  sitiada. 

286.  Allegóse  el  rey  a  la  muela  privada  , 

E  puso^el  pié  en  el  olbo  ^*,  e  echóla  muy  airada , 
Muy  alta ,  por  rima  el  muro  donde  era  posada , 
E  fizólo  ligieramientc  sin  la  falda  arremangada. 

287.  Yudas  en  aquella  hora  empezóse  de  ensanyar, 
E  el  rey,  como  lo  conocia ,  dejóle  bien  hinchar, 
E  cuando  entendió  que  habla  de  vaciar 
Asennó  a  su  filho  que  lo  fuese  a  tocar. 

288.  E  levantóse  su  filho,  e  Hielo  a  tomar 
Delante  del  Rey  su  padre  lo  fue  a  levar, 
E  luego  la  sanna  se  le  fue  a  quitar, 

E  también  la  fuerza  le  fue  a  faltar. 

280.  Fue  a  buscar  a  sns  hermanos,  e  non  dubdócosa, 
c  En  mi  alma  me  ha  tocado  esta  criazón  donosa , 
Entiendo  que  es  criazón  de  Yacop,esa  barba  canosa:  • 
E  fuclos  a  buscar  por  la  ribdad  fermosa.    [tocado?» 

200.  E  ruando  los  fjlló  dijo :  ^r Hermanos,  ¿quien  me  ha 
Ellos  le  dijieron :  tNo  nos, a  la  fe,  hermano.» 
Dijo : « (líprlo  yo  soy,  según  mi  cuidado. 
De  la  crianza  de  Ya^op  anda  por  el  mercado. 

?01.  Alli  fahió  Yahuda  a  todos  sus  hermanos  : 
t  Esie  es  el  consejo  d(;  los  hombres  malos ; 
Cuando  yo  vos  d«»ria  no  scyamos  yerrados , 
E  no  mequi8¡stescrp\er,  calmos  en  los  lazos. 

202.  sCoandoyodcnaal^un  bien,  no  me  queríais  escn- 
De  mi  padr?  me  pasa  cuanto  me  puede  pasar,  [char, 
neguemos  al  Criador  que  nos  haya  piedad , 
E  también  al  noble  rey  que  nos  quiera  perdonar. 

205.  Alli  fue  a  hablar  Yudas  el  mayor: 

V Vamos  delante  el  rey  con  muy  fermosa  razón, 
Ede  cualquiera  manera  demandémosle  perdón . 
Querría  que  fuésemos  fuera  del  reino  del  león.;* 

204.  E  fueronsc  al  rey,  e  dijiéronle  esta  razón : 


^1  F.l  OJO  o  encaje  de  la  moda  de  molino. 
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c  ¿Quieres  acatar  primero  al  Criador 

E  a  nueso  padre  Yacop,  de  Allih  eoaocedor? 

Dijoles  el  rey :  •  Guerra  ae  hicialet  j  error. 

205.  » Yo  os  quise  mostrar  mf  ftiena  e  ni  veotun 
Porque  entendiésedes  todos  eoo  seso  e  eordo 
Que  la  nuestra  (berza  nos  sobra  por  Datara. 
E  perdonólos  el  roy,  e  ásemete  la  mesara. 

296.  Ellos  estaban  alegres,  porque  el  rey  los  ba  pi 
E  dijoles  el  rey:  «Amigos,  la  mesara  me  ba  I 
E  diré  que  ad  aquel  voeso  bermaoo  en  nn  p 

[beis  • 
Yo  creo  que  lo  flcistes,  e  eso  mal  sa  grado. 

397.  »E  cuando  lo  sacastes,  por  mal  precio  fue  v 
Dísteslo  por  veinte  dineros,  como  moto  abatí 
Rogárnoste,  seonor,  que  seamos  creídos. 
No  creyas  tales  malezas,  de  tal  parte  no  veni 

398.  E  sacó  el  rey  una  carta  que  tenia  en  alzado, 
Escripia  en  hebraico  del  tiempo  pasado; 

De  como  lo  vendieron  e  lo  hubieron  mercidn 

Guardada  la  tuvo  el  valido  fasta  daqael  estad 
299.  Yudas  tomó  la  carta  e  leyó  los  dictados. 

Llorando  de  sos  olhos,  todos  maraTlIlados ; 

Diciendo:  «¿Quién dio  esta  caria  al  rey  en  si 

Dijoles  el  rey:  «Non  seyades  dudados.» 
500.  Dijieron :  «  Sennor,  aquesta  es  la  carta 

Del  cativo  que  teníamos,  e  dimosla  por  falsa 

Yudas  leyóla  toda  de  sin  falta ; 

Dijoles  el  rey :  <  Sois  de  muy  mala  casta.» 
r>01.  E  firió  el  rey  en  la  mesura  como  de  primero. 

E  el  son  escuiíaba  el  buen  rey  verdadero. 

Disiéndoles  enpues :  •  Di'.'e  este  son  perlero 

Que  aquel  vuese  hermano  es  vivo  e  caballerr 
.'02   «Ademas  sioifica  que  él  ^ierto  non  es  muerte 

E  que  aun  vendrá  con  muy  ;snn  eonhuerlo. 

E  dirá  a  todas  las  gentes  los  que  se  habían  vm 

E  a  lodos  los  de  la  tierra  los  que  le  lian  fecho 
n03.  >•£  dirá  aqueste  son,  que  todos  sois  pecador< 

E  que  a  vueso  padre  bicfeteis  malas  labores. 

E  que  es  la  su  tristeza  por  los  vuesos  yerrorc 

tiada  dia  le  entristecedes,  como  fiaren  tr'iJn) 
óOi.  10  el  rey,  quando  aquesto  vldo,  llamó  a  «os 

Que  veniesen  los  ferreros  e  les  cortasen  las  r 
E  ellos ,  desque  los  vieron  con  cudiillos  e  mai 
Dijieron :  « Perdidos  somos  por  nnesos  pecad( 

nori    E  dijieron  al  rry  :<  Si  nosotros  lo  viéseoios. 
La  tierra  que  él  pisase  todos  la  besaremos : 
Mas  ronviénenos  que  nos  remediemos 
E  mejoremos  ventora,  e  todos  escaparemos.» 

oOn.  E  perdonólos  el  rey,  pues  que  coQO(;ieron 
Que  andaban  yerrados,  e  se  arrepintieron. 
E  ficleron  buenas  Obras,  e  ansf  lo  prometiemn 
E  fueron  a  so  padre,  e  gmodc  alegría  U«:Wrñti 

7^T,  Alli  se  fue  a  quedar  Yudas,  e  Simeón, 
E  no  fueron  a  su  padre  mas  de  oebo,  non. 
E  el  padre,  cuando  los  vldo,  dijo  aquesta  ra^ 
« No  habcdes  verf^ficnza  de  mujer  ni  de  varoa 

508.  v¿Qué  son  de  vuesos  hermanos,  el  mayor  ei 
Candela  de  mis  olhos,  qne  ¡lor  ^1  soy  coa  duio 
Dijiéronle :  ^  Padre,  la  mesnrs  fortó  al  enper 
\'A  rey  lo  habría  muerto,  sinon  ftiera  por  tn  afl 

r»00.  nY  quedan  por  tu  vergf)enta  Yndas eSimeofl, 
Non  quisieron  venir  |)or  ninguna  raaoo.» 
E  dijoles  el  padre :  «Venides  con  traición. 
De  fruisa  faredes  que  non  de  quedará  merpoi- 

"10.  kCada  dia  menguados,  e  cre^e  mi  iriamn. 
E  aun  lestignades  firmemente  en  locan 
Que  mi  filho  furto  al  rey  la  mesan.» 


!  ^í 


POEMA  DE  JOSÉ. 


4S3 


E  dijiéronle :  cpadr«,  lo  que  vimos  es  pierio  todayfa.i 

11.  E  fizóles  una  carta  para  daqnel  rey  honrado ; 
Enviábale  a  decir  que  buscasen  a  su  hermano, 
A  Yusuf  el  chico,  el  malaventurado, 

Por  do  quiera  que  pasasen  siempre  preguntando. 

12.  E  dijiéronle :  «padre,  ToUed  en  Tuesa  cordura. 
Agora  no  os  hi  mentedes  de  muertos  sin  figura.» 


Dfjoles:  cfi^ed  lo  que  yo  mando;  que  yo  sé  de  la 

[aliura 

Lo  que  vosotros  no  sabéis,  de  buen  Sennor  de  natu- 

[ra«.» 

is  No  be mos  podido  hallar  lo  restante  de  este  Poema ,  qne,  como 
se  echa  de  Terj  esti  iacovpleto,  aooque  do  deben  faltarle  macbu 
estrofií. 


RIMADO  DE  PALACIO*. 


LIBliO  Figo  EL  HONRRADO  CABALLERO  PERO  LÓPEZ  DE  AYALA  ESTANDO  PRESO 

E  LLÁMASE 

EL  LIBRO  DE  PALACIO. 


nonbre  de  Dios ,  que  es  vno  Trinidat, 
Fijo,  e  Spiritu  Santo,  en  sinple  vnidat , 
s  eii  la  gloria,  eternal  majestat, 
res  ayuntados  en  la  Divinidat. 
Jre  non  es  fecho  nin  de  otro  engendrado, 
r  otra  materia  de  ninguno  criado : 
endrado  del  Fijo  su  solo  muy  amado, 
dos  el  espíritu  procede  ynflamado. 
a  tbeologia s^ien^ia  muy  escura, 
nnores  maestros  de  la  santa  escriptura, 
iden  declarar,  ca  lo  tienen  en  cura : 
*ia  como  simple  errar  por  aventura, 
santa  escriptura  abastante  creer, 
istra  madre  eglesia  firmemente  tener, 
bien  asi  obrare  podrá  seguro  ser, 
n  mal  lo  fisiere  auer  sa  de  perder, 
ita  Trinidat  llamo  con  grant  amor, 
c  quiera  valer  e  ser  meresgedor, 
enar  mi  fasienda  en  todo  lo  mejor, 
ni  alma  coupliere,  que  so  muy  pecador 
icado  de  Adam,  nuestro  padre  primero, 
ae  obligado  a  pecar  de  ligero, 
de  yo  Sennor,  la  tu  merced  espero, 
eres  Jues  justo  e  verdadero, 
odo  yo  en  la  vida  deste  mundo  mortal , 
poca  e  peligrosa,  llena  de  mucho  mal, 
}  mi  confísion  en  la  manera  qnal, 
se  me  entendier,  si  Dios  aqui  me  val. 
mero  encomiendo  en  este  roí  escripto, 
a  a  Dios  que  la  crió, 
pre^osa  sangre  después  la  redimió, 
quiera  perdonar  si  en  algo  fallesgió. 
ció,  non  es  dubda,  contra  su  Criador, 
crió  muy  linpia  e  sin  niogunt  vigor, 
ndolos  deleytes  del  cuerpo  pecador, 
tá  muy  mansellada  delante  el  Salvador, 
ido  merged,  que  non  quiera  catar 
s  grandes  maldades  en  que  le  fuy  errar : 
nca  yo  podria  sotrir  nin  soportar 
oas  que  moresco,  si  san  de  eguslar. 
no  de  la  tierra  muy  baxo  so  formado 
teria  muy  vil ,  por  eso  so  yuclinado 
ar  a  menudo  e  ser  asy  errado, 
de  yo  dcuia  ser  ante  perdonado, 
ia  seria  asas  con  piadad  Sennor, 
lar  al  errado  que  cae  en  error, 
naca  materia  que  le  fas  meresgedor, 

ente  conforror  con  el  códice  mis  completo  qoe  se 


Sy  ha  de  sas  pecados  contri^on  e  ddor. 

13.  Para  esto  la  ta  sr&gia  será  moj  menester, 
Ca  sin  ella  el  eme  non  puede  bien  faser, 
Otórgame,  Sennor,  qoe  la  jo  pueda  afer, 
Et  aya  la  mi  alma  por  ende  salaa  ser. 

14.  Cobdi^ia  la  mi  alma  a  tj,  Sennor,  lemir. 
Como  a  mi  Criador  a  quien  ella  ha  de  yr : 
El  cuerpo  syn  ? entura  luego  me  va  fallir : 
Quien  podria  tal  batalla  soportar  nin  aofirir? 

15.  A  tu  noble  figara  Sennor,  tu  me  formaste, 
De  spiritu  de  vida  tu  me  vivificaste. 

Por  tu  preciosa  sangre  caramiente  me  oonprtste , 
Del  poder  del  enemigo  cruel,  ta  me  libraste. 

16.  De  todo  contra  ly  fay  yo  desconoscicA, 
En  te  faser  enojo  macho  apercebido. 

El  bien  que  me  fesiste  te  be  mal  grades^ido : 
Por  ende,  Sennor,  perdón  a  ty  pido. 

17.  Gonosco  yo,  Sennor,  que  nunca  te  seray 
Como  leal  christiano,  en  todo  fállese!  • 

E  todo  el  mi  tiempo  mny  mal  lo  despendí : 
Por  ende  me  confieso  luego,  Sennor,  a  ty. 

18.  Seguod  dise  vn  sabio,  conos^er  el  pecado 
Es  sennai  de  ulud  al  omneqae  es  errado : 
Por  ende  de  ta  gra^a  esto  ya  esforzado. 
Que  tal  conos^imiento  a  mi  será  otorgado. 

19.  Sennor  piadoso,  tu  quieras  perdonar 

Los  mis  grandes  pecados,  en  qoe  te  fis  pesar, 
E  me  otorga  tiempo,  espacio  e  logar,* 
Qae  a  tj  pueda  seruir,  e  a  ti  solo  loar, 

20.  Los  yerros  que  te  fis  aqui,  Sennor,  diré 
Algunos ,  ca  be  réstelo  qae  machos  olvidé, 
E  como  tus  mandamientos  pimientos  de  la  fe. 
Por  mi  muy  grant  culpa  todos  los  quebranté. 


AQUI  COMIE^gAN  LOS  DIES  MANDAMIENTOS. 

■ARDAMtBNTO  I. 

2i.  Luego  en  lo  primero,  Sennor,  tu  nos  mandaste 
Adorar  a  ty  solo,  e  por  él  tu  nos  vedaste 
Creer  en  otros  dioses,  ca  siempre  rebelaste 
Nuestra  flaca  crehen^ia ,  por  ende  lo  ordenaste. 

22.  Contra  esto  Sennor,  peqaé,  de  cada  día , 
Creyendo  en  agüeros,  con  grant  malina  mia. 

En  ,  en  estomados ,  e  en  otra  estrellería , 

Ca  iOQo  «rs  ^     idat,  h       le  follia. 

23.  Cade       as  siaA       »el  Crli 
Noni  dre         or; 
TuerosBONi       ivvii 

En  otro  I 
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POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 


£  fabló  Yusuf  al  rey,  e  el  re)-  no  supo  dar  recabdo , 
E  maravillóse  el  rey  de  su  saber  granado. 

147.  Dijo  el  Rey  a  Yusuf:  tRuégole,  hermano. 

Que  me  cucnies  el  suenuoque  le  dijo  mi  escai.^isno, 

Que  lo  oiga  de  lu  lengua,  e  sen  yo  :)Iogr:)'!o, 

E  adrezaremos  nuestras  cosas,  seyendo  }0  librado.» 

148.  E  dijo  Yusuf  al  rey : « Encomicudote  al  Criador, 
Que  de  aqueste  sueono  habrás  muy  grande  honor; 
Mas  tú  has  menester  de  hombre  de  corazón 

Que  ordene  la  tu  fag ienda  o  la  guie  con  valor. 

149.  vMas  adreza  tu  facieuda  como  yo  te  be  fablado, 
Que  el  pan  de  la  tierra  todo  seya  alzado, 

El  de  los  annos  buenos  para  el  tiempo  afortunado, 
Que  de  sede  c  de  fambre  todo  el  mundo  sea  aqueja- 

IbO.  sVerná  toda  la  gente  en  los  tiempos  faltos,       [do. 
E  mercarán  el  pan  de  los  tus  alzados 
Por  oro  e  plata  e  cuerpos  e  algos. 
De  manera  que  serás  scunor  de  altos  e  de  bajos.» 

l.'Sl.  E  el  rey,  cuando  esto  oyera,  comenzó  de  pensar; 
Yusuf,  como  le  vido,  volvióle  a  fablar  [brar, 

Y  dijole :  En  eso  no  pensedes  que  Alláh  lo  ha  de  li- 
Que  yo  habr¿  de  ser  quien  lo  habré  de  guiar.» 

152.  Dijo  el  rey:  cOb  amigo,  e  cómo  me  has  alegrado. 
Yo  te  lo  agradezco,  de  Alláh  ende  habrás  grado. 
Que  tú  serás  aquel  por  quien  se  ensalzará  el  coiidü- 
E  que  de  hoy  adelante  le  dejo  el  reinado ;  [do, 

153.  «Porque  tú  perteneces  mandar  el  reinado, 
E  a  toda  la  gente,  ivierno  e  verano; 
Todos  te  obedeveremos ,  el  Joven  e  el  cano, 
Como  las  otras  gentes  quiero  ser  de  grado. 

154.  »Porqtte  lú  lo  mereyes,  de  Alláb  te  venga  guiaoza; 
Pero  ruégote « amigo,  qae  seyas  en  amíganza 

Que  me  vuelvas  mi  reino  e  non  pongas  dudanza  [za. 
Al  cabo  de  dicho  tiempo,  non  Qnquescon  mal  andan- 

155.  »CoQ  aquesta  condición, que  te  quedes  en  tu  estado, 
Como  rey  en  tu  tierra ,  mandando  e  sentenciando ; 
Que  asi  lo  mandaré  hoy  por  todo  el  reinado, 

Que  no  quiero  yo  ser  ya  mas  rey  llamado.» 

156.  E  placióle  a  Yasuf  e  húbolo  de  otorgar. 
En  el  sitio  del  rey  luego  se  hubo  de  seour, 

E  mandó  el  rey  a  la  gente  delante  del  humillar» 
Firmemente  lo  guardaban  como  lo  debian  far. 
Iü7.  E  cuando  vido  Yusuf  la  luna  prima  e  delgada 
fio  el  sino  ^  que  se  iba  con  planta  apresurada , 
Que  dentraban  los  annos  de  ventura  abastada , 
Mandó  juntar  la  tierra  e  toda  su  companna. 

158.  E  de  que  fueron  llegados  lodos  sus  vasallos , 
FízoIl*s  a  saber  por  qué  eran  llegados; 

Que  se  fuesen  a  sembrar  los  bajos  e  altos , 
Que  sembrasen  toda  la  tierra ,  valles  e  galachos. 

159.  E  fuéronse  a  sembrar  todof  con  cordura, 
Asi  como  mandaba  su  sennor  de  natura , 
Venían  redoblados  con  bien  e  con  ventura , 
E  maravilláronse  de  su  sabencia  pura. 

160.  E  luego  mandó  Yasuf  a  lodos  sus  maestros 

Que  ficiesen  graneros  de  muy  grandes  peltrechos, 
Muy  anchos  e  largos,  de  muy  fuertes  maderos , 
Para  adalzar  el  pan  de  los  tiempos  certeros. 

161.  Nunca  vieron  ios  hombres  estancias  umaunas, 
Unas  encima  de  otras ,  que  semejaban  montanuas , 
E  mandó  segar  el  pan  ansi  entre  dos  tallas, 

E  ligar  los  fachos  con  cnerdas  delgadas. 
161  E  facíalos  poner  en  los  graneros  atados, 
Ansi  con  sus  espigas  que  fuese  bien  guardado, 
Que  no  e  cayese  polilla  ni  nada  hubiese  cuidado. 
Cada  anno  lo  flzo  ansi  fayer,  e  ficiéroolo  de  grado 

u  Está  por  «iffM. 


103.  E  tanto  llegó  del  pao ,  qae  no  le  CiBaban  caati 
E  cuando  vido  la  lana  en  el  sino  qae  se  iba , 
Que  dentraba  la  seca  de  may  mala  guisa, 
Mandó  que nokembraseo despaes de aqocl d'. 

164.  Pasta  qae  pa£sen  otros  siete  aBDoaeanplidoi 
Que  de  sete  e  de  fambre  serian  Ciliecidos, 

E  non  hi  habla  aguas  de  cielo  nin  de  rios , 
Ansi  como  lo  dijo  Yasuf,  asi  ftaeron  veoidos. 

165.  E  puso  el  rey  Celes  para  su  pan  veader. 
Buenos e  verdaderos,  segan  el  as  saber, 

E  mandó  que  diesen  el  drecho,  ansi  lo  uandu 
E  precio  sabido  por  el  qae  6a  prender. 

166.  E  mandó  a  sus  fieles  que  vendieieo  de  grado 
El  ano  a  los  de  la  tierra ,  e  el  otro  a  los  de  fne 

[« 
A  cada  gano  demandasen  noefat  de  dó  eran 


O  sieran  de  la  tierra,  qae  no  let  diesel  lecab 

167.  Que  a  pocos  de  días  las  tiema  ftoroB  f  acias 
De  todo  el  pan  e  mercaderías, 

E  no  ya  e  habla  qae  comer  en  clbdades  ai  en 
E  mercaba  de  Yasuf  el  qae  sabia  las  goaridai. 

168.  Los  primeros  annos  con  dioero  e  Mobla  ^  a 
Levaron  plata  e  oro,  e  todo  lo  acabaron , 

E  luego,  empnes  de  aqaeNo,  la  crlaaeu  gasur 
E  non  les  bastó  aquello,  qne  aueba  res  ya  lie 

169.  Que  al  seteno  anno  vendieron  los  cuerpos , 

E  fueron  todos  cativos,  todos  f  Ivoi  e  Buertos 

E  todo  volvió  al  rey,  las  tierras  e  loe  pueblos . 

E  extendióse  la  fambre  en  reinos  fUrisiimí 
176.  Pues  cuando  lo  vido  Ynsuf  todo  n  su  aandar, 

E  todos  los  cativos  qne  podía  vender  o  dar. 

Volvióse  al  rey  e  ftjele  a  Cyiilar» 

Dgo :  c  ¿Qué  le  parece*  rey,  de  lo  que  hm  bas 
i71.  E  dyole  el  rey :  «  Tú  harás  por  el  rtiaido. 

Porque  tú  mereces  mandar  el  coadado. 

Porque  tú  perteneces  mandar  el  reinado ; 

Que  yo  no  quiero  ser  ya  mas  Rey  llasnado.» 

172.  Dijo  Yosaf  al  rey  aquesu  ratón: 

« Ya  fago  franco  a  todos  e  quilo  cou  1 
E  a  ti  tu  reismo  '^  con  todo  sennor.  - 
La  hora « d(Jo  el  rey,  eso  no  sería  i 

173.  »Qae  no  me  loeonsiniiria  el  mi  < 
Que  tan  noble  sabencia  fuese  a  i 
Antes  de  boy  adelante  quiero  que  lu  s^yas  sem 

474.  E  qoaodo  Yusuf  vido  la  fambre  apoderada , 
Que  por  toda  la  tierra  era  tan  recargada  • 
Entendió  qne  a  tierra  de  su  padre  seria  Uegai 
Puso  ya  regimiento  cómo  la  nueva  fuese  anibj 

175.  Mas  a  pocos  de  dias  la  fambre  fué  llagada 
A  tierru  de  Yacop  e  de  su  barba  hnunuda . 
Tenia  mocha  gente  e  una  moyer  guardada , 
Todos  a  sn  propia  cosu  e  bien  apodenda. 

176.  Dijo  Yacop:  c Filhos , yo  be  seulMo 

Que  en  tierras  de  Egipto  hay  un  rey  cuaplldo 
Bueno  e  verdadero,  franco  e  i 
E  tiene  mucho  pan  partido  e  i 

177.  »Querria  que  tomásedes  desls  i 
E  que  taesels  loego  ad  aquel  rey  a  ver. 
Cootadle  nuestra  cnlu ,  e  querrá  vos  creycr. 
Con  la  ayuda  de  Alláh  querrá  a  voa  vuuder.» 

178.  Dijieronsus  filhoa:  c  Piácuuos  do  giado ; 
Iremos  a  veyer  ad  aquel  rey  I 

M  Bteoet  Bneblcs. 

>7  Derechos  reales,  regalía. 

M  Parece  fallar  aa  veno. 


POEUk 

C  Teremos  la  sa  lierra,  e  (a:nbíea  el  su  reiuado, 
E  coo  la  ayuda  de  Alláb  él  nos  dará  recabdo.t 

79.  De  que  UegaroD  a  la  lierra  avistada 
Pregonlaroo  por  el  rey  dó  era  su  posada ; 
Dijo  UD  escudero : « Aquí  es  la  su  inorada , 
Vo  vos  daré  del  pao  e  también  de  la  cebada ; 

80.  iQue  ;o  soy  fiel  del  rey,  que  Yendo  el  pan  alzado, 

A  los  de  fuera  del  reino;  a  los  otros  no  me  es  manda- 
Decidme  de  dónde  sois ,  e  libraros  be  de  grado,  [do; 
Ca  si  sois  de  aquesta  tierra,  non  tos  daré  recabdo. 

81.  Decidme  de  dónde  sois  o  deque  lugar. 
Porque  podáis  ansí  daqueste  pan  letar, 

K  daré  a  cada  guno  cuanto  queráis  mercar, 
Segunl  el  dinero  lo  baré  yo  mesurar. 

8¿.  E  ellos  le  dijieron  lodos  sus  dictados 

E  la  tierra  de  do  eran ,  e  cómo  eran  hermanos, 
Fdbos  de  Yacop  c  de  Isac,  muy  amados 
Ln  Jerusalen ,  allí  do  eran  Aneados. 

85.  IC  dentro  el  escudero  al  rey  e  contóle  la  razón , 
E  de  qué  logar  eran  e  de  cuál  morgón , 
Filbos  de  profeta  e  de  buena  generación ; 
r  Sennor,  si  tú  lo  mandas,  librarlos  be  con  amor.* 

84.  C  mandó  el  rey  que  entrasen  delante  del  privado, 
E  que  los  diesen  a  comer  del  mayor  pescado, 
E  que  los  guardasen  por  todo  el  reinado, 
C  no  los  dejasen  ir,  e  toviesen  su  mandado. 

Hb.  E  el  rey,  como  los  vido,  bobo  placer  con  ellos , 
E  mandóse  adrezar  luego  de  vestidos  bellos. 
Mil  caballeros  al  costado  esquerro,  mil  al  dreebo, 
De  una  parle  placer,  de  otra  gran  despecbo. 

80.  Los  vestidos  que  traia  eran  de  gran  valor. 
Eran  de  oro  e  de  seda,  e  de  fermosa  labor, 
E  traía  piedras  preciosas,  de  que  salía  claror, 
Mas  traia  algalia  e  muy  rico  golor. 

187.  £  mandó  que  dentrasen  a  veyer  su  figura. 
E  diéronle  salvación,  según  su  caladura, 
E  mandólos  asentar  con  bien  e  apostura. 
Maravilláronse  mucho  de  su  buena  mesura. 

88.  Ellos  estando  en  piedes  e  el  rey  posado. 
Hételos  al  rey  fieramente  calando. 

Ellos  no  se  dudaban  nin  de  habían  cuidado. 
Tratábalos  el  rey  con  amor  e  de  grado. 

89.  E  de  que  vieron  al  rey  bella  su  catadura, 
Yúdas  dijo :  « Hermanos,  oíd  mi  locura ; 
Temóme  de  este  rey  e  de  su  encontradura , 
Boguémosle  luego  nos  envíe  por  mesura.» 

90.  Por  mucho  que  le  dijieron,  él  no  lo  quiso  far. 
Fasta  el  lergero  día  alH  los  fizo  estar. 
Fizóles  mucha  honra,  cuanta  les  pudo  far, 
Ansi  como  a  filbos  los  mandaba  guardar. 

191.  La  mesura  del  pan  de  oro  era  obrada, 
E  de  piedras  preciosas  era  estrelada, 

E  era  de  ver  toda  con  tal  guisa  enclavada , 
Que  favía  saber  al  rey  la  verdad  apurada. 

192.  Dijoles  el  rey,  nuevas  les  demandaba  ^ 

La  mesura  en  su  mano,  que  se  la  meneaba , 
Dí^iéndoles  el  rey  que  mirasen  lo  que  hablaban , 
Que  si  deyían  mentira  ella  lo  declaraba. 

193.  Quien  con  el  rey  habla  guárdese  de  mentir, 
M  en  su  razón  non  quiera  mentir, 
Porque  cuando  lo  fa^ia  habíala  relinnir, 

E  ella  le  decía  verdad  sin  cuentradccir. 
19  i.  Dijoles  el  rey:  c¿  De  quién  sedes  filbos, 

O  de  qué  linaje  sedes  venidos? 

Veos  JO  de  gran  fuerza ,  fermosos  e  cumplidos. 

Quiero  que  me  lo  digades,  e  seremos  amigos.» 
195.  Ellos  le  dijeron :  «¿Nosotros,  Sennor, 

Somos  de  profeta,  creyente  al  Criador; 
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De  Yacop  somos  filos,  creyente  al  Criador, 
e  venimos  por  pan  si  hallamos  vendedor.» 

196.  E  firió  el  rey  en  la  mesura  e  fizóla  sonar, 
Pónela  a  su  orelha  por  oír  e  guardar. 
Dijoles  el  rey,  e  non  quiso  mas  dudar : 
cSegun  dice  la  niesura,  verdad  puede  estar.» 

107.  Dijoles  el  rey :  c¿ Cuántos  sos,  amados?» 
Ellos  le  dijieron :  t  Éramos  dose  hermanos , 
Al  uno  se  comió  el  lobo,  según  nos  cyidamos, 
E  «1  otro  queda  con  él ,  su  amor  acabado.* 

198.  Dijoles  el  rey :  c  Prometo  al  Criador, 
Sino  por  acatar  a  vuestro  padre  e  sennor, 
Yo  os  lendria  presos  en  cadena  con  dolor. 

Mas  por  amorj{el  viejo,  enviaros  he  con  honor.  •  ^ 

199.  Ellos  dijieron :  t'Sennor,  rogámoste  en  amor. 

Por  el  Sennor  del  mondo,  que  te  dio  honra  e  valor. 
Nos  quieras  enviar  a  nneso  padre  e  sennor, 
E  habrás  gualardon  e  merced  del  Criador. 

200.  >E  non  cates  a  nos  mas  al  viejo  de  nneso  padre , 
Porque  es  hombre  muy  viejo  e  flaco  en  verdad « 
Que  si  tü  le  conocieses,  querriasle  honrar. 
Porque  es  hombre  muy  sano  e  de  buena  voluntad.  * 

201.  >— Yo  no  cato  a  vosotros,  mas  a  quien  debo  mirar 
E  aquel  hombre  bueno  que  me  venides  a  rogar, 
Alláb  me  traiga  en  liempo  que  yo  lo  pueda  honrar, 
Que  como  face  filbo  a  padre,  yo  asi  lo  quiero  far. 

20i.  «Saludadme  al  viejo,  a  vueso  padre  el  cano,      [no. 
E  que  me  envié  una  carta  con  el  chico,  vueso  berma- 
E  qué  fue  de  su  irístesa  que  ha  lomado  en  vano; 
E  si  aquesto  olvidáis,  no  os  daremos  grano. 

¿03.  »Mas  en  vosotros  no  me  fio  ni  me  caye  en  grado. 
Mas  porque  a  mi  seya  cierto,  quede  el  uno  restado 
Hasta  que  venga  la  carta  con  el  chico,  vueso  herma- 

[no, 
Y  en  esto  echad  suertes  cuál  quedará  arrestado.» 

204.  E  cayó  la  suerte  a  uno  que  decían  Simeón, 
El  que  cortó  la  soga  a  Ynsuf  la  sazón 

Cuando  lo  echaron  en  el  pozo,  y  cayó  alli  el  varón , 
E  hubo  de  fincar  ende  con  la  dicha  condición. 

205.  E  luego  el  rey  mandó  la  moneda  dellos  ser  tomada, 
E  loego  a  cada  uno  en  su  jaco  ligada , 

B  ellob  no  se  dudaban  nin  de  hablan  cnidado. 
Fizólo  el  rey  porque  tomasen  de  grado. 

206.  E  espidiéronse  del  rey,  e  vinieron  muy  pagados , 
E  contaron  al  su  padre  del  rey  e  sus  condados , 
Que  nunca  vieron  tal  rey,  e  de  tantos  vasallos 

E  de  buena  manera  e  de  consejos  sanos. 

207.  E  que  se  verificaba  en  todo  su  afer  '^ 
A  su  padre  Yacop ,  en  honra  e  saber. 
Quien  no  lo  conociese  e  lo  fuese  a  ver, 
Entendería  que  es  profeu ,  e  habrialo  a  creyer. 

208.  Desataron  los  sacos  del  trigo,  e  hubieron  caudo, 
Fallaron  la  cuantía  que  hubieron  llevado ; 
Djjeron  a  su  padre :  «  Esle  es  hombre  abonado. 
Que  sobre  toda  la  honra  la  cuantía  nos  ha  tornado. 

209.  >Mas  sepadcs,  padre,  que  él  os  envía  a  rogar 

Que  le  envíes  a  vuestro  filbo,  e  non  le  queráis  tardar, 
Con  una  carta  escripia  de  todo  vueso  afar  : 
Padre,  si  no  nos  lo  dades ,  no  nos  cabe  mas  tomar. 

210.  »Ni  nos  dará  del  pan  ni  seremos  creídos ; 
Padre,  si  nos  lo  dades  seremos  guaridos; 
Tememos  nuestra  fe  e  seremos  creídos, 

E  Irairemos  del  pan  e  ganaremos  amigos.» 

211 .  DQoles  el  padre :  c  No  lo  podría  mandar ; 
Este  es  mi  vida,  e  con  él  me  he  de  conhortar. 
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Ni  en  TOiotros  yo  non  quiero  mai  fiar, 

Port|ae  antes  de  agora  roe  liobiestes  a  falsar. 
S12.  «Caanüo  Devastes  a  Yusor  e  no  me  lo  toroastef: , 

Quehrantastes  vuestra  fe  e  vuestros  homenijes. 

Perdistes  a  mi  Otho  como  deslcali ' , 

Yo  me  quiero  guardar  de  todas  vuestras  maldades.» 
Si3.  Por  mucbo  que  le  dijieroii ,  ól  no  lo  quiso  far , 

Ni  por  ninguna  vía  lo  quiso  otorgar ; 

Hobiéronse  de  sofrir,  e  no  ya  quisieron  tornar,  [sar. 

Fasta  que  el  pan  fue  comido,  e  no  ya  babia  que  ama- 
Sl4.  E  la  bora  tornaron  a  su  padre  a  rogar 

Que  les  diese  a  su  hermtno  e  los  quiera  guiar; 

Que  al  buen  rey  prometieron  de  sin  él  no  tornar, 

E  quellos  lo  guardarían  sin  ninguna  crueldad. 
215.  Tanto  le  dijieron  e  le  fueron  a  rogar. 

Que  viendo  la  gran  fortuna ,  bóbolo  de  otorgar, 

E  ellos  le  prometieron  de  muy  bien  le  guardar 

E  de  no  volver  sin  él  Jura  le  fueron  a  far. 

516.  E  a  ano  de  sus  Glbos  fizo  fa9er  un  escriplo, 
En  el  cual  de^ía :«  A  tú,  rey  de  Egipto, 
Salud  e  buen  amor  de  Yacop  el  tristo. 

Yo  te  agradezco  e  tu  fecbo  e  tu  dicto. 

517.  >A  lo  que  me  demandas,  qué  fue  de  mi  estado. 
Sepas  que  mi  vejez  e  mi  bien  be  logrado, 

O  la  mi  ceguedad ,  que  ya  soy  quebrantado. 
Primero  por  pavor  del  Criador  honrado, 

f  i8.  »E  por  Yusuf ,  mi  filho,  parte  de  mi  corazón . 
Aquel  que  era  fuerza  de  mi  en  toda  sazón . 
E  era  mi  amparo,  e  perdilo  sin  razón , 
No  sé,  triste,  si  es  muerto  o  vivo  en  prisión. 

f  19.  •Entiendo  que  soy  majado  del  rey  celestial ; 
E  ansi,  que  deste  mi  filbo  tomes  mancilla  e  pesar, 
E  lo  que  yo  te  ruego,  como  a  rey  natural , 
Que  me  vuelvas  a  mi  filho,  ca  por  él  soy  yo  mortal. 

no.  >Que  si  no  por  este  filho,  yo  ya  seria  finado ; 
Que  él  me  daba  conhuerto  de  Yusuf,  el  mi  amado. 
Yo  te  lo  enfio  en  fe  que  me  lo  tornes  privado, 
Enguárdete  el  Alláb ,  sennor  apoderado.» 

211.  De  que  la  carta  fue  fecha,  dijoles  él  de  grado: 
<  Filbos ,  los  mis  flihos,  complid  el  mi  mandado ; 
No  deolreis  por  una  puerta, mas  por  mudias  privado, 
Porque  seria  m^or,  porque  ansi  lo  he  probado.» 

S2S.  Despidiéronse  de  su  padre ,  e  fueron  con  alegria ; 
Caminaron  lodos  Juntos  la  noche  y  el  dia , 
E  llegaron  a  la  gibdat  con  la  calor  del  dia ; 
E  el  rey,  como  lo  supo,  hubo  gran  mejoría. 

93.  E  mandóse  adrezar  el  rey  de  ricas  Testiduras » 
E  a  toda  su  gente  muy  ricas  cabalgaduras , 
Enbalsaroienta  de  oro  e  safomerios  de  gran  mesura , 
De  diversas  maneras,  y  olores  de  gran  altura. 

tu»  Cuando  fue  acabado  lo  que  el  rey  bobo  mandado, 
Mandó  que  dentrasen  delante  de  él  privado, 
E  cuando  ellos  iban  por  la  corle  dcntrando. 
Echóles  palmas  el  chico  en  las  loores  de  grado, 

05.  E  besóles  por  su  cara  e  por  su  vestidura; 
Reblábanlo  los  otros  que  ha^ ia  gran  locura , 
Diciendo:  c^Qué  ba^es,  loco,  sin  cordura? 
¿Entiendes  que  por  ti  han  puesto  aquesta  fermosura? 

no.  Dijoles : « Hermanos,  ruégeos  no  vos  quejedes ; 
Oid  mi  razón,  que  luego  la  sabredes; 
Mas  confiéneos,  hermanos,  que  os  aparejedes, 
Porque  entienda  el  rey  que  p.iricnies  buenos  teñe- 

ni?.  E  conocieron  todos  que  tenia  razón ,  fdes.» 

Tomaroo  su  consejo  como  de  buen  varón , 
E  fueron  delante  el  rey  con  buena  condi^on , 
De  parte  del  padre  era  la  su  generación. 

ns.  Tanto  era  el  rey  de  apuesto,  que  no  lo  conociin ; 
Unos  certificaban ,  y  otros  no  podían , 
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E  el  rey  se  sonrió,  e  dfjo  qié  qoeriM 
O  de  qué  tierra  eran ,  que  bMna  gMte  p&n^i 
no.  E  ellos  le  dijeron  dd  afar  panado* 

De  cómo  traían  la  caru  eon  el  ckko  ai  hcrm 
Ansi  como  prometieron,  con  hoaea^^  dado. 
Pusiéronla  delante  e  placióle  de  gndo. 

230.  Trau  con  él  una  carta  ascrelpla. 

Del  estado  de  su  padre  e  de  au  vida  feiu ; 
El  rey,  cuando  la  leyó,  lloró  coa  gna  Banfili 
E  encubrióse  de  los  otroa,  que  elloa  no  lo  ria 

231.  C  luego  mandó  el  rey  a  lodoa  aw  a—esierej 
De  embasillamiento  de  oro  que  beackicsen  1 
E  otras  tantas  de  plata  de  diveraaa  aaaaeraa , 
E  mandóles  aaenur  a  que  oonücaM  en  dlu. 

232.  E  deque  fueron  sentados,  mandó  qna  loa  str 
E  mandó  el  rey  que  de  dos  en  dea  oomieaen, 
Ausi  como  nacieron ,  que  anal  lo  Bcieaen , 
Porque  a  él  le  parecía  que  no  ae  eade  aatoviei 

2^.  De  que  vieron  de  comer  entre  doa  ua  eseod 
Hubo  de  fincar  el  chico  con  an  auno  en  la  nej 
Porque  fincaba  solo,  triste  con  mancilla  • 
Por  tristeza  de  su  hermano,  qne  eran  de  ana  i 

234.  E  vedósele  el  comer,  por  dolor  da  an  tomín 
Porque  cada  guno  comía  eon  ao  par  earmaao. 
Llorando  con  tristeza ,  y  él  aa  maello  faao, 

E  dejó  de  comer  el  bnen  filbo  dd  cano. 

235.  Cuando  aquesto  hobieron  fecho,  eayóanaortef 
E  el  rey,  cnando  lo  Tido,  a  él  fna  arraaactido;' 
Tomólo  de  la  maao,  e  honrólo  el  talido. 


236.  DUo  el  rey :  c  Amigo,  ¿qolén  le  ha  ferido  ?  • 
Dijo  él :  «  Voa  aos ,  sennor  complldo. 

Que  me  membrastes  a  mi  hermano  el  bdlldo, 
El  cual  mi  coraion  no  lo  echó  en  olTlda.» 

237.  Dijo  d  rey : « Amigo,  ¿qoiéraame  perdanar. 
Que  yo  no  sabia  quién  eras  ni  de  q^  logar? 
Pues  que  tú  fincas  sdo,  habréte  de  aeompuai 
En  lugar  de  tn  hermano,  con  lá  qalero  janiai 

238.  Sirvióle  d  rey  de  muy  baena  folaatad . 

E  mandó  que  le  parasen  mesa  de  giaa  beldad 
Que  quiere  comer  con  él ,  qne  le  habln  picda< 
Tanu  fué  la  bondad  del  rey,  y  honn  qae  le  fes 

239.  Que  le  quitó  la  ira ,  e  comió  con  él  de  grado ; 
Sus  hermanos ,  que  lo  fieron*  loauroa  md  ci 
E  por  In? idia  quisieran  haberlo  Baatado ; 
Diciendo  unos  a  otros:  c Aqaeate  naeatro  hcn 

240.  » Alli  con  nuestro  padre  laego  fará  graadia. 
De  que  seremos  en  nneatn  tierra  e  él  tedavia. 
—  Yo  comí  con  el  rey  porque  lo  merecía. 

E  aquestos  a  mis  piedea  de  noche  e  de  dia.^i 

241.  Dijole  el  rey  si  había  BM^yer  e  fliho; 
E  él  le  dyo :  c  He  moyer  cm 
Por  deseo  de  Ynsuf ,  püselea  i 
Al  cual  mi  corazón  no  le  echa  en  olvide. 

242.  » Al  uno  dicen  Lobo,  e  al  otro  di^en  Sangra, 
E  al  otro  dicen  Yusuf,  filho  de  hnana  madff. 
Esto  porque  d^ieron  mis  hermaMa  a  mi  padn 
Que  el  lobo  maldlio-en  Yoaaf  ae  flae  atetada. 

243.  «Trayeron  en  sangre  la  su  camlaa  clara « 

E  yo  con  aquestos  nombras  no  ohrldo  aa  caía; 
No  lo  olvido  ni  de  noche  ni  de  día  aneara^. 
Porque  él  era  mi  vida  e  en  mi  ampara. 

244.  »Nacimos  dambos  Juntos  en  d  rleairede  wá  a 
E  húbose  de  perder  en  el  tiempo  de  mi  padn ; 
No  sé,  triste,  si  es  maerto  o  flro  aa  liam  aa 

^  Partee  falur  aa  veno. 
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HabéUmelo  maodtdo,  e  ficiiteme  peare.» 
C  E  aqvcjótele  al  rey  a  la  hora  el  eoraxon , 
E  quiso  echar  vo^es  e  encubrir  la  razón , 
E  tomólo  de  la  maoo  e  apartólo  a  un  rincón ; 
B  djjole  el  rey  e  hablóle  como  nron. 
1^  Dijole  el  rey :  c  ¿Conó^esme,  escudero?  > 
£  él  le  dijo :  c  No,  a  fe  de  caballero.^ 
Dijo :  c  Yo  soy  Yusuf ,  yo  soy  tu  hermano  certero.^ 
£  abraaáronse  dambos  e  andarían  un  millero. 

17.  Tanto  tomó  del  goio  con  Yasuf  su  hermane, 
Que  cayó  amortecido  el  su  meollo  vano ; 
E  el  rey,  como  le  vido,  tomóle  de  li  mano. 
Dijoies :  c  No  hayas  miedo  mientras  yo  seya  sano.» 

18.  Apartólo  el  rey,  e  d^ole  esta  rason : 
«  Yo  quiero  que  finques  con  mi  en  toda  sazón ; 
No  lo  sabrá  ninguno,  muyerni  farón; 
Yo  hacerlo  he  con  buen  arte  e  muy  buena  razón. 

49.  >E  por  farlo  mas  secreto,  te  fago  sabfdor, 
Porque  non  hayas  miedo  ni  ninguna  temor; 
Yo  mandaré  meter  la  mesura  de  valor. 
Dentro  en  el  lu  saco,  e  esto  por  tu  amor.» 

50.  Ninguno  sabia  del  rey  la  poridat, 
B  envióles  a  todos  de  buena  voluntad ; 
Caminaron  todos  juntos ,  toda  la  hermandad , 
Ed  alli  oyeron  vo^es  de  gran  crueldad. 

Bl.  E  paráronse  todos  a  ver  quéquerian, 

E  vieron  que  era  el  rey  con  geste ,  que  corrian , 
Disiendo:  c¡Guardaos,  traidores ,  que  habéis  hecho 
Mala  obra  obrastes  al  rey  todavía.»  ¡fMíil 

es.  Quedáronse  todos  cada  guno  espantado 
Del  dicho  que  oyeron  a  tan  mal  airado ; 
E  dijieron  todos :  «Aun  ganades  gran  pecado. 
De  llamarnos  ladrones  no  siéndonos  probado. 

ES3.  «Decidnos,  ¿qué  queredes  o  que  demandades, 
O  qué  os  haA  furtado,  que  aosi  os  aquejadesf» 
B  ellos  les  dyieron :  cLa  mesura  vos  tomastes,  • 
La  que  de^ia  al  rey  todas  las  verdades. 

254.  >DéIa  quien  la  tiene,  e  albricias  le  daremos 
Un  cafiz  de  trigo  del  mejor  que  tenemos. » 
E  ellos  les  dijieron :  <  Por  la  Te  que  tenemos , 
No  somos  mal  fautores,  que  nos  non  lo  f^remos. 

85.  sNo  venimos  de  natura  de  facer  desaguisados; 
No  lo  habernos  fecho  en  el  tiempo  pasado; 
Esto  bien  sabedes,  pues  nos  lo  habéis  probado ; 
No  nos  quéjela aqnejam lento  airado.» 

88.  E  dijo  un  caballero  aquesta  razón : 

ff  Amigos,  si  mentedes»¿qué  será  en  gualardon?» 
E  ellos  les  dijeron:  c  Cativo  quede  el  ladrón, 
Al  uso  üe  la  tierra  con  muy  buena  razón.» 

^.  Buscaron  los  sacos  del  trigo,  e  cada  uno  privado. 
Dejáronse  en  tal  mente  el  del  chico  alado ; 
Sus  hermanos,  de  que  lo  vieron ,  tomaron  mal  cui- 
Porque  como  su  saco  no  lo  hablan  buscado,   [dado, 

^g,  Dyieron  al  rey,  e  también  a  su  caudillo, 

Por  qué  no  hablan  buscado  el  saco  de  su  hermani- 
Dijieron  ellos :  t  Antes  vamos  al  castillo.»  [lio; 

E  ellos  mesmos  le  buscaron ,  e  fallaron  el  fürtillo. 

^.  E  de  que  vieron  ellos  todos  los  hermanos 
Que  era  la  mesura ,  quedaron  espantados. 
Dijieron :  «  ;0b  hermauo!  cómo  nos  hasaviltado; 
Que  te  babé  acontecido,  quedamos  deshonrados.» 

Í60.  Dijo :  c  Hermanos ,  ruégeos  no  vos  aquejedes; 
Oiüme  razón ,  que  luego  lo  veredes. 
Que  yo  culpa  no  vos  tengo,  e  luego  lo  olorguedes; 
No  lo  querría  far  por  cu;into  vosotros  tenedes. 

ISI.  »Uas  acuérdeseos,  hermanos,  cuando  fallastes  kr* 

[coaaUi^ 
Cada  uno  en  su  saco»  no  snpiéndola  aquel  (üi; 
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Si  aquello  vos  fqrtastes,  de  noohe  o  de  dia , 
Ansi  he  furtado  yo  la  mesura  todavía. 
962.  >Í^  decís  que  no  sabéis ,  tampoco  ^boyo. 
Que  aquesto  nunca  furté ,  ni  nunca  taOfce  >'<>•> 
Sus  hermanos ,  que  lo  vieron  ansi  razonar, 
Luego  con  aquello  hubieron  a  sosegar ; 

263.  Dijieron:  «Sennor,  si  has  furUdo,no  lo  hayas  a  mará- 
Que  un  hermano  tenia  de  muy  mala  pelelha;  [vella; 
Cuando  era  chico,  forlónos  la  cinta  bella ; 
Ellos  eran  de  una  madre,  e  nosotros  non  de  aquella.» 

264.  E  sonrióse  el  rey  dentro  en  su  corazón , 
De  la  palabra  maU  dicha  a  sin  razón. 
Dijoles  el  rey :  c  Yo  vos  digo  la  sazón , 
Que  todos  ff  mi  tenedes  trazas  de  ladrón.» 

965.  E  mandó  que  lo  tomasen  e  lo  levasen  rastnodo, 
Mas  no  de  manera  que  lo  habla  mandado» 
Mas  porque  sus  hermanos  fuesen  certificados 
Que  lo  levaban  preso,  e  esto  mal  de  su  grado. 

966.  Mandólo  el  rey  levar  a  t^  cámara  real 
Fasta  que  sus  hermanos  fuesen  a  yantar ; 
E  cuando  fueron  idos  e  mandados  del  lugar, 
El  rey  se  fue  aprisa  a  su  hermano  a  fablar. 

967.  B  tomáronse  los  dos  luego  de  mano  a  mano. 
Disiéndole  el  Rey :  •  Yo  soy  Yusuf ,  tu  hermano. 
El  que  ftie  perdido  de  mi  padre  el  cano, 
El  cual  por  míes  triste ,  e  yo  por  él  no  soy  sano.» 

968.  Mandólo  adrezar  el  rey  da  nobles  pannos  privados, 
Los  mejores  que  hal^a  en  todos  sus  reinados. 
Dijole  el  rey :  c  Hermano  acabado,  <^ 
Ruégete  que  te  alegres  e  fagas  lo  que  mando.     ^^*-^ " 

369.  »lr  he  a  nuesos  hermanos,  y  veré  en  qué  andan ^ 
O  qué  querrán  facer,  e  veré  qué  demandan.» 
Cuando  el  rey  fue  a  ellos ,  fallólos  qne  pensaban , 
Tristes  e  mal  andantes,  con  verg&enza  andaban, 

27t.  Firíó  el  rey  en  la  mesura ,  como  de  primero, 
El  son  escuitaba  el  buen  rey  verdadero. 
Disiéndoles:  t¿Qué  dice  eaie  son  certero?» 
E  dyiéronle  ellos:  cNo  lo  entendemos  a  fe,  caballero. 

271.  k— Dice  aqueste  son  que  todos  habéis  pecado. 
De  treinta  annos  acá^  que  no  os  habéis  lomado.» 
E  comenzaron  de  plorare  dijieron:  t Sennor  honrado. 
Quiérenos  perdonar,  e  del  mayor  ende  habrás  grado. 

272.  »E  no  cales  a  nos,  que  andamos  en  vano ; 
Mas  cala  a  nueso  padre,  que  ya  es  anciano ; 
Que  si  tú  le  conocieses  a  nueso  padre  el  cano, 
Luego  le  enviaras  al  preso  nueso  hermano.» 

273.  E  cuando  oyera  el  nombre  de  Yacop  nombrar, 
Aflígiósele  el  corazón,  e  el  rey  cuidó  llorar ; 
Dijoles :  t  Amigos,  si  no  fuera  por  acatar 
A  vueso  padre  Yacop ,  yo  vos  faria  matar.» 

271.  Dijoles  ^1  rey :  •  Id  vuesa  carrera ; 

No  vos  he  menester  por  ninguna  manera ; 

Vueso  padre  me  rogó  por  su  cana  verdadera 

Que  luego  os  enviase  en  toda  manera.» 
275.  Volviéronse  al  rey  de  cabo  a  rogar 

Que  les  diese  a  su  hermano  e  los  quiera  guiar. 

Que  a  su  padre  prometieron  de  sin  él  no  tomar, 

E  que  tomase  al  uno  dellos,e  lo  pusiese  en  su  lugar. 
276  Dijoles  el  rey .  <  Eso  no  seria  razón , 

Que  yo  tomase  al  cativo  e  dejase  al  ladrón ; 

Id  de  aqui,  no  me  enojéis,  que  me  hacéis  gran  ser- 

[mon, 

E  empezad  de  caminar;  que  no  habréis  mas  razón.» 
277.  Apartáronse  a  consejo,  en  qué  manera  ferian , 

O  a  80  p;  razón  le  darían , 

^      lor  le  alli  lo  sacarían, 

an  o       se  la  tendrían. 
ai  el  mayor ; 
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c  Id  a  Yneso  pidre  e  contadlc  la  razón , 

Que  su  filho  ha  forlado,  fitonos  deshonor,  \ 

Que  el  rey  lo  tiene  preso  por  furlo  de  grand  valor.      I 

279   «Porque  sepadeSfbprmanos.que  yo  de  aquí  no  par-   ¡   2W>. 

[liria:   I 
Que  lodos  le  prometimos  de  no  facerle  falsía ,  | 

Ni  a  nueso  padre  mentir  no  se  podría ;  I 

Fasta  que  el  rey  lo  mande ,  yo  de  aquí  no  irla.  >   200. 

28().  »Ma8  fagamos  tanto,  si  nos  caye  en  grado,  ' 

Volvamos  al  rey,  e  roguémosle  privado,  i 

B  sí  no  lo  quiere  fa^er,  pongamos  bi  recabdo,  I 

Combatiremos  el  castillo,  en  la  ribdad  entrando. 

281.  »Yo  fallo  en  la  ribüad  nueve  barrios  granados,  |    297. 

E  el  palacio  del  rey  es  al  un  costado,  , 

Yo  combatiré  al  rey  e  matar  le  be  a  recabdo.  ■ 

E  vosotros  a  la  ribdad ,  cada  ano  a  su  barrio.»  • 

28¿.  E  dentro  Yudas  al  rey,  sannudo  como  on  león,  '   298. 

Dijo :  t  Kuégote ,  rey,  que  me  dedes  un  don , 
Que  me  des  a  mí  hermano,  e  habremos  gualardon; 
E  si  no  lo  quieres  farer,  tomar  non  quieras  honor. 

283.  »Que  si  echo  una  voz ,  como  face  el  cabrón,  !   209. 

No  fincará  en  la  comarca  mujer  ni  varón ,  ; 

Ni  aun  prennada,  que  no  mueva  a  la  sazón , 
Todos  amortecidos  caerán  a  baldón. 

28ft.  Díjoleselrey:  fFaced  lo  quequerredes;  .  oOO. 

Que  en  mal  grado  os  lo  pongo ,  si  vos  no  lo  fa^edes ; 
Qne  si  vos  tois  de  fuerza ,  otros  end  fallaredes, 
Que  en  lugar  sois  agora  o  mene.<ter  la  habredes.         ' 

28r>.  Yudas  se  ensannó  del  una  sanna  muy  airada .  *'>91. 

El  tomó  una  muela  mucho  grande  e  pesada , 
Echóla  por  rima  el  muro,  como  si  fuera  manzana ; 
Mandóla  volver  el  rey  a  su  lugar  sitiada. 

286.  Allegóse  el  rey  a  la  muela  privada  ,  *'92 
E  puso^el  pié  on  el  oibo  *',  e  echóla  muy  airada , 
Muy  alta ,  por  rima  el  muro  donde  era  posada , 
E  fizólo  lígieramiente  sin  la  falda  arremangada. 

287.  Yudas  en  aquella  hora  empezóse  de  ensanyar,  '   ^9.'^, 
E  el  rey,  como  lo  conocía » dejóle  bien  hinchar, 
E  cuando  entendió  qne  habia  de  vaciar 
Ascnnó  a  su  filho  que  lo  fuese  a  tocar. 

288.  E  levantóse  su  filho,  e  fuclo  a  tomar  I   '91. 
Delante  del  Rey  su  padre  lo  fue  a  levar,  i 
E  luego  la  sanna  se  le  fue  a  quitar, 
E  también  la  fuerza  le  fue  a  faltar.                             ! 

289.  Fue  a  buscar  a  sus  hermanos,  e  non  dubdócosa, 
c  En  mi  alma  me  ha  tocado  esta  criazón  donosa ,  ^>9r> 
Entiendo  que  es  criazón  de  Yacop,csa  barba  canosa;» 
E  fuelos  a  buscar  por  la  ribdad  fermosa.    [tocado?» 

290.  E  cuando  los  fjlló  dijo :  ^r  Hermanos ,  ¿quién  me  lia 
Ellos  le  dijieron :  •  No  nos ,  a  la  fe ,  hermano.»  ^96 
Dijo :  t  (liprto  yo  soy,  según  mi  cuidado, 
De  la  crianza  de  Ya^op  anda  por  el  marcado. 

roí.  Allí  fabló  Yahuda  a  todos  sus  hermano* : 

f  Este  es  el  consejo  de  los  hombres  malos ;  r)07 

Cuando  yo  vos  d»\ria  no  seyamos  yerrados , 

E  no  me quísístes  crecer,  caímos  en  los  lazos. 
202.  jiCaandoTodcHa  algún  bien,  no  me  queríais  escn- 

De  mi  padre  me  pasa  cuanto  me  pnedc  pasar,  [char.       308 

Doguemos  al  Criador  que  nos  baya  piedad , 

E  también  al  noble  rey  que  nos  quiera  perdonar. 
295.  Allí  fue  a  hablar  Yudas  el  mayor: 

«Vamos  delante  el  rey  con  muy  fermosa  razón,  ^». 

Ede  cualquiera  manera  demandémosle  perdón . 

Querría  qne  fuésemos  fuera  del  reino  del  león.» 
294.  E  fueronse  al  rey,  e  dijiéronle  esta  razón : 

•10. 


^1  Fl  ojn  o  rncaje  de  la  mfda  de  molino. 


c  ¿Quieres  acatar  primero  al  Criador 

E  a  naeso  padr«  Yacop,  de  Alláh  coaocedor?  • 

Díjoles  el  rey :  t  Goerra  ne  hicittet  j  error. 

*  Yo  os  qaise  mostrar  mi  faena  e  ni  ventara. 
Porque  entendiésedes  todos  coa  seso  e  cordor: 
Qne  la  nuestra  faerza  nos  sobra  por  natera.» 
E  perdonólos  el  rey,  e  asentóte  ta  mesara. 

Ellos  estaban  alegres,  porque  el  rey  los  ha  per 
E  dijoles  el  rey:  c Amigos,  la  mesara  me  ba  fil 
E  diré  que  ad  aqnel  vaeso  hermano  en  on  poi 

[beb  <-c 
Yo  creo  que  lo  fi^istes ,  e  eso  mal  sa  grado. 

vE  cuando  lo  sacastes ,  por  mal  precio  foe  vei 
Dísteslo  por  veinte  dineros,  oomo  mozo  abatid 
Itogámoste,  sepoor,  qoe  seamos  creídos. 
No  creyas  tales  malezas,  de  tal  parte  oovenim 

E  sacó  el  rey  una  carta  que  teofa  en  alzado, 
Escripia  en  hebraico  del  tiempo  pasado; 
De  como  lo  vendieron  e  lo  habieron  mercido. 
Guardada  la  lavo  el  valido  fasta  daqof  I  estadu. 

Yudas  tomó  la  carta  e  leyó  los  dieíados , 
Llorando  de  sus  olbos,  todos  maravillados : 
Diciendo :  t¿ Quién  dio  esta  carta  al  rey  en  su< 
Dijoles  el  rey :  cNon  seyades  dudados.»         [i 

Dijieron :  t  Sennor,  aquesta  es  la  carta 

Del  cativo  qne  teníamos,  e  dimosla  por  falsa  « 

Yudas  leyóla  toda  de  sin  fjlla  ; 

Dijoles  el  rey :  c  Sois  de  may  mala  casia.» 

E  firió  el  rey  en  la  mesara  como  de  pHmero, 
E  el  son  escnitaba  el  baen  rey  verdadero. 
Dísiéndoles  enpaes :  c  Dif«  este  son  perlero 
Que  aquel  vuese  hermano  es  vivo  e  caballero,  i 

«Ademas  siolfica  que  él  Qierto  non  es  muerto. 
E  que  aun  vendrá  con  muy  ;p«n  conhuerto, 
K  dirá  a  todas  las  gentes  ios  que  sehnbian  voelí 
E  a  lodos  los  de  la  tierra  los  que  le  han  fecho  tu 

»E  dirá  aqueste  son,  que  todos  sois  pecadores 
E  que  a  vueso  padre  hicisteis  malas  labores. 
E  que  es  la  su  tristeza  por  los  mesos  yerrores, 
Cada  día  le  entristecedes,  como  fSireo  trrídorf 

C  el  rev,  quando  aquesto  vfdo,  llamó  a  sus  p 

( 
Que  veniesen  los  ferreros  e  les  cortasen  las  nía 
E  ellos ,  desqoe  los  vieron  con  cuchillos  e  mno-. 
Dijieron :  « Perdidos  somos  por  nuesos  pecado* 

E  dijieron  al  rey :  t  Si  nosotros  lo  viésemos, 
J.a  tierra  que  él  pisase  lodos  la  besaremos ; 
Mas  ronviénenos  que  nos  remediemos 
E  mejoremos  ventura,  e  lodos  escaparemos. » 

E  perdonólos  el  rey,  pues  que  coaoi;leron 
Que  andaban  yerrados,  e  se  arrepintieron . 
E  firieron  buenas  obras ,  e  ansí  lo  prometiemn . 
E  fueron  a  su  padre,  e  grande  alegría  6^1^^^ 

Allí  se  fue  a  quedar  Yudas,  e  Simeón, 
E  no  fueron  a  su  padre  mas  de  ocho,  non  • 
E  el  padre,  cuando  los  vido,  dijo  aquesta  raz^ 
« No  habedes  vergüenza  de  mujer  ni  de  varón. 

'  ¿Qué  son  de  vuesos  hermanos,  el  aiayor  e  m 
Candela  de  mis  olbos,  qne  |ior  ^i  soj  con  dolor* 
Dijiéronle :  <  Padre,  la  mesnrc furto  al  empeni 
El  rey  lo  habría  muerto,  sinon  farra  por  tu  amo 

>Y  quedan  por  la  vergftena  Vndase  Simeón, 
Non  quisieron  venir  por  ninguna  raion.» 
E  dijoles  el  padre :  <  Venides  con  iralf  ion . 
De  gul^a  faredes  qne  non  de  quedar!  morgoa. 

»Cada  día  menguados ,  e  cre^e  mi  irisbira, 
E  aun  lestignades  firmemente  en  locura 
Que  mi  filho  furto  al  rey  la  meturt.» 
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E  dijiéronle :  cpadr«,  lo  qae  vimos  es  pierio  lodavia.» 
.  E  fizóles  ana  carta  para  daqael  rey  honrado ; 

EnTíábale  a  de^ir  que  bascasen  a  su  hermano, 

A  Yusuf  el  chico,  el  malayentarado, 

Por  do  quiera  que  pasasen  siempre  preguntando. 
.  E  dijiéronle :  c  padre,  fohed  en  Tuesa  cordura. 

Agora  no  os  hi  mentedes  de  muertos  sin  figura.» 


Dijoles : 


cfi^ed  lo  que  yo  mando;  que  yo  sé  de  la 

[altura 
Lo  que  vosotros  no  sabéis,  de  buen  Sennor  de  natu- 

[ra".» 

^  No  bemos  podido  hallar  lo  restante  de  este  Poema ,  qoe,  eoDo 
se  echa  de  verj  esti  iocoispltto,  aonque  no  deben  faltarle  macbu 
esU'ofií. 
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nonbre  de  Dios,  qoe  es  vno  Trinidat, 
Fijo,  e  Spiritu  Santo,  en  sinple  ynidal, 
s  en  la  gloría,  eternal  niajestat, 
res  ayuntados  en  la  Divinidat. 
Ire  non  es  fecho  nin  de  otro  engendrado, 
r  otra  materia  de  ninguno  criado : 
endrado  del  Fijo  su  solo  muy  amado, 
dos  el  espíritu  procede  ynflamado. 
)  tbeologia  s^ien^ia  muj  escura , 
nnores  maestros  de  la  santa  escriptura, 
den  declarar,  ca  lo  tienen  en  cura : 
ia  como  simple  errar  por  aventura, 
santa  escriptura  abastante  creer, 
!stra  madre  eglesia  firmemente  tener, 
bien  asi  obrare  podrá  seguro  ser, 
n  mal  lo  fisiere  auer  sa  de  perder, 
ta  Trinidat  llamo  con  grant  amor, 
c  quiera  valer  e  ser  meresgedor» 
enar  mi  fasienda  en  todo  lo  mejor, 
ni  alma  coupliere,  que  so  muy  pecador 
K^ado  de  Adam,  nuestro  padre  primero, 
le  obligado  a  pecar  de  ligero, 
de  yo  Sennor,  la  tu  merced  espero, 
eres  Jues  justo  e  verdadero, 
ado  yo  en  la  vida  deste  mundo  mortal , 
poca  e  peligrosa ,  llena  de  mucho  mal , 
)  mi  confísion  en  la  manera  qual, 
se  me  entendier,  si  Dios  aqui  me  val. 
mero  encomiendo  en  este  roí  escripto, 
B  a  Dios  que  la  crió, 
pre^osa  sangre  después  la  redimió, 
quiera  perdonar  si  en  algo  fallesgió. 
^ió,  non  es  dubda,  contra  su  Criador, 
crió  muy  linpía  e  sin  ninguut  vigor, 
ido  los  deleytes  del  cuerpo  pecador, 
lá  muy  mansellada  delante  el  Salvador, 
¡do  merced,  que  non  quiera  catar 
s  grandes  maldades  en  que  le  fuy  errar : 
nca  yo  podria  sotrir  nIn  soportar 
oas  que  moresco,  si  san  de  eguslar. 
no  de  la  tierra  muy  baxo  so  formado 
leria  muy  vil ,  por  eso  so  yuclinado 
ara  menudo  e  ser asy  errado, 
le  yo  deuia  ser  ante  perdonado, 
ía  seria  asas  con  piadad  Sennor, 
lar  al  errado  que  cae  en  error, 
flaca  materia  que  le  fas  meresi^edor, 

!nte  conforrop  con  el  códice  mis  completo  qoe  se 


Sy  ha  de  sos  pecados  contrición  e  ddor. 

13.  Para  esto  la  ta  grft^ia  será  maj  menester, 
Ca  sin  ella  el  orne  non  poede  bien  fiser. 
Otórgame,  Sennor,  que  la  yo  paeda  aver, 
Et  aya  la  mi  alma  por  ende  ealoa  ser. 

14.  Cobdigia  la  mi  alma  a  ty,  Sennor,  semir. 
Como  a  mi  Criador  a  quien  ella  ha  de  yr : 
El  cuerpo  syn  ventura  luego  me  va  fallir: 
Quien  podria  tal  batalla  soportar  nin  sofirir? 

15.  A  tu  noble  figura  Sennor,  ta  me  formaste. 
De  spiritu  de  vida  tu  me  vivificaste. 

Por  tu  preciosa  sangre  caramiente  me  oonpraste. 
Del  poder  del  enemigo  cruel,  ta  me  librute. 

16.  De  todo  contra  ty  fay  yo  desconos^dl. 
En  te  faser  enojo  macho  apercebido. 

El  bien  que  me  fesiste  te  be  mal  gradeando : 
Por  ende,  Sennor,  perdón  a  ty  pido. 

17.  Gooosco  yo,  Sennor,  que  nunca  te  seruy 
Como  leal  christiano,  en  todo  fállesela 

E  todo  el  mi  tiempo  muy  mal  lo  despendi : 
Por  ende  me  confieso  luego,  Sennor,  a  ty. 

18.  Seguod  dise  vn  sabio,  conos^er  el  pecado 
Es  sennal  de  salud  al  omneqae  es  errado : 
Por  ende  de  ta  gracia  esto  yoetforcado. 
Que  tal  conoscimiento  a  mi  será  otorgado. 

19.  Sennor  piadoso,  tu  quieras  perdonar 

Los  mis  grandes  pecados,  en  que  te  fis  pesar, 
E  me  otorga  tiempo,  espacio  e  logar,* 
Que  a  ty  pneda  seruir,  e  a  ti  solo  loar, 

20.  Los  yerros  que  te  fis  aquí,  Sennor,  diré 
Algunos,  ca  be  resgelo  qae  macboa olvidé, 
E  como  tus  mandamientos  cimientos  de  la  fe. 
Por  mi  muy  grant  culpa  todos  los  quebranté. 


aquí  COMIE^gAN  LOS  DIES  MANDAMIENTOS. 

■ARDAMtBNTO  I. 

21.  Luego  en  lo  primero,  Sennor,  tu  nos  mandaste 
Adorar  a  ty  solo,  e  por  él  tu  nos  vedaste 
Creer  en  otros  dioses,  ca  siempre  recelaste 
Nuestra  flaca  crebencia ,  por  ende  lo  ordenaste. 

22.  Contra  esto  Sennor,  pequé,  de  ca      lia , 
Creyendo  en  agüeros ,  con  granl      iicia  mia , 
En  suennos,  en  estornudos,  c       i     estrellería, 
Ca  todo  es  vanidat.  1      'a  e      la. 

23.  Ca  de  todas  las  e       lu  el  <       or. 
Non  pnedei  i 
Tneressok         i: 

En  otro  ai 
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24. 


MA?(DAMIINTO   II. 


Lo  segundo  defendiste  en  vano  no  jarar, 
Por  el  tu  Santo  nombre  le  debemos  loar : 
Losyoojos  Qiicados  loando  e  adorar, 
E  contra  esto  luc{{0  me  quiero  acosar. 

SS.  Jaro  muy  a  menudo  por  el  tu  nombre,  Sennor, 
E  maliciosamente,  de  que  so  pecador, 
E  por  muy  vanas  cosas  e  sin  ningunt  color : 
Por  ende  merced  pido  a  ty  de  tal  error. 

26.  Quebranté  muchos  votos  que  físe  en  sason , 
Que  estaba  en  grant  cuita  e  en  graot  tribulación , 
Libraste  me ,  Sennor,  de  toda  ocasión ; 
Mas  los  promesos  votos  oy  por  cumplir  son. 
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30. 


En  el  tercero  mandaste  las  tus  fiestas  onrrar, 
Uexaroos  de  obras  vanas  e  a  ti ,  Sennor,  orar, 
E  en  buenos  pensamientos  aquel  dia  pasar, 
Limosnas  a  los  pobres  de  nuestros  bienes  dar. 

28.  Guardé,  Sennor,  muy  poco  este  tu  mandado, 
El  dia  de  la  fiesta  nunca  fue  apartado, 
Por  mi  el  otro  día  que  estaba  otorgado, 
De  faser  todas  obras  por  que  so  muy  culpado. 

29.  El  día  del  domingo  caminos  comencé, 
Mis  omes  e  mis  bestias  muy  mal  los  trabajé , 
Con  aues  e  con  canes  aquel  dia  cacé , 
De  faser  obras  santas  poco  me  empaché. 
De  oir  las  santas  oras  non  tomé  devoción , 

I^n  la  tu  casa  santa  nin  ta  tu  predicación , 
En  vanos  penumientos  pose  mi  coracon , 
Mentir,  escarnesc-er,  era  mi  entincion. 

■AXDAVIENTO   un. 

^\ .  Onrrar  a  nuestros  padres  en  el  quarto  contiene , 
El  que  asi  lo  fase ,  tu  gracia  le  mantiene , 
Las  onrrasdesle  mundo  e  todo  bien  le  viene . 
Si  ventura  aucroos  pasar  non  lo  conuiene. 

^?.  ^ierto,  Sennor,  pequé  en  él  por  mi  ventura , 
Ca  nunca  los  onrré  nln  tomé  dende  cura  , 
Como  seniir  debia  por  la  mí  grant  locura , 
Porque  agora  mi  alma  siente  mucha  tristura. 

S.'S.  Mi  padre  c  mi  madre ,  Sennor,  me  engendraron  , 
En  la  I  US  deste  mundo  ellos  luc  aportaron , 
Con  grandes  cuwlados  chiquillo  me  criaron , 
Después  en  los  sus  bienes  rícament  me  dotaron. 

34.  Siempre  les  fis  enojos  e  les  fuy  mal  mandudo, 
Pequeiina  reverencia  les  tone,  mal  pe<:ado. 
Con  lágrimas  lo  lloro,  caso  muy  manscllado  : 
Merred,  Sennor,  demando,  e  séame  pordon^ido. 
Sennor,  merred  te  pido,  que  a>as  pieda'l 
De  mi  alma  m<*squíiia,  e  a  la  mi  grant  maldit 
Venza  en  tu  julsío  tu  noblt*  cjridat , 
(*^a  muclio  mal  mcresco  c  mucha  cru-;lilat. 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 

I         En  este  muDüo  e  otro  granemenla  pesado : 
I         En  Cayn  lo  veris  qaal  es  este  peeado. 

En  las  penas  que  ovo,  como  fue  castigado. 
39.  Quien  a  tal  cosa  ayuda  en  eoosejo  o  favor, 
^.  .(Asi  es  onecida  como  el  matador: 
^*  <  '    Verlo  as  por  Judas»  aqael  flilao  iraydor, 
j         Que  fue  eo  consejo  de  morir  el  SeoDor. 
I     40.  Otrosí  quien  enfama  de  mal  a  sa  chrlsliaBo. 
I   .    I  Matador  le  dirán ,  e  non  es  nombre  taño. 
[      I  Ca  mata  e  sotierra  vivo  a  so  bennaao : 

1  Por  ventura  le  valdría  morir  mu  por  sa  mano' 
^.41-  Otrosí  quien  no  acorre  a  quien  poede  ayudar, 
"Matador  le  diremos,  que  mucho  es  decnipar 
Qnien  puede  faser  bien  e  non  toma  logar. 
Finca  en  muy  grant  culpa  e  non  se  pne  salvar. 

42.  Si  vieres  tu  christiano  de  fanbre  perescer, 
De  sed  o  de  frío,  o  de  otro  menester. 
Acórrele  sy  puedes,  non  le  deses  perder : 
Sy  por  tu  culpa  muere,  anris  de  padeacer. 

43.  Sennor,  so  mny  cnipado  contra  tn  mandamienu 
E  de  todo  en  todo  por  errado  me  siento, 
.Maté  et  infamé,  et  dexé  al  sediento 
Perescer,  e  acorrí  muy  tarde  al  funMenlo. 

44.  Di  mucho  mal  consejo  e  otorgué  mi  fanor. 
Por  estoruar  a  muchos  de  qnien  aoía  reacor, 
Sennor,  tn  me  perdona  de  tan  feo  error. 
Non  se  pierda  el  alma  por  cnerpo  pecador. 


3:1 


«AÜDAIIF^tO  V. 


.16 


Lo  quinto  defendiste  a  omne  non  malar, 
Ca  qui«Mi  as;  lo  fa.se  <|uierese  egualur 
Contigo,  Sennor  grande ,  que  lo  fueste  formar, 
E  a  ti  sol  pertenesce  de  tal  caso  vsar. 
Pecado  es  muy  grande  e  muy  contra  rason , 
Que  Vil  ume  mate  a  oiro  por  qualqnier  ot^sion , 
Que  es  contra  natura ,  ca  veemos  que  el  Ir on 
Nin  el  lobo  non  mata,  rales  como  ellos  son. 
3R.  Qnien  su  próximo  mata  de  Dios  será  juilgado. 


HAIIDAMIEIITO  TI. 

45.  El  seslo  mandumento  me  disét  non  brás 
Nin  comeths  fornicio,  ca  sabe  qoeaoerás 
Por  ende  grandes  penas ,  e  por  la  lej  verás 
Como  deste  pecado  a  Dios  enojarás. 

46.  Leemos  quel  delunioqnel  mondo  samió. 
Por  solo  este  pecado  nuestro  Sennor  lo  dié. 
l*orqne  los  onbres  todos  que  él  liso  e  crió. 
Amaban  a  las  gentes  qne  les  él  deCendió. 

17.  Ha  en  este  pecado  maneras  depatUdaa, 
Las  vnas  son  mny  malas,  otras  aborrecidas. 
Pecado  es  muy  suslo,  e  acórtales  las  tidas 
A  los  qup  en  él  caen :  nunca  en  él  coaiidas. 

Si  quisieres  defenderte  deste  pecado  tal 
Atiempra  tu  comer,  non  sea  deslgaai : 
Escusa  ver  rougeres,  nunca  pienses  en  al, 
E  siempre  te  acuerda  que  eres  omne  HMirtal. 

Sennor,  buelue  tu  cara,  non  cates  mis  pecado». 
Ca  son  feos  e  muchos,  e  muy  desaguisados . 
E  dame  la  tn  gracia  qne  sean  perdonadoa . 
Porque  pneda  sainarme  con  los  tn  apariadM. 

«ATfOAHlg.TrO  Til.  . 

M).  Seteno  mandamiento  dise  non  Aunarás  • 
E  los  bienes  ágenos  nunca  los  robarás, 
E  si  asi  non  lo  fases ,  contra  Dios  errarás : 
Sy  te  sainar  cobdiclas,  dello  Ingoafdaráa. 

.'3  \ .  Pequé  mucho  en  esto  con  mucha  ladraria , 
Tomando  lo  agcoo  e  mocha  rroberia , 
De  (|ue  non  fise  enmienda  Iluta  en  eaie  día. 
Mn  nunca  ouo  el  duenno  de  nü  la  su  valla. 
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ni  o(:h:iao  deliendenon  serás  mal  toailgo, ' 
Por  amor  iiín  puuor,  amigo  nin  enemlfo. 
Nnnca  ptw  el  tn  dicho  oiro  pierda  ao  ábrig^ 
Aura  buena  v  cTVinTa  qn\en  ftaleve  el  < 


RIMADO  DB  PALACIO 

a  te  paga«s  mucho  de  querer  profazar, 
3  escaroes^er,  nio  de  falso  burlar, 
:o  non  es  al  syiio  mal  enfamar, 
)Xia)o  jQOccote  por  a  le  roas  dannar. 
uos  et  de  muertos,  Sennor,  yo  profaré, 
é  muchas  veses  las  cosas  que  noo  sé , 
lóal  michrisliaDoesa  fama  danné, 
je,  Sennor,  te  pido  perdón,  pues  que  erré. 
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IX   HANOAIIlEnTO. 

DO  mandamíenlo  me  viene  defender, 
linca  yo  cobdi^ie  lo  ageno  auer, 
ello  muy  rico  me  puede  Dios  Taser, 
I  os  lo  mejor,  él  lo  sabrá  escoger. 
iC¡o  yo,  Sennor,  asas  de  cada  dia 
lenes  de  mi  hermano,  e  toda  su  quaniia , 
;  lo  él  perdiese,  yo  jwco  curaría, 
i  c.iridjt  sobre  esto  le  ternia. 
¡rio  yo,  Sennor,  eso  muy  avariento, 
oflis  las  cosas  contra  tu  mandamiento: 
.  Se:inor.  tu  tjracia  e  in  defcndimiento, 
i^^a  yo  a  mi  alma  otro  mejor  pimiento! 

MAXI>AV1E?(T0   X. 

uger  del  próximo  el  deseno  deflendc , 

le  (;rant  ventura  el  que  lo  bien  entiende 

uarrla  siempre,  non  faga  porque  emiende 

apiio  durable  que  siempre  se  enriende. 

I  el  rey  David  de  vn  soleador 

p  a  Beisabé ,  c  lomóle  ende  amor 

•  de  la  robar,  e  fue  él  forzador: 

e  después  j^rant  ppna  le  dio  el  Sennor. 

ueste  pecado  Dios  mucho  se  eusannó, 

7  David  mucho  lo  penó, 

I  luego  al  fijo  que  él  della  concibió, 

)ues  «iel  su  pueblo  setenta  mili  mató. 

)r  muy  piadoso,  yo  me  confíeso  a  ty, 

I  este  pecado  algunt  tiempo  fally, 

es  muy  larde  e  mal  me  arrepentí , 

e  lu  piedat,  Sennor,  espero  aqui. 

>r  mió,  tu  quieras  tu  siervo  perdonar, 

misericordia  de  que  sueles  rsar, 
pobre  omne,  que  tu  fuesle  formar, 

por  la  lu  gnií^ia  en  la  tu  gloria  morar. 

lENCAN  LOS  SIETE  PECADOS  MORTALES. 

i  pequé  en  los  siete  mortales  pecados , 
lalos  e  feos ,  de  muerte  condenados  , 
m  dichos  moríales  por  su  nombre  llamados, 
s  yo  aqui  diré,  ca  los  he  bien  usados, 
mero  es  sobervia ,  en  que  el  ángel  pecó, 
mpio  e  muy  noble ,  qual  Dios  a  él  crió 
r  en  el  rielo,  e  luego  en  si  pensó 
egual  de  Dios,  e  por  ende  cayó, 
jberviapecó  nuestro  padre  primero 
en  parayso.  contra  Dios  verdadero, 
lo  el  mandamienlo  él  fue  el  delanlero, 
es  de  nuestra  madre  él  fue  el  consejero, 
jrian  tus  eguales  en  alcanzar  saber, 
\o  la  serpiente  por  les  faser  perder, 
liesen  la  fruía  que  fueste  defender: 
or  tal  sobervia  ouieron  de  caer, 
'  de  los  pecados  soberuia  es  llamado, 
os  es  sennor  e  principe  coronado, 
el  diablo  por  él  es  heredado, 
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En  los  baxos  abismos  do  yase  condenado. 

Por  soberbia  pereac^n  e  mochos  perescieroo , 
Cuydando  ser  seaoores  los  sns  bienes  perdieron , 
Los  gigantes  may  grandes  qna  la  torre  Asieron , 
Por  su  grant  soberuia  allá  se  confondieron. 

Por  su  grant  soberuia  fue  Roboam  dannado. 
Fijo  de  Salomón,  ca  fbe  desmesurado 
En  desechar  sus  pueblos,  fiso  aquel  mandado 
E  perdió  en  an  dia  dies  tribos  del  regnado. 

70.  E  fue  Senachorib ,  segunt  dise  Ysayas, 
Soberulo  e  cmel  en  todos  los  sos  días , 
Por  ende  fae  ferido  eu  sus  csfallerias. 
De  los  sus  enemigos  a  grandes  peorías. 

71.  Otros  muchos  soberbios  abaxó  el  Sennor, 
Asi  como  a  Olefernes  e  Nebnc  Donosor, 
Haman  e  al  Fariseo,  por  ende  es  mejor 
Esquinar  tal  pecado  que  unto  es  dannador. 

7  ¿.  Yo  qne  noo  so  rey,  asas  soberbia  he , 
En  lo  que  faser  pude  con  todos  me  egoaló. 
Perdóname ,  Sennor,  ca  en  ? olunud  pasé 
A  todos  de  talante ,  si  fecho  non  obré. 


PECADO  DE  ACARICIA. 

73.  Auari9iaespecado,rray8efliDdameiilo, 
E  de  todos  los  males  este  es  muy  grant  ^iniento: 
Esquinar  lo  deue  omne  de  buen  entendimiento, 
Ca  deste  nas^e  al  alma  muy  grant  destniymieitlo. 

74.  E  a  este  pecado  se  ceenta  la  usuria , 
Las  fuerzas  e  fartos,  e  toda  roberia , 
Echar  los  grandes  pechos ,  falsa  mercadnria , 
A  que  son  abogados  en  esta  cofradía. 

75.  Por  aqneste  pecado  fue  vendido  el  Sennor, 
Por  los  ireynta  dineros,  por  Judas  el  traydor. 
Por  esta  fue  de  muerte  al  cabo  meres^or. 
El  que  tomara  su  vinna  al  pobre  senridor. 

76.  Esta  trae  las  guerras,  destruye  lo  poblado, 
A  la  viuda  e  al  pobre  tiene  deseredado, 
E  fase  de  buen  pleyto  muy  malo  el  abogado. 
El  huérfano  chiquillo  dexa  mal  consejado. 

77.  Aqui  es  ximonia  que  fase  macho  mal , 
A  quien  tiene  oro  c  plata  cinco  obispados  val , 
Aunque  sea  letrado,  si  aquesto  le  fal , 
Non  le  darán  beneflcio  por  la  su  decretal. 

78.  Esta  trae  los  pleytos  en  los  pueblos  euytados. 
Monedas,  alcaualas,  emprestados  doblados» 
Sueldo  a  caualleros  e  omnes  escodados ; 
Galeotes,  ballesteros,  por  ellos  son  echados. 

79.  Al  que  tiene  buena  casa  éclianle  faera  della , 
Quien  cuida  estar  en  pas,  déxanlocon  querella* 
A  ricos  e  a  pobres  tráenlos  a  la  pella , 
Leuanta  muchos  males  esta  chica  ^entalla. 

80.  Esta  fase  perder  a  muchos  mercadores 
Su  alma  e  su  fama,  e  los  fase  mentidores : 
Venden  lana  por  liuo,  e  son  eugannadores , 
Quieren  cou  una  tinta  tennir  qaatro  colores. 

81.  Esta  trae  fsuras,  que  lieuan  con  enganno 
Por  ciento  quatrocientos  antes  del  medio  anoo. 
Si  les  tomares  fiado  la  vara  de  su  panno. 
Aunque  buena  sea,  lieuasla  con  grant  danno. 

81.  En  aquesta  cobdi^ia  peco  de  cada  dia , 
Con  mucha  auarigia  biuo  la  vida  mía  y 
Parto  mal  con  los  pobres  de  toda  mia  qttantia , 
Despnes  qnando  me  duele ,  llamo  Sania  Maria. 

83.  Nuestro  Sennor  consiente  e  es  muy  sofrídor. 
Non  calonna  al  culpado  luego  en  el  ferror : 
Despnes  de  que  le  pide  acorro  el  pecador, 
Non  recabda  en  un  dia  por  ser  rresador. 
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84.  E  Sennor  piadoso  ane  merced  de  mí , 
Ca  en  este  pecado  asis  yo  fallescy» 
Gobdfgiando  e  robando,  e  sin  rason  pedi 
Algo  a  mis  nsallos,  qae  mal  les  grades^i. 

PECADO  DE  LirXIIIIIA. 

85.  LuzQría  es  pecado  de  la  carne  morul, 
Qne  deslmye  el  cuerpo  e  fase  macho  mal , 
Al  alma  e  a  la  fama ,  a  todos  es  egaal 

En  darles  perdimiento,  por  lo  que  cedo  fal. 

86.  Es  de  machas  maneras  este  feo  pecado, 
En  él  esadalterio,  que  es  de  omne  casado, 
El  otro  es  yncesto  de  mooja  de  sagrado* 

Del  santo  monesterio  que  a  Dios  está  fondado. 

87.  El  otro  es  estrupo,  qaien  peca  con  parlenta , 
Pecado  es  que  a  Dios  pesa  e  del  macho  se  sienta , 
Pone  en  grant  ? ergoen^a ,  a  omne  en  afraenta , 

E  pénalo gra?emente,  sise  non  arrepienta. 

88.  A  todos  es  común  nombre  fornicación, 
Qnalquier  que  asi  peca  en  esta  ocasión , 
Fornicador  lo  llaman ,  e  es  tribulación 
Sy  en  ello  perseuera  el  mesquino  raron. 

89.  Los  Tiejos  qae  a  Susana  falsamente  acusaron 
Por  e^to,  mal  pecado,  a  si  mesmos  pegaron : 
Machos  sennores  grandes  en  esto  trompecaron , 
Qaal  fue  la  fin  dellos ,  machos  la  sennalaron. 

90.  EsU  es  la  enemiga  de  la  firginidat , 
De  santa  continencia  e  noble  castidat , 
Su  contraria  es  della  la  limpia  paridat , 
La  simple  ynocencia ,  la  derecha  boodat. 

91.  Desta  son  ocasión  el  macho  conuersar 
Siempre  con  las  mageres ,  e  non  se  bien  temprar 
En  comer  e  en  beaer,  e  octioso  estar, 

E  por  ende  de  todo  cooniene  bien  guardar. 
99.  O  Sennor,  tu  me  libra  deste  duro  pecado, 
Ca  por  él  mocho  tiempo  so  por  él  abasado. 
La  ta  gracia  me  acorra  e  sea  ayudado, 
Noii  me  Tenca  el  diablo,  que  asas  me  ha  dannado. 

'  PECADO  DE  ElIBIOIA. 

93.  Enbidia  es  ao  pecado  que  mochos  males  ha , 
De  bienes  del  ta  próximo  grant  pesar  te  forá , 
E  de  sus  grandes  danuos  siempre  te  alegrará , 
Esta  pierde  al  alma  e  al  cuerpo  gastará. 

94.  Peca  en  el  Spirlto  Santo  quien  de  eubidia  pecó, 
Que  contra  la  Toiuniad  de  Dios  Sennor  erró, 

B  de  0eru  malirii  deila  se  enbargó : 
Por  ende  ef  menester  perdón  si  fallesció. 

95.  El  diablo  artero  que  del  cielo  cayó. 
Por  aqueste  pecado  al  omne  engannó, 
Quando  en  parayso  dvl  árbol  le  mandó 
Comer,  porque  perdiese  el  bien  que  Dios  le  dio. 

96.  Los  Ojos  de  Y^rael  con  enbidia  perdieron 
Alosep,  su  hermano,  quando  le  asi  Tendieron, 
E  después  a  su  padre  con  malicia  mintieron . 
Qae  bestia  fiera  lo  matara  falsamente  dixeron. 

97.  Leemos  que  Saúl  por  esto  ahórresela 

A  David,  mapfuer  mucho  menester  lo  aria , 
Con  grant  embidia  para  siempre  lo  perseguía . 
Por  ende  después  oto  fuerte  postrimería. 

98.  Enbidioso  malo  e  de  muy  mal  coracon , 
Fuy  yo.  Sennor,  siempre  et  en  toda  sason . 
Basqué  mal  a  mi  hermano  syn  ninguna  ra^ou , 
Plógome  de  su  danno  e  de  su  perdición. 

99.  Sennor,  perdón  le  pido,  non  quieras  tu  catar 
A  tanta  culpa  mía ,  en  qae  te  fis  pesar, 


Aya  yo  to  perdón  e  puédame  enoadar, 
E  segant  roe  mandaste  i  ai  pr6«lmo  aaar. 


PECABO  »■  COLA. 


iOO.  Gala  e  tragonía  es  m  mortal  | 

Por  este  Adam  de  parayso  ftae  echado* 
Porque  quiso  comer  lo  qae  te  era  fedado. 
Maguer  él  lo  comió,  caro  costó  el  bocado. 

101 .  Leemos  que  Noé ,  después  que  ftae  poblar 
La  vinna,  el  vino  qaiso  ende  goitar, 
Beaiendo  ende  mucho,  ofo  se  a  < 
Mostrando  sus  ? ergóenras  dod  podía  acordar. 

IOS.  El  ¥00  de  sus  fijos  luego  le  fne  cobrir. 
El  otro  comencó  fuertemente  a  reyr, 
Quando  el  padre  lo  tío,  ooole  a  naaldeair. 
En  él  la  serTidambre  comeocó  a  veair. 

103.  Lod ,  el  que  de  Sodoma  non  le  podieraa  teacer, 
Venciólo  mucho  Tino,  porqoeaeftie  perder. 

E  ouo  sos  dos  QJu  él  mesno  a  eooot^er, 
Desio  muchos  enxiemplOI  ae  podrlao  traer. 

104.  Escripto  es  qae  Esaa ,  por  nn  pobre  magiar. 
La  primogenitara  a  Jacob  foera  dar, 

E  fincó  desuenturado  por  ana  res  fartar 

El  Tientre ,  que  non  paede  farto  oaocho  dorar. 

105.  Léese  que  Judique  ha  Olifernea  mató, 
Desque  de  macho  Tino  muy  farfo  lo  syntió, 
E  con  el  desatiento  luego  se  adormeció, 
Pero  muger  e  flaca  la  cabexa  le  cortó. 

106.  E  dexé  yo  al  pobre  de  fiabre  pereager. 
Que  con  pan  e  con  agua  le  padiera  acorrer, 
E  del  oue  poco  duelo,  por  lo  Tcr  yr  | 
Tanto  qne  al  mi  cuerpo  canpla  al  aaf 

107.  Busco  machas  Tiandax,  coatosaa  e  preciadas, 
De  diuersos  saborea,  feamente  adobadas. 
Que  ha  yantar  e  cena  siempre  flnqvea  sobradas. 
Machos  pobres  fanbrientos  las  tieneo  dcaeadas. 

108.  Por  este  tal  pecado  el  rico  pereacló, 

Que  con  el  pobre  lasrado  sa  pan  oaal  partié, 
Comia  muchoa  manjares,  naa  en  cabo  morló, 
De-spues  en  el  infierno  perdido  descendió. 

109.  Comer  ante  de  la  ora  e  tiempo  ordenado. 
Es  pecado  sin  dubda  muy  acalonnado. 
Por  esto  lonatás  de  muerte  Aie  ladgado. 

Si  el  pueblo  non  OTiera  por  él  mucho  rogado. 

1 10.  Sennor,  e  qué  será  de  mi  moy  pecador. 

Que  en  este  c  en  los  otros  yago  en  grant  error, 
Ca  siempre  ful  e  so  muy  mal  ayunador, 
E  con  los  pobres  tuyos  escaso  partidor* 

PECADO  Pl  TBA. 

111.  Yra  es  oa  pecado  que  a  mochoff  estremece . 
Pierden  por  ello  el  alma  e  el  cuerpo  padesce, 
Al  que  la  ha  vsada  oonca  le  ella  hllesce  • 
Con  mala  conpannia ,  qaal  él  della  meresf  e 

1 1 2.  Ksta  trac  discordias  e  guerras  todaTfa , 
R  toda  mal  querencia  e  toda  robería . 
Esta  quema  los  regnos  e  deainiye  en  tn  dia 
Lo  (|UH  en  grant  tiempo  cobrar  non  se  podría 

i  15.  Esta  fas  maldicientes  e  tu  mal  rasonados 
Los  vnos  contra  otros,  porque  aon  enfamados . 

I         Muchos  ornes  sin  culpa  son  por  ende  nengnados, 
Alguntis  de  sus  onrras  qae  son  poco  calpadof. 

I   1 U    Esta  fase  oniecidins  e  los  ornes  maur. 
Fas  muchas  crucsas  e  mncboa  decepar. 
Pierden  mano  e  narlses  e  son  de  apiadar, 
r,a  pierden  lo  que  Jamas  nnnca  podrfta  cobrar. 
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15.  Esta  fise  Modios  los  omnes  sin  rison , 
Contra  sus  seraidores,  con  macha  ocasión. 
Ca  los  Qereo  con  sauna ,  donde  viene  lisien , 
D^spaes  que  non  an  cobro  querían  auer  perdón. 
t6.  Maguer  yo  so  el  menor  del  mundo  en  estado, 
Muchas  veces  pequé  en  tal  yerro  e  pecado. 
Con  yra  e  con  sanna ,  e  diie  mal  de  grado, 
Enfamando  a  muchos,  porque  agora  so  cnytado. 

17.  En  tí  espero,  Sennor,  que  auras  merced  de  mí , 
E  me  perdones  yerros  en  que  te  fallesQi , 

Que  sou  tantos  e  Ules,  que  yo  bien  meresv'i 
Auer  muy  grandes  penas,  si  non  acorres  y. 

BECADO  DB  AgiDlA. 

18.  Af  idia  es  un  pecado  en  que  vien  tristura, 
De  bien  faser  peresa  e  vna  graot  floxura , 
Muy  muelle  e  sin  pro,  que  pierde  omne  cura , 
Que  faser  buenas  obras ,  si  las  fas  poco  dura. 

19.  Esta  fas  a  los  omnes  Yiuir  en  nigligien^ia , 
Nunca  en  bien  trabajan  nin  en  ninguna  s^ien^ ia , 
A  sí  mismos  mai  quieren  e  han  poca  paciencia , 

Sy  algiint  mal  les  conteste  perjuran  sincon^ien^ia. 

30.  Pecado  es  muy  laydo  e  de  poco  plaser. 
Mas  tibio  e  muy  frío  para  se  mal  perder. 
El  onbre  que  lo  ha  syn  ningunt  bien  faser : 
Por  ende  del  diablo  ligero  es  de  vencer. 

21 .  Los  que  los  sus  pecados  no  quieren  confesar, 
E  eras  e  eras  diciendo,  lo  quieren  alongar. 
Con  gran  te  esperanza  e  poco  a  Dios  amar. 
Este  grante  pecado  les  faseasy  ^egar. 

ii.  Han  poca  devoción  a  Dios  e  a  sus  Santos , 
Ca  son  tales  sus  yerros,  e  tan  feos  e  tantos , 
Que  noobrarlos  sol' mente,  de  si  toman  espantos* 
Mejor  es  con  el  alma  faser  aquestos  llantos. 

13.  Aqui  pueden  poner  vn  pesado  dormir. 

Que  en  algunos  omnes  que  non  pueden  partir. 
Del  lecho  donde  yasen,  pora  poder  oyr 
Las  misas  e  las  oras  do  a  Dios  suelen  servir. 

124.  A  onbres  o^tiosos  muchos  yerros  contesten , 
A  muchas  buenas  obras  por  tal  yerro  falles^en , 
Piensan  en  otros  males,  porque  después  pades^en 
Las  penas  del  inflerno,  que  nunca  desfalles^en. 

lis.  De  la  su  vida  mesma  están  tan  enojados, 
Non  saben  que  quieren ,  asy  esUn  pesados , 
E  con  rason  lo  fasen ,  que  cargan  sus  pecados 
Por  les  leuar  a  feria,  do  les  serán  pagados. 

126.  Sennor  mío,  merced ,  non  seas  achacoso. 
Contra  mi  pecador,  non  seas  querelloso, 
Otórgnme  tu  gracia ,  o  padre  piadoso ! 
Guárdame  de  mal  tan  grande  espantoso. 

aquí  COMIENgAN  LAS  SIETE  OBRAS  DR 
MISERICORDIA. 

127.  Acusarme  yo  puedo  otrosí  de  maldat , 
Ca  nunca  yo  conplí  obras  de  piedat, 

Sy  me  non  acorriere  la  tu  noble  bondat. 
En  graot  ruydo  so,  si  vale  la  verdat. 

128.  El  día  del  juisio  auras  cuenta ,  Sennor, 
Cada  uno  como  físo,  e  qnal  es  pecador, 

¿E  quien  será  aquel  sin  miedo  e  syn  pauor. 
Si  tu  merced  no  vale  contra  su  grant  error? 

12SL  Mandaste  tu,  Sennor,  al  pobre  acorrer, 
Sy  peresciere  de  fambre,  quel  diesen  a  comer, 
El  que  sed  pades^ia,  quel  diesen  a  beber, 
Al  desnudo  e  al  lasrado  algunt  bien  le  faser. 

190.  Vesiur  al  enfermo,  mucho  le  apiadar, 
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Qual  onbre  en  sí  qaerit  a  su  christiano  dtr. 
Con  poco  de  tu  algo  le  podríu  pagar, 
E  podría  el  doliente  de  macho  mal  sanar. 
151.  Otrosí  vee  omne  catiao  encarcelado. 

Su  próximo  christiano,  que  está  aprisionado, 

Deue  con  ctrídat  faser  le  bien  de  grado» 

Ca  mucho  es  menester  a  aquel  que  es  letrado. 

132.  Si  vieres  algont  cuerpo  muerto  por  aventara , 
Que  está  en  grant  pobresa ,  sin  auer  lepoltara , 
Sotiérralo  por  Dios ,  a  toma  dello  cura , 
E  Dios  te  acorrerá,  quando ovieres  tristura. 

133.  Leemos  que  Tobías  esus  obras  cunpií6, 
En  captiuerioesundo  nunca  dello  ces6, 
A  los  pobres  fartando,  los  muertos  soterró, 
E  por  ende  de  Dios  muchas  gracias  tomó. 

i34.  Con  grant  verguenca ,  Sennor,  esto  yo  ante  tí , 
De  todas  esus  cous,  ninguna  non  conpli, 
Nin  vesité  enfermos,  nIn  al  fanbríento  di 
Vna  pobre  limosna,  en  dar  non  comedí. 

135.  Sí  yo  vi  pobre  muerto,  del  muy  poco  coré 
De  le  dar  sepoltura ,  mas  los  ojos  carré 
Por  non  le  ver  de  enojo :  mochas  veses  dezé 
De  pasar  por  la  carrera  do  muerto  le  fallé. 

136.  El  cnyudo enfermo,  lasrado e doliente, 
O  de  otra  majadura  qne  fuese  paciente , 
Aborrescílo  de  ver  de  todo  baen  tálente ,' 
E  gómito  fasia,  sí  me  venia  en  miente. 

137.  Non  oue  piedat  del  que  vi  en  prisloo , 
Nin  le  di  mi  esftierco,  alo  la  pobre  ración; 
De  le  ver  en  cadena  non  oue  conpasioa. 
Mas  oluidelo  siempre  con  duro  coracon. 

138.  Con  mi  palabra  sola  padiera  jo  acorrer 
Algunt caytado  pre^o,  non  lo  qnise  ftser, 
E  dexéio  asi  en  cárcel  morir  e  podresc^r. 
De  fknbre  e  de  fHo.  allá  se  fbe  a  perder. 

139.  Tenia  mochos  pannos  de  mi  cuerpo  preciados 
E  de  todos  colores,  c^oslUos  e  doblados. 
Los  vnos  e  los  otros  ricamente  brosladoa , 
E  vi  morir  de  frío  pobres  desanparados 

140.  Con  valor  de  mía  pannos  a  mili  pobres  vestiera , 
E  grant  bien  e  grant  pro  de  mi  alma  Asiera . 
En  mis  tríbniaciones  mejor  cabdal  toniera, 
Ca  Dios  me  ayudara  por  quien  lo  yo  partiera. 

141 .  Sintiera  yo  muy  poca  mengua  en  la  mi  fasíenda , 
Si  a  los  pobres  lasrados  Asiera  alguna  emienda , 
E  nunca  se  vería  en  tan  mala  contienda 
Quien  lo  ui  Asiere,  que  Díoa  non  lodaAeada. 

142.  ¿Mas  que  cumple  a  los  pobres  aquesto  yo  dealr, 
E  tan  mal  e  tan  tarde  dello  ma  arrepentir? 
Por  ende ,  mis  sennores ,  qnien  me  quisler  oyr. 
Madrugue  de  mannana ,  quien  grant  jornada  a  dir. 

143.  Vemá  Dios  a  juisio  aquel  día  de  espanto 
Tan  grande  e  tan  fuerte ,  e  da  tan  grant  quahnnla 
Que  tremlrá  de  miedo  el  on»e  qne  AMr  aanlOb 
4  B  qué  será  mosquino  de  mi  que  pequé  tfBü? 

144.  Como  justo  joes,  allí  será  el  Sennor» 
Dará  a  cada  voo,  como  fuer  me 
E  de  la  su  sentencia  non  aura  i 
Non  podrá  apellar  para  ante  otioi 

145.  En  quanto  sano  viues,  e  Dios  i 
De  faser  buenas  obras ,  nuestcaa 
Pongamos  grant  acucia,  nao  la daaaa  vagar. 
Que  quando  non  caydaaoa  mm  vamA  a  Uaaaar . 

146.  Vemá  muy  sin  soapaeka,  aal  eoao  ladrón , 
Aquel  día  aspanubla  do  no  ka  üHuaplon  . 
De  yr  al  otro  mundo,  non  aé  qwil^oracon 
Está  siempre  segun^  al  pkpan  aatal  rason. 

147.  Si  bien  o  mal  fesimoa»  todo  caMuaco  irá, 
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Si  es  priela  o  blanca,  allá  parcsverá , 
Non  ha  logar  de  emienda ,  ca  pesado  aura  ; 
1^1  tiempo  que  tenemos,  jamas  ooo  tornará. 

148.  Non  fallaré  allá  niugunt  encarcelado, 

Nin  quien  pida  del  pan ,  desnudo  uin  lasrado, 
Nin  muerto  sobre  tierra ,  enfermo  nin  llagado. 
Cada  voo  estará  o  bien  o  mal  pagado. 

449.  En  esta  corta  Tida,  cooaieoe  aper^ebir 
Uefaser  algant  bien  e  limosnas  partir, 
Qaando  llegare  el  plaso,  que  allá  avernos  dir. 
Vamos  aperr.ebidos ,  qou  nos  puedan  nusir. 

iSO.  E  Tamos  sin  verguenva  las  nuestras  cuentas  dar« 
A  a  uel  que  sin  enganno  las  sabrá  bien  turnar; 
Ca  delante  del  será  muy  i¿edo  a  declarar. 
Como  Aseada  voo  non  se  podrá  en^-elar. 

aquí  COMlENgAN  LOS  CINCO  SENTIDOS. 

151.  Non  podrb  yo,  Seniior,  tanto  me  acusar, 

gaemucbts  mas  non  sean  mis  culpas  de  contar, 
Ca  los  (Inco  sentidos  non  dobo  to  oloidar, 
Los  qae  por  macbas  veses  me  Asieron  |>fcar. 

\hi.  Caté  con  los  mis  ojos  donde  use  pecado, 
Logar  do  non  compila  que  me  era  deuedado, 
Desque  visto  loauia,  fincaba  cohdi(;iado* 
De  mi,  e  por  conplirlo  era  yo  muy  quexado. 

153.  Estos  fueron  comiendo  en  que  Adaní  pecó. 
Desque  viú  la  mangana ,  fermosa  le  paresvió, 
E  luego  por  talante  comerla  cobdigió, 
Asas  fué  virtuoso,  quien  dello  se  guardó. 

154.  Si  non  viera  Davit  a  Bersaben  bannar. 
Non  muriera  Vrias ,  nin  fuera  el  pecar ; 
SI  non  viera  Amen  a  su  hermana  Tamar, 
Nunca  la  cobdif  iara ,  nin  la  fuera  forjar. 

155.  Por  esto  el  Santo  Job  a  Dios  Seonor  desia , 
Que  con  sus  ojos  mismos  enemestltad  ponia , 
Porque  de  ver  la  virgen  mejor  se  defendria , 
Ca  todo  mal  achaque  de  alli  le  descendía. 

156.  Muchas  ve^^es»  Sennor,  algunas  cosas  vi 
Que  después  con  pecado  en  ellas  comed! , 
E  por  ende,  Sennor,  merced  te  pido  aqui , 
Uuemis  yerros  perdones,  pues  los  confieso  a  tí. 

157.  Otrosí ,  mío  Sennor,  en  el  oyr  pequé, 
Ca  muchas  cosas  vanas  oyrlas  cobdiglé, 
De  donde  tomé  quexa  e  mucho  trabajé. 
De  faser  algún  yerro  a  toda  mala  fée. 

158.  De  lo  que  el  omne  oye,  luego  concebirá 
En  su  coraron  rencor,  e  luego  pensará 
Como  cumpla  su  talante ,  e  nunca  catará 
Qu(*  a  ti ,  Sennor,  enoja ,  nin  dello  curará. 

159.  Por  pecados  me  plogo  alguna  ves  oyr 
Cosas  que  me  fisieron  de  tu  gracia  partir, 
El  luego  esforcé  mi  voluntad  conplir, 
Que  nunca  lo  dexara  por  yo  saber  morir. 

400.  Oy  muchas  mentiras,  con  falsa  o|>inion 
De  fama  de  mi  hermano,  e  luego  el  coraron 
Creyólo  e  afirmólo,  e  busqué  ocasión 
De  le  traer  en  danno,  sin  otra  condición. 

161.  Si  Judas  non  oyera,  non  cayera  en  error. 
Nin  Asiera  tal  pleito  por  vender  al  Sennor : 
Ojó  al  falso  pueblo,  e  luego  el  traydor 
Cumpliólo  por  la  obra ,  como  pudo  peor. 

Itíi.  Plógome  otrosí  oyr  muchas  veteadas , 
Libros  de  deuaneos  e  mentiras  probadis . 
Amadla,  Lanialole  *  e  burlas  asacadas, 

I  Alule  á  lot  ilbrok  de  caballerta  Amadti  de  Gnla  f  LmnaroU 


En  que  perdí  mi  tiempo  a  muy  siatos  jomadas. 

103.  Si  fasiau  sermón ,  oyr  non  lo  qaerit , 

Disiendo,  non  lo  entiendo,  qae  Cabla  teología , 

K  luego  yu  cataba  alguna  conpannía. 

Do  fabnlase  en  burlas,  por  paur  aqael  dia. 

1C4.  Sennor  mío,  me  acorre  que  oou  puedo  eositar 
A  ti  mas  por  menudo  en  lo  q«e  fay  pecar, 
Oi  e  «'scuché ,  e  fue  por  ello  obrar 
Grant  danno  de  mi  alma :  non  lo  puedo  aeicar 

105.  Gustar  es  un  sentido  do  poede,  mal  pecado, 
Pecar  asas  el  oobre ,  sino  es  anisado : 
Con  aqueste  pecado  Adam  fue  nal  fadado, 
Que  lo  que  lo  non  cunplia  qníso  aaer  prouadu. 

160.  Gustó  de  la  mangana  del  árbol  defendido. 
Gustó  tragos  de  muerte  porqee  fuera  perdido. 
£  perdió  a  nosotros  por  ser  mal  comedido . 
Mucho  mal  de  tal  guato  después  nos  lia  veiiidu 

107.  Muchos  enxiemplos  destos  podia  aqoi  desír. 
Quanios  mal  se  fallaron  por  mal  guato  seguir 
Mas  desuso  en  la  gula  lo  faemoa  departir. 
Por  ende  non  conuiene  otra  vea  rrepeiir. 

108.  Tanniendo,  peca  onbreqtundo  tooaa  plaser 
En  cosas  desonestas,  que  non  deae  l 
K  Dios  por  la  su  gracia  nos  quiera  i 
Ca  muchas  ocasiones  nos  fasea  yr  perder. 

100.  En  abriendo  el  ojo  e  luego  lo  cemodo. 
Fase  mortal  pecado  onbre  noo  sospeebaaJo, 
Pero  la  enlincion  lo  puede  ir  aalvandOp 
E  por  la  sn  sinplesa  Dios  le  yri  Jndgando. 

170.  Pero  que  la  simplesa  non  sea  apartada 
De  todo  bien  uber,  e  que  seria  Jadgada 
Por  muy  grant  bestiedaí  e  neafedat  pesada. 
Mas  sea  el  onbre  slnple  con  cordura  acordada. 

171.  Oler  es  un  sentido,  si  es  desordeuado. 
Que  se  sigue  del  macbas  ve^es  pecado. 
Si  lo  fase  el  onbre ,  por  ser  maa  avivado 

A  pecar  en  luxuria ,  que  es  graoc  mal  vedado. 

172.  Achaques  de  pecar  por  Oioaunnca  1 
Ca  mal  pecado  asas  oonusco  dos  traemos » 
E  si  con  la  so  gracia  ddlos  nos  defendemos , 
Non  tengamos  que  poco  en  aquesto  fasemos 

173.  Por  todo  el  mundo  tienen  pecados  sus  ansuclos. 
Con  que  pescan  las  almas,  sua  llantos  e  sos  duc 
Por  do  quier  que  pasamos  llenos  ealiu  los  sael<y 
Que  sienbra  el  enemigo  de  padrea  e  de  agneliis. 

AQli  COMlENgAN  LAS  SIETE  OBRAS  SPfRITrAi 

174.  Entre  los  mis  pecados  e  mis  muy  fraudes  nalr 
Confesaré,  Sennor,  obras  espirituales, 

Que  sun  siete  por  cuenta,  aqni  pomé  yo  qual«> 
Que  non  las  conplír  omne  son  pecados  moriaie» 

175.  Ver  omne  a  su  próximo  fallido  e  errado, 
Déuclo  por  Dios  del  ser  bien  consejado. 
Que  non  caya  en  laso,  donde  sea  dapuade, 
E  quien  lo  bieu  fisier  a  Dios  aura  pagado. 

170.  Ponerlo  en  camino,  do  se  pueda  saluar 
Su  cuerpo  e  su  alma ,  no  le  deue  dar  lugar, 
E  si  le  viere  errado  déuelo  aconsejar, 
Porque  asy  lo  guarde  de  yr  a  mal  logar. 

177.  Al  que  por  su  siroplctt  mucho  podría  CüUr. 
Knsénnalo  de  grado  en  láser  e  en  desir : 

Sy  Dios  leso  te  dio,  con  él  deues  partir, 
K  nunca  de  tales  obru  te  podrás  arrepeuür. 

178.  Si  tu  vieres  alguno  que  con  tribulaviou 

Le  fallesve  el  esfuerxo  e  mengua  el  coráceo , 
Esfuérzalo  por  Dios,  non  aya  oculon 
Que  por  desesperanca  vaya  cu  ptrdiciOD, 


RIMADO 

179.  Sí  a  U  alguno  erró,  por  Dios  perdonarás, 
De  coiDO  él  lo  uso  euxienplo  tomarás , 

Ca  si  en  (u  coraron  el  rencor  guardarás, 

Non  le  aproueclian  bienes,  por  machos  que  farás. 

180.  Si  vieres  tus  hermanos  que  son  desacordados, 
Fas  tu  la  pas  entrelios ,  (lue  sean  egualados : 
En  esto  pon  tu  esfuerro  e  todos  tus  cujdados; 
Oa  tales  obras  como  estas  desatan  los  pecados. 

81.  Ademas  del  perdón  que  denieres  faser 
Por  lo  que  te  mal  fiso,  deues  a  Dios  tener 
Oraviou  seonalada  quel  quiera  acorrer, 
Al  cuerpo  e  al  alma  non  le  deze  perder. 

8i.  De  cada  dia  pides  a  Dios  al  tu  rrogar 

Que  las  tus  grandes  culpas  te  quiera  perdonar, 
Asi  como  tu  perdonas  a  quien  te  fue  errar: 
Esto  en  el  Pater  noster  lo  puedes  deuisar. 

83.  Por  esto  te  apercibe,  non  seas  engannado 
Por  la  tu  petición ,  ca  serás  coodepuado, 
Ca  con  jues  lo  as  justo  e  muy  guardado, 
Ca  como  lo  tu  fisieres  asj  serás  judgado. 

M.  Pero  no  es  tan  cruel  nin  tan  fuerte  el  Sennor, 
Que  si  tu  perdonares  a  quien  te  fiso  error, 
Nou  aya  merced  de  ti  e  oya  tu  clamor, 
Ca  mucho  es  piadoso  siempre  al  pecador. 

8o.  i  De  la  su  piedat  quien  podrá  desir 

El  que  por  nuestras  menguas  asi  vino  a  morir? 

A  él  devotamente  vayamos  a  pedir 

Que  deste  mundo  malo  nos  quiera  redemir. 

i8(>.  Dise  Sant  Agustín ,  maestro  e  sennor. 
Muy  grande  en  la  ley  e  grant  pedricador, 
Que  Dios  Padre  muy  alto,  del  mundo  formador, 
Enbiú  morir  su  fijo  con  derecho  color. 

187.  El  omnc  que  a  su  ymajen  a  él  plogo  formar, 
Espíritu  rrasonable  e  de  otras  grayias  dar. 
Después  por  su  pecado  le  fue  assi  errar. 
Por  la  su  muerte  propia  se  auía  de  emendar. 

188.  Púsonos  en  el  mundo  por  los  nuestros  pecados 
Por  padesger  en  él  como  los  desterrados, 

E  que  en  penitenyia  estemos  apartados , 
Porque  quando  muriéremos  partamos  pagados. 

189.  E  por  nuestra  ventura  acaesge  todavía , 
Que  por  nuestra  maldat  auemos  peoría , 

Ca  non  nos  emendamos  nin  avemos  mejoría , 
Mas  doblamos  querellas  muy  mas  de  cada  dia. 

190.  Está  el  mundo  en  queja  e  en  tribulación , 
Los  nuestros  regidores  son  delio  ocasión , 

E  asi  cresgen  los  males,  mas  muchos  que  son , 
Ca  cobdigia  les  giega  todo  su  corayon. 

191.  Los  físicos  lo  disen,  si  bien  me  viene  miente, 
Si  la  cabega  duele ,  todo  el  cuerpo  es  doliente, 
E  agora  mal  pecado  oy  es  este  acídente , 

Ca  nuestro  mayoral  en  todo  mal  se  siente. 

19¿.  El  obispo  de  Roma ,  que  papa  es  llamado. 
Que  Dios  por  su  vicario  nos  ouo  ordenado, 
El  logar  de  Sant  Pedro  a  él  fue  otorgado, 
Está  (lü.il  TOS  lo  vedes,  malo,  nuestro  pecado  '. 

195.  Leemos  que  después  que  Sant  Pedro  murió, 
El  logar  que  tenia  tomar  nunca  osó 
El  mártir  Sant  Clemente,  ca  él  non  se  sintió 
Tan  digno  para  ello,  e  por  ende  se  apartó. 

194.  E  otros  dos  primero  ouieron  el  logar 

De  aquesta  vicaria,  quales  podré  nombrar, 
Lino  e  Cleto,  santos  que  fueron  bien  vsar, 
E  en  santo  martirio  ouieron  de  acabar. 

195.  Después  dellos  Clemente  tomó  la  vicaria, 
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Ordenó  muchos  bienes  que  duran  este  dia , 
De  mártir  coronado  ouo  postrimería , 
Esta  era  entre  ellos  la  su  santa  |»orfia. 
i 96.  Agora  el  papadgo  es  puesto  en  riqaesa , 
De  le  tomar  qnalquier  non  toman  peresa , 
Maguer  sean  viejos,  nunca  sienten  flaqi^esa , 
Ca  nunca  vieron  papa  qae  muriese  en  pobreta. 

197.  En  el  tiempo  muy  santo  non  podia  aner 
Uno  que  este  estado  se  atreniese  tener : 
Agora  mal  pecado  ya  lo  podedes  entender. 
Do  se  dan  a  pnnnadas,  quien  podrá  papa  ser? 

198.  Vno  disen  de  Itoroa ,  do  era  ordenado. 
De  todos  las  cardenales  por  papa  fue  tomado. 
Después  solepnemente  por  ellos  coronado, 
Rresgibicron  de  su  mano  el  cuerpo  de  Dios  sagrado. 

199.  Disen  los  cardenales  otros!  su  entingion , 
Non  fue  como  deuia  fecha  la  elección , 
Ca  ouo  en  ella  fuerga  e  pública  ymprision. 
Que  scgunt  los  derechos  non  vale  con  rason. 

200.  Repite  el  primero  que  fue  puesto  asy 
Después  de  esto  en  Roma,  de  todos  vos  oy 
Llamarme  Padre  Santo,  e  de  vos  resgebi 
Muchas  suplicaciones  que  vos  libré  alli. 

201.  Si  la  elección  era  ninguna  e  contra  derecho, 
Seria  rectificada  solo  por  este  fecho, 
Ca  nunca  yo  vos  di  ningunt  presf  io  nin  pecho, 
Vos  solos  me  oonbrastes  por  el  ruestro  prouecho. 

202.  Disen  los  cardenales  que  todo  esto  pasalia 
El  grant  temor  e  miedo  que  eo  ello  duraba , 
El  capítulo  »i  quys  asy  lo  declaraba, 
Et  in  nomine  doroini ,  muy  mas  lo  afirmalM. 

203.  Con  estas  malas  porñas  anda  mal  perdimiento. 
En  estado  tan  santo  que  es  todo  ftindamiento 
De  nuestra  fee  católica  e  cáaanle  el  pimiento, 
Soberoia  e  cobdigia ,  que  non  han  escarmiento. 

204.  Los  principes  que  deurían  tal  caso  adobar 
Con  sus  buenas  maneras  que  pudieran  tomar. 
Tomaron  luego  ? andos  e  fuéronse  armar, 
Vnos  Uaman  Sansuenna  e  otros  Trasfiílgar  K 

205.  Yá  fueron  otros  tiempos  por  los  nuestros  pecados 
^ismas  e  grandes  males,  mas  fueron  acordados 
Por  tener  y  los  reyes  sus  consejos  loados , 
E  despues-por  concilio  libraron  los  perlados. 

206.  Dios  quiera  por  su  gragia  gedo  nos  acorrer, 
Ayamos  un  perlado  que  quiera  mantener 
En  justicia  el  mundo,  nou  se  vaya  a  perder, 
E  en  pas  e  en  coucordia  podamos  fenecer. 

207.  Aquí  esioraaron  mucho  líganos  sabidores 
Por  se  mostrar  letrados  e  muy  disputadores , 
Fisieron  aoB  qnesliones  como  grandes  dolores, 
E  por  esto  la  eglesia  de  sangre  (ks  sudores. 

208.  Los  moros  e  Judíos  ríen  desta  contienda, 
E  disen  entre  sy,  veredes  que  leyenda 
Tienen  estos  chrlsüanos,  e  como  su  fasienda 
Traen  bien  ordenada,  asi  Dios  los  defienda. 

209.  E  disen  cada  dia  a  nos  que  nos  tomemos 
Aquella  su  ley  santa  e  que  la  adoremos, 
E  como  la  ellos  guardan  cuydan  que  non  lo  vemos. 
Por  ende  nos  cuydamos  que  lo  mejor  tenemos. 

210.  C  por  nuestra  ventura  oy  asi  pasa  esto. 
Contra  nos  son  los  paganos  en  la  fabla  y  en  testo. 
Por  nuestras  malas  glosas  ellos  niegan  el  testo, 
E  asi  se  vierte  el  agua,  tomándola  en  cesto. 

21 1.  La  ñaue  de  Sant  Pedro  está  en  grant  perdición 
Por  los  uuestros  pecados  e  U  nnestra  ocasión , 
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Acorrí  Diosaqui  con  U  su  bendi^km, 

Qae  vengan  estos  fechos  a  mejor  condosloo. 

ili.  El  que  dixo  a  Sant  Pedro,  to  Te  non  fallecerá , 
En  él  fio  e  espero  que  esto  emendará, 
E  a  los  que  lo  fisieron  su  gualardon  dará , 
B  a  los  pobres  sin  culpa  non  acalonnari. 

SIS.  Ca  mucbos  omnes  simples  por  esto  mal  padesgen» 
Cuydan  que  lasen  bien ,  por  fentura  falles^en, 
Otros  con  grant  sobemia  en  perigro  peres^en , 
Pero  todos  aurán  segunt  que  lo  meresceo. 

514.  Yo  so  un  orone  simple  e  de  poco  saber, 
Con  buena  entin^ion ,  quiéreme  atreuer 
A  füblar  en  aquesto,  e  como  podría  ser 
Que  tal  f  isma  pudiese  aigunt  remedio  aver. 

ii5.  B  según t  me  pareare ,  maguer  non  so  letrado, 
Si  Dios  por  bien  touiese  que  fuese  acordado 
Que  se  Óslese  concilio  segunt  es  ordenado, 
El  tal  caso  como  este  alli  fuese  librado. 

ti6.  Mas  los  nuestros  perlados  que  lo  tienen  en  cura 
Asís  han  que  fuer  por  la  nuestra  ventura , 
Cobechan  sos  subdictos  sin  ninguna  mesura, 
E  oluidan  conciencia  e  la  santa  scriptura. 

217.  Los  unos  son  muy  flacos  en  lo  que  han  de  regir. 
Los  otros  rigurosos ,  muj  fuertes  de  soflrir, 
Mon  toman  tempramiento  como  deuen  venir. 
Aman  al  mondo  mucho,  nunca  cuydan  morir. 

515.  Desque  la  dignidat  vna  ves  han  cobrado 
De  ordenar  la  eglesia  toman  poco  cuydado, 
En  como  serán  ricos ,  mas  curan ,  mal  pecado, 
E  non  curan  como  esto  les  será  demandado. 

S19.  El  nombre  Sacramento  que  iesuchristo  ordenó 
Quando  con  sus  deciplos  en  la  cena  cenó, 
Quales  menistros  tiene  el  que  por  nos  murió, 
Verguenca  es  desirlo,  quien  esta  cosa  vio. 

SSO.  Vnos  prestes  lo  tratan ,  que  verlos  es  pauor, 
E  tómanlo  en  las  manos  syn  ningunt  buen  amor, 
Syn  estar  confesados  e  avn  ques  lo  peor. 
Que  tienen  cada  noche  consigo  otro  dolor. 

Sil.  Segunt  dlse  el  apóstol ,  ellos  se  an  a  perder. 
Pues  resciben  tal  cosa  sin  ellos  dignos  ser, 
A  todos  quiera  Dios  por  su  merced  valer. 
Que  en  grant  perigro  somos  por  tan  mal  defender. 

tíi.  Quando  van  a  ordenarse  tanto  que  tienen  plata , 
Luego  pasa  el  examen  sin  ninguna  barata, 
Ca  nunca  el  obispo  por  tales  cosas  cau : 
Luego  les  da  sus  letras  con  su  seello  e  data. 

tn.  Non  saben  las  palabras  de  la  consagración , 
Nin  curan  de  saber  nin  lo  han  a  ooracon , 
Si  pueden  auer  tres  perros ,  vn  galgo  e  vn  furon , 
Clérigo  de  aldea  tiene  que  es  infancon. 

tu.  Luego  los  feligreses  le  catan  casamiento. 
Alguna  so  vesina ,  mal  pecado,  non  miento, 
E  nunca  por  Ul  fecho  resciben  escarmiento, 
Ca  el  so  sennor  obispo  ferido  es  de  ul  viento. 

SÍ5.  Palabras  del  bautismo  e  quales  deuen  ser, 
Vno  entre  ciento  non  quieren  saber, 
Ponen  asy  en  perigro,  e  fasen  perescer 
Asi  i  otros  muchos ,  por  su  poco  entender. 

2)6.  Si  estos  son  menistros,  soolo  de  Satanás, 
Ca  nunca  buenas  obru  tu  faser  les  verás , 
Grant  cabanna  de  Qios  siempre  les  fallarás 
Derredor  de  su  fuego,  que  nunca  y  cabrás. 

227.  En  toda  el  aldea  non  ha  tan  apostada 
Como  la  so  manceba ,  nin  tan  bien  afeytada : 
Qnando  él  canu  misa,  ella  le  da  el  oblada, 
B  anda  mal  pecado  tal  orden  bellacada. 

228.  Non  Ciblo  en  ximoaia  nin  en  otros  muchos  males , 
Qof  andan  por  la  corte  entre  los  cardenales , 


Quien  les  presenu  copas  baeui  < 
Rrecabdará  obispados  e  otras  i 

229.  Como  son  por  obispos  eglesiai  requeridas 
De  los  sus  ornamentos  e  cono  son  semidas . 
Asi  les  Dios  alnengne  los  dias  de  las  vidas, 

E  después  deste  mundo  las  alnus  an  perdidas. 

230.  Quien  vee  ios  corporales  con  que  de«eo  de  cobr 
El  cuerpo  de  nuestro  Sennor  antes  del  consumir 
Miedo  he  de  conUrlo  e  quales  oi  deelr. 

Asas  tiene  mal  dia  quien  lo  fas  conseaür. 

231.  Por  estos  ules  yerros  anda  en  la  chríitlandaí 
Poco  amor,  mal  pecado,  e  poca  earidat, 

Ca  Dios  ya  non  quiere  sofKr  UnU  maidat . 
Y  ha  mucho  que  consiente  por  la  so  piedai. 
2S2.  O  Sennor  poderoso,  to  qoe  esu  fee  nos  diste. 
E  por  tu  sangre  preciosa  de  ancrle  redemiste . 
Porque  nuestras  menguas  e  Ules  cosas  viste , 
Ayamos  por  ti  enmienda,  segont  dos  prometistf . 
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233.  Los  reyes  e  los  principes ,  e  ios  •mperadores , 
Los  duques  e  los  condes,  e  los  otros  seooores, 
Gouiernan  las  sus  tierras  con  los  sos  Boradorei. 
Que  a  do  moraban  ciento  fincan  tres  pohMore*. 

234.  Quando  en  otro  tiempo  los  Jodios  pidieron 
A  nuestro  Sennor  rey,  del  entooctt  oyeron 

Lo  que  después  por  fecho  e  por  los  ojos  vieroa , 
Si  algo  recabdaron  en  so  pro  lo  sintleroii. 

235.  Este  nombre  de  rey  de  buen  regir  desciende , 
Quien  ha  buena  ventura.  Meo  asi  lo  entiende , 
El  que  bien  a  so  poebio  goolena  e  defleode. 
Este  es  rey  verdadero,  tírese  el  otro  deode. 

236.  De  un  padre  de  vna  madre  coa  elloe  desceaden 
Vna  natnralexa  ellos  e  dos  aneaios , 

De  vivir  e  morir  ?na  ley  leneaos, 
Ssluo  obediencia  que  les  leal  devenios. 

237.  Quiera  por  su  merced  Dios  bien  les  ayodar. 
Que  puedan  los  sus  paeMos  regir  e  gouemar 
Con  pas  e  con  sosiego,  qoe  grant  coenU  han  de 
A  aquel  Rey  verdadero  que  la  sabrá  toour. 

I  238.  Dios  les  guarde  de  guerras  e  de  todo  boIBcío. 

>         Puedan  bien  responder  a  Dios  de  sn  oS^io, 
Mas  mal  pecado  andan  ftiera  de  so  qoiclo : 
Quien  les  dlse  el  contrario  non  entiende  qae&  pe 
239.  Dios  les  de  buen  consejo  que  lo  quieran  creer. 
E  puedan  en  sus  tierras  justicia  naniener : 
Segunt  que  lo  yo  entiendo  mocho  es  menester, 
Que  veo  los  sus  pueblos  sospirar  e  gener. 

I  240.  E  Dios  non  menosprecia  la  pobre  oracioo , 
Mas  ante  la  rescibe  e  oye  a  toda  sason 
Quien  humilmenu  le  ruega  e  de  boen  eoracoo 

I         SI  jnsumente  lo  pide,  oydo  es  so  iemoo. 

;  241.  Los  huérfanos  e  viudas  qoe  Dios  qolso  goardir 

I         En  su  grant  encomienda  vedes  vosee  dar : 
Acórrenos ,  Sennor.  non  podemos  dorar 
Los  pechos  e  trlbotos  qoe  nos  fiíseo  ptfar. 

I  242.  De  cada  dia  veo  asacar  Doeoos  pcobos 

Que  demandan  sennores  demás  de  soederechos, 
E  a  ul  esudason  llegados  ya  los  fecboe. 
Que  quien  tenia  trigo,  non  le  bHan  afreehos 

243.  Ayununse  priuados  con  los  procondores 
De  cibdades  e  villas,  e  fueo  repartidores 
Sobre  los  ynocentes  coyUdos  pecadores : 
Luego  que  han  acordado  llamao  arrendadores. 

244.  Alli  vienen  Judies .  qoe  están  aparejados 
Para  vever  la  sangre  de  los  pobres  eaytndos: 
Presenun  sus  escriptos  qoe  tlencí  coocerudoi 
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E  prometen  sus  joyas  e  Vienes  appluados. 
o.  IVi lii'los  que  sus  e;;les¡js  «leíiiiii  ^'ouepnar, 
por  rolvl¡<;':a  di'l  mundo  allí  quieren  morar, 
K  a\udan  rcnoluer  el  rej^no  a  mas  andar. 
Orno  rebiirluon  tordos  vn  pobre  palomar. 
-6.  Allí  faseii  judios  el  su  rcpartimienlo 

Sobre  el  pueldo  (|ue  muere  por  mal  defendimíento, 
K  ellos  entre  sy  apar!:iii  luego  medio  cuento 
Que  ii:)M  de  aner  pnuad(»s , qual  (ichenla.  «{ual  gicnto. 
7.  [)Í!^('(i  \n<  prinado-^.  seiuímos  d«*  rad:i  día 
Al  ri'v,  i]u:nido  >aiilamo< es  mas  de  mediodía, 
K  vj'i.inios|;i  no'-lie,  ipiees  luen^ia  e  fría, 
Por  CüJiriTiar  sus  cuentas  e  la  su  aiii^mia. 
IS.  E  usi  sin  coiieieitcia  e  sin  ninguní  otro  mal, 
Pod.'uios  nos  >>a(*ar  de  aquí  algunl  cabdal: 
Ca  dise  el  Kuangelio  e  nuestro  decretal , 
Que  digno  es  el  obrero  de  leuar  su  jornal. 
19.  Disen  luego  al  rey :  por  rierlo  vos  tenedes 
Judios  seruidcres,  e  merced  les  faredes, 
Ca  vos  pujan  las  renlis  por  QÍma  l;is  pandes» 
Oiorgadgi'bs,  seiumr,  que  buen  recabdo  anredes. 
SO.  Sfonor,  disen  judios,  seruivio  vos  Taremos, 

Tres  cuentos  mas  (]ueantanno  por  ellas  \t>s  daremos, 
E  hueüos  liadores  llanos  vos  prometemos  , 
Con  estas  condiciones  que  scriplas  vos  leñemos. 
í>i.  A<|uell.is  í-ond  vioaes  Dios  sabe  qiiales  son  , 
Para  el  pueblo  mesquiuo  negras  como  cnrbon: 
Sennor,  disen  priuados,  faredes  gran  rason 
De  les  dar  estas  rentas  encima  gualardou. 
5í .  Üise  luego  el  rey :  a  mi  piase  de  grado 
De  les  faser  plaser,  que  mucbo  han  pujado 
O^^anno  en  las  rentas:  e  non  cata  el  cuytado 
Que  toda  esta  sanare  sale  del  su  ^o^tado. 
53.  Después  desto  llegan  don  Abrahen  e  don  Simuel , 
Con  sus  dulces  palabras  que  vos  parescen  miel , 
E  fasen  una  puja  sobre  los  de  Ysrrael ,  K 

Que  monta  en  lodo  el  regno  cuento  e  medio  de  fielA 
2U.  Desta  guisa  que  oydes  pasa  de  cada  dia 
El  pueblo  muy  lasrado  llamando  pia-pia : 
Dios  por  mere' il  f»o<;  i'M^rd»^  e  val  Srínla  Ma»-ia , 
Non  ayamos  las  penas  (|ue  dis  la  profecía. 
g>3.  Seguot  que  Dauid  cuenta ,  dise  nuestro  Sennor 
Por  mesquindaí  del  pobre  e  por  el  su  clamor, 
Auerme  de  leuaniar  e  seré  jud^ndor. 
Non  me  lo  logrará  qiiien  fuere  robador. 
í$6.  Cuenta  Ysayas,  scguntque  leeredes. 

Si  el  huérfano  guardaredes  e  viuda  defenderedes, 
Venid,  dise  el  Sennor,  pedid  lo  que  qul<'credes , 
Vuestros  negros  pecados  blancos  los  lornaredes. 
257.  El  que  fas  lo  contrario,  ya  entiende  que  será, 
A  Dios  pone  en  enojo  e  su  da  uno  fará , 
E  bien  separe  mientes,  que  qunnto  leuará 
De  auer  asi  ganado,  poco  lo  logrará. 
¿58.  Escupíanse  los  reyes  con  su  grant  menester, 
Ca  disen  que  han  carga  del  reguo  defender  : 
Fagat»  como  (Hiisieren  Dio^  les  de  a  entender, 
Pasera  su  seru'vio  e  a  lodo  su  plaser. 
Í59.  Coni'rio  los  cnualFeros  lo  fase»,  mal  pecado, 
En  \ illas  e  l(»gares  quel  rey  les  Iumiü  dado, 
Sobrel  pecho  que  le  d«'uen,  otro  piden  doblado, 
E  con  cslo  los  tienen  por  m  ti  cabo  poblado. 

260.  Do  morauan  mili  ornes,  non  inoran  ya  tresi^ienlos, 
MdS  > leñen  í|ue  graniso  sobre  ellos  ponimientos, 
Puyen  chicos  e  grandes  con  tales  escarmientos  , 

Ca  \a  viuos  los  queman ,  sin  fuego  e  syn  sarmientos. 

261.  Tienen  para  esto  judios  muy  sabidos. 
Para  saear  los  pechos  e  los  nueuos  pedidos : 
Nou  lo  dexan  por  lágrimas  queoyao  nin  gemidos, 
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Demás  por  las  esperas ,  aparte  son  seruidos. 

2G2.  E  avn  para  esto  mal  peor  lo  faser 

En  las  rentas  del  rey  suelen  parte  tener; 
Porque  non  se  les  pueda  el  pobre  defender, 
O  de  les  dar  lo  que  piden  o  lodo  lo  poder. 

2G5.  Maguer  non  tienen  vinnas.  sie::,TC  suelen conprtr 
Muchos  vinos  de  fuera  e  ylos  encubar; 
pierios  meses  del  :inno  los  suelen  apartar. 
Que  lo  beua  el  concejo  a  como  lo  suelen  dar. 

£6t.  Asi  es  ello  por  y'ei  lo.  muchas  wqas  lo  vi. 
Que  h)  que  non  vale  dinero  c<is!ar  maravedy : 
El  vino  agro  tnrl)io.  muy  niah)  valadi, 
Quien  pa.sa  e  lo  beue  nunca  nia^  torna  y. 

ÍQ5.  Conuiene  (|ue  lo  ;;a>ten  los  pobres  labradoreí , 
Beuerlo  o  verterlo,  nou  les  valdrán  clamores , 
E  fagan  luego  |)ago  a  judios  travdores, 
O  lo  sacan  a  logro  de  buenos  mercaderes. 

^QG.  Asi  como  es  del  vino,  en  carne  es  otro  tal ; 
Sy  el  sennor  tiene  algún  buey  viejo  cutral , 
Conuiene  que  lo  coman  con  bien  o  con  mal, 
E  luego  en  la  mollera  tienen  presta  la  sal. 

267.  Paseu  liiegn  castillos  al  canto  de  la  villa, 
Grandes  muros  e  fuertes  torres  a  m?ravil!a, 
Sy  qnier  sean  altos  como  los  de  Sevilla, 
Por  meter  los  mesquinos  mas  dentro  en  la  capilla. 

268.  Masantes  que  no  sea  la  tal  obra  acabada, 
Viene  luego  la  muerte  e  dale  su  macada : 
Parte  de  aquel  el  alma  asas  envergonzada , 
E  sotierran  el  cuerpo  en  muy  peor  posada. 

269.  En  el  su  Euangeiio  nos  dise  el  Sennor: 
Non  fagas  ynjurias  nin  seas  calonnador: 
Por  Dios  paremos  mientes  de  aquel  fuerte  temor, 
Del  día  deijuysio  que  espera  el  i)ecadür. 


\ 
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Todas  estas  riquesas  son  niebla  e  rogio, 
Las  onrras  e  orgullos,  e  aqueste  loco  brío,    .  > 
Échase  orne  sano  e  amanesye  frió, 
Ca  nuestra  vida  corre  como  agua  de  rio. 
1.  Los  priuados  del  rey  e  los  sus  allegados , 

Asas  tienen  de  quexas  e  de  grandes  cuydados, 
'   Ca ,  mal  pecado,  muchos  consejos  son  errados 
Por  querer  tener  ellos  los  reyes  lisonjados. 
27i.  Quando  en  el  consejo  la  question  es  propuesta, 
Luego  cata  el  priuado,  a  quel  cabo  se  acuesta 
La  voluntad  del  rey  e  va  por  esa  cuesta. 
Cuy  dan  do  a  su  casa  leuar  buena  respuesta. 

275.  Do  el  cuyda  que  gana,  cuydo  que  pierde  asas, 
Sy  conseja  la  guerra  o  estoma  la  pas : 

El  que  por  sus  pecados  en  tales  cosas  ías, 
Algunt  tiempo  aura  la  salsa  del  agras. 

El  rey  dellos  se  fía,  por  ende  quien  lo  danna 
A  muy  mala  ventura  quien  con  lisonja  enganna, 
Dígale  su  seruigio,  ca  si  una  ora  se  ensanna 
El  rey,  non  le  echará  por  ende  de  su  coupanna. 

Sienpre  deue  el  consegero  desir  al  rey  verdal , 
E  sienpre  lo  inclinar  a  faser  piedat, 
E  todo  tienpo  lo  guarde,  non  faga  crueldal, 
Ca  clemencia  es  en  reyes  muy  loada  bondat. 

276.  Los  reyes  poderosos,  si  calan  su  altesa, 
Natuialmenté  se  ynclinan  a  faser  toda  cruesa, 
Pur  ende  ha  menester  la  virtud  de  fortalesa , 
Non  los  dexen  ser  caydos  e  guarden  su  coblesa. 

277.  Segunt  dise  Valerio  en  el  su  libro  mayor, 

La  virtud  que  en  los  reyes  es  mas  noble  e  mejor, 

Es  perdonar  al  caydo  toda  culpa  e  error : 

Desto  muchos  enxienplos  mostró  nuestro  Sennor. 

278.  Amar  a  quien  te  ama,  non  es  de  agrades^r. 
Mas  sy  te  algo  yerra  e  le  fue  falles^er, 

Tu  le  deaes  perdonar  e  a  Dios  en  gragittaer, 


274. 
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Que  (e  dn  ticnpo  e  logar,  qoeasy  lo  puedas  fcr. 

!279.  Mucho  so  marauillado  quel  mandólo  defieode, 
Quien  su  sennor  conseja  al  de  lo  que  se  le  entiende, 
E  si  por  la  cobdiria  en  este  mal  se  enciende, 
Atal  consejo  el  rey  al  diablo  lo  encomiende. 

280.  Quien  quisiere  consejar  muy  bien  a  su  sennor, 
Conséjele  que  non  sea  mucho  acalonnador, 
E  que  a  lodos  sea  muy  dul^c  amador: 

«^i.^    Quien  al  le  consejare  será  íisonjador.  297. 

281.  Por  dos  cosas  se  puede  lodo  consejo  dannar, 
O  pur  vra  o  por  quexa ,  por  ende  es  de  guardar, 
Ca  muchos  son  los  ornes  que  se  han  de  gouernar 
Por  lo  que  qualro  o  Qinco  ouieren  de  ordenar.  298, 

282.  Non  me  vala  Dios, amigos,  si  grant  plaser  non  es 
Que  se  aune  consejo  por  uno  o  dos  o  tres : 
Qualquier  que  sea  el  fecho,  siquiera  sobre  on  tornes, 
C:»  podrá  muy  ayna  lonar  i  ■  granl  reués.  299, 

£^t•".  I.'^  I  :t  muchas  caber  js  lia  mas  entendimiento, 

Los  I  c.  :i.<s  porfiando  loman  mejor  el  tiento, 

A  ve. '  <*  Talla  vno  lo  que  non  fallan  rienlo, 

Mil  fagan  del  consejo  ligero  espedimienio. 
2St.  Sobre  los  grandes  fechos  tener  luego  consejo,  300, 

E  seaií  los  que  y  entren  tan  claros  como  espejo, 

K  lisonja  iiin  cobdivi:i  non  traygan  en  pellejo, 

i\.  beun  bien  atamos  que  parescan  consejo. 
28ri.  Entie  todas  las  cosas  sea  siempre  guardada 

La  grant  pro  comunal  de  la  tieii a  lasrada : 

Ca  en  tanto  fue  Roma  de  todos  ondrnda ;  301 

En  quanto  así  non  flso,  después  yase  abasada. 
280.  E  sean  con  el  rey  al  consejo  llegados. 

Perlados,  caualleros,  doctores  e  letrados, 

Buenos  omes  de  villas ,  que  hay  mucho  onrrados ;  302. 

E  pues  a  todos  atanue ,  todos  sean  llamados. 

287.  Quien  del  rey  o  del  regno  entendiere  ocasión, 
Luego  le  aperciba  e  muestre  su  rason : 
Segunt  ley  de  Partida  caerla  en  tray^ion  303. 
El  que  lo  encubriese  vn  punto  nin  sason. 

288.  l^euen  ser  los  reyes  muy  mucho  avisados 
De  bien  examinar  entre  los  sus  priuados. 
No  amen  lihongeros  nin  mucho  arrebatados ;  304 
Sy  asi  se  engannaren,  ellos  son  los  culpados. 

289.  Otrosi  al  consejo  deuen  sienprc  llamar 
A  aquellos  que  sopieren  en  tal  caso  fablar : 
Cj  secunt  dí<;en  en  Francia ,  mucho  es  de  reblar  305. 
Aquel  que  se  eniremete  de  ánsares  ferrar. 

290.  Quien  non  sabe  la  cosa  nin  la  ouo  ensayado, 
Non  puede  en  el  consejo  ser  mucho  avisado: 
K  seria  pranl  perigro  e  grant  yerro  prouado  306, 
Sy  tal  al  consejo  ouise  a  ser  llamado. 

2ül.  Séneca  dis,  lasarles  auiian  bu'*na  ventura. 
Si  los  (pie  las  bien  saben ,  las  touiesen  en  cura : 
r.a  nunca  bien  dispulan  en  la  santa  escriptura,  307 

Forrero,  i.arpinlero,  alfayate  de  costura. 

29i.  Segunt  dis  .Sant  Gregorio,  déuese  entremeter 
Cada  uno  en  so  arle  e  (>n  su  menester : 
Ca  non  puede  un  filósofo,  con  todo  su  saber,  Gi'iS 

Coucrnar  vna  nao,  nin  mástil  le  poner. 

210.  Si  quisíercN  faser  nao,  busca  los  carpinteros : 
Sy  quisieres  eamarra ,  busca  los  pellegeros , 
Olirio-  son  apartados  caminos  c  senderos ,  309 

por  vnos  van  a  Burgos ,  por  otros  a  Sebreros. 

201.  Buen  v<'lo  me  füse  e:i  a(|uesto  fablar, 
No'i  digo  por  nin;:nno  en  esto  acusar, 
Mas  por  apercebir,  c  conviene  avisar  310, 

Al  que  ha  por  cons<j'^<  sus  fechos  gouernar. 

21>3.  C^a  de  tal  masa  somos  nacidos,  mal  pecado. 
Que  lo'los  fallesgemos  qualquier  en  su  estado : 
Por  ende  el  Sennor  sea  de  nos  rogado,  31 1 


AL  SIGLO  XV. 

Qae  de  nos  emendar  lo  teogi  ea  enydado. 
En  todos  los  esudos  sy  perigrot  aiftt : 
Principes  e  sennores,  eo  guerra  e  en  pu 
Este  mondo  ios  turba ,  e  muy  queíadoa  fu : 
Quien  cnyda  que  ha  sosiego»  asái  üeM  de  agrás 

AQUÍ  COMIENgA  DB  LOS  MIRGADORES. 

,  Pues  que  de  los  mercadores  aquí  podráa  desir? 
Si  tienen  tal  oficio  para  poder  fallirt 
Jurar  e  perjurar,  en  todo  siempre  mcBlir» 
Oluidan  Dios  e  alma,  nunca euldan  morir. 
.  En  sus  mercadurías  han  muclia  eoofoiíon 
A  mentira  e  a  enganno  e  a  mala  confeaioa , 
Dios  les  quiera  faler  o  ayao  su  perdón. 
Que  quanto  ellos  non  dexan  dan  qneaia  por  bord 
,  Vna  ves  pidrin  f  inquenu  doblas  por  nn  panno. 
Si  vieren  que  estados  duro  oeniendedesfnesiro 
Dis,  por  treynta  vos  lodo,  mas  nnacn  él  cumi 

Si  non  le  costó  quarenta  ayer  de  vn  omne  estn 
Dis:  yo  tengo  escarlatas  de  Brqju  e  de  HelUoa 
Veynte  annos  ba  que  nunca  fueron  ea  eala  üerr 

Dis ,  tomadlas  vos,  sennor,  antes  qae  vnnt  mis  S( 

Las  lleven  de  mi  casa ,  que  son  por  ellaf  eaoioa! 
Si  vos  tenedes  dineros ,  ainon  lomar  he  piau , 
Ca  en  mi  tienda  fallaredes  toda  boena  barata : 
El  cuytado  que  lo  cree  e  vna  ves  coa  él  se  aia , 
A  traues  yase  caldo  sy  delante  non  le  cata. 
,  Non  se  tienen  por  contentos  por  vna  ves  se  dofc 
Su  dinero,  mas  tres  tanto  lo  quieren  aaraebiguar 
Dis :  somos  en  perigros  por  la  tierra  o  por  oiar, 
Ca  nos  fase  agora  el  rey  otros  dlesmos  pagar. 
Nunca  verdal  coofiessn ,  asi  lo  han  acostumbrad 
Siempre  pares^e  pequenno  el  pecado  que  es  viac 
Mas  otra  guisa  lo  Juzga  aquel  Juei  gnaado. 
Que  en  las  entincíones  non  les  cota  encelado. 
Juran  a  Dios  falsamente  esto  de  cada  db. 
Mal  lo  pasan  allí  los  Santos  e  Santa  María, 
E  con  todos  los  diablos  fecha  tienen  eofiradía. 
Tanto  que  eu  el  mundo  trasdoblen  la  coatia. 
Las  varas  e  las  medidas ,  Dios  sabe  qnales  serii 
Vna  mostrarán  luenga  e  con  otra  nedirio ; 
Todo  es  mercaduría,  non  entienden  qae  en  est'» 
Ellos  pecado  ninguno,  pues  que  siempre  asi  lo  i 
Si  son  cosas  que  a  peso  ellos  ayan  de  vender. 
Que  pesen  mas  sus  cosas  sus  artes  van  faser 
En  otros  pesos ,  sus  almas  lo  aarin  de  pades^er, 
SI  Dios  por  ia  su  gracia  non  los  qalere  defender 
En  la  vieja  ley  defiende  esto  nuestro  Senaor, 
Nunca  temas  dos  pesos ,  vno  pequeono  otro  maví 
Si  de  otra  guisa  lo  fases  yo  seré  corregklor, 
B  con  san  na  muy  grande  tomaré  por  tal  ern«. 
Si  quisieres  auer  plsso  el  prescio  les  doMaris : 
Lo  que  da  un  por  (inquenu,  ^iento  les  pagarü 
Desto  luego  buen  recabdo  con  elloa  obligarás. 
E  si  el  día  pasare  yntereses  les  otorgarAa. 
,  Avo  fasen  otro  enganno  al  enyudo  comprador. 
Muésiranle  de  vna  cosa  e  danle  de  otra  peor, 
E  disen  en  la  primen,  desto  vos  moairé,  seaaoi 
Si  non  el  nunca  vaya  velar  a  Bocamador. 
Fasen  escuras  sus  tiendas  e  poca  laabre  los  d; 
Por  Brujas  muestran  e  por  Melllaas  Roas  • 
Los  pannos  violetos  1      nejoi  pareaccrin , 
Al  conur  de  los  (      ras  las  Inleiins  abiMa.Irf 
Segunt  que  en  m  a     gelio  de  i 
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El  que  quiere  faser  mal  siempre  la  lus  ahorresge ;        | 
B  pues  que  en  tinieblas  anda,  verlas  siempre  me- 

[res^e, 
E  con  el  cabdillo  de  ellas  el  tal  pecador  peresQe. 

12.  Por  males  de  nuestros  pecados  la  cobdigia  es  ya 

[tanta, 
Qae  de  faser  tales  obras  ninguno  non  se  espanta, 
Nin  saben  do  mora  Dios,  nln  avn  santo  nin  santa, 
Mas  bien  paga  el  escote  quien  en  tales  bodas  canta. 

15.  Asas  veo  de  perigros  en  todos  nuestros  estados. 
De  qualquier  guisa  que  sean  aun  son  ocasionados. 
Prestos  de  mal  faser  o  del  bien  muy  arredrados, 
En  que  pecan  los  muy  simples  e  peres^en  los  letrados. 

aquí  COMIENgA  DE  LOS  LETRADOS. 

14.  Si  quisieres  parar  mientes  como  pasan  los  dotores. 
Maguer  han  mucha  sgien^ia,  mucho  caen  en  errores, 
Ca  en  el  dinnero  llenen  todos  sus  finos  amores, 

El  alma  han  oluidado,  della  han  pocos  dolores. 

15.  Si  quisieres  sobre  vn  pleyto  con  ellos  aver  consejo, 
Pónense  solepnemenle  e  luego  abaxan  el  ^ejo : 
Disen :  grant  question  es  esta  e  granl  trabajo  sobejo: 
El  pie}  lo  será  luengo,  coatanne  a  todo  el  concejo. 

IG.  Yo  pienso  que  podria  aqui  algo  ayudar, 
Tomando  granl  trabajo  en  mis  libros  estudiar. 
Mas  todos  mis  negocios  me  conviene  a  dexar, 
E  solamente  en  aqueste  vuestro  pleyto  estudiar. 

17.  E  delante  el  cuytado  sus  libros  manda  traer, 
Veredes  decretales  clenicntinas  revolver, 
E  dise  ,  veynte  capítulos  fallo  para  vos  enpe^er, 
E  non  fallo  mas  de  vno  con  que  vos  pueda  acorrer. 

H8.  Creed  dise,  amigo,  que  vuestro  pleyto  es  muy  es- 

[curo, 
Ca  es  punto  de  derecho,  si  lo  ha  en  el  mundo  duro. 
Mas  sí  tomo  vuestra  carga  e  yo  vos  aseguro, 
Fased  cuenta  que  lenedes  espaldas  en  buen  muro. 

►19.  Pero  noíi  vos  enojedes  si  el  pleyto  se  alongare . 
Ca  non  podrían  los  términos  menos  se  abreuiare. 
Veremos  que  vo^-  pid-Mi  o  que  quieren  demandare, 
Ca  como  ellos  tromparen  asi  convien  danzare. 

J20.  Yo  so  vn  bachiller  en  leyes  e  decretales , 
Pocos  ha  en  este  regno  tan  buenos  níu  átales. 
Esto  aprendí  pasando  yo  muchos  males, 
E  gastando  en  las  escuehis  muchas  doblas  e  reales. 

S2t.  Heredal  de  mi  padre  toda  la  fís  vender 

Por  continuar  el  estudio  e  algunt  bien  aprender ; 
Finqué  ende  muy  pobre  del  nmeble  e  del  auer, 
E  con  esta  s<;^¡enr.ía  me  conuíen  de  mantener. 

522.  Yo  non  quiero  con  busco  algunt  pres<;¡o  talado, 
Como  yo  rasonaré ,  asi  me  fiíredes  pagado, 
Mas  tengo  vn  buen  libro  en  la  villa  enpennado. 
Vos  traedme  veinte  doblas  o  por  ellas  buen  recabdo. 

325.  Sennor,  d;se  el  cuytado,  métenme  pleytesia 

Que  me  dexc  deste  pleito  e  darme  han  vna  quanlia, 
E  quanto  mi  muger  en  este  consejo  sería, 
E  a  mi  en  confision  asy  mandan  cada  día. 

524.  Seria  grant  vergüenza,  le  dise  el  bachiller, 

Que  podiendo  vos  algunt  tiempo  lo  vuestro  defender, 
Syn  prouar  vuestros  derechos  o  lo  que  puede  ser. 
Asi  valdiamente  vos  ayades  a  uen^er. 

325.  Los  pleytos  en  sus  coniieni^os  todos  átales  son : 
Quien  le  cuida  tener  malo  después  falla  opinión 
De  algunt  doctor  famado  que  sosterná  su  rason , 
E  pasando  asi  el  liempo  nas^e  otra  conclusión. 

526.  Solamente  por  mi  onrra,  pues  en  esto  me  aves  puesto, 
Non  querría  que  vos  viesen  los  otros  mudar  el  jesto; 
Vos ,  amigo,  esforzad  vos,  que  con  glosas  e  con  testo 
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Y  será  don  Joan  Andrés,  e  yo  con  él  macho  presto. 

527.  Con  estas  tales  rasones  el  pleyto  se  comienza , 
E  pone  en  su  abogado  su  fe  e  su  creencia, 
Nin  quiere  pleytesia  nio  ninguna  auenengia, 

E  comienza  el  bachiller  a  mostrar  la  su  s^ien^ia. 

528.  Pero  fíncale  pagado  lo  que  primero  pidió» 

E  luego  un  grant  libellode  Irrspuesta  formó. 
Poniendo  las  execu^ioncs  el  pleyto  se  alongó, 
E  los  primeros  días  la  su  parte  esforzó. 

529.  Duró  el  pleyto  vn  anno,  mas  non  pudo  darsr, 
El  cabdal  del  cuytado  ya  se  va  rematar, 
Cada  mes  algo  le  pide ,  e  a  él  conuiene  dar, 
Véndese  de  su  casa  los  pannos  e  el  axuar. 

550.  Pasado  es  ya  el  tiempo  e  el  pleyto  seguido, 

E  el  cuytado  finca  dende  condenado  e  vencido : 

Dise  el  abogado:  por  ^ierto  fui  fallido. 

Que  en  los  primeros  días  non  lo  oue  concluydo. 

551.  Mas  tomadvos  buen  esfuerzo  e  non  dedes  por  ende 

[nada. 
Que  avn  vos  finca  ante  el  rey  de  tomar  la  vuestra  al- 
E  dadme  vuestra  muía  que  tenedes  folgada,  [gada, 
Ante  de  veinte  días,  la  sentencia  es  revocada. 

552.  Pues  lo  al  aventurarse,  non  vos  deue  de  doler 
Loque  aqui  despendiéredes  de  todo  vuestro  auer; 
E  veremos  los  letrados,  como  fueron  entender 
Las  leyes ,  que  este  pleyto  asi  ouieron  a  venger. 

555.  Non  ha  que  diga  el  cuytado,  ca  non  tiene  coraron , 
Prometióle  de  dar  la  muía  pora  seguir  la  apelai^ion, 
Después  dise  el  bachiller,  prestadme  vuestro  mantón, 
Ca  el  tiempo  es  muy  frió,  non  muera  por  ocasión. 

554.  De  buscarme  mili  reales  vos  deuedes  acuciar, 
Ca  en  esto  vos  va  agora  el  caer  o  el  levantar, 
Sy  Dios  e  los  sus  santos  nos  quieren  ayudar. 
Non  ha  leyes  que  vos  puedan  nin  sus  glosas  dannar. 

55ü.  El  cuytado  finca  pobre,  mas  el  bachiller  se  va  , 
Sino  es  nesgio  o  pataco  nunca  mas  le  perderá ; 
Asy  pasa ,  mal  pecado,  e  pasó  e  pasará , 
Quien  me  creer  quisiere  de  tal  se  guardará. 

55G.  Por  tal  auarigia  anda  oy  día  mal  pecado. 
Con  poca  caridat  todo  el  mundo  dannado. 
Non  es  este  mal  solo  en  el  tal  mal  abogado. 
Que  allá  anda  todo  omne  e  avn  cauallero  armado. 


AQUI  FARLA  DE  LA  GUERRA. 

557.  Cobdigian  cavalleros  las  guerras  cada  día , 

Por  leuar  muy  grandes  sueldos  e  leuar  la  quantia , 

E  fuelgan  quando  veen  la  tierra  en  robería , 

De  ladrones  e  cortones  qne  llievan  en  compannia. 

558.  Oluidado  han  a  los  moros  las  sus  guerras  faser, 
Ca  en  otras  tierras  llanas  asas  faltan  que  comer. 
Unos  son  capitanes,  otros  enbian  a  correr. 

Sobre  los  pobres  syn  culpa  se  acostumbran  mantener. 

539.  Los  cbristianos  han  las  guerras,  los  moros  están 

[folgados. 
En  todos  los  mas  regnos  ya  tienen  reyes  doblados, 
E  todo  aquesto  viene  por  los  nuestros  pecados, 
Ca  somos  contra  Dios  en  toda  cosa  errados. 

540.  Los  que  con  sus  bueyes  solían  las  sns  tierras  labrar,  ^ 


Todos  toman  ya  armas  e  comien^n  a  robar. 
Roban  la  pobre  gente  e  la  fasenhermar : 
Dios  solo  es  aquel  que  esto  podria  emendar. 
541.  Non  pueden  vsar  justicia  los  reyes  en  la  su  tierra, 
Ca  disen  que  lo  non  sufre  el  tal  tienpo  de  guerra : 
Asas  es  engannado  e  contra  Dios  mas  yerra 
Quien  el  camino  llano  desanpara  por  la  syerra. 


J 
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aquí  FAHLA  de  la  JUSTirJA. 


343.  Lajii^ti^ia  que  os  virtud  alan  noble  o  lo.Kb, 
Que  c:is(iga  fus  m:ilos  e  la  (ierra  tiene  poliluda, 
Déuenlu  gii.irdar  rey  's.  e  ya  la  llenen  olvidada, 
Seyendo  fuedra  prerinsn  de  l:i  su  corona  onrrada. 

343.  Al  rey  que  justicia  amare.  Dios  siempre  le  ayudará, 
£  la  silla  de  su  regiio  con  él  firme  será ; 

En  el  cielo  comentó  e  por  siempre  durará : 

Desio  el  Seunor  cada  día  muchos  enxienplos  uos  da. 

344.  A  esta  traen  la  pas  e  verdat  acon^ipannada ,     [dada: 
Resphiiide^e  como  estrella ,  en  la  tirrra  do  es  guar- 
El  rey  que  la  touiere  ceiinirñ  muy  noble  espada, 
Mas  bien  cate  si  la  oviere  que  la  tenga  bien  templada. 

343.  Muchos  ha  que  por  cruesa  cuydan  justicia  faser, 
Mas  pecan  en  la  manna,  ra  justicia  ha  de  eer, 
Con  toda  piedal  e  la  verdal  bien  saber: 
Al  faser  la  exíHTuvi»»  slenpre  se  han  de  d(»ler. 

640.  Ca  en  lud.is  J;is  virtudes  los  medios  son  loados, 
K  della  los  estremos  siempre  serán  l.iclindos» 
Asi  lo  ponen  filósofos  e  todos  los  letrados , 
E  leemos  dende  ciertos  aspiramenlos  proundos. 

347.  Por  el  rey  matar  omnes,  non  llaman  jusíiciero, 
Ca  seria  nombre  falso,  mas  propio  es  carnicero; 
Ca  la  noble  justicia  su  nonbre  tiene  verdadero. 
El  sol  de  medio  dia  e  de  la  mannana  luscro. 

348.  El  que  en  faser  justicia  non  tiene  buen  tenperamien- 
E  por  qnexa  o  por  sanna  fase  sobrepujamiento,  [lo, 
O  porque  sea  loado  que  es  de  buen  regimiento, 
Este  atal  non  fas  justicia ,  mas  fas  destruymiento. 

349.  Por  los  nuestros  pecados  en  esto  faltescomos. 

Los  que  han  cargo  de  justicia  e  algunt  logar  tenemos. 
Si  algunt  lienpo  acaesce  que  alguno  enforqaemos , 
Esto  es  porque  es  pobre,  e  porque  loados  seremos. 

330.  Si  touiere  el  mal  fechor  algunas  cosas  que  dar. 
Luego  fallo  reinte  leyes  con  que  le  puedo  ayudnr, 
E  digo  luego,  amigos,  aqui  mucho  es  de  cuydar 
S'  df  be  morir  este  omne  o  si  debe  escapar. 

38L  Si  Va  liando  o  prometiendo  algo  al  adelantado. 

Alongarse  ha  sj  pleyto  fa>l:i  que  sea  efiVi.nlo.  [dado, 
E  después  en  vna  noche,  poniue  non  fue  bien  i;uar- 
Fiiyó  de  la  ctdena,  nunca  lasiro  le  han  fallado. 

352.  Si  el  cuytnilo e»;  n.uv  pobrí!  e  non  tiene  ¡d^un  cabdal. 
Non  le  valdr.'^n  las  P.irtid:)«  nin  nin;:unl  deorelal: 
í'rucilix»*.  crncilige,  t(nlosdisen  por  o\  tal. 
Cu  es  hidron  ni.inilirsio  e  mf*resce  mnclio  nial. 

553.  Danos  el  rey  sus  oficios  por  nos  faser  mercad, 
Sus  \ Illas  e  locares  en  jnsliVia  manti'ner, 
E  como  nos  las  regimos  Dios  nos  quieta  defender, 
E  pnedo  fablar  en  esto,  ca  en  ello  toue  que  faser. 

354.  Con  mugeres  e  con  fijos  y  nos  ymos  a  morar, 

E  con  perros  e  cabannas,  nuestras  casas  asentar. 

Las  posadas  de  la  villa ,  las  mejores  sennalar, 

E  do  moren  nueslrcs  orones,  que  sabrán  bien  furlar. 

355.  Sin  el  propio  salario  demandamos  les  ayuda , 

Dan  nos  lo  de  malamente  a  vno  que  la  fruente  suda : 
El  rey  que  butn  jues  en  su  villa  ten^r  cuyda. 
Tiene  vna  mal.i  yerua,  que  peor  fiede  que  ruda. 
530.  E  ponemos  luego  y  en  nuestro  logar  tpnienle. 
Que  pesquiera  e  escuche  si  fallare  acídente. 
Porque  nos  algo  le  vemos e será  bien  diligente, 
E  si  algo  estropee*'»,  fíiga  cuenta  que  es  doliente. 

357.  Luego  os  fiuesto  en  la  prisión  cargado  de  cadenas. 
Que  non  vea  sol  nin  tuna,  menasaiido  dauer  penas  ; 
Pero  si  diese  vn  panno  de  Melinas  con  sus  trenas, 
Valerle  ha  piedat ,  non  le  pornian  de  las  almenas. 

358.  Viene  luego  el  concejo,  di^c  sennor  esto. 

Esto  es  va  oiunc  llano,  siempre  le  vimos  de  buen  jeslo, 


Dadlo  sobre  fiadores ,  qaalqaler  de  doi  et  pmlo 
De  tornarlo  a  la  prisión ;  digo  yo,  otro  es  el  teslo. 

359.  Este  es  vu  grunt  iraydor,  meret^e  sereobrcado, 
Di:is  ha  que  lo  conosco  por  omoe  mai  enfimado, 
Si  rl  rey  ora  lo  supiese,  por  f  ierto  sorie  ^agídn. 
Por  cuanto  yo  le  lomara  e  lo  tlengo  recabdado. 

360.  Viene  después  a  mi  aparte  a  Tablar  vn  merader, 
Di8 :  sennor,  dadme  aqueste  omne,  paes  so  viesiro 

[sfftiUor, 
E  tomad  de  mi  en  joyas,  pora  en  raeslro  ujador, 
Estos  seis  marcos  de  plata  o  en  oro  so  Tstor. 

361.  Dígole :  yo  non  farla  por  cierto  tan  mal  fecho. 
Vos  bien  me  conoscedes,  non  me  pago  de  eobecbo 
Pero  por  vuestra  onrra  sí  entendedes  jo  prooecko, 
Levadlo  a  vuestra  casa ,  non  vos  salga  del  teche. 

363.  Non  lo  sepa  ninguno,  nin  lo  tengades  eii  jaego, 
Ca  me  perderían  el  miedo  los  mal  fechores  loego : 
Dejiid.'e  que  se  castigué  de  mi  parte  y  vos  mego, 
Ca  yo  en  amar  la  justicia,  asi  ardo  como  fuego. 

aquí  COMIENCA  DE  LOS  ARREKIIADOBES. 

363.  Pues  las  rentas  de  la  villa  qaando  sean  dearrcodir. 
ahí  llegan  los  alcaldes  i>or  en  ellas  encamar, 
Fabián  vnos  con  otros  por  las  siempre  abanr. 
Pues  y  veen  oliciales  quien  las  osara  pajar? 

364.  Al  traues  viene  vn  judio  e  dise,  alcalde  sennor. 
Pues  vos  deuen  el  salario ,  a  la  villa  es  mejor 
Que  ayades  vos  las  rentas  por  algnnl  presf  lo  ■etsr. 
Antes  que  otro  uingano,  e  seré  jo  el  cogedor. 

365.  Ayades  buena  ventura ,  responde  laego  e!  alaUi, 
Las  rentas  deste  consejo  non  las  qalero  jo  de  ViUc, 
Mas  vos  dadles  por  mi  tanto,  por  la  filia  e  arakMe* 
Si  viérades  que  fabla  en  ello  alguno,  lablad  coa  el 

[pcckiMc. 

366.  Ay  algunos  buenos  omnes  que  les  pesa  macho dcsto. 
Pablan  entre  si  llorando,  amigos  qué  seri  esto? 
Quien  piijar.*^  tal  renta?  ca  bien  vemos  en  si  Jeito 
Quel  alcalde  se  las  toma .  por  ende  anda  tan  preMO. 

AQÜI  COMIENgAN  CASAMIENTOS. 

307.  Si  supiere  en  la  villa  algnn  casamiento  fino, 
Luego  pone  sus  corredores  e  andan  fior  el  caaiao, 
K  disen ,  dadme  esta  niuc  i  para  vn  mo^  mi  aohriid, 
Ca  siempre  ser^  buen  omne,  30  lo  veo  en  sa  sigas 

368.  F^o  es  de  vna  mi  prima ,  ini  paríenla  caronal, 
No  ha  con  él  mas  dehdo  que  en  Roma  vn  cardcail 
Conuieue  que  gela  den,  si  quier  eon  Men  o  coa  biI. 
Para  costa  de  las  bodas  siempre  lea  paga  la  lal. 

DE  LOS  REGIDORES. 

360.  Si  vienen  los  regidores  c  ponen  la  leldad. 
Bien  sabe  que  les  él  pone  c  lómales  la  verdal. 
Que  guarden  sobre  sus  almas  al  rer  loda  I 
Mas  a  parte  a  cada  vno  diseles ,  esto  me  i 

370.  Mn  valen  Evangellios,  nio  juma  nin  Sacrai 
Si  el  mes  monta  treslentos,  nunca  eHoadan  losfMi, 
Los  otros  lieva  el  alcalJe  o  los  mas,slMWTOSBÍHli' 
Asi  anda  la  justí^b  con  lodo  desimjnieMto. 

icsngu. 

371.  A  Dioi  tiene  do  su  parle  quien  Jastl^la 
K  la  bien  quisiere  auer,  deue  drlla  bien 
E  sieiipre  con  buen  lienpo  la  drut  en  sj 
Ca  justicia  e  piedat  bleo  se  ücneu  «guiar. 


J 
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73.  Cd  nar  de  las  rlrtades  podría  ler  omne  en;;annado, 
Cuydando  que  fise  bien,  caería  en  grant  pecado, 
Asi  como  resonamos  por  vn  omiie  descuydado, 
Que  desimus  que  es  manso  e  macho  asosegado. 

PERDO?f. 

73.  Perdonar  alguat  yerro  que  escarmienlo  meres^e, 
Non  es  dicho  piedat,  cala  justicia  peres^e. 

Mas  pura  nigligen^ia,  que  lodo  bien  falles^: 
Esto  a  muchos  omoes  deste  mundo  conteste. 

PRARQUBSA. 

74.  Pranquesa  es  virtud  e  libertad  llamada , 

De  todos  los  fliósofos  virtud  noble  e  muy  loada, 
Mas  quien  diese  quanto  lia .  non  la  tiene  alcanzada , 
£1  tal  es  gasudor,  cou  vida  mal  ordeuada. 

DCL  ESCASO. 

75    Otrosy  non  puede  ser  en  ningunt  caso  llamado 
Vn  triste  avariento,  quel  di(;a  (|ue  es  tenpr^do, 
Cu  lo  Tas  con  cubdígia  e  coraron  pesado, 
E  uiugunt  buen  tempramienio  en  él  non  es  sosegado. 

TEríPRAX^A. 

76.  Tenpran^a  es  virtud  que  sabe  aqnel  que  la  ha, 
Oue  en  sy  debe  tener  otrosy  lo  que  dará; 

En  lodo  tiene  manna ,  mas  él  esta  solerná , 
Lo  vno  e  lo  otro  o  nada  non  partirá. 

aU]IILD.iT. 

77.  Homildat  es  otrosi  virtud  de  grant  loor, 
Pero  si  la  omne  fase  con  rebelo  e  pauor, 
E$la  non  es  loada ,  ca  paresge  se  el  error, 

Que  el  grant  miedo  la  encubre  e  le  poue  aqael  color. 

FORTITOOO. 

78.  Mostrarse  omne  por  justo  en  la  virtud  defender. 
Es  virtud  de  furtalesa,  mas  sí  omne  por  querer 
Dar  voses  en  pla^a  e  grant  predicador  ser. 

Non  diremos  que  le  fase  por  jusiiyla  mantener. 
70.  Ser  omne  aper^ebido  e  en  lodo  liien  vs«dü, 
Ks  gr.uit  virtud  e  buena,  que  al  omne  fus  toado, 
Mas  si  io  fase  cou  (|UfX:i  e  es  mucho  nrrcbatado, 
LL^maiile  ai  tal,  como  »ste  qnexoso  alieruentado. 

80.  Andan  a(|nesias  t.icbos  las  vinudfs  engannando. 
Pegante  qíian«lo  con  ellas  c  vanse  apuderando. 
Desque  lo  tiene  preso,  muestra  qual  es  vando, 
Como  ruba  el  ladrón  al  omne  sospechando. 

MALICIA. 

81.  Vn  omne  va  por  el  camino  solo  e  sin  conpannia , 
Llégasele  vn  ladrón ,  disiendo :  sennor,  queria 

Ser  yo  vuestro  conpannero,  e  muy  bien  vos  seguirla, 
Dise  el  simple :  a  mí  piase,  nunca  vi  tan  buen  día. 

83.  El  tiempo  fue  ya  pasado  e  muy  bien  le  aseguró, 
£1  otro  del  se  Ha ,  nunca  del  réstelo. 
Con  la  ínula  econ  los  pannos,  desque  dormido  le  vio, 
El  ladrón  !e  va  camino,  el  cuytado  allí  flncó. 

iS3.  Asi  fasen  estas  tachas ,  desque  son  apoderados 
Del  omne,  e  él  cuydando  que soa  virtudes  iMdls, 


Déxanlo  en  los  estremos  mtl  fadsdo  bien  aotadas. 
Por  ende  siempre  te  vela ,  non  te  eogaoneu  tales  fa* 

[das. 

rogaría. 

384.  Sennor,  tu  nos  defiende  e  nos  guarda  de  ocasión , 
Asas  fasemos  yerros,  de  que  pedimos  perdón , 
Si  todo  lo  penases,  qual  seria  aquel  varón 
Que  pueda  sofrir  las  penas  que  meresg e  con  rason? 

S85.  Especialmente  te  ruego,  o  Sennor!  bumilmente 
Que  en  las  mis  tribulaciones  me  fagas  por  paciente. 
Verdadera  paciencia,  verdadera  me  uenga  miente, 
Ca  tus  dulces  castigos  son  enplasto  al  doliente. 

386.  Contra  ti  ful  fallido,  e  en  todo  muy  errado. 
Non  ha  punto  en  el  día  que  ya  pase  sin  pecado. 
En  faser  a  ti  enojo  era  todo  mi  cuydado, 

Mas  la  tu  mano  muy  luenga  gedo  me  ovo  alcanzado. 

387.  Como  muy  justo  jues  enbias  el  tu  castigo. 
Sobre  aquel  que  tu  mas  amas  e  le  tienes  por  am'go» 
Aquel  que  tu  nunca  vesilas  cuéntelo  por  enemigo. 
Por  ende  yo,  sennor,  tengo  que  prouasle  bien  comí* 

íffo. 

388.  En  muchas  mannas  penas  los  que  quieres  castigar, 
A  los  unos  atormentas,  que  te  sepan  confesar. 
Como  fesiste  al  ^i^go,  que  non  fue  por  el  pecar, 
Nin  su  padre  nin  su  madre,  mas  tu  gloria  demostrar. 

589.  Por  probar  su  paciencia  al  santo  Job  atormentaste. 
Licencia  de  le  dar  penas  a  Satanás  otorgaste, 

E  desque  en  él  viste  buena  fe  e  le  prouasle, 
Sobre  el  tu  miscrycordia  muy  avna  te  tomaste. 

390.  Porque  non  soberuecíeseSant  Pablo  en  las  visiones, 
Rescibió  muchos  tormentos  e  muchas  persecuciones, 
E  sufrió  en  la  su  vida  de  la  canie  aguisones , 

Mas  con  la  su  fortalesa  venció  las  tribulaciones. 

391.  A  otro  Sennor  persigues,  porque  lo  ves  perdido, 
En  vanidat  del  mundo  e  pecados  muy  metido, 

E  porque  Sennor  non  vaya  al  fuego  encendido. 
Aquel  que  tu  vestías  non  le  pones  en  oluido. 

392.  Otros  tu  castigas  por  sienpre  su  pecado. 
Asi  como  en  Egipto,  aquel  pueblo  porfiado. 
Desque  lo  acotaste  y  fue  por  ti  llagado. 
Aquí  e  en  el  otro  mundo  fincó  asi  condenado. 

393.  Una  sennal  avemos  que  podamos  entender, 
A  quien  les  tu  acotas,  por  los  tu  bien  faser. 
Aquestos  son ,  Sennor,  los  que  a  tu  plaser 
Emiendan  las  sus  vidas,  non  se  quieren  perder. 

394.  Al  que  en  este  mundo  el  bien  nunca  le  fal , 
Nin  pie  le  entropiec^  idn  nunca  siente  mas  mal , 
Non  es  buena  salut .  esta  es  grave  .sennal , 
Sennor,  de  tal  ventura  tu  me  guarda  e  tu  me  val. 

305.  Tu  siervo  so.  Sennor,  pobre  criasen, 
Cunple  la  tu  voluntad,  .isy  como  es  rason, 
E  si  por  mis  pecados  yo  he  daucr  tribulación , 
'    Sea  en  este  mundo  e  en  el  otro  saluaclon. 

590.  Por  siempre  le  acuerda ,  non  te  olvides,  Sennor, 
Que  a>as  piedat  del  flaco  pecador. 

Que  a  ti,  Sennor,  conosce,  que  fuesie  el  forroador. 
Que  somos  flaca  masa,  llena  de  mucho  error. 

397.  Agradéscote,  Sennor,  que  quisiste  castigar 
Este  siervo  tan  malo,  e  aqni  lo  vesjtar. 

En  ti  es  toda  mi  fíusia ,  syn  otro  ningunt  dudar 
Acórreme ,  Sennor,  que  pueda  bien  acabar. 

398.  Por  la  tu  piedat  grant  tienpo  me  esperaste, 
Pecando  de  cada  día ,  los  mis  yerros  non  cataste. 
Por  la  tu  miserycordia ,  muy  manso  me  acotaste. 
En  ti  espero  merced ,  pues  aqui  non  me  olvidaste. 

399.  E  qualquier  cosa,  Sennor,  que  tu  esperes  de  mi, 
Lo  tengo  por  mejor,  e  yo  asi  lo  entendí , 
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Fas  de  nú  lo  que  quisieres ,  todo  tienpo  e  aqui , 
Si  pasé  persocurioacs,  bien  itdo  meres<?i. 
iOO.  Non  sé.  Scnnor,  olra  arma  que  lomé  en  tal  sason, 
Con  que  yo  me  deGenda  de  aquesta  iribularíon , 
Sinon  lágrimas  de  sanífre  de  lodo  mi  coracon , 
E  a  ti  devotamente  faser  sienprc  orít^ion. 

401.  Pongo  por  abogada  a  lu  madre  Santa  Maria , 
Aquella  qae  del  mundo  fue  acorro  e  lus  del  dia , 
A  quien  sienpre  me  encomiendo  c  llamo  todavía , 
Que  por  mi  te  ofresca  aquesta  petirionmía. 

402.  De  te  faser  oración,  sienpre  seré  aperrebido, 
Con  devoto  coraron  e  con  todo  vmil  gemido, 
K  tengo  granl  esj^eran^a  que  seré  yo  oydo, 
Pues  lo  pido  a  Sennor  sabidor  e  sofrido. 

403.  Quien  orarion  Üslere,  de  sí  aparta  el  rencor 
Que  ba  contra  su  hermano,  e  aya  verdadero  amor : 
E  si  le  erró,  perdone  asy  como  nuestro  Sennor 
Perdonó  a  los  judios  la  su  muerte  e  su  dolor. 

404.  Ca  quien  tiene  en  sí  sanna »  sienpre  será  conparado 
Ai  ferido  que  en  sí  tiene  el  Herró  enueninado 

En  la  llaga  apodrido  e  nunca  lo  ba  sacado, 
Que  de  la  tal  dolencia  non  pueile  ser  bien  eurailo. 
403.  Non  ba  po<ler  ninguno  a  olro  mal  ferir, 
Sinon  quando  a  Dios  piase  de  gelo  consentir, 
Nin  podría  el  diablo  a  nos  mncbo  nusir. 
Si  Dios  non  lo  consiente  e  lo  quiere  sofrir. 

406.  Non  pudo  Satanás  a  lob  nunca  enojar, 
Tasta  que  ouo  de  Dios  licencia  e  logar, 
Enpero  nunca  le  quiso  atante  otorgar 
Como  el  malo  deseaua  por  se  querer  vengar. 

407.  Nin  los  mártires  pudieran  de  penas  sofrir  tanto 
Si  non  gelasatienpra  aquel  Sennor  justo  e  santo, 
Non  los  dejava  vencer  de  aquel  cruel  espanto, 
Quando  quisiera  estender  el  su  manto. 

408.  Por  ende  quien  nos  fase  pr.ml  enojo  e  tristura , 
Devenios  penionarle  e  le  non  tener  rencura, 
Con  buena  pnriencia,  syn  ninguna  fjlsura, 
Sofrir  también  la  pena ,  avnque  sea  muy  dura. 

409.  E  nuestra  oru^ion  sienpre  la  continuemos, 
Avnque  el  acorro  tarde,  nunca  desesperemos, 
(!a  Dios  nos  acorrerá  en  lo  que  le  rogaremos, 
O  nos  dará  mejor  de  lo  que  nos  pediremos. 

410.  Los  movos  del  escuela  quando  son  espantados, 
E  han  miedo  grande  de  bien  ser  acotados, 

A  Dios  fasen  sus  ruegos ,  que  ellos  sean  librados , 
Mas  a  él  bien  le  piase,  porque  sean  emendados. 

411.  Los  aretes  que  lievan  los  fasen  aprender. 
Salen  grandes  letrados  e  at'n-nden  buen  saber, 
E  después  bien  entienden  que  Dios  les  fue  faser 
Mucho  bien,  e  le  aman  por  sienpn*  gradesrer. 

412.  Por  onde  non  se  quexc  quien  a  Dios  va  rogar 
Alguna  petición  e  la  non  va  recabdar, 

Ca  él  sabe  mejor  lo  que  le  debe  dar 
A  salud  dií  MI  alma,  que  es  bien  que  non  ha  par. 
415.  Si  omne  está  en  quexa  e  en  tribulación  , 
A  Dios  faga  sus  ruegos  e  la  su  orarion , 
Muchas  ve^.es  recabda  segunt  su  coracon, 
K  ha  en  las  sus  cuylas  mucha  consolarion. 

414.  Quando  ei  tribulado  es  del  Sennor  oydo, 
Por  las  oraciones  e  el  su  grant  gemido, 
por  bien  es  del  que  pena  que  sea  cDinedido, 
Que  Dios  tiene  poder  de  acorr«T  al  perdido. 

415.  Quando  a  los  tres  ninnos  el  rey  mandó  poner 
En  el  lorno  ardiente,  por  le«;  faser  arder. 
Allí  Dios  acorrió  e  mostró  su  grant  poder. 
Porque  Nabucodonosor  le  ouiese  a  conosger. 

416.  Si  los  ynoc«Mites  sin  culpa  son  penudus, 

Esto  es  por  la  granl  culpa  e  los  grandes  pecados 


De  aquel  qnc  los  persigne ,  e  ellos  vtn  salndos 
A  otro  lugar  mas  noble ,  do  mas  serio  preciados. 

417.  Los  chiquillos  infantes  qoe  lierodes  mató. 
Poca  culpa  tenían  porque  los  destrocó ; 
¡  Mas  su  mala  ventura  del  esto  agossó. 

Ellos  fueron  con  bien,  mas  él  con  mal  flocó. 

41H.  Muchos  penan  grant  tiempo  en  la  tríbala^on , 
Poniue  sea  prooada  so  firme  oración , 
E  sufren  penitencia  mas  y  ▼lene  saaon . 
E  llega  luego  Dios  con  su  consolación. 

410.  Sienpre  fas  oración  en  logar  apartado. 
Con  muy  pocas  palabras  e  coracoo  llagado, 
Con  devoto  talante  de  ti  sea  rogado 
Aquel  que  nunca  el  pobre  dezó  desanparado. 

420.  Con  loque  tu  resares  el  coracon  Irmis, 
Entiende  lo  que  dises,  c  que  demandaras, 
Ca  por  cierto  non  cnydes  que  to  recabdarif , 
Si  non  sabes  que  pides  por  vosea  qae  daris. 

ii\.  Mucha  merced  roe  flso  Dios  en  me  dar  logar 
E  lienpo  do  servirle»  e  pedirle e rogar 
Que  aya  conpasion  de  me  qaerer  librar 
De  perigros  del  mundo,  que  me  quieren  matar. 

aquí  COMlENgA  DE  LOS  FECUOS  DEL  PAUgO 

422.  Crant  tiempo  de  mí  vida  pasé  mal  despendiendo, 
A  sennores  terrenales  con  grant  cora  fjmiendo, 
Agora  ya  lo  veo  e  lo  vo  entendiendo. 
Que  quien  y  mas  trabaja  mas  yri  perdiendo. 

4^.  Las  cortes  de  ios  reyes ,  quién  las  podrá  pensar? 
Quanto  mal  e  trabajo  el  omne  ha  de  pasar, 
Perigros  en  el  cuerpo  e  el  alma  condenar. 
Los  bienes  e  el  algo  siempre  lo  aventurar. 

4ii.  Si  mili  anuos  los  syrvoevn  diafalleaco, 

Disen  (jue  muchos  males  c  penas  les  mcreieo: 
Si  por  ellos  en  cuylas  e  cuydados  padesep, 
Disen  que  como  nescio  por  mi  colpa  i 

435.  Si  por  yr  a  mí  casa  licencia  les  < 

Des|mes  a  la  tornada,  nin  sé  como  ninqnando. 
Fallo  mundo  rebuelto,  trastornado  ul  fando, 
E  mas  frío  que  nieve  en  sa  palacio  ando. 

ii6.  lallo  (torteros  nueuos,  que  nunca  conosci» 
Que  todo  el  palacio  quieren  tener  porty: 
.Sy  llego  a  la  puerta  disen,  quién  está  )? 
Sennores  digo,  yo,  que  en  mal  dia  nascy* 

437.  Granl  tienpo  ba  que  cuydaba  osla  corte  saber, 
Agora  me  paresce  que  non  sé  que  faser: 
Querría  sy  pudiese  al  rey  fablar  e  vrr: 

Disen  :  esiad  allá,  ca  ya  non  puede  ser. 

438.  Está  el  rey  en  consejo  sobre  fpchos  granados, 
E  non  están  con  él  sinon  dos  o  tres  prinadoc, 
E  a  todos  mandó  que  non  sean  osados 

De  llegar  a  la  puerta,  aunque  sean  onrrados. 

4¿i).  Sennor,  le  digo  yo,  de  ver  al  rey  non  cvro. 
Mas  acojedme  allá .  syquiera  en  eso  escaro, 
E  de  mi  vos  prometo,  e  por  mi  fe  vos  Juro 
De  vos  dar  vn  tabardo,  desto  vos  aseguro. 

4o0.  Dise  el  portero:  amigo,  non  podedea  entrar, 
Ca  el  rey  mandó  agora  a  todos  daqvi  eebar : 
Esperad  allá  vn  poiro,  podredes  deapaes  tonar: 
Allá  están  otros  muchos  con  qnien  podedea  fcblar 

4.'S1.  Sennor,  le  digo  yo :  allá  estin  mas  de  ciento: 
Desde  aqui  o}o  yo  el  su  departimlenlo : 
Pues  non  so  yo  agora  de  Un  astroao  ticotOt 
Que  allá  non  esté  tan  quedo, qne  non  Mesieau 

•133.  Tirad  vos  allá ,  dise  el  {lortero  aul :  [fiea) 

Pate.ÑCf»  qne  auedes  sabor  de  oyr  mal : 
i  Yo  nunca  vi  tai  orne  e  tan  descononal, 
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«33.  SenDor,  le  digo  jo ;  si  quier  esta  vegada 
Me  acoged  allá  e  jd  a  mi  posada, 
E  dar?os  be  voa  hopa,  que  tengo enpennada ; 
Dis :  entrad  agora  muy  quedo  e  non  fabledes  nada. 

•34.  Eotro  dentro  apartado  e  asiéntome  muy  quedo, 
Que  calle  e  non  fable,  me  fase  con  el  dedo : 
Quien  sodes,  dise  otro,  que  entrastes  j  tan  cedo? 
Sennor,  le  digo,  vnomne  que  vengo  de  Toledo. 

33.  Salid  luego,  dis,  fuera,  aqui  non  estaredes, 

Trávame  luego  del  bra^o,  yo  apegeme  a  las  paredes, 

Viene  luego  el  otro,  dise :  vos  fincaredes , 

Mas  lo  que  me  maodastes  luego  eras  lo  daredes. 

136.  Sí  sennores,  digo  luego,  yo  lo  daré  de  grado 
Todo  lo  que  ouiere,  e  mas  de  lo  mandado. 
Con  esia  pleytesia  finco  asosegado, 
E  esió  entre  los  otros ,  commo  omne  asonbrado : 

37.  Levántase  el  consejo  e  veo  al  rey  estar, 
Vo  luego  espantado  por  le  querer  fablar. 

El  buelue  las  espaldas,  e  manda  luego  llamar 
Que  vengan  reposteros,  que  quiere  yr  ^enar. 

38.  Yo  esto  en  mi  concomidiendo,  mesquino  qué  faré? 
Muy  grant  vergüenza  tengo,  non  sé  si  lo  fablaré, 
O  por  ventura  eras  mejor  gelo  diré , 
Desputando  comigo,  nunca  buen  tiento  be. 

39.  Pero  allego  me  a  él  asy  como  a  morir : 
Sennor,  digo  yo :  merced ,  queredme  agora  oyr : 
Yo  so  vueslro  vasallo,  e  mandastesme  venir 
Aqui  a  vuestra  guerra ,  e  agora  mandastesme  yr. 

40.  De  sueldo  de  tres  meses  non  puedo  ser  pagado, 
De  la  tierra  de  antanno  dos  tercios  no  he  cobrado, 
He  perdido  mis  bestias ,  mis  armas  enpennado, 

A  dos  meses  que  yago  doliente ,  muy  lasrado. 

41.  Respóndeme  vn  priuado :  los  contadores  an  carga 
De  librar  los  tales  fechos  quel  rey  nunca  se  enbarga: 
Desque  veo  mi  fecho,  que  va  asy  a  la  larga , 
Levánteme  muy  triste,  con  boca  muy  amarga. 

i43.  Viene  luego  el  portero  quexoso  a  mas  a  dar, 

Dise :  amigo,  auedes  librado,  ca  vos  vi  agora  fablar 
Con  el  rey,  e  por  tanto,  vos  vengo  a  acordar 
Queme  dedes  lo  mandado, darlo  bedes  en  buen  logar. 

143.  Digole,  sennor ,  non  se  en  que  está  la  mi  fasienda , 
De  todo  quanto  perdí,  non  puedo  haber  emiendí\ , 
Que  aqui  moraré,  esperando  que  entienda 

El  como  le  seruí  avn  que  non  tengo  que  esplenda. 

144.  Dise  el  portero :  amigo,  fulano  es  muy  priuado, 
Esperaldo  a  la  salida ,  de  vos  sea  conpannado, 
Yd  con  él  a  su  posada ,  e  desidle  que  de  grado 
Le  daredes  alguna  cosa ,  que  scades  ayudado. 

145.  Non  vos  duela  aosadas  prometer  e  grant  medida , 
Ca  del  agua  que  se  vierte  la  media  non  es  cogida , 
E  si  por  él  librardes,  non  fue  en  valde  la  venida : 
Sennor,  digo,  gracias  muchas  aconsejadesme  la  vida. 

146.  Espero  a  don  fulano,  con  él  vo  a  su  posada. 
Fasta  que  descavalga ,  yo  nunca  le  digo  nada ; 
Otro  dia  alli  vengo  con  muy  fria  madrugada , 

Sus  mo^osmedisen  luego,  la  muía  tienen  sellada. 

147.  El  rey  ha  enviado  por  él  quatro  mensageros , 
Que  se  vaya  a  palacio,  ca  están  allí  los  cavalleros : 
Vo  con  él  asas  cuytado,  ca  non  tengo  dos  dineros 
Que  yo  coma  aquel  dia ,  nin  otros  mis  conpanneros. 

448.  Atiéndele  todo  el  dia,  pintando  por  las  paredes , 
En  mi  cabo  apartado,  qual  esto  vos  lo  entendedes : 
Vienen  a  mí  los  porteros,  disen me,convien  que  de- 

[des 
Lo  que  nos  aves  mandado ,  o  aqui  non  estaredes. 

449.  Sennor,  digo :  pierio  si  Dios  me  ayuda  i  librar 
Non  partiré  desu  villa,  sin  ante  vos  pagtr. 
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Aguardo  a  don  fulano,  que  mefuestes  vos  mostrar, 
Mas  avn  con  las  suspensas  non  me  quiere  escuchar. 

450.  Don  fulano  del  consejo  sale  bien  a  medio  dia , 
Yo  luego  so  con  él,  aguardándole  todavía, 

E  yendo  por  la  carrera ,  digole :  sennor,  querría 
Que  fuese  vuestra  merced  de  auer  la  carga  mia. 

451.  Cátame  muy  espantoso  e  dise:  andar,  andar, 
En  la  posada  podredes  comigo  mejor  fablar : 
Dísenme  sus  escuderos,  non  le  faga  de  ensannar : 
Yo  finco  muy  espantado  e  comiéndome  a  mesar. 

452.  Pero  nuncal  lo  desanparo,  slenpre  le  vo  aguardando, 
Vos  mostrare  mi  fecho,  que  tomásedes  mi  vando, 

E  de  lo  que  auer  debo ,  fuésedes  vos  trabajando, 
Desque  so  en  su  posada ,  digole :  sennor,  yo,  quando. 

453.  A  mí  deven  contadores  de  dineros  grant  quanlia , 
Non  puedo  cobrar  dinero,  fasta  hoy  en  este  dia  : 
Sennor,  cobradlo  vos,  e  por  vuestra  cortesya 
Dadme  lo  que  quisiéredes,  porque  me  vaya  mi  vía. 

454.  Luego  me  fas  buena  cara  e  dise  tornad  a  nii 
Quando  non  esté  aqui  ninguno,  que  bien  non  vos  en- 
E  sed  cierto  que  faré  en  todo  yo  por  vos  y,    [tendí, 
Quanto  yo  mas  pudiere,  sin  perder  maravedí. 

455.  Fablacon  los  contadores  edisele,  non  me  vino  miente 
Quando  con  busco  estarla  del  fecho  de  vn  mi  pariente: 
Ruégovos  que  le  libredes, ca  eslá muy  mal  doliente: 
Morra  aqui  el  cuytado,  si  le  cresge  vn  accidente. 

456.  Llámalos  luego  aparte  e  díseles :  él  fabló 
Conmigo  todo  su  fecho,  e  algo  me  prometió, 
Libratle  como  quislerdes,  que  entre  vos  e  yo 
Bien  sé  que  nos  avernemos :  e  luego  los  enbió. 

457.  Llámame,  dise:  amigo,  en  vuestro  fecho  he  fablado 
Con  aquestos  contadores,  e  me  han  asegurado 

De  vos  librar  aqui  luego,  e  que  seades  pagado 
En  buenos  ponimientos  lo  que  ouierdes  alcanzado. 

458.  Vos  a  ellos  agradat,  yd  vos  a  su  posada, 

E  farán  vuestra  cuenta  que  non  vos  finque  nada ; 
Pero  vn  ruego  vos  fago,  que  non  vos  cueste  nada  , 
Que  yo  quente  vuestra  muía,  que  aqui  tenedes  en- 

[pennada. 

459.  La  mi  muía  valia  dos  mili  de  buena  moneda , 
Estaba  por  quatroyientos  ella  y  un  laque  de  seda : 
Quéntalo  don  fulano,  e  la  muía  con  él  queda  , 

Asy  flso  el  mi  laque  e  comigo  la  maseda.        [pedir, 

460.  Sennor,  dixe ,  yo  con  gracia  de  vos  me  quiero  des- 
Slenpre  tengo  de  ser  vuestro,  en  quanto  ouier  de  ve- 

[uir, 
Sinon  fuera  por  vuestro  acorro,  aqui  ouiera  de  morir. 
En  los  días  de  mi  vida  a  otro  non  cuydo  servir. 

461.  Respóndeme  don  fulano:  amigo,  cierto  sedes, 
Que  en  todo  lo  que  vos  cunple  en  mi  amigo  ternedes, 
Por  la  pena  deste  fecho,  bien  creo  que  ya  lo  vedes, 
Yd  vos  a  vuestra  tierra ,  que  ya  tienpo  lo  auedes. 

462.  De  aquel  dia  adelante  guardo  los  contadores , 
Mas  avn  non  son  partidos  de  mí  los  dolores , 
Amenudo  son  comigo  gigiones  e  tremores , 

Ca  me  dtsen  que  mi  cuenta  está  en  libros  mayores. 

463.  Dísenme,  en  Vallolid  creo  que  avemos  dexado 
Todos  los  nuestros  ponymientos,  non  podedes  aver 

[recabdo, 
Fasta  que  allá  enbiemos,  vos  estat  sosegado : 
QuantoUeguennuestrascartas,  luego  seredes  librado. 

464.  Sennores ,  digo :  non  tengo  ya  que  pueda  spender. 
Dos  días  e  mas  que  mis  omes  syn  comer 

Pasan  las  malas  noches ;  e  aqui  non  podemos  aver 
Solamente  vna  gena  para  nos  poder  mantener. 

465.  Por  amor  de  Dios ,  sennores ,  dátmelo  que  vos  pa- 

[gardes, 
BnbMme  desta  corte  e  mas  non  me  detengades , 
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B  lomtdTos  de  lo  mió  ol  torció,  c  non  (lueradcs 
Que  a»I  marra  por  m:il  cabo,  ca  peresco  l>i(>n  qiicades. 

466.  Paremos,  dis,  cuenta  que  soes  buen  oscudeio, 
E  librarvos hemos  luogü e  John  Nunnes  thesonro, 
Ca  sed  cierto  que  bien  debe  al  rey  esie  dinero  : 
Es  onbrc  bueno  e  llano,  non  vos  será  rererltro. 

467.  O  en  Abenveri;a  ^  podedes,  si  quisicrdes  ser  bien  li- 

[brado, 
O  en  Abencaci  aosadas  arrendador  del  obispado, 
O  en  diesmos  do  lámar,  que  es  dinero  bion  contado: 
Escojed  do  vosqulsierdes,  luego  seredes  librado. 

468.  E  por  pierio  vos  libramos  muy  bien  e  syn  en^anno, 
E  queremos  tos  librar  bien  asy  de  cada  anno. 
Guardaremos  vuestra  cuenta ,  que  non  recibadesdan- 
E  agora  de  vos  queremos  de  Ypre  lomar  un  p;tnn:j.  [no, 

469.  Danme  los  ponimientos  e  vome  a  FstreniaduM , 
Alti  Talló  a  John  Nunnes,  presentol  nn  escripturn  : 
Dis :  amigo,  que  fue  esto?  venidos  con  íjranl  locura: 
Quien  fue  quien  vos  libró,  que  dolor  y  que  tristura? 

470.  Yo  alcanzo  a  contadores  bien  dosientos  e  sfsenta : 
Si  disen  que  asi  non  es,  pósense  luego  a  cu(Mita  : 
Bien  sé  que  nos  fallescen  destos  que  digo  vinquenla, 
E  andan  en  devaneo  por  me  poner  en  atVuenla. 

47i.  Yo  demando  testimonio  luego  por  vn  escribano : 
El  dise  que  me  lo  den  pie  a  pie,  mano  a  mano, 
Ca  desta  dabda  tal  él  está  segnro  c  sano, 
E  quise  trabajar  e  venir  a  él  en  vano. 

47S.  Vome  para  la  posada ,  yo  non  sé  que  me  faser. 
Viene  a  mi  vn  judio  e  dise,  quieres  auer 
Recabdo  destos  dineros?  vos  abredes  de  poner 
Ende  algo  de  lo  vuestro,  non  vus  dcui*  doler. 

473.  Vóonio  des:inparado,  que  daría  qnanlo  he  : 
Sennor,  digo :  tomad,  ca  vos  juro  en  buena  fe 
Que  sí  algo  me  diere,  esta  cuenta  tjl  furé. 
Que  me  lo  da  de  lo  suyo,  e  asi  gelo  j:raihí<i;('ró. 

474.  El  que  en  la  corte  anda ,  a.si  p;isa  mal  pticadu 
Sy  a  vno  va  bien,  vn  millar  pasa  penado. 
Quien  dealli  lietia  dinero,  asas  lo  ha  1  srado  : 
Esto  digo  por  el  mundo,  que  está  mal  ordoiiadu. 

475.  Suma  de  las  rasones,  su  pena  tiene  cresr.ida. 
Quien  en  la  corte  del  rey  ha  de  anclara  buscar  vida. 
Ñon  ^é  en  este  mundo  que  cosa  omne  pida , 

Kn  que  non  aya  dolor  e  graiit  cuyta  as.'is  coiiplida , 

476.  Los  reyes  e  los  príncipes,  maguer  sean  sennores, 
Asas  pasan  en  el  niundo  de  cuy  las  e  dolores: 
Sufren  de  cada  dia  de  todos  sus  gemidores 

Que  les  pom-n  en  enojo,  fasia  que  vienen  sudores. 

477.  En  vna  ora  dd  dia  nunca  lo  dan  \agar. 
Porque  c.ida  vno  tiene  los  sn<  l'eclius  de  librjr, 
El  vno  lo  ha  dexado,  el  otro  lo  va  tomar, 
Como  si  algunt  mal«:(¡cio  oniese  de  confesar. 

478.  No  ha  rencon  en  el  jialari:)  do  no  sea  apretado: 
Maguer  sennor  lo  llaman ,  asas  esiá  (fucxado. 
Que  átales  cosas  le  piden  ,  que  ronuiene  foi  vado 
Que  les  diga  mentiras  que  nunca  ovo  pensatlo. 

479.  Con  el  son  al  comer  todos  al  derredor, 
Pares^e  que  allí  tienen  preso  vn  mal  fechor : 
Quien  trae  la  vi-mda  o  el  su  tajador. 

Por  tal  cabo  alti  Ikga  que  non  puede  |>eor. 

480.  Las  gentes  y  son  tantas  que  non  puede  allegar. 
Maguer  vn  ballestero  dis,  fa^ed  h'í^ar, 
Tiratvos  e  atredradvos,  e  guardalvos  del  manjar : 


s  Abcnvfrfia,  aprltiilo  judio  ilc  «pif  huhit  wd»  f:iinilii  r^ichro 
en  Es¡iaíiJ,  ya  en  tirmpo  úv\  r^y  dmi  Peíln».  S;í|imion  Hvn  Vcrpí 
{kem  en  ¿rabf .  A^o,  r>to  es,  noii-VcrK^ ,  hij«i  ili'  \vrtíA  «^  di>  la  f.-i* 
milia  rff  los  WrK-i^  I  rstnbiú  un  Idno  acrri'j  ili»  l.i-»  |n-iM'iUriu- 
ne»  que  üabni  sufrí  Jo  su  raza  cu  divci»u&  ticuipus. 


Mas  que  vna  grant  penna  non  le  qnlm  modar. 
481.  Físicos  e  capellanes  a  la  su  mesa  son, 

Alii  fasen  sus  sermones  c  dispulan  an  qnittion 
Cada  vno  lo  que  sabe  pónelo  por  inqiiisif  ion « 
Maguer  fiísen  argumentos,  al  tienen  eq  cnra^n. 
48£.  El  prin(i[ie  por  ^ierto  debe  ser  enojado, 
Que  de  tantos  ojos  asy  esatormeiiUüo, 
Que  non  puede  a  la  boca  levar  solo  vn  boeado. 
Que  de  tresíentos  omnes  non  le  sea  contado. 
485.  En  muy  muchas  roanoas  anda  asi  persegnido. 
El  estado  es  grande,  mas  sienpre  con  gemido, 
Ca  cuydado  e  enojo  non  le  dexan  en  olwldo: 
Que  plaser  es  al  tal  quando  bien  me  lo  eomido? 
4S-i.  Antes  que  aya  comido  nin  mesa  levantada. 
Litígale  vn  mensagero,  iráele  vna  carta  perrada, 
101  calla  con  cordura  e  iion  muestra  sn  jesto  nada, 
Pero  nuevas  !•?  vinieron  que  vna  villa  le  es  aleada. 
i85.  Dospnes  que  ha  comido  viene  el  tliesorero. 
Con  él  va  a  la  cámara ,  entra  luego  primero: 
Üis :  si'unor,  que  faremos,  qae  ja  non  av  diaero 
Pai  a  pagar  el  sueldo  de  aqueste  mes  primero? 
480.  Ay  entran  cavalleroscon  grande  aflncamieato: 
Sennor,  disen ,  por  cierto  so.mos  en  perdimiento. 
Non  nos  pagan  el  sueldo  por  veinte  ni  por  fíenlo, 
E  están  todas  las  gentes  con  grant  estraymie&io. 
487.  Si  lu<  ;;o  non  mandades  del  sueldo  acorrer, 
Vn  onme  solo  darnias  non  podemos  leaerv 
Que  do  aquí  non  se  vaya  a  buscar  de  comer, 
A  qujhiuier  parte  )rán,  uou  lo  podemos  saber. 
48S.  Saliendo  de  la  cámara  está  luego  vn  concejo,  [f^jA. 
Di^endo  a  grandes  \ose8 ,  sennor,  si  non  pones  con- 
Que  nos  roban  del  ttiilo  e  non  nos  dexan  pHlit», 
La  tierra  que  guardada  estaba,  coran  boiibre  '\t 
4^0.  Hóbaiinos  los  ganados  a  los  silos  del  pan.    [^pejo 
K  diM>n  clarameiiie  iiue  8¡  el  pueMo  non  les  daa. 
Que  Mvos  con  los  üjos  asy  nos  comerán, 
E  que  quemaián  las  casas  cou  fuego  dalquitrao. 
490.  Anda  id  rey  en  esto  en  derredor  callado, 
Pare.M.e  que  es  vn  toro  qne  anda  garruchado. 
Amigos ,  dise  a  todos,  yo  lo  veré  de  grado : 
Dios  sabe  como  non  tiene  su  cura^n  folgado. 
401.  Qual  estado  puede  en  aqueste  mundo  ser 
Sinon  <*on  grant  perigfoe  con  poco  piaser? 
E  por  ende  anii^^os  torne  mus  a  qnerer 
A<{nel  bien  muy  conplido,  que  non  lia  de  fallecer 
i92.  Aquel  de  quien  los  bienes  e  ^'.ra^iaa  de  cada  dü 
Aufinos e  esperamos,  loamos  todavía  : 
Qnit'u  asi  lo  lisiere,  muy  grant  &u  pro  faria, 
K  darU*  ha  Dios  por  ende  buena  postrimería. 
405.  Veo  yo  mal  prcado  los  omnes  trabajar. 

Por  oiirra  desie  mundo,  si  la  pueden  cobrar, 
E  (h>s|»U('s  «pie  la  cobran  soele  poco  durar, 
E  bivcn  muy  trabajados  con  tal  desear. 
40 i.  Los  biiMKS  destt*  nnmdo  vienen  con  grant  cuydiio. 
Si  bienes  |>uedvMi  ser,  ser  dichos  mal  pecado: 
E  t-n  (dios  non  ha  lirmesa,  mas  a^ás  anda  qneiad*' 
LI  (pío  lus  cid.r.ir  |)uede  e  muy  mucho  penado 
.iO.'j    Vcu  vn  rey  muy  grande  o  vn  en|ieradcir. 
Qu<'  es  d(>  muy  grant  tierra  principe  e  sennor, 
i:  luda  la  su  vida  viue  con  grant  dulor, 
E  iie>i»ues  quando  a  la  muerte  asAs  va  con  pa^or. 
400.  Fnirau  inn«-has  guerras  después  de  la  so  vida, 
Nin  li*  pagtn  irsiamento,  nin  su  manda  ea  eooplhli. 
Ai>t<  s  que  del  cuento  el  alma  sea  ida» 
Tar.ii'  n  p(»r  su  palacio,  y  a  lodos  d  i  cocida. 
4'J7.  V.tn  li.i  gu  c.  da  vno  a  su  tierra  a  rubar« 

DisiiMidu  qn.'  qnirrcn  los  sus  cuiillos  guardar 
lUbii  vi^^nlo»  lubando  e  enbian  pleitear 
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Con  el  naevo  heredero  como  podrán  poicar. 
!8.  Niii  se  les  viene  míente  «leí  padre  nín  de  su  buen  fc- 
>  iii  que  es  aguisado,  leallad  nin  derecho ;         [clio, 
(^-ida  vno  se  caía,  e  eopieza  su  proueclio, 
K  esperan  do  yráo  las  cosas  por  su  trecho. 

99.  Antes  que  a  él  vengan  Tasen  su  pleytesia , 
Que  les  paguen  las  debdas  e  doblen  la  quantia  , 
E  que  sea  perdonado  lo  que  robado  aula , 

Los  que  fueron  robados  que  tinquen  con  mal  día. 

100.  Conviene  que  lo  faga,  que  quiera  o  que  no : 
Ca  a  muy  poco  tienpo  que  sobrellos  regnó, 
Dise  a  sus  priuados:  aquí  conviene  que  yo 
Otorgue  lodo  esto,  e  sus  carias  les  dio. 

iOI.  Mas  a  buena  fe,  maguer  que  man  enojado, 
K  cuydan  agora  que  han  bien  pleyleado, 
Ellos  to  pagarán  con  el  doblo  logrado. 
Todo  quaiito  han  fecho  después  que  yo  he  regnado. 

02.  Fase  el  rey  sus  cortes ,  vienen  sus  caballeros , 
G  vienen  de  ^ibdades  e  villas  mensajeros ,  [ros, 

Todos  dan  grandes  voses,  que  quieren  ser  justicie- 
Disen :  sennor ,  merinos  nos  dad  luego  primeros. 

03    Mandat  guardar  justicia ,  vuestras  leyes  nos  dat , 
E  que  biuamos  todos  en  buena  egualdal. 
Firmemos  en  el  regno  todos  la  herniandat, 
E  dcsio  nuevas  leyes  a(|ui  nosotorgat. 

Oi.   L.-^s cortes  son  ya  fechas,  las  leyes  ordenadas. 
Los  ministros  son  puestos,  hermandades  firmadas, 
E  f.isia  los  tres  meses  serán  muy  bien  guardadas, 
E  (lende  adelante  robe  quien  mas  padier  aosadas. 

4)5.  Antes  que  deode  parta  el  rey  ha  mensageros 
Que  vu  rey  su  vesino  ha  puesto  ya  fronteros, 
E  quiere  faser  guerra  e  paga  ya  dineros. 
Toman  luego  alegres  todos  los  cauaileros. 

iOC.  Seniior,  disen ,  a  osadas  comencemos  la  guerra, 
Ante  de  quatro  meses  lomar  le  bedes  la  tierra , 
Que  non  finque  castillo  en  llano  nin  en  sierra, 
Ca  lodos  bien  iiaberaos  que  sin  rason  vos  yerra. 

)07.  Fase  el  rey  su  consejo  e  manda  llamar  privados, 
E  vienen  cavallcros,  doctores  e  prelados, 
Sy  farán  esia  guerra ,  quieren  ser  avisados, 
E  han  muchas  porGas  e  a  vno  non  son  acordados. 

JOS.  E  los  letrados  disen  :  librense  por  derecho, 

Ca  segunt  que  nos  fallamos,  por  nos  es  esie  fecho, 
E  será  por  el  regno  vno  muy  grant  prouecho. 
Antes  que  vos  agora  derramar  nuevo  pecho. 

509.  Üise  el  prelado :  non  querría  vno  baldón 
Que  el  regno  resc'biese  por  aquesta  rason: 
Cueste  lo  que  costare  y  pomo  mi  ra^ioo, 
AuiKiue  venda  el  soubrero  que  traxe  dAviunoii. 

510.  Dise  el  cauallero :  so  onine  de  paraje, 
Nunca  vos  uso  mengua  c'erio  el  mi  linage, 
De  vos  servir  agora  vos  fago  omenaje. 

Que  vos  non  vos  fallest  a  si  quier  con  el  mi  page. 

511.  Disen  ios  de  la  villa  lo<los  como  en  concejo, 
Sennor.  eslá  el  regno  guardado  como  espejo. 
Non  le  bnsqucdes  guerra,  que  será  mal  sobejo, 
E  sobre  esto,  sennor,  aued  otro  consejo. 

512.  El  rey  es  muy  mancebo  e  la  guerra  quería, 
Cobdícia  prouar  armas  e  ver  canallería , 

De!  sueldo  non  se  acuerda,  nin  que  le  cosiarla, 
El  que  le  conseja  guerra,  mejor  le  páresela. 

513.  A  tanto  que  pudieron  faser  los  cauaileros. 
Ayudando  prelados  que  parlan  fronteros. 
Mandan  conprar  cauuilos  e  dar  a  los  guerreros, 
MaiHJan  (|ue  fagan  arn).'iS  apriesa  los  ferreros. 

514.  Maü'Jaii  armar  galeas  e  nonbran  los  patrones, 
Fasen  el  almasen ,  dardos  e  viratones,  ' 
Suma  desie  consejo  e  fin  de  la«  rasones. 
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Llevan  muchos  dineros  arlóles  e  ladrones. 

515.  Derraman  el  alcavala,  que  se  llama  desena, 
E  al  que  la  furtare,  pónenle  muy  grant  pena. 
Que  la  peche  doblada  e  vaya  a  la  cadena, 
Para  deslroyr  el  regno  adóbase  la  oena. 

516.  Derraman  galeotes ,  derranaD  ballesteros « 

E  bueyes e carretas,  e  otros  omnes  lanceros, 
E  para  faser  piedras  y  vienen  los  pedreros , 
E  enbian  a  Burgos,  llaman  los  engenieros. 

517.  Enbian  a  la  marisma  las  sus  ñaues  armar, 
E  omnes  que  lo  sepan  faser  e  acuciar, 
Lieve  muchos  dineros  para  la  gente  pagar. 
Perder  se  ha  el  armador,  si  Dios  non  le  ayudar. 

518.  Todo  esto  la  cobdi^ia  lo  trae  asi  dannado. 
Destruye  el  regno  e  finca  muy  robado  : 

El  rev  non  fas  thesoro.  e  el  cuerpo  tien  lasrado, 
El  alma  en  aventura  la  tiene,  mal  pecado. 

519.  Quien  bien  le  aconsejare  sí  lo  puede  faser, 
En  consejar  la  pas,  faga  a  su  poder : 

Ca  esta  puebl^  tierras  e  las  finchen  de  auer, 
E  los  pueblos  muchigaa  con  bien  e  con  plaser. 
530.  Quando  su  testamento  fiso  nuestro  Sennor, 
A  los  sus  discípulos  dixo  con  grant  amor; 
La  pas  mia  vos  dexo,  ca  non  auia  mejor 
Joya  que  les  dexar.  para  guardar  de  error. 

521.  Quando  Saiit  Pablo  sus  carias  enbiaha. 
Las  saludes  de  pas,  primero  ementaba , 
Después  que  la  ouiese ,  su  consejo  les  diba , 
Que  (|uien  la  pas  tuviese,  con  Dios  mejor  e^taaa. 

522.  Después  que  Lucifer  del  cielo  cayó. 
Entre  los  buenos  ángeles  Dios  su  pas  firmó: 
E  por  ende  estables  \06  fiso  e  guardó, 

E  sienpre  la  tal  rique.<:a  nunca  les  falleció. 

523.  E  quando  el  ángel  malo  aquella  lus  pecaba. 
Entre  omnes  e  ángeles  muy  grant  guerra  duraba, 
Después  que  Jesuchristo  en  el  pesebre  estaba , 
Pas  sea  a  los  onbres ,  el  buen  ángel  cantaba. 

524.  iTos  malos  pensamientos  del  duro  coi^cod  * 
Pas  los  derrama  e  trae  la  rason : 

La  voluntad  enbidiosa  e  mala  eutinciODi 
La  pas  la  sosiega  luego  en  la  rason. 

525.  Por  ende  christiano  non  deue  ser  llamado. 
El  que  la  pas  non  quiere  e  e¿tá  deseredado: 
Del  noble  testamento,  que  así  fue  ordenado. 
Del  Saluador  que  pas  en  nos  ha  dexado. 

526.  El  que  esperanca  en  pas  non  quiere  auer. 

En  la  muy  grant  fortuna  su  ñaue  quiere  poner, 
I  En  la  arena  quiere  su  symiente  faser, 

I  Quando  cuyda  que  gana ,  ciento  tanto  va  perder. 

527.  Esta  fase  al  pobre  venir  a  grant  allesa , 
La  pas  fase  al  rico  beair  eu  su  riquesa. 
Esta  castiga  al  malo,  sin  ninguna  peresa , 
Esta  fase  al  bueno  durar  su  forlajesa. 

528.  Los  reys  que  pas  amaren  su  regno  poblario. 
Los  moradores  del ,  con  esto  enriqueverán , 
A  sus  enemigos  con  pas  espantarán , 
Thesoros  bien  ganados  con  esto  allegarán. 

529.  Si  quisiere  el  rey  ser  de  todos  temido. 

Aya  pas  en  su  regno,  non  lo  ponga  en  olvido, 
Ca  de  los  sus  vasallos,  sienpre  ¿era  querido, 
E  si  la  guerra  sigue ,  todo  esto  es  perdido. 

530.  Quando  los  sus  vesinosal  rey  vieren  estar 
En  pas  asosegado,  luego  le  van  dubdar, 
Ca  le  veen  de  thesoro  e  de  todo  allegar. 

Con  que  él  e&tá  muy  presto  para  los  guerrear. 

531.  Tiene  muy  graut  Ihesoro,  mucha  caualleria. 
Mucho  pueblo  rico,  que  cresge  cada  día , 

E  vueuas  voluntades,  e  por eiülf^ seria 


44t 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 


May  loco  quien  li  gaem  boluiese,  nin  porfit. 

S3S.  Tiene  muchos  dineros ,  mucho  oro  e  plata , 
Todo  muy  bien  ganado,  sin  ninguna  barata , 
De  las  sus  proprias  rentas ,  ca  de  al  non  se  cata 
A  quien  lo  guerreare,  ayna  lo  desata. 

893.  Repáranse  las  villas  e  todas  las  gibdades , 
De  muchos  buenos  muros  e  muchas  libertades , 
Toman  buenas  coslunbres  los  omnes  e  bondades , 
Ca  tienen  buen  espacio  de  castigar  maldades. 

834.  Toman  grant  alegría  los  pueblos  e  plaser, 
Disen ,  Sennor,  tu  quieras  mantener 
Aqueste  rey  muy  noble ,  que  nos  fase  tener 
En pas  e  en  sosiego;  non  lo  dexes  caer. 

CONSEJO  PARA  TODA  PERSONA. 

533.  Eso  mesmo  te  digo,  por  te  bien  consejar, 
Que  en  ti  mesmo  fagas  la  pas  sienpre  morar : 
Dios  te  ayudará  e  te  fari  cobrar 
Este  mundo  e  el  otro,  e  te  puede  salvar. 

336.  Por  mucho  que  ayunes  e  fogas  oración, 

Y  oygas  muchas  misas  e  muy  luengo  sermón , 
E  des  muchas  limosnas  e  a  pobres  rabión , 
Si  pas  en  tí  no  ouieres,  estarás  en  ocasión. 

337.  Ca  si  non  perdonas  al  que  te  fallesrió, 
E  te  dura  rencor  contra  el  que  a  tí  erró, 
La  pas  e  caridat  en  tí  ya  falles^ió, 

E  quien  sin  ella  ayuna ,  a  Unto  se  perdió. 

538.  Dises  el  Pater  Noster  e  pides  al  Sennor : 
Sennor,  tu  perdona  a  mi  muy  pecador, 

Asy  como  yo  perdono  a  quien  me  fiso  error, 
E  por  este  dicho  solo  será  tu  judgador. 

539.  Non  matara  Caym  a  Abel ,  su  hermano, 
Si  touiera  con  pas  el  su  coraron  sano : 
Nin  Absalon  Asiera  la  guerra  tan  en  vano, 

E  contra  David ,  su  padre,  non  tendiera  la  mano. 

540.  Si  en  si  pas  oniera  Judas  aquel  traydor. 
Nunca  él  pensara  de  vender  al  Sennor : 
Non  puede  el  diablo  ser  nunca  morador 

En  casa  que  ay  pas ,  concordia  e  buen  amor. 

541.  En  grant  pecado  cae  e  con  feo  error. 

El  que  a  su  chrístiaoo  enuege^ e  rencor. 
Non  puede  con  Dios  aner  niugunt  amor, 
Que  en  caridat  non  maestre,  do  vee  algunt  dolor. 
543.  Segunt  dise  el  apóstol.  Dios  es  la  caridat, 
E  quien  por  ella  fase  e  muestra  piedal , 
Con  los  santos  del  gielo  junta  su  hermandat, 
E  Dios  y  luego  mora ,  esta  es  la  verdat. 

543.  Aquel  Sennor  sirvamos ,  que  nos  puede  salvar, 
A  él  solo  amemos  e  queramos  loar, 

Todo  lo  al  que  veemos  puede  poco  durar, 
Non  deuen  tal  consejo  los  omncs  oluídar. 

544.  Todas  estas  rasónos  son  dulces  de  oyr ; 
Mas  aprouccha  poco  si  non  las  van  conplir, 
Por  obra  e  por  fecho,  e  sienpre  requerir 

En  vuestros  corazones  lo  que  aqui  vo  escreuir. 

545.  Quien  asi  lo  Asiere,  mucho  bien  ganará : 
Los  dones  prometidos  de  Dios  recabdará , 

De  las  penas  muy  grandes  por  ende  escapará. 
Este  es  el  camino  do  nunca  errará. 

516.  Ca  cierto  non  deuemos  tener  grant  csperanra 
En  deleytes  del  mundo ,  nin  en  la  su  huen  andanza: 
Ca  dan  grant  ocasión  e  mucha  tribulanva, 
B  ponen  nuestras  almas  en  muy  fuerte  balanza. 

547.  El  que  Dios  amare  deve  aborres^er 

Este  mundo  engannoso  que  ha  de  fallecer, 

E  como  vil  cosa  le  deue  parescer, 

Paes  sabe  que  sin  dabda  toda  ha  de  perecer. 


548.  Lo  que  el  mando  promece*  laogAnMlo  m 
N  Ca  es  venino  malo  e  de  llaga  aflftoladi , 
V  E  mortal  enemigo  de  li  gente  lMnda« 

'  .Que  lo  sigue  e  lo  cree,  fl»u  qae  es  ei 

549.  SI  tal  venino  tirares,  ta  alma  folgarit 
Por  cobrar  noble  gloria ,  iienpre 

r '  i   La  que  nanea  fálleselo,  nin  nanea 
f .     E  por  poco  seruicio,  macho  bieo  eobrarft. 
^.  Si  ta  piensas  la  vida  deste  amado  mortal, 
'  .t^  Quanto  lienpo  dura  e  qaanto  ha  da  anl , 
.'  r  E  non  sabe  la  ora  qaaodo  será  nin  qoal » 
'*  *  Nin  en  que  estado  te  falie ,  baeoo  o 
531.  Agora  es  el  lienpo  de  llorar  loa  pecados; 

Pedir  a  Dios  merced  loa  qoe 

Que  por  su  piedat  seamoa 

E  podamos  gosar  coa  los  saa 
552.  Quien  este  mando  ama  e  siRoe  aa  carrera, 

Acrescienu  por  cierto  lenna  en  aa  Cagaera , 

Por  mucho  plaser  qae  ba,  maeho 

E  con  mala  vianda,  cobra aaeba 
333^_Bien  sabes  tu  por  cierto,  e  nondeaea  dodar, 

r  Ca  la  muerte  non  sabe  a  nlngono  perdoaarv 
:    A  grandes  e  pequennos ,  lodoa  qolefe  auiar, 

E  lodos  en  coman ,  por  ella  han  de  paaar. 
354.  Esta  mata  los  mocos,  loa  manceboa  fócanos, 

Los  viejos  e  los  fuertes,  nanea  loa  deía  aaMa, 

Nin  perdona  los  humildes,  nin  aobenioo  ola  oCm 

Nin  los  pobres  escapin,  nin  loa  rieos  has  aanos. 

535.  Pues  el  que  esto  espera ,  porque  eeaoberaecc? 
A  que  enquiere  riquesas?  o  porq«e  orgallcce? 
Que  le  cunplen  las  oorraa  a  qolae  aai  podreacef 
Ca  todo  eu  vaa  ora  espantoaa  bileace. 

536.  Asi  como  la  sonbra  nuestra  vida  ae  n. 
Que  nunca  mas  torna ,  nin  de  ?oa  corará : 

>  Lo  que  aqui  fiísemoi ,  allá  se  pareafera « 
O  bien  o  mal  qual  ftiere ,  tal  galardón  aará. 

337.  Cuydo  esur  seguro  a  beoir  loeegaaieiila» 
Ordeno  mi  fasleuda  muy  aotepnemeaco , 

Con  mucha  vanagloria|  e  non  aae  vieoe Bicnte, 
Que  antes  que  amanesea  so  oMierto  o  i 

338.  Desta  vana  fasanna  cuenta  noeatro  i 
En  el  su  Evangelio,  por  nos  guardar  de  i 
De  un  rico  que  aula  del  muodo  grant  aoMr, 
E  non  aula  de  muerte  rescelo  nin  paaor. 

339.  Desia  él  asy,  este  anuo  qae  será 

Yo  auré  mucho  vino,  lo  nuevo  que  vena , 
K  mucho  trigo  e  cenada,  e  non  ae  cebará 
Es  estos  mis  cilleros,  sy  otro  cobro  neo  ha. 

560.  Mis  casas  son  pequennas ,  e  non  podrán  caber 
Estos  vinos  e  panes  que  teogo  de  coger; 
Mas  he  pensado  al  que  quiero  yo  faaer 
Otras  cosas  mas  grandes ,  para  tan  graot  aeer. 

361.  Pensando  en  tal  gloria ,  vana  e  perigroaa. 
Oyera  vna  vos  fuerte  e  nuy  eapanloaa : 
Mosquino,  sey  cierto  que  oon  te  valdrá  eoaa. 
Que  osla  noche  non  mueras  muerte  nuj  rebatos. 

36¿.  Non  está  bien  seguro  el  que  asi  ba  de  i 
Nin  dene  ser  alegre  el  que  lanío  ba  de  I 
E  portante  amigos,  queramos  i 
Non  ayamos  grant  mal ,  por  tan  poeo  | 

363.  Oluidemos  riqueaas,  non  noa  fhgiBfegar, 
Nin  queramos  tbesoros  Un  hiertea  allefar. 
Para  bien  las  cobdicie  quien  laa  quiere  i 
Para  partir  a  pobres  e  b  su  alma  aaluar. 

364.  Leemos  que  vn  omne  sus  trea  fljna  aula, 
Fermosas,  pero  pobres,  casar  bou  laa  | 
Nin  él  se  mantener,  por  lo  i 
De  faser  vna  cosa  may  fea  e  beldia. 
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SS.  Pensaba  el  bnen  onbre  asi  se  mantener, 
Poner  aquellas  Gjas  a  sus  caerpos  vender, 
E  üe  lo  que  asi  ganasen  de  aqael  mal  auer, 
Asy  mesmo  e  a  ellas  sa  vida  conponer. 

66.  Estando  en  este  malo  e  cruel  pensamiento. 
Acorrió  el  Sennor,  que  es  rays  e  ^¡miento 
De  obras  piadosas,  e«baxa  al  avariento, 
E  levanta  los  pobres  de  yuso  dé  fundamíento. 

S67.  Por  la  su  ordenanza  e  grant  dispusicion , 
Sopo  aquel  fecho  vno  muy  santo  varón , 
Nicolao  llamado,  e  tomó  entin^ion 
De  librar  a  las  vírgenes  de  mala  perdición. 

$68.  Tomó  de  oro  vna  pella ,  asas  de  grant  quantla , 
E  por  vna  finiestra  do  el  pobre  omne  biuia , 
Echóla  dentro  en  casa,  e  del  son  que  fasia , 
Despertó  el  cuytado  e  falló  alegría. 

69.  Casó  luego  con  ella  la  su  Qja  mayor, 
Con  vn  onbre  onrrado  a  mucho  grant  onor, 
E  pasava  su  vida  toda  vía  mejor. 
A  Dios  lo  agrades<;:ía  quel  guardara  de  error. 

ro.  A  pocos  de  dias  desto,  otra  noche  llegó 
El  Snnto  Nicolao,  e  otra  pella  le  echó 
De  oro,  a  tan  grande  como  la  otra  que  le  dio : 
Tomóla  el  buen  onhre  e  muy  alegre  fincó. 

n.  La  su  fija  segunda  con  aquello  casara , 
Fisole  ricas  bodas,  pues  Díof  gelo  guisara. 
Muchas  gracias  le  dando  con  toda  buena  cara , 
Que  acorrió  a  sus  cuy  tas ,  quando  menos  catara. 

li.  Levando  adelante  el  su  grant  bien  faser, 
£1  santo  confesor  quiso  mas  annader : 
La  tercera  mangana ,  que  ualia  grant  auer. 
En  casa  del  pobre  onbre ,  allá  la  fue  poner. 

73.  Con  aquella  riquesa,  la  su  fija  tercera 
Casárala  el  buen  onbre,  grant  boda  lefislera: 
Üe  todos  sus  cuydados  muy  consolado  era , 
Ca  Dios  asi  acorre  a  quien  en  él  espera. 

74.  E  si  de  las  riquesas  pueden  muy  bien  usar 
Quien  bien  lo  comidiere  de  su  alma  saluar, 
Redima  sus  pecados  c  faga  pegujar 
Allá  en  parayso,  do  non  pueden  menguar. 

75.  Ca  quien  algo  non  tiene,  partir  nunca  podrá 
Con  los  pobres  de  Dios ,  nin  otro  bien  fará : 
El  que  touierc  algo,  este  es  el  que  dará : 
Tenga  buena  entincion,  que  Dios  le  ayudará. 

76.  Segunt  dise  Aristótiles,  nunca  dará  gran  don 
El  onbre  que  es  pobre  e  pares^e  rason : 
Ca  el  que  non  touiere  para  sy  la  rallón, 
Non  puede  limosnar,  nin  dar  consolación. 

77.  Pero  mejor  seria  riquesas  non  auer 
Que  auerlas  e  nunca  con  ellas  bien  faser : 
Ca  el  tal  por  su  culpa  en  yerro  va  caer. 
Que  te  será  demandado,  sin  al  que  responder. 

•78.  Ca  mas  seguro  es  fuyr  de  la  serpiente. 

Que  estar  muy  ^erca  della,  al  perigro  del  diente : 
E  asi  quien  con  grant  riquesa  de  bien  faser  non  ha 
Venino  de  anarl^ia  le  íiere  cruelmente.       [miente, 

CONSEJO  PARA  GOUERNAMIENTO  DE  LA 
REPÚBLICA. 

79.  Como  es  de  la  riquesa  asi  es  del  gran  poder, 
Ca  puede  el  poderoso  muy  mucho  bien  faser, 
En  guardar  la  justicia  e  al  pobre  defender, 
E  perseguir  al  malo,  que  se  non  pueda  atrever. 

80.  Si  los  que  justicia  han  en  el  regno  de  vsar, 
Non  fuesen  poderosos,  nin  tovíesen  logar. 
Non  auria  escarmiento,  nin  se  querrían  guardar 
Los  mas  de  los  yerros,  en  que  quieren  pec«r. 
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58 1 .  Riquesas ,  poderíos  en  sy  muy  buenos  son : 
Mas  usar  omne  dellos  a  otra  entin^lon , 

Vsan  muy  mal  del  bien ,  pues  non  signen  rason : 
Después  de  aquestas  cosas  nas^e  grant  ocasión. 

582.  Nuestros  padres  antiguos  del  viejo  tesUmento, 
Abraham ,  Isaac  e  Jacob ,  e  otros  mas  de  ciento, 
Ricos  fueron  asas,  mas  sienpre  su  cimiento 

Fué  usar  bien  de  riquesas  con  Dios  e  con  buen  tiento. 

583.  Del  Rey  David  sabemos  que  vvo  grant  poder, 

E  otros  muy  grandes  principes,  que  solemos  leer; 

Pero  en  la  justicia  sopieron  conponer, 

De  regir  bien  sus  regnos  e  bien  los  defender. 

584.  Rico  e  poderoso  asas  túé  Salomón^ 

Mas  sienpre  en  sus  juisios  obo  buena  entincion : 
Muchos  dellos  parescen  que  oy  escríptos  son , 
Que  poder  nin  riquesa  non  travo  la  rason. 

585.  Alcalice jues,e todo judgador, 
Segunt  manda  la  ley  del  grant  enperador. 
Non  debe  ser  muy  pobre ,  ca  seria  peor. 

Por  aventura  cobdlcla  non  le  ponga  en  error. 

586.  Los  alcalles  muy  pobres,  que  son  muy  lasrados. 
Serian  perigrosos  a  los  pobres  cuytados : 

Ca  por  díes  que  sean  entre  ciento  guardados , 
Serian  los  noventa  de  ligero  dannados. 

587.  Deuen  ser  los  jueses  en  todo  abonados , 
Ricos  de  posesiones  e  de  virtudes  dotados. 
De  todas  buenas  mannas  e  bien  asosegados , 
Que  non  sean  crueles  a  los  pobres  cuytados. 

588.  Deuen  amar  justicia  e  della  bien  usar; 
Pues  quel  rey  dellos  fia  non  deuen  enganoar, 
Ca  si  ellos  non  lo  fasen ,  podrían  trastornar 
La  justicia  quel  rey  dellos  quiso  fyar. 

589.  El  principe  no  ha  culpa  sy  deja  ordenados 

Sus  alcalles  muy  buenos  e  de  todo  bien  famados : 

Ellos  si  lo  erraren ,  merescen  ser  pecados 

En  cuerpo  e  en  bienes,  que  paguen  sus  pecados. 

590.  Grant  onrra  es  del  rey  e  su  mucho  grant  prouecho 
Que  sus  buenos  alcalles  amen  sienpre  derecho : 
Non  se  dannen  por  ruegos,  por  precio  nin  pecho : 
Ca  si  esto  es  guardado,  muy  bien  va  todo  el  fecho. 

591.  Por  pecados  del  rey  es  malo  el  judgador, 
Asy  como  es  del  pueblo  ser  malo  el  regidor ; 
Mas  quando  el  alcalle  es  guardado  de  error. 
Entonce  tiene  el  rey  a  Dios  por  guardador. 

592.  Non  deve  el  jues  a  ninguno  dannar, 
Antes  deve  en  común  a  todos  aprouecbar, 
A  los  vnos  con  miedo,  los  puede  espantar, 
A  los  otros  con  onrra  los  deue  sosegar. 

593.  Nin  deve  el  jues  en  todo  ser  muy  teso, 

Nin  deue  ser  muy  blando,  que  asi  le  es  defeso: 

Sy  fuere  sabidor  e  touiere  buen  seso. 

En  la  su  mano  diestra  sienpre  terna  vn  peso. 

594.  En  la  vna  balanca  la  justicia  tema , 

Con  la  qual  él  condepne  aquel  que  mal  fará : 

En  la  otra  balanca  la  ptedat  será , 

Que  tienpre  el  castigo  que  al  pecador  dará. 

595.  Non  deue  ser  cruel  en  la  execucion, 
Con  lágrimas  e  lloro  de  puro  eoracon , 
Bien  la  examine  grant  tienpo  e  sason , 

Ca  matar  asi  vno  omne ,  non  es  juego  dun  piunon. 

596.  Acuerde  bien  el  fecho  con  los  omnes  letrados , 
Vanderos  nin  avaros ,  non  sean  y  llamados : 
Caten  leyes e  fueros,  non  sean  muy  quexados , 
Nin  pasen  por  el  libro  eo  saltos  muy  coñudos. 

597.  Si  fall;     n  vn  punto  por  quel  ptt<       lar  vida , 
Eli     I  li  e< 
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998.  SI  faere  maniflesto  qne  deae  ser  penado. 
Dé  scntf  ncia  el  Jues,  con  Jeslo  asosegailo : 
Con  coraron  muy  irísle  se  faga  tal  mandado, 
Ca  sns  fechos  lo  JleTan  a  muerte ,  mal  pecado. 

690.  Mándele  aper^elMf  para  se  confesar, 

Que  pida  a  Dios  roiT^ed  que  le  quiera  perdonar, 
E  que  la  penitencia  que  aqui  ba  de  pasar, 
Quiera  Dios  de  sns  culpas  allá  la  descontar. 

600.  Non  se  puede  escusar  la  tal  execn^loo,   • 
Porque  aian  escarmiento  el  malo  o  el  ladrón : 
Ca  somos ,  mal  pecado,  con  tanta  ocasión , 
Que  conviene  castigo  poner  toda  sason. 

601.  Dien  pares(e*en  la  forca  ^ierto  el  mal  fechor, 
Ca  es  para  los  malos  espanto  e  pavor, 
Seunal  es  de  justicia  e  de  buen  regidor, 

La  tierra  do  talles^ e ,  non  le  mengua  dolor. 
603.  Si  tu  vieres  el  regno  estar  muy  bien  poblado, 
Kl  chico  con  el  grande  en  justicia  epualado, 
Kiitiemle  que  e8i¿  el  rey  muy  bien  acoiipannado. 
De  muy  nobles  virtudes »  en  todo  muy  ourrado. 

PABLA  DE  IX  COSAS  PARA  CONOSgER  EL  PODER 
DEL  REY. 

603.  Nueoe  cosas  yo  fallo,  con  las  que  tu  verás 
El  gratit  poder  del  rey,  en  que  lo  conos^erás. 
Las  ires  de  muy  loiije  tierra  las  enleüdi-rás. 
Las  seis  5on  en  el  regno,  qnales  aqni  sabrás. 

604.  Si  sus  enibaxadores  enbia  bien  ordenados, 
Cauallrros  buenos,  doctores  muy  letrados , 
Con  buen  apostamiento  e  bien  aconpannados. 
De  los  que  a  ellos  veen ,  luego  serio  notados. 

605.  Alguiit  principe  muy  grande  muy  cierto  seré» 
El  que  tal  enbaxada  onrrada  eiibiari : 

El  que  nunca  la  v¡6,  luego  le  ootari , 
E  su  fama  muy  grande  noala  oluidari. 

606.  La  segunda  si  veen  su  carta  mensagera , 
En  nota  bien  fermosa,  palabra  verdadera. 
En  buena  forma  scripta  e  con  fermosa  gera , 
ferrada  bien  seellada  con  dia ,  mes  e  era. 

607.  Si  veen  su  moneda  que  es  bien  fabricada , 
De  oro  e  de  plata,  redonda  bien  cunnada , 
Rica  de  buena  ley,  en  todo  bien  gnsrdada , 
Esta  es  la  tercera  sennal  d¿l  muy  granada. 

606.  Otros!  en  el  su  regno  tres  otras  dene  auer. 
Que  todo  rey  o  principe  ias  deue  escoger. 
Para  ser  muy  pres^iado  e  muy  famoso  ser. 
El  que  non  le  amare  que  le  pueda  temer. 

600.  Qiie  ^an  las  sos  villas  de  muro  bien  firmadas , 
Grandes  torres  e  fuertes,  altas  e  bien  almenadas , 
Las  puertas  muy-fermosa^e  murhn  bii*n  guardadas. 
Que  dig:m  quien  las  viere,  que  están  bien  ordenadas. 

610.  Otrosí  sus  posadas  que  parescaii  reales. 
Alcázares  muy  nobles  e  otras  cosas  tales, 
Vnas  fuertes  eresias,  otras  llanas  e^'uales. 
Labradas  muy  fermosas,  de  buenos  menestrales. 

611.  Otrosí  en  su  regno  tenga  ofícialetonrrados, 
jueses  e  merinos,  buenos  adelantados. 
Todos  de  conciencia ,  riros  e  abonados , 

E  en  guardar  la  justicia  sean  bien  avisados. 

6iS.  Otras  tres  cosas  son ,  quel  rey  deue  tener 
En  la  su  casa  grandes,  por  quien  pueda  saber 
Todos  los  que  lo  tieren,  que  lo  denen  aner 
Por  principe  bonrrado  e  de  buen  parescer. 

613.  Para  sernira  Dios,  aya  toda  negada. 
Su  capilla  muy  noble ,  muy  rica  apostada , 
De  nobles  ornamentos  fermosa,  bien  ornada. 
De  buenos  capellaiies  muy  bien  aconpauD£da. 
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611.  Otros!  en  tu  cornejo  ay»  oubret  oomdoi, 
AncÍ:«nos ,  eaualleros  e  notables  preI«dot« 
O'ienos  omiies  maduros,  dolores  e  Irtrados. 
Estén  cal>e  sa  estrado,  lodos  bien  aseulades. 

615.  Los  que  vieren  al  rey  en  tal  consejo  i 
Teman  que  los  sus  fechos  non  se  | 
Ca  por  buenas  cabéis  ha  todo  a  | 
Que  antes  que  determinen  lo  anrftn  dn  < 

616.  Otrosí  sea  sa  casa  en  todo  mny  | 
Su  mesa  bien  serulda ,  solepnemente  i 
Su  cámara  guarnecida,  mocho  bien  i 
E  de  gente  valdia  su  puerta  mny  < 

617.  Aquestas  noeue  cosas  que  suso  be  i 
Fase  a  qualqnier  rey  cresfer  el  sn  i 
En  onrra  e  en  pronecho,  donde  será  onrrade: 
Quien  las  bien  comidiere*  non  lo  terna  emde. 

618.  E  deuen  abdencia  de  si  sienpre  oiorsar. 
Ca  muchos  son  los  oinnes  qve  llenen  de  I 
Escuchen  con  sosiego,  e  luego  qniera  i 
A  los  on.nes  respuesta ,  non  Ion  fafli  I 

019.  Si  le  pidieren  cosa  que  él  denn  íaser. 
Catado  su  seruicio,  üénelo  prometer» 
E  mandarlo  librar,  sin  mas  y  detener. 
Que  lo  que  así  se  da ,  granl  pro  scein  tener. 

030.  Sí  en  lo  que  le  demandan  dub'la  si  et  derecha^ 
Mande  que  los  letrados  lo  vean  el  tal  fecho, 
E  lo  libren  por  fuero  sin  pres^io  e  sin  pecho: 
Pues  han  buenas  soldadas,  non  jndgnen  pnr  cohecho. 

631.  Si  piden  la  ración  o  tierra  semidoret. 
Mande  que  gelo  libren  Inego  los  contadores: 
Librando  asi  los  fechos ,  folgarán  los  sennom. 
E  pasarán  mejor  loa  pobres  pecadorea. 

622.  Si  fuera  bien  regido  el  rey  o  el  leiinor, 

A  todo  el  su  pueblo  anrá  con  granl  wamr: 
Qual  él  en  sy  fuere  o  bueno  o  mejor. 
Tal  quiera  parescerle  Inego  el  sn  serwidor. 

623.  Por  enxienplo  del  rey  el  regno  es  gonemads: 
Si  él  fuere  muy  justo  e  bien  aeosUnbradn, 
Tal  será  el  vasallo  por  le  faser  pagado : 

Sy  de  otra  manna  fuere,  todo  yrá  < 
62  i .  Üetisa  e  Egica ,  dos  reyes  godos  fée 
De  muy  mal  regimiento,  e  asi  se  i 
Luego  los  sus  privados  aquella  ley  i 
La  corónica  lo  cuenta,  todos qnnl  in  oaicrsn. 

625.  Qual  regimiento  deuen  los  principca  tener. 
Es  escripio  en  los  libros  que  solemos  leer; 
Egidio  el  Romano,  omne  de  graní  saber* 
lu  regimine  princípuní  lo  fue  bien  coof.onef  '. 

626.  Non  curo  de  escrenírlo,  pnes  y  loCiÜaias, 
Mt'jor  que  la  diria.  ally  lo  In  vrrés: 
Nubles  enseniiamienios,  que  plaser  loareis. 
Por  ende  de  desirlo,  escnsado  me  añeras. 

627.  E  asi  tu  es|»eranca  en  Dios  solo  poraAs': 
Aquel  es  el  que  acorre  ay  Inego,  ai  i 
Desto  muchas  }.stori3S  si  quieres  1 
Con  que  el  tu  coracon  mocho  esTorcarAlÉ 

628   En  lai;o  de  leones  eacriuia  Daniel , 

Por  mandado  e  sentencia  de  rn  principo  i 
Fanbrieoio  e  sediento,  e  acorrióle  nqnd 
Que  acorre  en  las  cuylas  a  so  siervo  M. 

620.  Abacuq  el  profeta  estaña  alongado, 

Foéie  por  Dios  dicho,  acorred  al  cnyindo. 
Levóle  el  mantenimiento  e  fincó  esfurcndo. 
El  que  yasie  calino  en  cueua  e  laamdo. 

•  Kfidio  Coionn»,  teiiloeo  y  SMsafa  ilsllaae,  eoapoM.fi' 
otras  obras  muy  leídas  ca  el  siflo  uv  y  iv,  la  f ae  aqnt  oü  d  a 
tor :  /!#  ri'f ímím  ^rijid|pMi  kkri  ui» 


RIMADO 

30.  Qaién  podrá ,  Sennor,  tus  acorros  ccntar? 
Cuando  a  ti  piase  tus  sjeruos  a>udar, 
Por  tu  niiserit*ordi'4  esto  vas  otorgiir, 

Sy  aquel  que  a  ti  p¡<le  se  (|üiere  mejorar. 

31.  Para  (|ue  las  tus  gracias  le  puedan  acorrer, 
Conuiene  vmilinentc  omne  se  conpnner: 
Entonce  tu  merced  podrá  en  él  caber : 
Todo  esto  a  ty  solo  deuemos  gradescer. 

(31  E  veamos  cada  día  como  es  ordenado 

Por  ij^  Sennor,  do  quieres  acorrer  al  cnytado, 
A  vno  que  en  grant  culpa  yaga  muy  mal  parado, 
Según t  que  fue  Sanl  Pablo,  aquel  varón  esmerado. 

133.  Quando  peor  estouo  e  mas  endures^ido 

De  perseguir  los  tus  sieruoj,  non  lo  puso  en  olaldo; 
De  oartaí  que  demandó,  partió  asas  gemido 
Pan  yr  en  Damasco,  do  tu  noniLreera  oydo. 

3i.  O'iislera  si  pudiera  los  tus  siernos  Iraer 
LuHgo  a  Jeru!i»lem  presos  o  mal  traer : 
Acorriste .  Sennor,  fesislele  caer, 
Eu  medio  del  camino  del  lodo  ci<^go  >^r. 

35.  Preguntasteis  Sennor,  porque  (e  perseguía, 
Disiendo  que  obra  muy  dura  él  traya : 
Mosirásiele  do  fuese,  e  por  quien  preiinntaria, 
Quel  conuenia  fuser,  como  se  gouernaria. 

36.  Por  aquestas  mannas  lo  troxiste,  Sennor, 
Luego  al  tu  serui^io,  e  fue  predicador 

De  la  tu  santa  fte ;  conos^ió  el  error 
En  que  punto  estaua,  como  perseguidor. 

37.  A.*"!,  Sennor,  do  quieres  tu  merged  otorgar, 
A  vno  sin  la  ineresger  largamente  nos  dar, 
Porque  tu  grant  poder  se  pudiese  demostrar. 
Que  tu  puedes  saluar  e  puedes  conJepnar. 

38.  Eopero  la  ju^iigía  nunca  fue  fallesgida, 

A  vno  que  por  nosotros  non  se»  entendida : 
r.a  tu ,  Sennor,  judgas  por  ipuy  justa  medida , 
AI  onbre  gualardon  de  muerte  o  de  vida. 

S39.  Seunor,  en  estas  cosas  non  quiero  mas  fablar, 
Ca  son  fechos  secretos  que  fueste  tu  guardar, 
En  el  tu  santo  seno,  por  ende  disputar 
Ninguno  non  se  aireña,  niu  mas  de  porfiar. 

lio    Kn  ffclios  tcnporales  que  pasan  cada  dia, 
Denemos  trabrijanios  e  poner  mejoría. 
Con  buena  ordenanza ,  todo  lo  al  seria 
Orgullo  e  solieniia,  e  fjbl.iren  thi'olugia. 

Ut.  Asas  (eneintis  lodos  trabajos  e  cuy  dados, 
Por  pasar  esta  vida  do  beuimos  penados ; 
Pero  de  algunas  cosas  deuemos  aguisarnos , 
Es  buena  diligencia,  por  non  ser  mas  errados. 

343.  Por  los  fechos  del  mundo  mejor  los  entender, 
Quiero  yo  vna  figura  de  mi  poco  saber 
Ponerla  por  enxíenplo,  e  aquí  podran  ver 
Los  que  la  bien  sopieren  comodeneu  fascr. 

543.  Por  priunnga  de  reyes  e  de  otros  sennores , 
Labramos  cada  dia,  con  muy  muchos  sudores : 
E  si  l:<  alcanzamos,  trabajos  e  dolores 
Nasren  luego  de  aquella,  e  non  pocos  errores. 

U4.  Por  ende  nos  deuemos  muy  mucho  nos  guardar. 
Que  luego  al  comien(;o  comencemos  de  avisar 
Los  perigros  que  nascen  de  tan  alto  logar, 
E  lo5  que  adelante  se  podrían  leuantar. 

VI5.  Vna  (al  semejanza  comencé  imaginar, 
Que  vn  principe  grande  vna  c'bdat  gercar. 
Fuera  do  puso  escalas  para  la  luego  ganar. 
Do  los  omnes  armados  se  fueron  allegar. 

MQ.  La  escala  negada  al  muro  alto  estaba, 
Vno  resio  umne  darmas  a  ellu  se  ll^gana. 
Si  era  ile  fuste  resio  mucho  consideraba  • 
£  si  por  subir  por  elU  algoui  nettgtta  dibi. 


DE  PALACIO.  40 

6i7.  Pallóla  buena  e  Arme,  e  mucho  se  alegró, 
E  luego  oira  co.sa  en  sy  consideró, 
Sy  alcangaua  al  muro  por  do  sobir  cuydó, 
O  si  era  mas  alta  de  lo  que  él  cobdigió. 

6i8.  Puesto  que  todo  aquesto  falló  bien  concertado, 
pensaba  luego  en  al  e  ponia  cuydado, 
De  qué  gente  seria  en  la  escala  aguardado. 
Que  con  él  y  subiesen  de  que  fbese  Dado. 

649.  Otrosy  que  otros  omnes  guardasen  la  subida , 
Que  qualquier  rafes  gente  non  fuese  atreuida 
De  sobir  en  pos  del ,  ca  podría  ser  fallida 
La  su  muy  buena  enpresa,  e  perigrosa  vida. 

630.  Estas  cosas  que  be  dicho  quiero  apropiar 
A  la  entrada  perigrosa  que  omne  va  buscar 
De  |>r¡uaugas  de  reyes ,  por  mejor  guardar 
Se  avise  cada  vno,  seguntque  vi  pasar. 

63t.  Primeramente  cate  si  es  firroe  madera, 
Resia  c  sana,  esla  tal  e.scalera. 
Por  do  pueda  sobir ;  ca  si  muy  tierna  era , 
lluy  ligera  podrá  quebrantar  en  la  carrera. 

633.  Si  es  en  pequenna  edat  el  prfngipe  o  el  sennor. 
Cuya  priuanga  buscas  e  tomas  su  amnr. 
Será  muy  grant  perigro,  ca  non  es  durador 
El  tal  amor  como  este ,  e  paresge  color. 

633.  Si  tu  vieres  que  vno  ninno  está  ya  aürmado  * 

En  la  su  ynfan^a ,  el  qual  non  ba  alcanzado 
La  su  hedat  madura,  para  ser  asentado 
En  conos^er  los  fechos  deste  mundo  turbado. 

63i.  Sí  te  amara  muy  mucho,  e  eras  te  olvidaré, 
Firmesa  de  priuanga  non  te  asegurará : 
Ca  rason  natural  fue  sienpre  e  será 
Que  el  agua  en  la  gesta  mucho  non  dorará. 

633.  Por  ende  tu  te  deues  en  tal  caso  tenprar, 
Sy  la  tal  priuanga  ouieres  de  alcangar, 
Anísale  non  fagas  cosa  de  que  pesar. 
Enojo  e  mal  a  otros  puedas  acarrear. 

636.  Mas  tienpra  muy  mucho  e  para  sienpre  mientes 
De  faser  buenas  obras  a  las  peqnennas  gentes : 
A  los  grandes  servigios,  que  quando  tu  non  sientes. 
Se  muda  la  priuanga  de  los  annos  resientes. 

637.  Cada  dia  el  ninno  alcanga  su  hedat, 
E  rata  quien  le  yerra  o  le  disc  verdat, 
O  le  tomará  dinero  o  la  su  beretlat, 
E  quien  le  sirue  bien  o  le  liso  maldat. 

638.  Pongamos  que  esta  escala  es  de  tirme  madera, 
Kesia  e  sasonada,  e  quel  omne  espera 
Subir  sin  régelo  por  fallar  la  carrera ; 
En  pero  otro  punto  finca  de  grant  dentera. 

639.  Si  alcanga  f^sta  suso,  do  tu  quieres  sobir, 
Aquesta  tal  escala  deues  bien  comedir, 
Ca  si  fuere  muy  corta  podrías  tu  fallir, 
E  podrían  las  gentes  de  ti  todos  reír. 

660.  Si  tu  quieres  ser  prínado  luego  de  an  sennor. 
Cata  si  tu  querer  alcanga  lo  mejor ; 
E  sí  eres  tal  alto  de  ser  meres^dor, 
E  sy  todo  lo  piensas  nunca  auras  error. 

66 L  Son  muchos  en  el  mundo,  después  que  son  priuados, 
Quando  mas  liento  deuen  tomar  serán  menguados, 
Cobdigia  e  soberula  los  traen  variados. 
Que  todo  lo  auenluran  a  dos  o  as  en  dados. 

663.  Por  ende  bien  te  cata ,  si  suso  has  alcangado 
A  sobir  por  el  muro,  que  seas  anisado, 
Vsar  bien  de  priuanga ,  non  seas  arrebatado 
De  querer  en  vn  dia  mandar  lodo  el  regnado. 

663.  Serutgio  del  tu  rey  sienpre  adelantarás , 
En  sus  grandes  negogios  buen  consejo  darás. 
De  le  ser  lisonjero  macho  te  guardarás, 
be  tocar  sos  tbesoros  cobdigia  non  auras. 
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Muchos  vi  en  el  mando  qnel  contrario  físieron 
En  príuan^a  del  rey,  mas  que  tal  fln  ouieron ; 
Dfos  nos  guarde  amen ,  ca  todo  lo  perdieron 
Con  cuerpos  e  con  almas,  quanto  dende  traxieron. 

Otrosí  para  esto  la  buena  conpannía 
Cunple  mucho  catar,  pora  seguir  la  vía , 
Ca  lo  que  sube  en  alto,  sy  el  solo  se  guia , 
En  muy  mucho  perigroayna  se  vería. 

Cate  buenos  amigos,  leales  e  verdaderos, 
Honestos  sin  barata «  que  le  sean  conpaniieros , 
Que  enbldia  nía  cobdigia  de  plata  nin  dineros, 
Non  busquen ,  nin  trayan  a  ser  fallesgederos. 

Estos  tales  la  escala  guardarán  syn  engar.uo. 
Que  non  suban  otros  de  quien  resgiba  danno : 
Con  buena  pagiencia  e  sin  níngunl  sosanno. 
Te  guardarás  con  ellos ,  non  les  seas  estranno. 

Otrosí  acaesge  que  la  tal  escalada 
Aueses  es  tan  luenga  que  non  aprouecha  nada : 
Que  desque  omoe  sube  en  la  mas  alta  grada. 
Non  puede  descender  syn  faser  algarada. 

Esto  entiendo  yo,  si  por  mucho  priuado 
Cobre  el  tal  omne  logar  desordenado, 
Tiene  mayor  perigro,  ca  subió  en  alto  grado, 
Que  tornar  non  puede  do  tiene  deseado. 

Conuiene  e  es  forjado  que  en  algún  lienpo  vaya 
Buscar  vida  segura,  non  esté  por  atalaya. 
Do  asi  lo  miren  todos,  e  torne  a  la  raya 
Do  mas  seguro  sea  e  tal  que  nunca  caya. 

Buena  es  la  mesura  e  el  buen  atenpramiento, 
Ca  si  vno  subió  alto,  cayeron  mas  de  ciento : 
Por  ende  en  privanza  se  guarde  con  buen  ti^^nto, 
Ca  el  amor  de  sennores  mudable  es  como  viento. 

Muchos  en  mí  tienpo  conosgi  ser  priuados 
De  reyes  e  sennores  e  mucho  ensalmados , 
E  pasó  otro  dia,  e  viles  apartados 
Dellos  con  grandes  lloros,  maldisiendo  sus  fados. 

Tres  cosas  le  consejo  en  tal  cosa  guardar : 
Que  sy  les  oluidare  algunl  lienpo  pesar 
Aura  e  por  ende  agora  es  de  nonhrar. 
Los  qualesaqui  quiero  presentes  declarar. 

Después  que  muy  priuado  si  viere  este  tal , 
E  puede  su  consejo  valer  bien  o  mal , 
Primeramente  guarde,  non  sea  desigual 
En  cons<'jar  cruesas,  pues  que  es  omne  mortal. 

Conseje  a  su  sennor  que  sea  piadoso. 
Dulgc  e  de  buen  ayre,  e  a  todos  gracioso, 
A  los  buenos  alegre ,  e  a  los  malos  brioso, 
En  malar  a  los  omnes  nunca  sea  presuroso. 

E  si  alguno  yerra,  manda  a  sus  jucscs 
Que  lo  vean  e  libren,  pues  ellos  han  las  vescs : 
Sean  omnes  deréchros  nin  pobres  nin  rafeses. 
Que  non  vendan  justicia,  como  quien  vende  nueses. 

La  muerte  del  pobre  omne  mucho  es  de  anisar, 
Ca  fecho  es  a  flgura  de  aquel  quel  fue  formar: 
Por  Dios,  bien  se  examine,  non  se  vaya  qnexar 
Aquel  jues  derechero  que  lo  ha  de  esaminar. 

Caten  leyes  e  fueros,  e  llamen  y  letrados, 
Omes  de  conciencia  non  sean  omisiados , 
Nin  por  algunos  corruptos,  nin  mancebos  quexados, 
E  vengan  los  ancianos  en  tal  caso  privados. 

Otrosy  le  conseje  el  tal  a  su  sennor. 
Que  en  pedir  non  sea  duro  despectador. 
Pida  con  buena  gracia ,  c  con  buen  amor, 
E  de  lo  que  le  dieren  sea  gradcsreilor. 

Sy  oy,  si  non  eras  el  su  grito  terna 
Con  que  sirva  al  sennor,  e  nunca  clisará , 
Sy  gelo  toman  a fuerca ,  el  tal  le  enojará, 
E  por  mucho  que  dó,  nunca  aprouechará. 


681.  Otros!  le  conseje  hier  boeM  mo 

E  la  buena  que  tiene,  qoe  sieoprt  esté  qeeifc 
Non  la  turbe  nin  troque,  ce  le  terai  nny  ledi 
Esu  quendo  se  veen  que  non  mudea  vereda. 

(82.  Sennor,  merged  te  pido,  ta  qnleree  eyndar 
Al  omne  que  se  pueda  destas  coses  guardar: 
E  sy  lo  non  guardare,  noo  poede  desnbr 
Que  non  enlropiece  en  caso  de  colpsr. 

685.  Entre  todos  consejos ,  vno  mes  priBQipeleient 
Que  a  tu  sennor  consejes,  sienpre  te  vepga  t 
Que  las  cosas  de  eglcsie  nan^  efligicete 
Las  quebrante  nin  fuerce,  nin  solemlente  Ün 

681.  Las  personas  de  le  eglesie  sienpre  bs  eemí 
Ministros  son  de  Dios,  e  él  obedes^erA, 
Por  les  onrrar,  sus  bienes  sienpre  ecRC^Ur. 
K  vida  en  este  mundo  mny  mes  le  elongará. 

685.  Leemos  que  un  rey  godo  e  Rome  cooqoistas* 
E  non  era  christiano,  mas  enpregooer  nunda» 
Que  los  tenplos  de  Christo  ninguno  non  osaie 
Robar,  nin  tal  mandado  omne  non  traspasase. 

686.  Vna  virgen  christiana  al  rey  veno  ¡lerendo: 
Sennor,  morced  te  pido,  le  dizo  sollozando: 
Las  joyas  de  la  eglesia  de  Sent  Pedro  gaardao(! 
Vn  caualirro  tuyo  me  las  liena  robando. 

687.  Luego  en  este  punto  fiso  el  rey  llamer 
Al  canal lero  suyo,  e  (isole  preguntar 

Si  robara  las  joyas  de  aquel  santo  eltar : 
Sy  sennor,  dixo  él ,  la  guerra  de  logar. 

688.  Que  los  bienes  que  son  de  nuestros  encDígcH 
Robemos  e  tomemos ,  e  los  nuestros  amigos 
Guardemos  e  conseraemos ,  esas  he  de  testigo 
Que  este  es  su  mandamiento  pare  los  nuestros 

G89.  Este  tal  nos  mantiene  en  guerree  que  fasesK 
Do  qnier,  que  los  enemigos,  do  quier  que  los 
El  tu  mandamiento  sobre  lodo  gnerdemos, 
E  asi  lo  guardando,  todo  lo  conpliremos. 

690.  Non  asy,  dixo  el  rey,  lo  mandé  yo  feser : 
Este  mi  mandamiento  non  lo  fuesles  entender 
Ca  las  gentes  de  Roma,  sienpre  fué  mi qoerer 
Que  muertos  e  robados  fuesen  syn  defender. 

691 .  Con  aquestos  he  guerra ,  mes  no  ftae  mi  entin 
De  guerrear  los  sennores  de  equel  santo  varu' 
Sy  asi  puede  ser  dicho  iesus,  e  con  denocion 
Las  sus  santas  cglesias  guarde  toda  seson. 

693.  Mandó  tornar  las  joyas  Inego  e  le  donsella , 
Enbióla  pagada ,  alegre  e  sin  querelle. 
Fincó  esta  sentencia,  asy  como  Toa  estrella , 
Porque  sienpre  jamas  nos  acordemos  della. 

693.  Non  podría  grant  tienpo  Ules  coses  contar 
Que  cada  dia  pa;>an,  e  ?eemoe  precüear. 
Quales  penas  padescen  los  que  non  ven  onmi 
Eglesías  e  personas  que  simen  eieiler. 

094.  Yo  vi  en  mi  tienpo  tal  caso  prectieedo: 
Un  caballero  bueno,  cuerdo  e  muy  onrrado. 
Que  dio  a  vn  rey  consejo,  que  ftiese  enbergaJ( 
El  sennorio  que  auia  vna  eglesie  cobrado. 

093.  La  cíbdat  de  Santiago,  segnot  oy  eoolar. 
Por  muy  luenga  memoria  ere  del  senlo  alur, 
De  aqueste  grant  apóstol,  e  fneía  dcllo  nar 
El  arcobíspo  dende :  en  esto  non  lie  dnbdar. 

096.  Por  consejo  de  aqnel  fne  luego  enlmigede 
El  sennorio  que  auia  primero  el  pretado; 
Mas  el  j  uysio  de  Dios  non  fiM  mny  eloagade 
Contra  el  consejero,  según  serl  cootedo. 

697.  El  fijo  de  aquel  rey  le  nieló  tu  die 

En  vna  ora  dos  Ojos,  que  el  eeuelleio  leéis , 
E  a  él  destruyólo  e  tiróle  le  quealle. 
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E  mercedes  e  gracias  que  de  primero  auit. 
108.  Sí  oy  muchas  yeses  aquel  oubre  contar, 

Dísiendo :  por  mí  culpa  me  quiso  Dios  penar : 

A  él  lo  meres^i  e  aquel  sanio  logar, 

Cuydando  que  seruia  topé  en  tal  errar. 
)d9.  Muchos  tales  enxienplos  en  los  libros  ley, 

E  de  fecho  muchos  por  los  mis  ojos  tí  : 

E  por  ende  contar  los  toue,  e  comedy 

Que  era  bien ,  porque  se  guarde  qaalqnier  desde 
700.  Por  ende  se  a\1se  qualquier  que  consejero     [aqui. 

Fuere  de  algunt  principe,  que  sea  verdadero. 

Que  non  sea  cruel ,  nin  falso  nin  lisonjero, 

E  miénbrese  sobre  todo  que  Dios  es  justiciero. 

01.  Cuyda  omne  cobrar  logar  con  el  sennor 
Muy  mas  alto  que  otro,  por  ser  lisonjador ; 
E  sylo  cobra ,  luego  lo  pierdes,  ca  el  error 
Non  dura  nin  mentira ,  e  él  Gnca  pecador. 

02.  Quien  mata  o  desereda  achrislianos  hermanos 
Por  su  lengua  muy  mala  e  sus  pensares  vanos. 
Ha  resios  paladares  e  muy  ílozas  las  manos : 
Otra  mente  presas  ganaron  los  ancianos. 

03.  E  después  que  conos^e  el  su  sennor  su  arte. 
En  la  su  grant  priuanga  le  dará  poca  parte , 
Que  dubda  con  rason  que  a  él  mesmo  en  arte. 
Aquel  que  de  bondat  e  de  verdal  se  parte. 

04.  Non  puedo  alongar  ya  mas  el  mi  sermón, 
Ca  esto  tribulado  en  cuerpo  e  en  coraron , 

C  muy  mucho  enojado  con  aquesta  mi  prisión , 
E  queria  tornur  a  Dios  mi  coraron. 

'05.  Quando  aqui  escriuia ,  estoue  muy  quexado, 
De  muchas  grandes  penas  e  de  mucho  cuydado. 
Con  muy  grandes  gimidos  a  Dios  era  tornado. 
Bogarle  que  quísyere  acorrer  al  cuytado. 

f06.  E  fise  estonce  asPpor  me  mas  consolar, 

Pidiendo  a  Dios  merced ,  que  me  quisiese  librar, 
Que  quisiese  valerme,  sy  me  mas  oluidar, 
Oisiendo  asy  aqueste  mi  cantar : 

CAXTAR. 

707.  Sennor,  si  tu  has  dada 

Tu  sentencia  contra  mí , 

Por  merced  le  pido  aqui 

Que  me  sea  revocada. 
r08.  Tu ,  Sennor,  tienes  judgado  por  tu  alta  prouiden^ia. 
Que  emendando  el  pecador  se  mude  la  tu  sentencia: 
Por  ende  con  penitencia  e  con  voluntad  quebrantada. 
He  mi  vida  ordenada,  por  conplir  lo  que  falli : 

Sennor,  si  tu  has  dada 

Tu  semencia  contra  mi. 

Por  merced  te  pido  aqui 

Que  me  sea  reuocada. 

709.  Con  tu  ayuda ,  Sennor,  e  de  la  Sennora  mia , 
Podré  yo  muy  pecador  emendarme  toda  via , 
E  tu  serui^io  será  en  cobrar  esta  vegada, 

Vna  oveja  muy  errada ,  que  en  el  yermo  me  perdí. 
Sennor,  si  tu  has  dada 
Tu  sentencia  contra  mi , 
Por  merced  te  pido  aqui 
Que  me  sea  revocada. 

710.  Non  sea  yo  desechado  de  la  tu  merced  muy  grande, 
E  a  sieruo  tan  errado  con  sanna  non  le  demande, 

E  con  cruesa  non  ande  por  juysio  la  tu  spada , 
E  séame  otorgada  piedat  sy  fallesci. 

Sennor,  si  tu  has  dada 

Tu  sentencia  contra  mi , 

Por  merced  te  pido  tqui 

Que  me  sea  reuocada. 
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71  i.  Después  desle  cantar,  finqué  mas  spa^iado. 
Teniendo  en  Dios  mi  juisio  de  ser  por  él  librado, 
E  por  estar  mas  firme ,  fise  otro  deytado, 
A  Dios  me  confesando,  cotoo  syao  culpado. 

DETTAOO. 

712.  Non  entres  en  juisio  con  el  tu  siervo,  Senoor, 
Ca  yo  so  tu  vencido,  e  conosco  mi  error: 
Muestra  tu  piedat  e  tn  bendito  amor : 
Amansa  la  tu  sanna  e  non  paresca  aqui,    . 

E  pueda  en  mi  vida  a  ty  dar  loor 

De  los  bienes  e  gracias  que  de  ty  res^ebi. 

713.  Mucho  pequé,  Sennor,  e  contra  ti  erré. 

Los  tus  díes  mandamientos  muy  poco  los  guarde. 
Con  los  cinco  sentidos  de  todo  mal  obré, 
Obras  de  piedat,  muchas  veses  fally: 
Sennor,  merced  demando,  pues  creo  la  tu  fee , 
Que  aya  yo  perdón  del  mal  que  merescy. 

714.  Gravemente  pequé  en  otros  muchos  males. 

En  los  siete  pecados ,  que  se  nonbran  mortales , 
Que  si  tu  piadoso  agora  non  me  vales , 
Todos  podrán  desir  que  con  rason  cay. 
Que  yo  veo  mis  culpas  e  mis  yerros  aules , 
Que  de  otro  pecador  a  tantos  non  ley. 

715.  De  todas  mis  maldades  fago  mi  confision : 
Tu  por  la  tu  gracia  dame  la  contrición , 
Que  pueda  en  mis  dias  conplir  salisfaccion , 
De  las  menguas  e  yerros  en  que  yo  fallesgl , 
E  loaré  el  tn  nombre ,  sienpre  toda  sáson , 
En  cuya  ley  adoro,  después  que  yo  nasgi. 

716.  Sufro,  Sennor,  tristura  e  penas  cada  día ; 
Pero,  Sennor,  non  sufro  tanto  como  deuia :  . 
Mas  he  rescelo,  Sennor,  que  por  flaquesa  mia 
Non  lo  pueda  sofrír,  por  esto  entendy 

Pedir  a  ti ,  Sennor,  sy  tu  merged  seria 
Que  non  fuese  la  pena  mas  luenga  que  sofri. 

717.  De  muchos  enemigos,  Sennor,  soy  perseguido. 
Contra  el  cuerpo  e  el  alma,  de  lodo  es  mal  traydo, 
Vino  vida  penada ,  triste  aborresgido, 

E  si  tu  non  me  consuelas,  e  que  será  de  mi? 
Acórreme,  Sennor,  e  sea  defendido, 
Por  la  tu  santa  gracia ,  non  me  pierda  asi. 

718.  De  cada  dia  fago  a  tí  los  mis  clamores , 
Con  lloros e  gemidos , sospiros  e  tremores: 
Ca  tu  solo.  Dios ,  eres  salud  de  pecadores , 
Cuyo  acorro  espero,  e  al  non  entendí , 
Sennor  mío,  amansa  mis  llagas  e  dolores , 
E  vean  enemigos  a  qué  Sennor  serui. 

719.  Torna ,  Sennor,  a  mi  tu  fas,  e  toma  mi  oración , 
Non  dezes  que  falesca  en  la  tribulación , 

La  vos  e  mi  gemido,  ayas  toda  sason , 
Porque  todos  entiendan  que  tn  gracia  seoU  • 
Ca  en  la  tu  esperanca  tengo  mi  concón , 
Sienpre  noches  e  dias ,  en  al  non  comedí. 

720.  A  ti  aleo  mis  manos  e  muestro  mi  cuidado» 
Que  me  libres,  Sennor,  non  pase  tan  cuytado : 
Ca  si  me  tu  non  vales  fincaré  oluidado, 

E  a  ii  loor  non  es ,  que  digan  que  perdí , 
Pues  a  tan  alto  Sennor  yo  so  acomendado. 
Con  quien  yo  me  fasta  agora  de  todos  defendí. 

721.  Los  dias  me  fallescen ,  el  mal  se  me  acrecienta, 
Non  ha  mal  nin  perigros  quel  mi  coracon  non  sienta : 
Sennor,  tu  me  defiende,  non  muera  en  tormenta , 
E  me  pueda  loar  que  con  tu  poder  vencí 

A  los  mis  enemigos,  e  su  pensar  les  mienta , 

Non  digan  que  de  acorro  menguado  perecí. 

72S.  Grani  Uenpo  ha  que  como  mi  pan  coa  amargura , 
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Nunca  de  mf  se  parten  enojos  e  tristura , 
Sennor,  ta  me  ayutia  e  tom;i  lie  i.ii  cina, 
E  scj  en  penitencia  el  mal  qae  padesQl , 
E  me  libra  de  cuvtas  e  corcel  e  tristura, 
E  emienda  que  me  vales  d<'spues  que  a  ti  gemí. 

723.  Seiuior,  si  viniere,  porsíenpre  contaré 
Tus  grandes  maravilláis,  e  a  it  loaré : 
E  si  yo  aquí  mnero,  todo  lo  callaré ; 
Nin  podria  desir  nada  de  lo  que  vi : 
Por  t'.i  bondat  lo  fas ,  que  yo  sicnpre  erré , 
De  bienes  que  me  diste  poro  te  agrades^ f. 

721.  Sennora,  tu  me  val.  Virgen  Santa  María, 

A  quien  sienpre  me  encomiendo  de  noche  e  de  dia ; 
E  sey  mi  ayudadora  e  abogada  mia, 
E  al  tu  Fijo  Ofndilo  por  mi  ruega  e  di: 
Dame  aqueste  sieruo  que  me  llama  cada  dia, 
Ca  las  sus  oraciones  con  lágrimas  oj. 

725.  Acordándome  sienpre  de  la  sennora  mía, 
La  su  Madre,  noble  Vir¡¡en  Santa  Maria , 
Fisvle  otra  cantiga  que  quisiere  mi  via 
Sienpre  adcres^ar,  segnnt  menester  aula. 

726.  Asas  era  quexado  quando  lis  el  cantar, 
Seguiit  son  las  palabras  lo  |»odede«  notar, 
Disieudo  Aoo  Marta,  la  quise  saludar 

En  estos  pocos  versos  que  della  luy  rimar. 

CA5TIGA. 

727.  Dios  te  saine ,  pres^ iosa  Keyna  de  gran  valia . 
Esfuerzo  e  conorte  de  quien  en  ti  se  fia , 

A  ti  viene  tu  sieruo  ofrecerte  este  dia 
Vna  pequenna  prosa ,  e  dis :  Aue  Maria. 

728.  Maria,  muy  gragio^a,  tu  nonbre  es  loado  : 
Así  te  llamó  el  Ángel  que  a  ti  fue  enbiado, 
Quando  te  saludara  e  te  traxo  recahdo 

Que  fijo  de  Dios  e  oinne  en  ti  serie  encarnado. 

729.  Gracia  de  Dios  es  contiyv,  e  fue  aquella  sason , 
Maguer  ouiste  eispnnto  en  el  tu  cor.i^on , 

Con  macha  humildanza  e  firme  devogion, 
Dixiste :  Dios  lo  cunpla  segunt  el  tu  sermón. 

730.  Liona  de  Spiritn  Santo  fueste,  sennora  mia, 
E  fincaste  prennada  del  Saluador  Mexia: 
Virgen  sienpre  e  donsella ,  que  a  tal  porto  conplia 
El  nnscimiento  santo  de  quien  esto  faria. 

731.  El  sennor  Dios  que  crió  el  cielo  e  la  mar, 
Te  quiso  de  tal  don  e  tal  gracia  dotar, 

Que  tu  fueses  la  Madr»*  del  que  venia  snliiar 
El  humanal  linage  que  fiso  Adam  pecar. 

732.  Contigo  trinidat  alii  fue  ayuntada  , 
La  corle  celestial  en  ly  fiso  morada  , 
Madre  de  Dios.  Sposa,  Fija  ,  fueste  llamada, 
Asi  eras  de  los  sanios  antes  profetisada. 

733.  Vendiclia  tu  ,  la  Madre  que  a  Dios  concebiste , 
Vendicha  la  muger  que  tal  Fijo  pariste , 
Vendicha  la  doncella  que  nunca  corronpiste ; 
Vendicha  e  loada,  que  tal  Fijo  nos  diste. 

73i.  Tu  eres  abognda  de  nos  los  pecadores, 

A  ti  llaman  los  tristes  e  los  que  sienten  dolores : 
Tu  amansas  cuidados ,  enojos  e  temores : 
Los  que  est,^n  en  perlgro  a  lí  fasen  clanr.orcs 

733.  En  bs  mngeres  lod.is  Tu  fue<te  scogida , 
Sola ,  Sennora  mia.  por  quien  onlernn  vida 
Los  que  vasian  en  pena  e  en  ciixia  dolorida 
En  lus  bajos  abismos  (lor  la  culpa  deuitlns. 

736.  Dentllto  es  vi  que  ayudas  e  en  ti  tiene  speran^a , 
A  bis  que  a  si  se  te  aeoui leudan  acón  es  s>n  (lúdanla, 
Por  li  Uegau  al  puerto  de  toda  buen  aiidanva : 


Seftnora ,  tu  me  vale  en  esta  granl  irihaTar^a. 

737.  Fruto  del  tu  vientre,  el  mundo  reilimió. 

Lo  qnc  el  primero  omiic  por  su  culpa  p4*rdió: 
Por  Él  fue  lodo  saluo  que  nos  lal  fb-oto  dió, 
Sienpre  sea  bendicho  e  asi  lo  digo  yo. 

738.  Jesús ,  nonbre  muy  santo,  deocroosadonr. 
Fincando  los  ynojos  lo  deiiemos  nonbrar : 
Las  virtudes  del  (ielo  a  esie  saelcii  loar, 
Delante  Él  deuemos  la  tierra  nos  l>ftar 

751).  Santa  Maria,  Santa  Virgen  muy  gloriosa 
De  las  flores  tú  flt ir,  e  de  las  rosas  rcsa , 
Hes^ive esio<  versos,  sennura  piailiisa 
Del  lu  sieruo  que  pade5(;e  pena  muy  pericrofs. 

740.  Ruega  por  mi ,  sennora ,  mncbo  lo  he  nier.e»i'- 
Con  la  tu  graciosa  ayuda ,  non  me  quiera  f^ltt^ 
Pues  vino  muy  penado  hit*n  me  puedes  acorrri 
Ca  I  oda  mi  liusia  en  ti  la  fui  poner. 

741.  Sí  de  aqui  tá  me  libras ,  sienpre  le  loaré , 
Las  lus  casas  muy  santas,  yo  las  vrsharé, 
Monsorrat  e  (Guadalupe,  e  alli  le  teruiíé, 
Algai.do  a  ti  las  manos,  muchas  gracias  te  darc 

742.  Después  que  estas  saludes  aqof  Tor  escrinlr. 
E  de  la  Virgen  muy  santa  que  síen|ire  amé  sero 
Tomé  en  mi  conorte,  e  ftiy  de  mi  partir 
Grant  parte  del  enojo  que  me  fasia  morir. 

743.  Puse  mi  esfuerzo  e  lodo  mi  cutdado 

E  Dios  e  en  su  mer^erl ,  ca  fíiy  luego  icordjdü 
Del  u^rso  del  profecta  que  dise  al  cayiado : 
Dexa  en  Dios  tus  quexas  el  te  porná  recabdo 

744.  Oirosi  prometí  luego  mi  romería 

A  la  ym.)gen  blanca  de  la  Virgen  Varía. 
Que  estaba  en  Toledo  e  que  alli  roe  ofrecía , 
Con  nds  joyas  e  donas,  segant  que  yo  deoia 
71-).  Fise  dende  luego  vn  pequenuo  cantar, 
E  aqui  lo  escreui  por  non  lo  olvidar : 
Quiera  por  su  merced  elta  me  ayudar, 
Ca  todo  su  esfuerce  en  ella  fby  deiar. 

CARTAl. 

7it;.  Qua.ido  me  veo  quesado 
A  ti  fago  mis  clamorea. 
Luego  so  conortado 
De  todos  grandes  dolores . 
En  ti  son  los  mis  amores 
E  serán  con  speranca . 
Que  me  tires  Iribulanca 
E  te  sirva  muy  mas  ledo. 

747.  Sienpre  oue  devoción 
Idli  la  tu  noble  figura , 
A  quien  fago  oración 
Quando  yo  sieiilu  trislora  : 
De  mi  quieras  auer  cura 
Pues  spcro  perdonanca 
Por  ti  e  en  oluidanca 

Non  ine  dexes  ya  ser  quedo. 

748.  Si  tomaste  contra  mi 

Por  los  mis  pecados  sanoa , 
Sennora.  te  pido  aqui. 
Que  non  sea  ya  tamauna 
E  a  la  mi  cuyta  estraiioa 
Acorre  con  alegran^a ' 
Non  muera  en  detesperanca 
E  en  tormento  tan  asedo. 

749.  ^eniiora  mía .  %uy  franca 
Por  I  i  cuydo  ir  muy  cedo 
Seruir  tu  Imagen  Manea 
De  la  eglesla  de  Toledo. 


RIMADO  DE 

:su  cantiga  me  6so  mayor  esfuerzo  (ener 
n  esu  Vii-i^en  muy  sania ,  que  tiene  ei  poder 
e  valer  a  tal  tormento  qual  yo  yba  pades^er 
ri  la  prisión  tan  dura  que  omne  non  podría  creer, 
fo  estaua  encerrado  en  vna  casa  escura 
labadu  de  vna  cadena  asas  grande  e  dura , 
i  conorte  era  todo  adorar  la  su  figura , 
u  iiuiica  Tallé  christíano  que  de  mi  ouiese  cura, 
icord.aidome  del  mundo  e  de  la  su  malandanza, 
como  es  movediso  e  anda  sienpre  en  balanza, 
eiiia  que  no  era  estranno  pasar  yo  tribuíanla , 
e\é  pensar  en  ello  e  puse  en  Dios  mi  Sfieran^. 
^ero  que  non  podia  el  mundo  asi  del  todo  oluidar, 
onio  si  yo  yasia  en  (an  estrecho  logar 
luidado  de  plaser  e  cansado  de  pesar, 
ise  luego  deste  fecho  aqueste  breue  cantar. 


75-i.  Tristura  e  grant  cuidado 
Son  comigo  todavía , 
Pues  plaser  e  alegría 
Asi  man  desanparado. 
T.^kí.  Así  man  desanparado 
Sin  los  nunca  merecer, 
Ca  sienpre  amé  plaser, 
De  alegría  Tuy  pagado. 
E  agora  por  mi  pecado 
Contra  mi  tomaron  sanna , 
Kn  esta  tierra  estranua 
Me  dejaron  oluidado. 
La  tristura  e  grant  cuydado 
Son  comigo  todavía, 
Pues  plaser  e  alegría 
Asi  man  desanparado. 
7o6.  Dexáronme  oluidado 
,.  En  vna  prisión  escura. 

De  cuydado  e  tristura 

Me  fallaron  muy  penado, 

Pues  me  vieron  apartado, 

Nunca  se  parten  de  mí, 

Desde  entoní;e  fasta  aquí 

Deilos  ando  acompannado. 

La  tristura  e  grant  cuydado, 

Son  comigo  todavía , 

Pues  plaser  e  alcgria 

Asy  man  desanparado. 
757.  Deilos  ando  aconpannado 

Kii  mi  triste  coraron  , 

Sieii|)re,  e  en  toda  sason 

Lo  tiene  muy  bien  guardado ; 

E  veo  que  a  su  grado 

De  mi  non  se  partirán , 

E  comigo  morarán 

En  cuanto  fuere  cuytado. 

La  tristura  c  grant  cuydado 

Son  comigo  todavía. 

Pues  plaser  e  alegría 

Asy  man  desanparado. 

Después  deslo,  acordé  dexar  asi  de  pensar 
En  el  mundo,  e  torné  a  otra  rason  cuydar 
De  lo  quel  santo  Job  desia  por  nos  conortar, 
Sus  palabras  virtuosas  quales  yo  podré  contar. 
Si  bienes  resvebimos  muy  grandes  del  senuor, 
Rason  es  que  soportemos  ni,  si  viniere  peor : 
Ca  bienes,  tribulaciones ,  sienpre  son  al  pecador, 
Dios  lo  parte  como  él  quiere ,  conoiene  ser  sofridor. 

P.  A.-XT. 
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760.  E  tomar  en  paciencia  las  penas  que  dos  dari , 

E  darle  por  ello  gracias ,  e  él  por  sa  merged  querri 
Acorrer  a  las  cuytas  con  el  graut  poder  que  h^ 
Ca  sienpre  así  lo  fase  e  lo  fiso,  e  lo  fará. 

761.  £  torné  luego  a  faser  a  Dios  mi  peligion , 
E  pedirle  por  merced  desta  tribulagion 

Que  me  libre  e  me  guarde  e  me  dé  consolación , 
E  fise  yo  laego  esta  pobre  oración  : 

ORAgion. 

762.  Sennor,  tú  non  me  oluides,  ca  paso  muy  penado 
£n  fierros  e  cadenas  en  carmel  en(;errado. 

763.  Sennor  muy  piadoso,  con  lágrimas  te  pido 

De  aquesta  tan  grant  euyta  que  tanto  be  sofrido. 
Sea  por  ti  librado,  non  me  dexes  en  oluido, 
Ca  mucho  yo  fallesco  e  so  atormentado, 
E  flaquesa  me  crese  e  mengúame  el  sentido : 
Sentido  e  cuerpo,  lodo  tengo  llagado. 

764.  El  humanal  linaje ,  Sennor,  tú  redemiste « 
Do  yasian  en  Uniebras,  alli  lunbre  les  diste, 
Sennor,  tú  que  tal  gracia  e  tal  merced  feciste , 
Libra  este  tu  sieruo  que  yase  olvidado. 
Pasando  penitencia ,  qual  tú  Sennor  quisiste , 
Maguer  mas  meres^ia  por  mi  graue  pecado. 

765.  Sennor,  tú  que  sacaste  al  pueblo  de  Isrrael 
De  tierra  de  Egipto  de  poder  muy  cruel , 
Tú  me  saca  de  aqui  do  yago  muy  lasrado, 
Ca  biuo  vida  escura ,  amarga  como  fiel , 

E  non  puedo  por  otro  yo  ser  aconsejado, 
E  muchas  marauillas  feciste  tú  por  él. 

766.  Sennor,  tú  que  a  Noe  del  delunio  libraste , 
En  las  graues  ondas  tu  amor  le  mostraste , 

Tú  me  libra ,  Sennor,  ca  tal  qual  me  formaste , 
Tu  sieruo  pobre  so,  e  me  oüiste  conprado 
Por  tu  preciosa  sangre  que  por  mi  derramaste 
De  manos  e  de  pies  e  del  ta  sanio  lado. 

767.  Sennor,  tú  que  a  Ysaac  non  dexaste  perder 
En  él  tu  sacrificio  que  quería  faser, 
Abrabam ,  su  padre ,  por  te  conplir  plaser. 
Tú  me  lil)ra ,  Sennor,  de  mal  tan  alongado, 
E  maestra  tu  grandesa  e  tu  real  poder. 
Como  sabes ,  Sennor,  acorrer  al  cuytado. 

768.  Sennor,  que  a  Yosepo  de  lodos  sus  hermanos 
Lo  libraste  de  muerte  e  de  pensamientos  vanos , 
Tú  me  libra ,  Sennor,  e  acorre  con  tus  manos 
En  la  prisión  do  yago  con  tristura  e  cuydado  : 
Muéstrame  la  salida  e  los  caminos  llanos , 

Que  pue'la  yo  seruirte  como  tengo  pensado. 

769.  Sennor,  tú  que  a  ionis  del  vientre  de  la  vallena 
Libraste  de  perigro  en  que  estaba  en  pena , 

Tú  me  libra ,  Sennor,  desta  dura  eadeoa, 
Por  que  sienpre ,  Sennor,  de  roiseas  loado : 
Ca  tantas  son  mis  cuytas  sin  cuenta,  como  arena , 
E  mal  de  cada  día  me  viene  muy  doblado. 

770.  A  Daniel  tú  libraste  del  lago  de  los  leones. 
Por  su  grant  abstinencia  e  muchas  oraciones  : 
Sennor,  tú  me  libra  dcstas  duras  prisiones. 
Que  ha  muy  grant  tienpo  que  paso  enojado, 
Sufriendo  los  perigros  e  muchas  ocasiones 
Que  sufre  sienpre  el  triste  que  es  aprisionado. 

771.  Sennor,  tú  que  a  sant  Pedro  libraste  de  prisiou 
De  las  gram      íadenas  e  grant  tribulación , 


Tú  roe  libra , 
Non  finque  yo; 
E  sea  la  tu  gm 
De  los  yerros 
772.  Sennor,  t6 


r«portu 


pasión , 
o. 
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Libraste  de  lúrmenta  do  se  yba  anegar, 
Tú  ine  libra  ,  Senuor,  pues  non  puedo  durar 
Esle  mal  atan  grande  que  me  tiene  cansado, 
E  pueda  In  mi  vida  en  mejor  ordenar, 
Porque,  Sennor,  de  mi  tú  se:is  mas  pagado. 

773.  Por  estas  maravillas  que  fesisle,  Sennor, 
E  otras  muclio  grandes  ,  vengo  \o  pecador 
A  tí  pedir  merred  que  desie  graut  dolor, 
Que  sufro  todavía ,  sea  por  ty  librado, 

K  por  los  mis  pecados  que  so  meresvedor. 
I^or  la  tu  misericordia  non  sea  enbargado. 

774.  O  Madre ,  gloriosa  Virgen  Santa  María , 

En  todas  las  mis  quexas ,  Sennora  dulve  mia , 
En  quien  es  mi  esfuerro  c  toda  mi  alegría , 
El  tu  Fijo  muy  santo,  por  ti  sea  rogado, 
Que  en  aquestos  tormentos  que  paso  cada  dia  , 
De  la  su  santa  gracia  yo  sea  consolado. 

77!).  El  dia  (|uc  acabé  este  cantar  faser, 
Tomé  en  mi  esfnerro,  conortc  e  piaser  : 
Dios  me  acorrerá  al  mi  grant  menester , 
Pues  toda  mi  esperanc^i  en  él  yba  poner. 

77(i.  Non  se  puede  sofrir  el  omne  pecador. 
Cuando  .«ufre  la  cnyta  o  pasa  algunt  dolor, 
Que  non  muestre  sus  quexas:  mas  nueslro  Ssíluador 
Sabe  qual  mas  le  cunplc  e  qual  será  mejor. 

777.  Dhse  el  omno  loco :  yo  fago  mi  oraHon 
A  Dio.>  por  las  mis  quexas  e  mi  Iribulaeion , 
E  non  siento  por  ende  otra  consolaron , 
Asi  que  me  paresce  que  en  vano  es  mi  sermón. 
Ksla  cuenta  atal  non  la  deues  tener  : 
Fas  tu  la  oraríon  como  la  deues  faser, 
Oa  .syn  dnbda  tú  cree  que  él  te  verná  acorrer 
Quando  mas  sin  sospecha  pensares  tú  de  ííct. 
Por  mas  acres^entar  en  la  oración  mia  , 
Prometí  de  tener  e  yr  por  mi  romería 
Por  mi  a  Guadalupe  a  la  Virgen  María , 
De  que  luego  Asiera  vn  cantar  que  asi  desia  : 

ca:«tab. 

780.  Sennora ,  por  quanto  supe 

Tos  acorros,  en  ti  espero, 

E  a  lo  casa  en  Goadalope 

Prometo  de  ser  romero. 
781 .  Tú  muy  dul^e  roelesfna  fueste  sienpre  a  coyiados , 
E  acorriste  raoy  ayna  a  los  tos  encomendados  : 
Por  ende  en  mis  cuidados  e  mi  prisión  tan  dura , 
Vesilar  la  tu  figura  fue  mí  talante  primero. 

Sennora,  por  quanto  supe 

Tus  acorros ,  en  tí  spero, 

E  a  tu  rasa  en  (inadalupe 

Prometo  de  ser  romero. 
7K3.  f  n  mis  cuytas  todavía  sienpre  le  llamo,  Sennora  , 
O  dulce  abogada  mia,  e  por  ende  te  adora 
El  mi  coraron  agora ,  es  esia  muy  grant  tristura. 
Por  él  cuydo  auer  folgura  o  conorte  verdadero. 

Sennora ,  por  quanto  supe 

Tus  acorros,  en  (i  s|)ero, 

E  a  tu  casa  en  Guadalupe 

Prometo  de  ser  romern. 
7H3.  Tu,  que  eres  la  estrella  que  guardas  a  los  errados, 
Amansa  mí  qncrella  e  perdón  de  mis  pecados « 
Tú  me  gana ,  e  oloidados  sean  por  la  tu  mesura , 
h'.  me  lieua  aquel  altura  du  es  el  plasor  entero. 

Sennora ,  por  quanto  supe 

Tn*;  acorros,  en  ti  spfro, 

K  a  lu  casia  en  Guad:dupe 

Prometo  de  ser  romero. 
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A  Dios, do  mucbas  gracias ,  qne  por  so  píedit 
En  estas  mis  grandes  presu ,  maestra  so  cari^ 
Libróme  de  prisiou  e  de  It  croeldat 
Que  pasé  mucho  tieopo  por  mi  mocha  naldai. 
.  Libróme  de  la  car(;el  e  de  dora  prisfon, 
Gradescolo  a  Dios  que  oyó  mi  deTocfoo, 
E  tornóme  a  él  faslendo  mi  oraron , 
Que  me  quiso  acorrer  e  darme  eootricioo. 
.  Pero  como  en  este  mondo  trislora  nonca  fill^ 
Fallé  otra  persona  conqoe  olrt  padetce 
Mi  coracon  mansilli  por  qoanlo  tsy  perece, 
Que  cisma  e  deulsion  en  la  su  egleait  crtt^e. 
Ya  ílse  delk)  emiente  segonl  que  ya  sabedes -, 
Al  comienco  del  libro»  alli  lo  leeredet, 
Como  en  Roma  contienda  qoel  agora  teoedes . 
Fue  sobre  la  elección  qoe,  mal  pecado,  vedes. 
Maguer  si  el  menor  sieruo  de  Dios  cbristlaDO. 
Doliente  asas  mocho  aqoesle  gram  desmaco. 
Non  le  puse  en  oluido  nin  en  eoydado  faoo, 
Dolióme  qoanto  podo  alcanzar  de  mi  orno. 
Nuestro  sennor  el  rey  qoeríeodo  profeer 
Aqueste  mal  tan  grande  acordó  de  saber 
Que  era  el  remedio  qoe  se  podría  poner. 
E  sobresto  consejo  mny  grande  foe  tener  *. 
Dixerónle  que  segunt  podrían  acordar 
Todos  en  este  fecho,  conoenia  renon^iar 
A(|ucstos  contendientes  loego  syn  alongar, 
E  así  se  podría  tanto  mal  acabar. 
Oy  muchos  sennores  doctores  e  prelados 
En  esta  opinión  todos  bien  afirmados. 
Disiendo :  sinon  estoroan  esto  noestros  pf  cjd< 
La  via  verdadera  acoerdan  los  letrados. 
Non  vi  que  este  consejo  a  las  partea  plasta 
De  los  dos  contendientes,  e  qoalqoien  sa  via 
Quería  defender,  disiendo  qoe  aeria 
Perder  el  su  derecho  de  lo  qoe  poaeya. 
Con  dolor  qoe  ooe  estooe  asas  qoeíado, 
Pero  mi  entincion ,  a  Dios  sea  loado. 
Era  sinple  e  llana  e  liegoéme  al  letrado, 
Que  esto  aconsejaba ,  e  Os  este  deytado : 
La  ñaue  de  sant  Pedro  pai 
E  non  cura  ninguno  de  la  ir  a  i 
De  mili  e  tresientos  e  ocho  con  setenta  * 
Asy  la  veo  fnerte  pades^r : 
E  (piien  lo  puede  non  qoiere  Taler, 
i:  asy  está  en  ponto  de  ser  anegada, 
Sy  Dios  non  acorre  aquesta  vegada , 
Por  uM  misericordia  segunt  suele  foser. 
Veo  grandes  ondas ,  e  ola  espantosa  , 
Kl  piélago  grande,  el  maslel  rendido. 
Seguro  non  falla  el  puerto  de  posa , 
El  su  gooernalle  está  enflaqoe^ldo 
De  los  marineros  e  puesto  en  oloido. 
Las  áncoras  fuertes  non  le  llenen  prooecbo. 
Sus  tablas  por  fuerza  quebradu  de  fecho, 
Acorro  de  cabres  parcs^e  perdido. 
La  nauc  es  la  eglesia  católica  santa 
E  el  sugouernalle  es  nuestro  prelado: 
El  masiel  fendido  que  a  todos  espanta. 
Es  el  su  colegio  muy  noble  e  onrrado 
De  los  cardenales ,  qoe  estA  deofaado 
Por  muchos  pecados  en  mochos  de 
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icoras  son  los  reyes  chrisliauos 

I  sosiieuea  e  la  ban  ya  dejado. 

ihlas  resias  es  la  uiiidat 

)(Ios  junios  vn  cuerpo  es  nonbrado : 

bres  fuertes  creo  por  verdal  , 

jii  los  prelados  que  han  poco  cuydado 

ueste  fecho,  que  está ,  mal  pecado,    . 

letigo,  tan  malo,  esquivo  tan  fuerte, 

iclios  christiauos  perigrau  de  muerte 

ir  de  este  mundo  breue  ocasionado. 

do  sant  Pedro  Apóstol  cuydó  perecer 

nauesiila  estando  en  la  mar 

I  grant  viento  que  vio  recresver, 

lides  voses  a  Dios  fue  llamar : 

T,  peresgenios,  non  quieras  dexar 

pobres  siervos ;  e  su  petición 

y  na  oyda  por  su  deuo^ion , 

jrmenta  ovo  de  ?esar. 

1  los  soüsmas,  la  lógica  vana 

as  poi-fias  que  tienen  letrados, 

y  cougieni^ía  e  doirioa  sana, 

sean  oydos  muchos  porfiados, 
los  e  clérigos  e  otros  graduados , 
inos  legos  que  ynoran  el  testo, 
or  sus  amigos  porfían  en  esto  : 
[^entendientes  sean  ayuntados, 
rbia  e  cobdi^ia ,  entiendo  las  ondas 
luesia  naae  tasen  anegar ; 
tilosogismos  e  questiones  fondas 
trosi  olas  para  porfiar. 

Dios  <;ese  este  disputar, 
\n  chrisiianos  segunt  que  solian 
intos  padres  do  tal  caso  veyan , 
^an  remedio  sin  mas  alongar, 
n  dialécticos  e  lo»  donatistas 
ros  formados  en  la  theoiogia ; 
ro  ^euil  e  los  economistas ; 
I ,  Al isioüles  en  filosoíia ; 
leo  e  tablas  de  estrologia ; 
a  vno  deslos  non  fagan  question , 
js  proveerá  por  su  santa  pasión , 

contradiga  ninguno  esta  via. 
Mise  en  vno  estos  contendientes 
^ar  seguro  con  sus  cardenales 
argumentos  ,  e  ayan  emíentes 

nos  Vil  Papa  en  íin  destos  males; 

los  prin<;ipes,  sennores  reales, 
esto  fasersean  acuciados, 
}ntc  (le  (.isnia  son  annos  pasados 
!S  nunca  fueron  peores  nin  tales  ^^. 
lier  sea  francés ,  si  quier  de  Vngria, 
iera  de  Kspanna ,  sy  quier  alemán , 
¡era  ynglés  o  de  Lonbardia , 
iera  escoles,  si  quier  catalán, 
bristianoel  que  nos  darán  , 
►eos  dias  sea  delibrado, 
ide  non  salgan  syn  ser  declarado, 
3  los  reyes  remedio  pornán. 
into  silencio  ayan  las  questiones, 
disputadores  non  fablen  mas  al , 
os  bien  vee  lassns  enlinrioues, 
uida  vno  busca  prouecho  tal  cual : 
>er  obispo,  otro  cardenal, 
dinidat  auer  gruesa  espera  , 
[]uiera  le  ñaue  esté  en  la  ribera 
rada  en  piezas  deslo  no  le  ycal. 

e»to,  escribía  el  poeta  ^ILilfroüc  Palacio  en  el  afio  1398. 


PALACIO. 

805.  Dios  lo  demande  por  la  sn  sentencia 

A  quien  fuere  de  aquesto  el  desioruador. 

E  judge  a  cada  voo  segunt  su  conriengia , 

E  perdone  a  los  síuples  sí  es  por  error  : 

E  sin  revelo  e  miedo  e  pauor 

Sean  en  breue  aquestos  llegados , 

E  de  toda  fuerza  muy  bien  aguardados, 

Que  de  violencia  non  ayan  tfmor. 

806.  E  la  parte  que  tiene  el  yntruso 
Sea  en  esta  via  luego  presentada , 
Se  ayunten  segunt  dixe  suso, 

E  entre  ellos  sea  en  question  declarada : 
E  para  esto  tengan  muy  breue  jomada , 
Porque  es  perigro  grande  en  la  tardan^^ : 
E  Dios ,  en  quien  es  la  nuestra  esperanza , 
Delibre  esta  ñaue  que  está  tan  jugada. 

807.  Con  grant  reuerengia,  jo  perdón  pido 
A  todos  los  grandes  letrados  sennores, 
Porque  yo  fuy  asj  atreuido 

De  fablar  do  cansan  fablar  los  dolores ;    i 
Mas  esto  me  fase  dolor  e  gemido ; 
Que  desta  materia  me  ponen  dolores : 
Dios  por  su  gracia  oya  este  apellido. 
Consuele  e  tire  a  tantos  dolores. 

808.  Quisiese  Dios  que  por  su  merced  santa 
Aquesta  question  fuese  fenesgida 

A  la  mejor  partida ;  e  malicia  tanta 

Non  aya  logar  nin  fuese  cabida  : 

E  qualqnier  letrado  que  disputando  espanta ,  . 

Dios  le  perdone  ca  tiene  fallida 

La  vía  derecha;  en  la  buena  planta 

Al  comiengo  cunple  ser  bien  requerida. 

809.  E  con  grant  amor  desta  conclusión 

De  buena  concordia ,  tomé  grant  plaser, 
E  en  gran  sennal  desta  deuogion 
Quise  por  ende  enxienplo  poner, 
E  fise  luego  como  oragion 
Rogando  a  Dios  que  quísycse  faser, 
E  conplir  deseos  del  pobre  varón 
Que  aquestos  rimos  quiso  cooponer. 

810.  Planniendo  pfaogo  ca  deuo  planner 
Kl  mal  tan  grande  que  cada  dia  veo 
De  la  santa  eglesia  que  veo  caer 
Por  nuestros  pecados  en  piélago  feo, 

E  non  veo  ninguno  que  la  quiera  acorrer 
Como  en  otros  tieopos  acorrida  veo: 
E  he  grant  miedo  que  quiera  faser 
Sobre  esto  al  aquel  en  quíeu  creo. 

811.  Oy  sont  veynte  e  ginco  annos  couplidos  *' 
Que ,  mal  pecado,  comengó  la  gisma , 

E  non  veo  los  pringipes  por  ende  sentidos , 
Asi  como  deuen  maguer  que  bautisma 
Hesgiben  ende ;  nin  vale  la  crisma , 
Nin  otros  bienes  que  avernos  ávidos : 
E  asy  se  gasta  la  eglesia  misma 
Por  la  nuestra  culpa  dando  gemidos. 

812.  Porque  asi  lo  diga ,  dos  papas  tenemos 
Cada  parte  el  suyo  asas  antiguados , 

E  por  cada  vno  rasones  fasemos , 
Como  sy  fuesen  nuestros  alijados  : 
Si  son  verdaderos,  los  dos  bien  tenemos 
Que  non,  saluo  vno,  ca  dos  non  son  dados : 
E  si  al  tenemos ,  en  mal  nos  caemos , 
Fincamos  por  gierto  falsos  abogados. 

813.  Fágase  congilio  e  vengan  y  todos 
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O  por  sus  personas  o  procuradores , 
E  cjitense  ally  maneras  e  modos 
Porque  cesen  tan  grandes  dolores. 
E  salgan  christianos de  tan  malos  lodos, 
Ca  ya  eregias  do  grandes  errores 
Destruyeron  por  esta  manna  los  godos , 
Segunl  que  cuentan  los  esloriadores. 

814.  Fisose  concilio  *'  en  la  (ibJad  famosa 
Toledo  la  grande,  logar  en  Espanna , 
E  estudo  vn  tienpo  por  librar  tal  cosa 
Principe  rey  godo,  con  mucha  conpanna 
De  obispos  e  de  otros  non  les  valió  glosa 
Salua  verdadera  con  pas  e  sin  sanna ; 
E  Tue  la  sentencia  atal  como  rosa 
Por  tener  buen  tiento  e  muy  buena  manna. 

8i5.  Este  concilio  que  se  luego  faga , 
Todos  los  principes  lo  deben  pedir 
Con  buena  entingion,  porque  esta  tal  llaga 
Non  venga  por  tienpo  mas  luengo  a  podrir» 
Nin  la  eglesia  asy  flaca  yaga 
Como  fasta  aquí  sin  la  requerir, 
E  las  opiniones  conque  se  asy  estraga 
Non  curo  ninguno  de  las  repetir. 

816.  Muchos  omnes  santos  e  buenos  prelados 
Eii  lo  atenprar  ternán  buena  cura , 

E  estén  los  principes  los  ynojos  fincados , 
E  todos  sus  pueblos,  con  deuorion  pura , 
Rogando  a  Dios  que  sean  acordados, 
E  la  eglesia  de  Christo,  que  es  su  fegura , 
Aya  sosiego  e  non  dannen  letrados 
Con  sofísterias  la  santa  Escriptura. 

817.  Non  curen  los  principes  de  lo  atenprar 
Quales  maneras  de  concilio  ternt ; 

E  déxenlo  todo  a  los  que  ordenar 
Aquesto  deueren  e  a  la  cleresia ; 
S  esperen  los  reyes  solamente  escuchar 
La  diflnicion  que  Dios  y  daría  : 
Porque  por  se  ellos  en  esto  enpacfaar 
Dura  a  tan  luenga  aquesta  porfya. 

818.  Si  disen  a  do  e  en  qual  cibdat 
Se  farla  mejor  tal  ayuntamiento, 
Paresce  algunos  por  cierto  verdal 

Que  logar  tan  alto  non  lo  ay  nin  lo  siento 

Como  Yenecfa ,  do  ha  lealtad 

De  buen  común  e  omnes  de  buen  tiento. 

Que  guardarían  especialidat 

La  santa  eglesia  de  todo  mal  viento. 

819.  Asi  cesaría  la  mucha  maldal , 

E  ''e  pornia  derecho  escarmiento, 

E  linearía  en  sinple  uoidat 

La  eglesia  (>or  annos  e  millares  ciento. 

810.  Muy  alto  príncipe ,  rey  excelente  ", 
Fiel  católico,  e  vero  cbristiano. 
Militante  eglesia  que  flaca  se  siente 
Por  la  grant  cisma  e  debant  muy  vano 
Vos  pide  acorro  como  a  presidente 
De  la  ley  santa  que  por  uestra  mano 
Se  tire  e  se  mate  aqueste  accidente  , 
K  el  su  estado  sea  por  vos  sano. 

8it.  Por  nuestros  pecados  en  la  cleresfa 
Con  los  argumentos  se  fiso  qui«tion 
Quién  seria  Papa  e  gouernaría 
Aquel  granl  estado :  e  dise  que  non 
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Lo  es  el  primero  ca  dnbda  serlt 
Sy  ouo  y  fuerca  o  grant  ynpresion; 
E  por  los  decreloi  de  otro  deaia 
En  el  tal  caso  ler  fecha  elección. 

822.  E  disen  los  otros  que  los  cardeDalet 
Non  pudieron  otro  esleer : 

Que  el  primero  las  vozes  egoales 
Ouiera  de  todo  segnnt  paretcer, 
E  fuéronle  fechan  las  ciremooiales* 
Cosas  que  suelen  ally  se  tener. 
Corona  e  sagra  e  cantoi  atalea, 
E  sus  rcuerencias  con  obedesf  er. 

823.  Sennor,  lo8  soflsmas ,  omnea  aoülea 
Fisieron  grant  daono  e  la  grant  cobdi^ia , 
E  alegar  derechos  ecasoa  cenilea 

E  vandos  e  sannas  con  toda  anarifla : 
E  si  los  principes  que  son  adalides 
De  guiar  la  eglesia  non  tiran  malifia , 
Con  argumentos  muy  flacos  e  viles 
La  verdat  pura  se  ronpe  e  desquicia. 

824.  Andan  enbaxadas  de  proposiciones 
Sin  ningunl  efecto  e  syo  condnaion. 
Con  grandes  espenias  e  alegaclonef , 
E  cada  dia  vn  nuevo  sermón : 

E  aya  la  eglesia  de  vos  este  don , 
Seunor,  abreuiad  las  vanas  lasones 
Que  non  la  lastimen  falsas  ocasiones» 
Nin  pase  su  tienpo  en  tanto  baldón. 

825.  Con  grant  piedat,  sosplros  e  lloro, 
E  con  soilocos  la  eglesia  vos  pide 
Que  este  estado  que  es  tn  Ihesoro 
De  vnico  Papa  por  toa  non  ae  oloide, 

E  non  venga  a  tienpo  que  gentil  o  BM>ro 
Nos  fagan  escarnio  segna  qne  comide. 
Porque  el  Sen  or  nos  liene  a  sa  coro. 
Que  los  gualardones  por  semiclo  mide. 

826.  Con  buena  entincion  segnnt  que  Dios  sabe, 
Trabajo  en  faser  estas  tales  cosas; 

Pues  otra  sciencia  ninguna  non  cate. 
En  mi  cabeca ,  conpongo  rola  prosas, 
Loando  aquella  que  es  pora  Ilaao 
De  el  parayso  e  flores  e  rosas : 
Esta  es  la  Virgen  a  quien  dlio  aTe« 
Gabriel ,  con  otras  palabras  fermosas. 

827.  Quando  enojado  e  flaco  me  siento 
Tomo  grant  espacio  mi  tlecpo  pasar 
En  faser  rimos  hj  qoier  fasta  ciento, 
Ca  tiran  de  mi  enojo  e  pesar: 
Pues  pasa  mi  vida  asi  como  viento 
Oy  si  non  eras  sin  roas  y  tardar. 

Por  me  consolar  este  es  fnndanenlo. 
Non  es  perd«*r  tienpo  en  ocio  e  vagar. 

828.  A  mi  Sennora  la  Virgen  Santa  Maria . 
Saludé  sienpre  con  grant  denocto, 
Ca  esta  roe  vale,  valió  e  valdría 

E  sy  yo  le  fuese  denoto  varón. 
Que  non  me  cnvololese  en  vida  tan  IHa 
Como  fasta  aqui  por  mi  ocasión : 
Deui  en  este  mondo  do  ñas  peoría 
Por  ende  scnti  con  tribulación. 
820.  Della  lise  algunos  cantares 
De  grueso  stilo  quales  tn  verás 
Aquí  luego  e  sy  bien  lo  cantases. 
La  mi  deuorion  pequenna  cMenderis  • 
Que  con  vérseles  conpoestos  apatta. 
Materia  ruda  •  non  lo  tacharás 
Si  por  tu  gracia  de  ni  te  acordaras 
Que  bino  en  i 
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830.  Sennora,  estrella  lusiente 
Que  a  todo  el  mundo  guia , 
Guia  a  este  tu  seruiente 
Que  su  alma  en  ti  fia. 

831.  A  canela  bien  oliente 
Kres  sennora  conparada, 
De  la  tierra  del  oriente 
Es  olor  muy  apreciada. 

A  ti  fas  clamor  la  gente 
En  sus  cuytas  todavia  , 
Quien  por  pecador  se  siente 
Llamando  Santa  Maria. 
Sennora,  estrella  lusiente 
Que  a  todo  el  mundo  guia , 
Guia  a  este  tu  semiente 
Que  su  alma  en  ti  tía. 

832.  Al  cedro  en  la  altura 
Te  conpara  Salomón , 
Eguala  tu  Termosura 

Al  ciprés  del  monte  Sion. 
Palma  fresca  en  verdura , 
Fermosa  e  de  grant  valia , 
Olíua  la  Escriptura 
Te  llama,  Sennora  mia. 
Sennora ,  estrella  lusiente 
Que  a  todo  el  mundo  guia, 
Guia  a  este  tu  seruiente 
Que  su  alma  en  ti  fía. 
853.  De  la  mar  eres  estrella 
Del  cielo  puerta  lunbrosa , 
Después  del  parto  donsella , 
De  Dios  Padre  ,  fija ,  esposa. 
Tú  amansaste  la  querella 
Que  por  Eua  a  nosucnia, 
E  el  mal  que  ílso  ella 
Por  li  ouo  mejoría. 
Sennora,  estrella  lusiente 
Que  todo  el  mundo  guia , 
Guia  a  este  tu  semiente 
Que  su  alma  en  ti  Ga. 

^vn  nquello  que  por  profe^ia 
Igunos  dixieron  desta  Virgen  Santa , 
.qui  escriui  qualquier  que  sabria 
lejor  lo  contar,  mas  debo^ion  tanta 
le  fase  llamar  a  Santa  Maria, 
:a  de  pecadores  manto  es  e  manta , 
;  en  las  cuytas  e  presura  mia , 
li  coraron  sienpre  sus  loores  canta. 

835.  La  mi  alma  engrandes^e 
Al  Sennor  de  cada  dia  , 
Cuando  nonbrar  me  acae5<;e 
Tu  nonbre ,  sennora  mia. 

836.  Tú  eres  la  puerta  perrada 
De  quien  dixo  Esechiel 
Que  non  seria  otorgada 
Sinon  :\  Dios  e  al  fijo  del. 
En  virginidat  guardada 
En  esto  se  entendía. 

Por  ende  por  abogada 
Te  tomo,  sennora  niiii. 

837.  La  mi  alma  engraiides^e 
Al  Seniior  de  ca<la  dia, 
Quando  nombrar  me  acaes^e, 
Tu  nonbre ,  Sennora  mia. 
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838.  Tá  eres  el  huerto  cerrado 
De  quien  dixo  Salomón 
En  la  fuente  sennalada 
Syn  ninguna  confusión : 
Samo  parto,  fue  anunciado 
En  aquesta  profecía 
Por  ende  tu  encomendado 
Me  torno,  Sennora  mia. 
830.  La  mi  alma  eugrandesge 
Al  Sennor  de  cada  dia, 
Quando  nonbrar  me  acaes^e 
Tu  nonbre,  Sennora  mia. 

840.  Sienpre  quise  en  deco^ion  las  sus  casas  visitar. 
Por  lo  qual  acordé  vn  punto  a  trabajar, 
E  yr  en  Catalunna  a  vn  santo  lugar. 
Que  Monserrat  es  llamado  segunt  podré  contar. 

841.  I  n  vna  sierra  alta  la  santa  eglesia  vy 
Do  muy  muchos  miraglos  disen  fase  alli : 
En  las  mis  presas  e  prisiones  alli  me  prometí , 
Fasiendo  este  cantar  que  agora  porné  aqoi : 


B43.  Sennora  con  humildat 
E  denoto  coraron , 
Prometo  a  Montserrat 
Yrfaser  mí  oración. 

843.  Si  pluguiere  a  ti ,  Sennora , 
De  me  tú  librar  de  aqui , 
Voto  fago  desde  agora 

Oe  te  yr  seruir  alli. 
En  la  sierra  do  ya 
Vi  tu  imagen  e  Qgura , 
Porque  sienpre  oue  cura 
De  aver  en  ti  deuocion. 
Sennora ,  oon  humildat 
E  denoto  coraron 
Prometo  a  Monserrat 
Yr  faser  mi  oración. 

844.  A  muchos ,  Sennora  mia , 
Acorres  en  tribulaoca, 

E  quien  te  llama  cada  dia 
Non  es  puesto  en  olvida nga. 
Pues  en  tí  es  mi  esperanza , 
Líbrame  desta  angostura , 
Que  tengo  grant  tristura 
En  esta  tribulación. 
Sennora ,  con  humildat 
*  E  denoto  coraron 
Prometo  a  Monserrat 
Yr  faser  mi  oración. 

845.  Conorte  de  los  cuytados 
Eres  tú,  Sennora  rola , 
Estrella  de  los  errados , 
E  por  ende  cada  dia 

En  ti  espero  $yn  porQa , 
Atendiendo  tu  mesura 
Que  de  aquesta  amargura 
Yo  auré  por  ti  perdón. 
Sennora ,  con  humildat 
E  denoto  coraron 
Prometo  a  Monserrat 
Yr  faser  mi  oración. 

846.  Después  de  todo  esto  non  me  fue  oiuidado 
De  vna  imagen  suya  a  quien  fue  acomendado, 
A  la  qual  muy  denoto  conpuse  este  deytado : 
Perdóneme  su  gracia  si  non  fue  bien  rimado. 

847.  Alli  eLta  un  cabello  de  la  ^gen  Maria , 
De  su  santa  cabera,  que  qualquier  lo  uerit. 
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En  quien  lomé  ft  tengo  fleuorion  grande  mfa , 
Al  qual  siruen  dueunas  de  orden  ov  en  día. 
Ri8.  Ymiígen  de  la  Virgen  del  cabello  mny  santo, 

Tú  me  ayuda  c  me  libra  en  este  muy  granl  spanlo, 
Oonsuóianie,  Seniiora,  e  cúbreme  de  tu  manto, 
r.n  biuo  mucho  triste ,  non  puedo  desir  quanlo. 

K49.  Tú ,  Sennora ,  síenpre  quesiste  defender 
Casa  donde  vengo  e  en  onrra  mantener : 
Tú  me  guürdn  ,  Sennora ,  ca  lo  puedes  bien  faser, 
K  me  tira  de  aqui  do  me  fueron  poner. 

R50.  Yugo,  Sennora,  preso  e  muy  desconsolado 

De  muchas  grandes  cnytas  e  estrannas  aquexado, 

Kn  tí  tongo  liusia  de  ser  por  ti  librado, 

Pidólc  que  non  me  olnides  pues  só  tu  encomendado. 

8iil.  Non  sea  yo  judgado  por  mi  merescimiento. 
Aya  misericordia  en  el  mi  escarmiento, 
Ya  conosco  mis  lloros  que  son  millares  rienlo, 
Sy  bien  en  ello  fise ,  agora  lo  siento. 

8f>i.  Tú  me  libra  Sennora ,  por  la  tu  piedat, 

Non  me  eubarguen  pecados  en  la  mi  grant  maldal, 
t)ue  son  en  mi  cargados ,  mas  Tenca  tu  bondat, 
Ouc  muchas  tales  obras  fesiste  por  verdat. 

K53.  Sennorus ,  vos  las  dueunas  que  por  mí  y  tcnedes , 
Orariuii  a  la  Virgen  y  por  mi  la  salndedes, 
Que  me  libre  e  me  tire  de  entre  estas  paredes , 
Do  biuo  muy  quexado  seganl  que  tos  sabredes. 

KU.  Dios  por  la  su  gracia  me  quiera  otorgar 
Que  pueda  con  seruicio  sienpre  galardonar 
A  uose  al  monesterio  e  machas  gracias  dar. 
Lo  que  mi  padre  fiso  muy  mas  acres<;enlar  *^ 

Ho.*i.  Non  (|uisti  oluidar  ca  non  era  rason , 

La  su  ymagen  blanca  con  quien  granl  dovo«;ion 
Tengo  e  toue  sienpre  poniuc  consolación 
Me  puso  en  mis  qucxas  e  en  mi  tribulación. 

8j<{.  Sennora  mía  muy  franca , 

Por  Ü  cuydo  ir  muy  cedo 

Seruir  tu  yma(;en  blanca 

De  la  eglesia  de  Toledo. 
857.  Qnando  me  veo  quexado 

A  ti  fago  mis  clamores , 

E  luego  s6  connrtado 

De  todos  grandes  dolores  : 

En  ti  son  los  mis  amores , 

E  serán  ron  esperanza , 

Que  me  tires  tribnianca 

E  te  siraa  mny  mas  ledo. 

Sennora  mia  muy  franca. 

Por  tt  cuydo  ir  muy  ce<lo. 

Seruir  tu  ymagen  blanca 

De  la  eglesia  de  Toledo. 
8:^.  Si  lomaste  contra  mi 

Por  los  mis  pecados  sanna  , 

Sennora  ,  te  pido  aquí 

Que  non  si*a  ya  lamanna  : 

E  a  la  mi  cuyta  stranna 

Acorre  con  alrgran^a , 

Non  muera  con  disesperaní  a 

En  tormento  tan  asedo, 

ScMmora  mia  muy  franr.i , 

Por  tí  cuydo  ya  muy  i«mIo 

Seruir  tu  ymagen  blanca 

Déla  eglesia  de  Toledo. 

«»  Km-  H  i^iln'  del  porta .  Hernán  Vrrn  (\v  A\:il.i ,  H  q««'  liintl<i 
vn  I.V.'icj  iiionasti'riorieOoi'jKiiit,  .'i  niyas  nninjas  Sf  «lirlpí*  al  ll.i- 
iiurlas  tinennAi.  En  él  filaba  enterrado  dichi»  Hern.-n  Perer. 


859.  Tengo»  Sennores  mios ,  por  gracia  tpeci>l 
A  Dios  Nuestro  Sennor,  qoe  este  trabajo  ul 
Me  puso  por  solas  ca  yo  non  ftllo  qval 
Otro  vicio  del  mundo  le  sea  tan  e goaL 

800.  Que  leer  libros  de  santos,  castigos  o  iloiriDí 
Muy  honesta  e  moy  buena  con  poca  diicipüís 
Nunca  ser  o^tioso  en  esta  vida  nesqahia , 
Ca  por  mucho  qoe  se  allegue  derramase  mw 

801.  Por  ende  sienpre  plaser  tomé  toda  ni  vida 
Escreuir  loores  desia  Sennora  conpüda : 
Virgen  Sania  María  ,  si  puede  ser  cabMa 

A  tanto  mi  palabra  porque  sea  oyda. 
86:2.  E  lis  este  cantar  con  muy  grant  devoción 
Della  con  esperanza  que  me  gane  perdón 
De  mis  grandes  pecados ,  e  me  de  coaaolinnn 
A  la  mi  alma  pobre  que  la  puse  en  son. 

CAirrAt. 

863.  La  tu  noble  esperan^ , 
Rey  na  noble  de  falor. 
Virgen  digna  de  onor. 
Me  mantiene  en  alegranra. 

801.  Ati  amo  tu  seruir 
Agora  e  cada  dia 
Del  tu  seruicio  partir 
Mi  coracon  non  quería , 
Ca  toda  mi  buen  andanra 
Es  cuydar  en  tu  loor, 
E  de  mi  tira  dolor 
Si  tengo  yo  tribular.ra. 

SOT).  De  ti  quiero  yo  seruir 
Loores  de  grant  valla , 
Ca  tú  roe  fases  Teuir 
Esforcado  todaf ia :   « 
En  ti  tengo  grant  flanea 
Que  por  ser  lu  seruidor. 
Maguer  só  muy  pecador 
Ave  de  Dios  perdouanca. 

806.  Ángel  te  Tino  desir 
Muy  alta  mensageria 
Qué  a  Dios  concebir 
Otorgado  te  seria : 
Sennora ,  con  humildanc* 
Respondiste  e  con  pauor, 
Cúnplalo  el  Saluador 
Lo  que  dises  syn  tardanca. 

867.  Dios  quiso  luego  eonplír 
Su  palal>ra  slu  porlla , 
E  a  el  fueste  parir 
Que  a  nos  sainar  Tenia : 
Con  nos  flso  amistanra 
Por  tu  ruego  el  Semior, 
E  del  nuestro  grant  error 
Non  quiso  tomar  Tenganra. 
La  tu  noble  esperanra 
Rey  na  noble  de  valor. 
Virgen  digna  dnonor. 
Me  mantiene  en  speran«;a. 

808.  E  por  esta  rememhranrn 
(hrás  el  mi  clamor. 
E  mi  vida  en  mejor 
Ordena  5in  olnldanra. 
860.  Qnntido  yo  alguní  lienp'i  me  fallo  mas  .«|i  •..> 
Ilnscn,  |iori|ue  loa ,  algunt  libro  notado 
Por  tallar  buen  enxlenplo  e  ser  mas  consohi 
K  Difts  me  provee  segunt  lo  deseado. 
870.  Non  podría  yo  stanto  a  Dios  gradescet 
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Qaanios  bienes  rescibo  sin  yo  lo  merescer : 
Fallé  libros  morales  que  fuera  conponer 
Sant  Gregorio  Papa ,  el  qual  yo  fuy  leer. 

71 .  Ya  oystes  como  Job ,  aquel  sanio  varón 
Muy  amigo  de  Dios ,  sufrió  tribulación , 
Non  porque  el  pecará ,  mas  porque  el  pregón 
l)c  la  su  parienvia  le  fuese  galardón. 

73.  Entre  muchas  virtudes  quel  sanio  Job  auia, 
La  su  granl  pariengia  delantera  tenia  ; 
Mas  esta  non  se  muestra  saluo  quando  la  via 
Del  omne  es  menguada  e  viene  en  peoria. 

75.  Fuera  este  santo  omne  de  muchos  bienes  dolado, 
De  fijos  c  de  (ijas  muy  bien  aconpannado, 
Rico  de  nueres  e  de  mucho  ganado, 
Enlre  los  orientales  muy  grande  e  onrrado. 

7 i.  Satlianás ,  antiguo  e  cruel  enemigo. 
Buscaba  si  pudiese  allí  fallar  abrigo 
Por  le  faser  pecar ;  mas  Dios  era  testigo 
Que  lo  non  meres<^ia  ca  era  su  amigo. 

(7;í.  La  voluntad  del  diablo  es  mala  e  con  venganca ; 
Enpero  la  su  obra  es  justa  sin  dubdanra, 
Ca  toma  el  poderío  de  aquel  que  gouernan^a 
Tiene  sobre  nos  todos  con  muy  justa  balanza. 

17b.  Pero  nuestro  Sennor  veyendo  la  muy  grant  perfcr- 
De  la  vida  de  Job,  e  que  era  grant  rason  [tion 

Que  fuese  publicada ;  su  santa  ordenación 
Fue  que  pades^iese  esta  tribulación. 

Yil.  Ca  segunt  que  ya  dixe  non  se  puede  mostrar 
La  grant  paríenria  saluo  en  su  logar 
Quando  qnexas  e  males  al  omne  van  tomar, 
Ca  en  la  buena  andanza  non  se  sabe  el  pesar. 

^78.  Este  santo  varón  a  Dios  sienpre  amando, 
Temiendo  de  sus  fijos  que  non  fuesen  pecando, 
Muy  grandes  sacreG^ios  de  cada  día  orando, 
A  Dios  con  grant  amor  le  yua  presentando. 

Í70.  No  sé ,  Sennor,  desia  si  por  la  mi  ventura 
.Mis  lijos  en  pecado  caen  o  en  tristura 
Fasiendo  sus  conbites  e  pasando  mesura , 
E  todo  atenpramiento,  por  ende  es  mi  cura. 

i8u.  A  ty,  Sennor,  rogaré  fasiendo  mi  oración 
Que  los  quieras  aguardar  de  toda  ocasión 
E  cates  por  tu  gracia  mi  pura  entinQíon 
Que  fago  con  clamores  e  con  grant  deuocion. 

«I.  AI  malo  Sathanás  preguntó  el  Sennor  : 
¿Di me  tú  dónde  vienes?  dixo  enderredor 
Anduue  por  la  tierra  :  viste  mi  seruidor, 
Le  dixo  él  estonce  ,  así  a  tal  mejor. 

i82.  Como  mí  siervo  Job  sienpre  derechero 

Temiente  a  mi  mucho  de  mal  non  particionero? 
Respondió  el  malo,  nos  es  grades^edero 
Ca  tú  lo  defendiste  e  defiendes  entero. 

83.  Respondió  a  Sathanás  nuestro  Sennor  asy: 
Los  sus  bienes  de  Job  yo  los  dejo  a  ly  ; 
Enpero  te  deíiendo  e  le  mando  aqui 
Que  en  él  non  pongas  mano,  ca  non  piase  a  mi. 

84.  Partióse  el  diablo  alegre  e  pagado, 
Mató  luego  los  fijos  a  Job,  e  el  ganado 
Dexúlo  con  grant  lloro  rolo  e  trasquilado, 
Enpero  obediente  a  Dios  e  a  su  mandado. 

185.  Bendicho,  dixo,  sea  el  tu  nonbre,  Sennor, 
Tú  mo  lo  diste  todo  sin  sor  merescedor, 
E  pues  a  ty  piase  ,  seria  grant  error 
De  ser  yo  querelloso,  maguer  sufro  dolor. 

86.  Fincando  los  ynojos  en  tierra ,  adoró 
Al  nonbre  de  Dios  santo,  e  sienpre  conosció 
Que  si  bienes  ouiera  él  solo  gelos  dio, 
E  los  pudo  tirar  quando  a  él  plasió. 

87.  Segunt  disen  e  afirman  nueslros  sanios  doloiest 
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Los  que  en  la  tribulación  se  muestran  sofridores , 
Aquellos  verdaderos  son  ciarlos  e  loadores, 
Quando  la  buena  andanca  les  otorga  favores. 

888.  Por  mas  avn  mostrar  sus  virtudes  deste  santo 
Siervo  leal  de  Dios ,  rescibió  otro  espanto : 
Demás  de  estos  dannos  que  ouo  e  quebranto, 
La  lepra  el  su  cuerpo  le  cubrió  como  manto. 

889.  Con  mucha  paciencia  sufríó  alai  majamiento, 
Sienpre  loando  a  Dios  nunca  salió  de  tiento, 
Maguer  que  fablaba  palabras  mas  de  ciento 
Que  parejeen  a  muchos  tan  vanas  como  viento. 

890.  Mas  segunt  que  lo  cuenta  en  sus  grandes  morales 
El  Papa  sant  Gregorio,  Job  non  dixo  tales 
Palabras  tan  valdias  quel  mostrasen  los  males 
Que  asi  rescebian  le  fuesen  desyguales. 

891.  Ca  non  saber  el  secrecto  poniue  era  acotado, 
Le  ponía  temor  quel  era  muy  culpado : 
Nuestro  Sennor  tenia  su  consejo  cerrado, 
Que  por  le  dar  corona  esto  auia  ordenado. 

802.  Era  de  muchas  virtudes  Job  guarnecido, 
Mas  la  su  paciencia  leuaua  el  apellido, 
Ca  nunca  fuere  en  omnes  n^as  era  escondido  : 
Por  ende  Dios  quería  de  todos  ser  sabido. 

893.  E  como  ya  dixe  en  la  tribulación 
Allí  loma  corona  e  en  oUo  lienpo  ooo ; 
\Mrtud  de  paciencia  por  ende  este  varón 
Así  fuera  ferido  con  tanta  perdición. 

89.Í.  Yasia  Job  llagado  en  vn  estercolero, 

De  la  planta  del  pié  todo  su  cuerpo  entero, 
Profacábalo  su  muger  disiendo :  refertero 
Porfía  en  tu  sinplesa,  otro  bien  non  espero. 

895.  Respondiera  Job  en  palabras  muy  pocas. 
Disiendo  :  tú  fablaste  como  vna  de  las  locas 
Mugeres ,  que  non  saben  atenprar  en  sus  bocas 
Los  joysios  de  Dios  mas  altos  que  las  rocas. 

896.  Sy  bienes  rescebimos  nos  muchos  del  Sennor, 
Eso  mesmo  suframos  los  males  e  dolor ; 
Bendicho  sea  el  nonbre  del  alto  Criador 

Que  él  da  las  riquesas  e  él  es  tyrador. 

897.  Non  dixo  aqui  Job  los  bienes  que  aqui  dio, 
Tirólos  el  diablo ;  mas  bien  lo  comidió 
Disiendo  del  Sennor  que  a  todos  nos  crió. 
El  da  los  sus  bienes  e  él  solo  los  tiró. 

898.  En  todas  sus  palabras  Job  nunca  pecaba , 

En  el  grant  poder  de  Dios  mucho  consideraba , 
Que  sienpre  cosas  justas  fasia  e  obraba , 
Enpero  una  dubda  mucho  le  atormentaba. 

899.  Tenia  cierto  Job  que  él  era  acolado 

Por  sus  granes  pecados  e  estaba  dudando 
Quales  fueron  c  quantos  ,  e  non  avia  alcancado 
Que  por  auer  corona  a  esto  era  llegado. 

900.  Tres  amigos  de  Job  quando  esto  sopieron 
Morauan  arredrados,  pero  todos  vinieron 
Juntos  a  consolarlo,  e  luego  que  lo  vieron 

Con  grant  lloro  sus  rostros  e  vestidos  ronpieron. 

901.  E  sobre  sus  cabeQas  el  poluo  an  derramado, 
E  con  el  siete  días  e  noches  an  estado 

Sin  le  fablar  palabra ,  ca  dolor  afincado 
Los  tenia  tollidos  veyéndolo  llagado. 
g02.  Primeramente  Job  fabló  con  gran  gemido : 

Dis  :  maldícho  fue  el  día  quel  omne  os  concebido. 
Tornado  sea  en  tíniebras  do  non  sea  requerido 
Del  Sennor  de  los  altos ,  nin  sea  esclarecido. 

903.  Porque ,  Sennor,  desia ,  luego  non  padesci? 
Porque  ful  mamantado  luego  que  yo  nasci? 
Muriera  allí  luego  e  non  Aiera  asy 

Agora  tan  penado  como  yago  aqay. 

904.  Sennor,  porque  al  mosquino  aquesu  lus  dada 
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A  aquel  que  está  en  amargara  porque  le  está  olor- 
Vida  nin  otros  bienes  pues  asi  es  aparuda  [gada 
De  lunbre  e  en  liiiiebras  es  sicnpre  su  morada? 

905.  Antes  que  nunca  comida  el  sospiro  me  viene , 
El  miedo  que  tenia  agora  ya  me  llene , 

As¿s  callaba  yo,  enpcro  ya  conviene 
Dexe  desymular,  sy  Dios  non  me  sostiene. 

906.  Vil  grant  amigo  suyo,  Cliras  es  noubrado, 
Fabló  luego  a  Job  c  dixo :  he  acordado 

De  callar  e  non  puedo  lo  que  tengo  pensado, 
E  por  ende  yo  le  ruego  que  sea  bien  escuchado. 

907.  Fueste  sienpre  de  muchos  dul^e  consolador 
Esforgando,  conortando  a  qual  quier  que  con  dolor 
Estaba  e  agora  do  perdiste  el  temor 

Paciencia  e  siiiplesa  que  auias  del  Criador? 
008.  Sforcabas  los  mesquinos  tristes  e  llagados 
Los  enojos  que  tenian  por  (i  eran  arredrados , 
Acuérdale ,  yo  te  ruego,  si  nunca  desechados 
Viste  de  Dios  a  los  buenos  nin  del  desanparados. 

909.  Qierlo  yo  vi  los  malos  e  de  poca  bondat 
Perescer  eu.uii.£Q{üfl«  aquesta  es  la  verdal ; 
E  la  sanna  de  Dios ,  catada  su  maldat , 
Faser  cruel  venganza  dellos  sin  piedat. 

910.  Desírte  lo  que  vi  de  que  esto  espauorido, 
Vna  visión  de  noche  me  vino  en  ascendido, 
Pablaba  a  mi  oreja  do  estaba  adormido, 
Espelusó  mis  huesos  e  pcrdi  el  sentido. 

9H.  Pablóme  luego  aquel  que  yo  non  conos^y 

Con  vna  vos  muy  mansa  disiendo  :  escucha  a  my 
Cuy  das  que  umne  puede  ser  justo  bien  asy 
Como  el  su  Criador?  esto  nunca  crey. 

913.  Cata  que  los  que  le  siruen  maguera  celestiales , 
Pecaron  e  erraron  queriendo  ser  eguales : 
E  de  los  sus  altos  f;ieIos  en  prin<;ipes  infernales 
Cayeron  a  do  yasen  sufriendo  muchos  males. 

913.  Pues  el  que  los  sus  ángeles  falló  desconocidos 
Errados  e  soberbios  e  en  grant  maldat  caldos. 
Que  cuydas  que  farán  los  pobres  doloridos 
Que  moran  en  las  casas  de  lodoaborridos? 

914.  Todas  las  cosas  Dios  puso  en  ordenanza , 
Maguera  el  mundo  es  malo  sicnpre  tono  baianra , 
Do  se  pesen  los  bienes  e  aun  la  mal  andanra, 

E  lieue  cada  uno  galardón  e  vengan ra. 

915.  Ca  non  pasan  soberbios  por  ende  del:intrros 
Non  los  sinples  lasran  porque  fincan  ragueíos : 
Los  juysios  de  Dios  bienpre  son  verdaderos 

Que  los  malos  perescau  buenos  se  (iii()iien  enteros. 

916.  Dios  es  el  que  los  bajos  pone  en  graní  altura, 
Abaxa  los  soberbios  e  les  pone  tristura  , 
Asas  le  desconoce  por  su  mala  venlnrn 
Quien  en  esto  non  comide  e  delio  poco  cura. 

917.  En  muchas  grandes  cuytus  él  te  acorrerá 
En  tu  postrimería  nunca  te  oluidará, 

De  muy  fuertes  espantos  sicnpre  te  librará  , 
Sy  tu  bien  conosces  quién  es  el  que  lo  dá. 

918.  Quien  aquí  fuere  bueno  buena  posiriineria 
Auiá  «lesto,  non  dubde  alai  (jual  él  quería  : 
E  del  que  fuere  malo  yo  nunca  dubduria 
Que  prresee  con  el  lo  suyo  en  vn  día. 

910.  Ilespoiidió  luego  Job  :  e  dis  ya  fuese  asi 
Pesasen  las  culpas  todas  que  nieresci , 
E  los  tormentos  t}ne  sufro  e  Dios  judiase  a)!i , 
E  como  le  a  él  plnguier  consiento  desde  aquí. 

020.  Todas  las  mis  palabras  son  llenas  de  ilolor, 
Ca  siento  las  saetas  sanniidas  del  Sennor ; 
V.  asi  la  su  piedat  non  nluida  el  error. 
Non  podría  yo  sofrir  el  su  grant  temor. 

931.  Al  metqníno  cuytado  lo  amargo  le  es  sabroso, 


Lo  que  aborre«$ia  defpoet  le  es  i 

E  por  ende  se  toma  rogando  al  poderoso 

Que  piadando  cate  al  flaco  e  medroso. 

922.  Qué  fortalesa  tengo,  Sennor,  pan  sofrir? 
Ca  yo  enfermo  e  flaco  en  faser  e  deslr : 

E  sy  tu  miserícordia  non  lo  quiere  conplir. 
En  el  mundo  non  es  omne  qoe  pudiese  beuir. 

923.  Todos  los  mis  amigos,  Sennor,  roe  han  d»x>d 
Asi  como  el  aguaducho  que  ti  por  el  rallado 
Pasaron  sobre  mi ,  e  muy  deseonorlido 
Finque  lasrado,  triste,  pobre,  desconsolado. 

924.  Amigos ,  dixo  Job ,  agora  que  tos  vedes 
La  mi  tribulación  e  plaga  que  vos  tenedes. 
Non  pido  vuestros  algos  nin  bienes  que  leDfdi 
Contento  só  con  tanto  qne  vos  me  ensennedes 

92j.  Pablad  buena  doctrina ,  luego  yo  calbré : 
Desit  lo  que  quisierdes,  non  tos  porfiara: 
Vna  co.<^  vos  digo  qoe  yo  non  softlré 
Palabras  sin  prouecho  antes  las  reprehenderé 

926.  Nunca  vos  esforcedes  mansllltr  al  pupillo 
Non  es  barragania  derribar  al  chiquilio, 
Judgad  sienpre  derecho  e  flnque  amarillo 
Quien  finque  torticero  o  guarda  mal  portillo. 

927.  Sienpre  obedesceré  a  lo  que  bien  JudgareCe s 
Non  fablará  mi  lengua  contra  loquefablared* 
Todos  bien  ordenat ,  ca  lo  que  tos  follaredrs , 
Todo  lo  conpliré  asi  como  mandareiles. 

028.  La  vida  del  omne,  dixo,  es  caualleria : 
Como  el  alquilado  yr  desea  su  vida 
En  este  mundo  pobre  como  merchandia 
E  acabar  su  obra  asts  poca  e  valdia. 

020.  Los  mis  días  pasaron  e  pasan  ja ,  Seonor. 
Asi  como  la  tela  qne  texe  el  texedor 
Tajada  es  e  gastada  e  finca  el  pecador 
Considerando  como  podrá  aver  mejor. 

030.  Acuérdate,  Sennor,  ca  viento  es  la  Tida, 
Como  pasa  la  ñaue  asi  es  consumida , 

En  buscar  otros  bienes  yo  non  fallo  medida . 
Quien  al  infierno  fuere  non  fallari  salida. 

031.  Por  ende  yo  non  puedo,  Sennor,  esiar  callad 
Que  fable  e  me  querelle  conuieneme  forcado, 
Ca  mi  tribulación  me  tiene  tan  penado 

Que  con  amargnra  aquesto  he  fablado. 

032.  E  como  la  ballena  cercada  en  derredor 
De  la  mar,  asy.yo  esto  desle  dolor : 

Si  me  quiero  espaciar  non  fallo  arorredor. 
Si  tú  .  Sennor,  fallesces  a  mi  muy  pecador. 

033.  Los  suennos  e  visiones  de  noche  espanlablei 
Me  turban  a  menudo  e  otros  mochos  males : 
Perdóname ,  Sennor,  ca  son  muy  desiguales 
Los  tormentos  que  sufro  si  tñ  a  mi  non  valen- 

031.  Perdóname ,  Sennor,  ca  mis  dias  son  nada . 
Pónesme  en  grant  valor  por  cosa  preciada . 
E  después  a  desora  mi  vida  está  cañada  . 
Que  non  puedo  sofrir  si  tu  mano  es  aU.-a(la. 

03^).  Tragar  la  mi  salina  espacio  non  me  das, 
E  dexas  a  quien  acuse  mis  culpas  además : 
Acórreme ,  Sennor,  ca  oy  si  non  crás , 
Las  mis  fnereas  fallescen  segunt  que  In  \€tí 

030.  Por  qué,  Sennor,  quisiste  qne  fuese  yo  roui 
Ca  en  esto  tal  yo  só  el  que  perdy  : 
E  la  mi  grant  flaqoesa  con  la  qual  yo  na«ct « 
Sv  la  tú  acusas ,  e  qué  será  de  mi? 

037.  Si  duermo  en  poluo  eras  no  me  fallarás . 
Si  me  llamas  roannaua  poco  recabdo  auras . 
Onme  pobre  e  menguado  só  qual  tú  Terás , 
Que  en  cenisa  e  en  poluo  luego  me  tornarás 

IC>8.  Después  que  estas  palabras  ouien  Job  fabh 
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RIMJ^DO  DE 

Comentare  Baldach  otro  8a  mncbo  amado 
Desir  su  entingion  de  lo  qne  auia  pensado, 
K  que  de  oyr  a  Job  eMaba  enojado. 

Dixol  amigo  Job,  macho  saber  qaerrfa 
Por  que  tantas  palabras  esplendes  este  día? 
Sí  acusas  a  Dios  ques  la  derecha  via 
Trastorna  quien  tú  cuydas  qae  a  esto  ayudaría? 

Non  es  dnbda  ques  graue  a  los  malos  oyr 
Las  palabras  de  los  justos,  ca  mas  quería  seguir 
Sus  dur.is  r.mtasias ,  de!  bien  sienpre  fayr, 
K  sus  fiaoos  cora<^ones  del  mal  nunca  partir,  fgnado, 

Kl  que  :i  otro  reprohende  que  en  fablar  es  muchl- 
Non  rs  dubda  que  acusa  su  seso  sy  menguado; 
Knppro  con  verdat  non  era  asy  judgado : 
Asi  fa>¡a  este  amigo  que  a  Job  tenia  apartado. 

Segunt  que  fallo  e  veo,  quairo  son  en  el  fablar 
Maneras  especiales  que  les  quiero  contar : 
A  vnos  su  desir  los  fase  alargar 
E  con  buen  entender  lo  puede  declarar. 

Deslo  auemos  enxienplo  as/is  pierio  spegial, 
Que  de  agua  de  \na  fuente  sale  rio  cabdal ; 
Así  el  bien  fa blando  consejo  es  natural 
Si  lodo  es  ayuntado  es  gra^íia  diainal. 

Otros ,  según  dixe  ,  su  desir  y  entender 
Kn  ellos  son  estrechos,  esto  por  non  poder 
Auer  gracia  couplida  de  lengua  e  de  saber, 
Ca  <Io  fuente  non  ha  ,  rio  non  puede  correr. 
.  Oíros  son  mucho  prestos  por  lo  bien  retener, 
Mas  gracia  non  alcanzan  para  lo  entender  : 
Asi  (juando  el  agua  de  la  fuente  quiere  correr, 
>on  falla  logar  aprieto  do  puede  curso  faser. 

Oíros  asas  agudos  son  en  el  entendimiento  ; 
Kn  pero  yerran  mucho  e  non  tienen  buen  tienlo; 
Asi  oorilesce  a  muchos  millares  mas  de  giento, 
Kl  su  saber  es  sotil  que  lo  rebala  el  viento. 

El  su  amigo  a  Job  esto  le  aponía, 
Que  fablára  muy  mucho  mas  de  lo  que  denla  , 
E  asi  re|>n'hend¡endo  el  gelo  repella, 
E  que  el  non  cuydase  que  Dios  non  lo  veya. 

Costunbre  es  de  los  malos,  e  sienpre  les  paresce, 
Quando  va  bien  a  ellos  e  al  justo  mal  recresre , 
Que  todo  es  con  derecho,  ca  Dios  nunca  fallesre 
i'on  jusiir-ia  e  qnel  justo  por  su  culpa  peresge. 

K  así  quando  los  malos  vcen  en  tribulación 
Padesrer  a  los  justos  loman  consolación, 
E  con  soberbia  oluidan  derecho  e  rnson  ; 
Enpero  a  I:í  (in  otro  es  el  gunlardon. 

Desia  esto  a  Job  en  su  deparlimienlo: 
Sy  tus  íijos  pecaron  anrán  su  escarmiento, 
Tu  tórnale  a  Dios  do  es  lodo  el  crmienro, 
Será  apasiguada  tu  casa  de  fundimienlo. 

Esta  es  una  solilesa  de  muy  falsos  colores  : 
Quando  los  malos  veen  labrar  los  pecadores, 
Diseii  aptMcebidvos,  planni"!  \ucFiros  errores, 
Ca  ponjuevos  pccastes  padosreíle*;  dolores. 

T.il  manria  los  erejos  de  auer  acos'unbraron  ;    [ron 
Quando  veen  a  los  buonos  pados«;er  sienpre  cuyda- 
Quí?  por  su  culpa  perecen  c  nunca  en  si  calaron 
Si  erraron  en  la!  raso,  deslo  poco  se  anisaron. 
Mas  si  a  ellos  coiU*»re  tal  d(»Ior  e  tristura  , 
Luego  a  Dios  acucan  que  de  justicia  non  cura, 
E  de  suf?  jiisio'í  juisios  dispuinn  o  <ii  scviptura, 
E  palabras  e  qner«»ll3S  aimaden  sin  njesura. 
Por  esto  Diuid  d¡«^¡e  on  contra  el  pecador, 
Que  entonce  ronlie«e  a  Dios  quando  le  va  mejor  ; 
Mas  (piandd  le  recrC'Ctí  tiibulaeiono dolor, 
Dise  que  Dios  entonce  non  es  justo  judgador. 
Segunt  dise  sant  Gregorio,  aquella  ora  es  loada 
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Quando  el  dolor  qne  recrece  non  le  fase  aparlada 
De  la  carrera  estrecha  de  justicia  firmada. 
Fincan  sienpre  ante  Dios  e  del  luego  escuchada. 

9o6.  E  por  ende  Baldach  a  Job  su  granl  amigo 
Desia  aquesta  palabra,  ante  él  era  testigo 
Que  era  justa  e  con  rason ,  pues  que  non  lenía  con- 
Paciencia  nin  sosiego,  nin  conortenin  abrigo,  [sigo 

957.  Muchos  castigos  Baldach  e  moy  granl  ensennamien- 
A(]ui  aconsejaba  a  Job,  en  pero  con  poeo  tiento;  [to, 
Mas  quien  quiere  corregir  a  otro  de  sofrlmiento, 
Primero  en  si  mesmo  deae  poner  escarmiento. 

958.  Asas  de  poco  recabdo  es  el  omne  e  baldío. 

Que  estando  sus  huertos  secos  echan  el  agau  al  rio ; 
E  por  ende  de  Baldach  su  consejo  fue  muy  frío, 
Ca  de  buen  atenpramienlo  el  estaba  asas  vasio. 
939.  Por  ypócriía  tenia  él  a  Job  en  sa  fablar, 

Conparáudolo  al  junco  que  si  el  agua  le  menguar 
Luego  es  seco  e  non  paede  verde  macho  durar, 
Que  desia  manna  a  Job  él  podría  acosar. 

960.  (pierio  es  que  quien  demanda  de  los  omnes  galardón 
Por  seraiclo  que  a  Dios  fase,  tiene  mala  eotinc¡on, 
E  tal  es  como  el  que  vende  granl  joya  por  vn  pinnon; 
Ca  por  vil  presto  que  toma ,  confonde  su  deaocion. 

961.  Los  ypócritas  trabajan  por  faaores  mundanales , 
Que  falles^en  a  desora ,  e  en  durar  sean  eguales 

Al  junco  e  al  carriso,  que  en  los  grandes  tremodales 
Que  están  verdes  con  las  aguas  e  sin  ellas  non  fincan 

[tales. 
061.  £1  ypócriía  desea  faser  cosas  qne  de  espanto 

Teman  todos ,  e  non  cura  mas  qoel  aya  algant  tanto 
De  fauores  de  los  omnes  e  le  digan  qae  es  vn  santo ; 
Mas  el  día  del  juysío  non  se  cabra  de  tal  manto. 

963.  El  que  con  soberbia  quiere  de  los  omnes  ser  loado 
De  los  bienes  que  res^ibe  de  Dios,  será  conparado 
Al  omne  que  granl  ihesoro  de  oro  tiene  allegado, 

E  llama  a  los  ladrones  que  gelo  lieuen  furtado. 

964.  Tiene  el  ypócriía  que  el  omne  por  sinple  ser 
Es  granl  negedal  pesada  ca  non  viene  al  saber, 
E  a  los  que  veen  a  ellos  sos  mannas  parecer. 
Aquellos  quieren  e  aman  e  loan  su  entender. 

963.  Enpero  a  los  benignos  Dios  non  los  perderá , 
Aules  del  grant  joisio  a  ellos  esperará : 
A  ypócritas  e  a  malos  luego  él  aquí  dirá 
Contra  ellos  sa  sentencia  a  que  los  condenará. 

966.  Los  malos  en  este  mundo  cobdician  amuchiguar 
Riquesas  e  poderíos  luego  en  vn  punto  amontonar, " 
Nunca  aver  necesidades ,  nunca  pobresa  uonbrar, 

E  de  lodos  ser  loados,  de  otra  cosa  non  curar,  [ron 

967.  gierto  es  que  la  morada  de  aquellos  que  mal  obra- 
Non  se  sosiuuo  en  el  mundo  si  ellos  non  se  emenda- 
Desto  desia  Baldach  a  Job  quando  fablaron  [ron  : 
Con  él  sus  tres  amigos,  e  por  ypócriía  le  contaron. 

968.  Respondió  luego  Job;  dls,  quién  puede  contender 
Con  Dios,  e  quién  le  puede  fablar  nin  responder? 
Entre  mili  omnes  vno  esto  non  podrá  faser : 

Por  ende  non  ha  remedio  saluo  a  él  obedecer. 

969.  Otras  palabras  buenas  c  todas  justas  son. 
Sí  las  Baldach  dixiera  con  buena  entinvion  ; 
Mas  reprehendiendo  a  Job  mudáuales  el  son  , 
Por  le  non  dar  logar  de  lirmar  su  rason. 

970.  Kuerie  ,  desia  Job ,  es  Dios  poderoso, 
Muy  lirme  e  estable .  justo  e  piadoso : 

Quien  a  él  fue  contrario  tincará  muy  perdidoso  : 
Por  ende  lo  mejor  es  tener  lo  mas  amoroso. 

971.  Este  mouió  la  Üerra ,  cierto,  del  su  logar, 
E  las  colupnas  della  él  íiso  trastornar. 

En  figura  del  paeblo  lo  qaeria  mostrar, 
Como  loa  de  Ismel  •  él  ftierwi  poeir. 
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971  Este  es  el  qne  sacó  al  pneblo  de  captiuo 

Que  yasia  en  Egipto  muy  mas  muerto  que  viao, 
Labrando  los  adol)es  con  trabajo  esquino. 
Triste  c  desmayado,  flaco  c  algeriuo. 

Con  muy  mucbos  spantos  venrió  a  Fareon 
Vn  príncipe  cruel  e  de  poca  rason , 
Enbiando  a  él  aquel  santo  varón 
Muy  sen ,  su  siervo,  al  qual  el  dijo :  non 

Dexaré  mis  caiiuos  partir  deslc  logar, 
Aqui  lasraron  sienpre  e  aqui  donen  estar, 
Matiuer  falsos  sennales  por  tú  me  espantar. 
De  todo  ello  poco  yo  pienso  de  curar. 

Enpero  finalmente  el  pueblo  fue  acorrido. 
De  lodo  el  captiuerio  librado  e  salido, 
E  luego  a  pocos  días  fue  muy  descoiio(,'ido 
A  Dios,  que  los  librara  de  aquel  cruel  gemido. 
070.  Este  es ,  desia  Job ,  el  que  tenia  poder 

Mandar  al  sol  estar  quedo,  e  non  nasrer,  | 

Las  estrellas  del  cielo  non  |ioder  pares^er. 
Quién  seria  el  que  con  este  podría  contender? 

977.  Aqueste  es  el  que  anda  sobre  ondas  de  mar. 
El  qne  estiende  los  vlelos  e  fase  remudar 

La  estrella  de  enorte  el  carro  de  su  logar, 
A  estrellas  de  ynvicrno  las  fase  aguardar. 

978.  Él  fase  maraulllas  de  que  nos  espantamos , 

E  cosas  muy  secretas  de  que  nos  maravillamos. 
Ninguna  cosa  destas  nunca  cscndrinnamos, 
Ca  sabemos  quel  solo  vce  e  que  non  le  veamos. 

979.  E  sí  él  se  arredrare  nos  nunca  lo  sabemos , 

E  sí  él  se  apartare  nos  nunca  lo  entendemos, 
E  si  nos  preguntare,  qué  le  responderemos? 
Nin  desir  solamente  por  qué  mal  padecemos. 

980.  A  la  su  yra  grande  e  a  la  dura  sanna 

Non  es  quien  le  contraste  ninguno  en  la  conpanna : 
Conoiene  obedescer  e  tener  buena  manna , 
E  con  sinplesa  pura  fuyr  como  el  aranna. 

081.  Aunque  tenga  buen  pleylo  conuienemc  callar, 
£l  faga  lo  que  le  piase ,  non  le  puedo  enbarí^ar, 
Ca  se  que  justo  es ,  nin  le  deno  acusar  : 
Faga  como  sennor  pues  me  quiso  formar. 

983.  Si  fortalesa  pido  con  muy  fuerte  lo  he , 
Si  pido  egualdat  fbblar  non  osaré , 
Si  yo  sin  culpa  fuere,  cómo  lo  mostraré? 
Non  tengo  otro  cobro  sinon  que  callaré. 

983.  Sennor,  sf  a  ty  piase  auerme  piedut , 
Arriedra  tu  a^ote  e  ven^a  tu  bondal : 
Sennor,  non  pares  mientes  a  la  mi  pobreilat, 
Ca  del  todo  lo  lleno  de  muy  mucha  maldat. 
Si  tú  de  mi  tirares  este  tu  grant  espanto, 
Quira  que  fallaria ,  mas  non  puedo  en  tanto 
Quel  miedo  en  mi  dubda  rasonarme  por  .santo; 
Enpero  fablaria  si  me  cubre  tu  manto. 

985.  Sennor,  ya  la  mi  vida  enoja  cada  din 

A  esta  mi  alma  pobre  qne  sofrír  non  podía 
A  tanta  amargura:  enpero  a  ty  diría  : 
Non  me  quieras  perder,  ra  so  cosa  baldía. 
SacJisteme  del  vientre  ,  Sonnor,  a  do  yasia  , 
Dien  pobre  a  esta  lus  que  veo  cada  día  : 
Ya  fuera  ipic  non  fuese  feta  a  mi  tal  grana, 
Del  vientre  a  la  fiiesa  fuera  toda  mi  vía. 
Los  mi.s  dias  muy  breucs  a\na  acabados 
Serán  e  non  me  fincnn  sinon  los  mis  pecadt»s  : 
Dcxarmc  has  ,  Sennor,  los  anlu  bien  llorados  • 

[Midiera  pon|ue  fuera  ron  los  tus  aparLidos. 
Yré  aquella  tierra  triste  e  tenebrosa , 
Cubierta  de  la  muerte  cruel  c  muy  llorosa ,  | 

A  do  non  ha  ordenanza  saluo  muy  peligrosa , 
A  do  moran  los  malos  conpannia  espantosa. 


989.  Después  fabló  Sofar,  llamado  NamiiDO  » 
Otro  amigo  de  Job  •  e  dixo  noy  en  vaao : 
Fablaré  yo  contigo  sinon  tiendaí  la  maoo 
E  quieras  escuchar  el  mi  coasejo  sano. 

990.  Si  lo  rasonares  a  otros  non  oyris, 
Avnqne  ellos  bien  dixieren  tu  lo»  scinieferái. 
Nin  aur¿s  vergi'ienea  quando  lo  asy  farás 
Pues  quién  será  quién  fablesl  tú  logar  non  iJa«> 

991.  Job,  amigo,  tú  desiste,  poro  es  el  mlsersMD. 
Limpio  so  delante  aqnel  qne  Jodga  con  rason. 
Egualdat  e  derecho,  e  quería  qne  non 
Dixieses  tal  palabra  agora  en  tal  sason. 

992-  Dise  aqui  sant  Gregorio :  esto  fne  falsedat. 
Nunca  paresce  en  libro  que  Job  tal  taiiidat 
Dixíese;  mas  malicia ,  e  con  grant  roalJal 
Es  querer  dannar  al  jasto  e  a  toda  sa  boodat. 

993.  Doxiste  tú ,  Sofar,  con  tu  amigo  Ablando, 
Que  los  secretos  de  Dios  él  gelos  foo  mostrandú 
Esto  es  grant  marauilla  ca  non  Tlmos.nín  quand 
Dios  los  sus  juysios  asi  vaya  refesando. 

994.  (pierio  los  sus  juysios  pocos  pueden  saber. 
E  aunque  los  fallaren  menos  los  enlender : 
Somos  omnes  mortales  e  non  podemos  ver 
Las  escondidas  sentencias  del  su  nuy  gran  poil' 

095.  Enpero  que  de  tanto  eomosaper^bldos, 
Quando  menos  alcanzamos  joyilos  escondidos 
De  Dios  qne  tanto  sean  de  nos  muy  ñas  tenido 
E  si  los  non  entendemos  obedescer  eon  gemido 

000.  Como  desia  sant  Pablo;  quién  podrá  escudríon; 
Al  lesas  de  juisios  que  Dios  quiere  ordenar? 
Nin  fallar  sus  carriTas  ni»  las  poder  pensar? 
Ca  nunca  fijo  de  omne  esto  pudo  alcaofar. 

997.  Leemos  que  Abel  justamente  ofrescb 
A  Dios  todos  sus  dones  tanta  voluntad  tenia : 
E  después  los  cuchillos  de  vn  hermano  qne  aui. 
Sintiera  en  su  cuerpo,  esto  quién  Judgaria  ? 

í)98.  Leemos  que  Enoc  spiritual mente  blnió, 
E  rntre  los  murtales  tal  vida  deseó, 
E  Dios  a  este  solo  después  lo  apartó : 
A  do  es  el  su  cuerpo  ninguno  non  alcanzó. 

909.  Desechados  los  omnes ,  Noe  fue  eaeogido 
Solo  como  muy  manso  e  de  Dios  bien  querido, 
El  qual  labró  el  arca  del  deluuio  tenido. 
Do  él  con  los  sus  fijos  alli  fuera  acogido. 

H)00.  E  de  todo  este  mundo  Noe  solo  fincó 
Vniversal  heredero,  en  lo  qual  Dios  BMMró 
El  amor  que  le  auia ,  ca  en  el  escapó 
El  humanal  linaje  donde  el  se  eiKamó. 

iOOl.  Leemos  que  vergñtfuvas  de  tai  padre  enculm 
Si^rn  f  Jafcd  sus  lijos ,  por  lo  qual  nerescieron 
Aner  gracia  de  Dios  e  a  Cam  reprebendieruo. 
Que  .<te  riyeru  dello,  segunt  queloescriuleroa 

1002.  Olrosi  bien  sabemos  que  Abrahan  tendió 
Mano  a  .sacrificar  su  fijo,  e  oliedesvió 
Mandamiento  do  Dios ,  e  ningún  punto  duhdo 
Por  ende  de  muchas  gentes  padre  lo  ordenó. 

KMC).  Y.«ac  lúe  muy  linpio  e  de  lin|iio  querer ; 
E  asi  maguera  viejo  que  no»  podía  veer, 
Dióle  Dios  la  gracia  que  pudo  entender 
Lus  cosas  por  venir  e  viejo  fcnes^^. 

1004.  De  Jacob ,  patriarca ,  leemos  que  genlera 
Por  su  amado  fijo  Jose|>h ,  (|uanilo  le  perdiera : 
E  maguera  sabía  quel  non  matare rctlia  fiera. 
Sabiéndolo  ^fria,  e  callando  estoniora. 

10a*>.  Josep .  por  sus  hermanos  en  Ggipio  Am  «onda 
En  cuya  seruidunbre  vn  poco  padanido 

i&  Sofar  Naamatites. 
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Fsiouo :  mas  después  con  coracon  gemido 
Tornó  sobre  ellos  todos  con  piedat  movido. 

í)(Ml  Miiysen  ,  el  amigo  de  Dios,  quando  cató 
Uuel  |iuebIo  de  Ysrael  tan  mal  aquí  pecó, 
Por  él  los  sus  ruegos  muy  piadosos  dio, 
Qiio  Tuesen  perdonados  a  Dios  gelo  pidió. 

i>u7.  Ciiiiilat  estas  obras  las  Tase  sin  dubdar, 
K  Ciras  iníiuilasque  se  non  pueden  nonbrar; 
Knpero  por  enxienplo  estas  que  sé  contar, 
Ouisc  escreuir  e  por  (^iertas  las  podrás  fallar. 

OUs.  Despups  aun  tornana  Sotar  a  contender, 

nisiendo  n  Job  :  tu  cuydas  a  Dios  alcanzar  nin  ver 

Kn  sns  justos  juisios  mucho  cuydas  fuser 

tlontra  lo  que  él  ordena,  ca  non  podrás  reprehender. 

»0i).  Pero  sepas  bien  rierto  quel  malo  desfalles^e, 
E  el  bueno  muchas  veses  por  juysio  perece, 
Cómo  es  e  por  qué ,  aquesto  me  paresre 
Saluo  que  Dios  lo  fase,  segunt  que  omne  merece. 

Í)i0.  Después  fablara  Job,  disiéndole  :  amigo, 
Paresre  quel  saber  en  ly  solo  abrigo 
Falló,  pero  menor  non  falló  syn  enemigo 
De  a<]uei  Dios  que  lodo  lo  vee  e  dello  es  testigo. 

01 1.  Dise  aquí  sant  Gregorio  :  el  nrote  es  atenprado 
Quando  la  culpa  conosre  el  omne  que  es  llagado, 
Asi  como  nos  veemos  quel  doliente  es  pagado 
Que  corlen  lo  podrido  e  escape  lo  sanado. 

012.  Non  pudo  sin  malicia  ser  tal  predicación 
Oue  fisiera  Sofar  en  su  amoneslagion  : 

r.j  justo  e  derecho  fuera  esle  uaron , 

K  la  su  grant  paciencia  a  todos  fue  pregón. 

015    Knpero  rason  derecha  es  que  sea  perdonado, 
guien  con  buen  seso  reprehende,  a  vno  caya  tras[>a- 
Mo«io  de  corrección ,  e  aya  demás  fablado,        [sudo 
Pues  lo  fase  con  quexa  estando  mansellado. 

014.  Estas  palabras  duras  ,  Sofar  asi  desia , 

Mas  non  con  mal  querencia  que  a  este  santo  avia; 
rj.|>ero  violo  penado  e  non  se  le  entcndia 
Que  fuese  acolado,  si  lo  non  merescia. 

Olü.  l'-s(os  sus  (res  amigos  a  Job  sienpre  amaron , 
rabiaron  entresi,  deslan  e  pensaron 
Que  era  malo  encubierto,  e  asi  lo  cuydaron , 
Por  ende  era  ferido  e  al  non  alcanyaron. 

OIG.  I.os  juisios,  segunt  dixe,  de  Dios  escuros  son , 
Non  se  pueden  judgar  por  ningún  mortal  uaron  : 
K  por  esto  engannados  estos  fueron  e  non 
Podrían  ser  culpados  en  todo  su  sermón. 

017.  Desia  Sofar  a  Job  ,  qué  piensas,  qué  farás? 
Ca  Dios  que  es  muy  alto  non  lo  alcanzarás  : 
E  si  esloniere  baxo,  alli  non  descenderás 
En  largo  e  en  ancho  nunca  lo  medirás. 

018.  Ca  el  omne  mortal  non  alcanca  el  ailura 
De  aquel  su  grant  poder,  saluo  por  auentura 
Por  la  su  gracia  santa  contempla  su  ñgura , 
E  resiste  a  los  malos  quando  pasa  tristura. 

019.  Desia  iivn  Sotar:  qucria  yo  saber 

De  ti ,  amigo  Job  ,  qué  piensas  de  faser? 
Non  puedes  preguntar  a  Dios  el  su  querer 
Poniue  le  asy  niajó,  nin  qu<'rrá  responder. 

020.  El  su  alto  juysio  non  es  por  lí  menguado. 
Por  uíucho  que  pescaras  non  será  alcanrado 
Todo  el  bien  que  da  ayna  es  doblado, 

E  a  oiro  consicnlt*  ser  Irisle  e  penado. 

02i.  EnptTo  así  es  .  que  esle  grant  Sennor 
Dcxa  en  tribulación  llorar  al  pecador, 
Porque  se  mas  conosca  e  llore  80  error,    '■ 
E  as)  (le  la  sif  gloría  será  merese  « 

0^.  Amigo,  dixo  a  Job ,  si  qoiereí 
Tos  yerros ,  nos  creemoií  < 
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A  ti ,  e  sin  manslUa  te  podrás  leaantar, 
E  tus  culpas  mejorando  poder  te  as  mejorar. 

1023.  Ca  non  seria  rason  tú  non  obedes^er 
Aquel  que  le  crió  e  del  perdón  aaer  : 
Ca  esto  así  seyendo  luego  podrá  seer 

Que  omne  mal  gradescido  lo  pudiese  vencer. 

1024.  Tenemos  tus  amigos  que  a  ti  será  pesado 
Ponerle  en  oración  :  sienpre  fuesie  ocupado 
En  bienes  tenpcrales  e  dello  muy  abondado, 
E  por  su  perdimiento  estás  asy  enojado. 

1025.  Non  se  acordó  Sofar  quando  así  rasonó, 
Que  la  piedalde  Dios  quando  mas  tormentó, 
Acorre  e  ayuda  al  omne  que  pecó, 

E  al  su  amor  muy  grande  muy  mas  lo  encendió. 
102(i.  Por  verdal  muchas  veses  la  dura  tentación 
Trae  al  omne  mesquino  a  granl  desesperación ; 
Mas  lloros  e  tristura  e  firme  coDlririon 
Acorre  al  cuylsdo  e  dat  consolación. 

1027.  Seguridal  desia  vida  trabajo  es  e  dolor 
A  los  malos  que  ponen  aqoi  el  su  amor, 
E  las  aduersidades  traen  al  pecador 
Para  alcanrar  los  bienes  del  alto  criador. 

1028.  En  esta  vida  mesquina  si  menos  alcancares, 
Tú  menos  temerás  si  lo  lü  pensares , 

Ca  la  muy  granl  cobdi^ia  quando  menos  catares , 
Páselo  perder  todo  con  muy  muchos  |)esares. 

1029.  Por  un  muy  brene  lienpo  que  aqui  nos  duramos , 
Con  blanduras  de  carnes  nuestras  almas  cargamos: 
De  yerros  e  de  males  después  sienpre  las  ramos : 
Dios  quiera  acorrer,  mas  nos  mal  lo  pensamos. 

1030.  Veemos  a  un  nes^io  silencia  alcanzar, 

E  veemos  las  riquesas  vn  loco  amuchignar, 
E  asi  todo  esto  tú  puedes  bien  pensar. 
Porque  por  tales  bienes  tú  quieres  trabajar. 

1031.  El  coraron  del  justo  quando  es  mas  afligido 
En  las  tribulaciones  su  ruego  es  ante  pydo : 
Ca  en  qnanto  mas  está  de  cuydados partido. 
Tanto  mas  sosegado  está  el  su  gemido. 

1032.  Si  por  tu  culpa  fuere  alguno  profanado. 
Non  ha  muerto  ninguno  por  sy  asi  blasfemado 
Ca  su  meresctmiento  lo  iraxo  a  tal  estado 
Que  del  ríen  los  omnes  e  anda  asy  cuylado. 

1033.  Mas  si  el  omne  justo  benigno  e  paciente 
Fuese  escarnecido  de  alguna  mala  gente, 
La  su  buena  sinplesa  lo  guarda  yoocenie 

Que  non  sea  ensusiado,  nin  mal  ninguno  siente. 

1034.  Falsa  sabidnria  destc  mundo  cabtiuo 
Abre  el  coracon  con  pensamiento  esquiuo 
A  magioar  en  males  en  cuanto  fuere  yiuo. 
Menosprecia  los  buenos  e  precia  al  algaríuo. 

1035.  Es  la  buena  sapiencia  e  del  justo  saber 

E  por  bienes  que  omne  tenga  nunca  ensoberuecer. 
Las  cosas  celestiales  amarlas  e  querer, 
E  por  la  Ycrdat  sienpre  martirío  padescer. 

1036.  Mas  el  omne  que  vine  solo  e  apartado 

Los  otros  muy  carnales  por  muerto  lo  han  cootado; 
Mas  quien  gusto  tal  toiiiere  bien  pensado, 
Aquel  puede  escapar  de  muy  mucho  pecado. 

1037.  Aun  desia  Sofar :  yo  veo  aqui  al , 

Que  la  casa  de  aquel  que  sienpre  usa  mal , 
Abondado  de  riquesas  e  con  soberuia  tal 
Que  contra  Dios  se  alca  e  se  fase  egual. 

1038.  En  quanlo  en  este  muado  el  malo  es  enrríquecido, 
Tanto  es  mas  soberuio  e  mas  deatgredecido ; 

Mas  quando  esto  fuere,  todo  bien  comedido, 
Al  lienpo  del  perlgro  non  le  saldrá  flüMiAo. 
i039.  Muchas  veses  Dios  eousieate  «f  robador 
Que  cunpU  el  m  deseo,  porque  el  su  dolor 


460 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 


Sea  mas  aeres^entado,  e  quiere  que  peor 
Pase  el  ynocenle  por  purear  su  error. 

1040.  Quien  es  el  que  non  sabe ,  este  santo  desia , 
Que  Dios  todas  las  cosas  fase  de  cada  dia 
E  físo  e  fará  esto  qualquier  sabría 
K  (odas  las  ordenanzas  a  guardar  la  su  via  ? 

iOil.  Si  Dios  quiere  e  manda  alguno  encerrar, 
Quién  cujdas,  dise  Job  ,  que  lo  puede  librar? 
E  si  él  derribare,  quién  puede  edefícnr? 
E  si  alguno  íiere,  quién  lo  puedo  sanar? 

1042.  Acerca  del  es  pierio  toda  sabiduría , 
Forlalesa  e  consejo,  desto  non  dubdaria 
Ninguno  que  lo  vec  pasar  de  cada  dia  : 
Él  mala ,  él  sana ,  e  da  bien  e  peoría. 

t043.  Maguer  que  príniogénilo  fue  Esau  nacido , 
Plogo  a  Dios  e  quiso  de  non  ser  rebebido, 
E  Ysaac,  su  padre,  perdió  el  su  sentido 
En  lo  non  conoscer  e  fue  Jacob  oydo. 

1044.  Si  las  aguas  detiene,  todo  se  secará. 
Si  las  él  alarga  todo  trastornará , 
El  su  grant  poderío  quien  lo  comedirá? 
Asi  es  e  fue  sienpre ,  nunca  fenecerá. 

i04o.  Este  los  poderlos  abaxa  fasta  tierra. 
Este  fase  las  pases  e  amansa  la  guerra , 
Este  fase  los  llanos  e  los  montes  e  la  sierra , 
Este  es  el  que  perdona  al  pecador  sy  yerra. 

10-16.  Oydme ,  dizo  Job ,  vn  poco  c  fablaré  : 
Palabras  de  mi  boca  verdaderas  diré , 
R  a  los  vuestros  engannos  yo  luego  responderé, 
Non  cunple  la  mentira  creerla  nin  da  fee. 

1047.  Dios  vos  reprehenderá  por  quanto  en  escondido 
Tomades  sus  palabras  e  aúedes  perseguido 
Vn  onine  tan  llagado,  lasrado  e  ferido, 
Como  a  mi  que  yago  en  estiércol  podrido. 

1018.  Desque  Dios  se  moviere  él  vos  espantará , 
Con  el  su  grant  poder  ayna  turbará 
Vuestras  vanas  rasónos  e  vos  conparará 
Al  polvo  e  cenisa ,  e  vos  alcaucará. 

1049.  Despedaró  mis  carnes  e  traxo  en  las  mis  manos 
La  mi  alma  penada  oyendo  estos  vanos 
Vuestros  luengos  sermones ;  e  bien  sé  que  en  los  ca- 
Non  es  todo  el  seso,  nin  los  saberes  sanos.         [nos 

IOjO.  Quiero  yo  con  Dios  el  mi  seso  fabiar, 
E  quiérole  agora  otro  y  preguntar. 
Disiéndole  :  Sennor,  por  qué  fueste  cerrar 
En  saco  ml^  pecados  e  me  fasen  penuar? 

1051.  Tú ,  Sonnor,  sabes  si  ha  en  mí  nialdat , 
Sy  yo  fuere  justo  yo  sé  que  en  verdat 
Seré  de  (I  sainado  ca  por  tu  bondat 
Auras  misericordia  de  mi  e  piedat. 

1052.  Dos  cosas  tú  me  fas  que  te  pediré  aqni : 
Arriedra  tu  espai.to  e  tu  mano  do  mi , 

K  llámame  entonces  e  pregunta  e  dy, 
E  tú  mesmo  responde  a  lo  que  diré  aily. 

1053.  Ca  si  non  estouierc  lexos  del  tu  amur, 
Non  podría  ser  dicho  que  es  verdadero  amor, 
Nin  seria  perfecto  nunca  el  soruidor 

Que  a  ti  non  amando  te  sirue  con  pauor. 

1054.  O  Sennor,  la  tu  fas  n.  .i  la  escondas  de  mi , 
Nin  por  enemigo  me  judgues contraer 

Ca  non  so  sinon  como  foja  que  ayna  me  perdí , 

Por  vn  ligero  viento  p  redo  fullesry. 
lOoo.  Los  yerros  e  pecados  de  la  mi  niocedat, 

Sennor,  non  me  consuman,  válanie  tu  piedat: 

Flaca  maierín  so,  e  sy  la  tu  bondat 

Aquí  ROA  «Alo  acorre ,  pujará  mi  maldnt. 
IOjTi.  Sennor,  las  mis  pisadas  de  lunge  las  cataste, 

Con  ta  grant  paciencia  sienpre  esaminaste 


Todos  mis  peniamlentos  e  bien  eoulderute ; 
E  el  mal  faser  e  el  bien  tú  lo  goalardOMste. 

1057.  Quando  nos  a  otroe  mal  enxienplo  daoM» 
De  luego  mal  obrar,  c  como  qne  deníaaios 
El  pié  de  la  carrera,  e  el  sendero  loBtmof 
Torcido  e  escándalo  a  otro  y  desamoa. 

1058.  Como  la  vestidura  de  pulula  escomida , 
Sennor,  si  me  non  guardas  asi  es  la  mi  vida : 
Ca  si  la  tu  gracia  por  ventara  me  oloida, 

I  La  mi  gran  desnentura  ayna  es  venida. 

1059.  Puyen  como  la  sonbra ,  e  nunca  en  vn  estado. 
Anda  mi  vida  brf  ue ,  e  sienpre  mf  pecado 

I  Por  sienpre  lo  renuena :  quién  podría  tal  dcyUdo 

j  Amansar  e  callarlo  si  asy  fuere  Jndgado  ? 

;    1060.  Tú  ordenaste  términos  que  non  pueden  pasar 
I         Al  omne  en  esto  mundo  cres^er  nin  i 
I         Todo  esto  tú  solo  quisiste  ordenar, 
I  Desde  sienpre  aqui  non  se  puede  i 

j    1061 .  Vn  árbol  verde  veemos  que  si  fuere  cortado, 
I         Otra  ves  reuerdece  de  ramos  muchigiudo; 
;  . .    Avoque  en  el  poluo  sea  lodo  mortificado, 
I  y     Al  vicio  de  las  aguas  reaerde^e  prloado. 
1062.  Mas  veo  yo  al  omoe  muerto  e  consumido 

Non  lo  veo  después  nin  él  a  mi  nunca  vido 
!         En  aquel  prímero  esudo :  por  ende  yo  le  pMo 

Que  me  digas  do  está  asi  con  tal  olnldo. 
!    1063.  Después  que  ya  fuere  muerto,  quién  me  defenW 

Sy  yoguiere  durmiendo,  quién  me  despertará? 
I  Fasta  pasar  tu  sanna ,  quién  me  esconderá? 

I  l'ú  solo,  Sennor,  eres  el  que  me  acorreiá. 

I    10G4.  Ordena ,  Sennor,  tienpo  qae  te  acuerdes  de  mi. 
I  Non  flnquc  oluidado,  toda  mi  fiusla  en  tí 

Tengo  solo,  Sennor,  después  que  jo  nasci : 

Por  ende  de  tí  acorro  pido,  Sennor,  aqni. 
j    1005.  Cada  dia  entiendo,  Sennor,  mi  mudamiento : 
j  Ca  veo  que  mi  vida  que  se  pasa  coom  viento: 

i  Obra  so  de  tus  manos,  e  tu  defeadimieBto 

Kspcro  yo,  Sennor,  este  es  mi  fnndamienlo. 
I    1066.  Itcspondióle  a  Job  otro  su  graut  aoslgo, 

Clifas  Temauites ,  e  desia :  testigo 

De  todo  esto  es  Dios  qnel  malo  non  a  abrigo, 
I  En  su  muchas  palabras  preñaré  lo  que  difo. 

1067.  Los  cielos  non  son  linpios  delante  tal  Sennor. 

El  que  es  aborrescido  en  él  non  blla  amor. 

Si  (]u¡sieres  oyrme  seré  rasonador. 

De  todo  lo  que  vi  de  aqui  auras  pauor. 
1008.  El  cuento  de  los  anuos  de  la  su  tiranía 

Del  malo  nou  es  rlcrlo,  ca  peres^  en  un  dia : 

Por  mucho  que  en  sobemia  tome  grant  oudia . 

Cuchillo  de  venganza  luego  se  aumeria. 
lOGO.  Sentirá  trÜMilanra  e  quexas  e  angostun. 

Pues  que  el  contra  Dios  erró  por  su  ventura : 

El  cuello  lebantado  con  mncha  desmesura 

Se  al^ó  con  soberuia ,  porque  siente  tristura. 

1070.  Sr^uní  que  todos  veemos  mucbaa  Tesea  cosiere 
Pur  juvsio  de  Dios  que  tal  se  enfortale^e 
Conpli'los  sus  deseos ,  e  asi  ensoheraere, 

K  a  la  lin  con  todos  sin  ventura  peresce. 

1071.  A  Dios  nunca  temiendo  quieren  ser  ocupados 
Algunos  en  ofí^íos  (leste  mundo  oorrados : 
1'alrs  gouernamientos  con  perigro  son  dados. 
Si  lo  asi  pensasen  e  fuesen  avisados. 

1072.  Non  es  loado  el  árbol  por  luego  Oorvcer, 
Mas  que  llegue  dar  fruto  quel  omne  p«eda  ver : 
Asi  si  tú  faüares  alguno  bueno  ser, 

Si  lo  es  al  comience  e  contiene  sirraaer, 
1075.  El  que  en  este  mundo  con  tút^  de  i 
Arde,  después  en  el  otro  sentirá  su  | 
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Ed  fuego  perdurable  cou  su  mal  peosamieoio 
Peres^erá  el  mesquino  con  ludo  desaliento. 

)74.  Por  esto  he  temor  que  tú  non  has  pensado 
Como  van  estas  cosas,  e  estás  mucho  achacado 
Que  sin  rason  padesces  e  andas  tributado: 
Por  ende  apervebirte  quería  yo  de  grado. 

)7ü.  Aquí  respondió  Job,  dlxo  cou  grant  tristura  : 
Todas  las  tus  palabras  oyó  con  amargura, 
C  muchas  cosas  vi  pasar  de  tal  ligura 
E  tengo  que  padesco  asy  por  mi  ventura. 

OTG.  Enpero  vna  cosa  te  quiero  preguntar : 
¿Sy  el  que  va  a  otro  por  le  bieo  consolar, 
Si  deue  asy  dura  rasou  con  él  fablar 
Cómo  tú  aquí  fases  ca  me  quieres  matar? 

077.  Non  deue  enojoso  ser  el  consolador. 
Mas  con  mansas  palabras  dul^e  rasonador, 
Porque  la  tristura  del  que  tiene  dolor 
Amanse  e  ablande  con  verdadero  amor. 

078.  El  que  se  sintió  o  siente  ser  mucho  tribulado 
A<]uel  con  el  que  sabe  apiadar  el  cuytado : 
Ca  quien  nunca  se  vio  ferido  Din  llagado, 
Non  sabe  como  duele  la  pena  al  penado. 

070.  Veo  a  Dios  sannudo  muy  mucho  contra  mi, 
E  si  él  a  mi  mal  quiso  espantoso  le  vy 
CoD  ojos  vengadores,  al  diablo  senly, 
Porque  asy  padesco  nunca  lo  entendy. 

1080.  Los  que  mal  me  querían  asas  me  denostaron, 
Abriendo  las  sus  bocas  sanoudos  me  fablaron , 
Disiendo  que  consejan  asas  me  mansillaron, 
Firiendo  mis  mejillas  mis  carnes  despedacaron. 

1081.  Kl  enemigo  mió  mi  seruís  quebrantó , 
Asy  como  a  fito  o  a  sennal  arerló, 
Con  sus  duras  saetas  el  mi  cuerpo  ronpió, 
Pues  tales  son  las  llagas  de  mi ,  qué  faré  yo? 

lOSi.  Conllagaron  mis  lomos,  ronpierou  mis  entrannas 
De  cada  parte  siento  muchas  crueles  sannas 
E  llsgas  sobre  llagas  todas  sos  duras  mannas 
Annaden  sobre  mi  palabras  muy  estraonas. 

1083.  Déxame  ya  un  poco  sy  quiera  descansar 
Que  estas  cosas  non  piense,  e  pueda  oluidar 
Tales  llagas  tan  cruas  que  Dios  me  quiso  dar, 
O  porque  me  las  dio  le  pueda  preguntar. 

084.  Sienpre  fise  a  Dios  mi  linpia  oravion  ; 
Maguer  padesco  agora  esta  tribulación , 
£l  sabe  lo  que  fase,  quién  le  dirá  que  non? 
Todo  lo  que  el  ordena  tengo  que  es  rason. 

085.  I^n  el  (^ielo  está  e  él  es  mi  testigo 
Kl  sabe  la  verdat  de  todo  lo  que  digo 
Por  ende  palabrero  non  me  seas  amigo 
Ca  Dios  me  acorrerá  e  me  porná  abrigo. 

086.  Sy  ouiese  pleyto  con  otro  mi  egual , 
Rasonaria  mi  fecho  porque  padesco  mal; 
Mas  a  Dios  quién  puede  preguntarle  tal? 
Ca  él  mata  en  vn  punto  e  luego  en  otro  val. 

087.  Verdat  es  que  el  ferido  mucho  queria  saber 
La  causa  porque  mal  ouo  a  pades^er; 
Mas  auiéndolo  con  Dios  ,  quién  puede  cabe^or 
De  escudrianar  juysios  quel  quiere  esconder? 

068.  Yo  veo  los  mis  días  encortar  cada  dia 
E  vo  por  un  sendero  e  vna  escura  via 
E  so  r-ierto  e  sé  que  ya  non  tornarla 
A  esta  tierra  escura  donde  asy  partia. 

089.  A  mi  cuidado  finca  la  sola  sepoltura 
Non  peque  e  mora  mi  ojo  en  amargura , 
E  cualquier  me  guerrea  e  me  fa.se  tristura; 
.V  Dios  soto  me  torno  que  de  mi  tome  cura. 

090.  Enpero  de  vna  cosa  me  quiero  consolar, 
Ca  reo  el  yoo^ente  sienpre  poco  curar 


PALACIO.  461 

De  los  bienes  quel  malo  aquí  quiere  cobrar 
Ca  conosce  c  sabe  que  non  puede  durar. 

1091.  Nunca  deue  el  juslo  los  bienes  tenporales 
Que  vienen  a  los  malos  desear  los,  ca  tales 

Son  a  vno  que  se  amuchigueñ  mucho  peor  que  ma- 
E  después  los  juysios  non  les  serán  eguales.       [les 

1092.  Aquí  luego  Baldacb,  comentó  a  responder; 
Dixo  :  quién  cuidados  Job ,  que  pueda  padecer 
Do  oye  tantas  palabras  como  tú  conponer? 
Estas  mas  tú  escucha  si  quieres  entender. 

1093.  Como  si  yo  fuese  bestia  rasoues  contra  mí 
La  grant  sauna  tu  alma  seguut  que  agora  vi , 
Confonde  e  non  quieres  que  al  fable  a  ty 
Saluo  lo  que  te  piase ,  mas  non  será  asy. 

1094.  La  lus  que  tiene  el  malo  ayna  peres^erá 
Non  cuydas  que  le  dure  que  ayna  será 
De  todo  amatada  e  poco  durará 

El  consejo  que  él  toma  él  lo  destniyrá. 

1095.  El  malo  eu  la  red  los  sus  pies  va  poniendo 
Cuyda  que  tiene  consejo  e  por  ende  perdiendo 
Se  va  de  cada  dia  nunca  lo  entendiendo 
Cayendo  en  el  laso  el  mal  se  va  cres^iendo. 

1096.  La  su  fuerza  con  fanbre  será  adelgasada 
Con  mengua  e  pobresa  su  vida  amansellada 
Toda  su  fermosúra  en  vn  punto  desatada 
La  fiusía  de  su  casa  del  todo  arrincada. 

1007.  La  muerte  sobre  el  tal  como  rey  pasará,^'' 
Lasu  casa  coh'suTre  roQiada  será,    '   ">    ^ 
E  la  su  mies  poca  toda  se  tornará , 
E  la  su  grant  memoria  del  todo  peres^erá. 

1098.  En  las  piaras  su  nonbre  nunca  sya  nonbrado 
De  la  lus  a  tinieblas  luego  sya  mudado 

Non  fincará  linage  de  tal  desueiUurado 
Qualquiere  que  le  viere  será  marauillado. 

1099.  Todas  estas  rasones  contra  Job ,  se  desian 
Por  estos  sus  amigos  que  lo  consolar  venían 
Ca  sienpre  lo  cuydaron  e  cuydaban  e  tenian 
Por  ypócrita  e  malo,  por  ende  se  atreuian. 

1100.  Luego  respondió  Job,  disleodo:  fasta  quándo 
Con  tan  croas  palabras  me  ydes  mansillando? 
Que  ya  otras  veses  machas  dixe  así  consolando 
Quiéredea  me  fablar  non  tomades  mi  vando. 

1101.  Querelláuase  Job,  que  quando  él  fablaba 
Qualquier  de  sus  amigos  muy  poco  le  escuchaba , 
Pues  asy  eu  vano  él  solo  trabajaba 

Mejor  le  era  callar  e  el  si1en(.io  loaba. 

110¿.  Amigos,  dixo  Job :  deuiades  auer 

Vergüenca  de  penarme  e  tanto  escarnecer 
Ca  sy  yo  non  alcango  por  qué  fuy  pades^er 
E  esta  tal  ynoranQía  conmigo  ha  de  seer. 

1 103.  Mas  segunt  me  pareare ,  otra  es  vuestra  euiinf  ion 
Pues  que  tan  orguliosa  sale  vuestra  rason 
Que  Dios  a  mi  Oso  por  mi  justa  ocasyon , 
E  sy  ello  asy  es  a  él  pido  perdón. 

ii94.  Él  por  la  su  gracia  non  aura  senna  de  mi 
Si  yo  aqui  he  dicho  que  yo  non  meres^y. 
Este  quebranto  grande  e  asy  pades^y 
Ca  non  fue  con  soberbia  lo  que  dixe  aquí. 

1 105.  Ca  nunca  deue  el  omne  partirse  de  verdat 
Nio  de  pura  justicia ,  ca  la  grant  pledaí 

De  Dios ,  sienpre  acorre  e  venge  su  bondat 
E  pena  cruelmente  al  que  obra  maldat. 

1106.  E  las  palabras  jusus  muy  poco  son  validas 
Si  del  que  las  oye  non  son  bien  entendidas , 
Por  ende  yo  te  mego  que  pienses  e  comidas 
Como  las  jo  dixe  con  justo  peso  medidas. 

1107.1  ,         Job,  en  unto 

<  I  quebranto 
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Non  me  oye  ninguno  e  por  ende  me  espanto , 
Quién  será  (|uien  me  juüj^ue  eo  este  gran  quebranto! 

1 108.  l^To  lanío  me  Cüfuer^o  que  non  puede  tardar 
Kl  su  justo  juvsio  de  aquel  cade  judgar 
Todas  aquestas  cosas,  e  por  lanío  clamar 

Non  es  a  mi  trabajo,  pues  que  se  han  de  afinar. 

1 109.  rierto  es  que  quando  el  justo  de  Dios  es  acolado 
Hien  sahe  que  por  Dios  es  esto  ordenado. 
Porque  de  sus  pecados  finque  mejor  purgado, 

E  a  Dios  que  le  ordena  que  lo  lenga  en  grado. 

1110.  Pero  la  voluntad  del  mal  perseguidor. 
Non  es  porque  el  omne  purgue  su  error. 
Mas  para  le  matar  annade  el  dolor, 
Eiq)ero  allí  acorre  mejor  nuestro  Sennor. 

1111.  Respondía  Sofar,  e  desia  asy  : 

Todos  los  mis  pensamientos  (|ue  oue  fasta  a(|uí , 
En  sy  son  variados  segunl  que  entendi 
En  las  acusaciones  que  fases  contra  my. 

11 1¿.  Pero  tanlo  enlendiendo  e  nunca  vi  yo  al 
Que  el  malo  e  el  ypócrita  non  escapa  de  mal , 
E  sy  en  este  mundo  ha  bien  a  otro  tal 
Poco  lienpo  les  dura  e  luego  todo  tal. 

1113.  En  muy  breue  lienpo  su  gloria  pasará 
Si  fuere  muy  soberuio  ayna  caerá , 
Sy  su  cabera  al  <;ielo  tan  alto  aleara , 
Espérale  vn  poco,  verás  a  do  yrá. 

1 1 U    Gomo  suenno  que  pasa  su  vida  e  ponimiento, 
Senlirá  el  su  bien  en  todo  perdimiento, 
Será  luego  a  desoru  ca  non  touo  riniiento 
Que  pudiese  durar  nín  otro  fundamiento. 

1113.  Los  lijos  suyos  del  vernán  a  granl  pobresa , 
E  él  lleno  de  pecados  con  mucha  aspcresa 
E  en  tierra  abasada  toda  la  su  altesa , 
Será  todo  su  estado  e  toda  su  presa. 

1110.  Sofar  esto  desia  a  Job  por  lo  acusar 
Que  era  ypócrita  lo  que  él  fuera  mostrar 
Mostrándose  por  justo,  e  por  le  profanar 
Ypócrita  e  malo  lo  quiso  aquí  nonbrar. 

11 17.  t;ierto  non  es  asy  segunl  que  paresiló 
Después  en  el  juysio  que  Dios  sobre  esto  dio, 
E  asi  este  su  amigo  tan  mal  non  lo  erró 
Pues  que  non  entendía  lo  que  Dios  ordenó. 

11 18.  Tornó  Job  a  fablar,  disiéndoie  nsy : 
Sofar,  mi  buen  amigo  yo  le  nn*go  aqui 

Que  vn  poco  me  escuches  |)ues  i\\\e  yo  oy  a  ti 
Dosirle  hé  lo  que  entiendo,  otrosí  lo  que  vi. 
1 1 10.  Déxame  porque  fable  e  vos  puetla  desir 
Lo  que  a  mí  paresre  e  podreües  reyr 
Después  si  vos  pluguiere,  yo  lo  quiero  solVir 
Qiianlo  que  vosquisierdes  fablar  e  departir. 

1120.  Por  qual  rason  los  malos  puedrn  acrerentar 
Kn  este  mundo  biene.-í  vos  quiero  preguntar, 
O  poniue  su  linaje  tanto  puede  durar 

E  parientes  e  nietos  le  son  amuchiguar? 

1I¿1.  E  sobre  ellos  aróle  de  Dios  non  es  llegado 
Todo  lo  que  ellos  quieren  e  tienen  de.<ieado, 
Como  ellos  lo  piden  les  viene  ayuntado, 
E  la  .su  vaca  pare  e  cre.'-'re  su  ganado. 

112¿.  IMaseres  desle  mundo  u  ellos  non  fallecen , 

Los  sus  lijos  chiquillos  con  granl  plaser  les  crercn  , 
El  linfano  e  el  órgano  allí  luego  pareren, 
Mas  después  en  vn  |)unio  muy  ayna  lenocen. 

112).  Dise  aquí  sant  (Iregorlo,  queenesto  no  ha  dudarn^a, 
Al  que  en  esta  mucho  crere,  mucho  la  buen  andanza 
Que  los  ouines  sospechen  que  muy  ajna  alcanea 
Enojos  e  pesares,  tristura  e  tribulanra. 

1121.  Ca  bienes  e  riquesas  desle  mundo  presente , 
(pierio  non  son  testigos  quel  omne  es  ynovenle , 


I         Que  el  enojo  nín  qaeu  aquí  nonea  lo  lienie. 

D(í  conuertirse  a  Oíos  nunca  le  viene  eniente. 
1 125.  Si  ver  quisiese  el  omne  su  culpa  en  esta  lid^ 
I  E  los  sus  yerros  grandes  pensando  bien  comiiii 

Después  en  el  otro  mundo  lo  que  quisiere  pnh 
'  Ca  la  gracia  de  Dios  la  verná  mis  conp'lda. 

;   1 126.  Enpero  son  algunos  asy  endurecidos , 
I  Que  nunca  ellos  mismos  se  temen  ser  ferídos 

Tanlo  que  ellos  ayan  sus  deseos  couplidos , 
!  Poco  les  viene  mientes  sí  le  recrecen  {cernidos. 

I    1 1 27.  Mas  segunt  es  ya  dicho,  dexemos  escudrinují 
I  Los  juysios  de  Dios ,  non  los  preguntar, 

I  Ca  él  fase  sus  obras  porque  marauillar 

I  Dende  lodos  se  pueden  e  muy  mai  espantar. 

'   1 128.  Cierto  los  sus  ju;.sios  a  nos  escures  son , 
I  Enpero  que  son  justos  e  lodos  con  rason , 

Pues  non  nos  querellemos  ca  sabemos  que  non 

Fase  cosa  que  sea  con  puro  Kualardon. 

1 129.  E  veemos  que  a  vn  omne  el  bien  nunca  faile(< 
Rico  e  bien  andante  e  todavía  cresce. 

Otro  con  amargura  en  un  punto  peresf  e: 
Quién  judgará  esto  porque  asy  acaes^eif 

1 130.  A  buenos  e  a  malos  la  vida  es  desigual ; 
El  vno  enrriquerc,  al  otro  va  muy  nal ; 
Después  viene  la  muerte,  que  a  todos  es  egual, 
E  los  cubren  gusanos  e  cosa  non  les  val. 

1 151.  Qué  bienes  pueden  ser  ni  quanta  bienanda!.!.! 

Los  que  asy  perescen  con  mucba  tribulanra? 

Saluo  que  son  figura ,  enxieuplo,  semejanra 

De  vna  sonbra  que  pasa  en  tal  desigualan^». 
1 132.  Quanto  aquí  ganase ,  aquí  lo  ha  dexado, 
I  .Mas  en  el  otro  mundo  non  le  será  oluidado 

I  Auer  su  gualardon  de  como  ovo  obrado. 

Allí  darán  senten^'ia  do  nunca  es  reoocado. 
1153.  El  malo  es  condepnado  para  auer  perdii'kMi. 
I  El  bueno  es  guardado  e  cobra  bendif  ion 

I  De  los  bienes  que  fiso,  justicia  es  e  i 

Que  cada  vno  aya  egual  su  gualardoo. 
1    1 15i.  A  los  malos  preciados  que  son  a  i 
!  Muchas  veses  Dios  sufre  en  él  su  mal  obrar. 

I  E  les  dexa  sus  bienes  crescer  e  amncbiguar 

I  En  la  vida  presente ,  desto  non  quiero  eurar. 

■    1 1."}.').  Esto  es  porque  Dios  sabe  a  qual  condición 

Yi  án  aquestos  malos  e  a  qual  perdición, 
I  Por  ende  de  estos  bienes  que  les  agora  son 

I  Asi  amuchíguados ,  nunca  fase  menrion. 

i    1 150.  (^a  todo  es  pasadero  e  todo  torna  nada 

Aquesta  bien  andanra  que  así  tiene  cobrada. 

Mas  al  estrecho  juisio  sentencia  será  dada 
¡  Do  Se  toma  la  cuenta  con  muy  cruel  espada 

'   1 157.^ Desia  aquí  Job :  quién  es  el  que  podrá 

Resistir  ai  diablo  e  quién  se  egualaii 

Con  vn  |)oder  tan  grande  •  o  quién  se  alreuera 
I  Contra  tal  enemigo  o  quién  lo  osará? 

I    115K.  Verdal  es  que  ninguno  non  podrá  egualar 
¡  Contra  tan  grant  poder,  si  otro  non  le  ayudar. 

Mas  estonce  allí  llega  aqnel  que  ron  ba  par 
^  Que  fase  sus  myraglos  sienpre  en  la!  logar. 

1130.  Después  deslo  Elifas  cimlra  Job  es  rasonado. 

Disiendo :  non  puede  omne  a  Dios  ser  eompara^ 
I  Auncjue  :.ya  scienria  e  seso  acabado : 

Por  ende  le  diré  lo  que  tengo  pensado. 
;    1 1 10.  Qué  a|>rouecha  a  Dios  si  tú  muy  justo  ruere>' 
I  O  ({ué  le  cnpesrerá  $i  tu  mal  le  rígierea? 

I  IMensa  bien  todo  esto,  ca  si  bien  lo  comidieres , 

K1  su  poder  es  grande ,  quando  lo  bien  estefrli* 
I    1 1  il .  Por  ende  tú  le  teme  e  bien  le  guarda  del, 
I  Non  porque  sea  injusto ,  ubi  duro  i 
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felo  por  lal  que  sienpre  será  él 
;panloso,  e  al  bueno  fiel. 
,  bien  le  acuerdas  que  eras  poderoso, 
IOS  soberuio,  e  a  los  malos  piadoso, 
)  non  diste  a(;ua  ,  nin  al  medroso 
e  por  eslo  eres  tan  perdidoso, 
slas  rasones  csle  onme  dcsia 
santo  Job  así  como  en  porfía , 
ra  majado  el  non  lo  entendía, 
;isy  duro  por  ende  se  atreuia. 
isliga  al  justo  que  nunca  fálleselo 
ir  lo  (|ue  debe  sus  palabras  perdió; 
te  amigo  que  a  Job  reprehendió , 
bian  todos  que  nunca  él  erró, 
lió  luego  Job,  e  dixo  :  en  amargura 
mis  palabras ,  e  con  mucha  tristura 
la  mi  vida  c  me  cubre  ca  es  dura  , 
ido  triste  sienpre  por  mi  ventura. 
es  el  que  dará  lif  en^ia  e  logar 
ue  yo  pueda  responder  e  fablar, 
apremiase  aquel  de  alto  logar 
I  ya  supiese  como  deuo  pasar? 
rio  es  muy  fuerte  para  con  él  contender, 
i  egualmenle  nin  del  me  defender, 
bien  e  veo  qual  es  el  su  poder 
igo  (jue  en  eslo  alcanzo  granl  saber, 
i  a  Oriente,  él  luego  me  verá; 
Ocidenie  ,  luego  me  entenderá, 
slro  fuere  ,  allí  me  alcanrará; 
a  la  diestra  ,  quién  del  escapará? 
lio  sus  pisadas ,  rastros  e  mandamiento, 
e  desuiar  es  el  mi  comedimiento, 
'andes  palabras  tomo  por  escarmiento 
s  juisios  :  él  sabe  que  non  miento. 
es  poderoso,  otro  non  ha  egual 
(derio :  él  es  que  syenpre  val : 
)bedes(  en ,  non  es  quien  diga  al , 
lixiese  rierio  diría  mal. 
)  que  Dios  cumple  en  mí  su  voluntad , 
lal  tormento,  e  creo  por  verdal 
erídas  deslas  meres^e  mi  maldat, 
me  acorre  con  su  grant  piedat. 
;  que  Job  fabió  a  Baldach ,  quiso  fablar 
Du  es  dubda ,  non  se  puede  encelar 
es  po'Jeroso  e  el  puede  obrar 
I  en  los  altos,  los  baxos  ordenar. 
I  se  conpara  ningún  omne  na(^ido, 
nucho  que  sea  de  los  bienes  conplido, 
lin  estrellas  delante  el  que  las  vido, 
Dran  nin  esclarea<,eu ,  lodo  üuca  en  oluído- 
dixo  Job ,  mucho  querría  saber 
yudas  lú  e  quieres  defender; 
flaco  ayuda  caridal  quiere  faser, 
ir  al  fuerte  soberuia  (juiere  ser. 
res  aconsejar  al  que  es  aconsejado, 
le  mostrar  por  sab¡<Ior  letrado; 
s  que  él  nos  liso  e  nos  ovo  formado  : 
orgullo  es  eslo  que  lias  ymaginado? 
}ejo  muy  sano  te  quiero  aquí  dar: 
cosas  secretas  de  Dios  quiere  fablar, 
liento  lus  diga  e  podrá  aprouechar 
i  los  siiiples  en  los  amonestar, 
msiderar  el  buen  predicador, 
t  qualidul  del  su  escuchador, 
aquella  forma  sea  rasonador: 
omo  a  resios,  e  a  llacos  con  amor, 
es  su  poderío,  el  sanio  Job  desia  , 
;ro  poruemos  a  su  cabullería? 
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Quál  es  aquel  o  qaién  que  a  él  se  egualaria  ? 
Con  la  su  vos  e  so  lunbre  esclareció  el  dia. 

1159.  La  luna  e  las  estrellas  al  su  acatamiento 

Non  son  linpios;  pues  el  omne  ceuisa  e  podrimiento, 
Qué  fará  el  mesquino  que  a  lal  fundamiento? 
Si  lo  tú  bien  pensares  verás  que  non  te  miento. 

1160.  Dixe  vna  palabra  e  quiero  annader 

En  Dios  solo  es  pierio  esiá  todo  el  saber  : 
Por  ende  yo  quiero  a  todo  mi  poder, 
Sofrir  con  paciencia  a  quanto  quiere  faser. 

1161 .  E  nunca  los  mis  labros  dirán  sioo  verdal , 
E  nunca  yo  pensaré  contra  él  maldat : 

En  quanto  refolgare  e  pueda  respirai 
Esperaré  la  so  gracia  e  la  su  piedat. 
1 163.  Es  verdal  que  a  la  mi  alma  él  le  dio  amargura , 
Él  sabe  lo  que  fase ,  e  loda  mi  tristura 
Él  puede  consolar,  e  mi  vida  escara 
Alnnbrar  piadoso,  en  él  es  la  mesura. 

1163.  Sennor,  pequé  a  ly,  el  santo  Job  desia. 
Tú  guarda  de  los  omnes,  e  torna  otro  dia 
En  querer  justiGcarme,  yo  me  condenarla, 

¿E  quál  es  aquel  omne  qne  esto  non  entendía  ? 

1164.  Por  ende  todo  tienpo  quiero  yo  sienpre  llamar 
Aquel  que  es  poderoso  de  ferir  e  de  matar : 

E  publicar  sus  loores  e  sus  obras  recontar, 
Porque  dende  se  puedan  todos  marauillar. 

1165.  Quien  quisiere  poner  de  verdal  fundamiento, 
Derraygue  el  error  en  que  tomó  el  cimiento, 
E  conoscase  el  culpado  cenisa  e  podrimiento : 
E  sy  asi  lo  fisiere  aura  merescimiento* 

1 166.  Si  el  malo  floreciere,  sus  fijos  florescerán ; 
Nietos  e  su  linaje  de  fanbre  pade.scerán , 
Del  pan  nanea  fartos  nin  ahondados  serán , 
Las  viadas  a  sa  muerte  tristes  lo  llorarán. 

1167.  Quando  el  malo  durmiere  e  fuere  despertado. 
Non  falla  cosa  alguna  de  lo  que  era  condesado : 
Su  nido  en  el  agua  será  del  tal  cuyiado  : 
Biuirá  pocos  días,  sienpre  macbo  lasrado. 

1168.  La  culpa  Heua  consigo  que  ouo  en  lo  cobrar, 
Aquel  algo  el  mesquino  aquf  lo  oao  a  dezar : 
Otro  bien  él  non  llena  nin  lo  paede  leuar : 
Alli  será  judgado  do  non  paeda  apellar. 

1169.  Sennor,  pues  la  paciencia  a  dó  será  fallada? 
O  a  quáles  riquesas  podrá  ser  conparada? 
Quel  abismo  dise :  en  mi  non  tiene  morada : 
La  mar  dise  olrosy  della  non  sepe  nada. 

1170.  (pierio  es  que  non  podría  ninguno  rescebir 
Nin  alcancar  la  sciencia ,  si  se  non  fuera  partir 
Con  todas  las  sus  füercas  de  en  tal  mando  biair, 
E  fechos  mundanales  todos  los  aborrír. 

1171.  Sobreslo  vna  queslion  se  podría  aqat  faser 
Ca  de  muchos  ya  leemos  e  podemos  saber 
Que  cobraron  sapiencia  e  vimosles  tener 
Solepnes  dignidades,  onrras  e  grant  poder. 

117¿.  Leemos  que  Josep,  de  sapiencia  aboudado 
Fue,  pero  sabemos  que  touo  el  eaydado 
De  gouernar  a  Egipto  en  tienpo  muy  lasrado, 
E  a  todo  puso  cobro  con  su  saber  e  recabdo. 

1173.  El  profecía  Daniel  de  saber  fuera  conplido 
Enpero  por  cabdillo  de  Darlo  fue  recebido; 

Por  estos  enxienplos  a  tales  puede  ser  bien  entendi- 
Que  sabio  en  lal  caso  bien  puede  ser  cabido.        [do 

1174.  Enpero  estos  tales ,  la  lal  administración 

Non  loman  con  soberuia ,  mas  con  buena  entincion ; 

Con  amor  ordenado,  con  lal  disposición , 

De  Dios  es  de  obedescer  e  conoiene  eoo  rason. 

1175.  Aquí  recuenta  Job  el  so  muy  grant  esudo 
De  onrras  qoe  tooiera  en  el  iieopo  paM<lo, 
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Desía :  en  las  placas  a  mi  ponían  estrado. 
De  todos  era  temido  e  bien  acoiipannado. 

1176.  A  la  {tuerta  mayor  salía  yo  por  ver. 

Los  manrebos  (lue  y  eran  se  yuan  a  esconder, 
E  los  alivíanos  venían  a  mi  onrra  faser, 
Delante  mí  callauan  syn  mas  me  responder. 

1 177.  Sobro  sus  bocas  ponian  cada  vno  su  dedo, 
E  quundo  yo  l'ablaua  el  otro  estaña  quedo, 
Non  se  arrebataba  por  me  fablar  mas  ^edo, 
E  c.'tda  vno  en  esto  estaua  asas  ledo. 

1178.  Mancebos  son  llamados  en  la  santa  escriptura 
Los  que  non  están  syn  premia  nin  loman  otra  cura 
De  gouernar  a  otros,  e  andan  en  soltura , 
Sobernios,  orgullosos,  e  con  poca  mesura. 

1179.  E  otrosí,  deoemos  entender  por  imi;iauos  , 

Non  los  viejos  de  días ,  mas  los  que  consejos  sanos 
Dan  quando  cumple,  e  (;uardan  las  sus  manos 
De  malicia ,  e  sus  dicbos  en  fablar  non  son  vanos. 

1 180.  Desia  Salomón :  la  vejedat  onrrada 

Non  es  de  muchos  ar.nos ;  mas  aquella  es  loada 
Do  el  seso  es  maduro  e  la  obra  atentada , 
La  vida  de  los  tales  de  muchos  será  notada. 

1181.  Castigar  con  niansedunbre  syn  ninguna  crucldat 
Esta  es  virtud  perfecta  conplida  de  bondat , 

El  que  euscnnar  quisiere,  aunque  enscnneverdat, 
Si  lo  fase  con  soberuia ,  orgullo  es  c  maldac. 
1183.  El  padre  de  los  |)obres ,  Job  aquí  se  úoq\;\ , 

Consolador  de  las  viudas  e  que  a  Dios  sienpre  teniia, 
E  que  la  su  granl  vcrgüenra  en  gran  preoio  la  ponía, 
Enpero  de  tenptavion  segurar  non  le  podía. 

1 183.  Mucho  es  de  guardar  que  franquesa  de  natura 
Non  demande  las  cosas  que  sean  syn  mesura, 
Niii  por  Doresidat  nunca  tome  en  cura 

De  faser  malas  obras  porque  le  venga  tristura. 

1184.  Ca  la  ayuda  de  Dios  de  nos  es  absenté 
Quando  a  su  prouidenria  él  sienpre  está  presente, 
Enpero  el  que  padesce  c  alguna  quexa  síentr , 
Paresf  e  le  alongado  e  que  del  non  le  viene  míenle. 

1185.  El  justo  e  el  bueno  sienpre  conosre  que  liá 

Los  bienes  que  a  él  vienen ,  que  gra<;ia  de  blu^  los 
E  es  por  permisión  del  que  fnscr  le  podrá ,  [dú  : 
E  los  males  que  pasa  los  sufre  e  sufrirá. 

USO.  E  si  el  juslo  padesre  por  justiria  guardar, 
Luego  los  malos  quieren  a  lu  tal  lasonar 
Por  onine  desauenturado  e  non  van  a  consiílcrar 
Como  Dios  es  el  que  esto  alai  ha  de  judg.ir. 

1187.  De  limosnas  que  lisiores  iienpre  te  aprov«'4'li-.irás. 
La  conpasion  del  pobre  con  ella  ayuntarás, 
Ca  dar  muchos  dineros  si  cru(*sa  en  lí  has. 
Non  i'.Ñ  obra  piadosa  e  de  a(|UL'Sto  Uí  anisarás. 

U88.  Mucho  otrosí  guarda  con  tus  ojus  nunca  ver 
Las  cosas  que  non  cunplen  el  tu  coraron  poner. 
La  vista  es  com'ieiiro  para  onine  fiorder 
Por  ende  bien  te  cata  non  te  dexes  venrer. 

1180.  Si  Eua  nuestra  madre  atiutd  fruto  nnn  viera  , 
Nunca  lo  cobdiviara  nin  della  comiera , 
Del  estado  de  ynorenvia  así  non  cayera , 
Nin  tanto  mal  al  mundo  nunca  dcnde  viniera. 

1 190.  Por  ende  dixo  Job ,  que  quería  amistad 
Poner  con  los  sus  ojos  que  non  pensasen  muldut , 
De  pecar  con  la  virgen  e  guardar  castidat , 

E  Dios  le  guardará  con  la  su  piedat. 

1191.  E  para  ser  tú  casto,  sienpre  aliebrarás 
A  tí  la  humildanra  e  a<;i  la  gnard:  ras , 

Ca  por  ser  tú  muy  linpio,  .«i  tu  suberuias  as, 
Mucho  peor  en  lodo  ririlo  lo  errarás. 
119¿.  Poco  vale  o  nada  el  cisio  orgulloso, 

O  el  bumil  que  es  susio  delante  el  poderoso. 


E  por  ende  qualquier  que  quiere  ser  vinnoso 
Guárdese  de  tal  caso  e  sienpre  sea  medroso. 

1193.  El  nuestro  cuerpo  flaco  pierio  noo  ha  poder 
Que  non  sea  tenptado,  pero  bien  paede  ser 
Que  non  regne  el  pecado  uin  se  vaya  ea^ender 
Si  Dios  por  la  su  gracia  le  quiere  acorrer. 

1  lOL  Non  dixo  el  apóstol ,  pecado  noo  ser* 

El  nuestro  cuerpo,  bermaoos «  mas  dis  noo  reg 
Ca  la  carne  mesquiua,  tenpla^lon  senürá. 
Mas  faga  porque  mucho  eo  tal  dod  dudará. 

1 195.  A  los  buenos  e  justos  es  grant  coosolackm 
Quando  consideraren  aquella  perdición 

Que  han  de  auer  los  malos  y  su  condeBacíon , 
Quien  en  esto  bien  pensare  ar ri  la  salna^icii. 

1 196.  Desir  muchas  palabras  en  el  nuestro  Cibbr, 
Nos  mesroos  con  granl  liento  deuemos  auisar 
Que  aunque  sean  liuianas,  aquel  que  lia  «Jeju 
Sabrá  determinarlas  e  dello  nos  culpar. 

1107.  Vna  cosa  guardemos  en  nuestro  coraron 
Quando  cu  él  recresge  la  mala  tenu^Ion , 

E  luego  en  aquel  punto  se  contradiga ,  e  non 
Dcxemos  con  maldat  nu  Jrir  su  maldición. 

1 108.  Conóscase  el  omne  que  de  Dios  es  criado, 
E  sobre  las  animalias  tener  el  principado, 
Mas  non  sobre  los  omnes,  ca  noo  fue  asi  ordrs: 
De  Dios ,  luego  al  comiendo  quaudo  lo  ono  fom 

1 190.  Dixo  Dios  a  Noé :  creced  e  amochlguad. 
Sobre  las  animalias  vuestro  temor  tomad , 
Que  non  fuese  soberuia ,  con  mayor  dignidad , 
Le  fuere  asy  dicho  esu  fue  la  verdal. 

1^00.  E  por  ende ,  amigos,  debemos  aprender 
Que  el  bien  e  la  limosna  que  q deremos  faser, 
Con  mucha  caridat  deuemos  conponer, 
E  en  nuestro  fablar  humildes  mucbo  ser. 

ÍL>01.  Por  mucho  que  tú  dieres  limosna ,  guardarai 
Que  non  crespa  soberuia  nin  orgullo  dcmáf . 
Por  alcanzar  la  gloria  sienpre  trabajarfts 
A  do  el  gualardou  perpetuo  lo  auras. 

1^.  Otrosí ,  son  algunos  que  non  saben  faser 
Limosnas  a  cuy  lados  para  los  acerrar, 
Süluo  a  los  que  cooos^en ,  los  otros  a  perder 
los  dexan  e  non  curan  su  cuyu  defender. 

1^13.  Aquel  es  justo  e  bueno  qne  cata  piedat 
E  considera  natura  antes  que  vesindat» 
Mil  cura  de  notioia  saluo  mostrar  bondat 
Si  el  contrario  lisíese  seria  grant  maldaL 

l¿Oi.  A<iiií  desia  Jub  cosa  muy  seunaUda : 

Vo  «siempre  tomia  a  Dios  como  a  onda  dudada . 
E  non  pude  sufrir  su  carga  tan  pesada 
E  deue  .ser  tal  palabra  aquí  mucho  notada. 

120;j.  Quando  las  ondas  son  medrosas  en  la  mar. 
Allí  los  mareantes  non  curan  desear 
Los  bienes  lenporales  e  dexan  oluidar, 
E  tan  solamente  piensan  si  pueden  escapar. 

l:?Oü.  E  asi  <|uien  bien  pensare  que  ha  Jnes  derccb 
Aquellas  ondas  e  olas  del  día  postrimero 
Sienpre  deue  temer,  ca  juísio  verdadero 
Será  fecho  aquel  día  con  guala rdon  entera. 

1  ^)7.  De  pensar  estas  cosas  non  debedet  cansar. 
Ca  esta  vida  corta  anemos  a  dexar, 
E  si  lo  oluidamos  e  asi  ymos  obrar, 
A  tienpo  falles<:emos  que  queremos  emendar. 

1208.  Sy  ome  alguno  es  de  virtudes  conplido. 
Será  tan  virtuoso  de  todo  bien  gnanildo; 
Yerro  nin  pecado  non  será  en  él  sabido 
E  será  mucho  firme  e  de  bien  non  fallecido. 

1300.  Como  dixe  pequenna  es  lirtud  de  eaaddal  • 
Do  lu  soberuia  cresi.-e,  toma  gran  dlgnidal: 
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Olrosy  por  ser  Justo  sin  áner  piedat, 
Aprouechará  muy  poco,  esta  es  la  verdad. 

lio.  Ser  omne  piadoso  e  que  justicia  fallesca , 
E  que  sea  muy  juslo  e  la  piedat  peresca, 
NoD  seria  virtuoso  e  que  esto  asi  paresca 
Notorio  es  que  Tiriud  vna  contra  otra  cresca.' 

Hi.  Aqueste  santo  Job  de  virtudes  doctado , 
Fue ,  seguDt  pares^e,  en  lo  que  ovo  Tablado 
Muy  casto  e  humilde  e  piadoso  nonbrado, 
E  justo  en  sus  Techos  segunt  que  es  declarado. 

2i2.  Dis :  por  muger  non  Tuy  yo  nunca  engannado , 
Con  mi  sieruo  yo  quise  por  sienpre  ser  judgado, 
Nunca  dexé  al  pobre  triste  desconsolado , 
Nin  fi^e  con  vanidat  de  non  ser  justiGcado. 

213.  Si  bien  considerares ,  quatro' virtudes  son 
Las  que  logar  tenían  en  este  santo  varón ; 
Casiiüat  e  humlldat,  Justicia  e  conpasion  : 
Destas  muy  conplido  Tue  el  su  coraron. 

SU.  E  nos  sienpre  deuemos  mucho  considerar 
Quánios  Tueroalos  bienes  que  dexamos  de  obrar, 
Que  non  los  que  Tasemos  :  esto  Tase  oluidar 
Nuestra  flaca  natura  que  nos  viene  enbargar. 

.215.  Saluo  lo  que  a  nos  piase  e  nin  queremos  al  ver 
Por  lanío  oluidamos  de  bien  nunca  Taser, 
Lo  deseado  preciamos  e  por  tal  mal  entender    . 
Recrescen  muchos  yerros  que  nos  Tasen  perder. 

1216.  E  deuemos  guardar  el  bien  que  Tasemos 

Que  a  Dios  demos  las  gracias  por  poder  que  avernos 

De  lo  asy  Taser,  e  nunca  lisonjeros 

Disieodo  :  nos  lo  Tesimos,  ca  en  esto  Tallescemos. 

1217.  Non  lo  TasifDdo  asi  a  Dios  seria  negar; 
Aquel  esto  coiiosce  e  aquel  en  su  grant  dar, 
Quiere  e  tales  obras  deuemos  acabar : 

Lo  al  seria  soberuia  muy  mucha  de  culpar. 

1218.  Non  tomar  presunción  jamas  de  tal  pecado, 
Ca  seria  desesperar  e  ser  muy  mas  culpado, 
E  sienpre  perdonar  pide  el  que  es  errado, 
Pues  flaquesa  naturiil  lo  tiene  asi  obligado. 

1219.  A  Dios  sienpre  catar  en  el  dar  la  entincion 
De  aquel  quelo  oTresce ,  si  es  con  contrición , 
Ca  él  non  para  mientes  que  grande. sea  el  don , 
Mas  cata  e  judga  denoto  coracon. 

1220.  E  por  ende  se  escriue  que  Dios  cató  a  Abel 
E  catara  sus  dones ,  mas  non  sé  de  quel 
Calase  a  Caym ,  ca  ya  por  muy  cruel 

Dios  ya  lo  conosció :  por  ende  non  curó  del. 
Í22L  Abel  bien  piogo  a  Dios,  mas  los  dones  que  diera 
Mucho  mas  le  plogo  con  la  entincion  que  viera 
En  él  ser  mucho  lirme ,  e  por  tanto  meresciera 
De  Dios  ser  escogido,  e  Caym  se  perdiera. 

1222.  Por  ende  es  buen  consejo  omne  se  cono?c^r 
Per  muy  humilde  a  Dios  e  nunca  soberuecer, 
Nin  cure  sus  pecados  vn  punto  deTender, 
Mas  confiéselos  c  diga  el  su  mal  merescer. 

1223.  Adam  cuando  pecó  de  Dios  fue  preguntado, 
Otrosi  nuestra  madre  quel  ouo  consejado, 
Porque  se  conosc¡ese  aquello  en  que  ojo  errado, 
E  ouiese  perdón  sin  ser  nunca  negado. 

234.  Enpero  la  ser|)¡ente  non  Tuera  preguntada , 
Porque  nunca  jamas  auia  de  ser  perdonada : 
E  por  ende  la  culpa  sea  bien  confesada 
Con  humilde  coracon  sin  ser  nunca  negada. 

1223.  E  mucho  nos  deuemos  sienpre  auisnr 

Que  el  yerro  e  el  pecado  que  Toemos  en  obrar, 
Que  lo  nos  conTesemos  syn  nos  dello  scusar, 
E  syn  ningún  encubierto  como  Tuemos  errar. 

1226.  Ca  seria  grant  soberbia ,  orgullo  e  pecado, 
Quel  yerro  que  fásemoS  fincase  eo^elado : 
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Ca  a  Dios  non  puede  lo  tal  serle  negado : 
Por  ende  con  dolbr  sea  bien  conTesado. 

1227.  Mal  pecado  contesce  a  nos  de  cada  dia 

Por  la  nuestra  flaquesa  qoél  omne  antes  Tarla 
Qualquier  graue  pecado,  que  oon  lo  conoscerla, 
Lo  qual  para  sainarnos  non  líeva  Justa  via. 

1228.  Por  esto  Job  desia  :  non  encobri  mi  maldat 
Yo  nunca  en  el  mi  seno :  por  ende  su  bondat 
De  Dios  Tuera  loada  que  sabia  la  verdal 

E  le  tornó  sus  bienes  en  doble  cantidat. 

1229.  Otrosí  aun  desia  que  algunas  ve^es  calló, 
Por  dar  a  nos  enxienplo,  que  silencio  guardó; 
Asi  le  Oso  el  Seunor  quando  le  preguntó 
Erodes ,  que  a  él  nunca  le  respondió. 

1230.  El  buen  predicador  si  puede  aprouechar, 
Dene  sienpre  deslr,  e  non  deue  cesar ; 
Mas  sí  vee  que  de  valde  espfende  su  Tablar, 
Tenga  entonce  silencio  e  non  cure  sermonar. 

1231.  Si  non  aproaecbando  predicar  nos  curamos. 
Otro  bien  y  non  veo,  salpo  que  nos  buscamos 
Fauores  e  loores  por  lo  que  allí  Tablamos, 

E  que  de  los  omnes  alabados  seamos. 

1232.  Desia  Job :  el  mi  deseo  el  poderoso  oyó : 
En  aquesta  palabra  asas  nos  demostró 

Que  la  petición  nunca  del  que  sienpre  Tabló, 
Mas  del  que  con  silencio  sus  rogatiuas  pidió. 

1233.  E  dando  voses  calla  el  que  su  petición , 
Por  boca  la  demanda  e  en  él  tiene  el  coracon : 
Sy  le  pedimos  rallando  e  con  buena  deuocion, 
Luego  fagamos  cuenta  que  es  oydo  el  sermón. 

1234.  El  pueblo  de  Ysrael  en  el  desierto  escando, 
Dana  muy  grandes  voses,  mas  Mnysen  callando 
Recahdó  e  Tue  oydo,  e  silencio  guardando, 
Denoto  coracon  a  Dios  fue  presentando. 

1235.  E  léese  que  Anna  en  el  tenplo  estaba. 
Con  su  coracon  pedia  e  con  la  boca  Tablaba ; 
.Enpero  su  coracon  callando  presentaba , 

E  partió  dende  alegre  ca  Dios  la  consolaba. 
1256.  E  del  santo  Euangelio  auemos  otra  lición  : 
Dis :  entra  en  tu  casa  secreta  e  con  deuocion 
Presenta  a  Dios  padre  tu  justa  petición  : 
Él  te  la  otorgara ,  si  has  buena  deuocion. 

1237.  Los  Trulos  de  su  tierra,  dis  Job  que  non  tomó 
Sin  dinero,  nin  sus  subditos  nunca  mal  los  trató. 
Con  estas  tales  palabras  a  nos  enxienplo  dio, 

E  como  Taser  deuemos  asas  nos  lo  declaró. 

1238.  Los  Trulos  de  mi  tierra,  dise  Job,  nunca  lloraron, 
Entiendan  tai  palat«r.(  los  que  atormentaron 

Sus  súbdilos  sin  culi-a  c  mal  los  cohecharon  : 
Ca  ciertos  estos  tale^  '  Dios  se  querellaron. 

1239.  Por  el  administrador  de  eglesia  o  perlado, 
Se  entiende  lo  que  dixo  en  el  verso  pasado: 
Que  non  coma  de  balde  el  pan  que  a  él  es  dado, 
Syn  conplir  su  oGcio  como  le  es  ordenado. 

1240.  El  perlado  que  todas  rentas  e  gualardon 
Non  da  los  ministerios  que  deue  con  rasou , 
El  pan  de  balde  come ,  e  mas  y  veruá  sasoa 
Que  dende  se  arrepienta  con  mucha  aflicción. 

1241.  Después  desto,  Heliu  comencó  a  Tablar 
E  dixole  a  Job :  yo  te  quiero  mostrar 

Que  estás  con  gran  vergúenca  en  tu  non  escuchar ; 
Pues  los  viejos  ancianos  tanto  quieren  tardar. 

1242.  Pensaba  que  ancianos  sabían  la  sapiencia, 
E  por  ende  soTria  con  mucha  paciencia : 
Agora  a  mi  es  Toreado  mostrar  la  mi  seténela , 
Ca  non  podria  soTrir  tal  fibstinencia. 

1243.  Aqueste  su  Tablar  que  Hellu  ha  mostrado. 
Fue  con  orgullo  e  soberbia  todo  Imaginado : 
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T-ir  «.:-£  azz  GrESorlo ,  aquesto  nsocaJo. 
:•  M  n*  ím  :*:;e  cía  puno  ser  loado. 

■íi**    1-is  .i¿-:i-r4  »a:j:¿.s  líon  cunpie  -.ieclarar. 
^'  1 1:1  íTiil  sci:!e$a  en  eüis  irab^jir : 
Itií   x*  izzL  corsejo  que  la!  itiUoLo  parur 
*•  -  :  ra?a:«^i^:ones  sobre  os!Oi:lo>ar. 

i5¿l.  L..11  «  $a  dc5ír,  a  aGoianos  acuso, 
t  ;-:r  -¡itrio  en  cs:o  él  mucLo  lo  erro : 
Ci  §.  ec  mochos  annos  eí  seso  non  se  Jio, 
Zz7*zo  las  esperiensias  mucbo  apreuec&o. 

l¿4r:    Faera  sieopre  este  saoto  a  Dios  noy  cocos^Mdo* 
Oircfii  ea  si  Diesmo  Je  virtudes  guarDíüo; 
E  por  ^ae  de  todos  bienes  éi  fuese  mas  coD(-lido 
Sufrió  tribulaciones  e  dolores  e  (:e mido. 

iÍ47.  Ca  la  so  lirlnd  majcr  que  en  el  era  encelada* 
Es  a  saber  la  pa^iec^ia ,  conuiene  ser  publicada. 
E  to<ia  la  su  riqnesa  que  en  él  era  amucb^suada. 
Vecospre^ iandola  del  todo  la  torno  fasta  eu  nada. 

1344.  Asi  como  las  especias  nanea  dan  el  su  olor 
¿aleo  qiiando  molidas,  asi  Dios  nuestro  Sennor 
Oixo  a  Salbanas  que  tentase  a  Job  con  dolor, 
Porque  en  él  se  publicase  la  virtud  mejor. 

1249.  Salb^nás  a  este  justo  muv  mucho  !ü  turbo, 
Oaemole  los  ganados,  tos  lijos  te  malo, 

E  salut  de  su  cuerpo  con  dura  lepra  llagó. 
Con  lengiu  de  su  muger  fuerte  lo  amanselló. 

1250.  Er.perocon  quantas  Ilapas  Satanás  lo  mansillara, 
Cco  otras  tant^is  coronas  deTtioria  coronan  : 

E  asi  (or  f  entura  Sjtbán  su  eniiii^ion  acalcara : 
To'^o  esto  era  asi  porque  Dios  lo  ordenara. 

1251.  E«{e  sierro  de  Dios  maguer  fue  asi  plagado. 
El  dcíor  de  la  su  carne  con  pa^ier^Ma  atenprado. 
E  a  SQ  Biuger  medrosa  consejo  a  castigado. 

En  lo  qual  bien  pares^ia  que  era  de  virtud  di'tJÚ.^ 
WA.  E  Satlan  ebemigo.  por  esto  fue  buscar 

Ot.'r4  icf  tn^s  amigos  para  lo  aconpan'iar, 

>..ii  pcr-Tie  era  su  en:¡ri>;íon  de  io  l'ien  consolar. 

E  rf.Kk  «iarai  palabras  le  fueren  tolos  tablar. 
1S55.  U'^^uU*  ty'Uj^  irr.i¿..«  a  Job  ouierou  laliUdo, 

E •rtít'ííefa  Salban  .loe  noc  lo  au:-  r<:cjbdado; 

fctKÓ  fsVo  ler^ro  que  Heliu  es  r.oi.brado ; 

üaft-i-b'.  át  bedat  en  fablar  bien  r:.sonado. 
12&4    Sabia  qu*  la  bedat  muj  lierna  de  los  annos 

M^.^at  Tí-ses  conturba  e  trae  muchos  dannus 

A  Io%  lí-joi  muj  cuerdos  c  con  muchos  sossiinos 

Lo«.  rr.Uírue  e  desatienta  fasiendo  sus  engarnios. 
1255.  Pero  col  lodo  esto,  la  firmesa  con|.liJa 

DeaíjQiísUs  santo  l,h,  non  pulo  ser  vencida  : 

A  Dios  hi^npre  loando  en  toda  la  su  vida 

A»y  la  fien^ueró  e  la  oiio  fenesrida. 
12y;.  D«;sía  Llihu  ron  sabor  de  fablár 

E  por  la  su  parien^ia  quererla  publicar. 

Porque  lod^/s  oj^s»*!!  el  üu  Sfiiil  pensar. 

Mas  que  quírrcr  corregir  a  Job  nin  coi.ortar. 
1ÍCi7.  E<tcucba ,  di  Vi  Job,  lo  que  agora  diré 

Con  sinple  coraron  ^erdatte  fablaré 

E  •entenr.ias  iriuvriertas  sobre  todo  daré  . 

Ca  resolio  de  Dios  es  todo  quaoto  se. 

1258.  Asi  como  a  tv  a  mi  ouo  foiinado 
Aquel  Dios  podero>o,  del  lodo  amasado  : 
Por  ende  noii  te  espantes  de  lo  mi  rasonado, 
Mn  por  él  mi  Tablar  non  seas  enojado. 

1259.  Amigo  Job,  dexibte  que  nunca  te  erraste, 
Nin  fue  fallada  en  ti  culpa  porque  penaste, 

E  el  mal  que  asi  «ufres  sin  causa  lo  tomaste, 
E  asi  muchos  males  ynorenie  pasaste. 

1260.  Asas  duro  pares^c  en  este  tu  fablar, 
ttue  pecaste ,  ca  nunca  omne  pudo  escapar 


De  pecar,  e  ppr  cada  le  (  

E  estas  las  palabras  cores  jutiics. 

1261.  Pero  en  este  ponto  bien  pmtótwetmmaá 
Que  en  desir  lales  obras  Job  nsa  tmnmá 
Ca  asi  lo  testigo  el  qme  lo  oso  fi 
Quando  a  él  loando  a  Salbáa  a  I 

1262.  A  Saihán  sobre  aqnesio  diio  r 
Mcuístéme  a  ferír  al  qoe  non  ia»  cm 
De  balde  enpero,  que  este  lal  dalw 
Dios  lo  consintiera  porcres^crsa  Isk. 

1263.  Entre  mocbasvirUideaqaacsiejMs asía 
La  qae  era  mayor  e  aoa  se  pam^ 

Era  la  pa^iep^ia  que  encelada  jaste, 
E  por  la  publicar  Dios  eslo  caaamia. 

1264.  Ca  eu  las  tribala^ ioaes  se  BNÍHliad  Hkí 
E  la  so  paciencia  que  esiá  ea.  _ 
Ca  en  la  buen  aodan^  non  ha  I 
Ca  todo  Tiene  alegre  negarnt  m 

1265.  Aquel  jues  muy  Joaio,  ^  ^_^ 

Conos^er  nuesUo  eataáo,  toer  t 

Estas  cosas  contrarias ,  e  qoe  bis  1 
La  nuestra  graot  flaqoesa  e  Je  | 

12G6.  Que  cosa  es  el  omne  si  es  pa 

De  aquel  Sennor  muj  alio  e  aoa  es  i 
El  cual  defendimiento  si  sicapia  i 
Por  menos  necesario  de  aos  será  I 

1267.  Qnal  omne  en  este  mando  paedL 

Quantos  granes  pecadoS  qae  naa  sea  4a  asa 
Pasemos  con  granl  yerro  qnerieada  cseMir 
La  nuestra  grant  culpa  en  qae  faeaMS  jccaí 

1268.  Es  verdal  que  podemos  allegar  cscnpa 
En  faser  aquestos  males,  mas  el  aaesiioca; 
Non  se  puede  encobrir  en  niogoaa  ansa 
Que  al  su  mal  pensamiento  non  le  basa  raii 

1369.  Otrosi  es  necesario  al  qae  ba  de  | 
Que  sepa  bien  primero  aayí 
El  que  esto  non  Asiere,  nunc 
De  corregir  a  otros ,  nin  los  l—„„^„ 

1270.  E  nou  ponga  sn  dupda  qne  el  Jaes  i 
Tomará  b  tal  cuenta  segaac  faere  i 
E  al  mal  gouemador  non  le  «aldri  c 
Que  non  de  cuenu  ^ierU  de  lo  que  i 

1271.  Por  esto  Ul  desia  aquel  rey  Salomoa: 
JuTsio  espantable  será  aqoellaaasoa 

En  los  que  toman  mejoría  e  soa  ca  opinim 
Que  son  sobre  los  otros  de  mas  libre  eendipi 

1272.  >on  t-s  dubda  que  aquel  qae  quiere  ser  aa 
Jues  para  judgar,  Üenpo  f  erná  qae  paoor 
Aura  de  ver  a  otro  mayor  jues  e  Sennor 
(lúe  a  él  deue  judgar,  del  qnal  lemi  Icbmt. 

1275.  K  por  ende  ciertamente  el  poder  es  bies  tr 
Quuudo  es  el  poderoso  mas  amado  qae  lea  < 
E  quel  tal  poderío  nes^esidaí  lo  ba  iraydo. 
Antes  que  la  cobdi^ia  nlu  orgullo  ooaiedii:.< 

1274.  E  per  esta  rason  los  malos  maerea maenc 
Porque  ellos  nunca  piensan  que  y  puede  vei 
Que  los  lieue  desle  umnüo,  desU  «Ida  perigí 
Enpero  cuando  non  catan  lá  ora  llega  eipaa 

127^.  Ca  de  cada  día  andamos  desle  auuidoiai  J 
Por  nos  llegar  a  la  muerte  que  a  nos  esli  or 
K  sy  por  días  e  annos  algnnl  poeo  es  alongad 
Ebto  es  porque  nneslra  vida  del  lieupo  se  Uí 

1276.  E  las  obras  del  malo  cajdamoa  qne  aoa  pe 
Nuestro  Sennor,  pues  los  anana  del  lal  malo 
Enpero  la  pa^ ienfia  del  qae  gelos  aal  alargal 
Como  se  iua  a  la  muerte  del  maj  Mea  aa  i 

1277.  E  después  supilaaseoia  el  Ul  1 
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El  que  por  Inengo  tienpo  de  Dios  fuera  esperado;       | 
E  asi  qualquier  bien  piense  que  Dios  nou  es  oluidado: 
Al  que  mal  fase  e  mal  obra ,  mas  ayunia  su  pecado. 

178.  Por  esto  dise  sant  Pablo :  nos  non  seriamos  judga- 
Después  de  olro  ninguno  si  fuésemos  avisados  [dos. 
En  judgar  a  nos  mesmos  conos^iendonos  culpados : 
e  quien  esto  bien  fisiere,  delgasara  sus  pecados. 

179.  Verdaderamente  espera  a  Dios  e  a  ta  su  venida, 
Quien  por  el  su  temor  emieiida  la  su  vida, 

E  con  justicia  egual  esamina  con  medida , 

E  al  que  lo  así  fisiere  nuestro  Sennor  non  lo  oluida. 

no.  Quien  bien  considerare  que  Dios  nos  ba  de  judgar, 
Maguer  que  por  luengo  tienpo  aqui  nos  quiere  es- 
Aquel  justamente  teme  e  va  considerar  [perar, 
Bieu  sus  pecados  e  tal  gracia  Dios  solo  le  puede  dar. 

181.  Grant  miedo  e  grant  espanto  en  si  tomaba  todavía 
Daquel  juisio  estrecho  que  se  fará  aquel  día : 
Ga  bien  veeii  maguer  tarde  que  Dios  non  lo  oluidaria, 
Que  la  su  egual  justicia  non  le  cunpia  como  deuia. 

I8i.  Mucbos  malos  sou  cbristiauos  e  encubiertos  en  pe- 

[cados 
Que  ellos  se  descubrirían  sy  fuesen  tribulados; 
Pero  biuieudo  en  sosiego  de  Dios ,  están  pagados, 
Si  tribulación  cres^e ,  querellosos  son  tornados. 

185.  Asi  conuiene  creer  e  en  ello  non  dubdar. 
Que  será  juysio  para  todos  nos  judgar : 
E  el  que  esto  non  cree  e  non  dexa  de  pecar, 
Non  es  fiel  cbristiano  nin  se  puede  saluar. 

284.  En  una  de  tres  raaonas  se  comete  el  pecado : 
O  ser  omne  inorante  de  saber  uon  alcanzado, 
O  flaquesa  o  enfermedat  que  lo  tiene  abasado, 
O  por  lo  querer  faser  a  sabienda  por  su  grado. 

tlK(.  Esta  tercera  manna  es  mas  grane  e  mas  pesada  ^ 
Ca  es  de  grant  malicia  e  vida  mal  ordenada : 
Qualquier  de  las  otras,  sy  fuere  continuada. 
Asas  tiene  ruido  sinon  fuere  emendada. 

IfSd.  Algunas  veses  peor  es  amar  faser  pecado, 
Que  faserlo  e  por  obra  auerlo  ya  acabado  : 
E  asi  mucho  peor  es  aborres^er  loado 
De  justicia  que  uon  omne  de  auer  justificado. 

1287.  E  si  algunos  sou  que  non  tan  solamente 
Dezan  do  faser  el  bien ,  mas  aun  a  su  agiente 
Quiere  mal  a  los  que  bien  obran  de  buenamente : 
En  guardar  esto  tal  sienpre  serás  diligente. 

IS88.  Mal  pecado,  es  alguno  que!  pecado  quel  se  far«. 
Tiene  que  non  ha  remedio  de  perdón :  por  ende  dise 
Muy  grant  descsperanca,  de  lo  quel  a  Dios  non  piase, 
Ca  bien  sabe  perdonar  aunque  mucho  anienase. 

Ii89.  Esto  es  nruy  grant  soberbia  omne  non  entender 
Como  Dios  es  piadoso  e  todo  su  grant  poder, 
E  a  los  que  a  el  se  tornan  como  les  suele  valer: 
E  por  ende  non  desespere  el  que  ouo  a  fallecer. 

IS90.  La  virtud  de  la  humildat  el  entender  esclarece, 
E  lo  arriedra  de  maldat  e  soberbia  1^  fortalece; 
E  quien  por  su  culpa  grande  contra  esto  soberuece, 
Non  es  dubda  que  por  sienpre  en  los  infiernos  pe- 
Crece. 

191.  Desirte  he  vna  cosa  de  que  tengo  grant  espanto, 
Los  juysios  de  Dios  alto  quién  podrá  saber  quánto 
Son  escuros  de  pensalios,  nin  saber  dellos  vu  tanto? 
Quien  cuidamos  que  vn  mal  después  nos  parece  san- 

S92.  Porque  el  pueblo  de  Judá  asi  su  amigo  fuera,  [to. 
Porque  el  pueblo  de  gentiles  por  tan  grant  tienpo 

[estouiera 
Del  así  arredrado  que  se  alear  non  pndiera, 
E  después  de  todo  esto  el  contrario  se  fisiera. 

293.  Otrosí  aun  yo  pregunto  por  qué  quieren  desechar 
Uo  omne  a  otro  qift  mal  Tsa  leoftatarT 
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Non  es  aqoi  otra  respuesta  saino  la  que  Helia  quiso 

[dar: 
Que  Dios  su  rostro  esconde,  ninguno  lo  puede  catar. 

1294.  E  por  ende  el  consejo  desta  tal  ordenacioa 
Es  que  la  su  voluntad  sea  a  nos  satisfacíon 
De  quanto  él  ordenare  s)n  aaer  apelación : 
Ca  su  fechura  somos  sin  ninguna  escusacíoD. 

i293.  En  lodo  lo  que  él  ordena  e  en  todo  lo  quel  fará, 
Non  demos  otra  respuesta ,  saluo  loque  a  él  plaserá. 
Que  aquello  sea  fecho  e  él  qunca  dannará 
A  ninguno  su  justicia  nin  al  malo  sainará. 

1296.  Vn  punto  aquí  tenemos  cieito  e  non  dudado, 
Que  qualquier  que  por  juysio  de  Dios  fuere  oonde- 
Que  por  pura  justicia  fue  asy  examinado,         [nado 
E  el  que  fuere  escogido  que  va  bien  justificado. 

1297.  E  nos  sienpre  temamos  en  lo  que  Dios  quiere  faser, 
Como  en  las  grandes  cosas  que  suele  bieu  proueer 
Con  su  justo  juysio,  asi  bien  puede  querer 
Faserlo  en  cada  vno  según  I  nuestro  merescer. 

i298.  E  asi  lo  que  Dios  dispone  e  a  toda  su  ordenan^ 
Cada  vno  obedesca ,  ca  por  justa  balauca 
Afinada  e  muy  cierta  e  syn  ninguna  dubdancat 
Alcanca  cada  vno  o  sanna  o  perdooauca. 

1299.  Otrosí  por  muchas  veses  por  los  omnes  errar. 
Fase  Dios  al  malo  regir  e  gnuernar, 

E  só  tal  regimiento  a  los  justos  lasrar: 

A  esto  nuestros  pecados  nos  fisieron  allegar. 

1300.  E  Dios  contra  nos,  porque  nos  lo  merecimos, 
Da  vn  mal  gouernador,  e  esto  porque  quisimos 
Caer  en  la  su  sanna  e  nunca  comedimos 
Partirnos  de  faser  mal  nin  perdón  a  él  pedimos. 

i501.  Enpero  que  dcuiemos  sienpre  considerar 

Que  a  nuestros  regidores  los  queremos  mucho  on- 
Encubriendo  sus  yerros  mucho  disimular,  [rrar» 
Como  que  los  non  veemos  nin  los  queremos  catar. 

1302.  Desto  pone  enxienplo,  asas  nos  es  demostrado, 
Quando  los  dos  sus  fijos  a  Noe  ocupado 

De  vino  lo  fallaron  ,  e  el  rostro  tornado 
Con  vna  luenga  sábana  lo  ouieron  cobijado. 

1303.  Porque  era  su  padre  e  ellos  cubrir  quisieron 

Sus  cosas  vergcncosas  en  lo  qual  muy  bien  fisieron, 
E  por  nuestro  enxienplo  algunos  lo  escriuieron, 
Porque  se  encubran  muchos  de  los  que  mal  rigieron. 
'  1304.  Enpero  que  non  desimos  que  por  esta  rason 
El  mal  gouernador  finque  sin  gualardon : 
Ca  Dios  que  esto  fiso  por  su  disposición , 
Prouee  a  los  subditos  eu  la  tribulación. 
1303  ,E  por  crescentar  su  danno  del  tal  mal  gouernador, 
Le  consiente  alcancar  poder  nuestro  Sennor, 
E  torna  endurescido  su  coracon  con  rencor. 
Porque  muy  mas  culpado  finque  en  su  error. 

1306.  Leemos  que  aquel  Rey  de  Egipto,  Faron, 
Contra  el  pueblo  de  Isrrael  éstouo  muy  syn  rason , 
Cada  día  porfiando  e  el  su  coracon 

Mucho  endurescido  con  pura  perdición. 

1307.  La  humildat  del  omne  muy  mucho  alongada 
Le  paresce  que  está  e  non  es  del  alcanzada : 
E  la  vida  para  ella  falla  muy  trabajada 

De  espinas  e  de  asperesa  macho  agraciada. 

1308.  Después  quel  omne  malo  toma  deleiucioD, 
En  pecar  se  escurece  todo  su  coracon : 
Pierde  miedo  e  verg&enca  e  a  todo  dise  non « 

E  el  bien  celestial  a  él  es  desesperacioD.      [miento. 

1309.  El  contrario  es  a  los  buenos  ca  todo  su  pensf- 
Es  en  bienes  perdurables  poner  el  su  cimiento : 
Quando  mas  iribulacionefi  les  acresce  tormento 
Tanto  mayor  esperanca  toma  del  so  saloamieoio. 

1310.  Quando  mas  en  Egipto  Isrrael  faera  penado,    .. 
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Entonce  acorrió  Dios  e  eobió  el  so  mandado 
Por  su  sieruo  Muyseo ,  por  el  qual  fuese  librado, 
E  fue  el  rey  Faroo  con  su  buesle  anegado. 

1311.  Por  ordenanza  de  Dios  son  ios  buenos  iribulados 
Muchas  veses  por  los  malos  e  dellos  atormentados : 
E  por  ende  sus  deseos  en  ser  gualardonadus 
Cres^en  mas  segunt  auemos  enxienplos  plantados. 

1312.  Quando  al  omne  sobreviene  la  dura  tribulación 
E  él  con  buen  deseo  guarda  buena  entin^ion , 
Dios  te  acorre  e  provee  con  la  su  grant  bendición, 
Al  tienpo  que  menos  piensa  oye  su  oración. 

1313.  Ca  Dios  nunca  consiente  nin  jamas  consentirá 
Que  el  omne  que  el  crió  de  nada  que  padescerá , 
Sin  justicia  alguut  mal ,  nin  condenado  será : 
La  benlnidad  en  esto  lo  amostrará. 

1314.  E  si  nuestra  queja  grande,  otros!  nuestro  gemido, 
Non  es  asy  tan  ayna  del  nuestro  Sennor  oydo, 

Por  ende  si  justos  somos  muy  mejor  será  conplida , 
Ca  el  por  la  su  gracia  non  nos  dexa  en  oluido. 
151S.  E  si  los  justos  deseos  son  puestos  en  tardanza. 
Nunca  desesperemos ,  ca  en  mejor  ordenanza 
Los  cnoplirá  el  Sennor  e  nuestra  vos  alcanza 
Del  entonce  ser  oyda  sin  ninguna  oluidanga. 

1316.  Non  arr ledra  del  justo  nueslro  Sennor  sus  ojos, 
Nin  desceba  los  grandes  por  pequennos  antojos. 

Si  bien  vsar  ellos  guardan  que  non  padesca  enojos , 
Sí  mal  los  gouernaren,/)tros  han  los  despojos. 

1317.  Si  vee  el  nuestro  Sennor  que  non  es  la  voluntad 
Justa  del  que  persigue ,  y  acorre  su  bondat 

Que  tal  nunca  pueda  conplir  la  su  maldat , 

E  en  esto  se  demuestra  que  Dios  quiere  la  verdal. 

1318.  La  natura  a  todos  eguales  nos  engendró , 
Mas  nuestro  fallimlento  asy  nos  apartó, 
Que  vno  fuese  sennor  e  otro  menor  Gncó, 
E  tal  desigualdat  después  asy  duró. 

1319.  Enpero  entonce  bien  rigen  los  nuestros  regidores 
Sy  se  bien  conosQiercn  que  por  ser  gouernadores 
De  los  otros  ,  han  sennorio  por  castigar  errores, 

E  con  toda  humildat  traten  a  sus  menores,  [miento, 

13S0.  E  con  todos  sienpre  caten  tener  buen  atonpra- 
Porque  en  el  tal  corregir  non  pase  el  pensamiento, 
Soberuia  nin  cruesa  nin  con  otro  desatiento, 
E  quien  asi  lo  Hsiere,  escapará  de  fallimlento. 

1321.  Con  vigor  e  disciplina  castigar  los  pecados, 

E  con  coraron  cal  ludo  los  yerros  sean  estrannndos ; 
Como  non  creíamos  de  otros  nos  ser  afrentados , 
Asi  los  mas  pequennos  sean  por  nos  examinados. 

132S.  Non  es  dubda  enpero  que  quan<io  penitencia 
Non  han  por  sus  pecados  e  falleuria , 
Fincan  a  Dios  obligados  mucho  mas  en  conriciiri.-i , 
Dellos  juzgan  con  grant  carga  syn  ninguna  óbedien- 

13Í3.  E  los  que  la  disciplina  a(iui  fase  ser  punidos,  [ria. 
Tanto  mas  libres  a  Dios  los  presiMita  ofrecidos : 
Por  ende  qualquier  omne  aquí  faga  sus  gemidos 
Por  sus  yerros  e  dannos  e  aurán  logar  sus  p(;didos. 

1354.  E  el  buen  gouernador  en  si  tenga  humildat, 
E  non  se  ensoberuesca  por  defender  la  verdal , 
Nin  otrosí  se  abaxe  porque  la  abtoridat 

Del  su  goberiiamieuto  non  refase  la  maldat. 

1355.  QuicD  bien  quisiere  regir,  faga  en  si  buena  vida ,      j 
Porque  dende  el  su  subdito  tome  enxienplo  e  coini- 
Qual  es  el  su  regidor  e  por  tal  balanra  mida        [Wa 
Como  lo  deuan  regir  e  al  desio  nunca  comida. 

1316.  £1  que  tiene  poderío,  otrosy  deue  guardar 
Mucho  buen  ateupramiento  en  todo  su  castigar, 
E  que  cobdicia  nin  yra  non  se  pueda  ensenuorear 
Eo  el  so  coracon,  nin  rencor  tome  logar.  * 

1117.  Asj  es  sin  dubdanya ,  quel  omne  que  ha  poder, 


La  soberuia  lo  aconpanna  e  lo  fot  orgnDecer : 
E  non  cata  Din  comida  qae  es  lo  que  dése  U 
La  gran  onrra  le  acarrea  en  todo  mas  digoo  § 

1328.  Aquel  paresge  a  Dios  qae  qaando  es  mayor. 
Vsa  bien  e  sin  soberuia  e  noo  eau  mal  por  m 
Por  seer  en  este  mundo  grant  cnbdillo  tenpor 
En  el  su  regimiento  non  se  torne  desygnaL 

1320.  E  los  buenos  humilles  llama  la  santa  scriptc 
Omnes  pobres  ynclinados ,  porqae  catan  b  n 
E  por  ende  el  enangelio  diio  qae  buena  veni 
Ouieron  los  pobres  de  Dios  e  qolen  dellos  ton 

1330.  Maguer  que  las  ríqnesas  mnesira  ser  nny  pti 
Al  que  las  cobra  e  tiene  e  se  mnesira  ser  erg 
Enpero  sobre  todo  esto  aquel  Jnea  espantoso 
Declara  qual  es  el  pobre  e  el  rico  sobemioso. 

1331.  Los  soberuios  destruye  e  los  toma  abasado 
A  los  vmilles  enSalfa  e  los  tiene  mas  preciado 
Sy  algunl  tienpo  orgullosos  se  muestran  eoul 
A  poco  tienpo  que  esperes  los  verás  desaudoi 

1532.  Por  ende  nos  deuemos  mucho  considerar 
Que  los  bienes  teoporales  non  nos  fagan  cega 
E  si  los  celestiales  amamos  desear, 
Sennal  es  que  el  mundo  queremos  desechar. 

1333.  Otrosy  muy  mucho  en  la  eseco^Ioo 

De  conplir  la  justicia  se  guarde  la  Inüncioo : 
Ca  el  buen  ateupramiento  traerá  el  gaabrdoo 
E  sy  soberuia  fuere ,  seri  grant  perdición. 

1334.  Mucho  es  necesario  al  que  quiere  emendar 
A  otros,  que  si  mesmo  non  de  ningún  logar 
Para  que  le  reprehendan,  e  deue  anisar 
Que  como  lus  mny  clara  pueda  él  relunbrar. 

1335.  SI  con  sanna  e  furor  fuéremos  arrebatados, 
En  castigar  a  otros  seremos  muy  culpados, 
Ca  porniamos  espanto  en  ser  desanparados 
Los  que  por  nos  cojdan  mejor  ser  conseja  Joi 

1336.  Juysios  grandes  de  Dios  son  muy  mucho  en 
Enpero  sienpre  muy  justos  maguer  parescaa 
Ca  con  toda  egualüat,  en  justicia  son  puros. 
En  vu  logar  hedeflcan  e  en  otro  derriban  moi 

1337.  Asi  como  non  puede  omne  nascido  alcaocar 
Si  fijo  macho  o  fembra  muger  tiene  agnardaí 
Fasta  llegar  al  parto,  asi  non  puede  avisar 
Ninguno  los  juysios,  nin  parte  dellos  JoJpr. 

1538.  La  nuestra  grant  flaquesa  de  b  rmanidat. 
Nos  cierra  e  estorua  que  de  aquella  daridat 
De  Dios  nuestro  Sennor,  e  como  son  en  venia 
Alcancar  non  podemos  espe^blldat. 

1339.  Maguer  que  algunas  Teses  queremos  coaosc 
Que  muestren  sus  juysios,  non  podemos  sab< 
Saluo  que  cosa  alguna,  en  nuestro  entender 
Non  quiüie  su  graudesa  nin  cosa  y  | 

1340.  E  para  todo  esto  lo  mas  e  lo  mejor 
Consejo  que  aquí  veo,  es  que  el  seruidor 
Sea  a  Dios  obediente  e  non  presnmidor. 
Que  su  obediencia  venca  todo  error. 

1341.  Quién  podría  desir  que  mas  obediente  tío 
Que  aquel  pobre  Abraham  quando  la  ioso}6 
De  aquel  alto  Sennor,  e  su  Ujo  luego  calé 
Para  lo  sacrificar  e  dcllo  non  dnbdó? 

1343.  Otrosí  de  paciencia  non  podrá  egualar 
Con  aquel  senner  Isaac,  que  le  fueron  cargar 
Sobre  el  su  cuello  propio  lenua  para  ymoltf. 
El  mesmo  su  padre  e  lo  sacreficar. 

1343.  Maguer  qne  preguntó  al  padre  a  dó  estaba 
Por  faser  sacreflcio  loque abastana; 

Non  le  respondiendo  luego  a  él  ataba, 
E  pingóle,  palabra  non  tor^  nin  porfiaba. 

1344.  Trabajóse  Jacob»  es  Tbio  el  faUado» 
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Qoe  con  Laban »  sa  suegro ,  maguera  bien  amado, 
Luengos  lienpos  seruieudo  nunca  fue  enojado : 
Por  lo  qual  heredero  eniero  fue  lomado. 

M5.  ; Quién  fue  mas  cunplído  en  pura  caslidat 
Que  aquel  línpio  Josep  que  touo  la  lealtad 
A  Faron  su  Sennor?  maguera  que  líberlal 
Auer  del  non  podía ;  pero  guardo  verdal. 

46.  i  Quién  otrosí  mas  manso  entre  todos  fallado 
Fuera  aquel  Muysen ,  sieruo  de  Dios  amado. 
Que  tan  grandes  coiillendas  del  pueblo  porflado 
Sofría  e  callaba  sin  serles  demandado? 

(47.  Josué ,  muy  Arme  e  constante ,  sabemos , 
En  todas  sus  ba'tallas  delantero  lo  vemos; 
En  el  pauor  nín  espanto  nunca  saber  podemos, 
Mas  firmesa  e  esfuerzo  grande  en  él  leemos. 

548.  Benino  e  gracioso  mucho  fuera  tenido 
Santo  Samuel  prefecto  ungido. 

El  rey  Saúl  ci  qual  después  fuera  nborrido, 

E  por  él  a  Dios  rogaba  slenpre  con  granl  gemido. 

549.  Verdal  es  que  aquel  justo  nuestro  gouernador 
Non  desanpara  al  omne  por  ser  muy  pecador, 

Sy  ante  de  la  muerte  fuere  merecedor 
De  llorar  sus  pecados  con  amargo  dolor. 

1350.  Enpero  asi  contesce  e  veemos  cada  dia 

Quel  pecador  sus  yerros cobrir  sienpre  querría, 
E  non  pensar  en  ellos,  mas  esto  non  seria 
Saluo  desesperar  e  tomar  osadía. 

1351.  Que  aun  quel  pecado  omne  faga  e  maldat, 
Como  que  con  temor,  enpero  la  verdal 

A  la  conciencia  acusa  granl  ne^esidat , 
Pone  al  pecador  en  perder  su  bondal. 

1352.  Por  mucho  escondido  que  fagas  tu.pecado. 
Delante  aquel  Jues  non  puede  ser  pelado, 
Avnque  a  los  omnes  se  faga  :^arlado. 

Tú  eres  el  testigo  para  ser  condenado. 

i353.  Tú  tienes  testimonio  en  la  tu  conglenfia. 
La  rason  el  juysio  contra  ti  dan  sentencia , 
Delante  aquel  Jues  non  valdrá  auenencia, 
Sy  antes  que  allá  vayas  non  fases  penitencia. 

1354.  Ciencia  es  perfecta  lodo  este  saber ; 
En  alguna  manna  el  omne  conoscer 
Que  lo  non  saber  del  todo,  prouecho  suele  ser ; 
Porque  Dios  lo  al  culpa  que  se  non  puede  entender. 

4335.  ¿Quién  pudo  mas  vmilde  que  Dauid  conocer, 
El  qual  muchas  injurias  ouo  a  padecer 
De  aquel  su  rey  Saúl?  sienpre  obedescer 
Le  quiso,  e  grandes  lides  fasen  oro  a  f:iser. 

1356.  Dauid  libró  al  pueblo  de  Isrrael  lidiando 
De  poder  de  enemigos ;  enpero  apartado 
Fue  sienpre  de  Saúl ,  e  non  lo  enojando. 
Maguer  sea  que  rey  auia  de  ser  ya  quando. 

1357.  Sabia  e  entendía  que  lo  quería  malar 
A  él  el  rey  Saúl ,  mas  non  quería  catar 

A  él ,  saluo  obedecer,  lo  qual  sienpre  guardar 
Quiso  fasta  la  fin  que  Dios  a  él  fue  ordenar. 

1358.  Tod^s  aquestas  cosas  cada  dia  pasando 
Farian  granl  prouecho  a  nuestras  almas,  quando 
Aquel  Jues  derechero  viniere  amenasando 

De  condenar  a  los  malos,  a  los  buenos  gualardonan- 

1359.  Aquella  grant  sentencia  dura  e  pauorosa         [do 
Saldrá  aquel  dia  con  vos  muy  espantosa : 

Contra  los  condenados  non  les  valdría  cosa 
Que  puedan  alegar  por  leslo  nin  por  glosa. 

1360.  Por  Dios ,  los  mis  amigos,  agora  anisemos 
Como  de  tan  estrecho  juysio  nos  guardemos : 
Jues  auemos  justo :  por  ende  non  tomemos 
En  pecar  soltura  como  faser  solemos. 

1361.  Vn  omoe  sienpre  anda  por  lodos  enojar, 


PALACIO.  469 

E  fase  muchas  discordias  e  véolo  durar 
Por  luenga  vida  e  mucha,  e  otro  veo  «star 
Vsanilo  sienpre  bien  e  non  se  poder  lograr. 

1362.  Vn  malo  sienpre  quiere  fai^r  toda  maldal, 
Deseredar  su  próximo,  traerlo  a  pobredal. 
Si  alcanca  poder  con  muy  grant  diniJat , 
En  que  sea  mas  fuerte  por  faser  cmeldat. 

i363.  Otro  sienpre  quería  los  pobres  defender, 
A  los  agrauiados  dulcemente  acorrer, 
E  véolo  enpachado  que  non  puede  poner 
Remedio  a  los  malos  quel  non  puedan  erecer. 

1361.  Veemos  a  vn  omne  que  ser  sienpre  4>capado 
Quería  en  buenos  fechos,  e  anda  arredrado. 
Donde  octioso  anda  mucho  penado : 
Todo  esto  por  omne  non  puede  ser  judgado. 

1365.  Veemos  que  vn  onine  después  que  enlendiót 
Sienpre  vsará  mal ,  e  así  lo  continuó 
Fasta  acabar  su  vida  :  otro  bien  non  obró 
En  torios  los  sus  días ,  dolió  non  cesó. 

1566.  Veemos  que  vn  omne  comencó  a  vsar  mal 
Grant  lienpo  en  su  vida ;  e  faser  su  obra  lal : 
A  la«Gn  Dios  le  ayuda  e  acorre  e  le  val. 
Que  la  su  alma  va  salua :  quién  judgará  lal  ? 

1367.  L<fs  dies  mandamientos  que  Dios  nos  dio  sabemos, 
Enpero  su  sentencia  que  suena  bien  pensemos, 
Quando  mata  e  pasa ,  bien  lo  consideremos , 

Ca  son  de  estrecho  esámen ,  si  lo  non  entendemos. 

1368.  La  carga  que  traemos  de  la  morUlidal , 
Nos  apremia  e  abaxa  de  alcaocar  la  verdal : 
Niebla  es  mucho  escura  con  muy  granl  ceguedal. 
Pensar  que  en  ello  sabemos  non  ha  dificaltal. 

1369.  Sennor,  la  lu  gracia  muy  mucho  es  menester 
Para  que  nos  podamos  estos  bienes  aoer, 

E  en  ti  conlenplar  e  al  nunca  querer, 
E  grant  humildat  dexar  de  contender. 
1570.  De  tus  grandes  juysios  denemos  spanlar, 
Quanto  son  mas  oscuros,  tanto  mas  los  dudar, 
E  con  grant  humildat  sienpre  considerar 
Que  por  algunl  misterio  los  quieres  demostrar, 

1371.  En  tus  escondidos  juysios  que  fases  cada  día, 
Considerar  podemos ,  mas  non  saber  la  via 
Porque  los  asy  fagas ,  e  vanidat  seria 
Cuydar  los  alcancar  nuestra  sabiduría. 

1372.  Veemos  al  justo  al  juysio  llamado , 

.    E  que  dende  se  parte  del  lodo  condenado : 
E  veemos  a  vn  malo  el  fanor  otorgado, 
De  aqueste  tal  omne  es  maranillado. 

1373.  Veemos  que  vn  omne  luego  como  nació 
Fuera  fiel  chrislíaoo  e  después  mal  errót 
En  la  ynfidelidal  el  mesmo  cayó-: 

Este  a  lal  juysio  quién  lo  escadrlnneóT 

1374.  Veemos  olrosy  otro  onbre  nascer 
Pagano  e  infiel ,  e  después  merescer 
Ser  fiel  católico  e  buena  fin  auer : 
Este  lal  secreto  quien  lo  puede  saner? 

1375.  Vimos  otrosy  el  ladrón  condepnado 
Luego  en  aquel  punto  que  fue  crucificado 
Alcancar  lal  gracia  que  pudo  ser  sainado, 
E  vimos  al  apóstol  Judas  ser  sentenciado» 

,  1376.  Del  olro  ladrón  sabemos  las  penas  aleaa^ar 
De  los  baxos  abismos :  e  cierto  syn  dadar 
Que  los  otros  apóstoles  merescieron  gaur 
Aquella  gloria  sanU  del  cielo  que  no  ba  par. 

1377.  El  remedio  para  esto ,  segvnt  dis^fo  dolor. 
De  sania  madre  Eglesia  por  bm  tirar  de  error, 
Es  omne  conoscer  de  non  ser  saMdor 

De  los  juysios  que  Dios  bee  eono  seMior. 

1378.  Asi  enpero  qae  oanepoefceie 
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Se  fase  destas  cosas,  ca  vee  alnnbrado 
A  Tiio  con  justicia  ante  que  acabado 
El  término  del  sea  está  trastornado. 

1579.  El  pueblo  de  judíos  por  quien  nuestro  Sennor 
Tales  myragios  fiso,  e  después  en  grant  error 
Cayera  para  sienpre ,  e  es  gentil  mejor, 
Donde  cobró  estado  a  Dios  en  su  fauor. 

iSSO.  E  por  ende  a  Job  nuestro  Sennor  desia : 
Quién  puede  alcanzar  esta  escara  Tia? 
Por  aquel  apóstol  que  a  él  perseguía, 
Pablo,  después  cobró  de  todos  mejoría. 

1381.  Vaso  de  elecgion  después  fuera  nonbrado 
£l,  pero  él  sienpre  con  temor  ordenado . 
Dubdando  se  estaba  de  non  auer  alcanzado 
Aquella  alta  graciado  fuera  llamado. 

1381  Pues  (|Tie  faremos  nos  ciiytados  además. 
Que  lo  tal  non  peuhamos  nin  deuiamos  jamás 
De  Dios  ser  desechados ,  sy  oy  sí  non  crás : 
Por  ende  tal  enxienplo  por  castigo  temas. 

1383.  El  consejo  del  profecta  es  aquí  lo  mejor. 

Que  ayan  buen  esperanza  los  que  temen  al  Sennor, 
En  él  tengan  ñusia  que  los  puarde  de  error,' 
E  non  se;i  de  sus  juysios  ninguno  pesqueridor. 

1384.  Nenguno  saber  non  puede  en  vn  punto  alcanzar 
Lo  que  Dios  de  cada  clia  le  pluguiese  ordenar : 

E  pues  quien  esto  entiende ,  deue  bien  considerar 
De  temer  e  amar  a  Dios  e  dello  nunca  cesar. 

1385.  Por  mucho  que  tú  piensas  que  es  de  todos  loada 
La  vida  de  alguno  e  bien  la  tiene  ordenada , 

Noo  se  sabe  por  cierto  si  es  de  Dios  amuda : 
Por  ende  syn  piedat  sieni».  •*  será  demandada. 

1386.  E  por  esto  el  profecta  dise  n  nuestro  Sennor : 
Por  merced ,  Sennor,  te  pido  que  contigo  pecador 
Non  entres  en  juysio  pues  só  tu  seguidor, 

Que  andar  conligo  en  ple>to  podria  yo  caer  peor. 

1387.  ¿Cómo  podria  yo  el  término  de  mis  fechos  alcancar 
Ca  avn  nunca  el  comience)  pude  fusta  ac|ui  Tablar? 
Por  ende  en  estos  fechos  lo  mejor  será  callar, 

En  tales  pesquisas  Sienpre  silencio  guardar. 

1388.  Los  juysios  de  Dios  son  de  onrrar  e  lemer, 
Con  aireuida  osadía  nunca  los  reboluer  : 

R  sy  es  omne  acotado,  tenga  quel  merecer 

Suyo  asy  lo  traxo  en  el  asy  padescer.  [cbero 

1389.  La  sentencia  que  Dios  diere  commo  de  jnes  dere- 
Tengamos  que  es  dada ,  e  que  nos  por  nuestro  fecho 
M:il  o  bien  padescemos,  cada  vno  por  su  trecho. 
Que  con  jues  lo  auemos  que  lo  non  corroiipe  pecho. 

1390.  E  cierto  en  la  ferida  es  muy  grant  satisfacción 
Coiioscer  que  la  culpa  es  nuestra  e  de  otro  non , 

E  oonoscer  que  el  jues  que  da  la  pena  o  gualardon, 
El  juysio  fue  híempre,  non  pena  syn  razón. 

1391.  E  aunque  la  sentencia  sea  de  Dios  encelada , 
Sienpre  ja  nos  judgnemosjustümenle  dada 
De  aquel  que  nunca  jiso  cosa  desordenada : 

De  tener  es  ürnienicnte  que  non  fase  ley  errada. 
139¿.  Los  que  en  la  culpa,  de  Dios  desconcordamos , 
Si  quiera  en  la  pena  con  él  nos  sostengamos. 
Esto  será  grant  justicia ;  e  por  ende  .amansamos 
Al  jues.quando  viniere  si  bien  considrranios. 

1393.  Pero  el  temor  de  Dios  sea  bien  ordenado 
Que  mas  sea  el  amor,  porque  bien  aUusado 
Está  el  pecador  que  de  lo  mal  obrado 

Aura  de  Dios  perdoo,  syn  ser  mns calounado. 

1394.  E  sea  paciencia  conligo  todavía  : 
Aquesta  es  la  verdat  que  al  omne  mejor  guia 
Auer  |>eidoD  de  Dios :  esia  Dauid  tenia 
Quando  doramento  Senil  lo  maldesla. 

1395.  lua  Dauid  en  baeste  por  qaanto  Absalou , 


Su  fijo ,  se  le  aleara  por  rey  en  Ebron : 
Sobre  vna  montanna  vn  peqnenno  varón 
Que  aula  noble  Seml  le  daba  maldición. 
1596.  Conpannas  de  Dauid  quisiéronlo  oular 
I'orque  ante  el  rey  asy  yna  fablar ; 
E  mandóles  el  luego  que  lo  ftaesen  deiar. 
Por  aueolura  sus  yerros  asi  podría  pargar. 

1397.  Con  buena  paciengla  los  malea  que  feaiaos, 
Sofriremos  quando  en  el  secreto  de  nos  mitaioi 

[sil 
Esto  es  bien  enpleado  quel  mal  qae  coawdlmM 
Sea  en  nos  tornado  segunt  que  en^l  caynu». 

1398.  Los  males  e  ynjurlas  de  que  somos  llagadas, 
Mejores  parescierao  si  fuesen  bien  pensados : 
Como  peores  son  los  de  a  pies  por  nos  dados , 
E  lo  que  merescemos  por  los  nuestros  pecados 

1399.  A  lodo  esto  acorre  la  piedat  del  Sennor. 
Que  en  las  nuestras  menguas  non  es  calonoadoi 
Mas  justo  e  piadoso  e  muy  perdonador, 

Ca  la  condición  conosce  del  omne  pecador. 

1400.  Qnánto  somos  tenidos  quien  lo  puede  scríoir 
A(|uel  que  por  su  sangre  nos  quiso  redeniir; 

K  avii  después  sy  vee  que  le  ym'os  Tailir, 

En  todo  pone  remedio  quel  non  se  puede  desir 

1401.  Del  enemigo  antiguo  él  nos  veno  a  librar. 
E  de  sus  artes  malas  non  quiso  espanlar; 

E  sy  por  nuestra  malicia  podemos  perigrar, 
Destorua  al  diablo  non  nos  pueda  tragar. 

1403.  Dios  non  tira  csperanca  al  omne  pecador, 
Mas  con  su  misericordia  lo  guarda  de  error, 
E  pone  su  melesina  en  el  cruo  dolor 
Quel  diablo  le  fase  sy  es  eonosf  edor. 

1403.  Quien  los  tales  bienes  res^lbe  cada  dia 
De  Dios ,  e  la  su  vida  pone  en  mejoría, 
Llorando  sus  pecados  asy  escaparla 
Que  lo  lieue  el  diablo  que  lo  arrobar  venia. 

1401.  Diera  Dios  mandamientos  que  omne  noo  peca 
Knpero  sy  él  pera ,  que  non  desesperase : 
Remedio  lo  dio  luego  porqne  se  mejorase; 
E  asy  que  le  fiso  de  nada  se  lornaae. 

1405.  Asy  deste  enemigo  muy  mucho  es  de  guardar 
Que  le  non  trague  en  &u  boca  aÍ4|ne  fuere  pea 
Mas  si  se  arrepintiere,  y  fallará  logar, 
Forado  en  la  mi  silla. donde  puede  scapar. 

1400.  Knpero  con  todo  esto,  non  sea  tan  osado 
Ninguno  de  pecar,  dislendo:  perdonado 
De  Dios  seré  yo  luego,  ca  escogí  el  forado. 
Que  para  sallir  del  mal  lo  fallar*  ^errado. 

1407.  Maituera  de  Dios  muy  mucba  es  su  iiondal. 
Ninguno  non  se  atrena  durar  en  la  naaldal, 
Nin  por  ser  Justiciero  e  amar  la  verdal 
Otrosí  non  desespere ,  pues  vale  piedat. 

Ii08.  Sin  dubda  Dios  perdona  el  pecado  llorado, 
Enpero  qualquier  se  tema  si  puede  auer  ganad 
Tal  gracia  que  lo  llore  commo  deue  coyiado 
Dello  s«  arrepintiendo.  que  es  don  apartade. 

1409.  Enf>ero  qualquier  omne  en  si  aya  temor 
Mas  que  en  culpa  caya  de  aquel  grant  Judfadoi 
Knpero  !*y  pecase  liusia  en  tal  sennor. 
Verdaderamente  tenga  que  es  perdonador. 

1410.  Nin  así  tente  justicia,  por(|neconsolafiou 
IX'I  toüo  d>s  si  parta ,  desespere  perdón ; 

.Nin  en  piedat  se  atrAia ,  disiendo  qve  Wotnoa 
Desanpara  al  que  liso,  pues  es  sa  criaaou. 

141 1.  Será  bien  comedido  quien 
Que  pueda  cou  piedat  ser  omne  [ 
Otrosí  con  justicia  cmelmenle  Judgad»; 
E  asi  destas  dot  vías  üeopre  teugu  i 
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)  la  piedaí  de  Dios  nuestro  Sennor 
mas  encubierta  conos^e  el  error 
es  engannado  el  omne  pecador : 
u  misericordia  acorre  a  tal  dolor. 
ho  enemigo,  co»  muchas  arterías , 
il  mortal  omne ,  e  por  dluersas  vías 
lie  son  deuolos  mostrando  ypocresías, 
malos  soberbios  las  sus  pbsenlerias. 
3sa  erramos ,  ca  e\  nuestro  pecado 
a  por  nos  ser  luego  confesado, 
IOS  esconderlo  e  que  sea  escusado, 
)l  escusar  tornámoslo  doblado. 
)  nos  (isiesemos,  luego  nuestro  Sennor 
e  nos  piedal ,  perdonaría  el  error 
itra  él  asi  fasemos ,  si  él  nuestro  dolor 
ue  era  (pierio ,  sin  poner  y  color, 
abemos  escusar,  e  con  grant  contrición 
inos  los  yerros  con  pura  deno^ion; 
luchos  enxienplos  auemos  toda  sason 
s  ap.rvebir  que  a  nos  sea  U^ion. 
lo  nuestro  Sennor  a  Adam  de  su  pecado 
endiú,  él  luego  dixo :  comi  el  bocado ; 
nugor  que  me  diste  nie  ouo  engannado; 
traspasamiento  tornáralo  doblado, 
i  nuestra  madre  Eua  fue  preguntada 
. :  porque  pecara?  dis  ella  :  escnsada 
la  serpiente  que  aquí  mas  dexada  , 
nesió  e  comí  e  asi  fue  engannada. 
'  esto  el  pecado  se  agrauia  lodauia 
rito  escusarlo  el  mesquino  omne  quería ; 
;  rnucho  mejor  e  mas  sano  seria 
erlo  e  llorarlo  omne  commo  deuia. 

0  seria  prouecboso  si  nos  bien  conos^er 
'mos  del  todo,  e  asi  lo  entender 

1  por  nuestro  padre  ánimos  a  [lerder 
;i  ynoronria  en  que  fui^nos  nasrer, 
-y  peor  que  yo  veo,  que  muy  poco  cáramos 
si  entender,  nin  lo  cons>deramos  : 
míe  muy  Riegos  del  todo  nos  ünramos, 
)  sin  nínguní  mal  por  ende  alcanzamos, 
(uella  sinplesa  e  sania  yno^envia 
aynios  nos,  por  muy  cruel  sentencia 
.'  dicha  moredes  syn  otra  pa^ien^ia, 
Tte  doblada,  do  non  valía  avenencia. 
is  otros  |»ecados  después  que  son  gemidos, 
in  los  errados ,  perdones  e  pedidos  : 
can  adelante  e  son  apergebidos 
guardar  non  sean  del  lodo  deslruydos. 

cruel  senten<^ia  non  ouo  :ipellaeion, 
a  escusa  alguna  nin  la  escusarion 
estro  padre  pu^o ;  mas  ya  la  maldición 
le  fuera  dada  al  mesquino  varón, 
¡cha ,  dis ,  la  tierra  en  tu  obra  será , 
nuy  muchos  trabajos  tu  mano  labrará  , 
¡pinas  e  cardos  ella  le  engendrará, 
'rúas  del  campo  tu  vida  farlará. 
)  sudor  de  tu  carne  el  tu  pan  comerás ; 
to  es  esi.'i  vida  mesquina  durarás; 
•ues  a  la  salida  en  poluo  tornaVás, 
t  tal  maldirion  jamas  non  guarecerás, 
íjoá  con  dolor  e  con  congebimíeuto 
,  dixo  a  Eua ,  e  eso  el  mandamiento 
varón  serás;  esto  por  escarmiento 
I  para  sienpre  syn  otro  mudamiento. 
er  que  la  serpiente  non  fuera  perdonada  ; 
» alli  de  Dios  asas  fuera  acosada , 
lole :  maldicha  serás  lú  engeodrada 
odas  las  bestias  de  la  Uam  laarida.. 
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1439.  E  sobre  los  tas  pechos  rastrando  andarás , 
Por  mantenimiento  la  tierra  comerás, 
Entre  ly  e  el  omne  enemistad  auras  , 
E  tal  que  para  sienpre  nunca  fenecerás. 

1430.  Este  fuera  el  comiendo  de  la  nuestra  cajda , 
Por  vn  traspasamiento  ponerla  nuestra  vida 
En  tan  grant  estrechura ,  maguer  omne  oluída 
Aqueste  tan  grant  mal  nin  en  ello  non  comida. 

1431.  Después  que  lasramos  en  este  mando  mortal , 
Quel  veemos,  ma*  pecado,  lleno  de  mocho  mal; 
E  sí  Dios  por  su  merced  non  acorre  o  ual , 
Quién  podría  sostener  tanto  mal  desigual?. 

1432.  Vna  cosa  moy  fuerte  enganna  cada  dia 
Al  omne  pecador,  ca  tiene  qoe  non  podría 
Durar  tanto  el  tormento  por  males  que  faria, 
E  quel  juysio  de  Dios  ya  quando  fin  pornia. 

1433.  Este  será  muy  graoe  e  syn  ráson  creer 
Quel  malo  non  padesca  segunt  su  meres^er ; 
Ca  sy  el  tormento  suyo  la  fin  deoe  auer, 

La  gloría  del  buen  justo  aura  de  fenecer. 

1434.  Otra  rason  escura  qaería  preguntar: 
Porque  el  jues  tan  joes  que  a  todos  a  de  Judgar, 
Porque  por  vn  pecado  qoe  aqui  se  va  a  finar, 
Porque  da  para  sienpre  pena  qae  non  ha  par? 

1435.  La  culpa  que  ha  fin  non  dene  ser  punida 
Con  colpa  que  sin  fin  por  sienpre  es  auida : 
Mas  aquesta  qnestion  ayna  es  respondida, 
SI  se  bien  comidiese  entrada  e  salida. 

1436.  El  omne  pecador  quisiera  en  so  maldat 
Durar  jamas  por  sienpre  syn  otra  varíedat : 

B  por  ende  sentencia  de  Dios  con  grant  verdat 
Le  ponia  para  sienpre,  c  syn  valer  piedat. 

1437.  Porque  de  su  talante  quisyera  porfiar, 
E  sienpre  del  pecado  jamas  non  afinar; 
Así  es  la  pena  que  omne  deue  cobrar; 
Por  sienpre  infinita  sin  al  remediar. 

1438.  E  aun  de  otra  question  yo  preguntar  qoeria 
Quel  malo  sienpre  anda  esto  aque  fin  serla 
Pues  Dios  es  piadoso,  ¿por  qoé  non  pesaría 
De  lo  atormentar  sienpre  toda  vía? 

1439.  Aun  si  por  :rsi  penar  de  allí  fuesen  porgados 
Los  malos  de  sos  yerros  e  grandes  pecado^ , 
Cieno  por  lo  tal  fuesen  atormentados , 

Seria  grant  remedio  a  los  tales  cuytados. 

1440.  Mas  Dios  poderoso  e  con  toda  verdat 
De  las  penas  al  malo  guarda  eguatdac, 

Ca  quiere  qoe  vea  el  josto  como  por  so  boodal 
Escapó  del  tormento  do  es  la  crueldat. 

1441.  Otrosi  muchas  veses  ley  e  es  verdat> 
Qoe  lo  dise  el  evangelio,  amigos ,  voB  rogat 
Por  voeslros  enemigos,  ca  es  grant  cnrídat  * 
Qoe  les  sea  en  perdón  si  Asieron  maldat. 

1442.  Pues  si  por  los  enemigos  de  rogar  somos  encarga- 
Mucho  mas  por  amigos  e  nuestros  allegados,  [dos. 
Pregunto  que  por  todos  seamos  avisados , 

Si  serán  después  penas  por  nos  aprooechados? 

1443.  A  esto  se  responde ,  que  esu  Ul  rogatioa 

Se  entiende  por  aquellos  que  erraron  porja  Tía 

De  bien  uiuir  e  en  estado  de  auer  mejoría, 

Son  aun  en  esta  vida  que  dura  oy  en  dia.       [didos 

1444.  Segunt  que  dixo  el  apóstol  por  los  qoe  están  per- 
Por  sus  grandes  pecados,  damos  nnestros  gemidos. 
Que  Dios  los  acorra  e  sean  coooertldos. 

Porque  salueu  sus  almas  e  non  finquen  fallidos. 

1445.  Mas  despoes  qoe  desta  vida  son  ya  traspasados. 
Mal  pecado,  non  poeden  llorar  los  sos  pecados : 
Que  si  males  fisieron ,  allá  son  condenados 

A  do  lloros  Din  llantos  non  aproaechan  doblados. 
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1446.  Leemos  que  aqnel  rico  qaando  se  vio  arder 
En  llamas  del  ¡iilierno,  quisiera  acorrer 

A  otros  sus  amigos  que  veya  perder; 
Mas  ya  poco  valia  esie  su  buen  querer. 

1447.  E  por  ende  en  tlenpo  por  Dios  nos  acordemos, 
Planner  nuestros  pecados  e  nunca  alongucmos 
Esperando  cris  que  nos  arrepentiremos. 

Pues  muerte  sin  sospecha  entre  manos  tenemos. 

1448.  Sieopre  en  buenas  obras  c  la  nuestra  oración 
Sea  continuada  e  con  buena  deuoclon: 

Por  quel  fruto  que  renga  de  la  tal  entio^ion , 
A  nos  sea  prouecboso  e  con  buena  conlri^on. 

1449.  E  si  la  carga  es  mas  quel  fruto  que  tenemos , 
Por  Dios  del  tal  trabajo  luego  nos  arredremos , 
E  en  otras  buenas  obras  a  comedir  tornemos , 
Ca  esto  sin  pecado  muy  bien  faser  podemos. 

1450.  Quando  viera  sant  Pablo  (|ucl  su  bien  predicar 
Las  gentes  de  Damasco  non  querían  escuchar. 
Luego  de  aiii  fuxera  c  se  fuera  alongar 

Üu  el  seruigio  de  Dios  podría  aprouechar. 

1451.  Ca  por  la  su  mergod  ,  luego  nuestro  Sennor 
Ordena  e  por  medida  al  su  buen  seruidor, 

E  consejando  amansa  si  llene  algún  dolor, 
Que  sea  consolado  e  se  sienta  mejor. 
1451  Pur  la  tal  manna  David  fue  consolado 

Segunt  que  de  primero  fue  muy  atribulado: 
As\  lo  él  testigua  que  mucho  alegrado 
Era  su  compon,  donde  era  atormentado. 

1453.  Humt!:!»enle  D;iuid  de  ia  :  mi  dolor 
Sennor,  era  muy  grande ,  e  muy  tormentador; 
Bf'is  tü  ülli  vcniste  ,  Scunor,  consolador 
Alegrando  e  consolando  lu  pobre  sernidor. 

1454.  Sant  Pablo,  tribuludo  quando  se  vio  estur 
Entre  gentes  que  non  podía  vn  punto  aprouechar, 
Con  tal  dolor  se  quiso  é\  luego  consejar 

Con  Dios ,  e  dende  fuyó  para  otro  lo^ar. 

1455.  Ca  QÍerto  graní  trabajo  es  al  predicador 
Fablarcua  omne  duro  e  muy  porliador 

Que  nin  se  allega  a  la  vordat,  nin  es  escucbador : 
Ca  por  el  (al  sermonar  mas  crege  su  error. 
1450.  Al  contrario  de  aquesto  es  granfrcousolagion 
De  oyr  buenas  palabras ,  e  el  su  coraron 
Se  amansa  e  aprouecba  con  (al  revelación , 
Quando  omne  predica  al  que  ha  deuocion. 

1457.  E  sobre  todo  esto  y  sea  :''*(;iencia , 

Que  es  la  virtud  mayor  e  d    mayor  fírmesa 
Sobre  todas  las  otras:  e  si  cu:;  diligencia 
Asy  se  afirmase ,  mudada  es  la  semencia. 

1458.  E  por  ende  desia  vn  solepne  doctor : 
Sabe  la  su  seiilengia  mudar  nuestro  Sennor, 
Si  supiere  e  tus  pecados  mudar  c  (a  error ; 
E  asi  de  dura  llaga  nasce  salud  mejor. 

1450.  E  asi  la  obeden^ia  |>or  ende  es  mas  loada 
Mas  que  otro  sacrefícío,  ca  la  carne  es  penada 
Del  omne  propiamente,  e  non  es  conparada 
A  la  de  los  carneros  que  es  sacrelicada. 

1460.  K  tanto  mas  a  Dios  amansa  el  perador 
Quando  su  aluedrioeonosce  su  error, 
Ofreciéndose  a  él  ron  este  grant  dolor. 

De  la  su  obediencia  se  muestra  muy  mejor. 

1461.  La  sola  paciencia  es  muy  graiit  menester 
Do  la  fee  ¡losee ,  e  para  esto  valer, 

Desia  Salomón:  el  que  la  puede'auer. 
Aquel  fübla  Vitorias  e  puede  enrriquecer. 
146Í.  Ca  en  quanto  humilmenle  los  otros  sujudgádos 
Somos,  con  paciencia  los  malos  porfiados 
Vencemos,  e  por  ende  dende  mas  arredrados 
Seremos ,  e  de  gracia  de  Dios  mas  alunbrados. 


1463.  Por  esio  en  su  evangelio  unestro  Senoor  desv 
Del  cielo  descendí ,  non  porque  yo  la  mía 
Faga  la  voluntad ,  mas  daquel  que  ne  eobia : 
Esto  nos  amonesta  a  nos  de  cada  día. 

1404.  Por  quanto  nuestro  padre  Adam ,  so  f oluolad 
Quiso  luego  conplir,  de  aquella  heredaí 
Fuera  luego  echado,  en  esta  mesqaiudal 
Fincó  con  todos  nos  muy  graut  pobredaL 

1465.  Mas  el  segundo  omne,  que  fue  oaesiroSeoDO 
Por  rede m ir  el  omne  que  fue  pecador, 
Forcando  la  voluntad  fue  obedecedor 

Al  padre ,  e  la  muerte  sufrió  con  graol  dolor. 

1466.  Pues  non  es  niaraoilla  que  sea  obediente 
E'l  omne ,  pues  que  Dios  íae  asi  paciento : 
Cierto  quien  lo  asi  fuere  en  este  mando  presentí 
De  los  gosos  perpetuos  nunca  será  absenté, 

1467.  Enpero  asi  digo  que  nunca  mas  farit 
Contra  obediencia  la  cosa  que  veris 

Que  non  es  buena ,  nin  honesta,  e  nacho  gaar¿ 
En  le  bien  avisar,  e  asy  non  pecarás. 

1468.  El  árbol  de  que  Adam  nuestro  padre  pecó, 
Non  era  en  si  malo  nin  Dios  non  lo  condenó : 
Cn  sano  era  e  bueno  mas  Dios  ea  él  prooó 
La  nuestra  obediencia,  si  eraqnal  mandó. 

1469.  Porqce  el  omne  Adam  qoe  allí  Taen  criado. 
Se  viese  como  era  a  Dios  todo  mandado, 
Probó  desobedencia  e  Gncó,  mal  pecado, 
De.^pues  con  grandes  lloras  de  f  irtades  i 

1470.  E  deuemos  notar  e  aquí  bien  eniender 
Como  Dios  non  quiso  del  todo  defender 
>}ue  de  los  otros  frutos  que  omne  podía  aner 
Dexase  í\o  gustar,  vsar  e  de  comer. 

1471.  De  vn  solo  árbol  comer  le  defendió» 
Los  oíros  a  su  gusto  e  a  su  comer  doió. 
Porque  la  voluntad  del  que  obeiles^ió. 
Non  finque  tan  estrecha  esU  soltara  tedió. 

1473   Todas  aquestas  cosas  nnestro  Sennor  ordeoó. 
Con  muy  grant  egualdat  él  las  eslpblecié. 
Porque  el  pobre  omne  que  él  formara  o  criót 
Allende  non  pasase  de  lo  que  él  manda. 

1473.  Por  ende  obedientes  en  lodo  a  él  \ 
Sus  escnros  juysios  non  los  desenbolra 
E  si  algunos  viéremos  de  qae  nos  raaraaillanMí 
Todos  por  muy  justos  onrremos  e  lemamAS. 

1474.  Ca  de  aquel  que  benignamente  a  todos  nos  el 
E  de  ninguna  cosa  lodo  el  mondo  formó. 

De  creer  es  firmemente  que  al  non  ordenó, 
Saluo  con  grant  justicia ,  e  mal  non  aenlonció. 

1475.  E  sy  el  pobre  omne  se  viere  abocado. 
Luego  torne  en  sy  e  sea  aoiudo, 

E  aminar  que  flso  porque  es  asi  plaitado : 
E  si  lo  non  fallare ,  del  sea  Dios  loado. 

1476.  Ca  es  alto  Sennor  que  non  se  paede  destr. 
A  la  yra  del  qual  ninguno  resvstir. 

Non  puede  nin  a  él  en  al  conlradeair : 
Por  ende  lo  mejor  es  callar  e  sentir. 

1477.  Enpero  aquí  quiero  fjser  breoe qnestion : 
¿Cómo  me  dises  tú  que  non  puede  varoa 

A  la  s^nna  de  Dios  nin  a  la  so  yndina^ioa 
Resistir,  pues  que  oyó  del  contrario  mca^ionT 

1478.  A  Dios,  d'xo  Muysen  quando  el  poeblopeco, 
K  vio  grant  morí  anda  I  que  en  ellos  enhió : 
Sennor,  lú  le  perdona  el  yerro  en  qoe  cavé, 

o  a  mi  tú  desata  el  censo  en  qae  esto  yo. 

1479.  Dises  non  registró  Dios  qaando  1 1  viera 

A  liaron,  el  sacerdote,  la  sa  sanna  tan  lera. 
Entre  muertos  e  vivos  enclenco  ofreciera, 
E  la  yudignacion  de  Dios  ounu  la  1 
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180.  Daoid ,  otrosi ,  aqneila  yra  estranna 
De  Dios  el  resisiío,  quando  de  la  cabanna 
Al  ángel  que  feria  aquella  grant  conpanna 
Viera  e  ofreciendo  se  amansara  su  saniia. 

481.  Elias,  el  profecía,  con  Dios  fue  a  porfíar, 
Quando  viera  la  tierra  por  luengo  lienpo  estar 
Muy  seca  e  sin  aguas,  e  syn  los  frutos  dar ; 
E  por  su  sola  palabra  lo  fue  Dios  reuocar. 

482.  ¿Pues  cómo  díses  tú,  non  puede  resistir 
E  sanna  de  Dios  ninguno,  niu  le  contrndesír? 
Pues  veo  el  contrario  quel  fueron  escriuir. 
Nuestros  padres  antiguos,  como  puedes  oyr. 

485.  Aquí  es  buena  respuesta  quel  que  contrariar 
A  la  voluntad  de  Dios  quiere,  e  de  ello  ha  logar, 
De  aquel  Sen  ñor  lo  loma  que  lo  pueda  otorgar, 
E  del  alcan^  gracia  para  él  amansar. 

484.  Con  él  mesnio  se  leuanta  con  tal  atrenimiento 
De  le  pedir  merced  ,  otra  rason  non  siento, 
Ca  Ul  seria  la  sanna ,  yra  e  enconamiento, 
Que  non  podria  ninguno  faser  pasiguamiento. 

1483.  E  la  su  sanna  grande  en  ellos  Dios  enbia 
Porque  a  él  rueguen  e  les  muestre  la  via 
Como  deue  pedir,  al  desto  non  podria 
Por  ninguna  guisa  ser,  tiue  grant  error  seria. 

486.  Quando  de  Muysen  se  lee  que  rogase 
A  Dios  por  el  pueblo  que  asy  non  penase , 
Del  entonces  oyó  que  dixo  quel  dexase , 
Porque  la  su  sanna  grande  en  ellos  se  vengase. 

487.  En  esto  nos  podemos  todos  bien  entender, 
Que  quien  a  otro  dise  quel  dexe ,  da  poder 
De  le  pedir  merced ,  e  de  la  cabe^er. 
Sus  ruegos  omilmenle  a  él  querer  faser. 

488.  Si  la  sanna  de  Dios  se  así  puede  desir, 
Del  lodo  se  leuantah,  ninguno  resistir 
Non  puede  nin  ordenanza  suya  contradesir, 
Nin  como  se  atreua  en  eslo  comedir. 

489.  M2guera  que  por  Muysen  la  sanna  amansó 
De  Dios  contra  el  pueblo,  quando  por  él  rogó; 
Enpero  quando  del  agua  que  Dios  daoa  dudó, 
Por  sienpre  la  enlrada  de  la  liífrra  perdió. 

490.  E  otrosí  Dauid  de  Dios  ganó  perdón 
Que  aquel  pueblo  non  fuese  en  tanta  perdición ; 
Enpero  después  fuyó  de  su  fijo  Absalon 
Fasta  que  Dios  mostró  su  grant  yndína^ion. 

491.  Maguera  quel  lloraba  el  su  fijo  amado, 
E  non  quisiera  que  el  fuera  justiciado ; 
Enpero  el  juysio  de  Dios  fuera  llegado 
Que  a  él  non  le  plasiendo,  muriera  enforcado. 

I9f .  E  Elias  el  profecía  el  que  los  ^ielos  abriera 
Para  que  diesen  aguas;  e  tal  miraglo  fisiera , 
Por  temor  de  Jesabel ,  la  reina ,  él  fuyera , 
E  por  grandes  desiertos  medroso  andouiera. 

193.  Asi ,  segnnt  aquesto,  se  puede  concluyr 
Que  a  la  yra  de  Dios  ninguno  resyslir 
Non  puede ,  si  él  mismo  non  lo  quiere  conplir 
De  su  eniera  gracia ,  e  se  puede  apercebir. 

194.  Pero  con  todo  esto  nunca  desesperar 
De  Dios  el  omne  deue ,  ca  puede  alcancar 
Enteramente  gracia  del  que  la  puede  dar, 
E  si  quiere  la  su  fee  e  su  coracon  firmar. 

195.  Otrosi  vna  palabra  que  dixo  este  varón , 
Job,  este  paciente,  quando  dixo  via  non 
Libré  yo  jamas  caso  en  desesperacicn , 
Quiero  como  se  entienda  poner  declaración. 

406.  Al  justo  e  al  santo  omne  desesperar 
Es  la  vida  deste  mundo  mucho  considerar. 
Que  al  respecto  de  la  vida  que  sienpre  a  de  durar 
Desta  non  aoer  fiasia  nin  por  ella  curar. 
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i497.  Este  tal  desesperar  de  bienes  tenporales 
Ca  los  vee  perigrosos ,  llenos  de  muchos  males, 
,E  deseando  aquellos  perpetuos  celestiales , 
Del  lodo  desesperar  destos  flacos  cabdales. 

1498.  E  non  quisiera  Dios  que  vn  santo  varoo 
A  tal  cómo  era  Job  en  desesperación 
Cayese ,  ea  esperaba  sienpre  en  aquel  don 
De  la  franquesa  de  Dios,  afirmaua  entíncion. 

1499.  E  asi  este  santo  omne  bien  quiso  declarar 
Las  palabras  que  dixo  del  tal  desesperar 
Ca  luego  annadió  e  pidió  perdonar 

A  el  que  Dios  quisiese  las  sus  menguas  menguar. 

1500.  Perdona  ,  dis ,  Sennor,  el  mi  meresc»n"entor 
Ca  mis  días  son  nada  e  pasan  como  viento  : 
Pues  en  estas  palabras  podemos  tomar  tiento 
Que  non  desperará  un  varón  de  tal  cuento? 

1301.  Ca  en  quanto  desaopara  desU  vida  presente 
Los  bienes  tenporales  muy  mas  resio  se  siente 
Para  cobrar  los  bienes  de  los  que  les  absenté 
Estaua ,  non  alcancando  como  era  mereáci^n^c* 

1503.  Después  que  omne  se  mira  e  va  considerando 
Sus  menguas  e  pecados  todavía  alcancando 
Va,  por  la  grant  gracia  que  Dios  le  va  alunbrando, 
Conoscer  enno  non  es  nada,  e  asi  va  emendando. 

1503.  Conosce  como  Dios  de  muchos  bienes  le  dotara 
AI  omne  de  riquesa  e  de  rason  apostara , 

Con  ynfusion  de  gracia  aun  mas  lo  ahondara , 
De  onrras  e  virtudes  mucho  lo  ensalcara. 

1504.  E  como  maguer  el  omne  sea  poluo  e  non  al , 
Enpero  Dios  le  fisiera  en  rason  su  egual , 

A  él  participante ,  e  el  maguera  tal 
Fuéle  desconoscido  e  dende  le  vino  mal. 

1505.  Pero  después  de  aquesto  que  asi  fn^ra  dotado 
El  juysio  lo  traerá  allf ,  será  examinado 

De  todos  los  sus  fechos  sotilmente  purgado 
Si  buenas  ol)ras  fiso,  serle  ha  gualardonado. 

1506.  t.  lamo  mas  estrecho  el  juysio  sentirá 
Quando  de  mas  virtudes  él  dolado  será , 
Aason  es^  derecho  que  el  bien  se  seguirá 
Al  que  obrare  bien,  cal  malo  dexará. 

1507.  E  como  parcioneros  con  la  diuinidat 
En  ser  rasonables  conoscemos  verdal. 
Esto  de  Dios  lo  auemos  por  la  su  piedat , 
Mas  enbarga  alcancarlo  nuestra  enfermedat. 

1508.  Esto  non  fallesce  maguer  que  la  rason 
En  nos  es  asentada ,  mas  la  condenación 

De  aquel  antiguo  padre  nos  puso  en  ocasión 
'De  errar  tan  a  menudo  con  tanta  perdición. 

1509.  Una  sennal  auemos  de  ver  si  nos  saluamos : 
Quando  perfectamente  decootenplar  amamos 
A  Dios  une  nos  crió :  ca  entonce  tomamos 
Grant  parte  de  su  gracia  en  que  nos  sostengamos. 

1510.  Para  las  nuestras  culpas  atan  grandes  lauar 
Muy  flacos  somos  nos ,  non  podamos  bastar, 
Mas  la  misericordia  de  Dios  ymos  buscar. 

La  qual  acorre  a  todos  si  la  sabemos  guardar. 
1311.  E  que  la  su  justicia  non  sea  premiosa 

Segunt  los  nuestros  yerros  nin  mucho  rigurosa  , 
Asi  lo  suplicamos  aquel  que  nuestra  cosa 
Como  syn  dubda  es  flaca  e  del  todo  achacosa. 

1512.  E  por  esto  el  profecía  rey  Dauid ,  desia : 
Sennor,  si  tú  non  guardas  la  cibdat,  ¿qué  seriaf 
Non ,  saluo  perderse ;  que  quién  abastarla 
Velarla  nin  guardarla  de  otra  tiranía?  [lar 

1513.  Las  nuestras  mesquindades,  quién  las  podrá  con- 
Que  en  el  mundo  sofrímos?  Quién  lo  podría  callar? 
Por  ende  muy  mejor  es  de  lo  declarar 

Porque  nos  de  los  yerros  podamos  avisar. 
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iül4.  Sí  estamos  Tíriosos  luej^o  cnflaqueromos, 
Otrosí  nos  cansamos  si  a  obrar  nos  ponemos, 
K  si  auemos  Tambre  del  todo  enflaqnt'^emos , 
K  si  lomamos  furtur.t  \ia-^o  ndoleremos. 

151SÍ.  Todos  estos  trabajos  a  nos  son  naturales. 
Que  desque  pecó  Adam ,  lodos  aquestos  males 
Solvimos  e  pasamos,  e  oíros  desipr.ales 
Que  se  nonbrar  non  pueden  si  lú,  Sennor,  non  vales. 

i.'$16.  IC  nuestra  voluntad  muchas  penas  pades^e 
Quando  es  arredrado  de  II ,  luego  falles^e 
De  auer  sepruro  go«io  e  asi  después  non  merece 
Auer  aquella  gracia  por  do  el  su  bien  cres<;e. 

1517.  Por  esta  rason  el  omne  asi  es  promulado. 
Sin  nin^unt  afloxamienlo  por  vn  curso  robado, 
Con  grant  angostura  asi  bine  trabajado 
Busc.indo  lo  que  non  tiene  por  su  pecado. 

1518.  Muchas  veses  el  omne  ,  por  fla(|uesa  natural ,  [tal, 
Después  que  alguní  bien  cobra  oon  to  prestía  por 
Nin  se  conosce  quien  es,  nin  quel  bien  nin  quel  mal, 
Mn  quel  seria  mejor,  nin  que  es  cosa  mortal 

1519.  Asi  deísta  manna  nos  conuiene  pasar, 

Deste  desterramlento  non  nos  podríamos  librar 
De  las  muy  grandes  culpas,  en  quanto  a  durar 
Avernos  en  la  carne  que  nos  fase  pecar. 

15^.  E  por  aquesto  a(|uel  sabio  rey  Salomón  desia : 
O  quáii  grande  juego  veo  estar  cada  dia 
Sobre  fijos  de  Adam ,  después  que  aquel  día 
Saliera  djel  vientre  de  la  que  los  paria. 

1531.  E  asy  aqueste  santo  Job  en  el  sn  fablar 
Coiisyderando  bien  non  |)odía  callar, 
Pero  que  huniilmente  queria  preguntar, 
Dis ,  Sennor,  por  qué  non  tiras  al  omnt  de  pecar? 

iS33.  E  desia  :  Sennor,  per  qué  la  mi  maldat 
Non  la  arriedras  de  mí  e  ven(;a  tu  bondut? 
Ca  duermo  en  el  poluo  por  la  mi  enfermodat , 
E  si  crás  me  llamares  todo  so  vanidat. 

1523.  Yo  veo  que  la  mnerle  de  presente  jíadrsco 
E  avn  di;l  tu  juysio  mucho  mas  me  leresro  : 

Si  lú,  Sennor,  me  judgas  se:;unl  que  yo  m«Mesco 
Por  íierto,  Sennor,  tengo  que  del  todo  peresco. 

1524.  Ca  nin  al  justo  creo,  Sennor,  que  abastaría 
Su  sinpte  ynocencia,  si  en  aquel  duro  dia 
Dei  tu  grant  juysio  acusado  seria. 

Por  ende  tú ,  Sennor,  tienpla  la  culpa  mía. 

1525.  A  ti  mi  oración  e  mis  ruegos  Taré , 

En  tí  mí  esperanra ,  Sennor,  toda  porné: 
Sennor,  tú  non  me  dexes .  pues  creo  la  tu  fé 
C:i  si  lú  me  consuelas  ayna  cobraré. 

1526.  E  luego  apasiguada  será  la  mi  morada 
Si  en  aquesta  vida  por  ti  es  se;:urada  : 

La  memoria  de  Adam  ,  Sennor,  soa  oluidada 
Quanto  alanne  la  culpa  que  auemos  heredada. 

1527.  Avn  ri*rca  la  carne  los  justos  venias  son  . 

Ca  s(*gunl  dise  el  profecía ,  feno  en  conparacíon 
SerA  en  este  mundo  e  sy  en  algunl  se  pon , 
El  tal  inesmo  ayna  yiá  i»n  perJ¡í;ií»n. 

1528.  Pues  que  del  ypócrita  e  de  su  santidat 
En  cst.i  vida  pobre?  ra  non  es  de  verdal 

Lo  que  muestran  sos  obras:  por  endf  la  maldat 
Le  acoiipanna  sien|ire  perdida  la  bond;it. 

1520.  Al  ¡unco  e  al  carriso  el  tal  es  coiiparado. 
Que  paresee  ser  vi»rde  e  lodo  es  desecado  : 
Fuera  tiene  frescura  co:i  que  ha  engaimado 
La  vista  de  los  omnes  que  lo  hnn  aprouado. 

1530.  Mnch:i«(  mar»uillas  e  signos  esios  tales 
Kasen  enpero  sus  obras  desiguales , 
Son  de  la  mesma  verdal  e  algunas  especiales 
Bien  paresf  e  que  an  los  quales  son  mas  males. 


I   1531.  Ca  el  justo  e  el  baeno  qae  a  Dios  quiere  segó 
I         Non  dene  de  los  omnes  gaalardon  receñir : 
De  aquel  solo  espere  qoe  lo  puede  coaplir 
Lo  qual  sería  grant  Joya  por  mot  tII  presioyr. 

1532.  Como  tela  de  arannas  la  vida  de  estos  bles 
Serla  conparada  ,  pues  de  bienes  mortaleí 
Quiere  sus  gualardones ,  e  aquellos  celestiales 
Oluida  de  cobrar  que  son  los  perdurables. 

1533.  Segunt  que  ya  deximos  con  trabajos  asis, 
I         La  tela  de  annnas  se  texe  e  después  Jas 

Con  vn  soplo  de  viento  en  tierra,  do  non  pías 
!  A  ninguno  que  pase,  nin  en  sy  tiene  pas. 

i    1531.  SI  bien  pensamos  finsia  de  santidaí. 
En  esta  vida  presente  todo  es  vaoldat 
!       '  Puesta  en  bocas  de  omnes  que  non  quieren  boi 
j  Mas  en  el  duro  juysio  paresferá  la  verdal. 

1535.  Non  podrían  las  cosas  ser  tan  bien  onlenadas 
!  Las  que  sin  atenpramiento  de  la  ordenan^  tom 

I  De  Dios  las'quiere  el  omne  ca  aquel  todas  junta 

!  Las  pone  sin  error  e  guarda  asosegadas. 

I    1536.  E  nos  si  deuemos  segiiir  la  voluntad 

De  aquel  Jues  soberano  e  syn  eonirariedat , 
Obedes^er  su  talante  ca  sabemos  sin  dubdar, 
I  Que  es  justo  Jues  e  syn  otra  varledai. 

I   1537.  Qierto  conlraríamos  a  Dios  e  a  b  su  ordena^ic 
I  Quando  nos  esforzamos  va  contra  la  dispusi^ioa 

I  Deaquello  quel  ordena  con  la  tal  opfnlon , 

I  A  nos  mesiuos  llagamos  poniendo  contradiríon 

;   1538.  Verdat  es  que  non  podemos  a  Dios  contrariar 

.Nin  la  nuestra  flaqnesa  esto  podría  acabar; 
I  Enpero  con  grant  malicia  lo  queremos  prolor. 

Sabiendo  qoe  su  firmesa  queremos  ensayar. 
1539.  La  santa  voluntad  de  qualquier  flel  ebrisüario 
Por  ninguna  nigligencis  non  se  ponga  en  desma 
Otrosí  en  buenos  deseos  oon  grant  salwr  souen 
Mucho  mas  de  lo  que  cunple  non  se  encienda  ta 

15  K).  Pero  quiso  semojanca  de  muy  pura  dlscre^ioii 
Asi  mesmo  enflaquece  e  tome  opinión 
Que  es  puesta  en  estado  que  alcanza  perfecioo 
Ca  podría  tal  como  este  caer  en  grant  penflcion 

1541.  Por  ende  vmílmenle  a  Dios  flfcr  nuestra  ora^ 
Qu(.'l  por  la  su  gracia  nos  guarde  de  ocasión, 
E  tengamos  Arme ,  que  sy  alguna  sason  [ 
Del  Sennor  somos  majados,  que  es  buena  tal  t 

1542.  Quando  Dios  a  nos  mas  Aere,  luego  fu  pieda 
Acorre  en  la  tal  llama ,  e  con  muy  grant  carldat 

I  Como  padre  nos  emienda  a  conocer  la  verdat , 

I  Esto  a  él  le  gradescamos  que  purga  nuestra  m\ 

1543.  Las  muchas  tentaciones  traen  desesperación 
Mas  irisiesa  e  grandes  llagas  acarrean  contrici 
E  allí  Dios  Iñego  acorre  con  la  su  bendición , 
Sí  falla  bien  denoto  el  flaco  coracha. 

1544.  E  al  grant  roso  celestial ,  el  coracou  leuaaui 
Es  luego  el  primero :  yase  mucho  trauado 

K  cobra  el  guala rdon  del  muy  desesperado. 
Que  ames  era  e  por  ende  Dios  sea  muy  loado. 

1545.  La  muy  grant  seguridat  de  aquesta  vida  pn 
En  grant  vicio  a  los  grandes  males  trteu  veyni 
Ca  non  es  si  non  alcaiifar  los  bienes  conplldas 
De  los  quales,  al  fln,  quien  mas  cobra  es  m¡ 

(I 
154G.  E  a  los  que  en  esla  vida  con  lloros  a  con  ir 

Pasan  los  grandes  gemidos,  e  coa  dura  lenlac 
Dios  alonbra  e  acorre  con  su  grant  consola^ ioi 

i         Toda  la  desesperanza  les  toma  en  gnalardon. 

,   1547.  Non  es  dubda  que  la  earna  en  el  ■nado  m^y 


RIMADO  DE 

I  asas  deleytes  e  cl  alma  enpennada 
peras  e  amar(;as,  mas  después  llega  ordeoada 
a  justa  sentencia ,  la  qual  non  es  apellada, 
faremos  quando  veemos  en  este  mundo  aí- 
relos la  s^.ien^¡a ,  e  los  locos  allegar     [cancar 
ros  e  riquesas?  a  que  non  podemos  judgar, 
que  todo  esto  Dios  lo  quiere  poco  durar, 
int  que  muchas  veses  dixe  ,  los  juysios-escon- 

[didos 
uel  Jues  poderoso  de  nos  deuen  ser  tenidos 
iiy  justos  e  derechos,  e  que  vno«*escog¡dos 
jedan  ser  sin  justicia,  nin  los  otros  ser  perdi  • 

•  [dos. 

)r  ende  con  cordura  auisados  nos  seamos, 
is  cosas  que  Dios  fase,  por  muy  grandes  las 

[tengamos, 
¡as  puede  faser  en  cndá  vno,  temamos 
ide  su  justicia  ,  del  qual  nunca  dnbdamo§. 
quel  que  administra  a  todos  non  fallece 
escn  particular,  seguní  que  qualquier  merece» 
ueno  con  gruní  gloria  el  su  gualardon  le  crece* 
»alo  por  su  culpa  con  just  c':»  peresce. 
mi  que  Heliu  en  este  caso  desia  , 
s  otorga  pas  quién  és  el  que  condenaría? 
1  esconde  su  cara  ,  quién  es  el  que  lo  ^eria? 
endi*  tal  ordenanca  a  nos  escuro  seria. 
los  grandes  pecados  eslu  ordena  el  Sennor, 
?sta  tal  ordennnca  non  tengamos  que  ay  error: 
ide  dise  Heliu ,  si  só  mal  rasonadur, 
mas  sabe  me  enliende,  yo  seré  escuchador. 
?  malo  ypócrila  que  Dios  faga  reynar, 
¡ende  el  Anlechristo,  el  qual  |)ara  engaunar 
venir  en  cl  mundo,  e  fará  su  semejar 
de  sanlidat  porque  mas  pueda  daiinar. 
tal  poderío  aquellos  son  ordenados , 
e  primero  comienco,  son  piegilos  condenados, 
los  sus  yerros  grandes  que  ouieron  amuchi- 

[guados, 
tales  se  perdieron,  recreciendo  sus  pecados. 
>to  que  aqui  dise  que  seria  reynador 

los  malos,  el  Yftócrila  Aniechristo  enganna- 
lon  es  injusticia  de  aquel  justo  regidor;  [dor, 
lgU3se  por  los  pecados  del  que  cayó  en  error, 
nuestros  merescimientos  son  malos  los  regi- 

[dores, 
le  nos  somos  tan  malos  que  tales  gouernadores 
Cemos  de  auer;  e  a.-i  nuestros  errores 
3an,  ealleg-in  e  acrescienlan  nuesl'os  dolores, 
ero  que  muchas  veses  vimos  los  buenos  yaser 
inorio  de  los  malos,  dellos  non  se  defender  ; 
I  bien  lo  esaniinauíos,  después  puede  parecer 
3S  buenos  en  pecado  alguno  fueron  caer, 
mos  que  Dauid  era  muy  verdadero. 
ú  poderio  de  Saúl,  que  era  cruel  torticero, 
sojudgado;  enpero  merescedero 
os  que  Dauid  fuera  de  vn  pecado  entero. 
I  siervo  que  tenia  muy  leal  e  bien  mandado, 
le  la  muger  el  estando  en  el  Fonsado, 
isiéra  mat:ír,  esto  fue  cruel  pecado, 
asallo  lúe  Vrias  ,  a(]uel  siervo  muy  cuytado. 
lóle  a  Bersabé  su  legitima  muger, 
ndo  otras  muchas  con  quien  pudiera  vencer 
lo  de  adullerio,  e  dejara  de  faser 
asy  a  vn  ynocente  syn  gelo  merescer. 
los  merescimientos  del  subdito  e  del  regidor 
si  pueden  ser  juntos ,  e  que  vn  pueblo  pecador 
iCe  auer  vn  rey  cruo  con  todo  dolor : 
1  principe  mal  yerra ,  el  pueblo  será  lasrador. 
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1363.  Enpero  de  aquestos  fechos  mucho  nos  devemos 

[guardar, 
Que  por  nos  non  sean  tales  juysios  de  examinar : 
A  Dios  solo  lo  dexemos,  ca  lo  puede  ordenar, 
Ca  podíamos  por  aueniura  en  tal  caso  mucho  errar. 

1564.  Ca  seria  graní  soberuia  querer  nos  reprehender 
A  otros,  e  a  nos  mismos  en  vn  punto  reconocer 
Si  somos  asi  culpados,  qUe  merescamos  auer 
Quien  nos  pene  e  atormente  lo  que  fuemos  merecer. 

1565.  E  por  ende  nos  deuemos  a  nuestro  gouernador. 
Aunque  non  sea  tan  justo,  tenerlo  en  grant  honor, 
E  onrrarlo  e  sofrirlo,  pues  Dios  que  es  el  mayor, 
Los  perros  quel  tal  fisiere  emendará  muy  mejor. 

1566.  De  vna  cosa  nos  guardemos,  non  queramos  seme- 

[jar 
Al  nuestro  mayor  si  peca  ,  maguera  le  demos  logar 
De  faser  lo  que  el  quisiere ,  e  lo  deuamos  onrrar, 
Nin  al  bueno  sy  bien  usa  non  queramos  despreciar. 

1567.  E  la  carrera  derecha  destos  sienpre  tomen\ps , 
A  Dios  solo,  como  dixe,  esta  carga  nos  dexenios , 
Si  lo  bien  consideramos,  de  cada  día  verenoos 
Que  él  pone  grant  escarmiento  muy  mejor  que  nos 

[Donemos. 

1568.  Desirte  lo  (\ne  acaesce  a  tales  acusadores 
Quando  mucho  pesquieren  sobre  estos  regidores : 
Tornan  poner  la  culpa  ,  disíendo  questos  errores 
De  Dios  les  vienen  lodos,  e  asi  mueren  pecadores. 

1560.  E  por  ende  grant  silencio  lodos  en  esta  rason 
Tengamos,  obedesciendo  aquel  que  toda  sason 
Con  su  granl  atenpramienio  el  mundo  en  ordenación 
Muy  justa  pone  sienpre,  sin  ninguna  confusión. 

1570.  K  por  ver  el  contrarío  non  nos  marauillemos, 
Nin  sentencia  arrebatada  en  tales  fechos  demos, 
Ca  de  nuestro  Sennor,  enxienplo  deslo  auemos , 
Que  cosas  que  oyéremos  tales  consideremos. 

1571    Maguer  todas  las  cosas  a  él  desnudas  son , 
Abiertas  e  muy  claras  sin  poner  opiniojí ; 
Enpiero  por  dar  enxienplo,  quiso  e|i  tal  question 
Poner  el  fecho  claiD  en  su  deliberación. 

1571  Aquel  mal  de  Sodoma  maguer  (yue  era  amacbigua- 
Delante  todo  el  mundo  publicó  agrauiado» ,       [do, 
Dixo  él ,  descenderé  e  veré  este  pecado 
Sy.es  asi  por  obra,  segunt  que  es  enfamado. 

1573.  Maguer  poderoso  Dios  es  e  sabidor, 
Enpero  dubdó  en  ser  corregidor. 
Fasta  que  supiese  si  este  mal  error 
Era  ya  tan  notorio  con  público  dolor. 

1574.  Él  esto  bien  sabia ,  pero  por  enxienplo  dar, 
Antes  que  asi  fagamos  lo  quiso  figurar, 

Que  pensemos  y  fagamos  lo  cierto  e  syn  dudar» 
E  solare  ello  judguemosqae  non  podemos  errar. 

1575.  Enpero  maguer  manso,  el  qual  la  escriplur»    • 
Lo  llama  paciente  ,  sofrido  con  mesura , 

De  que  sopo  el  nf«al  tanta  desauentura , 

Non  alongó  el  juysio,  mas  dio  sentencia  dura. 

1576.  Luego  allt  con  fuego  los  fue  .sentenciar. 
Non  quiso  de  su  sentencia  mas  deso  alongar : 
Aqui  veet  como  aquel  que  en  esto  cree  tardar. 
Quiso  luego  al  comience  e  después  se  fue  quexar. 

1577.  Rigor  e  mansedunbre  sienpre  deuen  seguir 
Al  derecho  jues,  del  nunca  partir, 

Ca  el  buen  gouernador  sy  bien  quiere  regir, 
Manso  e  riguroso  se  deue  conpartir. 

1578.  E  que  en  la  disciplina  esté  benignidal 
Sienpre  de  mansedunbre  :  otrosy  la  verdat 
Segurada  de  justicia  e  se  escarmiente  maidat 
En  Dios  solo  fallamos  aquesta  tal  bondat. 

1579.  E  todo  buen  juá  e  baeu  gouernador 
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De  que  mucho  yrá  en  ser  calopnnador. 
Por  esio  es  escriplo  de  aquel  granl  sabidor 
Salomón  quando  dixo :  coa  pas  jud^^as ,  Sennor. 

IbSO.  Virtudes  de  mansrdnn})re  nos  csforrnmos  de  auer, 
Qiiando  nos  rescreuimus  aquel  lurbado  mouer 
Del  nuestro  curaron,  e  queriendo  tener 
De  Dios  su  semejanza  non  podemos  torcer. 

1581.  Pues  así  es  bien  pensemos  quaulos  males  la  sanna- 
E  la  yra  nos  Tise »  quando  la  tal  conpanna 
De  Dios  a  nos  arricdra,  e  quarto  a  nos  danna 
Perder  la  scmejanca  c  ymagen  tan  eslranna. 

1582   Quando  la  voluntad  con  yra  es  tuibada , 
Fuera  d«*  la  rason  del  todo  es  arredrada  : 
K  lo  (|ne  le  amonesta  la  sanna  arrebatada, 
Tiene  (|ue  es  grande  justicia  del  lodo  ordenada. 

1583.  Por  aqueslo  desia  a(|nel  grant  rey  Salomón  : 
Nunca  te  aconpannes  cu  ninguna  sason 
Con  omnc  muy  sannudo,  non  sea  ocasión 
Que  del  aprendas  asas  que  te  trayan  confusión. 

158i.  Quando  la  voluntad  del  omne  es  turbada, 
E  Tuera  de  rason  la  sanna  amucbiguada. 
La  justicia  se  pierde  e  non  es  examinada , 
Segunl  que  alli  deuia  con  rason  ser  ministrada. 

1585.  Ca  segunt  es  escripto,  la  yra  del  varón 
Nunca  obra  justicia  en  ninguna  sason  : 
E  por  ende  el  tal  tienpo  do  fallesce  rason , 
Sienprc  aya  buen  tiento  en  si  tu  coraron. 

1o8C.  Ca  el  que  se  non  tienpra  con  rason  vmanal 
Nesresario  es  que  viva  asi  como  bestial : 
Escriplo  es  el  que  pasen  rensillas  e  mal , 
Esto  es  por  sus  pecados  a  lodos  desigual. 

1587.  El  varón  sannudo  a  los  que  traerá 

A  males  e  discordias .  peores  lu«;  Tara : 

Por  ende  de  tal  obra  qualquier  se  guardará, 

En  la  pas  e  concordia  mejor  te  abrigará. 

1588.  Quando  mas  la  rison  del  omne  es  aredrada  , 
Tanto  la  osadia  es  mas  desatentada  : 

E  entonge  se  auiua  e  non  comide  nada 

De  los  yerros  (¡ue  cres^en  en  <a  vida  lasrad:i. 

1589.  E  maguera  que  en  la  sanna  mano  non  obrará , 
Eiiperu  el  mnldesir  la  lengua  afrontará  : 
Tiene  que  por  sus  ruegos  ayna  acahaiá 

La  muerte  del  su  próximo  que  asy  deseará. 

1580.  E  maguera  que  non  cobre  con  vu  silencio  tal, 
Turbado  el  coraron  comide  mucho  mal  : 
E  mucho  peor  se  enciende  en  lodo  desigual , 
De  su  próximo  se  torna  que  i»ora  mesura  val. 

1501.  E  muestra  algunas  vcses  que  esto  Tase  castigando 
Con  amor  disciplinar,  por  ende  se  fue  eusamiando; 
Enpero  la  discreción  mucho  se  fue  aquí  menguando, 
Que  eslas  cosas  debia  con  rason  mouer  lenprando. 

1592.  Enpero  si  él  sannudo  el  tal  silencio  terna 
Con  buena  discricion  ,  esto  graní  virtud  será ; 
E  a  muchos  grant  prouecho  en  tai  caso  él  fará , 
E  quando  fablar  conpliere ,  Dios  administrará. 

1593.  Como  quier  que  de  vna  cosa  nos  devenios  avisar. 
Que  muchas  veses  sileneio,  si  lo  queremos  guardar. 
La  voluntad  mas  enciende ,  e  la  fas  amuchíguar 
En  yras  encubiertas  muy  peores  de  sannar. 

159-1.  Vor  dos  maniias  la  yra  de  la  nuestra  voluntad 
Podremos  arredrarla,  por  ninguna  maldat 
Lugar  en  nos  non  posea  nin  coniurl»e  hermandat, 
E  a  nuestros  próximos  deuemos  guardar  toda  volun- 

[lad. 


1595.  La  primera  es  qoe  tntes  qve  otra 


[niM. 


;     Delante  nos  lis  injurias  que  del  próiim/teBeBos, 
Las  tengamos  comidiendio,  si  por  lo  qae  dos  faseoMi 
Él  podiá  tanto  faser  que  nos  non  sobrepojemos. 

159G.  Ca  quiéu  seria  aquel  que  podría  tan  graot  tienpo 
Tener  en  la  su  lengua  que,  segunt  meres^i miento. 
Sea  tanta  nuestra  sanna  t  noD  seamoi  qoe  cierto. 
Por  vn  agraulo  que  nos  Tasen  quien  temé  atenpri- 

[miealo* 

1507.  Otros!  que  nos  pensemos  qae  si  agraaiosTasanos, 
Sí  nos  fesimos  a  otros  otro  tal  comidamos ; 
E  si  por  la  vmanidat  en  tal  caso  ca  jamos? 
Ayamos  y  paciencia  sy  lo  bien  consideramos. 

1598.  Aqui  con  grant  diferencia  en  el  tal  eoseansr 
La  vna  es  ynpaciencia  que  a  omne  fas  desesperar. 
Syn  manna  e  syn  tiento :  esta  es  de  'acosar, 
E  con  toda  disciplina  espera  de  refrenar. 

1590.  La  otra  es  con  buen  selo  que  a  ta  próximo  lemsi 
En  saimarte  de  sus  yerros ,  quando  los  faser  veris: 
Tal  sauna  entre  virtudes  por  grande  la  conurás: 
Quién  es  aquel  que  esta  tiene ,  o  do  lo  fallarás? 

IGOO.  I':n  la  sanua  que  es  bouesla  e  con  discrefíoii, 
Sienpre  cmne  tenga  miente  e  guarde  su  coráceo 
Que  se  mueua  con  buen  selogaon  lemnena  tnrbscin. 
Que  le  ensanue  mas  allemle  que  dene  boeua  rasos. 

IGOl.  A  en  el  grant  osadia  e  grant  animosidat, 

Que  la  b£xe  e  atiende  e  guarde  io  que  es  hondat: 
Vinilmenle  los  castigue  a  quien  deue  bermaoilat; 
E  sy  desto  pasa  allende  corrige  con  grant  maldat 

iG03.  La  yra  segunt  leemos  a  grandes  sabios  turbo, 
La  >ra  con  pecados  los  locos  dcspedacó. 
La  yra  (|ue  es  con  celo  la  rason  la  consintió. 
E  la  yra  con  mal  tiento  del  omne  le  eoscnnoreó. 

1G03.  La  yra  segunt  leemos  de  la  enbidia  eoneocan. 
En  esta  pecó  Caym  quando  a  su  hefmaao  matan 
Porque  del  sn  sarrefício  con  enbidia  mormorara, 
TenieiHlo  que  era  mejor  e  por  ende  asi  errara. 

ÍQM.  La  enbidia  su  comienco  es  tener  qoe  es  mejor 
De  tí  el  tu  pariente :  aqai  nasce  grant  error; 
Ca  concibes  en  ti  luego  grant  mauslila  e  lal  linar 
Teniendo  que  eres  tan  malo  e  el  ta  prteiao  mcior 

1605.  Tu  mesnio  eres  testigo  desie  fcebo,  qnando  ai 
l>el  tu  próximo  enbidia ,  que  tan  bueno  non  serás: 
Por  tan  malo  pecado  asy  le  atormentarás. 
Que  conuiene  que  de  yra  luego  contra  él  vsaris. 

160G.  Por  este  pecado  tal ,  Saúl  se  encendió 

Eir  perseguir  a  su  hermano  Jacob  quando  perdié 
Por  vil  manjar,  bendición  de  aquel  padrtqnc  le  dié 
Por  esta  tal  enbidia ,  mncbo  mal  despoes  pasó. 

1607.  Por  enbidia  a  Josep,  loa  sus  hermanos  vemüciaa 
A  omnes  camineros  que  por  alli  andooieran. 
Que  seria  mejor  que  ellos,  por  tanto  lo  Baleron, 
Como  quier  que  deste  fecbo  despees  ■■cko  Un 

1608.  Non  por  qnel  su  pensamiento  faera  hmm  e  ch 

[raiH 
Asi  vender  a  sn  hermano,  mas  la  gnml  aiitmniss 
Que  de  Dios  era  ordenada .  los  traxo  a  Inl  nm. 
Que  por  él  les  viniese  acorro  de  Pamoa. 
1609  Por  enbidia  el  rey  Saúl  a  David  matar  qriritra , 
Por  quanto  en  las  sus  obras  Tlrtaoso  le  ainllintf 
Teniendo  que  mucho  mejor  qael  serla  •  I 
Enpero  con  tal  temor  sos  fechos  peor  i 
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El  ¡Dfaote  en  esle  anno, 

E  don  lohan,  le  fasian 

En  las  sus  lierras  grant  dapno. 

2.  A  los  moros  pases  dio, 
Que  les  non  fesiesen  guerra ; 
A  Castíella  se  boluió 

Por  asosegar  la  li^ra. 

3.  Los  infantes  se  partieron, 
Plógo  al  gran  sennor, 

E  entre  nmos  posieron 
Avenencia  e  amor. 

4.  Don  Pedro  a  grand  pesar 
Con  la  su  mesnada, 

<  No  hobiéramos  podido  ofrecer  i  nuestros  lectores  la  publica- 
ción de  ef.te  interesante  Poema ,  que  hasta  ahora  se  hi  conside- 
rado perdido,  i  no  haberse  dignado  Sa  Majestad  la  Reina  disponer 
sa  impresión  á  sus  expensas,  prestando  asi  an  nuevo  y  señalado 
favor  i  la  historia  y  letras  españolas.  Sabedora  de  que  entre  los 
manuscritos  de  la  biblioteca  del  Escorial,  de  su  Beal  pertenencia, 
se  encontraba  en  mal  estado  de  conservación  la  Cránica  rimada 
6  Poema  de  Don  Alfonso  el  Onceno^  cuya  pérdida  lamentaban  los 
eruditos  antiguos  y  modernos,  nacionales  y  extranjeros ,  consideró 
como  dignísima  empresa  salvar  del  olvido  tan  precioso  códice, 
dignándose  confiar  su  publicación  al  colector  del  presente  tomo. 
Tan  laudable  y  generosa  determinación  ha  dado  por  resultado 
una  esmerada  y  elegante  edición  de  este  Poema ,  que  reproduci- 
mos con  la  mayor  tldelidad,  lo  mismo  que  la  Heal  orden  con  que 
Su  )]ajesud  se  dignó  tomar  semejante  y  por  demás  honrosa  ini- 
ciativa. 

«Administracio.^  gexkral  de  la  Real  Casi  v  Patrimonio.— En 
•la  Itejl  biblioteca  del  Escorial  se  conserva  inédita,  y  en  mal  es- 
•tado,  la  Crónica  del  rey  ÜonMfomo  el  Onceno,  en  coplas  redondi- 
•  llas ,  de  que  no  coiiocieniu  Sánchez,  en  su  Colección  de  poesías 
•castelUnus  anteriores  al  siglo  iv,  y  Ticknor,  en  su  Uistory  o/  spa- 
•»mA  literature^  sino  las  treinta  v  cuatro  coplas  publicadas  por 
•Argote  de  Molina  en  su  Soülesa  de  Andalucía.  Don  Nicolás  Anto- 
>nio,  en  la  Btbliollicca  vetus,  citando  parteé  ignorando  algo  de  lo 
»eipoe.sto  por  Argutc,  creyó  deber  cuutar  al  rey  Don  AKonso  el 
•Onceno  en  el  número  de  los  poetas  castellanos,  porsuponerlc  au- 
•tor  de  dictia  crónica;  opinión  de  que  participó  el  padre  Sarinienio. 
•Los  elogios  hechos  por  algunos  de  éstos  y  por  otros  autores  de 
•las  treinta  y  cuatro  coplas  conocidas ,  y  los  que  de  toda  la  obra 
•escribió  Don  Diego  de  Mendoza,  que  la  encontró  y  remitió,  al  his- 
•tonador  Zorita  con  una  carta,  que  insertó  Üormer  en  los  Progre- 
tos  de  la  historia  de  Aragón^  fueron  causa  de  que  se  lameutase 
•por  los  eruditos,  propios  y  extraños,  la  pérdida  de  este  roanus- 
•criio,  i^tore^4nte  para  la  historia  literaria  y  para  la  general  de 
•nuestra  patria  eu  el  siglo  xiv.  Enleñida  la  Reina,  nnestra  Seño- 
•ra,  se  ha  servido  disponer  que  se  proceda  á  la  impresión  i  sus 
•expensas ,  conservando  con  caidado  la  «rtognfla  y  afi;><*^60doJa8 
•notas  y  noticias  oportunas ;  y  e«  •••  '  •  á  *  s  imieñtos 
,  sUlerarios  y  paleogriUcos  qoe  en        -  ^  ^im»^t% 

•encargarle  este  trabajo.  De  Real 1  ta 

•Bocimiento  y  efectos  eonslgnitiites. 
•Dios  guarde  4  osted  nicbos  lAOk 

»-*FAAMCI&€0  GOlCOSMOTIá.» 


Por  las  pases  que  fue  dar 
Al  rey  moro  de  Granada. 
8.    Dis  que  sy  vos  quisíeredes , 
Las  pases  non  guardará , 
E  sy  TOS  por  bien  touieredts 
Luego  las  quebrantará. 

6.  Pabla ua  el  padre  santo 
Luego  1  poca  de  sason : 

A  don  Pedro  mando  atonto 
So  temor  de  bende^ion : 

7.  Que  le  de  Dios  parte  Tenga» 
Verdadero  Criador, 

Las  pases  non  las  tenga, 
So  pena  del  mi  amor. 

8.  Vayan  conquerir  Granada*, 
Por  Dios  Padre  que  mas  ual, 
E  les  otorgo  la  crnsada, 

E  las  decimas  otro  tal. 

9.  Los  mensageros  a  filos  gradescieron, 
Por  que  atan  bien  rrecaudaron ; 

E  del  papa  se  espedieron, 

Al  infante  se  tornaron. 
10.    La  rrason  complida  mente 

Don  Remon  ge  lo  conUiiia 

Del  padre  santo  cijual mente 

El  infante  folgaua. 
ii.    Ouo  ende  grant  plaser 

Por  faser  mal  a  paginos, 

E  grant  hueste  fue  faser 

De  varones  castellanos. 

12.  Gentes  de  la  crusada 
Los  infantes  ayuntaron ; 
Al  rey  Esmil  de  Granada 
Su  mmf^aje  enblaron. 

13.  Que  non  ternian  las  pases 
Por  fecho  del  Padre  Santo : 
Al  rey  moro  e  sus  arrases 
Ffesieron  saber  atanto. 

i4.    Que  ssu  auer  tomasen      » 
Que  dieran  al  noble  Infante, 
E  parias  non  le  euTíasen 
Desde  aquel  dia  adelante. 

i5.    El  rey  con  grant  pe<^r 
Dixo  con  gran  amargura , 
Yo  las  parias  quiero  dar 
Segua  fue  la  postura. 
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16.  El  aoer  Don  lo  quiero  tomar. 
Que  non  seria  derecho, 

La  caria  quiero  guardar 
Que  tengo  ssolire  este  ffecbo. 

17.  Las  p:ises  quiero  guardar 
E  guarde  las  el  infante. 
Quien  las  cuyda  quebrantar 
Nuestro  SennOi-  le  (fuebraüte. 

18.  Ayude  Dios  el  derecho 
Entre  moros  e  cristianos, 
E  sea  jo(*8  deste  fecho,  . 

Yo  lo  pongo  en  las  ssos  manos. 

19.  Los  menssajeros  sse  lomaron , 
Apriessa  fueron  ssu  via , 

A  los  infantes  contaron 
Lo  quel  rey  moro  desia. 

20.  Los  infantes  sse  guisaron 
En  gran  poder  de  mesnada, 
E  muy  apriessa  entraron 
1V)r  el  rrcyno  de  Granada. 

21.  Por  las  tierras  sse  boluieron 
Rrobando  e  ffasitrndo  mal » 

Y  llora  combatieron, 
Ganaron  el  araual. 

22.  Por  la  vega  asomaron, 
Ffesieron  fuerte  entrada, 

A  la  torre  de  R  ronda  pasaron  , 
A  dos  teguas  de  Granada. 

25.  E  luego  con  muy  gran  brio 
Se  fueron  contra  adelante, 
E  f fuese  a  llrrio-frio 

Don  Pedro  el  uuble  infante. 
24.    E  luego  fisso  tornada 
Por  a  Dios  Padre  sccuir, 
E  la  Tilla  á-i  Granada 
Quisiera  la  combatir. 

23.  Non  quisieron  los  cristianos 
Tal  cossa  cometer 

Por  ffecbo  de  los  paganos , 
Que  eran  muy  gr.  u  poder. 

26.  La  villa  ffuerte  e  buena, 
Ffortal*;sa  del  Leuante , 
Llamó  a  Rremon  de  Córduua 
Don  Pedro,  muy  noble  infante. 

27.  Dixo,  non  ffagades  al 

A  estos  moros  mis  veginos, 
Yd  e  me  ponet  real 
Allá  en  puente  de  Pinos. 

£8.    El  rey  moro  de  Granada 
Mas  quisiera  la  ku  ün , 
La  su  ssenna  muy  preciada 
Entrególa  a  Osmín. 

29.  E  el  poder  le  dio  syn  falla 
A  don  Osmin  su  vasallo, 

E  guissóse  de  batalla 
Con  ^inco  mili  de  cauallo. 

30.  De  pus  la  ca(;a  venieron 
Ricos  omnes  e  arrases , 

E  todos  luego  ffesieron 
Muy  bien  apostadlas  ases. 

31.  El  infante,  buen  varón. 
Que  syeinpre  fue  bien  fardido. 
Floreólo  el  coraron 

E  dio  un  ffuerte  bramido. 

32.  Castilla  e  León  lamaua 
Commo  un  brauo  león, 
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Al  ssu  alferse  mandabA 
Que  ffuesse  con  el  pendón. 

33.  E  que  la  muerte  noD  dadate 
Mn  otrossy  su  mesnada, 
E  el  pendón  le  ayjintasse 
Con  la  senna  de  Granada. 

34.  El  alferse  ffne  mnj  caro 
De  con  el  salir  delante, 
Don  loban  Alfonso  de  Fftvo, 
Fabló  contra  el  Inflante.  ^ 

38.    Estat  infante  ifa:  dido, 
Corason  de  penna  dora, 
Non  sseades  atreuldo 
Para  cometer  locura. 

36.  El  cauallo  vos  mataren 
Sy  vos  mncbo  quexarédei. 
Vuestro  mandado  non  ros  fiírftn 
En  esto  que  uos  mandedes. 

37.  Non  morirá  la  companiía, 
Ssepadeslo  syn  contienda. 
El  infante  con  grand  saniia 
Al  cauallo  dio  la  rriendt. 

38.  Lamo  luego  Affnillar, 
Por  el  campo  salió, 
E  luego  con  gran  pesür 
Del  cauallo  se  cayó.. 

39.  E  tornaua  demudado 
Luego  syn  toda  fkbla , 
El  infante  ftie  tomado 
Syn  ferida  e  syn  bauíla. 


40.    Ya  por  ssierra.ffliblarin 
De  la  muerte  que  morió! 
El  Infante  don  loban 
Este  mandado  oyó. 

A\.    E  dixo  con  gran  mansiella 
Commo  finó  mai  andante» 
Yo  non  yré  a  Castiella, 
Syn  yr  don  Pedro  el  inCiDte. 

42.  Non  dubdedes  fijos  dalgo, 
Dixo  a  los  que  y  estañan, 
Caualleros  esforzad , 

Que  a  mi  disen  don  lohan! 

43.  Que  vos  bien  ayudaré 
Por  la  Virgo  consagrada, 
E  con uu SCO  venceré 

.  Estos  moros  de  Granada. 

44.  Entrsiuesauanse  los  crif  tíanca, 
Ases  ffaser  non  |K>dian, 

E  las  langas  en  las  manoc 
Por  bien  non  las  tenían. 

43.    E  don  toban  boses  daña 
Con  la  gran  cayta  ffberte, 
La  fabla  se  le  trauana, 
Ally  fue  la  su  muerte. 

4é.    E  ssyn  ferídas  e  syn  baUllt 
Todos  fueron  mal  andantes, 
Ansy  morieron  syn  fklta 
Amos  aquestos  infantes. 

47.  Don  Pedro,  onrrado  varón. 
Solo  en  sn  cabo  Ancana , 
loban  Nunnes  de  Sasamon 
De  la  vega  lo  tirana. 

48.  Venvidos  fueron  cristianos 
Con  todo  el  su  poder, 

Dfos  ayudó  a  los  paganos, 
E  les  mostró  este  plaser. 

49.  El  campo  desbanlaroa , ' 


Ya  por  siempre  fablarán, 
Para  Granada  leuaroo 
El  infante  don  lohan. 

50.  En  vn  ataúd  onrrado 
Y  lo  posieron  paganos. 
Después  ffuera  demandado 
De  ios  nobles  castellanos. 

51.  Con  don  lohan  sse  tornaron 
Todos  con  graot  mansiella, 
En  Burgos  los  enterraron 
Estos  infantes  de  Castietla. 

5¿.    Don  Pedro  yase  en  ias  Huelgas, 
Don  lohan  en  laeglesia  majfor, 
E  si!s  almas  son  en  pas 
Con  Dios  Padre  judgador. 

53.  Ya  los  infantes  muertos  son 
Que  defendían  la  tierra ; 
En  Castiella  e  en  León 
Se  leuantó  muy  granl  guerra. 

54.  Los  na  narros  graiid  plaser 
Touieron  syn  toda  (alia, 
Ayuntóse  gran  poder 
Bien  guisados  de  batalla. 

55.  Dexieron  esta  rason , 
Mucho  nos  deue  plaser. 
Toda  Castiella  e  León 
Están  para  se  perder. 

56.  Todos  están  mal  andantes 
E  grandes  gnerras  auian , 
Ya  muertos  s::on  los  infantes 
Que  a  Castiella  defendían. 

57.  El  rey  su  defendedor 
Chiquillo  le  tienen  a^ar, 
Non  tienen  rrey  niu  sennor 
Que  los  pueda  anparar. 

58.  Castellanos  tienen  tierras 
En  que  derecbt)  auemos, 
Por  muertes  e  por  guerras 
A  Nauarra  las  tornemos. 

59.  En  aquesto  acordaron 
Nauarros  e  su  conpauna , 
Con  muy  gran  poder  entraron 
Por  tierras  de  la  montanna. 

60  Amenasando  los  castellanos 
Que  todos  serian  muertos, 
Sopieroiiio  lepuscanos 
E  lomarongelos  puertos. 

61  Con  los  de  la  montanna 
Tollos  fueron  ayuntados, 
Assás  poca  conpanna 
Todos  apeonados. 

62.  Dios  les  dio  aquel  día 
Gran^  seso  e  saber 
De  vna  nueva  maestría, 
Que  luego  fueron  faser. 

63.  Las  calderas  que  tenían 
Con  sogas  las  ataron. 
De  piedras  las  enchian, 
E  del  monte  las  echaron. 

64     Por  donde  yua  vna  ladera 
Bien  commo  varones, 
Dieron  en  la  delantera 
Do  estañan  los  pendones. 

65.    Los  cauallos  se  espantaron 
Que  tener  non  los  podian. 
Contra  la  Q3ga  tornaron 
Que  los  franceses  trayan. 
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66.  Los  de  la  ^aga  cnydaron 
Que  algunos  los  segukín, 
Las  rriendas  todos  tomaron , 
Contra  Nauarra  foyan. 

67.  Debieron  de  la  montanna 
Lepuscanos  poea^ente. 
En  los  navarros  con  sanna 
Ferian  brauamcnte. 

68.  Leuaron  los  arrancados 
E  callauan  e  ferian. 
De  asconetas  e  de  dardos 
Muy  grandes  golpes  ffasian. 

69.  En  alcance  los  leuaron 
Muy  gran  tierra  de  andadura , 
Desta  lid  escaparon 
Nauarros  con  amargura. 

70.  El  caudiello  escapó 
Con  muy  poca  conpaona , 
E  dex6  bien  nueue  mili    ^.\'      .^ 
Muertos  por  esa  montanna.         ' 

71.  Aquesta  los  dexemos 
Que  lepuscao>)s  vencieron , 
E  ios  fechos  declaremos 
Que  depues  contes^íeron. 

72.  En  este  tienpo  los  sennores 
Corrían  a  Castiella, 
Los  mesquinos  labradores 
Pasauan  grant  mansíella. 

73.  Los  algos  les  tomauan 
Por  mal  e  por  codlgia. 
Las  tierras  se  bermaunn 
Por  mengua  de  justicia. 

74.  Por  fecho  de  la  tutoría 
Non  se  podían  auenir, 
La  reyna  donna  María  ^ 
Este  mal  fis  departir. 

75.  En  su  consejo  priso 
De  al  rey  dar  tutores, 
En  Valladolid  luego  fiso 
Ayuntar  los  sennores. 

76.  Cortes  fñso  onrradas 
Por  mas  cumunal  prouecbo, 
Conpannas  muy  aprestadas 
Legaron  a  este  fecho. 

77.  Estando  todos  delante 
Luego  por  tutor  fue  puesto 
Don  Ffelípe  el  infante, 
E  don  loban  el  tuerto. 

78.  El  otro  ffue  don  loban , 
Ffijo  del  infante  don  Manuel, 
Este  fecho  todos  han 
Por  firme  e  por  fiel. 

79.  E  que  todos  ffesíesen  mandado 
De  la  rreyua  donna  María , 
El  pleito  ffue  otorgado 
Por  toda  la  toturia. 

80.  Los  tutores  a  las  tierras 
Se  fueron  quanto  podian , 
Non  dexaron  faser  guerras 
Bien  asy  commo  ssolian. 

81.  Cadal  día  ases  parando, 
Aslragando  los  menores , 
Las  tierras  robando, 
Matando  los  labradores. 

83.    Despechando  mercaderot 
Non  sse  querían  avenir» 
E  mataaan  los  rromeros 
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Qne  venían  a  Dios  seruir. 

83.  A  la  reyna  pesó  fuerte 
.    De  que  uió  tal  pestelen^ía , 

Acuylóla  de  muerte 
Vna  fuerte  dolen^'ü^ 

84.  Nf  1 E  >  ]  ( '  -í  f  1  p  í*^  ni  r(  mol  esí  na  , 
Dios  la  quiso  leuar, 
FfiDÓse  la  rreyna , 

.  Dios  la  quiera  perdonar. 

85.  I¿n  fíatlüdülld  fue  ütiaJíi 
Soterrada  en  las  Huelgas, 
Y  ea  ssu  ülma  muy  bien  heredtdt, 
Con  Dios  padre  en  pas. 


86.  Dios  por  la  su  messura 
Al  rrey  dio  bondat, 
Muy  apuesta  criatura 

De  muy  gran  beldat. 

87.  Donsel  noble  e  muy  fermoso, 

E  en  lurju  jPti>;t;ln.Jij, 

n?ien  scnuor  e  gni gloso. 
Con  Dios  Padre;  muy  tv oído, 

88.  Costunbre!^  ffue  tomando 
Entre  sy  de  gran  noblcsa, 
K  luego  fue  amostrando 
Que  vernia  a  gran  altesa. 

80.    E  luego  ffuc  acosiunbrado 
De  prouar  caualteria , 
Ecbando  al  tabfa  Jo 
Las  espadas  csgremia. 

90.  Todos  del  eran  pagados 
E  desian  con  pUiser, 

Que  en  buen  dia  fueron  nados 
Paia  tan  buen  sennor  auer! 

91.  Estando  en  su  estrado 
Rrico  e  bien  pares^iente, 
Dexieron ,  sennor  onrrado 
Acorred  a  vuestra  genle. 

93.  Nos  somo^  l&brad<rres 
De  mundo  desat^iar^ido}, 
De  los  vuestros  tutorías 
Muy  ma  .somo*^  estragados. 

99.    Corren  uos  de  cada  dia , 
Que  paresr.er  non  podemos, 
A  Dios  pesar  deuia 
Del  mal  que  padecemos. 

94.  Tomaimos  los  auores 
E  fascn  nos  nial  (lesar, 
Los  lijos  V.  las  mujeres 
Piensan  de  los  ratiuar. 

93.    Pu«»rcos  e  uaras  e  ouejas 
Todos  roban  lloros, 
Non  nos  valen  ef(lcs¡as 
Mas  que  fuesfietncrs  puercos 

96.  Mucbo  mal  ffuemo^i  sofriendo 
E  pasando  mucha  guerra 

Por  vos  si'nnor  Mendictido 
Quecobrawdes  la  Jefra. 

97.  E  nos  dJeseí  e^  drnícho 
Que  la^f^EQOif  gr:Mid  rrancura , 
Sennnr  ued  csle  ffcbo 

Por  I)io>  *f  vneí!ira  mesura. 

98.  Non  su  Eramos  ma»  mansiel la 
De  quanta  ya  pade^omos, 

O  dtrxarénios  Castiella 
Puos  y  \euir  non  |io<iemos. 

99.  Non  podemos  padever 
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Cada  dia  ttnUs  penas. 
Nyn  nos  hemos  a  perder 
Por  estas  tierras  ageou. 

iOO.    El  rey  oao  grao  pesar 
Quando  esta  rrason  07* , 
E  non  podía  fablar 
Con  graot  enojo  que  avia. 

iOi.    Ssu  noble  color  perdfift 
A&4s  ffermosa  e  alus , 
Eauls«  le  boluío 
Coinmo  ffoja  de  la  malna. 

i  02 .    por  e  1  pa  ta  t;i(i  salia 

£  a  Dios  Padre  pedia 

Que  le  diese  buen  deredio. 

i05.    E  :lItdalla$^se  quexando 
Del  dolor  del  i^úfumn 
Asy  andaua  bran^kando 
Commo  ?a  braio  león. 

i04.    E  a  Dios  Padre  rrog6 
Que  uíesse  el  sso  esudo, 
Ssu  ayo  luego  llegó 
L-ií>   L*  Lii  Hjtriiiud^üip. 

i05.   btxo,  s^ijntiot  que  auedes. 
Que  veüdes  bnen  plaserf 
Vos  negar  non  lo  podedes  * 
Ga  quiero  lo  yo  ssaber. 

i06.    £  de  vuestro  enojo  filero 
A  mi  pesa  muy  syn  arte^ 
Qve  del  vuestro  bien  quiero 
E  del  enojo  mi  parte. 

i07.    Dixo  el  rrey,  ÍTago  rrasoo 
De  muy  gran  pessar  aner« 
Toda  r-astilia  et  Leen 
Están  para  sse  perder. 

i08.    Las  vilJcs  e  laflf'lbdadft 
An>Jao  en  bandería 
En  todas;  las  vesludddvf 
Ha  mucbo  maleada  día. 

109.    Todos  me  ffasen  penr 
pestilencia  í  pmnl  guerra  • 
Lo*^  que  me  deutaii  ayudar, 
Esso^  me  correj»  la  tierra. 

ilO.    Vo  tengo  pesar  ftierte, 
Sienple  anr¿  manslella, 
\  o  moriré  de  muerte, 
O  seré  rrey  de  Castiella. 

111.    El  ayo  dlxo,  sennor. 
Veo  vos  noble  talante, 
Uos  ssodes  el  rrey  mejor 
Del  Poniente  al  Leñante. 

llá.    Ssodtíá  rrey  de  grand 
Bao  h  re  quaiiitis  otros 
Fííjo  de  la  uenlad 
E  legitimo  en  hm^e^'lon. 

113.  Noblcsa  É  píivkufja 
Con  busco  deuen  murárg 
Auedesen   oisateft^to 
Commo  buen  escolar. 

114.  Xuí^  Ules  ^n  Imtiía  lana 
E  a  Dios  grafías 
Para  salir  de  la  cana 
Ya  sennor  t  retípa 

115.  Quien  quier  regir  Castiella 
Buenas  manos  deoe  auer» 
Ser  buen  varón  en  iidta 


Rey  que  non  tiene  TasalIoSt 
Nanea  bien  puede  rregnir.  ' 

184.    E  vos  rrey  de  gmt  bondat , 
Pues  todos  asy  están , 
Con  donna  Costanca  cassat , 
La  fija  de  don  Juan. 

if&.    De  ios  rreys  castellanos 
Viene  de  generación , 
E  de  ios  condes  saboyanos 
E  de  los  reys  de  Aragón. 

i8d.    Por  esto  es  grand  bien  íQero, 
Si  la  por  muger  tomaredes : 
Dixo  el  rrey,  fiíserlo  quiero, 
Pues  que  lodos  otorgades. 

187.  Reyna  la  rrecebieron 
Todos  por  yoluntad  entera , 
Su  padre  luego  fesieron 
Adelantado  di  la  frontera. 

188.  Don  Juan  con  gran  plasar 
Quando  fTae  adelantado 
Ayuntó  muy  gran  poder, 
En  Córdoua  fue  entrado. 

189.  Con  grand  poder  de  mesnada , 
Commo  caudillo  ssotil , 

Entró  en  tierras  de  Granada, 
Passó  aguasóle  Xinnyl. 

i90.    Su  camino  luego  ando, 
E  fue  correr  Antequera, 
El  con  don  Osmín  lidió 
E  con  grant  gente  rrefartera. 

191.    Todo  el  poder  de  Granada 
Con  Osmin  ffüeron  Tenidos, 
En  gran  lid  aplasada 
Los  moros  fTueron  Tendidos. 

193.    Mal  fueron  desbaratados. 
Dios  quisso  por  ssu  bondat , 
En  Guadalfor^e  arrancados, 
E  muerta  grand  potestad. 

193.  El  Osmin  escapó uil,  . 
El  que  mató  los  infantes , 
£  dexó  bien  trese  mili 
Maertos  e  mal  andantes. 

194.  E  entrado  ffue  por  Granada 
Con  muy  gran  pessar  ssyn  tiento 
Don  Juan  fiso  tornada 

Con  la  onrra  del  Ten^imiento. 

195.  Don  lohan  agora  dexemos 
.  Que  venció  aquesta  lid, 

Del  muy  noble  rrey  fablemos 
Que  está  en  Valladolid. 

196.  Sus  Tassallos  le  fablaron 
Aqueste  rrey  de  gran  valor. 
Las  sus  manos  le  besaron 

E  dixíeron  le,  ssennor: 
107.    Para  ssalir  de  ssospecho 
E  que  ssienpre  bien  ayades, 
Vna  rrason  con  derecho 
Macho  cunple  que  fagades. 

198.  Sennor,  don  lohan  el  tuerto 
Acoje  assy  mala  conpanna, 
Ssy  este  sennor  fuese  muerto, 
Sseriades  ssennor  de  Espanna. 

199.  Castilla  vos  ha  corrido 
Assí  commo  vos  ssabedes, 
Ssy  mucho  taer  la  ssu  vida 
Rrágnar  nanea  podedes. 
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200.  Este  ffecho  otorgaron 
Muy  ayna  los  pripados, 
A  don  Juan  enbiaron 
Grandes  cartas  con  mandado. 

201 .  Que  ayna  sse  gnissase, 
E  a  Toro  fuese  ssu  vía, 
E  al  rey  luego  legasse 
Sy  el  ssu  amor  quería. 

202.  El  fabló  luego  cedo, 
Yo  ería  syn  contienda, 
Mas  del  rey  bejnuy  gran  miedp 
Que  me  mate  o  me  prenda. 

203.  Dexieron :  sennor,  andar. 
Vos  ssodes  muy  bien  andante. 
El  buen  rrey  vos  quiere  cassar 
Con  ssu  hermana  la  infante. 

204.  Donna  Leonor  que  bien  quier 
E  vos  ama  de  coraron, 
E  dan  nos  la  por  rongier 
Con  la  ley  de  bende^ion. 

205.  Don  Juan  fibló  syn  arte, 
Sy  el  rrey  bien  me  dessea, 
Ssegureme  de  ssu  parte 
Ssy  quisier  que  lo  yo  uea. 

206.  E  yré  sse  le  quisier. 
Que  veo  ques  gulssado, 
Del  cuerpo,  e  quanto  tonler. 
Non  le  ssaldré  de  mandado. 

207.  Con  este  rrecando  tomaron 
Luego  los  menssajeros , 
El  muy  noble  rrey  fallaron 
Seendo  con  sus  caballeros. 

208.  Quando  oyeron  el  mandado 
E  ssopieron  la  rrason , 
Ffebló  luego  vn  prínado 
A  muy  poca  de  ssason. 

209.  Buen  ssabor  las  piedru  fiende» 
(Jos  tomad  este  castigo  : 
Quien  non  assegnra  non  prende. 
Arte  mata  el  enemigo. 

210.  Yo,  sennor,  por  nos  semlr 
E  por  «os  faser  n^QV t 
Por  don  Juan  quiero  yr, 
E  quiero  lo  assegurar. 

211.  El  vemá ,  bien  lo  veredes » 
De  boluer  ffará  partida  i 
E  nos  ssy  rregnar  queredes, 
Noh  uos  escape  a  ulda. 

212.  A  boluer  luego  legaron 
Por  rrecaadar  ssn  menssi^ 
E  don  Juan  aseguraron 
E  dieron  le  fe  e  órnenle. 

213.  Que  conel  rey  sse  aynntassen 
Con  bien  e  amistad,  • 
E  en  ssaluo  lo  tomassen 
A  boluer  ssu  heredat. 

214.  E  luego  sse  guisaron 
En  buena  fe  ssobre  ley, 
A  Toro  con  él  legaron,- 
Contra  él  salió  el  rey. 

215.  Don  lohan  dixo  asy, 
(      lome  rrey  onrado 
be  u       r  ora  Dor  ll . 
lé        a  o       1       0. 
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POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 


De  que  mucho  yrá  en  ser  calopnnador. 
Por  esto  es  escriplo  de  aquel  granl  sabidor 
Salomón  quando  díxo :  con  pas  judp[as ,  Sennor. 

1580.  Virludes  de  mansodimbre  nos  esforramos  de  auer, 
Quando  nos  rescreuimos  aquel  turbado  mouer 

Del  nuestro  coraron,  e  queriendo  tener 
De  Dios  su  semejanca  non  podemos  torcer. 

1581.  Pues  así  es  bien  pensemos  quantos  males  la  sanna- 
E  la  yra  nos  fase ,  quando  la  lal  coiipanna 

De  Dios  a  nos  arrledra,  e  quar.to  a  nos  danna 
Penh'r  ia  scmejanc-a  e  ymagen  tan  eslranna. 

1j83.  guando  la  voluntad  con  yra  es  tuibada. 
Fuera  de  la  rascm  del  todo  es  arredrada  : 
K  lo  que  le  amonesta  la  sanna  arrebatada, 
Tiene  que  es  {grande  justicia  del  lodo  ordenada. 

1583.  Por  atpieslodesia  atpiel  (;rani  rey  Salomón  : 
Nuitca  te  aconpannes  en  ninguna  sason 
Con  omnc  muy  .«annudo,  non  sea  ocasión 
Que  del  aprendas  asas  que  te  trayan  confusión. 

158i.  Q'uando  la  voluntad  del  omne  es  turbada, 
E  fuera  de  rason  la  sanna  amucbiguada. 
La  justicia  se  pierde  e  non  es  examinada, 
Se{;uut  que  allí  deuia  con  rason  ser  ministrada. 

1585.  Ca  se{;unt  es  escriplo,  la  yra  del  varón 
Nunca  obra  justicia  en  ninguna  sason  : 

E  por  ende  el  tal  lienpo  do  fallesce  rason , 
Sienprc  aya  buen  tiento  en  si  tu  coracon. 

1586.  Ca  el  (|ue  se  non  tienpra  con  rason  vmanal 
Nesresario  es  que  viva  asi  como  bestial : 
Escriplo  es  el  que  pasen  rcnsillas  e  mal , 
Esto  es  por  sus  pecados  a  lodos  desigual. 

1587.  El  varón  sannudo  a  los  que  traerá 

A  males  c  discordias  .peores  los  fará: 

Por  ende  de  lal  obra  qualquier  se  guardará, 

En  la  pas  c  concordia  mejor  te  abrigará. 

1588.  Quando  mas  la  rason  del  omne  es  aredrada , 
Tanto  la  osadía  es  mas  desatentada  : 

E  enton^  se  auiua  e  non  comide  nada 

De  los  yerros  que  crcs^en  en  4a  vida  lasrada. 

1589.  E  maguera  quo  en  la  sanna  mano  non  obrará , 
Enperu  el  m:ddesir  la  lengua  afrontará  : 
Tiene  <pie  por  sus  ruegos  ayna  acahaiá 

La  muerte  del  su  próximo  que  asy  deseará. 

1580.  E  maguera  que  non  cobre  con  vn  silencio  tal, 
Turbado  el  coraron  comide  mucho  mal  : 
E  mucho  peor  se  enciende  en  todo  desigual , 
De  su  próximo  se  torní  que  |»oca  mesura  val. 

1501.  E  muestra  algunas  voses  que  esto  fase  castigando 
Con  amor  di.sriplinar.  por  ende  se  fue  ensannando: 
Enpero  la  discreción  mucho  se  fue  a<|ui  menguando. 
Que  estas  cosas  debia  con  rasun  moucr  tenprando. 

1592.  Enpero  si  él  sannudo  el  lal  silencio  lerna 
Con  buena  discricion  ,  esto  granl  virtud  será; 
E  a  muchos  grant  prouecho  en  lal  caso  él  fará  , 
E  quando  fablar  conpliere.  Dios  administrará. 

1593.  Como  quier  que  ile  vna  cosa  nos  dercmos  avisar. 
Que  muchas  vese^  silencio,  si  lo  «pieremos  guardar. 
La  voluDtad  mas  enciende ,  e  la  fas  aniuchiguar 
En  y  ras  encubiertas  muy  peores  de  sannar. 

1594.  Por  dos  mannas  la  yra  de  la  nuestra  voluntad 
Podremos  arredrarla,  por  ninguna  maldat 
Lugar  en  nus  non  posea  nin  conturln.'  hermandat, 
E  a  nuestros  próximos  dcuemos  guardar  toda  volun- 

[tad. 


1595.  La  primera  es  que  antes  qve  otra  com  eMneBC^ 
f  [mos. 

;     Delante  nos  las  injurias  qae  del  próilm/tenenM. 
Las  tengamos  comidiendo,  si  por  lo  qae  nos  fasenw 
Él  podiá  tanto  faser  que  nos  non  sobrepajemos. 

1590.  Ca  quién  seria  aquel  que  podría  tan  graot  ticnpo 
Tener  en  la  su  lengua  que,  segant  meresf  Imíeato, 
Sea  tanta  nuestra  sanna  e  non  seamos  que  ^eato. 
Por  vn  agrauio  que  nos  fasen  qaien  tena  atenpn- 

[mieaio* 

1507.  Otrosi  que  nos  pensemos  qae  si  agraaiosinsaBos, 
Si  nos  fesimos  a  oíros  otro  tal  comidamos; 
E  si  por  la  vmanidat  en  lal  caso  rayamos? 
Ayamos  y  paciencia  sy  lo  bien  consideramos. 

1598.  Aqui  con  grant  diferencia  en  el  tal  eoseaasr 
La  vna  es  ynpaciencia  que  a  omne  fas  dese«penr. 
S>n  manna  e  syn  tiento:  esta  es  de  acosar, 

E  con  toda  disciplina  espera  de  refrenar. 

1599.  La  otra  es  con  buen  selo  que  a  ta  próximo  temii 
En  sannarte  de  sus  yerros ,  quando  loa  faser  verái: 
Tal  sauna  entre  virtudes  por  grande  la  coniarás: 
Quién  es  aquel  que  esta  tiene ,  o  do  lo  fallarás? 

IGOO.  rin  la  sanua  que  es  honesta  e  con  discreción, 
Sienpre  omne  tenga  miente  e  guarde  sa  coráceo 
Que  se  mueua  con  buen  selogaoo  lemnena  tarbacin. 
Que  le  ensanne  mas  allemle  qae  dene  bOena  rasos. 

1601.  A  en  ei  grant  osadía  e  grant  aDimosidat, 

Que  la  b£xe  e  atieudc  e  guarde  lo  que  es  hondaí : 
Vniilmenie  los  castigue  a  quien  deue  bennaodat: 
E  sy  dcsto  pasa  allende  corrige  con  grant  maldat 

IC02.  La  yra  segunt  leemos  a  grandes  sabios  lortió, 
La  yra  con  pecados  los  locos  despedac6. 
La  yra  (]ue  es  con  celo  la  rason  la  consintió, 
E  la  yra  con  mal  tiento  del  omne  te 

1G03.  La  yra  segunt  leemos  de  la  enbidia 

En  esta  pecó  Caym  quando  a  sa  hermano  matan 
Porque  del  su  sacretieio  con  enbidia  marmorara, 
Tenicn4Ío  que  era  mejor  e  por  ende  asi  errara. 

1G04.  La  enbidia  su  comienco  es  tener  qae  es  mejor 
De  tí  el  tu  pariente :  aqui  nas^e  grant  error; 
Ca  concibes  en  ti  luego  grant  mansllbi  e  lal  linar 
Teniendo  que  eres  tan  malo  e  ei  la  prteiao  mqcr. 

1605.  Tú  mesnio  eres  testigo  desie  feclio,  qoando  as 
Del  t'j  próximo  enbidia ,  que  tan  bueno  non  serás: 
Por  tan  malo  pecado  asy  le  atormentarás. 
Que  conuiene  que  de  yra  luego  contra  él  «saris. 

1G06.  Por  este  pecado  tal ,  Sanl  se  encendió 

Err  perseguir  a  su  hermano  Jacob  qoando  perdió 
Por  vil  manjar,  bendición  de  aqvel  padreqne  le  dí6 
Por  esta  tai  enbidia ,  mocho  mai  despoei  pas6. 

1607.  Por  enbidia  a  Josep,  loe  sus  hemianoe  vendieras 
A  omnes  camineros  que  por  alli  andooleron. 
Que  seria  mejor  que  ellos,  por  tanto  lo 
Como  quier  que  deste  fedio  dcspoes  m\ 


1608.  Non  por  qoel  su  pensamiento  ftiera 


Asi  vender  a  so  liermano,  mas  la  grtnt  4 
Que  de  Dios  era  ordenada .  los  tnio  a  tal  i 
Que  por  él  les  viniese  acorro  de  Farao». 
1609   Por  enbidia  el  rey  Sanl  a  Daaid  matar  t 

Por  quanto  en  las  sos  obras  Tlrtooio  le  tintleni 
Teniendo  qae  macho  mejor  qoel  aeria  c  MBicn: 
Enpero  con  tal  temor  sos  íecboi  peor/ 
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ALFONSO  ONCENO, 

aET  DE  CASULLA  Y  DE  LEOX<. 


1. 


£1  iofiiot«  en  esi«  «abo, 

Edon  lohan,  leCtsba 

En  bs  sos  tierras  gnat  át^ma. 

2.  A  los  moros  foses  ^ó^ 
Qae  les  noo  fesiesea  goeiTi ; 
A  Castiella  se  boiuió 

Por  asosegar  b  tkrra. 

3.  Los  iobotes  se  parliem, 
Plógo  al  gran  semior, 

E  entre  amos  posieron 
Arenen^ia  e  amor. 

4.  Don  Pedro  a  graod  pesar 
Con  b  su  mesnada, 

*  No  hobiénmos  podido  ofrecer  i  ovestros  lectores  b  pablica- 
eioD  de  e<te  ioieresjbte  Poema ,  qae  ha&U  abon  se  ha  coaside- 
ndo  perdido,  á  no  haberse  á\fñ»áo  Su  Majestad  b  Reba  disponer 
so  impresión  á  sos  expensas,  prestando  asi  m  nnero  j  sefiabdo 
favor  i  b  bistoría  y  letras  espaftobs.  Sabedora  de  qie  entre  los 
manuscritos  de  b  bi:>.ioteca  del  Es^rbl,  de  sa  Beal  pertenencia, 
se  encontraba  en  mal  estado  de  consenracioa  b  CnmieM  rtmsdé 
6  Pofma  de  Don  Álfmuo  el  Oneou,  cija  pérdida  bmenUban  los 
eraditos  antigaos  y  modernos,  nacionales  y  eitranjeros,  consideró 
como  dignísima  emf^resa  .valvar  deJ  olvido  tan  precioso  códice, 
dignándose  confiar  sa  pobitcacion  al  colector  del  presente  tomo. 
Tan  laudable  y  generosa  determinación  ba  dado  por  resultado 
una  esmerada  y  eiegante  edición  de  este  Poemm,  qne  reproüaci» 
DOS  con  la  mayor  lidelidad,  lo  biísbo  qne  la  Real  orden  con  qie 
Sa  Majestad  se  dignó  tomar  semejante  y  por  desas  honrosa  iui- 
ciativa. 

■  AOMINtSTRACIOX   CC5KRAL  DE  LA  RE4L  CaSA  T  PaTIIMOXIO.— En 

•la  Uejl  biblioteca  del  escorial  se  cocsena  inédita,  y  en  mal  es- 
•tado,  U  Crónica  del  rey  Don.Mfomo  el  Onceno,  en  coplas  redondi- 

•  lias ,  de  que  no  conocienm  Sánchez,  en  sa  Coleceivn  de  poesias 
•caxíellanas  anteriores  al  itglo  iv,  y  Ticknor,  en  so  tiistory  of  spa- 
*nuh  literature^  sino  bs  treinta  y  cuatro  coplas  poblicadas  por 
•Argote  de  Molina  en  su  SoOteza  de  Andalucia.  Don  Nicolás  Anto- 
■nio,  en  la  Biblioí'icca  retus,  citando  parteé  ignorando  algo  de  lo 
•expuesto  por  Argute,  creyu  deber  contar  al  rey  Don  Alionso  el 
■Onceno  en  el  numero  de  lus  poelascastellanos.  porsuponerle  aa- 
>tor  de  dictia  crónica;  opinión  de  que  participó  el  padre  Sarmiento. 
■Los  elogios  hechos  por  algunos  de  éstos  y  por  otros  autores  de 
•bs  treinta  y  cuatro  coplas  conocidas,  y  los  qne  de  toda  la  obra 
•escribió  Don  Diego  de  Mendoza,  que  la  encontró  y  remitió,  al  his- 

•  topador  Zorita  con  una  carta,  qae  insertó  Dormer  en  los  Progre- 
•i09  áe  la  historia  de  Aragón,  fueron  causa  de  que  se  lamentase 
•por  los  eruditos,  propios  y  extraños,  la  pérdida  de  este  roanas* 
•crito,  iiitore>4nto  para  la  historia  literaria  y  para  b  general  de 
■nuestra  patria  eii  d  siglo  xiv.  Enterada  la  Ueina,  nuestra  Seúo- 
•ra,  se  ha  ser>ido  disponer  que  se  proceda  á  la  impresión  i  sus 
«expensas ,  conservando  con  cuidado  la  ortografía  y  aüadieodo  las 
•notas  y  noticias  oportunas ;  y  en  atención  A  los  con(/cimieutos 

.  •literarios  y  paleogrJilicos  que  en  usted  concorren,  se  ba  dignado 
•encargarle  este  trabajo.  De  Real  orden  lo  digo  i  asted  para  su  co- 
•nocimiento  y  efectos  consiguientes. 

•Dios  guarde  ¿  usted  muchos  afios. Palacio  1.' de  ialio  de  1865. 
•--FaAKGibco  GoicoeRAOTEA.» 


^or  las  («Kies  ^oeflie  dv 
Al  fVT  moro  4e  Granad. 

5.  DisqiiesTi^os^)$icre4(«« 
Las  pases  ih»  f!«anlari , 

E  ST  TOS  por  hie*  tooieredts 
Loego  bs  qoebraaUf^. 

6.  Fabhoa  el  padre  saMo 
Luego  a  poca  de  sasM : 

A  don  Fedr»  mando  auito 
So  temor  de  hemlep^*  • 

7.  Que  ledelHos  pirterenfi» 
Verdadero  Criador* 

Las  pases  non  hs  lengí» 
So  )»ena  del  mi  amor. 

8.  Varan  conquerir  Granadi, 
Por  Dios  Padre  qne  mas  atl, 
E  les  otorgo  b  cmsada, 

E  bs  décimas  otro  tal. 

9.  Los  monsageros  a  6ios  grades^ieron. 
Por  que  alan  bien  rrecaudaron ; 

E  del  |Kipa  se  espetlíeron , 

Al  infante  se  lomaron. 
10.    La  rrason  complida  mente 

Don  Romon  gelo  contntta 

Del  padft*  sanio  Otiualmontc 

El  infante  folgaua. 
ii.    Ouo  ende  grant  pbser 

Porfaser  mal  a  p,iginos, 

E  graul  hueste  fue  faser 

De  varones  cn'^lelbnos, 
1¿.    Gentes  ile  la  cnisadi 

los  infantes  ayuntaron; 

Al  rey  Esmil  de  Granada 

Su  mt  nsajc  enbiaron. 

13.  Que  non  lornian  las  pases 
Por  fecho  del  Padre  Sanio : 
Al  rey  moro  e  sus  arrases 
Ffesíeron  saber  atanto. 

14.  Que  ssu  auer  tomasen       » 
Que  dieran  al  noble  infante, 
E  parías  non  le  enviasen 
Desde  aquel  dia  adelante. 

15.  El  rey  con  grant  pe^r 
Dixo  con  gran  amargura, 
Yo  las  parias  quiero  dar 
Según  fue  la  poitura. 
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i6.    BI  aoerDon  lo  quiero  tomar. 
Que  non  seria  derecho, 
La  carta  quiero  guardar 
Que  tengo  ssobre  este  ffecho. 

i7.    Las  p;ises  quiero  guardar 
E  guarde  las  el  infante, 
Quien  las  cuyda  quebrantar 
Nuestro  SennOi-  le  (¡uebrante. 

18.    Ayude  Dios  el  derecho 
Entre  moros  e  cristianos, 
E  sea  joes  deste  fecho,  . 
Yo  lo  pongo  en  las  ssas  manos. 

i9.    Los  menssajeros  sse  tornaron , 
Apriessa  fueron  ssu  vía , 
A.  los  infantes  contaron 
Lo  quel  rey  moro  desia. 

20.  Los  infantes  sse  guisaron 
En  gran  poder  de  mesnada, 
E  muy  apriessa  entraron 
Por  el  rreyno  de  Granada. 

21.  Por  las  tierras  sse  boluieron 
Rrobando  e  frasii'ndo  mal » 
Yilora  combatieron, 
Ganaron  el  araual. 

22.  Por  la  vega  asomaron, 
FfesieroM  fuerte  entrada, 

A  la  torre  de  Rrouda  pasaron  , 
A  dos  leguas  de  Granada. 

25.  E  luego  con  muy  gran  brío 
Se  fueron  contra  adelante, 
E  ffuese  a  Urrio-frio 

Don  Pedro  el  nuble  infante. 
24.    E  luego  fisso  tornada 
Por  a  Dios  Padre  secuir, 
E  la  villa  á^i  Granada 
Quisiera  la  combatir. 

23.  Non  quisieron  los  cristianos 
Tal  cossa  cometer 

Por  ffecbo  de  los  paganos , 
Que  eran  muy  gr.  n  poder. 

26.  La  villa  ffuertc  e  buena, 
FfortaI»isa  del  Leunnte , 
Llamó  a  Rremon  de  Córduua 
Don  Pedro,  muy  noble  infante. 

27.  Dixo,  non  ffagades  al 

A  estos  moros  mis  veginos, 
Yd  e  nie  ponct  real 
Allá  en  puente  de  Pinos. 

S8.    El  rey  moro  de  Granada 
Mas  quisiera  la  ku  fin , 
La  su  ssenna  muy  preciada 
Entrególa  a  Osmin. 

29.  E  el  p(H]er  le  dio  syn  falla 
A  don  Osmin  su  vasallo, 

E  guissóse  de  batalla 
Con  ^inco  mili  de  cauallo. 

30.  De  pus  la  c^ga  venieron 
Ricos  omnes  e  arrases « 

E  todos  luego  ffesieron 
Muy  l)ien  apostadas  ases. 

31.  El  infante ,  buen  varón , 
Que  syempre  fue  bien  fardido, 
Ffor^óto  el  coraron 

E  dio  un  ffuerte  bramido. 

32.  Castilla  e  León  lamaua 
Commo  un  brauo  león» 
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Al  ssu  alferse  mandaba 
Que  ffuesse  con  el  pendón. 

33.  E  que  la  muerte  dod  dadaie 
Nin  otrossj  su  mesnada, 

E  el  pendón  le  ayjintasse 
Con  la  senna  de  Granada. 

34.  El  alferse  ffue  moj  caro 
De  con  el  salir  delante, 
Don  lohan  Alfonso  de  Fftro, 
Pabló  contra  el  Infante.  ^ 

38.    Estat  infante  fa:  dido, 
Corason  de  penna  dará, 
Non  sseades  atreuido 
Para  cometer  locura. 

36.  El  cauallo  tos  matarin 
Sy  vos  mucho  quexarédes. 
Vuestro  mandado  non  tos  tukn 
En  esto  que  nos  mandedes. 

37.  Non  morirá  la  companna, 
Ssepadeslo  syn  contienda , 
El  Infante  con  grand  sanna 
Al  cauallo  dio  la  rríenda. 

38.  Lamo  locgo  Aguí  llar, 
Por  el  campo  sanó, 

E  luego  con  gran  pesaar 
Del  cauallo  seca)  ó.. 

39.  E  tornaua  demudado 
Luego  syn  toda  fkbla , 
El  infante  fbe  tornado 
Syn  ferida  c  syn  bauíla. 

40.  Ya  por  ssierra  ffSiblaiin 
De  la  muerte  qne  morió! 
El  infante  don  lohan 
Este  mandado  oyó. 

il.    E  dixo  con  gran  mansiella 
Commo  finó  mal  andante. 
Yo  non  yré  a  Castiella, 
Syn  yr  don  Pedro  el  inCinte. 

42.  Non  dubdedes  fijos  dalgo, 
Dixo  a  los  que  y  esiauan, 
Caua Meros  esforzad, 

Que  a  mi  disen  don  lohan! 

43.  Que  vos  bien  ayudaré 
Por  la  Virgo  consagrada, 
E  conuusco  venceré 
Estos  moros  de  Granada. 

44.  Entr&uesauaiise  los  cristianci. 
Ases  ffaser  non  |K>diaa, 

E  las  langas  en  las  niaooc 
Por  bien  non  las  tenian. 

43.    E  don  lohan  boses  dana 
Con  la  gran  cuyta  fnierte. 
La  fabla  se  le  trauaoa , 
Ally  fue  la  su  muerte. 

4é.    E  ssyn  feridas  e  syn  batalla 
Todos  fueron  mal  andaaiet, 
Ansy  morieron  syn  fklla 
Amas  aquestos  i n (antes. 

47.  Don  Pedro,  onrrado  varan. 
Solo  en  su  cabo  Ancana , 
lohan  Nunnes  de  Sasamon 
De  la  vega  lo  tirana. 

48.  Venvidos  fueron  crisUanot 
Con  todo  el  sa  poder. 

Dios  ayudó  a  ice  paganoa, 
E  les  mostró  este  plaser. 

49.  El  campo  deabaraiaroo , ' 
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Ya  por  siempre  fablarán, 
Para  Granada  leuaron 
El  infante  don  lohan. 

50.  En  vn  ataúd  onrrado 
Y  lo  {>osieron  paganos, 
Después  ffuera  demandado 
De  los  nobles  castellanos. 

51.  Con  don  loban  sse  tornaron 
Todos  con  grant  mansiella, 
En  Burgos  los  enterraron 
Estos  infantes  de  Castiella. 

5¿.    Don  Pedro  yase  en  las  Huelgas, 
Don  lohan  en  la  eglesia  majfor, 
E  si!s  almas  son  en  pas 
Con  Dios  Padre  judgador. 

55.    Ya  los  infantes  muertos  son 
Que  defendían  la  tierra ; 
En  Castiella  e  en  León 
Se  leuantó  muy  grant  guerra. 

54.  Los  nauarros  graiid  plaser 
Touieron  syn  toda  (alia, 
Ayuntóse  gran  poder 
Bien  guisados  de  batalla. 

55.  Dexieron  esta  rason , 
Mucbo  nos  deue  plaser, 
Toda  Castiella  e  León 
Están  para  se  perder. 

56.  Todos  están  mal  andantes 
E  grandes  gnerras  auian , 

Ya  muertos  s^^on  los  infantes 
Que  a  Castiella  defendiah. 

57.  El  rey  su  defendedor 
Cbiquillo  le  tienen  a^ar, 
Non  tienen  rrey  nin  sennor 
Que  los  pueda  anparar. 

58.  Castellanos  tienen  tierras 
En  que  derecho  auemos. 
Por  muertes  e  por  guerras 
A  Nauarra  las  tornemos. 

59.  En  aquesto  acordaron 
Nauarros  e  su  conpanna , 
Con  muy  gran  poder  entraron 
Por  tierras  de  la  montanna. 

60.  Amenasando  los  castellanos 
Que  tocios  serian  muertos, 
Sopieroiilo  lepuscaoos 

E  tomarongelos  puertos. 
61      Con  los  (le  la  montanna 

Todos  fueron  ayuntados, 

Assás  poca  conpanna 

Todos  apeonados. 
6^.    Dios  les  dio  aquel  día 

Gran^  seso  e  saber 

De  vna  nueva  maestria. 

Que  luego  fueron  faser. 
63.    Las  calderas  que  tenían 

Con  sogas  las  ataron. 

De  piedras  las  enchian, 

E  del  monte  las  cebaron. 
64     Por  donde  yua  vna  ladera 

Bien  commo  varones. 

Dieron  en  la  delantera 

Do  estauan  los  pendones. 
65.    Los  cauallos  se  espantaron 

Que  tener  non  los  podían. 

Contra  la  gaga  lornaroo 

Que  los  fran^es^s 
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66.  Los  de  la  ^aga  cnjdaron 
Que  algunos  los  scguian. 
Las  rriendas  todos  tomaron , 
Contra  Nauarra  foyan. 

67.  Devicron  de  la  montanna 
Lepuscanos  poea^^ente. 
En  los  navarros  con  sanna 
Ferian  brauamcnte. 

68.  Leuaron  los  arrancados 
E  callauan  e  ferian. 
De  asconetas  c  de  dardos 
Muy  grandes  golpes  ffasian. 

€9.    En  alcance  los  leuaron 
Muy  gran  tierra  de  andadura, 
Desta  lid  escaparon 
Nauarros  con  amargura. 

70.    El  caudiello  escapó 
Con  muy  poca  conpanna , 
E  dex6  bien  nueue  mili    ^>.' 
Muertos  por  esa  montanna. 

7i.    Aquesta  los  dexemos 
Que  lepuscanos  vencieron, 
E  los  fechos  declaremos 
Que  depues  contesQíeron. 
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72.    En  este  tíenpo  los  sennores 
Corrían  a  Castiella, 
Los  mesquinos  labradores 
Pasauan  grant  mansiella. 

75.    Los  algos  les  tomauan 
Por  mal  e  por  codigia , 
Las  tierras  se  hermanan 
Por  mengua  de  justicia. 

74.  Por  fecho  de  la  tutoría 
Non  se  podían  auenir. 
La  reyna  donna  María 
Este  mal  fís  departir. 

75.  En  su  consejo  príso 
De  al  rey  dar  tutores, 
En  Valladolid  luego  fiso 
Ayuntar  los  .sennores. 

76.  Cortes  ffiso  onrradas 

Por  mas  cumunal  prouecho, 
Conpannas  muy  aprestadas 
Legaron  a  este  fecho. 

77.  Estando  todos  delante 
Luego  por  tutor  fue  puesto 
Don  Ffelípe  el  infante, 

E  don  loban  el  tuerto. 

78.  El  otro  ffue  don  loban, 
Ffijo  del  infante  don  Manuel, 
Este  fecho  todos  han 

Por  firme  e  por  fiel. 

79.  E  que  todos  ffesiesen  mandado 
De  la  rreyna  donna  María , 

El  pleito  ffue  otorgado 
Por  toda  la  toluria. 

80.  Los  tutores  a  las  tierras 
Se  fueron  quanto  podían , 
Non  dexaron  faser  guerras 
Bien  asy  commo  ssolían. 

81.  Cadal  día  ases  parando, 
Astragando  los  menores , 
Las  tierras  robando. 
Matando  los  labradores. 

83.    Despechando  mercaderot 
Non  sse  querían  avenir, 
E  mataaan  los  rromeros 
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Qne  veoian  a  Dios  seruir. 

83.  A  la  reyna  pesó  fuerte 
.   De  que  uió  tal  pestelen^ia , 

Acuytóla  de  muerte 
Vna  fuerte  dolencia. 

84.  Non  le  sopicron  melesina , 
Dios  la  quiso  leuar, 
FfiDÓse  la  rreyua , 
Dios  la  quiera  perdonar. 

85.  En  Balladolid  fue  tinada 
Soterrada  en  las  Huelgas, 
Y  es  ssu  alma  muy  bien  heredada , 
Con  Dios  padre  en  pas. 


86.  Dios  por  la  su  messura 
Al  rrey  dio  bondat, 
Muy  apuesta  criatura 

De  muy  gran  beldat. 

87.  Donsel  noble  e  muy  fermoso, 
E  en  todo  per^ebido, 

Hnen  sen  ñor  e  gracioso. 
Con  Dios  Padre  muy  tenido, 

88.  Costunbres  fTue  tomando 
Entre  sy  de  gran  noblesa, 
K  luego  fue  amostrando 
Que  vernla  a  gran  altesa. 

80.    E  luego  ffue  arostunbrado 
De  prouar  cauallería , 
Echando  al  tablado 
Las  espadas  esgremia. 

90.  Todos  del  eran  pagados 
E  desiun  con  pkiser, 

Que  en  buen  dia  fueron  nados 
Para  tan  buen  sennor  luer! 

91.  Estando  en  su  estrado 
Rrico  e  bien  pares^iente, 
Dexieron ,  «¡ennor  onrrado 
Acorred  a  vuestra  gente. 

93.  Nos  somos  labradores 
Del  mundo  desanparados, 
De  los  vuestros  tutores 
Muy  mal  somos  estragados. 

99.    bórrennos  de  cada  dia , 
Que  parcsí-er  non  podemos, 
A  Dios  posar  deuia 
Del  mal  qne  padecemos. 

94.  Tomannos  los  aueres 
E  fasen  nos  mal  pesar, 
Los  fijos  e  las  mujores 
Piensan  de  los  «  atiuar. 

95.  PufTCos  e  nacas  e  ouejas 
Todos  roban  fieros, 

Non  nos  valen  offlesias 
Mas  que  fuessemos  puercos 

96.  Mucho  mal  ffuemos  sofriendo 
E  pasando  nuiclia  guerra , 

Por  vos  sennor  atendiendo 
Que  cobrascdes  la  tierra. 

97.  K  nos  diesedt'S  derecho 
Que  pasamos  griiid  rrancura , 
Sennor,  ued  este  fecho 

Por  Dios  <•  vuestra  mesura. 

98.  Non  suframos  mas  mansiella 
De  qnanla  ya  püde^enios, 

O  dexarémus  Castiella 
Pues  y  veulr  non  |K>demos. 

99.  Non  podemos  padever 
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GadidiaUnUspeou, 
Nyn  nos  hemos  •  perder 
Por  esus  tierras  agenu. 

iOO.    El  rey  cao  gran  petar 
Quando  esta  rrason  oya, 
E  non  podia  fablar 
Con  graot  enojo  qoe  ania. 

iOl.    Ssu  noble  color  perdió 
Asas  ffermosa  e  alna , 
Eatalselebolujó 
Commo  fToJa  de  la  malna. 

i02     Por  el  palacio  salla 
Cuyd.mdo  eo  este  fecho, 
E  a  Dios  Padre  pedia 
Que  le  diese  buen  derecho. 

i09.    E  andanasse  qnexando 
Del  dolor  del  conson, 
A^  andaua  bramando 
Commo  ?n  bmo  león. 

i04.    E  a  Dios  Padre  rrog6 
Que  uiesse  el  ssu  esudo, 
Ssu  ayo  luego  llegó 
Uiol  e-tar  demudado. 

i05.    Dlxo,  ssennor  qne  anedet, 
Que  veades  buen  plaserf 
Vos  negar  non  lo  podedei » 
Ga  quiero  lo  yo  ssaber. 

i06.    E  del  vuestro  enojo  fuero 
A  mi  pesa  muy  ayo  arte. 
Que  del  vuestro  bien  quiero 
E  del  enojo  mi  parte. 

i07.    Dlxo  el  rrey,  ÍTago  rranm 
De  muy  gran  pessar  auer. 
Toda  Castilla  et  León 
Están  para  sse  perder. 

i08.    Las  villas  e  laa  cibdades 
Andan  en  bandería. 
En  todas  las  veslndades 
Ha  mucho  mal  cada  dia. 

109.    Todos  me  ffasen  pesar 
Pestilencia  e  grant  guerra  • 
Los  que  me  deaian  ayudar, 
Essos  me  corren  la  tierra. 

i  10.    Yo  tengo  pesar  fherte, 
Sienple  aoré  mansiella, 
\  o  moriré  de  muerte, 
O  seré  rrey  de  Castiella. 

111.    El  ayo  dlxo,  sennor. 
Veo  vos  noble  talante, 
Uos  ssodes  el  rrey  mejor 
Del  Poniente  al  Leñante. 

I  i¿.    Ssodes  rrey  de  grand  boodat 
Ssobre  quantos  otros  ssoBt 
Ffijo  de  la  uerdad 
E  legitimo  en  bendeciou. 

i  13.    Noble^a  e  pavieofia 
Coiibuscü  deuen  morar, 
Auedes  en  vos  saben^ia 
Commo  buen  escolar. 

114.  Nascistes  en  buena  lana 
E  a  Dios  gracias  dedes, 
Para  salir  de  la  cuna 

Ya  sennor  tlenpo  aoedei. 

1 15.  Quien  quier  regir  Castiellt 
Buenas  manos  dene  aner, 
Ser  buen  varón  en  ilcUa 
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16.  NoQ  dobdar  los  enemigos 
Pan  eobrar  altura» 
Ojde  aqoestos  castigos 
Fújo  senoor  por  mesara. 

17.  Sj  Qos  qaeredes  Taler 
E  que  oos  ooo  meogiie  cossa , 
Mieobra  tos  el  grant  SeoDor 
Ffijo  de  la  Glorio&sa. 

18.  Commo  passó  cojta  ffaerlc 
Por  el  mondo  Tísitar, 
£  por  DOS  lomó  la  muerte 
En  el  monte  de  Caloar. 

f  9.    Los  presepios  de  la  ley 
Quered  Lo6  bien  saber, 
E  commo  tos  ffiso  sso  rrey 
Para  ssos  pollos  rrejer. 

120.  Que  lengades  a  derecbo 
El  su  poeblo  terrenal, 
E  de  limo  ssodes  ffecbo 
E  de  tierra  Tmaoal. 

121.  Non  aoedes  de  Teoir 
Qaanto  a  oos  plogoier. 
Mas  auedes  a  morir 
Coaimo  olro  omne  qoalqoicr. 

'Z±    El  mundo  con  so  noblesa 
Rrovio  es  qae  non  al, 
Dexar  conoiene  la  rriqoesa 
Deste  inundo  terrenal. 

123.    Al  otro  mas  qaeredes^ 
Que  es  mucho  mejor, 
Ffased  commo  dedes 
Buena  cueoU  al  Sennor. 

12i.    De  grant  poder  de  Espanca 
Qae  auedes  a  rreger, 
E  de  los  rreynos  d  Espanna 
Que  uos  pnsso  en  poder, 

123.    Si  le  dierdes  rrecabdo 
Ssodes  de  buena  Tentura, 
Con  Dios  sseredes  heredado 
Ed  el  reyno  del  altura. 

I2C.    Al ly  do  auedes  yr. 

Do  los  nobles  rreys  ffueron, 
E  do  auedes  a  Teñir 
Por  ssecula  sseculorum. 

127.  Por  aquesto  en  lo  primero 
Vos  consejo,  noble  rey. 
Amad  a  Dios  uerdadcro 
E  onrrad  la  ssu  ley. 

128.  E  fíasedle  buen  sserui^io 
Con  los  rreynos  d  Espanna, 
E  del  sánelo  ssacriflgio 
Hregid  bien  ssu  coopaona. 

129.  E  tened  los  a  derecho 
Con  espada  de  jusli^ia , 
Non  TOS  veo?a  despecho 
Nin  TOS  ffor?e  la  codicia. 

130.  Sseredes  rrey  de  uerlua , 
Sy  queredes  ser  onrrado, 
Ebrauocon  piadal, 
Al  ueo^ido  mesurado. 

'fol.    Coa  todos  compannero, 
En  Tueslros  f fechos  solil , 
Non  creades  lisongero 
Nin  al  profanador  solil. 

132.    Dad  lo  que  promeiierdcs. 
Que  lo  al  es  vanidad , 
Del  buen  ffccho  que  ffesierdes, 

P.  A.-XY. 
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Non  TOS  alabedes  mdy. 

i35.    Non  seades  apartado 
Nin  amedes  tíI  contienda , 
Nin  encara  denodado, 
Nin  cooarde  en  ftisienda. 
Con  rasen  e  con  cordura 
Ama  redes  aoer  algo. 
Sed  franco  con  mesora, 
Onrrad  los  IQjos  dalgo. 

E  bien  ansy  los  perlados 
Amaldos  commo  am^os, 
Tomaredes  por  prioidos 
Los  ssabidores  antiguos. 

i36.    Sy  con  alguno  ooierdes 
Alguna  mala  contienda , 
Si  le  en  tuerto  yoguSerdes, 
Ffasedle  buen»  emienda. 

137.    Sy  vos  otro  rey  ffaser 
Mal  tuerto  sin  derecbo. 
Vos  con  el  Toestro  poder 
Vengad  Toestro  despecbo. 

Sseredes  en  todo  rey 
E  f&redes  tos  dobdar : 
Mabomad  con  la  sso  ley 
Penssat  de  qoebrantar* 

139.  Non  TOS  ven^n  por  ÍTalla 
Nin  por  mengoa  de  tesoros 
Quando  ffuerdes  en  batalla 
Quebrantad  bien  los  moros. 

Por  onrrar  la  santa  ley 
La  mala  qoebrantaredes, 
Connoscan  que  ssodes  rrey 
En  la  lid  do  entraredes. 
En  la  batalla  mesclada 
Fíaset  gran  caoalleria^ 
Al  fi^ir  déla  espada 
Connoscan  tos  mejoría. 

142.    Quando  la  lid  Tcn^ierdes 
Loaredes  al  Sennor, 
Machas  gracias  le  daredes. 
Que  TOS  ffiso  tensor. 

i43.    E  TOS  dio  la  buena  andanca» 
E  onrra  e  htoM  e  algo, 
Partiredes  la  ganancia 
Con  los  Tuestros  f^os  dalgo. 

144.  Codicia  non  tomaredes 
De  toda  la  caualgada , 
Vos  el  precio  leuaredes. 
Que  Tal  rrason  doblada. 

145.  Muy  bien  tos  fue  castigando^ 
Sennor,  Tenga  tos  emiente 
El  buen  conde  doo  Ferrando, 
Que  fue  Tuestro  pariente. 

146.  E  bien  assy  los  rreys  godos 
Vuestros  antessesores. 
Aquestos  reys  todos 
Ffueron  grandes  ssennores. 

147.  Escodo  e  abrigo 
De  la  flé  de  Xristos, 
Dexaron  por  sso  testigo 
Rromances  muy  bien  escríptos. 

i48.    E  coronicas  ÍTermosas 
Por  arte  buena  e  coopUda, 
E  otras  moy  nobles  cosas 
Qoe  rrenoaan  la  sso  Tkla. 
i49.    De  aqoellos  qoe  bies  obrtroii 
Commo qnier  qoe  ssoo  fBoa<tos, 
Ssos  CCunas  itcfi  énarop , 
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Nanea  sserán  oluidados. 

i80.    Vos,  sennor,  sed  alai, 
Amad  a  Dios  e  seruid , 
El  Seonor  que  puede  e  ual 
Vos  lo  mande  assy  conplir. 

i51.    E  TOS  ffaga  bien  rregnar, 
E  VOS  mande  acabar  bien, 
E  TOS  quiera  heredar 
Con  los  ssus  ssantos,  amen. 

183.  El  buen  rrey  perdió  ssns  ssannoi . 
Alegró  el  corason , 

Ya  conplia  quatorse  annos 
El  rrey  a  esta  sason. 
4S5.    Aluar  Nunnes  a  él  llegó, 
Que  de  Ossorio  fTue  llamado» 
E  Gai^ilaso  de  la  Vega , 
CauaUero  muy  onrrado. 

184.  Con  el  rrey  luego  fTablaron 
Cororoo  esuua  ssu  fiísienda , 
De  Valladolid  lo  tiraron 
Essle  rrey,  que  Dios  defflenda. 

i85.    Por  las  tierras  sse  ssalió 

E  comensó  de  rregnar, 

Cassas  fuertes  estroyó, 

Espanna  íQso  tenbrar. 
ISO.    A  Vardenebro  toman 

Castro  Pon^e  otro  tal , 

E  Villaverde  de  Rribera, 

Este  buen  rrey  natural. 
187.    Mató  luego  los  rrobadores , 

Assosegó  ssus  rregnados, 

Enbió  a  los  ssus  tutores 

Grandes  carus  con  mandados : 
i88.    Que  luego  syn  detenencia 

A  plaso  cierto  e  dia , 

Ffuesen  con  él  en  Palen^ia 

Dar  cuenu  de  la  tutoría. 
159.    Los  tutores  sse  guisaron 

E  ssu  mandado  conplieron , 

E  a  Palen^ia  legaron , 

Con  el  noble  rrey  sse  uieron. 
iOO.    Las  ssus  manos  le  bessaron 

£  omenaje  le  ffessieron , 

E  los  sselos  quebrantaron , 

E  al  rrey  ssu  cuenta  dieron. 
!61.    Todos  con  grand  abenen^ia 

E  con  muy  grand  alegria , 

El  rey  tomó  en  Palen^ia 

Cuenta  de  la  tutoría. 
162.    Las  Tislas  sse  espaciaron 

E  derramó  la  conpanna , 

A  Valladolid  tomaron 

Con  este  buen  rrey  de  Espan^a^ 
f63.    Este  rey  quiero  dexar 

Sennor  de  muy  gran  bondat , 

De  dos  tutores  fablar 

Commo  possieron  amistad. 
164.    E  possieron  que  se  amasen 

De  lealtad  bien  conplida , 

E  que  bien  sse  ayudasen 

Por  sienpre  de  la  ssu  vida. 
168.    Los  que  esto  ilnien  puesto 

E  tse  dieron  atal  omenaje , 

Vno  fbe  don  lohan  el  tuerto, 

Varón  de  muy  gran  linaje. 
166.    A  quien  todos  gran  pres  din , 

Rrlco  omnoi  fuerte,  del ; 


Elotroff^tedoDlobaa, 
FQJo  del  inflinte  don  Haoiiel. 

167.  Este  amor  que  asa  poskn 
A  placa  ouo  a  ssalir, 
Aluar  Nunnes  lo  ssoplera, 
Al  rrey  lo  fbe  detir. 

168.  AI  buen  rrey  está  Ablando: 
Buen  sennor,  be  grand  i 
Contra  tos  tomaron  ?ando 
Los  mejores  de  Caitlella. 

169.  Ricos  omnes  tson  onrradoa. 
Altos  de  generación, 

E  están  muy  apodenídot 
En  Castilla  e  en  León. 

170.  Sse  se  quisieren  alear 
Ffliser  TOS  ban  croa  gnem» 
Non  Yos  dexarán  rregnar» 
Nin  auer  palmo  de  tfem. 

171.  Sennor,  esto  comedid  t 
E  fliredes  gran  nobleaa , 
Aquestos  Tandea  pand 
Por  arte  de  sotileta. 

179.    Por  don  Juan  enbiit 
Luego  ayna  ssyn  dadanctt 
E  con  ssu  fija  easat 
Que  laman  donna  Coattuí^., 

173.  Vos  tomalda  por  nnigier 
E  sserá  muy  boen  rreeabdo, 
Ssu  padre  con  qnanio  lonier 
Non  TOS  saldrá  de  mandado. 

174.  E  los  uandos  pariiredet  t 
Rey  ssenor  por  esto  feclM», 
E  de  Castilla  sseredea 
Rrey  e  sennor  con  derecho. 

178.   Él  fecho  onieron  traciado 
QuelpriuadodesÍa« 
Ouo  luego  ssyn  san  grado 
E  otorgó  la  pleileslt. 

176.  Contra  su  ayo  tomó 

E  dixo,  Martin  Ferrandei, 

Quando  mi  padre  finó 

Las  guerras  fTnefOB  muf  grandes* 

177.  Que  mis  tutores  ooieroo 
Estragando  por  Caaüellt, 
Guerra  cruda  me  feaieroo , 
De  que  tengo  gran  mansiolla. 

178.  Agora  rrecelo  ban 
Que  yo  ífaga  el  derecho^ 
Ayuntados  todos  esláa 
Contra  mi  por  este  Hecho. 

179.  Tienen  fecha  amialid 
Para  sse  bien  ayudar»  . 
Dise  me  mi  Tolnnlad 

Que  non  me  dexe  rregnar. 
i80.  Don  lohan  ^  sy  me  bien  < 
Esto  non  sse  syn  dodancti 
Tomar  quiero  por  mngiiei 
Ssu  Qja  donna  Gostanfa. 

181.  El  ayo  dixo,  ssennor« 
El  que  TOS  fue  consejar, 
Diouos  el  consejo  m^or 
Que  TOS  podría  dar. 

182.  Las  sospechas  ason  my 
E  auedes  acnydar, 
Aue  que  non  tiene  abs. 
Nunca  bien  poede  bobr. 

183.  E  bien  uy  loa  éanalles 
Ssyn  piea  non  poeden  aodari 


Rey  que  non  tiene  TasalIoSt 
Nanea  bien  puede  rregnar. 

184.    E  TOS  rrey  de  grant  bondal, 
Pues  todos  asy  están , 
Con  donna  Cosíanla  cassat , 
La  fija  de  don  Juan. 

If^^.    De  los  rreys  castellanos 
Viene  de  generación , 
E  de  los  condes  saboyanos 
E  de  los  reys  de  Aragón. 

188.    Por  esto  es  grand  bien  íQero, 
Si  la  por  muger  tomaredes : 
Dixo  el  rrey,  faserlo  quiero, 
Pues  que  todos  otorgades. 

187.  Rey  na  la  rregebieron 
Todos  por  voluntad  entera, 
Su  padre  luego  fesieron 
Adelantado  di  la  frontera. 

188.  Don  Juan  con  gran  plasar 
Quando  fTae  adelantado 
Ayuntó  muy  gran  poder, 
En  Córdoua  fue  entrado. 

89.  Con  grand  poder  de  mesnada , 
Commo  caudillo  ssotil , 

Entró  en  tierras  de  Granada, 
Passó  aguace  Xinnyl. 

90.  Su  canrino  luego  ando, 
E  fae  correr  Antequera, 
El  con  don  Osmin  lidió 

E  con  grant  gente  rrefartera. 

91.  Todo  el  poder  de  Granada 
Con  Osmín  fTiieron  Tenidos, 
En  gran  lid  aplasada 

Los  moros  ffueron  vencidos. 
93.    Mal  fueron  desbaratados, 
Dios  quisso  por  ssu  bondat, 
En  Guadalfor^e  arrancados, 
E  muerta  grand  potestad. 

93.  El  Osmin  escapó uil,  . 
El  que  mató  los  infantes, 
£  dexó  bien  trese  mlil 
Muertos  e  mal  andantes. 

94.  E  entrado  ffue  por  Granada 
Con  muy  gran  pessar  ssyn  tiento 
Don  Juan  Gso  tornada 

Con  la  oñrra  del  Ten^iimiento. 

95.  Don  loban  agora  dexemos 
.  Que  venció  aquesta  lid , 

Del  muy  noble  rrey  fablemos 
Que  está  en  Valladolid. 

96.  Sus  Tassallos  le  fablaron 
Aqueste  rrey  de  gran  Talor, 
Las  sus  manos  le  besaron 

E  dixieron  le,  ssennor: 
í)7.    Para  ssalir  de  ssospecho 
E  que  ssienpre  bien  ayades, 
Vna  rrason  con  derecho 
Mucho  cunple  que  fagades. 

98.  Sennor,  don  lohaii  el  tuerto 
Acojo  assy  mala  conpanna, 
Ssy  este  sennor  fuese  muerto, 
Sseriades  ssennor  de  Espanna. 

99.  Castilla  vos  ha  corrido 
Assi  commo  tos  ssabedes , 
Ssy  mucho  fuer  la  ssu  Tida 
Rregnar  nonca  podedes. 
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200.  Este  ffecho  otorgaron 
Muy  ayna  los  pripados, 
A  don  Juan  enbiaron 
Grandes  cartas  con  mandado. 

201 .  Que  ayna  sse  goissase, 
E  a  Toro  fuese  asa  vía, 
E  al  rey  luego  legasse 
Sy  el  ssu  amor  queria. 

202.  El  fabló  luego  cedo, 
Yo  erla  syn  contienda, 
Mas  del  rey  he  jnuy  gran  miedp 
Que  me  mate  o  me  prenda. 

203.  Dexieron :  sennor,  andar. 
Vos  isodes  muy  bien  andante. 
El  buen  rrey  vos  quiere  cassar 
Con  ssu  hermana  la  infante. 

204.  Donna  Leonor  que  bien  quler 
E  TOS  ama  de  ooracon, 
E  dan  nos  la  por  mugier 
Con  la  ley  de  bendecion. 

205.  Don  Juan  fobló  syn  arte* 
Sy  el  rrey  bien  me  dessea* 
Ssegureme  de  ssu  parte 
Ssy  quisier  que  lo  yo  aea. 

206.  E  yré  sse  le  quisier. 
Que  Teo  ques  guissado, 
Del  cuerpo,  e  quanto  touler» 
Non  le  ssaldré  de  mandado. 

207.  Con  este  rrecaado  tomaron 
Luego  los  mensssjeros , 
El  muy  noble  rrey  fallaron 
Seendo  con  sus  caballeros. 

208.  Quando  oyeron  el  mandado 
E  ssopieron  la  rrason, 
Ffebló  luego  TU  prinado 
A  muy  poca  de  ssason. 

209.  Rúen  ssabor  las  piedru  fiende» 
(Jos  tomad  este  castigo  : 
Quien  non  assegnra  non  prende, 
Arle  mata  el  enemigo. 

210.  Yo,  sennor,  por  uos  semlr 
E  por  «os  faser  rregnar, 
Por  don  Juan  quiero  yr, 
E  quiero  lo  assegurar. 

211.  El  Temi,'bien  lo  veredes» 
De  boluer  ffori  partida , 
E  uos  ssy  rregnar  queredes, 
Non  uos  escape  a  uida. 

212.  A  boluer  luego  legaron 
Por  rrecaudar  ssa  menssije, 
E  don  Juan  aseguraron 
E  dieron  le  fe  e  emende. 

213.  Que  conel  rey  sse  aynntassen 
Con  bien  e  amistad ,  • 
E  en  ssaluo  lo  tomassen 
A  boluer  ssu  heredat. 

214.  £  luego  sse  guisaron 
En  buena  fe  ssobre  ley, 
A  Tofo  con  él  legaron  ,- 
Contra  él  salió  el  rey. 

215.  Don  lohan  dixo  asy, 
Omillome  rrey  onrado 
De  boluer  ora  por  U , 
Legué  a  Tuestro  mandado. 

216.  Por  onrrar  el  mi  eiUdo 
En  macfau  coma  pequé» 
Contra  tos  laey  miielio  i 
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Connosco  que  uos  erré. 

217.    Ssi  uos  be  fecho  bollicio 
£  uos  ssenor  me  culpides , 
Cuydo  uos  faser  serui^io 
Rrey  senoor  qual  me  maD(larU;iS. 

SIS.    Dixo  el  rrey,  mi  amigo, 
Desides  muy  gran  dercclio, 
Deoda  auedes  comigo 
Para  querer  mi  prouecbo. 

219.  Yo  de  ?os  so  pagado 
E  merced  tos  faria , 
Sseredes  mí  .conbidado 
Mannaua  en  aquel  día. 

220.  Ffablaremos  lo  mejor 
En  antes  de  la  partida : 
Don  Juan  dixo,  scnnor. 
Mantenga  vos  Dios  la  uida. 

221.  Don  Juan  con  gran  plaser 
El  cauallo  rremelió, 

Muy  bien  lo  flso  ÍTaser, 
Delante  el  rey  lo  boluió. 

2^.    Con  el  rey  sse  rrasonaua : 
Buen  ssennor,  qué  uos  paresre? 
Gargilasso  le  fablaua : 
Es  bueno  ssy  mas  corriese ! 

223.    E  ssi  contra  boluer  ssaltassc 
Commo  corre  contra  Toro, 
Non  ha  cossa  que  lo  conplassc, 
Plata ,  nin  auer,  uin  oro. 

HU,    Todos  luego  caualgaron , 
Essoontra  Toro  van , 
E  las  posadas  libraron 
Do  posase  don  Juan. 

2£S.    E  viernes  al  otro  dia 

En  antes  qne  el  sol  ssaliesse, 
Don  loban  luego  sse  erguía 
£  dieron  le  que  vestíesse. 

226     E  aprissa  caualgó 
£  guissose  e  fue  ssu  via , 
E  al  palacio  legó : 
El  rrey  contra  él  ssalia. 

¿27.    En  un  poyo  sse  assentó 
El  e  otros  canal leros , 
El  rrey  luego  sse  apartó 
£  fabró  con  ssus  consejeros. 

228.    E  Aluar  Nunnes  llamó 
Luego  a  poca  de  ssason , 
Por  la  mano  lo  tomó, 
Dixo  le  esta  rason. 

2¿0.    A  mi  todos  miedo  me  han , 
Tienenme  por  natural , 
Ssaluo  ssy  es  don  lohan , 
Que  quiso  siemple  mi  mal. 

230     E  me  flso  crua  guerra 
CoD  poder  de  rrobadores, 
Estragóme  la  mi  tierra , 
Matóme  mis  labradores. 

23 1 .  Por  aquesto  yo  vos  ruego 
Que  muy  bien  me  coossejedes; 
Aluar  Nunnes  dixo  luego, 
Buen  seonor,  esto  faredes. 

232.  Ssea  preso  vna  negada , 
Rrey  ssennor,  ssy  nos  ploguíer, 
Ssu  tierra  ssea  tomada , 
Leuad  del  qaanto  ouier. 

233.  El  rrey  dixo,  bien  sseri 
Pues  me  tiene  fechan  guerras. 


237. 


De  mi  prístino  noo  loldrá 
Kasu  que  me  dé  ssus  lienai. 

234.  £  mi  lio  don  lohan 

De  ssy.me  fbri  derecho, 
E  los  otros  me  guardarán 
De  me  láser  despecho. 

235.  Dis  vu  prioado:  sseonor. 
Gnardat  vos  de  tai  arte, 
Don  Juan  ess  ssabidor. 

En  Castilla  ha  gran  parte. 
230.    Ssi  salier  de  la  prisioo 
Vuestra  tierra  es  perdida, 
Quantos  en  el  mundo  saoot 
A  uos  noo  pueden  dar  la  TÚa. 

En  mal  sienpre  nos  andidOt 
E  fiso  vos  gran  herror. 
Vuestra  hermana  demandado, 
La  infante  donna  LeonoR 
238.    Por  mugier  la  quiere  lonar 
A  pessar  de  quantos  atoo,      , 
Rrey  sse  quier  fkser  laaur 
Del  gran  r^gno  de  Leca. 

Sennor,  por  quanto  ha  fecho 
E  quier  láser  adelante. 
Morir  deue  con  derecho 
Don  lohan ,  (yo  del  infante. 

E  uos  rey  esto  fagades  ,• 
Guardado  uos  de  so  daano, 
Ssi  lo,  ssennor,  non  maladei. 
Non  rregnarédes  vn  anno. 
2  i  1 .    En  aquesto  otorgaron , 
£1  buen  rrey  dio  semencia, 
A  don  lohan  luego  maiaroo. 
Que  fue  sennor  de  Ualen^ia. 

En  Toro  conplió  sao  fia 
E  derramó  la  aso  gente ; 
Aquesto  dixo  Melrrin, 
El  profeta  de  OrienCe. 

Dixo :  el  león  de  Eapanna 
De  ssangre  fará  caoÜBO, 
Matará  el  lobo  de  la  aomaBDa, 
Dentro  en  la  fuente  del  iiíbo. 
244.    Non  lo  quiso  mas  declarar 
.Melrrin  el  de  gran  asaber, 
Vo  lo  quiero  apaladinar, 
Commo  lo  puedan  entender. 
243.    El  león  de  la  Espanna 
Fue  el  buen  rey  ^ta  mente, 
El  lobo  de  la  mootanna 
Fue  don  lohan  el  sso  pariente. 

£  el  rrey  quaudo  era  nfnno 
Mató  a  don  lohan  el  tuerto. 
Toro  es  la  fuente  del  vino 
A  do  don  Joan  Ríe  i 


239. 


240. 


24á. 


2.Í3; 


240. 


247.    Los  prluados  ase  alegraron 
Dia  non  uíeron  mejor, 
Al  noble  rey  sse  allegan» 
E  dixieron  le :  sennor 

2i8.    Ya  un  uando  es  partido 
Porque  ssodes  hien  andante, 
Agora  ssodes  temido 
Mucho  mas  qne  non  ante. 

24!).    Vuestro  estado  codiviamof, 
Aquesto  es  ssyn  dndanfa , 
E  non  vos  aoonii^amos 
Cassar  con  donna  Cosunc*- 

230.   Galaegleslannescramndfn 
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Tal  casamiento  non  amn , 
Don  loban.  que  ess  su  padre. 
Vuestro  vassallo  sse  lama. 

Til.    Pue^  don  lohan  fuestes  matar, 
Gran  vando  auedes  partido, 
Agora  pododes  caf^sar, 
E  sser  desde  oy  mas  temido. 

:í¿.    Donna  Cosíanla  dexad , 
Que  non  es  vuestra  yguai, 
Viie<;tro  rrecabdo  enbiat 
A  aquel  rrey  de  Portogal. 

!:k».    E  fasedle  atal  rruego, 
E  a  él  mucho  piaseria 
Que  ssu  ffija  uos  de  luego 
La  infante  donna  María. 

\:>i.    Con  ella  bodas  faredes 
En  la  ley  de  bende^ion , 
E  rrey  na  la  faredes 
De  Castilla  e  de  León. 

\:io.    El  pleilo  muy  bien  trataron 
Commo  vieron  por  aguisado. 
Por  Pero  Rruys  enbiaron , 
De  Villiegas  fue  llamado. 

::íO.    E  Ferrando  Ferrandes  de  Pinna, 
Vn  cauallero  leal , 
Aquestos  fueron  ayna 
Al  buen  rrey  de  Portogal. 

::;7.    Por  Portogal  luego  entraron 
Ayna  los  menssajeros , 
E  aquel  rrey  luego  f fallaron 
Yendo  con  ssus  cauallcros. 

::/<.    La  infante  demandaron 
E  el  rrey  fue  muy  pagado, 
Los  menssajeros  tornaron 
Apriessa  con  el  mandado. 

::jO     A  ssu  ssennor  lo  contaron , 
Que  ouo  muy  gran  plaser, 
Ssus  priuados  sse  apartaron 
E  cartas  fueron  faser. 

yj\).    Con  sscllo  del  rey  ssellauan 
Las  cartas  en  poridat , 
Muy  ayna  las  enbiauan 
A  Sseuilla,  la  cibdat. 

^C 1 .    Las  cartas  fecbas  uan 
\  eran  en  papel , 
Que  prendiessen  a  don  Juan, 
Fijo  d  I  infante  don  Manuel. 

202.    O  qne  luego  lo  maUssen 
Ssi  lo  non  podiessen  prender, 
A  uida  non  lo  dexa<.sen 
Por  oro  nin  i)orauer. 

SC3.    Don  lohan  que  esto  oyó 
Pessó  le  muy  fuerte  miento, 
De  Sseuilla  sse  salió 
Muy  encobif  ría  miente. 

2C4.    Aror  en  mano  leuaua 
Commo  que  yua  a  cavar, 
E  por  (>órdoua  passaua , 
E  en  Murcia  fue  entrar. 

ZC">.    Acogiósse  a  ssus  tierras 
Con  gran  pesar  e  gran  ssauíia , 
E  penssó  de  faser  guerras 
Al  muy  noble  rrey  de  Spanna. 

2í)f>.     Don  lohan  quiero  dexar, 
Que  ssu  tierra  aper^ebia , 
Del  muy  noble  rrey  ITablar, 
Que  Dios  mantenga  la  vida. 


267.  Por  Castilla  mas  valer 
Castigó  bien  su  conpanna. 
Luego  sse  fiso  temer 
Fasta  cima  de  la  Bretanna. 

268.  Mató  luego  los  mayores 
Que  ssolfan  andar  rrobando, 
E  fueronse  los  menores 
Por  aquesto  castigando. 

209.    Las  ssíerras  e  las  montannas 
Rronpió  commo  león  fuerte, 
Prendiendo  malas  conpannas 
E  fasiendo  crua  muerte. 

270.    Las  villas  fiso  poblar 
Todas  de  buena  manera, 
E  los  castillos  reno<Kir 
Que  estañan  en  la  frontero. 

27!.  Concejo;  ecaualleros 
Fiso  venir  noble  mente, 
Fiso  venir  los  rromeros 
Del  Leuante  al  Poniente. 

272.  Viejos  venían  e  ninnos 
Bien  de  cima  de  Alemanna» 
E  rrenouó  los  caminos 
Por  la  fermossa  Espanna. 

273.  Fiso  las  tierras  poblar 
Por  mas  comunal  prouecbo, 
E  las  prouincias  tenblar 
Fasta  la  mar  del  estrecho. 

274.  Espejo  fue  de  la  ley 

Del  gran  Criador  vassallo, 
Este  fue  el  mejor  rey 
Que  estido  en  cauallo. 

273.    Rrey  noble,  entendido. 
Muy  fiel  de  coraron , 
Con  Dios  Padre  muy  temido. 
Bien  denoto  en  oración. 

270.    Conpannero  gracioso. 
Real  ssyn  mala  codicia, 
Cauallero  muy  fermosso. 
Peso  ygual  de  justicia. 

277.  Cacador,  rreal  montero. 
Muy  fiel  batallador. 

En  lidiar  fuerte  bracero. 
De  espada  buen  feridor. 

278.  Coracon  commo  de  cobre. 
Contra  sus  omesieros, 
Fiso  la  vanda  traer 

A  ssus  caualleros. 

279.  E  doblóles  las  quantlas 
Por  la  vanda  mas  valer. 
Todas  estas  cortesías 

El  buen  rrey  mandó  faser. 

280.  Este  aleó  el  laserio. 
Rey  fue  de  consolación , 
Castillo  fortalesido 

De  Castilla  guarnición. 

281 .  Sen  ñor  de  los  dones  dar, 
Fortalesasyn  pauor. 
Agora  uos  quiero  contar 
Ssu  altesa  e  valor. 

282.  Pues  assosegó  sus  tierras , 
Assennorósse  del  Poniente, 
Luego  penssó  auer  guerras 
Con  los  pueblos  de  Oriente. 

283.  Paró  mientes  el  buen  rrey 
Eo  letras  que  están  escríptas « 
E  en  106  preceptos  de  ley. 
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E  en  la  mdU  ley  de  Cristos. 
S84.    E  TÍO  libros  qne  fablaiUD 

Del  noble  Qid  Ruy  Dias , 

E  commo  los  nobles  rreys  plouavan 

Con  los  moros  cauallerias. 
285.    E  Tino  le  a  coraron 

I>e  con  moros  contender, 

De  Castilla  e  de  León 

Ayuntó  muy  gran  poder. 
386.    Entró  en  tierras  de  Granada , 

Piso  tenblar  la  frontera , 

La  primera  canalgada 

Ganó  a  Pruna  e  Oluera. 
i87.    La  torre  de  Aifaquin  prisso, 

Que  es  muy  fuerte  lugar, 

El  alcaide  aunque  son  quisso 

Aymonte  le  ouo  a  dar. 
288.   Luego  las  fue  bien  poblando 

De  varones  castellanos , 

Hssy  se  yua  el  rrey  plouando 

Entre  moros  e  cristianos. 
S89.    Los  lugares  basteció 

Noble  miente  syn  contienda, 

A  Seuilla  sse  boluió 

Este  rrey,  que  Dios  defienda, 

290.  Luego  fue  descaualgar, 
Adoró  la  procesión ; 

En  Sanu  Haría  del  Pilar 
El  rrey  flso  oración. 

291 .  En  este  tienpo  era  finado 
Don  Felipe  el  infante, 
Aluar  Nunnes  ouo  el  condado, 
Commo  oyredes  adelante. 

293.  E  cobró  en  gran  altura , 
Mas  la  rrueda  fue  boluida , 
Quiso  Dios  e  su  ventura , 
Que  muy  poco  fue  ssu  vida. 

203.    Ssu  ventura  fue  muy  fuerte, 
Que  lo  fiso  mal  andante. 
De  commo  fue  la  ssu  muerto 
Oyrlo  edes  adelante. 

294.  E  ssus  fecbos  contaré 
E  commo  después  roorió, 
Mas  del  buen  rrey  fablaré 
Que  de  Sseuilla  ssalió. 

295.  E  apriessa  caualgó 

Con  el  ssu  pendón  onrrado, 
E  a  Córdoua  legó 
E  oyó  vn  tal  mandado. 

296.  Que  don  loban  le  fasia 

A  Toledo  muy  gran  guerra, 
E  con  muy  gran  mancilla 
Le  corría  la  ssu  tierra. 

297.  Quando  el  rrey  esto  oyó 
Ayuntó  la  su  conpanna, 
Por  las  tierras  sse  salió 
Commo  el  león  con  ssanna. 

298.  .^bre  Escalona  boluió, 
Qercóla  con  Ja  ssu  gente, 
E  luego  la  conbatió 

El  buen  rrey  ssanuda-miente. 

299.  B  muy  bien  sse  defendía, 
E  el  buen  rrey  caualgó, 
Dezóla  e  fue  ssu  vía , 

A  Valladolid  legó. 

800.  Las  puertas  ftlló  cerradas 
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E  los  omnes  bien  anaidot, 
Ssobre  mano  las  espadas, 
Los  gambajes  enlasados. 

301.    Todos  bien  prestos  estAn 
E  guisados  noble  mente. 
El  prior  de  Ssan  lohan. 
Que  estaña  con  sa  gente. 

S02.    Don  Ferrando  Rrols  de  TalbWBa 
Al  concejo  ayudando, 
E  otra  conpanna  nray  buena 
Las  barreras  bien  guardando. 

303.  Enbiaron  menssageria 
Al  noble  rrey  que  oitrasse. 
Mas  el  conde  que  trayí 
Que  luego  lo  enbiasse. 

304.  El  rrey  esto  por  bien  vio 
Por  non  fincar  deseredado, 
El  conde  de  ssy  partió. 
El  buen  rrey  non  de  ssa  grMlo. 

505.    En  la  uilla  fiso  entrada , 
Do  ftie  muy  bien  rre^bidd. 
El  conde  fiso  tornada 
Con  el  ssu  pendón  tendydo. 

306.  Don  Aluar  Nunnes  de  Casorio, 
Muchos  buenos  con  él  van , 
Pop  Ssymancas  passó  a  Duero 
E  foesse  a  Ssan  Rroman. 

307.  A  Rrenna  e  Beiuer, 
A  Tiedra  muy  rreal  cassa, 
E  fuesse  con  moy  gran  plaser 
A  Ssan  Pedro  de  la  Tarsa. 

308.  A  Oter  de  Pumos  d  ftMito, 
Do  el  tesoro  tenia , 
Non  cuydaua  en  la  muerto 
Que  acerca  le  venia. 

309.  El  rrey  le  enbió  rrogar 
Que  ssus  castillos  le  diesse. 
Muchas  vegadas  afrontar 
Que  gelos  non  detooiesse. 

3i0.    El  conde  con  gran  despecho : 
Non  los  tengo  syn  ssa  gndo^- 
Gran  sseruivio  le  lie  fecho 
Por  dar  onrra  al  ssa  estado. 

Sli.    Mi  cuerpo  aborrecí , 
•  A  don  loban  fis  que  matasse. 
El  mundo  todo  perdy 
Para  faser  que  rregnasse. 

312     Los  ssus  castillos  non  tengo 
Escontra  ssu  voluntad. 
Que  de  tal  logar  non  vengo 
Que  tenga  mala  verdat 

313.  Los  castillos-  non  daié 
Que  por  el  rrey  están, 
Atal  plaser  non  fué 
A  ese  prior  de  Ssan  I 

314.  Yo  los  cuydo  mantener, 
Assylodigoen  placa, 
E  por  el  rrey  los  t^ner. 
Fasta  que  aya  ssu  gracia. 

^15.    Aqueste  fue  el  i 
Que  el  conde  dio  con  i 
Deiemos  el  conde  aleado, 
Pablemos  del  rr^  d  Espsnna. 

316.    Este  rey  de  gran  bondad 
A  gran  priessa  fnt  gatssiKkH 
Passó  luego  por  ciodal. 
Llegó  a  foerto  AgalnaMo. 
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Sf7.    Coniprancanalleria 

Y  fijos  dalgo  en  general, 
E  cassó con  donna  María, 
Fija  del  rrey  de  Portogal. 

\ÍS.    Las  bodas  sse  acabaron 
E  los  rreysf nerón  tomados, 
Con  muy  gran  plaser  entraron 
Cada  Tno  en  ssus  rregnados. 

U9.    Estos  rreys  quiero  dezar, 
Ssennores  de  gran  altara , 
Agora  quiero  contar 
De  aquel  conde  sin  Tentara. 

(20.    Todo  el  mundo  foblará 

De  commo  lo  Dios  conplio, 

Donde  tiró  a  don  lohan 

Este  conde,  ally  roorió. 
;21.    En  Deluer,  castillo  fuerte, 

Y  lo  mataron  syn  falla, 

En  commo  fue  la  ssu  muerto» 

La  estoria  sse  lo  calla. 
\f2.    Matáronlo  syn  guerra 

E  syo  cauallerla , 

El  rrey  cobró  ssu  tierra, 

Que  le  forjada  tenia. 
)23.    Aqueste  fecho  dcxemo9 

Luego  syn  fallemienlo. 

Del  muy  noble  rrey  fablemos, 

De  commo  fiso  tu  cassamiento. 

>24.    Noblemente  sse  gnlssó 

Aqueste  noble  ssennor, 

Ssu  hermana  bien  cassó. 

La  infante  donna  Leonor. 
(35.    Con  Tn  ssennor  muy  onrradOt* 

Cuerdo,  de  buena  rrasoD, 

Don  Alfonso  fue  llamado 

Rey  e  ssennor  de  Aragón. 
>26.    Con  este  rrey  fkie  cassada 

Esta  fermossa  mfante, 

E  reyna  fue  llamada , 

Desde  aquel  tienpo  adelante. 
ñ7.    Estos  reys  quiero  dexar, 

Pues  que  amos  sson  casados, 

E  del  noble  rrey  fablar 

De  los  fechos  muy  granados. 

S28.    Salló  de  Valladolid 

Con  todos  ssus  naturales, 

En  la  uilla  de  Madrít 

Fiso  cortes  muy  rreales. 
S^.    Commo  lo  vssan  los  rreys 

Por  mas  comunnal  prouecbo, 

Publicó  muy  bien  ssus  leys, 

Otorgadas  en  derecho. 
S30.    Füso  vna  ley  cumunal 

Que  fue  una  rreal  cossa, 

Por  todos  en  general 

Ffiso  ley  prouechosa. 
^1.    Todo  omne  que  fuese  muerto, 

Ninguno  non  lo  demandasse 

A  derecho  ni  o  a  tuerto, 

Nln  ssus  parientes  non  lo  rengassen. 
^2.    Ni»  demandassen  la  muerte. 

De  que  venian  muchos  males, 

Ssaluo  por  la  ssu  corte 

O  por  ante  fsus  alcalles. 
S33.    Desta  ley  bien  rrecodió 


A  todos  los  da  la  ssQ  tiem, 

Los  omesillos  ptrtió 

Que  nanea  mas  oniessen  goem. 
854.    Los  Ojos  dalgo  castigó 

E  partió  las  asonadas, 

Ssas  tierras  assoscgóy 

Ouo  las  bien  aforadas. 
335.    E  dioles  grandes  frtnqoesas 

Por  Castilla  mas  ?aler^ 

Todaa  aquestas  noblesas 

El  buen  rey  flso  fliuer. 
836.    E  passó  muy  bien  sso  Tida 

Con  derecho e  cordón. 

La  rueda  fue  rreboHrida 

Que  anda  con  la  Tentara. 
857.    Quisiera  tirar  la  flor 

E  pres  a  los  castellanos, 

E  trobar  el  mejor  rrej 
•     Que  ouo  en  cristianos. 
838.    En  Madrid,  tierra  callente 

En  el  tienpo  del  Terano, 

Yasia  moy  mal  doliente 

El  noble  rey  castellano. 
830.    La  dolencia  fue  muy  ftete, 

Que  non  pudo  sser  mayor, 

E  fue  Jnlgado  a  muerte 

El  gran  par  de  enperador. 

840.  E  Dios,  Rey ^egnttdboodaC, 
Que  nos  fiso  con  ssus  manos, 
Ouo  duelo  e  pladat 

Del  mundo  de  los  eristiaiios. 

841.  Quiso  mostrar  sso  Tertod 
£  el  sso  poder  muy  ftaerle, 
Al  noble  rey  dio  ssalud ,. 
Do  yasia  para  moerCe. 

349.   En  él  pusso  mdeslna 
Commo  fisico  mayor. 
El  buen  rrey  ssanó  ayna» 
Castilla  cobró  sennor. 

343.  Pues  que  el  rey  guareció. 
Todos  onieron  plaser, 

E  Dios  luego  conos^ió 
El  bien  que  le  ftie  íiiser. 

344.  luntó  ssus  naturales, 
Conpanna  muy  bien  guissada. 
Fue  cercar  a  Teba  Fárdales » 
Villa  del  rrey  de  Granada. 

845.    Ssu  pendón  ooo  parado, 
E  conbatióla  muy  fuerte. 
Él  rrey  moro  ssopo  el  mandado» 
Pesóle  commo  de  moerte. 

840.    Lamo  tu  moro  maryn , 
Ssabidor,  muy  Aierie  goerreíOi 
Aqueste  fue  don  Osmio , 
Moro,  mny  baen  caoallem. 

847.  El  rey  so  poder  le  daoa 
A  don  Osmio ,  so  Tastüo» 
E  el  moro  caoalgaoa 
Goo  clocó  mili  de  caoallo. 

848.  Los  peooes  mochos  ssott, 
De  Granada  laego  ssal. 
Por  los  canpos  de  TOroft 
Asentaron  ss«  rreal. 

840.   Los  cristianos  lo  ganaron 
A  poder  de  escodo  e  tanctt 
Los  moros  desbaratanm 
E  fésIeroD  graod  mütnci* 
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350.  E  Osmin  fue  arrancado 
E  su  ssenna  quebrantada , 
Entró  muy  anaansellado 
Por  las  tierras  de  Granada. 

351.  Ssn  Ten  tura  maldesia 
E  a  Dios  pedia  muerte : 
El  rrey  Teba  conbatia 
E  dauale  priessa  fuerte. 

352.  Con  engennos  la  afinaron, 
Oauanle  conbatemiento, 
Vna  pleca  derribaron 
Del  muro  por  el  semiento. 

353.  Cristianos  priessa  le  dieron , 
Al  murossealei^auan, 
Los  moros  lo  defendieron, 
Por  pases  luego  laroauan. 

354.  Que  en  saluo  los  tirassen 
Con  el  auer  que  tenian , 
E  sse  ge  lo  non  tomassen , 
Que  la  Tilla  rrenderian. 

355.  El  rrey  non  preció  un  clauo 
Ssu  auer,  nin  gelo  quiso, 
Mando  1  ;s  poner  en  saluo, 
E  la  Tilla  luego  priso. 

356.  Contra  Dios  al^ó  las  manos, 
Verdadero  Criador, 
A  Teba  plouó  de  cristianos 
El  buen  rrey  guerreador. 

357.  Dexóla  muy  bien  poblada 
De  la  ssoya  criason , 
E  gannó  dcsta  entrada 
A  Pego,  Camieute  e  Toron. 

358.  A  Ertexicar  las  cueTas , 
Moros  gelas  fueron  dar, 
Ssopieron  estas  nucTas 
Alien  las  aguas  del  mar. 

350.    Gran  pessar  moros  tenian 
Todos  por  aqueste  fecho. 
Del  nobie  rey  miedo  auian. 
Que  passaria  el  estrecho. 

360.  África  toda  tenbraua 
Con  so  gran  potestade. 
En  este  lienpo  rregnaua 
El  rrey  moro  Abo^ayde. 

361.  Quando  este  rrey  finó 
Entemdo  fue  en  Tesa, 
E  TU  ssu  Ojo  rregnó, 
Que  fue  rrey  de  gran  altesa. 

361!.    Don  Ally  Albofa^en , 

Rrey  muy  ssabidor  de  guerra , 

Este  ganó  ¿  Treme^en 

E  Ssojolomen^a,  buena  tierra 

363.    Deste  rrey  uos  conUré, 
Que  fue  rey  muy  acabado, 
E  muy  bien  tos  prouaré 
Commo  este  rey  fue  ca&sado. 

36Í.    Con  fija  del  rey  de  Tunes, 
Mlrabucarfuelamada. 
E  Tixnieta  del  rrey  Vanes, 
Vn  rrey  moro  mucho  onrrado. 

565.    Desta  rreyna  contaré 
La  estoria,  gran  fasanna. 
Mas  primero  fablai-é 
Del  muy  noble  rey  d  Espanna. 


372. 


373. 


566.    Todos  deuen  entender 
Los  que  ouieren  rrecau<Io, 
Que  lo  que  Dios  quiere  faser, 
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Que  ya  ess  plofetisadou 

367.  E  Dios  Padre  da  Tentara  9 
A  todos  por  S80  bondat, 
Epónelosen  altara, 
Commo  es  ssu  piadaU 

368.  Commo  el  omne  es  nado^ 
Dios  le  da  luego  guarida, 
A  las  duennas  da  estado 
En  commo  passen  ssa  Tida. 

369.  E  Dios  Padre  enobleció 
Vna  duenna  de  gran  altara» 
Estassennoranasfló 
En  planeta  de  Tentora. 

370.  E  Dios  por  ssa  piadat 
Le  dio  muy  noble  fegora* 
E  conplióla  de  bondat» 
E  de  muy  gran  fermosora. 

371 .  E  dióle  sseso  e  ssabencia, 
E  de  rrasson  la  conplió. 
De  gracia  e  de  pareadla « 
Flor  de  quantaa  ooine  aló. 

Sennora  da  gran  noblesa. 
Contra  Dios  mny  omildosa. 
Quita  de  mal  euilesa, 
Apurada  commo  rrosa. 

Aquesta  muy  noble  flor, 
Ssienple  nonblada  aserá, 
Ssu  bondat  e  Talor, 
Por  espejo  fincará. 

374.    E  Dios  Padre  Criador 
Su  estado  enobleciót 
E  cobró  Tn  Ul  ssennor. 
El  mejor  rrey  qoe  nasf^. 

575.    Que  della  fde  nmj  pagado, 
Quisso  Dios  por  asa  aeamrat 
E  la  puso  en  estado 
Por  Dios  e  ssa  Teotnit. 

376.  Dióle  Dios  antendemieiito» 
E  por  la  mejor  beredar. 
Luego  en  el  fondamentOb 
Nobles  fijos  le  ÍUe  dar. 

377.  E  muy  acabados  aaeniiofcty 
Commo  ssienplo  fablarin. 
Estos  fueron  loa  mejorea. 
Que  nunca  fueron  nin  aeran. 

378.  Don  Pedro  fae  al  primero 
Fijo  deste  rrey  onrrádo, 
E  Dios  Padre  Terdadero 
Lo  fiso  muy  acabado. 

570.    Muy  apuesta  criatora 
E  Dios  le  leuó  muy  cedo» 
B  fue  la  ssu  sepultara 
En  la  cindat  de  Toledo. 

380.  E  foesse  al  rregno  OMjor 
Esta  rrason  dexaré, 
Los  lijos  deste  asennor. 
Adelante  los  contaré. 

381.  Deste  rrey  quiero  fabtar, 
Que  fue  de  muy  gran  aUeaa, 
E  commo  Dios  Padre  fbe  dar 
Al  amor  muy  gran  nobleaa. 

383.    Por  que  lo  macho  amó , 
Ssobre  quantas  cossu  aofi» 
El  amor  Dios  estremó 
E  lo  conplió  de  rraaon. 

385.    Omne  que  non  ha  amor» 
Nunca  puede  bien  fhser» 
Nin  beuir  a  asa  aabofi 


Nín  auer  bien  nin  plaser. 
3fti.    El  amor  ha  gran  uirtud , 

Dios  lo  qaisso  dar  tal  gracia 

A  los  buenos  da  salad , 

Faselos  ssalir  a  pla^a. 
385.    A  los  rreys  fas  oluidar 

Los  rregnos  e  su  ualia, 

Por  Tama  e  pres  ganar 

E  prouar  caualleria. 
086.    Fas  el  sen  ñor  muy  grana¿!o, 

Gracioso  e  conpannero, 

Omilde  e  messurado. 

Carador  muy  montero. 
TSJ.    Yo  non  podría  contar 

Del  amor  la  ssu  noblesa , 

Agora  quiero  fablar 

Del  noble  rey  ssyn  uilesa. 
r»í^     En  commo  después  rregnó 

Esle  rrey  de  grant  bondat, 

E  commo  se  coronó 

En  Burgos,  noble  ^ludat. 

7>^\)     Por  onrra  e  pres  ganar 
Ayuntó  la  su  conpanna, 
Ssu  espada  fue  tomar 
En  Ssantiago  de  Espanna. 

3rK).    En  aquel  día  ganó 

Esie  rrey  muy  grant  loor, 
Para  Burgos  se  tornó 
Aqueste  noble  ssennor. 

7)91.    Las  Huelgas  encoranaron 
De  pannos  de  gran  noblesa. 
Por  las  paredes  echaron 
Pannos  de  gran  riquesa. 

3Í)2.    El  muy  noble  rrey  aquel  día 
Su  corona  fue  tomar 
La  reyna  donna  María, 
Y  la  fiso  coronar. 

503.    Ricos  omnes  que  llegauan , 
E  omnes  de  gran  valor, 
Caualleros  sse  armauan 
Por  mano  deste  ssennor. 

30i.    E  fiso  los  caualleros , 
Puso  los  en  gran  altesa , 
Diales  plata  e  dineros , 
Que  valían  gran  riquesa. 

3a'5     Nunca  fue  omne  que  viese 
Do  tales  cauallerias, 
Nin  lengua  que  departiesso 
De  tan  nobles  cortesías, 

396.  Qual  sse  fiso  en  uerdat 
En  junio,  mes  falaguero. 
En  Burgos ,  noble  QÍudat, 
Quando  el  rrey  fue  cauallero. 

397.  Quien  fuera  aquel  día 
Galeas  viera  andar 

En  sseco  por  maestría , 
E  caualleros  justar. 

398.  Viera  otros  j uegos  estrannos. 
Cantar  con  alegría, 

E  vino  andar  por  cannos : 
Tomaua  lo  quien  quería. 

399.  Vnos  andauan  danzando 
Desde  el  fondo  fasta  encima , 
E  los  otros  bofordando, 

£  otros  jogando  esgrimma. 

400.  Tomauan  escudo  e  lan^a^ 
La  gineta  yuan  Jogando, 
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Rrícas  dnennas  (lisian  dano^ 
A  muy  gran  plaser  cantando» 

40 ! .    E  yuan  les  rrespondiendo 
Donsellas  de  gran  altura , 
El  buen  rrey  enoble^fendo, 
Sennor  de  buena  ventara. 

403.    Cantando  a  gran  sabor, 
Desian  en  ssu  cantar. 
Loado  el  gran  Ssennor, 
Que  un  buen  rrey  nos  fue  dar! 

403.  Rrey  alto,  de  gran  noblesa, 
Sennor  real  entendido, 
Castilla  cobró  altesa 
El  día  que  fue  nas^ido. 

404.  Noble  escudo  syn  pauor. 
Dios  mantenga  la  ssu  Tida , 
E  cassó  con  mejor  reyna 
Que  en  el  mundo  fue  nasuda. 

405.  Sennora ,  non  ssabeñ  Ul 
Cuesta,  bien  pareciente, 
Enas^ióen  Portogal, 
En  el  cabo  del  Poniente. 

400.    Estas  palabras  desian 
Donsellas  en  ssus  canUres, 
Los  estorroentos  tannian 
Por  las  Huelgas  los  Jograles. 

407.  El  laúd  yuan  tanniendo, 
Estormento  falaguero. 
La  viuuela  tanniendo. 
El  rabé  con  el  salterio. 

408.  La  guitarra  sserranisU , 
Estromento  con  rrason. 
La  exabeba  morisca , 
Allá  en  medio  canon. 

409.  La  gay  ta ,  que  es  sotll , 
Con  que  todos  plaser  han, 
Otros  estromenlos  mili , 
Con  la  farpa  do  don  Tristan. 

410.  Que  da  los  puntos  doblados , 
Con  que  falaga  el  lozano, 
E  todos  los  enamorados 
En  eí  tienpo  del  verano. 

41!.    Allí  quando  vienen  las  flores 
E  los  árboles  dan  fruto. 
Los  leales  amadores 
Este  tienpo  precian  mucho. 

4i2.    Asy  commo  el  mes  de  mayo 
Cuando  el  ruy-ssennor  canta, 
Rresponde  el  papagayo 
De  la  muy  fermosa  planta. 

413.  La  calandra  del  etra  parte, 
Del  muy  fermoso  rrosal. 
El  tordo  que  departe 
El  amor  que  mucho  nal. 

414.  Aquesta  rason  dexemos 
Por  los  fechos  declarar, 
E  del  muy  noble  rrey  fablemos» 
Que  se  fiso  coronar. 

415.  E  los  fechos  que  fasia 
Sienpre  aurán  que  fablar. 
Corrió  la  su  nonbradia 
Fasta  dentro  en  Ultra- mar; 

416.  E  fablauan  del  ssu  bien 
Commo  era  noble  sennor : 
El  rey  moro  Albo&^n 
Tenblana  con  8i»a  pauor. 

417.  Deste  rey  quiero  contar 
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Que  ftae  de  muy  gran  altesa, 
E  muy  bten  tos  declarar 
Ssa  bondat  e  gentllesa. 

418.  Luego  se  fiso  dubdar, 

Muy  ssennor  ftae  de  sus  tierras, 

África  fiso  tenblar 

Por  batallas  e  por  guerras. 

419.  Yd  su  hermano  auia, 
Aboalen  fue  lamado, 
En  Sajolomen^feuia, 
Que  es  muy  noble  rregnado. 

420.  Este  rrey  non  lo  amó, 
Matólo  syn  toda  falla , 
Sojolomenga  ie  tomó 
Este  rrey  por  gran  batalla . 

421 .  Este  rrey  moro  marin , 
Don  Aly  Alfoba^en, 
Mató  al  rrey  Botexefln, 
E  lomóle  a  Treme^en. 

423.  En  el  mundo  non  auia 
Rrey  de  tanta  conpanna , 
Ssus  pases  puestas  tenia 
Con  el  muy  noble  rres  d  Espanna. 

423.  Puestos  (ueron  ssobre  ley, 
Non  las  touo  el  mal  andante, 
Vn  fijo  auia  este  rrey, 
Abomallque,  el  infante. 

424.  Mandó  le  que  las  quebrantasse 
Con  gran  poder  de  paganos, 

E  la  mai  luego  passase 
Conquerir  a  los  cristianos. 

425.  E  luego  passó  el  mar 
A  poco  en  la  Espanna , 
E  fue  entrar  Gibraltar 

Con  gran  poder  de  conpanna. 
420.    Castillo  fuerte  guerrero, 
E  buen  puerto  con  mesura 
E  perdiólo  yn  cauallero 
Por  muy  gran  de  sin  Tentura. 

427.  El  alcayde  fue  cuytado, 
E  ouo  muy  gran  mansella , 
Enbió  ssu  mandado 

Al  noble  rey  de  Castella. 

428.  El  rey  por  esta  rrason', 
Gran  pregón  fiso  echar. 
De  Castilla  e  de  León 

Muy  gran  hueste  fue  ssacar. 
420.    A  ricos  omnes  de  ssu  tierra 
Perdonó  su  mal  querencia , 
Que  sse  guisasen  de  guerra 
Ayna  syn  detenencia. 

430.  Ellos  dexieron  que  yrian 
Con  el  rrey  de  buena  miente, 
Átales  esto  desian , 

Que  lo  fesieron  falsamiente. 

431.  El  rrey  quando  por  bien  uló, 
Luego  entró  en  ssu  carrera , 
Por  las  tierras  se  salió, 

E  entró  por  la  frontera. 
433.    De  Sseuilla  fue  ssalíüo 

Este  rrey  con  gran  cuydado, 

El  castillo  era  perdido, 

Al  buen  rrey  legó  mandado. 
433.    E  ouo  muy  gran  pessar. 

Contra  la  mar  fue  su  Tia , 

En  agua  de  rrauqne  uió  estar 

Poder  de  caualieria. 
454.    Que  guardauan  aquel  puerta, 
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Penssauan  de  lo  tener* 
Abomelique  el  tuerto, 
Que  estaña  con  su  poder. 

435.  Al  vado  fueron  pasar» 
Muy  ayna  ssyn  contienda , 
En  la  faga  fueron  dar, 
Ouieron  una  fasienda. 

436.  El  infante  asy  día: 
Agora  mis  moros,  ferid; 
Don  Juan  e  don  Loys 
Los  salieron  rrecebir. 

437.  E  don  Gonzalo  de  Agnfllar, 
A  quien  todos  gran  pres  dan. 
Por  la  caga  anpanr. 
Muy  bien  lidió  don  Joan. 

438.  E  bien  asy  la  mesnada. 
En  los  moros  bien  golparon. 
Los  moros  en  arrancada» 
El  fado  luego  passaron. 

439.  Con  ellos  los  Qjos  dalgo, 
Las  asconas  bien  brandlendo 
E  nonbrando  Santiago, 
En  los  moros  bien  feriendo. 

440.  E  matando  con  gran  yn 
E  leñando  los  fen^idos» 
Por  las  puertas  de  Algesira 
Los  moros  fueron  metidos. 

44 1 .  Los  cristianos  sse  tomaroa 
A  Gibraltar  faser  guerra. 
El  castillo  bien  cercaron 
Por  la  mar  e  por  la  tierra. 

443.    La  ilota  fueron  armar 
Xristianos  y  entraron , 
Por  la  insola  ganar. 
Cristianos  sse  trabajaron. 

443.  La  flota  fue  aportada » 
E  luego  ssalieron  fden, 
Malafuelacaualgada, 
De  man  nana  fue  la  goem. 

444.  Xristianos  muchos  roorieraa 
Quando  ftaeron  en  tierra « 
Otros  muchos  foyeron 
E  acogieron  se  a  la  sierra. 

445.  E  luego  fueron  cercador 
De  los  moros  de  Gibraltar, 
B  estañan  muy  acuytados 
Todos  en  aquel  logar. 

440.    El  rey  fue  amansellado» 
E  non  era  maravilla. 
Luego  fue  aconss^jado 
Que  descréase  la  uílla. 

447.    E  viandas  non  auian , 
E  pensó  de  sse  tornar, 
E  vieron  en  aquel  día 
Muchas  ñaues  por  la  mar. 

443.    E  muchas  barcas  llegaaan 
Con  viandas  e  barqueros* 
Al  buen  rey  luego  foblaaaa* 
Ayna  sus  caualleros. 

449.  Ssennor,  viandas  aoedei, 
Penssad  de  faser  gnerre. 
Aquellos  omnes  non  dexedei 
Mal  andantes  en  la  sierra. 

450.  E  están  desanparados 
Por  a  nos  semfr, 
E  de  los  moros  cereadpi 
Non  los  dexedet  morir. 


481.    El  rey  dixo,  es  rrason , 
Ssu  pendón  fiso  tornar, 
Con  toda  su  criason 
^ercó  muy  bien  Gibraltar. 

4S3.  Sa  hueste  ouo  passada, 
Rrealmiente  la  per^bia, 
Ssu  flota  fue  bien  armada 
E  en  la  mar  metida. 

453.    A  la  insola  legaron , 
E  aportaron  en  tierra , 
E  Gibraltar  bien  cercaron , 
Commo  yuan  con  la  sierra. 

45*.    Cercado  fue  GibralUr, 
Muy  noble  míente  syn  falla , 
E  comentaron  le  dar 
Con  engenos  gran  batalla. 

455.    Mandó  legar  su  mesnada , 
E  muy  gran  caualleria , 
Sopo  lo  el  rrey  de  Granada , 
Del  Alfanbra  ssalia. 

45G.    E  legó  a  Gibraltar, 

Con  gran  poder  de  conpanna, 

E  en  ases  fue  entrar 

Con  el  noble  rrey  d  Espanna. 

4o7.    Vnos  a  otros  se  ueyan 
E  la  lid  escusauan , 
E  los  moros  sse  boluian , 
En  agua  de  rrauque  pasauan. 

458.  Asentauan  ssu  rreal , 
E  plogo  al  gran  ssennor, 
Christíanos  guardó  de  mal, 
Entre  los  reys  pusso  amor. 

459.  Luego  a  poca  de  ssason , 
Según  que  oy  desir, 

Yo  uos  diré  la  rrason 
Que  los  fiso  auenir. 

460.  Al  rrey  legó  mandado, 
Díxole  TU  mensagero; 
Brey  noble  e  muy  onrrado, 
Muerto  es  el  Vuestro  heredero. 

461.  Vuestro  fijo  don  Ferrando, 
En  Toro,  ssennor,  finara , 
Castilla  anda  robando 

Don  Juan  Nunnes  de  Lara. 
463.    Corridas  nos  ha  las  tierras, 
E  mata  tos  los  labradores , 
A  Can  pos  fase  guerra , 
Con  poder  de  rrobadores. 

463.  Todos  pasan  mala  uida 
E  fuerte  mal  e  tormento, 
E  Castilla  sserá  perdida, 
Sy  non  ha  acorreroento. 

464.  El  rrey  quando  esto  oyó, 
Ouo  pessar  e  mansella. 
Con  el  rey  moro  se  uió 
Por  acorrer  a  Castella. 

465.  Sus  pases  luego  fesieron, 
E  partieron  sse  las  guerras, 
E  los  rreys  luego  boluieron 
Cada  vno  para  ssus  tierras. 

466.  E  Gibrallar  de^ercaua , 
El  rey  por  aqueste  fecho 
A  Sseuilla  legaua, 

Con  gran  pesar  e  despecho. 

467.  Sus  cartas  luego  notana , 
E  enbió  ssu  mandado 

A  don  lohan,  que  le  rrogaua 
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Que  touiese  por  guisado 

468.    Que  Canpos  non  le  tstragasso, 
E  buena  rrason  ffturia , 
De  tal  rrason  sse  quitase, 
E  que  gelo  grades^eria. 

480.    E  que  ffesiese  sso  rroego, 
E  non  fesiesse  mas  maL 
Don  lohan  dixo  luego  : 
Qae  non  podia  fiser  tal. 


470.  Quando  el  rey  oyó  mandado, 
Ouiera  muy  gran  pessar. 

En  este  tienpo  fue  aleado 
Don  Gon^lo  de  Agnilar. 

471.  E  otros  muchos  caualleros. 
Todos  sse  fueron  aleando, 

E  don  lohan  Alfon  de  los  Cameros, 
Contra  el  rrey  tomó  Tando. 

472.  El  rrey  por  esta  manera 
Non  ssabia  que  f!aiser. 
Non  partió  de  la  frontera 
Con  miedo  de  la  perder. 

473.  De  Itfs  moros  sse  temia 
Que  passasen  el  Estrecho, 
Al  alcallé  Gonzalo  Garfia 
Fiso  ssaber  este  fecho. 

474.  Dixole  que  sse  guisasse, 
Que  quería  el  ssu  bien, 

E  ssu  mensaje  leuasse 
Al  rrey  moro  Aboflic^n. 

475.  E  que  le  fasia  tal  rmego 
Que  partiessen  anbos  guern, 
Treguas  oolessen  luego 

Por  la  mar  e  por  la  tierra. 

476.  El  alcalle  sse  gulssaoa 
Noble  mente  e  bien , 

En  la  nilla  de  Fes  fablaua 
Al  rrey  moro  Albof^ipéD. 

477.  DUole,  sennor  onrrado. 
Noble  cauallero  en  siella, 
A  TOS  uengo  con  mandado 
Del  noble  rrey  de  Castiella. 

478.  Mucho  bien  oyó  contar 
De  uos  e  vuestra  bondat, 
E  connasco  quiere  ayunta? 
Tregua  e  amistad. 

479.  Enbia  uos  pedir  pas » 
E  uos  rrey  ssed  pagado, 
Dixo  el  rey,  a  mi  pías, 

E  do  gelas  de  buen  grado. 

480.  Quiero  conplir  ssu  talapto, 
El  que  las  quebrantare. 
Nuestro  Sennor  lo  quebranto, 
E  ayude  al  que  las  guardare. 

481 .  Pues  el  pleito  fue  mandado 
Luego  por  aqueste  fecho. 

El  alcalle  fue  guissado, 
E  passó  luego  el  Estrecho. 
483.    Este  alcalle  dezemos 
Que  ayuntó  la  amistad , 
E  del  noble  rey  fablemos, 
Sennor  de  gran  bondat. 

485.    Dios  Padre  de  mesara, 
Q     syn  pecado  nagió, 
A      Inenna  dfó  ventura, 
o  enoble^ó. 
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4Si.    E  por  la  mejor  heredar 
Por  ella  físofasanna, 
E  dos  fijos  le  fue  dar 
Del  noble  rrey  d  Espanna. 

i85.    Anbos  de  consuno  nacieron 
Estos  donseles  onrrados, 
E  los  nonbres  que  ouieron , 
Nunca  sserán  oluidados. 

486.  El  vno  fue  don  Enrríque, 
Muy  apuesta  criatura. 

El  otro  don  Fadrique, 
Sennor  de  buena  ventura. 

487.  Castellanos  muy  gran  cobro 
Ouieron  por  ssu  Tenida , 

E  fijos  dalgo  acorro, 
E  consejo  e  guarida. 

488.  Asy  commo  cootaré 

E  commo  ouieron  fasíenda. 
Mas  del  buen  rrey  fablaré. 
Que  Nuestro  Sennor  defienda. 

480.    De  Sseuilla  sse  salió, 
A  Valladolid  llegara, 
E  luego  nueuas  oyó 
De  don  Juan  Nunnes  de  Lara. 

490.    A  Burgos  luego  llegó 
E  en  pas  tomó  sus  tierras, 
E  ssu  ssanna  bien  vengó 
Por  muertes  e  por  guerras. 

401.  Don  Juan  Alfonso  matara 
El  sennor  de  los  Cameros, 

E  a  don  Juan  Nunnes  cercara 
En  Lerma  con  sus  caualleros. 

402.  Las  ssus  villas  le  ^ercauan , 
£  los  castillos  aleados , 

En  Nauarra  lograuan 
Ayna  estos  mandados. 

403.  Los  nauarros  grant  plascr 
Ouieron  con  tal  rrason , 
Ayuntaron  gran  poder 

De  gentes  de  Aragón. 

404.  Por  Castilla  luego  entran». 
Muy  gran  priessa  fiera ,    . 
Sobre  Fitero  legaron , 
Desyendo  que  suyo  era. 

405.  Pues  Ffitero  fue  cercado 
Desta  grant  cauallería, 

Al  buen  rey  legó  mandado 
Sobre  Lerma ,  do  yasia. 
400.    El  buen  rey  sse  trauajaua 
i>or  acorrer  a  Ffitero, 
Martin  Ferrandes  llamaua 
De  los  de  Porto  Carnero. 

407.  Dixole  en  ssecreto. 
Legad  ssobre  Filero 

Con  el  pendón  del  infante 
Mi  fijo,  a  quien  bien  quiero. 

408.  E  convusco  luego  yrá 
Conpanna  muy  bien  guissada, 
A  nos  mientes  ternán 

Estos  de  la  mi  mesnada. 
400.    Luego  ayna  eaualgaron 

Todos  con  este  pendón , 

E  a  Fitero  llegaron 

Muy  a  poca  de  ssason. 
500.    E  los  nauarros  fallauan 

Ssobre  Ffitero  yaser. 


Castilla  luego  lamaiuii» 

E  ftaeronlos  eomeler. 
no  1 .    Comienzan  de  ase  golpar, 

Uagar  non  aaian  maoos , 

E  nonbnaan  Agalllir 

Por  don  Pedro  castellanos. 
502.    Los  nauarros  bien  golparoo 

Todos  por  caaalleria , 

E  nauarros  comencaroo 

A  foyr  por  mal  dia. 
505.    En  pos  ellos  castellanos 

Derribando  e  ferlendo, 

E  las  langas  en  las  manos 

Muy  noble  miente  blandiendo. 

504.  Castellanos  bien  lidiaron 
E  fesieron  gran  matan^. 
Los  nauarros  arrancaron 

A  poder  de  escnik)  e  lan^. 

505.  E  tomaron  a  robar 

El  canpo  a  poca  dessason, 
Conpannas  uieron  legar 
E  lamauan  Aragón. 

506.  E  ios  castellanos  boloieron 
A  ellos  luego  syn  filia « 

E  TU  torneo  les  dieron 
Que  costó  mortal  batalla  *. 

507.  Commo  ht  puercos  monteses 
Assy  los  pteron  ferlr, 
Ven(|ieronse  aragonftef 

E  comentaron  de  foyr. 

508.  En  Tudela  los  metieron 
Todos  MU  muy  gran  barata, 
E  al  cabdillo  prendieron 
Miguel  1  Peres  ^pata. 

500.    De  aragonesses.    .    •    ■ 
.    .    .  gran  poder  de  conpanna 
Castellana  turnaron 
Para  el  noble  rey  de  Espanna. 

510.  E  mny  bien  los  rebebían 
Quando  al  real  legaron. 
El  caudillo  que  trayan 

Al  rrey  lo  enpressentaron. 

511.  Lerma  cercada  yasia 
E  la  era  a  esta  ssason , 
Mili  e  tresientos  annos  ania 
E  ssesenta  e  tres  e  mas  non. 

513.    Quando  Dios  enoble^ió 
Castilla  por  ssu  ventura , 
La  reyna  encaesció 
De  TU  ssennor  de  grande  altura 

515.  Que  Dios  ffiso  acabado 
De  cristianos  gran  abrigo» 
Don  Pedro  (úe  llamado 
Este  infante  que  nos  digo. 

r>  1 4.    Deste  infante  contaró 

Vn  cuento  real  granado, 

E  muy  bien  vos  pnraaró 

En  commo  fbe  desposado. 
5  f  5.    Con  Tua  inflinte  lo^na « 

Sennora  de  gran  allnra : 

Esta  fue  donna  lohana » 

Muy  apuesta  criatura. 

516.  Adoarte  ftie  ssn  padre» 

<  Las  letras  eanlTit  de  lis  paUbns  da  tstoty  aItm  m 

han  soplido  por  eitar  rateadas i*  rmlén  bs  fojii  del  tai*t 

s  No  paedea  leerse  setas  ftlaans  yor  uiar  afsi  rolda 
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laterra  rey  e  sennor, 
Pfelipa  ssa  madre, 
a  de  gran  ualor. 
este  muy  noble  infhnto 
liante  desposaron , 
>  diré  adelante 
oble  mente  casaron 
arlo  he  clara  mente 
'  gran  pres  le  darán ; 
é  primera  mente 
nmo  salió  don  lohan, 
erma  con  ssn  conpanna , 
lan  mala  oída , 
n  rey  del  perdió  s.«anna , 
tierra  fue  partida. 

dou  lohan  fue  ssalido, 
folgo  la  conpanna , 

incho  fuera  nas^ido, 

ti  buen  rey  d  Espanoa. 

m  vi^io  fue  criado 

Dble  criatura , 

edo  fue  finado 
ssu  ssepultura. 

Ferrando  fue  nas^ido, 
)r  de  muy  gran  bondat , 
nundo  non  fue  conplido 
rde  tan  gran  lealtad, 
or  noble,  muy  fermoso, 
sin  igual  uilesa , 
lído  e  gracioso, 
do  de  gran  noblesa. 
Jon  Pedro  el  infante 
viyio  fue  criado, 
ros  be  delante 
ia  e  ssu  estado. 

:o  tienpo  nas^ió 

^llo,  muy  buen  ssennor 

lo  enoble^ió 
dat  e  de  valor, 
.ura  muy  fermosa , 
ble  rey  fue  amado, 
nundo  non  fue  cossa 
i  fuesse  mas  pagado. 

sen  ñor  dexaré, 
I  buen  dia  na^ió, 

guerra  contaré 
pues  contenió, 
(uerras  sse  comentaron 

de  muy  gran  manéela, 

el  rey  sse  fablaron 
mnes  de  Castella. 
s  contados  están 
erra  tomar  con  él, 
le  por  don  Juan , 
\  infante  don  Manuel 

ndo  en  el  ssu  estrado 
aeno  e  muy  real , 
ale  mandado 
el  rrey  de  Porlogal. 
veo :  varón  oorrado, 
ame  de  gran  linaje, 
les  por  guissado 
este  menssaje, 
is  bueno  sin  dadan^: 


Vaestra'QJadoniui  Gosun^ 

Enbia  nos  la  el  r^  pedir. 
¡S33.    Qoier  la  cassar  noble  mente' 

Coa  don  Pedro,  noble  intente;    . 

Di8 :  dargela  he  de  buena  miei¿., 

E  tengo  me  por  bien  andante* 
SM.   El  cassamlento  tratanm 

Teniéndolo  por  derecho, 

Ricos  omnes  ase  íhblaroa 

Para  ayonUr  este  fecho. 
83S.    Con  lohan  Nonnet  de  Lan , 

Del  noble  rreff  natural » 

Ssu  menssi^ie  enMMM 

Al  noble  rey  de  Porto^. 
ssa.    De  sy  le  fiso  omew^ 

Luego  por  ssns  men^^tTM, 

E  fiso  le  vasalije 

Por  muy  buenos  canaUeros. 

337.  El  rey  luego  fhe  sobre  él, 
En  Lenna  lo  fbe  (aerear. 
Tierras  de  Penna  Piel 
Mandó  correr  e  robar. 

338.  E  mandó  a  saos  canalltros 
Qae  sse  gaisaaaen  de  guerras, 
E  mandó  estar  fronteros 

Por  ssns  regnos  e  ssoa  tierras. 

339.  E  las  comarcas  |iiard«tif  « , 
De  esto  ftieasen  acordados, 

Que  a  donm  Coatan^  non  deíassen 
.    .    .  de  los  ssos  regnados. 

340.  E  Lenna  gereó  con  tapial* 
E  llegó  ssns  caoalleros. 
Luego  el  rey  de  Portogal 
Le  enbió  ssoa  mensajeroa. 

3il.    Que  don  Joan  Nunnea  de^ercase 
Ssa  nassallo,  e  bien  ftria , 
E  donna  Gostan^^  la  enbla^ie, 
E  qae  gelo  gradesgeria. 

343.  El  boen  rey  ihbló  unnido 
Luego  a  poca  de  saasoa , 
Mitioesreyaseaodo^ 
Edemaybaeoalh.   .    . 

343 golop^r 

mato  yll tal 

recabdo 

IlaA 

344.  d 

poder 

cabevi so 

qulsier'. 

343.    Donna  Gostanya  non  leñarán 

A  Portugal  bodas  flbaer, 

A  aso  padre  don  lohan 

Non  íkremos  tal  plaser. 
346.    Pabia  contra  asaftaer, 

M/lrages. 

547.'!    \    I    [    I    *    .'    I    [ 

s  Por  fiíltar  en  el  códice  Is  nayor  parte  de  la  f<ua  qoe  cetoteáia 
eitos  versos,  nos  vemos  precisados  á  ladlear  coa  piatos  tía  la- 
mcntables  Ufviiu,  eoasemado  sólt  tas  letitn  fie  éaa  se  lata, 
si  biea  oo  coa  órdea  nétrico.  Ooa  sea  al  panear  las  coplas  per- 
didas aqof ,  mas  ah^o  coatra,  y  máa  adeiaaia  attie A  ocht,  paes 
adío  paede  calcularse  aproxIaudaaMate. 


^o^ 
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m.".   .  aV    •   .    .   •   • 
.    .  na  apriessa. .    .    . 
.    •  gran  poder  de  oonpanna , 
Ssobre  Badajos  llegó. 

{SO.    E  mandó  estar  fronteros 
Por  ssns  rregnos  e  san  tierra , 
A  rricos  omnes  e  canalleros 
Que  fesiesen  crua  guerra. 

8üi .    Que  les  non  fincase  cossa 
Por  oro  ni  por  auer, 
A  Per  Alfonso  de  Sosa 
Este  rrey  dio  «ni  poder. 

lea.    Del  rey  luego  ase  espedió 
Por  las  tierras  astragar. 
Aquesto  qne  comedió 
Podiera  lo  escusar. 

ISS3.    Por  las  tierras  fue  entrado 
Fasiendo  mal  con  gran  ssanna , 
E  fincó  dest>aratado 
Por  mengua  de  la  su  conpanna. 

884.  Seuilla  con  ssu  criason 
Con  él  lidiaron  syn  folla, 
E  tomaron  el  tu  pendón» 
El  escapó  de  U  bauUa. 

885.  E  mucha 

886.  *    '.    .    .    .    !    '.    .'    . 

887 brocas.    .    • 

....  pussofbe.     . 

.  .    .  ssus  grandes  assonadis. 

En  Portogai  entró  luego. 

888.  -E  auia  gran  manslell^ 
De  Per  Alfonso,  ssu  primo; 
Pablemos  del  rey  de  Castiella , 
Que  na(ió  en  real  signo. 

889.  Lerma  cercada  tenia , 
En  priessa  fue  don  lohan , 
E  de  comer  non  aula , 
Que  le  falef  ió  el  pan. 

860.  Todos  estañan  coytados 
De  finbre  e  mala  ventura , 
E  con  tapial  bien  cercados, 
Passauan  grand  amargura. 

861.  Muy  afincados  están , 
Que  no  saben  que  íliser, 
En  cuyta  es  don  loban , 
Ssi  le  Dios  non  acorrier. 

863.  Yoa  sennora  legaua 

Al  buen  rey  de  gran  ralor. 
Las  ssus  manos  le  bessaua 
E  dixo  le :  buen  senAor, 
868.    Noble  rey,  lanca  fardida , 
Yo  demando  piadat ; 
Mantenga  uos  Dios  la  vida 
En  onm  e  en  bondat. 

864.  Sennor,  desque  Toi  nasfistei 
Saicnple  fkíestes  uoMitliúdo, 
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El  bien  que  ilenple  tiMa, 
Oy  nos  asea  menblado. 
868.    A  nos  todos  gran  pret 
Dan  de  meason  e  pindal. 
Perdonad  a  don  lolan  r 
Sennor,  por  Toeatn  boodat 

866.  Yo  amo  Tuestro  pronecho, 
E  digo  bien  asyn  contieodif 
Del  mal  que  nos  tiene  fédio» 
Que  uos  faga  buena  emlenÁL 

867.  Por  onrra  de  Tuestra  nlleaa , 
Luego  ftga  Tuestro  grado. 
Non  le  finque  fortaleu 
En  monte,  nin  en  praoado. 

868.  Esyledestopiogiilcr, 
SsalgaM  con  tu  oonpaniia, 

E  sy  el 

Teogsd.  .   .    • 

869. meas*    •   - 

.  .    •   •    •   Fey. 
.....   I  la.   .    . 
dado.    •    • 

870 UM 

Deaides  muy  gran  tortnrt, 
Por  Tuestro  amor  te  do  pts. 
Faga  me  esa  postan. 

871.  E  cunpla  el  mi  ttlintet 
E  de  Lerma  saldrá, 
O  de  muerto  o  mal  andante 
Escapar  non  podrá. 

872.  E  a  don  lohan  legan» 
Luego  con  este  mandado. 
El  menssaje  le  contaron « 
El  se  tuuo  por  pagado. 

873.  Las  palabras  bien  o|6 


E  de  Lerma  a«e8aali6 
Por  faser  la  pileteaia. 
874.    La  color  toda  modada 
E  muy  triste  continente. 
La  cara  dura  tomada. 
Que  páresela  dolienle. 

878.  E  fabló con  gran  rranctea* 
Oroillo  me,  noble  saennor, 
Rey  noble  de  gran  Tentón, 
Qual  nunca  nas^ió  mejor. 

876.    Yo  tomé  guem  moy  aaata , 
Connosco  me  por  colpndo. 
Vuestra  mer^  me  fala. 
Rey  muy  noble  acabndo. 
Yo  non  nos  he  a  saalfar 
Reyssennorde^ 
Yo  uos  cuydo  bien  i 
Contra  moroa  e  xriatlanos. 
E  TOS,  rey  de  gnn  Talor, 
Pues  ssoy  Tuestro  natuÉl , 
Perdonadme,  ssennor. 
Por  Dios,  Padre  celeatlal. 

879.  Que  ssus  pecados  peidoaó 
A  la  santa  Madalena , 

E  en  el  desierto  aymid 
La  muy  santa  quarcatOBa. 

880.  CouTusco  quiero  aaer  paa, 
Válame  Tuestra  naetsan ; 
E1reydixo:amlplaa« 
Con  tal  pleyto  e  ] 

881.  Syelmii 
Luego  ayni 


877. 


878. 


Fortaicsas  quetenedes, 
Derriben  por  el  semiento. 

S2.    Sseré  de  uos  mas  sseguro, 
A  mi  faredes  plaser, 
Yo  quiero  ser  vuestro  amigo, 
Ssaber  uos  he  defender. 

^.    De  moros  e  de  xristianos 
Commo  sieople  fablarán , 
Luego  le  besó  las  manos 
Muy  ayna  don  lohan. 

U .    Touosse  por  desTentufl . 
E  luego  Tió  por  recaudo 
De  otorgar  la  postura , 
Mas  non  de  su  grado. 

^.    Las  ssus  Tillas  derribaron , 
Commo  fue  el  tratamiento. 
Altas  villas  le  derribaron , 
Todas  bien  por  el  cemiento. 

36.  El  noble  rey  fue  pagado. 
C  Dios  Padre  loara 

Ansy  fue  el  rey  vengado 
De  doD  Juan  Nunnes  de  Lafa. 

37.  La  sennóra  llegó  luego, 
Al  rey  d  1x0 :  sennor, 
Por  meryed  vos  yo  ruego, 
E  por  Dios ,  Padre  Criador. 

B8.    Que  los  infiernos  quebranto 
E  passólaseria  farta, 
E  San  Lásaro  rresuvitó, 
Uernr.ano  de  Santa  Marta. 

39.    Por  este  rrey  de  piadat , 
R rey  noble,  ssenorfiel, 
A  don  loban  perdonad , 
Fijo  del  infante  don  Manuel. 

}0.    Es  viejo  e  aa^iano, 
Vala  le  vuestra  messura , 
Venga  uos  besar  la  mano, 
Con  tal  pleyto  e  postura, 

31.  Que  uos  faga  uassallaje 
Muy  bien  e  sin  enganno, 
Con  fijos  dalgo  omenaje, 
Que  nunca  vos  faga  danno. 

32.  Nin  otro  mal  nin  boli^io, 
Nin  guerra  nin  despecho, 
Mas  que  uos  faga  seruicio, 
E  ame  vuestro  plouecho. 

d^.    E  en  las  villas  que  touier, . 
Que  uos  acojan  a  qua^lquier  era, 
E  sy  él  esto  non  quisier, 
Ecbaldo  del  mundo  fuera. 

W.    E  vos  noble  rey,  caudillo, 
Podedes  lo  desbaratar, 
Non  ha  uilla  nin  castillo 
En  que  pueda  escapar. 

Dii.    El  buen  rey  fiso  ssu  rrucgo 
Desta  muy  noble  sscnnora , 
Las  nueuas  ssopiera  luego 
Don  Juan  a  poca  de  ora. 

Í6.    E  el  pleyto  otorgó 
Teniéndosse  por  culpado, 
El  buen  rey  mucho  folgo 
Quando  ssopo  el  mandado. 

y¡.    Asi  se  sopo  vengar 
Este  rey  de  gran  altura , 
Atal  rey  deuen  lámar 
Con  derecho  de  Teutura. 

W«   E  muy  acabado  sennor, 
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Alto  rey,  de  gran  noblesa, 
Escudo  sId  pauor, 
Guarnimiento  de  flranquosa. 


599.  Real  cauallero  en  ssiella , 
En  el  mundo  non  fue  tal , 
Ssacó  hueste  de  Casliella 
E  fue  para  Portogal, 

600.  £  penssó  de  faser  gnerra, 
A  Rronches  tenia  cercado, 
Diole  entrada  por  ssu  tierra 
El  otro  rey,  syn  ssu  grado. 

601.  A  Rronches  de^ercó  luego, 
E  fuese  con  ssus  caualleros, 
Al  Acumar  pusso  fuego, 

E  mandó  estragara  Veros, 
603.    Possó  en  Villa  Tif  tosa 
E  apriessa  caualgd, 
AOliuen^la  lafermosa, 
El  muy  noble  rey  llegó. 
603.    La  vianda  falen^ió, 
Non  tenían  que  comer, 
A  Sseuilla  sse  boluió 
El  buen  rey  con  ssu  poder. 

60i.    En  ssu  palacio  entnoa 
£  yua  descaualgar, 
Alfon  Jufre  lamaua , 
Almirante  de  la  mar. 

605.  Dixole  que  sse  gnissase 
Con  la  ssu  flota  may  bien, 
E  el  Algarbe  estragasse 

E  Ssantiago  de  Ca^en. 

606.  Aprestó  sse  noble  miente^ 
En  la  mar  feso  entrada, 
Passó  el  cabo  d  Espanna , 
Con  la  flota  bien  goissada. 

607.  La  flou  de  Portogal 
Correr  la  de  Bayona  fuera , 
E  por  ende  mucho  mal 
Fiso  en  aquella  rribera. 

608.  La  flou  fiso  tornada , 

Con  mny  gran  rrobo  boloieron^ 
Por  correr  otra  vegada, 
Allá  sse  acogieron. 

609.  Lagos  ayoa  passaron, 
E  el  cabo  de  San  Vírente, 
Alfonso  Jufre  fallaron 
Con  su  flota  noble  miente. 

610.  E  las  flotas  encontraron 
En  Farobillas  los  puertos 
La  batalla  comentaron , 

Do  muchos  fincaron  muertos. 

611.  Nuebe  galeas  desbarataoan 
Luego  los  de  Portogal , 
Castellanos  luego  cobraaan 
Con  vn  Tiento  vendaual.  ^ 

612.  E  con  vna  nane  boyante 
Que  Dios  ouo  enbiada ,    ^ 
Presso  fne  el  almirante 
E  la  flota  desbaratada. 

613.  E  ssofríeron  muy  gran  pena 
Portogalesses  syn  &lla , 
Viespra  de  la  Madalena 

Fue  Tendida  esta  baulla. 
61i.    Castellanos  sse  toroason 
E  non  pado  sser  j  al» 
ál  buen  rey  pressentan» 
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La  flota  de  Portogal. 
613     El  estandarte  delante 

Con  gran  poder  de  conpanna, 
Bien  asy  el  almirante 
Mi^er  Manuel  Penssana. 

G16.    El  buen  rrey  fue  muy  pagado 
Por  la  ssu  flota  onrrada , 
Muy  ayna  fue  guissado 
Para  correr  otra  vegada. 

C17.    El  Algarue  adelante 
Commo  yua  con  ssu  tierra, 
Mandó  al  ssu  almirante 
Que  sse  guissase  de  guerra. 

G18.    E  la  flota  bien  armasso 
I^ego  sin  otra  mentira, 
E  consigo  lo  fallasse 
En  los  puertos  de  Tarifa. 

G19.    Guissó  se  el  almirante 
E  el  rey  penssó  de  andar. 
La  flou  falló  delante 
En  los  puertos  de  la  mar. 

C20.    Pontes  de  galeas  armauan 
En  los  puertos  de  Alcautio» 
A  la  otra  parte  pasauan , 
Conbatió  Castro  Maryn. 

G21.    Luego  Tauira  corrió 
E  el  Algarue  estragó, 
Con  ssu  pendón  sse  boluió 
E  a  Sseuilla  llegó. 

022.    Aquesta  fue  mala  guerra 
Sy  mas  durara  el  mal, 
Partida  auia  ssu  tierra 
Aquel  rey  de  Portogal. 
G23.    E  ssofria  gran  mansiella 
E  muy  bien  lo  meres^ió, 
Mas  el  buen  rey  de  Castiella 
Piadat  lo  venció. 
CU,    FasU  aqui  fuera  fablar 
Cosas  grandes  e  sin  sabor. 
Agora  uos  quiero  contar 
Commo  los  reys  ouieron  amor. 
G23.    Por  que  estas  tierras  andauan 
Tan  malas  entre  xristianos, 
Por  aquesto  sse  alegrauan 
E  recrecían  los  paganos. 
G2G.    Granada  e  Almaria 
Auian  muy  gran  plaser, 
De  Benamaryn  cada  dia 
Passaua  muy  gran  poder. 
027.    Aquien  la  mar  ai>ortaron 
De  moros  gran  potestad , 
Aquestas  nueuas  legaron 
A  Auinnon,  noble  cíbdat. 
G28.    Seyendo  el  papa  vn  dia 
Con  ssu  onrrada  conpanna, 
Maestros  en  tolosia 
E  muchos  clérigos  de  Espanna. 
G30.    Dezieronle,  padre  ssanto, 
Menbrade  uos  de  los  xristianos. 
El  nuestro  mal  non  ssea  atanto 
Que  ssobre  nos  rregnen  paganos 
C30.    En  las  tierras  del  Poniente, 
Padre  ssanto,  en  la  Es|>anna, 
Las  guerras  sson  cruamente. 
Muerta  es  mucha  cunpuuna. 
(33 1.    E  de  las  tierras  de  alen  mar, 
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Muchos  moros  ison  pt«Kloi« 
Sy  esta  guerra  atorar, 
Sseri  por  nuestros  pecados. 

C32.    Aquesto  será  gran  mal » 
Sy  consscjo  non  ponedes; 
Perdido  es  Portogal , 
Si  le  uos  non  aoorredes. 

G33.    Padre  ssanto,  sy  uos  pras  j 
A  estos  reys  enbiad , 
E  poned  entre  ellos  pas, 
E  amor  e  amistad. 

G34.    El  papa  luego  syn  dudan^a 
E  por  parar  aqueste  mal , 
Enbió  vn  arsobispo  de  Francia, 
E  de  Rroma  vn  cardenal 

655.    Buenos  maestros  en  leys 
£  dotores  en  decreto» 
Enbió  los  a  estos  reys 
Do  la  parte  de  Ssan  Pedro. 

630.    Que  guerras  non  tomassen. 
Que  amos  eran  parientes, 
E  que  pas  e  amor  Juntasen , 
Non  sse  perdiesen  las  gentes. 

637.  El  rey  de  Castilla  rregnana 
Commo  a  rrey,  noble  varón, 
£  el  otro  rey  lo  mandana 

So  temor  de  bendecion. 

638.  Los  perlados  sse  golsaroQ 
E  entraron  por  Espanna, 

E  en  Sseuilla  Adiaron 

AI  buen  rey  con  ssu  conpanna. 

639.  Omillaronsse  al  rey, 
Dezieron  le,  ssennor. 
Braco  mayor  de  la  ley. 
Del  mondo  gooemador. 

OiO.    Nacido  en  noble  signo^ 
Omilde  de  coracon , 
Paciente  e  legitimo 
En  bendecion. 

Gil .    Venidos  ssomos  de  Rromft , 
Cabeca  de  la  santa  ley. 
Cartas  en  pública  forma 
Vos  traemos,  noble  rey. 

642.  Contra  vos  hemos  ei  pleyto, 
Ssegun  dise  en  la  bokb. 

El  padre  ssanto  beneyto. 
Vos  ama  e  uos  salada. 

643.  E  conbusco  es  moy  temido. 
Por  uos  fose  oración, 

E  tienen  uos  por  escodo 
Quantos  en  la  corte  sson. 

644.  E  ruegan  uos  bien  ssennor 
Por  Dios  Padre,  que  mas  oal. 
Que  ayades  buen  amor 

Con  el  rey  de  Portogal. 
&í:>.    Crua  guerra  e  mal  qoerencia 

Non  ande  mas  entre  nos, 

Auet  pas  e  auenencia. 

Que  por  esso  venimos  nos. 
OiO.    Que  uos  dé  Dios  mocha  vkb , 

Vos,  ssennor,  ft^^ades aUnto, 

La  guerra  sea  partida 

Por  ruego  del  padre  ssanto. 
047.    En  él  dexedes  este  fecho. 

Que  lo  vea  con  sso  gente ; 

Dixoelrrey:esgn 

Al  papa  ser  obediente. 


Ci8     E  lo  al  ssena  mal. 
Yo  conpliré  ssu  rruetío, 
A(iup!  rey  de  Portü^^al, 
hi)  mis  rreíxnos  puso  fuc¿:ü. 

Cííi.    E  con  ¡ó  mi  sennorio, 
E  matóme  mi  conpauna , 
Sy  non  por  (pie  es  mi  tío, 
Yo  vengara  bien  mi  sanna. 

l.jO.    Por  onrra  de  la  mi  allcsa, 
Cuydara  me  del  venfjar, 
Non  fiso  su  forlalesa» 
Que  le  podiesse  anparar. 

;.-)!.    Mas  por  el  papa  beneylo, 
Contra  él  faré  mesura, 
Dexaré  aqueste  pleito 
Con  ronden(^ion  e  postura. 

»o2.    Que  luego  siu  mas  enganno 
Sse  parta  esta  guerra, 
(Corriga  me  todo  el  danno 
Que  fiso  en  la  mi  tierra. 

153.    Yo  a  él  asy  faré, 

Ssy  contra  él  sso  culpado, 
E  luego  le  perdonaré, 
Del  papa  coopliré  mandado. 

5-i.    E  faser  quiero  ssu  rruego, 
La  guerra  ssea  partida , 
Los  perlados  fablaron  luego  . 
Dios  uos  mantenga  la  vida. 

o5.    Arzobispo  e  cardenal, 

Desle  bueq  rey  sse  espedieron , 
Fueron  se  a  Porlogal , 
Con  el  otro  rey  sse  uieron. 

36.    Dexieron  le,  rrey  currado, 
Oyades  aqueste  pleito, 
Venimos  uos  con  mandado 
Del  apostólico  beneyto. 

57.  Beneyto  el  padre  santo, 
Veades  sus  cartas  de  creencia- 
Eubiauos  desir  atante, 

En  verlud  de  obeden^ia. 

58.  Que  esta  guerra  dexedes 
Poríiosa  de  mansiella, 

E  amor  e  pas  ayades 

Con  el  buen  rey  de  Caslielhi. 

59.  Que  es  muy  noble  ssennor, 
Mejor  de  la  xrisliandat, 
Non  ssaben  enperador 

Tan  conplido  de  bondat. 

GO.    E  él  quier  conplir  su  rrneg) 
Del  padre  santo  beneyto, 
E  a  uos  perdona  luego 
Que  le  fagades  tal  pleito. 

Gl.    E  le  querades  correjer 
La  pérdida  de  la  ssu  tierra, 
E  él  a  uos  quier  faser 
Sse  syn  rrason  liso  guerra. 

j2.    E  en  esto  fas  su  rruego 
Del  padre  s»\nto  onrrado, 
E  bu  jues  lo  fas  luego 
Para  faser  ssu  mandado. 

53.    E  uos  rey,  buen  caualleix). 
Non  querades  con  él  guerra , 
Non  fagades  sser  heredero 
Otro  rrey  en  vuestra  tierra. 

>4.    Amad  perdón  e  pas, 
A  Dios  faredes  serui^io; 
Dixo  el  rey:  a  mi  pías, 

P.  A.-XY. 
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Esto  es  lo  que  yo  codicio. 

665.    Contra  Dios  sso  errado, 
De  que  he  muy  gran  m'ansíella, 
Connosco  me  por  culpado 
Contra  el  rey  de  Castiella. 

660.    Por  onrrar  la  mi  fa.«5ienda , 
Guerra  fue  con  él  lomar, 
Quiero  le  faser  emienda , 
Ssegun  el  padre  ssanto  mandar* 

667.  E  el  rey  por  bien  lo  vea 
De  auer  auenencia  > 

E  cijpapa  jues  sea , 
Yo  otorgo  su  sentencia. 

668.  Los  perlados  se  tornaron 
Al  noble  rrey  con  rrecabdo, 
Con  sus  gentes  Jo  fallaron 
En  el  SQ  real  estrado. 

669.  E  contaron  le  este  fecho, 
E  al  buen  rey  mucho  pras , 
Por  mas  cumunnal  prouccho, 
Luego  trabtaron  la  pas. 

670.  Que  lo  viesse  el  padre  sau!o, 
E  que  dése  su  sentencia , 

E  que  los  reys  entre  tanto. 
Que  ouiesen  auenencia. 

671.  Las  pases  apregonaron , 
Espartieronse  las  guerras , 
Los  Qerlados  se  tornaron 
Cada  fno  para  sus  tierras. 

672.  Muy  bien  vos  fue  declarar 
De  las  guerras  e  contienda , 
Agora  quiero  fablar 

Deste  rey,  que  Dios  defienda. 

673.  Commo  Dios  físo  far«nna 
Por  este  rey  que  yo  digo, 
E  commo  cobró  a'  Espanna 
Para  sienpre  gran  abrigo. 

674.  Se  me  quisieren  oyr, 
Saber  gelo  he  contar, 
E  aurán  que  desir, 

Por  quanto  éí  mundo  durar, 
673.    E  por  sienpre  loarán 
Este  rey  de  gran  altura» 
E  bien  sse  que  fablarán 
De  la  ssu  buena  ventura. 

76.    Aboroelique  el  infante, 
Que  otra  ues  pasó  el  mar, 
Tóuosse  por  bien  andante, 
Por  que  ganó  Gibraltar. 

677.  El  castillo  de  la  sierra,    ' 
Que  era  del  rey  d  Espanna. 
Por  otra  ues  faser  guerra , 
Ayuntó  muy  gran  conpauna. 

678.  Braceros  e  lidiadores, 
Marines  e  de  Benetoquin , 
Acá  pasó  con  los  mejores 
De  toda  Bena  Maryn. 

679.  Luego  este  infante  tuerto 
Pasó  las  aguas  del  mar, 

E  arribó  a  aquel  puerto 
Que  laman  de  Gibraltar. 

680.  Xsi  el  infante  es  i      Jo 
£  con  1  una : 
Oyó  aqueste              » 

El  muy  n      Mtsiuoj 
081.    E  oii 


iOS 
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Que  la  su  flota  fesiese  armar, 
E  los  moros  del  int'unlc 
NoQ  los  (Jexassc  pasar. 

032.    Puestos  Tueron  los  liauícro'j 
Quando  estas  nuevas  oyau . 
E  yuan  tomar  díiiíTos 
Kos  que  de  la  mar  salían. 

C83.  Bien  armada  íue  la  flota , 
Commo  cunple  a  tal  fecho, 
Pasó  los  puertos  de  rroca , 
E  entró  por  el  Estrecho. 

Qi'A.    Con  ella  el  almirante, 
E  atrauessó  la  mar, 
Quando  \ió  el  infante, 
Sospiró  con  gran  pesar. 

G8o.    Dixo :  moros ,  qué  faremo.s ? 
Guisemos  nos  bien  syn  falla, 
Ya  los  puertos  non  podemos 
Nunca  pasar  syn  batalla. 

C80.    Desto  oadi  non  roe  pías, 
E  cuydo  vasallos  mjos, 
Oibraltar  gane  en  pas : 
Non  me  lo  demande  Dios. 

Co7.    El  coragon  me  dis  que  pace» 
La  mar  non  auemos , 

rrey  Abofaren , 

Que  ya  nunca  vos  veremos^. 

G88.    Las  pases  poco  dumrou , 
E  Dios  touo  por  guisado. 
Por  la  mar  se  quebrantaron , 
Al  buen  rey  legó  mandado. 

C89     Entró  por  la  frontera , 
Ssu  noble  pendón  delante, 
Corrió  luego  Anti^uera , 
Fue  buscar  al  moro  infanle. 

GOO.  E  en  Rronda  lo  fallaua. 
Con  gran  poder  africano, 
El  buen  rey  ases  guisaua. 
Que  le  saliese  al  llano. 

GOl.    El  infanle  non  salió, 

E  el  buen  rrey  físo  tornada , 

E  el  infante  rrecodió 

i)e  Rronda,  con  gran  mesuadi. 

C02.    La  gaga  fue  cometer 
.Muy  braua  miente  syn  falla, 
Alucbos  fiso  perder 
Tiorra,  -por  muy  gran  baíal!;i. 

(i'.)7>.    Castilla  fuera  llamar 
El  buen  rey,  lidol  varón , 
E  liso  luego  tornar. 
Contra  ellos  d  [>endon. 

GII4.    Todos  fueron  adclanie, 
En  los  moros  bien  fi'riendu, 
Arranrósse  el  infanta, 
Con  ssus  moros  fue  foycndn 

i'AKi.    En  alcance  los  leñaron , 
'sH  lid  tue  arrancada, 
Alia  en  Renliscar  malaiun , 
Caiidillodela  peonada. 

í  «íií.    Om  el  buen  rrey  sse  boíui. . '■: 
Loando  la  ssu  bondad. 
Con  gran  onrra  lo  rrevc'bi«'i«<ii . 
En  Sseuilia  la  rib>bt. 


*  E)  muy  nuUblí'  1  •  MK-iifcOCKiii  lic 
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AL  SIGLO  XV. 

C97.    El  noble  rey  don  Alfons  i, 
Muy  acabado  sennor. 
Para  yr  matar  el  osq» 
Sienpre  ouo  gran  Mbor. 

G08.    De  Madrid  fde  noobnuln. 
Luego  por  aquesta  rrtson, 
Llamaua  Tn  ssu  priuado 
Luego  a  poca  de  sason. 

C99.    Dis :  destos  moros  marines 
Non  ha  |)or  que  auer  miedo. 
Maestre  Congalo  Martines , 
Sodes  natural  de  Ooiedo. 

700.    E  muy  cuerdo  cauallero. 
Yo  me  quiero  yr  mi  Tía , 
A  uos  dexo  por  frontero. 
En  esta  Andalosla. 

70i .    A  los  omnes  de  la  ni  tierra, 
A  todos  mando  asy, 
Faga  por  tos  en  esta  guerra, 
Segund  farlao  por  mi. 

70¿.    Don  Gongalo  fincaua 
Por  caudillo  en  la  lirontera, 
El  noble  rey  sse  guisaui 
E  entraña  en  ssu  carrfn. 

703.    El  muy  noble  rey  deiemos 
Que  de  Sseuilia  partió, 
E  del  infante  fablemos. 
Que  de  Rronda  sse  ulió. 

Tai.    Infante  muy  eslbr^ido, 
Sennor  de  muy  gran  mesnada» 
Enbia  ssu  mandado 
A  los  moros  de  Granada. 

703.    Que  pergebiessen  la  tierra. 
Que  él  con  ssu  potestad 
Quería  faser  crua  guerra 
A  Sseuilia  la  cibdat. 

706.  Vn  arras  bien  sse  goissó 

De  Guadix,  con  gran  meraada, 

E  sobre  Silos  posó 

Con  gran  gente  e  oMsnada. 

707.  E  del  maestre  de  Santiago 
£1  castillo  era  syn  falla, 

Vn  muy  noble  Ó|o  dalgo, 
Duen  caudillo  en  batalla. 

708.  Don  Alfonso  Mondes  (tae  llamado 
Del  linaje  de  Gosman , 

Deste  maestre  muy  onrrado. 

Ya  por  sienpre  fablarán. 
TiK).    Del  castillo  oyó  mandado 
•EnUbeda,  do  eslaua, 

E  del  arras  fue  emtaio 

Commo  le  amenasaua. 
710.    Quando  bs  nuenas  oya. 

De  L-beda  fue  salir, 

Santiago  bien  lo  gulaoa, 

(]<)mum  mayor  adalid. 
Til.    E  IcuoIds  muy  en  pas , 

Commo  muy  nulile  cauallero, 

K  vieron  yaser  el  arras 

En  derredor  del  caftiollo. 
7 12.    Con  el  maestre  son  selev'ientos 

Caualleros  de  prestar. 

Los  moros  miH  e  trosiculüs , 

Con  A  fia  Alioamar. 
7  iri.    E  guisauanse  Gjos  dalgo 

Por  acometer  ol  jurgo. 

El  maestre  de  SanllaKo 


Ssn  alforse  llamó  inepto. 
7 1  i.    Fahlaua  de  la  su  boca : 

A^ora,  amigos,  esfori^^ar, 

Don  Bertrán  de  la  Rroca, 

í)y  me  podedes  ganar. 
Tío.    Non  uos  mengue  el  coran  n 

Oy  amigo,  sy  uos  pías , 

Vo  uea  ese  pendón 

Con  la  ssenna  del  arras. 
7 IG.    Alfersc  de  grand  bondad , 

Dixo,  piase  me  syn  falla, 

Dios  ayude  la  uerdal, 

Luego  fue  en  la  batalla. 

717  El  maestre  a  la  otra  parte, 
Moros  alaridos  dan , 
Ferióles  muy  bien  sin  arto, 
llramir  Flores  de  Gusman. 

718  Fasiendocaualleria 
E  Santiago  llamando, 
E  los  moros  aquel  dia 

(^.on  su  arras  bien  lidiando. 

711).    El  maestre  de  Santiago 
I'Vrióen  la  espesura, 
Esfor(;ó  los  fijos  dalgo, 
Pusso  el  cuerpo  en  aventura,* 

750.    E  los  moros  bien  feria 
El  maestre,  real  varón, 
E  don  Ferrando  Mexia, 
(iomendador  de  León. 

7-21.    El  aras  tornó  masiello, 
Con  sus  moros  íjso  mansiella, 
E  Sancho  Sanches  Carriello, 
Comendador 

'¡'22.    Santiago  con  ssu  freyria 
Fasiendo  gran  mortandad, 
El  alferse  aquel  dia 
Mostró  muy  grand  bondat. 

lio.    El  pendón  yua  aleando, 
E  con  plascr  le  blandiendo, 
E  los  freyres  lo  guardando. 
En  los  moros  bien  fericndo. 

721.    E  los  xrislianos  bien  lidiaron, 
Moros  Dios  los  desbarata, 
Vn  rico  moro  mataron , 
Duen  caudillo  de  Basta. 

12o.    Muy  fuerte  fue  la  contienda , 
Dios  ayudó  a  los  xristianos. 
El  arras  boluió  la  rrienda, 
E  fuyó  con  ssus  paganos. 

7j»>.    Los  moros  fueron  foyendo 
.Mahlesiendo  ssu  venturo , 
El  maestre  los  sseguicndo 
Por  l(js  puertos  de  Ssegura. 

7j7.     E  feriendo  e  derribando, 
L  prendiendo  a  las  manos, 
E  Saiíiiayo  llamando, 
E  cuílo  de  lof  xristianos. 

?L.s.     En  alcance  los  leñaron 
A  poder  de  escudo  e  laura, 
r.  id  casliüolaiua  tornaron 
E  entraron  por  la  lualanca. 

7^.     E  muí'hos  niorfts  fallauan 
E*í[>oda(;ados  yaser, 
El  nonbre  de  Dios  loauan. 
Que  les  mostró  gran  plaser. 

IZO.    E  las  orejas  tajaron 

A  los  moros  bien  syn  falla, 
Dtí  aíjuellos  que  fallaron 
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Que  morieran  en  batalla. 

731.    K  al  noble  rey  las  dieron 
<  Que  estaua  en  Madrid , 

E  del  maestre  le  dcxlerou 
Commo  venciera  la  lid. 

752.    E  matara  gran  poder 
E  el  rey  dió  ¿  Dios  grado, 
E  ouo  muy  grand  plascr, 
Del  maestre  fue  pagado. 

loo.    Aquesta  lid  dexemos 
Que  fue  por  mal  de  pagano% , 
E  de  vn  castillo  fablemos 
Que  perdierou  los  xristinno.';. 


734. 


i09 


Cartabue  es  iamado. 
Moros  lo  fueron  ganar. 
El  alcaylde  fue  culpado. 
De  ssu  grado  lo  fue  dar. 

735.  E  ssegund  alcaylde  malo 
Del  castillo  se  ssalíó, 

E  el  maestre  don  Goncalo 
Aquestas  nuevas  oyó. 

736.  De  Seuilla  fue  ssalido, 
Muy  apriessa  caualgó. 
Con  el  ssu  pendón  tendido 

'     Luego  a  Carmena  legó. 

737.  Nueuas  oyó  del  alcayde 
Cororoo  Cartaboy  vendió, 
E  Alcalá  de  Mencay, 

El  maestre  luego  corrió. 

738.  En  la  rrecua  dió  salto. 
Que  a  Carcaboy  metían , 
E  Qso  gran  desbarato 

En  los  moros  que  la  trayan. 
^0.    E  tierras  de  moros  corrió, 
E  tornó,  e  fue  ssu  vía, 
A  Marcena  se  boluió 
Con  la  su  caualleria. 

740.  Este  maestre  doxaré. 
Del  contaré  adelante, 
Mas  primero  fablaré 

De  Abomalique  el  infante. 

741 .  Contra  ssus  mcTros ,  desía , 
Oy  mas  pensemos  correr, 
SeuíUa  con  ssu  caualleria 
Non  U03  puede  mal  faser. 

743.    E  bien  podemos  matar 
Andaluses  commo  puercos, 
E  con  gran  onrra  tornar 
A  las  tierras  de  Marruecos. 

743.    E  de  mi  padre  el  rey  partí , 
Sopados  por  verdad , 
Seuilla  le  prometí , 
Ssepades  que  es  noble  c¡u()^'*L 

74  L  Fagamos  luego  entrada , 
Contra  Seuilla  leguemos. 
En  los  canpos  de  Tablada 
Nuestra  hueste  |)oner¿mos. 

7'i«>.    Estos  castillos  fronteros 
Coramos ,  yo  uos  lo  ruego, 
E  ochenta  caualleros 
El  infante  llamó  luego. 

7i6.    Mandóles  que  entrassen 
Por  las  tierras  muy  ayna, 
E  con  la  lengua  le  tornasen 
A  los  canpos  de  La^ri 

717.   Pues  qoe  estos  ai 
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7i8. 


749. 


730. 


751 


7.Í3. 


7:;í. 
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756. 


757. 


758. 


759. 


Aqaeste  iofaotc  guerrero, 
Mu^benbucar  lamaua , 
De  Rronda ,  buen  cauallcro. 

Mandóle  que  se  guisase     ^ 
Noble  miente  a  mai-auilla , 
E  con  ssu  algara  llegasse 
A  los  canpos  de  Seuilla. 

El  caudillo  sse  guissaua 
Del  iníknte  sse  partía , 
Mili  e  quinientos  leuaua , 
De  buena  caualleria. 

E  yuan  sse  adelante. 
Por  las  tierras  entran  luego 
Contra  Xerés  el  infante. 
Robando  e  poniendo  fuego. 

Entraron  de  sobre  Tienta 
A  xristianos  faser  guerra: 
Fablemos  de  los  ochenta 
Que  yuan  a  descobrir  tierra. 

De  los  otros  sse  apartauan 
Estos  mal  andantes  locos, 
Cuydauan  sse  que  andauan 
Por  las  tierras  de  Maruecos. 

Por  Arcos  fueron  entrando^ 
Mas  luego  a  poca  de  ssason , 
K  ellos  ssalió  don  Ferrando, 
Que  lamauan  de  León. 

Luego  los  fue  cometer, 
E  non  pudo  sser  y  al , 
Moros  por  sse  defender, 
Aguardaron  por  ssu  mal. 

Don  Ferrando  tomó  ssanna 
Vna  langa  fue  tomar, 
Esfor^  la  ssu  conpanna. 
En  los  moros  fue  matar. 

Dios  le  ayudó  syn  falla. 
Que  muchos  délos  mató, 
Luego  Tendió  la  batalla , 
En  los  moros  desbarató. 

E  siete  prendió  a  ulda, 
Moros  de  generación, 
Esta  lid  ouo  vencida , 
Don  Ferrando  de  León. 

Para  Arcos  sse  tornara, 
Dios  loando  con  plaser : 
Fablemos  de  la  algara 
Que  Sseuilla  fue  correr. 
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764.  E  ayna  caoalgaroo  * 
Passan  vna  vega  lima. 
Con  la  algara  enlrafon 
Vn  dia  por  la  mannana. 

765.  E  la  lid  cometieron , 
Has  los  moros  de  la  algara 
A  los  xristianos  bduieron. 
Cometieron  sse  de  cara. 

766.  De  las  laucas  sse  feriaa 
Con  gran  brauesa  entrar» 
£  las  armas  relosiao 
Commo  llamas  de  fogar. 

767.  El  caudillo  bien  lidió» 
Esforzando  los  pagines» 
Mas  Dios  Padre  ayudó 
Los  varones  castellanos. 

768.  El  caudillo  mattron 
Hucabenbucar  de  Ronda» 
E  los  moros  comenQaroo 
A  foyr  a  la  redonda. 

769.  Los  moros  yuan  royendo» 
E  xristianos  los  matando» 
Deribando  e  feriendo, 
E  Santiago  nonbrtndo. 

770.  Que  estroyó  los  paganos 


A  las  morismas  sse  van , 
Corriendo  contra  Seuilla, 
Caberas  de  Ssan  Juan 
Robaron  con  la  alcantarilla. 

760.  Aquesus  grandes  conpannas 
Todas  las  morismas  corieron , 
Bien  fasta  Esger  de  Caneas , 
Con  gran  robo  sse  boluieron. 

761.  En  las  tierras  non  dexaron 
Puercos,  vacas  nin  cameros, 
E  a  Sseuilla  legaron 
Nueuas  deslos  caualleros 

763.    E  Seuilla  caualgó 

Con  el  ssu  pendón  onrrado, 
E  al  maestre  de  Alcántara  llegó 
Ayna  este  mandado. 

763.    E  ayna  sse  guissaron 
Tomando  muy  grande  afán , 
Cou  el  maestre  sse  juntaron 
Eu  Us  Calievas  de  Ssan  Junn. 


E  les  mató  gran  poder. 
Tornáronse  castellanos 
Con  muy  gran  piaser. 

771.  El  nonbre  de  Dios  loman 
E  tomanan  ssu  tierra , 

Con  muy  gran  plaser  entrañan 
Por  Arcos  de  la  Frontera. 

772.  La  algara  fue  mal  andante» 
E  muerto  muy  gran  poder; 
Fablaré  del  moro  infante 
Que  a  Xerés  fue  correr. 

773.  Por  las  tierras  estroyr» 
A  Seuilla  yr  cuydó. 

Mas  non  lo  pudo  conplir» 
Nin  Dios  non  lo  ayudó. 

774.  Las  aguas  fuertes  Hoaian, 
Que  les  fiso  mal  treb^» 

E  los  moros  non  ssabian» 
Contra  esto  auer  consejo. 
773.    E  el  infante  ooo  pesar 
E  tomóse  muy  ayna » 
Su  pendón  iso  posar 
En  el  Val  de  la  Leyna. 

776.  Fuese  al  rrio  de  Alpetrice, 
Ssannndo  commo  león» 
Muy  acerca  de  Aluerile» 
Assentó  ssu  pendón. 

777.  E  en  real  sse  echara 
Aqueste  brauo  intente» 
Aguardando  ssu  algan » 
Que  escapó  mal  andante. 

778.  El  maestre  esto  oyó» 

E  guissóse  e  fue  ssu  vía » 
E  de  Arcos  sse  salió 
Con  buena  caualleria. 

770.    Seuilla  yua  delante» 
Val  de  Gibraluar  passaroo » 
Muy  acerca  del  Infante 
Vna  noche  aloergaroo. 

780.    La  mannana  ssalla  clan» 
Fcsieronssuorackm» 


E  vieron  en  vna  vara 
Vn  muy  fermoso  pendón. 

781.    Vn  crucifi^io  y  estaua 
Fegurado  noble  miente, 
E  a  todos  semejaua 
Omne  viuo  carnal  míente. 

THl    Las  (inco  llagas  tenia 

Con  que  Dios  pades^ió  mncflo, 
De  las  llagas  paremia 
Que  corría  sangre  fuerte. 

7^<3.    Mucho  sse  marauillauan 
De  tan  fermoso  pendón , 
R  los  ynojos  Gncauan 
E  fasian  oragion. 

7ft4.    La  oración  acabada. 
Por  las  armas  demandaron, 
Venia  la  alaorada, 
Luego  todos  caualgaron. 

785.    E  delante  los  pendones, 
E  ganando  yua  tierra , 
E  dexauan  los  peones 
De  ^aga  contra  la  sslerra. 

7S6.    E  los  caualleros  delante, 
Mili  e  tiento  son  por  cuenta, 
Ocho  mili  son  del  infante, 
Caualleros  de  gran  fuerza. 

787.  E  ssabidores  de  guerra 
De  los  buenos  del  Leñante, 
Xristianos  ganauan  tierra 
Contra  el  real  del  infante. 

788.  Contra  el  real  legaron , 
Quisieron  nos  cometer, 
Mas  el  dia  aguardaron , 
Por  sse  mejor  conos^er. 

780.    E  ver  quien  ganaua  fama, 
O  quien  fasia  roas  poco, 
Avn  yasia  en  la  cama 
El  infante,  sandio  e  loco. 

790.    Coraron  de  león  fuerte, 
E  leño  de  grand  porfía , 
Non  cuydaua  en  la  muerto 
Que  acerca  le  venia. 

701.  E  los  xristianos  venian 
Para  cometer  el  juego, 
Los  moros  sse  per^ebian , 
Al  infante  fueron  luego. 

702.  Infante,  que  Dios  defienda , 
La  mannana  es  venida, 
Salide  uos  de  la  tienda, 

Sy  amades  vuestra  vida. 

703.  El  vuestro  cuerpo  armedcs, 
Cunple  que  sseades  fuerte. 
Que  con  xristianos  lo  aucdcs. 
Que  uos  codician  la  muerte. 

704.  Acerca  de  nos  están , 
Esto  sabed  sin  falla, 

E  todos  morir  querrán 

O  nos  venrer  en  esta  batalla. 

79:>,    El  infante  ouo  querella , 
A  los  moros  dixo  atanto, 
Mi  alifara  es  aquella, 
Cuydan  me  meter  espanto. 

700.    Seuüla  e  Triana 
Robaron,  ssegund  oy, 
E  antes  de  la  mannana. 
Que  se  vengan  para  mi, 

797.    Pasen  aquel  alboroco. 
Llaman  Castilla  e  Toledo, 
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E  cuycUn  que  yo  sto  mo^o, 
Qae  dexe  el  real  con  miedo. 
708.    Sseuilla  con  sos  natnrales , 
Non  do  por  ellos  vn  figo. 
Non  son  tantos  nín  átales. 
Que  vengan  pelear  conmigo. 

799.  Xristianos  preciemos  poco, 
Esforzad,  mis  africanos: 
Dexemos  aqneste  loco, 
E  rabiemos  de  los  xristianos. 

600.    Que  por  el  real  entrañan  , 
Cada  vno  con  sus  conpannas, 
Castilla  todos  llamanan , 
Por  el  noble  rey  d  Espanna. 

801.    De  los  escudos  sse  cobrían 
Contra  el  rey  del  Alpetrite, 
Las  espadas  esgremian 
Por  tos  canpos  de  Aluerttc. 

803.    Todos  yuan  de  talante, 
E  lega:  oa  a  vn  río, 
E  fallaron  vn  infiínte, 
Caui  Ilero  de  grand  brio. 

803.    Alicaca  fue  llamado, 
Dagron  brauo  e  carnicero,' 
Real  varón  esforzado. 
Infante,  fuerte  bla^ero. 

8)1.    ^anosaniade  león. 
Cara  de  lobo  rauioso, 
Nnnca  vistes  otro  varón 
En  lidiar  mas  perezoso. 

805.   E  ssu  lan^a  paresce  fncgb 
Quando  con  ella  fería , 
E  vn  freyre  mató  luego. 
Non  mas  en  aquel  dia. 

800.  Cometieron  el  infante 
Gran  poder  de  caualleros^ 
E  él  commo  vn  gigante, 
Ffasfendo  golpes  certeros. 

807.  Con  vna  espada  que  tenía, 
Feríendo  muy  mortalmieotc, 
A  do  daua  parecía 
Que  salía  fuego  ardiente.  ' 

808.  Recebia  espadadas 
Commo  vna  penna  fuerte, 
A  muy  grandes  asconadas. 
En  el  canpo  fue  su  muerte. 

809.  Pues  este  infante  fue  nmcftOi. 
Los  moros  dan  apellido» 
Abomelique  el  tuerto 
De  la  tienda  fue  salido. 

810.  Su  real  vio  quebrantar 
Mas  quisiera  la  su  fin, 
Apriesa  fbe  caualgar» 
Llamando  Benamerin! 

811.  E  muy  grandes  boses  daua , 
Con  gran  ssanna  que  ania, 
E  Benamerin  llamaua , 
Tomad  mi  cauallería. 

812.  Los  xristianos  non  dubdedcs 
La  mi  conpanna  guerrera, 
E  non  me  desanparedes 
En  tierras  de  la  fh)ntera« 

813.  E  fisaliase  a  vn  llano, 
Muy  cuytado  el  infante, 
Alcanc6le  vn  xrístiano. 
Luego  se  le  salió  delante. 

8U.    Dis:  infante,  aguardat. 
Mudóse  vuestra  ventura. 
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tus , 

m.'.  ."aV  .  .  •  .  • 

.    .  na  apriessa.  •    .    . 

.    •  gran  poder  de  oonpanna , 

Ssobre  Badajos  llegó. 

KSiO.    E  mandó  estar  fronteros 
Por  8808  rregnos  e  8so  tierra , 
A  rricos  omnes  e  canalleros 
Que  fesíesen  crua  guerra. 

tSii .    Que  les  non  fincase  cossa 
Por  oro  ni  por  aoer, 
A  Per  Alfonso  de  Sosa 
Este  rrey  dio  bso  poder. 

KS3.    Del  rey  luego  sse  espedió 
Por  las  tierras  astragar. 
Aquesto  qne  comedió 
Podiera  lo  escusar. 

853.    Por  las  tierras  fue  entrado 
Fasiendo  mal  con  gran  ssanna , 
E  fincó  desbaratado 
Por  mengua  de  la  so  eonpanna. 

85i.  Seoilla  con  sso  criasen 
Con  él  lidiaron  syn  i^lla» 
E  tomaron  el  iu  pendón» 
El  escapó  de  la  tetilla. 

885.    E  mocha 

856.    .'    .    .    .    .    !    .    .    . 

857 brocas.    .    • 

....  possofbe.     . 

.  .    .  ssQs  grandes  issónidis. 

En  Portogal  entró  loego. 

858.  E  aoia  gran  mansiell^ 
De  Per  Alfonso,  aso  primo; 
Pablemos  del  rey  de  Castiella, 
Que  na^ió  en  real  signo. 

859.  Lerma  gercada  tenia , 
En  priessa  fue  don  lohan , 
E  de  comer  non  aula , 
Que  le  fale^ió  el  pan. 

860.  Todos  estañan  coytados 
De  fanbre  e  mala  Tentura , 
E  con  tapial  bien  cercados, 
Passauan  grand  amaigura. 

801.    Muy  afincados  están, 
Qoe  no  saben  que  faser, 
En  coyta  es  don  loban, 
Ssi  le  Dios  non  acorrier. 

862.    Vna  sennora  legaua 
AI  boen  rey  de  gran  ?a1or. 
Las  8808  manos  le  bessaua 
E  dixo  le :  boen  senftor, 

565.    Noble  rey,  lan^  furdida , 
Yo  demando  piadat ; 
Mantenga  oos  Dios  la  vida 
In  onm  e  en  bondau 

864.   Semior,  desqoe  TOS  nasf  istei 
Silcnple  Atestes  mMnaUüdo, 
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El  bien  qoe  ilenple  fiMa, 
Oyóos  ssea  menblado. 

865.  A  oos  todos  gran  pret 
Dan  de  messon  a  piadit» 
Perdonad  a  don  lohin  r 
Sennor,  por  Toestra  bondat 

866.  YoamoyuestroproQedM», 
E  digo  bien  ssyn  contiendaf 
Del  mal  qoe  oos  tiene  fecho. 
Qoe  oos  ftga  buena  emienda. 

867.  Por  onrra  de  foestra  altesa » 
Loego  foga  Toestro  grado» 
Non  le  finque  fortaleaa 
En  monte,  nin  en  prooado. 

868.  Esyledestoplogofér, 
Ssalgaitf  can  tu  oonptniía , 
E  sy  el 


I 


869. eneigr.    .    . 

.  .    .    :    .    tlt.   .    . 

.....   dado.    •    • 
870 kl 

Desides  moy  grao  tortora» 

Por  Toestro  amor  le  do  pas » 

Faga  me  esa  poatora. 
871.    E  conpla  el  mi  talante, 

E  de  Lerma  saldrá, 

O  de  moerto  o  mal  andante 

Escapar  non  podrá. 
87S.    B  a  don  lohan  légano 

Loego  con  este  mandado. 

El  menssije  le  contaron. 

El  se  tooo  por  pagado. 
873.    Las  palabras  bien  oyó 


E  de  Lerma  sse  ssalió 
Por  fuer  la  pletesia. 

874.    La  color  toda  modada 
E  muy  triste  contineBle, 
La  cara  dura  tomada. 
Que  páresela  doliente. 

878.    Efabló  con  gran 

Omillo  me,  noble  ssennor. 
Rey  noble  de  gran  Tentara, 
Qual  nunca  nas^ió  mejor. 

876.  Yo  tomé  guerra  moy  mala, 
Gonnosco  me  por  colpado. 
Vuestra  merced  me  Tala, 
Rey  moy  noble  acabado. 

877.  Yo  non  oos  be  a  ssallr 
Rey  ssennor  de 
Yo  008  cuydo  bien  aeniir 
Contra  moros  e  iriaUanoa. 

878.  E  TOS ,  rey  de  grao  Tilor, 
Pues  ssoy  Toestro  natural  • 
Perdonadme,  ssennor. 
Por  Dios,  Padre  ^elestiaL 

879.  Qoe  ssos  pecados  perdonó 
AlasanUMadalena, 

E  en  el  desierto  ayunó 

La  muy  sanu  qoartntana. 
580.    ConToscoqoieioanerpta, 

Válame  Toestra  mtisnn ; 

£1  rey  dizo :  a  mi  plaa^ 

GonUlpleytoa 
88i.   Syelmi 

Loego «yn 
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Fortaicsas  que  tenedes , 
Derriben  por  el  cero  lento. 

582.    Sseré  de  uos  mas  ssegaro, 
A  mi  fa redes  plaser, 
Yo  quiero  ser  vuestro  amigo, 
Ssaber  uos  he  defender. 

f)83.    De  moros  e  de  xristianos 
Commo  sieople  rabiarán, 
Luego  le  besó  las  manos 
Muy  a}na  don  Toban. 

($SI.    Touosse  por  desventó^ . 
E  luego  Tió  por  recaudo 
De  otorgar  la  postura , 
Mas  non  de  sn  grado. 

585.    Las  ssus  Tillas  derribáixni , 
Commo  fue  el  tratamiento. 
Altas  villas  le  derribaron , 
Todas  bien  por  el  cerniente. 

5S6.    El  noble  rey  fue  pagado. 
G  Dios  Padre  loara 
Ansy  fue  el  rey  vengado 
De  don  Juan  Nunnes  de  Lafa. 

587.  La  sennóra  llegó  luego, 
Al  rey  dixo :  sennor, 

Por  merged  vos  yo  ruego, 
E  por  Dios ,  Padre  Criador. 

588.  Que  los  infiernos  quebranto 
Epassó  laseria  farta, 

E  San  Lásaro  rresuvitó, 
Hermano  de  Santa  Marta. 

589.  Por  este  rrey  de  piadat , 
Rrey  noble,  ssenor  fiel, 

A  don  lohan  perdonad , 
Fijo  del  infante  don  Manuel. 

590.  Es  viejo  e  aigiano, 
Vala  le  vuestra  messura , 
Venga  uos  besar  la  mano, 
Con  tal  pleyto  e  postura, 

591 .  Que  uos  faga  uassallaje 
Muy  bien  e  sin  enganno, 
Con  fijos  dalgo  omenaje. 
Que  nunca  vos  faga  danno. 

592.  Nin  otro  mal  nin  boligio, 
Nin  guerra  nin  despecho, 
Mas  que  uos  faga  seruicio, 
E  ame  vuestro  plouecho. 

59^.    E  en  las  villas  que  touier, . 
Que  uos  acojan  a  qualquier  era, 
E  sy  él  esto  non  quisier, 
Ecbaldo  del  mundo  fuera. 

594.    E  vos  noble  rey,  caudillo, 
Podedes  lo  desbaratar, 
Non  ha  uilla  nin  castillo 
En  que  pueda  escapar. 

59ü.    El  buen  rey  fiso  ssu  rruego 
Desla  muy  noble  sscnnora , 
Las  nueuas  ssopiera  luego 
Don  Juan  a  poca  de  ora. 

596.  E  el  pleyto  otorgó 
Teniéndosse  por  culpado, 
El  buen  rey  mucho  folgo 
Quando  ssopo  el  mandado. 

597.  Asi  se  sopo  vengar 
Esie  rey  de  gran  altura , 
Alai  rey  deuen  lámar 
Con  derecho  de  ventura. 

598.  E  muy  acabado  sennor, 


Alto  rey,  de  gran  noblesa, 
Escudo  sin  pauor, 
Guarnimiento  de  franqocsaL 

599.  Real  cauallero  en  ssiella , 
En  el  mundo  non  fue  tal , 
Ssacó  hueste  de  Castiella 
E  fue  para  Portogal, 

600.  E  penssó  de  faser  guerra, 
A  Rronches  tenia  arcado, 
Diole  entrada  por  ssu  tierra 
El  otro  rey.  syn  ssu  grado. 

801.    A  Rronches  de^ercó  luego, 
E  fuese  con  ssus  caualleroi, 
Al  Acumar  pusso  fuego, 
E  mandó  estragara  Veros. 

003.  Possó  en  Villa  Ti^iosa 
B  apriessa  caualgó, 

A  Oliuen^ia  It  fermoss, 
Ei  muy  noble  rey  llegó. 
005.    La  vianda  falen^ ió, 
Non  tenían  qne  comer, 
A  Sseuilla  sse  boluió 
El  buen  rey  con  ssu  poder. 

004.  En  ssQ  palacio  eotnua 
£  yua  descaualgar, 
Alfon  Jufre  lamaua , 
Almirante  de  la  mar. 

605.  Dixole  que  sse  guissase 
Con  la  ssu  flota  muy  bien, 
E  el  Algarbe  estragasse 

E  Ssantiago  de  Ca^n. 

606.  Aprestó  sse  noble  mientOi 
En  la  mar  feso  entrada, 
Passó  el  cabo  d  Espanna , 
Con  la  flota  bien  gnissada. 

607.  La  flou  de  Portogal 
Correr  la  de  Bayona  fuera , 
E  por  ende  mucho  mal 
Fiso  en  aquella  rrlbera. 

608.  La  flou  fiso  Cornada , 

Con  muy  gran  rrobo  boluieron,. 
Por  correr  otra  vegada, 
Allá  sse  acogieron. 

609.  Lagos  a^na  passaron, 
E  el  cabo  de  San  Viente, 
Alfonso  Jufre  fallaron 
Con  su  flota  noble  miente. 

610.  E  las  flotas  encontraron 
En  Farobillas  los  puertos 
La  batalla  comen^on , 

Do  muchos  fincaron  muertos. 

611.  Nuebe  galeas  desbaratanan 
Luego  los  de  Portogal, 
Castellanos  luego  cobrauan 
Con  vn  viento  vendauaL  ^ 

613.    E  con  vna  ñaue  boyante 
Que  Dios  OQO  enbiada ,    ^ 
Presso  fue  el  almirante 
E  la  flota  desbaratada* 

613.  E  ssofrieron  muy' gran  pena 
Portogalesses  syn  ftDa , 
Viespn  de  la  Madalena 

Fue  Tenada  esta  batalla. 

614.  Castellanos  sse  tomaxoa 
B  non  pado  sser  y  al, 

Al  buen  rey  pressentaron 
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La  flota  (Je  Portogal. 
615     El  estandarte  delaD te 

Con  gran  poder  de  conpanna, 
Bien  asy  el  almirante 
MiQer  Manuel  Penssana. 


G16.    El  buen  rrey  fue  muy  pagado 
Por  la  ssu  flota  onrrada , 
Muy  ayna  fue  guissado 
Para  correr  otra  vegada. 

617.    El  Aigarue  adelante 
Comroo  yua  con  ssu  tierra, 
Mandó  al  ssu  almirante 
Que  sse  guíssase  de  guerra. 

C18.    E  la  flota  bien  armasso 
I^ego  sin  otra  mentira, 
E  consigo  lo  fallasse 
En  los  puertos  de  Tarifa. 

619.  Guissó  se  el  almirante 
E  el  rey  penssó  de  andar, 
La  flota  falló  delante 

En  los  puertos  de  la  mar. 

620.  Pontes  de  galeas  armauan 
En  los  puertos  de  Alcaulin» 
A  la  otra  parte  pasauan , 
Conbalió  Castro  Maryn. 

621.  Luego  Taulra  corrió 
E  el  Aigarue  estragó, 
Con  ssu  pendón  sse  boluió 
E  a  Sseuilla  llegó. 

622.  Aquesta  fue  mala  guerra 
Sy  mas  durara  el  mal, 
Partida  auia  ssu  tierra 
Aquel  rey  de  Portogal. 

025.    E  ssofria  gran  mansiella 
E  muy  bien  lo  meres^ió, 
Mas  el  buen  rey  de  Casliclla 
Piadat  lo  venció. 

C24.    Fasta  aqui  fuera  fablar 
Cosas  grandes  e  sin  sabor, 
Agora  uos  quiero  contar 
Commo  los  reys  ouieron  amor. 

625.  Por  que  estas  tierras  andauan 
Tan  malas  entre  xristíanos, 
Por  aquesto  sse  alegrauan 

E  recrecían  los  paganos. 

626.  Granada  e  Almaria 
Auian  muy  gran  plaser. 
De  Benamaryn  cada  día 
Passaua  muy  gran  poder. 

C27.    Aquien  la  mar  ai>urlaron 
De  moros  gran  potestad , 
Aquestas  nucuas  legaron 
A  Auinnon,  noble  cíbdat. 

628.    Seyendo  el  papa  vn  día 
Con  ssu  onrrada  conpanna , 
Blacstros  en  tolosia 
E  mucbos  clérigos  de  Espanoa. 

C20.    Dexieronle,  padre  ssanto, 
Menbrade  uos  de  los  xristianos, 
£1  nuestro  mal  non  ssea  atanto 
Que  ssobre  dos  rregnen  paganos 

650.  En  las  tierras  del  Poniente, 
Padre  ssanto,  en  la  Espanna , 
Las  guerras  sson  cruamente, 
Muerta  es  mucha  conpanna. 

051.    K  de  las  tierras  de  alen  mar. 
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Muchos  moros  tfon  ] 
Sy  esu  guerra  atorar, 
Sserá  por  noestroi  pecados. 
632.    Aquesto  aera  grtn  mal, 
Sy  cons8€Jo  non  pooedes; 
Perdido  es  Portogal, 
Si  le  uos  non  aoorredes. 
655.    Padre  ssanto,  sy  vos  pras^ 
A  estos  reys  enbiad, 
E  poned  entre  ellos  pas, 
E  amor  e  amistad. 


654.  El  papa  lu^go  sy&  dudaofa 
E  por  parar  aqueste  mal , 
Eobió  vn  arsobispo  de  Francia, 
E  de  Broma  vn  cardenal. 

655.  Buenos  maestros  en  leys 
£  dotores  en  decreto, 
Enbió  los  a  estos  reys 

Do  la  parte  de  Ssao  Pedro. 

656.  Que  guerras  non  tomasseo. 
Que  amos  eran  parientes, 

E  que  pas  e  amor  Juntasen, 
Non  sse  perdiesen  las  gentes. 

657.  El  rey  de  Castilla  rr^gnam 
Commo  a  rrey,  noble  varoo , 
fi  el  otro  rey  lo  mandana 

So  temor  de  bendef  loo. 

658.  Los  perlados  sse  guisaros 
E  entraron  por  Espanna, 

E  en  Sseuilla  Hallaron 

Al  buen  rey  coa  asa  coopanoa. 

659.  Omillaronsse  al  rey, 
Dexieron  le,  ssennor. 
Braco  mayor  de  la  ley. 
Del  mundo  gooemador. 

640.  Nacido  en  noble  signo, 
Omildedecoracon, 
Paciente  e  legitimo 

En  bendecion. 

64 1 .  Venidos  ssomos  de  RromS , 
Cabeca  de  la  santa  ley. 
Cartas  en  publica  forma 
Vos  traemos,  noble  rey. 

642.  Contra  vos  hemos  el  plejto, 
Ssegun  dise  en  la  buida, 

£1  padre  ssanto  beoeyto. 
Vos  ama  e  uos  saluda. 

645.  E  conbusco  es  muy  temido. 
Por  uos  fase  oración, 

E  tienen  uos  por  escodo 

Quantos  en  la  corte  ssoa. 
644.    E  ruegan  uos  bien  sseonor 

Por  Dios  Padre,  que  mas  oal« 

Que  ayades  buen  amor 

Con  el  rey  de  Portogal. 
6^í:>.    Crua  guerra  e  mal  qoereocl^ 

Non  ande  mas  entre  oes, 

Auet  pas  e  auenencia, 

Que  por  esso  venimos  nos. 

646.  Que  uos  dé  Dios  mocha  vida , 
Vos ,  ssennor,  fagades  aUoto, 
La  guerra  sea  partida 

Por  ruego  del  padre  ssanto. 

647.  En  él  dexedes  este  fecho. 
Que  lo  vea  con  i 
Dixoel  rrey:  es| 
Al  (lapa  ser  < 


Ci8.    E  lo  al  sseria  mal. 
Yo  conplhé  ssu  rruego, 
Aquel  rey  de  Porlof^al, 
tu  mis  rregnos  puso  fuego. 

CÍ9.    E  corrió  mi  sennorio, 
E  matóme  mi  conpanna , 
Sy  non  por  que  es  mi  tío, 
Yo  vengara  bien  mi  sannn. 

CoO.    Por  onrra  de  la  mi  allesa, 
Cuydara  me  del  vengar, 
Non  físo  su  fortalesa, 
Que  le  podiesse  anparar. 

Col.    Mas  por  el  papa  beneylo, 
Contra  él  faré  mesura, 
Dexaré  aqueste  pleito 
Con  conden^ion  e  postura. 

Oo2.    Que  luego  sin  mas  engnnno 
Sse  parta  esta  guerra « 
Corriga  me  todo  el  dan  no 
Que  liso  en  la  mi  tierra. 

6o3.    Yo  a  él  asy  faré, 

Ssy  contra  él  sso  culpado, 
E  luego  le  perdonaré, 
Del  papa  conpliré  mandado. 

Coi.    E  faser  quiero  ssu  rruogo, 
La  guerra  ssea  partida , 
Los  perlados  fablaron  luego  . 
Dios  uos  mantenga  la  vida. 

653.    Arzobispo  e  cardenal, 

Deste  bueij  rey  sse  espedieron , 
Fueron  se  a  Portogal , 
Con  el  otro  rey  sse  uieron. 

636.    Dexieron  le,  rrey  currado, 
Oyades  aqueste  pleito, 
Venimos  uos  con  mandado 
Del  apostólico  beneyto. 

057.    Beneyto  el  padre  santo, 
Veades  sus  cartas  de  creencia» 
Enbiauos  desir  atante, 
En  vertud  de  obeden^ia. 

G58.    Que  esta  guerra  dexedes 
Porfíosa  de  mansiella, 
E  amor  e  pas  ayades 
Con  el  buen  rey  de  Castiella. 

659.    Que  es  muy  noble  sseniior, 
Mejor  de  la  xristiandat, 
Non  ssaben  enperador 
Tan  conplido  de  bondat. 

600.    E  él  quier  conplir  su  rruogo 
Del  padre  santo  beneyto, 
£  a  uos  perdona  luego 
Que  le  fagades  tal  pleito. 

061.    E  le  querades  correjer 
La  pérdida  de  la  ssu  tierra , 
E  él  a  uos  quier  faser 
Sse  sjn  rrason  fiso  guerra. 

CC2.    E  en  esto  fas  su  rruego 
Del  padre  s.mto  onrrado, 
E  su  jues  lo  fas  luego 
Para  faser  ssu  mandado. 

663.    E  uos  rey,  buen  cauallero. 
Non  querades  con  él  guerra , 
Non  ftigades  sser  heredero 
Otro  rrey  en  vuestra  tierra. 

C04.    Amad  perdón  e  pas, 
A  Dios  faredes  serui^io; 
Dixo  el  rey:  a  mi  pías, 
P.  A.-xv. 
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Esto  es  lo  que  yo  codigio. 

665.    Contra  Dios  sso  errado, 
De  que  he  muy  gran  m'ansiella , 
Connosco  me  por  culpado 
CoQtra  el  rey  de  Castiella. 

066.    Por  onrrar  la  mi  fasienda , 
Guerra  fue  con  él  lomar, 
Quiero  le  faser  emienda , 
Ssegun  el  padre  ssanto  mandar» 

667.  E  el  rey  por  bien  lo  vea 
De  auer  auenencia , 
Eeljpapa  jues  sea, 

Yo  otorgo  su  senteu^ia. 

668.  Los  perlados  se  tornaron 
Al  noble  rrey  con  rrecabdo, 
Con  sus  gentes  Jo  fallaron 
En  el  sa  real  estrado. 

669.  E  contaron  le  este  fecho, 
E  al  buen  rey  mucho  pras , 
Por  mas  cumunnal  prouecho, 
Luego  trabtaron  la  pas. 

670.  Que  lo  viesse  el  padre  snu:o, 
E  que  dése  su  sentencia , 

E  que  los  reys  entre  tanto. 
Que  ouieseh  auenen^ia. 

671.  Las  pases  apregonaron , 
EspartieroDse  las  guerras , 
Los  (perlados  se  tornaron 
Cada  Tno  para  sus  tierras. 

672.  Muy  bien  tos  fUe  declarar 
De  las  guerras  e  contienda , 
Agora  quiero  fablar 

Deste  rey,  que  Dios  deGcnda. 

673.  Commo  Dios  fiso  far«nna 
Por  este  rey  que  yo  digo. 
E  commo  cobró  a'  Espanna 
Para  sienpre  gran  abrigo. 

67i.    Se  me  quisieren  oyr. 
Saber  gelo  he  contar, 
E  aurán  que  desir. 
Por  quanto  •!  mundo  durar^ 

675.    E  por  sienpre  loarán 
Este  rey  de  gran  altura» 
E  bien  sse  que  fablarán 
De  la  ssu  buena  tentura. 

76.    Abomelique  el  infante. 
Que  otra  ues  pasó  el  mar, 
Tóuosse  por  bien  andante, 
Por  que  ganó  Gibraltar. 

677.  El  castillo  de  la  sierra,    ' 
Que  era  del  rey  d  Espanna. 
Por  otra  ues  faser  guerra , 
Ayuntó  muy  gran  conpanna. 

678.  Braceros  e  lidiadores, 
Marines  e  de  Benetoquin , 
Acá  pasó  con  los  mejores 
De  toda  Bena  Maryn. 

679.  Luego  este  infante  tuerto 
Pasó  las  aguas  de!  mar, 

E  arribó  a  aquel  puerto 
Que  laman  de  Gibraltar. 

680.  Y^  ^1  infante  es  pasado 
E  con  plaser  su  conpanna : 
Oyó  aqueste  mandado 

El  muy  noble  rey  de  Espanna. 
081.    E  mandó  al  ssu  almirante 
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Que  It  su  flota  fcsiesc  armar, 
£  los  moros  del  inrante 
NoQ  los  dexasse  pasar. 

CS2.    Puestos  fueron  los  tiaiíicios 
Quando  estas  nuevas  ovan « 
E  yuan  tomar  dineros 
Los  que  de  la  mar  salían. 

C83.  Bien  armada  fue  la  flota , 
<'.ommo  cuDple  a  tal  fecho, 
Pasó  los  puertos  de  rroca , 
E  entró  por  el  Estrecho. 

OfJi.    Con  ella  el  almirante, 
E  alrauessó  la  mar. 
Quando  vio  el  infante, 
Sospiró  con  gran  pesar. 

G8o.    Dixo :  moros ,  qué  faremo*. ? 
Guisemos  nos  bien  sjn  falla, 
Ya  los  puertos  non  podemos 
Nunca  pasar  syn  batalla. 

C86.    Desto  oadi  non  me  pías, 
E  cuydo  va.<;allos  mjos , 
Gibraltar  gane  en  pas : 
Non  me  lo  demande  Dios. 

Co7.    El  coraron  me  dis  que  pase» 
La  mar  non  auemos , 

rrey  Abofaren , 

Que  ya  nunca  vos  ve.renios^. 

CS8.    Las  pases  poco  duraron , 
E  Dios  touo  por  guisado, 
Por  la  mar  se  quebrantaron , 
Al  buen  rey  legó  mandado. 

C89     Entró  por  la  frontera , 
Ssu  noble  pendón  delante, 
Corrió  luego  Antl^fuera , 
Fue  buscar  al  moro  ínfanlc. 

GOO.  E  en  Rronda  lo  fallaua, 
Con  gran  poder  africano. 
El  buen  rey  ases  guisaua , 
Que  le  saliese  al  llano. 

GOl.    El  infante  non  salió, 

E  el  buen  rrey  fiso  tornada , 

E  el  infante  rrecodió 

De  Rronda,  con  gi-au  mesna(1.i. 

C02.    La  gaga  fue  cometer 
Muy  braua  miente  syn  falla, 
Muchos  tíso  perder 
Tierra,  |)or  muy  gran  balulla. 

003.    Castilla  fuera  llamar 
El  buen  rey,  lidol  varón , 
E  liso  luego  tornar. 
Contra  ellos  el  pendón. 

(íl)4.    Toílos  fueron  adelanto, 
En  los  moros  bien  feriendu, 
Arrancóssc  el  infantt*. 
Con  ssus  moios  fue  füycn«lu 

<;t»o.    En  alcanre  los  leuaion , 
T.a  lid  fue  arrancada , 
Alia  en  Benliscar  mataiun , 
Caiulillo  de  la  peonada. 

í.'^tl.    Con  el  buen  rrey  sse  bolul» » '«n  , 
Loando  la  ssu  bondad , 
Con  gran  onrra  lo  rregcbífiíMi , 
En  S.ceuilla  la  rjbdat. 


^  Es  muy  notiblc  i.i  iiic<>ir¿-fci<»ii  lie  ¡j  nfUu  y  «ifl  nchimI  • 
eitai  estrofas,  |ivi  dcfi-cto  del  cuJícc 


AL  SIGLO  XV. 

697.    El  noble  rey  don  AIÍoosy, 
Muy  acabado  sennor. 
Para  yr  matar  el  oto, 
Sienpre  ouo  gran  ubor. 

n08.    De  Madrid  ftae  nottbradrs 
Luego  por  aqnetU  rrtson , 
Llamaua  vn  ssu  prioado 
Luego  a  poca  de  stson. 

699.  Dis :  destos  morot  nwrlnes 
Non  ha  por  que  aner  mieilo. 
Maestre  Goncalo  Mirtfnes, 
Sodes  natural  de  Oniedo. 

700.  E  muy  cuerdo  canaltero. 
Yo  me  quiero  yr  mi  Tia » 

A  uos  dexo  por  frontero. 
En  esta  Andalosfa. 

701.  A  los  omnes  de  b  mi  liorra» 
A  todos  mando  asy, 

Faga  por  tos  en  esto  guerra , 
Segund  farian  por  mi. 

70i.    Don  Gon^lo  Ancana 
Por  caudillo  en  la  firontera » 
El  noble  rey  sse  gnisaní 
E  entraña  en  ssn  carrera. 

703.    El  muy  noble  rey  dexemos 
Que  de  Sseuilla  partió, 
E  del  infante  rabiemos. 
Que  de  Rronda  sse  salió. 

70i.    Infante  muy  esñntado, 

Sennor  de  muy  gran  naesaada» 
Enbia  ssu  mandado 
A  los  moros  de  Granada. 

705.  Que  per; ebiesseo  la  tierra. 
Que  él  con  ssu  potestod 
Quería  faser  croa  guerra 

A  Sseuilla  la  ^ilnlat. 

706.  Vn  arras  bien  sse  gaisió 

De  Guadix,  con  gran  mesnada, 

E  sobre  Silos  posó 

Con  gran  gente  e  mesnada. 

707.  E  del  maestre  de  Santiago 
El  castillo  era  syn  falla, 

Vn  muy  noble  ÍUo  dalgo. 
Buen  caudillo  en  iMitalla. 

708.  Don  Alfonso  Mondes  foe  llamada 
Del  linaje  de  Gosman, 

Deste  maestre  muy  onrrado. 

Ya  por  sienpre  fablaráii. 
7(M).    Del  castillo  oyó  mandado 
•En  (Jbeda ,  do  estaua, 

E  del  arras  fue  enviado 

Commo  le  anoenasaua. 
7 10.    Quando  las  nueuas  oya , 

De  Ubeda  fue  salir, 

Santiago  bien  lo  guíaua , 

Coinmo  mayor  adalid. 
Til.    B  Icuolos  muy  en  pas , 

r.ommo  muy  noi>le  cauallero, 

E  vieron  yaser  el  arras 

En  derredor  del  ca^tlello. 
7 1'2.    Con  el  maestre  son  setevi^^nlos 

Caualloros  de  prestar. 

Los  moros  mül  e  Ircsicutos , 

Con  Afia  Alioamar. 
715.    E  gu  i  salíanse  Ojos  dalgo 

iMr  acometer  el  Juego, 

El  maestre  de  Santiago 
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Ssn  alferse  llamó  luego. 

Fahiaua  de  la  su  boca : 
Apira,  amigos,  esforoar, 
Don  Bertrán  tie  la  Rroca, 
í)y  me  podedes  ganar. 

Non  nos  mengue  el  coraron 
()y  amij;o,  sy  uos  i»las, 
Yo  uea  ese  pendón 
('on  la  ssenna  del  arras. 

Alt'crsc  de  granü  bondad, 
Dixo,  piase  nic  syn  falla , 
Dios  ayude  b  uerdat , 
Luego  fue  en  la  baUlla. 

El  maestre  a  la  otra  parte, 
Moros  alaridos  dan , 
Ferióles  muy  bien  sin  arto, 
Hi  amir  Flores  de  Gusman. 

Fasiendocaualleria 
E  Santiago  llamando, 
F  los  moros  aquel  día 
Con  su  arras  bien  lidiando. 

Fl  maestre  de  Santiago 
Ferió  en  la  espesura, 
Fstorvó  los  fijos  dalgo, 
Pusso  el  cuerpo  en  aventura* 

F  los  moros  bien  feria 
Fl  maestre,  real  varón , 
F  don  Ferrando  Mexia, 
Comendador  de  León. 

Fl  aras  tornó  masiello. 
Con  sus  moros  Oso  mansiella, 
F  Sancho  Sanches  Carricllo, 
Comendador 

Santiago  con  ssu  f rey  ría 
Fasiendo  gran  mortandad, 
Fl  alferse  aquel  dia 
Mostró  muy  grand  bondat. 

Fl  pendón  yua  aleando, 
F  con  plaser  le  blandiendo, 
F  los  freyres  lo  guardando, 
Fn  los  moros  bien  feriendo. 

F  los  xristianos  bien  lidiaron, 
Moros  Dios  los  desbarata, 
Vn  rico  moro  mataron , 
lUien  caudillo  de  Basta. 

Muy  fuerte  fue  la  contienda. 
Dios  ayudó  a  los  xristianos. 
El  arras  boluió  la  rrienda, 
F  luyó  con  ssus  paganos. 

Los  moros  fueron  foyeiido 
Maldesiendo  ssu  venturo, 
Fl  niac>tre  los  sseguiendo 
I'or  los  puertos  de  Ssegiira. 

F  feriendo  e  derribando, 
V.  prcn<liendo  a  las  manos, 
F  Sanliu^o  llamando, 
F^cudo  de  lof  xristianos. 

Fn  alcance  los  leuaron 
A  poder  de  escudo  e  lauca, 
F  al  casliliolaiua  tornaron 
F  entraron  por  la  matanca. 

F  niU'hos  niorOs  fallauan 
Fspedacados  yaser, 
El  nonbre  de  Dios  loauan. 
Que  les  mostró  gran  plaser. 

F  las  orejas  lajaion 
A  los  moros  bien  syn  falla, 
Dtí  aíjiiellos  que  fallaron 
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Que  morieran  en  batalla. 

Tol.    E  al  noble  rey  las  dieroD 
<  Que  estaua  en  !tfa(h-id , 

E  del  maestre  le  üexieroo 
Commo  venciera  la  lid. 

7:^2.    E  matara  grao  poder 
E  el  rey  dio  á  Dios  grado, 
E  ouo  muy  grand  piaser, 
Del  maestre  ñie  pagado. 

73o.    Aquesta  lid  dexemos 

Que  fue  por  mal  de  paganos , 
E  de  vn  castillo  fablemos 
Que  perdieron  los  xristianos. 

734.  Cartabue  es  lamado. 
Moros  lo  fueron  ganar, 
El  alcaylde  fue  culpado. 
De  ssu  grado  lo  fue  dar. 

735.  E  ssegund  alcaylde  malo 
Del  castillo  se  ssalió, 
E  el  maestre  don  Goncalo 
Aquestas  nuevas  oyó. 

736.  De  Seuilla  fue  ssalído, 
Muy  apriessa  caualgó. 
Con  el  sso  pendón  tendido 

'     Luego  a  Carmona  legó. 

737.  Nueuas  oyó  del  alcayde 
Comroo  Cartaboy  vendió, 
E  Alcalá  de  Men^ay, 
El  maestre  luego  corrió. 

738.  En  la  rrecua  dio  salto. 
Que  a  Carcaboy  mtaian , 
E  Gso  gran  desbarato 
En  los  moros  que  la  trayan. 

*V39.    E  tierras  de  moros  corrió, 
E  tornó,  e  fue  ssu  vía, 
A  Marcena  se  boluió 
Con  la  su  caualleria. 

740.    Este  maestre  dcxarc, 
Del  contaré  adelante. 
Mas  primero  fablaré 
De  Abomalique  el  infante. 

741     Contra  ssus  mcfros ,  dcsia , 
Oy  mas  pensemos  correr, 
Seuilla  con  ssu  caualleria 
Non  U03  puede  mal  faser. 

743.    E  bien  podemos  matar 
Andaluses  commo  puercos , 
E  con  gran  onrra  lomar 
A  las  tierras  de  Marruecos. 

713.    E  de  mi  padre  el  rey  partí , 
Sepados  por  verdad , 
Seuilla  le  prometí, 
Ssepades  que  es  noble  cíudc>t. 

74  i.  Fagamos  luego  entrada , 
Contra  Seuilla  leguemos, 
En  los  canpos  de  Tablada 
Nuestra  hueste  poneremos. 

74*>.    Estos  castillos  fronteros 
Coramos ,  yo  uos  lo  ruego, 
E  ochenta  caualleros 
El  infante  llamó  luego. 

746.    Mandóles  que  entrassen 
Por  las  tierras  muy  ayna, 
E  con  la  lengua  lo  tornasen 
A  los  canpos  de  Layna. 

717.    Pues  qtie  estos  apartaua 
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Aqaesle  iofaole  guerrero, 
Mu^benbucar  lamaua. 
De  Rronda ,  buen  cauallcro. 
7'i8.    Mandóle  que  se  guisase     , 
Noble  míenle  a  marauilla, 
E  con  ssu  algara  llegasse 
A  los  caupos  de  Seuílla. 

749.  El  caudillo  sse  guissaua 
Del  infante  sse  partia , 
Mili  e  quinientos  leuaua , 
De  buena  cflualleria. 

750.  E  yuan  sse  adelante. 
Por  las  tierras  entran  luego 
Contra  Xerés  el  infante. 
Robando  e  poniendo  fuego. 

751.  Entraron  de  sobre  Tienta 
A  xristianos  faser  guerra: 
Fablemos  de  los  ochenta 
Que  yuan  a  descobrir  tierra. 

753.    De  los  otros  sse  apartauan 
Estos  mal  andantes  locos, 
Cuydauan  sse  que  andauan 
Por  las  tierras  de  Maruecos. 

7J3.    Por  Arcos  fueron  entrando. 
Mas  luego  a  poca  de  ssason , 
A  ellos  ssalió  don  Ferrando, 
Que  lamauan  de  León. 

"i oí.    Luego  los  fue  cometer, 
E  non  pudo  sser  y  al , 
Moros  por  &se  defender, 
Aguardaron  por  ssu  mal. 

755.  Don  Ferrando  tomó  ssanna 
Vna  langa  fue  lomar, 
Esforzó  la  ssu  conpanna. 
En  los  moros  fue  matar. 

756.  Dios  le  ayudó  sjn  falla. 
Que  muchos  délos  mató, 
Luego  Tendióla  batalla, 
En  los  moros  desbarató. 

757.  E  siete  prendió  a  ulda, 
Moros  de  generación , 
Esta  lid  ouo  vencida , 
Don  Ferrando  de  León. 

758.  Para  Arcos  sse  tornara. 
Dios  loando  con  plaser : 
Fablemos  de  la  algara 
Que  Sseuilla  fue  correr. 

759.  A  las  morismas  sse  van , 
Corriendo  contra  Seuilla, 
Caberas  de  Ssan  Juan 
Robaron  con  la  alcantarilla. 

700.  Aquestas  grandes  conpannas 
Todas  las  morismas  corieron , 
Bien  fasta  Esger  de  Caneas , 
Con  gran  robo  sse  boluieron. 

701.  En  las  tierras  non  dexaron 
Puercos,  vacas  nin  cameros, 
E  a  Sseuilla  legaron 
Nueuas  destos  caualleros 

703.    E  Seuilla  caualgó 

Con  el  ssu  pendón  onrrado, 
E  al  maestre  de  Alcántara  llegó 
Ayna  este  mandado. 

703.    E  ayna  sse  guissaron 
Tomando  muy  grande  afán , 
Con  el  maestre  sse  juntanin 
Ku  lis  Cal»evas  de  Ssan  Juan. 


764.  E  ayna  caualgaroo « 
Passan  vna  vega  llana. 
Con  la  algara  entraron 
Vn  dia  por  la  mannana. 

765.  E  la  lid  cometieron. 
Has  los  moros  de  la  algara 
A  los  xristianos  boluieron, 
Cometieron  sse  de  cara. 

766.  De  las  toncas  sse  ferian 
Con  gran  brauesa  entrar, 
£  tos  armas  reloston 
Commo  llamas  de  fogar. 

767.  El  caudillo  bien  lidió» 
Esforzando  los  paganos. 
Mas  Dios  Padre  ayudó 
Los  varones  castellanos. 

768.  El  caudillo  mataron 
Hucabenbucar  de  Ronda, 
E  los  moros  comencaroo 
A  foyr  a  la  redonda. 

769.  Los  moros  yuan  foyendo, 
E  xristianos  los  matando, 
Deríbando  e  feriendo, 

E  Santiago  nonbrando. 

770.  Que  estroyó  los  paganos 
E  les  mató  gran  poder. 
Tornáronse  castellanos 
Con  muy  gran  plaser. 

771.  El  nonbre  de  Dios  loman 
£  tomauan  ssu  tierra , 

Con  muy  gran  ptoser  entrañan 
Por  Arcos  de  to  Frontera. 
773.    La  algara  fue  mal  andante, 
E  muerto  muy  gran  poder; 
Fabtoré  del  moro  infante 
Que  a  Xerés  fue  correr. 

773.  Por  tos  tierras  estroyr, 
A  Seuilla  yr  cuydó. 

Mas  non  lo  pudo  conpllr, 
Nin  Dios  non  lo  ayudó. 

774.  Las  aguas  fuertes  ItoniaBy 
Que  les  fiso  mal  trelMjo, 

E  los  moros  non  ssabian. 
Contra  esto  auer  consejo. 

775.  E  el  infante  oao  pesar 
E  tomóse  muy  ayna , 
Su  pendón  iso  posar 
En  el  Val  de  to  Leyna. 

776.  Fuese  al  rrio  de  Alpetrltei 
Ssannudo  commo  león. 
Muy  acerca  de  Aluerilef 
Assentó  ssu  pendón. 

777.  E  en  real  sse  echara 
Aqueste  brauo  infante. 
Aguardando  ssu  algan. 
Que  escapó  mal  andante. 

778.  El  maestre  esto  oyó, 

E  guissóse  e  fue  ssu  vto, 
E  de  Arcos  sse  salió 
Con  buena  cauallerla. 

779.  Seuilla  yua  detonte. 

Val  de  Gibraluar  passaron. 
Muy  acerca  del  iníiuile 
Vna  noche  aloergaron. 

780.  La  mannana  ssalia  ctora, 
FcsieronssQ  oración. 


E  vieron  en  vna  vara 
Vn  muy  fermoso  pendón. 

781.    Vn  crucifi^io  y  estaua 
Fegurado  noble  miente, 
E  a  todos  semejaua 
Omne  viuo  carnal  miente. 

IHi.    Las  (inco  llagas  tenia 

Con  que  Dios  pades^ió  mncflo, 
De  las  llagas  paremia 
Que  corria  sangre  fuerte. 

783.    Mucho  sse  maranillauan 
De  tan  fermoso  pendón , 
E  los  ynojos  fincauan 
E  fasian  oración. 

IHi.    La  oración  acabada. 
Por  las  armas  demandaron, 
Venia  la  aluorada, 
Luego  todos  caualgaron. 

785.    E  delante  los  pendones, 
E  ganando  yua  tierra , 
E  dexauan  los  peones 
De  ^aga  contra  la  sslerra. 

7S6.    E  los  caualleros  delante, 
Mili  e  gientoson  por  cuenta, 
Ocho  mili  son  del  infante, 
Caualleros  de  gran  fuerza. 

787.  E  ssabidores  de  guerra 
De  los  buenos  del  Leuantc, 
Xristianos  ganauan  tierra 
Contra  el  real  del  infante. 

788.  Contra  el  real  legaron. 
Quisieron  nos  cometer, 
Mas  el  día  aguardaron , 
Por  sse  mejor  conos^er. 

789.  E  ver  quien  ganaua  fama, 
O  quien  fasia  mas  poco, 
Avn  yasia  en  la  cama 

El  infante,  sandio  e  loco. 

790.  Coraron  de  león  fuerte, 
E  leño  de  grand  porfía , 
Non  cuydaua  en  la  muerto 
Que  agerca  le  venia. 

791.  E  los  xristianos  venían 
Para  cometer  el  juego, 
Los  moros  sse  per^ebian , 
Al  infante  fueron  luego. 

792.  Infante,  que  Dios  defienda, 
La  mannana  es  venida, 
Salide  uos  de  la  tienda, 

Sy  amades  vuestra  vida. 

793.  El  vuestro  cuerpo  armedcs, 
Cunple  que  sseades  fuerte. 
Que  con  xristianos  lo  auedos. 
Que  uos  codi(,tian  la  muerte. 

794.  Acerca  de  nos  están , 
Esto  sabed  sin  falla, 

E  todos  morir  querrán 

O  nos  vencer  en  esta  batalla. 

79o.    El  infante  ouo  querella , 
A  los  moros  dixo  alanto, 
Mi  algara  es  aquella, 
Cuydan  me  meler  espanto. 

790.    Seuüla  e  Triana 
Robaron ,  ssegund  oy, 
E  antes  de  la  mannana, 
Que  se  vengan  para  mi, 

797.    Fasen  aquel  alboroto. 
Llaman  Castilla  e  Toledo, 
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E  cuydan  que  yo  sto  mo^o, 
Qae  dexe  el  real  con  miedo. 

798.  Sseuilla  con  sus  naturales » 
Non  do  por  ellos  vn  figo. 
Non  son  tantos  nin  átales, 
Que  Tengan  pelear  conmigo. 

799.  Xristianos  preciemos  poco, 
Esforzad,  mis  africanos: 
Dexemos  aqueste  loco, 
E  rabiemos  de  los  xristianos. 

600.    Que  por  el  real  entrauan  , 
Cada  vno  con  sus  conpannas, 
Castilla  todos  llamauan , 
Por  el  noble  rey  d  Espanna. 

801.    De  los  escudos  sse  cobrian 
Contra  el  rey  del  Alpetrite, 
Las  espadas  esgremian 
Por  tos  canpos  de  Aluerttc. 

803.    Todos  yuan  de  talante, 
Elegaioaavurío, 
E  fallaron  td  infante, 
Cauiilero  de  grand  brío. 

803.    A  licaca  fue  llamado, 
Dagron  brauo  e  caminero; 
•Real  raron  esforzado, 
Infante,  fuerte  bla^ero. 

8)1.    ^anosauiade  león. 
Cara  de  lobo  rauioso, 
Nunca  vistes  otro  varón 
En  lidiar  mas  perezoso. 

805.    E  ssu  lan^a  paresce  fucgb 
Quando  con  ella  feria , 
E  VD  freyre  mató  luego. 
Non  mas  en  aquel  dia. 

800.  Cometieron  el  infante 
Gran  poder  de  caualleros^ 
E  él  commo  vn  gigante, 
Ffasiendo  golpes  certeros. 

807.  Con  vna  espada  que  tenia, 
Feríendo  muy  mortalmieotc, 
A  do  daua  parecia 
Que  salia  fuego  ardiente.  ' 

808.  Recebia  espadadas 
Commo  vna  penna  fuerte, 
A  muy  grandes  asconadas, 
En  el  canpo  fbe  su  muerte. 

809.  Pues  este  infante  fue  mtCftOi. 
Los  moros  dan  apellido, 
Abomelique  el  tuerto 
De  la  tienda  fue  salido. 

810.  Su  real  vio  quebrantar 
Mas  quisiera  la  su  fin, 
Apriesa  fue  caualgar» 
Llamando  Benamerin! 

811.  E  muy  grandes  boses  daua. 
Con  gran  ssanna  que  auia, 
E  Benamerin  llamaua , 
Tornad  mi  caualleria. 

812.  Los  xristianos  non  dubdedcs 
La  mi  conpanna  guerrera, 
E  non  me  desanparedes 
En  tierras  de  la  firontera. 

813.  E  ssaliase  a  vn  llano, 
Muy  cuytado  el  ii     ite, 
Alcancóle  vn  x 
Ln      se  le      lo  I         s. 

8U.  :•  i        vn. 

I       VI       a 
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L*o9  ganastes  Gibrallar 

Por  la  vuestra  amargura. 
815.    E  mientra  que  ssodes  vino, 

Vos  conmigo  tos  tomcdcs, 

O  de  muerto  o  de  catino, 

Escapar  nunca  podedes. 
610.    Fabló  el  infante  tuerto, 

Nunca  \os  eso  veredcs , 

Yo  mas  querría  ser  muerto, 

Que  uos  a  mi  catiuedes. 
G17.    Alcanrólo  el  xristiano, 

E  delante  le  salió. 

El  infante  aleó  la  mano. 

Mortal  miente  lo  ferió. 
818.    De  muerte  fue  la  ferida, 

Blas  él  se  vengó  enante, 

E  fiso  perder  la  uida 

Abomalique  el  infante. 
810.    E  dexólo  yr  su  via 

Muy  mal  ferido  de  muerte, 

Apeonóse  aquel  día 

Con  la  grand  cuyta  fuerte. 

820.  Pasó  el  Alcornocal 

Triste,  con  gran  mal  andanrn , 
Xristianos  por  su  rea», 
Fasiendo  muy  gran  matan^n. 

821.  Don  Gonzalo  Martines  dc^Ouicdo, 
Caudillo  de  los  castellanos , 
Todos  lidiauan  sin  miedo. 
Matando  en  los  paganos. 

í?22.    Don  Pero  Pom^e  de  León , 

Aquel  ssennor  de  Marchenu , 

Por  do  yua  el  su  pendón , 

La  priesa  non  era  pequenna. 
823.    Don  Juan  Alfon  de  Gusman , 

Segund  natural  bracero, 

Gonzalo  Aluares  de  Almaran 

Y  fue  real  cauallero. 
82  i.    E  los  moros  bien  feriendo, 

Don  Aluar  Peres  de  Gusman 

Su  espada  rclosiendo 

Commo  fuego  de  alquitrán. 
82o.    Santiago  yuan  llamando 

Los  xristianos  quantos  son, 

Bien  lidiaua  don  Ferrando 

Que  lamauan  de  León. 
R2G.    E  Ruy  Consoles  dt;  Caslanncda 

Non  se  deuc  oluidar, 

Por  medio  de  la  fasienda , 

Don  Ferrando  de  Agniliar. 
í<-7.    E  todos  los  fijos  daIí(o 

Lidiando  bien  sin  dubdanrn , 

E  nonbrando  Santiago 

E  fasiendo  muy  gran  nialnnc;). 
P2K    Por  el  real  del  infante 

Matando  muchos  paganos , 

Senilla  yua  delante 

Esforzando  los  xrist¡.inn;. 
820.    Seguiendo  el  aranrada 

Xerés  con  su  pendón , 

Xristianos  fasiendo  toriMiIa 

A  muy  i)oca  de  ssason. 
C30.    El  nonbre  de  Dios  IrKinm, 

El  canpo  entraron  sin  falla , 

El  despojo  apunado, 

A  do  fue  la  batalla. 
Co\,    E  mucha  dona  muy  prcriad:) 

En  aquel  lugar  fallaron , 
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Partieron  la  caualgada 
En  Xixarcs,  do  llegaron. 

832.  Todos  deuemos  loar 
A  Dios  Padre,  alto  Rey» 
E  los  reys  de  trabajar 
Para  seruir  la  sn  ley. 

833.  Por  que  muerte  (ñdocio 
En  la  eras  por  ssu  bonüat » 
Aquesta  los  venció 
Dios,  Padre  de  piadat. 

831.    Por  crecentar  ssu  ley 

Por  que  passó  grand  mansielh . 
Dio  la  onrra  al  buen  rey 
Don  Alfonso  de  Castiella. 

833.    Que  puso  en  gran  aliara 
E  tuuo  por  guisado, 
De  le  dar  esta  ventora 
Por  onra  del  asa  estado. 

^a».    De  la  lid  fue  fablar, 
En  commo  la  Dios  venció. 
Del  maestre  quiero  contar, 
De  commo  le  contenió. 


r>7.    Mili  veses  deair  oy. 

Quien  bien  possa,  Don  Icuantr, 
Este  non  lo  íiso  asy, 
i:  oao  asy  mal  andante. 

^S.    Este  maestre  loco, 

Ssu  ventura  fue  muy  fuerte : 
El  omne  de  seso  poco. 
Por  su  lengua  tema  muerte. 

839.    Guisóse  ante  poner 
Con  la  ssu  sabéosla  |ioca , 
Lucifel  fue  parescer, 
E  en  el  maestre  pusso  l)Oca. 

810.    Lucifel  ha  tal  níannera , 
Cuydó  con  nuestro  Ssennór, 
Ygual  quisso  su  cadera 
Poner  con  la  del  gran  Criador. 

8  ( 1.    Este  maestre  fue  atal 
Desque  sse  vio  muy  onrado, 
Pensó  de  diser  granl  mal 
De  quien  lo  pusso  en  estado 

812.    E  lo  tiró  de  prooesa, 
K  lo  sienplc  ayudó 
Aponer  en  tal  altesa 
En  qual  lugar  él  nunca  cuydó. 

81.';.    El  fabló  en  ssu  estado. 
Nunca  sse  quiso  sofrir, 
E  metióse  por  culpado, 
Por  que  ouo  a  morir. 

R í !.    En  Xerés ,  do  estaua 
Con  muy  gran  caoallerin , 
El  rey  por  élenblaua, 
Kl  díxo  que  non  queria. 

8i3.    Commo  omne  sin  rasen 
Luc^o  entró  en  careta , 
ltasl<  ció  Cote  eMoroD, 
r.asiillos  de  la  frontera. 

s' !  <  >.    E  f nese  para  Valencia , 
Vna  tierra  que  mucho  val, 
Pnso  pleito  e  avenencia 
r.on  el  rey  de  Portogal. 

íí  'T.    Al  rey  de  Castilla  pes«'«. 
Contra  el  maestre  ftic  yrado. 
Sobre  Valencia«paso 
El  su  |>endon  muy  precisno. 

&i8.    .    .    .  tas  le  fueron  echar 
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Peí  alraí;ar  de  Valencia. 
VA  rey  con  grand  pesar, 
Contra  el  maestre  dio  sentencia. 

'¡'.^    Por  traydor  lo  julgó 
El  rey  por  esta  rasen, 
E  del  maestre  sse  vengó 
A  muy  poca  de  ssason. 

Tí.     El  maestre  salió  fuera , 
Non  se  pudo  anparar, 
E  el  rey  en  esa  ora 
Lue^o  lo  mandó  matar. 

C»l.    Morió  commo  mal  andante, 
Non  sopo  lograr  ssu  bien , 
Fablemos  del  moro  infante, 
Fijo  del  rey  Alboha^en. 

.i2     En  vn  monte  yasia 
Passando  cuyta  fuerte, 
E  a  Dios  Padre  pedia 
Que  le  enbiasse  la  muerte. 

¡;»3.  E  echaua  sse  en  el  suelo 
Con  muy  grand  amargura , 
Comentó  faser  grand  duelo 
Maldesíendo  ssu  ventura. 

.i4.    E  dixo  el  mesquino  infantv-*. 
Este  mundo  sienple  sea 
Estroso  e  mal  andante, 
Quien  lo  mucho  desea. 

ó3.    Tomé  muerte  por  la  ley. 
Mataron  me  sin  torneo. 
Mi  padre,  muy  noble  rey, 
D»^  uos  licuó  gran  desseo. 

;."i6.     Vo  non  ouiera  mansiella 
Sy  yo  fuera  arancado 
De  aquel  rey  de  Castiella , 
Que  es  vn  rey  muy  onrrad;». 

C)7.    Sus  vasallos  m«í  mataron 
Sin  pres  de  caunlloria, 
Desarmado  me  fallaron 
\'m  la  cama  en  (|ue  yasín. 

V^8.     Syen  canal  lo  estodiora 
En  canpo  con  mi  conpaniiaj 
Vo  vna  paja  non  diera 
Por  (fuantos  son  en  Espanna. 

'''6\K    Vn  inoro  que  escapara 
De  la  lid  aquel  dia, 
Al  infante  sse  allegara, 
Grand  duelo  con  él  fasia. 

■<¡0.    E  (lis ,  a  muy  noble  ¡iifanle 
Que  ganastcs  Gibraltar, 
Sienpre  sea  mal  andante 
Quien  por  el  mundo  fiar. 

>{'*!.    De  vasallos  quien  creerá 
Nin  qmen  les  fará  grand  bien, 
Malas  nueuas  oy  yrán 
Al  buen  rey  Alboha^en. 

^»j2.    De  uos  s-^u  lijo  amado 
Que  morisles  atal  muerte, 
El  infante  muy  cuytado. 
Dio  vu  bramido  mujr  fuerte 

ít3.     El  moro  dixo  aianto 
Ya  non  lo  puedo  sofrir, 
Mucho  passo  grand  quebranto 
E  mas  querría  morir. 

VA     Las  carnes  tengo  adormida?, 
Perdí  mucha  sangre  fuerte, 
En  el  cuerpo  teugo  feridas, 
Avna  será  mi  muerte. 


Stj^,    Amigo,  por  Dios  te  ruego, 
Que  fagas  vn  plaser, 
Algesira  y  ras  luego, 
Mi  muerte  fagas  saber. 

866.    Commo  paso  amargura , 
Tireu-me  de  aquesta  sierra , 
Que  farán  bien  e  mesura* 
De  me  leuar  a  mi  tierra. 

8G7.    E  enterar-me  farán 
Corada  miente  e  bien , 
La  mi  muerte  contarán 
A  mi  padre  Alboha^en.        / 

868.    Commo  mori  por  la  ley 
£  por  Sseuilla  ganar, 
Mi  padre  es  noble  rey, 
Sse  que  me  querrá  vengar. 

8C0.    El  moro  que  esto  oyó, 
Lloraua  que  sse  perdía, 
Del  infante  sse  partió, 
Algesira  fue  su  via. 

870.  Grandes  boses  yua  dando 
Por  la  villa  adelante, 

Los  cabellos  yua  mesando, 
Llamando  sennor  infiínte. 

87 1 .  E  desiendo  con  grand  y ra 
Infante,  sennor,  amigo, 
En  vos  perdió  Algesira 
Gran  escudo  e  abrigo. 

872.  Caualleros  de  linaje, 
Africanos  del  Leñante, 
Vengo  uos  con  su  menssajo 
De  Abomelique  el  infiinte. 

873.  Non  es  muerto  nin  catiuo, 
Esto  sepades  sin  arte, 

Yo  lo  dexo  avn  viuo. 
Muy  ^rca  de  Baruate. 

87  i.    En  un  monte  está  metido, 
Lugar  mesto  e  muy  fuerte, 
Del  mundo  dcsanparado, 
Mtiy  mal  ferido  de  muerte. 

87o.    Mucha  ssangre  ba  perdida, 
E  está  muy  nial  andante. 
Que  uos  dé  Dios  mucha  vida, 
Vayades  por  el  infante. 

876.  Quando  las  nueuas  oyeron. 
Guisaron  se  al  otro  dia. 

De  la  villa  sse  ssalieron 
Con  poder  de  canalleria. 

877.  Ffallaronlo  en  vn  (Toyo 
Este  infante  brauo  tuerto. 
La  cabera  en  vn  arroyo, 
Asi  lo  fallaron  muerto. 

878.  Con  el  infante  tornanan 
Con  grand  duelo  e  quebranto, 
Por  Elgesira  entrañan, 
Fasiendo  todos  grand  llanto. 

S79.    E  echauan  las  estradas , 
E  desian  qué  faremos, 
A  nos  fado  malas  fUdas 
En  lienpo  que  naciemos. 

880.    E  llegó  nos  gran  dolor. 
Que  peor  non  lo  podría , 
E  perdemos  buen  ssennor, 
Que  nos  mucho  bien  Hisia. 

8o  1 .    La  su  muerte  fue  escripta 
E  commo  ganó  GibnlUr, 
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En  Tna  noble  mesquila 

Y  lo  fueron  enterrar. 
883.    De  las  buenas  que  omne  vio, 

Mas  blancas  que  fino  hueso, 

Sanli  Polito  le  puso  nonbre 

El  muy  noble  rey  don  Alfonso. 
8S3.    Quando  la  ouo  ganada 

De  los  moros  africanos , 

E  la  ouo  bien  plouada 

De  los  varones  castellanos. 
ÜHí.    Asi  comroo  flabaré 

En  el  cuento  adelante, 

Mas  primero  prouaró 

De  commo  sse  vengó  al  infante. 
835.    E  commo  passó  su  conpanna 

Ssu  padre,  a  quien  lo  dexieron, 

E  commo  entraron  por  Espanna^ 

E  la  ganancia  que  ouieron. 

886.  Las  nueuas  de  los  infantes 
A  Fesayna  llegaron, 
Commo  fincaron  mal  andantes, 
Al  rey  moro  las  contaron. 

887.  E  dexieron  le  esta  rason : 
Rey  noble,  sennor  onrado, 
Perdistes  el  corason , 

AI  vuestro  fijo  amado. 
088.    Abomalique  sin  dubdan^a» 
Infante,  buen  cauallero. 
De  África  fiel  lanca , 
En  lidiar  muy  grand  bracero. 

889.  Quantos  passaron  los  puertos, 
Infantes  ecaualleria, 

Alen  mar  fincan  muertos 
Bien  en  el  Andalosia. 

890.  E  vuestro  fijo  fincó  ssolo 
De  los  ssuyos  dcsan  parado. 
El  rey  luego  con  grand  duelo 
Se  leuantó  del  estrado. 

G91.    En  ssu  cámara  cntraua 

Llamando  se  mal  andante, 

Commo  vn  toro  bramaua , 

Llamando  fijo  infante. 
G92     Lnnbre  destos  ojos  mios , 

Ayna  sserá  mi  fin , 

Gran  pecado  fiso  Dios 

Sobre  mi  moro  Marín. 
893.    E  perdi  muy  noble  bla^o, 

Rey  mosquino,  qué  faré? 

Ay  Abomclique  el  pigaco. 

Ya  nunca  vos  yo  mas  veré! 
G9S.    Commo  finco  mal  andante, 

Vínome  mala  cayda. 

Por  vos  mí  fijo  infante. 

Poca  será  la  mi  vida. 
893.    Morístes  desanparado 

Mas  de  quantos  otros  vy. 

Rey  mesquino  quebrantado, 

Que  buen  fijo  que  perdi! 
89G.    De  la  cama  salía 

Llorando  e  boses  dando, 

A  la  ssu  cauallería 

Este  fecho  querellando. 

897.  E  díxo  ron  muy  grand  ssanna, 
Commo  finco  aman.^^e liado, 
Vassallos  del  rey  d  Espanna, 
Quebrantaron  mi   stado. 

898.  Muerto  es  el  mi  heredero 
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E  pesar  tos  denla, 

£1  mas  fiel  cauallero 

Que  en  todo  el  miiodo  aiii«« 

899.  África  en  él  perdió 
Llaue  e  esftier^  e  espejo. 
Por  que  slenpre  fablario 
En  pla^a  e  en  consto. 

I         900.    Benamarin,malandaii^ 
I  A  ti  llegó  este  día , 

I  Pues  que  te  quebró  la  lanca» 

I  Que  te  muy  bien  defendía. 

901.    Mi  fijo  passó  el  puerto 
E  corló  el  Andalosia, 
Alien  mar  fincóse  nraerto 
Por  mengua  de  caoalleria. 
903.    Solo  fincó  e  mesqnino 
Con  vn  nil  aldeano. 
Con  él  morló  mi  sobrino. 
El  fgo  del  mi  hermano. 
903.    Ali  Caca  el  bracero. 
Infante,  muy  noble  moro. 
Fuerte  commo  fino  asero, 
Coracon  commo  de  toro. 

90  i.    Mi  Qjo  pasó  el  mar, 
A  xrístianos  faser  guerra» 
E  ganó  nos  Gibraltar, 
El  castillo  de  la  sierra. 

903.    Mataron  lo  con  enganno 
E  por  muy  gran  arteria. 
Si  él  Tíuiera  vn  anno, 
La  frontera  fuera  mia. 

900.  Morió  commo  león  fuerte. 
Por  la  ley  que  nos  avernos. 
Pues  él  por  nos  tomó  muerte, 
Rason  es  que  lo  venguemos. 

907.  Ayuntaré  mi  poderío 
E  la  mi  linpia  criasen , 
A  los  xrístianos  desafio, 
Quantos  en  el  mundo  son. 

908.  Los  puertos  quiero  pasar, 
E  dellos  tomaré  emienda. 
Nunca  passaré  la  mar. 
Fasta  que  cinco  reys  prenda. 

909.  E  luego  les  tajaré 
Las  ssus  caberas  preciadas, 
A  Maruecos  las  traeré 
En  las  mis  ssennas  colgadas. 

910.  Castilla  cuydo  ganar. 
Matar  la  xristiandad , 
E  faser  me  he  coronar 
En  Toledo,  la  (íbdat. 

911.  E  y  pomán  la  siella , 
Llamarme  he  enperador, 
E  aquel  rey  de  Castiella, 
A  mi'lamará  ssennor. 

913.    Todos  los  moros  ouieron 
Pía  ser  con  este  ssu  rey. 
Juramento  fesieron 
Todos  sobre  la  ssu  ley. 

913.    Que  los  infsintes  vengassen 
Luego  por  esta  venida, 
E  a  Marruecos  non  tomassea 
Por  tienpos  de  la  su  vida 

91  i.    Alegres  todos  están 
Con  este  rey  esforcado, 
E  lególes  del  soldán 
Vna  carta  con  mandado. 
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9 'o.    De  mi  soldán  de  Beldaqu*», 
Espejos  de  los  moros , 
Galdifa  e  ssennor  de  Ache, 
E  dador  de  los  tesoros. 

910     Enperador  de  Babyllonia  • 
E  ssennor  sobre  los  ssennorc^ 
E  gouernador  de  Calcadonia 
E  de  las  Indias  mayores. 

017.    Rey  de  Persia  la  fermossa, 
E  barón  de  las  tres  leys, 
E  de  la  mar  marauillossa, 
E  ssennor  de  lodos  los  reys. 

0 1 R.    Escudo  de  Escandaria , 
Ssennor  del  oro  e  del  metal , 
I)(?  Sudraca  e  de  Supa , 
E  de  Alca  Fera,  que  mucho  ^al. 

o;o.    Galdifa  e  padre  sanio, 
Cabera  de  conssola^ion, 
Escudo  noble  e  manto 
Do  qiiantos  en  el  mundo  son. 

0-0     (lunrdí  de  Meca  la  preciada, 
Salua<;ion  de  africanos, 
E  rey  de  la  fuerte  espada , 
A|>rcmiador  de  los  xristianos. 

021.    E  sennor  de  Jerusalen , 
Pareja  del  ssol  en  Oriente, 
A  ly  el  rey  Albofa^en, 
Urey  de  las  tierras  del  Poniente^ 

02-2.    Braco  de  la  moslemia , 
Frontero  de  los  xristianos, 
Espejo  de  la  caualleria, 
Quebrantador  de  los  xristianos. 

Oi'>.    Fijo  noble,  gracioso, 
Rey  alto,  de  grant  linaje, 
Yo  el  soldán  poderoso, 
Vos  enbio  este  menssaje. 

0-2 i.    Yo  oy  nueuas  contar 
En  las  tierras  del  Leuantc, 
Que  morió  alien  la  mar, 
Nuestro  fijo,  noble  infante. 

02.*).    E  por  la  santa  ley  priso 
Muerte  por  nuestro  Sennor, 
E  está  en  parayso 
Con  Dios  Padre  Criador. 

020.    Vi<;ioso  está  en  Meca, 
E  come  de  cada  dia 
Rrunnuelos  con  manteca. 
Que  le  el  grand  ssennor  enbiá; 

927.    Dios  le  fiso  muy  grand  bien, 
E  lia  sienpre  será  santo, 
E  vos,  rey  Albofagen, 
Podedes  auer  alanlo. 

028.    E  ser  de  Dios  mucho  amigo, 
Vengar  vuestro  despecho, 
Por  osla  rason  vos  digo 
Que  prissedes  el  Estrecho. 

020.    Conquerid  la  frontera , 
Comnio  está  con  ssu  rencon , 
La  villa  que  fuer  primera. 
Tomad  por  pobracjon. 

030.     Castilla  que  mucho  ual 
Conquerid,  e  León, 
E  Na  narra  e  Portogal, 
Calaluenna  e  Aragón. 

931 .    E  tomad  a  Brctannia , 
E  Roma  ssea  conquerida , 
El  rey  don  Alfonso  d  Espanna» 
Este  prended  a  uida. 


952.  Que  es  rey  muy  atreuido, 
A  que  todos  miedo  han , 
Sy  este  fuere  conquerido. 
Todos  los  otros  lo  serán. 

953.  Este  ha  grand  caualleria » 
E  es  rey  brauo  e  artero. 
Fasta  dentro  en  Alexandria, 
Non  ssaben  tal  cauallero. 

954.  Vos  con  fe  comentad 

A  feser  muy  ftieries  guerras,  ^ 
Los  ssuyos  todos  matad , 
E  poblad  bien  ssus  tierras. 
935.    Librad  bien  los  caminos, 
La  ssangre  sea  vertida , 
Matad  viejos  e  ninn^s, 
Non  los  dexedes  a  uida. 

956.  Arzobispos  e  perlados. 
Obispos  de  la  cleresya , 

E  santos,  sean  apedreados. 
Con  toda  la  cleresia. 

957.  Monesterios  e  eglesias 
Quemad  con  su  conuento, 
Dellos  fased  mesquitas 
Bien  labradas  del  semiento. 

058.    A  las  sinagogas  quemad 
Con  los  judios  e  judias , 
E  mal  ssabado  les  dad 
Fasta  que  venga  el  Mexias. 

959.    Tornad  a  vuestra  ley, 
Auropa  la  mí  preciada , 
Aquesto  uos  mando,  rey, 
Sso  temor  de  la  mi  espada. 

OiO.    Del  fierro  resplandeciente 
A  que  todos  miedo  han , 
Los  pueblos  de  Oriente 
De  grado  vos  seruírán. 

94!.    Arases  e  infanzones 
Vayan  a  sainar  ssus  almas. 
Yo  les  do  auntos  perdones 
Commo  piedras  e  arenas. 

943.    E  fagan  este  camino 
En  tal  punto  e  en  tal  día , 
En  qual  Mabomad  vino 
Por  ssaluar  la  morería. 

945.    La  cana  fue  ssellada, 
E  pues  la  ditaron  bien , 
En  Fes  fue  presentada 
Al  rey  moro  Albofa^en. 

914.    Guissóse  de  Caser  guerras 
E  para  passar  la  mar, 
E  por  todas  las  sus  tierras 
Gran  pregón  fiso  echar. 

945.    Que  todos  se  bien  guissascn, 
Non  fesiesen  otra  cossa , 
E  la  mar  alta  passasen , 
Algesira  la  fermosa. 

9i6.    E  troxiesen  ssus  aueres , 
E  cada  vno  ssu  conpanna, 
Ssus  Ojos  e  sus  mugeres , 
Para  plouar  en  Espanna. 

947.    E  las  ssus  almas  sainar, 
Veniessen  bien  de  Oriente, 
Que  él  los  quería  heredar 
En  Espanna  noble  miente. 

94S.    Por  toda  A/rica  coiian 
Pregónese  apellidos, 
Los  caminos  ses  abrían 
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('.'.'U  ¡as  f^randes  alariilos. 
010.    I 'ara  passar  pI  Estrecho 

A  xrisiianos  mal  faser, 

JJt'ííó  por  aqueste  fecho 

\h*  Tunes  muy  grand  poder. 
CVá).    í)o  Imatris  e  marinos. 

Anda  lo  adren  e  de  Rogia, 

Soji)!(inionras  c  tremeceno:^ , 

ri.irbams  de  Tor<|uia. 
Tul.    He  los  de  Almaraes 

i:  de  Sur  e  de  Beldaque, 

K  do  Arauia ,  de  nenal(>};¡iu 

1)0  Tiróla  o  do  Exare. 
ÍK>2.    Do  llt'iiaslar  scnogilos 

Do  l»onaIa!)es  e  Botoya, 

Cabrus,  maroiiuiles, 

Tilarosese  do  Ginoa. 
i)j3.    Montannoses  e  alarahcs 

De  Almigua  e  Soria , 

Gielbes  e  Mo^aarabes 

Do  Sarra  e  Aloxandria. 
034.    E  de  Sudraca  c  Escandoi  in , 

Moros  mucho  esforyados. 

Toda  esta  gran  cauallcria , 

En  c.ehiz  fueron  ayuntados. 
Üoo.    E  venían  por  vengar 

I.ííS  infantes  que  fueron  nuiorlo?, 

Vnos  por  tierra,  otros  por  mar, 

Paisar  quorian  los  puertos. 
OU).    Oran  poder  eran  assás , 

Los  linajes  mas  de  ciento, 

Tárese  ian  Ssatanás, 

temando  fasen  ssu  conuento. 

í)o7.    El  rey  ouo  grand  plaser, 
O'iando  delanlo  dol  venieran. 
Alarde  mandó  fasor, 
l\ira  ssaber  quantos  eran. 

ÍKJM.    Sesenta  mili  caualleros 
Fi.llú  ol  roy  en  aquel  día, 
E  los  trovuta  mili  arqiienps 
Clin  balOitas  do  Torquia. 

f'jO.    Para  ganar  ssus  perdones 
D"  luengas  ti<'rras  venían, 
Aicintos  eran  los  peones. 
Ijiic  las  arenas  cobrían. 

í*"'».    Ll  rey  ;;rand  plasor  tomava . 
r. -n  tal  r;iij.dloria , 
«.  »u  donna  Fatima  lablatia, 
s^ii  inuí:or.  qne  b¡í»n  qm-rit. 

P'ii.    Dj« :  pas««ar  quiero  yo  la  i!r;r 
«■'•n  la  mí  cauaüeiia, 
K  u"^  amí;;a  .  lonar. 

rnliltia  !:«  (>IMÍi--:i. 

fKiJ     V"i  qu*-  «--ll!.-.  f^ntondi'íri, 

\  •!(■  i:'--  •!••  r'.i.n  iin. 

[»!•  ^  ..InT  •-•'••!■'-  <v.|.j,|i.;:  . 

SJin-  •jirinrj'-  »rfr:i"i  sson, 
í  '3.     ^"'irndo  itiüna  e  don*>*'l'  i . 

>  .íiji¡i-^ii-  «.ji-nplí*  la  arl»' 

1;.-  I.i  Utíiío^'í  '*^trHh, 

ijiiM  U,i  fr.hos  bífrí  dep.irír. 
:.-  i.    h<'>rta.  ^ira  íasbanna 

D'-  li','  ípi'.i-ii/yo  s<»al»*-r, 

Si  í'Ofiqufíiré  a  E«;>anna 

K  !'irn;ír  la  n  mi  f^'ider. 
í  'j'/     i.  «-1  nr«  li»M  *•  :i  ...r. 


AL  SIGLO  XV. 

E  con  gran  onra  tornar, 
A  Maruecos  la  ^ íudaL 

OGO.    La  rey  na  dixo :  senoor, 

Muy  gran  fecho  comentados  $ 

Yo  uos  faré  sabidor 

Desto  porque  preguntades. 
907.    Yo,  sennor,  ssea  creyda, 

E  será  buena  rason , 

Dexaredes  esta  yda 

En  tal  tieiipo  e  ssason. 
nr»8.    Sennal  fuerte  veo  vua 

Por  vos  e  vuestra  mesnada, 

La  planeta  con  la  luna . 

Anda  sienpre  demudada. 
íM}^.    Sy  passades  la  alta  mar, 

Verpá  vos  desonra  fuertr, 

Yo  sy  allá  ya  pasar, 

X<>n  puedo  escapar  de  moer^!. 

í)70.    Al  rey  mucho  pesaua , 

1^  demudó  la  color, 

E  vn  viejo  y  estaña , 

Anciano  e  sabidor. 
97 1 .    Don  A scar  nonbre  ania , 

E  dixole,  rey,  sennor, 

Ni  sennora  tunicía. 

Vos  conseja  lo  mejor. 
072.    Pues  la  hueste  es  ayuDl»!i . 

La  flota  fased  armar, 

E  luego  sea  entrada 

En  las  aguas  de  la  mar. 
075.    Y  uaya  buena  conpuun , 

i:  luego  sse  ayontarin, 

E  con  la  flota  d  Espanna , 

Datalla  anerán. 
i'Ti.    E  si  la  vuestra  fuer  «vncida. 

Las  sennales  bien  veredes, 

E  con  rason  connosfida . 

Vos  la  mar  non  passaredes. 
'J7.j.    B  si  la  vuestra  Teorier, 

Este  será  real  fecho. 

E  con  el  vuestro  poiler. 

Passad  el  puerto  del  Estrecbc. 
'■  TíJ,    Librados  serán  ln«  rnertcs « 

Do  entre  CebU  e  i«il«afear. 

L(»s  infantes  que  foeroo  acfr'TS. 

\>i  sse  pueden  rengar. 

'^^ V  7 .    F.  1  rey  g ran l  I A^^er  toen->. 

O'orgó  lo  quo  desia. 

s:  II  flota  luego  armo 

l)f  muy  grand  canalieris. 
:' íi     K  fleo  luego  entrar  y 

\  lasos  de  grand  valAc 

:*on  Mahomai  Calicati* 

Almirante  ei^  may<>r. 
T.      El  moro  Mafan'Sf^ 

«:.jn  jrrand  fioder  de  B«rm;Jo» 

I  \' ni  jo  na  o  Aben  PeaiDCke 

K  AllarrasH  Alfaj^. 
'  N".    Otros  mu'^ho^caballerK 

IV'  aquel  rey  natorales. 

!^  turcus  grandes  arqueras 

D>'  grand  fu«*rza  can 
Dol  puerto  s.**  a 

f  .1 1<  í-u  flota  kK  |o*a»«B. 

L  on  b  mar  enccQirarcs 


La  flola  (Je  los  caslelíanos. 

fV^2.    E  fueron  se  cometer, 
Goiriierica  fie  sse  íert 
XrisljanüS  puf  sse^efeiidcr 
Non  rnrauürtíiefojr 

0<3.     E  [^lt>^ín a  Dios  syn  falla 
Que  los  moros  bien  lidiaron, 
E  venrieron  la  batalla, 
La  flota  desbarata  ron 

,mI.    El   Imlnnte  rmímiíerio 

Con  grand  poMer  de  xHslianos, 

Alrauesaron  el  puerto 

(^)n  granel  poder  los  i^^anos. 

OÍCi.    E  delante  el  rey  llegaron 
Aíiuesla  muy  gran  companna , 
La  flota  le  enpresentaron 
Del  muy  noble  rey  d  Espanna. 


í^r».     El  rey  ouo  gran  plaser 
Cuando  la  flola  vio  llegar, 
Dixo  :  contra  su  poder 
Agora  sso  rey  de  la  mar. 

0.S7.     Yo  so  el  rey  de  Benamarin , 
Dios  ayuJi'  los   íj  ti::iní>s , 
Va  sse  uíeae  llegando  la  Üu 
E  b  muerte  de  los  Tíristj:mf'.-. 

0S8     >  os  33'  na  co  mpl  It^m  os 
Lo  ipje  dise  Ja  prorc^ia, 
A  Sautíagü  yremos 
Los  moros  en  romería. 

í.'Sí).    Muchos  xrislianos  son  perdidos 
I*     gramlesgiierra^que  oureron 
E  están  desaucnidos 
Commo  nunca  cskidieron. 

900.     Comrnt)  uít;nen  as  tierras, 
|{¡en  de  ^ima  de  la  Rretanna , 
Ouieron  muy  fuertes  guerras, 
E  sobre  t^dos  E?pai»iii, 

991 .     E  muchos  dellos  son  muerlor, 
E  :»vn  mas  morirán , 
l'ues  nos  oolíiamos  los  puertos 
Xristianos  no  se  detern.^n. 

C.'i.    El  01  ro  dia  pas/)  el  mar 
Mío  fijo  al  Andalosia, 
E  ^^inótes  (iihrallar 
Con  poca  caualleria. 

OOr».  Pues  yo  non  he  que  desir 
Que  non  pasé  :imi  rriason. 
Todas  las  llenas  conquerir 
Oí'  mar  a  mar  quanlas  son. 

'J*»l.    Onran»  la  nuestra  ley, 
P;i sernos  el  puerlo  estrecho: 
Desjpn  Lk  niorfjís  al  rey, 
Ssoniior,  luego  ssea  fecho. 

09o     E  luego  la  mar  passemos, 
Espanna  es  nuestra  quita,  % 
Nunca  a  África  tornemos, 
r;í^la  que  ssea  conquista. 

90  i.     Vengar  ^-(^  liati  nueíitf'íi'i  des¡:  m  I» 
S'^omos  grand  caualleria, 
E  nuestros  sserán  los  fecho?, 
E  vuestra  la  nonbradia. 

9- '7.     Con  pste  f^sfuerf'O  passaron 
El  mayor  poder  que  uiera , 
En  los  fiuerlos  aribaron 
Qíio  Mnnian  de  Ai^re^^ira 

098     v¿'*''ii'-'  ií>e>e>  [>o:,,  i».:on 


POEMA  DE  ALFONSO  ONCENO. 

Todos  para  sser  passados, 
Muy  grand  plaser  ouieron 
Desque  fueron  íV[>oifadi»s, 
090.    A  quarlomes  pas^aua 
Este  rey  aquén  h  mnr, 
E  para  (^ebta  enbiaua 
La  ssu  nota  desarmar 

1000.    E  qne  en  sstíco  h  positscn 
Por  tal  de  la  goardaí 
Que  se  non  bolutcsen 
Los  moros  alien  la  mar. 

iOOl.    Va  los  puertos  han  passados, 
E  han  todos  gran  plaser, 
Sscsenta  mili  son  contados, 
Con  este  rey  de  gran  poder. 

1G02.    E  pues  los  puertos  passaron 
Aquesta  muy  gran  conpanna, 
Las  nueuas  luego  legaron 
Al  muy  noble  rey  d  Espanna. 
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tOOo.    Dexieron  :  ssennor,  la  flota 

Moros  la  desbarataron , 

Mucha  conpanna  es  muerta , 

Alfonso  Jufre  mataron. 
IOi)L    Los  puertos  son  desanparados , 

Que  es  muy  «rnu  perde(;iori , 

E  de  moros  grandes  fon  s  sai  I  os. 

Va  en  Algesira  son* 
lOOo.    Tantos  son ,  que  non  han  par 

Esta  gente  refertera , 

Tarifa  quieren  cercar. 

La  llaue  de  la  frontera. 

1000.    El  rey  llamó  ssu  mesnada 
E  vio  por  mejor  rason, 
Eubió  por  la  crusada 
Al  papa  de  Auinnon. 

1007.    El  papa  conplió  su  ruego 
Del  buen  rey,  segimd  oydes . 
Apriessa  llamó  luego 
A  Juan  Alfonso  de  Benauidcs. 

10í)8.    E  contóle  su  fasienda 
E  eonimo  estaua  ssu  fecbo, 
E  dióle  por  encomienda 
Tarifa ,  la  del  Esirecho. 

1 009.  Con  é I  r an  m uchos  en I) antros : 
Qtie  Ui  fesieroD  omenajo, 

E  los  de  la  vanda  ^  braceros, 
Omncs  de  muy  grand  linaje. 

10 10.  El  caudillo  fue  ssu  Tía 
E  el  rey  guísú  ssu  iHider. 
Por  flota  que  non  tenji, 
Non  sabia  que  foser. 

1011.  Ablóconlareyna, 

A  vuestro  padre  mediad. 
Que  nos  enbie  muy  ayna 
Ssu  flota ,  por  ssu  bondat. 

1012.  Para  no»  ^u^nlar  la  mar, 
Que  muy  mester  lo  aucmos , 
Ssi  nos  la  luego  enbíar. 

En  quando  gelo  tememos. 
1')  15.    La  flota  venia  ayna , 

Guissada  muy  noble  mente; 

Dixo  luego  la  reyna : 

Rey.  scunor,  de  buena  miente. 
1014.    Luego  ssus  carUs  fasia. 

Firmólas  su  escriuano, 
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E  por  don  Vasco  cnbla, 
Que  fue  deán  toledano. 

iOlo.    E  las  cartas  le  dio  luego, 
Assi  a.    .    .no  por  bien  vio, 
£i  deán  conplió  su  ruego, 
E  de  Seuilla  se  partió. 

1016.    Commo  ssesudo  natural , 
Ssu  mensaje  recabdó  bien, 
Fabló  el  rey  de  Portogal 
En  la  villa  de  Santer^u. 

iOI7.    Scyndo  en  ssu  estrado 
Con  muy  grand  caualleria , 
Ricos  omnes  al  otro  cabo, 
E  maestro  en  tolosia. 

1018.    El  deán  fabló  ayna, 
Omillome,  rey  onrado, 
Vuestra  flja  la  reyna , 
Desea  el  vuestro  estado. 

1010.    Commo  padre  que  mucho  ama 
En  vos  tiene  voluntad , 
Uos ,  buen  rey,  auedes  fama 
De  cordura  e  bondat. 

1020.    La  reyna  uuestra  ñja 
Cos  demanda  que  le  dedes 
La  vuestra  muy  real  frota , 
Uos  gela  enbledes. 

4021.    A  Seuilla  la  (iudat , 
E  vos  conplid  ssu  ruego, 
Por  uuestra  buena  bondat, 
Enbiad  gela  luego. 

1021    E  que  sseades  contento, 
Luego  sin  mas  detenencia , 
Estas  cartas  uos  apresento, 
De  uerdat  e  de  creencia. 

1025.    El  rey  que  las  cartas  uió 
Con  sellos  de  la  rrcyna, 
La  rrasoo  bien  comedió, 
Al  deán  fabló  ayna. 

1024.  Estas  carUs  bien  las  veo, 
Ssi  me  quier  bien ,  fas  rason , 
Yo  la  amo  e  deseo, 
Commo  el  mi  coraron. 

1025.  Que  la  muy  bien  criada, 
E  por  le  faser  amor. 

Con  tal  rey  la  he  cassada , 
Qual  nunca  fallé  mejor. 

1026.  Ella  sse  que  non  ha  gucn^ 
Con  los  moros  sobre  mar, 
La  flota  en  la  mi  tierra , 

Yo  non  la  puedo  escnsar. 

1C27.    Se  me  la  el  rrey  pedia , 
Yo  enbiar  gela  he  de  grado, 
E  de  lo  al  que  por  bien  via , 
Non  le  saldi-é  de  mandado. 

102  ^    Dargcla  he  sin  duhdanca, 
E  él  tenga  por  bien ,  deán , 
De  me  eublar  donna  Cosíanla, 
La  íija  de  don  Juan. 

1021).    Con  mi  fljo  la  casaré. 
Con  quien  est6  desposada , 
E  a  los  puertos  enbiaré 
La  mi  flota  bien  armada. 

1Cr>().    Commo  vaya  bien  conplída 
De  conpannas  e  auer, 
V.  yo  ya  por  quanto  blua. 
Celo  nivd )  conosí'cr. 


103L    EldeanaDiosgndesciÓ 

Por  que  recibdó  ajiia , 

De  Portogal  se  salió, 

E  tomóse  a  la  rejna. 
1033.    La  rason  conplida  mente 

Contogela  el  deán , 

Estando  el  rey  presente, 

E  bien  assi  don  folian. 

1033.  El  cassamiento  tr^blaroo 
Por  prouecho  comunal, 

A  donna  Costan^a  cassaroo 
Con  el  infante  de  Portogal. 

1034.  Pues  que  los  iofontes  cassaron 
Los  reys  posieron  amistad , 
Luego  la  flota  enbiaron 

A  Ssenilla  la  (iudat. 

1035.  Con  la  flota  van  canallerM 
De  aquel  rey  naturales » 
Omnes  nueuos  e  braceros, 
E  de  fuerca  comunales. 

1 036.  Las  galeas  bien  armadu , 
Yuanse  contra  Triana , 
Veynte  galeas  son  oontadas« 
Con  muy  noble  caravana. 

1037.  Esta  flota  dexaré. 
Que  está  armada  bieo , 
De  aquel  rey  aos  ftiblaré, 
Don  Ally  Albofo^en. 

1038.  En  el  ssu  estrado  posstta 
Albofaceo,  este  rey 

Por  ssus  prioaddt  eobiaut , 
E  por  los  alfaqaies  de  la  ley. 

1039.  E  legó  grand  caualleria , 
E  los  moros  mu  antigaot. 


lOiO.    Amo  vos  con  gran  derecbo. 

Por  que  ssodes  mis  naHiniles» 

Yo  pasé  aqueste  estrecho 

Conbusco  mis  arenales. 
lOil.    Por  la  nuestra  ley  onrrar. 

Ley  sanu  e  boeoa  sin  aite, 

E  el  mi  Gjo  vengar. 

Que  morió  ^rca  Barbale. 
1042.    De  quien  yo  tengo  grand  ssaona, 

bien  prestas  estamos  ^ 

Agora  ved  conpanna , 

Lo  que  sobre  esto  íligimos. 
1013.    Por  onrrar  el  nuestro  estado, 

Cos  me  consejad  luego. 

Yo  uos  lo  temé  en  grado, 

E  conpliré  vuestro  mego. 

lOfi.    Pablóle  Betexefio. 

Vn  viejo  de  gran  ssaber, 

Ssennor  rrey  de  Benamarln , 

Vos  tenedes  grand  poder. 
i04o rey  nnysoiil, 

...:..  mny granados» 

emill, 

r«aualleros 

10Í6.    A  que  todos  grand.    .    • 

Muchos  fechos  han  qoe.     .    • 

Los  xristianos  non  están; 

....  ssennor,  percebidos. 
1047.    Si  mat.    .    .  qnissiedes  Urdar» 
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Paredes  mala  fasanna , 

Amor  querrán  ayuntar, 

Entre  sí  lo^  reys  d  Espanna. 
1W8.    Por  sus  tierras  defender, 

E  Taser  ssü  romería, 

Ay poder, 

Todos  grand.    .    .    . 
1049     Convusco  con.    .    .    . 

Grand  ha 

Vo% ,  sen  ñor.    .    ."    .    . 

tomarán. 

1050 don  Al 

mundo  por 

n  guerra , 

non  le  pu- 

1051 con 

Par.  .    .    .  Hería  enbiad 

tierras  todos 

.  .    .    .día  xristia.    .    .  uas. 
1052.    Po e  sserá 

vos  rey 

sobre  sse 

yo. 

1053 ayudar  que 

ble^ída, 

E  al  buen  rey  onrra.    .    .    . 

Por  tienpos  de  ssu  vida. 

1054.  Don  Clarife  dis :  sennor, 
Yo  uos  quiero  aconsejar, 
La  ley  del  grand  Criador, 
Manda  a  los  reys  de  alien  mar. 

1055.  Commo  entraren  por  la  frontera 
Libren  luego  este  rencon , 

E  lomen  la  villa  primera. 
Por  semiento  de  pobrav'ion. 

1056.  E  vos  rey  Albofa^en , 
Aquesta  rrason  faredes , 
Tarifa  ^ercad  bien , 

E  luego  la  ganaredes.  < 

1057.  E  después  que  fuere  ganada, 
Pobralda  de  nuestra  gente. 
Luego  otra  ssea  cercada , 
Dalde  priessa  fiera  míenle. 

1058.  E  faredes  muy  grand  guerra, 
E  vos  sseredes  onrrado, 

Assí  ganaredes  la  tierra , 
Si  de  Dios  es  otorgado. 

1059.  El  rey  dixo :  es  rason , 
La  primera  villa  cercar, 
Quantos  en  mi  bueste.    .    .    . 

lOGO 

\(m 

10G2 sus.  .    .    . 

Huestes  bien  guarnidas , 

E  dosienlas  senuas  de  oro, 

Delante  el  rey  yuan  tendidas. 
1063.    E  Almosorra ,  la  su  ssenna , 

Dcrecba  en  el  astil , 

A  grand  priessa  e  non  pequenna , 

Passó  por  Guadadsenil. 
lO&i.    Todos  los  montes  quebrantando 
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EsU  grand  caaalleria, 
A  Espanna  amenasando, 
Que  escapar  non  les  podría. 

1065.  Los  puertos  luego  passaron 
Todos  estos  caualleros , 
A  Tarifa  enbiaron 
Luego  ayna  mensajeros. 

1066.  Que  la  uilla  los  librasen , 
E  presto  touiessen  uiandas , 
El  ayantar  les  guissasen , 
Do  llaman  las  Agerandas. 

1067.  E  luego  fueron  adelante, 
Leñaron  vn  enastado : 
Don  Antaran  el  infante, 
Fue  con  este  mandado. 

Í068. de  la  borre 

manos  sea 

bien  Tarifa 

.    .    .a  Tosdeman 

1069.  El  rey.    .    .    .  os  ftirá 
Dar  uos  machos  aueres , 
En  Marruecos  nos  cassará 
Con  muy  fermosas  mujeres. 

1070.  Maruccos  es  tal  cibdat , 
Que  el  que  qnisier  y  poblar, 
Nunca  aura  boluntad 
De  a  otra  tierra  tornar. 

1071.  Non de 

fender  tren 

arqueros  non 

nereste 

1072.  Que 

Sy  luego 

Todofa 

lia  T do. 
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1075.    Moro.    .    . 

Ble.     .    .    . 

S 

ga  el  rey.  . 
1074.    AnUrfabl. 

Le  tienen.   . 

A  qui  esca. . 

Vanda.  .  . 
1073 


A  Aragón  faré  grand  guerra. 

1076.  El  ssu  rrey  cuydo  matar, 
E  cuydo  ganar  a  (erdenna , 
B  en  Auinnon  entrar, 
Con  la  mi  fermosa  ssenna. 

1077.  El  padre  santo  prenderé 
^Por  Taldon  de  la  xristiandat, 

E  con  migo  le  leñaré 
A  Maruecos  la  (iudat. 

1078.  A  nos  daré  el  tesoro, 
Qne  para  mi  non  lo  querría 
E  bien  partia  este  rey, 

De  aquello  qoe  non  tenia. 
i079.    Daua  moy  grandes  quantias 
De  boca  a  la  su  conpanna , 
Muchas  gelas  dio  en  pocos  días , 
Don  Alfonso,  rrey  d  Espanna. 

i080.    El  rrey  moro  con  plaser, 
Ya  sse  llama  enperador, 
E  rrey  de  moy  grand  poder, 
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E  sobre  lodos  el  mejor. 

1081.  E  llamó  dos  canalleros , 
Ssus  rasones  los  fahlaua , 
En  lugar  de  me nssa joros, 
A  Tarifa  los  enbiaua. 

1082.  A  las  barreras  llegaron 
Estos  moros  que  oydes , 
TreKtfa  luego  tiraron 

De  lohan  Alfon  de  Benauidos. 
1085.    E  que  louiessen  por  bien 

De  los  mandar  dentro  entrar, 

Que  venían  por  su  prouoobo, 

E  por  Tarifa  descercar. 
lORi.    Ffcsieron  luego  su  ruego, 

Quando  oyeron  alai  rrasoii , 

Por  la  uilía  entraron  luego, 

A  muy  poca  de  sason. 
i08o.    Buenas  possadas  les  dieron , 

E  viandas  de  comer, 

E  lo  que  por  bien  touíeron , 

Oyeron  a  ssu  plaser. 
1080.    Aquella  noche  bien  folgaron , 

E  luego  al  otro  día , 

Con  lohan  Alfonso  fablaron , 

Toda  la  mcnssajeria. 

1087.  El  rey  conbusco  quiere  pas , 
Dien  ssabedes  la  fasanna 
Que  Dios  por  nuestro  rey  fas , 
Para  conquerir  a  Espanna. 

1088.  E  los  miraglos  que  Dios  muestra 
Por  este  rrey  cada  anno, 

Vedes  agora  la  frota  esta 
Commo  sse  perdió  sin  ssu  danno. 

1089.  Rey  es  de  vertud  e  ssanto, 
Poderoso  e  de  ventura , 
Enbia  uos  desir  atanto. 
Que  tengades  por  messura. 

lOUO.    De  escoger  dos  cauallcros , 

Penssad  de  los  enbiar. 

Que  vayan  por  menssajeros , 

Con  el  nuestro  rey  fablar. 
1001 .    Po»  prouecho  de  la  villa , 

Quered  conplir  ssu  rruego, 

K  será  grand  marauilla, 

S^i  nos  non  descercar  luego. 
lOíí-2     Tolos  esto  otorgaron , 

Vj  escogieron  dos  caualleros, 

Al  rey  moro  los  eobiaron, 

Eli  lugar  de  mensajeros, 
lom     E  pasauan  la  varrera 

Vn  día  de  grand  mannana , 

Uny  Lope  de  R ribera, 

E  \nnnes  Roys  de  Villa  Mediana 
ÍOjI.    En  el  Alfaneque  entraron , 

Oo  aquel  rrey  moro  s.seya , 

En  ssu  estrado  lo  fallaron , 

Con  muy  grand  caualleria. 
U''.)i.    E  fueron  Fse  omillar. 

El  rreydixo:  bien  venííades. 

Que  uos  enbio  lámar, 

Türifa  non  me  la  da  des. 
10  >ii.     Di'xiírron  los  caualleros : 

Rrey,  ssennorde  grand  bfinüji^ 

Enbía  slos  menssajeros, 

Tnirifa  ron  mrussaje. 
I  »!i7.     Dt?  uo<,  rníy  de  grand  ullm  j  , 

E  dí'I.'Uífe  U(»s  \eniiiios. 

P:ir;i  f-ii-r  iuk  j»u<hir:i. 
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De  Tarifa  non  ss^limos. 

1008.    Tarifa  está  muy  fuerte 
Con  la  ssacauallerie. 
Enantes  querría  mnerle, 
Que  conbusco  pletetb. 

10()i).    E  dis  el  rey :  dámela  hedc< , 
Ssí  por  fuerza  ñier  entrada. 
Vos  todos  muertos  serede*. 
Por  punta  de  la  espada. 

1 UK).    Sy  amades  vuestra  uida* 
Datmcla  alegre  mieiiCe, 
Merced  vos  faré  coDplida, 
Que  vil)ades  noble  mient  *. 

1101.  Non  ssodes  omnes  mas  díaMo- , 
Llenos  ssodes  de  porfía , 
E  non  vedes  los  iniraglos« 
Que  Dios  fas  de  cada  día. 

1 1 02.  A  mi  ssn  rrey  e  sserniente. 
Que  tenedes  en  afruenta, 
E  non  vedes  la  mi  gente. 
A  quien  non  puede  dar  cuent-i. 

1103.  El  vuestro  rrey  mm  ba  pode? 
Para  vos  acorrer  c^do. 
Non  me  osó  atender* 
E  fuese  para  Toledo. 

1104.  Grand  tuerto  me  tiene  feclio 
El  vuestro  rey  de  Castiella» 
Si  lo  del  mundo  non  echo. 
Non  so  canallero  en  siella. 

1 1 OT).    Rrespondió  ni  canallero : 

Dis,  ssenor,  rrey  de  gnml  conpauna 
Poco  ha  que  ?n  mensa^fero, 
Sse  partió  del  rrey  d  Bspanni 

1100.    E  dexolo  en  Senilla 
Guissado  con  sa  poder. 
Acorrer  qniere  a  la  aso  Tilla , 
E  non  la  quiere  deiar  perder. 

1 107.    E  vos  si  vos  non  qoeiardes, 
E  vos  pías  con  la  batalla , 
Quando  vos  rey  non  cuydardes. 
El  uos  la  dará  sin  falla. 

nos.    E  uos  ssodes  muy  noble  lanra» 
E  el  otro  rey  grand  bracero. 
Non  ha  de  aquí  fasta  Fran^, 
Alan  fiel  canallero. 

1 100.    En  batalla  brauo  e  ífuerte. 
Vos,  rrey,  ssegnnd  mostrailes. 
Amos  tomaredes  muerte, 
Ssi  uos  en  canpo  fallades. 

Estos  serán  mncbos  males. 
En  todo  el  mundo  fablarán  , 
De  morir  dos  rrcys  átalos. 
Que  grand  mengua  farán. 

Dis  el  rrey  a  los  canallero^ : 
Dar  uos  quiero  doblas  e  oro  : 
l)(*\ieroti  los  menssiueros ; 
Dios  nos  dé  vida,  rrey  moro. 

1112.    Non  queremos  vuestro  auer. 
Dios  uos  dé  onrra  e  bien, 
Ntm  es  nuestro  de  faser, 
Sseiinor  rey  Allinf;iren. 

Tal  rrey  s<omas  iiatarale«. 
El  noN  da  quantoqnercmoft, 
E  no<  ii(m  ssomos  jofflares . 
Que  vos  algo  demaiifb*mos. 
Mas  val  onrra  que  lewro, 
Segund  d¡s(*n  los  aniígoos; 
Clin  \ue>lra  gra^Ma  rey  añoro: 


1110. 


1111. 


\\\: 


lili 


Uayadcs  aJíos  amigos ! 

io.    En  la  billa  luegoenlraion. 
Do  los  recebieron  bien , 
II  las  palabras  contaron , 
Del  rrey  moro  Albofafen. 

i(J     Dexemos  esta  conpanna , 
Que  guardauan  bien  ssu  viün  , 
Pablemos  del  rrey  d  Espanim , 
Que  eslaua  en  SeTilla. 

17.    Do  estaua  bien  guisado 


Para  Tarifa  desíercar, 
E  commo  le  llegó  mandado 
De  las  frotas  del  mar. 

18.  El  rey  ssupo  estas  rasones 
A  muy  poca  de  ssason , 
Dos  rricos  omnes  e  infan^^ones 
De  Castilla  e  de  León. 

19.  Las  vuestras  flotas  guarnida  ^ , 
Que  uos  guardan  los  puertos , 
Por  tormenta  sson  perdidas, 

E  muchos  xristianos  muertos. 

:0.    Atanto  mal  non  ssuframos, 
Con  atal  tribulación , 
A  los  moros  nos  vayamos , 
Saber  vna  ves  quien  sson. 

¿  1 .    E  por  Dios  esto  vos  ruego, 
Non  ssuframos  tal  mansielia , 
Vn  rico  omne  fabló  luego, 
De  los  buenos  de  Castiella 

2i.    Rrey  e  ssennor,  ssabed  bien , 
iNon  vos  deue  apessar, 
El  poder  de  Albo  a^en , 
Sson  tantos,  que  non  han  par. 

25.    Todos  bienen  por  guardar 
El  pendón  del  ssu  galdifa, 
De  los  reys  de  alien  mar, 
Tue  la  villa  de  Tarifa. 

{■2Á .    Este  rey  con  gente  Hiera , 
La  mar  ayna  passará , 
Teniendo  que  ssuya  era, 
Por  aquesto  la  cercará. 

\llh    Ssobre  lo  ssuyo  haguení', 
La  su  villa  quicrauer, 
Non  entró  en  vuestra  tierra, 
Que  podria  bien  faser. 

l-'j.    E  bien  parece  ssin  arle 
Por  las  frotas  de  la  mar. 
Que  Dios  tiene  de  .ssu  parte, 
E  gelo  (juier  ayudar. 

lll.    Ssennor,  por  vuestra  mestura, 
Vos  tened  por  derecho 
De  faser  con  él  postura , 
E  (pie  |)asse  el  Estrecho. 

128.    Tarifa  sea  perdida, 

Va>an  sse  de  vuestra  tierra, 
E  por  tienpos  de  la  vuestra  vid.», 
Que  vos  non  f.a^'an  mas  guerra. 

I2íi.     Rey,  ssennor,  sodes  ssesudo, 
Fased  ebta  plelesia ; 
El  buen  rrey  fabló  ssannudo, 
Dixo  que  non  quería. 

lóO.    E  (lis  :  mas  querría  niuerl».' 
Que  Tarifa  sser  perdida, 
E  atal  desonra  fuerte, 
Recebiv  en  la  mi  vida. 

131.    Tarilu  es  de  mi  abolengo, 
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E  de  los  mis  antecessores, 
E  cinco  mili  langas  tengo, 
En  el  mundo  non  son  mejores. 

1 152.    Ssaben  de  caualleria , 

Muy  braceros  sson  de  manos , 
I  E  con  estos  cuydaria , 

Vencer  moras  e  xristianos. 

1 1 55.    Aquel  ssennor  de  Marruecos , 
Que  mí  villa  tiene  cercada , 
Ffago  cuenta  que  sson  puerros, 
E  que  los  tengo  en  armada. 

1 154.    Ayna  los  venceremos , 
.  Dios  nos  querrá  ayudar, 
Por  esta  lid  faremos 
África  toda  tenblar. 

i  15o.    Con  Dios  ssea  heredado 
Vn  rrey  de  tan  gran  valor : 
Ffablóle  otro  priuado 
E  dixo  le,  buen  ssennor. 


SI! 


1 156.  Vedes  en  el  tienpo  que  ronastes . 
Ssienple  veuistes  en  guerras , 

A  Espanna  tenbrar  fesiestes 
Por  su  rey  de  vuestras  tierras. 

1 157.  Ricos  omnes  sse  alearon , 
E  fesieron  vos  rancura , 
Vuestras  manos  bessaron , 
Por  Dios  e  vuestra  ventura. 

1 158.  Seruos  han  ayudadores 
Con  buena  rason  derecha , 
Todos  los  puertos  menores 
En  ellos  tienen  ssospecha. 

1 159.  Desiendo  que  fablarán 
Con  el  rrey  Albofacen , 
Ssus  vassallos  sse  farán , 

Por  que  uos  non  quieren  bien. 

i  1  tO.    Ssennor,  ssabed  sin  arle. 
Que  ellos  átales  non  sserlan , 
En  Castilla  han  grand  parte, 
Atal  fecho  non  farlan. 

1  li  1 .    Mas  muy  bien  vos  sservii án , 
Por  faser  lo  aguissado, 
E  todos  morir  querrán , 
Por  onrrar  el  vuestro  estado. 

1  lii.    Conbusco  sson  muy  tenudos 
Con  buena  rason  derecha , 
Tirad  los  pueblos  menudos, 
Rrey,  ssennor,  desta  ssospecha. 

I  li5.    E  ssi  uos  esto  fasedes , 

Todos  yrán  muy  de  grado, 
E  los  moros  venceredes , 
E  vos  sseredes  onrrado. 

1 1 ii.    Dixo  el  rrey :  mis  naturales 
Sson  omnes  de  grand  altura. 
Muy  nobles  e  muy  leales, 
E  de  ssangre  buena  e  pura. 

1 145.    Yo  los  precio  de  bondat, 
E  ffago  muy  grand  derecho, 
Con  la  ssu  grand  lealtad , 
C'Uydo  vencer  este  ffecho. 

I I  íü.    Ya  de  Dios  está  judgado, 

Que  yo  ssea  vencedor  : 
Fabló  luego  o(ro  prhiado ; 
Dios  uoá  lo  cunpla ,  sennor. 

i  147.    Rey,  ssennor  de  gran  altura , 
De  los  xristianos  espejo, 
Ssea  la  vuestra  messura , 
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Que  tomedes  to  consejo. 

1 148.    Esto,  ssennor,  vos  ruego, 
Por  Dios  Padre,  que  mas  val, 
Aquel  rrey  prouad  luego, 
Que  rregna  en  Portogal. 

i  UU.  Todos  lo  aman  ssin  arte, 
r.onhusco  ba  generavion. 
En  Castilla  ha  gran  parle, 
Con  los  mejores  que  sson. 

i  ISO.    Aquel  rrey  sse  guissará 
Con  conpannas  e  tessoros , 
Conbusco  rrey  llegará 
Con  conpannas  sobre  moros. 

1151.  E  assi  lo  venvcredes, 
Dios  los  querrá  ayudar, 
Curra  e  precio  ganaredes , 
Que  sienple  abrán  que  fablar. 

1 152.  Dixo  el  rey :  non  lo  íaré, 
Nin  lo  tengo  por  derecho. 
Por  otro  rey  non  enbiaré 
Que  me  ayude  en  tal  fecho. 

ilS3.    Commo  quier  que  non  han  par, 
Los  moros  atantos  sson , 
Agora  viesse  aquí  en  la  mar, 
África  con  ssu  criason! 

1  lo^i.    Dios  me  daría  atal  poder, 
Aquesto  ssé  yo  ssin  falla , 
Que  los  cuydaria  vencer 
Con  los  míos  en  batalla. 

1 135.    E  en  ellos  faser  danno 
Con  la  mí  cauallería , 
Ssyo  enbiar  por  rey  estranno, 
Todo  el  mundo  fablaria. 

i  15(5.    Si  uos  venciéremos  la  batalla 
Esto  dirán ,  non  al , 
Los  moros  venyió  ssin  falla , 
Aquel  rrey  de  Portogal. 

i  157.    Nos  fariamos  el  fecho, 
Eél  abria  la  nonbradia. 
Yo  tengo  por  derecho 
De  llegar  mi  cauallería. 

1  i:>S.    A  los  moros  luego  yr, 
Onrrar  el  mi  estado, 
El  que  me  quisier  sseguir, 
De  Dios  abrá  buen  grado. 

1  Míd.    Vn  priuado  dis :  ssennor. 
Muy  bien  ssaben  por  el  mundo. 
Que  non  ba  rey  tal  ni  mejor, 
Desde  la  Qíma  fasta  el  fondo. 

1 100.    Sodes  rey  de  grand  bondad , 
Quel  non  ssaben  otro  tal, 
Por  aquel  rey  enbiad , 
Que  rregna  en  Portogal. 

1  KM.    E  non  traya  ssu  coopanna , 
Esto  le  fased  ssaber. 
Que  vos,  noble  rrey  d  Espanna, 
Assás  tenedes  poder. 

1  Ií)2.    Aquel  rey  es  de  grand  vivió, 
Bien  ahondado  assás, 
K  non  |K)rná  en  bollicio 
Ssus  rregnos,  que  tiene  en  [>as« 

1 103.    E  vos  aquesto  prouad , 
K  ssy  non  quissíer  venir. 
De  lilaila  uos  guissad , 
Pura  Dios  Padre  seruir. 

IKU.    E  los  moros  venriTiNles 
Kii  {^r'Áuá  batalla  caupal , 


E  mensa^  eobiaredef 
Aquel  rey  de  PorlogaL 
i  165.    Que  TOS  faga  baena  emienda. 
Porque  oos  corrió  la  tierra , 
GoD  que  ssns  rregnados  defieoda« 
E  aper^ibasse  de  guerra. 

1 166.  Si  con  él  guerra  tomaredea , 
Vos  non  sseredes  calpado : 
El  rrey  dixo:  bien  fabladea, 
Conbusco  ssoyo  otorgado. 

1 167.  Mi  rrecabdo  enbiaré 
Aquel  rrey,  sin  otra  dubda, 
Yo  gelo  cognosferé. 

Si  touier  en  mi  ayuda, 
i  108.    £  asi  me  ganará, 

A  su  cuerpo  dará  flama, 

La  rreynaallá  jrá, 

Ssu  lya,  que  mucho  ama. 

1169.    El  noble  rrey  muy  ayna , 
Luego  a  poca  ssaaon. 


1 170.  Reyna  de  grand  Talor, 

Por  Dios  Padre,  que  mu  val» 
Llegados  por  el  mi  amor, 
Al  rrey  de  PorlogaL 

1171.  Que  l)enga  saluar  sa  alma» 
Yo  asi  gelo  ruego, 
Reyna,  si  bos  bien  ama , 
Yo  sse  que  vemá  luego. 

i  172.    A  nos  fará  grand  amor, 

E  tener  gelo  hemos  ooo  grado» 
La  reyna  dixo :  sennor, 
Conpliré  f  nestro  mandado. 

1 1 73.  La  rreyna  que  esto  oyó, 
Guissóse  muy  noble  miente» 
De  Sseuilla  ase  salió 

Vn  día  amaneciente. 

1 174.  £  yua  muy  apresada. 
El  Andalusia  atranessó. 
Por  Portogal  fue  entrada , 
El  Guadiana  passó. 

1 175.  Su  padre  oyó  el  mandado 
De  la  flja  que  mucho  amó, 
Rescibiola  muy  bien  de  grado. 
Por  la  rienda  la  tomó. 

1 1 76.  Ssus  cosas  luego  fablaroo » 
En  plasaeenporidat, 

E  muy  ayna  entraron 
Por  El)ora  la  vibdat. 

1 177.  Vnos  días  y  folgaaa 
La  rreyna  con  su  gente. 
Con  el  rrey  luego  fablaoa , 
Ssus  palabras  cuerda  miente. 

i  178.    Presente  estaua  ssu  madre» 
E  presente  ssu  hermano ; 
E  dixo:  rrey,  sennor  padre, 
Besso  esta  vuestra  mano. 

1 179.  Commo  a  buen  rrey  sesudo» 
Mi  [)adre,  mi  amigo. 

Mi  es|>ejo,  mi  escudo. 
Mi  consejo,  mí  abrigo. 

1 180.  Por  lo  buestro  bengo  yo. 
Esto  sabet  sin  arte, 

E  bien  asi  por  lo  mió, 

A  que  cabe  muy  grand  parte» 
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I  USl.    Padre,  si  bos  ploguicr, 

La  ri-dson  eiitenderedes, 

Kl  rrey  de  Casliella  quier 

Prouar  si  inc  bien  queredes. 
1  ¡Si*.    Bos ,  rrey,  sienpre  me  amasLoa , 

Vo  a  nos  sin  falliinieDto, 

l)e  honse  aunos  me  casastes. 

Casadles  me  con  grand  contento. 
1 1>C.    (^asdttesme  con  grand  seiinor, 

Um'v  alto,  de  grand  bondat , 

Non  salion  alai  mejor 

Kn  í*l  mundo,  esto  es  uordat. 
1  IKí.    Di»  quien  sso  yo  bien  eassada , 

.Non  por  que  me  alabe, 

l)e  ssi  so  la  mas  bonrrada 

!!»\vna  (|ne  omne  sabe. 
1  !S.:>.    Hos ,  buen  rrey,  non  lo  buscastcs, 

I-  por  bos  cobré  corona , 

L  pues  me  bien  comensastes , 

La  sima  sea  muy  buena  agora 
1 1^( ;.    El  comienco es  la  rrays , 

La  sima  llama  la  flor, 

Aquesta  rrason  vos  dis 

i:i  rrey  don  Alfonso,  mi  sennor. 
¡  I S7.    En  el  comienso  tos  ssaluda , 

L  enbiauos  desir,  rrey, 

Que  vayadesen  su  ayuda 

Ton  honrrar  la  santa  ley. 
'.V<^     Déla  í>anta  Trinidat , 

Por  que  Dios  vino  en  la  crus , 

Te  e  creenria  e  uerdat , 

Nui.'Stra  salua^ion  e  lus. 
I  \><\\    Ros ,  rrey  bien  anenturado, 

No  escussedes  la  yda , 

<)m Ti»  Dios  el  nuestro  estado, 

por  licnpos  de  la  vuestra  vida. 
1 1^^).    Parades  danno  e  mal , 

Ürey  de  buestro  sennorio, 

Por  vos  puede  Portognl 

Auer  bonrra  e  poderío. 
!  ií»l.    Sennor,  dademe  recabilo. 

Por  Dios,  esto  sea  luego. 

Rey,  dixo,  muy  de  grado, 

Faser  quiero  buestro  ru<»go. 
1  !ÍU.    Fija  mia  muy  amada , 

Mis  regnos  quiero  dexar. 

Por  yren  esta  crusada 

Al  noble  rrey  ayudar. 
í  l'.ri.    E  por  sainar  mis  peccados. 

Que  he  techos  sin  mesura , 

One  me  sean  perdonados 

Lii  el  reyno  del  altura. 
!  10».    Deianlí'  el  grant  jud^ador, 

(Ion  lu  lus  que  es  conplida, 

La  reyna  dixo  :  sennor, 

l)io<i  bos  mantenga  la  bida. 
\  VX't.    Sienpre  seades  bonrrado, 

Roy.  sennor,  por  este  bien, 

E  lie  Dios  Padre  heredado  : 

T<m1m>  «lexieron  amen. 
\\'K\.     Esta  rey  na  dexemos 

Muy  aleare  a  maranilla, 

Del  niu>  noble  rey  fablemos, 

One  estaña  en  Seuilla. 

ilí'T.    Dixicron  le  este  mandado: 
Rey  noble,  de  grand  balor, 
E  muy  nuonturado, 
r.  A. -XV. 


Muy  acabido  seonor. 

I  M<S.    Dios  mantengí  boestn  hlda. 

Rey  sennor,  non  lo  saliedes, 
Tarifa  está  perdida, 
Si  le  l)os  non  acorredes. 

I I  Íi9.    Todos  cuy  lados  est  án , 

Padeciendo  muy  grand  guerra , 
De  la  torre  de  don  toban, 
Voa  pieca  es  en  tierra. 

i  úOi).    Los  andamios  qnebrantai los 
Passan  grand  laseria , 
Los  moros  están  ayuntados 
A  cerca  de  la  barrera. 

1^1.    Tomados  serán  a  manos , 
Asi  se  yuan  allegando, 
Los  moros  con  los  xristianos , 
Ya  todos  andan  íliblando. 

1¿03.    Esta  es  mala  sennal , 
Esto  deuedes  saber, 
Al  rrey  pessó  muy  mal , 
Non  sabia  que  faser. 

1203.    E  luego  con  este  mandado 
Ssus  gentes  fiso  allegar, 
E  mandó  poner  so  estrado 
En  Santa  Maria  del  Pilar. 

i 304.    En  él  posieron  sa  espada , 
Fecha  a  muy  grant  noblesa , 
E  una  corona  preciada , 
Que  valia  grand  rriquesa. 

i¿05.    Dis  el  rrey  a  los  QJos  dalgo : 
Estas  armas  foy  tomar 
En  la  casa  de  Santiago» 
Bien  de  cima  del  altar. 

i¿06.    En  Burgos  fúy  coronado» 
Delante  el  altar  mayor, 
En  las  Huelgas  consagrado, 
Noble  mente  e  a  valor. 

i307.    Por  Dios  Padre  uerdaderc^ 
Destas  armas  tos  membrat, 
Con  que  yo  fui  cauallero 
En  Burgos,  noble  cib^aL 

ii08.    Yo  passo  mala  vida. 

Con  grant  pesar  e  grand  duelo, 
Tarifa  tengo  perdida , 
Que  me  ganó  mi  abuelo. 

1209.  O  la  perderé  ayna, 
E  non  puede  ser  y  al, 
Enbiamos  la  reyna 
Al  rrey  de  Portogal. 

1210.  Tarda  mucho  e  non  viene, 
Esto  non  es  de  sofrir, 

E  su  padre  se  detiene, 
Non  cuydo  que  quier  benir. 

1311.  Non  enbia  mensi^eros, 

Oy  mas  tiempo  non  perdamos, 
Ved  agora  caualleros , 
Lo  que  sobre  esto  fafamos. 

1312.  Todos  dixieron :  sennor, 
Lanca  noble  de  Castilla, 
Vos  sodes  el  rrey  mejor. 
Que  nunca  se  bió  en  Seailb. 

1313.  Nos  somos  vuestros  hasalk», 
Que  bos  aman  lealniente. 
Con  armas  e  con  cauallos* 
líos  seruirán  noblemente. 

i314.    Sennor,  por  Dios  que  mu  ni, 
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Aqnesta  rrason  farcdes, 
Este  rrey  de  Portogal, 
•    ••••••••• 

1215.    Si  DOD  benier  la  rreyaa, 
Nin  aqutíJ  rra|  bxieslro  lio, 
GaíaadeuQs  muy  ^^tkt 
Con  el  buesirú  scnnoiio^. 

1316.    A  Tarifa  Jleg3T«des 

Que  pasa  agora  amargura ^ 
E  a  los  moroA  ben^ere^et 
Por  Dios  e  vuestra  Tenlura, 

1^17.    E  a  los  Tuesíro^  paturales 
Por  TOS  an  mucho  de  faser^ 
Los  moros  rn^n  ^rn>  atoles. 
Que  bos  osen  atender. 

12 18.  Todos  estos  otorgaron , 
Gui!ían>us£  üe  baiaUa, 
Talegas  apregojiaron 

A  poco  tif^npOt  úü  fabla* 

1219.  Que  toda  La  caualkria 

Se  pergeblesseu  muy  bi«a , 
Que!  rrey  yrse  querría 
Contra  el  rey  Aibofacen. 


122a    Ya  el  rrey  guisado, 

£  tos  £uyúi  muy  si  o  miedo, 
Ed  Seuilb  fue  entrado, 
Ui^er  Livppes  de  Toledo. 

1221.  Al  rrey  llegó  ayna, 
La  mano  le  fue  besar, 

E  dJs   seañOT  la  rreyna 
Se  uos  eubia  encomt^^daf 

1222.  Con  &Q  pAÚTc  rreeobdé, 
Quier  faser  Tuestro  mandado 
Ya  por  sus  rrejnos  mandó 
Graut  prfgon  apressurado. 

1223.  E  e  nbí6  metí  sí)  jeros 

Por  los  sui  rreguos  que  bengau 

Todos  sus  caua lleras, 

E  qne  mas  non  se  detengan. 

1S24.    A  Lisbona  ba  enbiado 
Qoe  te  trayan  sus  tesoros, 
Por  y  r  muy  bfen  guisado, 
CoDbusco  rrey  sobre  motos* 

1228.    Aquí  será  muy  ayna, 
Asi  bos  lo  manda  desir, 
Allá  finca  la  rreyna , 
Para  se  con  él  benir. 

1226.  El  rrey  grand  plaser  tomó. 
Por  ser  el  fecbo  mas  cedo, 
E  don  Gil  luego  llamó. 
Arzobispo  de  Toledo. 

1227.  Onrrado  n-elígiosso. 
Muy  acabado  vafoo 

En  sus  fechos  gra^ iosi^ 
Muy  fiel  de  tora^Mi. 

1228.  Dixole  que  se  guisan, 
E  non  fesíesse  ende  al 
E  muy  a  priesa  llegasse 
Por  el  rrey  de  Portogal. 

1229.  El  arzobispo  buen  fiel , 
Estiédiósse  «  fue  su  vía, 
Alfonso  Ferraniles  Corunel, 
Que  conpknna  Ju  lenla. 

IfSO.    Yuasse  con  su  conpaniia , 
▲trauiesan  el  rreynado: 


POETAS  ANTEhíORES  AL  SIGLO  XV. 

Pablemos  del  rrey  de 
Sennor  bien  loentorado. 


1231 .  En  la  su  cama  yulendo. 
Comentó  mncbo  a  peossar, 
E  yasiasse  rrebolbíeodo, 
Qne  non  podía  folgar. 

1232.  Leuantóse  el  otro  dit, 
Su^  gciitfs  Uso  llamar» 
Míssa  de  Santa  Naria, 
El  buen  ri^y  fl^o  cantar 

1233.  A  todos  así  n>g6. 

Que  csiovíesseñ  bieft  gaisadoi, 

Muy    pnessa  causticó, 

E  f  alió  de  sos  rregnadoa. 
125i.    El  buen  rrey  enderezó 

Por  Portogal  so  fia « 

Al  arzobispo  alcangót 

E  delante  le  salia^ 
1255.    Por  Oliuen^a  fiaiSHlp 

Ajuromenna  fue  salir^ 

El  rrey  de  Portogal  fallna. 

Que  lo  salió  rresi^hir, 

1236.  E  los  rreyes  se  abracanm  • 
En  muy  grant  sennal  de  amor, 
E  por  la  T9ib  i^ntraron. 
Estos  rreyes  de  grand  valor. 

1237.  Folgaron  a  su  plaser. 
Estos  rreyes  de  grant  altoa, 
E  posáronse  a  conier 
FriiDcanjeute  a  rna  fi^si. 

1  ¿38.    Todas  la!i  gen  tes  muy  piadas 
Con  este  rrey  ftd  iristfaBO, 
Todos  libran  las  posadas , 
A]  uoble  rrey  castellano. 

1 230.    Todo  ;i  f ]  né  ú  ia  h  1  ■  I  .^  i  ■  e  . . 
Lo  que  ouieron  por  aguisado, 
otro  día  se  pasaron 
Estos  rreyes  en  m  eatnda 


1240.  El  rrey  de  Castiella  fUilanai 
E  diio  que  se  callasaen, 

A  todos  asi  rrogaoa , 

Qoe  su  rrafoii  e&cucfaasj^u. 

1241.  Dtfi   S9IJ  de  mí  senoofio 
Para  defender  Espanna 

E  por  TOS  Teago,  mi  tío. 
Que  non  t>or{iira  coopanna. 

1242.  Pasados  son  de  Marraecoa* 
Muchos  osos  de  las  sierras , 

E  alantos  son  los  pnerooi. 
Que  cnl>reii  todas  las  tierras. 

Iii3.    E  por  sennor  dellos  biene 
VnjauariTalleiiiev 
Las  serdas  de  oro  tiene, 
E  de  asero  el  diente. 

1244.    Por  esto  tt^gamoa  not* 

El  rrey  cuerdo,  bMiflHHlMh 
Oymos  ílí^ir  fwir  bel 
Q  ue  S(F  3  *  ■   '-'■  ■  montero. 

124:}.    Voi  t  r ;         Tna  arnnda  p 
Que  bs  non  |>(iiv«au  fuir,r 
La  vuestra  lauc^  non  litada. 
Veré  si  sainan  ferir. 

1246.    Vos   sí  me  bM^n  quet«ta, 
Tasedeme  üíe  |>la>rr. 
Mas  qoe  nos  nao  afif'retlff , 
Que  yo  tengo  grant  poder. 


1 247.    Mas  conpannas  con  rrason , 
Son  muy  grant  caualleria, 
De  quantos  en  el  mundo  son, 
Yo  mas  que  uos  non  querria. 


\'2if>.    El  rrey  de  Portogal  luego, 
Fabló  muy  bien  resonado, 
Faser  quiero  buesiro  rruego, 
Fijo  bien  auen tajado. 

1  -249.    A  mou  os  d«  coraron , 
E  fago  muy  derecho, 
E  tetiÉto  que  es  rrason 
Df^  amar  bueslro  prouecho. 

1250.    Vuestro  abuelo  fue  raí  padre, 
Df>n  Donis   muy  noble  lan^a. 
Mi  bermana  fuestra  madre, 
La  rrejna  don  na  Co&lao^, 

1 2o1 .    E  cassií  con  buestra  tit , 
Diendo  que  era  rra^oo, 
E  ditioit  clon  na  Mafia 
Amor  del  mi  <*ofaf.'on. 

1252.  Buestro  lijo  ps  mi  nieto, 
Que  Dios  faga  enperador, 
Deuolo  bueno  por  cierto. 
En  el  mundo  non  ha  mejor. 

12.T>.    Por  esto  vos  mucho  amo, 
Rrason  es  de  se  faser. 
Fijo  e  sennor  bos  llamo, 
E  pongome  en  buestro  poder. 

l2oi.    Desanparo  mi  rreynado, 
Por  seruir  la  sania  ley, 
E  por  dar  onrra  al  raí  e^Uido, 
Yr  quiero  oonüusco,  rrey. 

\úoo.    E  Dios  boí  quipra  ayudar 
E  nos  torne  acá  con  bien 
E  en  el  su  i&erui^io  acabar: 
Todos  dixieron,  amen. 

i::jG.    Ya  los  rreyes  son  ayuntados 
E  an  plaser  e  abenen^ia. 
En  el  camino  son  entrados, 
E  pasan  por  Oliuen^ia. 

1257.    La  rreyna  muy  lozana, 

Por  que  conplieron  su  rroego, 
Passaua  a  Guadiana , 
En  lia  da  jos  entró  uego. 

12.\S.    El  rrey  de  Ca^tíella  pagado 
E  a!et;re  a  marauilJa 
Muy  apriessa  fue  guissado. 
Para  salir  de  la  villa. 

125Í».    El  otro  rrey  dexaua 
Con  su  íija  la  rreyn;i 
El  iuien  rrey  se  adelantaua. 
En  Sen) lia  fue  ayna. 

12i/0.    Esto  liso  saber 

A  los  d«'l  su  sennorio, 
Que  lodos  fesiessen  plaser 
Al  rrey  de  Portogal,  su  lio. 

1-201.    Todos  se  muy  bien  guisaron , 
Noblemente  a  maraailla , 
E  procesión  tiraron 
De  La  muy  noble  Seúl] la. 

12C1    Fijos  dalfrü  bofordaMan, 
E  pensauaii  yr  .su  via 
E  rey  de  Portogal  failauan, 
Que  de  Giliena  ^lia. 

12(3.    Los  rreys  bien  se  res^ebíeroft. 
Todos  con  el  su  poder, 
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Contra  Seuilla  bolaierofi , 
Todos  con  muy  gr^ot  plaser, 

13d4.    Caualleros  bofordando. 
Todos  oon  ífrant  alegran^B, 
E  a  li  gíneta  jugando^ 
Tomando  escudo  e  lanca. 

1265.    E  los  moros  e  l;jf!  mor:tíi. 
Muy  grandes  juegos  facían , 
Los  judíos  con  ^tas  toras 
Estos  rreys  bien  resíebfan, 

1 268.  Asy  entraron  por  Setiilla , 
Estos  rreys  de  grant  allesa» 
Todas  las  Ereoies  de  la  villa, 
Les  mostraron  grant  noblesa. 

1287.    Los  reys  en  SeuíUa  son , 
Alegres  de  verla!, 
E  mandaron  echar  pregón , 
Por  Seuilla  la 

*268 tero, 

Ayna  se  bien  gnisaséo , 
£  por  ninguna  manera, 
Cc^mmó  rn^^ros  Don  andasen. 

1269.  Mas  leñasen  sendas  cruses , 
Por  ser  mejor  conocidos» 
E  luego  los  andaloses, 
Desto  fueron  percebídos. 
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1270.  El  buen  rey  con  tos  eavalleitjtf 
De  Senilla  luego  sal, 

E  luego  a  Jos  ^inco  di»g. 
Salió  el  rey  de  PotUigiL 

1271.  Anbos  los  reja  ae  aynnunm, 
E  tomauan  .su  carrera 

Con  Sus  pendones  entraron 
Por  tierras  de  la  ÍW>nCenk 

1272.  A  Xerés  luego  pasaoan « 
Vna  villa  qiue  miicho  val, 
fiobre  A  fí  lia  di*  1 1*  te  pa<^5vau3n 
Echananse  en  rreal. 

1273.  Guisaron  bien  su  DisieadQ 
Entraron  ?n  dia 

Estos  rreyes  en  Tna  tienda. 
Con  muy  grand  caualleria. 

1274.  Que  los  rreyes  sejnuí  aguardando 
Fijos  dalgo  bien  sin  miedo, 

Don  Gil  los  rreyes  acons€jaiidO| 
Arzobispo  de  Toledo. 

1275.  Él  rrey  de  Castititla  luego 
Fabló  commo  biiMi  aemer. 
Amigos,  esto  vos^  ruego, 
Por  Dios  Padre  Criador. 

1276.  Que  passó  euyta  mtiy  fuerl^ 
En  la  crns ,  do  lo  pregaron , 
E  perdonó  la  su  muerte, 

A  aquellos  que  lo  oíaíaron, 

1277.  Que  todos  nos  p^douemo^ 
Por  Dios,  uerd adero  Padre, 
E  asónos  ayudemos, 
€ommo  újos  de  vna  madre. 

1276.    El  que  cuyd^r  Imeral, 

Sea  del  mundo  perdido, 

K  en  el  fuego  eufertal. 

Con  Judas  Sea  ardidow 
1279.    Elbienasigaun, 

E  con  el  don  L09ÍM: 
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Pabló  luego  don  lohan , 
Fijo  del  infante  don  Ifanuel. 


1S80.    Reyes,  sennores  por  natura, 
A  los  de  generación* 
Tengades  agora  por  mesura, 
De  oyr  vna  rrason. 

i!C8 1 .    A  mi  disen  don  loban , 
Que  hendiste  cr usada , 
Aquellos  moros  miedo  han, 
En  las  tierras  de  Granada. 

1282.  Por  honrrar  el  mi  estado. 
En  muchas  cosas  pequé. 
Contra  bos  soy  muy  culpado, 
Connosco  que  bos  erré. 

1283.  De  lidiar  con  los  paganos, 
Sienpre  oue  grant  sabor. 
Muy  mal  flse  a  xristianos , 
De  que  so  muy  peccador. 

i284.    A  nos  demando  perdón. 

Por  Dios  Padre  del  altura, 

E  pido  uos  TU  tal  don , 

Que  sea  buestra  mesura. 
i28.'i.    Que  oos  me  dedes  sin  falla , 

Esta  honrra ,  si  oos  ploguier. 

Los  golpes  desta  batalla, 

Quando  aquel  dia  Tenier. 
12G0.    A  fiusa  de  ben^er, 

Cuydo  en  la  lid  e  mirar, 

Bos  abredes  grand  plaser, 

Quando  me  bieredes  lidiar. 
1237.    Sy  en  aquel  dia  non  es  mi  fin .. 

E  mi  Dios  dexar  lograr, 

En  la  tienda  del  rrey  de  Bellamario, 

Os  oonbido  para  ayantar. 

1288.  Yo  conuusco  a  grant  sabor, 
Y  uos  cuido  bien  seruir, 
Dios  Padre  ben^edor. 

Me  lo  fará  asi  conplir. 

1289.  Los  reys  grant  palaser  tomaron 
Con  toda  la  xristiandat, 

E  luego  se  perdonaron, 

E  ayuntaron  amistad. 
1 200.    Todos  fueron  abenidos , 

Qnantos  son  en  la  arbergada, 

E  los  omesiellos  partidos 

Por  esta  santa  crusada. 
12P1 .    Los  grandes  e  los  menores , 

En  vna  rrason  otorgados , 

E  dieron  por  traydores. 

Los  que  fuesen  arrancados. 

1*202.    Luego  se  bien  guisaron 

Por  entrar  en  la  batalla , 

E  los  rreyes  luego  llamaron 

Dos  escuderos  sin  falla. 
1i93.    Dixieron  los  escuderos : 

Sabedes  bien  la  araoia, 

Sodes  bien  uerdaderos 

De  tornarla  en  aljamía. 
1J!)4.    Departidos  el  lenguaje. 

Por  castellano  muy  bien , 

Leuade  nuestra  mensaje 

Al  rrey  moro  Albofa^en. 
1205.    Que  le  enbiamos  deslr 

A  él  e  a  sus  paganos , 

Que  se  quieran  pre^ebiri 


De  nos  e  nuestros  xristianos. 

1290.    El  es  rrey  de  grant  alteta , 
E  de  nos  tiene  graol  stnna , 
E  passó  con  grant  ooblesa, 
Para  conquerir  Espuma. 

I  ¿97.    E  pues  él  es  rrey  mejor. 
De  todos  los  africanos , 
Que  se  llama  bensedor, 
E  matador  de  los  xristianos. 

1298.    VcngassealAlbofera, 
Si  su  pro  cuyda  faser. 
Ya  nos  ymos  de  carrera. 
Si  nos  él  non  faUsfier. 

1290.    E  si  lo  esto  progaier. 
Que  caualge  e  se  benga , 
E  si  él  esto  non  qaisier, 
Los  puertos  non  nos  detenga. 

1300.  E  fallamos  han  consigo 
En  las  prayas  de  la  marisma. 
El  plaso  será  domingo, 

A  las  oras  de  ia  prima. 

130 1 .  Los  mensajeros  dexemot 
Que  pasan  la  Albofera, 

De  los  rreyes  amos  Hablemos; 
Que  están  en  la  firontera. 

1302.  Su  hueste  luego  alcancaroii , 
Vn  dia  amanes^ienta, 

Los  xristianos  apostanm, 
Commo  fueron  noblemente. 

ir^Oo.    Yuanse  por  la  frontera. 
Los  rreyes  con  sos  ^ot  dalgo, 
E  leuaua  la  delantera, 
El  maestre  de  Santiago. 

irXU.    Que  la  leuaoa  sin  arte. 
Con  mucha  buena  oonpaii na, 
Don  lohan  Nunnes  a  la  otra  parte, 
Alfersc  del  rrey  de  Espanna. 

150ri.    E  todos  grant  plaser  han , 
Seuilla  iba  delante. 
De  la  otra  parte  don  lohan. 
Fijo  del  muy  noble  inbnte. 

1300.    Para  pasar  Barbate, 
Yua  de  buen  cora^^ , 
E  don  loban  al  otra  parte, 
Sennor  de  Gibra  León. 

1307.  La  delantera  goardando. 
Los  crusados  muchos  son, 

E  bassallos  de  don  Femando^ 
El  marques  de  Aragón. 

1308.  E  otra  grant  canalleria , 

E  de  concejos  grand  conpanna. 

Obispos  ecleresia, 

De  la  criason  de  Espanna. 

1309.  Que  yua  muy  bien  guardando 
Esu  noble  dekintera , 

Las  armas  esprandor  dando, 
Commo  llamas  de  foguera. 

1310.  Todos  yuan  bien  sin  arle, 
Atrauiesan  la  frontera. 

El  noble  rrey  al  otra  parte« 
A  la  derecha  costanera. 

1311.  Yuanlo  aconpannando 
Vasallos  de  don  Enrrique, 

E  de  don  Tello  e  don  Femando, 
E  los  de  don  Fadrique. 

1312.  El  buen  rrey  Iw  csfor^ua. 
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Comino  pprdiessen  el  miedo. 
El  cuerpo  del  rrcy  aguardaua 
El  arzobispo  de  Toledo. 

13.    Varón  bueno,  de  grant  prcs , 
Fasedor  áv  mucho  algo, 
E  Martin  Fernandes  de  Gercs, 
Arrobispo  de  Santiago. 

;  i  í     Ot ros  muchos  caualleros , 
R ricos  omnes  muy  onrrados, 
Fijos  dalgo  bien  braceros , 
E  concejos  bien  apostados. 

i  lo     El  buen  rrey,  noble  cabdiello, 
Esforzando  quantos  son, 
E  Pero  Rruys  Carriello, 
Llouaua  el  su  pendón. 

i  10.    Varón  de  buena  manera , 
Alferes  que  mucho  val : 
La  esquierda  costanera , 
Leuaua  el  rey  de  Portogah 
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Los  fijos  dalgo  muchos  son 
Que  yuan  en  su  conpanna, 
E  leuaua  el  pendón , 
Del  noble  heredero  de  Espanna. 

.\unno  Fernandes  lo  leuaua , 
E  lo  touo  bien  en  la  sierra , 
Don  Peydro  lo  aguardaua , 
Que  llamaron  de  la  Guerra. 

Don  lohan  Alfonso,  otro  si , 
De  Albuqnerque  scnnor, 
E  rricos  omnes  yuan  y, 
E  concejos  de  valor. 

E  don  Diego  del  Faro, 
E  don  Pero  Alfonso,  otro  tal , 
Con  Astorga  su  obispado, 
Vna  tierra  que  mucho  val. 

Obispo  de  buena  manera , 
Muy  acabado  varón , 
Del  linaje  de  Perera , 
Donde  los  infanzones  son. 

Don  lohan  Nunnes  con  su  cauallcria , 
Va  con  el  rrey  de  Portogal , 
Con  Calatraua  e  su  fleyresia, 
Vna  orden  mucho  real. 

Que  sicnpre  fesieron  seruí^io, 
Por  la  ley  ser  exalcada, 
E  el  niaosire  don  Nunno  Thamiro, 
Con  Alcántara  la  honrrada. 

E  don  Pero  Nunnes  de  Gusman , 
Cabdiello  de  la  peonada, 
Oíros  muchos  con  él  van , 
Fi joí  dalgo  de  la  mesnada. 
.    Ricos  omnes  de  grant  guisa, 
Do  Casliella  la  rreal, 
Iiifancones  de  Galisia, 
L  caualleros  de  Portogal. 

Todos  yuan  muy  sin  miedo. 
Para  conplir  su  perdón , 
E  Gonralo  Gomes  de  Aseuedo 
Leuaua  el  su  pendón. 
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La  «oga  yuan  aguardando, 
Rricos  omnes  de  prestar, 
Don  Gonsalo  e  don  Fernando, 
Llamáronle  de  Aguilar. 
13-8     Que  la  guardauan  sin  arle, 
Con  lealtad  verdadera, 
E  Córdoua  al  otra  parte, 
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Con  muchos  de  la  frontera. 

1329.    Fijos  dalgo  castellanos , 
E  otra  grand  caualleria , 
E  yuan  commo  hermanos , 
Para  conplir  su  rromería. 

15710.    E  la  rrecoa  leoanan , 
Entre  amas  las  costaneras , 
E  muy  grand  plaser  tomaaan , 
Por  llegar  a  las  Alboferas. 

133 1 .    Por  el  berranco  pasaron , 
Con  sus  pendones  ayna , 
A  mano  esquierda  dexaron 
£1  castiello  de  Medina. 

1553.    Pasauan  luego  lUirbate, 
Los  rreyes  en  las  costaneras, 
£  ^li  a  la  otra  parte. 
Con  todas  las  Alboferas. 

1333.    Por  la  frontera  salieron , 
Noble  miente  la  mesnada. 
En  Almodonar  dormieron , 
E  posieron  y  penada. 

1354.  En  TU  rreal  se  echaron , 
Los  rreyes  con  la  caualleria, 
Caualleros  y  armaron , 
Luego  ayna  aquel  dia. 

1355.  E  armaron  cauallero. 
Por  honrrar  el  su  estado  : 
Santiago  de  Velasco  primero, 
El  buen  rrey  lo  ono  armado. 

133G.    Armas  claras  de  sennal , 
Páresela  que  le  dieron, 
Gar^i  Lopes,  otro  Ul, 
Que  de  lobos  dixieron. 

1337.  Pero  Alfonso  de  Aljofrin , 
E  Pero  Lopes  de  Veles, 
En  la  del  rrey  de  Benamarin, 
Estos  fueron  muy  fieles. 

1338.  Dexemos  estos  caualleros , 
Que  en  aquel  logar  se  armaron; 
Pablemos  de  los  mensajeros, 
Que  a  les  moros  enbiaron. 


1339.  Penna  del  Qieruo  pasauan , 
Por  rrecabdar  su  mandado, 
E  al  rrey  fallauan 

En  el  su  muy  noble  estrado. 

1340.  Seyendo  con  sus  caualleros. 
Departiendo  en  su  fasienda , 
Entraron  los  mensajeros 

Por  las  puertas  de  la  tienda. 

1341.  Sennor  Ali  Albofasen, 
Alto  rrey,  de  grand  linajje, 
Tengades  agora  por  bien 
De  oyr  este  mensaje. 

1343.    Los  rreyes  blenen  por  la  fírontera » 
A  TOS,  buen  rrey,  demandar 
En  los  canpos  de  la  Albofera, 
Y  bos  cuydan  a  fallar. 

1343.  E  enbian  a  bos  desir. 

Que  guisedes  buestra  coDpftDaa, 
E  bos  querades  aperg  ebir 
De  la  caualleria  de  Spuma. 

1344.  Fa^nse  marauilladot 

De  bos ,  el  rrey  Alboba^Hr 
Por  que  acá  foestes  ptniotí 
E  dexastes  Treme^. 

1345.  Marruecos  de  tía  ¡laiaHa , 
Que  es  muy  femoM  liimt 
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Muj  grand  poder  ayiintastes, 

Para  poblar  en  lal  tierra, 
13i6.    Pasantes  aquende  et  m^Tt 

Can  árras«s  e  yugantes 

E  benísies  aquí  ^  crear 

Voas  pareiic!»  ma!  andiities 
1517.    Que  para  el  irue^tro  estado, 

Non  monta  vna  faucrj 

Kunca  fuemdes  aconsejado, 

De  correr  por  la  frontera. 
i5-i8.    Vn  rrey  aliü  poderoso 

E  sennor  de  atal  conpanna, 

Non  yaga  commo  rraiioso, 

Encou^du  mi  h  miHíLtíHiM. 
4.^^10.    Sy  TOS  sodes  rrey  guerrero, 

Buen  rauallero  en  siella, 

Salida  aqueste  otero, 

Ilecel^i'' fi^y  deC^istiella. 
iSüO.    Que  bleae  por  la  Trontera , 

Ajna  lo  heredes. 

Ya  biene  de  carrera , 

Si  le  bos  non  fatfescede« 
1351.    Salide  desta  marisma 

St  bles  quered^ t&  lidiar, 

Domingo  qnutido  la  prima, 

El  rey  podedes  ñillar. 
i353.    E  si  esto  non  queredes , 

O  lo  Lened<ís  <?n  jioco. 

Los  puertos  non  le  enbargue<!QX,. 

Que  luego  &ea  connresco. 
i3S5.    Ptos  hienen  por  lidiar, 

Nunca  ¥Íeron  mejor  día 

Sus  almas  cujdan  ,saluat 

Por  aquesta  morería 

1354.  E  todos  lilenen  cmsados. 
Por  ros  dar  id  canpal 

E  los  rrey  es  ura  mentados. 
Sobre  yrt  ibro  misal 

1355.  Que  co  n  r  usf  o  ble»  cont  i  (>  nd  an 
En  muy  grand  batalla  fuerte, 

O  uos  maten  o  uos  prendan , 
O  que  todos  tomen  muerte. 

1356.  Sí  *os  lid  codi;i3sles 
Injerto  TOS  la  füllaredes. 

Muy  mayor  que  bos  cuydastcs. 
Asi  commo  b  veredet. 

1357.  Desto  nos  da  de  rree&lMlo 
Commo  touieredes  por  bien : 
Dito  luego  mu5  de  grado 

£t  muy  buen  rrey  de  A  i  moa  r  en. 
13o8.    Vn  poco  aguafdaredes, 

Fablaré  con  mi  bernaje, 

£   respuesta  Tenaredei 

De  todo  baestro  uiens^jc. 
1550.    Don  Pedro  lo  aguardaua , 


1360.    Enbió  por  sus  caualleros 
Alhofací^fi   este  rrey, 
E  jior  su^  consejeros , 
Los  alfaquís  deb  ley. 

13'Ji.    E  (l50  vn  Ul  ruí'^o 
A  toda  la  su  cauallcria. 
Que  lo  aconsejase  lue,(o, 
Si  los  rreyes  atendería. 

1302.    Que  &U  estado  aguardasen, 
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E  viesen  aqueste  fecbo, 
E  leal  miente  le  aconsejasen , 
Lo  que  l>iere»  por  derecho. 
15G3.    Vü  moro  allí  seya. 
Grand  aliaje  de  la  ley, 
Acosiado  ja&Ja 
En  el  estrado  del  rrey. 

1364.  RicOf>rT!n^í*  *tiltíri'>r, 
Don  Arife  era  llamado, 
E  dixole :  rrey  seonor. 
Yo  los  tornaré  rrecalido. 

1365.  Que^Mdii^H)  ^'luuwihou. 
Tomad  lo  AÍt>ofaveii, 
Non  iseados  porflosOp 
E  baraiaredes  bien., 

1366.  Sennor  h  nsQtt  pHoicfa 
Que  bos  fago  entender^ 
Satide  desta  costera 
^n  que  bos  Alertes  poo^, 

1367.  Grand  tienfH>  tía  que  {«rauíes 
Aquesta  tlitastit  fkUa. 
E  nunca  sennor  f&ltasle^i. 
Rey  que  bos  diesse  batalla. 

1368.  EtJtiasles  por  esta  tkrrt 
Con  los  bnesLros  africanos, 
E  fe  sis  leí  mal  e  guerra. 
En  tierra  de  los  uJsUaiios. 

1369.  Tardaron  f^  mn  í  I '  ■  •¿  -ir^  u 
Por  su  Tilla  defender, 
A;;ijrii  que  »e  üjuiUartiQ, 
Non  los  qucrides  atender. 

1370.  E  bienen  cna  sqs  genLe^  tod^s 
Contra  bos  ^^  búcaros  moros. 

Que  ouiesen  a  correr  toros. 

1 37 1 .  Vienen  bien  rrefrescadoa , 
I                E  sin  afán  e  sin  pena , 

liuesí  rii^  moro^  enejados, 
¡''anbnentos  en  tierra  agena. 
1 373.    De  a  lien  ma  r  ae  p^  n  ni  ruu , 
Grand  poder  a  marauitb 
E  muchos  dellos  tnoríeroíi , 
Conbatiendo  esta  billa. 
1373.    Much^M  f^^ualleros  son  muertos 
E  muy  í:r^Dd  gente  perdiil^ , 
Tirado  bos  destos  pucrloa , 
¡  Si  amades  buestra  blda« 

,        1374.    Los  rrejes  aqui  llegarift, 
I  I>e  tiata  Ita  a  p  er^;  ebidos , 

Ea  nos  non  fallarán 
E  ternáose  por  escarnidos* 
I         1375.    E  abrán  g:rand  rrencui^, 
I  Tarifa  derritieran 

I  Por  fecho  de  la  freura , 

I  A  sus  tierras  bolueráo. 

1376.    Los  rreyes  para  sus  rregosJos, 
Las  gentes  fan^n  partkli 
I  E  n  une  I     1  I  s  ayuntados , 

j  Por  tienpos  de  la  su  bidj. 

I        1.'77.    E  saldrá  esta  friura , 
j  Buestra  senna  alraredes , 

Quando  (üe  la  calentura , 
I  La  frontera  correredea. 

!        1  r»78.    E  faredes  croa  guerra , 
¡  A  Xern^e  aMciiii.j 

Corfenídes  J^or  la  tierra , 

I        137}>.    Si  lo  asi  fesieras,  sennor. 


Quando  acá  ñiestes  pasado, 

Baralaredes  mejor, 

E  fuerades  bien  aconsejado. 

1380.  Onrrárades  nuestra  ley, 
E  fuera  buen  seso  sano : 
Desien  los  moros  al  rrey ; 
Bien  vos  dise  el  biejo  cano. 

1381.  E  bos  conplide  su  rniego, 
E  su  seso  natural; 

El  rrey  de  Granada  luego: 
Vos  lo  aconsejades  mal! 


1383.    Yo,  rrey  de  Granada  e  de  Almaria, 
Que  esto  en  este  rrencon, 
E  lid  cabdal  dito 
Cotí  UisiielJa  e  Ltnn. 

1583.  E  con  toda  la  crusada , 

Que  les  llega  bien  de  Francia, 
Sicnpre  la  casa  de  Granada , 
Ouo  í'l  iiugor  i>or  su  lar>*;a. 

1584.  De  mi  tierra  escaparon 
Los  xristianos  mal  andantes , 
Poco  ha  que  los  m  a  La  ron 

En  la  vega  dos  infantes. 
1383.    Sin  toda  falla  yo  fuy. 

Todo  acorro  los  ven^o, 

Sienpre  en  batalla  y 

l6%  t^abio  ma   con  lloro. 
1380.    Puc.4  qué  furedes  vos,  sennor, 

Que  Dios  puso  en  ventura , 

De  todos  los  reyes  mejor 

Senuor  de  muy  grand  altura. 
1587.    Emperador  de  Marruecos , 

Sennor  de  muy  grand  poder 

Estos  xristianos  son  pocos , 

E  non  aja<les  f¡iie  temer 
1388.    Sodes  vn  rrey  tnuy  soiíi , 

De  ios  fechos  muy  granados , 

Tenedes  selenia  mili 

Caualleros  ayuntados 
1380.    Brat^erose  Jidiadores, 

Apostados  noble  mente, 

Non  a  tales  nin  mejores , 

Del  Leñante  al  Poniente. 

1390.  Con  aquestos  africanos 
El  mundo  ooiiqucreredes, 
Trese  mili  son  Jirislianos, 
Ayna  los  ven^eredes. 

1391.  Con  el  vuestro  poder  fuerte, 
IVle:ir  non  [M^drin, 

En  ellos  faredes  atal  muerte, 
Que  por  sienpre  fablarán. 

139-2.    Si  bos  estos  rreyes  bengiércdos 
Vuestra  es  quita  Espanna, 
Todos  los  rreyes  quebrantared'^s 
Fasta  cima  de  Hn^timns 

1303.    Si  bos  lueredes  el  ben^ido. 
Nobles  rreyes  los  benrerán , 
Con  derecho  cognos^-ido, 
Sienpre  bos  lo  a  bien  ternán. 

J59i.    Que  avadt's  de  Dios  grado. 
Estos  inus  queredes  bos  ber, 
Pues  üucliís  ei  ma  honrrado 
Hrey,  que  fue  nin  ba  de  ser. 

1505     Guisomus  nuestra  conpanDa, 
Demos  los  lid  canpal , 
Bos  con  aquel  rrey  de  Espanna , 
Yo  con  el  rrey  de  PorlogaL 


POEUA  UB  ALfONSO  ONCKICO. 

1396.  Que  se  fiso  nuestro  enemigo, 
E  nos  atanto  mal  desea, 
Dexad  Ic^  lidiar  cofunigo^ 
La  Tentara  mít  sea 

1397.  ¥a  se  bien  ferir  de  laof a, 
Eé  diseoquees  fuerte. 
Cuya  fue  la  mala  andan^. 
Yaya  con  su  maia  suerte. 

1306.    Aquesto  será  híco 
E  cosa  muy  aguísala; 
Fabló  el  rrey  Albofa^en, 
Bien  dis  el  rrey  de  Gnnada! 

1399.    Yo  quiero  faser  sn  mego, 
E  nonconpleal» 
Don  Arife  dixo  luego : 
Baratarédes  mal. 


M 


1400. 


1401. 


Pues  el  consejo  tomaron 
Estos  rreyts  con  suscaualloros 
Muy  apriesa  enbiaroa 
Por  amos  los  mensajeros. 

El  rrey  tMd  luego. 
Mensajero  se  que  deuedes, 
Yo  vos  mando  e  vos  rrutf^a 
Que  los  rreyes  mé  saTuded€s« 

1402.  Mi  Ojo  ouioron  muerto, 
Por  esto  pasé  la  mar. 
Nunca  pasaré  el  puerto. 
Fasta  que  los  non  vengar. 

1403.  Yo  esto  en  esta  funtera , 
Gon  mí  bue$te  e  mis  tesorof 
Tarjra  Tallé  primera 

E  rcrcob  con  m»s  mofos. 

1404.  Üia  es  de  aboíeiiga. 

Que  la  poblaroD  por  suelos, 
Tarifa  por  mía  tengo. 
Pues  que  fue  de  nii"^  ahletigos^ 
1403.    Yo  esto  en  la  tierra  mia 
Con  aquestos  moros  míos. 
Sobre  lo  mío  be  guerra, 
E  comigo  lerna  ílios. 

1406.  Ellos  rengan  si  lieuieren, 
E  non  tomen  grand  afán. 

En  quaUienjíO  ellos  quisieren 
Bien  aquí  me  falbrán 

1407.  Albufera  non  llegsrL^ 
Kin  les  ftiré  a  ul  plaser. 
Los  puerUM  non  enbargaré. 
Que  non  es  mió  de  lo  faser 

1408.  Si  entramos  en  torneo. 
Píaseme,  ca  es  derecho. 
Pongo  a  Dios  en  el  comedio» 
Qne  sea  juesdel  fecbo. 

1400.  Ya  el  rrey  está  aguisado 
Con  todos  sus  raua Meros, 
Luego  con  este  n  candad  o 
Se  bol  ulero  n  luí  mensajeros. 

1410.  Pen  na  d  e  I  Cu^ru  o  pa  sji  roa 
Quanto  Ju  podien  Taser, 

Eu  álmodouar  faltaron 

Los  fre>e»  de  Espnna  yasor. 

1411.  Con  tudas  sus  cauaheros , 
Ft|os  dalgo  castellanos, 
Llegarofi  losmens^ijerY^, 
Fuerun  les  be^r  las  ti^  f-^^i 

1411  Dlileron .  tK»s,  rey  dnSpanaa, 
£  vos,  rrey  de  PortofU» 


:íio  poetas 

E  so])ro  lodos  c1  mejor, 
1081.    E  llamó  dos  caoalleros, 

Ssus  rasoDCS  los  fahlatia , 

En  lugar  de  monssajcros, 

A  Tarifa  los  enbiaua. 
108¿.    A  las  barreras  llegaron 

Estos  moros  que  ojdcs , 

Tregua  luego  tiraron 

De  lohan  Alfon  de  Benauid^^s. 
1085.    E  que  louiessen  por  bien 

De  los  mandar  dentro  entrar, 

Que  venían  por  su  prouwho, 

E  por  Tarifa  descercar. 
lOHi.    Ffesieron  luego  su  ruego, 

Quando  oyeron  atal  rrason , 

Por  la  uilla  entraron  luego, 

A  muy  poca  de  sason. 
108ü.    Buenas  possadas  les  dieron , 

E  viandas  de  comer, 

E  lo  que  por  bien  touieron , 

Oyeron  a  ssu  plaser. 
1080.    Aquella  noche  bien  folgaron , 

E  luego  al  otro  dia , 

Con  luhan  Alfonso  fablaron , 

Toda  la  mcDSs:yeria. 

1087.  El  rey  conbusco  quiere  pas , 
Bien  ssabedes  la  fasanna 
Que  Dios  por  nuestro  rey  fas, 
Para  conquerir  a  Espanna. 

1088.  E  los  roiraglos  que  Dios  muestra 
Por  este  rrey  cada  anno» 

Vedes  agora  la  frota  esta 
Commo  sse  perdió  sin  ssu  danno. 

1089.  Rey  es  de  vertud  e  ssanto, 
Poderoso  e  de  ventura , 
Enbia  uos  desiratanto, 
Que  tengades  por  mcssura. 

lOüO.    De  escoger  dos  raualleros , 

Penssad  de  los  enbiar. 

Que  vayan  por  menssajeros, 

Con  el  nuestro  rey  fablar. 
1 00  f .    Vof  p  rouecho  de  la  v  i  I  la , 

Quered  conplir  ssu  r ruego, 

E  será  grand  maranilla, 

Ss!  nos  non  descercar  luego. 
101)2     Todos  esto  otorgaron , 

K  «escogieron  dos  caualleros, 

Al  rey  moro  los  enbiaron, 

En  lugar  de  mensajeros. 
10'^     E  pasauan  la  varrera 

Vn  dia  de  grand  mannana , 

UuyLopc  de  R ribera, 

E  Nunnes  Roys  de  Villa  Mediana 
{'hil.    En  el  Alfaneque  entraron , 

Oo  aquel  nay  moro  sseya , 

En  ssu  estrado  lo  fallaron , 

Con  muy  grand  caualleria. 
U<ii.    E  fueron  Fse  omillar. 

El  rreydixo:  bien  vengadcí?. 

Que  uos  enbio  lámar, 

lürifa  non  me  la  dades. 
10  >:;.     Dí'xiíjron  l<»s  raualleros : 

Rrey,  ssennorde  grand  Ik'Mkijo, 

Enbia  stos  menssajeros, 

Trarifa  con  nienssije. 
I  »!•".     D»?  \u)< ,  in*y  d<'  grand  alluu  , 

E  dd.ipje  Uos  \eninio.s, 

í*ar;i  r.i«ir  nos  piiviiir:!, 


lOlíí). 


1100. 


ANTERIORES  AL  SÍGLO  XV. 

De  Tarifa  non  ss^limos. 

1008.    Tarifa  está  muy  fuerte 
Con  la  ssucaaalleria. 
Enantes  querría  muerte. 
Que  conbusco  plete&b. 

E  dis  el  rcj :  dármela  hedo^ . 
S<;i  |)or  fuerza  fUer  entrada. 
Vos  to<Ios  muertos  seredc». 
Por  punta  de  la  espada. 

Sy  amades  vucsthi  uida, 
Datmela  alegre  miente, 
Merced  vos  faré  eonplída  • 
Que  vibades  noble  mient  *. 

1101.    Non  ssodes  omnes  mas  diaMo'. , 
Llenos  ssodes  de  porfín, 
E  non  vedes  los  miraglos« 
Que  Dios  fas  de  cada  dia. 

110:^.    A  mi  ssu  rrey  e  sseraiente. 
Que  tenedes  en  afnienta , 
E  non  vedes  la  mi  gente, 
A  quien  non  puede  dar  cuenta. 

1103.    El  vuestro  rrey  non  ba  pode; 
Para  vos  acorrer  ^edo. 
Non  roe  osó  atender, 
E  fuese  para  Toledo. 

1 101.    Grand  tuerto  me  tiene  fecbo 
EJ  vuestro  rey  de  Castiella, 
Si  lo  del  mundo  non  edio. 
Non  so  cauallero  en  siella. 
Rrespondió  vn  caoallero : 
Dis,  ssenor,  rrey  de  gnnd  conpauna 
Poco  ba  que  vn  menssi^iero, 
Sse  partió  del  rrey  d  Bspanni 

E  dexolo  en  Senilla 
Guissado  con  sa  poder. 
Acorrer  quiere  a  la  asa  Tilla , 
E  non  la  quiere  dexar  perder. 
E  vos  si  vos  non  queiardes, 
E  vos  pías  con  la  baulla , 
Quando  vos  rey  non  cuydardes. 
El  uos  la  dará  sin  falla. 

1  IOS.    E  uos  ssodes  muy  noble  lanva» 
E  el  otro  rey  grand  bracero. 
Non  ba  de  aquí  fasta  Fran^, 
Alan  fiel  cauallero. 

1  lOi).    En  batalla  brauo  e  fAierte, 
Vos,  rrey,  ssegund  moatrades. 
Amos  tomaredes  muerte, 
Ssi  uos  en  canpo  fallades. 

1110.  Estos  serán  muchos  males , 
En  todo  el  mundo  fablarán , 
De  morir  dos  rreys  átales. 
Que  grand  mengua  farún. 

1111.  Dis  el  rrey  a  los  cauallero> : 
Dar  uos  «piiero  doblas  e  oro  : 
Dexieron  los  nienssajeros ; 
Dios  uos  dé  vida,  rrey  moro. 

Non  queremos  vuestro  auer. 
Dios  uos  dé  onrra  e  bien , 
Nim  es  nuestro  de  faser, 
Ssomior  rey  Albofaren. 

Tal  rrey  ssomos  naturales. 
El  nos  da  quan (o queremos, 
E  no4  non  ssomos  joRlare« , 
Que  vos  algo  demaii«b*mos. 

Mas  val  onrra  «pie  t(»^oro. 


na". 


ilOG. 


no- 


li 12. 


111.1 


lili. 


SHgund  d¡s(*n  los  amigóos: 
Cdu  vu<v-tra  gracia  re}'  nnoro: 
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Cayades  aJio.s  amigos ! 

111o.    En  la  billa  luego  entraron, 
Do  los  recebieron  bien , 
K  las  palabras  contaron , 
Del  rrey  moro  Aibofa^en. 

1 1 1 G     Dexemos  esta  conpa  nna , 
Que  guardauan  bien  sso  viüa , 
Pablemos  dellrrey  d  Espannn , 
Que  estaua  en  Sevilla. 

1117.  Do  estaua  bien  guisado 
Para  Tarifa  descercar, 

E  commo  le  llegó  mandado 
De  las  frotas  del  mar. 

1118.  El  rey  ssupo  estas  rasones 
A  muy  poca  de  ssason , 

Dos  rricos  omnes  e  infau^ones 
De  Castilla  e  de  León. 

1119.  Las  vuestras  flotas  guarnidas 
Que  uos  guardan  los  puertos , 
Por  tormenta  sson  perdidas , 

E  muchos  xristianos  muertos. 

i  1 :0.    Atanto  mal  non  ssuframos , 
Con  atal  tribulación , 
A  los  moros  nos  vayamos , 
Saber  vna  ves  quien  sson. 

1121.    E  por  Dios  esto  vos  ruego, 
Non  ssuframos  tal  mansiella , 
Vn  rico  omne  fabló  luego, 
De  los  buenos  de  Castiella 

1 12i.    Rrey  e  ssennor,  ssabed  bien , 
Non  vos  deue  apessar, 
El  poder  de  Albo  a^en, 
Sson  tantos,  que  non  han  pnr. 

1 1 23.    Todos  bienen  por  guardar 
El  pendón  del  ssu  galdifa , 
De  los  reys  de  alien  mar, 
Fue  la  villa  de  Tarifa. 

\\-24.    Este  rey  con  gente  ffiera , 
La  mar  ayna  passará , 
Teniendo  que  ssuya  era, 
Por  aquesto  la  cercará. 

1 1 2.').    Ssobre  lo  ssuyo  ha  guerr;< , 
La  su  villa  quíer  auer, 
Non  entró  en  vuestra  tierra, 
Que  podria  bien  faser. 

!  1  -J.    K  bien  parece  ssin  arte 
Por  las  frotas  de  la  mar, 
Que  Dios  tiene  de  ssu  parte, 
E  gelo  quier  ayudar. 

1 127.    Ssonnor,  por  vuestra  messura. 
Vos  tened  por  derecho 
De  faser  con  él  postura , 
E  que  passe  el  Estrecho. 

1 I2H.    Tarifa  sea  perdida , 

Va}an  sse  de  vuestra  tierra , 
E  por  lienpos  de  la  vuestra  vidn, 
Que  vos  non  fagan  mas  guerra. 

1  I2'J     Rey,  ssennor,  sodes  ssesu<lo, 
Fased  esta  plelesia ; 
El  buen  rrey  fabló  ssannud'», 
Dixo  que  non  quería. 

1  lóí).    E  dis  :  mas  querría  muerte 
Que  Tarifa  sser  perdida, 
E  atal  desonra  fuerte, 
Recebir  en  la  mi  vida. 

1131.    Tarifa  es  de  mi  abolengo, 


E  de  los  mis  antecessores, 
E  cinco  mili  langas  tengo. 
En  el  mundo  non  son  mejores. 
1 152.    Ssaben  de  caualleria , 

Muy  braceros  sson  de  manos , 
E  con  estos  cuydaria, 
Vencer  moros  e  xristianos. 

1 135.  Aquel  ssennor  de  Marruecos , 
Que  mi  villa  tiene  cercada , 
Ffago  cuenta  que  sson  puerro-?, 
E  que  los  tengo  en  armada. 

1 134.    Ayna  los  venceremos , 
.  Dios  DOS  querrá  ayudar. 

Por  esta  lid  faremos 

África  toda  tenblar. 
1 155.    Con  Dios  ssea  heredado 

Vn  rrey  de  tan  gran  valor : 

Ffablóle  otro  priuado 

E  dixo  ie,  buen  ssennor. 

1 136.  Vedes  en  el  tienpo  que  ronastes, 
Ssienple  veuistes  en  guerras , 

A  Espanna  tenbrar  fesiestes 
Por  su  rey  de  vuestras  tierras. 

1 137.  Ricos  omnes  sse  alearon , 
E  fesieroD  vos  rancura , 
Vuestras  manos  bessaron , 
Por  Dios  e  vuestra  ventura. 

1 138.  Sernos  han  ayudadores 
Con  buena  rason  derecha , 
Todos  los  puertos  menores 
En  ellos  tienen  ssospecha. 

1 139.  Desiendo  que  fablarán 
Con  el  rrey  Albofacen , 
Ssus  vassallos  sse  farán , 

Por  que  uos  non  quieren  bien. 

liiO.    Ssennor,  ssabed  sin  arte. 
Que  ellos  átales  non  sserian , 
En  Castilla  han  grand  parte, 
Atal  fecho  non  farian. 

1 1  il .    Mas  muy  bien  vos  sservirán , 
Por  íkser  lo  aguissado, 
E  todos  morir  querrán , 
Por  onrrar  el  vuestro  estado. 

1 141    Conbusco  sson  muy  tenudos 
Con  buena  rason  derecha , 
Tirad  los  pueblos  menudos, 
Rrey,  ssennor,  desta  ssospecha. 

1 M3.    E  ssi  uos  esto  fasedes , 
Todos  yrán  muy  de  grado, 
E  los  moros  venceredes , 
E  vos  sseredes  onrrado. 

1 144.    Dixo  el  rrey:  mis  naturales 
Sson  omnes  de  grand  altura , 
Muy  nobles  e  muy  leales, 
E  de  ssangre  buena  e  pura. 

1 H3.    Yo  los  precio  de  bondat . 
E  ffago  muy  grand  derecho, 
Con  la  ssu  grand  lealtad , 
Cuydo  vencer  este  fTccbo. 

1 1  {(>.    Ya  de  Dios  está  judgado, 
Que  yo  ssea  vencedor  : 
Fabló  luego  otro  prf&ado ; 
Dios  ooá  lo  cunpla,  sennor. 

i  147.    Rey,  ssennor  de  gran  altura , 
De  los  xristianos  espejo, 
Ssea  la  vuestra  messura , 
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t  UH.    Kdiii,  muMiiior,  \m  riii*«'i, 
l'oi-  IMoH  l'iiilri*,  qiii*  iiiHK  vtil, 
Aitiirl  ri-py  |iriMiuil  luego, 
Qiiit  |-|-i*Kii:i  iMi  Portogiil. 

1 1  iU.     TinIui  lo  niiiiiii  Nslii  arU\ 

roilhllM'fl  ll!l  glMM'l'UVMIII, 

Kn  Ciislillu  lili  gruii  parle, 

r.nii  liMi  meJoroN  (|iie  nnoii. 
I  IfMI.    Ai|iiel  rn\Y  HHo  guisHur» 

i\tm  iMiii|iiiiitiiiJi  (*  leüsuio», 

(loiilillNro  iTr,v  llentirü 

i;oii  r(iiii>uiiiius  sobre  iiioroH. 
MM      l'l  MtHl  lo  wMii;eie(le>, 

hioN  Ion  qtierru  avmlur. 

Oiirm  e  tirevto  HaunretleN, 

Que  Mleiiplí*  nlirnii  tiuo  luhiar. 
I  \yt    tU\o  el  n\v    non  lo  lar<\ 

Mn  lo  len|«opov  tlenvlu». 

l*orolro  re>  non  onhbn^ 

V,)iie  me  acuite  en  lal  feeht». 
I  IX\     (UMiinitt  (|uter  que  non  lun  par, 

Aiitu-A  xiesne  aqui  en  la  inuí'. 

AÍVhNi  »MW  *»u  eria'UMiI 
I  |N(.    DUm  nH«  «UrU  alai  |HHler. 

.\queslo  !^M^  \o  «sin  falla, 

V)MO  Ion  cw)  alaria  \enc**" 

l>M  Uvu  miv^en  I^UlU. 
1 1\\     K  en  eU*^^  fti^r  ilanno 

Cx^n  la  mi  oaualloru . 

S\\n  ew^»ar  |y»r  n*>  esirantuv 

l\sK*  t\  míUhlo  f^Mana, 
UN  *     Si  u.v*  >vwvieixH»K\Ñ  la  Khu'.'a 

tM«««liran«  iK>ti  al, 

I  »vx  moiNV\  >ínv»\^  N*m  latlj» . 

M  > "      N *>*  ta* ** tt^^v^  c »  ú\"*vV 
\  el  abí%a  Va  ttO"^ra%^a. 

iV  >v\x  i:.-  *  Vaxsr  frjk^v 

*         \  j    .V'.  At.\   ,"  A     ía«M.T»,'«*. 
.Hv.lf    U  ,  ifí.t    íi>tl    .'■    '^p/i.-. 

í    r  »i      VJ  *4*  .Mir^uiii.! 
^  »»    ■■•,>.    iv»S«í  -*r;'   :  :s'^.:i.;. 

i.    -I    ;.S.iii,;!iA.    ^'•Qias» 
*     »«  i:    ■vi-u;   .«i    Ki  K   <' 

■     »■     V  *?     4U>S«i.*'*  -í     ■ 

'»      •»»...  ¿    l*'^   .'I  >c>.-. 


AMEIU0RE3  AL  SÍGLO  XV. 

K  meroíie  enbiaredes 
Aquel  rey  de  Porlogal. 

1 1G5.    Que  TOS  Taga  baena  emienda. 
Porque  uos  corrió  la  Iterra , 
Con  que  ssus  rregnados  defienda, 
E  aper^ibasse  de  guerra. 

i  1G6.    Si  con  él  guerra  tomaredes. 
Vos  non  sseredes  culpado : 
El  rrey  dixo:  bien  ÍSiblades, 
Conbusco  sso  yo  otorgado. 

1 107.    Mi  rrecabdo  enbiaré 

Aquel  rrey,  sin  otra  dubda. 
Yo  gelo  cognosceré. 
Si  touier  en  mi  ayuda. 

n(i8.    Easimegaoari, 

A  su  cuerpo  daríi  flama. 

La  rreyna  allá  jrá, 

Ssu  Qja ,  que  mucbo  ama. 

1 169.    El  noble  rrey  muy  ayna , 
Luego  a  poca  ssason. 


1 170.  Reyna  de  graod  Talor, 
Por  Dios  Padre,  que  mu 
Llegades  por  el  mi : 
Al  rrey  de  PorlogaL 

1171.  Oa«  benga  saloar  sa  j 
Yo  asi  gelo  ruegn, 
Reyaa,  si  U»  biea  aa 
Yo  sse  que  vema  laqf 

1 171    \  DOS  íira  gnftd  am 
E  tener  pilo  1 
La  reyna  dii-> : 
0»pIiK  naessro  i 


«I. 


1 173.    La  rrvyu  ^ae  eA*  «««k 
Gatsso»  msy  MMe  mña 
IV  SseoUa  s»  sa:ü* 
Vb  ¿ia  amft 

'.•Ti     tyskmfíji^i 
F'  AS'áil-sa  acr 

E:  r*»i:Uia  iwtMw 
r'.">.  >i  :*ír»f  ¿?í  íí  ana 
l*i  ik  ija  zue  iiii.'aír  a 
F.^;>«rJ3ii.'<j  nii7  Jim  ó 
?'  r  a  rmifii  ;í  '.laai. 
.  *^*»    >>&$  .^'Sks  mapi  ^\ 

'  ""     Y|i-«  ¿i;^  '  liiipam 

' .  d  Sí   ">«   Urcí 
f^cs  u<3ixrw 
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1181.    Padre,  si  bos  ploguier, 
La  rrason  entenderedes , 
Kl  rrey  de  Castiella  quier 
Prouar  si  me  bien  queredes. 

I  ísj.    Bos ,  rrey,  sienpre  me  amasles , 

Yo  a  líos  sin  fallimiento, 
Dt'  honse  aunos  me  casasies, 
Casastes  me  con  grand  contento. 

I IK".    Casástesme  con  grand  sennor, 
Uiey  alto,  de  grand  bondat , 
Non  saben  ala!  mejor 
Kn  el  mundo,  esto  es  uerdat. 

1 181.    l)e  quien  sso  yo  bien  cassada , 
Non  por  que  me  alabe. 
De  ssi  so  la  mas  bonrrada 
I^eyna  que  omne  sabe. 

1 18:).    líos ,  buen  rrey,  non  lo  buscastes , 
E  por  bos  cobré  corona , 
l\  pues  me  bien  comensastes , 
La  sima  sea  muy  buena  agora 

I I  Sí  I.    El  comienro  es  la  rrays , 

La  sima  llama  la  flor, 

.\questa  rrason  vos  dis 

Ll  rrey  don  Alfonso,  mi  sennor. 
:  I ST.    En  el  comienso  vos  ssaluda , 

E  enbiauos  desir,  rrey, 

Que  vayades  en  su  ayuda 

Pon  honrrar  la  santa  ley. 
:  1S,S     De  la  Santa  Trinidat , 

Por  que  Dios  vino  en  la  crus , 

Pe  e  creen(;ia  e  uerdat , 

Nuestra  salua^ion  e  lus. 
!  189.    Dos ,  rrey  bien  anenturado, 

No  e.^cussedes  la  yda , 

Oiirra  Dios  el  nuestro  estado. 

Por  ticnpos  d^  la  vuestra  vida. 
llíXX    Parades  danno  e  mal , 

Rrey  de  buestro  sennorio, 

Por  vos  puede  Portogal 

Auer  honrra  e  poderlo. 
1101.    Sennor,  dadcme  recabdo. 

Por  Dios,  esto  sea  luego. 

Rey,  dixo,  muy  de  grado, 

Faser  quiero  buestro  ruego. 
1  l'J2.    Fija  mia  muy  amada , 

.Mis  regnos  quiero  dexar, 

Por  yr  en  esta  crusada 

Al  noble  rrey  ayudar. 
1  líT).    E  por  saluar  mis  peccados. 

Que  he  techos  sin  mesura , 

Que  me  sean  perdonados 

En  el  reyno  del  altura. 
1 191.    Delante  el  granl  judgador, 

(^.on  la  lus  que  es  conplida, 

La  reyna  dixo  :  sennor. 

Dios  bos  mantenga  la  bida. 
1  VXo.    Sion[)re  seades  honrrado, 

Rey,  sennor,  por  este  bien, 

E  de  Dios  Pariré  heredado  : 

Todos  (lexieron  amen. 
1 KHJ.    Esta  reyna  dexemos 

Muy  alegre  a  marauilla. 

Del  muy  noble  rey  fablemos, 

Queestaua  en  Seuilla. 

«107.    Dixieron  le  este  mandado: 
Rey  noble,  de  grand  balor, 
E  muy  anenturado, 
\\  .\.-xv. 


Muy  acabado  sennor. 

1 198.  Dios  mantenga  buestra  bida. 
Rey  sennor,  non  lo  sabedes, 
Tarifa  está  perdida. 

Si  le  bos  non  acorredes. 

1 1 99.  Todos  cuytados  están , 
Padeciendo  muy  grand  guerra, 
De  la  torre  de  don  (oban , 

Vna  pieca  es  en  tierra. 

1300.    Los  andamios  quebrantados 
Passan  grand  laseria , 
Los  moros  están  ayuntados 
A  gerca  de  la  barrera. 

ISOi .    Tomados  serán  a  manos , 
Asi  se  ynan  allegando, 
Los  moros  con  los  xristianos. 
Ya  todos  andan  foblando. 

1202.    Esta  es  mala  sennal, 
Esto  deuedes  saber, 
Al  rrey  pessó  muy  mal , 
Non  sabia  que  fiíser. 

1303.    E  luego  con  este  mandado 
Ssns  gentes  fiso  allegar, 
E  mandó  poner  su  estrado 
En  Santa  María  del  Pilar. 

1204.    En  él  posieron  su  espada , 
Fecha  a  muy  grant  noblesa , 
E  una  corona  preciada. 
Que  valia  grand  rriquesa. 

1209.    Dis  el  rrey  a  los  4Jos  dalgo : 
Estas  armas  fny  tomar 
En  la  casa  de  Santiago, 
Bien  de  $ima  del  altar. 

1206.  En  Burgos  fuy  coronado, 
Delante  el  altar  mayor. 

En  las  Huelgas  consagrado, 
Noble  mente  e  a  ralor. 

1207.  Por  Dios  Padre  uerdaderc^ 
Destas  armas  tos  membrat. 
Con  que  yo  ftii  cauallero 

En  Burgos,  noble  ^ibdat. 

1208.  Yo  passo  mala  vida, 

Con  grant  pesar  e  grand  duelo, 
Tarifa  tengo  perdida , 
Que  me  ganó  mí  abuelo. 

1209.  O  la  perderé  ayna, 
E  non  puede  ser  y  al, 
Enbiamos  la  reyna 
Al  rrey  de  Portogal. 

1210.  Tarda  mucho  6  non  viene, 
Esto  non  es  de  sofrir, 

E  su  padre  se  detiene, 
Non  cuydo  que  quier  benir. 

1211.  Non  enbia  mensijeros, 

Oy  mas  tiempo  non  perdamos , 
Ved  agora  caualleros , 
Lo  que  sobre  esto  fagamos. 

1212.  Todos  dixieron :  sennor, 
Lan^a  noble  de  Castilla, 
Vos  sodes  el  rrey  mejor. 
Que  nunca  se  bió  en  Seuilb. 

1213.  Nos  somos  mestros  basaltos , 
Que  bos  aman  lealmente, 

Con  armas  e  con  eauallos , 

üos  seruirán  noblemente. 

Í2i4.    Sennor,  por  Dios  que  mas  ral , 


» 


M4 


AqnesU  mson  faredes, 
Este  rrey  de  Portogal, 

••••• 

4215.    Si  non  benier  la  rreyna, 
Nin  nquel  rtey  tiuesiroliO| 

Con  et  bue&tro  sentioriOi 
i316.    A  Tarifa  Jlepr^dea 

Que  pasa  agora  amargura, 
E  a  los  moros  benpertdea 
Por  Dios  e  vuestra  TeDtura. 
1^17.    E  a  los  Tuestrofi  naturales 
Por  TOS  an  mucho  d«  faBer^ 
Los  moros  oon  soq  auies^ 
Que  bos  osen  atender. 

12 18.  Todos  estos  otorgaron , 
GuisaroDSc  de  baialla» 
Talegas  a  pregonaron 

A  poco  tieitpOf  sin  fabía* 

1219.  Que  toda  la  cautil erii 

Se  pergebifisseo  riu|  btec , 
Quel  rnrj  jrse  querría 
Contra  el  rey  Albofacen. 


1220.  Ya  el  rrey  guisado, 

E  los  gufos  muy  sin  mle<|a» 
En  Seuilla  fue  entrado, 
Miger  Loppes  de  Toledo. 

1221.  Al  rrey  llegó  ayna, 
La  mano  le  fue  besar, 

E  dis    sennor  la  rreyna 
Se  nos  enbia  ettcome^dar 

1222.  Con  su  padre  rre<^bdÓ, 
Quier  faser  vuestro  mandado 
Ya  por  SÜ3  rreynos  mandó 
Graot  pregón  apressurado. 

1223.  E  en  bi  ó  tncn  sa  je  ros 

Por  los  sus  rreguo.^ ,  que  bengan 

Todos  sus  caballeros, 

E  que  mas  non  se  detengan. 

1S24.    A  Lísboua  faa  enbiado 
Que  le  t  rayan  sus  tesoros  p 
Por  jr  muy  bien  guisado. 
Con  busco  rrey  sobre  moros, 

1228.    Aquí  sará  muy  ayna, 
Asi  bos  lo  manda  desir, 
Allá  Anca  la  rreyna , 
Para  se  con  él  benir. 


1226.  El  rrey  grand  plaser  tomó. 
Por  ser  el  fecho  mas  qtóo, 
E  don  Gil  luego  llamó. 
Arzobispo  de  Toledo. 

1227.  Onrrado  rreligiosso, 
Muy  acabado  varón 

En  SU5  fechos  gragioiso, 
Muy  flelde<ora^n^ 

1228.  Dixole  que  se  guisase, 
E  non  Tesiesse  ende  al 
E  muy  a  priesa  Üegasse 
Por  el  rrey  de  Portogal. 

1229.  El  arzobispo  buen  Bel , 
Espedjóssc  e  fue  su  via , 
Alfonso  Ferrandes  Coronel , 
Que  conpanna  le  tenUp 

1?30.    Yuasse  con  su  conpanna , 
Atnuiesan  el  rreynado: 
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Pablemos  del  rrey  de  Espaniaf 
Sennor  bien  tnenlanKlo. 


1231.    En  la  su  cama  yaifendo. 
Comentó  mucho  a  penssar, 
E  yasiasse  rrebolbienüo, 
Que  non  podia  folgar. 

1252.    Lenantóse  el  otro  día. 
Sus  gen  le  !^  fiso  llamar, 
Missa  de  Santa  María, 
El  buen  rre j  fiso  cantaf . 

1333.    A  lodos  ast  rogé^ 

Que  esioTtessen  bien  guísadoá, 
Muy   priessa  caualgó* 
E  f  alió  de  sos  mgnadoa. 

125i.    El  buen  rrey  endefe^ó 
Por  Portogal  su  fia, 
Al  arzobispo  alcaagft, 
E  delante  le  salía. 

125S.    Por  Olíuencsi  pAssaDa, 
Ajuromenoa  fue  «alir 
E  rre^  de  Partogal  faltaua. 
Que  lo  salió  rrescebir- 

1236.  E  los  rreyes  se  ábra^ron. 
En  muy  grant  sennal  de  aasop, 
E  por  la  ir  i  i  f  a  #.'  n  t  ra  ron 

Estos  rreyes  de  grand  valor. 

1237.  Folgaron  a  so  plaser. 
Estos  rreyes  de  grant  allesa, 
E  posáronse  &  comer 
Francamcnie  a  vua  mesa. 

1238.  Todas  las  gentes  noy  pagadaa 
Con  esie  rr«|  Jiel  iríatíano. 
Todos  libran  las  pomlsi 

A  noble  rrey  eastfftaHk 
1  *¿Ó9.    Todo  a(]  tiel  d ja  fa  hl  a  rofi , 
Lo  que  ouieron  por  agnisado. 
Otro  uta  s^  pasaron 
Estos  rreyes  en  vn  estrado. 


1340.    El  rrey  de  Castiella  I 
E  dixo  qoe  se  callasaeii . 
A  todos  asi  rrogana , 
Que  su  rrason  e«CDCÍLai«oii. 

1241.  Dis   sal  i  de  mí  lensioHo 
Para  defeader  Espaniia 

E  por  TOS  Tengo,  mi  tio. 
Que  non  por  olra  coopanna. 

1242.  Pasados  son  de  Marmeeot, 
Muchos  osos  de  las  sierra»,. 
E  ata  Dios  son  t04  poeroái,  « 
Que  cubren  todas  las  ti«fia& 

Iii3.    E  por  sennor  dellos  bieae 
Vniauari  valiente, 
Las  serdas  de  oro  tiene, 
E  de  asero  el  diente. 

1344.    Por  esto  llf^mos  oúi. 

El  rrey  cuerdo^  buen  caualteiO» 
Oymos  desir  por  bú» 
Que  $odes  rreál  monlMii. 

124o.    Vos  te  nedes  vna  «mah , 
Que  los  non  puedan  fnir, 
t*a  vuestra  Unca  Jionliiida . 
Veré  si  saben  ferir» 

1246.    Vos ,  si  me  bien  quer^dt^s , 
Fase  Jeme  este  plaaer , 
Mas  que  no«  wm  mpi^ic*. 
Que  yo  tengo  grant  poder. 


1  itT.    Mas  conpannas  con  rrason , 
Son  muy  grant  caualleria , 
De  quantos  en  el  mundo  son, 
Yo  mas  que  uos  non  querría. 

1-218.    El  rrey  de  Portogal  luego, 
Fabló  niuy  í»ien  resonaífo, 
Faser  quiero  iHíc^tro  rrnego, 
Fyf>  híen  auentajado. 

1-J49.    Amouos  de  coracoOi 
E  fago  muj  dereclio, 
E  1<;ti(ío  que  es  rrason 
De  amar  huestro  proueeho. 

1  i'ií).    Vue  SI  ro  abu  e  lo  fue  mi  padre , 
D^ )  n  Don  i  s   m  uy  n  oble  lan^a , 
Mi  hermana  Tuesira  mtdre. 
La  rrcjnn  don  na  Costa  nga. 

{^\.    K  c^ssí  con  Imestrt  tía, 
Diendo  que  era  rrason , 
E  diuo^  donna  MaHa 
Amor  del  mi  coraron. 

l'2o2.  Bueslro  íijrh  eí5  mi  nielo, 
Que  Dios  faga  enperador, 
Dcuolo  bueno  por  cierto. 
En  el  mundo  non  ha  mejor. 

li.T»     Por  esto  vos  mucho  amo, 
Rrason  es  de  se  faser, 
Fijo  e  sennor  bos  Hamo, 
E  fioofíonm  en  tmestro  poder. 

1 21)  i .    Desanparo  mi  rreynado, 
Por  seruir  la  santa  ley, 
E  por  dar  onrra  al  mi  e.=ilaílü, 
Yr  quiero  conuusco,  rrey 

1  '2'oo .    K  D iüs  líOS  q ui e ra  ayuda r, 
E  nos  torne  acá  con  bien , 
E  i^n  el  £u  ^erüi^ioacabar: 
Todos  dixieron ,  amen. 


1  J.'jO.    Ya  los  rreyes  son  ayuntados 
E  an  plaser  e  abenen9ia. 
En  el  camino  son  entrados, 
E  pasan  por  01iuen9¡a. 

12o7.    La  rrey  na  muy  lozana, 

Por  que  conplieron  su  rroego, 
Passaua  a  Guadiana , 
En  iJadajos  entró  tueg^K 

1  -i:^ .    E  L  r  rey  d  e  Ca  stiet  la  pagado 
E  Lik^re  a  marauílb 
Muy  apriessa  fue  guissado. 
Para  salir  de  la  villa. 

lí?')^.    El  otro  rrey  detaua 
C'.on  su  nja  la  rreyn:i 
El  hr.en  rrey  se  ydelantaon. 
En  Seuilla  fue  ayna. 

i'2i>0.    Esto  fiso  saber 

A  los  del  su  sennorio. 
Que  todos  fesiessen  plaser 
Al  rrey  de  Portogal ,  su  tio. 

í  iííil .    Todos  se  muy  bien  guisaron , 
Noblemente  a  maranilla , 
E  pro<;es¡on  tiraron 
De  lii  muy  noble  Seuilla. 

^ 2Ci.    F ij o !í  da  1  ^ú  bo forda ua n , 
E  pcn^uan  yr  m  vía 
E  rey  de  Portogal  falfauan, 
Que  de  üilíena  salía. 

1263.    Los  rreys  bien  se  reí^ebieroíti 
Todos  con  el  su  poder, 
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Contra  Seuilla  boluSeron, 
Todos  con  mtiyi^rant  plaser. 
1964.    Caualleros  biafordaTido, 
Todos  con  grant  aJegranca, 
E  a  la  gineta  jugando. 
Tomando  escudo  e  lan^a. 

1265.  E  ios  moroí  e  las  moraí , 
Muy  grandes  juegos  fasian , 
hoh  judíos  coD  íu»  loras 
Estos  rreys  bien  res^'éJjtan. 

1 266.  Asy  e  n  l  ra  ron  por  Seuí  Da 
Estos  rnsys  de  grant  aUesa, 
Todas  h^  senies  de  h  vílh, 
Les  mostniron  grant  noblesa. 

1267.  Los  reys  en  Seoília  son. 
Alegres  de  ver  ul, 
E  mandaron  echar  pregoR , 
Por  Seuilla  la 

Í268 lera, 

Ayna  se  bien  guisaseo  • 
E  por  ninguna  maiiera , 
Commo  moros  noD  andasen. 

1269.  Mas  lenasen  sendas  erases , 
Por  ser  mejor  conocidos, 
E  luego  los  andaloses, 
Desto  Alerón  per^ebidos. 

1270.  El  buen  rey  cod  sos  etMllenici 
De  Seuilla  Fuego  sal» 
E  luego  a  los  ^ínco  días, 
Salió  el  rey  de  PortdgaL 

1 271.  Anbos  los  reys  ae  ajaatarou, 
E  lomauao  sn  carrera 
Con  íius  pendoneít  entraron 
Por  tierras  de  la  fironteíak 

1272.  A  Xerés  luego  pasaoao » 
Vna  villa  que  mueíio  val , 
Sois  re  Afíitadeleie  pasfauan 
Echauanse  eo  rreaL 


IÍ16 


1273.  Guisaron  bien  sa  faaieodo 
Entraron  vn  dia 

Estos  rreyes  en  Toa  tíeoda» 
Con  muy  grand  canalieria. 

1274.  Qoe  los  rreyes  seyín  aguardando 
Fijos  dalgo  bien  sin  miedo, 

Don  Gil  los  rreyes  aconsejasdot 
A  ff^obis  po  de  Toled  o. 

1275.  E I  rrey  de  C  -a  kI  Uü  h  luego 
Fabló  commo  buen  saaiior. 
Amigos,  esto  vos  i-ue/o, 
Por  Dios  Padru  Criador. . 

1276.  Que  passó  cuyu  muy  fuerte 
En  la  eras,  do  lo  pregaron , 
E  perdonó  la  su  muerte, 

A  aquellos  que  ío  nvalaroij, 

1277.  Que  todos  nos  pi^rdonemos 
Por  Dios  f  uerdadero  Padre, 
E  asónos  ayudemoe. 
Commo  Ojos  de  h 

I278w    Elquccuydaí  'ii. 

Sea  del  mundo  pe       o, 

E  en      aen^  , 

Con  jw       lea 
1279.    El 


SiO 
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Fabló  luego  don  lohan , 
Fijo  del  iniante  don  Manuel. 


1380.    Reyes,  sennores  por  natura, 
A  los  de  generación, 
Tengades  agora  por  mesura, 
De  oyr  vna  rrason. 

i£8 1 .    A  mi  dlsen  don  loban , 
Que  bon^iste  crusada , 
Aquellos  moros  miedo  han, 
En  las  tierras  de  Granada. 

V2B2.  Por  honrrar  el  mi  esudo. 
En  muchas  cosas  pequé, 
Contra  bos  soy  muy  culpado, 
Connosco  que  bos  erré. 

1283.  De  lidiar  con  los  paganos, 
Sienpre  oue  grant  sabor. 
Muy  mal  flse  a  xristianos , 
De  que  so  muy  peccador. 

1284.  A  nos  demando  perdón, 
Por  Dios  Padre  del  altura , 
E  pido  uos  vn  tal  don , 
Que  sea  buestn  mesara. 

1283.    Que  uos  me  dedes  sin  falla , 
Esta  honrra ,  si  uos  ploguier, 
Lo«  golpes  desta  batalla , 
Quando  aquel  dia  venier. 

1230.    A  fiosa  de  ben^ er, 
Cuydo  en  la  lid  e  mirar, 
Bos  abredea  gnnd  plaser, 
Quando  me  bieredes  lidiar. 

1237.    Sy  en  aquel  día  non  es  mi  fin .. 
E  mi  Dios  dexar  lograr, 
En  la  tienda  del  rrey  de  Belhmarin , 
Os  conbido  para  ayantar. 

1288.  Yo  conunsco  a  grant  sabor, 
Y  uos  cuido  bien  seruir. 
Dios  Padre  ben^edor. 

Me  lo  fará  asi  conplir. 

1289.  Los  reys  grant  palaser  tomaron 
Con  toda  la  xristiandat, 

E  luego  se  perdonaron, 

E  ayuntaron  amistad. 
1200.    Todos  fueron  abenidos, 

Quantos  son  en  la  arbergada, 

E  los  omesiellos  partidos 

Por  esta  santa  crusada. 
12(^1.    Los  grandes  e  los  menores , 

En  vna  rrason  otorgados , 

E  dieron  por  traydores. 

Los  que  fuesen  arrancados. 

1202.    Luego  se  bien  guisaron 

Por  entrar  en  la  batalla, 

E  los  rreyes  luego  llamaron 

Dos  escuderos  sin  falla. 
1^93.    Dixierou  los  escuderos  : 

Sahedüs  bien  la  arania, 

Sodes  bien  uerdaderos 

De  tornarla  en  aljamia. 
1  JOi.    Departidos  el  lenguaje. 

Por  castellano  muy  bien , 

Leuade  nuestra  mensaje 

Al  rrey  moro  Albofa^ en. 
1205.    Que  le  enbiamos  desir 

A  él  e  a  sus  paganos , 

Que  se  quieran  pre^ebir, 


De  nos  e  nuestrof  xrlstbmos. 

1296.  El  es  rrey  de  grant  tllesa , 
E  de  nos  tiene  gnni  sanna , 
E  passó  con  grant  noblesa , 
Para  conquerir  Espanm. 

1297.  E  pues  él  es  rrey  mejor. 
De  todos  los  afHcanoit 
Que  se  llama  bensedor, 

E  matador  de  los  xrisliaoos. 
1208.    VengassealAlbofera, 
Si  su  pro  cuyda  fttfer. 
Ya  nos  ymos  de  earren. 
Si  nos  él  non  falld^ler. 

1299.  E  si  lo  esto  prognier. 
Que  caualge  e  se  benga , 
E  si  él  esto  non  quisier. 

Los  puertos  non  noi  detenga. 

1300.  E  fallamos  han  consigo 
En  las  prayas  de  to  marisma , 
El  plaso  será  domingo, 

A  las  oras  de  la  prima. 
ioO  1 .    Los  mens^geros  dexemot 
Que  pasan  la  Albofen, 
De  los  rreyes  amos  flabtenos; 
Que  están  en  la  firontera. 

1o02.    Su  hueste  luego  atcanctroB  , 
Vn  dia  amanes^ieote, 
Los  xristianos  apoaitroii, 
Commo  fueron  noblemenle. 

\Z(ío.    Vuanse  por  la  fironten , 

Los  rreyes  con  sus  Qioa  dalgo, 
E  leuaua  la  delantera. 
El  maestre  de  Santiago. 

l.'Oi.    Que  la  leuaua  sin  arle. 
Con  mucha  buena  conpanna, 
Don  lohan  Nunnea  a  la  otra  parle, 
Alferse  del  rrey  de  Espanna. 

loOTi.    E  todos  grant  plaser  ban , 
Seuilla  iba  delante. 
De  la  otra  parte  don  loban. 
Fijo  del  muy  noble  intente. 

1500.    Para  pasar  Barbate, 
Vua  de  buen  cora^^on, 
E  don  luhan  al  otra  paite^ 
Sennor  de  Gibn  León. 

1507.  La  delantera  goardando. 
Los  crusados  mucbot  son, 

E  bassallos  de  don  Femando^ 
El  marques  de  Aragón. 

1508.  E  otra  grant  caoalleria , 

E  de  concejos  gnnd  conpanna. 
Obispos  ecleresia. 
De  la  criason  de  Bspanna. 
1309.    Que  yua  muy  bien  guardando 
Flsta  noble  delantera , 
Las  armas  esprandor  dando, 
Conmio  llamas  de  foguera. 

1510.    Todos  yuan  bien  sin  arte, 
Atrauiesan  la  frontera. 
El  noble  rrey  al  otra  parte« 
A  la  derecha  costanera. 

1311.  Yuanlo  aconpannando 
Vasallos  de  don  Enrríqne, 

K  de  don  Tello  e  don  Femando, 
E  los  de  don  Fadriqoe. 

1312.  El  buen  rrey  loa  cifor^ua. 
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Commo  perdiesscn  el  miedo. 

El  cuerpo  del  rrey  aguardaua 

El  arvobispo  de  Toledo. 
;í3.    Varón  bueno,  de  granl  prcs , 

Fasedor  de  mucho  algo, 

E  Martin  Fernandes  de  Gerés, 

Arrobispo  de  Santiago. 
)  1  i.    Otros  muchos  caualleros, 

Rricos  orones  muy  onrrados. 

Fijos  dalgo  bien  braceros , 

E  concejos  bien  apostados. 
'j  lü.    El  buen  rrey,  noble  cabdiello, 

Esforzando  quantos  son , 

E  Pero  Rruys  Carriello, 

Ll<>uaua  el  su  pendón. 
■)  10.    Varón  de  buena  manera , 

Alferes  que  mucho  val : 

La  esquierda  costanera, 

Leuaua  el  rey  de  PortogaK 

317.  Los  fijos  dalgo  muchos  son 
Que  yuan  en  su  conpanna , 
E  leuaua  el  pendón , 

Del  noble  heredero  de  Espanna. 

3 18.  Nunno  Fernandes  lo  leuaua , 
E  lo  touo  bien  en  la  sierra , 
Don  Peydro  lo  aguardaua  , 
Que  llamaron  de  la  Guerra. 

319.  Don  luhan  Alfonso,  otro  si , 
De  Albuquerque  sennor, 

E  rricos  omnes  yuan  y, 

E  concejos  de  valor. 
3-0     E  don  Diego  del  Faro, 

E  don  Pero  Alfonso,  otro  tal, 

Con  Astorga  su  obispado, 

Vna  tierra  que  mucho  val. 
32 1     Obispo  do  buena  manera , 

Muy  acabado  varón , 

Del  linaje  de  Perora, 

Donde  los  infanzones  son. 
3-^.    Don  lohan  Nunnes  con  su  caualleria , 

Va  con  el  rrey  de  Portogal , 

Con  Calalraua  e  su  fleyresia, 

Vna  orden  mucho  real. 
3:23.    Que  sienpre  fesieron  serui^io, 

Por  la  ley  ser  exalcada, 

E  el  maestro  don  Nunno  Thami^o, 

Con  Alcántara  la  honrrada. 
321.    E  don  Pero  Nunnes  de  Gusman , 

Cabdiello  de  la  peonada. 

Oíros  muchos  con  él  van , 
^  Fijos  dalgo  de  la  mesnada. 
13ij.    Ricos  omnes  de  grant  guisa. 

De  Castiella  la  rreal, 

Iiifanrones  de  Galisia, 

E  caualleros  de  Portogal. 
l3Co.    Todos  yuan  muy  sin  miedo. 

Para  conplir  su  perdón , 

E  Gonralo  Gomes  de  Aseuedo 

Leuaua  el  su  pendón. 

1327,    La  raga  yuan  aguardando, 

Rricos  omnes  de  prestar, 

Don  Gonsalo  e  don  Fernando, 

Llamáronle  de  Aguilar. 
I3i8     Que  la  guardauan  sin  arte. 

Con  lealtad  verdadera, 

ECórdoua  al  otra  parle, 
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CoD  muchos  de  la  frontera. 

1529.  Fijos  dalgo  castellanos , 
E  otra  grand  caualleria , 
E  yuan  commo  hermanos , 
Para  conplir  su  rromeria. 

1530.  E  la  rrecoa  leuanan , 
Entre  amas  las  costaneras , 
E  muy  grand  plaser  tomaaan , 
Por  llegar  a  las  Alboferas. 

i55 1 .    Por  el  berranco  pasaron , 
Con  sus  pendones  ayna , 
A  mano  esquierda  deiaron 
£1  castiello  de  Medina. 

1552.    Pasauan  luego  Barbate, 
Los  rreyes  en  las  costaneras, 
£  Qeli  a  la  otra  parte, 
Con  todas  las  Alboferas. 

1555.  Por  la  frontera  salieron , 
Noble  miente  la  mesnada, 
En  Almodouar  dormieron, 
E  posieron  y  penada. 

1554.    En  vn  rreal  se  echaron , 
Los  rreyes  con  la  caualleria, 
Caualleros  y  armaron ,    . 
Luego  ayna  aquel  dia. 

1558.    E  armaron  cauallero. 
Por  hoorrar  el  su  estado  : 
Santiago  de  Velasco  primero. 
El  buen  rrey  lo  ouo  armado. 

1556.  Armas  claras  de  sennal , 
Pares^ia  que  le  dieron» 
Gar^i  Lopes,  otro  tal. 
Que  de  lobos  dixieron. 

1357.    Pero  Alfonso  de  Aljofrin , 
E  Pero  Lopes  de  Veles, 
En  la  del  rrey  de  Benamarín, 
Estos  fueron  muy  fieles. 

1558.  Deiemos  estos  caualleros , 
Que  en  aquel  logar  se  armaron; 
Pablemos  de  los  mensajeros, 
Que  a  les  moros  enblaron. 

1559.  Penna  del  Qieruo  pasauan , 
Por  rrecabdar  su  mandado, 
E  al  rrey  fallauan 
En  el  su  muy  noble  estrado. 

1540.  Seyendo  con  sus  caualleros , 
Departiendo  en  su  fasienda , 
Entraron  los  mensajeros 
Por  las  puertas  de  la  tienda. 

1541 .  Sennor  Ali  Albofasen , 
Alto  rrey,  de  grand  linaje, 
Tengades  agora  por  bien 
De  oyr  este  mensaje. 

1342.    Los  rreyes  bienen  por  la  frontera , 
A  vos,  buen  rrey,  demandar 
En  los  canpos  de  la  Albofera, 
Y  bos  cuydan  a  fallar. 

1545.    E  enbian  a  bos  desir, 

Que  guisedes  buestra  conpanna, 
E  bos  querades  aper^ebir 
De  la  caualleria  de  Sptnna. 

1544.    Fájense  manuilladoe 
Debes. eIrreyA  d, 

Pon      id  im      08» 
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Muy  grand  poder  ayuntastes, 

Para  pubbv  en  tai  Ucrra. 
1516.    pasaste^  aquende  el  mar. 

Con  arrases  e  jofauíes 

E  b«>nistfs  aqut  cercar, 

Vnas  l>aredes  mal  andantes 
i547.    Que  para  el  vuestro  eüíado^ 

Non  monta  vna  f^uc ni 

Nunca  fuera  de«  aconsejado, 

De  correr  por  la  frontera. 
15-18.    Vn  rrey  aUo  jioderoso 

E  sennor  de  alai  cdnpanna , 

Non  yaga  commo  traposo, 

Eücotiado  en  la  müiit^iiUTtt. 
15i9.    Sy  TOS  sodes  rrey  guerrero, 

Buen  caualtero  en  siella, 

galide  aqueste  oteríi, 

Hcf  ebíf   rey  úm  Castiella. 

1550.  Que  hiene  por  la  frontera , 
Ayna  lo  b^redef , 

Ya  biene  de  carrera , 
Si  le  boa  non  faHesí'í'di'S 

1551.  S.ilide  desta  marism^i 
3)  bien  queredes  lidiar, 
Domingo  quando  la  prima , 
El  rey  podedes  filiar. 

1553.  E  si  esto  non  queredes , 
O  lo  tentides  en  potro^ 

Los  puertos  non  le  enbar^edes. 
Que  luego  sea  connnsco. 
15!S5.    Ellost  litenen  por  lidiar, 
Nunca  Tíeron  mejor  día 
Sus  almas  cuy^lan  s^lu^ 
Por  aqueiila  moreria. 

1554.  E  todos  bienen  crusados, 
Por  vos  dar  lid  canftat 

E  los  rrtj^s  juramentados, 
Sobre  rn  libro  misal. 

1555.  Que  oo  n  rosco  bl  en  oottti  endan 
£u  muy  grand  batalla  fuerte, 

O  uos  maten  o  uos  prendan, 
O  qne  todos  tomen  muerte. 

1556.  &í  IOS  1  i  d  cíhI  te  í  asles , 
l^ierto  vos  la  falla  redes, 

May  mayor  que  bos  cuydasies» 
Asi  commo  lo  i^redes, 

1557.  Desto  nos  d^de  rrecabdo 
Commo  tonleredes  por  bien : 
Dixo  luego  mu  j  d<'  grado 

El  muy  buen  rrey  de  A  lriívM«;ea. 

1558.  Vn  poco  aguarda  redes, 
Fablaré  con  m\  bernaje 
E  r  respuesta  leuaredes 
De  todo  bu  estro  mensa  je. 

1558.    Don  Pedro  lo  aguardaua , 


1560.    Enbió  por  sus  caualleros 
Albofa^en ,  este  rrey, 
Efior  su  consejeros 
Los  alfaquis  de  la  1ey« 

15<J1.    fi  flso  vn  tal  mogo 
A  toda  la  su  caualleria. 
Que  lo  aconsejase  lue^o. 
Si  los  rreyps  atendería. 

1502.    Que  6U  estado  aguardasen, 
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E  viesen  aqueste  fecho, 
E  leal  miente  le  aconüejasen , 
Lo  que  bíeren  por  derecho. 
15(¡5.    Vo  moro  allí  seya, 
Crand  lúínie  de  It  ley» 
Acostado  y  as  Ja 
En  el  estrado  del  rrey. 
1504.    Rico  omne  e  sabidor, 
Don  Arife  era  llamado, 
£  tlixuk   i'R^v  sennor, 
\'o  los  tornaré  rrecabdo. 

1565.  Que  será  muy  prouecbotOf 
Tomad  tr>  Alboíav'CD 
Non  seades  porüoso, 
E  barata  redes  bien* 

1566.  Seimor  b  raison  primera 
Que  bos  fago  entendor, 
Salide  desta  costera 
Kn  que  bos  Jue^^tes  poooiv 

1567.  Grand  tienrto  ba  que  c^rcaitcs 
Aquesta  \Jlla  úu  falla 
E  nunca  sennor,  falhOes^ 
Rey  que  l>os  diesse  iiauUt* 

1568.  Entrastes  fior  esta  tierr* 
Con  los  boestros  africanos, 
E  feststes  inat  ii  guerra , 
£n  tierra  de  los  uásüanofi. 

1560.    Tardaron  <!  non  I  h'g;i mu 
Por  su  villa  ^lofender, 
Ajjjora  I j lie*  se  iii>(intaíon, 
Non  los  queradtís  nu^nder, 

1570,  E  bienen  c^n  ^u^  gentes  todss 
Contra  bos «-  bueMtos  moros, 
flonimo  si  íueseñ  a  í¡  .  "  - , 
Que  ouiesen  a  correr  toros. 

1571.  Vienen  bien  rrefirescidos, 
E  sin  afán  e  sin  pena , 
nuestros  moros  enejados , 
Fanbrlentos  en  tierra  ageoa. 

1573.    De  alien  mar  se  panierou , 
Grand  ptxler  a  marautJb 
E  mnrhos  dellos  morkro» , 
ConbaLiecdo  lísia  billa, 

1575.    Hucbos  caualleros  son  muer  los 
E  muy  grand  gente  pertJiEla, 
Tirade  hm  deslos  pucj^tos, 
St  ama  des  bue&trt  bida* 

i  374.    Los  rre  y  es  »|iii  HwnMJn  t 
De  batalla  aporgabUm , 
E  a  uos  non  faUarii 
E  teruán^'  por  etcamldiJ^ 

1575.  B  a  b  rán  gra  nd  rrencura , 
Tarila  derribarán 
Por  fecho  de  la  freura, 
A  sus  tierras  boluerán. 

1576.  Los  r reyes  para  sus  rregofiJo». 
LiBgemej^farán  partida 
£  nuDca  serin  ayuntados. 
Por  tienpos  de  la  su  bida. 

iri77.    E  saldrá  esta  friura , 
Buestra  senna  al^aredes, 
Quando  ñie  la  calentura. 
La  frontera  correredes. 

1578.    E  faredes  crua  guerra , 
A  Xern^s  r  ;i  Mcíhiui 

Kasta  9ima  de  Gustan  I  i  na. 
157i).    Si  lo  asi  fesieras,  senoor» 
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Quando  aci  ftaestes  pasado, 

Ba  rala  redes  mejor, 

E  fuerades  bien  aconsejado. 

1380.  Onrrárades  nuestra  ley, 
E  fuera  buen  seso  sano : 
Desien  los  moros  al  rrey ; 
Bien  vos  dise  el  biejo  cano. 

1381.  E  bos  conplide  su  rraego, 
E  su  seso  natural ; 

El  rrey  de  Granada  luego: 
Vos  lo  aconsejades  mal! 

1582.    Yo,  rrey  de  Granada  e  de  Almaria, 
Que  esto  en  este  rrencon, 
E  lid  cabdal  dito 
Con  Castiella  e  León. 

i385.    E  con  toda  la  crusada , 

Que  les  llega  bien  de  Francia, 
Sienpre  la  casa  de  Granada , 
Ouo  el  mejor  por  su  hinra. 

1384.  De  mi  tierra  escaparon 
Los  Krislianos  mal  andantes, 
Poco  ba  que  ios  mataron 

En  la  vega  dos  infantes. 

1385.  Sin  toda  falla  yo  fuy. 
Todo  acorro  los  ven^o, 
Sienpre  en  batalla  y 
Los  eabiomaá  con  lloro. 

1386.  Pues  qu6  faredes  vos,  sennor, 
Que  Dios  puso  en  ventura , 

De  todos  los  reyes  mejor, 
Sennor  de  muy  fi^rand  altara. 

1587.  Enperaflor  de  Marruecos , 
Sennor  de  muy  grand  poder 
Estos  xrisiianos  son  pocos, 
E  non  ayudes  que  temer. 

1588.  í^odcs  vn  rrey  muy  sollí , 
De  Los  fechos  muy  granados, 
Teneiies  selenia  mili 

Caua  1 1 t*r(>s  ay un t3 dos 
1389.    Braceros  e  Jidiadopcs, 
A  postados  noble  mente, 
Non  a  tales  nin  mejores , 
Del  Leñante  al  Poniente. 

1300.  Con  aquestos  africanos 
El  mundo  eonqueraredes, 
Trese  mili  son  atrísiianos, 
Ayna  los  vengeredes. 

1391 .  Con  el  vuestro  poder  fuerte, 
Peleír  non  podran , 

En  ellos  faredes  ata!  muerte. 
Que  por  sienpre  fablarán. 

1392.  Si  bos  estos  rreyes  bení-iércdcs 
Vuestra  es  quita  Espanna , 
Todos  los  rreyes  quebrantaredcs 
Fasta  cima  de  Brelanna. 

1505.    S   hüs  fiierí*deíí  el  ben^ido, 
Nolílíjs  rri^es  los  benrerán , 
Con  derecho  cognos^'ido, 
SiiMipre  bos  lo  a  bien  ternán. 

1301.  Que  avades  de  Dios  grado. 
Estos  rrejes  queredes  bos  ber, 
Pue   sodes  el  m^i  honrrado 
lirey  cjue  fue  nin  ba  de  ser. 

1595     Cuidemos  nuestra  coapanna, 
Demos  les  lid  canpal, 
Bos  con  aquel  rrey  de  Espanoa, 
Yo  con  el  rrey  de  PortogaL 
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Que  se  fiso  nuestro  enemigo» 
E  DOS  atanto  mal  desea, 
Dexad  lo  lidiar  conmigo, 
Li  ventura  mia  sea. 

1397.  Yo  se  bten  Terir  de  lan^, 
Eél  dtsen  que  es  fberte, 
Cuya  fue  la  mato  andan^» 
Vaya  con  su  mala  suerte. 

1398.  Aíjuesto  seri  bíert 

E  fosa  muy  apfiíiáí'iita ; 
Fabló  el  rrey  Albofacen, 
Bien  dis  el  rrey  de  Granada! 

1399.  Yo  quiero  faser  su  ruego, 
E  non  cunple  al, 

Dot»  A  rife  diio  luego : 
BaraUrédes  maL 

1400.  Pues  el  consejo  tomaron 
Estos  rreyes  con  ^its  cana  llecos 
Muy  apriesa  enbiaron 

Por  amos  Jos  mensajeros. 

1401.  El  rrey  f^bló  luego. 
Mensajero  se  que  deuedes, 
Yo  vos  mando  e  tos  rrutRo 
Que  Im  rreyes  me  ialudedca. 

1402.  Mi  Ojo  ouJeron  muerlOi 
Por  esto  pasé  la  mar, 
Nunca  pasaré  el  puerto, 
Fasu  que  los  non  Tengar. 

1403.  Yo  esto  en  esU  fontera , 
Con  nii  buesie  e  mis  tesoros 
Tarifa  fallé  primera 

E  rercob  con  mis  moros» 

1404.  Hlíi  es  de  abolengo, 

Que  la  poblaron  por  suelos, 

Tarifa  por  mia  tenido, 

Pues  que  fae  úemh  ablengo^ 

1405.  Yo  esto  en  la  ijerra  mía 
Con  aquestos  moros  mios» 
Sobre  lo  mió  be  guerra , 
B  comigo  lerjia  Üílis. 

140G.    Ellos  irengan  sí  bcnJeren, 
E  non  tomext  grand  afun. 
En  quaUien]K)  elius  quisieren 
Díen  aquí  me  fallarán 

1407.  AJbofera  ma  llegaré, 
Nin  les  firé  a  tal  plaser. 
Los  puertos  non  enbargaré. 
Que  non  es  mió  de  lo  faser 

1408.  Si  entramos  en  torneo. 
Píaseme,  ca  es  derecho. 
Pongo  a  Dios  en  el  comedio, 
Que  seajuesdel  fedio. 

1409.  Ya  el  rrey  está  aguisado 
Con  todos  £us  fausMeros, 
Luego  con  e^te  u^anditdo 

Se  boluitrran  Ivs  mensiajerüi. 

1410.  Penna  del  Coerufi  pasaron 
Quanío  1ü  podien  faser. 

En  Alroodc  aron 

Los  rre>es  ue  i       nna  yaso?. 

1411.  Con  todos      (caualleros, 
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Los  rreyes  moros  con  su  conpanna, 
Dexamos  en  su  rreal. 

i4 13.    Discn  que  alH  estarán , 
E  non'salrán  de  la  rribera , 
Los  puertos  non  enbargarán , 
Nin  bemán  a  la  Albofcra. 

U 1 4 .    E  si  bos  por  bien  touieredcs , 
Que  Tayades  si  queredes , 
Ed  qual  tienpo  vos  quisieredcs , 
Que  allí  los  fallaredes. 

U15.    Estos  rreyes  de  grand  altura 
Su  hueste  fueron  alear, 
Por  vna  niebla  muy  escura, 
Pensaron  de  caualgar. 

1416.  E  Tuan  los  caualleros 
Muy  noble  miente  sin  falla , 
Los  pendones  delanteros 
Para  entrar  en  la  batalla. 

1417.  Puerto  Llano  atrauesauan, 
E  pensauan  de  caualgar, 

E  los  puertos  traspasaron , 
Fasta  las  aguas  del  mar. 

14 18.  Los  adalides  delanteros 
Por  la  hueste  ser  guardada , 
A  la  torre  de  los  Anqueros 
Y  fue  la  su  albergada. 

1419.  Pues  que  fueron  asentados 
Estos  rreyes  con  su  rreal , 

En  vna  tienda  fueron  entrados , 
Oe  aquel  rrey  de  Portogal. 

1420.  Mucha  conpanna  y  estaua , 

A  los  rreyes  parando  mientes, 
El  rrey  de  Castlella  fablaua , 
E  dixo  a  todas  las  gentes. 

1421.  Yo  tomo  grand  alegranya , 
Pues  que  yo  a  Tsrifa  beo, 
Kn  Dios  tengo  esperanza , 
Que  se  cu n pía  mi  deseo. 

1  [^     Los  caualleros  briosos 

Vf>ré  si  son  fijos  dalgo, 

I",  omncs  menesterosos, 

Que  han  sabor  de  auer  algo. 
1 Í23.    Allí  nos  está  el  rrey  moro, 

Con  grand  poder  de  ouejas, 

La  lana  traon  de  oro. 

De  alquitrán  las  pellejas. 
1 124.    Yayamos  gelas  sacudir, 

Manuana,  si  vos  plogiiier, 

ri  qin»  bien  sopicr  forir, 

Abrán  qnanlo  qiiísíer. 
1  iitS.    Miiohas  doblas  fallarán , 

K  viandas  de  comor, 

Quaiitos  sofrieron  afán, 

Miirho  bien  pueden  auer. 
1126.    Con  los  moros  nos  veremos 

Lu(>í;o,  eras  amanesciente, 

E  batalla  los  daremos, 

r^rida  a  mantenieute. 
;  127.    Los  poIiM's  serán  doblados , 

E  forídos  ron  grand  sanna , 

K  ron  muy  grand  fuerza  dados. 

Que  rroRsucne  la  monlanna. 
i  Í2S.    E  ferír  muy  bien  sin  fdlla , 

Todos  por  caual loria  , 

Mo«:tromos  en  la  l)alalla, 

Drauesa  e  lozanía. 
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1420.  Si  los  moros  estobleren , 
Rien  se  que  querrán  foyr. 
Si  olios  al  (ielo  tobleren , 
Pensemos  de  los  seguir. 

1430.  Si  se  fueren.por  U  sierra* 
.  E  uos  con  ellos  seamos. 

Sí  se  entraren  por  so  la  tierra 
Depos  dellos  nos  Tajamos. 

1431.  Si  quebraren  en  la  mar, 
E  nos  con  ellos  quebremos, 
Non  nos  [luedan  escapar. 
Por  la  fe  que  a  Dios  denemos. 

1432.  Vuestras  almas  saloaredes, 
Moros  abrán  rrancura , 
Del  vuestro  rey  saberedes, 
Commo  el  cuerpo  aTentun. 

14o5     En  esta  lid  entremos, 
Commo  siempre  fablarán , 
Los  de  la  vanda  veremos, 
Commo  me  aguardarán. 

1434.  E  commo  serán  esforzados 
En  faser  golpes  gerteros. 
E  los  donceles  mis  criados. 
Ver  querré  si  son  braceros. 

1435.  Pensemos  de  pres  ganar, 
Todos  por  caualleria. 
Que  slenpre  ayan  que  lablar, 
De  mannana  aquel  dia. 

1436.  Si  esta  lid  yo  Ten^ier, 
A  nos  grand  loor  darán, 
Nacidos  e  por  na^er. 
Ya  por  sienpre  fablarán. 

1437.  E  si  nos  fuéremos  Tendidos, 
Será  grand  tribulación , 
Los  xristianos  son  perdidos» 
De  mar  a  mar  qnantos  son. 

1438.  Esto  Dios  non  querrá , 
Esto  sé  yo  por  uerdat. 
Dios  Padre  ayudará 
Xristianos  por  su  bondaL 

Ur>0.    Dará  honrra  a  su  ley. 
Por  que  passó  amargura , 
Ayudará  mi  su  rrey. 
Que  puso  en  grand  altura 

I  no.    Al  linaje  humanal, 
Esta  vos  dará  ayuda; 
Dixo  el  rrey  de  Portogal: 
rijo  non  pongades  duinla. 

1(11.    .Moros  serán  arrancados, 
E  abrán  grand  amargura, 
Xristianos  son  onrrados, 
Por  Dios  vuestra  ventura. 


1  ¡42.    Nos  somos  aqiii  ayuntadas , 
Esfanna  con  su  caualleria. 
Arzobispos  muy  faonrrados. 
Con  muy  noble  clcresia. 

Estamos  en  la  estrechura. 
En  las  pravas  desle  mar, 
Ell«'í?assc  la  friura, 
.Non  podemos  aquí  nM>rar. 

Viandas  aqui  non  están , 
E  si  mas  quisiermos  yaser, 
\yna  falles^-erán , 
.Non  tememos  que  comer. 
i 'i.    A  los  moros  non  tardemos, 
Mannana  en  aipirl  dia, 
Iji  b  Itatallii  entremos, 
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Cunplamos  nuestra  rromería. 

\AiQ.    E  pues  que  la  lid  es  QÍerta , 
Aperribanse  los  xristianos, 
Non  juigcmos  la  gineta, 
Con  los  moros  africanos. 

Ui7.    Pre^ianse  los  marroquiles 
De  la  ginela  julgar: 
Los  de  Granada  son  sotiles 
De  las  langas  arrojar. 

1  i  *B.    Ln  tropel  nos  ayuntemos, 
A  la  entrada  de  la  sierra. 
Con  las  ases  apartemos , 
Paremos  les  perder  tierra.' 

1  iíO.    Sea  muy  mal  andante, 
Quien  las  espaldas  tornar, 
Don  lohan ,  fijo  del  infante, 
Contra  los  rreyes  fue  fablar. 

i  í.'K).    Reyes  nobles ,  de  grand  altura. 
Yo  l)os  demando  vn  don , 
Que  sea  vuestra  mesura , 
De  oyr  vna  rrason. 

i  lo  i.    Yo  so  vuestro  vasallo. 
Que  a  uos  amo  leal  miente 
Dos  mili  sean  de  cauallo, 
Guisados  muy  noble  miente. 

1  ío2.    A  Tai  ¡fa  se  vayan , 

Si  vos  bien  quisier  serair, 
K  ningún  miedo  non  ayan, 
Esta  noche  de  morir. 

i  lo3.    Yo  luego  me  guisaré, 
Quanto  lo  podier  faser, 
A  Tarifa  llegaré, 
Aquesto  faré  saber. 

i  íoi.    Que  lodos  se  bien  perciban 
De  noche,  quando  entraren. 
Vuestros  vasallos  rrosQibaa 
A  las  oras  que  legaren. 

iíoo.    Pas  taran  dos  ases  grandes 
A  vn  muy  noble  tropel , 
Fabló  Alfonso  Ferrandes, 
Que  llamaron  Coronel. 

i  !üG.    Reyes  sennores  por  natura , 
Que  Dios  guarde  de  ma'; 
Don  lohan  dixo:  cordura 
K  grant  seso  natural. 

1  Íü7.    E  vayan  los  caualleros 
A  nos  sennores  seruir. 
Yo  fjró  (le  los  primeros, 
Que  ron  ellos  cuydo  yr. 

i  íjS.    Vj  pido  uos  este  don, 

0"e  yo  sennores  non  fioqu";, 

E  leuaré  el  pendón 

Del  liueno  de  don  Enrrique. 

I  loO.    Oras  lo  bien  faré. 

Tener  yo  bien  lo  aguardar. 

En  la!  logar  lo  porné. 

Que  sieiiiíre  a>an  que  füblar. 

;  íiO.    Los  rreyes  frelo  olorgarou , 
L  muy  prand  loor  le  dan, 
A  Tiirifa  lo  cnbiaron. 
Que  fuese  con  don  lohan. 

MOL    En  vna  galea  eutrauan, 
I>or  la  mar  fueron  su  vía, 
A  Tarifa  llegaron. 
Que  bieu  yerca  yasia. 


1462.    El  puerto  luego  salieron , 

Quando  lo  podíen  faser, 

E  los  de  Tarifa  bicron , 

E  ouieron  grand  plaser. 
i463.    Yuanse  por  la  rribcra 

Estas  gentes  muy  pagadas, 

Vieron  yaser  la  barrera 

Llena  de  langas  quebradas. 

1464.  Los  muros  e  los  andamios , 
Estar  todos  foradados, 
Páresela  que  dies  annos 
Ouo  que  fueron  («rcados. 

1465.  E  muchas  piedras  yasiaa 
De  engennos  derredor, 
Los  de  Tarifa  dcsian 

A  don  lohan  con  sabor. 
I4G0.    Queredes  firuta  don  lohan, 
Fijo  del  infante  don  Mannel , 
Desta  mucha  vos  darán , 
Mas  amarga  que  la  fieL 

1467.  Don  Pedro  con  plaser  grando 
Dixo :  Dios  me  de  salnd , 

E  non  me  dexe  comer  peras. 
Que  han  tal  oertnd. 

1468.  Sodes  buenos  ctnalleros , 
Fesistes  buena  fasanna , 
Nos  somos  sus  mensajeros , 
Del  mny  noble  rrey  d  Espanna. 

1460.    Que  bos  mny  grand  los  dará, 
E  por  sienpre  bien  querría, 
Esta  noche  aqni  seri 
Poder  de  caualleria. 

1470.  Rebato  non  le  faredes 
Quando  acá  fueren  llegados. 
De  mannana  estaredes 

En  tropel ,  bien  ayuntados. 

1471.  E  todos  mucho  faran 
Por  ganar  aquel  «tero, 
A  mi  disen  don  lohan , 
Que  non  seré  el  postrimero. 

1472.  Todos  grand  plaser  ouieron 
Quando  esta  rrason  oyan, 

E  a  don  lohan  dixieron , 
Que  al  rey  bien  sernirian. 

1473.  Don  lohan  luego  tornaoa 
A  muy  poca  de  sason , 
Delante  los  rreyes  fabbadt 
Contóles  esta  rason. 

1474.  Que  en  Tarifa  dixieron, 
E  el  plaser  que  temaron , 

Los  rreyes  grand  plaser  oqíci*od  » 
Don  Pedro  Ponse  llamaron. 

1475.  Enrrique  Anrriques  con  él , 
Jahen  con  el  obispado, 

E  Alfonso  Fernandes  Coronel» 

Canallero  mny  honrrado. 
1 176.    De  Xeres  el  guerrero 

Con  su  mny  noble  pendón , 

E  Nunnes  Fernandes  de  Puerto  Carrero, 

Vn  muy  honrrado  varón. 
1477.    Dis  el  rrey :  mis  naturales, 

Amobos  con  grand  derecho ; 

Sodes  boenos  e  leales 

1^  Mblc 

1^  Nm  finqnc 


Que  amo  de  coracon. 
i479.    Otro  pendón  leuaredes 
De  don  Tollo,  fijo  mío, 
A  Tarifa  llegaredes, 
Asi  bos  lo  mando  yo. 


lifiO.    Luego  se  bien  guisaron , 
Fesieron  poner  geunda , 
En  los  cauallos  raualgaron, 
Salieron  de  la  all>ergada. 

¡^81.    Knire  la  mar  e  la  tierra 
Los  pendones  bien  tendidos , 
K  los  moros  de  la  sierra 
Dieron  grandes  alaridos. 

liS^.    Con  la  rrcnda  rrecadieron , 
Escontra  la  mar  llegaron , 
Los  xristianos  qwe  los  bieron , 
Los  cauallos  aguisaron. 

1483.  Tarifa  muy  apriesa 
Xristianos  fueron  llegar, 
Commo  la  nieue  espesa , 
Moros  yuan  a  la  mar. 

1484.  Contra  la  caga  tornaron , 
Contra  el  puerto  bien  guardar, 
E  dos  xristianos  mataron , 
Que  non  podíeron  escapar. 

i485.    Contra  Tarifa  llegaron 

Los  moros  muy  bien  armados , 
E  al  rey  moro  contaroo 
Ayna  estos  mandados. 

1486.    Noble  rrey,  que  Dios  defienda , 
Convusco  son  los  xristianos, 
Salido  bos  de  la  tienda , 
Menester  bos  son  las  maoos. 

1^f¡7.    Toda  la  xristlandat 
Ya  viene  con  su  poder, 
E  sepades  por  uerdat , 
Que  l)os  quieren  cometer. 

1483.    Al  rey  fuera  grand  mal , 
La  color  se  le  mudó, 
Fiso  dar  al  atabal , 
Por  las  armas  demandó. 

1  is9.    Dixo  a  sus  naturales : 
Esforzar  e  non  temer, 
Los  xristianos  non  a  tales, 
Que  nos  osen  cometer. 

U^).    E  apriesa  fue  armado, 
Su  sennaen  el  astil, 
Delante  él  fuera  llegado 
El  Guas,  su  aguasil. 

1  i9i .    Dixo :  sennor,  si  bos  pías , 
En  la  liuestra  tienda  fol^^ade, 
Dorniidee  auedepas. 
Non  vos  tomades  de  nady. 

l.{02.    E  Sennor  Dios  lo  confonda. 
Que  avades  que  temer. 
En  quanlo  la  vuestra  rronda 
Yo  touier  en  mi  po<ler. 

1493.  Dcsto,  sennor,  non  vos  míenlo. 
Que  ante  querría  ser  muerto. 
Los  xristianos  fueron  ciento, 
Que  i»asaron  por  el  puerto. 

1494.  Sus  cuerpos  aborrecieron , 
En  Tarifa  son  entrados , 
Los  moros  pla^^cr  unieron , 
Quando  vieron  estos  mandjdos. 

U'-Üy.    El  rrey  se  desarmaua , 
E  lodos  a  la  rronda , 
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E  el  aguasil  mandana. 
Que  guardase  bien  la  ntmda. 
1 400.    Dexemos  esta  eonpaDna , 
Coo  el  rey  Albofacen , 
Pablemos  del  rrey  de  Espanna. 
A  quien  Dios  liso  grand  bien. 


1407.    En  la  su  tienda  ya^ 
No  codiciando  tbesoroa » 
Mas  deseando  el  día 
Que  se  viese  con  los  morof. 

1  i 98.    En  la  su  cama  yasiendo 
Con  sanna  del  cora^cii, 
liiisiase  rrelwlitiendo, 
Commo  vn  brauo  león* 

1499.    E  a  Dios  Padre  pedia 
Que  la  manaana  liegase« 
E  Dios  le  enbió  el  dia, 
E  non  quisso  que  tardase. 

ÍIO'X    E  el  Setnmo  conplió 
Su  curso,  e  amanes^  16, 
El  alúa  luego  salió, 
E  la  lus  esclaresció. 

loOl.    Alegró  el  coraron 
Quando  el  día  llegó, 
A  Dios  fiso  oración , 
De  coracon  le  rrogó. 

i:í02.    E  dis :  Sennor  de  uerdat , 
Padre  e  Fijo  e  Spirilu  Santo, 
Vn  Dios,  nuestra  Trínidat, 
Nuestro  escudo,  nuestro  ^aanto. 

1303.    Que  me  fesiste  ta  rrey» 
E  me  posiste  en  altara, 
E  yo,  Sennor,  por  tu  ley. 
Pongo  el  cuerpo  en  anentim. 

i:)04.    Contra  ti  so  moy  errado. 
Desde  el  tienpoen  que  nas^. 
Bien  conosco  mf  pecado, 
E  el  mal  que  meresgi. 

1305.  Dexiste  que  el  qne  pecasie. 
Por  la  boca  de  Jemmias , 

El  que  se  a  ti  tornase. 
Que  tu  lo  rrecibirias. 

1306.  Yo,  Sennor,  a  ti  me  lomo 
Coo  muy  grand  deuocion, 
A  ti  Padre,  Sennor  boeno. 
Pido  merced  e  perdón. 

1*.07.    Por  mi  e  por  mi  conpanna , 
Que  uos  non  dexes  perder» 
E  la  corona  de  Espanna 
Póngola  en  ta  poder. 

1308.    E  ayuda  a  quien-quisieros. 
Rey,  Padre  aiMxIerado, 
De  lo  que  Sennor,  fcsieres» 
Yo  del  lo  so  muy  pagado. 

i:.09.    E  si  tienes  de  nii  sanna « 
Que  no  escape  a  vida , 
Mienbrat  Sennor  de  Espanna, 
Non  sea  perdida. 

1310.  De  ti  sea  anparada 

De  Africji  la  destrayenle. 
Que  la  tiene  amenasada 
Con  poderes  de  Oriente. 

1311.  Su  orar.-ion  acabaña , 

E  Dios  le  conplió  so  rraego, 
E  por  su  rreal  nandana  • 
Que  se  percebiesen  luego. 
Í5i3.    Quaodo  este  mandado  ojaBa 


Guisauanse  los  xristianos, 
A  las  armas  se  eorrian 
Los  baroues  castellanos. 

4S15.    Ed  vna  tienda  Inego  entraña, 
Aqueste  buen  rrcj  sin  niícilOy 
Con  don  Gil  se  apartana 
El  argobispo  de  Toledo. 

MU,    Allí  lon)ó  penitencia, 
E  muy  bien  lo  asoluieron, 
Con  Tnu]f  ^and  obediencia, 
Et  cuerpo  ile  Dios  I c  dieran. 

irjlS.    El  n otile  rey  lo  tomaua 
Con  muy  grand  dcuocion, 
E  sus  pecados  lloraua 
De  muy  fiel  coiacon. 

lolG.    E»  i>reses  el  rey  yasla , 
Misa  de  Sania  Crus  oyó, 
Kí    njit hispo  l:t  desía 
Las  armas  del  rrey  pidió. 

1517.    S<)])re  el  altar  las  posieron , 
Estas  ^rmaí!  muy  ferroosas, 
E  las  armas  bendixieron , 
Desiendó  muy  noÍJÍes  pro^:i^. 

lü!8.    De  la  Uirgo  consagrada, 
Nuestra  lus  e  nuestro  bien , 
Que  por  A  Liii^et  fue  saludada, 
En  e   Va  dtí  Ñasaren 

lol9.    El  arrohispo  con5;agraoa 
EMas  armas  ;if|uel  dia , 
Los  xrisiíami^  eüSÍorcaDí, 
Contra  Dios  Padre  de$ia- 

lü20.    Jesu  Xrisplo,  que  beniste 
Del  Padre  de  la  altura, 
En  la  í  ierra  apareciste, 
Santo  Spiritu  |)or  natura. 

Ifí2l.    Pjilí viüte  cuytit  muy  faerte, 
Por  et  juundo  lisitar 
Por  nos  padeciste  TDueriei 
En  el  monte  de  Catoar^ 

1o22.    Esií'is  a  Ja  diestra  paite 
De  Dios  Padre  Criador, 
Lerdadero  Dios  sin  arte, 
Derechurero  judgador. 

Iü23.    Senuor,  por  tu  piadat. 
Que  nas<;iste  sin  mansietla 
Ayuda  por  tu  bondat , 
El  noble  rey  rte  Casiíclb. 

1521.    Que  pavsie  en  altura 
E  d  5tt^  iiuen  fun' lamento, 
Tu  le  dar  por  tu  mesura 
La  honrra  del  benvimiento. 

1525.    Da  poder  a  los  xristianos , 
E  a  la  tu  feo  muy  santa, 
E  deslruyr  los  paganos. 
La  santa  crus  adelanta. 

1520.    Desp  V's  f|ije  fí^o  su  rruego, 
A  Dios  Purire  :\i\ut^\  dia. 
Contra  el  rrey  fabló  luego, 
Ovados  comnio  desia. 

1527.  Roy,  scnnor  de  grand  altma, 
Venridos  son  los  paganos , 
Por  I)ií)s  o  vucslra  bontura, 
Oy  rolirarán  bien  iríslianos. 

1528.  -''I'  que  nonbr:nif>^  scau 
Por  osla  lid  vencida , 

E  bos  buen  rrey  loaraa 
En  la  muerte  e  en  la  Tida. 
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1320.    Caualgar,  sennor  bonrrado, 
Csforcad  e  non  temed , 
De  Dios  es  profetísado 
Que  auedes  a  uen^cr. 

4350.    Oy  sainados  vuestra  alma, 
Onrraredes  la  santa  ley, 
E  gauít  redes  tal  l^ma^ 
Commo  nunca  o-  ■  rr^ 

1331 .    Fijos  dalgo  castellanos , 
Oy  podedes  a  Dios  seruir. 
Agora  r^naíírar,  hermanos, 
E  non  temades  de  morir. 

1553.    Las  bucsiras  almas  saluastcs 
Por  esta  santa  crusada, 
Commo  11  ij ando  tos  baullsasiei 
En  la  santa  agua  sagrada 

1535.    Oy  nunca  prendirrancura 
El  qae  cuydar  sor  fitaJo^ 
Dóvüs  fwrdon  e  soltara 
por  Sn  ni  Pablo. 

1551.    Quantos  aquí  son  llegados , 
Nas^ieron  en  ora  buena. 
Yo  lomo  aquestos  pecados 
Sobre  esta  mi  carona. 

1555.    Por  ellos  c;aydü  n-esponder, 
Delante  Dios  uerdadero. 
Non  aya  dea  qup  lem*r. 
Que  Dios  es  buestro  uerdadcrO. 

155C     Esforzar,  xristiaDdat, 
E  lonv^d  grand  jjbser. 
Que  sE^pades  por  ut^rdat, 
Que  boi  auedes  a  vencer 

4557     E  los  moros  arrancar,  * 
Que  DOS  están  en  las  sierras» 
E  con  grand  Uonrra  íomaPt 
Cada  voos  para  sus  tierras. 

1558.  Todos  grand  plaser  tomaron , 
Et  rey  qui^ucíiü:il^.ir. 
Quüt  ro  escude  1  os  llt^iirijn , 
Merced  l6  demanibr. 

1559.  Gnisado^  l{rgíiu:in  bien 
De  rrey  era  de  la  mesnada  t 
Martin  Nuunes  de  Jabeo , 
<;jinsab  Lopes  de  Torquema(h. 

4510.    E  Ferrand  Godiol  dt  Toiedü, 
Gargi  Loppes,  su  hermano» 
Escuderos  sin  miedo, 
At  rrey  I>cs3ruu  la  mana 

15il .    Faíitaron  loa  escuderos : 
Sennor  inen  aveniuradot 
Fasede  ms  cau^i litaros. 
Que  de  Dios  ayades  grado. 

15  i2.    Oy  bos  cuydamos  seruir. 
Muy  noble  miente,  aeonor, 
O  delante  bos  morir, 
O  bos  seredcs  vencedor. 

1545.    E  sennor  noble,  alegre  miente. 
Cananeros  nos  armad ; 
"     Dixo  el  rrey :  de  buena  miente, 
Píaseme  de  bolantad. 

loii     Cíiuallcros  los  fíiíjia 

E  después  qne  los  armaron» 
Guisóse  la  cauallería , 
E.-  . 

1:;í5.    De  sus  armas  bien  guaruidos , 
£1  puerto  yuan  tomando. 
Los  pendones  bien  tendidos, 
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E  los  rrcyes  los  aguardando. 

i546.    Yuanse  contra  ia  sierra , 

Con  muy  grand  plascr  sin  arte» 
Los  que  eran  de  vna  tierra , 
Acosláuanse  a  vna  parte. 

ld*7.    E  pues  que  se  líegauan , 
Ponían  su  avcnenría , 
En  las  bocas  se  hesauan, 
En  sennal  de  penitencia. 

VMS.    ^'á\ue  Rexina  yuan  rresaiyj  ^, 
Ricos  omnes  e  infanzones, 
De  la  tierra  comulgando, 
Caualleros  e  peones. 

ilA9.    Arzobispos  e  frades , 

Dauan  muy  grandes  perdones , 
E  obispóse  abades, 
Todos  fasian  oraciones. 

liioO.    Los  rreyes  yuan  esforraado 
Noble  mente  su  con  pan  na» 
Castellanos  aguardando 
Al  muy  noble  rrey  de  Espanna. 

doül.    Que  yuan  en  aquel  dia , 

Segnnd  rrey  de  grand  bondat, 
Vn  casliello  páresela 
Entre  la  xristiandat. 

\l^2.    Commo  natural  guerrero, 
Dexiendo  buenas  rrasones» 
Armas  leuaua  de  asero, 
Con  casi iel los  e  leones. 

icú5.    El  su  cuerpo  muy  loc^no. 
Guarnido  a  muy  grand  brio, 
Una  maca  en  la  mano, 
En  sennal  de  sennorio. 

MVA.    E  por  yr  mas  conoscido, 
Leuaua  sobre  sennales, 
Vn  su  pendón  bien  tendido 
Entre  los  sus  naturales. 

'.555.    Al  Salado  fue  llegando 
Este  rrey,  noble  barón , 
E  los  moros  oleando, 
Commo  vn  brauo  león. 

í:)o6.    Dixo :  amigos,  esforzar. 
La  mi  linpia  criasen 
Agora  biesse  en  este  logar, 
Quantos  en  el  mundo  son. 

1.' 'j7.    Caualleros  e  peones. 
El  día  es  muy  aleado, 
Vayamos  lomar  quitnciones. 
Allende  el  rrio  del  Salado. 

l.'>.':8.    Ya  el  dia  mucho  anda , 
Esforrar,  xristiandat, 
C.':ualleros  de  la  Tanda, 
Oy  bLMv  iiuesti-a  bondat. 

\'','J.).    Esforrar  e  non  temed  C0S2, 
Al  ferir  í\p  la  e«pada , 
Que  la  vamla  mny  fermosa, 
Oy  i-íM  ¡)or  1h)«;  hnnrrada. 

1.'.  'U.    Esto  es  caualleria , 
r.  yo  a  bos  míenle  tomó, 
<iiiardemos  para  este  dia, 
•  Míe  yo  murho  desee:. 

í.*)oI.    No«?  lue.To  fa  remos 

A  píMier  de  escudo  e  lanra , 
:.a  sanprrc  derrama  romos, 
por  nK'dio  de  lu  rnatanra. 

l'^'f^.    Las  lanrns  non  echaremv^*i, 
Ma»;  forir  a  manteniente. 
Guipes  ciertos  faremos, 
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Feridos  espríessa  mienCe. 

i563.    E  sila  laof  a  quebraren 
De  los  golpes  que  fesiercn, 
Ssépanse  bien  ajodar 
De  las  espadas  que  tojiieren. 

i564.    Oye  veré  quien  me  ajada . 
E  si  la  lid  venQÍer, 
Con  rrason  buena  tonada 
Celo  cuydo  cognoacer. 

J56S>.    Faserle  be  merQ^  conplida, 
Commo  deuida  sin  porfiígo» 
£.lamar  lo  he  en  mi  vida  ^ 
Mi  escudo  e  mi  braco. 

Jod6.    En  el  mi  cuerpo  granadO| 
Yo  lo  cuydo  de  poner» 
i}ne  sienpre  sya  nonbrtdo» 
El  buen  fecho  qne  fesier. 

íoC7.    Por  aquesto  esfor^edes  ^ 
£  faser  golpes  certeros, 
£  los  moros  non  dubdedes, 
Mas  que  si  fuesen  corderos. 

1568.  Non  ayades  que  temer 
Estos  moros,  que  son  poooS» 
Conuusco  cuydo  vencer. 
Este  dragón  de  Marmeoof. 

1569.  E  aquesta  sya  sn  fin , 
Dios  nos  querrá  ayadtf^ 
Que  el  rey  de  Benamarin» 
Nos  non  podrá  escapar. 

1570.  E  perderá  sn  allesa 
Sn  esfuerce  e  su  gente, 
E  África  su  noblesa, 
Con  los  poderes  de  Oriente. 

Agora  quiero  dexar 
Este  rrey,  que  Dios  defienda» 
E  de  los  rreyes  moros  fiíblar, 
Commo  guisan  sa  fiídenda. 
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1572.  Alboracen ,  aquel  rey. 
Ayna  se  fue  guisando. 
Los  atfaquis  de  la  lej, 
Su  seta  predicando. 

1573.  Desia  nuestro  profeta 
Blahomad,  e!  nuestro  padrea 
Ayuda  la  ley  de  Meca, 
Casa  Santa ,  nuestra  madre. 

1574.  E  nuestro  goso  e  nuestro  bien » 
Sennor  de  pas  e  salud, 

Al  rey  AliAlbofacen, 

En  él  pongas  tu  uirtnd. 
157o.    Ayuda  los  africanos, 

Tulcyseaensalcada, 

E  la  fe  de  los  rromanos, 

Oy  sea  desbaratada. 
1570.    Todos  están  predicando 

En  la  su  fe  mentidera , 

E  commo  toros  bramando, 

E  rrecando  la  gomera. 

1577.  El  rrey  moro  se  arm6 
En  la  su  tienda  preciada, 
E  a  don  Yuraf  llamó 
Hrey  e  sennor  de  Granada. 

1578.  E  dixole:  mi  amigo, 
Pensemos  de  nos  ayudar ; 
Yo  conuusco  e  tos  comigo, 
Mucho  tenemos  de  fablar. 

157t).    Sennor,  muy  grand  rrey  ganasfel, 
Rrey  con  mny  poca  conpaiinat 
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Al  otro  dia  me  aconsejastes. 

Que  aguardase  al  rrey  de  E^panna. 
80.    Yo  conplir  buestro  grado, 

A  que  los  fue  entender, 

Por  honrrar  el  buestro  estado, 

Mucho  auemos  de  faser. 
H[.    Vos  oy  se  redes  muy  fuerte 

En  esta  lid  canpal, 

Non  vos  esrape  de  muerte 

Aquel  rrey  de  Portogal. 
S2.    Si  esta  lid  ben^ieremos, 

A  uos  abremos  a  loar. 

Toda  la  culpa  a  uo<i  |K)rnemos, 

Si  de  otra  guisa  pasar. 
t-^'"^.    Vaya  convusco  este  arras 

De  Fes ,  ron  los  sus  fronteros, 

E  este  sen  ñor  de  András , 

Con  todos  sus  caualleros. 
►84.    E  el  moro  Abeniafe, 

Con  grand  poder  de  peonada , 

Don  Manifre  e  Alcarrafró, 

Naturales  de  Granada. 
kS.').    Rodan ,  lan^a  fardida , 

Vaya  connusco  esta  ves, 

Non  bos  escape  a  bida , 

Aquel  rrey  portogalés. 

►8i>.    í)is :  sennor,  non  escapara , 

Esto  creet  por  uerdat ; 

Aquí  muerte  tomará , 

Con  toda  la  xristíandat. 
»"37.    Oy  cuydo  muy  bien  ])oblar 

De  cristianos  estos  montes, 

E  la  sangre  derramar, 

Commosal  aqui  de  fontes. 
►88.    Alias  palabras  desia 

Este  rrey,  de  grand  poder, 

El  fijo  de  Santa  Maria, 

Le  non  mostró  atal  plaser. 
l^y.    Del  otro  rrey  se  espedió, 

Con  grand  [)oder  de  conpanna , 

Con  su  sennor  rrecudió 

Por  me  lio  de  la  montanna. 
90.    Su  senna  en  el  astií, 

Muchos  moros  la  aguardando, 

Caualleros  nueue  mili, 

La  yuan  aconpannando. 
01.    Deynle  mili  son  los  peones, 

Contados  los  arqueros, 

Dien  mili  eran  los  pendones, 

De  arrases  e  caualleros. 
92.    FesiíMori  tres  ases  fuertes 

De  muy  grand  caualleria, 

E  grandes  seys  almogedes , 

Con  muy  grand  valentía. 
D.").    Este  rey  quiero  dexar, 

Froiíteio  con  los  xristianos , 

E  del  otro  rrey  fablar, 

Escudo  de  los  africanos. 

9-1.    En  l:i  liíMida  se  armaua 

(^on  muy  grand  caualleria , 

E  Abohomar  llamaua, 

Su  lijo,  (\üe  bien  querría. 
■r:S.    Dis :  lunbre  destos  ojos  niios, 

Abohomar  el  bracero, 

Mucho  gradesco  a  Dios, 

Que  sode<:  l)uen  cauallero. 


I 
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ALFONSO  ONCENO. 

'        1596.    Luego  en  primera  miente, 
Dios  onrró  el  buestro  estado, 
E  ganastes  Turodente, 
Tierras  comnio  de  condado. 
Bra9ero  sodes  de  manos , 
G6mmo  non  es  africano. 
Vedes  allí  los  iristianos , 
Que  mataron  vuestro  hermano. 

Abonieliqne  el  infante» 
Que  morió  aquende  el  puerto. 
Mi  muerte  que  fuera  enante, 
Que  tal  (¡jo  tener  muerto. 

1599.  Por  esto  fijo  vos  rruegc 
Que  bos  pese  de  tal  fecho, 
En  la  lid  entredes  luego 
Por  beugar  el  mi  despecho. 

1600.  Los  golpes  vos  do  primero^; 
Con  buena  caualleria , 
Douos  seys  mili  caualleros, 
E  tres  mili  turcos  de  Torquia. 

160 i.    E  peones  dose  mili , 

Guarden  vos  commo  sennor. 
Vaya  conuusco  Bomadil , 
E  Hagan  Benandonor. 

1G03.    E  en  el  buestro  poder  meto 
Mi  estado  e  mi  honor, 
E  Tremecen  bos  prometo. 
De  que  seades  sennor. 

Oy  de  bos  saiga  fasanna . 
Que  sienpre  ajan  que  fablar, 
Don  Alfonso,  rrey  de  Espanna, 
Non  bos  pueda  escapar. 

El  que  me  lo  fas  captiuo, 
Vn  tai  don  puede  auer, 
Qual  nunca  vio  omne  biuo, 
Ñasgido  ni  por  nasger. 
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1605.  Fabló  luego  el  infante : 
En  la  lid  cuydo  entrar. 

Que  del  Poniente  al  Leñante 
Sienpre  ayan  que  fablar 

1606.  De  la  muy  fuerte  matanza , 
Que  se  oye  ha  de  faser ; 

E  vos  padre,  fiel  langa , 
Non  ayades  que  temer. 

1607.  Prenderé  rrey  de  Castiella , 
Mataré  su  potestad, 

A  uos  cuydo  poner  siella 
En  Toledo  la  gibdat. 

1608.  Infante  loco,  desidor, 
Escudo  de  africanos , 
Ponía  boca  en  el  mejor 
Rrey  que  oao  en  xristianos. 

1609.  E  del  padre  se  partía , 
Su  seona  bien  aguardada  » 
De  muy  grand  caualleria , 
Noble  miente  aconpannada. 

1610.  E  él  con  los  caualleros. 
Dos  geladas  fue  faser. 
Adelante  los  arqueros , 
Por  la  lid  acometer. 

1611.  El  rrey  grand  plaser  tomó. 
Los  xristianos  tuno  en  poco, 
E  vo  su  fijo  llamó 

Infante  brauo  e  loco. 
1611    Dixo  el  rey :  mí  4jo  Andalla, 
Cauallero  muy  logano, 
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Giiisadcuos  de  batalla, 

Veníj'arcdes  buestro  hermano. 
IGir».    Oye  mucho  faser  auedes 

Por  honrrar  la  nuestra  ley. 

Que  todos  digan ,  veredes 

Que  noble  fijo  de  rrcy.  • 

Í0I4.    Do  uos  tres  mili  lidiadores 

llü  Doadris,  <¡ue  son  braceros, 

De  espada  bien  feridorcs , 

E  do  uos  dos  mili  arqueros. 
<C15     Rongaredes  vuestro  hermano, 

Que  fue  lanca  bien  fardida, 

Aqueste  rrey  castellano 

N<m  l)os  escape  a  vida. 
\C. \fí.    Dixo  el  infante  Audalla  : 

Oye  lo  cnydo  prender  biuo, 

O  morirá  en  la'batalU, 

O  será  vuestro  catino. 
1017.    E  morirá  su  conpanna» 

Non  escaparán  a  Tida » 

La  caualleria  de  Espanni , 

Oy  será  aqui  perdida. 
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El  rey  grand  plaser  tomaua 
Con  tan  fermosa  rrasoD» 
Otro  su  fijo  llamaua 
A  muy  poca  de  sason. 

Dixo :  Naagar,  noble  ínfantf 
Dnen  cauallero  príaado, 
Tengo  me  por  bien  andante , 
Que  tal  fijo  he  criado. 

Yo  pase  a  quien  llamar, 
(^on  noble  poder  sin  arte. 
Por  el  mi  fijo  Tcngar, 
Que  morió  Qcrca  Üarbatc* 

Castellanos  nos  desonrraror 
Por  la  muerte  del  infante, 
Aquellos  que  lo  mataron» 
Aquí  están  delcnte. 

Con  poca  caualleria , 
Nos  están  en  este  puerto» 
Oye  Tengamos  este  dia » 
El  mi  fijo,  que  fue  muerto. 

Do  uos  dos  mili  caualleros, 
De  aquestos  de  Albotoyan , 
K  quatro  mili  ballesteros 
De  a(iuestos  de  Ginoysn. 

E  |»ennes  cinco  mili » 
Que  vos  bien  aguardarán, 
Hayan  conuuscomi  aguasil, 
A  qiK!  todos  grand  pres  dan. 

E  don  Acouar  Alien  Fatala » 
tjue  es  muy  buen  cauallero, 
E  t>l  moro  Almofala , 
De  lanra  fuerte  bracero. 

E  vos  derramar  fa  redes 
La  sangre  por  la  montanna, 
E  a  bida  prendcrcdes 
Don  Alfonso,  rrcy  de  Espanna. 

Dis  el  infante:  prenderé 
Aqueste  rrey  esforzado, 
Kn  la  batalla  entraré. 
Dios  me  lo  de  por  encontrado 

Si  lo  en  canpo  fallar 
A  tanto  que  loyol>ea» 
>on  |)odrá  escapar, 
l'iT  cosa  que  en  el  mundo  tea. 

E  el  infante  caualgó 
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I  Con  su  3enna  grande,  brinct. 

Delante  el  rrey  laego  llegó, 
j  E  el  infante  Alicaica. 

1G50.    Sobrino  deste  rey  moro. 
De  la  sangre  del  Aadalfaque» 
Armas  trayan  de  oro, 
Coberturas  marromanque. 
1031.    Don  Antarán  (üe  Ilanuulo 
Este  infante  qoe  bos  digo, 
Dixo  el  rey :  mi  criado. 
Mi  sobrino,  mi  amigo. 

1031    Yo  TOS  tengo  muy  gnnd  toerio 
Pésame  de  coraron, 
£  buestro  padre  he  mnerlo» 
E  demando  tos  perdoD. 

1G35.    Esta  lid  Tenderé, 

Dios  querrá  por  su  bondado, 
E  Sojolomen^a  tos  daré, 
Qne  fue  del  rey  buestro  padre. 

1034.    Oy  aquí  braao  sepades 
En  estos  golpes  primeros, 
E  conuusco  leuaredes 
Fasta  dos  mili  caualleros. 

i033.    Seys  mili  peones  serio. 
Que  vos  aguardarán  bien, 
E  a  nos  mientes  ternán 
Aquestos  de  Treme^eir. 

(036.    E  bos  infante  don  Antarán , 
Oy  me  podedes  ganar. 
La  caualleria  de  Alcántara, 
Non  bos  puede  escapar. 

1G37.    Que  buestro  hermano  mataroA 
Aticaca ,  noble  infante, 
E  muy  mal  desonrraron , 
Con  los  pueblos  del  Leuante. 

1038.  El  infante  le  fablaua : 
En  la  lid  entraré. 
Alcántara  e  Calatraoa, . 
Los  sns  freyres  mataré 

1039.  E  cuydolos  arrancar^  • 
Faser  grand  mortandat, 
E  los  pendones  quebrantar. 
Por  los  trenos  de  la  ucrdaL 


1640.    Honse  ases  de  grand  eonpamiat 
Fiso  el  rey  moro  fuertes. 
Desde  el  mar  a  la  montanna , 
Deyntc  e  ^inco  almogotes. 

1(^11.    Guardadas  están  las  ases. 
Apostadas  noble  miente. 
Con  ellas  muchos  arrases 
En  poderes  de  Oriente. 

1013.    Setenta  mili  soldaderoa 
Son  los  moros  en  la  montaOQa, 
Trese  mili  son  caualleros. 
Del  parte  del  rrey  de  Espanna. 

1043.    De  vna  parte  del  Salado 
En  ases  entran  paganos. 
En  tropel  están  iristianos» 
Con  su  rrey  bien  aucntnrado. 

it;  1 4.    Moros  esuuan  tannieodo 
Atabales  marroquí  les. 
De  la  otra  rrespoodiendo 
Tronpas  con  annafiles. 

f  1 1 13.    Llegó  contra  el  Salada 
El  rrey  moro  de  Granada» 
Su  bacinete  dorado^ 


En  la  mano  su  espada. 

>46.    Al  Salado  fue  llegando. 
Adelante  los  arqueros, 
Yuanlo  acón pa uñando 
Siele  mili  caualleroá. 

347.    Dixo  contra  sus  pagauos : 
Non  tenindes  de  morir. 
Muy  pocos  son  los  xrislianos, 
Non  nos  podrán  sofrir. 

'48.    E  este  rrey  porlogales 
Non  sabe  lid  ferida. 
De  malar  puerco  montes^ 
Pasó  «iienpre  su  vida. 

:I9.    Morirá  ,  non  ay  al. 
El  con  toda  su  mesnada» 
La  casa  de  Portogal, 
Oy  será  desbaratada. 

!oO.    Granada  luego  llamaron , 
Llegaron  contra  el  Salado, 
Tresomnes  de  pie  mataron 
En  el  primer  encontrado. 

lol.    Ganando  yuan  lierra , 
Vencían  lid  canpal , 
£  de  partes  de  la  sierra 
Salió  el  rrey  de  Portogal. 

!52.    tsforí;ó  los  fijos  dalgo, 
Fue  cometer  el  torneo, 
Llamando  yua  Santiago, 
Fijo  del  Sebedeo. 

k^.    Todos  se  luego  ayuntaron , 
La  lid  fue  cometida, 
Vn  torneo  comentaron , 
Do  muchos  perdieron  bida. 

ZA.    Brauamiente  se  ferian , 
Xristianos  muy  bien  lidiauan , 
Las  langas  les  fallesgian, 
De  las  espadas  se  menbraoan. 

155.    Ter^iauanlas  en  las  manos, 
Apretauan  los  mugurones. 
Dios  ayudó  los  xristianos. 
En  las  primeras  enten^iones. 

•50.    Cometieron  la  fasíenda. 
Moros  boluieron  de  arrancada , 
Apriesa  tornó  la  rrienda , 
Juvaf ,  rey  de  Granada. 

57.    Su  senna  fiso  lomar, 
Amergida  bien  por  tierra, 
E  él  se  fue  enbarrar 
Por  cima  de  vna  sierra. 

o8.    E  yua  con  sus  conpannas 
Atrauesando  los  puertos, 
Acerca  de  vnas  cabannas 
Muchos  moros  fuero»  muertos. 

Í50.    E  yuan  con  grand  mansiella 
Fuyendo  por  los  oteros , 
Biólos  ol  rrey  de  Castiella , 
E  llamó  los  caualleros. 

CO.    Commo  noble  rrey  fuel , 
Contra  el  Salado  llega, 
E  salió  del  su  tropel 
Gonvalo  Rruy  de  la  Vega. 

^1.    Rodrigo  Peres, otro  tal, 
De  Villalobos  fue  llamado, 
Por  la  alcantarilla  sal, 
Vn  varón  bien  esfor^do. 

a.    Loy  Dias  de  Alman^ , 
Vn  rrico  omne  castellano, 
E  Garcilaso,  noble  langa , 
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Caaalleromnylocino. 

iC63.    E  pasó  por  otra  parte 

Don  Aluar  Peres  de  Gusmaa, 
Vn  varón  baeno  sia  arte, 
A  quien  todos  grand  pres  dan. 

1664.    E  yua  aconpanado 

De  los  dénseles  braceros, 
Para  pasar  el  Salado, 
Estos  fueron  los  primeros. 

1065.    Allende  el  m'o  se  ayuntaron 
Muy  grand  pqder  de  conpanna, 
£  Santiago  llamaron, 
£1  apóstol  de  Espanna. 

1666.  Ocbosientos  son  sin  falla , 
Estos  de  la  delantera , 
A  ellos  salió  don  Aadalla, 
Qne  tenia  la  has  primera. 

1667.  Adelante  los  arqueros. 
Llegaron  contra  el  vado. 
Cometieron  los  caualleros, 
Que  pasaron  el  Salado. 

1668.  E  foeronse  cometer 
Todos  con  muy  grand  brauesa , 
Xristianos  por  se  defender 
Amostraron  grand  noblesa. 

1669.  A  grandes  golpes  verteros 
Comíeogan  de  se  ferir. 
Muchos  eran  los  arqueros, 
E  fesieron  los  foyr. 

1670.  E  yuanse  contra  la  Tilla 
Para  pasar  la  rribera. 
En  grand  priesa  fue  Seuilb, 
Con  toda  la  delantera. 

1671 .  B  los  moros  de  la  sierra , 
En  los  xristianos  golpando, 
Xristianos  perdiendo  tierra, 
Santa  Maria  llamando. 

1672.  Moros  auian  folgura, 
£  xristianos  grand  mansiella, 
C  Dios  enbió  ventura, 
AI  noble  rrey  de  Castiella. 

1673.  Que  los  suyos  temar  vio. 
De  pos  dellos  los  paganos. 
Contra  los  moros  salió. 
Esforzó  los  castellanos. 

1674.  Con  grand  brauesa  ettraca , 
Los  de  la  vanda  llamó. 
Salió  de  la  costanera. 
La  delantera  tomó. 

1675.  E  fiso  faser  grand  plasa , 
Segund  natural  guerrero, 
Sobre  mano  vna  maga. 
Su  cauallo  bien  ligero. 

1676.  E  con  grand  sanna  de  muerta. 
Forjólo  el  coraron , 
£  dio  vn  bramido  fuerte, 
Commo  vn  brauo  león. 

1677.  Fiso  los  moros  arqueros 
Con  muy  grand  miedo  tenblar, 
E  fiso  sus  caualleros 
A  la  batalla  tomar. 

1678.  Soficóse  en  la  siella , 
£  dixo  a  su  caual       ', 
Yo  so  el  rrey  de  ii:     ella , 
Queeobdi< 

1679.  Non  foyr  o 
Lid 
Be;       i; 
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NoD  son  omnes,  mas  corderos 
Que  nos  están  dando  boses , 
Non  nos  pueden  faser  mal , 
Non  los  pi-c^iemos  dos  nuoscs, 
Bul^nbra  mu  qfte  non  al. 

Non  fyl!M<ri-l:(  poi"  lUÍ  , 

Delante  de  vos  yré, 
Nunca  ya  vos  fállese! « 
Mn  agora  aquí  Taré. 

Non  querrá  Santa  Mana, 
Abogad    úe  los  tristíanos, 
Que  se  alabe»  destc  dia 
Kstos  moros  africanos. 

O  y  ser;i  Jív^baru  latía 
África  con  su  coni»auna, 
K  por  síenpre  será  honrrada 
La  ^AiulierJü  di':  Kspanna. 

Albura   amigos,  Santiago, 
Fmi^mh  tíitt  st'guir, 
Adííbíile  lik^s  JiiLo. 
Non  teuiades  de  ni(»rirl 

Muy  aprisa  cauaigú 
El  buen  rey,  sin  detenencia , 
Las  espuelas  allegó 
Al  sacauailo  Balengia. 

Salió  por  vaa  Judífrst, 
Aqueste  buen  rrey  sin  miedo, 
YuJlSÉen  coBÍanera 
E  ar^bisjHXÍe  Toledo^. 

Qae  lo  aguardiiua  Inurte 
Por  coaplir  su  penitencia 
Don  loban,  a  la  otra  parte 
El  obisfK)  de  Palen^ia. 

Los  de  Tarifa  salieron, 
Todos  carreía  les  dan , 
E  por  el  rreal  ferieron , 
Commo  fuego  de  alquil rau. 

Todo  <  J  fMí  it"^    íijH  ;iVimtJíÍ0 

(iOn  la  caualleria  de  Espanna, 
Grand  tonieo  fue  mesclado, 
Ferido  |>or  muy  grand  sanria. 

E  por  el  monte  sobian , 
E  [tOT  medio  de  la  sierra 
Ondas  de  sangre  corrían. 

Aquesto  vio  el  rrey  moro, 
Mis  quimera  la  su  fin, 
E  di6  boses  commo  toro, 
Llümando  Benamiirln. 

E  dixo  cün  lii^áiH'  fmMiG : 
Yo  so  el  rey  buebtro  sennor; 
Moros ,  non  tema  des  muerte, 
FaSíidesnio  benredor. 

Sfguidenie  e  veredes, 
E  non  me  deicdes  soto 
De  bUL'Siro  Trt*y  saberedes, 
Commo  al  cuerpo  pierde  duelo. 

Por  honrrar  el  mi  estado, 
Agora  tornar,  hermanos. 
Non  fínque  yo  <lesanpaiado 
En  tierra  de  los  xrístjanos* 

Infantes  e  arrases 
liolued  commo  c^auaneroiS, 
Ayudemo   nuestrtis  a%e 
Esforzar  nueslrofl  fronteros. 

Onrrade  mi  el  vuestro  rrey, 
Con  que  pasastcs  el  mar. 
Non  se  pierda  nuestra  Ky, 


Por  qnanto  el  mando  dorar, 

1f!li7.    Dio  despuelas  al  canallo. 
Per  acometer  la  fasienda , 
Don  Arife,  el  su  basallOb 
Fuelo  lámar  de  1i  rHendd. 

ií>08.    E  di6    rey,  non  s**í*  nM'ft*», 
Que  dependas  de  la  slem, 
Si  non  quieres  hla  muerte, 
Tórnate  í>ara  tu  tierra* 

IfiOO.    Nrtn  +^ft  nniv  v^r-tfKl  Mvarauilli 
Ser  vna  bes  arrancado. 
Por  Tarifa,  esta  billa. 
Mal  fincades  desonrrado. 

i  TOO.    Mudada  es  boestra  Tenían , 
Oye  os  vinoij[raod  pesar, 
Heyquede.    .    .    .  da  locara, 
Gonuieoe  de  la  fallar. 

1701.    .    .    .  de  aqal  salieredes  biuo 
el.    .    .    deoyena^tes 
noble  rrey.    .    .    na  veof  ido 
o  ya  los  otros  ben^istes. 

i701    .    .    .  erguideaosenlisiella, 
....  que  amargan 
Commo  el.    .    .    .  Castiella, 
El  su  cuerpo  a.    .    .    . 

1705.    Parcs^e  león  coa  inoia  t 
E  lobo  carnicero. 
Nunca  cannay  de  Anaia, 
Fue  mas  brauo  caballero, 

170  i.    Nin  asi  Gomangao, 
Natural  de  T remecen 

Ya  df*>l<:*  rrf  V  fríhUfin^ 

Su  noblesa  e  su  biea. 
íTOj.    En  mientra  que  sodes  bioo 

Pe  usa  de  de  nos  arrancar^ 

Non  podedes  escapar. 
1700.    ElrreydióToabosfhícap 
E  por  foyr  dixo :  barra , 
Mis  moros ,  morUrlcaca 
Ainexi  torr]ue  atcarra» 

1707.  Tomemos  del  mal  eJ  pOCO» 
En  nos  binocuyta  luirte. 
Non  tienen  omne  por  looOr 
SI  puede  fu  ir  de  ünuerte. 

1708.  Úe\  mal  tomemos  el  meóos, 
E  lü  al  vaya  su  tía 

De  la  muerte  escapemog , 
Guare sce  caualleria. 

1709.  ftey  mezquino,  qaé  faré? 
Oy  me  bino  muy  mal  día. 
Ya  vos  nunca  vos  Tení« 
Oy  FuiUna  la  tnui^fa. 

1710.  Salióse  de  la  baulla , 
Segund  rrey  muy  mal  andante. 
Después  del  su  fyo  Audallj , 

E  Naa^ar,  el  otro  iofaote. 

1711.  i 

Bramando  yua  commo  oso, 
Por  el  su  rreal  entraua , 
E  noble  rréy  don  AlTonMíí. 

1712.  E  !;fi  füer]Ki  bien  giuird4dgi| 
De  las  sus  arma»  luamido* 

El  pendón  mny  prendo, 
Por  la  sierra  bien  tendido^ 

1713.  El  a]  farse  mi  o  fia  uor 
Coravou  commo  de  peoni, 
Nunca  lo  loun  mejor, 


Su  liiM  ijianiiu  del  rrey  moro. 

782.    Y  fue  muerta  otra  sorra^ 
Reyna  era  pagana , 
Fija  fue  de  vna  cbamorra , 
Que  salió  falsa  xrisliaoa. 

rsr».    I-:  pnr  vn  valle  arriba , 
Vasia  n(>texe(¡n, 
Rico  omne  de  Benoriba, 
Iluen  cauallero  mario. 

rS-t.    Muerto  yasia  Almelala , 
E\  Guasi  Benalquis. 


rSü.     E  el  moro  Afmoeor, 
Sen  ñor  de  la  gente  bmia, 
K  Marboque,  buen  Udiaiier, 
El  sennor  de  la  Almágana. 

HO.    E  el  moro  Bomandil , 
Ilason  Benandonor, 
E  con  estos  bien  dos  imill , 
Caualleros  de  valor. 

87.  Ricos  omnes  e  arrases , 

E  otros  muy  grand  conpanna , 
Al  quebrantar  de  lasases, 
Los  mató  el  rey  de  Bspanna. 

88.  Yasian  todos  los  puertos 
Mas  negros  que  los  carbones , 
Cobiertos  de  moros  muertos , 
E  de  sennas  e  de  pendones. 

89.  Yeguas  muchas  7  yasian , 
Muertas  de  grandes  lan^da^ , 
E  so  los  bientres  tentau 

Las  siellas  despedazadas. 

90.  Los  xristianos  se  boltiíeron 
Con  su  rey  bien  abentnrado, 
E  el  despojo  cogieron , 
Todo  fallaron  rrobado. 

91.  El  nonbre  de  Dios  loanOQ , 
E  a  la  Uirgo  Maria , 

E  los  rreyes  luego  tornaran 
Con  la  su  caualleria. 

93.    Alegres  e  bien  andantes 
Para  Seuilla  boluieron. 
Presos  trayan  dos  ioTant£;S 
Que  en  la  lid  prendieron. 

93.    De  vno  bos  diré  bien, 
Infante  muy  esforcado. 
Fijo  del  rrey  Albofa^en , 
Abohomar  fue  llamado. 

M.    Sin  su  grado  fue  caXiuo 
Este  infante  aquel  día, 
E  dexóse  prender  bino 
Por  mengua  de  caualleria. 

^.    El  otro  infante  fue  entrado, 
Doosel  de  muy  pocos  dias, 
Que  amenasara  Alcántara 
Con  las  sus  cauallerias. 

)6.    Alto  era  de  generación , 
De  Boadrís  natural , 
E  el  rrey  lo  dio  en  don 
Al  rrey  de  Porlogal. 

)7.    E  dos  infantes  troxieron 
Muy  apuestos  Gera  miente, 
E  a  donna  Liooor  las  dieroD 
Las  infantes  en  presente. 

'8.    De  aquel  rrey  tijas  eran, 
Don  Ali  Aibofa^en, 
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'  E  lo  que  después  (esieron , 

Yo  vos  lo  contaré  bien 


1799.  Partiéronse  los  rréjes  de  Bsp3in& 
Amos  a  dos  jnnj  pagacUte, 

Cada  vnos  con  su  oonpanna 
Se  fueron  a  sus  rreyaados. 

1800.  Las  gentes  se^lcgaando 
Auian  grand  sabor, 

En  nonbre  de  Dios  loando, 
.    Criador  e  vengedor. 

1801.  Efecbor  de  toda  cosa, 
Que  tomó  muerte  en  la  cms. 
Fijo  de  la  Gloriosa, 
Nuestra  saluagion  e  los. 

1802.  Non  sabría  desir  qoantos 
Moros  perdieron  la  vida  r 
Viespera  de  Todos  Sanios, 
Esu  lid  fue  uenglda. 

1803.  De  que  serán  -nuy  oonteatas 
Ya  por  sienpre  los  xriathinos , 
Era  de  mili  e  tresienioa 

E  setenta  e  ocho  annos. 

1804.  Castellanos  la  veaplaiDn 
Por  lanca  e  por  aseado, 

Que  sienpre  grand  pmsxmioeen, 
Desque  Dios  crió  el  mmido. 

1805.  Dios  ayudó  la  anlej 
£  África  quebrantó. 

Por  honrra  del  noble  Trey 
De  Bspanna  adelanté. 

1806.  En  noblesa  é  en  aenoaria, 
E  en  valor  eeaaltum, 
En&maeenpodecio, 

Al  bnen  rrey  dióte  ¡fiaolMi. 

1807»    Til  desonrrado  »ni6 

De  Tarifa  el  morolhrtlii, 

En  aquel  dia  Dios  ^conplK^ 

Vna  profecía  de  BUeriln. 
1808.    MerIinfabl6dEsf»aoaá 

Bdixóestaprofe^, 

Estando  en  la  BreUnna, 

A  vn  maestro  que  y  tula. 
1800.    Don  Antón  en  Itamado 

Este  maestro  que  vos  digo, 

Sabldor  e  letrado, 

De  don  Merlin  mmábo  amigo. 

1810.  Este  maestro  8ad>idor 
Asi  le  fue  pregnnUr : 

Don  Merlin  por  ^1  mf  «mor, 
Sepadesme  declantr, 

1811.  La  profesa  de  Bspanoa, 
Que  yo  qoerria  saber 
Por  vos  alguna  flnanoaj 
De  lo  que  se  ha  de  fMer. 

1811   Merlin,  sabldor  soUl» 

Dixo  laego  esU  araaon , 

Acabados  los  annos  mili, 

S  los  tresientos  de  ia  JCaómai^úMi. 
181S.    ^qnenta  e  nneim  oonpliráa 

Los  annos  desla  fitaama. 

La  mar  fonda,  pasarán 

De  bestias  moj  gcand  canpaana. 
1814.    Modias  cosu  acometerán , 

Mae^troj  creeldo  ^lertamieíae» 
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E  los  rreyes  los  aguardando, 

Yuanse  contra  la  sierra, 
Con  muy  grand  plaser  sin  arte. 
Los  que  eran  de  vna  tierra , 
Acostáuanse  a  vna  parte. 

E  pues  que  se  llegauan , 
Ponían  su  avenencia , 
En  las  bocas  se  bcsauan, 
En  sennal  de  penitencia. 

Saluc  Rexina  yuan  rresaii'ü:*, 
Ricos  omnes  e  infancones, 
De  la  tierra  comulgando, 
Caualleros  e  peones. 

ArgoI)is|K)s  e  frades , 
Dauan  muy  grandes  perdones , 
E  obispóse  abades, 
Todos  fasian  oraciones. 

Los  rreyes  yuan  esforrando 
Noblemente  su  conpanna» 
Castellanos  aguardando 
Al  muy  noble  rrey  de  Espanna. 

Que  yuan  en  aquel  día , 
Segund  rrey  de  grand  bondat, 
Vn  casliello  paresgia 
Entre  la  xristiandat. 

Commo  natural  guerrero, 
Dexiendo  buenas  rrasones» 
Armas  leuaua  de  asero, 
Con  castiellos  e  leones. 

El  su  cuerpo  muy  locano. 
Guarnido  a  muy  grand  brío, 
Una  maca  en  la  mano, 
En  sennal  de  sennorio. 

E  por  yr  mas  conoscido, 
Leuaua  sobre  sennales, 
Vn  su  pendón  bien  tendido 
Entre  los  sus  naturales. 

Al  Salado  fue  llegando 
Este  rrey,  noble  barón , 
E  los  moros  oteando, 
Commo  vn  brauo  león. 

Dixo:  amigos,  esforcar, 
La  mi  linpia  criasen 
Agora  biesse  en  este  logar, 
Quantos  en  el  mundo  son. 

Caualleros  e  peones. 
El  día  es  muy  aleado, 
Vayamos  lomar  quitnciones, 
Allende  el  rrio  del  Salado. 

Ya  el  día  mucho  anda» 
Esforzar,  xristiandat, 
<'.r.ualleros  de  la  vanda, 
Oy  ben*  huostra  boudat. 

Esforrar  c  non  temed  cosa, 
Al  ferir  di»  la  espada. 
Que  la  vanda  muy  fermosa, 
í)y  siM  por  bos  hourrada. 

Esto  es  cauallería , 
r.  yo  a  líos  míenle  tomé, 
Guardemos  para  este  dia, 
» hie  yo  murho  deseé. 

Nos  lue.c;o  faremos 
A  |KMlcr  de  escudo  e  lanca , 
¡n  sanprre  derramaríamos, 
Por  medio  <]('  lu  rnatanca. 

Las  lanras  non  echaremos. 
Ma»;  f<T¡r  a  manteniente, 
Gtilpcs  ciertos  faremos, 
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Ferldos  espriessa  miente. 

io03.    £  si  la  lan^a  quebraren 
De  los  golpes  que  fesieren. 
Ssépanse  bien  ayudar 
De  las  espadas  que  toplerea. 

iS64.    Oye  veré  quien  me  ayuda , 
E  si  la  lid  vencier. 
Con  rrason  buena  tenada 
Gelo  cuydo  cognosccr. 

1505.    Faserle  he  merced  conplida, 
Commo  denida  sin  porfa^^ 
•    Llamar  lo  be  en  mi  vida» 
Mi  escudo  e  mi  braco. 

iü^.    En  el  mi  cuerpo  granadO| 
Yo  lo  cuydo  de  poner» 
Que  sienpre  sya  nonbrado. 
El  buen  fecho  que  fesler. 

id&í.    Por  aquesto  esforcedet » 
£  faser  golpes  certeros, 
E  los  moros  non  dubdedes. 
Mas  que  si  fuesen  corderos. 

1568.    Non  ayades  que  temer 
Estos  moros,  que  son  pocos» 
Conuusco  cuydo  fencer. 
Este  dragón  de  Marniecof. 

VJ69.    E  aquesta  sya  su  fin , 
Dios  nos  querrá  ayudúr» 
Que  el  rey  de  Benamarin» 
Nos  non  podrá  escapar. 

io70.    E  perderá  su  altesa 
Su  esfuerzo  e  su  gente, 
E  África  su  noblesa. 
Con  los  poderes  de  Órlenle. 

1571.    Agora  quiero  dexar 

Este  rrey,  que  Dios  defienda» 
E  de  los  rreyes  moros  billar, 
Commo  guisan  sn  fluienda. 


1572.    Alboracen ,  aquel  rej. 

Ayna  se  túe  guisando. 

Los  alfaquis  de  la  ley, 

Su  seta  predicando. 
Iü73.    Dcsia  nuestro  profeta 

Mahomad,  e\  nuestro  padf6^ 

Ayuda  la  ley  de  Meca, 

Casa  Sanu,  nuestra  madre. 
1M74.    E  nuestro  goso  e  nuestro  bieo » 

Sennor  de  pase  salud, 

Al  rey  Ali  Albofa^en, 

En  él  pongas  tu  uirtud. 
iliTU.    Ayuda  los  africanos, 

Tn  ley  sea  ensalmada, 

£  la  fe  de  los  rromanos, 

Oy  sea  desbaratada. 
i57G.    Todos  están  predicando 

En  lasufementiden, 

E  commo  toros  bramando, 

E  rrecando  la  gomera. 
1o77.    El  rrey  moro  se  armó 

En  la  su  tienda  preciada, 

E  a  don  Yuraf  llamó 

Pirey  e  sennor  de  Granada. 
i:>78.    E  díxole:  mi  amigo. 

Pensemos  de  nos  ayudar ; 

Yo  conuusco  e  tos  comigo, 

Mucho  tenemos  de  Diblar. 
I  o 70.    Sennor,  muy  grand  rrey  ganastel» 

Rrey  con  muy  poca  oonpannat 
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Al  otro  día  me  acoúsejastcs. 

Que  aguardase  al  rrey  de  E^^panna. 
V'tÜO.    Yo  conpÜr  bucstro  grado, 

A  que  tos  fue  entender. 

Por  honrrar  el  buestro  estado, 

Mucho  auemos  de  faser. 
i58i.    Vos  oy  seredes  muy  fuerte 

En  esta  lid  canpal , 

Non  vos  escape  de  muerte 

Aquel  rrey  de  Portogal. 
\oH2.    Si  esta  lid  ben^ieremos, 

A  uos  abremos  a  loar, 

Toda  la  culpa  a  uos  pornemos, 

Si  de  otra  guisa  pasar. 
1;>P3.    Vaya  convusco  este  arras 

De  Fes,  con  los  sus  fronteros, 

E  este  sennor  de  András , 

Con  todos  sus  caualleros. 
Í.S84.    E  el  moro  Abeniafe, 

Con  grand  poder  de  peonada , 

Don  Man  i  f  re  e  Alcarrafré, 

Naturales  de  Granada. 
I^i85.    Rodan ,  lan^a  fardida , 

Vaya  connusco  esta  ves, 

Non  bos  escape  a  bida , 

Aquel  rrey  portogalés. 

[iiSa.    Dis :  sennor,  non  escapara , 

Esto  creet  por  uerdat ; 

Aqui  muerte  lomará , 

Con  toda  la  xristiandat. 
15S7.    Oy  cuydo  muy  bien  poblar 

De  xrístíanos  estos  montes, 

E  la  sangre  derramar, 

Commo  sal  aqui  de  fontes. 
1588.    Altas  palabras  desia 

Este  rrey,  de  grand  poder, 

El  fijo  de  Santa  Maria , 

Le  non  mostró  atal  plaser. 
1.'>-S9.    Del  otro  rrey  se  espedió, 

Con  grand  [)oder  de  conpanna , 

Con  su  sennor  rrecudió 

Por  mcJio  de  la  montanna. 
I.'JDO.    Su  scnna  en  el  aslíí , 

Muchos  moros  la  aguardando, 

Caualleros  nueue  mili, 

La  yuan  aconpannando. 
loOl.    Reynle  mili  son  los  peones. 

Contados  los  arqueros, 

Ríen  mili  eran  los  pendones. 

De  arrases  e  caualleros. 
V'id'2.    Fesieron  tres  ases  fuertes 

De  muy  grand  caualleria , 

E  grandes  seys  almogedes , 

Con  muy  grand  valentía. 
l.VJ.").    Este  rey  quiero  dexar, 

Frontero  con  los  xristianos , 

E  del  otro  rrey  fablar, 

Escudo  de  los  africanos. 

loOi.    En  In  tienda  se  armaua 

Con  muy  grand  caualleria , 

E  Abobomar  llamaua. 

Su  fijo,  que  bien  querría, 
i  JO.    Dis :  lunbre  destos  ojos  míos, 

Abohomar  el  brajero. 

Mucho  gradesco  a  Dios, 

Que  sodes  buen  cauallero. 
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Luego  en  primera  miente. 
Dios  onrró  el  buestro  estado, 
E  ganastes  Turodente, 
Tierras  commo  de  condado. 

1597.  Bracero  sodes  de  manos , 
Gftmmo  noQ  es  africano. 
Vedes  alli  los  xristianos , 

Que  mataron  vuestro  hermano. 

1598.  Abomeliqne  el  infante» 
Que  morió  aquende  el  puerto. 
Mi  muerte  que  fuera  enante. 
Que  tal  fijo  tener  muerto. 

1599.  Por  esto  fijo  vos  rruego 
Que  bos  pese  de  tal  fecho. 
En  la  lid  entredes  luego 
Por  beugar  el  mi  despecho. 

i600.    Los  golpes  vos  do  primeros 
Con  buena  catialleria , 
Dooos  seys  mili  caualleros, 
E  tres  mili  turcos  de  Torquia. 

1601.    E  peones  dose  mili , 

Guarden  vos  commo  sennor, 
Vayaconuusco  Bomadil, 
E  Hagan  Benaudonor. 

iG02.    E  en  el  buestro  poder  meto 
Mi  estado  e  mi  honor, 
E  Tremecen  bos  prometo. 
De  que  seades  sennor. 

1605.  Oy  de  bos  salga  fasanna , 
Que  sienpre  ayan  que  fablar, 
Don  Alfonso,  rrey  de  Espanna , 
Non  bos  pueda  escapar. 

1604.    El  que  me  lo  fas  captiuo, 
Vn  tai  don  puede  auer, 
Qua]  nunca  vio  omne  biuo, 
Nasgido  ni  por  nasger. 

1005.    Pabló  luego  el  infante : 
En  la  lid  cuydo  entrar, 
Que  del  Poniente  al  Leuaote 
Sienpre  ayan  que  fablar 

1606.  De  la  muy  fuerte  matanza , 
Que  se  oye  ha  de  faser ; 

E  vos  padre,  fiel  langa. 
Non  ayades  que  temer. 

1607.  Prenderé  rrey  de  Castiella , 
Mataré  su  potestad, 

A  uos  cuydo  poner  siella 
En  Toledo  la  gibdat. 

1608.  Infante  loco,  desidor. 
Escudo  de  africanos, 
Ponia  boca  en  el  mejor 
Rrey  que  ouo  en  xristianos. 

1609.  E  del  padre  se  partía « 
Su  senna  bien  aguardada  t 
De  muy  grand  caualleria , 
Noble  miente  aconpannada. 

1610.  E  él  con  los  caualleros, 
Dos  peladas  fue  faser, 
Adelante  los  arqueros , 
Por  la  lid  acometer. 

1611.  El  rrey  grand  plaser  tomó. 
Los  xristianos  tuno  en  poco, 
£  TD  su  fijo  llamó 

Infante  brauo  e  loco. 
1611    Dixo  el  rey :  mi  QJo  Audalla, 
Cauallero  muy  logano, 
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Giiisadeuos  de  batalla» 

Vengarcdes  baestro  bermano. 
ICir».    Oye  mucho  faser  auedes 

Por  honrrar  la  nuestra  ley» 

Ü»e  lodos  digan ,  vercdes 

Que  noble  fijo  de  rrey. 
iOU.    Do  uos  tres  mili  lidiadores 

De  Boadris,  que  son  braceros, 

De  espada  bien  feridores , 

K  do  uos  dos  mili  arqueros. 
iCI5     Bengaredes  vuestro  hermano^ 

Que  fue  lanca  bien  fardida, 

Aqueste  rrey  castellano 

Non  bos  escape  a  vida. 
\C.  ir>.    Dixo  el  Infante  Audalla  : 

Oye  lo  cuydo  prender  biuo, 

O  morirá  en  Ia*l>atalU^ 

O  será  vuestro  catiuo. 
1GI7.    K  morirá  su  conpanna» 

Non  escaparán  a  vida , 

La  caualleria  de  Espanna, 

Oy  será  aqui  perdida. 
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El  rey  grand  i)Iaser  tomaua 
Con  tan  fermosa  rrasoD, 
Otro  so  fijo  Ilamaua 
A  muy  poca  de  sason. 

Dixo :  Naa^ar,  noble  ínfant( 
Buen  canal lero  priuado. 
Tengo  me  por  bien  andante^ 
Que  tal  fijo  he  criado. 

Yo  pase  a  quien  llamar. 
Con  noble  poder  sin  arle» 
Por  el  mi  fijo  vengar. 
Que  morió  ^erca  Itarbatc* 

Castellanos  nos  desonrraror 
Por  la  muerte  del  iofante, 
Aquellos  que  lo  mataron , 
Aqui  están  delente. 

Con  poca  caualleria , 
Nos  están  en  este  puerto» 
Oye  Tengamos  este  dia. 
El  mi  fijo,  que  fue  muerto. 

Do  uos  dos  mili  caualleros, 
De  aquestos  de  Albotoyan, 
K  <iuatro  mili  ballesteros 
De  aquestos  de  Ginoyan. 

E  |>eones  cinco  mili» 
Que  vos  bien  aguardarán » 
Hayan  conuuscomi  aguasil, 
A  (\m\  tollos  grand  pres  d:iD. 

E  don  Acouar  Al>en  Fatala , 
Que  es  muy  buen  cauallero, 
E  el  moro  Almofala , 
D«^  lan^a  fuerte  bracero. 

E  vos  derramar  faredes 
ÍA  sangre  por  la  montanna , 
E  a  bida  prendercdes 
Don  Alfonso,  rrey  de  Espanna. 

Dis  el  infante :  prenderé 
Aquí^slo  rrey  esforzado. 
En  la  batalla  entraré» 
Dios  me  lo  de  por  encontrado 

Si  lo  en  rjinpo  fallar 
A  lantoqucloyobea» 
^(ln  podrá  escapar» 
i'iir  cusa  que  en  el  mundo  tea. 

E  el  infante  caualgó 


Con  su  aenna  grande,  brinca^ 

Delante  el  rrey  loego  llcgóp 

E  el  infante  Alicaca. 
l(r»0.    Sobrino  deste  rey  moro» 

De  la  sangre  del  AadalüMiiie, 

Armas  trayan  de  oro. 

Coberturas  marromanqiie. 
1631.    Don  Antarán  fue  llamado 

Este  infante  qoe  bos  digo» 

Dixo  el  rey:  mi  criado» 

Mi  sobrino,  mi  am^go. 

1053.    Yo  vos  tengo  mor  grand  tuerto 
Pésame  de  coraron  9 
E  boestro  padre  he  muerto^ 
E  demando  vos  perdón. 

ir>35.    Esta  lid  venceré. 

Dios  querrá  por  su  boadado. 
E  Sojolomen^a  vos  daré» 
Que  fue  del  rey  buestro  padre. 

1C34.    Oy  aqui  brauo  sepades 
En  estos  golpes  primeros» 
E  conuusco  lenaredes 
Fasta  dos  mili  caualleros. 

iC53.    Seys  mili  |)eones  serio. 
Que  vos  aguardarán  bien, 
E  a  nos  mientes  teroin 
Aquestos  de  Tremegeir. 

1056.    E  bos  infante  don  Antarán , 
Oy  me  podedes  ganar, 
La  caualleria  de  Alcántara, 
Non  bos  puede  escapar. 

ltío7.    Que  buestro  hermano  mataron 
Alicaca » noble  infante, 
E  muy  mal  desonrraron , 
Con  los  pueblos  del  Leñante. 

I0Ó8.    El  infante  le  fablaua : 
En  la  lid  entraré. 
Alcántara  e  Calatrana» . 
Los  sus  freyres  matara 

1039.    E  cuydolos  arrancar,  * 
Faser  grand  mortandat, 
E  los  pendones  quebrantar. 
Por  los  trenos  de  la  ucrdat. 

1610.    Honsc  ases  de  grand  conpaona« 
Fiso  el  rey  moro  fuertes. 
Desde  el  mar  a  la  montanna , 
Deynte  e  (inco  almogotes. 

ir»ii.    Guardadas  están  las  aseí , 
Apostadas  noble  miente. 
Con  ellas  muchos  arrase* 
En  poderes  de  Oriente. 

1012.    Setenta  mili  soldaderol 
Son  los  moros  en  la  monianoaa 
Trese  mili  son  caualleros. 
Del  parte  del  rrey  de  Espanna. 

lG4r>.    De  vna  parte  del  Salado 
En  ases  entran  |iaganos, 
En  tropel  están  xristianoSt 
Con  su  rrey  bien  auenlurado. 

Miii.    Moros  estañan  tanniendo 
Atabales  marroquiles. 
De  la  otra  rrespondiendo 
Tronpas  con  annafiles. 

f  u  í:s.    Llegó  contra  el  Saladd 
El  rrey  moro  de  Granada » 
Su  bacinete  dorado^ 


POEMA 


En  la  mano  su  espada. 
1C46.    Al  Salado  fue  llegando. 
Adelante  los  arqueros, 
Yuanloaconpannando 
Siete  mili  caualleros. 
1647.    Dixo  contra  sus  paganos : 
Non  temades  de  morir. 
Muy  pocos  son  los  xrislianos, 
Non  nos  podrán  sofrir. 
1C48.    E  este  rrey  porlogales 
Non  sabe  lid  ferida. 
De  malar  puerco  montes» 
Pasó  «iienpre  su  vida. 
1C19.    Morirá ,  non  ay  al , 

El  con  toda  su  mesnada,    . 
La  casa  de  Portogal, 
Oy  será  desbaratada. 
IGoO.    Granada  luego  llamaron , 
Llegaron  contra  el  Salado, 
Tresomnes  de  pie  mataron 
En  el  primer  encontrado. 
IGol.    Ganando  yuan  tierra , 
Vencían  lid  canpal , 
E  de  partes  de  la  sierra 
Salió  el  rrey  de  Poriogal. 
1C52.    Esforzó  los  fijos  dalgo, 
Fue  cometer  el  torneo, 
Llamando  yua  Santiago, 
Fijo  del  Sebedeo. 
\GS5.    Todos  se  luego  ayuntaron , 
La  lid  fue  cometida , 
Vn  torneo  comentaron . 
Do  muchos  perdieron  bida. 
1654     Brauamiente  se  ferian , 
'Xristianos  muy  bien  lidiauan , 
Las  laucas  les  fallesíian. 
De  las  espadas  se  menbrauan. 
4635.    Ter^iauanlas  en  las  manos , 
Aprcuuan  los  mugurones. 
Dios  ayudó  los  xristianos. 
En  las  primeras  entenQiones. 
1G56.    Cometieron  la  fasienda. 

Moros  boluieron  de  arrancada , 
Apriesa  tornó  la  rrienda, 
Ju^af,  rey  de  Granada. 
1657.    Su  senna  fiso  lomar, 
Amergidabien  por  tierra, 
E  él  se  fue  enbarrar 
Por  cima  de  vna  sierra. 
10o8.    E  yua  con  sus  conpannac 
Airauesando  los  puertos, 
Agerca  de  vnas  cabannas 
Muchos  moros  fueron  muertos. 
IG59.    E  yuan  con  grand  mansiella 
Fuvendo  por  los  oteros , 
BióloselrreydeCastiella, 
E  llamó  los  caualleros. 
ICOO.    Coramo  noble  rrey  fuel , 
Contra  el  Salado  llega, 
E  salió  del  su  tropel 
Gonzalo  Rruy  de  la  Vega. 
1GG1     Rodrigo  Peres ,  otro  Ul , 
De  Villalobos  fue  llamado, 
Por  la  alcantarilla  sal, 
Vn  varón  bien  esforzado. 
16G^.    Loy  Dias  de  Alman^ , 
Vn  rrico  omne  castcllai»» 
E  Gar^ilaso,  noble  laDQi  t 
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1063.    E  pasó  por  otra  parle 

Don  Aluar  Peres  de  Gusman, 
Vn  varón  bueno  sin  arte, 
A  quien  todos  grand  pres  dan. 

1664.  E  yua  aconpanado 
De  los  dénseles  braceros , 
Para  pasar  el  Salado, 
Estos  fueron  los  primeros. 

1665.  Allende  el  rrio  se  ayuntaron 
Muy  grand  vqAet  de  conpanna, 
E  Santiago  llamaron. 
El  apóstol  de  Espanna. 

1666.  Ochosienios  son  sin  falla , 
Estos  de  la  delantera, 
A  ellos  salló  don  Aadalla , 
Que  lenia  la  has  primera. 

1667.  Adelante  los  arqueros. 
Llegaron  contra  el  vado. 
Cometieron  los  caualleros, 
Que  pasaron  el  Salado. 

1068.    E  fiieronse  cometer 

Todos  con  muy  grand  brauesa , 
Xristianos  por  se  defender 
Amostraron  grand  noblesa. 

1669.  A  grandes  golpes  verteros 
Comienzan  de  se  ferir. 
Muchos  eran  los  arqueros, 
E  fesieron  los  foyr. 

1670.  E  yuanse  contra  la  villa 
Para  pasar  la  rribera. 
En  grand  priesa  fue  Seullb, 
Con  toda  la  delantera. 

1671 .  B  los  moros  de  la  sierra , 
En  los  xristianos  golpando, 
Xristianos  perdiendo  tierra, 
SanU  María  llamando. 

1673.    Moros  auianfolgura, 

E  xristianoi  grand  mansiella, 
E  Dios  enbió  ventura, 
Al  noble  rrey  de  Casliella. 

1673.  Que  los  suyos  temar  vio. 
De  pos  dellos  los  paganos. 
Contra  los  moros  salió. 
Esforcé  los  castellanos. 

1674.  Con  grand  brauesa  eiiiraía, 
Lps  de  la  vanda  llamó, 
Saliódelacosunera, 
La  delantera  tomó. 

1675.  E  fiso  faser  grand  plasa, 
Segund  natural  guerrero, 
Sobre  mano  vna  ma^a. 
Su  cauallo  bien  ligero. 

1676.  E  con  grand  sanna  de  muerto. 
Forjólo  el  coraron, 
E  dio  vn  bramido  fuerte, 
Commo  vn  brauoleon. 

1677.  Fiso  los  moros  arqueros 
Con  muy  grand  miedo  tenblaf, 
E  fiso  sus  caualleros 
A  la  baUlla  tomar. 

1678.  Sofic6se  en  la  siella , 
E  dixo  a  su  caualleria'. 
Yo  so  el  rrey  de  Casliella, 
Qué  eobdi9ié  este  dia! 

1679.  Non  foyr  commo  rrapase* , 
Lidiar  commo  caualleros, 
Beamos  aquellas  ases. 
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Non  son  omnes,  mas  corderos 

Que  nos  están  dando  boses , 
Non  nos  pueden  faser  mal , 
Non  los  preciemos  dos  nuoscs , 
Solón bra  son  qnc  non  al. 

Non  lallesverá  por  mí , 
iKMante  de  vos  yré. 
Nunca  ya  \os  fallesci* 
Nin  albora  aquí  Taré. 

^on  q\ivn.i  Santa  Mana, 
Abogutia  (Ic  losxrUlianos, 
Otie  se  alaben  de^to  día 
Kstoa  moros  a  frica  nos, 

fíy  Süfá  dLsbiijatüita 
África  con  su  coni»auna , 
K  [M)r  sienpie  será  honrrada 
La  cauaíEtíria  de  Espanna. 

Agiera   amigos  SanUago, 
FenskUelne  seguir 
Adiíbnte,  ÍIJüs  fbkt>. 
Non  iemades  de  morir! 

&íuy  aprisa  caualgó 
El  I)uen  rey,  sin  detenencia, 
Las  espuelas  allegó 
Alsucauallo  Balen  (ia. 

S^l(úr»or  vna  bdera 
AquesiL'  buen  rrey  sin  miedo, 
Yuase  en  costanera 
El  arzobispo  de  Toledo. 

Que  lo  a^uardaua  sin  arte 
Por  conplir  su  penitencia 
Don  lohan,  a  la  otra  parlo 
El  obis[K>  de  Palencia. 

Los  de  Tarifa  calieron , 
Todos  carral  a  les  dan , 
E  prjr  el  rreal  feríeron , 
Conimo  fuego  de  IquUr^u, 

Todo  el  poder  fue  ayantudo 
Con  la  caualleria  de  Espanua, 
Gnind  Lci  L,L .  j  ^   mesclado, 
Ferido  por  moy  ríi  ljiiJ  «anna. 

Liis  niüroFi  perdis (.  '.<.  [i\i, 
E  por  el  monte  sobían , 
E  [fOT  medio  de  la  sierra 
Ondas  de  sangre  corrían. 

Aciueslo  vio  el  rrey  moro, 
Mj   quisien  la  su  fio, 
E  dio  boses  commo  toro, 
Ll;nn;iudo  Denamarin. 

E  <l¡xo  con  pesar  fuerte : 
Yo  so  el  rey  buestro  sennor; 
Moros ,  non  temadcs  muerte, 
Fiísedcsiiic  benrodor. 

Srguidtínie  c  veredes , 
E  oon  me  dexüdes  solo^ 
Del  buestrú  rrey  sabercdes, 
Commo     cuerpo  pierde  duelo. 

Por  honrrar  el  mi  estado, 
Agora  tornar,  hermanos, 
Non  fínqueyo  desanparado 
En  tierra  de  los  Tristiattüs* 

Infantes  e  arrases 
bulued  commo  caualler^. 
Ayudemos  nu^slras  ases 
Esforcar  nuestros  fronteros. 

Onrradetti  *M  vll-^4tíY^  rrey, 
(ion  que  pasastcs  el  mar, 
Non  se  pierda  nuestra  l<  y, 


Por  qnanto  el  mando  durar. 

in'J7.    Dio  despuelas  al  canallo, 
Per  acometer  la  fasienda , 
Don  A  rife,  el  su  basallo^ 
Fudo  lomar  de  la  rriendi. 

Ib'08.    E  dia   rey  non  seas  fuerte. 
Que  dependas  tkt  la  fliem , 
Si  non  quieres  l^tu  muerte» 
Túrnate  r»ara  I  u  tierra. 

Í699.    NVift  i>íi  iniiv  ífrsnd  maraullli 
Ser  vna  lies  arrancado. 
Por  Tarifa,  esta  billa. 
Mal  fincades  desonrrado. 

1700.  Mudada  es  buesln  ventura, 
Oye  os  vino4|[rand  pesar, 
Heyquede.    .    .    .  da  locura, 
Conuieoe  de  la  fallar. 

1701.  .    .    .  de  aquí  salleredes  biuo 
el.    .    .    de  oye  nagistes 
noble  rrey.    .    .    na  Tendido 

e  ya  los  otros  beiif  Istes. 
i70^.    .    .    .  erguido  nos  en  li  siclb, 

....  que  amargara 

Commo  el.    .    .    .  Castiella, 

El  su  cuerpo  a.    .    .    . 
1703.    Paresce  león  con  irauia » 

E  lobo  carnicero. 

Nunca  cannay  de  Anuía, 

Fue  mas  brauo  cauallertk 
170 i.    Ntn  asi  Gomara^an 

Natural  de  Tremeceo 

Ya  desie  rrey  fabluftu. 

Su  noMesa  e  su  bNH« 
í70j.    En  mienira  quesoéü  bino 

Pensada  de  nos  arranéar» 

O  de  muerto  o  catino. 

Non  podedes  escapar. 
1700.    El  rrey  dio  fna  bos  fhica, 

E  por  foyr díxo:  barra. 

Mis  moros ,  mortarícaca 

Amexi  torque  alcarra^ 

1707.  Tomemos  del  mal  el  poco» 
E(i  nos  binoeuiu  fuerte, 
Non  tienen  omn«  por  looó^ 
Si  puede  fuír  de  muerte. 

1708.  Ocd  mal  tomemos  el  menos* 
E  lo  al  vaya  su  vía 

De  In  muRrltí  e^capemot , 
Guaresfxi'  caualleria. 

1709.  IV*^  ff>f^<^^rií'"^  qué  faré? 
Oy  me  bino  muy  mal  día , 
Ya  vos  nunca  vos  veré, 
Oy  Fatima  la  tunígia. 

1710.  Salióse  de  la  baulla , 
Sf>gund  rrey  muy  mal  andante. 
Después  del  su  íjjo  Audalla, 

E  Naacar,  el  otro  infante. 

1711.  Las  sien  as  atrauesaua, 
Dra mando  yua  commo  oso. 
Por  el  su  rreal  entraña , 
El  noble  rrey  don  Alfonso. 

171-2.    El  su  i  ., .  ^ — ;t..  ^Lijrd^da^ 
De  las  sus  arntüs  guarnido. 
El  pendón  nmy  pre^lado^ 
Por  la  ierra  bien  tttudidA, 

1 7 13.    El  alíerse  sí  a  pauor, 
CuniroD  commo  dé  peiii, 
Nunca  lo  toun  mejor. 
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Aquel  buen  Terrín  d  Ardenna. 
U.    Que  fue  otra  vegada  alferes 

De  Carlos ,  el  enperador, 

E  bixuieto  del  rrey  fieles. 

Del  rreyno  de  Anglía  sennor. 
15.    Llamando  yua  Espanna, 

El  rrey  don  Alfonso  el  bueno; 

Asi  rronpió  la  montanna, 

Commo  la  piedra  del  trueno. 
10.    Seys  ases  desbarató. 

Mató  muy  grand  potestad, 

líense  sennas  quebrantó. 

Por  los  trenos  de  la  uerdad. 

17.  Los  moros  yuan  feriendo. 
Este  buen  rrey  sin  dubdan^a. 
Castellanos  los  seguiendo, 

E  fasiendo  grand  mataoQa. 

18.  Toda  la  caualleria 
Quebranlaua  el  rrey, 
De  la  otra  parte  salía , 
El  buen  rey  de  Portogal. 

'19.    Don  Pedro  yua  delante 
En  los  moros  derribando, 
Con  el  pendón  del  infante 
Castellanos  esforzando. 

"^O.    Todos  fueron  ayuntados , 
La  caualleria  de  Espanna ; 
De  golpes  por  fuerza  dados , 
Resonaua  la  montanna. 

':21 .    Nonbrauan  el  rey  de  CasllcUa , 
E  era  por  aquesta  bos , 
Quebranlaua  mucha  siella , 
E  rroto  mucho  albornos. 

'22.    Vasallos  de  don  Enrique, 
Kl  rrey  yuan  aguardando. 
De  don  Tello  e  de  don  Padriqae, 
E  vasallos  de  don  Fernando. 

125.    Los  del  marques  de  Aragón , 
Seguiendo  bien  la  arrancada, 
Los  fijos  dalgo  muchos  son , 
Con  el  pendón  de  la  crusada. 

734.    E  todos  los  fijos  dalgo, 
Fasiendo  grand  mortandat , 
£1  maestre  de  Santiago 
AUi  mostró  grand  bondat. 

725.    Don  Alfonso  Mendes  de  Gusman, 
Onrrado  varón  fiel , 
Con  la  delantera  de  don  lohan, 
Fijo  del  Infante  don  Manuel. 

728.    E  don  lohan  Nunnes  de  Lara, 
Feriendo  de  coraron , 
Don  lohan  muy  bien  Lidiara, 
Que  fue  sennor  de  Gibra  León. 

727.  Fasia  grand  desbarato 
£u  los  moros  por  la  sierra , 
Don  Pedro  Ferrandes  de  Castro, 
Que  llamaron  de  la  guerra. 

728.  Con  el  pendón  del  infante 
Los  puertos  atraueeando, 
Don  lohan  Alfonso  adelante, 
Alborquerque  yua  llamando. 

729.  Don  Diego  bien  lidiaua 
Delante  el  rey  de  Portogal, 
El  su  cuerpo  aguardaua 
lohan  Nuiínes  de  Sandoual. 

730.  Don  lohan  Alfon.so  bien  lidiando. 
Que  llamaron  de  Gusman ,. 

E  los  moros  derribando, 

P.   A.-  IT. 
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Commo  fuego  de  alquitrán. 

1731.    Bien  lidió  Femnd  Ruis, 
E  Villalobos  llamaua , 
E  may  bien  Anrrique  Anrríquc», 
Aquel  sennor  de  Villalua. 

i732.    Los  donseles  esforzando 

Con  don  Aluar  Peres  de  Gusman , 
Don  Diego  bien  lidiando, 
E  don  Ladrón  e  don  Deliran. 

i733.    E  loban  Alfonso  de  Bcnauidcs 
Yna  con  los  delanteros , 
Dien  lidiána  loban  Rmis, 
El  rrico  omne  de  (isneros. 

1734.  Roy  Gutierres  de  Castanneda, 
Segnnl  buen  Taron  fiel. 
Por  medio  de  b  fasienda, 
Alfonso  Rmis  Coronel. 

1735.  Con  el  pendón  del  infante, 
Xristianos  lidiando  ban , 
La  peonada  delante. 
Con  don  Pero  Nunnes  de  Gusman. 

1736.  En  los  moros  derribando 
€ntre  el  monte  e  el  mar, 
E  don  Goncalo  e  don  Fernando, 
Ricos  omnes  de  Aguilar. 

1737.  Las  órdenes  bien  sin  miedo, 
Lidiauan  con  su  freyria , 
El  arzobispo  de  Toledo, 
Con  honrrada  cleresia. 

1738.  En  los  moros  derribando, 
Fasiendo  grand  mortandat, 
Los  xristianos  lo  loando, 
E  preciando  sn  bondat. 

1739.  Nin  ftie  mejor  cauallero 
El  arzobispo  don  Torpin , 
Nin  el  cortés  Obmero, 
Nin  el  Roldan  paladín, 

1740.  Commo  fae  en  aquel  día 
Este  bonrrado  Taron , 
Rolos  de  sangre  liasla 
Por  do  yua  el  sa  pendón. 

1741.  Alcántara  e  Calatraua , 
En  los  moros  feriendo  van, 
DonAIfon.    .    noncansaua, 
En  la  borden  de  Sant  Juan. 

1743.    Don  Pedro  Alfonso  de  Segura, 
Con  Astorgí,  sn  obispado. 
De  las  gentes  de  la  ftt>ntera, 
•    El  noble  rrey  aguardado. 

1743.  E  tenia  los  Delmes 
If  uy  buenos  fijos  dalgo, 
Nin.    .    .    .  deGeres 
Arzobispo  los  de  Santiago. 

1744.  Los  rricos  omnes  sin  arte 
Lidiauan  bien,  sin  dobdancat 
Gaualleros  a  la  otn  parte, 
Fasiendo  muy  grand  maun^a. 

1745.  Gar^ilaso  de  la  Vega ,  * 
E  Gonsalo  Rruys,  su  hermano, 

deLeyna, 

no. 

1746.  Nbi  Ferrandes  de  Poerto  Carrero, 
.    .    .  tiendo  muy  bleo  la  lid , 
Y.  .    .    .  muy  buen  eaual¡ero, 
Gar^i  Peres 

1747.  Diego  Alfonso  de  Tamayo, 


SS9 


Per.    .    .  con  grand  sanna, 
Don  Ferrando,  prioado 


ti 
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Del  muy  noble  rrey  d  Espanna. 

1748.  E  rricos  omnes  de  grand  guisa , 
DeCastiellalarreal, 
InfanQones  de  Gallisia , 

E  caualleros  de  Portogal. 

1749.  Bien  asi  los  (ibdadanos 
Fasian  grand  caualleria. 
Fijos  dalgo  castellanos , 
Leuauan  la  mejoría. 

i  7a0.    Lioneses ,  asturianos , 
Gallegos,  portogaleses, 
Biscaynos ,  guipnscanos , 
E  de  la  montanna  e  atañeses. 

i  7S 1 .    Cada  vnos  bien  lidiauan , 
Que  sienpre  será  fasanni, 
E  la  mejoría  dauan 
Al  muy  noble  rrey  de  Espanna 

1752.  En  los  pueblos  del  Leuante 
Feriendo  commo  león , 
Seuilla  yua  delante 

Con  su  honrrado  pendón. 

1753.  E  por  vn  monte  salió 
El  alferse»  sin  conpanna, 
En  ^lada  moros  bió 

A  fondo  de  Tua  montanna. 

1734.    E  el  alferse  ouo  miedo, 
E  con  el  pendón  boluió, 

Diego de  Toledo, 

El  pendón  bien  acorrió. 

17üo.    Armas  leuaua  rreales , 
El  su  cuerpo  bien  iparnido» 
Con  palomas  las  sennales, 
Commo  fuese  conos^ido. 

17ü6.   Al  pendón  se  fue  allegando, 
A  los  xristianos  tomó, 
Dis :  alli  está  don  Femando» 
Que  la  frontera  ganó. 

1 757.  Nos  somos  sus  nitonles , 
Esfor^  e  non  temer» 
Por  aquestas  sus  senniles» 
Mucho  deuemos  faser. 

1758.  Onrrado  lúe  en  so  Tida , 
E  sienpre  mucbo  nlió, 
Seuilla  la  noble^ída , 

Su  honrra  nunca  penlló. 

1759.  E  pues  que  ul  pre^  han , 
Aquel  rrey  que  fue  tan  füerta. 
Su  honrra  non  perderán, 
Oye  tomaré  muerte. 

1760.  ffon  puedo  mejor  morir, 
Que  morir  por  tal  rrason ; 
Al  alflerse  fue  deslr: 
Adelante  el  pendón! 

1761.  Alflerse  Sancho  Martines, 
Esforzar  e  non  temer. 
Entre  esos  moros  marines , 
Este  pendón  va  poner. 

17C3.    E  muerte  no  dobdarás , 
Por  a  Dios  Padre  semlr. 
Contigo  me  fallarás. 
El  pendón  cnedo  seguir. 

1703.  Fiso  salir  del  orden 

El  pendón  Sin  toda  falla , 
E  él  commo  cauatlero. 
Fue  ferir  con  la  batalla. 

1704.  E  luego  desbarató 
Grand  poder  de  caualleros, 
E  Abomadil  mató, 


1700. 


1707 


1770. 


1771. 
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El  sennor  de  los  arqueros. 

1705.   Bien  rronpian  ^s  adaiyat 
Con  las  fojas  del  asero, 
Don  Gar^i  Peres  de  BÚogu, 
Non  fue  mejor  cauaHaro. 

Con  grand  brao^aa  eateri, 
Palome  que  yna  llamiiido, 
Seuilla  con  la  fhmten , 
Lo  yuan  mucho  kMtndo. 
El  pendón  adelaataroo 
Por  cima  de  la  montoMa, 
E  muy  acerca  fiíllaroo .  *' 
El  muy  noble  rrey  de  Bapanna. 

1 708.  Que  yua  sin  bUeaieBlo 
Los  puertos  atrauesando, 
Commo  TU  león  fanlntaito 
En  los  moros  derribando. 

1 709.  Feriendo  sin  deteoflacla , 
Qnebranundo  bien  la  tierra. 
El  su  cauallo  Valencia, 
Acabando  mucha  tiemu 

E  el  buen  rey  bten  lidianda, 
Fasiendo  grand  novlandatt 
Espannoles  esíbr^^do, 
E  loando  su  bondaL 

Desian :  q|ó  buen  aonnor, 
E  qué  noble  caoallaro. 
Val  Dios ,  qué  buen  lidiador. 
Val  Dios ,  qué  rreal  hragera! 
1771    De  aquíesu  finco  ae^ 
África,  sin  toda  folla, 
Alixandre,  rey  de  Grecia , 
Non  ferió  mejor  batalla. 
1773.    Nin  Pepinos,  rey  de  FAB^ia, 
Con  la  su  caualleria. 
Non  fiso  mayor  matanza , 
De  la  que  fue  aquel  dia. 

África  perdió  veotwa, 
Espanna  quedó  hoarradi , 
Vna  legua  de  andadora , 
Aturó  la  arrancada. 
1775.    FasU  quebrantar  botUaf , 
En  moros  fue  miy  grand 
Las  sierras  eran  bennclat, 
Con  la  sangre'grande  e  ftaerte. 
1770.   Cobiertos  eran  k»  imettoe 
FasU  las  agoudel  nar, 
A  tantos  eran  kw  iSnertoa, 
Que  sienpre  abrán  qoe  Hdílar. 

1777.  £1  rrey  moro  escsipó 

Bil ,  con  muy  poea  coopanna , 
E  dexó  bien  qolnse  alU 
Muertos  por  esta  BM»tanna. 

1 778.  Dexó  matar  laa  reynu , 
Amordelsuoora^on, 

E  rricas  donnas  mesqnlnas, 
Alus  de  generación. 

1779.  Los  peones  lu  mataron, 
E  rrobaron  el  aner. 

Tres  rreynas  y  fkllaron , 
Muy  mal  andantes  yaser. 

1780.  Fatima  la  tunicia 

Y  morió,  la  mal  andante, 
E  cerca  dellayaaia, 
Donna  Seyna,  la  Inftnie. 

1781.  Donna  Axa  e  donna  Asoana, 
Mauroo  ea  el  tesoro, 

E  la  reyna  Naymona, 


1774. 


Su  lioi  mannu  del  rrey  moro. 

'82.    Y  fue  muerta  otra  sorra^ 
Reyna  era  pagana , 
Fija  fue  de  vna  cbamorra , 
Que  salió  falsa  xrisliaoa. 

'8.".    K  por  vn  valle  arriba , 
Vasia  netexefin , 
Riro  omne  de  Benoriba, 
lluen  rauallero  mario. 

'84.    Muerto  yasia  AlmeCala , 
FA  Guasi  Benalquis. 


'8o.     E  el  moro  Afmoeor, 
Sonnor  de  la  gente  bmia , 
K  Marboquc,  buen  Udiaiier, 
El  sennor  de  la  Almágana. 

8G.    E  el  moro  Bomandil , 
Ilason  Benandonor, 
E  con  estos  bien  dos  imill , 
Caualleros  de  valor. 

87.  Ricos  omnes  e  arrases , 

E  otros  muy  grand  conpatVDa , 
Al  quebrantar  de  las  ases , 
Los  mató  el  rey  de  Bspamia. 

88.  Yasian  todos  los  puertos 
Mas  negros  que  los  carbones , 
Cobiertos  de  moros  muertos , 
E  de  sennas  e  de  pendones. 

89.  Yeguas  muchas  y  yasfan , 
Muertas  de  grandes  lanadas , 
E  so  los  bientres  teniau 

Las  siellas  despeda^das. 

90.  Los  xristianos  se  boltiieron 
Con  su  rey  bien  abentnrado, 
E  el  despojo  cogieron, 
Todo  fallaron  rrobado. 

'91.    El  nonbre  de  Dios  loaron , 
E  a  la  Uirgo  María , 
E  los  rreyes  luego  tornaran 
Con  la  su  caualleria. 

93.    Alegres  e  bien  andantes 
Para  Seuilla  boluieron. 
Presos  trayan  dos  ¡oíantLS 
Que  en  la  lid  prendieron. 

93.  De  vno  bos  diré  bien, 
Infante  muy  esforzado, 
Fijo  del  rrey  Albofa^en , 
Abohomar  fue  llamado. 

94.  Sin  su  grado  fue  caXiuo 
Este  infante  aquel  dia, 
E  dexóse  prender  bino 
Por  mengua  de  caualleria. 

95.  El  otro  infante  fue  entrado» 
Doosel  de  muy  pocos  días, 
Que  amenasara  Alcántara 
Con  las  sus  cauallerias. 

06.    Alto  era  de  generación , 
De  Boadrís  natural , 
E  el  rrey  lo  dio  en  don 
Al  rrey  de  Portogal. 

D7.    E  dos  infantes  troxieron 
Muy  apuestos  fiera  miente, 
E  a  donna  Liooor  las  dieroD 
Las  infantes  en  presente. 

}8.    De  aquel  rrey  fijas  eran, 
Don  Alí  Aibofacen. 
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E  lo  que  después  fesieron , 
Yo  vos  lo  contaré  bien 

1799.  Partiéronse  los  rr^es  de  Bspanii& 
Amos  a  dos  muy  pagadtte , 
Cada  vnos  con  su  oonpanna 
Se  fueron  a  sus  rreymdos. 

1800.  Las  gentes  se^lcgiando 
Auian  grand  sabor. 
En  nonbre  de  Dios  loiMido, 

.    Criador  e  vencedor. 
i80i.    Efecbor  de  toda  cosa, 
Que  tomó  muerte  en  la  cms. 
Fijo  de  la  Gloriosa, 
Nuestra  saluagion  •  los. 

1802.  Non  sabría  desir  qaantos 
Moros  perdieron  la  vida  r 
Viespera  de  Todos  Santos, 
Esu  lid  fue  uangida. 

1803.  De  que  serán  muy  oootoitas 
Ya  por  sieopre  los  xrifthino:». 
Era  de  mili  e  tresieotos 
E  setenta  e  ocho  innos. 

1804.  Castellanos  la  veaplenm 
Por  lanca  e  por  aseado, 
Que  sienpre  grand  pmsDuiofen, 
Desque  Dios  crió  al  mundo. 

1805.  Dios  ayudóla  su  lej 
£  África  quebrantó. 
Por  honrra  del  nobfteTray 
De  Espanna  adelanté. 

1806.  En  noblesa  é  ao  jeonariii, 
E  en  nlor  e  aa  altum , 
En&maaanpodacio, 
Al  bnan  rray  dióteitanlnm. 


1807.  Tal  desonrrado  »ni6 
Da  Taríñi  al  moro  'NatHi , 
En  aquel  día  Dios  ^conplfó 
Vna  profecía  de  BUerlIn. 

1808.  MerlinfablódEsflanaá 
Bdixb  esta  profecía, 
EsUndo  en  la  Bretanoa, 
A  TU  maestro  que  7  tala. 

1800.    Don  Antón  en  llamado 
Este  maestro  que  vos  digo, 
Sabldor  a  letrado, 
De  don  Merlin  mnáto  amigo. 

1810.  Este  maestro  8ad>idor 
Asi  le  fue  pregunUr : 

Don  Merlin  por  ^1  mf  «Dar, 
Sapadesma  deefantr, 

1811.  La  profegia  de  Bsptniía , 
Que  yo  <prárria  atbar 
Por  TOS  alguna  flnanoa., 
Da  lo  que  sa  ha  da  fksar. 

1811   Merlin,  sabidoraotU. 

Dlxo  laego  < 

A<       ios  los  «Olios       , 

E  »dai«4         ai^újo, 

1815,   v*'       uuiQ  c¿a 

Loí 

Li  I 

IMI. 
18U. 
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Fuertes  batallas  serán 

En  las  tierras  del  Poniente. 

18 15.  Reynará  vn  león  coronado 
En  la  prouen^ia  de  Espanna , 
Será  fuerte  e  apoderado, 
Sennor  de  muy  grand  conpanna. 

1816.  Sabidor  e  de  concón , 
Bivírá  sienpre  en  guerra , 
Muy  brauo  del  cora^n , 

E  muy  sennor  de  la  su  tierra. 

1817.  Es  contra  el  sol  Poniente 
En  el  tienpo  destc  Icón , 
Reyna  tu  león  dormientCt 
Muy  manso  del  coraron. 

1818.  E  el  león  coronado 

Que  en  este  tien|)o  regnar, 

El  será  desafiado 

Del  puerto  de  alien  la  mar 

1819.  Salirse  ha  el  puerco  espin , 
Sennor  de  la  grand  espada , 
De  tierras  de  Benamarin , 
AyunUrá  grand  albergada. 

1820.  Con  bestias  brauas  e  perros  marinos , 
Las  aguas  fondas  pasarán , 
Cobrirán  montes  e caminos, 

Ed  la  Espanna  aportarán. 

1821.  Pasará  por  pQote  seca , 
Grand  poder  a  marauilla 
Del  falso  pueblo  de  Meca, 
E  arcará  vna  villa. 

1822.  Que  es  puerto  de  la  mar 
En  tierras  de  la  frontera, 
E  este  fecho  ha  de  llegar 

El  dragón  de  la  grand  fromera. 

1823.  E  todos  se  ayunlarán 
Con  el  puerco  apoderado, 
Estas  nuevas  llegarán 
Luego  al  león  coronado. 

1824.  El  leoD  tenblar  fará 
Las  tierras  de  Oriente, 

E  con  grand  sanni  saldrá 
Por  las  tierras  del  Poniente. 

1825.  E  de  toda  la  su  gente 
Leuará  pocacriason. 
Despertará  el  león  dormiente, 
Que  ouo  dormido  a  grand  sason. 

1826.  Los  leones  se  abracarán , 
Amos  con  muy  grand  plaser, 
Al  puerto  estrecho  llegarán , 
Deseosos  por  comer. 

1827.  El  puerco  apoderado 

Non  saldrá  de  vna  montanna , 

El  león  coronado 

Bramará  con  muy  grand  sanca. 

1828.  En  las  couas  de  Ercóles , 
Abrán  fuerte  lid  enplasada , 
Muchas  bestias  matarán 

Al  puerco  de  la  grand  espada. 

1829.  El  león  dormiente  henderá 
El  dragón  de  la  grand  fromera, 
El  león  coronado  arrancará 

El  puerto  por  una  ladera. 

1830.  El  puerco  será  hendido, 
Escapará  de  la  muerte, 

A  Marruecos  será  boluldo 

Con  muy  grand  desonrra  fuerte. 

1831.  Su  espada  perderá , 

Qpe  fue  sienpre  ennoblesida , 
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E  nunca  la  cobrara 
Por-tíenpo8  da  la  so  tidi. 


1S32.   Ettu  palabru  apuastas'  , 
De  los  leones  e  puerco  espfn , 
Asi  commo  son  ooopueiUs, 
Profetisólas  Mérlin. 

1833.  Non  las  quiso  mas  decbrac 
Merlin ,  el  de  grand  saber^ 
Yo  las  quiero  apaladinar, 
Commo  la»  puedan  enlender. 

1834.  El  león  coronado 
Sobre  que  fundó  rrasoii , 

Fue  este  rrey  bien  anentondo, 
De  Castlella  e  de  Leca. 

1835.  E  el  otro  leen  dormiente. 
Aquel  rrey  fue  su  natnnl , 
Que  rrenó  en  el  Ponieale, 
Que  llaman  de  Portogal. 

1836.  E  el  bnao  puerco  espIn , 
Sennor  de  la  grand  espada , 
Fue  al  rrey  de  Benamarin, 
Que  a  Tarifa  touo  ^arcada. 

i  837.    Rrey  de  Granada  fba  al  dngOD , 
Granada ,  la  grand  firoman , 
Este  rrey  de  grand  concón, 
Cnydó  ganar  la  frontera. 

1838.  Las  bestias  brauas  a  perros  marinoi 
Que  aporuua  en  la  Espanna , 

-    Moros  ftteron  fi^os  a  nlnnos. 
Que  y  perderán  grand  coapaona. 

1839.  Que  el  buen  rrey  ftae  matar 
El  diadela  batalla. 

La  ponte  seca  del  mar. 
Las  galeas  fueron  sin  Dilla. 

1840.  La  espada  que  dlxo  Merlin 
Que  el  puerco  y  perderla , 

La  honrn  ftae  del  rrey  da  Banamarín , 
Que  se  y  perdió  aquel  dia. 

1841.  La  profecía  conté 

E  torné  en  desir  llano. 
Yo  Rodrigo  Yannet  la  noté 
En  lenguaje  castallaao. 

1842.  Copras  de  muy  bien  IU>lar, 
Seguntdixo  Merlin: 

Agora  quiero  contar 
Del  rrey  de  Benamarin. 

1843.  E  de  la  su  caualleria 
Que  trugo  de  la  su  tierra , 
A  do  se  fueron  aquel  día 
Que  fuyeron  por  la  sierra. 

1844.  Commo  este  rray  cuytado 
Yua  triste  con  grand  yn , 
E  llegó  muy  amansellado 
A  las  puertas  de  Algeaíra. 

1845.  Por  Algesin  al  séptimo 
Llegó  este  rrey  mal  andante, 
E  fablólo  el  viejo  amo. 

Que  lo  aconsejaba  delante. 
IMG.    Sennor,  si  fuera  yo  craydo, 

Non  fuerades  arrancado» 

Agora  sodes  rrey  vencido, 

E  por  sienpre  desonrrado. 
1847.    Yo  be  dicho,  sennor. 

Toda  esta  grand  nuinslella. 

Bien  bes  fesieron  sabedor 

Quien  era  el  rray  da  Casiiella. 


HS.    Hue^lra  honrra  es  quehruniatla, 
IV'nliMcs  la  cauallcria, 
Ooy.^lcs  el  rrey  de  Granada, 
Seruior,  por  el  huestro  mal  (üa. 

U!».    Del  fesisles  vuestro  bra<;o, 
K  tomasies  su  consejo, 
A  uos  metió  en  el  la«ío, 
E  él  Hixo  commo  conejo. 

vó<).    Sí'onor,  hiño  uos  mal  lunes, 
Que  peor  non  lo  podría, 
Mal  vos  querrá  el  rrey  de  Tunes, 
Tor  su  íija  la  tuniria. 

<.M.    Mal  bos  querrá  su  hermano 
Be<;ocr¡n  ,  rrey  de  Bugia , 
Ll  grand  soldán  africano 
Yr  nos  nunca  bien  querría. 

Oi.    Mudóse  vuestra  ventura, 
Qwe  boscuydar  solía. 
Kl  rrey  con  grand  amargura, 
Lloraua  que  se  perdía. 

v\"5.    ni\o :  ay  rrey  caplíuo, 
Commo  finco  desonrrado. 
Por  que  oye  escapo  biuo, 
Me  tengo  por  amanselladof 

s)l.    Kn  ca'ía  de  Renamarín 
í'.ommo  fincas  quebrantada, 
Mpjor  me  fuera  la  fin  , 
Que  (tasar  la  mar  salada. 

ioo.    Knanlcs  quisiera  la  muerte 
Kn  !i«Tras  de  alien  del  mar, 
Que  alai  desonrra  fuerte, 
Kn  Tarifa  demandar. 

K'At     Mataron  me  los  mis  moros, 
Con  que  la  mar  alta  pasé, 
K  i»erdi  los  mis  tesoros, 
E  nunca  los  cobraré. 

G7.    Ay  Fatima  tunicía , 
Non  te  crey  mal  baratara , 
Grand  pesar  beo  este  día, 
Ih'  los  fijos  que  criara! 

158.    Mi  lijo  iMuan  captíuo, 
Albohomar  el  infante, 
Yo  finco  ulgaruio, 
lí  [»or  sirnire  mal  andante. 

W,    De  las  rrt'vnas  he  amargura , 
De  las.     .    .    .  otro  sí, 
Rey  mosquino  sin  bentura. 
Que  mal  dia  yo  nas^í, 

KK).    Por  asi  perder  mi  críason , 
E  linear  tan  amansellado? 
Esto  fue  tan  grand  maldición, 
Que  yo  íinn»^  por  mi  pecado. 

'O!.    Mosquino,  qué  mala  guerra 
E  dia  tan  amansellado, 
A^'ora  se  abriese  la  tierra. 
Mi  rrey  ouytado. 

Td.    Non  pasase  cuyta  fuerte. 
Con  dolor  e  con  cuydado, 
Mus  a  rrey  but'na  muerte. 
Que  iii.il  bíMiir  desonrrado. 

¡63.    0>e  me  quebraron  las  manos, 
En  mn!  pnnlo  fui  nascido, 
De  muy  pocos  de  xrislíanos, 
So  mal  andante  e  benrido. 

64.    Mosquino,  por  qué  so  biuo? 
Ay  rey  triste  sin  ventura, 
Ay  rrey  bil ,  ay  rrey  captino, 
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Ay  rrey  lleno  de  amirgara* 

i86o.    Ay  qué  bentura  Un  fuerte, 
Qué  quebranto  e  qué  cayda , 
Ay  Dios,  pidote  la  muerte, 
Mejor  ose  es  que  la  vida. 

1806.    De  la  mi  dessonjrra  fablarán , 
Por  slenpre  me  querrán  mal. 
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1867.  En  la  tierra  se  ecfaaua 
Gon  grand  pesar  e  dolor, 
Don  Aasar  lo  conortaua, 
E  dixole,  rrey,  sennor. 

1868.  Non  bos  lengades  por  desonrrado, 
Sennor,  non  bos  sea  mal , 

Aquel  rrey  que  bos  ha  arrancado, 
En  el  mundo  non  saben  tal. 

1869.  Xoble  rrey  bos  ha  bencldo, 
Muy  acabado  varón , 

Non  ha  rrey  tan  atreuido. 
En  las  tierras  quantas  áon. 

1870.  En  planeta  fue  nasgido 
De  ventura  escogida. 
Que  nunca  será  vencido 
En  tienpos  de  la  su  bfda.' 

1871 .  Bos ,  sennor,  esto  buscastes , 
Non  bos  deuedes  quexar, 

En  día  malo  pasastes 

El  Estrecho  del  mar. 
1873.    Del  mal  tomade  lo  mas, 

Poco  salide  de  Gibraltar, 

Oy  mas  non  seades  loco. 

Pues  fallas  tes  buestro  par. 
iS75.    fíien  es  por  que  sodes  biuo, 

Oye  luego  el  mar  pasedes, 

O  de  muerto  o  catino, 

Escapar  nunca  podedes. 
187i     Alien  la  mar  sabrán 

Commo  fuemos  arrancados , 

E  vuestro  fijo  alearán 

Por  rey  en  buestros  rey  nados. 
187ü.    Rason  dixo  el  buen  viejo 

E  muy  grand  cordura  fuerte. 

El  rrey  tomó  su  consejo 

Por  escapar  de  la  muerte. 

1876.  E  fiso  grand  llanto 
Saliendo  de  Gibraltar, 

Esa  noche  con  grand  quebranto 
Pasó  las  aguas  del  mar. 

1877.  Este  rrey  quiero  dexar, 
Que  pasó  la  mar  salada , 

E  de  don  Ju^af  quiero  faMar, 
Rrey  e  sennor  de  Granada. 

1878.  Mal  andante  yua  e  solo. 
Perdida  auia  la  senna, 

E  yua  fasiendo  duelo 
Por  los  puertos  de  Ximena. 
1879     En  la  Alfanbra  de  Granada 
Entró  con  muy  grand  quebranto. 
Quebrantó  la  su  espada, 
E  comentó  a  faser  llanto. 

1880.  Dixo :  coraron  de  cobre, 
¿Cómi     no  autebras  eomigo? 
Gran 
Oy  p         }  fe     d 

1881.  Po<     loc 
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Torres  dé  canto  e  dé  üdl » 
Las  mejores  que  yo  bi. 
3015.  Anartes  con  sus  saetas, 
A  buenas  bien  apostadas, 
Muy  peligrosas  barreras, 
Cartauas  muy  bien  labradas. 

2014.  Dos  billas  son  de  grand  brío, 
Que  están  en  tierra  fiel , 

Por  entre  couas  vn  rrio, 
Que  llaman  rrio  de  Miel. 

2015.  Miércoles  la  fue  poblar. 
Aquel  que  poblóa  Senilla, 
Yo  non  podría  contar 
fíoblesa  de  aquesta  villa. 

2016.  Desta  andauan  paganos 
A  conquerir  la  Espanna, 
Ya  cercaron  xristiano9 

Con  grand  poder  de  conpanna. 

2017.  E  rreyes  de  muy  grand  altiim , 
Con  grand  poder  de  crusada, 
Non  quiso  Dios  nin  ventura 
Que  la  ouiesen  ganada. 

2018.  Quardóla  nuestro  Sennor, 
Que  fue  nado  sin  mansiella , 
Conquirió  la  el  rrey  mejor 
Que  ono  en  Castiella. 

2019.  Don  Alfonso,  noble  lan^a, 
May  fiel  batallador. 

Que  la  ganó  sin  dnbdanca, 
Segund  rrey  guerreador. 

2020.  Mucba  laseria  sofriendo 
Conuno  slenpre  fablarán , 
Por  su  cuerpo  padeciendo 
Mucho  mal  e  mucho  afán. 

2021.  Asi  commo  oye^edcs 
En  esta  letradura , 

E  por  sicnpre  Cabtarcdes 
Deste  rrey  de  grand  benfura. 
2023.    Se  quisierdes  escuchar^ 
Oyredes  grand  fasanna. 
Agora  quiero  contar 
Deste  noble  rrey  de  Espanna. 

C025.    Don  Alfonso,  bnen  rrey  sennor, 
Abrígo  de  los  zrístianos« 
Slenpre  ouo  grand  sabor 
De  faser  mal  a  paganos* 

£024.    Mucha  sangre  derrama 
De  los  pueblos  africanos. 
Machas  villas  les  tomó, 
E  pobló  las  de  castellanos. 

2025.  Oyó  desir  de  sennores 
Que  Algesira  cercaron , 
E  los  sus  antecesores  f 

E  la  ganancia  que  de  y  leñaron. 

2026.  E  ouo  muy  grand  talante 
Por  Algesira  cercar, 

£  fabló  con  su  almirante. 
Que  la  su  frota  tosiese  llamar. 

20D7.    Noble  miente  la  guisas? 
Si  el  su  amor  quería , 
E  los  puertos  le  guardase 
Commo  van  por  la  Berberíi. 

20^8.    E  pues  corriese  la  mar, 
Algesira  guardase  bien, 
E  non  ouiese  quedubdar 
Del  rrey  moro  Albofasen. 


2029.    Micer  Cilio,  almirMté, 
Boque  Negra  fue  nonbrtdó, 
Tonose  por  bien  andante, 
E  muy  bien  le  fiíe  mandado: 

2050.    LaflroUmnybteBgoM, 
E  luego  fue  en  lá  auir. 
Los  puertos  luego  pts6 
De  Qepu  p  de  Gibnitir. 

203!.    Sobre  Algesira  tomunroD  , 
Pensaron  de  la  guardar  bien^ 
Aquestas  nuenas  lleganm 
Al  rrey  moco  Albo&^eo. 

2052.  El  rrey  que  aquesto  oj^ 
Luego  pensó  de  se  agviiar» 
E  de  Faes  luego  salid» 

£  llegó  contra  la  mar. 

2053.  E  mandó  que  se  gnisiiett 
Todos  los  moros  de  It  SQ  Uertii 
E  (epta  luego  ilegaaen. 

Bien  guisados  para  goem. 

2054.  Este  rrey  agonMleiettOf 
Sin  ventura  acucioso, 

Del  rrey  don  Alfonso  llü)1eiiMtt« 
Que«slaua  en  el  Pedroso. 
2053.    Quebrantando  las  montaanaf , 
Fasiendo  grand  montería. 
Matando  las  animaliaa» 
f)eque  grand  pliser  tenia. 

£056.    En  el  monte  do  andana 
Este  rrey,  noble  montero» 
Algesira  le  nonbraoa, 
E  llamó  vn  su  tesorero. 

2037.    Ferrand  García  de  Aríelj^, 
Pensado  de  vos  gaisar» 
E  yua  sin  detenencia  t 
Llegade  contra  el  mar. 

2058.    Sienpre  amastes  mi  samicío^ 
Este  sé  yo  sin  contienda » 
Yo  Algesira  cobdicfo, 
Por  honrra  de  la  mi  ftsiomld. 

£059.    El  mi  coracon  sospir» 
Esta  villa  un  estranna. 
Si  cobrase  Algesira , 
Seria  sen  ñor  de  Espanna* 

r O  iO    E  bos  por  aqueste  feebo. 
Pensado  de  bos  guisar» 
Llegaredes  al  puerto  estrecho 
La  mi  froU  bien  pagar. 

2011.  El  dizo  luego  de  grado: 
Esto  faré,  rrey  sennor» 

De  faser  buestro  mandado» 
Sienpre  one  gracd  sabor. 

2012.  E  Dios ,  rrey  de  piadat  • 
Algesira  bos  quiere  dar, 

Que  fablen  de  la  vuestra  bondaC» 
for  quanto  el  mundo  dorar* 

2045-    Del  rrey  fuera  espodldo, 
C  apriesa  canalgó, 
Kr  la  frontera  fue  metido, 
L  luogo  a  Scuilla  llegó.    . 

20¿  i.    Las  galeas  fiso  adobar» 
E  mandó  poner  los  tahieroi, 
£  los  omnes  de  la  mar 
Alli  yoan  tomar  dineros. 

2013.  E  él  se  fue  luego  derecho 
A  los  puertos  de  Gibraltar, 


Vio  la  frota  on  el  Estrecho 

Algesira  bien  guardar. 
Míj.    En  la  frota  fue  entrado, 

E  fablócon  la  conpanna. 

Yo  bos  bengo  con  mandado 

De  mi  sennor,  el  rrey  de  Espanna. 
47.    Que  bos  saluda  e  bos  ama 

Con  rrason  buena  tenida , 

Agora  podedes  ganar  fama 

Por  tienpos  de  vuestra  viVl:). 
)i8.    Aqui  estades  caualleros , 

E  fijos  dalgo  de  la  mesnada , 

Yo  bos  trayo  aqui  dineros, 

E  buestra  paga  bien  pagada. 
)Í9.'   Miger  Guio,  almirante, 

A  quien  todos  grand  pres  dan , 

Podedes  ser  muy  bien  andante, 

E  de  bos  sienpre  fablarán. 
viO     Mucho  bos  enbia  saludar 

Don  Alfonso,  noble  sennor, 

E  onbia  uos  asy  rrogar, 

Sopona  del  su  amor. 
yj].    Que  giiardedes  Algesira , 

Siei\pre  bos  será  tenudo, 

Su  coraron  la  sospira 

Todos  los  días  del  mundo. 
)*>2.    E  si  la  el  buen  rrey  ganar, 

A  uos  dará  muy  buen  grjdo, 

Si  de  otra  guisa  pasar, 

Dos  scredes  y  culpado. 
)o5.    Todos  dixieron  que  farian 

Mandado  del  buen  sennor, 

E  Algesira  guardarían , 

Commo  nunca  fue  mejor, 
XA.    Pues  que  la  frota  fiíe  pagatln 

Ayna  sin  delenentia, 

Al  buen  rrey  fiso  tornada 

Fernán  Garfia  Darvel^a. 
yjo.    El  fecho  les  fiso  saber 

De  la  frota  que  bien  pagara , 

El  rey  ouo  grand  plaser 

Por  que  tan  bien  rrecabdara. 
}^     Este  sennor  dexaremos 

A  los  sus  montes  andar, 

Los  fechos  departiremos 

De  las  frotas  de  la  mar. 
057.    E  commo  después  batallaron 

En  muygraitd  lid  canpal, 

E  commo  a  los  puertos  lleáhrou 

Con  la  frota  de  Portogil. 
Oj8.    Yo  bos  contaré  sin  falla 

Todos  los  fechos  que  fesicron , 

Fiblaré  de  vna  batalla 

Que  los  xristianos  ouieron. 

)j9     Pues  los  puertos  fueron  gua /dados 
Los  moros  se  guisaron  bien  , 
En  (Jepia  fueron  ayuntados 
Con  el  rroy  Aibofacen. 

360     Dixo  el  rrey  a  sus  paganos : 
Mucho  nos  deue  pesar. 
Aquel  rrey  de  los  xristianos 
Algesira  nos  quiere  Qercar. 

361.     E  si  la  ouieren  conquerida , 
Desanparados  son  los  puertos, 
E  Granada  es  perdida , 
E  los  moros  todos  muertos. 

}61    E  don  Alfonso,  rrey  de  Espanna, 
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Énperador  iQé^osefá, 

Con  grand  poder  de  conpanna 

El  puerto  estrecho  pasará. 

2063.    E  correrá  nuestras  tierras 
Non  le  podremos  escapar, 
E  por  muertes  e  por  guerras, 
África  fará  tenblar. 

t^OBi.  E  destonos  percibamos, 
Ayuntemos  nuestro  poder, 
Algesira  luego  acorramos , 
Non  la  dexemos  perder. 

206ü.    Los  moros  esto  otorgaron , 
E  pensaron  de  se  guisar. 
Por  las  galeas  enbiaron 
A  las  puertas  de  la  mar. 

20G6.    Quando  el  mandado  rieron , 
Las  gentes  fueron  guisadas , 
De  ^ate  salieron 
Dies  galeas  bien  armadas. 

2067.  A  <;epta  llegar  quisieron , 
El  Estrecho  atrauesaron , 
E  los  xristianos  lo  sopleron , 
E  los  puertos  les  tomaron. 

2068.  Moros  a  tirar  salieron , 
A  tierra  luego  saltaran , 
Los  xristianos  los  scguieron» 
Las  galeas  desbaratanan. 

2060.    Mucha  gente  fue  perdida , 
Fuertes  fueron  las  entenyion  *<; 
Esta  batalla  fue  vencida 
En  los  puertos  de  Bollones. 

2070.    Xristianos  plaser  ouieron , 
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Esto  sabet  sin  falla, 
A  Dios  grandes  gracias  dieron , 
Vencedor  de  la  batalla. 
2071.    El  puerto  atrauesaron , 
De  entre  inepta  c  Gibraltar, 
Algesira  bien  guardaron , 
E  los  pv^rfot  de  la  mar. 

2073.    El  rrey  grand  pesar  tomó, 
Grand  frota  flso  armar  luego, 
E  don  Almoraue  llamó, 
E  fisole  vn  tal  ruego. 

5073.  Que  noble  miente  se  guisad 
Con  grand  caualleria, 

B  que  en  la  su  fh>ta  entrase; 
E  que  gelo  gradesveria. 

5074.  Los  puertos  guardase  sin  fhlla  t 
B  que  muclio  se  trabajase 

De- a  los  xristianos  dar  batalla, 

E  Algesira  decerease. 
2078.    Almoraue  se  guisó 

Quando  £sta  rrason  oyi 

E  los  puertos  alrauesó, 

De  entre  QepU  e  Algesira. 
2076.    Los  xristianos  lo  sopleron  t 

E  los  puertos  le»  tomaron , 

E  los  moros  se  boluieroni 

A  Guadamecil  llegah>n. 
Í077.    Allí  fueron  cercados 

Los  moros  con  su  conpanna,  . 

E  oye  estos  nuindados 

Don  Alfti    (K  rrex  de  1      mua. 
2078. 


fJiO 


2079.    A  SeniHa  fu^  llegar, 
Kste  rrey  de  grao  bondat , 
A  las  canpannas  fiso  dar, 
E  <^I  salió  de  la  cibdat. 

3080.    A  graod  pne£a  u  marauilla » 
Locgo  Qntié  en  su  carrera , 
Después  úvl  sal]6St:uilU, 
E  atraitiesan  la  frontera. 

Í081.    Por  llegar  contra  h  mar 
Grandaf;iD  quiso  sofHr 
El  buen  rrej  quiero  deiar, 
Por  de  las  fr  '  -  departir. 

3062.    Commo  fueron  pelear 
Todos  de  boluntad, 
*  B  Oíos  quiso  afudar 
Xristiauos  por  su  bondaC. 

2063.    Moros  anian  grand  yra 
Por  las  frotas  de  la  mar^ 
D le ^  galeas  de  Algesira 
ios  moros  rueroQ  armar. 

20M.    lloros  dJiieron   fagamos 
Vna  csoay»  rouj  soül 
E  Algesita  nos  boyamos. 
Que  son  en  Guarda itie^íU 

2088.    Los  xrisiianQs  no^  berán , 
Guisar  se  bao  a  mas  poder. 
La  froU  decerca  rán 
Por  connusco  con  leader. 

2086.  E  por  esla  rrason  saldrá 
Nuestra  frota  de  Guadamecil , 
lín  Algeíira  fnitríiiü 
Potarle  buena  solí 

2087.  En  aquesto  otorga  roe , 
Yuanse  contra  la  frota. 


2088.    Aquesta  muy  grand  conpfiüna 
Por  el  mar  entrando  l>an , 
Kl.  almirante  de  Espanna, 
Llamó  luego  el  capitán. 

20B9.    Dixole  que  se  guisasen 

Con  conpanrta*;  bien  apostad^:;, 
Nneue  galeas  lomrtseo 
De  la  früla  liieo  armadas?. 

2000.    En  la  ninr  lin^jío  e  trasca 
Si  el  su  amor  querrían , 
En  las  galeas  batallasen. 
Que  de  Aigesira  sallan 

2091.    Muy  aj-na  se  guisaron 
Con  el  capitán  sin  falla, 
(Ion  las  galeas  entraron. 
Fueron  ftTir  la  batalla. 

2<192.    Los  xrislianos  bien  lidiaron. 
Dios  los  niosucí  atal  plaser, 
E  los  moros  desbarataron , 
Mataron  muy  grand  poder. 

2093.    Mucha  gente  fue  perdida 
I)f  la  de  Henaniarin , 
l>la  lid  fue  vencida 
Kn  la  cal  de  Bela  Asin. 

200 i.    Ya  dos  batallas  ben^einos' 
En  que  muchos  se  perdicnin , 
De  las  frotas  grandes  fablemos , 
De  commo  se  cometieron. 

2?9ií.    E  rotumo  Dios  Padre  Scnnoi', 
Oniso  ayudar  a  castellanos, 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 

E  Dios  fue  el  teDcedor, 
E  maudor  de  los  paganos. 


2096. 


2097. 


2098. 


209ÍÍ. 


2100. 


210!, 


2:102. 


L'I03. 


2101. 


2i0o. 


2106. 


2107. 


2108 


2100. 


2110. 


21)1. 


2112. 


Almoraue,  el  baea  tiroD  • 
GuijáósQcauailena 
Vna  sen  na  gtiaiide  de  OIO 
En  su  galea  ponía^ 

EdiAoanif  j 
Agón  I 
Los  barones  i 
Conque*  J3  paaihi 

S  '•^'^  ^onpaftOH 
Paralodo  lifco  fascr 
Menbrade  nos  desea  frota 
Que  ííí[iciíif>^  en  poder. 

SI  oye  ruosemos  arran 
E  perdida  esia  f rola 
Los  puertos  um  du^anparadCi'j 
Üe^\e  Guynet  favU  Rrou. 

E  por  esto  macbo  fagamos . 
Por  tal  frou  Don  perder, 

E  Al:^i.:>íi  .i   íi^-  i'j^^ÍMti±> 

Pensemos  de  la  «correr., 
Peiv/übieronse  paganos 

Qnandod  sol  a  rmpflo. 

Armaron  so  castellanos 

Con  su  almir^nt^  bonmdo. 
Las  ñaues  belas  alaron « 

Lne^o  en  primeía  mtattt 

E  la  i  id  comenta  roo 

Perída  muy  mortal  míeole^ 
Lidiauan  ^-^^  ^rv  ;;fiLDd  sacoa 

Moros  Hala  llamando. 

Los  xristianoft  e&forf,-andow 
E  lid^auaii  bien  sin  arte. 

Batalla  non  foeatal 

MK^r  CArloia  la  otra  parte. 

Con  las  gaieaf  de  PortogaL . 
E  caualleros  de  la  mesnada, 

E  muy  nobles  escuderos, 

E  mticbos  golpes  certerof. 

Mortal  miente  se  golpando/ 
Commo  lOTús  que  han  guerra » 
K  OS  moros  se  allegando 
Con  su  frota  contra  tierra. 

E  fueron  los  alujar 
Xristianos  qiianto  podieron. 
Entre  la  tierra  e  la  mar 
Cinco  ñaues  se  posleroo. 

E  las  galeas  ecbaroo 
A  la  mar,  por  grand  batalla , 
E  L'isniives  íije:4oflncaroo 
En  seco,  sin  toda  falla. 

Canal lerns  de  Aigesira 
Con  las  i  luescoijteníikraifc, 
i-eri^in^E*  ton  muy  grand  yra, 
Mortal  batalla  ouieron. 

E  las  nabos  en  1o^  |iuerlci 
Con  ru«f£f>  fucroQ  quemadas^ 
Xos  X ri vi Imos^ iodos  muértoi 
A  muy  grar^de»  ef^daiJ^s. 

Su  Almas  con  Dío$  serAOf 
Pues  por  é  tomaron  muerte, 
En  fo$  puertos  t  '  i>'   bao        .  ' 
Crua  baúl  la  e  fuerte. 

Los  xristianos  bien  lidiando, 
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Feriendo  bien  el  lofneo, 
E  Santiago  llamando. 
Fijo  de  don  Sebedeo. 

113.  Llenos  yasian  los  pnertos 
£  las  a¿;uas  de  la  mar, 
Alamos  eran  los  moros  mueKos, 
Que  sienpre  abrán  que  fablar. 

1 14.  E  otros  andauan  bíuos , 
E  grand  pena  padegian» 
Dauanse  acatiuos» 

Mas  xristianos  non  querían. 

115.  Almoraue  boses  dando. 
Bramando  bien  commo  toro, 
E  Benamarin  llamando 

Por  su  sen  ñor  el  rrey  moro. 

1 16.  Dixo  a  su  caualleria : 
Agora  ferid ,  arqueros. 
En  su  galea  iraya 
Quatrosientos  caualleros. 

117.  Que  lidiauan  con  grand  sanoíi, 
E  vergüenza  aguardaron. 

Los  almirantes  de  Espanoa 
Con  la  galea  batallaron, 

118.  E  fueron  los  cometer» 
Comienzan  de  los  ferir, 
Almoraue  por  se  defender» 
Non  curaua  de  fuyr. 

1 19.  Fasta  ellos  llegaron 
Con  la  galea  enbestidos, 
Mortal  miente  se  guiparon , 
E  muchos  fueron  feridos. 

120.  De  los  moros  africanos 

Muy  grand  conpanna  fue  muerta, 
Dios  ayudó  castellanos. 
Desbarataron  la  frota. 

121.  Los  moros  que  escaparon , 
A  (^epta  se  acogieron. 

Los  xristianos  Dios  loaron ,  ' 
Sobre  Algesira  boluieron. 

122.  Pensaron  de  la  guardar 
E  rrequerir  la  costera , 

Del  buen  rrey  quiero  fablar. 
Que  dexé  en  la  frontera. 

!123.    Yuase  muy  afincado 
A  las  frotas  de  la  mar, 
Dixieron  le  este  mandado  : 
Noble  sen  ñor,  esforzar. 

1124.  La  buesira  preciada  flota 
Los  puertos  guarda  muy  bien, 
E  ya  tienen  desbaratada 

La  frota  de  Albofasen. 

1125.  Muchos  moros  fueron  mueKos, 
E  Dios  deuedes  loar, 

Sennor  sodes  de  los  puertos^ 
E  rey  de  toda  la  mar. 

!126.    Dios  honrra  el  buestro  estado, 
Rrey  sennor  de  cada  dia, 
VA  buen  rrey  dio  a  Dios  grado, 
Por  el  bien  que  le  fasia. 

¡127.    .\  grand  priesa  caualgó, 
E  Ile};ó  contra  la  mar, 
K  a  África  il«*gó. 
Sus  tiendas  liso  posar. 

!128.    E  dealli  se  fue  su  vía. 
Alien  la  mar  oteando. 
Vio  (^epta  commo  yasia. 
Las  torres  bien  blanqueando. 


2129.  Todas  las  torres  bien  mira 
E  los  puertos  fue  pasar. 

En  las  playas  de  Algesím 
Su  pendón  iiáo  posar. 

2130.  La  villa  vio  fermosa. 
El  alcavar  bien  labrado. 
Nunca  fue  en  el  mundo  oo^a 
De  que  fuese  mas  pagado. 

2131.  Las  billas  bíó  asentadas. 
Sobre  muy  fuerte  lauor. 

De  gentes  tan  bien  pobradas. 
Que  non  podían  mejor. 

2132.  Ochosientos  caualleros 
Son  aquí ,  dan  quitaciones , 
Dos  mili  eran  los  arqueros, 
£  quatorse  mili  peones. 

2133.  Algesira  esplandor  daba , 
Commo  estrella  leñante, 
Amar  Beniez  y  estaua , 

Fijo  de  Abomelique  el  infante. 

2131.    Que  morió  ^erca  de  X^a 
Con  grand  poder  de  mesnacta , 
Mahomat  de  Benla  Abes, 
La  billa  tenían  en  guarda. 

2133.    El  rrey  bió  su  almirante, 
£  ouo  muy  grand  plaser, 
Touose  por  bien  andante» 
Quando  la  frota  vio  yaser. 

2136.  En  vna  galea  entraña. 
Las  villas  vio  por  la  mar^ 
El  su  almirante  fablaua 
Que  pensase  de  las  guardar. 

2137.  E  que  él  sin  toda  falla 
Ayuntarla  sus  xristianos. 
Para  le  dar  grand  batalla 
Con  varones  castellanos. 

2138.  Laego  el  buen  rre^  caualgó, 
E  pasóla  Albofera, 

£  Xeres  luego  llegó, 
Que  llaman  de  la  flrontem. 

2139.  Enbió  sus  mensajeros 

A  Castiella ,  que  beniesen    * 
Conejos  e  caualleros , 
E  mas  non  se  detouiesen. 

2140.  Los  que  mas  ayna  llegasen , 
Que  les  darla  grand  loor, 

E  aquellos  que  mas  tardasen. 
Que  perderían  su  amor. 

2Ui.    Castiella  fue  bien  guisada , 
fi  el  buen  rrey  caualgó. 
Con  muy  poca  de  mesnada , 
Sobre  Algesira  pao. 

2143.    Quatro  mili  son  caaalleros , 
Con  el  noble  rrey  de  Espaona , 
Bien  sés  mili  vallesteros 
E  peones,  buena  conpanna. 

2143.  La  su  tienda  muy  hoorrada , 
Pasaron  contra  la  mar, 

La  villa  vieja  fue  cercada. 
De  partes  de  Gib        r. 

2144.  Al  asentar  de  la  nw 
Ll  se 

Ia       aavaeni         u) 

se: 
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El  rrey  don  Alfonso  el  Boeno, 
La  haeste  sienpre  «llegando. 

2146.  E  VD  día  pelearon. 
Comienzan  de  se  ferir, 

Vn  conde  estranno  mataron» 
Qne  benia  Dios  seruir. 

2 147.  Los  castel  lanos  llegaron , 
Las  gentes  faeron  ajantadas 
Amas  las  villas  gercaron , 
Commo  nanea  faeron  arcadas. 

2148.  K  posieron  le  engennos » 
E  cauas  bien  por  so  tierra» 
E  la  frota  con  los  lennos, 
Algesira  dauan  gnerra. 

2149.  Vn  dia  fueron  asentar 
Engennos  en  vn  otero, 
Por  los  engennos  guardar. 
Mataron  vn  escudero. 

2io0.    loban  Ninno  fue  llamado. 
Que  el  rrey  muy  bien  .s¡rui6» 
Del  baen  rrey  era  criadp», 
En  el  su  seruigio  morió. 

2lt>l.    Las  gentes  fueron  venidq^, 
La  hueste  juan  allegar, 
£1  buen  rrey  bien  llamando^ 
Con  grand  brauesa  entrar. 

2152.  E  non  podían  pasar 

Nin  quantos  con  el  rrey  estín , 
Ventura  quiso  prouar 
De  su  fijo  don  loban. 

2153.  El  su  pendón  mi^  preciado, 
Mandó  que  lo  auentnraseft 
Con  los  moros  en  el  vado, 

E  en  el  puerto  los  tomaseis 

2154.  En  el  rrio  luego  entraron 
Con  el  pendón  sus  vasallos, 
El  puerto  luego  lOQiaron , 
Agujando  los  cauallos. 

2155.  Las  asconas  bien  blandiendo 
Con  el  pendón  adelante» 
Derribando  e  feriendo 

En  los  oKjfos  del  infiínte. 
215d.    Ledesma  por  don  (nao , 

Los  suyos  yuan  llamando; 

Don  Aluar  Peres  de  Gosmao* 

El  pendón  bien  aguardando. 
2157.    Passó  Pedro  Rroys  Carrieilo, 

E  loban  Sancbes,  el  donsel , 

E  luego  Ferrand  Carríello, 

Segundo  barón  bien  fiel. 
2i58.    Por  el  rrio  de  Paloaone» , 

Grand  torneo  fue  mesclado, 

Cauallerose  peones. 

Luego  pasaron  el  vado. 

2159.  Pasó  el  buen  rrey  de  EspaAD» 
Por  los  suyos  esforzar, 
Quatro  ases  de  vna  montanna 
Luego  fiso  arrancar. 

2160.  Castiella  yna  llamando, 
Segund  rrey  muy  bien  andante, 
Castellanos  aguardando 

El  pendón  del  noble  infante. 

2161.  Don  loban  Alfonso  bien  lidiando 
Por  doyuael  pendón, 
Albuquerque  yua  llamando, 

E  don  Pero  Ponse  de  León 

2162.  Don  loban  yua  delante. 


Sennor  de  Peniü  Reí , 
Vijo  del  muy  noble  inlanle. 
Que  llaman  don  MamML 
S163.    Santiago  yuao  llanandOv 
Por  el  maestre  don  Fadriqne» 
En  el  pendón  bien  Udltado» 
Del  bueno  de  don  Enrriqíie. 

2164.  El  pendón  de  don  FecMiido 
A  los  moros  costó  etro, 

Sus  vasallos  lo  agoardiBdo, 
E  llamando  ynan  Fare. 

2165.  Con  el  de  don  Tallo  «M» 
Bien  lidiando  sin  i 
B  con  el  de  don  lolntt, 
Fasiendo  muy  grand  i 

3166.   DonIohanNnnBesdelan 
Los  metia  en  grand  pwa, 
En  alcance  los  leñara 
Por  los  puertee  de  XinasH* 

2167.  E  lodos  los  Qios  dalgo, 
Feriendo  en  los  paganost 
El  pendón  de  Santiago, 
Adelante  los  iristisBOS, 

2168.  Losrricosi 
En  los  moros  < 
Priuados  del  rrey  de  Espanna, 
El  noble  rrey  aguardando. 

2169.  E  feriendo  bien  la  lid, 
E  en  los  moros  matando, 
Ferrand  Sancbes  de  Valladolíd, 
El  noble  rrey  agoaidando. 

2170.  Edesiendo.'boensenMr, 
Adelante  vna  vegada , 

Oy  dades  muy  grand  loor, 
A  Castiella  la  bonmdil 

2171.  E  yua  el  caualleio  . 
Noble  miente  aquel  dia, 
loban  Sancbes  delanteio, 
Su  fijo  que  bien  qoerit. 

2173.    Garfi  Peres,  otro  tal. 
El  su  cuerpo  i 
toban  Rruis  de  8ant  I 
En  los  moros  derribando. 

2i73k    Los  puertos  ynan  rronpleodo, 
E  fosiendo  golpes  perleros» 
Los  moros  yuan  preadleade 
Arrases  e  cauaileroi. 

S174.    El  buen  rrey  adelante  ytt 
Feriendo  sin  dodanca, 
Anrrique,  4Ío  de  Olioa, 
Non  fiso  mayor  Baltn^. 

2175.  Alcinura  e  Calatnna 

£  el  noble  pendón  de  caatHlo, 
En  los  moros  de  Alongam 
Fesieron  grand  desbarate. 

2176.  Todos  yuan  bien  lidiando, 
Rricos  omnes  e  canallenw. 
Los  moros  Ali  llamando, 

E  foyendo  con  mal  dia. 

2177.  La  nocbe  los  gvaresció, 
Que  llegó  grande  e  escura. 
El  buen  rrey  esta  venció. 
Por  Dios  e  por  so  lientora. 

3178.    Para  Gibraltar  tomaron 
Con  grand  pesar e  grand  yra: 
Muy  quebrantados  f 
Los  moros  de  Algealra. 
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2 179.  Todos  auian  cuyia  fuerte, 
E  el  rrey  fue  muy  fincado, 
Alli  morió  de  su  muerte 
Vn  cauallero  honrrado. 

ÍÍ180.    Sennorde  conpannasgrandos, 
Bien  fiel  e  uerdadero, 
Nonbre  ouo  Martin  Ferrandes, 
De  los  de  Puerto  Carrero. 

2 181.  Que  al  rrey  seruíó  sin  asco, 
De  el  su  estado  bió, 

E  Ferran  Ruis  de  Belasco, 
De  su  muerte  se  morió. 

2182.  E  Pero  Ferrandej  Quexada , 
Muy  buen  varón  en  su  Tída, 
Morió  de  Tna  pedrada. 
Guardando  voa  bastida. 

1 183.    E  otros  fueron  finados « 

De  que  me  non  biene  emicnte, 
Ed  el  rreyno  sean  heredados. 
Que  es  perdurable  miente. 

2 1  fti.    El  rrey  se  bió  afincado. 
Vio  muerta  grand  conpaooa , 
Mal  se  bió  desanparado 
De  la  cauallcria  d  Espanna 

2180.  E  con  muy  grand  pesar 
Fuerte,  a  Dios  fiso  oración, 
E  pedíale  la  muerte 

De  todo  su  coraron. 

2 186.  Enbió  por  sus  canalIcfO^» 
Dixoles  esta  rrasoo : 
Sédeme  agora  consejeros » 
La  mi  linpia  criason. 

2187.  En  muy  grand  priessa estamos, 
Commo  sabedes  sin  falla  > 
Algesira  conbatamos. 
Démosle  muy  grand  batalla. 

2 188.  E  Dios  por  nos  aueremos , 
Moros  serán  quebrantados , 
Algesira  non  tardemos , 

Sí  queremos  ser  honrrado^. 

2189.  Algesira  conbatamos. 
Amigos  se  que  deuedes , 
Todos  esto  fagamos 

Buen  sen  ñor,  pues  bos  queredes^ 

2190.  Ya  el  rrey  está  guisado 
Para  la  billa  conbatir, 
Vn  traydor  euasiado 

A  los  moros  lo  fue  desir. 

2191 .  Ouieron  muy  grand  pesar 
Todos,  e  muy  grand  despecho, 
Al  rrey  de  alleo  mar 
Contaron  aqueste  fecho. 

2 192.  E  dixo :  so  mal  andante, 
Algesira  es  perdida , 

Mi  nieto,  noble  infante. 
Dar  vos  quiero  yo  la  vida. 
2195.    Fiso  vna  cartaüotada , 

Dióla  a  vn  su  priuado  el  rrey  moro, 


2104.    El  rrey  en  priesa  esiaua, 
E  percibióse  muy  cedo, 
E  don  Gil  luego  llamaua» 
Arzobispo  de  Toledo. 

210o.    Díxole  que  se  guisase 
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f  Muy  ayna  sin  dubdiACt, 

E  su  mensaje  le  leuase 
Al  rrey  Felipe  de  Francia. 

2196.  Que  le  quisiese  acorrer 
Sobre  joyas  muy  rreales, 
E  le  prestase  algimd  auer 
Para  pagar  sus  naturales. 

2197.  E  grand  ayuda  le  &ria 
Si  le  aquesto  fesiese, 
£  gelo  cognos^eria 
Si  a  tal  tíenpo  benie^e. 

2198.  El  arzobispo  oorrado 
Del  noble  rrey  se  partió. 
Por  rrecabdar  so  Duundado 
De  Espanna  se  ialíó. 

2199.  E  apriesa  canalgó. 
Contra  Paris  se  bolaió, 
Al  rrey  deTran^ia  llegóf 
Que  lo  muy  bien  rres^ebfí* 

2200.  Dls :  omillome,  rrey  de  Franela , 
Muy  acabado  Taron , 
E  noble  rrey  sin  dubdan^» 
Cuerdo,  de  buena  rrason; 

S201.    E  muy  rreal  catuülero, 
Sennor  de  buena  conpanna , 
Yo  bengo  por  mensajero 
Del  muy  noble  rrey  de  Espanna. 

2202.    Que  bos  ama  e  bos  salida , 
E  la  buestra  honrra  quier, 
£  demanda  bos  ayuda , 
Que  le  fas  muy  menester. 

2206.    Para  conquerir  los  moros, 
£  Algesira  ganar. 
Menguaron  le  sus  thesoros , 
Que  non  tiene  ya  que  dar. 

2201.  E  rruega  bos  que  le  enprestedds 
Oearer  una  partida, 
E  ui  lo  ganaredes 
fV)r  tienpos  de  la  buestra  bida. 

220!^    Joyas  bos  trayo  por  prendas, 
Areales,  de  grand  noblesa. 
Que  son  buenas  sin  contienda , 
E  Talen  muy  grand  rriquesn. 

2206.  fi  sepades  sin  dubdan^a 
Que  luego  las  quiurán ; 
Dixo  luego  el  nay  de  Pranvia : 
Conmigo  non  fincarán. 

2207.  Al  buen  rrey  buestro  sennor 
Ayuda  quiero  faser,  y 
Por  que  él  es  el  rrey  nfejor 
Que  nunca  fue  nin  ba  de  ser. 

2208.  E  con  los  moros  pelea 
Por  honrra  de  la  xrisUandat , 
El  mi  coraron  desea 
Su  honrra  e  su  bondat. 

2209.  Edoledelmithesoro, 
Al  muy  noble  rrey  d  Espanna , 
TTeynU  mili  florines  de  oro, 
Con  que  pague  su  coÉpanna. 

8210.   E  es  TU  don  muy  sotil 
Para  vn  rrey  tan  honrrado; 
Dis  el  arcobispo  don  Gil : 
Dios  honrre  el  i  estado . 

2211.   E  bos  mande  I       uenler 
Cont<  le      inna, 

Otro      I  liér. 

fiot         ei       yai 

2211    £•! 
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Talegas  a  sq  conpanna , 

E  luego  fne  canalgar 

El  nray  noble  rrey  de  Espanna. 

1949.    Sobre  Alcalá  de  Ven^yde 
Su  pendón  ouo  posado, 
Macho  pesó  al  alcayde, 
Tavose  por  engannado. 

19a0.    La  hueste  Tue  asentada 
Gommo  bieron  por  mejor, 
E  Alcalá  ftie  cercada 
La  billa  en  derredor. 

i951.    Engennos  flso  posar. 

Que  le  diessen  grand  contienda 
Beconin  mandó  cercar, 
Este  rrey  que  Dios  defienda. 


1983. 


1966. 


1952.  Muy  ayna  se  guisaron 
Para  conplir  su  mandado, 
Beconin  muy  bien  cercaron 
Commo  nunca  fue  cercado. 

1953.  Los  moros  fueron  cnytados , 
Que  non  bierón  peor  dia. 
Luego  fueron  acordados 
Para  faser  pletesia. 

1954.  E  en  saluo  los  posieroD 
Sobre  uerdat  e  ley, 

B  Beconin  luego  dieron 
A  la  mesnada  del  rrey. ' 
1^0.   Elcastiellorrescebieron, 
Guisóse  la  caualleria. 
Para  el  buen  rrey  se  Tan , 
Que  los  muy  bien  rresceliia. 

198G.    Castellanos  conbatian 
A  Alcalá  de  Vencaydé, 
Moros  bien  la  defendían 
Por  bondat  del  alcayde. 

1957.  Conbatian  a  barreras 
Brauamiente  a  marauilla, 

,  E  posieron  escaleras 
Al  arrauíl  de  la  villa. 

1958.  A  pesar  del  alcayde  moro,  . 
Su  escudero  fue  delante, 
Gonsalo  Jufre  de  Tanoro, 

El  fijo  del  almirante. 
1950.    Por  somo  de  la  escalera 
Luego  sobieron  xristianos. 
Con  grand  brauesa  entrara , 
Bien  lidiauan  castellanos. 

1960.  E  el  arraual  ganaron 
Por  grand  torneo  mesclado, 
Los  moros  encerraron 

En  la  billa ,  sin  su  grado. 

1961.  Castellanos  con  plase{ 
Conbaten  a  la  rredonda , 
El  buen  rrey  mandó  faser 
Vna  caua  grande  e  fonda. 

1962.  Muy  alta  salió  la  caua , 
Bien  por  fondo  losandamíos. 
So  Tua  torre  llegaua, 

E  quebrantaron  los  cannos 

1963.  La  caua  llegó  vn  dia 
ATuabuenacistiema, 
Que  la  Tilla  mantenía , 
De  agua  yasia  llena. 

1964.  Los  xristianos  la  cegaron, 
De  tierra  la  inchian, 
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Rcslias  muertas  y  echaron , 
E  perros  que  mal  fedian 

E  la  caua  que  fesieron 
Furado  el  cimiento, 
E  vna  torre  posieron. 
Sobre  cuencos  e  sannienlo. 

Sobre  los  cuencos  resina, 
E  mucha  lenna  sin  falla , 
E  Alcalá  dieron  ayna 
Xristianoa  grand  baUlla. 

1967.  So  la  torre  ftie  ardida 
La  lenna  con  el  sarmiento, 
La  torre  fue  cayda 
Bien  acerca  del  cimienta 

1968.  Cuytado  ftie  el  alcayde, 
E  dixo  con  grand  pesar; 
Ay  Alcalá  de  Bencayde, 
Ya  non  puedes  escapar! 

1969.  Perdidas  son  tus  nobleiU, 
E  Tinote  grand  mansiella. 
Non  valen  tus  forulesu 
Contra  el  rrey  de  Castlella.. 


1970.  Con  grand  pesar  qoe  anfi 
Don  Abrabam  el  alcayda , 
Luego  fiso  pletesia 

Por  Alcalá  de  Vencayde. 

1971.  Al  rrey  merced  pedieron. 
Por  cuerpos  e  por  añeras, 
E  en  saluo  se  salieron. 
Con  fijos  e  con  mugieres. 

1972.  ^el  buen  rrey  dio  a  Oioi  grS'lo 
E  fiso  oración , 

En  Alcalá  fue  entrado 
Con  su  honrrado  pendoll. 

1973.  Eglesias  mandó  faser 

E  muy  grandes  collaciones, 
E  dióles  muy  grand  aner 
A  todos  en  quitaciones. 

1974.  E  dixoles  que  las  pagasen 
Commo  ouiesen  grand  fnnqnoM, 
E  Alcalá  bien  poblasen 
Realmiente  sin  vilesa. 

1975.  Vn  cauallero  llamó 

.  Luef^o  de  la  su  mesnada, 
E  del  omenaje  tomó, 
A  Alcalá  le  dio  en  guarda. 

1976.  Cl  se  touo  por  pagado 
De  alli  fincar  frontero, 
Diego  Loppes  fue  llamado 
De  Ilaro,  buen  cauallero. 

1977.  Pues  Alcalá  fue  ganada, 
Guissóse  muy  noble  miente, 
El  buen  rrey  con  su  mesnada 
l*riego  cercó  fieramente. 

1978.  Grand  priesa  le  fiso  dar. 
Priego  bien  se  defendía, 
Cartaboy  mandó  cercar       , 
A  la  su  caualleria. 

1979.  Pues  que  Priego  fbe  cercada. 
Moros  ouieron  mansiella, 
<:arlaboy  fne  entregi)da 

Al  noble  rrey  de  Castlella. 

1980.  Qoe  ouo  muy  grand  plaaer 
El  noble  rrey  con  la  so  gente, 


Contra  Dios  fueron  faser 
Oración  (Íeuoiami«Dte. 

1981.  Todos  gr^Dd  piase  rauíati, 
£  mu 7  gr^nd  pe^r  paganos. 
Sobre  Priego  contendían 
Los  varones  castellanos. 

1982.  A  Priego  priesa  dieron 
Todoi,  *;  muy  graod  guerra, 
E  vna  cAüz  festeron 

Muy  alta ,  por  so  tierra. 

1983.  Vn  Taiso  euasiado 
De  la  caua  sopiera , 

En  la  villa  fue  entrado» 
A  los  moros  So  deiJera. 

1984.  Moros  otrosí  caiiaron 
Bien  de  vnas  $eys  bragadas. 
La  del  rrey  aUijarou, 

L^s  cauas  fueron  ^nnladas. 
1085.    Moros  por  alii  sallan 
£  xristianos  a  las  vegadas, 
E  so  las  cauas  se  ferian 
A  muy  grandes  assonadas. 

1986.  So  las  cauas  pelearon 
Todíjs  con  muy  grand  porfia , 
E  a  los  moros  tajaron 

Siete  caberas  vn  dia. 

1987.  Al  rey  las  apresenUuan, 
Que  estaua  en  su  tienda , 
A  Priego  seallegauan, 
Dáuanle  muj  grand  conClendj. 

1988.  Los  moros  pesar  ouieron , 
Todos  muy  grand  mansiella , 
E  pltíte&ia  fes ie ron 

Con  el  sennor  dt;  Gastietla. 

1989.  Que  ios  posíesen  en  salua 
Con  el  auer  que  teaian 

Jül  rrey  non  preció  vn  c latid 
Quanlo  en  el  mundo  auian. 

1990.  E  quiso  fasef  su  ruego, 
Los  moros  mandó  salir, 
Por  b  vilh  ehtrú  luego, 
E  Priego  fue  rre^ebir 

1991.  Alii  moró  muy  poquiello, 
E  dixo  a  vn  su  priu»da: 
Irjh^iii  Alfonso  Carriel  lo, 
De  voi>  so  muy  pagado. 

1992.  E  por  qtje  vos  entiendo 
Lealtad  bien uerda Jera, 
Pi  ie^o  vos  encomiendo. 
La  Uauedela  frontera. 

1993.  En  Pri^í;»  rnT<n  ^'iinrda 
Este  noble  cabdiello; 
Con  su  noble  mesnada 
Cercó  otro  castiello. 

1994.  Rrule  es  oy  llamado, 
Bih'n  caslielío  de  guerra, 
Alcáv'ar  bien  l;ihrado, 
Pübrado  en  buena  tierra. 

1995.  La  Mota  bien  asentada 
De  las  buenas  que  yo  vi, 
Eiibió  a  su  mesnada 
(^ercar  a  Benanexl. 

1996.  E  pletesia  fesieron 
A  nmy  poca  de  sason , 
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4097.   Rrute,  castiello  guerrero. 

Muy  bien  cercado  yasia 
Non  quiso  ser  rrefertero^ 
Dióse  por  pletesia. 

19d8.    E  el  buen  rrey  lo  rrescebió, 
E  en  él  puso  su  rrecabdOí 
AOórdoua'seboluíó, 
A  Dios  dando  nmy  buen  grado. 

i999.    Pues  en  Córdoua  entraron , 
Partieron  s&  lits  guerras 
Las  gentes  derramaron, 
Fueronse  para  sus  tierras. 

2000.    El  buen  rey  por  bien  bió 
De  a  Dios  padre  seruir,  « 
E  de  Cérdoua  salió* 
Pasó  aguas  deAlquluir. 

2Ó01.    Atrauesó  la/rontera 

Este  rrey,  qur.  Lnor^  defienda, 
Fue  luego  lyercar  Matrera , 
Sobre  ella  puso  su  tienda. 

2002.  El  noble  rrey  don  Alfonso 
Sus  gentes  fiso  allegar, 
Brafaui  Miú  Pednecbo, 
Ouo  gela  de  dar. 

2003.  Los  moros  duelo  fesieron 

E  liiainr;>iLJoii  aU  tej, 

E  en  Uatrera  pos  i  eren 
El  pendón  del  noble  rrey. 

2004.  E  pues  Matrera  leuara. 
El  buen  rrey  torne  su  Tia , 
E  a  Seuilla  llegara     *• 
Con  la  su  cauaUeHa/ 

2005.  A  Dios  mucbo  Ufando 
£  ala  Virgo  coronada 

Asi  se  yua  el  rrey  venga  ti  do 
De  los  moros  de  Granada. 

2006.  Vn  rrey  tan  auenturado, 
E  que  tan U:^  ^iil.i>  i'n;io, 
Con  Dios  S(>a  be  redado 
Enel  SüntoParayso. 

2007.  Hey  bueno,  de  grand  uirtud 
E  de  grrind  n^^ble^a 

E  escudo  /«in  pauor, 
Castiello  e  fortalesa. 
Muy  noble  eonqueridor. 

2008.  Lauca  fiel  de  Castiella , 
Consolación  del  Poniente, 
Quebranto  e  mansiella 
De  los  pueblos  de  Oriente. 

2009.  Yo  muy  bien  bos  Ose  contar 
Los  fechos  deste  sen  ñor « 
Agora  nos  quiero  prouar 

Su  nobles^  e  valor. 

2010.  ConUrTosbevnacosa, 
Comtno  ouieron  castellanos, 
Algesira  la  fermosa 
tsf»ejo  de  los  africanos, 

2011.  Llaue  del  mar  muy  preciada , 
De  Espannagraní  prouecbo, 

£  está  bien  asentada 

En  las  prayas  del  Estredio. 

2012.  El  alcafar  muy  rreal , 
Fermoso  commo  rrobl, 
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Torres  dé  cantó  edflédl, 
Las  mejores  que  yo  bí. 

2013.  Anartes  con  sus  saetas, 
A  buenas  bien  apostadas, 
Muy  peligrosas  barreras, 
€artauas  muy  bien  labrarlas. 

3014.    Dos  billas  son  de  grand  brío, 
Que  están  en  tierra  flel , 
Por  entre  couas  vn  rrio. 
Que  llaman  rrio  de  Miel. 

2015.  Miércoles  la  fue  poblar. 
Aquel  que  poblóa  Senilla, 
Yo  non  podría  contar 
Noblesa  de  aquesta  villa. 

2016.  Desta  andauan  paganos 
A  conquerir  la  Espanna, 
Ya  gercaron  xristianos 

Con  grand  poder  de  conpann.'^. 

2017.  E  rreyes  de  muy  grand  altum , 
Con  grand  poder  de  crnsada, 
Non  quiso  Dios  nin  ventura 
Que  la  oniesen  ganada. 

£018.    Quardóla  nuestro  Sennor, 
Que  fue  nado  sin  mansiella , 
Conquirió  la  el  rrey  mejor 
Que  ouo  en  Castiella. 

2019.  Don  Alfonso,  noble  lan^a, 
Muy  fiel  batallador. 

Que  la  ganó  sin  dubdanca, 
Segund  rrey  guerreador. 

2020.  Mocha  laseria  sofriendo 
Commo  slenpre  fablarán , 
Por  su  cuerpo  padeciendo 
Mucho  mal  e  mucho  afán. 

2021.  Asi  commo  oyefcdcs 
En  esta  letradura , 

£  por  sienpre  Cablarcdcs 
Deste  rrey  de  grand  bentura. 
2023.    Se  quisierdes  escuchar^ 
Oyredes  grand  fasanna. 
Agora  quiero  contar 
Deste  noble  rrey  de  Espanna. 

C023.    Don  Alfonso,  buen  rrey  scnnor. 
Abrigo  de  los  xristianos» 
Sienpre  ouo  grand  sabor 
De  fasér  mal  a  paganos. 

£024.    Mucha  sangre  derramdf 
De  los  pueblos  africanos. 
Muchas  villas  les  tomó, 
E  pobló  las  de  castellanos. 

S035.    Oyó  desir  de  sennores 
Que  Algesira  cercaron , 
E  los  sus  antecesores  f 
E  la  ganancia  que  de  y  letiaroo. 

2026.    E  ouo  muy  grand  talante 
Por  Algesira  cercar, 
E  fabló  con  su  almirante. 
Que  la  su  frota  fésiese  llamar. 

2C07.    Noble  miente  la  guisas? 
Si  el  su  amor  quería , 
E  los  puertos  le  guardase 
Commo  van  por  la  Berberíi. 

2028.    E  pues  corriese  la  mar, 
Algesira  guardase  bien, 
E  non  ouiese  que  dubdar 
Del  rrey  moro  Albofasen. 


2029.  Micer  Cilio,  almirante. 
Boque  Negra  fue  noabnáo, 
Touose  por  bien  andante, 

E  muy  bien  le  ítoe  mandado: 

2030.  La  frota  mny  bien  guisó, 
E  Inego  fue  en  la  mar. 
Los  puertos  luego  pasó 
De  Qepu  ^  de  Gibialtar. 

2031.  Sobre  Algesira  tornaroD  « 
Pensaron  de  la  guardar  bi€iit 
Aquestas  nueoas  llegaron 

Al  rrey  moco  Albo&pen. 

2052.  El  rrey  que  aquesto  oyót 
Luego  pensó  de  se  agninr» 
E  de  Faes  luego  aalió» 

E  llegó  contra  la  mar. 

2053.  E  mandó  que  se  golsifeft 
Todos  los  moros  de  la  sn  tíeiTH 
E  gepu  luego  llegasen. 

Bien  guisados  para  gnem. 

2054.  Este  rrey  agcmMlexemof 
Sin  ventura  acucioso, 

Del  rrey  don  Alfonso  fablemos, 
Que<staua  en  el  Pedroso. 
2033.    Quebrantando  las  montannaf , 
Fasiendo  grand  montería, 
Matando  las  animalias. 
Deque  grand  plaser  tenia. 

£056.    En  el  monte  do  andana 
Este  rrey,  noble  montero, 
Algesira  le  nonbrana, 
E  llamó  vn  su  tesorero. 

2037.  Ferrand  García  de  Arlel^, 
Pensado  de  vos  guisar, 

E  yua  sin  detenencia , 
Llep^de  contra  el  mar. 

2038.  Sienpre  amastes  mi  serulcfa^ 
Este  sé  yo  sin  contienda , 

Yo  Algesira  cobdicfo, 

Por  honrra  de  la  mi  f!uiODlto¿ 

2059.    El  mi  coracon  sospiri 
Esta  villa  un  estranna. 
Si  cobrase  Algesira, 
Seria  sennor  de  Espanna* 

COlO    E  bos  por  aqneste  fecho» 
Pensado  de  bos  guisar, 
Llegaredes  al  puerto  estredio 
La  mi  frota  bien  pagar. 

COii.    El  dixo  luego  de  grado : 
Esto  faré,  rrey  sennor. 
De  faser  buestro  mandado, 
Sienpre  one  gracd  sabor. 

20  i2.    E  Dios ,  rrey  de  piadat  • 
Algesira  bos  quiere  dar, 
Que  fablen  de  la  vuestra  bondaí , 
for  quanto  el  mundo  dorar* 

2043.    Del  rrey  fuera  espedido, 
E  apriesa  caualgó. 
En  la  frontera  fue  metido, 
II  luego  a  Seuilla  llegó.     . 

20  i  i.    Las  galeas  fiso  adobar, 
E  mandó  poner  los  taljerol, 
£  los  omnes  de  la  mar 
Alli  yuan  tomar  dineros. 

20  io.    E  él  se  fue  luego  derecho 
A  los  puertos  de  Glbrallar, 
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Vio  la  frota  en  el  Estrecho 
Algesira  bien  guardar. 

2046.  En  la  frota  fue  entrado, 
E  fablócon  la  conpanna, 
Yo  bos  bengo  con  mandado 

De  mi  sen  ñor,  el  rrey  de  Espanna. 

2047.  Que  bos  saluda  e  bos  ama 
Con  rrason  buena  tenida , 
Agora  podedes  ganar  fama 
Por  lienpos  de  vuestra  vida. 

-0i8.    Aqui  estades  canalleros , 

E  fijos  dalgo  de  la  mesnada , 

Yo  bos  Irayo  aqui  dineros, 

E  buestra  paga  bien  pagada. 
.:;JÍ9.«   Micer  Gilio,  almirante, 

A  quien  todos  grand  pres  dan , 

Podedes  ser  muy  bien  andante, 

E  de  bos  sienpre  fablarán. 
i>'oO.    Mucho  bos  enbia  saludar 

Don  Alfonso,  noble  sennor, 

E  enbia  uos  asy  rrogar, 

Sopeña  del  su  amor. 
ZVÓ\.    Que  guardedes  Algesira , 

Sienpre  bos  será  tenudo, 

Su  coraron  la  sospira 

Todos  los  días  del  mundo. 
:T»j2.    E  si  la  el  buen  rrey  ganar, 

A  uos  dará  muy  buen  grado, 

Si  de  otra  guisa  pasar, 

Bos  seredes  y  culpado. 
20o5.    Todos  dixieron  que  farian 

Mandado  del  buen  sennor, 

E  Algesira  guardarían , 

Commo  nunca  fue  mejor. 
20:íI.    Pues  que  la  frota  fue  pagat]:\ 

Ayna  sin  detenencia, 

Al  buen  rrey  físo  tornada 

Fernán  Garfia  Darvel^a. 
23oo.    El  fecho  les  Oso  saber 

De  la  frota  que  bien  pagara ,  . 

El  rey  ouo  grand  plaser 

Por  que  tan  bien  rrecabdara. 
2J56     Este  sennor  dexaremos 

A  los  sus  montes  andar. 

Los  ferhos  departiremos 

De  l^is  frotas  de  la  mar. 
20S7.    E  commo  después  batallaron 

En  muy  grand  lid  canpal, 

E  commo  a  los  puertos  lle^hron 

Con  la  frota  de  Portogil. 
£038.    Yo  bos  contaré  sin  falla 

Todos  los  fechos  que  fesieroD , 

Fiblaré  de  vna  batalla 

Que  los  zrístianos  ouieroD. 

20o9     Pues  los  puertos  fueron  gn2:*dados 
Los  moros  se  guisaron  bien , 
En  (Jepla  fueron  ayuntados 
Con  el  rrey  Albofa^en. 

2CG0     Dixo  el  rrey  a  sus  paganos : 
Blucho  nos  deue  pesar. 
Aquel  rrey  de  los  xrístianos 
Alfíesira  nos  quiere  cercar. 

2061.     E  si  la  ouieren  conquerida , 
Desanparadüs  son  los  puertos, 
E  Grana('a  es  perdida, 
E  los  moros  todos  muertos. 

2061    E  don  Alfonso,  rrey  de  Espanna« 


Enperador  Itié^  sefá, 

Con  grand  poder  de  conpanna 

El  puerto  estrecho  pasará. 

2063.    E  correrá  nuestras  tierras 
Non  le  podremos  escapar, 
E  por  muertes  e  por  guerras, 
África  fará  teoblar. 

20&I.  E  destonos  percibamos. 
Ayuntemos  nuestro  poder, 
Algesira  luego  acorramos, 
Non  la  dexemos  perder. 

2065.    Los  moros  esto  otorgaron , 
E  pensaron  de  se  guisar, 
Por  las  galeas  enbiaroD 
A  las  puertas  de  la  mar. 

20C6.    Quando  el  mandado  vieron , 
Las  gentes  fueron  guisadas , 
De  gale  salieron 
Dies  galeas  bien  armadas. 

2067.  A  <>pta  llegar  qaisieroii , 
El  Estrecho  atrauesaron , 

E  los  xristianos  lo  sopieron , 
E  los  puertos  les  tomaron. 

2068.  Moros  a  tirar  salieron , 
A  tierra  luego  saltaran , 

Los  xristianos  los  seguieron  ^ 
Las  galeas  desbaratanan. 

2069.  Mucha  gente  fue  perdida , 
Fuertes  fueron  las  entenvion  !s , 
Esta  batalla  fue  vencida 

En  los  puertos  de  Bollones. 

2070.  Xristianos  plaser  ouleron , 
Esto  sabet  sin  falla, 

A  Dios  grandes  gracias- dieron , 
Vencedor  de  la  batalla. 

2071.  El  puerto  atrauesaron , 
De  entre  (^epta  c  Gibraltar, 
Algesira  bien  guardaron, 
E  los  puerlot  de  la  mar. 

2072.  El  rrey  grand  pesar  tomó, 
Grand  frota  flso  armar  luego, 
E  don  Almoraue  llamó, 

E  flsole  vo  ul  ruego. 
20^73.    Que  noble  miente  se  guisad 

Con  grand  canalleria, 

E  que  en  la  su  frota  entrase; 

E  qoe  gelo  gradesceria, 
S074.    Los  puertos  guardase  sin  fhf  la  ^ 

E  que  mucho  se  trabajase 

De- a  los  xristianos  dar  batalla, 

E  Algesira  decerease. 

2075.  Almoraue  se  guisó 
Quando  esta  rrason  oya 
E  los  pnertos  atrauesó, 
De  entre  ^pu  e  Algesira. 

2076.  Los  xristianos  lo  sopieron , 
E  los  puertos  les  tomaron , 

E  los  moros  se  boluieronf 
A  Guadamecil  llegaron. 

^n,    Alli  fueron  cercados 

Los  moros  con  sn  conpaünl,  . 

E  oye  estos  mandados 

Don  Alfbnso»  rrej  de  Espanua. 

2078.    Commo  sennor  yncioA' 
Non  k)  poso  en  ng/a^ 
Loego  salió  ¿dPidroeii 
Porlifafirola^ 
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2079.  A  SeDiHa  ru5  ll^r, 
Este  rrey  de  grao  bondat  ^ 
A  las  canpannas  físo  dar, 
E  él  salió  de  la  cibdat. 

2080.  A  grand  priesa  a  marauillu » 
Luego  entró  en  su  carrera . 
Después  dól  salió  Seuilla , 

E  atrauiesan  la  frontera. 

Í081.    Por  llegar  contra  la  mar 
Grand  afán  quiso  sofrir. 
El  buen  rrey  quiero  dexar, 
Por  de  las  frotas  departir. 

9082.    Commo  fueron  pelear 
Todos  de  boluntad , 
*  E  Dios  quiso  ayudar 
Xristiauos  por  su  bondaC. 

2083.  Moros  auian  grand  yra 
Por  las  frotas  de  la  mar, 
Dies  galeas  de  Algesira 
Los  moros  fueron  armar. 

2084.  Moros  dixieron :  fagamos 
Vna  cosa  muy  soUU 

E  Algesira  nos  bayamos. 
Que  £00  en  GuardamecH' 
S085.    Los  xristianos  nos  berán , 
Guisar  se  han  a  mas  poder. 
La  frota  decercarén, 
Por  conuusco  contender. 

2086.  E  por  esta  rrason  saldrá 
Nuestra  frota  de  Guadamecil , 
En  Algesira  entrará 

Por  arte  buena  sotil. 

2087.  En  aquesto  otorgaron , 
Yuanse  contra  la  frota. 


2088.  Aquesta  muy  grand  conpsTifia 
Por  el  mar  entrando  l)an , 

El  almirante  de  Espanna, 
Llamó  luego  el  capitán. 

2089.  Oixole  que  se  guisasen 

Con  conpannas  bien  apostada:;, 
Nuoue  galeas  tomasen 
De  la  frota  bien  armadas. 
3090.    En  la  mar  luego  entrasen 
Si  el  su  amor  querrían  ^ 
En  las  galeas  batallasen, 
Que  de  Algesira  sallan 

209 1 .    Muy  a\-na  se  gu  i sáron 
Con  el  capitán  sin  falla. 
Con  los  galeas  entraron, 
Kiieron  ferir  la  batalla. 

21)92.    Los  xrisf  ianos  bien  lidiaron , 
Dios  los  mostró  atal  plaser, 
E  los  moros  desbarataron, 
Mataron  muy  grand  poder. 

2í»93.    Mucha  gente  fue  perdida 
De  la  de  Henamarin , 
Ksta  lid  fue  vencida 
Eli  la  cal  de  Reía  Asín. 

20Di.    Ya  dos  batallas  bencenio^ 
En  que  muchos  se  perdieron  f 
De  las  frotas  grandes  fablemos , 
De  commo  se  cometieron. 

2095.    E  commo  Dios  Padre  Scnnoi*, 
Quiso  ayudar  a  castellanos, 
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E  Dios  fue  el  Tencedor» 
E  maudor  de  los  paganos. 


2096.  AlnK>raae,  el  buen  nron  • 
Guisó  su  caualleria, 

Vna  senna  grande  de  oro 
En  su  galea  ponía. 

2097.  E  dixo  a  sus  pagaUte : 
Agora  amigos,  esforcar. 
Los  barones  africanos  * 
Con  que  yo  pasé  la  mar. 

2098.  Sodes  conpanna  apuesta 
Para  todo  bien  faser, 
Menbrade  uos  desta  frota 
Que  tenemos  en  poder. 

2099.  Si  oye  fuésemos  arrancados « 
E  perdida  esta  frota. 

Los  puertos  son  desanparados. 
Desde  Guynea  fasta  Brota. 

2100.  E  por  esto  mucho  fagamos , 
Por  tal  frota  non  perdert 

E  Algesira  nos  bayamos. 
Pensemos  de  la  acorrer. 

2101.  Percebicrunse  paganos 
Quando  el  sol  a  rrayado» 
Armaron  se  castellanos 
Con  su  almirante  honrrado» 

2103.  Las  ñaues  belas  airaron. 
Luego  en  primera  miente, 
E  la  lid  comentaron, 
Ferida  liiuy  mortal  miente. 

S!!03.    Lidiauan  con  muy  grand  sanoa 
Moros  Hala  llamando, 
Al  almirante  d  Espanna 
Los  xristianos  esfortando. 

2104.  E  lidiauan  bien  sin  arte. 
Batalla  non  fue  atal , 
Micer  Carlos  a  la  otra  parte. 
Con  las  galeas  de  PortogaL. 

2  lOd.    E  caualleros  de  la  mesnada , 
E  muy  nobles  escuderos, 
Veriades  mucha  lanzada , 
E  muchos  golpes  certeros. 

2100.    Mortalmiente  se  golpando/ 
Commo  toros  que  han  guerra, 
E  los  moros  se  allegando 
Con  su  frota  contra  tierra. 

2107.  E  fueronlos  atajar 
Xristianos  qiianto  pedieron, 
Entre  la  tierra  e  la  mar 
Qinco  ñaues  se  posieron. 

2108.  E  las  galeas  echaron 

A  la  mar,  por  grand  batalla , 
E  las  naves  luego  fincaron 
En  seco,  fin  toda  falla. 
¿109.    Cauallerds  de  Algesira 
Con  las  nauos  contendieron , 
Ferianse  con  muy  grand  yra, 
Mortal  batalla  ouieroD. 

2110.  E  las  naiKis  en  los  puertof 
Con  fuego  fueron  quemadas, 
¿os  xriMi'inos  todos  muertos 
A  muy  grandes  espadadas. 

2111.  Sus  almas  con  Dios  serin  t 
Pues  por  él  tomaron  muerte, 
En  los  puertos  todos  han 
Crua  baulla  e  inerte. 

2111    Los  xristianos  bien  lidiandOi 
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Feriendo  bien  el  lofneo, 
E  Santiago  llamando. 
Fijo  de  don  Sebedeo. 
i3.    Llenos  yasian  ios  pnertos 
E  las  a¿;uas  de  la  mar, 
Alamos  eran  los  moros  mueKos, 
Que  sienpre  abrán  que  fablar. 

14.  E  otros  andauan  biuos , 
E  grand  pena  padegiaD» 
Dauanse  acatíuos» 

Mas  xristianos  non  querían. 

15.  Almoraue  boses  dando. 
Bramando  bien  commo  torOi 
E  Benamarixi  llamando 

Por  su  sennor  el  rrey  moro. 

16.  Díxo  a  su  caualleria : 
Agora  ferid ,  arqueros. 
En  su  galea  Iraya 
Quatrosientos  caualleros. 

17.  Que  lidiauan  con  grand  sanná, 
E  vergüenza  aguardaron. 

Los  almirantes  de  Espanoa 
Con  la  galea  batallaron. 

18.  E  fueron  los  cometer» 
Comienzan  de  los  ferir, 
Almoraue  por  se  defender. 
Non  curai'.a  de  fuyr. 

.19.    Fasta  f//oí  llegaron 
Con  la  galea  enbestidos, 
Mortal  miente  se  guiparon , 
E  muchos  fueron  feridos. 

20.    De  los  moros  africanos 

Muy  graud  conpanna  fue  muerta, 
Dios  ayudó  castellanos. 
Desbarataron  la  frota. 

;21.    Los  moros  que  escaparon , 
A  (^epta  se  acogieron , 
Los  xristianos  Dios  loaron ,  ' 
Sobre  Algesira  boluierou. 

122.  Pensaron  de  la  guardar 
E  rrequerir  la  costera. 

Del  buen  rrey  quiero  fablar. 
Que  dexé  en  la  frontera. 

123.  Yuasc  muy  afincado 
A  las  frotas  de  la  mar, 
Dixieron  le  este  mandado  : 
Noble  sennor,  esforzar. 

124.  La  buesira  prev'iada  flota 
Los  puertos  guarda  muy  bien, 
E  ya  tienen  desbaratada 

La  frota  de  Albofasen. 

125.  Muchos  moros  fueron  mueKos, 
E  Dios  deuedes  loar, 

Sennor  sudes  de  los  puertos^ 
E  rey  de  toda  la  mar. 

126.  Dios  huiirra  el  buestro  estado, 
Rrey  sennor  de  cada  dia, 

El  buen  rrey  dio  a  Dios  grado. 
Por  el  bien  que  le  fasia. 

127.  \  grand  priesa  caualgó, 
E  Ile^ó  c<»nlra  la  mar, 

E  a  África  llegó, 

Sus  tiendas  liso  posar, 

128.  E  de  al! i  se  fue  su  vía. 
Alien  la  mar  oteando, 
Vio  inepta  commo  yasia. 
Las  torres  bien  blanqueando. 


2129.  Todas  las  Corres  bien  mira 
E  los  puertos  fue  pasar. 

En  las  playas  de  Algesim 
Su  pendón  ñ^o  posar. 

2130.  La  villa  vio  fermosa. 
El  alcafar  bien  labrado. 
Nunca  fue  en  el  mundo  oo$a 
De  que  fuese  mas  pagado. 

2131.  Las  billas  bió  asentadas. 
Sobre  muy  fuerte  laaor. 

De  gentes  tan  bien  pobradas. 
Que  non  podían  mejor. 

2132.  Ochosientos  caualleros 
Son  aqui ,  dan  quitaciones , 
Dos  mili  eran  los  arqueros, 
£  quatorse  mili  peones. 

2133.  Algesira  esplandor  daba , 
Commo  estrella  leñante, 
Amar  Beniez  y  estaña , 

Fijo  de  Abomeliqne  el  Infante. 

2131.    Qne  morió  ^erca  de  X^ea 
Con  grand  poder  de  mesnada , 
Mahomat  de  Benla  Abes, 
La  billa  tenían  en  gnarda. 

2133.    El  rrey  bió  su  almirante, 
£  ono  muy  grand  plaser, 
Touose  por  bien  andante» 
Quando  la  frota  vio  yaser. 

2136.  En  vna  galea  entraña. 
Las  villas  vio  por  la  mar^ 
El  su  almirante  fablana 
Que  pensase  de  las  guardar. 

2137.  E  que  él  sin  toda  filia 
Ayuntarla  sus  xristianos. 
Para  le  dar  grand  batalla 
Con  varones  castellanos. 

2138.  Laego  el  bnen  rre^  canalgó, 
EpasólaAIbofera, 

£  Xeres  Inego  llegó. 
Que  llaman  de  la  flrontem. 

2139.  Enbió  sus  mensajeros 

A  Castiella ,  que  beniesen    * 
Concejos  e  caualleros , 
E  mas  non  se  detoniesen. 

2140.  Los  qne  mas  ayna  llegasen , 
Qne  les  darla  grand  loor, 

E  aquellos  qne  mas  tardasen* 
Que  perderían  sn  amor. 

2 141.  Castiella  fue  bien  guisada , 
fi  el  bnen  rrey  canalgó. 
Con  muy  poca  de  mesnada , 
Sobre  Algesira  potó. 

2142.  Quatro  mili  son  caualleros , 
Con  el  noble  rrey  de  Espanna , 
Bien  sés  mili  vallesteros 

E  peones ,  buena  conpanna. 

2143.  La  su  tienda  muy  honrrada , 
Pasaron  contra  la  mar, 

La  villa  vieja  fbe  gercada, 
De  partes  de  Gibraltar. 

2144.  Al  asentar  de  la  bótate 
Llegauanse castellanos, ' 
La  matanza  era  fuerte! 
Entre  moros  e  xrlstianof, 

2145.  E  las  piedras  con  el  trueno, 
£  saetas  andar  botando. 
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El  rrey  don  Alfonso  el  Boeno, 
La  hueste  slenpre  allegando. 
2H6.    E  VD  día  pelearon. 
Comienzan  de  se  ferir, 
Vn  conde  estranno  mataron, 
Qne  benia  Dios  seruir. 

2 147.    Los  castellanos  llegaron , 
Las  gentes  fueron  ayuntadas 
Amas  las  villas  gercaron , 
Commo  nunca  fueron  arcadas. 

3148.    K  posieron  le  engennos , 
E  cauas  bien  por  so  tierra» 
E  la  frota  con  los  lennos, 
Algesira  dauan  guerra. 

2149.    Vn  dia  fueron  asentar 
Engennos  en  vn  otero, 
Por  los  engennos  guardar, 
Mataron  vn  escudero. 

2iü0.    lohan  Ninno  fue  llamado. 
Que  el  rrey  muy  bien  siruió. 
Del  buen  rrey  era  criado,, 
En  el  su  seruigio  morió. 

211^1.    Las  gentes  fueron  venidas, 
La  hueste  yuan  allegar. 
El  buen  rrey  bien  llamando^ 
Con  grand  brauesa  entrar. 

21^2.    E  non  podían  pasar 

Nin  quantos  con  el  rrey  estín , 
Ventura  quiso  prouar 
De  su  Ojo  don  loban. 

S1S3.    El  su  pendón  mi^  preciado, 
Mandó  que  lo  aaenturasen 
Con  los  moros  en  el  vado, 
E  en  el  puerto  los  tomasen. 

2154.  En  el  rrio  laego  entraron 
Con  el  pendón  sos  vasallos, 
El  puerto  luego  lomaron. 
Agujando  los  caualloa. 

2 155.  Las  asconas  bien  blandiendo 
Con  el  pendón  adelante. 
Derribando  e  feriendo 

En  los  molos  del  Inílinte. 
21 5d.    Ledesma  por  don  (nao  r 
Los  suyos  yuan  llamando; 
Don  Aluar  Peres  de  Gasmao, 
El  pendón  bien  aguardando. 

2157.  Passó  Pedro  Rrays  Cirriello, 
E  loban  Sanches,  el  donsel, 

E  luego  Ferrand  Carríello, 
Segundo  barón  bien  fiel. 

2 158.  Por  el  rrio  de  Palmone» , 
Grand  torneo  fue  mesclado. 
Cananeros  e  peones. 
Luego  pasaron  el  vado. 

2159.  Pasó  el  buen  rrey  de  EspaAD» 
Por  los  suyos  esfor^r, 
Quatro  ases  de  vna  montanna 
Luego  fiso  arrancar. 

2160.  Castiella  yua  llamando, 
Segund  rrey  muy  bien  andante, 
Castellanos  aguardando 

El  pendón  del  noble  infante. 

2161.  Don  lohan  Alfonso  bien  Udlandü 
Por  do  yua  el  pendón, 
Albuquerque  yua  ilaniando, 

E  don  Pero  Ponse  de  León 

2162.  Don  loban  yua  delante. 


Sennor  de  Pennt  Reí  • 
Vyo  del  muy  noble  infiínie, 
Qne  llaman  don  MtmML 
S163.    Santiago  yuan  llamando. 
Por  el  maestre  don  Fndriqoe, 
En  el  pendón  bien  lldiaido. 
Del  bueno  de  don  Eimiqíiie. 

2164.  El  pendón  de  don  Femuido 
A  los  moros  costó  eato. 

Sus  vasallos  lo  sgnardiBdo, 
E  llamando  ynan  Fm. 

2165.  Con  el  de  don  Tollo  «M, 
Bien  lidiando  sin  < 
BconeldedonloiMtt, 
Fasiendo  mny  grand  i 

3166.   Don  lohan  Nnnnes  dé  Isn 
Los  metia  en  grand  fonn. 
En  alcance  los  leñara 
Por  los  puertos  de  XinasH* 

2167.  E  todos  los  Oíos  dalgo, 
Feriendo  en  los  paganos* 
El  pendón  de  Santiago, 
Adelante  los  iristisBOS. 

2168.  Los  rrlcos  i 
En  los  moros  < 
Prioados  del  rrey  de  Espanna, 
El  noble  rrey  aguardando. 

2169.  E  feriendo  bien  la  lid , 
E  en  los  moros  malMido. 
Ferrand  Sancbes  de  Valladolid, 
El  noble  rrey  aguantando. 

2170.  E  desiendo :  I 
Adelante  vna  \ 
Oy  dades  muy  grand  loor, 
A  Castiella  la  bonmdal 

2171.  E  yua  el  canallsio  . 
Noble  miente  aquel  dia, 
lohan  Sanlcbes  delamoio, 
So  fijo  que  bien  qoerit. 

2173.  Garfi  Peres,  otro  tal. 
El  80  cuerpo  anentnndo, 
lohan  Rruls  de  8ant  toui 
En  los  moros  derribando. 

2l73k    Los  puertos  ynan  rronpieiMlo, 
E  fasiendo  golpes  «erleros» 
Los  moros  ynan  preadieido 
Arrases  e  canalleros. 

2174.  El  buen  rrey  adelanlo  ytt 
Feriendo  sin  dodan^a, 
Anrriqne,  Qjo  de  Olloa , 
Non  fiso  mayor  Baltn^. 

2175.  Alcinura  e  Calatniía 

£  el  noble  pendón  do  castillo. 
En  los  moros  de  Alongaw 
Fesieron  grand  desbarato. 

2176.  Todos  yuan  bien  Udiaodo, 
Rricos  omnes  e  canalleros, 
Los  moros  Alá  llamindo, 
Efbyendoeonmaldia. 

2177.  La  noche  los  gnaresció. 
Que  llegó  grande  e  escora , 
El  bnen  rrey  esta  venció, 
Por  Dios  e  por  so  lientora. 

3178.    Para  Gibraltar  toroHon 
Con  grand  pesar  o  grand  yra : 
Muy  quebrantados  f 
Los  moros  do  Algoslra. 
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2 179.  Todos  auian  cuyia  fuerte, 
E  el  rrey  fue  muy  fincado, 
Allí  morió  de  su  muerte 
Vn  cauallero  bonrrado. 

- 180.    Sennor  de  conpannas  grandes , 
Bien  im\  e  nDrdadenv, 
KonbreoiioMarlín  Ferr^pd^, 
he  los  de  Ptierlo  Carrcrí>. 

2 181.  Que  al  rrey  seruió  sin  asco, 
De  el  su  estado  bió, 

E  Ferran  Kuis  de  EebsoOi 
De  su  muerte  se  morjp* 

2 182.  E  Pero  Ferrandes  Quexada , 
Muy  hnen  Taron  en  su  vida, 
Morió  de  vna  pedrada 
Guardando   na  hastíiia. 

£  183.    E  otros  fueron  1tnado3« 

De  que  me  non  tiene  emienle, 
En  e!  rreyno  sean  heredados  j 
Que  es  perdurable  miente. 

2 !  ai.    El  rrey  se  bió  afincado. 
Vio  muerta  grand  coapan^a» 
Mal  se  bió  tiesa  nparado 
De  h  canallerb  ú  E^spanna 

2180.  E  con  muy  pratid  pesar 
Fuerte,  a  Dios  fiso  oración, 
E  pedíale  la  muerte 

De  todo  su  coraron. 

2186.  Enbió  por  sus  canallcfo^» 
Dixoles  esta  rrason : 
Sédeme  as  ora  eons^eros. 
La  mlHapia  criasen. 

2187.  En  muy  f^rand  priessa estamos, 
ComtQo  ^bedes  sin  falla  > 
Algesira  conbatamos 

Démosle  muy  ^rand  batalla. 

2188.  E  Dios  por  riri%  aií*»remríe , 
Moros  serán  quebrantados , 
Algesira  non  tardemos , 

Sí  queremos  ser  honrrado^. 

2189.  Algesira  conbatamos. 
Amigos  se  que  deuedes , 
Todos  esto  fagamos 

Buen  sennor,  pues  bos  queredes^ 

2190.  Ya  el  rrey  está  guisado 
Para  la  hilla  conbaiir, 
Vn  Iraydor  euasíado 

A  los  moros  lo  fue  desir» 

2191.  Ouieron  muy  grand  pesar 
Todos,  e  muy  grand  despecho, 
Al  rrey  de  alien  mar 

Ce  ataron  aqueste  fecUo^ 
2193.    Edixo   30  mal  aadante^ 

Algesira  es  perdida 

Mi  nieto,  noble  infante. 

Dar  TOS  quiero  yo  la  Vida. 
2195.    Fiso  vna  carta üotada , 

Dióla  a  vn  su  priuado  el  rrey  moro, 


2194.    El  rrey  en  priesa  esiaua, 
E  percibióse  muy  cedo, 
E  don  Gil  luego  Uamaua » 
Arzobispo  de  Toledo. 

219o.    Dixole  que  se  guisase 
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Muy  ayna  sin  dubdiACi , 

E  su  mensaje  le  leuase 

Al  rrej  Felipe  rJe  Francia. 

3196.    Que  le  quisiese  acorrer 

Sobre  joyas  muy  rreales, 

E  le  preciase  algond  auer 

Para  pa^r  sus  mttirales. 

2197.  E  grand  ayuda  UhA 
Sí  le  aíjui*sií>  ftísiese, 
E  pelo  cognos^eria 
Si  a  tal  tíenpo  benifiSCá 

2198.  El  arzobispo  oorrado 
Del  noble  rrej  se  partió. 
Por  rrecabdar  su  Duundado 
De  Espanna  se  talió. 

2199.  EaprJe<acauaU6, 
Contra  París  se  bolaió, 
Al  rrey  deTran^ia  llegóf 
Que  lo  muy  bien  rres^ebfí* 

2200.  Dis :  omillome,  rrey  de  Frangía , 
Muy  acabado  Taron, 
E  noble  rrey  sin  dabdan^» 
Cnerdo,  de  buena  rraion; 

2201.  E  muy  rreal  cauallero, 
Sennor  de  buena  con  pan  na, 
Ifo  bengo  por  mensajero 
Del  muy  o  oble  rrey  de  Espanna. 

Que  bos  ama  e  bos  salida , 
E  h  bueétra  bonrra  quier» 
£  demanda  bos  ayuda , 
Que  le  fas  muy  menester. 

2205.   Para  conquerir  los  moros , 
E  Algesira  gíínar, 
Menguaron  te  sus  tbesoro^, 
Que  uoD  tiene  ya  que  dar. 

2201.    E  rrn'^ffLk  hns  rpi^^  le  enprestedds 
Oearer  una  partida, 
E  asi  lo  ganaredes 
Por  tienpos  de  la  bueslra  bida. 

2205.  Joyas  bos  trayo  por  prendas, 
Areales,  de  grand  nobles^ 
Que  son  buenas  sin  comiendn, 
E  Talen  muy  grand  rriqaes^1. 

2206.  B  sepades  sin  dubdan^a 
Que  luego  las  quitarán ; 
Dixo  luego  el  nay  de  Francia : 
Conmigo  Don  fincarán. 

2207.  Al  boen  rrey  buestro  seoDor 
Ayuda  quiero  fiíser,  K 
Por  qoe  él  es  el  rrey  nfejor 
Que  nanea  fue  nin  ba  de  ser. 

2208.  E  con  los  moros  pelea 
Por  bonrra  de  la  xrisUandat , 
El  mi  coraron  desea 
Su  bonrra  e  su  bondat.     ^ 

2209.  E  Jo  \*i  licl  Mij  Ufcáoro, 
Al  muy  noble  rrey  d  Espanna , 
Treynu  mili  florines  de  oro, 
Con  que  pague  su  cofipanna^ 

8210.    £  es  ta  don  muy  sotit 
Para  vu  rrey  tan  bonrrado; 
Dta  el  arQ obispo  don  Gil : 
Oíos  bonrre  el  bnestro  estado. 

2211.   E  bos  mande  bien  benler 
Con  toda  buestra  conpanna, 
Otro  aul  quanoo  conpliér, 
Boa  fará  el  rrey  de  Espanna. 

22i2,   Esibosooieredesgaerra, 
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A  saber  gelo  faredes» 
Por  la  mar  e  por  la  tierra, 
Buena  ayuda  aberedes. 
2213.    Pusso  bastidas 
Al  espolón  de  la  mar. 
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A  los  otros  prometii. 
.   E  pasaos  mny  grapd  manttolb 
Por  a  Dios  Padre  semir. 
Despechando  ftie  Gastiella 
Non  lo  podiendo  coopUr. 


2S14.    De  aqoel  logar  fasian 
Xrislianos  espolonadas, 
Con  los  moros  se  ferian 
A  muy  grandes  espadadas. 

2315.    La  priesa  era  muy  fuerte, 
Commo  sienpre  fablarán, 
AUi  morió  de  su  muerte 
Don  Alfonso  Mendes  d^Gusman. 

2216.    Maestre  de  Santiago, 
Muy  acabado  sennor. 
Abrigo  de  fijos  dalgo. 
De  grandes  dones  dador 

S217.    Que  sienpre  ganó  grand  fama , 
Varón  de  buena  bentura, 
Con  Dios  sea  la  su  alma , 
En  el  rreyno  del  altura. 

2218.  E  asi  será  sin  falla , 
Que  muy  bien  lo  meres^ió. 
Pablemos  de  vna  batalla, 
Que  después  aconteció. 

2219.  Vn  dia  la  comentaron 
Los  moros  con  su  cabdiello, 
Nunno  Ferrandes  mataron. 
Que  llamaron  de  Gastriello. 

2220.  Mas  entonce  se  vengó 
De  los  moros  con  su  mano, 
Gomes  Ferrandes  y  llegó. 
Por  bandera  su  hermano. 

222i.    E  los  moros  lo  cercaron 
Luego  ayna  aquel  dia, 
En  aquel  logar  los  mataron , 
Por  mengua  de  caoalleria. 

2222.   Algesira  daoan  guerra 
El  buen  rrey  con  so  mesnada. 
Salido  fue  de  so  tierra 
El  rrey  moro  de  Granada. 

S223.    El  Andalusia  corrió, 
Errobóefisomal, 
A  Gibraltar  se  boiuió, 
B  echóse  en  rreal. 

2224.  B  echauase  en  pelada 
El  noble  rrey  castellano, 
Que  el  rrey  moro  de  Granada 
Le  saliese  contra  el  llano. 

2225.  Mas  rrey  moro  non  osaua 
Atal  cosa  cometer, 

El  noble  rrey  se  tornana , 
Sus  montes  yua  correr. 

2226.  Alleganan  cada  dia 

Los  xristianos  sobie  moros. 
El  rrey  grand  costa  fasia, 
E  despendió  sus  tesoros. 

2227.  E  muy  gran  afán  tomaua 
Guardando  bien  la  guerra , 
E  por  su  cuerpo  belaua 
En  la  mar  e  en  la  tierra. 

2228.  Con  todos  se  aconpannaua, 
E  mucho  bien  les  fasia, 

A  los  vnos  algo  daua. 


S3S0.    El  trc^Afspo  por  bien  bl6 
Por  que  tan  bien  rrecabdir». 
Del  rrey  Felipe  se  espedió, 
Al  muy  noble  rrey  toroaoa. 

2231.  Fallólo  sobre  Algesin 
Con  su  hueste  e  so  pendón. 
El  buen  rrey  qoando  lo  bien , 
Alegró  el  coraron. 

2232.  El  arzobispo  honrrado 
Su  mens^e  le  contm. 
El  rrey  fincó  moy  pagado 
Por  que  Un  bien  rrecabdara. 

2253.    El  auer  le  dio  en  presente 
Que  le  daoa  el  rrey  de  Franela, 
El  buen  rrey  granada  mente 
Lo  partió  sin  dobdanfa. 

2234.  Este  fecho  dezaremoi 
Efáblemosenloil, 
Los  fechos  departiremos 
Commo  hayan  a  ygoal. 

2235.  E  qoe  sean  rreconUdoe, 
E  que  sienpre  loe  alaben , 
Por  que  fueron  mas  granados 
Fechos ,  que  los  omnes  stíien. 

2256.  Por  la  billa  de  Algesira, 
Llaoe  de  toda  la  mar. 

De  so  muerte  alli  moiiert 
Don  Gonzalo  de  Agoilar. 

2257.  Vnrricoomnemoybonmdo^ 
Que  muchos  moros  bengió. 
Con  Dios  sea  heredado. 

Por  qoe  muerte  pade0ó. 


En  otras  tierras  oyeron 
Las  nueoas  de  aqoeste  Mk>, 
Los  caminos  se  abrieron 
Fasta  la  mar  del  Estredio. 

2239.  Por  honrrar  la  santa  ley 
Ayuntóse  grand  conpanos , 
E  por  ber  el  noble  rrey 
Qne  rregoaua  eo  Espiona. 

2240.  Llegaron  aqoesu  goerra 
Altos  omnes  sin  dnbdaof  a , 

El  conde  Abrit,  de  Ingla  Tem, 
E  el  conde  de  Fox,  de  Francia. 

2241 .  E  aqoel  rrey  oaoarro. 
Con  sos  gentes  qoe  tenia. 
Llegaron  bien  desde  Sarra, 
Romeros  en  rrooierit. 

2242.  E  en  rreal  loego  se  echaron 
Por  seroir  la  santa  ley, 

E  todos  se  trabi^aron 
Por  faser  plaser  al  rre^ 

2243.  Llegaoandecadadia 
Los  xristianos  sobre  moros. 
El  rrey  con  ellos  partió 
Franca  miente  sos  tbesoros. 

2244.  Dándoles  paga  dobradi, 
E  soldada  moy  oonplida« 
Castiella  fue  despechada, 
E  en  grand  treboto  metida. 

2245.  Las  billas  mandó  cercar 


Amas  de  facrte  manera, 
E  mandólas  bien  tapcar 
Con  toneles  e  madera. 

22 iO.    E  mandó  que  las  aguardasen 
Con  la  Trota  bien  sin  arte, 
Commo  dentro  non  entrasen 
Sal  iras  de  ninguna  par4e. 

22 i7.    El  buen  rrey  con  su  caualleria 
Piensa  de  se  allegar, 
E  los  enp^ennos  fasia 
Muy  a  menudo  langar. 

22  i^.    Los  adarbes  quebrantauan 
Braua  miente  a  marauilla , 
A  la  mesquita  echauan 
E  quebrantauan  la  billa. 

2-240.    E  con  el  trueno  lancinan 
Los  moros  por  el  rreal , 
Bestias  e  omnes  malauan, 
E  fasian  mucho  mal. 

í:2o0.    Ya  todas  cosas  tenían 
En  el  rreal  de  morada , 
Los  rreales  parescian 
Una  (^ibdat  bien  poblada. 

izM.    Aquestas  cosas  dexemos , 
E  fablemos  en  lo  al. 
De  vna  lid  contemos,    - 
Que  fue  grande  e  canpaL 

22ü2.    Los  moros  por  bien  víeroíi 

De  se  armar  sin  falla, 

De  la  villa  vSe  salieron 

Bien  guisados  de  batalla. 
22oo.    E  andauan  en  algara , 

En  el  rreal  querían  dar, 

Don  lohan  Nunnes  de  Lara , 

Sus  pontes  fiso  armar. 
2f:5i.    Contra  las  puertas  llegaron 

Muchos  buenos  fijos  dalgo. 

En  su  ayuda  llegaron 

Los  froyres  de  Santiago. 
22uo.    Comentaron  a  sacar 

Las  espadas  en  las  manoá, 

Fueron  se  luego  ferir, 

Dien  lidiauan  castellanos. 
22^.    Bronpiendo  muy  bien  las  foJaS 

Commo  trapo  de  cendal; 

Y  morió  Bruy  Sanches  de  RrojaSt 
E  Gutierre  Dias  de  Sandoual. 

22o7.    Amostrando  grand  bondade^ 
E  foriendo  bien  sin  falla, 
Loppe  Ferrandes  de  Billa  Grade, 

Y  morió  en  la  batalla. 
^Tü8,    E  otros  muchos  xrístJanos 

Que  de  y  feridos  salieron, 
E  de  los  moros  africanos , 
Mu<  hos  delíos  y  morieron. 

22o9.    Y  morió  vn  buen  mario , 
Cauallero  esforrado, 
Don  Yra  Benatogin , 
Cauallero  muy  honrrado^ 

S^O.    E  otra  muy  grand  conpannaf 
La  matanza  fue  muy  fuerte, 
Vn  rrico  omne  de  Espanna» 
Allí  morió  de  su  muerte. 

2^1.    Don  Peydro,  noble  sennoff 
Muy  acabado  varoD, 
Muy  real  defendedor. 
De  noblesa  guarae^ion^ 
P.  A.-xr.      ,^,.. 
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2262.  Castellano  ñie  el  sa  sofar. 
De  la  guerra  fae  llamado, 
Dios  lo  quiera  perdonar, 
E  lo  herede  en  so  rreynado. 

2263.  Los  moros  en  él  ouieron 
Vn  grand  mortal  enemigo. 
Gallegos  en  él  perdieron 
Grand  solonbra  e  abrigo. 
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226i.    A  poco  tienpo  fínara 

Vn  rrico  omne,  bnen  TaroQ  t 
El  rrico  omné  de  Gueaara, 
Que  llamaron  don  Ladrón. 

2265.  Real  ya  ron  en  sas  manos,  » 
En  batalla  grand  bracero,  ! 
En  él  perdieron  lipuscaños,  ' 
Buen  escudo  de  asero. ' 

2266.  Dios  lo  quiera  perdonar, 
Pues  por  él  la  muerte  priso^  ; 
E  le  quiera  dar  lugar 

En  el  sa  santo  Parayso. 

2267.  Vn  día  moros  salieron 
Por  las  puertas  de  la  villa , 
Vna  rrica  tienda  vieron , 
Bien  armada  a  maranilla. 

2268.  Diego  Alfonso  y  mataron , 
Sin  lide  sin  fasienda. 

De  Tamayo  lo  llamaron, 
Leuaron  lo  de  la  tienda. 

2269.  En  la  villa  lo  metieron 
Con  muy  grandes  apellidos, 
Moros  grand  plaser  ouieron, 
Dauan  grandes  alaridos.    . 

2270.  Xristianos  lo  demandaron, 
E  por  el  rrey  lo  pedían, 
Moros  gelo  enbíaron 
Muerto,  commo  lo  tenían. 

237i.    Maerto  fue  el  cauallero, 
Segund  oystes  contar, 
E  Dios  Padre  nerdadero, 
A  él  quiera  perdonar. 

22^.    Este  fecho  dexaró 
Que  asi  aconteció. 
De  una  lid  fablaré 
Qae  en  el  rreal  se  hendió. 

i^Tj,    May  grand  a  marauilla , 
Estosabet  sin  falla, 
A  las  puertas  de  la  billa 
Fue  fecha  esta  batalla. 

2274.  Vn  buen  conde  fae  armado. 
De  moros  grand  enemigo, 
Arbit  era  su  condado, 
Deste  conde  que  bos  digo. 

2275.  Muy  apriesa  caualgó. 
Bien  guisado  a  marauilla , 
Con  sus  conpannas  llegó 
A  las  puertas  de  la  billa. 

2276.  Los  moros  fuera  salieron 
Con  sus  grandes  asonadas  ^ 
Todos  se  luego  ferieron 

A  muy  grandes  espadadas* 
^77.    El  conde  muy  bien  lidiando 
Commo  barón  sesudo, 
Ingla  Terra  est¿  llamando, 
Cobriendos  del  escudo. 
SS78.   Los  ingleses  bieo  lidiaodOy 
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Luego  en  primera  miente, 
Mas  los  moros  los  golpando, 
Feriendolos  mnj  braua  miento 

5279.  Bien  lidiaron  los¡paganos, 
Bien  ferian  a  rreueses, 
Los  castellanos  llegaron 
Por  bandear  los  ingleses, 

5280.  E  los  moros  encerraron 
Con  sn  alcajde  fardido, 
E  los  ingleses  tornaron 
Con  el  conde,  mal  lerído. 

S381.    Dieronle  tres  saetadas 
Los  ballesteros  clarescs, 
Fneronse  a  sas  posadas 
Con  el  conde  los  ingleses. 

9S83.    Conde  de  Fox  se  armaiia 
Por  con  los  moros  lidiar» 
Contra  la  billa  llegaua. 
Frangía!  Frangía!  fue  llamai*. 

2^.    Dlxo :  morir  serracines 
£  dcfendet  las  huertas , 
Los  cananeros  marines 
Brauos  salen  por  las  poertasr. 

B  Bsnamarin  llamaron»  • 
La  batalla  fue  ferida , 
La  lid  comentaron , 
Do  muchos  perdieron  bida. 

2285.  Los  marines  e  clareses 
Los  prendían  a  las  manos. 
Mal  lo  pasaron  franceses, 
Si  non  por  los  castellanos. 

2286.  Que  los  moros  encerraron 
A  muy  grandes  asconadas, 
Castellanos  se  tornaron 
Desarmar  a  sos  posadas. 

2287.  Dios  que  nasció  sin  mansielTá , 
Rrcy,  Sennor  de  piadat , 
Prouó  al  rrcy  de  CastielU 
Con  la  su  xristiandat. 

2288.  Los  rreaics  se  ardieron, 
E  las  gentes  se  morían, 
Los  cauallos  se  perdieron, 
E  cenada  non  comían. 

2289.  La  quema  fue  tan  malla , 
Que  mprió  mucha  conpanna, 
Santa  María  le  valla , 
Al  muy  noble  rrey  de  Espanna. 

2290.  Los  cstrannos  se  tornaron 
Cada  vnos  para  sus  tierras. 
Los  castellanos  fueron 
Que  saber  sofrír  las  guerras. 

2201.  El  rrcy  ouo  grand  fallenria, 
E  llamó  Tn  tesorero, 
Ferrand  Garci  de  Arielca, 
Por  Dios  Padre  uerdadero. 

2202.  Que  luego  sin  detenencia » 
Fa gades  be n  í r  íh riña 
A  la  mi  fuerte  dolencia , 
Non  le  fallo  melcsína. 

2203.  El  real  nos  es  ardido. 
Non  tenemos  que  comer; 
El  mundo  está  perdido, 
Sí  le  Dios  non  acorrier. 

2204.  Pido  a  Dios  apoderado, 
S(*nnor  Ihcsu  Xrlsto  Na.sarcn , 
Menbrosc  del  mi  estado, 
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Que  me  comentó  noy  bleii» 
229^    Padre  Sennor,  4MbMÍsU 
Del  Padre  del  altan. 
De  It  Uirgen  confíate 
Santl  Espirita,  por  ntüva, 

2296.  Fesiste  nos  ooo  tu  naaot 
De  la  tierra  e  4^1  lodo. 
Acorre  a  los  uistiaiiot. 
Non  se  pierda  el  mundo  lodo, 

2297.  E  avnque  te  codicio 
^  Sennor,  menbnte  de  mi , 

Que  por  te  faser  serufclo^ 
De  los  mis  rrejrnos  partí* 

2298.  Desanparé  las  mis  tierras, 
Qne  yo  pediera  folgar. 
Con  los  moros  tomé  gnoms» 
Por  tu  fe  acresceotar. 

2299.  Si  te  be  fecho  pecado. 
Siénteme  por  peccador, 
Non  me  sea  denodado 
En  tal  lugar,  rrey  sennor. 

2300.  Si  de  mi  tienes  gran  ym, 
E  quieres  bien  a  palmos» 
PorlabilladeAlgesin, 
Non  pierdan  los  xristlanos. 

2301.  Nin  lasdren  en  peoMlo^ 
Nascidos  e  por  nascer, 
Mas  JO  si  de  so  colpado. 
Lo  deao  pades^er. 

2302.  £  si  tienes  de  mi  ssnna, 
AqnimetiralaTids, 
Castiella,  hi  flor  d  Espanna, 
Sennor,  non  sea  perdida. 

2305.  Con  grand  pesar  sospirana , 
Non  sabia  que  faser, 
E  Dios  Padre  le  mostnoa 
Aqueste  rrey  grand  plaser. 

2304.    Llegauanle  mny  ayna 
Blandas  e  de  Laredo, 
De  Burgos  é  de  Bitorla, 
Del  estremo  de  Toledo. 

250Ü.    E  de  los  canpos  de  Soria , 
Del  rregnado  de  León, 
DeGallisia,otroUl, 
De  Nauarrae  Aragón, 
Bien  asi  de  Portugal. 

2306.  Al  rrey  mucho  plasta , 
Algesira  dauan  guerra, 
Llenna  aner  non  podían. 
Sí  non  de  muy  luenga  tierra* 

2307.  E  de  Dios  se  fue  qnexar, 
E  contra  él  fiso  oración. 
Que  le  quisiese  enbiar 
Alguna  consolación. 

2308.  Que  merced  dellos  ooiese, 
Que  tanto  mal  non  pasasen, 
E  su  miraglo  feslerc. 
Que  sienpre  dello  fablascn. 

E  Dios  commo  es  poderoso^ 
Que  fue  nado  sin  mansiella. 
Mirado  liso  fcrmoso. 
Por  el  buen  rrey  de  Castiella. 

E  luego  por  este  fect. 
Vn  díluuio  allegó. 


2309. 
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Toda  la  mar  demudada  cargób 
23  i  I .    Las  ondas  llenas  bentan 
De  Icuna  pan  qnenor, 


Sierras  grandes  pares^^iaQ 
Que  veoian  por  ia  mar. 

23i2.    E  en  el  rreal  aportaua » 
Mucho  pessó  a  paganos. 
El  muy  noble  rrey  Tablaua 
Por  esforoar  los  xristianos. 

f}313.    A  Dios  grandes  gracias  demos, 
Nuestra  fasienda  bien  biera, 
Pues  a  Dios  por  nos  aucmos , 
Nuestra  será  Algesira.    , 

:¿3U.    Grandes  muelas  fiso  echar 
Toda  esta  rribera , 
E  con  cadenas  atar 
Toneles  con  la  madera. 

2315.    E  mando  la  bien  fercar 
Noble  míente  a  marauilia. 
Que  las  sabrás  por  la  mor 
Non  entrasen  por  la  villa. 

23 IG.    El  alcayde  esto  bió, 
E  mudó  la  catadura. 
En  vna  torre  subió, 
E  dixo  con  amargura. 

2317.  Auiendo  pesar  e  yra  f 
Oteando  a  la  mar, 
Algesira,  Algesira, 
Binóte  muy  grand  pesar. 

2318.  De  la  ^ima  fasta  el  fondo. 
Mal  te  tienen  afincada, 

E  de  todos  los  del  mundo^ 

Mal  estás  desanparada. 
2310.    Ya  dada  es  la  sentencias 

Perdida  serás  ayna, 

La  tu  mala  dolencia, 

Non  le  salen  melesina» 
2320.    Non  a  físico  atal , 

Que  te  pueda  dar  consejOf 

África  la  muy  rreal, 

En  ti  pierde  buen  espejo. 
i'32l.    nien  asi  los  africanos. 

Por  ti  auerán  pesar, 

En  ti  cobrarán  los  xristianol 

Todo  el  mundo,  de  mar  a  mar, 
i\V22.    Dios  te  quiera  acorrer, 

E  te  vala  a  esta  guerra , 

Si  merced  ha  de  faser 

Dios  en  alguna  tierra. 

2323.  Fa{^'a  lo  a  ti  que  eres  flor, 
Que  el  tu  precio  alaben. 
Pues  la  billa  mejor 

Es  que  en  todo  el  mundo  saben. 

2324.  Estas  rrasones  fablana 
Con  grand  posar  que  auia, 
Alien  la  mar  enbiaua 
Cartas  con  mensajería. 

2323.    Sen  ñor  Al  i  Albofacen, 
Enhiade  no?  acorro, 
Lucjío  tengudes  por  bien 
De  nos  poner  algún  cobro. 

232G.    Al^'osira,  la  mal  andante, 
Carta  bos  mando  escripta 
Con  la  sangre  del  infante, 
E  non  con  mcnguna  de  tinta. 

2327.    Mas  por  que  seyades  duelo 
Del  infante  nuestro  nieto, 
Por  que  sodes  su  avuelo, 
E  muy  noble  rrey  por  cierto. 
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S328.    Nos  pasamos  mala  bidá » 
Non  tenemos  que  comor, 
Algesíra  es  perdida, 
Si  le  Dios  nou  acurrier. 

f52tf.    E  piérdese  nuestra  ley, 
E  con  toda  la  morería, 
Albofacen ,  noble  rrey, 
Enbiade  nos  Talia. 

235b.    El  rrey  ouo  grand  pesar 
Con  toda  la  su  mesnada, 
Rrecabdo  fue  enbiar 
Al  rey  moro  de  Granada. 

233 1 .  E  que  tomase  canallerotf 
Muy  buenos  de  la  su  ooopauAd  i 
Que  fuesen  por  menssúeros 
Al  muy  noble  rrey  de  Espannx 

2332.  Que  de^rcase  Algesirt 
Por  auer  e  por  tliesoros, 
£1  rrey  deiiranada  esto  oyera, 
£  aprissa  llamó  socorros. 
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2335.    Todos  los  moros  luego  ba» 
Para  este  rrey,  su  sennor. 
El  Algarrafee  Rrodoan, 
E  Yca  Be^andonor. 

2534.  Toda  la  su  coopana» 
Estos  ouo  apartados, 

Al  muy  noble  rrey  de  Bspanna 
Los  enbió  con  mandados. 

2535.  Por  el  rreal  entraron 

.    Que  está  bien  conplido. 
El  muy  noble  rrey  fallaron 
De  sus  armas  bien  guarnido.. 

2536.  Las  sus  manos  le  besaron , 
Encomendáronse  en  su  gracia  f 
El  mensaje  le  contaron 

En  poridat  e  en  plasa. 

2337.  Dexieron :  sennor  onrrado, 
Dios  bos  faga  bien  rregnar. 
Mucho  auedes  trabajado 
Por  Algesíra  ganar. 

2338.  Si  podiesemos  faser 

Con  estos  rreyes  de  los  moroá/ 
Que  bos  dicssen  auer, 
E  en  doblas  e  en  thesoros. 

2339.  E  la  costa  desta  guerra , 
Que  bos  la  muy  bien  pagasen, 
Saliesedes  desta  tierra , 

Los  moros  a  Dios  íiocasen. 

2340.  Dixo  el  rrey :  non  lo  faria, 
Esto  non  es  a  mi  dado, 
Algesira  roe  darán. 

Que  los  pesse  maü  su  grado. 

2341.  E  yo  la  cuydo  ganar, 
£  poblarla  de  mi  gente. 
Por  Granada  cuydo  echar 
Rayos  de  fuego  ardiente. 

2342.  Don  Rrodan ,  a  uos  digo, 
Non  seades  mi  consejero, 
Sodes  biejo  e  antigo, 
Sabidor  e  muy  artero. 

2343.  E  sodes  mi  natural , 

El      des  con  los  paganos, 
S      reí     Qu      ^esmal, 
A      ei        t  s« 

I  po:       es, 
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Tal  mensaje  non  trayades, 
Desde  o;  ni^s  ante  mr. 

S54^    Don  Rpodoan  se  e5|jantó¡ 
E  lomóse  e  fue  $ti  bía„ 
E  al  rrey  moro  conlé 
Toda  la  mensajería, 

5Bi6.    El  I-rey  mora  ouo  pasar» 
E  fasia  grand  derecho, 
Al  rrcy  de  alien  la  mai 
Fiso  saber  este  fecho. 


I&Í7.  Aquel  rrey  pesó  sin  falla , 
Quando  estas  nueuas  oya, 
Llamó  el  infante  Audatla  , 
Su  fijo,  que  bien  querría. 

2548.    Dixo :  Ojo,  noble  infante^ 
Con  qufütt  JO  so  muy  teni|£lo, 
Fago  bo3  mi  almlraale, 
Mío  bra^Of  mi  escudo, 

S349.    Fijo,  yo  tengo  grand  yra,  • 
E  fago  uos  lo  saber. 
Perdida  es  Algesira , 
Pensemos  de  la  acorrer. 

SSSO.    Lü  la  inJ  ii  üia  entrade, 
Hblijo,  afán  te  bueno,. 
Mucba  >'íancla  teiiat^e. 
La  póluora  para  eS  trueno. 

2351.    La  frou  del  rrey  do  Espanna 
Los  mares  muy  bien  los  rrondan , 
E  están  muy  sin  conpanna, 
E  de  pan  non  se  ahondan. 

tS32,    Con  el  rreal  duermen  fueru , 
Non  les  guardan  bien  la  ipar» 
Mi  fijo,  a  desora 
Los  podedes  enjí afinar  , 

¿353.    Muy  ayna  en  la  villa 
Con  la  frota  quebraredes » 
E  será  grand  maraulUa 
La  húnrní  qtte  y  ganaredef* 

23^.    EL  infante  plasér  bíú, 
E  quiso  faser  su  megOj 
Del  padre  se  eí>pcclí6. 
En  la  frota  entró  luego. 

3355.    Con  grand  poder  de  mesnada 
E  luego  por  este  fecho, 
Oe  noche  uso  ^jasada 
Por  los  puertas  del  Esirecho- 

^356.    Muy  tnarjKa  yiiíi  a  hoiu 

Con  los  moros,  grand  conpanoa^ 
Oyeran  aquesta  buclta 
Los  de  la  frota  de  Espanna. 

2357.  Pergebitlús  non  estauaa 
Con  la  su  frota  xristianos» 
Castiella  e  León  llamauan , 
Dios  destoruú  los  paganos. 

2358.  Luego  ft*sleron  tomada* 
Fucronsc  alta  mar, 

E  la  frota  fue  tornada 

A  los  puertos  de  Gibraltar. 

2359.  Xristianos  fusian  huelta. 
El  noble  rrey  los  oyó. 
Por  acorrer  a  la  frota , 
Del  su  palacio  salió. 

2360.  L;(  II  'Khti  ^jsctira  fasia , 

E  muy  braua  (lora  miente , 

E  bia  agua  lluuia 

£1  vielo  cs|)esa  miente. 

2361 .  Commo  l9on  que  ha  sanna , 
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Ase  yoa  contra  It  mar, 
Llamaoa  sa  ccnpanna, 
Fasia  los  acordar. 

2362.  Liii^'¿ij  u  iíi:^ij  luc  goiíadt 
Con  rncosomncB  honrr^dcíi 
FtJos  dalgo  de  la  mesnada  I 
LijícrtJs  6  esfor^dos» 

2363.  CauallerOfidelaTanda, 
El  rrey  bos  dio  conpIimieotM, 
Asas  de  mucha  blanda, 
E  n  so  los  libramiento. 

2361.    La  frota  quiero  dexar 
Muy  bien  guisada  sin  Hita, 


Del  infante  don  Aadalta. 
2363.    Después  que  fbe  aportado 

Con  su  ínA^  biKix  gui^aiia 

En  vna  tienda  fiie  entrado 
Del  rrey  moro  de  Granada, 
230d.    üuJ^aronsb  aquel  día 
Amos  a  dos  en  el  estrado, 
E  don  Asta.    .     .  sia , 
Cabo  del  rrey  acá.    .    . 

2367.  .    •    .  yan  Benamedtao, 
Grand  rríco  nmiie  e  sni^iano. 
Del  otro  cabo  Rodoan , 

El  biejo  arraes  cano. 

2368.  E  vasallo  del  inflittte, 

Que  lo  aguardatmn  muy  bi^y 
\  efilaua  de  delante 
Don  Yuraf  Albofa^en* 

2369.  A I  cay  d  e  de  Gi  bra  II  ir, 
E  muy  bonrrado  barón, 
El  ufante  fue  fablar, 

E  dixo  esta  rrason. 

2370.  El  rrey  Yu^at  amigOt 
Pues  que  yo  pase  ta  mar. 
Yo  conuusco  e  bos  conmigo, 
Miiclio  tenemos  que  fablár. 

2371.  Do&  Alfonso,  rrey  de  EspanHi» 
Muerto  tiene  grand  poder, 
Castiella  con  su  conpanna 

Non  le  puede  acorrer. 

2372.  Este  rrey  luego  prouemos, 
Que  dexe  aquesta  goerra, 
Mensageros  le  enbiemos, 
Que  salga  de  nuestra  tierra. 

2373.  E  diga  que  le  daremos 
Bueooá  ca  cuellos  !^oiiteroi« 
La  costa  }e  pagireoioi 

En  doblas  o  en  dlne roe« 

2374.  E  si  le  esto  progier, 
Buena  rrason  es  sin  falla, 
E  si  esto  non  quisier, 
Prestémonos  de  batalla. 

2373.    A  Polmonen  legaremos 
Con  la  nuestra  albergada » 
E  batalla  les  daremos , 
Que  sienpre  sea  nonbradt. 

S37C.    Apeunados  están 

E  de  faobre  muy  cuytadoSi 

Ayoa  se  l>CDcerán , 

E  nos  seremos  bourradOS. 

2377.    Deamos  vna  bcgada 

Quien  es  el  rrey  don  AlfoaSOí 
Fabló  el  rrey  de  Granada 
L  dixo :  mal  rrasca  el  oío. 


5378.    Aqueste  rrey  sin  falla 
Es  muy  fuerte  de  coragon , 
Non  lo  pueden  dar  batalla 
Quantos  en  el  mundo  son. 

2579.    De  Leen  tiene  figura, 
E  coravon  de  pecado. 
En  planeta  de  bentura 
Puso  Dios  el  su  estado. 

TjSO.    E  Dios  por  honrrar  su  bida, 
Le  quiso  dar  noble  gracia, 
Ya  nos  lieua  de  bengida, 
Commo  el  falcon  a  la  gar^. 

2Ó81.    Ya  en  quanlo  yo  podier. 
Esto  juro  sin  contienda , 
Que  nunca  si  Dios  quísier» 
En  el  canpo  lo  atienda. 

2382.    Quando  me  Tarifa  nenbra« 
Commo  fuy  con  mi  gente, 
Todo  el  coraron  me  tenbra» 
Torno  tal  commo  doliente. 

23S5     Otro  acuerdo  lomemos, 
E  sea  mayor  cordura, 
Mensageros  leenbiemos, 
Con  él  fagamos  postura. 

238 í.    Que  de  nos  que  pierda  Jta, 
Si  lo  quisier  faser, 
Decerquemos  Algcsira, 
Por  canbioo  por  auer. 

23G5.    E  por  auer  en  thesoros , 
Lo  que  fuere  cosa  aguisada: 
Dixieron  todos  los  moros, 
Dien  dis  d  rrey  de  Granada. 

258C.    En  aquesto  otorgaron 

Los  moros  con  su  conpanna, 

El  Alg.irafe  enbiaron 

Al  muy  noble  rrey  de  Espanna. 

23S7.    Siendo  el  buen  rey  castellano 
En  su  palacio  mayor. 
El  Algarafe  biejo  cano 
Dixo :  omillome,  sennor. 

2388.    Deso  estas  buestras  manos, 
Commo  a  buen  rrey  natural. 
El  mejor  de  los  xristianos, 
N¡n  de  moros  otro  tal. 

2380.    Rey  noble,  buen  cauallero,    . 
Ya  oy.-les  desir. 
Que  carta  ni  mensagero. 
Non  deucn  mal  resrebir. 

2300.  Dos  sodes  rrey  mesurado, 
Sennor  de  noble  mesnada. 
Avades  este  mandado. 

Del  rrey  moro  de  Granada. 

2301.  Todos  los  moros  quantos  SOD, 
De  que  bos  tenedes  yra. 
Demandan  vos  perdón 

Por  la  villa  de  Algcsira. 

2302.  Que  le  non  dedos  mas  guerra , 
Que  píisan  muy  gran  rraocura, 
E  dar  los  ban  aueres 

Lo  que  fiKíre  buestra  mesurat 
2393.    E  dexar  aquesta  villa , 

Que  está  sobre  aquesta  mar, 

Que  es  vna  marauilla. 

Que  Dios  allí  fue  pobrar. 
2304.    PobraroD  la  africanos, 

E  tienen  por  espejo,    ^  '• 

A  muchos  moros  e  z 


S399. 
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Tirohóñmeédfttf^o. 
3395.   Tintas  piedras  non  tiene  ella 
Desde  la  0ma  fosu  el  fondo» 
QnanUs  caberas  por  ella 
Morieron  en  este  mundo. 

2396.  Sobre  sangre  fue  fundada , 
Segund  dlsen  ancianos. 
En  mal  punto  fue  poblada 
Para  moros  e  xristianos. 

2397.  Esta  es  sienpre  encantada 
Ebiuora  peligrosa. 
Bestia  mala  enconada , 
Leona  braua  e  rrauiosa. 

Sienpre  anerán  que  desir 
Del  Poniente  al  Leñante» 
Que  tantos  fiso  morir. 
Esta  billa  mal  andante. 

Dixo  el  rrey :  e  morirán , 
Si  yo  fuer  bino  e  sano. 
Todo  el  miudo  fablarán , 
Si  escapa  de  mi  mano. 

2400.   Commo  quier  que  sea  fatM; 
Non  nos  pongades  espanto, 
Si  yo  aqui  tomar  muerte, 
A  mis  fijos  mando  atante. 

Bien  asi  mis  vasallos 
A  que  pongan  la  su  vida, 
Commo  muías  e  cauallos. 
Fasta  que  sea  conquerida. 

Yo  asi  lo  faré. 
Si  me  Dios  dexar  beuir» 
Esta  billa  tomaré 
O  aqui  cuydo  morir. 

Non  es  sienpre  peligrosa 
La  muy  noble  Algesira, 
Has  donsella  muy  fermosa 
Quel  mi  coraron  sospira. 

2404.    E  si  está  encantada , 
Yo  so  buen  escolar. 
Con  arte  buena  prouada , 
La  cuydo  desencantar. 

2AQo.    .    .  la  ouicr  conquerida 
En  mi  terna  buen  sennor. 
Ella  será  ennobtecida 
Cual  nunca  fue  mejor, 

2400.    Della  faré  caualgada 
Conlamicanallerla, 
Esta  tierra  de  Granada  , 
Fago  cuenta  que  es  mia. 

2407.    E  cuydo  pasar  Ja  mar 
Bien  guisada  noble  miente» 
África  faré  tenbrar 
Del  Leuanle  al  Poniente. 

2403.    E  bos  luego  bos  tornado» 
A  mi  non  menguan  thesoros» 
Este  rrecabdo  leuade 
A  estos  rreyes  de  los  moros. 

2409.    A  buestro  sennor  deside 
Si  es  brauo  a  marauilla. 
Que  me  dé  en  canpo  lide 
O  me  faga  dar  la  billa 

24  iO.    Si  vna  destas  faser  quiere, 
El  mensage  me  trayades, 
£  si  esto  non  quisiere,  f 
Ifanca  acá  mas  bengades 

3411.    Otro  mensage  a  desir. 
Por  que  me  aya  de  quexar; 
Ojos  que  bos  vieren  yr. 
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2401. 


2402. 


2403. 
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Kuoca  se  berán  tornir. 
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2413. 


El  mofo  Qso tornada, 
£  apriesa  caualgó. 
Delante  el  rrey  de  Grau^da» 
El  Algarafe  llegó. 

Con  mensaje  sin  falla 
Ayna  gelo  contó, 
El  infante  don  Audalla 
Con  el  rrey  se  apartó. 
24 14.    E  díxo  al  rrey  de  Granada . 
Oy  mas  non  cunple  rrasoncs , 
Dcdesme  buestra  mesnada « 
Llegaré  contra  Polmones. 

El  rrey  Kelo  otorgó 
En  aquel  día , 
El  infante  caualgó 
Con  muy  grand  caualleria. 

Sus  sennas  e  sus  pendones 
£  los  arqueros  delante, 
En  el  bado  de  Pulmones , 
Su  senna  puso  delante. 

Ya  los  moros  son  al  bado 
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2416. 


2417. 


Con  grand  poder  de  conpanna , 

Llegó  aqueste  mandada 

Al  muy  noble  rrej  de  Espanoa. 

2418.  El  rrey  mucho  non  tardó 
Quando  el  mandado  oyó, 
Las  armas  demandó. 

Del  rreal  luego  salió. 

2419.  Dio  los  moros ,  grand  poder, 
Al  cauallo  dio  la  rríenda , 
Luego  los  fue  cometer, 

Este  rrey  que  Dios  defícnda. 

2420.  El  infante  don  Audalla, 
Cauallero  de  grand  brío, 
Apriesa  sin  toda  falla , 
Pasó  luego  por  el  rrio. 

2421.  La  rrienda  luego  boluió, 
Lidiando  con  muy  grand  sanna. 
El  vado  defendió 

Al  rrey  e  a  su  conpanna. 
2422*    Por  muy  grand  caualleria , 

Bien  lidiaua  don  Audalla , 

Salir  queria  el  dia, 

E  partióse  la  batalla. 
24^.    E  tornóse  el  rrey  de  Espanoa , 

En  su  rreal  fue  entrar. 

El  infante  e  su  conpanna, 

Fueronse  a  Gíbrallar. 

£424.    El  infante  sandio  e  loco, 
Segund  omne  sin  saber. 
Con  su  seso  vano  e  poco, 
Oyt  que  fue  faser. 

2425.    Dexó  pasar  ocho  d  ias , 
E  dixo  estas  rrasoncs : 
Guisar,  mis  caualleros, 
Vayamos  contra  Pulmones. 

Si2C.    Su  poder  ouo  ayuntado 
Poder  de  caualleria , 
E  tornaron  solirccl  bado, 
Vicspcra  de  Santa  Lusia. 

2427.    Al  buen  rrey  llegó  mandado, 
Guisade  nos  de  batalla , 
Los  moros  están  al  vado. 
Con  el  infante  don  Audalla. 


AL  SIGLO  XV. 

2428.    E  luego  el  rrey  eutlipAt 

Su  pendón  muy  bien  teodiiks 

mesitlegá. 

De  su traído. 

2420.    Alegre 

.    .    .  e  rrey  flrnie.    • 

....  queeL     •    • 

2430 

....  braboleon, 
E  al  alferse  roaodaui 
Que  fuese  con  el  peades. 

2451.  E  mandó  que  lo  leñase 
Contra  el  bado  adelintOp 
Sin  miedo  lo  Juntase 
Con  la  senna  del  iefiínle. 

2452.  El  alferse  lo  conpUó, 

'  Con  el  pendón  fée  sn  bfa , 
Después  del,  loego  mIIó 
El  rrey  con  la  canallerte. 

2433.  Al  rrio  luego  llegaron. 
Adelante  la  mesnada , 
Los  moros  luego  tomaron 
Contra  el  rrio  de  arrancada. 

2434.  E  sobre  el  rrio  boluferon , 
Grand  torneo  fue  mesdado. 
Los  moros  bien  se  touieron , 
Peleando  sobre  el  rado. 

2435.  Feriendo  muy  bien  sin  falla , 
Benamarin  llamando. 

El  infante  don  Audalla , 
Los  moros  bien  esfoi^ando. 

2436.  E  comien^  boses  dar, 
E  muy  grandes  alaridos, 
Por  se  mejor  esfor^r, 
Nonbrauan  sus  apellidos. 

2'i37.    Llamauan  Benamarin , 
Montes  Claros  e  Beldaqne, 
E  Üíarruecos  e  Benatogin , 
Treme^en  con  A!exarque. 

2438.  Oenastren  e  Berbería , 
Alcafora  la  nonbrada , 
Málaga  e  Almarla , 

Por  el  rreyno  de  Granada. 

2439.  E  los  rreycs  grandes  bosos  dando 
Parapa«ar  larribera. 


2440.  Casticlla  de  Granada 
Lo  enbió  con  mandado. 
Que  mas  non  lo  decerc:^se« 
Que  em  buen  seso  sano, 

2441.  E  pletesia  que  yuntaso 

Con  el  buen  rrey  de  castellanos, 
E  las  pases  demandase 

Por 

2442 mentira 

E que  lúe 

La  villa  de  Algcj/ra 

.    .    .  osen  los  mo.    .    . 

2243.  .    .    .  conaue.    .    .         • 
ua.    .    . 

2244.  .     .    .    .    .    .    .    .    . 

Al  rey  de  Granada  foe  dada, 
Eo  el  puerto  de  GibralUr. 


3445.    El  rrcy  grand  plaser  tomó 
E  por  faser  luego  pases , 
A  Alcarrafellamó, 
E  enbiü  por  los  arrases. 

2U6.    E  otra  bonrrada  conpanna  , 
Fijos  dalgo  de  linaje, 
AI  muy  noble  rrey  de  Espanna , 
Lo  enbió  con  mensaje. 

2U7.    E  con  el  rrey  recabdaron , 
La  Tilia  fue  entregada 
Ela  manóle  besaron, 
Por  el  rrey  moro  de  Granada. 

2US,    Su  basallo  se  boluió 
Muy  ayna  sin  contienda. 
El  buen  rrey  lo  rres^ibió 
En  guarda  e  en  comiendo. 

2i40.    Que  parias  sin  engannos 
Le  diesen  los  de  Granada , 
E  tregua  por  dies  annos. 
Luego  y  fuese  otorgada. 

24üO.    E  fueron  mny  bien  guardado* , 
Bien  asi  commo  contamos , 
E  las  billas  entregadas, 
Vna  biespera  do  Bramos. 
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3451.    La  era  de  aquestos  tienpói 
Contemos  U  sin  engannos, 
Era  fue  mil  e  tresientos 
E  ochenta  e  dos  annos. 

5MS2.    Beynte  é  dos  meu$  fue  cercada» 
África  perdió  consejo, 
Castiella  fincó  bonrrada, 
E  cobró  muy  noble  espejo. 

3fó3.    Entró  el  rrey  en  Algesini 
Conlasuxristiandat, 
E  vnamesquiubiera. 
Fecha  de  antiguedat. 

34C^.    E  fisola  consagrar 
A  religiosos  perlados , 
Misas  fiso  y  cantar, 
Y  puso  clérigos  honrrados. 

2455.  Que  cantasen  por  su  alma 
En  aquel  santo  logar, 
Santa  Marta  de  la  Palma 
El  buen  reyflio  lámar. 

2456.  Otros 


«i 


FUi  ML  TOMO  DC  rOETAS  ASTia:OReS  AL  SIGLO  IT. 


VOCABULARIO  GENERAL 

l  LAS  VOCES  T  FRASES  MAS  iNnCUADAS  CONTENIDAS  EN  LAS  ANTEBIOBES  FBODüCaONES  <. 


POEBIÜ  DEL  CID. 


osfcioD  qoe  valia  anas  veees  lo  mls- 
oc  en,  juntándose  con  verbos  de 
id,  otrjs  lo  mismo  que  con^i  tam- 
Q  mismo  que  de,  como  han  a  far 

iTcvenir,  abastecer. 
V.  BaliT. 
kbjd. 

vetbio:  apenas,  condíflcnitad.  Mi, 
Deshonrar,  afrentar,  ultrajar,  cn- 
•,  dcnost.ir. 

Voz  atábiga,  que  sigoiQca  Seflor. 
rdd ,  cid- 

Sncoirer,  amparar.  Aecurrere. 
Socorro,  amparo,  auxilio.  * 
r.  Ponerse  al  lado,  arrimarse,  acer- 

.  Caminar,  dirigirse  á  algún  logar. 
So.  Derecho,  via  recta. 
Dispuesto,  aparejado,  armado. 
Disponer,  preparar,  aparejar,  arre- 

\z!nr.  Azor,  ave  de  rapiOa  que  ser- 
a  la  cetroria.  * 

Traido.  AdJuctus. 
raer.  Adduccre. 
•digo.  A'iduco. 

arto,  bastante.  Solían  los  antiguos 
:t  uii:i  a  k  algunas  voces,  como 
r  tal,  atanto  por  lanío,  alamor  por 
,  etc. 

■rbio  demostrativo,  lo  mismo  qoe 
,  ves  aquí,  mudada  la  h  en  f.  Í)i- 
nbicn  ahe.  Kste  adverbio  es  com- 
de  la  particuja  a ,  como  se  dijo  en 
jT  de  fe.  Admitía  muchos  afijos,  que 
»ect*s  do  acusativos,  romo  afcdc-, 
ul  á  dos;  afcllñ'i ,  vcislas  aquí; 
veisins  aquí;  afrlo,  vcislo  aquí; 
vcisme  aquí.  Kl  pronombre  rox 
ba  á  e>:e  adverbio  como  nomina- 
uif^ndüsi'ie  ot:ü  aGjo,  que  servia 
iiivo,  como  afnviU'S ,  ^eislos  vos 

pretar,  apurar,  obligar. 
Vfrentar,  avergonzar,  burlar. 
al.  Rio  caud.ilo.M). 

.Mirar.  Kn  francos  fjjrder, 

mos  1.Í-S  oxplicíciuiics  y  deflni- 
■Ñanche/  sio.-npro  qtic  nos  parecen 
idas;  |j>  duinos  j-ropias  en  las 
mes  qui'  !:i-mi)<;  publicado  aquí 
mera ,  y  no  indicamos  los  núme- 
rersos  ñi  de  las  e.^rrofas  cuaniio 
na  de  l:i  nirnpo>;irion  uo  están 
s  en  la  roárKen  dil  texto.  Al  citar 
del>e  entenderse  el  de  Da-Cange. 


Aguijar,  Moterse,  caiLlDar,  picar. 

Aguijar  4  etpcUm,  Apretar  el  paso,  marebar 
con  viveza. 

Aguisado.  Justo,  razonable,  bleneompneslo. 

Aguisamieuío.  Compostura,  porte,  aire. 

Al,  Otra  eosa,lo  contrario:  es  correiitivo 
de  uno. 

AM.  Ola,  ea. 

Alaudare.  Alabar.  Aütudan, 

Albergada.  Albergue,  posada. 

Albores  (con  los.)  A.'  amanecer. 

Alcalde.  Voz  arábiga.  Juez. 

Alcándara.  Percha ,  varal  donde  se  ponían 
las  aves  que  scnriar  para  la  cetrerla.Tam- 
bien  se  llamaba  asi  la  percba  ó  vara  de 
que  se  colgaban  los  vestidos.  Estas  varas 
se  pondrían  atravesadas  en  forma  de 
puente ,  y  por  eso  se  llamarían  apanda- 
ras;  porqae  cantarlo  ateaniara  en  arábi- 
go sigiiQca  puente. 

Alcayaz.  Voz  arábiga.  Seflor,  lo  mismo  qoe 
Acaiaz. 

Alen.  Allende,  déla  otra  parte. 

Alent.  Lo  mismo  que  alen.  Atitmié. 

Alfaya.  Alhaja.  Tiene  uso  en  Portugal.  En 
Catalufia  se  llamaba  ais  faga  cierta  tela  de 
seda ,  y  esto  conviene  á  las  v estiduru  de 
qoe  se  habU  en  este  poema ,  en  el  cnal 
alfaya  denota  cosa  rica ,  noble  y  preciosa, 
y  ¡o  mismo  que  vestidos  de  pr9,  qoe  se 
lee  igualmente.  Decíase  también  de  pe^ 
sonas ;  y  asi  Bereeo ,  en  la  vida  de  sam 
Mtllan ,  copla  574,  dijo :  duennas  dalftaia^ 
esto  es ,  de  alfaya ,  que  tiene  el  mismo 
sentido  que  la  mi  mugier  de  pre,  qoe  se 
lee  en  el  Poema  del  Cid.  De  aquf  parece 
que  viene  el  decir  es  aüilit/^,  cnando  se 
alaba  alguna  cosa  ó  persona.  Atafaga  es 
también  apellido  de  Galicia. 

Algara,  Correría  de  gente  qoe  va  delante. 
Es  voz  arábiga ,  y  parece  qoe  sale  de  la 
misma  raíz  qoe  egira,  y  es  correlativa  de 
iaga 

Alguacil.  Cierto  grado  en  la  milicia  de  ios 
muros. 

Alguandre.  Ntda  ,  ningona  cosa. 

Allábades.  Parece  voz  de  imprecación. 

Almo  falla.  Voz  arábiga.  Alfombra. 

Almofalla.  Voz  arábiga.  Hueste,  ejércÜo. 

Almófar,  Voz  arábiga.  Especie  de  cola. 

Almófar.  Voz  arábiga.  La  parte  de  la  lori- 
ga que  á  manera  de  cofla  cobria  la  ca- 
beza. 

Alte.  A  él  le. 

.Aluen.  Lejos.  Longé, 

Amasdo.  Lo  mismo  que  ainado  del  verbo 
asmar  por  tnnsposipion. 

Amidos.  De  mala  gana ,  por  foena. 


ámaiaao,  Aptleado  i  Ii  elncbi  del  oMOb 
pareee  mojado,  flojo,  deseorrido. 

Amos ,  amas.  Ambos. 

Andidiite,  Anduviste:  Irregular  de  andar. 

Andido,  Andovo :  Irregolar  de  andar. 

Aosadas.  Con  osadia;  loéfo,  presto,  al 
ponto. 

Apreciadura.  Escritora  d  obligación  i  pa- 
gar algona  cantidad. 

Apres,  Cerca ,  Jonto.  Es  francés  y  lemo» 
sin.  Apres  la  verta :  Jonto  i  la  bnerta. 

Arch,  Lo  mismo  qoe  orL 

Archa,  Arca. 

Ardida  tanza.  Elogio  qoe  se  daba  al  nliea- 
te  y  animoso. 

Ardida.  Atrevido,  valiente,  animoso. 

Ardiment.  Ardimiento. 

Arobdar,  Rodear,  rondar.  Parece  qna  debe 
leerse  axobdar,  qno  slgnlflea  goardar,  ob* 
servar.  (Véase  Axohda.^ 

Arrancada.  Acometida ,  seguida ,  victoria. 

Arranear,  Segoir  al  enemigo,  tencerle. 

Arrebata,  Embestida ,  asalto. 

Arrendar  el  cobalto.  Ponerle  la  rienda ,  lle- 
varle de  Ciia. 

Arriado,  Aparejado,  enjaezado,  arreado, 
del  verbo  arralare ,  arriare. 

Arrias,  La  goamlcion  de  la  espada ,  acaso 
elgavilan. 

Arrivansa,  Arribo,  llegada.  Sale  de  arrivar 
ó  arribar,  y  en  latin  adripare, 

Af/.  (Sin  art.)  Sin  artificio,  sin  engafio,de 
veras ,  de  boena  volontad. 

Aruenzo.  Parece  abondancia. 

Aseuckar,  Escocbar.  AutenUare, 

Asmar.  Jozgar,  pensar,  acordar. 

AsMorrendar,  Tomar  de  la  rienda* 

Alai.  Tal. 

Alamor.  Tambor. 

Atan.  Tan. 

Aiender.  Esperar.  En  fhineet  attendra. 

Atreguar,  Librar,  libertar. 

Aufe.  Ave.  Viene  de  anea, oca,  qoe  slgil* 
caavcy  de  aquí  analta,  qoe  slgnilca 
avecilla ,  y  con  los  a^etivos  baña ,  aecoB- 
da ,  boen  agüero,  y  lo  mismo  qoe  eameia 
diestra,  Apul.  Met.  lib.  n,  dijo:  kana  et 
satis  seewitia  ancilla.  (Véase  eans^a  días* 
tra,) 

Aver  tioneéada.  Dinero.  Maneiaíui,  ikm* 
tare. 

Aves  buenas  ó  malas.  Boen  6  mal  agflero 
(Véase  carnea  dsesira,) 

Avorata,  Alborozo,  alegría. 

Avnelia,  la.  Envuelto,  revnetto. 

intfr*.  Agüero,  preMglo. 

Axakda,  Parece  centinela;  del  vnite  aiáblgo 
sakai,  qie  slgtiflca  gnaidar»  obsetnr. 


Áxuuar.  Ajaar. 
Áyuso,  Abajo. 


Babieca.  Nombra  del  famoso  caballo  del 
Cid. 

Barata.  Baraj» ,  contienda ,  disputa.  En  le- 
mosin  bar n Ha. 

Barata.  Confusión ,  desiirden. 

Barba  eomplida.  Elogio  qac  se  daba  al  sol- 
dado ó  caballero  valiente.  Alade  i  la  bar- 
ba larga  que  sé  nsaba  en  lo  antigno.  Tam' 
bien  se  decia :  barba  belida. 

Bamax.  Acción  noble,  nobleza.  En  el  fran. 
ees  antiguo  barnage  era  la  nobleza  de 
algnna  provincia.  En  este  poema  bamax 
paede  signiflcar  algún  género  de  tributo 
convenido  en  virlod  de  alguna  acción  no- 
ble de  guerra. 

Barragan,  Fuerte ,  animoso :  decíase  del 
soldado  esforzado. 

Barragana.  Maoreba. 

Bastir.  Abastecer. 

Batir.  Herir,  picar. 

Belido.  Tomado  como  adverbio,  bellamente, 
hermosamente. 

Belmei.  Lo  mismo  que  welmcz. 

Besa.  Parece  bolsa ,  ulego. 

Besar  la  mano.  Suplicar. 

Biltania.  Afrenta ,  acción  vil. 

Bloca  del  escudo.  La  guarnición  de  ¿1. 

Bloeado,  da.  Guarnecido. 

Boca  del  escudo.  Léase  bloca. 

Braio.  Lo  mismo  que  lado. 

Brial.  Vestidura  antigua  larga.  Poníase  so- 
bre la  camisa. 


Ca.  Lo  mismo  que  que ,  como  relativo. 

Cabadelant.  Hacia  delante. 

Cabdal  Principal ,  grande.  Capitalix. 

Cabo.  Junto,  cerca,  al  lado. 

Cabos:  Cumplido,  perfecto. 

Caboso  coronado.  Perfecto  sacerdote. 

Cadrán.  Caerán.  Consérvase  aqui  la  d  del 
verbo  Cfld^rí  ,  y  se  pierde  la  e  por  sínco- 
pe, pues  debía  decir  caderán. 

Caer.  Postrarse,  humillarse. 

Caer  en  alcanza  ó  en  aicam.  Alcanzar  i  al. 
guno. 

Cal.  Verbo  impersonal.  Importa ,  conviene: 
mincal,  tnc  importa. 

Calar.  Callar. 

Callar.  Cesar,  acabarse. 

Cama.  Pierna.  Es  la  misma  voz  que  camba 
y  jamba ,  y  sigue  la  Índole  d^  otras  mu- 
chas ,  cumo  paloma  por  palomba ,  amos 
por  ambos,  etc. 

Comear.  Cambiar. 

Cannado.  Parece  candido,  llave, ccrrad:ra. 

Cepielio.  Capillo. 

Cara  por  cora.  Cara  A  cura ,  uno  onfrenle  lie 
otro. 

Carboncla.  Cuarnícion  ,  adorno .  acaso  dn 
carbunclos  clavados  en  rl  yelmo. 

Casa.  Pueblo,  villa,  ciudad,  como  fí^rjnx 
la  casa,  Teruel  U  rnf.i,  por  la  ciudad  de 
Burgos,  la  ciudad  di»  Teruel. 

Cniti^ar.  EnsíTiar,  advorür,  iK-íar. 

Catar.  Mirar. 

/  .i/;r/>,  ra.  Cautivo. 

Crndol rindrin  (Pe  Adria).  Paf.o  d  tela  de 
Vcneria  rtdc  la  ciui!:id  dr  Adria.  qiic  dio 
nombr*  al  mar  Adri  itiro. 

Qercn»  Adverbio  di»  lienipo,  lo  mi^mo  t\nv 
luego,  presto.  Cirra. 

ihal.  Lo  mismo  quf  cal  ó  ale:  aur.nla. 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 

place,  impotta.  Comunmente   se  baila 
mineáis  me  place .  me  impuruu 
Chrtstus.  Cristo. 

Qiclaton.  Vestido  largo  j  redondo  que  llega- 
ba al  suelo.  Viene  de  cyclas,  dis,  que 
signiQca  vestido  redondo  propio  de  mu. 
jer.  Esta  voz  parece  tomada  del  genitivo 
cyetadwn  6  kikladon. 

Qinyir.  f^flir.  Clngere. 

itnxo.  Ciñó.  Es  irregular  de  clngir ,  y  por 
eso  debo  tener  el  acento  en  la  penúltima. 
Cinxit. 

Cobdo.  Codo.  Cubitus.  Por  medio  de  la  sin- 
cope han  pasado  muchas  voces  latinas  al 
castellano:  como  bonitas ^  bondad:  veri- 
tas,  verdad :  solidare,  soldar,  etc. 

Cocerás.  Voz  aplicada  como  adjetivo  é  las 
sillas  de  los  caballos,  que  eran  ¿propósi- 
to para  correr  y  hacer  la  guerra.  Cocero 
ó  coserá  perdió  la  r  de  corsero,  como  la 
perdieron  corso  y  corsario  en  coso  y  co- 
sario. 

Cocina.  Comida,  manjar,  comestibles. 

Coier.  Coger,  tomar  el  camino. 

Colada.  Nombre  de  una  espada  tomada  por 
el  Cid  al  conde  Bamon  Verenguer. 

Colpe.  Lo  mismo  que  golpe. 

Combré.  Comeré :  irregular  de  comer. 

Comede.  Comed. 

Comeres.  Plural  del  inflnitivo  comer,  hecho 
nombre  sustantivo,  como  placeres  de  pla- 
cer. SigniQca  comida ,  vianda. 

Con  de  aquestos.  Con  éstos. 

Conducho.  Comida,  vianda.  Conductut. 

Ccnloyar.  Alabar.  Cotlaudare. 

Conseguir.  Seguir,  ir  en  seguimiento.  Con- 
sequi. 

Contado,  da.  Famoso;  afamado. 

Contalar.  Cortar,  talar,  tajar. 

Control.  Con  él. 

Conusco.  Con  nosotros,  yubiscvm, 

Conüvo.  Conoció.  Cognorit. 

Cottvuxco.  Con  vosotros .  Vobiscum. 

Copla.  Cola. 

Cometa  diestra :  Corneia  siniestra.  Bueno  ó 
mal  agüero.  Es  tomado  dol  gentilismo, 
que  pronosticaba  los  sucesos  prósperos  ó 
adversos  por  el  \nclii  de  las  aves.  Virg., 
eglog.  w :  smiatra  cornir.  Hacer  alguna 
C(»sa  ó  emprenderla  secnndis  atibus^  bona 
ari:  malis  aril-w,  adveráis  avibnn,  era 
prometerse  alguna  felicidad  ó  infortu* 
nio. 

Coronado.  Sacerdote ,  presbítero. 

CoTtandos.  Por  transposición  es  lo  mismo 
que  cortadnos,  como  miraldr  por  mirad- 
le. 

Corzas.  (Pendón  traio  á  .  Parece  que  se  ha- 
bla de  pendón  ligero  para  llevarle  cuando 
se  corda ,  segnn  Sánchez.  Aca«o  d^he 
leerse  cordas  porque  iria  augurado  con 
cnerdas.  Véase  la  nota  373  del  Voevia  del 
Cid. 

Costment  j  coximente.  Amparo,  protecrlon, 
consuelo.  Parcre  que  e*  co{;i!niento,  aco- 
gimiento, acogida  ,  pronunciada  la  g  co- 
mo *.  Coximenftnn  es  protecliu. 

Coso.  Carrera,  t'.urxu^. 

Cras.  Palabra  puramente  Ijtina,  que  signiü- 
ca  mañana. 

Creen/fent.  Confidente. 

Criazón.  Scnicio  .  »ii  rvidunibre.  Criacio, 
rreafin^  que  es  a/tj  //«w, 

'Irorieron.  Creyeron. 

Crorie*e.  Crcwse. 

CrOio.  Creyó.  S-m  tiempo  l:ri  tuljri'.^  anti- 
riiados  de  creer. 


Cueúar.  Jazgir,  pensar. 

Cuerna.  Cono. 

Cuende,  cuerném.  CoUe,  caita,  iifl 

miu. 
Cuer.  CoraxoB.  Car, 
Cuestapaa.  Cves'ta  »b9)4. 
Cuela.  Caita ,  aflUciim. 
Cvai.  Como. 

Cuntido,  4a.  Part  pat.  4t  catgr. 
Cuntir.  Acontecer,  soce4cr. 
Curiar.  Gaardar,  defettdtr,  callar.  Cv» 


Da!da,  TransposkloD  de  dadla. 
Dalent.  Be  la  otn  parte,  de  tafaitiáei 
Dandoi.  Por  transpOfidM :  lo  i 

dadnos. 
Dandoslat.  Lo  aisaio  qoe  i 
Dandoi  del  agum.  DadBos  agaa. 
Bar  da  mano.  Dar  libertad.  MammUtrn 
De.  Lo  mismo  qoe  coa. 
Debdo.  ObligacloB ,  deoda .  dAtte-BcH 
Decido,  da.  Part  paa.  del  feria  drtir. 

bajar. 
Decir.  Bajar,  apearse.  Dteiáere. 
Deleni.  Deleite,  gozo»  cooteaio. 
Delibrar.  Raxonar,  hablar,  delíbmr. 
Bella  e  della  pnrt.  De  asa  y  otra  psfte. 
Delta  part  a  delta.  De  ona  j  otra  y§fíL 
Dellant.  Delant. 

Departicion.  Despedida ,  partida. 
Deprunar.  Pasar,  transitar. 
Dereekoi,  Raini.  Josüeía. 
Descreído.  Infiel. 
Desi.  Adverbio  conpaesfo  de  dei,qafi 

flca  desde ,  y  y,  qoe  slgallca  allí :  i 

alli. 
Deslealtanza.  Desleallad ,  Infldelidid. 
Desmanchar.  DesBannr^  qolur  d  m 

romper,  quebrar.  Ea  el  rrances  vs 

demangier  en  hacer  alfn  dala: ' 

actual  ,/lemandker  es  qiitar  d  aua 

algún  instramento. 
Desrranehar,  AparUrae ,  desaspaiar  e 

cho. 
Dice.  Baja ,  se  apea ,  de  éerir. 
Did.  Ditc.  Hay  apdcope  y  coaversioa  é 

tnd. 
Dinarada.  El  importe  de  na  di&ero. 
Dod.  De  donde,  cuando.  Araio  faia 

virgulilla  sobre  la  6  para  decir,  dMi 
Don,  De  donde. 
Dona.  Don ,  dádiva.  Es  tonada  del  i 

de  tf«m»,  comb*lN»a  drl  de  b\ 

claustra  del  de  clamMtrnm ,  alcen  i 

nicas,  senna  del  de ^gnum ,  ctr. 
Dubdania.  Doda. 
Dhcú.  De  acá ,  de  la  parte  de  acá. 
Diícs.  Dos.  Acaso  lo  proanaeiabaa 

ahora. 
/)((/,  e.  Adjetivo  qoe  se  aplicaba  á  la  a 

bien  afilada. 
Dwador.  Doro,  dora. 


tbair  (Embairá  (Véase  Kmbair.^ 
Kclegia.  Iglesia.  Eerletia. 
Efnrrion.  Omida,  cena,  inhalo  pe 

cíente  á  esto. 
Fsgnar.  Igualar.  jEquare, 
Ele.  El. 
Elle.  E! ,  de  Ule.  Este  Roubrr  se  .ei 

Ule ,  romo  este  de  iale,  ese  dr  ipu, 

rMus  úoft  coasenaa  la  i' ' 

la  perdió. 


FngaGar,   barinr,  insultar,  inta- 

ar.  Obligar. 

'o.  Acometido,  insultado. 
.  Amparo,  defensa. 
«  (arase  manaran).  Andar¿D,pro- 
án :  de  niantare. 
.  Antes.  • 

r.   Como  si   dijéramos  encambar, 
\  cncombar. 
^gado.  El  de  ¿  caballo, 
flí/í»,  da.  Claveteado. 
r.  Sufrir,  apuanlnr. 
rar.  La  tiesta.  Parece  levantar  la 
a,  erguiría. 

.  Emplear,  embestir,  herir. 
r.  Ensillar. 
'¡e^.  Ejemj'lo. 

r.  Transpü^irinn  de  entregar. 
is.  Entrambos. 

.  Tela  fina  de  color  de  escarlata: 
lo  mismo  que  escarlatin  Ifc  escatin 
la  eolia  íleKjd. 

rnr.  Dejar  el  campo  libre  y  desem' 
ado,  de:>pejar.  No  agrada  á  Spuchez 
Tio'opia  de  Covarrnbia^  tomada  de 
ra.  Parece  más  natural  la  de  nimbre; 
e  se  escombra  quitando  cualquier 
I  rt  estorbo  que  impida  la  llanura  y 
ibarazo  de  al|;un  lugar. 
I  rt  fücuellas.  Escolta  de  soldados  ó 
armada. 

r.  Acompañar  á  alguno  que  va  de 
saliendo  con  él  i  despedirle.  Tiene 
n  tierra  de  Santander. 
Entonces ,  contraído  de  exa  ora. 
¡a.  Tajo,  golpe  dado  con  espada. 
Parece  maltratado,  estropeado,  ▼ 
contracción  de  espeado. 
liento.  Despcdi(Ja. 
,  sa.  Part.  pas.   de  eipender,  por 
r. 

ña.  (Acaso  le  falta  nna  virgolilla 
lecir  espcnso.  ]  Eo  mismo  qao  es- 

.  Espuela. 

nr.  Picar,  marchar  con  viveza. 
ear.  Lo  mismo  que  espolonar. 
.  Campana.   En  la  significación  tíc 
ina  pequeña  tiene  us«j  cu  el  obispa- 
Sanlariiler. 
Entí'mres. 
•fl.  Estribo. 
cd ,  ved  aquí. 
aqv,i.  Veis  aq;il. 
ed  ahí. 

algo  :  irregui.ir  tic  t--¡/. 
Salida.  Erütf. 
alir.  y.jire. 
},  da.  D«)rado. 


hilar. 

Halcón ,  :í\c  de  rapifiD, 

altar,  ro-'/ar. 

'alta. 

Vencrr,  licrir. 

7.  Qucbrd'.l.i,  i'l'». 

•er. 

íanzn.  I. o  r-,¡.mo  rTi"*  .Ti'ü'.la  bn:a. 

la-^tj. 

)  mismo  .|-;('  (,>-.  ti. 

la).  Dar  p.il.'bu  ,  oi,.¡i<..ir.5e.   l'idcm 

Hacéis:  irregular  del  verbo //ir  y 

)r  baccr. 

'.tú. 


VOCABULARIO  GENERAL. 

Fellot.  Helos ,  teislos  aqnf . 

Femog.  Hacemos. 

Feridú.  r>olpe ,  empujón. 

Feririeltmt.  Ir  delante  en  la  batalla. 

Ferirte  a  tierra.  Apearse. 

Ferrede».  Heriréis.  Cométese  la  sincope  su- 
primiendo la  i  que  debia  haber  entre  las 
dos  rr,  como  en  morra  por  aoriri :  mor- 
redes  por  morircdes. 

Fet.  Haced. 

Fetos.  Veis  tos  aquí. 

Fiel.  Juez.  Fidelis. 

Fincanxa.  Mansión ,  morada. 

Fincar  los ynoyos.  Hincar  las  rodillas,  ar- 
rodillarse. 

Finiesira.  Ventana.  Feneslra. 

Firades.  Hiráis,  herid. 

Fir§amcs.  Hiramos ,  arometaaos. 

Fita,  ta.  Levantado,  inli¡e>to. 

Folon.  Baladron, fanfarrón.  fW/>« ,  qve sig- 
nifica tanus ,  inflútus. 

F«nsado.  Hueste,  ejército. 

Fonfa.  Vergüenza ,  afrenta. 

Fos.  Fuese :  de  ser. 

Froncido,  da.  Triste,  angustiado.  Fronrtr.- 
/{(«,  que  significa  rvgatus,  sinuatus. 

Fu.  Fui ,  de  ser.  Es  apócope  de  fué. 

Ftt^.  Fui:  del  verbo  ser. 

Fueras.  Afuera.  Foras. 

Fuerte  mientie.  Faertcmenle,  mucho.  Los 
antiguos  separaban  estas  dos  voces,  ^ue 
después  se  jnuiaron  en  ona  en  semejan- 
tes adverbios. 

Furtarse.  Huirse ,  escaparse. 

Furiudo.  Forzudo. 

Fust.  Fuiste:  del  verba  ir. 

Fusted.  Fuístete. 


Galiciano,  na.  Gallego. 

fíallisano.  Gallego. 

Ganados  fieros.  Bestias  del  campo. 

Ge.  Lo  mismo  que  se  cuando  hace  verbo 
pasivo  ó  recíTtroco,  ó  significa  demostra- 
tivo. 

Gesta.  Historia ,  hechos :  de  gfsta  gestorum. 

Gtera.  Campo  arenoso,  arena ,  arenaL  Nóm- 
branse  dos  gleras  en  el  poema  del  Cid, 
ona  junto  i  Arlanzon  y  otra  junto  i  Va- 
lencia. En  la  Crónica  dei  Cid  se  nombra 
también  la  glera  de  Burgos,  que  es  la 
misma  de  Arlanzon.  En  los  Mirados  de 
nuestra  Sennora,  escritos  por  Berceo,  mi- 
rado XIX,  copl.  4li,  se  halla  la  voz  glera 
por  arenal ;  y  en  el  mirado  iiiii,  enpl.  671. 
En  la  Rioja  hay  dos  rios  que  tienen  el 
nombre  de  Glera:  el  uno  entra  en  el  Na- 
jerilla  junto  ik  Nájera ,  y  el  otro  en  el 
Ebro:  acaso  tomaron  este  nombre  de  al- 
gún arenal  por  donde  pasan.  Glera:  ara- 
na, sabuletum. 

Gradar.  Pcterminar,  definir.  Gradare:  in- 
dicar e,  de  f finiré. 

Gradarse.  Alegrarse,  complacerse,  agra- 
darse. 

Gradir.  Agradecer. 

Grado,  f.racia?.  Acaso  es  verbo  y  vale  gra- 
cias te  doy,  agradézcolelo. 

Gucgo.  Burla.  Jocus. 


Haherdarn  monedado.  Dinero. 

Ilart.  Lo  mismo  que  art.  Sobra  la  fi,  romo 
en  otras  machas  voces  de  este  poema. 

¡lermar.  Desamparar. 

UiMoias  filoi,  Ut  rodillas,  hincadas  las  ro- 
dilla». 


Hnbiar.  Arodar. 

Huebos.  Necesidad ,  menester,  i'areee  que 
Tiene  de  opta  en  la  misma  signifleacion, 
como  ojms  kabeo,  opus  miki  est. 

Htubra.  Obra ,  labor,  trabajo.  De  opera.  No 
lo  impídela  k,  que  se  halla  muchas  veces 
sin  razón  en  este  poema.  Huebra  se  toma 
ahora  por  cierta  medida  de  tierra ,  yes  U 
obra  que  hacen  ó  lo  que  aran  en  un  dls 
un  par  de  bueyes  ó  muías. 

finesa.  Parte  del  Testido  qae  se  ponia  sobrt 
las  calzas. 

Huevos.  Lo  mismo  que  huebos. 

fínevra.  Lo  mismo  que  huebra. 

Huvar.  Lo  mismo  que  hubiar. 


íagado,  da.  Borlado.  Jocatus. 

¡seamos.  Salgamos:  irregular  del  verbo  erif. 


Juego.  Borla.  F.n  jnego  ó  en  vero,  de  burla? 

ó  de  veras.  Joeuí. 
/«f/i;t0.  Juicio,  sentencia  del  Juez. 


Lámar.  Llamar,  de r/amare, mudada  laeen 
/,  se  dice  ahora  llamar,  como  de  plorare, 
llorar,  que  aniigoamente  se  dijo  larar. 

Lantin.  Llano,  llanura.  Tomóse  ác plana, 
plural  de  p/Aftirnt,  según  la  observación 
Itccha  cóbrela  voz  dMa.  Perdióse  en  esta 
voz  la  p  de  plana ,  como  en  /tfmor  la  e  de 
clamare, 

Lanno.  Llano,  usado  como  sustantivo.  Pía- 
num. 

Largo.  Mucho,  abundante. 

Lalinado,  da.  El  que  entendía  el  latin.  Hi- 
blase  de  un  moro  que  entendía  el  latin 
corrompido,  ya  romance,  que  se  hablaba 
en  tiempo  del  Cid. 

Legar.  IJegar. 

Leño ^  na.  Lleno.  Plenus.  Véase  la  obsenra- 
cion  heil.a  5uüre  tanna. 

Lerarse.  Levantarle.  Levare. 

Lidat.  Lid ,  pdca.  Esta  palabra,  qne  es  fin 
de  verso,  parece  que  se  debe  leer  Hd  ó 
lit^  para  qne  asuene  con  el  antecedente, 
que  acaba  decir,  y  con  el  siguieute,  que 
araba  aqni.  Lis,  litis. 

Lidiador.  Batallador,  campeador. 

Lorar.  Llorar.  (Véase  lanna  y  sa  observa- 
ción.) 


Mager.  Aunque.  En  el  franees  actígno  se 
decía :  maugre-len  ,  mtngre  -lor  por  lo 
mismo  que  ahora  se  dice:  malffré  hi, 
malgré  eux.  Del  maugré  anlifoo  algunos 
dijeron  en  castellano  mager,  niagera;  pe« 
ro  lo  m¿s  común  tiié  maguer,  que  por 
trjn^posidún  de  letras  es  lo  mismo  qne 
mauger  y  maugré;  la  /«sal  transposición 
no  sólo  ha  sido  frecuente  en  lasvoeesqus 
pasan  de  nn  idioma  i  otro,  sino  dentro 
de  un  mismo  idioma. 

y.aiar.  Majar,  golpear. 

híalcalzado.  Voi  de  deeprecio,  romo  andra- 
joso, derrotado. 

lían.  La  maOana.  r>e  rnarj.  apoeopado. 

.'/'UfWfffffl.  Presto,  temprano. 

iíanncna  U  mannana prieta.  El  amanecer,  el 
rayar  del  dia. 

Uaxar.  Qa<^dar,  faltar.  En  italiano  man- 
enre. 

Uandado.  Noticia  nueva,  aviso. 

Mandar.  Querer,  hacer. 


Vanfi'ütar.  Descabrir,  manifestar,  hablar, 
dicljirar. 

Uanns  (dar  las).  Dar  palabra,  prometer 
oi)li);ántlose  á  cumplir. 

Manzana.  El  pomo  déla  espada. 

alarido,  da.  Perdido,  afligido.  En  italiauo 
smurhta. 

Uattnei.  Maitines.  Matutinas,  sincopado. 

Malino.  La  madrugada. 

Meatad.  La  mitad. 

Me-er  ios  hombros,  flacer  algún  mavimiCDto 
ó  ademan  con  ellos. 

Mediados  gallos.  Ai  amanecer. 

Memlfrado,  da.  Famoso,  nombrado,  digno 
de  memoria.  Memóralas. 

Mesturero.  Enredador,  malsín ,  ilzaDcro. 

Me.'^urar.  Parece  pagar. 

Mc'er.  Poner. 

Meterla  fe.  Hacer  alguna  ob'.ig-cion  ó  con- 
trato de  palabra  ó  por  escrito. 

Melado  y  da.  Parí.  pns.  irrcirular  del  verbo 
melcr,  y  lo  mismo  que  metido,  por  puor.i;i. 

Mingo.  Lo  mismo  que  douiiugu,  dia  de  la 
semana;  aquise  loma  por  la  misma  so- 
mana,  n^i  como  los  hebreos  lomaban  la 
palabra  sábado  por  la'scmsna.  Aunque  on 
el  original  se  lee  íkí/tw  ¿debe  entenderse 
sobre  la  i  una  virgulila  en  lugar  de  n  ,  p<i- 
ra  decir  mingo'i?  En  las  montanas  de  S.'Ií- 
t ander  á  los  Dr^minyos  de  nnmhre  los  su(  - 
len  llamar  Mingos,  por  aféresis.  r»ii'n 
conocido  es  el  nombre  de  Mingo  rievuIi,o. 
Acaso  miffOi  es  abrc\i.iluia  de  migrros 
que  ^¡:;^.il¡ca  millas,  ácmiHiaiiuri,  puia 
denotar  que  ios  dil  Cid  si):uií'ruo  ik  lus 
de  Ilurar  espacio  de  sicie  millií. 

Mingt'sdo.  .Menguado,  failo,  cncjío. 

ñ  injuar.  .Mengujr,  faltar. 

Mirado.  Milagro.  De  viiracabín,  sincopad'j. 
Díjüse  también  niiraglo;  y  flnalwcuii.',  j.or 
traiíSi-üslcion,  milagro, 
^lljiirhia.  Guarnición  de  arma.  .\casü  viene 
de  muñiré. 

Marremos.  Moriremos. 

y.'jver.  Partir,  cmpivnder  el  camino. 

5!as!o.  Horado.  Mor^vis, 

y.u'jicr.  Mujer.  3/'i/íiT. 

lo 

ísadi.  Nadie. 

yinlo.  Nacido.  .Yií'./.v. 

Sa'co.  Nació.  Es  irrepuiar  y  por  Psotií*no  el 
accnlo  •'n  la  primera  silaba,  como  OAio^ 
hizo:  así  lo  denota  comunmcnle  el  aso- 
nante, (-«ando  esta  vi»z  es  asonanl'»  •)■'«)::- 
sonante  de  otra";  qr:e  tienen  la  üSliiíii  sí- 
laba aguda  ,  ««I'  (kbe  nileniler  k-kí'  ó 
nn-ici't  como  m'  ve  m:Kl»as  veccR  en  v<*:í 
poema,  aunqu"    el   coniíMíe  c: ci i ':■•.•  .i* 

ti'ltíO. 

^'¡¡•¡'¡'íirtes.  Naci^lfi*. 

;Vrt<av.  Lo  mismo  que  i.:V.e3. 

yim't't.  M  mf  1j. 

;\:i7íA;í.  Número,  ab'indoncirí.  Es  voz  fran- 

fiM.ií.tual. 
■V-yí<r.  Til  nía  r.  .Vi.7'7;\*. 
y- *j.  Niijc. 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 

0/7.  Húbele,  lávele.  Es  apocado  de  ofle. 

Oíos  velidos.  Ojos  hermoaos.  Decíase  por 
cariño  y  elogio,  como  barba  belida. 

Orne:  Hombre.  En  los  códices  antiguos  se 
halla  esta  voz  escrita  con  una  virgulita 
encima,  y  no  se  ha  hecho  caso  de  ella,  que 
equivale  i  «,  dcbicndt  leerse  omne  del 
ablativo  homine  sincopado,  como  nomne 


Quinta.  La  qolnta  parte, ct  \ 

Qtti^uier.  Goal  quiera. 

tkteadnuu».  Cada  OBO. 

Quitnr.  Dejar. 

Quitar.  Dar  por  libre  •  perionai. 

Quitar  el  cuerpo  á  mlimm.  Darla  UkaM. 

Quizad.  Acaso. 

•  m 


por  nombre,  Inmne  por  lumbre,  y  otros  de   ñafien.  Parte, 


esta  índole.  Algunos  atribuyendo  la  virgu- 
lilla de  orne  ¿  la  e,  han  leido  ornen  t  qae 
en  portugués  es  hombre. 
Ondrado,  da.  Honrado. 
Ora.  Rato,  espacio  de  Uempo. 
Oreiada.  Dar  las  oreiadas  á  alguno.  Hacer 
que  oiga  ó  emienda  alguna  razón,  dicién- 
do)a  ii  otro. 
fJ'pfí/flrfo.  Hospedaje. 
¡  Ospedado.  IIué>pi'd. 

¡  Otorgar  las  fnidah.  Parece  que  slgníQcaba 
i  permitir :)  aitjuno  que  entrase  es  batalla. 
I  O'jas.  Oigas. 


.V 

.■^/. 

^ue^e. 

;; 

lito 

lia.  Nin? 

n.a. 

Y 

//.  ■' 

A 

ii-r 

I.  Nu:i'.t. 

\'::í 

/'•' 

in. 

P^'a/ré.  Palafrén. 

Piímr,  Ganar,  adquirir,  conquistar.  Para- 
re 

Pflfjfl.  Tributo,  derecho. 

Parirá.  Parecerá,  se  verá.  Ilsy  dos  siuco. 
pes  en  la  supresión  de  las  dos  ee. 

Pechar.  Pagar.  Pednre. 

Pedir  las  feridas.  Parece  que  signíflca  pedir 
la  vóDia  para  pelear  contra  el  enemigo. 

Pelizon.  Vestidura  de  pieles.  De  pellicum, 
genitivo  úe  pellica. 

Pcliizon.  Lo  mismo  que  pelizon. 

Peonada.  Gentes  de  á  pió,  tropa  de  infan- 
tería. 
.  Plaza.  Lugar,  espacio.  En  francés  place. 
:  P/.'y/¿). Obligación,  contrato. 
I  Pleylo  (para  él ).  Dar  palabra,  hacer,  obli- 
gación. 

Plorar.  lilorar.  Plorare. 

Por.  Lo  mismo  que  fiara. 

Pura.  Lo  m¡^mo  o'ic  para. 

Paridad.  .Secreto. 

Por'f.  Por  donde,  por  lo  rnal. 

Vór},ola.  Púrpura. 

Portero.  Criado,  mandadero,  mensajero. 

PorlorfnU^.  Portnpups. 

Premia.  Viülenrij .  tuer?a. 

Prfi-  ¡ridr^.  Tomadlas.  Es  transposición  mny 
líLTUcnle  di'piei.dodUis. 

/»/■■.  ''c  lú'ivi'ctitli'^.  .\bsoIver  de  ellos. 
'  Prf..i.  i'resüla  co.i  qu»»  se  ajustaba  el  ves- 
liJo. 

Pre..<nui.  Pri  >.'r,te  ,  r.^gylo. 

Prt'i>r::!.:in.  Lo  ijú^nio  que  ;»rr,í?«;/. 

Prrfi-'v.hi^'i.  Prf>":i«e  .  refalo. 

/',-;*./•■'"/.  loiiaso! .  Hel  \eilto  pren-li-r. 
i  iV .'.'.'.  iniiio,  premlHi.  Uel  \erbc»  prender, 
I  por  l:ie;;uí.ir!ddd.  Lu  alK'nios  ini¡iie>ó5 
i  «e  i,■e/'^^^vCO!::;)  5»  íiera  de  /'.'■••ir.  E«Ii' 
prelériío'es  de  I »  i:;''o!r  de  otr  -i  uiuelios 
I  «osno  '/'."•'>,  df'j.  '.::^,  rv-n^  vw. 
¡  P/^^'H.  l'ri-i  .n. 

!  Pr<yndo.  Pl■.^^l,),  Iii'.'..o.  l!e;.i,' ■:. 
;  Pro.  l'ro\ocl!í),  honra.  F!;i!(.i<.' /•.-.o?  en  pl-i- 
,■     1.1I .  piir  lí'íbl.'s  ,  linn.  í'loá ,  L'.iiMji's;  y  en 
i     .».iní;n!jr;r.'.  i'tr  h'):ii  u^*-*. 
I  P:¿nnu.  Pu':o,mui'.ria. 


Ranear.  Vencfr. 

Randré.  Daré :  de  rendir. 

Ranzai.  Cierta  teU  de  ropa  UMar.caí 
de  lino  6  cifiamo. 

Rastar.  Qaedar,  parar,  ñmiart. 

Rebata.  Dar  rebau ,  sorprcadcr. 

Recabdar.  Recaudar. 

Recabio.  Recado,  raiOB » i 

Heeombrar.  Parece  recobrarse,  1 

Recudir.  Responder,  satisfacer,  i 

I'.egno.  Reino.  Repuam. 

Remandrán.  Quedarán :  de  1 

Remanecer.  Quedar,  sobrar. 

Renán ff a.  Qocde ;  sobre:  de  naaaef. 

Remanido,  da.  ParL  pas.  dd  Tobo  re 
ner. 

Repintri  ( se ;.  Se  arrepeniiri. 
-  Repiso,  sa.  Arrepeniido. 

líapuso.  Respondid :  es  inefilar  <c  rr 
I    ponder. 
I  Rcgnado.  Reino. 

!  Rielad.  Honra ,  fama ,  riqueza.  Esta  f  oi  '^ 
rece  que  se  formó  de  ríe»;  de  aqai  t*i 
formarse  riquedad,  como  de  pocd,  pqn 
dad.  De  riqueúai  por  síncope  rifi.'ai; 
puesta  la  /  por  4 ,  ricUá. 

Rief'lar  el  cuerpo  i  aigmmo.  Desalaric. 

Rilad.  Lo  mismo  que  rielad. 


Stibidor.  Sabio,  letrado. 

Eabür.  Gana ,  deseo,  fOSto. 

Salido.  Desterrado. 

Segudar.  Seguir.  Es  (ornado  del  partlclfi 
«cru/tff,  sequutas. 

Semeiar.  Semejar,  parecer. 

Saina.  Estandarte,  bandera.  De  netc  pife 
de  signum. 

Sennos,  Sendos. 

Si.  Lo  mismo  que  así.  Slfw 

Sin.  Asi :  de  iie. 

•S/wtfí.  Sin  :  de  fine. 

So.  Su ,  í.uyo. 

Sobfiíino,  na.  Excesivo,  graBde. 

Sobre^janel.  Cierta  le^tidora  é  macen  1 
sobretodo,  llamada  asi  porqee  »f  ;«r 
sobre  la  gonella.  Gonrlla  ra  cala  »ues 
s«}a  seguü  Laratalleria.  Y  el  iobrcc:-: 
era  lo  que  se  llamaba  iop^tt^t  « r-7 
tum. 

Sol'revieiita.  Suceso,  caso  repeBriS'?. 

Sol.^o  il,  debajo  del. 

>'w/ii;. 4'laccr,  g-^lo.  S'yl.ifiím. 

.*íf»//ífr.l)arliLiMjd.      . 

^t.'iura.  Ab^iilucidn,  berdieiOD. 

.\'.#/,n»jr,  «e  ;r'*7r.v,  Sonreirte. 

S..^,:n<tr.  l^üiLir,  do>pieiiar. 

.Si ;  r.vi^w.  E^tu»  i  ■*!")». 

Sur:».  KnIuvo.  Irregulares  de  estar. 

Su{!i<^*iío.  Sudado,  con  sudur. 

S'elto.  Arabado.  Sohtus,  úbfelx.*^f. 


0.  E".d.>nde.  En  fr.H'i  f  s  e»-.  1!}.  \  ^ 

(}ca;>!f"t.  Mucrltf,  Ocf¡>-i-'*.  Ocri'}'^  í<  pwrs.  '  Quebrar  ht  r.l*'.  rr^.  Air.jne.'.'r. 
it.lr:'lri.  Oih'js:  IrrejrfiíJr  de  <wr.  '  (/:;•.  Kl  «lue  ,  quien. 

Of)  11/ C  Ove,  huve,  tuve,  iriegulardel  *er-  ■  tpitvon^ro.  Quiunon,  paite  en  a-guii  1 
b'j  haber.  i     l!;ii:ciitj. 


rnHu'dt\  y\e<i. 

T.iiadpr.  Aplicado  á  la  espada .  e*  1>  .i: 
I     cortadora. 
:'par  ¡  7*iiiiir  amtitad.  Trabarla. 

I  Tituso.  Tuco.  De  loMitrtt  taflir»  I 


icnda  de  campafia :  á  veces  slf Di* 

palo  que  la  sosüene. 

FañcrJi ,  tocara :  es  irregolar  de  ta- 

idmiie  la  d  en  el  fatoro,  como  po- 

pondrá ,  tener  en  tendrá. 

.  Tcnednos ,  por  traosposiciOD. 

'cer,  juzgar. 

'  corazón  algunt  cosa.  Desearla. 

übfza.  En  iuliano  testa. 

)mbre  de  ona  espada  qae  el  Cid 

:  re?  Ducar.  En  todo  este  poema  es 

i  Tizón ,  como  si  dijéramos  la  ar- 

'spada.  Después  la  llamaron  Tno- 

lue  era  espada ;  y  no  habiera  per- 

I  nombre  verdadero,  si  bablera 

fangc. 

;  como  50»  suyo. 

litar.  ToUere. 

Vuelta. 

Torneado.  Hablase  de  qd  escafio. 

róvctelo,  tüvetelo.  Hay  transposi- 

t  letras  y  conversión  de  f  en  d  j 

Traición. 

ed ,  por  contracción. 

Atreverse. 

.  Trinidad. 

isar,  atravesar:  de  íraducere,  01- 

abicn  hablando  del  tiempo.  La  for- 

de  trofir  es  muy  clara.  Perdida  la 

aducere,  como  se  ba  perdido  en 


«  VOCABULARIO  GENERAL; 
otras  moehM  voees  paunio  iel  latía  al 
castellano,  se  formd  trmteir:  eonverttdo 
ó  pronoDCiado  ti  «s  como  0,  tropir. 

Tuerté.  Dar  con  alfono  «na  toerta.  Parecf 
torcerle,  eneorvarle  de  alfas  |M>lpe. 

Tuírto.  Tener  tuerto.  Hacer  agravio. 


Vat.  Valle. 

Vaia.  Lo  alsno  qne  nlp.  Vala  ea  regalar^ 

▼alga  Irregolar  del  ver^  valer. 
Vaiia.  Valor,  importe. 
Vetmex.  Vesiidnra  antigoa  qae  ae  ponía  de- 

bUo  de  la  armadora. 
Vetuntad.  VolonUd. 
Vencrémot.  Venceremos. sincopado. 
Ventar,  Hallar,  descubrir. 
VensMdo,  da.  Vencido. 
Vera  mienire.  Verdaderasento. 
Vería.  Hnerta. 
Vero.  En  vero  ó  en  joego.  De  Irarlas  6  de 

▼eras.  (Véase  Js^po.) 
Veste.  Ueste,  boeste,  ejército. 
Veiot.  Acaso  wéuci ,  por  vínose. 
Viba.  Viada.  De  vidua ,  por  tnnsposiclon. 
ViHada  mientre.  Afrentosamente.  Entre  los 

antigios  semejantes  adverbios  eran  dos 

voees. 
Vittar.  Envilecer,  deshonrar. 
Virios.  Ejércitos,  bnestes,  faenat  nilita*' 

res.  Virtus:  capia,  vis  katüHi.  Glosar. 


rirMLIinafrg. 

KacsetMi.  (  acsm  fétacUn. )  Tote,  | 

Tobar.  Revolver. 

üilú,UM.A\§n9.Vlki. 

Üeimas.  Véase  Felmes.    . 

Varia.  Véase  Tari». 

üeaii.  Véase  VeaU. 

üaiar.  Ayudar,  anillar. 

ríe. Parece  bocha»  arca.  Taaibtm  panes 
pneru :  en  el  francés  antlgno  •# ,  «s  y  m- 
eat  significaban  pnerta.  Ea  este  caso  uo 
viene  de  cttíwB,  mndada  la  o  ea  v  y  la  «I 
en  ¿,  de  qne  hay  aiacboa  ejeaploa:  eo- 
au)de  BasH,  batía  y  despaea  Bese:  de 
AMtiii,  Eifja:  de  Crnaarauntio , Zang^ 
ta:  de  5Mi^e,  Z«A|pe ,  ele. 


Xmei.  Pallo,  adorno  de  casa ,  ttpis.  iMri- 
íwR,  enoMlM,  ecmaiAoM,  segia  ti  Glo* 
serio,  es  jpfMBí  oUarkm. 


Y$amoi.  Salpmos :  de  agir,  salir. 
Yneamai.  fllncbamoi :  de  kaaeitir. 
Ynéos.  Por  transposición ,  idnos. 


Za§a.  Reiagnardla  en  la  aüllcia.  Ba  corre- 
lativa de  cJ^ere,  como  rocagaaiila  de 
vangaardia. 


poesías  de  GONZALO  DE  BERGEO'. 


ffio  qoecon.  San  Mili.  copl.  124- 
K  vista  de ,  en  presencia  de.  San 

ibajar,  bajar.  Abassar  los  enojos, 
is  rodillas,  liincarsc.  Milag.  65."». 
da.  Aventado,  mullido,  esparri- 
'asc  do  mofóla  por  la  rouílida  de  la 
1.  Or.  117. 

Esparcir,  jrrojarpor  claire.  Sign. 
.23. 
da.  AbüTano,  defensor.  S.  Mili. 

ificnjü.  Alsinlhlum.  Duol.  4o. 
tcza,  grandeza.  K<^t¿  I.1  b  puesta 
,  y  debía  decir  auleza.  Loor.  191. 
avufltns.  \'odo  adverbial  queva- 
ucs,  ademas,  ademas  de.  San 
¡.  21(Í.  í)uel.  '■r^L 
la.  Piiesto  boca  abajo,  de  buces. 
6:^4.  S.  Mili.  134.  * 
nismo  qi:e  nuce,  6  auze  j  que  es 
be  escribirse.  (V.  Aure.)  Sign.  del 

)  mismo  <iuo  ncabdar.  Doel.  Ii7. 
]onseg:iir,  akaiizar.  Sacrif.  166. 
-e.  Glosar, 
jbertura.  Es  voz  arábiga.  S.  Or. 

ogida.  Milap.  272. 
Acon.*>Pjarsc  ,  ponerse  de  acuer- 
t.  \-íi). 

estar,  dar  prestado,  fiado.  Acere- 
)sar.  .^lílag.  610. 

imcros  denotan  las  coplas. 


I  Ad.  A.  S.  Mili.  2i7. 
I  Adamado.  Amado.  Sacrif.  141. 
!  Adomidos.  De  mala  gana ,  lo  mismo  qne 
amidas.  S.  Lor.  16. 

Ádebdar.  Obligar,  hacer  i  nno  grato,  ganar 
so  amparo.  S.  Nili.  421. 

Adelantadla.  Prelacia,  prefereaela,  cargo 
de  adelantado.  Milag.  711 

Adiablado,  da.  Endiablado.  Milag.  SCO. 

Adiano,  na.  Aplicado  i  instromento  de  hier- 
ro, parece  lo  mismo  qne  corlante,  afilado. 
Acaso  es  aadiano,  6  antiana  de  onttB  qne 
es  b ierro  en  el  escodo :  y  en  este  caso  la 
arca  adiana  de  que  babia  d'-poeta  <S. 
Dom.  274)  era  ona  arca  coa  chapas  de 
hierro.  Milag.  155. 

Adiesso.  Loego,  al  ponto,  entdncet.  S.  Mili. 
459.  Milag.  G7i.  En  toscano,  adeata. 

Adonaáo,  da.  Gracioso,  donoso,  rico  de  do- 
nes. S.  Dom.  437.  Loor.  S06. 

Adormdar.  Dormitar,  dormir.  Dormt/ire.S. 
Dom.  721 

Ad090.  Adorno,  arreo.  S.  Or.  04, 96.  De  aia- 
bare.  Glosar.  • 

Adrimar.  Arrimar,  aplicar.  S.  Mili.  S1(K 

Adrunar.  Adivinar.  Dnel.  42. 

Adttro.  Con  dificultad.  S.  Dom.  694. 

Aduz.  Aduce,  trae :  de  adudr,  traer.  Sacrif. 
105. 

Aer.  Aire.  Es  puramente  latina.  S.  Mili.  439. 

Af/ondado,  da.  Hundido,  bajo,  hondo.  Sign. 
7. 

'Afformado,  da.  Formado.  Sacnf.  16Sw 

Afiblar.  Cefiir,  vestir.  A/ibuiare.  GIOMr.  S. 
Dom.  156. 

Afincar.  Pedir  con  ahinco.  S.  Or.  173,174. 

Afirmes.  Firmemente ,  de  féraa.  MUag.  484, 


AfUa.  Parece  del  todo.  S.  Mili.  378. 
Afottaia,  da.  Herido,  afligido,  perdido,  del 

lerbq  afaUar-  Affsilara.  Glosar.  S.  Dom. 

47S.  S.  muí.  f74. 
Aforada,  éa.  PrlTlIegiado,  el  qnegoia  filtro. 

Uor.149. 
A$aUa.  En  la  expresión  ValiaU  km  «pelte, 

lo  mismo  qne  valor  de  vna  apila ,  deio* 

tando  el  desprecio  de  algnna  cosa.  Milag. 

87. 
ApsM.  Rio.  S.  Dom.  «30.  Aqaa:  fkmk»,  fu- 
rnia. Glosar. 
ApM  cabdal.  Rio  eandaloao.  Milag.  48.  S. 

Dom.  272. 
A§narUr.  Rererenclar,  reapttar.  S.  Dom. 

18.756. 
Afwaréar.  Guardar.  S.  Mili.  201. 
Aguiaofía.  Agndeía.  WUg.  225. 
A$sdioaa,  te.  Poníante ,  agudo.  8.  Or.  180. 
Aiuieaéo,  da.  Comptetto,  arreado.  8.  Or. 

142. 
AiMiaada,áa.  iosto«  raxonable.  8.  Or.  10. 
A$m»ar.  Disponer,  componer,  haetr.  S. 

MiU.  9. 
AgfütauMia.  Agoljonaxo.  Sign.  44: 
iUaler.  Añilar,  Uorar,  qncjarst.  DneU  10. 
Aimada. Grande,  alto.  MUag.  409. 
Aitma,  M.  Hambriento.  Dnel.  66. 
AtnoñfUu  Alabaiia.  MUaf.  661. 
Aiberiádt.  Casa ,  morada ,  aU>eriBe.  SaeriT. 

138. 
AAMlif.  Inei.  Sacrif.  1«. 
Jíkabera.  Unaie,  descendencia.  Sacrif.  148 

Mibg.  330. 
AledU§ado,  da.  Baeaaado,  ptstnio  ti  et- 

■a.  S.  Mili.  192. 
a/reMger.  Altgrar^siavfpurj  dikliair.  Uh 


miL~. 


5ffi 

tificare :  6  mejor  aiiectare.  Glosar.  S.  Don. 
492. 

Atfama  {iC3$o  aljama).  Junta,  sinagop, 
consreRacion.  Dud.  IGfí. 

Alfaya.  Alhaja.  Aplicado  á  personas  signifl- 
ca  nobleza  ,  linaje  esclarecido,  y  lo  mis- 
mo que  hombre  de  pro.  Aplicado  ft  ves- 
tidaras ,  muebles ,  etc.,  denota  el  precio 
y  estimación  de  ellas.  S.  Mili.  371. 

AlguoHio.  Alguno.  S.  Mili.  101. 

AHama.  Lo  mismo  que  aljama ,  judería.  Mi- 
lag.  050.  Bs  Toz  arábiga ,  que  significa 
junta ,  congregación. 

MUnnar.  Echar  la  Moca.  S.  Mili.  fil.  Loor. 
«06. 

AUtnnar,  Dirigir.  Loor.  206. 

AUinnar.  Caminar,  dirigirse  i  algún  logar, 
S.  Dom.  554. 

Allora.  Entonces.  En  francés  alars.  S.  Mili. 
235. 

AUnmnar.  Alumbrar,  dar  vista  al  ciego.  S. 
Mili.  323.  Usado  como  neutro,  ver,  cobrar 
la  vista.  S.  Lor.  49. 

AliHatica.  Dalmática,  túnica.  S.  Doro.  681. 

Almat'tga.  Lo  mismo  que  almática.  S.  Dom. 
932. 

Almesia.  Vestido.  S.  Dom.  C69. 

Almexia.  Lo  mismo  que  nlmesia.  S.  Dom. 
7i8.  Milag.  448. 

Aimieiia»  Almilla ,  diminutivo  de  alma.  Usá- 
banse mncho  semejantes  diminotivos  en 
tiempo  de  Berceo,  mis  por  gracia  y  estilo 
dt  hablar,  que  porque  verdaderamente  lo 
fuesen  de  parte  del  objeto.  S.  Mili.  3i3. 
Duel.  .S4. 

Almosna.  Limosna.  S.  Mili.  97. 

Aliro,  tra.  Otro.  Sacrif.  13. 

il/¿i;f a.  Albricia.  Milag. r.ll. 

Altores  (acaso  alboret).  La  madrugada ,  el 
tiempo  del  amanecer.  S.  Dom.  367. 

Amarguear.  Amargar.  S.  Slili.  113. 

Amaneo.  Amaneció.  Irregular  de  amanecer. 
S.  Mili.  1^1. 

A'nhisa  (acaso  anrua}.  Bondad,  poder.  S. 
Mili.  9. 

A'idada.  Paso,  lo  que  >o  mueve  el  pi«*  cuan- 
do se  amia.  Duel.  ^08. 

.UJado.  Por  transposición  ,  lo  mismo  quf 
adnado  6  antenado.  Sacrif.  r«3. 

Andamio.  El  usu  y  facultad  de  nMr.  S. 
Dom.  603. 

Andar  en  radio.  Andar  errado,  al  rededor, 
dar  vueltas.  Milag.  884. 

Andes.  AndJS  ,  angarillas.  .Milag.  ZiG. 

Andido.  Anduvo.  Es  irregular  de  and;<r.  S. 
Mili.  04. 

Aunado.  Alnado,  anticuado.  Sacrif.  m. 

Annelo,  ia.  Añejo.  S.  Mil!.  214. 

Annal.  Cordero.  .Xnnellus.  Sacrif.  14n. 

Annoio  (annojo}.  Cordero  de  un  afio.  S 
Dom.  587. 

Anhgo,  ga.  Antiguo.  Sacrif.  11*. 

Anciso,  sa.  Bueno,  noble,  poderoxo.  S. 
Dom.  304.  S.  Mili.  406.  Milag.  14,  ü6. 

Aorar.  Adorar.  Sacrif.  165. 

Ayarer.  Aparentar,  alimentar.  S.  Mili.  1(iO. 
Comer,  tener  qne  comer.  S.  Lor.  4.*». 

Apoderado  y  da.  Poderoso.  Sacrif.  195. 

Apos.  Dispucs.  Vost.  S.  Mili.  384. 

Apostoligo.  Apostólico,  poLtlfire,  papa.  Sa- 
crif. 101. 

Apostresmas.  Al  Un,  al  postre.  S.  Dom. 
31. 

Apremido,  da.  Mortiiicádo,  apretado,  cerra- 
do S.Or.  :;i.  .^.  Mili,  •:r 
^pre*c/, '1.  Irregular  de  aprender.  Eu^efia- 
d?.  Sarrif.  «uj. 


POETAS  ANTERIORES  AL  S1GL0P1V. 

Aprisa.  Irregular  de  aprender.  Apreadió.  S. 
Or.  16. 

Aprodar.  Aprovechar,  aumentarse.  S.  Don. 
25.  Appronare.  Glosar. 

Aquedado^  da.  Dormido.  S.  Dom.  377. 

Aquedarse.  Dormirse.  Milag.  730. 

Arbolado,  Arboleda.  S.  Or.  155. 

Architrielino.  Despensero  refitolero.  S.  Mili. 
W7. 

Arfiagnado.  Arcedianato.  S.  Lor.  4. 

Ardura.  Apretura ,  estrecho,  aflicción.  Sa- 
crif. 75.  S.  Mili.  239. 

Argent.  Piala.  S.  Dom.  364.  Argenhan, 

Argudarse.  Moverse,  acelerarse,  daníprie- 
sa.  De  argulari.  Milag.  881. 

Arlóle.  Nombre  de  desprecio  qne  se  apilen- 
ba  á  los  hombres  perversos.  S.  Dom. 
648. 

Arlotía.  Propiedad  de  arietes ,  maldad ,  en- 
gafio.  S.  Mili.  20. 

Arribar.  Levantar,  ensalrar.  S.  Dom.  43. 

Ascmblar.  Juntar,  unir.  S.  Mili.  418. 

.Asiesto.  Parece  i  proporción.  S.  Mili.  313. 

AsmaduerOy  ra.  Lo  capaz  de  asmarse,  pen- 
sarse, imaginarse.  S.  Mili.  306. 

Asmar.  Juzgar,  pensar,  imaginar.  S.  Mili. 
117. 

Atal.  Lo  mismo  que  tal.  Sacrif.  20. 

Atender.  Esperar.  Milag.  764. 

Ateneior.  Compafiero,  «migo.  Milag.  197. 

Atenencia.  Intención » deseo,  propósito.  Mi- 
lag. 378. 

Alenenfia.  Atención  ,  devoción,  respeto.  Mi- 
lag. 50.  Loor.  20¿. 

Aturadament.  Amargamente,  angustiada- 
mente. S.  Dom.  392. 

Aur.e  dura.  Malaventura ,  desgracia.  Milag. 
778.  La  palabra  aufe  6  mué  significa  ave; 
y  aludiendo  i  los  agüeros  de  los  gentiles, 
que  pretendían  adivinar  por  las  aves,  las 
palabras  buena  6  mala  aufe  significan 
buen  ó  mal  agüero :  «ufe  dura,  mala  ven- 
tura. 

.\uctoricia.  Autoridad.  S.  Mili.  311.  Autcri- 
eium.  Closar. 

.Itnr^rar.  Unir,  juntar  varias  cosas  en  nna. 
Adjungere.  S.  Dom.  636. 

Auzado,  da.  Afortunado,  dichoso.  De  eufe 
ó  aíize.  Loor.  137. 

Mre.  Ha  ,  tiene,  del  verbo  ater.  S.  Mili. 
io:í. 

^ren.  Han  ,  tienen.  S.  Mili.  101. 

Avenidor.  Componedor,  el  que  ajusta  alguna 
avenencia  en  los  que  discuerdan.  Duel. 
77. 

.ireniment.  Suceso,  acaecimiento.  Milag.  1. 

Xre*.  Tienes.  S.  MiU.  113. 

.Ates.  Apenas ,  lo  mismo  qne  aves ,  de  vix 
S.  Or.  38. 

Arienna.  Lo  mismo  qne  avíenla  por  tenianl 
la ,  como  enna  por  en  la ,  ennox  por  em  los 
Mudóse  la  /  en  n.  S.  Dom.  oSi. 

Atimado,  da.  Parece  alto,  exaltado,  .^easo 
hay  error,  dice  Sánchez ,  en  el  original  6 
en  la  copia,  y  es  lo  mismo  qne  aiumada, 
voz  igualmente  oscura.  .Milag.  .)9. 

Arol.  Parece  ladrón.  De  rolare,  hurtar.  Glo- 
sar. S.  Mili.  243. 

Arorero.  Agorero,  adivino.  S.  Dom.  701.  iln- 
gur.  En  algunas  voces  se  ve  la  »  O  4  mn- 
dada  en  g,  como  de  arurlo,  agüelo ;  de 
abuja,  aguja;  de  ahugero,  ttgugero;  de 
jubón  ,íugon,  etc. 

.ir.  Eje ,  como  el  de  la  rueda.  Aiis.  S. 
Lor.  21. 

.4:.  Escuadrón ,  porciou  de  gente.  Aetes.  S. 
Mili.  2^3. 


íUmm.  Cierta  «w 

SI. 
Autp9rU$t,  PmlM  IMC 

piettot,  aparejados.  S.  MSñ. 
AtieuMoa  (ó  arieMM»8).  Parece  ! 

80,  porefoB  fraile.  S.  lüll.inL 
Azobispada.  Anobispa'o.  IBIaff:  HI 
Aso/üte.  Golpe  dado  coi 

DueL  24. 


Eableea.  Noabrt  di  detpraeiefM  mwfi- 

eabi  al  honbie  toMM  y  pan  paNLÜ' 

keoLla.  Clonar.  S.  MUÍ.  «M. 
Badlü  (esto  es,  éétíá»). 

S.  Or.  13. 
Befes.  Bajo.  S.  Dom.  55. 
Bagasto.  Ramera.  Milag.  MI. 

y  del  francés  antliso. 
Bailia.  Talia.  TallBlealo.  MBef.  <m 
Balastqum.  VesUdira  piccüM  da  ■*  f 

oro.  BaUakImtt,  Sifi-  tS. 
Baldado,  i:  Perdido,  faatado  m  Mk. 

S.  Dom.  38. 
Baldero,rñ,  Baladf,  iilkae.  ■tag.  U, 

676. 
Baldón  { dar  en).  Dar  do  balde.  m»%,  IB. 
Baldrero,  r«.  Lo  qia  ao  baca  da  bridad  * 

BotiTO.  Milai.  4S. 
BaUero,  ra.  Valedero,  vallto.  S.  BM.K 
Barabim.  Barrabás.  Ea  toBado  dH  anafe- 

vo  Btfr«4aai,  como  ■olsca  da  Waa. 

Loor.  G3. 
Basca,  Ansia ,  fatin*  Kilac.  SA. 
Bauel,  B^el ,  nate.  Milag.  071  Uar.0k 
Bastir.  Practicar,  obnr.  SaerIL  71. 
Batear.  Banliur.  S.  Lor.  gS. 
Batiem',  katíetm.  Trabajos,  i 

baten  el  conxoa. 

eran  unos  liKiaerosoa  qia  aniabiB  1 1« 

clérigos.  S.  Or.  f  13. 
Batir.  Herir,  golpear.  8.  Or.  i3t. 
Batuáa.  Pisada ,  rasln»,  aolaL  Milsg.  M. 
Batuda.  En  la  cau  ea  la  casa  d  wliw#i 

de  alguna  res.  S.  Don.  510. 
Batuda.  Camada  de  vivieates^  IDIif .  HL 
Bebda.  Viada.  S.  Mili.  t¿a 
Bekraio.  Lo  mismo  qae  Um§§i$,  leÉMi 

desagradable.  DaoL  5t. 
BelUdo,  dé.  Hermoso,  bello.  S.  Or.  V. 
Beneito,  ta.  Bendito,  Bcailo.  JcMdMa. 

Milag.  76. 
Bestión,  Bestia  graadc.  S.  Kll.  ttf  . 
Berragio.  Brevaje,  bebida  desagiadririf. 

Dnel.  39,  40.  Ak€»r9§mm. 
Bien  teer.  Cortesía ,  baeaa  criaaia ,  piHll- 

ea.  Ea  íraares  MMaosaes.  Saertf.  fOL 
Bier9(n.  GassDO.  Yermio.  Ea  tasada  éá 

acusativo  Mnarai.  Siga.  IA. 
Bierro.  Palabra ,  nioaaalealo.  &.  Or.  fS- 
BUdnr.  Pareee  vos  laglda  para  daaaiir  te 

qne  atemoriía ,  como  el  dfaaire,  al  dia- 
blo. Milag.  VL 
Bisétado,  4a.  Dos  verea  asado.  iaaL  U. 
Biscocko,  eka.  Dos  feces  cocido.  BiaL  U. 
Bispado.  Obispado.  S.  Lor.  S. 
BiipaL  Episcopal.  Sacrif.  fl». 
Bitpalia.  Obispado.  S.  Lor.  Ib 
Bi*po.  Obispa.  Sacrtr.  4. 
Blago.  Bácalo.  S.  MiU.  117.  Esta  tai  M  te- 

md  del  laiia  por  traospoakioo;  peas  de 

bacuhm  debía  dediao  tafia»  p  wd^. 
Blaguiüello.  DlmiaiUvo  del  dlalMtliobla- 

guiailo,  por  bicalo  poiaaia.  Sl  lam. 

709. 
Blanquead»,  ia.  Vasiido  de  MaBCO.  %.  Mk 

(Í54. 


BUsmér.  Reprehender,  censurar.  S.  Mili. 
10?.  En  francés  blasmer, 

BáCáüa.  Bocado,  U  cemiáo  que  se  toma  de 
ana  vez  en  la  boca.  Sacrií.  9. 

Bocedo.  Llanto,  grito.  Dael.  195. 

Becin.  Burla ,  mofa  ,  escarnio.  Parece  to- 
mada (le  bnccina  ,  la  bocina  ó  trompeta 
para  denotar  que  la  borla  se  hacia  con 
voces  desabridas.  Duel.  49,  50.  Bucci- 
fitt/a  y  l/uccinus  (dice  Du-Cange)  clangor 
tubtt :  y  también,  huccinus,  puerile  ere- 
pitaeulum,  que  qaiere  decir,  matraca. 
Glosnr. 

noliir.  Dullir.  S.  Mili.  202. 

Bolo  Ja.  Tonto,  rudo.  Ks  tomada  de  boina 
por  la  tela  basta  y  grosera  llamada  asi  en 
latin.  Glosar.  Milag.  ^Sr>. 

Bren.  Salvado  de  la  harina.  Tiene  uso  en 
algunos  lugares  de  las  montañas  de  San- 
tander. En  Trances  antiguo,  y  ahora  en 
in{;lés,  br«n.  Brenium.  Glosar.  Szcríf. 
78. 

Bretiailo,  da.  Breve.  S.  Dom.  98. 

Brutado,  da.  Part.  pas.  del  verbo  brutar^ 
por  cernir.  Rn  Trances,  bluter.  Sacrif.  9. 
blutare ,  brutare. 

Bne,  Boey.  Sacrif.  1i2. 

Burdon.  Bordón ,  bicolo  que  se  llera  de 
camino.  Burdo^  enis.  S.  Mili. 242. 

Burgo.  Pueblo,  lugar.  S.  Mili.  388. 


Co.  Que ,  porque.  S.  Dom.  388. 

Cabadelante.  Hacia  delante.  Milag.  34S. 

Cabaum.  Acabamiento,  fin  de  alguna  obra. 
S.  Or.  202. 

Cabdal.  Gaudal ,  dinero.  Milag.  651. 

Cabdal.  Grande ,  capital ,  caudaloso.  Sacrif. 
109,  110.  Capilalis. 

Ccbdalno,  ra.  Principal.  Sacrif.  22. 

Cabdellar.  Acaudillar,  bacer  su  oficio  el 
caudillo.  S.  Dom.  121. 

Cabero,  ra.  Ultimo,  postrero,  lo  que  esti  al 
cabo.  S.  Dom.  753.  Milag.  136. 

Cabeza.  Monte ,  m^ntafia.  S.  Dom.  187. 

Cabillo.  Cabildo.  Milag.  714. 

Cablieta.  Fianza ,  seguridad ,  carta  de  obli* 
gacion.  S.  Dom.  745. 

Caboso.sa.  Perfecto,  cumplido:  es  palabra 
de  elogio.  S.  Or.  82.  S.  Dom.  58. 

Cabtener.  .Mantener,  conservar.  S.  MiH.  38. 
Milag.  368. 

Cader.  Caer,  postrarle,  humillarse.  Milag. 
764. 

Cader  la  tinielra.  Anochecer.  S.  Mili.  212. 

Cadiello.  Caudillo.  S.  Lor.  79.  S.  Or.  87. 

Cadri,  Codna,  Caeré  ,  caerla  :  de  cader.  Mi- 
lr¿.  764.  S.Or.  121. 

Catger.  Hallarse  dar  en  algún  lugar,  caer 
sobre  alguno ,  encontrarae  con  él.  Mi- 
lag. 2. 

Cal.  Ca  le,  que  le  ,  porque  le.  Milag.  3GC. 

Calabrina.  Ca<illa  ó  choza  dp  Calabria.  Aca- 
so el  poeti  quiso  significar  metaíóriea- 
mente  el  cuerpo,  en  cuanto  es  como  ba- 
bitacion  del  alma.  S.  Or.  104. 

Calandiclio.  Callandito.  SacriT.  76. 

CalannOy  na.  Semciante,  igual.  S.  Dom. 
56.  Milag.  00.),  7(M.  S.  Or.  20. 

Calcar.  Golpear,  apretar.  Calcare.  Milag. 
8íi3.  Duel.  ir). 

Caleuíura.  Locura  ,  error.  Milag.  406. 

Calina.  Parecí'  tinieblas,  oscuridad,  nu- 
blado :  acaso  de  cnligine.  Sigo.  55. 

Callaniar^e.  IVrficionjrse,  acabarse,  cesar, 
callar.  Sacril.  2.">,  iS. 

Calongc.  Canúiiigo.  Miljg.  07.  S.  .Mili.  357. 


vocabulXrio  general. 

Calongia.  Ganoogla ,  dignidad  eclesiisUca. 

S.  Lor.  3. 
Calumne.  Parece  bebida  iniarga.  S.  MilL 

113. 
Calura.  Calor.  S.  Mili.  245. 
Cambarielia.  Camarilla ,  tálamo.  Loor.  10. 
Cemberos.  Lo  mismo  que  Cameros,  pueblos 

de  la  Rloja  ,  de  qae  fueron  seflores  los 

de  la  casa  de  Haro ,  y  despoes  el  sefior 

duque  de  Ábranles.  S.  MÍ1L466. 
CambiadizOy  za.  Mudable,  inconstante ,  vi- 
rio. S.  MilL  113. 
Camenna.  Parece  cama,  camilla.   S.  Or. 

117. 
Cúnsadura.  Cansancio.  Loor.  82. 
Cansedat.  Cansancio.  S.  Mili.  50. 148. 
Canso,  sa.  Parece  triste.  S.  Dom.  .'S28. 
Canlal.  Canto,  piedra  grande.  Milag.  808. 
Capdal.  Lo  mismo  que  cabdal.  Duel.  81. 
Captenencia.   Porta  de  vida ,  compostura. 

S.  Or.  126.  S.  Mili.  285. 
Carboniento,  ta.  Oscuro,  tenebroso,  negro. 

Sign.  12. 
Carona.  Carne:  de  caro.  Cinto  á  la  carona  : 

cefiido,  pegado  ft  la  carne.  Milag.  407. 
Carpellida.  Grito,  alarido.  Milag.  364. 
Carrellada.   Carrillada  ,  bofetón.   En  las 

niontafias  de  Santander  se  dice  carrillada 

por  el  bofetón.  Milag.  890. 
Cartelario.  Carta ,  libro,  escrito.  S.  Doffl. 

123.  Milag.  857. 
Casa.  Pueblo,  lugar.  S.  Mili.  423. 
Casado.  Matrimonio,  vecino  entero  do  ma- 
rido y  mujer.  S.  Mili.  342, 468. 
Casar.  Casa.  S.  Dom.  532. 
Cascun.  Cada  uno.  Sacrif.  189i  S.  Dom. 

394. 
Castellar,  Castillo,  fortaleza.  S.  Doo.  187. 
Castigar.  Ensefiar,  advertir,  corregir.  S. 

Or.  16. 
Castra.  Parece  casa ,  santuario.  Sacrif.  16. 
Catar.  Mirar,  reparar.  S.  Mili.  507. 
Catar.  Coger,  recoger,  jnntar.  S.  Dom. 

365. 
Calido.  Cató,  reparó,  miró:  es  irrtgnlar  de 

catar.  Milag.  507. 
Catino.  Vaso,  jarro.  Caünus.  S.  Dom.  307. 
Calida.  Pena ,  desconsoelo.  S.  Mili.  130. 
^edra.  Cierto  instrumento  músico :  parece 

citara.  Duel.  176. 
pedrero.  El  tocador  de  la  eedra :  parece  ci- 

tarero.  S.  Dom.  701. 
pelero.  Cillero,  celda ,  apartamiento.  Sacrif. 

148. 
Qsllarer.  Cillercro,  despensero.  S.  Lor.  34. 

S.  Or.  163. 
C^emptllar.  Porfiar,  trabajar,  lufrir.  Milag. 

718.  Doel.  200. 
Cena.  La  otmida  de  medio  día.  S.  Dom. 

435.  C<ma. 
Cenada.  Comida.  Sacrif.  15. 
Cenobio.  Convento,  monasterio.  Ceenobium. 

S.  Dom.  479. 
Centeno,  na.  La  unidad  que  completa  el  nú- 
mero de  ciento.  Loor.  22.  Alode  el  poeta 

i  la  oveja  perdida  del  Evai/^lio  de  san 

Mateo,  cap.  xviii,  f.  12. 
Certanidad,  Certeza.  S.  Or.  178. 
Ccrtano,  na.  Cierto,  seguro.  S.  Mili.  1.  Sa- 
crif. 191. 
Certas,  Ciertamente.  Loor.  135. 
Certeratnieníre.  Ciertamente ,  con  certeza. 

S.  Mil L  IOS. 
Certero,  ra.  Cierto,  seguro.  S.  Or.  133, 135. 
Cerera,  Cebo,  alimento.  Cibaria,  S.  Mili., 

250. 
CfTO.  Comida.  Cf^irf.  S.  .Mili.  33. 


Ckan.  {VéM Echan.) 

Chiquinei.  Nlfiez,  peqaefiei.  Milag.  173. 

Chista,  Chiste,  donaire.  S.  Dom.  470. 

Chufa.  Darla.  S.  Mili.  194. 

Chus  sorrendaó  Chussarranda.  Parece  chut* 

roa, bajo  pueblo,  gente  de  la  plebe.  S. 

Mili.  370.  Lo  mismo  significó  el  poeU  eo 

la  vida  de  S.  Oria  ,  copla  95,  diciendo: 

mas  so  rienda.  Acaso  eo  una  ú  otra  parte 

esti  mal  escrito. 
Ciclaton.  Cierto  vestido  largo  ó  túnica,  lla- 
mada asi  porque  ceftia  el  cuerpo,  y  era 

circular.  Tomóse  del  genitivo  plural  do 

cyclas.  En  el  francés  antiguo,  siglatiM, 

S.  Or.  143. 
Ciella.  Celda,  cuarto  interior.  CeUa.  S. 

Or.  132. 
Ciguta,  Cicuta ,  yerba  así  llamada.  S.  Dom. 

698. 
Cima.  Rama  de  árbol.  En  las  monUfias  do 

Santander,  quima.  S.  Or.  43.  MUag.  786. 

Duel.  204. 
Cintero.  Cinto,  ceñidor.  Cinctorium.  Duel. 

88. 
Civera  ( mejor  cibera ).  Trigo,  pan.  Obaria. 

Sacrif.  157. 
Clerico.  Clérigo.  Sacrif.  130. 
Cabdal,  Lo  que  tiene  un  codo  de  largo.  S. 

Dom.  490. 
Cobdiciadero,ra.  Codiciable.  Milag.  333. 
Cobdifiaduero.  Codiciable.  Milag.  i. 
Cocer.  Escocer,  doler.  Duel.  163. 
Cochura.  Escozor,  sentimiento.  Duel.  161. 

S.  Or  131. 
Codrado,  da.  Cosido.  En  francés ,  caudra  es 

coser.  Milag.  515. 
Codremos.  Cogeremos.  Acaso  del  verbo  co- 

ller,  coger.  S.  Lor.  69. 
Cofradria.  Cofradía.  Milag.  721. 
Cogecha.  Cosecha.  Sacrif.  132. 
Colmellada.  Colmillazo.  Milag.  470.  Us&ba« 

se  en  la  frase,  ferir  colmelladas ,  por  dar 

dentellazos ,  dar  bocados. 
Colpada.  Golpe,  golpazo.  Duel.  42. 
Colpado,  da.  Herido,  golpeado.  S.  Dom. 

761. 
Colpe.  Golpe.  Sacrif.  227 ,  colaphus.  Eo  el 

fnnces  antiguo  se  llamó  co//)«,y  en  el 

italiano  actual ,  colpo. 
Comanda.  Encomienda ,  mandado.  Loor.  7. 
Comedir.  Pensar,  considerar.  S.  Mili.  69. 
Comedition,  Pensamiento,  cuidado.  S.  Doo. 

55S. 
Camendar.  Encomendar.  Duel.  tOS. 
Comerse  las  manos.  Enfurecerse ,  Irrltarsi 

en  gran  manera.  S.  Mili.  400. 
Compltmiento.  Abundancia.  S.  Mili.  465. 
Complir.  Bastar,  ser  bastante.  S.  Dom.  361. 
Con.  Lo  mismo  que  para  con ,  ante.  Coram^ 

apuá.  Milag.  756. 
C<mc/8(/if.  Concluir,  convencer.  Loor.  42. 
Concluir.  Cerrar.  Concludere.  Duel.  84. 
Coneowado,  da.  Hundido.  S.  Dom.  540. 
Condesar.  Guardar.  Sacrif.  15. 
Condtdo,  da.  Compuesto,  adornado.  Canét,. 

/M.  Milag.  7«7. 
Condonar.  Otorgar,  conceder.  Duel.  80. 
Conducho.  Alimento,  comida.  S.  Mili.  12. 
Confita.  Parece  celda,  aposento.  S.  Or.  122 
Confradria.  Cofradía.  S.  Or.  119. 
Confuerto.  Conhorte ,  consuelo.  S.  Or.  22. 

Conna.  Con  la.  S.  Dom.  119.  S.  Mili.  260. 

Connociu.  Conocimiento.  Milag.  828. 

Conofia.  Lo  mismo  que  eonnocia,  S.  Dom. 
260. 

Cononcie.  Lo  mismo  que  eonnocia,  por  uc- 
Uitesis.  Milag.  54. 


seo 

Ccnnocientf.  El  conocido  6  amigo.  Milag. 
151.  El  parlicipio  connociente  tenia  mas 
propiedad  que  el  parliripio  conocido  df 
que  usamos  aliurn  ;  y  asi  cuando  decimos 
mis  conocidos  lo  dirán  ^  no  tanto  quere- 
mos siguiílcar  los  que  yo  cono/co,  como 
aquellos  queme  conocen. 

Connuvieron.  Conocieron.  Cognoicrunt.  Loor. 
7tí, 

ConosQcr.  Confesar.  Sacrif.  !229. 

Conse¡f ración.  La  b«'nd¡clon  que  se  liace;con 
los  signos.  Sacrif.  188. 

Conaegrar,  Consagrar.  Sacrif.  101. 

Consegrar.  Bendecir  haciendo  los  signos  en 
la  misa.  Sacrif.  l'Já. 

Consimcnt.  Acogida,  amparo,  auxilio.  Mi- 
lag.  I.Loor.  1Ü5,  105. 

CoffM. Cuenta,  medida.  S.  Dom.  íoG, 

Contender.  Ir,  pasar,  pensar.  S.  Dom.  2S8. 

Conticnfui  (acaso  continencia).  Ademan, 
gesto.  S.  Uom.  5SI. 

Contra.  Para  con  ,  en  presencia  de ,  á  vista 
de.  S.  Dom.  224.  Loor.  191. 

Contra.  Hária.  .Milag.  AGÍ. 

Contanto.  Entre  tanto.  Milag.  ^J. 

Centrada.  Contofto  ,  paraje ,  lagar,  sitio 
cercano.  En  francés  contrae,  y  en  toscano 
ecutrada.  S.  Dum.  'iOrí. 

Contrecho,  cha.  ('ontraido,  envarado.  Con^ 
irectui.  S.  Dom.  .'iUi. 

Contrecto.  Lo  mismo  que  contrecho,  ivjnM 
tico.  íi!)7. 

Controbar.  Componer  versos,  rootriücar. 
Üuel.  Mi,  Í7Ü. 

Controvadura.  Composición  poética ,  can- 
ción. Ducl.  177. 

Conviento.  Coocuiso,  multitud  de  gentil.  S. 
Or.  137. 

Copino.  Cesta,  cspnerta,  serón.  Tiene  aso 
en  Asturias.  Cnphinus.  S.  Dom.  007. 

Corada.  Las  entraQas ,  los  intestinos.  Sifro. 
74.  Milag.  407.  En  el  francés  antiguo,  <  "V 
rade. 

Coral.  Cordial,  de  corazón.  Miiag.  73i. 

Corí/rr//a.  Cuerda  ,  relación  de  varius  nom- 
bres ó  palabras  seguidas  una  despucs  de 
olra.  Sacrif.  230. 

Corduiü.  Dolor  del  corazón  ,  sentimiento, 
pesar  grande.  S.  Dom.  3iO.  S.  Mili.  IGi. 

Cordoiosa,  xa.  Dolorido,  pesaroso,  compun- 
gido. S.  Dom.  TtiX,. 

Corma,  (irillos  ,  piision.  S.  Diim.  COX 

C.ormaiw,  iu\.  Priiximo,  cercano.  S.  Or.  101. 

Cornadura.  Cornauíenta.  Mil;'K-  4<KJ. 

Cornal.  (Cuerno ,  lado.  Sacrií.  ..(). 

Coronado.  WwAo  como  susianiivo,  sn/'prJ»  • 
le,  pií^.-bítero.  l^Iila;;.  48.  S.  Mili.  71. 

Corral.  Casi ,  habita. Ion.  S.  Mil).  4S.'». 

Correr  la  pe'ta.  l'arcrc  qu»'  r¡i  el  sentidr» 
propio  era  jujíar  á  la  pelot.i ,  y  ara<ü  <!»• 
aqui  se  lomó  la  si^i'nllicariun  de  ri>iri-r 
mucho,  y  moverse  con  agilidad.  S.  Lur. 
48. 

Currólo.  Cistuío,  morlilinnon.  X\\.\».  lOl. 

Corso.  Carrera.  Cai'^-.  S.  •lili.  i:*>. 

Coument.  Caer  en  f  o.simenl  do  alguno.  Caei 
en  sus  rojnos.  S.  Dum.  3'>';. 

Cowmrnf.  Arogid.i ,  amparo.  Milap.  Tií;:.. 

Cortvmufi'ío.  da.  Acoilurubrado.  Mil.ií.^  3I:\ 
S.  Dom.  3  r». 

Co!^tumne.  C•.^:ll^ibl^^  S.  .Mili.  7,  113. 

(.oto.  K'licJo,  mjijiliiti).  Coiitu-ii.  I,Oí»r.  37. 

CvyXü.  Cnj,).  s.  .Mi:;.  íTS.  Dr  nii. 

Crn\.  ,M.iri.in.i.  V.i  pur.»:u»'nlL'  Ijií'jj.  Mü.i^. 
:í?'Í. 

Crfol  -. '?.  í:i;.)tuia.  .s..(rif.  1.  h.,  I  Uiua. 

C  ebrania..  ü'icbraiitar.  S.  Miil.  IJl. 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 

Creder.  Creer.  Credere,  Loor.  15.  S.  MIIL 
400. 

Creendero.  Criado,  confidencial ,  eDcomen- 
dado.  Blilag.  5üS. 

Creido.  Crédito,  empréstito.  Nilag.  631. 

Creído,  da.  Hacera  alguno  creído  de  algu- 
na cosa.  Asegurársela,  hacérsela  creer. 
S.  Dom.  714. 

Criado,  da.  Discípulo,  hijo,  bija.  Dael.  2. 
Milag.  31.051.  S.  Mili.  367. 

Criazón.  Criatura ,  compañía  de  varios,  co- 
mo la  de  discípulos,  sucesión  en  el  ma- 
trimonio. S.  Mili.  203.  Sacrif. 7 l.S.  Or.  1i. 

Croza.  Báculo  pastoral.  En  francés  crosse. 
S.  Dom.  211.  S.  Mili.  438.  «7. 

Cruceiada.  Encrucijada  de  calles  ó  cami- 
nos, plaza,  lugar  público.  Milag.  147, 
733. 

Cruciflgar.  CrociOcar.  Sacrif.  213. 

Cruaa.  Crueldad.  Ducl.  21. 

Crno,  ua.  Crudo,  cruel.  Duel.  33.  40. 

Cruzada,  Tropa  ,  gente  que  reconoce  algnn 
capitán  6  superior.  Dijese  á  semejanza 
de  la  cruzada  verdadera,  bajo  cuyo  titulo 
se  alistaban  gentes  para  la  guerra  santa. 
Duel.  16.  ia*>. 

Cuf/ririon.  Cobertura,  por  el  Cn,  acaba- 
miento y  perfección  de  alguna  obra.  Sa 
frif.  £01. 

Cucho.  Cierta  cosa  despreciable ;  acaso  ca- 
chorrillo, perrillo,  chucho.  Duel.  197. 

Cudar.  Cuidar,  juzgar,  pensar.  Duel.  130. 

c.neidar.  Cuiílar,  juzgar,  pensar,  S.  Mili. 
*2r.2. 

Cu(iti>so,  sa.  Cuidadoso.  Duel.  10. 

Curn.  Conde.  S.  Mili.  426. 

Cuend.  Conde.  S.  Mili.  401. 

r.uende.  Conde.  S.  Mili.  427. 

Cuentra.  Contra  ,  por  hacia.  Duel.  1o2. 

C'T/.  Corazón.  Cor.  S.  Mili.  102. 103. 

Oterpo.  Lo  mismo  que  hombre.  Milag.  830, 
Si;9.S.  Mili.  291. 

Cuerpo  sánelo.  VA  Santísimo  Sacra.iicnlo.  S. 
Dora.  118. 

Cucslo.  Consuelo.  S.  Dom.  5<H. 

Cuesta.  Lado,  fo^lilla.  S.  Mili.  2<»7.  260.  Sa- 
crif. «. 

OicjLi.  Cuita  ,  ar.fiuslia.  S.  .Mili.  128. 

Cuí  ¡//.ir.  Juzgar,  pensar.  S.  Lor.  39. 

Ciitnr.  Toncr  á  uno  en  cuita  ,  morliDcarle, 
afli:;ir]('.  S.  .Mili.  197. 

C'.iLit.  Cuidado,  riesgo,  peligro.  S.  Or. 
1.37. 

O/'V-:. Pedir  culpa).  Vodir  pordon.  Milag. 

Cu\iiic.  Techo.  3-  Dom.  011. 
Cuna  {cuntía).  Cuña,  tabla  Ducl.2í>L 
Cunar.  (;uardar.  S.  Mili.  5.  Curare. 
Cntiann.  Cumo  ad\erbio,  cada  dui.  frecneii- 

ti-meote ,  rtítidianamcnte.  S.  Mili.  172. 

Saciif.  23S.  Di»  cotidianus. 
0.tiinw,  na.  Cotidiano.  S.  Dóm.  üS2,683. 


Dalfayn.  D  alfaya.  (V.  I//".;;-'/.) 

Ihima.  Sonora.  .Mila;?.  '«»<.*. 

D.innar.  Cnudenar.  Sacrif,  214. 

/v.  Lo  mismo  que  que  comparativo,  como 
clarid.id  mamrdeso:,  r.Ntoes.  ma>orquc 
vi  soi  O  que  drl  sul.   Loor.   192.  Sacrif. 

I'jo.  s.  Vmii.  r.i;-.. 

De,  del.  Lo  mi^m')  que  a.  al,  ruando  nace 
dií  si'iiifj.ni/a  o  i»:ua¡iljd.  Srcrif.  1Í»S. 

;*..'■,///.•.  |i.hj!.!o.  S.  iKiiii.  ir.f. 

h.l'iUi,.  VíMKiT.  (Ics!ru!r.  Sacrif.  CS, 

iij'ciir.^^.  r.iiiai-^o  pur  liiTra ,  pustrarse. 
.MilJg.  iil7. 


Diceéif.  EsfaOif.  Úalpen.  8. 10. I& 
DetÜMMr  h$  fnoi—.  Doblar  Us  roAii 

bincarte.  S.  Don.  19i. 
Beeor.  De  memoria.  Sacrif.  I SL 
Decorado,  ra,  InstrildOv  qu  fllt  il » 

moría.  S.  Mili.  SL 
Deduro,  A^éM%,  eOB  dilcillal.  S.  Or.  A. 
Deflrmet,  Firmemenle,  coa  tirnta.  Iii4- 

verbio  semejante  I  éo  Hrm^  it  Mk 

Loor.  194. 
Deganno,  Casa»   ermita   ci  ItrpiMiii. 

granja ,  anejo.  S.  Dom.  96^  Van»  fK 

era  lo  que  Sandoral  llama  ieemá^ 
Degannero.  El  qae   habitaba  ci  icpMT 

cuidaba  de  ella.  S.  Dom.  fll  Sal^ 

Hist,  de  ios  Okitp,,  pkg,  fOS. 
Deleido,  da.  Flojo,  lajo,  debiUlaia.  IDn. 

500. 
Delgado,  da.  Peqsefio,  poco, 

877. 
Delirio.  Deleite.  S.  Or.  1S. 
Drmfiiaiftf.  Bien  ó  mal  demcaada:  Mal 

mal  tratado.  S.  VIH.  175. 
D^nfea/r^.  Mientras.  S.  Dom.M. 
Demoníado,  Endemoniado,  eaergiaon  1 

Mili.  169. 
Denegrado,  Negro»  triste.  Mllaf .  áBL 
Demar.  Dignarse.  S.HUI.  316. 
Denodeo.  Denuedo.  Sacrif.  75. 
Denoiteo.  Denneslo.  Hllaf.  STt. 
Departir.  Partir,  dlTl^ir,  separar.  SacriLi 
Departir.  Declarar,  explicar.  S.  Daa.ML 
Deportarse.  Pasearse,  divertirM.  Wk^ 

674. 
Depuerto.  Respuesta ,  pago,  dicfco  pitítm. 

Duel.  192. 
Deque.  Después  qoe ,  desque.  S.  IQL  jB. 
Derechero,  ra.  Merecedor,  acreedor,  di^ 

S.  Or.  183. 
Derecho.  Justicia,  satisfaecioo.  CsUammi 

los  Terbos  dar  j  frtader.  S.  IBL  SU, 

n%  «43. 
Dereckuria,  Jnsücia  ,  raiou.  S.  Das.  WL 
DesaborgadOf  da.  Desabrido.  S.  Dn.  fSl- 
Desalado,  da.  Tendidas  ias  alas. 

177. 

Demarrado,  da.  Desconsolado, 

triste.  S.  Or.  169.  S.  Mili.  SI9L 
Desarramiento,  Desconsnelo,  Iriittta.  & 

Or.  6o. 
Desarrar.  Turbarse  .   confaidirse.  a^ 

drentarsc.  Sign.  10.  En  fraaces  aib|a». 

desorro^er. 
Desarro.  Desastre,  desconsvelo,  peas, l«- 

órden,  confusión.  S.  Ilin.34a.  Ea  ím- 

ees ,  desarrof/. 
Desbrazudo,  da.  Abierto  debraioi.abicnm 

los  brazos.  Sacrif.  63, 176. 
Dcscapellado,  do.  Descabellado,  desfral»* 

do.  Decapillatut,  S.  Níll.  VSK 
Descasado,  da.  Viudo.  S.  Lor.  51. 
Descender.  L'sado  como  Bctivo,  b^ar.  Dad. 

131. 
Dcscogenfia.  Elección ,  el  acto  dt  CKOftf. 

S.  Lor.  1:i- 
Drscfllorado,  da.  Descolorido,  periido  d 

color.  Slgn.  46. 
Descendido ,  da.  No  guisado,  desaunadoi 

S.  Dom.  414. 
Dnconseiado,  da.  La  persona  qne  carree  4a 

consejo.  S.  Lor.  3U. 
Dcscroio.  Descreró.  Irrr gaUr  dt  deserta* 

Loor.  43. 
Dc^cruciar  ios  krasos.  Deshacer  la  cni  fia 

ron  ellos  estaba  formada.  Sacrif.  W. 
Detcmparar,  Dcsampanr,  (V.  Emfortr^ 

Sign.  i.  Nilag.  770. 


te^fit.  De  allí ,  desde  allí ,  después.  Sacrif. 
í.  Deinde. 

Desfer.  Deshacer.  Loor.  83. 

Ueiffamnido,  da.  Hambriento.  S.  Lor.  67. 

iícslivar.  Lavar,  limpiar,  purgar    Sign.  70. 

Dísiftdo,  da.  Lo  mismo  que  dcleido.  S. 
Dom.  ."VIO. 

Drsmedndu,  da.  Medroso,  temeroso,  awe- 
drentailo.  S.  Or.  lOG.  S.  Mili.  44.1. 

Hesmedrir.  AmedrenUr.  S.  Mil!.  20i. 

l)i:<otnLrarse.  Perder  la  sombra ,  el  sem- 
blaule,  la  hermosura.  Milag.  'ió. 

Df!onei.tal.  Deshonestidad.  Milag.  o49. 

liespfsior.  Pci-ar,  pena.  Ducl.  71. 

Desplanar.  Explicar,  declarar.  Sacrií.  184. 
Eiplanan. 

Desprunada.  Caída  ,  desgracia .  desventura. 
Sign.  7i.  E>te  nombre  y  el  verbo  despru- 
rar  parece  que  vienen  Ae  prouus. 

Desprunar.  Caminar.  S.  Mili.  13. 

Ih'S(¡He.  Después  que.  Sacrif.  187, 1K8. 

Daradií/ar,  Desarraigar:  cradkare.  Loor. 
íii. 

Jiessar.  Dejar.  Miiag.  683. 

beisoUrrar.  Desenterrar,  sacarde  so  la  tier- 
ra. S.  Dom.  207. 

¡KiUiado,  da.  Sefialado,  determinado,  es- 
tablecido. S.  Mili.  423. 

Dc^Uúar.  Explicar,  declarar.  S.  Mili.  68. 

¡h\<taiar.  Ajuslar,  tratar  de  ajuste.  S.  MilL 

Df^lorpado,  da.  Afeado,  estropeado.  Detur- 
patiuí.  S.  Mili.  32S. 

Drsíruclo,  la.  Destruido.  S.  Mili.  283. 

Vítiiar.  Lo  mismo  que  desíaiar.  S.  Or. 
ItX). 

Dftardar.  Tardar.  S.  Or.  10. 

^*e¡ant.  Ya,  antes.  Milag.  44. 

'í)eudor.  Lo  mismo  que  deudora.  S.  Or.  72. 

Heptedo.  Prohibición.  Deveiiltis.  Milag.  622. 

Itiabfado,  da.  Endiablado.  Milag.  361. 

Dicha.  Dicho,  como  sustantivo,  tomado  de 
dicta,  plural  de  dicium.  S.  Mili.  269. 

Pkhos  colorados.  Dichos  notables ,  scíiala- 
(los,  sentenciosos.  Mi4ag.  51. 

rücion.  Mancha,  pecado.  Milag.  181,  228. 

hinarada.  Precio,  valor  de  un  dinero.  Mi- 
lag. i78. 

Dinerada.  Precio.  S.  Mili.  450.  Parece  lo 
mismo  que  dineral.  Antiguamente  se  de- 
cía, en  el  sentido  metafórico,  pagará  bue- 
nas ó  malas  dinaradas  ó  dineradas,  por 
costar  cara  una  cosa,  pagándola  con  el 
castigo. 

íiixar.  Dejar.  S.  Dom.  318,  358. 

Dolioso,  sa.  Afligido,  lleno  de  duelo.  Milag. 
:i72. 

Dflinage.  Daño,  estrago.  Es  también  fran- 
cesa. S.  Mili.  4il. 

Djmnr.  (D  omne).  De  hombre.  Milag.  291. 
^  Véase  Omur.) 

hffi.  Señor.  S.  Dom.í>3. 

Donano.  Pare»  e  abundancia  de  dones.  S. 
Lor.  :á). 

houcns.  Puo^.  Loor.  l."i-2.  Kb  U-raosin. 

Ui'iuiílor.  Düiinitorio.  Milag.  7'J.  Ahora  se 
duc  (iliador,  por  el  ijlicr  <i  |  irjje  donde 
se  irjbjja ,  y  comedor  por  ci  lt:..;ir  o  pieza 
donde  se  como. 

l)n.  líeque,  del  cual ,  de  los  cuales.  Sacrif, 
M). 

hulnla.  .Miedo,  lOuior.  S.  Dom.  Í7<ó. 

Duld'ir.  Temer.  Loor.  171.  Duhitare. 

Jittiiu.  Duda.  Sacrif.  l'S.  Dulium, 

Duc.  Duque,  capitán.  (Hablase  del  conde 
Feriisn  (;onza!ez.)  S.  Mili.  T,\}'j.  fíux. 

VucL'ha,  cha.  Ducho,  acubUimbrado.  Miiag. 
P.  A  -XY. 


VOGABULARIO  GENERAL 

149.  Aunque  parece  que  viene  de  ductus, 
será  con  más  probabilidad  áedoeíuSt  que 
signiflea  enseñado,  y  vale  tanto  muchas 
veces  como  acostumbrado.  También  es 
prueba  de  esto  el  diptongo  ue  de  dueeho, 
que  sacie  tomarse  de  la  o  latina ,  como 
bueno  de  bonus. 

Duelo.  Dolor,  sentimiento,  pena.  Duel.  1,2. 

Duenna.  ÜueQa.  S.  Or.  46.  No  es  tomado 
inmediatamente  de  domina  ,  sino  de  dom- 
na ,  como  dneüo  de  domnus ,  y  no  de  do- 
fniftus. 

Dur  (De  dur).  Con  dificultad,  ap6nas.  Sign. 
47. 

E 

Echan.  Acaso  e  ehan ,  tomado  de  chlea ,  que 
en  francés  significa  perro.  Duel.  39. 

Echo.  Tiro.  Echo  de  piedra :  ictus  iapidis. 
Sacrif.  71 . 

Effuado.  Mediano,  mediado,  de  mediana 
edad.  Sign.  24. 

Ein.  EL  Transposición  de  Ule.  S.  Mili.  6. 
104. 

EmkaidOt  da.  Part.  pas.  del  verbo  embaír. 
SacriL  72. 

Embaír.  TenUr,  invadir,  acometer,  ¡ntade- 
re.  Sacrif.  70. 

EmbargosOf  sa.  Embarazoso,  molesto,  pe- 
noso. Duel.  141. 

Embebdarse.  Embriagarse.  Milag.  463. 

EmbegidOt  do.  Envejecido,  destruido,  des- 
mejorado. S.  Dom.  SOO. 

Embetunado,  da.  Rabioso,  envenenado. 
Duel.  195.     . 

Emberguensado,  du.  Envergonzado.  S.  Mili. 
274. 

Ementar.  NenUr,  nombrar,  hacer  mención. 
SacriL  236,  237. 

Ementar.  Significar,  representar.  Sacrif. 
179. 

Emienda.  Venganza.  S.  MilL  456. 

Emparar.  Amparar,  defender.  Acaso  en  lo 
antiguo  el  en  se  pronunciaba  m  á  la  fran- 
cesa ,  y  de  allf  vino  escribirse  después 
amparar,  desamparar,  etc.  Loor.  206. 

Emparedacion.  Emparedamiento,  encierro. 
S.  Or.  23. 

Emparedado,  da.  La  persona  qne  viva  eo 
clausura.  S.  Or.  6, 17. 

Empcdecer.  Empecer,  dafiar.  Milag.  SOS. 

Emperadris.  Emperatriz.  Loor.  22!. 

Emprennedaí.  Prefiez ,  prefiado.  Milag.  4U. 

Empues.  Después.  Sign.  10. 

Empresto.  Empréstito.  Milag.  638,  647. 

Empiadar.  Tener  piedad.  S.  Mili.  159. 

Empuso.  Advirtió,  instruyó.  De  emponer. 
Loor.  37.  Impoiuit, 

Emprimar.  Preferir,  anteponer,  dar  el  pri- 
mer orden.  Loor.  125. 

En.  Lo  mismo  que  con.  Duel.  52.  S.  Dom. 
172. 

Enansar.  Parece  que  es  lo  mismo  que  en- 
cmi ,  are ,  innovar ;  y  asi ,  dice  el  verso 
que  nada  se  innova  cuando  se  hacen  los 
signos  sobre  la  hostia  consagrada.  SacriL 
102,  193. 

Encallado,  da.  Preso,  aprisionado.  S.  Mili. 
4:í7. 

Encahar.  Prender,  aprisionar.  Milag.  380. 

Encara.  Todavía ,  aun.  Es  voz  lemosina.  S. 
Or.  114.  S.  MilL  49. 

Encartamiento.  Escritura ,  carta  de  obliga- 
ción. Milag.  772. 

En^ensero.  Incensario.  Sacrif.  1l9l 

Enterrar,  Cerrar,  cercar.  S.  MilL  399. 

Enteso, sa(tt^io  encentó).  Encendido.  S. 
Mili.  215. 
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Enfino.  Sign.  45.  Parece  debe  leerse  oncino  - 
que  es  garfio,  clavo  enconado.  Véase  Ozi' 
no,  y  cotéjese  la  copla  que  se  cita  alli  y 
la  que  se  cita  aquí ,  y  se  verá  que  en  am- 
bas  se  debe  leer :  corvox  como  oncinox. 

Enclín.  Inclinación ,  adoración.  Sacrif.  213. 
Milag.  76. 

Enconado,  da.  Venenoso.  S.  .Mili.  Ta). 

Encontrado.  Encuentro.  S.  Or.  122. 

Encorado,  da.  Lo  que  está  sano,  curado,  y 
cubierto  de  cuero.  Milag.  213. 

Encreido,  da.  Fiado,  prestado.  Milaj.  672. 

Endado.  Con  tal  que.  S.  Dom.  4.-Í7. 

Ende.  Por  eso,  de  eso,  por  tanto.  Inde.  S. 
Or.  7. 

Endrezar.  Componer,  atizar,  aderezar,  en- 
cender Milag.  288. 

Enfeilonarse.  Enfurecerse, enojarse.  S.Lor. 
45. 

En/lar.  Fiar,  abonar,  dar  fianzas  por  otro 
Milag.  658. 

Enfiesto,  ta.  Levantado,  alto.  Sign.  6. 

Enfogar.  Ahogar.  Milag.  608. 

Englut.  Engrudo.  Gluten.  Milag.  8,s3. 

EnguedaL  Libertad,  soltura.  Loor.  118,134. 
S.  Dom.  76. 

Enna.  En  la.  S.  Mili.  1S7. 

Ennadir.  AQadir.  Milag.  fi87.  S.  Dom.  227. 

Enoios.  Rodillas.  Milag.  (i'Xi. 

Ennos.  En  los.  S.  Dom.  38 i. 

Engomo.  Encima.  S.  Or.  43.  /«  summo. 

Ensonnar.  Sofiar.  S.  Or.  188,  189. 

Entecado.  Cafo,  enfermo,  débil ,  llaco  de  la 
cabeza.  Acaso  viene  de  mexte  captus.  En 
el  francés  antiguo  enter ;  y  enlnchcr,  infi- 
cionar. S.  Mili.  316.  S.  Ór.  1;m. 

£n<raria<  Dispula ,  contienda.  S.  Lor.  15. 
Milag.  573. 

Entergar.  Entregar.  Milag.  671. 

Entergarte.  Enterarse ,  inforourse.  S.  Mili. 
80. 

Entorpado,  da.  Torpe,  entorpecido.  Miiag. 
79. 

Entrar.  Entender,  saber.  S.  Or.  lOO. 

Entrego,  ga.  Integro,  entero,  ileso.  Milag. 
53. 

Bntremeano,  na.  Medianero,  intercesor. 
Loor.  166. 

Entremediano,  na.  Lo  mismo  qne  entrema» 
no.  Loor.  213.  Milag.  7G7. 

Eníriio.  Entró:  irregular  del  verbo  entrar. 
Sacrif.  137. 

Entro.  Dentro,  ¡ntrd.  S.  Dom.  343. 

Envair.  Lo  mismo  qne  embaír,  acometer, 
invadir.  Invadere.  S.  Mili.  i3i. 

Epistolero.  El  que  está  ordenado  de  epísto- 
la. S.  Dom.  44.  Epistolnriui. 

Ercer.  Levantar.  En  algunos  lugares  del 
obispado  de  Santander  se  dice  ergnrr. 
que  es  mas  inmediato  de  erigcrc.  Milag. 
655. 

Erecko.  Derecho,  recto.  Ereclus.    Milag. 

284. 
Eri.  Ayer.  üeri.  Milag.  5S4, 6:i<í. 

Ermitania.  Ermita ,  vida  de  ermita  fio.  S. 
MilL  105. 

Erranta.  Despropósito,  desacierto.  S.Dom. 
1i9. 

Erreia.  Arveja.  Milag.  ík)3. 

Errolado,  da.  El  que  ha  bebido  yerbas,  esto 
es,  bebedizos  dafiosos  6  de  hechizos. 
Milag.  540. 

Eseaecer.  Acaecer,  acontecer.  S.  MilL  2.4. 

Etcallentar.  CalenUr.  SacriL  8L 

EseancUno,  mm.  La  persona  qne  escancia  6 
echa  el  fino  en  el  vaso  pan  qae  otrof 
beban.  S.NI1LS48. 
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Eifatiindor,  Fneanlador.  S.  Or.  IOj. 
Etetpufadú,  d:  La  persona  que  tr^e  csca- 
polario  d  bibílo.  Milag.  495. 


FOCTAS  ANTEniOIlES  AL  SIGLO  XV. 


EtenrnimenL  Escarnio,  discordia.   Milag. 
C93. 

Escarnir,  Escarnecer,  hacer  escarnio.  S. 
ür.  iSo. 

Etcaniiar.  Fscarvar.  descubrir  escanr^ndo. 
Ks  rrocDcntativo  de  escarvar.  Sacrir.  141. 

Eteattmadvr.  Murmurador,  ei  ai^l  bablvdo. 
Sign.  41. 

Enriando,  da.  Claro.  Milag.  G72. 

Encumbrar,  üesam  parar,  desembarazar,  des- 
pejar. S.  N.ll.  ."lO.  No  se  conformn  Sán- 
chez ron  la  eiimologia  de  Co\arru\las^ 
que  deriva  esU  voz  de  tombra,  como  que 
escombrar  sea  quitar  soiubrjs.  r.irécetc 
que  w.-ne  de  cumbre  como  se  lia  dicho  al  | 
Urflar  del  Voeina  del  Cid  Cuando  ie  quic-  _ 
re  allanar  al¿uii  terreno,  se  quitan  los  es- 
torbos que  causan  desigualdail ,  y  foiman 
cuMírcM  o  mnnL'i-illo.t.  hl  qutar  e>tus 
ciimbreK  scrli  propiamente  escombrar^  y 
d.  Kpuc>  se  cstvudió  á  quitar  cualquier 
cstiirbo. 

Eti-riHuo.  Csjon  ,  caja  .  cesto.  Scrinium.  Mi- 
lag. tiÜ.K 

E^fctiino.  l':>rr¡bió.  Scripsit.  EsiriCgulardcl 

vnbii  esrriblr.  MiLig.  1S2. 
Eupiifdar.  Lo  que  pertenece  A  las  espalda*; 

e>to  es,  loque  e>t¿  de.spu.*s  6  deiras  de 

otra  rosa:  es  correlativo  de  delantero. 

Sarrir.  'iZ-i. 
Espantada.  Espanto.  S.  Kill.  GO. 
Enpitvccer.  Causar  pavor,  espaciar.  S.  Mili. 

40o. 
Expedirte.  Despedirse.  S.  Or.  1S5. 
Enperdecir.  Desperdiciar,   despreciar.  S. 

Dom.  231. 
E»perhr.  Despertar.  S.  Or.  108. 
EfpiraMínito.  Espíritu ,  don  de  acierto.  S. 

Dom.  ^7. 
EnviramifHto.    Ilablmdo  de   ta  SnnlMma 

Triiiiilad  ,  lo  misoio  que  Espíritu  Santo. 

S.  rom.fJS:i. 
Eupoiada.  Espnlaro,  golpe  dado  con  la  es- 
puria. S.  Mili.  lil. 
r-f7«/f«.  ra.  Fer esquiva  alguna  rosa,  era 

iiinilirla  ,  d4'jarlj  ,desi*rharla.  Dijoselam 

bien  esquivar,  que  si;iiiilii'uba  lo  mismo. 

S.  Diiin.  -'kü. 


I  Fabicila.  DIminutifo  de  faba ,  haba  peqoe- 


fia  ,  para  denotar  cosa  de  poco  valor.  S. 
Or.  70. 

Faendera.  Trabajo,  ocnpaeion,  expedición 
de  negocios.  Milag.  710. 

Faícnr.  Zaherir,  reprehender,  castigar,  dar 
en  cara  cou  alguna  culpa.  Parece  mis 
propio  facerir  que  zaherir,  aunque  en  es* 
tos  verbos  haj  transposición  de  letras. 
Loor.  14}*,  172. 

Fai'cro.  Parece  lo  mismo  qoe  de  car»  6  en- 
carado haría  alguna  parte.  También  pa- 
rece lo  mismo  que  pensativo,  cuidadoso. 
Sacrir.  ü'.  Milag.  31  i. 

Fa.  ienda.  Hacienda ,  obra  ,  ocupación,  ne- 
goci<).  S.  (Ir.  lo. 

radamaliento,  la.  Malfadado,  desvcitarado. 
I  lie /ff/a  wa/(i.  S.  Dnm.  371. 
!  Fadrtluro,  ni.  Aplicábase  ¿  las  rosas  que  1c 
salían  á  uno  contra  su  iotencioii ,  y  iun 
con  iliaH'o  v  castigo  de  su  airevimiento: 
como  cuando  »e  dice:  al  que  escupe  al 
cilio,  encima  le  cae  (la  suliva);  ir  por 
lana  y  volver  irasquilaHo.  Parece  qae  vie- 
ne est:i  voz  dü  fulum  durum.  S.  Dom.  4S0. 
S.  Or.  n. 

Ftiih.  liado,  fortana.  Milag.  SOO.  S.  Mili. 
HX». 

Fatn.  Haya ,  hacha  de  esta  madera  para  en- 
cenderla y  alumbrar  ó  dar  rae;;o  concita. 
S.  Mill.il2,il4. 

Ftta.  Falla.  Loor.  53. 

Falttgo.  Ilaiagn.  S.  Or.  124. 

fff/rfr/e.  F.tliari.1.  S.  Mili.  lOo. 

Fuihgo.  Ilalladgo.  S.  Dom.  G4. 

FaUuii,  da.  Falso,  el  que  falta  ft  sa  oUiga- 
cion.  S.  Mili.  ¿81. 

Fn/lhiient.  Falta  ,  escasez.  Milag.  633. 

FtitiimcHt.  Engaüo,  yerro,  equivocación.  S. 
Mili.  3. 

Fatmr.  Quebrar,  quebrantar.  Loor.  9i. 

Falaar.  Fallar  i  la  verdad ,  mentir.  Loor. 
114. 

Famadó.  Afamado,  famoso.  Milag.  47. 

FaiHue.  Hambre.  S.  Mili.  :^. 

Fatuttienlo,  ta.  Hambriento.  S.  Mili.  l'>9. 

t'ar.  i:acer.  Es  también  italiana.  Sacrif.  39. 

I'ardhh,  da.  Atrevido,  esforzado,  valiente. 
Loor.  1*»7 


Esi'ii'tidü.  da.  KsUblerido :  del  verbo  esta-   ¡'^riüda  lauza.  Elogio  que  se  daba  at  hon- 


bre  esroiz.nlo  y  animoso.  S.  Dom.  ::0. 
Faruiario.  Parece  ínteres  ,  recompensa.  S. 

Lor.  iiO. 
^nrmpetis  ( acaso  Ferropeas  t.  Lo  mismo  que 

hi  rropeas ,  gri:los  de  hierro  para  los  pies. 

S.  Dom.  73*1. 
Fasiax.  Casi.  S.  Dom.  if^K  i  13.  S.  Or.  1G2. 


blir.  SiilñltlM.  S.if rif.  9; 
Eilndtl.  Hacha  ,  cirio.  S.  Doui.  :;:;o.S.  Mili. 

3til. 
EUnqniello.  F.l  puntero  cin  que  los  mnrha- 

cho»  »eú.ilan  las  leiias  cujUiIo  dtivtreao. 

S.  Dom.  3i;. 
E^lewar.  I^arece  que  es  priv.nr.   S.  Dom. 

lli>. 
Etiido.  IrreguLir  drl  verlio  esiar.  Estuvo. 

Tom'i>e  ilCA/r/</.  S.  Mili.  Cl. 
Eslrrm.iihirn.  Parece  que  se  liMuaba  por  el 

reí'  o  lie  León.  S.  Dom.  ISO. 
Estiibutí.  Sentencia  ,  dit  ho,  mote.  S.  Doffl. 

Eslrnmcnt.  Instrumento.  Milag.  9. 
Esiui.  Estucho  ,  r.ijon.  Milag.  G7L 
Li'iNje/i^Urtf.    Ll  que  e»ia  ordenado  de 

evangelio.  S.  Dom.  41.  )     ,,^.  ,|„|,.r^  doloií.lo.  S.  Mili     , 

Etf'iti'i.  Ifanla  ,  loí-iirla.  Milag.  7i7.  ;y¿,,^  Enfermo,  naco,  débil.  S.  Mili.  il. 

LAaU.aÍ9,  da.  Le>anlado,  puesto.  S.  Mili.    /y.-A.  Hared.  De  /ir,  hacer.  S.  Mili.  i77. 

I  ettieiitt.  Hnijondo.  Si;:n.  7i. 


Fellm.  ArroftBtf ,  farlOM.  Mig.aL 
FelhnU,  Forblcia ,  íaria.  Nitef.  117. 
FemfñfU.  Veheaeocia»  tbiaco.  S.IA.I. 

S.  Or.  13. 
FeMia.  Hembra.  De  fiemmm ,  ilnifidi.  I 

Don.Sni.NiUf.lST. 
FeMOf.  Hacemos.  De/W-,  baccr.  B.UI.X 
FCII9.  Heno,  yerba.  Loor.  ^ 
/Vr.  Hacer.  Sarrlí.  1.  S.Or.  IX  taibii 

mayores  de  faceré  lomaraa  /kr  mi  hi 

f lalianos ,  y  /Sfr  COI  los  rnacms,  ■!■ 

ésiós  prononciaa  sa  verbo  fñn. 
Fer  encubierttM.  Parece  eacabrir.  Sip  A 
Ferameml.  Fieranenle ,  Barba.  S.  KlSL 
FerezM.  Floreza « íeroridaá.  Hibr.  lí* 
Ferir  cotmeUadmM.  Dar  coIfllRJiai,  Mr 

con  tos  eolnülos.  Hilaie.  410. 
r^naiTla.  Enfermrrii.  llila|t.SI3. 
Fe».  Haz,  liaoii.  Fraaie.  Haiae.  iMlft 

S.Lor.  10,CO. 
Fe»f.  Fiesta.  Tomado  del  ^anl  dc/lMB. 

Milag.  s:;.6i.e5. 

Ffxíital.  Festivo,  .«arrif.  W. 

Ftiila.  Flecha .  peaa  ,  dolor.  Dad.  \X 

Fetittado^  é;  Traspasado,  aagMiadi.  » 

trístecido.  S.  Or.  Isa 
Feuza.  Fe.  confia  nía.  flAiCM.  %.  Mili.  Bl 
FesUadá,  dé.  AOigido,  aD|ri«llaia.  S.lil 

^:05.  Acaso  debe  leerse  ftiHU». 
Finar,  fligacra.  Slgn.  19. 
Fihr.  Marchar.  Irse.  S.  Dom.  Olt. 
FnietlrBfbradaéM.  Venta  aa  bondadi,ili» 

ta.  S.  Or.  46. 
F'trmednmbre,  Finaexa.  Loor.  6. 
Firmedumne,  Finaeía.  coaitoacla.  S.1C 

113, 471. 
Fhtfial.  Encomeadado,  el  ^ae  viai  ci  «^ 

Danza  de  olro.  Sacrif.  47. 
FiasMU.  Collado,  capetaando.  S.  •«. 

r,7i. 
Fiabeh^  Aveatador,  aofeadeío. 

Nilag.  Si4. 
F/«Mea.  Rio.  Es  panaeBie  laUaa.  %.9m 

ÍÍ9. 
Fo.  Fué.  S.  Dom.  OS. 
Fot.  Loro,  dcsKaieaUdo.  Vilof  .  81,  A 
Fottta.  Locan ,  atardimiralo.  S.  Or.  C 
Fomiada.  Ej¿ relio,  liarsie.  S.  lili.  tO. 
Formlar.  Horadar,  agujerar,  peaeirtf.  S. 

Or.  S. 
Forana,  na.  Lo  qae  nÜ'i  la  p>rtc  de  tí» 

ra .  lo  eitenor.  Sjcrif.  N9. 
Foraax.  Horno.  Forman.  Vilag.3^ 
FAron.  Fueron.  Sacrif.  ül.  S.  Vül.  19 
Fúñfalario.  Osaiin.  ecmenlcrio    Milag- 1*?- 
fuxíisar.  Ca>ligar.  Fktíe  egécre.  He  a;a. 

hostigar.  Milag.  oití. 
Foft.  Hoya ,  boyo.  Forfm.  &  Or.4!. 
Frade.  Hermano.  S.  Mili.  8. 


Darece  que  este  adverbio  vime  de  facerj   Fradear.  Hemanar.  S.  Hiim.  III. 
Afcaxo;  y  asi ,  si  le  prei;un(an  á  uno  si   Fradre.  Ilemano,  fnile.  Ür /*. alrr.  S.  BZ- 


tiene  tal  libro,  y  le  ha  pre>i.ido  ú  quien  i     85,  TCtí. 
suele  novolveiio*,  p  leilerespondiT:  fa*-  .  Freha.  Monji 


,11. 


Er>iHdir.  Oír.  Exaudiré.  S.  Dom.  .'Oj. 
ExtUv.  Üe^t:erru.  Euitam.  S.  Mtll.  3!. 


Monja.  Usase  ea  roriapl.  S.  Or.  7. 

can  no  le  ti-iign,  ha/  cjno  que  no  le  tengo,  \     Hó. 

casi  no  li>  teiiKO,  como  si  no  le  tnviera.      |  Trema.  Monasterio.  MiUf.  R|. 
Foi'ladj,  da.  Traspasado  de  tiolor,  angos-  '  FiUhtkenip,  la.  El  que  ilcac  fría.  UsS- 

tiadu,  desgiariado.  S.  Mili.  \m.  I     7IM. 

FairtUHa.  Hazaña.  S.  Dom.  ^<).  |  Fritiura.  Frío.  Milag.  6IS. 

Faziitidii^  da    ai.iso  /niihido.  <  Traspasado  ;  Frha.  Dupa  ,  veMidara  S.  Or.  llflL 

IrMrAtf.  Fraio.  Sjcrif.  lül. 
Fuera.  Sino  que,  i  e&cvpciua  de.  S.  Hi1S3l 

S.  Dom.  o7K. 
Fueras.  Un  mismn  qB«*  /bT».  S.  Ptm.  SU 
Fuert.  May.  En  rraaces  foN.  S.  Das.  ftf. 

S.  Mili.  171. 
/M/if«fl.  na,  Falaao.   Nllaff.  f3b,«ni3i 
i'arrcc  qae  csU  vax  aa  laaati  Ml^i* 


Feduiíi.  Con  ti  a  nía.  Fi'.'una.  Loor.  ?. 
Felvn.  Daiadnm  ,  hombre  vjno  y  desprcria- 

ble.  S.  Mi'l.íU;. 
FíHoM.  Lo  mismo  que  Fehn.  Milag.  34. 


mente  de  Phe!oni,  que  se  halla  en  Tarios 
lagares  del  tiwio  uri^inal  de  la  Biblia, 
parj  .«(i^niUcar  alguna  p<  rsona  ó  r^sa  que 
nü  se  quiere  expresar  pur  su  propio  nom- 
bre. Júntasele  la  voz  Alnwni,  y  juntas  de- 
notan u»  /«/,  un  tal  €utvhicrl9,  nccrelo. 
Todo  esto  si^niüca  la  \qi  i*hnímom,-con\- 
puesta  de  las  dus  en  Daniel,  cap.  viii,  f.  13. 
De  la  Sagrada  Escritura  la  tomaron  los 
rabinos  para  sigoiiicar  lo  que  nosotros 
con  la  voz  Fulano,  Fulana.  Los  árabes  usan 
en  la  misma  signilicarion  de  la  voz  Fnlnn. 
l*ero  ¿de  quiénes  ia  tomamos  los  castella- 
nos? TieiK'  Sanrhezpormásprobablequc 
de  los  ár.ibes,  que  babl.iban  en  su  len;;na 
entre  nosotros ,  y  los  nuestros  la  apren- 
dían, y  hablaban  y  escribían  en  ella  ;  de 
donde  se  pegaron  á  la  castellana  tantas 
\ofes,  esperialmenie  nombres. 

Flt  ion.  Tiibulo  de  comida.  Míiag.  132.  S. 
Niü.  WT. 

Furi  irse.  Kscaparse  ,  huirse.  Uilag.  730. 

I'ússo.  Ilujü.  S.  Mili.  MI. 

Fnst.  Kuísie.  \)vl  verbo  ser.  S.  Dom.  303. 

Fuste.  Palo,  vara  ,  árbol.  Fuslis.  S.  Blill. 
i4S. 

G 

CaOe(in<o  gake).  Parece  loco,  burlador. 
I  uel.  197. 

Cahurra.  Iturla,  mofa.  Pucl.  177. 

Caira.  Calera.  Milag.  n03. 

Calcador.  Ilevr»Iiüso,  embustero,  tncstorc- 
ro.  hüCl.  1G7.  >Jil.i{j.  CS7.  S.  Mili.  102. 

Callara.  Cnsa  desnieciablc.  Loor.  42. 

Callox.  Hablando  de  la  norhe ,  denota  el 
tiempo  ú  hora  rn  qac  cantan  \o%  gallos, 
s'bro  el  amanecer:  la  aurora.  S.  Dom. 
C:-2.  Milnj;.  712. 

CarzcKi'i.  Muchachada  ,  acción  de  mozo.  S. 
>?ill.  2G5. 

Cc*.v>:do.  Agasajo,  regalo.  S.  Or.  130.  S. 
Vill  43. 

Cent.  Parece  presto.  Siempre  le  precede 
l/ien,  como,  bica  t  gcnt.  S.  Dom.  3S,  271. 
Milán.  3(m,  402. 

GeHto.ía.  Hermoso,  gontil.  Sánchez  creyó 
ser  ^emh,  \  c<inr  puesta  la  g  por*,  por 
la  si'm«'j:«n/.i  en  \?  pr-üuncincion  que  te- 
nían en  I.)  3<iii;iio  ''Nías  dos  lelras,  cuan- 
do la  g  prfretlia  á  la  ;  rt  r;  y  la  /  eMi  por 
rf.  pnr  la  fr  rupiii.'  Cvinmulacioa  de  calas 
do<í  ¡ctrjs.  Mil;,;..  :,;í7. 

Ce:la.  Ilisinrla  de  hcc.os.  F.s  lomada  del 

plural  de  G^'stum.  Sacrif.  ?4.'). 
G-ga.  Inslsumento  músico  de  cuerdas.  Dacl. 

170. 
Glera.  Arenal ,  orilla  del  mar.  Milag.  ¿i2, 

r.7i. 
Clí-ncxo.  Por  anlonoracsia  la  Virgen  Ma- 
ría. Sígn.  77. 
ColieUa.  (iolílla,  c.Tganta.  Milag.  133. 
Cracir.  Dar  pracías ,  agradecer.  S.  Lor.  19. 
Cradero.  VA  «|ue  csli  ordenado  de  grados. 

S.  I  om.  41. 
Gradir.  Agradi'ccr.  premiar.  Loor.  172. 
Gradase,  sa.  Alc;;rc ,  con  agrado.    MibQf. 

8:>1. 
Grndflsn,  xn.  f.ustn^o ,  de  erado.  S.  Or.  141 
Grafio.   Gardo.    Por  transposición.   IJilag. 

C7r>. 
Granndo.  da.  Gnndo.  S.  Or.  183. 
Grande.  Mucho.  S.  Mili.  211. 
Crant.  Mucho,  gramle.  S.  Mili.  23íí. 
Criniwn.  Parece  sea  el  cabello,  tomado  del 

genitivo  criHium.  S.  Mili.  216.  Duel.  202. 
Guaniclon.  Guarnición  ,  adorno.  S.  Or.  143. 
Guarir.  Corar,  sanar.  S.  AiiU.  455. 


VOCABULARIO  GENERAL. 

Guarnir.  Fortiflcar.  MilaK.  741. 
GvioH.  El  que  guia.  S.  Níll.  324, 350. 
Gutona.Lz  qae  gola,  guiadora,  capitana. 

Milag.  32. 
Guionage.  ouia.  Loor.  197. 
Guisa.  Forma  ,  manera.  S.  Or.  118. 
Otra  guiia.  Üe  Otra  manera ,  de  otra  saertc. 

Milag.  203. 
Cuizífios.  Acaso  barpones,  chozos.  Milag. 

070. 


líatarea.  Parece  órdcD ,  mandato»  ley.  S. 
Dom.  735. 

Haseas.  Lo  mismo  qne  foscas,  casi,  filílag. 
4(4.  (Véase  Fascas.) 

Ileredúr.  Uicer  heredero,  Inslitalr  herede- 
ro. Sacrif.  44. 

Ilermiíaula.  Hermita  ,  santuario.  S.  Or.  85. 

llerropeas.  Lo  mismo  qac  ferropeas ,  grillos 
de  hierro,  cormas.  S.  Dom.  664. 

¡labiada.  Lo  mi^o  qoe  ablada.  Sign.  44. 

Humeral.  La  parte  de  la  capa  qae  el  gran 
sacerdote  de  los  judíos  se  vestía,  y  pen- 
diente de  los  hombios  caia  iia's  espaldas. 
numérele.  Sacrif.  110. 

Uumilidat.  liamildad.  üumiitas,  Nilag.  635. 

ü\¡.  Alli.  Ibi,  Sacrif.  7. 


lago.  Nombre  propio,  tomado  de  Jacob ,  ó 
Jacobus  Antepuerto  el  adjetivo  auUcaado 
Sant,  se  lormO  Santiago;  y  auiepuesla  la 
D  que  sígnitlca  Ditus  ó  Don  ó  Dom*tuts, 
se  formo  üiago.  Milag.  200. 

lamas.  Jamas,  siempre.  Milag.  573.  Este  ad- 

.  \rrbiü  es  compuesto  de  ya  y  mas.  Aun- 
que en  lo  antiguo  tuvo  la  signlticacion 
de  siempre,  de  donde  vino  el  pleonasmo 
que  ahora  usamos:  por  siempre  jomas , 
amén;  después  tomó  significación  contra- 
ria ,  y  ahora  va.'e  tanto  como  nwseo,  j  así 
decimos ,  con  otro  pleonasmo,  nunca  ja- 
mas. Hilliso  también  ia  mas  apartado.  S. 
Mili.  277.  293. 

leiumo.  Ayuno.  Jejminm.  S.  Mili.  189. 

telada.  Helada,  frió.  S.  Mili.  66. 

Ierra.  F.rror,  pecado.  Duel.  68. 

Irnos.  Vamos,  ¡mus.  Es  regalar  del  Inflni- 
tivo  ir;  pero  irregular  del  presente  noy. 
S.  Lor.  71. 

Impla.  Velo  ó  toca  de  la  cabeza.  Milag.  320. 
880.  tmpttt ,  telum.  Glosar. 

¡ogar.  Dorlar,  mofar.  locori.  S.  Dom.  483. 

¡oglar.  luglar.  el  que  canta  coplas  por  las 
ralles  para  ganar  la  vida,  ¡oculoris.  S. 
Dom.  318. 

'og/eria.  llurU,  dicho  festivo.  S.  MUÍ.  384. 

lógui.Queáé ,  me  postré,  del  verbo  iacer. 
Fs  tomado  de  toeui.  Doi'l.  17. 

longleria.  Lo  mismo  que  iogleria.  S.  Don. 
89. 

Isla.  Si 00  es  equivocación  por  isla,tt  lo 
mismo  qae  isa.  liar  es  levantar.  Llevar 
a  hixta  óá  la  iio  sería  llevar  en  alto, 

5  cuestas ,  levantada,  alzada  algoaa  cosa. 
Milag.  666. 

Islrie.  Saldría.  Es  Irregular  del  tcrbo  etír 

6  ixir.  S.  Mili.  209.  Milag.  337. 

¡ubre  (d  iubrt).  Parece  que  es  en  ocilto,  cu 

lugar  secreto.  Loor.  111. 
luácsMú,  na.  UiJo  de  jodio.  Milag.  SSSi 
ludgo.  Juicio,  senteneia.  S.  Mili.  47a 
luego.  Borla.  Jocdi.  Por  inego  Bii  poiricft. 

De  burlas  bI  de  f4ns.  8.  D0M.4M. 
ínraia*  JeramMto.  pmun.  VtaM  á»  jb* 

fiíii  por  In  ctm  JiiiiiibMMMrap* 


n^tprHsitü  por  lit  tWA  pnoitMag. 

Loor.  178. 
/iuf«r. -Sentenciar,  condenar.  Loor.  181 
liient.  Saliente,  que  sale,  liUendOt  dd 

verbo  ixir.  S.  Dom.  565. 
/xir.  Salir.  £xir«.S.MlU.  41. 


lahrUUús.  DImiontivo  de  labros »  por  J> 

bios.  S.  Or.  16.  Labra. 
Labro.  Labio.  Le^miM.  Sign.  40. 
Laceria.  Trabajo,  obra ,  labor.  S.  Dov.  10T. 
Lado.  Ancho.  Lotus.  Duel.  157. 
Loisado,  ia.  Acaso  esiá  mal  escrito  d  «al 

leído,  y  deberá  ser  ¡airado,  poes  hace  el 

mismo  sentido.  Milag.  394. 
Lámpada.  Lámpara.  Lampos.  S.  Mili.  331, 

335. 
¿Md^.. Bellota.  Ctans.  Milag.  326.  ¿«lie, 

y  ro¿s  común  j  más  propiamente  Uandc 

se  llama  en  algonos  pueblos  del  obisfu- 

do  de  Santander. 
Loadar.  Alabar.  Sacrif.  182.  Londoft. 
Latfdo,  da.  Jocoso,  burlesco.  Lc/m.  S.  Doq. 

648.     ' 
Loidrar.  Lo  mismo  qoe  lazrar.  Dael.  i4» 

29. 
Laxdrar.  Pagar  alguna  cosa  con  eattigo.  S. 

Lor.  36. 
Lavado,  da.  Part.  pas.  del  verbo  laai^,  8. 

Or.  6. 
Lazrar.  Padecer,  sufrir,  penar.  S.  Or.  101 

105. 
Lazroso,  sa.  La  pcnonaqueHdcoemaebo. 

Milag.  864. 
Lebdado,  da.  ParL  pas.  del  verbo  khdar  ó 

Ukdar;  dicese  de  la  maso  que  bt  far^en- 

tado.  Sacrif.  77. 
Leettiga.  Lecho,  cama.  Uatwm.  S.  Or.  It7. 
LedUgado,  da.  Encamado,  postrado  en  ci- 
ma. S.  Dom.  5i9. 
Leckigat.  Lecho,  cama.  S.  Lor.  101. 
Ledania.  Letanía.  S.  Mili.  33. 
Legado,  da.  Ligado,  atado.  Dael.  82. 
Lege.  Leche.  Milag.  73.  Cuando  se  eieribld 

la  palabra  ¡ege,  la  prononciabio  como 

¡eche;  y  teche»  como  la  pronuncian  abort 

tos  portugueses. 
Lrgon.  Alada ,  azadón.  Ligo.  S.  Don.  S61. 
Leído,  da.  Ledo,  olegic.  Ltetus.   ttibg. 

448. 
Lexor.  Dejar.  Laxare.  8.  Dom.  474. 
Ley.  Lee, presente iodicaL  de  leer.  Sacrif. 

37. 
Legrien.  Lección.  Sacrif.  37. 
Lhado,  M.  Placo,  dd>il  .enferao.  5.  UitL 

257. 
Lhantar.  El  qic  llora,  triato,  afligido.  6. 

Mili.  355. 
Librar.  Acabar,  perder.  8.  Dom.  350,  Vil. 
Ltebda,  da.  Formeotado,  agitado,  acaloia* 

do.  S.  Lor.  IK. 
Limnar.  Umbral  de  la  pncrta.  LimHiarit:BA» 

crif.  127. 
Ltsionado,  da.  El  que  ha  recibido  lesiOB.8. 

Dom.  549. 
Livorado,  da.  Part.  pas.  del  verbo  ¿iforor. 

Milag.  165. 
Lirorar.  Herir,  acardenalar  á  uno  dindolo 

golpes.  Milag.  383. 
L¡eeho,  eka.  l*aroce  junto,  de  Udas,  por 

co//Mlk«.  Milag.  695. 
Lkeka.  Lecbo.  cama.  Milag.  695. 
laéar.  Loor,  alabanza.  S.  Dom.  349. 
ffKet.  tatqgq»  cainbio.  i)«  Iocüm.  8* 

IM.UÍ. 
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Logner,  Jornal,  soldada , precio  de  algnn 
Uabajo.  S.  Mili.  2^0. 

Lorigaio.  Soldado,  hombre  armado.  Loti- 
eatus.  S.  Niil.  2t». 

Luffiífia.  Luz,  rospijnilor.  S.  Dom.  708. 

Luen.  Lejos.  Sacríf.  iZS. 

Luene.  L¿>jos.  Sacrif.  15í).  Longi. 

Luengo,  ga.  Largo.  Longus.  S.  Mili.  128. 

lucnne.  Lejos.  Milag.  110. 

Lumne.  Luí ,  por  la  \ista  de  los  ojos.  S. 
Mili.  lS9.De  luminc  ó  dc/uw^R,  por  trans- 
posición. 

lumntra.  Lambrera,  lat ,  gafa.  Milag.  290, 
711.  Luminaria. 

Iwnnosot  sa.  Luminoso,  resplaudcclcnte. 
Milag.  8üi. 

Luí.  Día.  Loor.  SO. 


Madrona,  Lo  mismo  qoe  matrona.  Loor. 

Madurgada.  Madrugada.  Milag.  408. 

Uaes,  Mas ,  pero.  S.  Mili.  80. 

Maettrio.  Remedio,  medicamento.  S.  Dom. 
r>89. 

Maguer.  Aunque.  Loor.  7G. 

Uaguera.  Aunque.  S.  Or.  13.^. 

Matadero.  Majadero,  mazo,  martillo.  S. 
Dom.  6419.  Esta  voz  sólo  conserva  la  sig- 
nlflcacion metafórica,  j  tiene  mocbo  uso. 

Meladura.  Majadura,  castigo.  S.  Dom.  450. 

Maieiia.  Presa  de  carne.  Duel.  IGo. 

Müiton,  Gasa,  posada.  S.  Dom.  444.  En 
francés  maison. 

Maté.  En  bora  mala.  Milag.  419. 

Maiaestrugo.  Malvado,  malaventurado.  S. 
MíU.  219. 

Malattrugado^  da.  Desventurado,  desgracia- 
do, iign.  52. 

MéUstrugo,  ga.  Desventurado.  Loor.  7G. 

Maiato,  ta.  Enfermo.  En  italiano  lo  mismo. 
S.  Dom.  477. 

Matdigno,  na  (aeaso  maligno).  Indigno. 
Duel.  171. 

Malelio,  ta.  Maldito.  Maledictus.  S.  Mili.  .S3. 

Malera  {zcno  mf/esc).  Maldad ,  pecado.  S. 
Dom.  461. 

Matetia.  Enfermedad.  S.  Mili.  130. 

Maleyto,  ta.  Maldito.  S.  MilL  183. 

Malfadado,  da.  Desventurado.  Milag.  51U. 

Malfetrla.  Obra  mala,  pecado.  Milag.  718. 

Maigranada.  Granada ,  fruta  asi  llamada,  de 
Mahgranatam.  Milag.  39. 

Ualiado,  da.  Parece  majado,  matado ;  apli- 
cado á  Abel.  Sacrif.  193. 

Maltraer.  5Ialtratar.  S.  Dom.  ICO,  68G. 

Mattrecbo,  cha.  Maltratado.  S.  Dom.  163. 

Uahazo,  sa.  Mahado,  malo.  Milag.  593. 

Ualveidail.  Maldad,  malicia.  S.  Mili.  182. 

Ualveiead  6  malveztat.  Lo  mismo  que  mal- 
vezdad.  S.  Mili.  51. 

Mamantar.  Dar  de  mamar,  dar  leche ,  dar  el 
pecho.  Duel.  9. 

Jfdff.  La  maOana.  Mané.  üuel.  139. 

Matiamano.  Al  punto,  al  instante.  S.  Mili. 
130,  ITi;,  3¿8. 

Mammaxiella.  Puesta  la  mano  en  la  meji- 
lla, pensativo.  S.  Mili.  SiiO,  ^i^. 

McHcelioío,  ti.  Mancilloso,  manchado.  Sa- 
irif. !)«). 

Uanáadu.  nirho,  razón ,  respuesta  ,  senten- 
cia. S.  t)r.  OS. 

íliiidar.  Uocrcr.  Milag.  798.  K03. 

Uñdtnr.  Tomar  en  U  mano,  manejar.  Mi- 
lai?.  873. 

\téñttrnr  ucssu  manetear  ó  mancatar).  Ma- 
niatar, atar  la»  mauos.  Milag-  H89. 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 

ManUeva.  Copia  de  frutos  para  el  consumo,  i 
S.  Dom.  449.  Esta  significación  comprue- 
ba Aldrot.,Orip.,p.  180.  Berganza, /Htfif . 
de  \ocab.,  dice  que  es  tributo ,  y  en  este 
caso  lo  será  de  los  frutos. 

Manna.  Esta  palabra  en  algunos  lugares, 
atendido  el  metro  y  ri-nia  de  los  versos, 
pide  que  se  Ira  manera,  cuya  abreviatura 
es ,  y  pasó  ú  ser  voz  como  si  no  fuera 
abreviatura  ,  aunque  Berceo  la  usó  algu- 
nas \cces  como  voz,  y  no  como  abrevia- 
tora.  S.  Dom.  S16.  S.  Mili.  188. 

Manno,  na.  Grande.  Duel.  11. 

Mano,  nn  (acaso  maño,  ó  ainnm).  Grande. 
Sacrif.  16G.  Mngnnt. 

Manoderotero.  Cierto  Instrumento  müsico. 
Milag.  9. 

Mansedumne.  Mansedumbre.  S.  Mili.  113. 

Manzaneda.  Bfanzano.  Milag.  4. 

Maridado,  da.  Casado.  Duel.  14.^ 

Morras.  Nombre  de  persona  innominada. 
Fulano,  aquel.  S.  Mili.  SOG.  Aunque  aquí 
se  usa  de  esta  voz  pira  denotar  un  suge- 
to  de  qigen  saben  los  que  hablan  algún 
suceso  particular,  lo  más  común  es  usar 
de  cila  para  traer  A  la  memoria  el  tiempo 
en  que  sucedió  alguna  cosa  notable  y 
consabida  de  varios.  En  latin  marra  sig- 
niOca  un  instrumento  de  la  agricultura, 
como  azada  6  azadón,  y  marra,  nrum,  los 
instrumentos  de  la  agricultura.  Antigua- 
mente, cuando  los  labradores  no  pagaban 
las  rentas  el  dia  estipulado,  les  quitaban 
ó  embargaban  las  marras ;  y  como  el  dia 
que  se  las  quitaban  era  para  ellos  aciago 
y  de  suceso  notable ,  de  alH  se  derivarla 
i  nosotros  el  decir  en  semejantes  ocasio- 
nes: e/  dia  de  marras,  la  nocke  de  mar- 
ras. También  parece  qoe  le  vino  de  aquí 
al  verbo  marrar\i  significación  de  faltar, 
/lacer  falta. 

Martiriar.  Martirizar,  castigar,  mortificar. 
S.  Mili.  32.  S.  Or.  17. 

Masio.  Macho,  masculino.  Sacrif.  146.  En 
francés  maale. 

Matorral.  Matorral.  S.  Mili.  27,  50. 

Moliera.  Materia.  En  francés  moliere.  S. 
Or.89. 

Matinnda.  Maitines.  S.  Or.  107. 

Matinal.  Lo  tocante  i  la  mafiana.  S.  Mili. 
301. 

Magson.  Casa ,  posada ,  pueblo.  S.  Mili.  189. 

Mazaneda.  Manzano.  Milag.  4. 

Meaia.  Cierta  moneda  pequefla  y  de  poco 
valor;  dos  valían  lo  mismo  que  un  pipion. 
S.  Mili.  2,  A^\  424.  El  poeta  la  tomó  por 
lo  mísmn  que  pipion. 

Mental.  Mitad.  S.  Or.  117.  S.  Mili.  39. 

Media.  Mitad.  S.  Mili.  389. 

Medianero,  ra.  Cualquiera  cosa  que  esté  en 
medio  de  otras.  Sacrif.  8. 

Median  (Las.^  La  mitad.  S.  Mili.  3T0. 

Melado,  da.  Dulce,  meloso.  Mcliltt^.  8.  Dom. 
121. 

Melius.  Cosa  mejor.  Es  purami'Ute  latina. 
Sacrif.  141. 

Mello.  Mrollo,  medio.  Sacrif.  84. 

Mrmbrc.  Mimbre.  S.  Dom.  118. 

Menor.  Tratar.  Por  1»)  común  se  halla  mal 
menar,  6  mnlmennr,  por  maltratar,  des- 
preciar. En  franrci  mrner.  S.  Mili.  169. 
Sarnf.  110. 

Meurnl.  Parece  mrdiCTnienlii,  medirina,  de 
Mengo,  que  era  mt'dico  y  rírujano;  y  nicn- 
gla  ,  medicina.  S.  Dom.  5ri3. 

Men'ligarlor.  Mcndigi>,  el  qnc  mendiga.  Mi- 
lag. 397. 


Menge.  Nédieo,  eirajann.  S.  D«ib.  39.  B» 

Iag.7M. 
Mengear.  Corar,  medicinar.  S.  MilL  9. 
Mengia.  Medicina .  mfdieaBentA.  S.  XlL 

21»,  339.  S.  Dom.  389.  DaeL  111 
Menuzado,  do.  Mcnodo,  dcsmeavia-li.  Sa- 
crif. 112. 
Merendero.  Mereadcr.  XiUg.  GS3. 
Mercado.  Negocio,  contrato,  obüsxin.l- 

lag.  670. 
Mercaduro.  Mercad  orla.  Merealtra.  S.\M 

ZCk 
Meseliador.  Miserable ,  ínfelii ,  ilesgracola; 

acaso  de  miselius.  S.  Dom.  S13. 
Mexlello,  lia.  Miserable.  De  misfthf.  IR;^ 

471. 
Mesnada.  ^j¿reito,  maehedombre  de  gnie, 

pnebl».  Sacrif.  67. 
Mester.  Obra ,  trabajo,  ocapatioi.  S.  Or.  U. 
Mt'sura.  Cortesanía ,  composlira,  gracia.  S. 

Dom.  383. 
Meter.  Poner.  Miitere.  En  fiaiees  arín.S. 

Lor.  r». 
Meter  mientes.  Poner  eaidado,  alesfiei.  1 

Mili.  1. 
Meter  por  plazo  oigtno  cosa.  Diferirli  pan 

tratar  de  ella  en  adelante ,  en  algnU» 

po  seOalado.  Milag.  S27. 
Meydia.  Mediodía.  S.  !U¡II.  3Sa  raeL3l. 
Mezclar  tas  feridas.  Herirse  naos  i  «im  1 

Mili.  434,  436. 
Mienno,  no.  Mió,  mia.  Nilac.  AGK  S.  Dift 

241 .  En  francés .  miem ,  wü€m«. 
Vientes.  fV.  Meter  mientes). 
Migero.  Rato,  espaeio  corto  de  tiempo  ih- 

gar.  Viene  de  miilioriam,  qne  es  miDa.  o- 

pacio  corto  de  lugar  ó  de  disiaorla.  S^ 

crif.  42.  Slgn.  SS. 
Milgrono.  Granada.  Llamdse  asi  porlocBí- 

cbos  granos  que  tiene  esta  frata.  S.  Dos- 

67S.  G89. 
Milgrana.  Granado,  Irbol  qoe  prodcer  ■?- 

granas.  Milag.  4. 
Mintroso,  so.  Mentiroso.  Sarrií.  90L 
Miroglo,  Milagro.  S.  Nill.  i09.  De  aurm- 

Am  la  formación  natnral  era  mirogta:mh 

logro  es  corrupción  cometida  per  mm- 

posiclon  de  letras. 
Miration.  Admiración.  8.  Dom.  US. 
Mirozon.  Admiración ,  milagro.  Milag.  T» 
Misaeantano.  Presbítero,  sacerdote.  &  Dea 

42.  Ahora  sólo  se  llana  asi  el  qne  dict » 

canta  la  primera  misa. 
Jíffioii.  Esfuerzo,  conato,  cmpeüo.  HtSa^ 

617. 
Misión.  Fama ,  crédito.  S.  Mili.  ISl 
Miso,  Poso;  de  meter.  S.  MilL  4CD. 
Modrar.  Ilortar,  robar.  S.  HiU.  «I. 
Mellnre.  Blandura.  S.  Or.  f  S. 
Molsa.  Parece  lana  6  ploma  dd  eokboa.  $. 

Or.  117.  Dijese  de  matam,  por  la  blaadi- 

ra  y  suavidad ,  y  por  lo  mismo  qse  o«- 

llura.  En  lemostn  equivale  4  mtsgi. 
Monedera.  Matraca .  instrameato  qoe  itnu 

para  despertar  y  avisar  I  maitípei.  Vtrce 

de  monitoria ,  y  asi  monedero  es  coco  »: 

dijéramos  arifs^^o.  Milag.  ^K 
Morn/io.  Moiíasteríii.  Milag.  :fSI. 
Vanlisia.  Nontafla,  drsirrlo.  S.  Mill.tiii 
yonumento.  Sepulcro.  S.  Di^m.  r.is. 
Uorador,  Lo  mismo  que  moradora.  S.  Or. 

73. 
Mordí.  Morriie,  mordía.  S.  Dom.  Sn. 
Mariyeodo,  da.  Huraño.  S.  MUL  «. 
Mormorio.  Nurmurarion.  S.  Dom.  IIT. 
Moro.  Lo  mismo  qoe  Rcniilapigwo*  W» 

m^BO.  Duel.  31,  U,  58.  Sicril.  MK^h 


tnr.  T/í.  Sanrhcz  nn  rhlicndc  por  qu6  c, 
poi'tj  «lirt  rsio  noiiihrc  á  los  soldados  rft' 
lUjiiiib  y  in:i¡i>liO"í  de  Tünr ío  Pílalos  que 
rjcrul.unn  la  sfiHPiuiü  «!c  nZülos  y  cruz 
eij  iiufstro  ISrdeiilor. 

Uvríario.  Morlero.  Moiiarium.  Sdcrif.  80. 

Hoyar  los  la'jremaka.  Vcrli'r  lágrimas,  llo- 
rar. S.  Or.  'J)l. 

Moztnuhia.  (icnlp  mozárabe.  MilaK-  4-1. 

Mozo,  ia.  .Miicliacho,  niflo.  v'n.  Düin.  io.  Vie- 
ne tlH  mui-tur ,  (juc  sigiiilira  cosa  nueva  y 
lierna ;  y  muxtnm,  por  anlonomaslD,  signi- 
íica  el  inoslo  ó  %ino  nuevo.  Kl  ndjelivo 
mtistus  se  liallu  ai^licado  á  pcrsouasy  aní- 
railes ,  como  fin/w  «íuí//i  ,  ugun  juustn, 
Siu  perder  la  signiücacion  ,  la  pnlabra 
vruitlus ,  fh'tisíHm ,  pasó  á  mosto,  y  OsU  ¿ 
rwoio,  convertida  la  s/  en  -,  curao  sucede 

■  en  llastn,  (jue  se  con>¡riiü  en  Baza ,  como 
A^tijh  ,  de  donde  se  dijo  Écija;  como  Za- 
raí,u¿a ,  de  Ctrbarauyusta,  ZúQíga  de  Stii- 
htija,  ole. 

Míriiiddo,  da.  Prestado.  Üe  mutua tut.S.LoT. 

C>H. 

:: ulir. do.  Vcsüáo.  S.  MÍ1I.2J1. 

Mudaiíura.  Moda  de  ropa.  S.  Dom.  480. 

Mudar.  Prestar.  Milag.  Gol.  Hutuare. 

y.uebdn.  Movimiento,  impulso.  S.  Dom.  110, 
S.  Mil).  411.  Uotüs.  Es  un  sustantivo  que 
(Ifbrria  ser,  woiJíZ/i,  eomo  corrida,  caí- 
da ,  partida  y  otros. 

tl'Ada.  Lo  mismo  que  muehda.  S.  Mili.  ovS7. 

MilaK-  "i"- 

Bhedo.  .Modo  ó  mudanza  de  tono  en  la  mü. 
.Mca.  Modits.  Mlbg.  ^í». 

M'itiiO.  Bocado,  herida.  Loor.  7".  Morsu^. 

Murrra.  Pelea  ,  batalla.  Loor.  19. 

M:i!í4r.  Esperar,  aguardar  i  la  puerta  pnra 
entrar.  S.  Or.  19.j.  Viene  del  verbo  mus- 
tare,  que  ^ífrniQea  murmurar,  gruñir,  ha- 
blar en  voz  baja.  Parece  que  Rcrcco  tuvo 
aquí  presente  lo  que  dijo  el  poeta  del 
/.umbido  ó  murmullo  de  las  abejas  ¿  l.i 
í'Uirada  de  \a  colmena.  Uussaníqtte  oras 
el  limina  ciratm.  A.  Georg.  18S. 

Muzlemia.  Oentc  mora.  S.  Mili.  417.  S.  Dom. 
GOo. 


fiado,  da.  Naciilo.  vS.  Dora.3.S8.  Katus. 

Sifia.  Niña  ,  hija.  Duel.  174. 

K.iM».  Nació.  S.  Mili.  3C0.  Pruébase  con  el 

ver.>o  de  csia  copla  que  násco  debe  tener 

el  acento  rn  la  primera  sílaba. 
Natura.  Linaje  ,  parentesco.  Milag.  C50. 
Neifradi,  da.  Negro.  S.  Or.  íl. 
Negral.  Nepro.  SacriL  187. 
yemign.  Lnemitra  ,  dailo,  maldad,  pecado. 

S.  Mili.  r>ST.  Milají.  18:;,  40J. 
Nifgo.  Poner  por  niego.  Negar.  S.  Dom. 

17:». 
fiifína.  Niña.  S.  Or.  57. 
fiinno.  Ni  fio.  Loor.  ^7.  • 

S.huelo.  Diminutivo  de  nifio,  ninopequcBo. 

Sacrif.  10'.). 
NabUia.  AÜIJJ1,  ad»rno.  Sacrif.  100. 
Nocir.  Dafiar.  Nocere.  S.  Mili.  K3. 
Sodija.  Noticia,  conocimiento.    S.  Mili. 

it;4.  ; 

Sfldrido,  da.  Criado,  educado.  S.  Dom. 
r47.  Nfilrilus. 

N.'driz.  Madre.  Nutriz.  S.  Mili.  19. 

Nomnadia.  Nombradla  ,  nombramiento.  Mi- 
za g.  7Üií. 

Somiar.  Nombrar.  NomiMr^.  Sacrif.  ík, 
197. 

fiomnc.  Nombre.  Sacrif.  i. 


VOCABULARIO  GENERAL. 

Nomnecicilo.  Diminutivo  de  nomne:  noD' 

brccillo.  S.  Dom.  613. 
Noviel$.  Novillo.  Sacrif.  20. 
Nuiir.  Dafiar.  Nocere.  S.  Uill.  202. 
Nudrifion.  Crianza ,  cnsefiaBza.  Nuíritio.  S- 

Mili.  21. 
Nudrir.  Criar,  enscfiar,  instniir.  Nutriré.  S. 

Lor.  Z. 
A'«/,  la.  Ningún ,  Dlngano.  Sacrif.  19.  S. 

Lor.  25. 
Nvnqua.  Nanea.  S.  Mili.  101. 
Nuvada.  Nobe ,  humareda.  Sacrif.  112. 


Oblada.  Oblata.  Sacrif.  165.  Viene  del  plu- 
ral obiata,  por  las  cosas  ofrecidas. 

Oblidar.  Olvidar.  Este  verbo,  como  otros 
muchos ,  se  formó  del  participio  obiitas. 
DespueSp  por  transposición  de  letras  se 
introdujo  olvidar.S.  Dom. 212.  S. Mili.  11. 

Oblido.  Olvido.  Nombh  formado  de  oblitttSt 
como  el  verbo  oblidar.  Duel.  80. 

Obrada.  Oblata.  Mudada  la  /  en  r.  Sacrif. 
100. 

Obrada.  Obra.  Opérala.  Duel.  157. 

Ocasionar.  Matar.  De  ocasión ,  muerte.  Mi- 
l»f .  195.  V.  Océtion  en  el  índice  del  Fee- 
niM  del  Cid. 

Odir.OiT.  S.MÍ1L261.280. 

Offrír.  Ofrecer.  Sacrif.  73. 

Oftciero.  Oficio,  aelo  de  oficiar.  S.  Dom. 
220. 

Ofrenda.  Lo  mismo  que  ofertorio.  Sacrif. 
ri9. 

Ofresado^  da.  Galoneado,  bordado,  labrado 
de  oro.  S.  Dom.  232. 

Oian:a.  Odio,  fastidio.  Deberla  decir  odian- 
za ;  pero  se  suprimió  la  J,  como  en  otras 
muchas  voces.  S.  Dom.  133. 

Oicrat.  Ojos.  Duel.  12. 

Ojalatou.  Cierta  tela  para  vestidos.  S.  Dom. 
S32. 

0li9a.  Aceitana.  S.  Or.  141.  Diósele  al  fruto 
el  nombre  del  árbol,  como  en  limón  y 
otros.  Tiene  uso  en  Aragón. 

Orne.  Hombre.  S.  Or.  12.  Debe  escribirse 
orne  con  virgula  ,  como  ie  baila  comun- 
mente «n  los  códices  antiguos ;  porque  la 
virgula  denota  abreviatura  ó  defecto  de 
la  n,  debiendo  leerse  omite,  que  sinco- 
pado, viene  del  ablativo  homine»  como 
lumne  de  lamine:  nomne,  de  nomine,  etc. 
Algunos,  leyendo  esta  palabra  como  si  no 
tuviera  virgula,  leyeron  orne,  que  es  la 
lección  que  mis  ba  prevalecido;  otros, 
atribuyendo  la  virgula  i  \»e,  leyeron 
ornen,  como  los  portugueses  pronuncian 
este  vocablo,  y  se  halla  umbien  en  algu- 
nos códices  castellanos.  Pero  la  primitiva 
y  verdadera  lección  es  omne,  como  se 
baila  algunas  veces  con  todas  sus  letras. 
<V.l 

Omns.  Hombre.  S.  Dom.  234.  Sacrif.  61, 
197.  Esta  palabra,  que  también  se  halla  en 
«I  poema  de  Alejandro,  declara  la  abre- 
viatura de  ame. 

Onceia.  Uña.  Milag.  364.  Viene  de  tmgelia, 
uDa  pequefia. 

Onceioi.  Las  ufias.  Xeynt  onceias ,  esto  es, 
pies  y  manos ,  según  el  estilo  del  poeta. 
Milag.'IMrS.MilL12i.    !>U^ 

Ond.  Donde ,  ft  donde ,  de  donde.  S.  Dom. 
383.  Unde, 

Ont,  Lo  mismo  que  Ond.  Sacrif*  10.  S. 
Mili.  17. 

Onuia,  (V.  Oneeia.) 

09§iM0,  (Véase  EneHto  y  OoHo,) 
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Orüelro,  Ofltorío'.  S.  Milí.^  414.  nóiéit  que 
muchas  voces  en  su  farmacion  se  aparta* 
ron  del  latin ,  de  donde  nacieron,  y  des* 
pues  se  volvisron  á  él. 

Orado,  da.  Dorado.  Auratwn.  Milag.  369. 

Oraie(txí  francés  orage).  Tempestad,  bor- 
rasca.  De  aura.  Milag.  TiSO. 

Oras,  Adverbio  que  significa  unas  veces,  y 
ruando  se  repite,  otras  veces.  Milag. 
887. 

Orellada,  Orilla ,  extremo  de  alguna  cosa. 
Sacrif.  246.  Milag.  433. 

Orellana,  na.  Lo  que  csti  i  la  orllb.  Sa- 
crif. 89. 

Organar.  Cantar.  Milag.  26,  43. 

OríeUa.  Orilla ,  extremo.  Sacrif.  210. 

Oriella.  AireciUo,  viento.  Aura.  Milag.  591. 

Oxlal.  Posada ,  habitación.  S.  Mili.  27.  En 
francés  hotel. 

Orí.  Hube,  tuve.  S.  Or.  103.  Loor.  178. 

Oya.  Oiga.  De  oír.  Sacrif.  37. 

Ozino.  Garfio,  clavo  encorvado.  Uncinus.  S. 
Dom.  468.  Acaso  debe  leerse  onzéno,  en- 
tendida una  virgulita  sobre  la  o  primera.. 


Padir.  Padecer.  Paü.  Duel.  73. 

Padir.  Permitir.  Pati.  Milag.  511. 

Pagado,  da.  Pacifico,  tranquilo.  MíJát  !^9. 

Pagamento.  Contentamiento,  placer.  S.  Or. 
45. 

Pagamiento.  Contentamiento,  placer.  S.  Or. 
65. 

Palaciano,  na.  Cortesano,  festivo.  S.  Dom. 
485. 

Paladar.  Figuradamente  los  labios,  la  bo- 
ca. Milag.  r>85. 

Paladares (hcur  enire  los).  Itezar  sccrela- 
mentc,  summiítxn  toce.  Sacrif.  23^!. 

Paladino,  na.  Claro,  inteligiblf.  De  pélam, 
S.  Dom.  2.  Sacrif.  7S. 

Palancada.  Golpe  dado  con  palanca  ,  6  palo 
grande.  Milag.  890. 

Paltio.  Capa  :fa//io  cabdal;  capa  magna  ó 
pluvial.  SacriL  110 

Palmada.  Palmo.  Milag.  408. 

Patomba.  Paloma.  SacriL  7.  S.  Or.  30. 

Palombar.  Palomar.  S.  Or.  37. 

Palombiella.  Diminutivo  de  palomba,  palo- 
ma pequefia.  Milag.  COIL 

Pan  de  triga.  Tomado  en  sentido  cspiritnal 
y  místico,  es  lo  mismo  que  Cristo.  Milag. 
659. 

Panno.  Pafio,  vestido.  S.  Or.  20. 

Papéitr.  Hablar  sin  conocimiealo.  Parrro 
que  se  tomó  de  los  nifios  que  empiezan 
a  hablar  diciendo  paffi.  S.  Dom.  lió. 

Puffír.  Perdoiar.  Parcere.  S.  Mili.  391 

Parecer.  Descubrirse,  verse,  regisírarse. 
S.  MiU.  60 

Parentero,  ra.  Parece  alborotador,  amotina- 
dor.  S.  Dom.  748. 

Pares.  Pared.  Partes.  Slgn.  0. 

Parición.  Parlo.  Loor.  23. 

Parientes.  Padres.  Párenles.  S.  Mili.  515.  S. 
Or.  7. 

Partson.  Parto.  Loor.  33. 

Parlatorio.  Locutorio,  lugar  destinado  para 
hablar.  S.  Dom.  447. 

Partida.  Parte,  lugar.  SacriL  89. 

Partida.  Parte ,  porción.  8.  Mili.  78.  590. 

Partonero  ó  parzonero.  Participe ,  partici- 
pante. SacriL  128. 

Pasada.  Paso,  medida  que  se  toma  del  an- 
dar. S.  Or.  181.  Milag.  470. 

PasamUnta.  Muerto » trinsito.  S.  Or.  170. 
S.  MUÍ.  115. 
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Pasar,  Morir.  S.  Or.  140, 169. 

i*Miehua  cabdal.  Paseas  de  Resorreccion. 

Loor.  55. 
Patear.  Paseaa.  S.  Mili.  143. 
Pascua  cabdalcra.  Paseaa  principal .  mayor, 

do  RfsorreceioD.  Sacrif.  146. 
Paicua  Xanor.  Pas>  na  de  Re&urreeelon.  Sa- 
crif. 1Ú0. 
PaMlrija.  n.tgatcla,  cosa  de  poca  moiita. 

Milag.  647. 
Pastura.  Pasto,  doctrina.  Milano.  49. 
Peanno  (acaso  penno).  Alhaja ,  adorno,  ri/f- 

ñus.  S.  Or.  SO. 
Pecada.  Diablo,  demonio.  S.  Mili.  51, 191. 
Pecador.  Lo  mismo  qae  pecadora.  Milag. 

5i7. 
Pecttdriz.  Pecadora.  Peceatrix.  Milaj.  783.« 
Pecatriz.  Pecadora.  Peceatrix.  S.  Dom.  57, 
Pec/ia.  Pecho,  tributo.  S.  Or.  1 
Pechar.  Pagar,  tribaur.  S.  Mil!.  211. 
Pechugat.  Pectoral ,  insignia  ponliflca!  qoc 

se  lle\a  al  pecho.  Sarrif.  liü. 
Peidro.  Pedro.  Loor.  126. 
Peiaza.  Pe.<Kracia ,  inrurlunio.  Milag.  TtOTi. 
Petoigo.  Pellizco.  Milag.  thG.  De  pettis  ó 

de  pelliceu9,  cosa  perteneciente  i  la  piel, 

en  la  coal  se  dan  tus  pellizcos. 
Petla.  Peluta.  TniiT  i  pella  á  ^jlb'nno  ,  mor- 

tlQcarle,  borlarse,  jugar  con  el  romo  con 

pelota.  Pita.  Ililag.  S56. 
Pemazo.  Parece  especie  de  cerote.  S.  Dom. 

C87. 
Pender.  Colgar,  ahorrar.  Milag.  90C. 
Petiduda,  da.  Colgado ,  ahorcad j.  Milag. 

UÜ6. 
PeoHfietfo.  Diminoilvo  de  penn,  nlúo  qnc 

empieza  ¿  and^r  por  si.  8.  Dom.  \0. 
PepiOH.  .Moneda  de  poco  valor.  Milag.  132. 
Perdudo,  da.  Perdido.  Milag.  772. 
Pengtar.  Peligrar.  Es  formación  natar;il  de 

perictum;  después,  por  transpnsition  de 

letras,  se  introdujo  peligrar.  Milag.  Gir». 
Periglosa.  Peligroso.  Pericuíosv.8.  S.  .Mili. 

103.  Milag.  617. 
Parir.  Perecer.  Perire.  Milag.  43.'». 
Pereque.  Aunque,  porque.  Kn  toscano  pcro- 

cbe.  Milag.  4»5.  Durl.  'M. 
PesHUt.  IVsaroso.  Milag.  CG3. 
Pejfdro.  Pedro.  Loor.  117. 
Pezementa,  la.  Triste ,  amargo.  Dad.  162. 
Piedes.  Pies.  Pedes.  SacriL  96. 
Piertega.  Pórliga  ,  fara.  I*erliea.  Milag.  30. 
Pipion.  Lo  mismo  qne  pepion.  Mooi'da  de 

poco  valor,  que  imporUiba  mcilío  bur;;.!- 

les ,  7  el  húrgale»  cuatro  meaias.  S.  Mili. 

421. 
Pintota.  Epístola.  Sacrif.  40. 
Pi'tiolero.  El  ordenado  de  epístola.  Saciif. 

42. 
Pte^tear.  Negociar,  proceder.  Dael.  133. 
Ptrgadizo,  ja.  Allegadizo,  arrimadizo.  Duel. 

18.3. 
Ptegar.  Llegar.  Milag.  191.  S.  Mili.  110. 
Pleitear.  Ajusfar,  concertar,  tratar,  obligar- 
se. S.  Dom.  3ri7. 
Vintenia.  Lo  m!>mo  que  pleito.  Milag.  GGD. 
Pleito.  Cuputo,  ciso.  a>unto.  Duel.  X\. 
Plenero.ra.  Plenario,  lleno,  perfecto.  Pie- 

noriun.  .Sacrif.  tlíl. 
Pletexia.  Lo  mismo  que  plritesia.  Mi'ng.802. 
Plorar,  l.lor.ir.  Plorare.  S.  Dom.  Tidl. 
Vluia.  Lluvia.  Pturin.  S.  Mili.  1K3. 
Plus.  Mis,  sii:ni(](*inilo  ronipararion  y  ex- 

cí-s  I.  .S.  Ilnm.  2.3!).  S.  Mili.  13.  E*  purj- 

menle  Uiina ,  como  en  francés. 
Pabtamicnto.  Pueblo,  población.  S.  Mili. 

U6. 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 

Poeazo,  sa.  Pequefio.  Milag.  593. 

Pocaznelo,  la.  Diminotivo  de  pocazo.  Sa- 
crif. 175. 

Poco,  ea.  Peqneño.  S.  Dom.  230. 

Podi^.  Pudo.  Ks  regular  de  poder.  Pudo,  es 
Irregular.  Sacrif.  il8.  S.  Mili.  77. 

Poncella.  Lo  mismo  que  puncella,  por  don- 
cella, vL-peu.  Milag.  117,327. 

Poner  mientes.  Poner  cuidado,  ntencion.  S. 
Or.  10. 

P0|;/7r.  Resistir,  oponerse,  negar.  S.  Mili. 
251. 

Poquielleio.  Diminotivo  de  poquiello.  Milag. 

Poquiello,  lia.  Diminutivo  de  poco.  Pi>quefii- 

to,  poquito.  S.  Or.  27. 
Pora.  Para.  S.  Mili.  487.  S.  Dom.  íií. 
Porgalzo.  Manera  ,  mndo.  Milag.  112. 
Porcaszar.  Parece  trabajar.  S.  Dora.  217. 
Porfazo.  Aírenla,  agravio.  S.  Mili.  270.  5. 

Or.  123. 
Porf.car.  Porllnr.  S.  Lor.  70. 
Porfidia.  Porfía.  S.  Mili.  la'i. 
Porpjatfo,  da.  Prohijado,  del  verbo  profljar, 

prohijar.  Sacrif.  221. 
Poridadero.  Ll  que  guarda  porídad  ,  secre- 
to. S.  Dnm.  231. 
Parq'ie.  Aupqiip.  Milag.  3C3,  733.  S.  Dom. 

ISO.  Sncrif.  1o2. 
porras.  Poinlrús.  De  pnnor.  S.  Kill.  S7. 
Porre.  Ponrlr<*.  .Vi las-  OTW. 
Pottrgadu.  piirtico,  atrio.  Hülag.  338. 
Parlera.  Criada ,  siervj , mindadcra.  Sacr:L 

l;>r,. 
Po^liella.  Postilla ,  trabajo,  de^honr^.  S. 

Mili.  .*ÍT2. 
Poyal.  Po.\o,  lugar  alto.  S.  Mili.  VA,  CO. 
Pradal.  Prado,  praderu.  MilaR.  GlO. 
Precedido.,  da.  Ii>pe.>i0,  oscuro.  S.  Dom.  09. 
Preda.  Robo.  Mü.ig.  1í)0.  Ts  hitiiM. 
Preciaría.  Plegaria,  rufiío, oiarion.  S. 'Üll. 
!     3:>L 

'  premia.  Opi*r.<ion,  r.«;rlavilad.  Sacrif.  2Ií<. 
{prru'lir  niadido.  Tomar  proslailo.   fJilaii 
I     Gl^. 
Prenactnl.  Pfvíiri.  L-mr,  'M. 
Prrf>enr.  Darse  |irii'>.i.  5.  rom.ri7L 
Prisnrn.  Aliltico,  piirfla.  S.  3IÍII.  23). 
Presura.  Prii-s^,  ¡.crlei-acinii.  S.  Mül.  439. 
,  Prie  en.  VtTt  s.  S.  Dom.  (í'»7. 
'  Primado.  Patrón.  S.  Mili.  122. 
Priman   á  las  primas).  La  primera  VC2.  S. 

Dom.  2Uí. 
PriMcra.  Principio.  S.  Or. .". 
Prwrin.  Prinr.ito.  S.  Dom.  \C;.\. 
Priw,xa.  P.irii»:ii«io  de  prender,  por  tonnr. 

S.  Mili.  \m. 
PriKO.  rrciéiito  irregular  de  prender,  \un 

tom.ir:  lomó.  S.  Uill.  21). 
Pi'iradn.  Troto,  lu«'*ga.  De  priun.  S.  Dom 

3K.  S.  (ir.  H). 
Priradit.  d,r  Aplicado  á  la  misa ,  si;;nincjb.i 

1.1  inisj  iniiiicra,  lljiuaila  de  prima.  S. 

Dom.  .''T. ;. 
Pro.  'lomado  romo  adjetivo,  es  Jo  mismo 

que  honrado,  Ulil .  impürlinte.  S.  .ViM. 

III. 
Prvdrro,  ra.  iM'ovrcho.so.  I.oor.  l^l. 
l'romho.    Piometio.    Promissit.     S.    Mili. 

im. 
Prorrza.    Provecho,  aprovechamiento.   S 

Dom.  30.  De  proffítut. 
Prosirado,  da.    Postrado.  Pro^lratus.  5a- 

trif.  103. 
I*runtida.  (laida,  desgracia.  Loor.  223. 
pxalteriiido.  da.  Insiruldo  vn  el  salterio,  el 

que  ^abe  los  calmos.  S.  Mili.  22. 


PKdieute.  nedlondo.  KlMo.  S.  DciOI 

Puteas. 
Pidin.  Pdtido,  hediondo.  PmIUmm.  HUti 
Pudir.  Heder.  S.  Mili.  1X4.  Ptfere. 
Pudor.  Hedor.  Milag.  lil  Putar. 
Pueblos.  GeDlei.   habitantes,  wntetl. 

Milag.  698,  785. 
Pues.  DespD<*s.  Sariif.  58.  PaU. 
I  U'*ta.  Canasta ,  espncrtt ,  crst:.  1  Oca 

118. 
Pin.  Poede.  Uilog.  903.  En  fuccesisü^ 

puet. 
Pu,;eiada.  La  cantidad  de  aI»CBa  casa  pt 

valia  00  pog¿s.  S.  MilL  S32. 
Pwesypngesi.  Moneda  franersa  pe^fa . 

de  muy  curto  valor.  Milag.  OCI  Pugna « 

pugixsa ,  monetm  Ga/tiem  «inAoru  sff- 

drs.  Un -Can ge.  Glosar.  Uauábsse/i-a 

groise,  v  conia  en  liciopo  de  tsMLv. 

P.lchcleL 
Puiar,  pnjiir,  rnyer.  fnMr.  S.  Kil  GL  2, 

Dr.  3s,  JO,  lA}. 
l*vio.  ia.  Snhiilo,  levaaisdo.  S.  Or.4L 
I  iuiuadtt.  Panado,  ^al  rif.  112. 
!  un  ella.  Doiiei'lla.  \irjea.  Loar.  3t 
Punta.  Punzada,  riulur.  ilcstaiua.  Daci. Cl 
VuHhda.  Punto,  luumcut  >,  coilisiof  lau 

Duil.  ice. 
Vv^^^una.  Puta ,  ramera.  Miü;.  121 


í?/i.  Ca,  porque.  Qnia.  Oncí.  CO,  fO. 

*Jna.  Ltimisnio  <jo«*rfl.  l>o<-t.  lió.  Qú 

Qwmt.  CnaiMlo.  S.  M  Ji.  Gc,  413. 

(Jh'iHto.  Cuando.  >:iljg.  '9UL 

'Jnediir.  Cesar.  S.  Iioin.  SU. 

O r/r/Zd.  Cuita.  DocL^*. 

'Jneque.  \U'n\9'',  iurv«»  Mne.  S.  D0B.CI& 

Qnenxa.  Queja.  Milag.  53^652. 

i/uesstirse.  Cn»'jar»e.  .Mibg.  SSS. 

Owc/fl.  íliiiU.  Duel.  IS. 

'Jhí.  Ooirit.  ol  ano.  iiniírnrs.  S.  Doa.li 

s.  mí:i.  t.S.  Or.Sl. 
nuihnn.  Saro.  Cti^lal,  talega.  MibS-'l*- 
iniroln*.  P..reri'  ri'giirijii,  diu'rM.iR.j^T 

di*  inaiitis.  Milag  7«  O. 
*}msqne.  í'ada  uno.  S;:C«  if  8.  S.  !í:í".  *'. 
9w//.i  i'iH  urrent^ria.  Mucrlc,  á!:iaioie<=.- 

DO.  S.  Don.  49!. 
t^uopio.  {.ovio.  Quumodo.  Dad.  IC3. 


Itahia.  Pena,  do^or.  Duel.  TS. 

i.tíite  i  Pasar  l.i*  rade*  de  Orloya-.  Pifar  Ba- 
chos tr^b.ijos.  S.  Diiu.  "ÜX  Arjjkiiir.-ii. 
dici'  SaiMh'S.  rs  aljíun  rio  lu  qar  ti** 
barcas  prliiíniMS  y  diíirilrsde  p:s<r.  I 
rade»  »e  dijo  de  rale»,  \trT»  B^Mtirm  -'I 
correp  r  el  i«to  h^mo^  iMprei>**  a  p**" 
oro  de  ort.i  y*  las  vadea.  |Nir  la  cu^  •*>" 
equivale  i  p'iuripio,  jn\rnicil,  friR  e.-cs 
^úo.;,  dr  mfa«,  itariRii'  ulit  a  niijra. 

Httdio,  ta.  Errado,  penlidn.  Mibg.  £<L 

tindío.  <  V.  Andar  ea  r^áio.) 

..linear.  Arrancar.  S. !»«»«.  37Í). 
r:tcoii.  Rincón.  Sacrif.  1". 

Hastrupttia.  ItaMrapaja,  ma^trapeiscfav^i 
de  desprecio,  como  metcSillaa  •  ev.  >■* 
laiT.  ^3. 

Raral  Arrabal.  S.  Mili.  ^C^. 

tazunidad.  Habla,  racaltad  de  niMar.S. 
Dom.  14. 

r  ei  adía.  Recaída .  re Inrldrocla  •  fm  inup 
posición.  S.  Don.  3^ 

ncfeniar.  Renovar,  refreicir.  MndML  tP 


¡lecáfíibrar.  Hccobrar.  S.  Dom.  Si8. 

ílffudir.  Itrsiiondcr,  saiisr^ccr.  Sacrif.  41 

Itedphinija.  Iied  cD  forma  do  manga  pura 
P'scjr.  .ViUg.  Ziú.  . 

ícdor.  Alrc.lcílor.  S.  Or.  41,  i41. 

/  rfú,  in.  IU'lt«iz ,  trri'u,  porlUdo.  Mibg.  tOO. 

Befa  in.  Nrcesitailo.  S.  Mili.  257. 

n^ferir.  Herir.  S.  Or.  CO. 

Rffmr.  Ahuyentar.  S.  Ilill.  O,  7. 

iltf/fr/ar.  Auüareu  roerlas,  xaberir  Loor. 
í9. 

/Tr/i»:.  Vil.  vllLino.  Duol.lTO. 

Rrffy  Mil.  con  diliraltail.  S.  Dom.  701 

lleffz  miciifre.  Con  dillcoltad.  S.  Mili.  217. 

tcfli-rra  (  acasii  refierh).  Desaire,  mala  ra- 
zón. S.  Lor.  57. 

Jirpffir.  Rclilorio  dp  rnriTcn'o.  S.  DOD.  330. 

r.rf'iinl.  Arroyo.  S.  Dom.  430. 

flfgt!0.  Arroyo.  Sarrif.  7Í. 

r.ryyfido.  IU-in;ido.  S.  Or.  44. 

Rfgnnr.  Reinar.  Sacrif.  1. 

RrvNM  rriit.  Uclnciun,  narración.  Milag*  703. 
S.  I.or.  17. 

r*rgu>i:tir.  Contar,  referir.  Ducl.  130.  Mi- 
la  •^'.  C5'J. 

rrhez.  n;»jn.  vil.  S.  Mili.  296. 

nrftez.  nii-n  ,  fácilmenic.  S.  Dom.  flOI  L^i- 
la;;.  iC.i.  728. 

rnjnn.  Itcinr  Forinrtscdefíí.T/ff^portrans- 
posjrinn  de  li-lr;)s ,  r  p:u.ird:iba  siempre 
actMito  ;i;;udo  en  la  pcnüidina,  como  en 
Inlin.  Mil;i-.  M:i,  .V23. 

Tfluiíibrnr.  Mcsplaudor.  S.  Or.  122. 

Rfiftíixniii.  I*.i'ii(|ui:i ,  lo  rcinnnentc,  lo  res- 
Uwiv  de  aijíuiia  ro<a.  I.oor,  122. 

Vumniifn.  Ilcmanrcló,  «luedo.  S.  Mili.  19^. 

iWmiiinilo,  (id.  Ilcmacludo,  de  rera.izar. 
l»uH.  i:«. 

Unut'mbralttr.  La  personn  que  se  acní'rda 
o  lifui»  aL'un;i  co>a  en  l.i  nu>tnor¡a.  Mila^j. 
S'» I.  K>U' nombre  \nb:il,y  oíros  .scmr- 
j  mto  .ifübados  en  «r,  s?  h:ill:m  ron  v>\.\ 
l.-rmiiincion  firriicnlcnnMitc  en  estas  poe- 
si.iÑ,  :i|ili(Md(i<i  :^  .xcslnntivos  fi'mcniíms. 

r,('iitorii(!(K  Ili'lcnido.  ronleniplalivo.  I'nntro 
c  nWrr  se  lie  reuioKiJo^  <|ue  será  lloro>o. 
Sa.ril.  17;'.. 

/.fw.  í Osa.  ICs  lomado  del  acosali\o  mi. 
Müiií;.  l'.r;,  20.1. 

r.eiinin.  I!inc»)!i.  S.  Or.  21. 

lu'ft'hi.  Ueiiia.  Sarrif.  10 1. 

lifiulcr.  I»ar,  xolver.  tu  francés  rnndre.  S. 

íllllll.   o.'il. 

r.'ihnre.  Ilcparo,  consocio,  alixio.  S.  Dom. 

ir.. 
Tlepniílnria.  PleÜo,  conlicndi.  S.  Mili. 210. 
I.cjiriidirse.  Arro|M  uiirM*.  Loor.  II.'. 
l.c¡iniU'U'¡(i.   1.0   mismo  que    rependencia. 

M;:n.  TI. 
r.ei'nijitr.  i:c|ifliliír,  rechazar.  Sacrif.  50.  S. 

Mili,  ir.'.l.  nrpfitfuirr. 
r.rsprHilo.  r.rbiiziio,  relincho.  Duel.  '10. 
lUlfv.er.  (^)iiicner,  roproicntar,  bignillcar. 

S.K  ril".  i\:\. 
IWlrarr  Cont.nr,  rcrorir,  publicar.  S.  Mili. 

r.i,:)i2. 

r.flrcíhn.  Falla,  mnitlul.  S.  Or.  12. 
¡\i'icH>i(lo,  da.  l.cvjnljdo,  paleulc.  S.  Mili. 

i'M. 
¡Icicilar.  Ilcbi'larsc,  resistirse,  levantarse. 

S.  I.or.  Tí). 
r.er/.uiíir.  Ocspfrtar,  volver  en  si,  resucitar. 

Üu.l.  MI.  >lila¡;.  7U».  S.  Mili.  3.S0. 
fít-ruitur.  Kt-volvcdur.  S.  Don.  76S. 
Jiibd.  U ibera.  lUpa.  .Milag.  47. 
liiOar.  Arribar.  Adnpare ,  qoe  €•  lltgar  é  li 

ribera.  Glosar.  Milag.68L 
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mar.  Sobir.  ir  irríka.  8.  Or.43. 

Itibero.  Montccillo,  ribazo.  Nilag.  iOl. 

Ilíctiid.  Honra  .  provecho.  Nilag.'ISS. 

Ilima.  I'ocsia,  obra  rimada,  liuel.  1. 

Moaducko,  cha.  Parece  advenedizo,  allega- 
dizo. Duel.  185. 

Riso.  itjó.  Rtuit,  Es  irregular  de  reir.  S. 
Mili.  222. 

Roba.  Itubo,  rapiOa.  S.  Dom.  4G7. 

Robrar.  Uuborar,  furtillcar,  validar.  Uilag. 
812. 

ítotler.  Roer.  Itodere.  Dnel.  1C5. 

i:otdo.  Nolieia,  vuz,  fama.  S.  Mili.  139.  Fa- 
certe ruido  era  publicjrae ,  correr  la  fa- 
ma de  algún  hecbo  S.  Duoi.  G71. 

Romauifir.  l*oncr  en  romanrv  ,  iradorir  de 
otra  lengua  algnu  escrito  á  la  castellana. 
S.  Or.  2. 

Tomas ( Romanz).  Romanee,  idioma  caste- 
llano. S.  Dom.  2,  segon  H  códice  de  la 
Academia  de  la  Historia.  S.  Lor.  1.  En 
esta  voz  faltd  Sfibro  la  «  la  virgulíta  qoe 
liace  vixrs  de  n ,  por  desroid»  de  los  co- 
piantes; lo  cual  se  uota  co  otras  machas 
voce*. 

Romea.  Romero,  peregrino.  Dijosc  del  qoe 
iba  i  Homa.  Vomaw.  I9S,  2U4. 

Rüs»,mnnl  y  lioieitttor.  Rui>erior.  Mílag.  30. 

Losfro.  i*ico,  aguijón.  Sign.  39. 

Rosiroio  ú  rettroio.  Rastrojo.  Sacrif.  136. 

Ilota.  Instrumento  músico  desconocido,  dice 
Sánchez;  acaso  t'nia  alguna  nieda  qoe  se 
movía  con  manubrio,  y  lieria  las  cuerdas 
como  ¡a  gaita  de  los  riegos.  Daci.  17G. 
Roda ,  roía,  rolla,  (¡losar. 

Rufiada.  Roció.  Milag.  219. 


Salado  (Tener  el  Sábado).  Goardaric  como 

iiista.  Duel.  139. 
.''ober  ttintho  de  bierba.  Tener  gran  loqnela. 

Sairif.  24*. 
Sabor,  (¡usto,  placer,  deleite.  Loor.  214. 
Saborgado,  da.  Desioso,  ansioso.  Milag. 

Saboreado,  da.  Part.  pas.  del  verbo  tabor- 
gar. 

Saborgnr.  Llenar  de  sabor,  do  dulzura  y 
drleile.  S.  Or.  139. 

Stbndo,  da.  Sabido,  declarado,  maniQcsto. 
S.  Dom.  G27. 

Sacramiento.  Sacramento,  la  acción  de  con- 
sagrar. Sacrif.  170. 

Scddbiua.  Parece  aborrecimiento,  enpjo, 
enfado.  Acaso  debe  leer»e  sad  akiaa ,  por 
muy  proto ;  y  e.<*to  es  cdtiforme  con  el 
contexto  eogteroa  *ad  ahina ,  esto  es ,  fuó- 
ronse  luego.  Mibg.  278. 

Sagramieale.  Sacramento,  sacrilTcio.  Sacrif. 
5. 

Salado,  da.  Aplicado  al  agna  ,  es  lo  mi^mo 
qoe  bendilo.  Llamóse  a>i ,  pnrquo  para 
bendecir  el  agua  se  le  echa  sal.  S.  Dom. 
318. 

Salexpacia,  Lo  mismo  que  tatttfacio,  S. 
Mili.  268. 

Salitpacio.  Usado  con  los  adjetivos  buen  ó 
mal ,  signittca  buen  ó  mal  rato,  boen  ó 
mal  recado,  buen  ó  mal  pago,  etc.  Sacrif. 
79. 

Salliero.  Saliere.  S.  Or.  103.  (V.  Tornero.) 

Salleriado,  da.  Part  pas.  del  verbo  talle- 
riar. 

S9iieh»,  iDüniir  4  tno  en  los  salaos.  S. 
Doa.  St. 

Uor.  199. 

iBtnellifar 
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tfestfnatfo  para  les  sacerdotes  j  ministros 
del  templo,  cono  ahora  el  pre&büciio. 
Sacrif.  17, 

Sanrla  Sanetorwn.  En  el  mismo  templo  era 
el  lugar  destinado  para  el  sommo  sacer- 
dote ,  como  abora  el  sagrario.  Habla  tam- 
bién alrio  para  et  paeblo,  como  abora  el 
eoerpo  de  la  iglesia.  Sacrif.  17. 

Saac/iflcar.  Signar,  hacer  los  signos  en  la 
misa.  Sacrif.  97. 

SaneOgnarte.  Admirarse.  Mila j.  COS.  Tomd- 
fe  este  verbo  de  la  arcmn  de  santiguarse 
ruando  se  ve  o  ryc  cosa  dr  admiración. 

Sangae.  Sau;:re.  Sincopado  dt  1  ablativo 
tangaiae.  Sarrif.  IH. 

Savgnenlar.  Knsangrenrar.  Poel.  31. 

Snngnar.  Santiguar.  .^.  Or.  17«J. 

Sannuto,  ta,  Sjúoso,  lleno  de  saíia.  Mila;. 
561). 

5^.  1.0  mismo  qno  ti,  eondieional.  Sacrif. 
lis. 

Semndo,  da.  Segando.  Sacrif.  131.  S:cu> 
dut. 

Secundo.  Segon.  S.  Mili.  1  Senndim, 

Sede.  Sed,  gana  de  beber.  Duel.  3K. 

Sedie.  Lo  mismo  qoe  habla,  estaba,  do 
terr,  O  tedrr.  Sarrif.  9. 

Secr.  Ser.  S.  i»om.  388. 

Segndar.  Seguir,  ñexequatu».  Milag.  381 
Echar,  arrojar.  S.  Dom.  .\3l. 

Segnnl.  SeRun.  Ksle  adveí  bio  es  de  tegutida^ 
apocopado,  mudada  la  d  en  /.  Sceandum. 
S.  Or.  4. 

Set.  Se,  imperativo  de  scer,  6  ter,  Milag. 
310. 

Seiel/o.  Sello.  Sigilfum.  Mílag.  710. 

SemeiMUia,  Sementera.  Sa<  rif.  132.  En  otro 
cddicR ,  teutíema ,  qne  es  mejor  lección. 

Semeiar.  Parecer.  S.  Dom.  298. 

Semtent.  Simiente,  semilla.  S.  Mili.  77. 

Semienza.  Simetitrra.  S.  MUÍ.  37. 

Srmnada.  Sembrado,  hcn'dad  sembrada.  S. 
Dom.  4'»í>. 

Semnar.  Sembrar  Rs  sincope  de  seminare, 
Sacrif.  41.  S.  Mili  37. 

Srff.  Se.n!ido,  juicio,  ptudencía.  M¡la{;.2i5. 
71)7. 

Senado,  da.  Sen.<ato,  cnerdo,  juicioso.  S. 
Dom.  111.  Milag.  1&\ 

Senrido,  da.  l*arece  adornado,  hermoseado. 
Nilag.  2. 

Sendia,  ia.  Lolni«mo  que  sandio,  sencillo, 
pocoavi<ado.  Milag.  61^. 

Sennal.  Sefial ,  bandera ,  estandarte.  S.  Mili. 
455. 

Scnnera.  Sementera.  Acaso  troinera.S.lüill. 
173. 

Sewnero,  ra.  Solo.  Sacrif.  i'Z. 

Srnnor.  .-^eflor.  Sénior.  S.  Or.  IS. 

Senado,  da.  Lo  mismo  qoe  sencido.  S.  TUill. 
389. 

Seo.  Soy,  estoy,  de  teer.  Mllag.  C89. 

Sepelir.  Sepultar.  Sepellire.  S.  Or.  181 

Seqniere.  Conjunrion  di^antiva,  lo  mismo 
que  A.  Sacrif.  117. 

Scranil.  Cierto  instrumento  ¿e  hierro  cor- 
tante. Milag.  155. 

Sergenla.  Criada  ,  sinienta.  S.  Mili.  15*. 

Servra.  Sorui,  monja  ,  hermana.  S.  Or.  123. 

Sertidnmue.  Servidumbre.  S.  Mili.  371. 

.vcj.  Seis.  Es  latina.  Sacrif.  8. 

Segia.  Silla ,  asiento,  residencia.  5.  Dom. 
ib.  Acaso  seisa  ó  seiza. 

Seae.  Seis.  S.  Mili.  474. 

Si.  Asi.  Sie,  S.  Lor.  59. 

Sibelqna.  (V.  Sluue¡que.\ 

Sué,  Silla,  aaicmo.  Sacrif.  U. 
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Sietla.  Silla.  S.  Or.  137.89, 90. 

Siena.  Serba ,  pera  sílvcsire,  áspera.  Duel. 

Siesto.  Sitio,  lugar,  reposo.  S.  Dooi.  ^-íO, 
5iO.  S.  Mili.  215.  Milag.  719. 

Sitt.  Sede,  silla,  cátedra.  Nilag.  313. 

Signn.  Scfial.  S.  Or.  108. 

Signtficaniitt.  SlgniOcacion.  Sacrif.  79. 

«Sin.  Sino.  Milag.  570. 

Sine.  Sio.  Sacrif.  HG. 

Sines.  Sin.  S.  Mili.  37fí. 

Sire.  Seúor.  Uiiag.  CoO. 

Siuuelquai.  Cualquiera ,  asf  citmo  quiera, 
para  denotar  uua  cosa  común  y  ordinaria* 
y  de  poca  estima  ;  y  asi  cuando  el  poeta 
dice :  non  est  esti  tesoro  de  prri'io  yiuufl- 
qnal:  y  non  fuf  esti  miníelo  de  precio 
siuueíqvalf  denota  que  asi  el  tesoro  romo 
el  milagro  fueron  no  de  una  estimación 
raalquiera  y  ordinaria,  sino  extraordina- 
ria y  grande.  S.  Mili.  8i.  Milag.  17ii. 

Siuuelquando.  Cuando  quiera,  para  siempre. 
Dice  el  poeta  que  maguer  que  se  denue- 
den  (los  Keyes  de  Judea)  regnara  (cl  .Me- 
sías) siuuelqitando.  Loor.  oa. 

Swuetque.  Cualquier,  un  cualquier.  S.  Dom. 
tli.  Sacrif.  iZT).  Estas  voces  que  son 
muy  raras  en  nuestra  lengua  v  acaso  na- 
die las  habrá  usado  sino  don  Gonz»lu  de 
líerceo,  parecen  formadas  del  verbo  lati- 
no relie  y  las  partículas  qiu\  qual,  qn.-.u- 
do,  y  a>i  se  vl*  que  en  ellas  se  guarda 
siempre  la  sijjniUrarion  de  querer^  como 
en  siuuelquai,  qual^uicT.*  &iuuel>j»nndo, 
qnando7UiVr:  siuuelque ,  i\\\ct¡uier,  <i  quin- 
qnier.  Y  si  don  Couzaloíué  el  introductor 
de  ellas,  sin  duda  quiso  imitar  las  voces 
latinas  quiíinis ^qunmtumcis,  qniris ,  en 
coya  composirion  entra  también  el  verbo 
retir;  y  asi  cuando  dijo  .Marcial,  qnovis- 
tttiii'¡ir.  loiu  ¡Hites  huuc  finiré  libellum^ 
puilo  li.iber  dirlio,  por  lo  que  toca  á  la 
^laiuáliea  ,  q'ioquwque  toco  ris^  potes ^  etc. 
r.stos  tres  \ocablos  se  hallan  con  la  pri- 
inera  u  yj  rousonanlc,  ya  vocal. 
Si:.ra.  Sidra.   £s  sincopado  de  siccra.  S. 

Üom.  .'m. 
So.  De  bajo.  Snh.  Milag.  611 
Sobeio,  iit.  Kiccsivo.  S.  Or.  100. 
Si'l/eio.  Excesivamente,  con  exceso.  S.  Mili. 

íH. 
Sobcueia.  Sobreceja,  sobrecejo.  Supera' 

thuM.  S.  Mili.  ÜO. 
Sobernal.  Sobrenatural. cS.y/)^r;;rii.  Duel.  ]í>i. 
Sobra  /"n¡.  Muy  h¡«'n.  Snpra  b'ne.   S. 
Mili.  ±i. 
Siibra  grant.  Muy  grande.  S.  Mili.  131. 
Sobra{cro,ra.  Cruel,  amargí»,  peiio<n.  S. 

r.or.  1(K). 
Sobrar.  Vencer,  poder  más.  Superare.  Duel. 

Si'braimii,  na.  Crande,  excesivo.  .Milag.' 
:(;8.  S.  Dom.  191.  j 

Siibreleehn.  Colcha,  cobertor  de  cama.  Mi- 
lag. IKÍ. 

Si'hresenadii,  da.  Sefialjdo.  S.  Or.  Ul. 

Socarrar.  Tostar,  quemar.  S.  .Mili.  3íH). 

.sotitrrena.  Casilla  ruin:  en  esta  signiücacion 
tiene  u^n  en  jl^unos  luparcs  de  Santan- 
der, para  nooibrar  rjsi  de  pajar,  de  e>l.'i- 
bio.  etr. ,  i-ünli^ua  á  U  primipal.  Kl  poe- 
ta aca)0  la  touió  por  cue\a.  S.  Mili.  192. 

so/nr.  Permitir.  Milag.  .'i9»;. 

yiíilano.  Lc>  mismo  que  suljr,  cusa.  S.  Duni. 
<>¿1. 

Sn^'rto.  Rnpai'o,  sofisma.  S.  Dom.  78. 

So^a.  Itclaciun  de  los^s  seguidas»  serie, 
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retaila,  cadena.  S.Dom.  93.  (V.Cordiella). 

Solar.  Casa,  habiUcion.  S.  Or.  96. 

Solaterlo.  Solitario.  S.  Mili.  108. 

Soldadera,  ra.  .Mercenario,  qoe  recibe  sol- 
dada.  Milag.  311.  S.  Mili.  95. 

50//af/a.  Soldada,  pago.  S.  Dom.  144. 

Soltar.  Dar,  conceder.  ISvsolutws,  sincopado» 
nació  soltar.  S.  Or.  189. 

Solver.  Absolver.  Sacrif.  30. 

Sombra.  Semblante,  bermosars.  Milag. 743. 

Sombroso,  sa.  Hermoso.  Díjosc  de  sombra. 
Duel.  76. 

Somero,  ra.  Sobrante.  S.  Mili.  237. 

Sonuar.  Soñar.  S.  Or.  188. 

Sonno.  SneQo.  S.  Or.  41. 

Sonnoso,  sa.  Soñoliento.  S.  Or.  130. 

Sonochada.  La  larde,  ó  principio  de  la  no 
che.  S.  Mili.  532. 

Sopear.  Cenar.  S.  Mili.  55i.  En  francés  son- 
per. 

Sorrienda  (más  sorrienda).  Expresión  que 
se  decia  de  poca  consideración  ó  infe- 
riora otra.  S.Or.  [Cy.  (V.  Chn^  sorrenda,eii 
que  se  significa  cosa  de  inferior  calidad.) 

Sorrostrada.  Castigo,  desaire,  afrenta.  S. 
Mili.  398.  Milag.  6¿1. 

Sosacamicnto.  La  acción  de  sosacar.  S.  Mili. 
.">73. 

Sodacar.  Exigir.  S.  Mili.  373. 

Sosanno.  Disgusto,  pesar,  pena.  S.  Or.  151. 

Sosnnno.  Engaito,  desaire.  S.  Lor.  57. 

Soverivado,  da.  Parece  ofendido,  agraviado. 
Duel.  27. 

Sorist.  Estuviste.  Irregular  de  estar.  S.  Mili. 
115. 

Sóro.  Estuvo.  Irregular  de  estar.  S.  Mili. 64. 

Swjiedumne.  Suciedad ,  inmundicia ,  asque- 
rosidad. S.  Mili.  371. 

Sue.Su,  suya.  S.  Mili.  115. 

Suor.  Sudor.  Piérdese  la  d ,  como  en  loor 
por  Iwdor  y  otras  muchas  vocH.  Milag. 
197. 

Susano,  na.  Cosa  que  está  arriba  ó  sobro 
otra.  Sacrif.  89. 

Suso.  Arriba,  hacia  arriba.  S.  Or.  40. 

Suso  el  yuso.  Arriba  y  abajo.  Sign.  56. 

Suvo.  Ebtuvo.  Deseer.  Sacrif.  178. 

Suzuelo.  Diminutivo  de  sucio.  S.  Mili.  211. 


Talar.  Tajar,  cortar.  Duel.  ¿04. 
Taliento.  Placer,  gusto.  S.  Or.  88. 
Taliento.  Lo  mismo  que  talante,  voluntad, 

deseo.  S.  Mili.  li:;.  S.  Or.  4fi. 
Tammanno,  H,ia.  Tan  grande.  Tam  magma. 

S.  Mili.  2:í2.  • 
Jando,  da.  Tanto,  ta.  Milag.  810.  Está  la  / 

convertida  en  d. 
Tansieron.  Tafieron,  tocaron.  De langere.S. 

Mili.  537. 
Tiinw.  Tocó.  S.  Or.  lll. 
Tártaro.  Infierno,  limbo.  Duel.  8o. 
Tastar.  Tocar,  palpar.  De  tactus.  .Milag.  líl, 

Tastar.  Morder,  chiscar.  Milag.  501. 

Jatear.  Tentar,  palpar.  Milag.  886. 

Jau  (mejor  thnu).  Úlilma  letra  del  alfabeto 
hebreo:  signiücn  señal.  Sacrif.  149,  lol. 
Aunque  en  el  alfabeto  de  que  han  usado 
los  hebreos  desde  h  cjuti\idjd  de  Babi- 
lonia, esta  letra  no  tiene  tigura  do  cruz, 
como  la  T  griega  y  latina ,  la  tenía  ante- 
riormente en  el  >amaritano  como  sienten, 
con  san  Jerónimo,  muchos  expositores, 
bien  que  no  .-íe  noá  representa  en  este  al- 
fabeto con  lipiira  de  cruz,  segnu  que  an- 
da estampado  en  muchos  libros.  Era  sig- 


no TiUI ,  y  sffflbolo  de  li  enx  4cQf% 
por  U  ciul  nos  babiaaosde  ulnr.  Ttai 
el  cap.  IX  de  Eiectaiel,f.iy6,Ci4Mli 
el  tkw  se  poede  interpretar  ieiai,icpi 
el  texto  hebreo,  porqte  este  es  Is  ^ 
slgniflea ,  sonqne  esu  setal  no 
te  Agora  de  la  letra  tkm;  pcrt 
al  coman  sentir  de  los  safradei 
tores,  esu  señal  en  letra  vcidadoafa- 
presentaba  nna  en». 

TüMou.  Parece  fot  de  desprecio,  ifkak 
á  los  moros,  j  qae  ea  lipr  de  dii  fte- 
monet  se  debe  leer  íom  tasmmn,  1  WL 
428.  Ea  céUco  tútmtm  sigiilca  bato, 
ma.testiglo. 

Telomo.  Cierta  pena » gabela ,  tiib«ai  n*> 
ftiiMi.  Sacrif.  74. 

Tendal.  Tienda.  Nilaff.  610. 

Tener.  Creer,  juzgar.  S.  HiU.  4SL 

Teni.  Tenia.  Hilaf.  f65.  Esta  i«t,mar«,T 
otras  qoe  se  bailas  en  Berreo.  doMn 
qoe  tente,  moréie,  leatoi,  ■anflw.dL. 
son  de  dos  silabas  eii  oíacbos  namu 
estas  poesías.  (V.  M^réiK 

Temfrüiur»,  Temple»  tettpiaaa.  Bbf. 
613. 

Tempetié.  TempesUd.  Lo  Bisao  ea  i«a- 
no.  Milag.  591. 

Terri.  Tema ,  tendrá.  Irregalar  de  leaer.  1 
Mili.  117. 

Tiírráf. Temas ,  tendrás.  &  Lor.  TLÍSéiat 
qne  mochas  veces  dosconsonaateskCifi»- 
geneas  se  hacen  bomogéaeas,  coavirtics- 
dose  la  ana  en  la  otra  qae  está  iamcdiiu. 
como  sncede  en  ierre  pottermé,  ea  pmt 
por  pomé ,  en  werrá  por  teraá,  ea  eiMi 
por  cabildo,  en  aiMs*  por  m&rm,am 
por  como,  soíImím  por  s^iégd*^  etc.  Li 
eoal  socede  taaiblea  en  la  leagaa  tatmi. 
como  affero  por  téfcre,  fUtíai  pariw- 
latM»,  etc.,  y  áan  en  las  orientales. 

Tesurería.  Tesura ,  terquedad.  Hilaf.  771. 

Ttdio.  Parece  tedio,  dafio,  sal.  &  DBm.Sa 

Tiembla.  Temblor.  DaeL  Si. 

Tienlla.  Parece  pierna.  Milag.  filS,  13. 

TiesL  Cabeza.  Tieakeriéú;  paroca  taa4i 
de  la  cabeza ,  6  de  mala  cabru  d  jsiri*; 
j  acaso  es  üestkerid»  ana  dicciea ,  casa 
cabizbajo.  Milag.  101. 

Tiesta.  Cabeu.  Dnel.  5S.  Ea  italiaia  lest*. 

Tiniebra.  Tinicbla ,  oscaridad.  (V.  Cadrr  it 
aniebla.) 

Tizonada.  Tizonazo.  S.  Mil!.  «MI,  fG9. 

Toca.  Parece  qoo  te  tomó  por  la  caftcza, 
seso,  joicio.  S.  Dom.  998. 

Toca  negrada.  Toca  negra ,  j  igaradameate 
la  religiosa  benedictina.  Milag.  HTl 

Tocada.  Mojcr.  Didsele  este  nombre  porh 
loca  con  qae  se  cabria.  S.  Ooa.  SCg. 

Totlaaia.  Siempre.  Milag.  81.  * 

Tolgamos.  Quitemos.  Es  irregalar  de  Iríkr, 
y  admite  la  §  como  saifomat,  raliomn. 
Milag.  16. 

Taller.  LoTantar,  qaiUr.  Taikre,  SscriL 

.  «40. 

Tollerse.  LcTantane.  S.  Or.  91. 

Torction,  Tortora ,  tormento.  S.  Mili.  Wt. 

7orL  (Acaso  lorr).  Torre.  DaeL  flOüL 

Tom'tro.  Temare.  Imítate  aqal  la  ialexin 
laiioa  sincopada,  como  ti  se  bobicn  dici.« 
lornawero,  y  por  sincope  üraara.  S.  Or. 
104. 

Tomo.  Vaella ,  regreso.  S.  Mili.  110. 

Torreiou.Tonf'¡o:  S.  Mili.  tN. 

Tortora.  Tdrtola.  Tarter.  Sacrif. «. 

Tortor  la  caiadara.  Poact  lanth 
desapacible  ei  semMaaia.  8.  Mm 


\ 


Tost.  Presto.  Díjnsc  también  tosté.  En  frin- 
CCS  tos!,  tót.  S.  Lor.  78. 

Tot.  Todo.  Milag.  10. 

Tozo.  Tofhü,  tonto,  faino.  Dacl.  197.  Está 
la  z  puesta  por  ck  como  en  remozado  por 
refhachado. 

Trabuco,  Astucia ,  invención ,  arte.  S.  Dom. 
tóO. 

Transido ,  da.  Muerto,  üe  transir.  S.  Or.  1(». 

Transir.  Morir.  Müag.  178.  Transiré. 

Transiunado^da.  Hambriento.  S.  Dom.  468. 

Trásco.  Trajo.  Milag.  49. 

Trasque.  Traje.  Milag.  250. 

Trasquiemos.  Trajimos.  Milag.  392. 

Trasquicfsen.  Trajesen.  S.  Dom.  307. 

Traraiarse.  Esforzarse,  fatigarse,  procurar 
con  ansia.  Doel.  199,201. 

Trebejar,  Juguetear.  Sign.  61. 

Trrt'ejo.  Huí  la ,  juguete.  Milag.  52o. 

Treble.  Triple,  irino.  Sacrif.  75.  Triplex. 

Trerer^e.  Atroerse.  Sacrif.  67. 

Triduano.  Como  sustantivo,  oración ,  roga- 
tiva (le  tros  (lias.  Milag.  507. 

Triscar,  Formar  cierto  sonido  con  los  de- 
dos, como  para  bailar.  Dncl.  191. 

Trisíifia.  Tristeza.  Es  latina.  S.  Dom.  337. 

Troiir.  .>'orir,  pasar.  Milag.  178. 

Tros.*ado,  da.  Troja  do,  guardado  en  troje. 
Milag.  213. 

Trotero,  ra.  Criado,  mensajero,  mandadero. 
S.  Dom.  txX. 

Trufador.  Trulian,  burlador.  Ducl.167. 

Trufan.  Truhán.  Milag.  ai8. 

Truferia.  Truhanería  ,  burla.  Duel.  191. 

Tuarria.  Defendcria ,  curaría.  De  tueri.  S. 
Or.  1:í5. 

Tr»/.  Tu,  tuya.  S.  Mili.  119. 

Turro,  va.  Torbo,  enojoso,  airado.  S.  Mili. 
i:,9.  Ttírvus. 

Tüval  (cantar  tuval).  Cantar  bajo,  haeco. 
Duel.  192.  En  este  pasaje  tuval  es  contra- 
puesto de  alto.  Acaso  es  tumbal.  El  Arci- 
preste de  Hila  dice  de  si  que  tenía  la  fa- 
bla  tumbal. 


Vbiar.  Ayudar,  socorrer.  Loor.  196. 

l'dades.  Oigáis.  De  adir.  Milag.  606. 

l'dir.  Oir.  Milag.  606. 

Vebos.  .Menester,  necesidad.  Opus.  S.  Mili. 
162,  339. 

Verlo.  Huerto.  Dncl.  8i. 

Iffrir.  Ofrecer.  Sacrif.  232. 

Undumbre.  Las  ondas,  olas  del  mar.  Looi. 
80. 

Vagado,  da.  üniro,  uno.  S.  Dora.  53L 

Vslar.  Doler,  recibir  sentimiento.  Duel.  110, 
111. 

Vtiado,  da.  Ayudador,  favorecedor,  conso- 
lador. S.  Mili.  2.3.  Milag.  826. 

Vtiar.  Acontecer,  suceder.  Milag.  93. 

Vior.  Esposa,  mujer.  Es  latina.  Sacrif.  \\. 

Uicra,  Cueva  6  puerta  de  cueva,  entrada. 
S.  Dom.  70'J. 


VOCABULARIO  GENERAL. 


Yacer.  Hacer,  facer.  Duel.  50. 

Yaliado,  da.  Persona  de  valía,  de  importan- 
cia. S.  Mili  154.  S.  Dom.  589. 

Valient  utta  paia.  Valor  de  ona  paja.  Decíase 
en  desprecio  de  alguna  cosa ;  como,  non 
lo  precio  valient  una  paia,  ó  valient  ona 
meaia.  S.  Mili.  202. 

Vallitania,  Soberbia,  vanidad.  Nílag. 747. 

Vallilania.  Mentira ,  engjfio.  Milag.  569. 

y  alar  (in  dinero  valor).  Valor  de  an  dine- 
ro. S.  Lor.  40. 

\arga.  Cuesta,  recuesto,  monte.  S.  Mili. 
271. 

yarqmno.  Vaso,  jarro.  S.  Mil!.  W7. 

Vasera.  Vaso.  Sacrií.  t. 

Vecero,  ra.  Vezado,  acostumbrado.  S.  Or. 
42. 

Vecin.  Vecino.  S.  Mili.  197. 

Veder.  Ver.  S.  Dom.  583,  388. 

Vegada.  Vez.  S.  Or.  39. 

VelladOy  da.  Soprepuesto,  puesto  por  enci- 
ma. De  velare,  8.  Dom.  23. 

Velucrto.  Soga ,  cordel.  S.  Dom.  40i.  En  las 
montanas  de  Santander  se  llama  velorto 
uu  mimbre  ó  varilla  retorcida  en  forma  de 
soga  ó  cordel  para  atar  un  baz  de  lefia  ú 
otra  cosa. 

Venceio.  Cordel.  Yinctüum.  .Milag.  893.  Con- 
sérvase en  Aragón  la  voz  vencía  en  la 
signiQcacion  de  atadura;  y  de  aquí  viene 
desvencijar, 

Vcndegado,  da.  Vengado.  Vindkatus.  S. 
Dom.  146. 

Vengar.  Devengar,  g»nar.  S.  Mili.  227,  44G. 
Vendicare. 

Venturado,  da.  Dichoso,afortonado.  S.  Mili. 
177.  Sacrií.  32. 

Verano.  Metafóricamente  lo  mismo  que  cosa 
buena.  Milag.  713. 

Vereso.  Brezo.  S.  Mili.  214.  / 

Verga.  Vara.  Virga.  Sacrif.  14. 

Verguema.  Respeto,  veneración.  Doel.  6. 

Vero.  (V.  Luego). 

Yerre  ( verrás,  verri).  Véndrt.  Sign.  24.  Mi- 
lag. 737.  • 

Virria.  Vendría.  Irregular  de  venir.  Loor. 
14. 

Vertai.  Verdad.  S.  Mili.  177. 

Yervezon.  Gusano.  Vermis.  Milag.  76!>. 

Vesperado,  La  tarde ,  el  tiempo  del  anoche- 
cer. Sacrif.  138. 

Vestir.  Vestirse,  tener  ropa  que  vestirse.  S. 
Lor.  49. 

Vezado,  Costumbre ,  vezo.  S.  Dom.  419. 

Vezero,  ra.  Lo  que  pertenece  á  vei  ó  vezo, 
lo  que  se  bace  alternativamente  y  por 
torno,  6  lo  que  se  hace  por  costumbre.  S. 
Mili.  173. 

Viado,  da.  Part.  pas.  del  verbo  riar.S.  Dom. 
r.06. 

Viar.  Caminar,  Ir.  S.  Dom.  507. 

Virf.  Ví.vide.  Vidi.  S.  Mili.  4&L 

yidable.  Envidiable,  apetecible.  Loor.  9. 
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rtdi.  Vi ,  vlde.'  S.  Or.  íoi,  133, 136. 

Vieégo  6  Yiege.  Punta ,  pico.  (V.  en  el  dic- 
cionario de  la  lengoa  castellana  la  palabra 
Bicas),  S.  Mili.  217. 

Vierba.  Locoela.  S.  Lor.  92.  Verba. 

Yierbo.  Palabra.  Verbum.  Sacrif.  233. 

Viesperas.  Vísperas.  S.  Dom.  558,  359. 

Viessc.  Verso.  Milag.  44. 

Vino  frido.  Cierto  bebedizo.  S.  Dom.  íiOO. 

Vino  piment.  Cierta  bebida  muy  regalada, 
compoesta  de  vino,  miel  y  especias.  Mi- 
lag. 699. 

Visco.  Vivió.  Irregular  de  vivir.  S.  Mili.  63. 
Estemos! no.  Yixil. 

Vision.  Vista,  uso  y  facultad  de  ver.  S.  Mili. 
154. 

Viso.  Lo  mismo  que  visión.  S.  Mili.  156. 

Vocería.  Abogacía,  defensa  de  causa.  Mi- 
lag. 245. 

Vocero.  Abogado.  Milag.  202. 

Vocero.  Cantor.  Milag.  9. 

Yolenter.  De  buena  gana ,  de  buena  f olun  • 
tad.  Yolenter.  En  francés  ro/wi/iw-í.  Loor. 
48. 

Volunter.  Lo  mismo  qoe  volenter.  Milag. 

eis. 

Xamid.  Cierta  tela  de  seda.  Sign.  21. (V.  Xa- 
med ,  Voema  del  Cid, 

Xfanu  (cbrifante).  Voz  de  desprecio.  S. 
Lor.  86. 

Xpano.  Abreviatura  de  cristiano.  Milag.  6:r>. 

Xpiandat.  Abreviatura  de  cristiandad.  Müag. 
98. 

Xpiamo.  Abreviatura  de  cristiano.  Sign.  73. 

Xp<».  abreviatura  de  Cristo,  tomada  dol  grie- 
go, euyasson  todas  las  letras,  porque  la 
qoe  parece  p  es  r.  Sign.  50. 

Xps.  Abreviatura  de  Ghrístus.  Milae.  766. 


Y.  Lo  mismo  que  allí.  Sacrif.  6. 

Yeguedat.  Libertad ,  soltura.  S.  Dom.  773. 

Ynoyos  ideclin^r  losU  Hincarse,  arrodillar- 
se. S.  Dom.  192. 

Ynoyos  filos.  De  rodillas,  hincadas  las  rodi- 
llas. S.  Mili.  187. 

Yogo.  Habitó,  livió.  Jacuil.  S.  Mili.  484. 

Yudgo.  iüicio,  sentencia.  S.  Mili.  470.  De 
judico,ó  áejudicium,  ó  áejudicum,  esto 
es,judie*m  sententia. 

Ytiemo.  Metafóricamente  lo  mismo  qoe  co- 
sa mala.  Milag.  713. 


Zampumoíelo.  Borbotón ,  chorro  de  cosa  lí- 
qoida.  Doel.  53. 

Zancaiada.  Zancajada ,  zancadilla.  S.  Mili. 
118.  Milag.  465.  Poner,  parar  zancaiada  ó 
zancajada  en  el  sentido  recto  era  en  los 
qoe  luchaban  lo  mismo  que  armarla  zan- 
cadilla. Llamóse  zancaiada  ó  zancajada, 
porqoe  se  armaba  con  el  zancajo  ó  pierna. 
En  el  sentido  metaf(')rico  era  osar  de  astu- 
cia para  engallar  y  hacer  caer  i  alguno. 
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POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  X7. 


LIBRO   DE    ALEXANDRE  *. 


ü.  Ha .  h»y.  Dfl  verbo  haber.  I3CC. 

Ataludo,  da  Abatido.  9".  1^1. 

Akebrar.  [)*r  de  beber  ul  ganado.  1303.  En 

rraiici'k  anticuado,  abevrer. 
Abes.  Apenas.  lí.lSfi. 
Abeirr.  Kmbob.ir,  engañar.  3fi0.  En  francés 

anliruado.  nbetir,  hacer  csiúpidu,  toutu. 
Abirupa.  Abispa.  747. 
Abondailura.  Ahandanrfa.  2171. 
Abundar.  Abaiidur,  bastar.  i343. 
Abrido,  da.  Abíerlu.  VMK 
Abtinto.  Ciorlii  piedra  preriosa.  1352. 
Absemata.  .Maliivmliira.  íUo. 
Acabar.  l'eiUi  lunar.  1J37. 
Aeibecer.  Alcanzar,  conseguir.  108,  200, 

2161.  V.ap'ncere. 
Acabiídatlo,  da.  Acandillado.  capitaneado, 

gubeniadü  por  raudillo.  If»*!. 
Acapdellar.  Acaudillar,  capitanear.  5i4. 
Acenna.  Aceña.  1  >Ui. 
AíCHHar.  Parece  guiñar,  hacer  leflcí ,  hacer 

de  ojo.  3:i>. 
Ac^pha/o.  (kimbre  sin  cabeza.  2331. 
Aifr.  Yacer,  eslar.  U,  ÜTI,  784,  1511. 
Aie*'.  Ser,  e>iar.  ¿115. 
Airr.  Acostarse,  dormir.  1705. 
A.er  de  cunta.  Yacer  de  cur.vt.i,  esto  es, 

e>tar  tendido  de  espaldas ,  estur  ocio^o. 

74". 
Affi  piradas.  Dispueftos,  prontos,  aparr- 

jailos  los  e>cuMilroues.  471,  'J<m. 
At'orriron.  Acoiriiron,  socorrieron.  4íi5. 
Acostad»,  da.  Arrimado,  4.'i8. 
ActiKtado  I  i  que  a:id:i  :il  lado  de  olro,cono 

r^vorerídn  de  el.  ISlUí. 
Artnr.  A  mor,  isriilor.  *2*2G. 
Adapte.  Parece  alio.  107Í). 
Adnrre.  .Vur.lla.  iOI. 
Adal.  r.ierli  piedra  precioM.  1.321. 
Adrt'ditr.  Adeudar  a  otro,  obligarle  con  bc- 

nellcios.  55». 
AdelaHlrtido.  Adehintado,  capitán.  I'OO. 
A'trliHiidn,  da.  Delin  ado,  eompot  slo.24'»T. 
AdcHitdndas    Deiiodadaniciite ,  con  denue- 

ilo  i1»7.  171. 
Adcia  irnuitinuil  adcza).  Parece   pintura, 

rtiliiriilu.  171  \. 
Adinmaitt  I»';  m;»n:e.  15(0. 
Aíltaiio.na   flonrailo,  noble,  perfecto.  De 

rl;»'^e  de  perxma'.  y  de  cosas.  27Í,  4.5í, 

,V4I,  lisa,  1;Mo,  •:51l. 
Adnbo.  l.n  nüMno  que  adovo.  7G2. 
Ad't  ir  i. o  iiiíMiio  que  .ulurir.  7'J. 
Adni'ido ,da.  Xnuado,  \e.^llt!o,  compuesto 

414. 
//'.vr/i.  Adorno,  arreo,  apresro,  aparato, 

fom[»o>!uia.  7r». 
Adt  ir.  Trai-r.  Adilitrrrr.  IM,  ílOfi. 
Adnr.  Apeiia*i,  cü;i   diGruIlad.   UGl ,  19H5. 

21111. 
Arr.  Aire.  H5C.  Fs  puramente  latina. 
Aftzfudado  ,    da.    Hacendoso  ,   cuidadoso. 

1741. 
Afa'er.  Tiaiar,  contemporizar.  1087. 
Afiílajar.  llala;;jr.  ÜS. 


I  Los  números  denotan  la  copla. 


Afrr.  Negocio ,  cosa ,  casta.  1016.  En  flran- 

ees ,  a/faire. 
Afeylar.  I  ennosear,  adornar.  2395. 
Afijado,  da.  Ahijado.  1.'K)9. 
Apurar.  Apurar,  apretar,  porflar.  305.591. 
Apnurg.  f irmrw«nie.  IÜ9. 
Afollado,  da.  Hurlado ,  mofado ,  afrentado. 

I57,4r»2.r>58,fi.>4. 
iifrputnrxf.  P  neríe,  pararse  de  frente,  en-  AlmitMia.  LiinttfiM.  fiflO. 

rarai-se.  072.  ,  AImttd.  Midiilj.  K»  \ni  4ra^  ^«ÍaM4 

Anrbar.  Asir,  lomar,  levantar,  agarrar.  992. 1     h.  breo.  Lmií. 
Agua.  nio.  77ii,  9410.  !  AlU^r.  AMnra  .  nontr.  fíML 

^fjna  aducho.  Conducto,  avenida  de  agua. '  Alrergir'a.  Albrrsae,  hiibilariM.fTBL 


Afmofett:  Ejérrito.  vn.  «H    • 

Áfmofar.  I*aiie  de  Ij  arattfwa  aOp 
cubila  \»  eabeu.  I2CS. 

AimtifMT.  Citlfa.  i-Ü. 

Almofre.  Parte  dr  la  araadin.  li  I 
I     que  almofñr,  4CI.' 

Atikoiaurgr.  Cleila  arma  ó  I 
!     ra  para  batir.  IttbK. 


i7:;i. 

Aguo  cabdal.  Hio  rai:dal'i.<n.  857, 1410. 

Agua  de  prestar.  Rio  randalnso.  8o. 

/guaiuorio.  Laguna,  agua  muerta  ó  salo^ 
bre.  Ifi07. 

.^¡¡1  »r¿'ndor.  f.uarda  ,  custodio.  818. 

^gir.Tjr.  y'iT^r,  observar.  18C9 

Aijnria.  Agudeza,  viveza,  acucia.  47,  21CS. 

Agnüa  Ai:uj:i,  aguijón.  ^UOX 

AgtdwH.  Agujón.  2HIÜ. 

.iyvtjar.  Acometer,  ir,  caminar  eon  viveza. 
4f:4. 

Ayuhado,  da.  Dispuesto,  armado,  apareja- 
do. 825,  íh:0. 

Agüitado,  da.  Justo.  razonaMe.  871. 

AgtihatuieNto.  Form.i,  manera.  2172. 

Aguisar.  Aguijar.  2255. 

Aguitfarse.  Disponerse,  prepararse.  2279. 

Aituisvn.  Aguijón.  561. 

.^gi.eiero.  Agorero.  1111.  Angnr. 

Ama  saine  otun.  ^ÍMy  preslii.  IDÍll. 

Altar.  Atar,  viuver,  toilar.  I  j74.  v  Acaso  «i- 
a.'trr.) 

Muiilar.  To.ver.  lo  mismo  que  iuHiar.  2578. 

4/.  (Uro,  otra  coh:i.  027. 

Atfias.  tacarse  las  albas  negras.  Cambiarse 
la  suerte  viil\ien«lose  fn  ron  ira  :  parecer 
mal  lo  que  áiiies  pnreri.i  bim.  1,S7U. 
Mbergadu.  I¡ue>te  ,  ejértilo.  ¿Oil. 

Allmgaria.  Albergue,  posada.  17.'i3. 

Albogue.  Insirumeiilii  müsie.i.  15S5. 
•Ilior  VA  alba  ,  el  aiiiancier.  103. 

Mcahlc.  Jui  z.  iUÍ. 

.\tco¡orar.  Alctdmlar,  dar  ó  lef.lr  con  polvos 
de  alcohol  ali;uiia  eosa.  T^i. 

Aiperte.  Alféie/  M)2. 
Mfiiufinns.  Adjelivo  que  se  apMciba  ¿I  f  ierta.* 
n\ns,ili'  que  liahia  hlai'casy  ne^'ns.  1¡I  (>. 
Maara.  Tmpa  .  i  arlid.i  avanzada.  7ií»,  ll'fi. 
Mfinnro,  rn.  Parece  iijuslo.  iiii«no.  i:il!>. 
Ugarrada.  le^'enio  de  pueria  .  ni.iquina  mi 


luar  de  n'.adtra  para  arrojar  piedrüS.  7ihf,  .    utiptide.  Aiilipuda.  17.'^, 

Jlll~       4<t*!'       iSl\'!l!  '     •  .•L.^jtfmM     ..     .•■•4r.l>l.«P>&.« 


inl7,  iai7,  2o:íií. 
\tga:ar,  '  l;;azara.  602. 
\tiama.  Aljaiij.i  .  s¡na;.'ng.i.  {030. 
'tininx,inr.  Dar  I  innMia.  2J."r». 
[lien.  De  la  olra  parle.  Atíeu  mcr ,  de  la 

p:irle  de  al^a  del  ni;"r.  í:l. 
MferitHtnte.  Levanlarse.  1H5. 
Mttuar.  Dirigir,  acnnielir.  ir.  Í^I'O,  1226. 
\llngada.  da.  Parece  rilquilado  ,  :ioa!ari.<dii. 

ilí»,  1107.  Pe  línatH^.  También  parere  ha- 

bilanle,  vecino  de  a'íun  piieM.»  o  pnnin- 

ria.  Lncntus  hoíMo(i\Wc  Du-Lange  .  tucula, 

rn'liir  loa. 
.{.¡nt-Hura.  Kanal ,  S;'úal  que  sc  hace  con 

fuegu.  1597, 


Alridrado,  da,  AflJrlUo  ^me  sr  érri»  irk 
persni>a  qae  lenia  arbitrio  y  bcabiiiBi 
al;: una  eo>a.  lfi£9. 

A/ristra.  Albririas.  iOTSÍ. 

AmbidM.  til  mismo  qar  aaliat.itiÉk 
gana.  ICs  de  la  Índole  4t&mÍ9»ymií 

Ambladnr.  Andador.  Por  sltetpc  floi* 

awbnlator.  1558. 
Amena.  Alnma.  iCIfíl. 
Awruada,  dñ.  Torneado,  faancdáa  Uie 

mei'as  19."!. 
Amida».  De  mala  irana.  13ín. 
fmizad.  Ami>t9d.  imT,  IM9. 
Amiwl.  Ami>iad.  ISSI  ,1£a,«ia  |Hh 

que  en  esta  vnt  •  rAnsiaalraratcaaiii^ 

s  se  ha  convertido  ra  «#•  r^^ao  m  «■ 

machas  voces  de  qs«  se  ha  I 

cioo. 
Ammos .  mas.  Amkos.  fOOB. 
Amo.  .Mae»lro,afo.  177. 
Amohdo ,  da.  Pruato  ,  dltpiesta,  I 

028. 
MnoUeeer.  Ablanda rtf.  fOCS. 
Awortida,  da.  Amortecido.  SS7. 
/mas,  mas.  Ambos.  Í56. 
Amostrar.  lUosirar,  Jescakrir.  ISISb 
andada.  PasA,  viaje,  raniao.  1M7,  ITS. 
.Andadura.    L'm   «aso    náéémw,   Eifacü 

tiempo  de  nn  aAo.  R44. 
.\udaion.  Andnvieron.  Es  rrfilar  de  aaáir: 

andnrirrnn  rs  irrr|;Blar.  IflUS. 
.indido.  Anduvo.  .'IR. 
Jndadirron.  Andmirmn  flSR. 
Xndroz.  Cii  ría  piedra  |irrriii«a.  I ji7. 
Angostura,  \priilo,  a|iar».  ICOL 
Xuiimar.  AparUrjif.  iUlif. 
Ant  rom  m7.  Nuy  de  aau-auca,  4a:a  na 

itiles.  r>4. 
'ntiga.  K?r rilo.  2127. 
\hti,iara.  Zalagarda    1 1^. 

.«129. 

ntorerse  »  nnlotknne.  Add «atañe •  Ami 

\iú>A.  li:)7. 
Anturerse  (S  anfurimn^.  Adelaarane.  ISHL 
Auri  io  •  mejor  ambifim).  Aaikkloa.  2IU 
.\:iadi;  da.  /.üjadv,  di-Mcnlarado ,  dri|n- 

I  iado.  7'JI>. 
.iontndo .  da.  Afrentado .  avcrsocudc,  iv* 

pouzoso. 42. 
.Untar,  Afrentar,  averroniar.  S». 
Apagar.  A  piafar,  apaciKnar.  GL  rofwr. 
Apareiada,  da,   Kmparrjado, 

i»:oaiadn,  asemejado.  Sil. 
.Apilada^  da.  AniuuliiBado,  iSiW. 
.Apoderada,  da.  !*i>drro«a.  IBS»  ICX 
ApoiUUa,  tÍ9.  Ucra«all«.ft& 


áp^t.'Tffiua».  Al  postre ,  al  On ,  Onalincntc. 

ITiH. 
Ajjozütíodo,  da.  Em|ionzo3n(lo.  ió27. 
Apparhor.  Comparar,  asemejar.  344. 
ApitriUdo.  Voz,  nolicia,  ruiLor,  (rilo.  1090, 

IMS 
Aprndré.  Aprcnderó.  4i. 
Apmnir.  Dujar,  abatir.  197o, 2014. 
Apres.  Después,  cerca  de.  409,  1381.  En 

francés  lo  ral>mü. 
AprtiOy  sn.  Kiisellailo,  entendido,  apercibi- 
do. 4,Cr>,  r»:4,1IC0,1iTü. 
Apriso.  Aprtiuliü.  .")',  tC.'>3. 
Apíeza.  Alteza.  1979. 
Apnrslaniuuif.  ílcrmosimcDte,  con  buen 

adorno.  1710. 
ArOa.  Arpa.  1383. 
Arbohño.  Árbol.  9QU 
Arlforado,  da,  ('oblado,  plantado,  scsibra- 

do.  "1 2. 
Ardido,  da.  Atrevido,  pronto.  66 ,  534. 
Ar-it.  Ar.llilo.  Mtrexido,  pron'.o  6. 
Ardura.  Apuro.  e>trcclio,  nprpiura.  292. 
Arrunl.  I^alcstn),  campo  de  batalla.  2031. 
Argcnt.  l'Ul.i.  811. 
Arqrutf.  IMulíi.  l'iC". 
Aryudnr^f.  A\ivai>c .  oiotersc  con  viveza, 

con  iisereza ,  con  presteza.  4S1 ,  993.  At- 

ffvícri. 
Ario  I .  Adivino.  2318,  2.':0.  Ariohx. 
Arvw»  l'.ircce  parle,  pnri-ion.  23Ü3. 
Arquero.  Kl  qui"  i;s:i  «le  ;írni  4:'>2. 
Annmar   |)(Mam;ir,  esp.irtir.  132,  036. 
Ariamnr.  Srp;)r;ir>e,  espmcirsc.  W). 
Arravc'ir.  Vrncer  9.' ,  1021. 
At  redor.  Al  rnlcilnr.  1M7, 
Arrrfcnr.  Aliu\<nt:>r,  desviar.  1"I2. 
Anu'drnr  la  ioninda.  Volver  airas.  373. 
Ani'dnt.  Alr.is  ,  lüiri.i  .itins.  49. 
Arnrdrtí  fiarte   I.C'joS.  9S3. 
Aran/  >  (li'be  Irrrso  intolj.  Adivino,  ígorern, 

.!f/Vi//.'.í.  2.*!8,2r,2i;. 
Asrtboiado,  da.  (lustoso,  fonlenlo.  COO. 
A>l>rifn.  riiT  a  pieilia  |ir«*«'iosa.  13;i. 
As  i' so.  I'iirrcí'  vrrro  di-l  original,  ▼  que 

dtbi'  leerse  avruso.  9Iil. 
Ascnchar.  I'srurlmr.  Jil, 
Asnso.  F.n  s»  ci«*io ,  i  oscurar..  1017.  Lo 

mismo  que  n  esruso.  V.  L.^cuso. 
Asembrar.  Juiílar,  unir.  F.n  esl.-js  dircinnes 

fviá  la  r  por  /,  debiendo  decir  acuiblar, 

7( .". 
Asvinr.  Pensar,  juzcnr,  meditar.  E3. 
Aipcrur.  Kspeiar.  181. 
Aspnidiit.  As¡»en'Z3.  Afperiia.f.  1417. 
As.iarar.  Iiivi-iitar,  discurrir.  3S9. 
Aysminor^e.  Ins.uVtrse  ,  enojarse.  2*»0. 
Assemtfrado,  da.  Lniílo,  coli„'ado.  1327. 
Aibi-imorar .  l-.nsrfi(ire;ir,  dominar.  '-Ü31, 
As'ieo.  Silio.  :i>cilií).  í'Ü'.. 
Assvmnr.  Subir,  ponerle  en  somo,  que  es  en 

olio.  170"). 
Asfí^minrí^e.  A'ombrnrse,  espaiilarsc  1 879. 
Asftlndo,  da.  IVircco  CiliraJo,  ullo,  dcrcclio; 

de  .iblil.  i7il. 
Astifísu^sa.  Ue^íí'aciado.  H9. 
Ata.  Iljsln  ,  liJbiJ  lauto.  jT'J,  21iG. 
Aíaf.  Tal.  :> :. 
/.M/íí.?.  TJ»s.  ií2. 
AMufo.  lanío,  -lil. 
Aiciiednr.  Aini^i),  c.»fnpanero.  10CD, 
AtcnennA.  Aiiii>l.id  ,  cuiicoidia.  321. 
Atestar   A|.rc'!«r.  221»;. 
/.{íanrs.ir.  AliaviNar.  210"». 
Aitciitiicui.  Lo  miMuo  que  atcnencia,  }  tam- 
bién perlciienci.t.  871. 
Aiu:ar.  L^ilrii,  aj^iisoar,  dorar.  OSO,  1641. 


VOCADÜLAnrO  CENEHAL. 

Andar.  Ayudar.  Soprfmrse  aqoí  la  y  como 
en  oeer  por  yacer ,  m§or  por  mayor,  ele 
1197. 

Augua,  Kgü^.  1323. 

Aulana.  Avellana.  Suprimida  la  «por sinco- 
pe, la  V  pHsó  i  tt.  «37 .  1401. 

Avautaia.  Ventaja,  prererencia.  339,  633, 
740. 

ilrfr  monedado.  Dinero.  tiO. 

Aperxado^  da.  Apartado-  133. 

Anerxario.  Advcr&aiio,  contrario,  enemi- 
go. 39. 

Atesante.  El  qao  está  acoslambrado  á  al^Q- 
na  cosa.  ilOl. 

Ari.  Avie,  avia,  tenia.  1C07. 

Arieno.  Avino,  sncedi«V.  U. 

Arienso,  sa.  A<iverso,  malo.  SOSO. 

Aroteta.  Avecilla.  1335. 

Aladres.  Lo  mismo  qae  aiedres.  673l 

Axedres.  Aljedrez  7tO. 

As.  Yaz,  vace,  está.  1C04. 

Aicoua.  Lanza.  1433. 


nafa.  Dur'a.  777. 

Safar.  Hurlar.  3U3 .  O^i. 

rtaldrro,  ra.  Ocioso,  baldío. 314, 1807. 

fíaisnmar.  Kmbalsam.ir.  1(42. 

Barata.  Raraja  ,  c-niirnda.  321, 1311. 

Barata.  Trato,  comercio,  pre^^'o.  813, 1C37. 

Barata.  I  araltj;i ,  alhaja   390. 

Baiatadnr.  Tralicame  ,  apreciador.  339. 

Barita.  Hombre  ,  per.Miiia.  2213. 

Barba  eabtuta,  barba  umltada,  barba  fa  f- 
ra.  Klo^fío  quo  se  d:iba  ¿  los  liombrrs  no- 
bles y  e.NÍoizados.  ;i>!i,  t:»o8, 1846. 

Barba  lenguada.  La  trompa  del  elefante. 
I9<»2. 

Bmba  ptniKiente.  Lo  mismo  r,uc  barbipo- 
niente o  dr  pora  i)arb.i.  1143,  i2il. 

lUirbaiio,  ía.  (iarliaro.  797. 

Biituaije  Hecho,  accÍ4Mi  noble  v  gloriosa,  y 
bmbíen  el  íiutu  que  de  ella  resulla.  9.^0, 
11.93. 

Barqniello.  Vaso  peqnrfío.  1989. 

Latragau  a.  FoiiaU'za ,  valor,  hecho  de  bsr- 
iaí;an.3;i,fi42,l2l.!'. 

Barrunta.  N(4icia,  aviso.  1729,1931. 

Daitc{ft\  Urdir,  liamnr,  invenlar.  173&, 
1846. 

Baxiida.  Plaza ,  fortaleza  ,  rastillo.  1413. 

Bas'ido,  da.  Abaslecídi».  2282. 

ntt.tUr.  Abastecer.  703,  1017. 

Baxttr.  Halir.  IO'.íí. 

Bastir.  Kdilicar,  harcr.  ITO,  1709. 

Dattonada.  üastuuazo,  golpe  dado  COD  tas- 
tiin.  403. 

Baiaia.  Itaiaüa.  5 '.3, 1373. 

Bataiudar.  llatalludor.  17.'^). 

tíataet.  Dálelel,  baielc  el.  C1. 

Üaticor.  ¿ientimientu ,  duior,  pcr.a.  17394 
U«0. 

Batir.  Echar,  derribar.  119i. 

Basvqnia.  Burla  ,  niofa.  033. 

layUí.  Lu  la  mu:.ica  parece  aiccrla.  1073. 

Btbrast.  IteberJs.  h<;i. 

Ct  déjame.  nüde;;ambre ,  eléboro.  7i7. 

Befar,  Hurlar,  mofar.  *}H. 

BfL  Bello,  bemioso.  210.3. 

Bellido,  da.  Hermoso.  20137. 

Banii  s.  Vestidura  que  se  ponía  debrjo  tíc 

.  la  loriga.  1815. 

Beltat.  Beldad .  hermosura.  970. 

/  mdickOt  cha.  Bendito.  213, 913. 

Beiierir.  Bendecir.  2238.2433. 

BcMcUo,  ta.  Bendito.  1430. 

Deneiíiun.  Bcndicioo.  tiiU 
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Be.^fhH.  Bestia  A  bestia  frande.  2303. 

De  fume.  BetUQ.  Si  44. 

Bettdei.  Kmbria(;oei.  1323. 

Bienue.  Bien  lo.  938. 

Bieno.  Bien  lo  2092. 

ti'^po.  Obispo,  arquisinago^,  CTao  taecr- 

dote.  1091. 
Blanqueante  Blanro.  Ítl8. 
Dortuo.  Facer  el  bocino.  Hacer  borla.  1048, 
Dt'fffm.  Bubón,  bohoncM.  iS^íT. 
P.ofi»rdo.  Especie  de  Unza  arrojadiza.  C85. 
Dolir.  Bnlllr.  2234. 
Polticion.  Bullicio,  revolución.  1323. 
Dotlir.  Hor^ir.  2223. 
Dofondron.  Moiiton.  478. 
Bohndron.  A   botondronet,  A   Dontoncs* 

1132. 
fíonegíanza.  Bienestar,  felicidad.  15C9. 
Borro,  ("ordern,  camero.  209. 
Dotado,  da.  Arrojado,  vertido.  19R8. 
Boto,  la.  Kl  instrumento  que  no  llene  agu- 
da la  punta  d  corte.  924 ,  1227. 
Dra^ero.  Adji»tivo  que  se  nplícüba  al  boa- 

bre  de  armas  tomar.  1023,  2071. 
Brn/»HentM.  Vestidura  rt  armadora  que  fU- 

bria  los  rnublos,  piernas  y  brazos.  431, 

6¡r,. 
Drauifneada .  da.  Btanro :  a!od(»  H  poels  ¿ 

los  habitadores  del  cielo  empíreo.  817. 
Dremela  (luna.  24iM.  l.emosin  brasoL 
Breymante.  Parece  n'onsiru".  119?. 
Drenenuia.  F.^perle  de  maldad,  injusticia, 

acepción  de  perdonas.  ITíT. 
Breriario.  Snnia  .  compendio.  179.**». 
Hudei.  Los  intestinos.  Cn  francés  anligno, 

boft  X  boele.  .H33. 
/ífr/r//".  Fuelle.  1073. 
DnrtjCs.  Aldeano.  1U3. 


(a.  One .  porque.  WJl. 
Cab.  i'abe,  jorio  á ,  cérea  de.  1130. 
(abadelantr.  Hücia  drhnle.  f»3. 
CabaHaria  «  fnttnlfarin  casi  sieoprc  con  «• 

Caballrria,  milicia  47,27X0. 
fr.hatlaiia  Tropa .  penle  de  üaerra.  1814. 
I  abatiera.  I'azaña,  hecho  de  Roerra.  2121. 
(aballerta.  Lo  mismo  que  caballería.  629. 
(aballrro.  Soldado  de  ú  caballo.  181  i. 
Caballo.  Ingenio  de  guerra,  hecho  de  msdc« 

ra  á  manera  t'.v  rasa  ó  rabtiilo.  C02. 
Cnltando.  Aca.Si»  cada  bando.  S33. 
Cabdal.  Caudaloso,  principal  26G. 
tabdalero^   ra,  Piiucipal,  grande.  SC02« 

2I0L 
Cabdcllnr.  Acaudillar,  cc.Vi'anear.  vO. 
Cabdtr/lo.  Caudillo,  capian.  "í'Jl. 
tlabrar.  Parece  igosiar,  ajnsUr  una  cosa  con 

(lira.  813. 
Cabero,  ra.  Cercano,  pn'ximo.  SZl, 
{.abezeoiyado ^    da.    Cabizbajo,    bomildc. 

2IL0,17K1. 
Cr.lezíurncc'o ,  da.  Estnr  crbc:tcrKndo.  Fs- 

i£r  con  la  (ubeza.con  el  ro>lru  tiiclla 

h:Wia  otra  paite  :  esto  es,  csl.ir  i!e  mal 

semblante,  de  mala  vi.luutad.  '^1!;9. 
Cabo.  Junto,  rere?.  Í»l2. 
Cabvco,  Ao.  iVifeclo,  cumplido,  noble,  hon« 

rado  111,340. 
Cada  que.  5iempre  que.  IfCO. 
Cader:  (.útcdra  ,  silla.  1673,  C13]. 
Cadrá.  Caeri.  1312,2193. 
Caer  ée  culpa  o  de  neto.  Cicr  en  dcUlO  d:g« 

no  de  rc|.rcbccsion.  L 
Cñl,  Calle.  13711. 
Cñt.  iMiicrta.  79. 
i 
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POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 


Caialpfina.  Redor.  Tíe  aíjnftTeBe  eneahbri- ;  {WlUro.  f.o  mismo  <|iit'  /r/.*rí>.fi02. 
nnr,  por  orcndpr  ¿  alguno  el  mal  olor. 

Calagrañas.  Cii^rta;;  avas  qae  se  colgaban. 
1%7. 

Calátides.  Cierta  piedra  precio.^a.  \7t\l, 

Callannó,  no.  Semejante ,  igual.  874. 

Caivmne.  Moho,  orín.  1G80. 

ta/ara.  Calor.  li23,1W4. 

Caiiar.  Atar.  2i4i. 

Colias.  Ganar  calzas.  Ganar  honra  ñ  prove- 
cho t  aonsegair  alguna  ventaja.  10Ó7. 

Combo.  Pierna.  iZCu 

Camiar.  Cambiar.  3r>8,  7M. 

Califa.  Parece  relación ,  cuento.  Acaso  ro.7- 
/tf.902. 

Cañado  ó  Cannado,  da.  Encanado.  1751. 

Canno,  Caflo,  cueva,  madriguera.  ^X)7. 

Cansadvra.  Cansancio.  1o70. 

Cnnúdat.  Cansancio.  091»,  1062. 

Caniím.  Canción.  1Ó70 . 

Capietla.  Capilla  ,  capillo.  45. 

Cappa.  Especie  de  casa  portátil  hecha  de 
madera,  que  .servia  para  resguardo  de  la 
gente  de  gnerra.  200. 

Carocto.  Carácter,  letra.  ilOG.  En  francés 
antiguo,  car  ate. 

Carbonit»nio,  tu.  Negro,  oscuro,  triste.  2445. 

Cardeniellat.  Cardenillas,  uvas  asi  llama- 
das. 1966. 

Airf/a,  te.  Carito,  algo  caro.  11^5. 

Corona.  A  carona.  A  rafz  de  la  carne ,  arri- 
mado al  pellejo.  430. 

Corrada.  Carretada ,  la  carga  de  un  carro. 
1047. 

Corrello,  Tomarse  a  carrillos.  Andar  á  bo- 
fetones. Í186. 

Carrera.  Medio,  causa.  TóO. 

Carrera,  liar  carrera  o  alguno.  Huir  de  él. 
1908. 

Carrero.  Tcnrr  la  correrá.  Spguir  el  cami- 
no, continuarle.  200O.  SSól. 

Carria.  Caería.  SI. 

Carriellos,  Carrillos.  441. 

Corto  de  cabrón.  Piel  de  cab'ron  (\  cabrito, 
en  que  se  escribía  antiguamente  antes 
del  uso  del  papel.  2^Ki. 

Corto.  Partir  cortas  poro^hyCcnn  algu- 
no. Obligarse  dos  por  medio  de  instru- 
mentos 6  escrituras  que  se  daban  á  las 
partes;  de  las  cuales,  cada  una  llevaba 
en  so  Instrumento  la  mitad  dol  alfabeto 
para  conrrontarlc  con  la  otra  mitad  en 
raso  de  ser  necesario  probar  la  identidad 
y  legitimidad  del  instrumento.  l.'T.'i.  La 
más  antigua,  que  se  halla  en  el  monaste- 
rio dr»  Cárdena  .  es  de  la  era  lá-JO,  afio 
lis*,  nerganz.  Antig.,  tom.  i,  pág.  Hi. 

C'Vtero.  Cerrar  la  cortera.  ílerrar  los  ojos, 
do\  ni  atarse,  morir.  íWIií. 

Ct-stelLido ,   da.    í'.uarnecido  de  castillos. 

t:,.t'.".'r.  Cantillo.  r.nr.,  1911. 

r  .1/  .  ■f.»  Cisfillrjo.  p.islillo  peqncíío.  1420. 

í  ,i./i.  //.•  CjNrili.>.  79.". 

I  ,•/ •  /M .1   SrmMintf ,  rostro.  212. 

I    /  .#    Mil. ir.  Vi. 

t  .,1,1    liMoucr   ÍU."». 

«  •/M.fi    «  .iiiti%  ir.  r*')."*. 

I .»/!.. •.  I  •   Inli'Wr  .  mKcrablc.  ÍKO. 

I  ,i/,i  \,  i% M/,»   Wi«</riir  .7  vno  el  cato  rt 

( / 1 .(»/.  ..«VI .  I-I  I  inniiinrjilo .  castigarle 

liit Uti-  ii.il».i|4i  rnvano.  «Vi 

r.  ./ni  iii'.hitMiriii.i  nid^lro,  rit.ira,  guilar- 
li    i;..s. 

ir  tiro.  Cllliiii,  jpo^niiH».  d*'<pen«a,  71^». 


i^cndal.  Cierto  lienzo  lino.  4.''iQ. 

ilcndol.  Camisa  ó  tínica  de  este  lienzo. 
1798. 

Cepo.  Tronco  de  lefia.  2301. 

Cercado,  da.  Llegado.  1719. 

Certanidat.  Certeza ,  certidumbre.  1116. 

Certas.  Cierto,  ciertamente.  1411. 

Cerrero  ,  ra.  Adjetivo  que  se  aplicaba  .^  la 
ballesta  envenenada  que  se  tiraba  A  los 
ciervos.  170f).  Cenarius. 

Cerrigal.  Cerviz.  .'t04. 

Cetoal.  Cierta  especia  para  guisar.  1301. 

(.Vrcrfl  (mejor  cebera).  Grano.  772. 

Changcr.  Llorar.  Plangere.  1613. 

Chufa.  Burla.  7,''4. 

(:írft^/.  Ciudad.  712,1037. 

Ciego,  ga.  Oscuro,  denso,  espeso.  1874. 

Cierta.  Verdad  ,  cosa  cierta.  1713. 

Ciertas.  Ciertamente.  347. 

Congos.  Cifias.  De  cinnir.  Como  tengas,  de 
tener,  pongas  ,  de  poner,  etc.  738. 

Cinicnte.  El  que  6  lo  que  ciíle.  1370. 

Cinnir.  Ceñir.  Cinnir  espado.  Ponerse  la  es- 
pada, armarse.  78. 

Cinto,  ta.  Ceñido.  94. 

Cisclaton.  Vestidura  redonda  y  larga » fi  ma- 
nera de  túnica.  Llamábase  también  ciclo- 
/í)n.  r>3«,1793. 

Citoria.  Cítara.  1383. 

Clavo  de  lll  puntos.  Abrojo  de  hierro.  118C. 

Clerifia.  Cuerpo  de  letrados.  1092. 

Clerici:  Sabiduría ,  literatura.  36,  47. 

Clérigo.  Hombre  de  letras ,  letrado.  84 ,  808. 
Esta  misma  signiflcacion  tenia  antigua- 
mente en  el  idioma  francés  la  voz  clerc. 

Cobarda.  Cobarde.  124. 

Cobdicio.  Codicia.  52. 

Cobifiar.  Codiciar,  desear.  1342. 

Cobisonte.  Codicioso.  2197. 

Cobrir.  Cubrir,  encubrír,  disimular.  173S. 

Cobris.  Ciibríese ,  vistiese.  92. 

Coredra.  Colchón .  1102.  Culcitro, 

Cocho,  cha.  Cocido.  Coctus.  98. 

Cociente.  En  cociente.  En  caliente,  al  punto. 
2406. 

Cohermano,  no.  Cormano.  S86. 

Coldo.  Codo.  1204. 

Colptir.  Golpear,  herir.  2011. 

Colpe.  Colpe.  00. 

Colohro.  Culebra.  C^luber.  10, 

Cotlos.  Con  los.  1279. 

Cohr.  Manera.  228. 

Covibater.  Combatir.  1063. 

Comedianedo.  Parece  disputa,  contienda. 
«87. 

Conifscotarsc.  Parece  apartarse ,  separarse* 
esgabullirse.  Acaso  hay  dos  voces,  com, 
esto  es,  como,  j escolarse,  por  salirse. 
1873. 

Comczar.  Comcnrar.  731. 

fompanno.  Compañero.  183:;. 

Compassar.  Trazar,  disponer,  ordenar.  2302. 

Compeior.  Comenzar.  33,  734. 

Comprir.  Cumplir,  f». 

Compriso.  Comprehendid.  De  comprender. 
229:>. 

Condesar.  Guardar.  61. 

Condesar  ta  espada.  Enviiinar'a.  1."13. 

Conducho.  Comida  ,  víveres.  1047. 

Confonder.  Confundir.  2400. 

Confradaria.  Cofradía.  «K7. 

Confrudria.  Cofradía.  223*. 

Confrcria.  Ilermandatl.  316. 

Coninnlura.  Coyuntura,  juntura.  1.36. 

Comedir.  Pen.^ar,  considerar.  1191. 

Conn:  Con  la.  83^1. 


Conno(eT.  Conocer,  confesar.  97. 
Connotco.  Con  nosotros.  liSft. 
Conos.  Con  los.  1141. 
Conferir.  Conquistar.  70B. 
Conquerrá.  Conqveriri ,  confíistoá.R 
Conquirir.  Conquistar.  63. 
Conquisto ,  te.  Conqnistado.  1761 ,  20. 
Consegvir.  Seicnir,  alcaaiar.  129S. 
Contentufia.  Porte .  compostan.  91L 
Contenente.  Porte ,  compostnia,  ahe. ' 
Contez.  Acontece.  De  cvnleecr.  €S. 
Contienssa.  Contienda,  balaUa.  599.  Ex ' 

ees  antiguo,  eantem. 
ContiMual.  Contlnno ,  continaado.  17ii 
Contir.  Aconteciere*  sncediere.  977. 
Conlir.  Acontecer»  suceder.  16S. 
Contirá.  Acontecerá ,  snccderi.  4XL 
Contorcerse.  Do^la na  de  dolor.  lOlft. 
Coniraiffer.  Contradecir.  Etfe  isbrS 

otros  mnehos  acabados  en  ^  ^ 

conformes  al  latín  eoutraéieert.  lia 
Contradito,  te.  Contradiebo.  14U 
Contrarié.  Contradicción,  conlnríféii. 

418,797. 
Contrastero.  Rival ,  contrario,  d  ^^f 

contraste.  2051. 
Contrecha,  Aparo,  nfliecfon.  681. 
Controbodiio,  ta.  Lo  qae  se  baila  i  v 

1330. 
Conuerto.  Conorte ,  consuelo.  SSf ,  d 
Conusco.  Con  nosotros.  918. 
Contoseo.  Con  vosotros.  S47flL 
Copa.  Vaso,  arca ,  caja.  1GS9. 
Cor.  Coraion.  45. 

Cor.  Dedr  entre  n  car.  Decir  pan  li 
Corneo.  Las  entrafias.  0Si, 98. 2199. 
Corñoto,  «a.  Corajado.  98S. 
Corozon.  Tener  ie  eansait  ó  em  e§rti¿^ 

ber  de  memoria ,  aprender  de  mr> 

18,  717. 
Corda.  Cnerda.  fSBl . 
Cordal.  Cnerda ,  cordel ,  ton-  ^^■ 
Cordomientre.  Caerdataente.'tMS. 
Corpo.  Cnetpo ;  tomibaae  por  bombrc 

810,1793,1366. 
Corredura.  Premio.  1798. 
Correntero,  ra.  Corriente.  17K. 
Correr  la  batestn.  Manejar  la  bal1«»'j . 

con  ella ,  osar  de  ella.  443. 
Corsero,  ra.  Corredor,  que  va  rorr.-c 

488. 
Cortar.  Castrar,  capar.  8K. 
Corte  moor.  El  cielo.  «463 ,  •¥». 
Cortear.  Hacer  la  corte ,  conejar.  AT*. 
Cortes,  so.  Parece  ingenioso.  lATi. 
Cortifí'ido,  da.  Adornado  con  rnftiaa< 
Cosido,  da.  Adjetivo  qae  se  aplicaba 

elogio  al  varón  prudente ,  noble «  r 

lado.  OSÓ,  lOM,  1787. 
Cosiment.  Acogida. amparo,  wtnnn.r 

dimiento,  poder,  potestad.  I4f«*,  t 

Í6ir,,i78fi. 
Cofimente.  Lo  mismo  qne  ranartr.  t 

1737,  1786,  «43. 
Costanera.  Costado,  lado  cnemo  del  e 

to.  931,9025. 
Costero,  TA  qne  guarda  la  cosía  d  n 

lado  de  alpitta  com.  1908. 
Costiella.  Costilla.  9G. 
Cotiano,  na.  Cotidiano,  rontlnno.  9IK. 
Cotiono.  Usado  como  adverbio,  con  fflrcr 

ria.eadadia.  1468. 
Cotidiano.  Cotidianamente.  1191 
Cotí.  Ley,  establecí niento.  pena.  198*. 
Col».  A  aoto  «frated».  Pareen  i  fi^  i 

2066. 


ar.  Juzgar,  pensar.  lC-21. 
'.  Cuero.  '2r..V». 
.  Cuita  ,  alliccion.  'Á). 
r.  Apurar,  avivar,  dar  priesa.  .V»f5. 
líe.  Juirio.  dictamen  ,  opinión.  í'íri. 
ion.  Compañía ,  raesuada.  ÍO.'. 
ton.  Cenpracion, familia.  O.V). 
iv.  Discípulo.  31. 
wn.  Cria,  criatura.  2190. 
•.on.  Crianza  ,  educación.  14. 
,ott.  Compañía  de  criados,  liijos,  sub- 
es ,  discípulos ,  etc.  478 ,  109j. 
.  Crié.  153.',  1;m4.  Li  •  última  cquifalc 
acenio  agudo  de  crié, 
irsf.  Arruinarse ,  acabarse.  Parece  de- 
Ipcrse  finarse.  390. 
¿«/o.  Crisol,  candil.  2101. 
her.  Parece  cruz ,  oslo  es ,  altura ,  ck- 
:ion.  •2050. 

ifigar.  Cruciflcar,  ahorcar.  1749. 
,  ua.  Crudo,  verde.  429,  717. 
•/a.  Codicia  ,  deseo.  159C. 
¡ella.  Cuchilla.  8i8. 
'itlo.  Cuidado.  .'>3,  u(J7. 
ar.  Cuidar,  juzgar,  pensar.  23,  ICI, 
). 

io.  Como.  23,  70. 
ío  que  sea.  rácilmcnle.  3G9,  370. 
la.  Cantidad ,  porción.  772. 
{.Illa,  da.  Contado.  30 1. 
tar.  Contar.  83,  88. 
tra.  Contra  ,  hkia.  241. 
.  Corazón.  281.  En  francés   antiguo, 

T. 

.  Saber  de  cuer.  Saber  de  memoria.  38. 

po.  Hombre.  218,  507,1239.; 

ta.  Espalda  325,  710. 

tu.  De  cuesta.  Detras.  818. 

fa  De  cuesta  ¿  dclantre.  Por  detras  y 

r  delante.  1192. 

I.  Cuita,  pena  ,  aflicción.  21 ,  18C,  9X4. 

ido,  da.  Contado.  2. 

ir.  Contar.  133. 

orón.  Acontecieron.  9. 

r.  Acontecer,  suceder.  8,9. 

ron.  Acontecieron.  8. 

r.  Guardar,  librar,  i30. 

ir.  Guardar.  333. 

no.  Siempre ,  cada  dia.  1484. 


ado  ,  da.  Condonado.  Damnnlns.  2228. 
ar.  Dañar,  Jurir.  1092,2(J03.  Vammire. 
i  a  que.  Uasti  que,  dosdc  aquí  ha^la 
p.  2022. 

^arrera  a  nljuiio.  Huir  <lo  él.  1998 
lar.  Dibujar.  83  ,  130. 
ra.  Mas  ,  adcnns.  2S1. 
(/ir.  Engañar.  Decipcre.  1034,  2231. 
mbrio.  Diciembre.  7S. 
'•car.  Dosícrcar,  quitar  el  cerco.  194. 
•.  Dajar.  descender.  Decidere.'ióó'J. 
•  en  SH  cor.  Decir  pora  si.  790. 
jer.  Aprender,  cok'M",  tomar,  recibir. 
213. 

(ar.  Pelear,  darse  golpes.  1397,  ls32, 
14 ,  2073. 
I.  Diosa.  313. 
nido,  da.  Hambriento.  i^Ol. 
der.  Des:nnpcr3r.  032. 
tado,  da.  Flojo.  32. 
itre.  Delante.  818. 
trera.  Delantera  ,  vanguardia.  496. 
Jrcro,  ra.  Adelantado,  aventajado.  835. 
trcro,  ra.  Delantero,  que  eslá  ova  de- 
le. 120.3. 
'•ar.  Concluir,  acabar.  oo9. 


VOCABUURIO  GENEPAL. 

Del  la  e  delta  parle.  De  una  y  otra  parte. 
12.3,383. 

Dello  e  dello.  De  uno  y  de  otro  ,  de  bueno 
y  de  malo.  1287. 

Demetido,  da.  Desmedido,  desmesurado,  de- 
nodado. 983. 

Demonsirancia.  Demostración.  2G8. 

Demoranza.  Demora,  tardania.  433,  1232. 

Den.  De  allí.  186. 

Denudarse.  Enfadarse ,  enojarse.  17il. 

Dentera.  Senlimíento,  pena.  1736. 

Departir.  Explicar.  2373. 

Depenarse  6  depennarse.  Despenarse ,  arro- 
jarse. 10. 

Deportarge.  Pasearse ,  recrearse.  1873. 

Depcs.  Después.  1812. 

Depuerto.  Deporte ,  dicho  gracioso ,  jocosi- 
dad,  borla.  603 ,  850 ,  991. 

Derech$y  cha.  Justo,  bueno,  recto.  1337. 

Derechura.  JusUcla ,  pcrtcnenria.  1772. 

Derramar  á  decir.  Empezar  i  decir.  897. 

Derranchar.  Ir,  acometer,  derrotar.  532, 
1189. 

Desabor.  Desazón ,  disgusto.  1859. 

Desacordante.  Falto  de  acuerdo,  de  consejo. 
1863. 

Detaftuzado ,  da.  Desconfiado ,  desesperan- 
zado. 790. 

Desarraáo ,  ia.  Triste ,  desconsolado.  462. 

Desarro.  Tristeza ,  aflicción.  679. 

Desbaldir.  Esparcir,  derramar.  73i. 

Desbalzar.  Vencer,  derrotar.  1028. 

Descoger  las  áncoras.  Levarlas.  S134. 

Descontra.  Contra  por  lo  mismo  que  hacia, 
para  con.  1782. 

Descosido,  da.  Espeso,  denso ,  en  multitud. 
956. 

Descosido,  da.  Vil ,  cobarde ,  infame.  1915, 
2087.  Lo  contrario  de  cosido. 

Descreer.  Desconflar,  desesperanzar.  2223. 

Descunnar.  Separar,  dividir.  780. 

Desdonar,  Desairar,  desgraciar,  ofender. 
2244. 

Deseiar.  Desear.  1159. 

Desende.  Después .  desde'allí.  1625. 

Desent.  Después.  1583. 

Deseredei.  Desheredé.  1543. 

Deserrar  (acaso  desarrar).  Afligirse,  an- 
gustiarse. 2223. 

Desfiar.  Desaflar.  363. 

Desforar.  Violar,  quitar  el  fuero,  injuriar. 
1SÍ4. 

Deforei.  Dcsforé.  1S14. 

Desguardar.  Desamparar.  2049. 

Desguisado,  da.  Desaguisado,  injusto.  1013. 

Desguizarse  (acaso  desguisarse).  Parece 
despedazarse.  1235. 

Desi.  Desde  allí ,  desde  entonces.  128. 

Desi.  Después.  771 ,  2289. 

Deslayar.  Resbalar,  deslizarse ,  dar  de  sos- 
layo. 461 ,  990. 

Deslear,  Desleal.  161. 

Desloga,  A  desloga.  Lejos,  á  lugares  apar- 
tados. 1844.  Deslogiare  significa  levantar 
el  campo,  irse  ¿  otro  lugar.  Glossar. 

Desmanchar.  Desbaratar,  deshacer.  1893. 

Desmaido,  da.  Desmayado.  701. 

Desmedrido,  da.  Medroso,  temeroso,  aco- 
bardado. 1033. 

Desmeollado,  da.  Falto  de  meollo ,  de  seso, 
de  juicio.  1021. 

Desmembrar.  Desmembrar,  despedazar,  1443, 
1749. 

Desordir,  Dispersar,  esparcir.  159, 1075. 

Desurdirse,  Separarse,  desunirse.  59. 

Despag§é0,  DetcoiiteDto,  enemigo.  1516. 

Dt^enur.  DespeJUr.  2113. 
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Despcrir.  Prrefer.  Deperire.  754. 

Desponer.  Exponer,  explicar.  93, 753. 

Desprez.  Desprecio.  2271. 

Dessalo.  Acaso  dessi  lo.  Esto  es  ,  de  alH  lo. 
2067. 

Dessortír.  Disputo r,  pelear,  sortear.  2027. 

Destaiar.  Explicar.  14. 

Destempramiento.  Destemple,  destemplan- 
za. 840. 

Destendido,  da.  Desatendido,  no  conocido. 
1875. 

Desforrar.  Estorbar.  902. 

Desiorvo.  Estorbo.  316. 

Destral  Segar,  hacha  de  cortir.  1903. 

Desíremar.  Parece  desaflar,  ultrajar.  2392. 

Desvolver.  Desplegar,  extender.  228. 

Desvolver.  Corromper.  201^]. 

Detaiar.  Cortar,  quitar.  2367. 

Detaio.  Destajo,  atajo,  ahorro.  1563. 

Devino,  na.  Adivino.  386. 

Devisades.  Diversos.  1350. 

Devisado,  da.  Grande,  señalado.  711. 

Diabroria.  Diablura.  2454. 

Diantes.  Cierta  piedra  preciosa.  261. 

Dicedes.  Decides,  decís.  1573. 

Dientes.  A  dientes.  A  bocados.  779. 

Diges.  Diles.  69. 

Dinarada.  Precio  ,  estimación ,  utilidad. 
1322 ,  1332.  Dinerata.  Glossar. 

Dinerada.  Costa,  precio,  salario.  711.  De- 
nartata  pañis :  pañis  prelH  unius  denarii, 
Glossar. 

Dios.  Lo  mismo  que  dioses.  252 ,  313,  817. 

Dioso,  sa.  Parece  lo  mismo  que  divino. 
1142. 

Dír.  Esto  es,  de  ir.  1018,1412. 

Dito,  ta.  Dicho.  1464. 

Dijrt.  Dije.  742. 

Di.Tioron.  Dijeron.  473, 

Do.  Doy.  2170. 

Do.  Cuando.  1130. 
¡  Do.  Donde,  en  donde.  261. 

Dobdar.  Temer.  1337. 

Do^/o.  Doble,  duplo.  2198. 

Dobrar.  Doblar.  2200. 

Doiar.  Dar  golpe,  herir.  970. 

Doke.  Dulce.  770, 1331 ,  1970. 

Dolorienío,  ta.  Dolorido,  doloroso.  2143. 

Doizor.  Dulzura.  1977. 

Domientre.  Mientras.  1760. 

Don.  De  donde.  107. 

Dona.  Don  ,  premio.  2143. 

Donaría.  Don,  gracia,  virtud.  1795,  11T1. 

Doncella.  Frente  doncella.  Frente  honesta, 
hermosa ,  vergonzosa.  1712. 

Domador.  Galanteador,  obsequiante.  334. 

Donna.  Doefía,  mujer.  931. 

Dos  e  as.  Ponerse  una  cosa  en  dos  e  as.  Po- 
nerse on  negocio  de  mal  semblante ,  de 
mala  manera  ;  alude  al  juego  de  los  da- 
dos ,  cuyos  puntos  dos  y  as  son  los  infe- 
riores. 709. 

Drago.  Dragón.  988. 

Dubdar.  Temer,  respetar,  dudar.  218. 

Dulda.  Duda.  1172. 

Dulda.  Hiedo,  temor,  respeto.  438,860. 

Duldama.  Duda.  1232. 

Duldar.  Dudar.  1172. 

Duldo.  Duda ,  miedo,  temor,  respeto.  393. 
791. 

Dulta.  Duda ,  miedo,  temor.  690 ,  1406«> 

Duliama.  Duda,  miedo.  1561. 

Duitar.  Dudar,  temer.  862. 

Durar.  Sufrir,  aguantar.  289,S2.^>. 

Durmon.  Por  trasposición  de  letras  rs  lo 
mismo  que  drumon  6  dromon  ,  que  según 
Dn-Cange ,  es  galera  ó  navio  de  carga,  al 


ti7i 
cumI  cs  cnmparailn  ot  f Icrjnti»,  íi>pla  I8fí3. 
por  sa  Run  roriiolcnríj  )  por  lu  muchi 
carga  de  que  cs  Mpaz. 

í: 

Echadura.  Á  piedra  echadura.  A  tiro  dc  pie 

flr.i.  iií». 
£cAo.  Tiiü,  acción  do  ciliar  ó  iirar.  £cAo 

de  dad't.   Sucrlc,  cusu;ili(la(l ,  fortuna. 

K7?  /r/BJ». 
Eoualtiat.  Armonía,  amisiad,  urden.  143U. 
Elévela.  i:i,<Iij.  lül.-il'ii. 
LUdo,  la.    Den  ello.  Ooriase   lambicn,  y 

iii.is  comiiiinieuU'.  eraho. 
Eitfant.  i:U-fa«lC.  ¿HIT 
EUut  e  ellut.  inos  y  oíros.  7m ,  1022 ,  1406. 
ElUs  VIH  r.'ht.  Ni  unos  ni  otros,  lilól. 
Elfiio.  Yelmo,  l'hü  suprimida  la  y  como  en 

aer  por  fjacer.  M4. 
E'.nbmdo^  d.t.  Acn:iictido,  invadido.  'iOO. 
Eailf.iir.  AconictíT,  invadir.  ínraderc.  .';í>:í. 
Ewbddar.  Kinbnagar,  lo  miduio  que  em- 
beodar. 2^.M. 
Embeodar.  ICin briaga r.  2210. 
Embulnr.  Qnit.ir,  rxprler,  .nrmjar.  lúSo. 
Embranr.  Iümbra\ccers«?.  tO  ¡1». 
Emúrazn'lo,  d>i.  Ahtazado,  crr.iilo.  8U. 
EiHbreqar.  Kinjihar.  í¿r»'.»,  iíTí). 
Embriago  y  ga.  Horradlo,  bobrdor.  M. 
Euieada.  emienda,  sjti>rjccion.  %10. 
LMpera'lriz.  Eniporalriz  ,  empcraduri.  TilT. 
Emperesferie.    í ornar  |i(ri:za,  ciiipi rizar. 

1l8i. 
Eiiipeiirar.  Arrojar.  Í24'í. 
E"  pieza  » mejor  en  precio  i.  Arer  en  precio ^ 

ct-dcren  honor,  sor  liohroso.  T.'il. 
Ewpiegar.  ICmplear.  K«  rl  mismo  \erlio  que 

ewbregar,  conmctnda^  Va  pt  on  br.  IGCíJ. 
K«i;>fl>/rr.  Iii5liu¡r.  ensoíur.  t!-. 
En'putna.  Cierta  picdia  prociu  3.  riOíí. 
Etnpriiiiar.  Ensayar,  estrenar.    7iX),  OCO, 

EiHpvxada.  Empujón.  52. 
En.  Con  ira.  4,  IWR 
EHcali-'r.  .\pri.sionar,  tencrr.  ir:;2. 
Eacalzo.  Vícloria ,  acto  dc  aprisionar.  CDj. 
Encara.  Aun  ,  también.  rM4 »  "l'i ,  5j7. 
Encanr.  Kiir;irerer,  esrasiar.  í"f»l. 
EHífíniíuta,  da.  (L  ilerico,  enr;irnrz,ido.  T2. 
¿'//r'/i/.t/íí.  f.ijusiro,  patio.  l'Jt;j.  Aíasi»  slg- 

nülra  pinlina  ,  !■>  mal  no  ie|in;:na  al  CiUi- 

Icxio,  y  cs  rnnrorme  ü  la  \oz  nu'auslnm. 

Du-Cniígc .  í;Io  s. 
Encci/adu,  dn.  Oscuro,  negro  :  por  la  semc- 

j:in7a  de  l.i  ccüued.id  y  l;i  oscuridad.  "I'  2. 
Ea  cvnndo,  da.  l'jrccc  ceñoso,  dc  mal  g>  '•• 

lo.  *:tnr). 

Eh'cuxo.  Incienso.  2.*  10. 

ENfi.iMo,  «ff.  Anciiiurt,  anlipno.  1". 

En{ii'ute.  Juicio,  ripiuioii ,  dii  lamen.  \TSi. 

EntliHO,  lia.  Indiiiailo,  doblado,  -.'il''. 

Encobado ,  da.  ('.o;;¡(lo ,  encogido,  atado. 
S.V). 

Encoiiirnda.  F.ncuenlro.  70. 

Eiici'Nlrtidfi.  Kncucniro.  7nl,  274. 

Emoniindo.  (!or;ijuili».  ;.»IG. 

Emornittr.  'IDnur  roraio.  CCW. 

Enci'rdi:r.  INmcr  arnidc ,  aroidjr,  a/jstar. 
107.-.. 

Eiicovdo,  rfij.  l'n ido  a p retido.  fCri. 

Eucrsiiir.  Caer  dc  cspal.a>,  luiu  airas. 
1¿2i). 

Ettml-ierhi.  Celada ,  7:il.iyarda  .  CJRl .  22r.2. 

EtKv.'iierta.  He  ir  por  eHmbiril'i.  Hablar  li- 
^ur  i'l.inu'Ulc  >  mn  riii. "-.    l..l'<. 

Emut-ieiít.  la.er  cuiubieiij.  lii-uir,  apá- 
rcete r.  7U1. 


POETAS  ANTCIHORES  AL  SIGLO  XV. 

Ende.  De  allí ;  esto  es ,  dc  aquella  com  A  de  j  Etrgnio,  f«.  Csfmidft.  etcarattili  t% 

aquello.  1204.  Inde. 
,  Ende.  Por  eso.  1302. 
.  Ettdelanlrado.  Adelantado,  Jaez.  337, 
'  Eiidré.  Aúadiró ,  aumentaré.  925. 


Endurar.  Aguantar,  sufrir.  22,  038. 

Endnrido,  da.  Endurecido,  pasmado.  327. 

Eneinisod.  Encini>tad.  2118. 

Enemizat.  Enemistad.  IGC7. 

Eafeslar.  Alzar,  levantar.  fi2l. 

Enfie.itn,  ta.  Empinado,  levantado,  alto.  796. 

Enflnquido.da.  Enflaquecido.  1831. 


EnfolMr.  Disefpslo,  estodiaitf.  44. 
EtconíéMe».  Cierta  piedra  pndasi.iSl 
Etamtrú.  Contra  •  Mcia.  I9ri:i. 
E$eorrir.  iVcoapaOaral  qacvadccis.k 

97)4. 

Escribamo.  Eaeritor,  astor.  5. 
Exnsei.  EsCDsé ,  evité,  f 5IS. 
Etnuo.  A  eseuté.  A  osearas,  A  CaMi6¿i 

Í216. 
E*'forciiid9^  ia.  Esfooado.  13. 
E*/orñarte.  Esforzarse.  SS5. 


Eu/laquir,  Enflaquecer,  desmayarse.  209a.  I  Ex/orrrtfo ,  tfa.  Esíoriado.  729. 


Eff/b/ car.  Ahorcar.  IK». 

EH^urfwn.  Inrurcion  ,  tributo.  22. 

Enformndo,  da.  Figurado,  sellado,  scfiala- 
do.  27»."»  1. 

Enfoto.  En  conCanza,  en  fe.  195. 

Enaannar.  Engañir.  712. 

Ett'jeuno.  Ingenio,  máquina.  1187. 

Liijctto.  1,0  Mismo  que  cnfienn».  7u2. 

Eiiqordir.  Engordar,  entorpecerse.  2180. 

Ehichíio.  Ingenio,  m:^quinn.  17,  10. 

Eult.cado,  da.  Fiero.  bra\o.  1981. 

Eiitoquido,  da.  linloquccidü,  loco.  22T>. 

Enlu  iado,  da.  Luetrado,  lustroso.  1939. 

Eiimadido,  da.  Enmudecido.  Dc  nmedir, 
enniiideccr.  9ÍJC. 

Euna.  En  la.  4r>,  817.  Lo  mismo  en  gallego. 

Ettuo.  En  él ,  en  lo.  11K)1 ,  1Ü02. 

Ennos.  En  los.  2G8. 

Eurnndo,  da.  Enrarecido,  ralo,  poco,  dismi- 
I     niiido.  1229,  M'il. 

'  Ensayar.  Empreniler.  acometer,  probar,  ex- 
perimentar. 1ir»l,  lS3t;,  2110,  2137. 
■  Eufcnnamienlos.  Costumbres,  crianza.  1717. 
'  En^iunado,  da.  Eusofiado,  instruido.  353, 
I     tOiKK 

'  Eiitalo,  Entalladura.  101. 
.  EnteH'ja.  Discordia  ,  dis|»uta ,  guerra.  195 
I     44S,í:U3.  ' 

i  Entelado,  da.  Lo  que  tiene  tetas.  2013. 

Enlirnza.  Lo  uii>mo  que  cntencia.  321. 

En  iod  en  indo.  Dtl  todo.  1317. 

Eutún.  Entonces.  3^9,  1(>Ü3. 

Entornas.  Enlíir.ces.  r>^*7i. 

Entramos  ,  mas.  Entraiiibos.  'tlA. 

Entrar  el  sol.  Poiierse  el  vol.  II."I. 

Entrega.  Parece  e.'^f  armienio.  CIO. 

Entremediano.  na.  ^Irdianero.  103,2020. 

V'ttrrtnezdndn,  da.  >lo7rl.ido.  1193. 

Entrepezcr.  Tropezar.  2ifil. 

Eiírcreiiir.  Eii.Nefi.ir,  drcir.  IIG2. 

En'vopcznr.  Trojiezar.  99j. 

Euuia.  llinidia.  S'i7. 

F.amott.  Al  redcdiir.  781. 

Enrisiun.  Carj,  roslro,  raiadnra.  R'i. 

Envvlla.  Tiiinbien  ,  do.nas  desto.  391. 

EnMiltamirato.  Exi'ltjciuii,  cnsalzjuiCDto. 
iii;». 

Enxempto.  Ejemplo.  219 í. 

Euxiniipro.  Ejemplo.  IíIím. 

Erlmlfído.  da.  En\eiieiiado  ,  roníoccionado 
con  >erb3S  \eneiiosas.  2131. 

Eif¡cr  y  erguer.  Lcuutar.  5J2 ,  2012,  2337. 

El  iijere. 
Eirnr.  Engañar,  fallar  á  la  verdad.  914. 
Enchi  Ai\cja.  Ihyü. 
Es  Ese.  lC!9i,21l>S. 
Eí^vabruduy  da.  Descalabrado.  1031. 

í'.sifihidn.  l'.si-alj  ,  escjlrra.  203S. 

E^iatrrcr.  Calentar.  ll.>l». 

E\cnlcuitir.  Calcular,  acalorar,  encender. 


Esforfiú.  Esfuerzo.  5. 
i  Es/rkfírte.  Enfriarse.  tfi07. 
I  Emitido,  éñ.  FliYido.  «173. 

Esmaido,  éa.  Drsnayado.  fU. 

Exmatr.  Acobardar,  bacrr  desmayar.  C& 

Esmedrir.  A  mei! rentar.  Y13S. 

Esmeragdt.  Esmeralda.  1S07. 

Espadad:  Golpe  dado  cou  espada.  ^,£ 

Espaladinar.  EspI  i  car,  declarar.  12C3L 

Espandido,  da.  Eilendldo.  8l6w 

Efpanlttdn.  Espanto.  911. 

Espeiia.  Debida ,  medirina.  SCI. 

Etpeétrse.  Despedirse.  2508. 

Espeijo.  Espejo.  390. 

Etpertar.  Despertar.  326. 

EtpcUorar.  Sacndir,  paitar  el  polte.lB. 

Esporonadá.  Espolonada  ,  buida,  ar^■tü< 
de  i  caballo, carrera.  .^98,1^53. 

Esjmerñ,  Espaeb.  84, 1GII ,  18Qfi. 

Esquitado,  de.    Desechado,  ¿eipirciii 
1810. 

EsiaUiitt.  Estabilidad ,  limen,  ftl 

Estfíio.  Destajo.  fti7. 

Eslame.  Estambre ,  estabilidad.  747. 

Estar.  Ser.  C30,  9i1S. 

Estenñuos.  iDtesiioos ,  entraOas.  fl9C. 

Esteru,  Cierta  piedra  preciosa.  iSlfiL 

£ii/id0.  Estavo.23,1216. 

Estied9.  Estovo.  546. 

Estodier:  Estuviera.  fClSb 

Estodieron,  l-Istavirron.  SC9. 

Estonz.  Entonces.  443. 

EstoHzas.  Enióacet.  IS3D. 

FMorcer.  Escapar»  librarse.  716, m 

Estoria.  Historia.  Sil. 

Estorpñr.  Estropear^  naltraiar.  1C 

Estrada.  Soelo,  camino.  962. 

Estrado,  da.  Postrado.  Stratu.  I0>4. 

E^trsmbHia.  Parece   máslca  iastnctsaL 
1012. 

Estret  encía.  Atreví  Bienio.  767»  ISfi. 

Eslrevidú,  da.  Atrevido.  IfiTa 
;  Estreno,  ta.  Aire\idii.  Idnfi. 
'  Ei^trerudí»,  da.  Atreiido.  835. 

Ettnwboíe.  Esirambote,  respinta,  rt|ft 
I     ca.  2229. 
¡  Estado.  Estuvo.  2067. 
I  EiidOt  da.  Salido.  4793. 
I  Eiim.  Salióme.  111U. 

Exir.  ¿¡alir.  71.  Ejñrt. 
,  EtPto.  El  oslo,  tengo voslo.  IGÜ 

Evos.  Veis  a^al.  SK»i. 


Fabreta.  Tarree  bemana.  tílG. 
lalnirllti.  Hablilla  ,  fnncrMo.  ISS. 
Faiendade,  da.  Harén  dos»,  afanado.  29. 
Facedero.  Hacedor,  el  que  kace.  5M1. 
Fa.endera.  Hacicuda,  bbor,  tn bajo,  ala 
1:i:íí. 
!  Facer  de  mano.  Harer  srOas ,  bablar  por  is 


E.Mii  faltarle.  CalcnlarH' ,  ai  alorarse.  li';97.  I     fias  «on  tas  maaos.  dWS. 

Euannu.  TscjiVi,  banco,  silla,  aMcuto.  815.  i  Fa.rr  sin  tiesta, sin  cainrrm  é  aiitm.CM 

Eiiuntu.  Eucaoto.  bl4.  I     Uile  ia  cabcsa,  qailifsdt.  IM.  IIL 


ra.  FI  qne  ó  lo  que  viene,  ó  e»t& 
a  rc>porto  de  alguno  ó  de  alt^una 

0.  Ksprcic  de  almohada.  iií>l. 

Ib7;iña  ,  licrlio,  mhcso.  201. 
;.  Obia,  ncj,'ocio.  57.  E\lnr  la  fa. 

fH  yeso.  Estar  la  cosa  dudosa ,  sin 

ailo.  \WwQ  de  frtta^  plural  do  fainm.  \ 
.■)•,  \bA).  Kl  poeta  personaliza  las 
,  t()ii:áiid<)ias  por  niiffas  ó  diosas  de 
\i,\^ ,  ( nranl.uluras  y  muy  podcro- 
oii.o  en  la  ropla  K!»,  67.'  y  oír.is. 
lia.  Kn«  untado,  afoitunado.  í)ij,  TCG. 
[)«Trt'l:ir,  pronoí.lic;ir,  agorar.  tíOO. 
Ajíuciü,  pronostiro.  17U. 
ídti,  >urrlp,  fortuna.  74. 
aró  Del  verbo  /itr,  por  hacer.  i'2l. 
ifn.  Ilablido,  concertado.  1^7. 
labl.ir.  '2310. 

TalUrfis.  r.-iX. 
».  fin.  Tallo,  defcctaoso.  1531. 

aii:».  'ür;,  Ki2. 

.  lícinaiar;  aludiendo  al  extremo 

:  rciiiat.i  aljiuna  cosa.  'Jlji 

a.  VA\A  ,  pccido.  iCi. 

r   Falla.   II. 

nía.  Tjjta.  II'),  ISl". 

'\;li;ir,  riiyaHar,  perar.  oC2,  2233. 

.  Faltaron  ,  enjíaíiaron.  171. 

Fi.liar.  .";»(>. 

Deja--,  dl'^3mpar^r.  020. 

Fahiar,  hacer  traición.  U9S. 

caLíillrna.  Huir,  dejar  el   paestu 

Falseó,  quité.  1513. 

,  dfi.  Afamado,  famoso.  21 13. 

lanibie.  717,  l'J77. 

crr.  -2(17.  I.'.SO. 

,(ia.  Lnn/ua  fatúida^  hombre  clo- 

e.  Lakza  fardida  ,  hombre  vjlienle. 


.0  mismo  que  fasras.  1113. 
Cjm.  li;-;,  770,  8¡0,í333. 

S-l.   \\\\>{.).    l-iO. 

Hastial  ,f.ir!.ad,i.2.-ÍK>. 
I,  d,i.  iiisle.alluido.  11S2,121C. 
,  tablar  .  Hablar.  7tJI. 
a\a,liai!ia  para  ;ilumbrar.  l.lami- 
faija  pnifiue  v\A  lie  li.ija  ,  y  di  1  ta-  ¡ 


VOCABULARIO  GENERAL. 

Ferir.  Par,  caer,  llegar  á  algon  sillo  ó  la- 
gar. 911.  038.  059. 
Fcrir  de  la  espada ,  de  ta  lama.  Herir  f on 

estas  armas,  pelear.  63.  70. 
Verír.  Acometer.  1401. 
Fciir  el  mal  tiento  en  alguno,  6  ser  ferido  el  i 

mal  viento  en  alguno.  Llegarle  algana  mala  ! 

nooa.  sospecha  ó  temor,  (i^.  I 

Ferir  pntmax.  Aplaudir  con  las  manos ,  pal-  ' 

motear.  232,  r>«3.  j 

Fcrir  pregones.  Echar  pregones,  pregonar. 

4(>0. 
Ferir  tanlados.  (V.  Taulado.) 
Ferir.  Iliiiere.  1021. 
Ferira.  Hiriera.  1826. 
Fermedume.  Firmeza.  1CS(X 
Ierran.  ilerinÜD.  Cí). 
Fcrrin.  Heriría.  C3S. 
Fcrrvio.  Ilerrojo,  cerrojo.  103. 
Fi.  Hijo.  483. 
Fieamia.  Estancia,  permanencia,  demora. 

8.S3. 
Ficnr.  Ouedar,  parar.  4Cl ,  1383. 
Fierro.  Fuerza.  128M. 
Fiqa.  IVna,  higo.  704. 
Filado.  Cnerda  ,  cordel ,  bilo.  233S. 
I  in,  na.  Fino.  07. 
Finada .  Fin.  1074. 

Fincar.  Quedar,  permanecer.  73 ,  1212. 
Fincar  vio.  Clavar  la  vista  en  alcana  cosa, 

mirarla  con  alencinn.  11Í08,  I2i3. 
Finidnt  ara>o  iufiuidat).  Mullilnd.  23^.0. 
I  inicxira.  Veniana.  Fenextra.  ÜescoOrir  las 

finicslias.  Abrirlas  ventanas.  1103. 
Filo,  (lito,  objeto.  913. 
Filo,  ta.  Seguro,  cierto,  clavado.  148^1. 
Unza.  Conlianza.  187S. 
núzanle.  Conüadn,  esperanzado.  1114. 
Flama.  Mama.  323. 
Flameante.  Resplandeciente  como  la  llama. 

Sl8. 
Flamear.  Echar  llamas  ,  estar  furioso,  lleno 

de  ira.  633. 
Flcuma.  Flema.  1317. 
Flume.  Itin.  1733. 
Fvia.  Hoja.  1063.  Del  plural  folia. 
Foir.  Huir.  (i3,  4SS. 
Fviron.  Huyeron.  1031. 
Fol.  Loro,  baladioo,  prcsantooso. 

1337,1712. 


1001, 


una  i;afiia  ton.un  >  aun  mayor.  !  Foh¡au'.ia.  Descanso,  reposo.  2C8. 
di-  una  vara  ci'mo  de  lios  \,:i-as 


irgo,  liciiia-c  á  lo  !ar;;o  nienuila- 
í  en  furi.ia  lio  a^ii'las ,  y  i  ncendula 
n  evlr.ino,  (lui.iba  I'ü.  la  Cüniuniiisc. 

2oi;i. 

.  I'aifce  f.ija  ,  cinta.  Fasjn.  1810. 
r.  Ileciuiij.  l'jima  de  <:uei¡.'0,  traza. 
13'; ,  -2:.o ». 
Hii:a<lo.  -2102. 
Ihil,  (!.  f:...  !íS|. 
Loiü,  lu 
21  ,  2'»";. 


Fvl'jnnzn.  Ilol^ranza,  descanso,  reposo.  1170. 

Fohiar.  Descansar.  1C02. 

Folia.  Locura,  desvalió,  presunción.  518, 


Follnnia.  Locura,  desvarío.  21. 
Fondeise.  tlundirde,  irse  á  piqac,albon- 
!     dn.  2144. 

I  Fondón.  Üe  fondón.  De  rali.  311. 
I  Fonsado.  Ejército,  hueste.  C93, 1203. 
I  FoiUanar.  Fuente.  1003. 
enojado,  babdrón.  I  tvntmjua.   Fuente.  1004.  En  f/anccs  fcn- 
íaine. 

>a.  Ve'.i.  mon."i3  ,  nidirnienío ,  em;ic-    Fcra.  Fuera,  habla  sido.  93. 
unaío,  :iiiiiu  t).  I>12.  V.)  ;i,  21í:í.        |  Forado.  Agujero.  tl¡K). 
da.  Seinnr.i'lo.  A«iiii  m'  usa  del  ad-    toras.  Sino, i  excepción  de,  faera  de.  2^l2l• 
/í•«/K/(Mi..  laloiiíamrnte,  por  .<<■/«- i /ürfíií/o.    llorcadü,  trompa    «Icl   cleíaute. 
,  que  es  lambien  nirtaforico,  pero       1006. 
jsaiio.  12:j3.  i  forfia.  Fuerza  ,  violencia.  2153. 

Campo,  lu;;ar  de  heno.  1021.  |  /orjiVi  o,  da.  Forzado.  1909. 

Hender,  dividir,  reparar.  Findcre.    Forttar.  Forzar.  723. 

i  Furnaguero^  ra.  Fornicario.  2210, 
rcr.  r- abase  este  verbo  en  lo  anti- 1  Fomaz.  Horno.  Fornax.  2218. 
romisfu.ímenfe,  va  ¡cr  w  manera  de  ■  Fornecino,  na.  Fornicario.  1(>!6. 
jncescs,  yj  /,ir  á  manera  de  los  ifa-    Fortalado.  da.  Fuerte.  1816. 
\.  V<.  (Vio  i  i  caítellano  hacer  ii  fa- •  Fortedumhre.  Foitaieza,  fueria.  327  i3CC. 
.  más  cuiiforme  al  laiin  faceré,  )  Fortedume,  Fortaleza ,  fuerza.  S450. 
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Fotta.  Foesa ,  hoesa ,  sepnUora.  1471. 

Fossario.  Hosario.  1471. 

Foto.  En  foto.  En  confianza .  flada  en  r1  ao- 

ijlio  o  protección.  Decíase  también  en 

hoto  6  enhoto.  1290.  (V.  Eufoto.) 
Fraue ,  ca.  Franco.  6. 
Frasquta.  Cierto  adorno  en  el  jaez  del  ea- 

bailo :  parece  cincha.  103.  Acaso  fas{ia. 
Fremoso^  sa.  Hermoso,  urbano,  aleólo.  319, 

2313. 
Fremoiura.  Hermosura.  331 
Freiría.  .Vona&terio ,  clausura,  r^ 
Frior.  Frió,  frescura.  801. 
friura.  Frió,  frialdad.  1123. 
Fronda.  Hoja ,  tabla.  2337. 
Fronlal.  Freulc.  99. 
Frontero ,  ra.  El  que  va ,  6  lo  que  cstü  do 

frente,  óá  la  frente.  778. 
Fruenl.  Frente.  1001. 
Fiueute.  Frenie.  De  fronte.  1712, 
/tt.  Fue.  128.213. 
Fue.  Ful.  537, 10i3. 
Fuelle,  l'cllejo ,  hollejo,  cosa  dcsprccUblc. 

1870. 
Fuemos.  Fuimos.  1024. 
Fuer.  Fuero,  pri\ilegio.  1113. 
Fueren.  Fuera  ,  á  la  parte  de  afuera.  433. 
Fuetat.  ^^ino,  fuera  de.  1326. 
tueros  end,  ó  fueras  end.  Sico,  6  excepción 

de.  1783. 
Fuert.  ¡üny.  '.39.  En  (nncc^orL 
Fuerte.  Muy.  363. 
Fayir.  Huir.  73 ,  441.  F'jgere. 
Fttlan,  na.  Fulano,  cierta  persona.  1633. 
Fume  { acaso  fumo).  Humo.  21>0. 
Fnniear.  líumear,  ech.ic  humo.  224S. 
Fumo.  Humo.  Alzar  Ins  fainos,  facer  fkmos. 

Hacer  señal  con  humo.  2132,2302. 
Fumo*.  Fuimos.  1 192. 
Fura.  Fuera  ,  habia  sido.  1012. 
Furdcs.  Fuéredes,  fuereis.  1383. 
Furinos.  Fui^renios.  1673. 
Fuñarse.  Escaí  arse.  278. 
Furto  V  á  furto ».  A  traición.  308. 
Fus.  Fuese ,  se  fué.  1879. 
Fu.'ise.  Fuese.  De  ser.  10:19. 
Fuste.  Dalo,  vara.  121.  Ftsíis. 

G 

Cobarsr.  Alegrarse,  frozar.se.  glor'ar:.c  Es 
tau  raro  c>ie  verbo  en  nue.stro  idioma, 
como  frecuente  <  n  este  poema.  En  tosca' 
no  gablfire.  32,  1 10,  213 ,  215 ,  654 ,  778, 
18,37. 

Cafo,  fa.  Leproso.  1430. 

Calado.  Cierta  piedra  preciosa.  231S. 

Caiga.  Cauto  o  piedra  que  se  anojaba  6 
rebaba  ú  rodar  contra  los  enemigos.  2i)l, 
206 .  1 433.  .Mariana ,  tlist.  Esp,,  libro  xr, 
capitulo  \XTii. 

Callaron.  Parece  qoc  era  cierta  ave  del  ta- 
maño de  un  murciélago,  acaso  c>llo.  Si 
los  ratones  de  la  copla  20iG  eran  del  ta- 
ibaQo  de  zorras,  bien  podian  ser  los 
murciélagos  tan  grandes  como  callos. 
2011. 

Calnca.  Cierta  piedra  preciosa.  1310. 

Gambos.  Especie  de  camisa.  430. 

Canal.  Ganar.  Puesta  la  /pi»r  r.  2133, 

Canantia.  .Mercaduría.  1340. 

Cañar  calzas.  (V.  Calzas.) 

Corábala.  Enredo,  arte  de  ganar  dinero, 
trampa.  1637. 

Carengal.  Cierta  especia  para  enisar.  1501. 

Carpha.  Carra ,  mano.  S6. 

Carnate  Granate,  piedra  preciosa.  13CS. 

Carnizon.  Guarnición,  vestido.  20S4. 
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Carredenña.  Parece  miedo,  cubardla ,  pere- 
za. i84í. 

Canon.  Muchacho.  1í)S-2. 

Ge.  Se.  Es  nota  de  rcclj toco  fin  los  verbos, 
como  diogela  por  úúselu ,  ge  lus  cuntjria, 
por  xe  las  contaría,  ióli. 

Cf.  Lo  m¡>mo  qui»  /^.  Com»)  pc.-ar  ge  vino, 
por  pesar  ie  \íno.  Yo  ^r  sabr¿  cortar,  pur 
yo  te  sabré  cuilar.  r>3,1il.  Este  u¿o  es 
muy  raro  en  nuestra  lengua  ,  y  muy  fre- 
cuente en  este  poema. 

Celada.  Helada.  Cl-2.  De  gelu. 

CentOy  ta.  Noble,  hermoso.  Acaso  de  gem- 
to  por  sincope.  r>l*2  ,  ái7  .otü ,  171G,  17J5. 

Ccs.  Les.  Es  plural  de  ge.  iSfiO. 

Cesta.  Hecho,  historia.  5,  o()0.  Del  plural 
gesta. 

Ciclo.  Hielo,  frió.  lOC'í.  Ce/tf. 

(;í¿/</.  Instrumento  músico.  15S3. 

Ctnoio  fíec(iott.  Genuflexión.  1091. 

Cirgom.  Gerigonza,  lenguaje  inculto.  IojO. 

Cladio.  Espada.  Es  latina.  'íXSm, 

C'to/úfftff.  Glotonería.  ^214. 

Cola.  Gula  .  golosina.  2214 ,  2215. 

Coliella.  Golilla  ,  garganta.  907. 

Colpada.  Golpe.  3;i7,  992. 

Colpado,  da.  Herido,  que  ha  recibido  golpe. 
-478. 

Golpar.  Herir,  dar  golpe ,  golpear.  70, 127» 
162,1020. 

Colpe.  Zorro,  zorra ,  raposa.  Culpes.  De  aquí 
viene  como  diminutivo,  vulpeja ^  en  latió 
vulpécula ,  que  lo  es  de  vulpes.  2(KC 

Coria.  Gorja  ,  cuello-,  garganta  ,  colera.  7C- 

Credecer.  Agradecer.  Tu. 

Cradiello.  Grado,  voluntad.  TiSO. 

Cradir.  Agradecer,  dar  gracias.  2100,2573 

Cramido.  Bramido.  9t>5. 

Cranado.da.  Grande.  200r>. 

Grande.  Mocho.  427,  474. 

Grandes  pueblos.  Mucha  gente.  474. 

Crandia.  Grandeza.  452 ,  2l!>7. 

Crant.  Grande.  61. 

Grasil.  Delicado,  lino.  Cracilis.  812. 

Grave.  Diricil.  1973. 

Grave.  Malo.  1744. 

Gravefcr.  Desagradar,  ofender,  molestar.  49. 

Gravescer.  Lo  mismo  que  gravcccr.  215. 

Crecisco ,  ca.  Griego.  29í<,  ül8. 

Crennones.  Lo  mismo  que  grinnoncs.  1504. 

Ciesco,  ca  \  acaso  greciseo).  814. 

Gresgares.  Parece  grescas,  contiendas,  pe- 
leas. 17G7. 

Giifiín.  Grifo,  ave  fabulosa.  2.",V). 

Grinnoncs  y  gnnones.  Barbas.  Vien«í  de  rri 


//«.  Donde.  fiai,r,94. 

//ae.  Hoy.  G6, 1014. /foíf/r. 

Uuuesio.  Hueso.  1S18. 

Iluestas.  Acaso  hu  estás.  Donde  estis.  2050. 

Iluvinr.  Ayudar,  favorecer.  4J5. 

//!/.  AlU.  ¿5. 


laganza ,  ó  ra^dn^ax.  Cierta'  piedra  precio- 
sa. 1529. 

lamas.  Siempre.  1000» 

¡mero.  Enero.  78. 

laspis.  Jaspe.  2C1. 

Ideros.  Idvos.  1449. 

Idropico.  Piedra  del  idropko.  Cierta  piedra 
preciosa.  1311. 

le,  tes.  Le ,  les.  21 ,  Ü3 ,  5Í>. 

IfíHno,  na.  Hambriento.  490. 

ienúio.  Rodilla.  103.  Cenu. 

ígualdat.  Equidad  ,  gracia.  11 IG,  957. 

¡tíuar.  Igualar,  aguare.  2393. 

Irnos.  Vamos.  De  ir.  2117.  /wbjw 

Incala.  Parezca ,  agrade.  10C3. 

Inogo.  Rodilla.  203G. 

bmos.  Las  rodillas.  999. 

Inxir.  Echar,  arrojar.  1R93.  íujicere. 

logar  ta  pella.  Jugar  4  la  pelota.  202G. 

loglar.  Músico.  1383. 

loglaria.  Borla.  2 ,  GoTv. 

logo.  Juego,  burla.  Jocus.  19S7. 

lograr.  Juglar,  burlador.  1588. 

lugraressa.  Jnglaresa ,  música.  313. 

lulgar.  Juzgar,  sentenciar,  decretar.  52, 443, 
870, 1532. 

lunir.  Parece  juntarse  :  útjungere,  1247. 

luntar.  Coser.  2.">34. 

/u«.  Debajo.  1177. 

lusano,  na.  Lo  que  está  debajo.  Sieglo  insa- 
no: la  otra  vida,  la  vida  venidera.  588. 

lusta.  Justa ,  pelea  ,  contienda.  157,  730. 

lustar.  Pelear,  disputar.  1891. 

tutre.  Buitre.  2252. 

luiz.  Juez.  52. 

txte.  Salte.  Del  verbo  ezir,  ó  iiir,  salir. 
1106. 

I. 

Labro.  Labio.  24.  Lnbrum. 

Lacerar.  Padecer.  2113. 

Ladrar.  Falta  la  z  para  decir  /a: Jrar.  2^8. 

Logado,  da.  Llagado.  909. 

Lagunal.  Laguna.  KXH;. 

Laido,  da.  Triste,  afligido.  M03. 

Lama.  Llama ,  fuego.  C3L 

Lamber.  Lamer.  19sS. 


nes,  que  signitica  cabellos:  tales  eran  la»*  "  Lampreo,  va.  Parece  lóbrego,  triste.  1811. 
barbas.  De  crines  t>ale  grennas,  que  es  lu  |  Lande.  Vellota ,  llande.  lli)l« 
mismo  que  grinnoncs.  994,  1052,  1i'37.    Lanero,  ra.  Llano.  1177. 


1908,  2«Mi: 

Criz.  Cierta  [iedra  preciosa.  1525. 

Cromon.  Sarmiento.  2190. 

Guarecer.  Apro\ echar.  75S. 

Guarida.  Cura,  curación.  2(i.v). 

Guarir.  Defender,  aprovechar,  curar.  1C5. 

Güíiinir.  Guarnecer,  la*;. 

Guisa.  Modo,  manera.  7!».  (V.  Guisar.) 

Guisa.  Otni  guixa.  De  otra  manera.  915. 

embudo,  da.  Justo,  razun;«ble.  VM'u 

tiusado,  da.  Adornado,  dispuesto,  com- 
puesto. 822. 

G'.iisar  otra  guixa.  Disponer  oirii  medio, 
|iroccder  de  otia  marera.  12S9. 

llastii.  Lanza.  SIS. 

ílireda.  Parece  llegada  ,  nnidj.  1713. 

lUnnitnnia.  Mondsteiin.  rlansiira.  571. 

//iif ■./..«.  Veis  aquí  los.  Ihlh». 

llrg.  He,  li'ngo.  Dc  haber.  187. 


Laño,  na.  Llano.  851. 

Lanza  [ardida.  Lanza  atrevida.  Dábase  este 

elogio  i  los  hombres  valientes.  125L 
Lapidar.  Apedrear.  Lapidaie.  1715. 
Largo,  ga.  kntho.  A  largas.  Anchamente. 

253. 
Largo,  ga.  Macho.  145G. 
Lnsso,  ssa.  Cansado,  nojo.  1'^.  Las\us. 
Lazar  {c\  azar).  Juego  dc  suerte  :  serla  el 

de  los  dados,  en  que  hay  uno  así  llamado, 

ron  el  cual  se  pierde.  (kí2. 
Lazdrar.    Padecer,  trabajar,  pagar,  lil, 

17.51. 
Leciuarlo.  Medicamento.  2257. 
Ledania.  Letanía ,  relación  de  cosas  se:nii- 

das.  :W,271. 
Lee.  Ley.  194S.  De  lege. 
Lernda.  Leyenda.  78 J.  De  temuda. 
Legado,  da.  Ligado,  al^do.  2U91. 


LegaduTM.  Ligadon ,  atidin.  íTÍL 
Legar,  Llegar.  153. 
Legar.  Jaotar.  377,  i  140 
Uncouiféo,  £1  encontrado.  (T.Evs 

do.)  704. 
Lender:  Lindera ,  linde .  cabo.  1«K 
Lfnga.  Leoffoa  .  %oi,  noUria.  7S1 
Lenguado,  i*.  Largo.  Darki  leBgBa6 

cico  largo,  trompa.  19U2. 
Lenguado,  do.  Bien  lenfuaáo.  Bu  ÉaaJ 

muy  elocuente.  1492,  Sil S. 
Leño,  no.  Lleno.  197,  739. 
Letras.  Unas  letras.  Va»  carta.  753. UL 
Leviano,  na.  Ligero,  ágiU  695,  !M1 
Lexar.  Dejar,  i .  61. 
Leiorge.  Dejarte.  1414. 
Librar.  Sentenciar,  dceJanr,  rdcJrx 
Ltde.  Lid ,  pleito,  baUila.  71 ,  1^ 
Lidiar.  Di.<pDtar,  pleitear,  p«lrir.  4iS. 
Lidiar,  Usado  como  activo,  batir,  cak 

19C,  1060,2056. 
Lieve.  De  fíete.  De  ligcre,  OcibaakL 
£</.  Lid ,  pleito,  batalla.  134, 477. 
Liio.  Acaso  lo  mismo  qie  lato,  ¡v 

2210. 
Liado,  Lado.  710. 
Llegado,  da.  Ligado,  itado.  1SS3L 
Llegar,  Ligar,  atar.  S09O. 
Llegar,  Allegar,  Jootar.  «K,  ISfll 
Llenero,  ra.  Lleno.  S104. 
Lio.  El.  1001. 
Llodo.  Lodo.  1983. 
Lo.  El.  789. 

Lobrecer.  Oscurecer,  anocliecer.  1151. 
Lodado,  da.  Enlodado.  9113. 
Logaeia {iczso  iefMfia)»  Embajada.  1 
LogaL  Legar.  217. 
Longo,  ga.  Largo.  38. 
Loqueterse.  Enloqneeerse.  947. 
Lorer,  Laurel.  88!!. 
Lorigado,  da.  Armado  de  lorip.  ISZ. 
Lotengero,  ra.  Lisonjero.  1307. 
Loseniero,  ra.  Llsenjero.  51. 
Lucencia,  Lnz ,  claridad.  781. 
Luengas.  A  luengas,  A  la  larp,  bigí 

te.  830. 
Luengo,  ga.  Largo.  13Gb 
Luene.  Lejos.  486. 
Lueane,  L^jos.  1271. 
Lugal.  Legar.  143S  ,  1554. 
Lumnera.  Lumbrera ,  lu.  11G6L 
Lunático ,  ca.  Loco.  2165. 
Lunnera.  Luz.  1179. 
Luna.  Guante.  81,  IGlI.  En  poriegci 

mismo.  Kl  marques  de  Viilenj .  Arle 

ría .  rapilulu  in,  página  SS,  llama  at| 

te  tua. 


Mafella.  Mane  illa,  desgracia.  8S8. 
Macellar.  Mancillar,  manchar.  *.^tK 
Mafcllo.  Tajada,  preaa,  pedato  de  c: 

hiti. 
IfartW/a.  Carne.  2281. 
Maciella.  Mancilla ,  dolor,  angvstia,  C 
Madrigado,  da.  Aplicado  á  loro,  «ge 

toro  padre,  marrajo.  66L 
Uaiestet,  Najfsbd.  1283. 
Maestramienle.  Con  maestría.  19SIL 
üaettrar.  Amae9trar.  1063. 
Maestro.  Cirujano.  1691. 
Maestros.  i*jrece  debe  leerse 

monstruos.  2007. 
ITtfpAr.  Aunque.  14,70. 
Magiella.  Mejilla.  45. 
Maguera  •  acaso  aiafnrfa).'  I 
Maguar.  Aunque.  75. 


im 


.  Aonque,  no  obstaiit«.  t3. 
f .  Aanqae ,  no  obstante.  t006. 
ra.  Majadon  ,  eastigo.  1t88. 
ntp.    Majamieota ,    mortiflcacion* 

lallo,  mazo.  103,1563. 
>.  Majuelo.  Plantar  mal  maiuelú,  há- 
lala obra  ó  acción  de  qoe  resoltase 
.601. 

9lta.  Melancolía.  tl03. 
onia.  Melancolfa.  316. 
«.Enfermedad.  Í4, 1313. 
uffo.   MalaYentorado,    infeUi.   139, 

9.  Maullo,  malo.  499. 

er,  6  mal  meter.  Poner  mal.  1532. 

ir,  Murmarar,  censurar ,  reprender, 

•aUr.  tOI ,  1916 ,  Í15Í. 

ha,  cha.  Maltratado.  465 

tad.  Maldad.  174i. 

ét.  Maldad.  1037,  1i7i,  1541 ,  «93. 

rar.  Amparar,  defender.  8t9. 

ia.  Mocedad.  1859. 

ia.  Los  mancebos,  til. 

i.  Piexa  de  la  loriga  ó  adorno  de 

667. 

io.  Noticia ,  aviso.  t18 ,  777. 

i0.  Cosa ,  negocio,  recado.  710. 

•.  Querer.  343. 

-.  .Manejar,  manosear.  104. 

mano.  Lnégo,  al  ponto.  278. 

).  Parece  prorroga,  dilatación.  Acá- 

lanera ,  por  modo  ó  medio.  2019. 

!  mano.  Loego ,  al  punto.  45. 

,  na.  Grande.    Magnut.  378,  2003, 

.  Á  manteles    eckadot.  A  banderas 

legadas ,  con  denuedo.  1899. 

.  Abreviatura  de  manera.  1481. 

layo.  1630. 

Mayor.  9.  243. 

I.  Mayoral.  296. 

Miente.  Mayormente.  115. 

illa.  Maravilla.  1366. 

jado,  da.  Narafillado.  131, 132, 299. 

Joso,  ia.  Maravilloso.  338. 

}.  Marco.  79. 

lio.  Martillo.  1599. 

ontraccion  áe  me  aséeme  hoi,  1040. 

ia.  Matanza.  268. 

f.  Matar.  1742. 

da.  Mañana  ,  de  maliana  ,  de  madm- 

1.2288. 

(arece  moza ,  doncella .  joven.  2395. 

Mas.  31 ,  1201.  En  gallego  y  porlu 

i. 

•.Manzana.  318, 2380, 2383. 

Palo  nudoso  ó  porra  ,  llamada  en  la 

:lava,  como  la  famosa  de  Hércules. 

.  Moneda  pequeña  y  de  poco  valor. 

.  Migaja.  1735. 
i.  Mitad.  2o6. 

10 ,  da.  El  \ivieDte  que  se  baila  en  la 
ia  edad.  2311. 

10,  na.  Lo  que  esti  en  medio.  181. 
dfliefv«)- Médico,  cirujano.  424,852, 

mu.  Mejoría.  1455. 
na.  Medicina.  68. 
9.  Cierta  piedra  preciosa.  1310. 
.  Mover,  levantar.  1130. 
.  Parece  manejar.  1798. 
c.  Amenaza.  730. 

1.  Moneda  de  poco  valor  (1686),  4e 
M  aub»  en  Gatülla  por  los  tSos  í$ 

P.  A.-xv. 
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1175,  como  eoDita  de  vna  donaelon  he- 
cha por  Nnfio  Sánchez  al  monasterio  de 
Huerta ,  en  la  era  de  1213.  Trúela  Yepeí, 
Cron.  de  S.  Ben.,  tomo  vi;,  fólto  353.  En  la 
Crónica  de  don  Alonso  el  Sabio,  capflnlo  i, 
se  llama  metat  y  senria  para  eomprat  fe- 
qufñae:  diez  y  ocho  pepiones  era  vn  me- 
tal, j  diez  miiaUt  vn  maravedí.  Otros 
leen  mercal,  dednciendo  esta  voz  del  ver- 
bo mercar,  j  dicen  que  dicha  voz  se  per- 
dió enaido  se  deshicieron  los  pepiones, 
estoes,  el  afio  primero  del  reinado  de 
don  Alonso.  (V.  las  Mamorioi  de  este  rey, 
escritas  por  el  marqués  de  Mondéjar,  en 
las  ObservaeUmea  I  dicha  Crónica,  pá- 
gina 581. )  Hállase  Umbien  metical  y  meh 
cal;  pero  no  es  tan  fáell  fijar  la  verdadera 
lección ,  CODO  conocer  la  facilidad  de  la 
corrupción.  Meneal  se  diyingae  de  mer- 
cal en  la  «  y  r  que  en  loa  Daouscritos  an- 
tiguos muchas  veces  son  caai  de  una  mis- 
ma figura.  Meneai  pudo  confundirse  con 
metal,  porque  la  n  la  suplían  antigua- 
mente con  una  virgulita  sobre  la  vocal ,  y 
muchas  veces  la  omitían  por  descuido ,  y 
la  e  antigua  era  muy  semejante  ft  la  /. 
Mencalpnáo  también  leerse  wtetieal,^or- 

*  que  la  »  y  la  tf  tienen  mucha  semejanza, 
mayormente  suprimido  el  punto  de  la  i 
como  lo  hadan  los  antiguos.  Es ,  pues,  la 
voz  una,  y  la  lección  varia.  Con  nombre  de 
miuealet  6  sueldos ,  pagaban  ciertos  ma- 
ravedís al  monaaterlo  de  Ofia  algunas  vi- 
llas de  la  merindad  de  Cuestanrria.  Ea  el 
sefiorlo  de  Molina,  aftade  Sanehes,  se  osa 
la  yioiwtmcadeipoT  los  frutos  menores. 

Mendi§arUote.  Palabra  de  desprecio;  men- 
digo, pobreton.  2229. 

líevfar.  Menguar,  faltar,  ü. 

MeafUiV.  Faltar.  72,1300. 

Mentira.  Mentiera ,  habla  mentido.  900. 

MenirU.  MenUria.  778. 

Meo.  Medio.  498. 

Meollot.  Los  sesos.  976. 

Meras<fc( acaso  maravlfa).  MaratlUa.  241 

Mercadal.  Mercado,  trato,  negocio.  2)06. 

Mercadal.  Mercado,  plata.  1374. 

Mercadaria.  Mercaduría.  57. 

Mercadero.  Mercader.  368. 

Mercado.  Obra,  hecho,  negocio.  654,  711. 

Mercader.  Mercader.  84, 875. 

MercUndla.  Mercancía.  1704. 

Meretrii.  Ramera.  UereMx.  1682. 

Meridiana.  Tener  Is  meridiann.  Hacer  me. 
diodía.  891 

Metnadero.  El  qoe  pertenecía  i  naa  ■«■§- 
da  ó  la  mandaba.  1867. 

Meteagerta.  Mensajería,  moMijo,  Bien. 
129,1754. 

Meteagero.  MensuJero.  1754. 

Meuaie.  Mensaje.  00. . 

Mettaiero.  Mensajero.  60. 

Metsar  lat  barbee.  Tirarse  de  ellss  en  sefial 
de  sentimiento  ó  pesar  de  algún  esotra- 
tiempo,  arrepentirse.  1790. 

Mestien.  Empefio,  conato.  43. 

Metíer.  Menester,  obra,  Begocio,  trabajoi 
ganancia.  1,2,37,57,63. 

Mettre.  Maestro.  183, 1968. 

Mestria.  Maestrís ,  medicamento.  2068. 

Meitro.  Maestro.  «13. 

Meihire.  Generación ,  linaje ,  calidad.  117, 
306. 

Meeinraám'.  Lo  mismo  qie  mettortto.  661 

Metimtntn.  Babuttro«  lisUfro.  687, 


877 
Meenra.  Medida.  141. 
Meeara.  Prudencia ,  Juicio.  139. 
¥e^.  Poner.  16, 1388.' 
Meter  mienUe.  Considerar,  peasar.  13. 
Meter  per  flato.  Diferir,  dilatar.  143. 
Meter  en  eterUe,  nna  etcritnra.  Poner  por 

escrito.  2472,  2503. 
Metiren.  Metieron  ,  pusieron.  462, 471. 
lff/nte.Meteris,ponilris.  123. 
Metria.  Meterla ,  pondría.  2145. 
Metaiee.  Metei^,  ponéis.  Metudei  mientee, 

consideráis.  2274. 
Metuéo,  da.  Mientee  melado.  Cuerdo ,  consi- 
derado, advertido.  614. 
MienUe.  Meter  mientee.  Considerar.  766. 
Migtía.  Migaja ,  poco,  casi  nada.  1735. 
Miiero.  MUla  de  legua ,  corta  distaBtia.  1576, 

1843. 
Migere,  Milla  de  legua.  827. 
Miiere,  Rato,  espacio  de  tiempo.  Decíase 

umbien  ntígero.  1203, 1285. 
Miliara.  El  que   mandaba   mil  soldados. 

1389. 
Millere.  Lo  mismo  que  mijero.  868. 
Minlrote,  ia.  Mentiroso.  1787. 
Mieeionado,  da,  Empefiado,  portado.  2038. 
Mieo.  Puso.  De  meter,  poner.  190, 1377. 
Mito.  Parece  curso,  carrera.  1178. 
Miiia.  Oración.  1069. 
Miuiege,  Parece  labor  de  la  mies ,  como 

arar,  cavar,  etc.  2400. 
Mieeion,  Cargo,  cuenta ,  cuidado:  411 
MiiiUm.  Expedición.  1962. 
ira#<^.MnJer.  366,622. 
Moiaio,  de.  Mojado.  2150. 
¥^fiflrof.  Moeramos.  473. 
Molednra.  Molienda ,  lo  qne  se  msftle  de 

una  ves.  974. 
Moleie.  Molleja  6  mollar ;  uva  as^  llamada- 

1967. 
MoUerade.  Golpe  en  la  mollera.  991 
Menagen,  Monago,  muchacho.  1791 
Mongia.  Monasterio ,  clausura.  369 ,  1660. 
Meutino,  •«.  Montes ,  montesino.  2S13. 
Merit.  MuríeM.  1028. 
Marré,  Moríri.  629. 
Merrmnoe,  Mneramos.  681. 
Morrer,  Morir.  61 1990. 
Merléldet.  Morttndad.  997. 
Morter,  Mezcla  de  cal  y  nreaa.  Bo  fnneos 

mortier.  1347. 
Moicardo,  Moscardón.  2397. 
Mete.  Dicho,  sentencia.  «129. 
Moten,  Camero.  En  francea  monten.  100. 
Moninr:  Movimiento.  Dobla  decir  «orsái- 

fa.«020. 
Ifofer.  Partir,  arrancar,  caminar.  778. 
Momo.  Nlfto.  2180. 
Mnckaémbre.  Muchedumbre.  «27. 
Mnekainé,  6  nmek  aino.  Muy  alna,  muy 

presto.  «96. 
Mnekednmne.  Muchedumbre.  1660. 
Mndada.  Lo  prestado,  empréstito.  70,  650. 
Modado,  La  porción  de  gente  de  armas  que 

muda  i  otra  para  que  descanse.  567. 
Mnioree.  Moverse.  1602. 
Ihebre.  Mueble ,  alhajas.  335. 
Mneté,  Montón ,  multitud  de  gente ,  ejército. 

627, 1911. 
Muido.  Lo  mismo  que  muela ,  por  moftitnd 

de  geato  ó  escnaoron.  496. 
Mnelle,  Tieino,  atuve ,  blando.  770. 
Muereo,  Bocado.  Morena,  1210.  Convertida 

la  r  en  f  se  dijo  también  mneteo, 
Mneeo,  Lo  mismo  que  maerso.  «194. 
irafjir.llii)or.7,46. 

57 
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i¡ur.  Rttoit.  liar  franado.  Ralon  grande.  I     gulita  tendida  sobre  U  m,  eu  seOalda 

9003.  I     abrevtatnlra  dé  otnne. 

Mureiego,  .llurclé{;alo.    Dfjose  así  porque  |  Onde.  Adondp.  17%. 

aunque  es  ave ,  tiene  figura  v  tamaño  de  ;  Onde.  De  donde.  2.115. 

ratón  «y  por  andar  siembre  en  lo  oscnro, '  Ondrado,  da.  Honrado.  71. 

salir  de  noche,  y  casi  tío  ver  de  dia ,  pa- 1  Oadrar.  Honrar.  170. 

rete  medio  ciego;  y  juntando  las  voces    t)nta.  .\frenta,  Injuria.  8S,'<0. 

nur  T  ciego,  se  formó  su  nombre ,  que    Ora.  Tiempo,  espacio,  vagar,  uxon.  027, 


•bora  es  mnráétaio  6  mnrciélaffo.  2013, 

2015.  MuscKCMx.  .  . 

Murmurio.  Marmullo.  11M. 
Uvsarauna.  NusaraDa ,  burla ,  jaguete.  1876. 
Élnñar.  Manifestar  dolor  con  algnn  quejido 

ó  demostración  exterior.  De  mimara  ó 

ínustUare.  IGQo. 


Sfi.  Ea  It.  K57, 797, 1377»  Lo  mismo  en  por- 

tugaes. 
Kacioron.  Nacieron.  11. 
.\«pr.  NscKre.  329. 
liad*.  Nadie,  ninguno.  222. 
Sada,  dé.  Nacido.  Xatut,  10, 077. 
^ado.  Eñ  duro  punto  nado.  Nacido  en  Uala 

liora,  desgraciado.  671. 
.V'/Mff.  Madre,  mujer.  1017. 
h'ano.  Hijo,  niño,  machacho.  1800. 
y  as.  En  las.  1727. 
yareador.  Marinero.  Narigator.  228. 
Carear.  Navegar.  121.  Kaeiyare. 
A«.  Ni.  1400.17:^5. 
ScMbrar.  Venir  ¿  la  memoria  alsjna  co«a: 

acordarse.  276. 
Sembrarse.  .Vcordarse.  7ií. 
Sembró.  Miembro.  1009,  lli5. 
Kemiga.  Enemiga ,  enemistad.  144. 
yenla.  Niebla.  Kebula.  W9. 
Ain.  NI.  bl. 
yinnó,  na.  Niño.  354. 
Siübia.  Niebla.  2i02. 
fiocir.  Dallar,  ofender.  Nocere.  50í>,2l0fi. 
Nodifia,  Noticia.  2212. ' 
Sodriz.  La  mujer  que  cria  ,  ama  de  loche. 

Suirix. 
Somne.  Nombre.  Esta  voi  se  halla  siempre 
con  una  virgiilíla  en  seftal  ét  abreviotora, 
pjra  denotar  que  debe  leerse  nomn€.  717. 
'Son.  No.  M. 
Sot.  En  los.  1718,  ^Ml. 
Soitermano.  Nur&tro  hermano.  1770. 

Soitro,  tra.  Nuestro,  iil,  ÍH7. 

Sota.  Numero,  guarismo.  l.^W. 

Sova.  Nuc%a  .  novedad.  ir4. 

S'ucas.  En  esto  adverbio  debe  entenderse 
una  virgulita  sobre  la  u  para  decir  nun- 
cas,  que  vale  nunca.  ÍÁfí.  (V.  Suncat.'^ 

Nuecen.  DaGan  ,  orenden.  De  nncir  ó  nciir. 
I32i. 

Sneche.  Noche.  l¿f»3. 

Sul,  la.  Ninguno.  Nullus,  131. 

Snito,  /¿a.  Ninguno.  Suilui.  Gl. 

Sunca f.  Nunca.  1044. 

Nunqua.  Nunca.  33  ,  53. 

If uvada.  Nube ,  multitud  de  cqsüS.  1«^7. 


972. 
Oragc.  Viento,  tempestad.  213C.  Eo  fraocf  i 

lo  mlsniío. 
Oran.  Toda»  oras.  Sioopre,  i  toda  hora. 

Ordio.  Cebada ,  grano.  2.')96.  Ordeum, 

Ordura.  Cebada ,  grano.  773. 

Oreia  axcucka.  Modo  adverbial ,  qao  iignlflca' 
escuchando.  184. 

OreNano,  na.  Lo  que  esli  fl  ta  orilla  ó  extre- 
mo. 1421. 

Oreltero,  ra.  U)  mismo  qne  orellmo.  16D8. 

Orffanenr.  Cantar.  2395. 

Orgoioso,  na.  Orgnlloso.  810. 

OrguiosOt  sa.  Orgulloso.  141. 

Ornado,  da.  Orlado.  307. 

Orresra.  I»aref  c  horror,  vicio.  2209. 

Orsa.  Osa.  9S3.  Ursa. 

Orso.  Oso.  ITríífí.  51. 

Ortado,  da.  Adjetiva  qne  aplicado  i  maestroi 
es  su  elogio,  como  sabio,  docto,  etc.  1100, 
11f97. 

fh.  Ose.  1139. 

Osmar.  Lo  mismo  que  asmar,  pensar,  con- 
siderar. 1026 ,  1027, 1131 ,  201R.    " 

Osmar  m  seso.  Tomar  un  acuerdo,  discurrir 
un  medio,  un  arbitiio.  1I2C ,  19ri0. 

Osso.  Hueso.  1470. 

Ostnf.  Casa ,  habitación ,  posada.  515, 376, 
221*. 

Ostc.  Hueste  .  ejército.  51. 

Otra.  I<o  mi.smo  que  ultra ,  fucrt  de ,  ade- 
mas de.  S98. 

Otramente.  De  otra  manera ,  de  otra  suerte. 
lüíS. 

Otro  que  st.  Otro  que  tal ,  cosa  feof jante, 
747. 

Ofi-Tdi.  Osar,  atreverse.  35. 

I  Oulumno.  Otofio.  2.'9*í. 

¡  Oiienn.  Avini),  sucedió.  15C. 

Oro.  Hubo,  tuvo.  130. 

rí;ca«i«.  Oigáis.  742.2233. 

I  Oicasme.  Oigasmc.  346. 


Obrada.  Obliita  ,  ofrenda.  1473. 

Grafio».  Daflo.  desgracia ,  muerte.  49, 146C, 

14/;7.  2li>M. 
Ochaiario.  Ortavario.  octata.  lilVl. 


«a 


V.ídtr.  P:nlcccr.  Piíti.  159,  ICal. 

Pagado,  da.  Apaciguado,  sereno,  apacible. 

143,2133.  PacatuK. 
Pagado.  Amigo.  1157. 
Pagamiento.  Contentamiento,  contesto,  eon- 

suelo.  437,  •407. 
Pagar.  Agradar,  dar  gusto.  2323. 
Pagarse .  Agradarse;  alegrarse.  184. 
Páiuela.  Echar  las  paiuelas  a  alguno.  Kt. 

marle  el  lazo,  engañarle.  700, 1873. 
Palarlan¡a.  Pulitica ,  cortesanía ,  urbanidad. 

214. 
palaciano,  na.  Noble ,  generoso.  892. 
Pnlariano,  na.  Cortesano,  urbano.  1719. 
Paladino,  na.  Claro,  maniHesto.  2161. 
palias  l'.irias.  764. 

I  Palma.  Culpe  dado  cou  la  mano.  20O4. 
!  Piilmar.  Palmo.  2005. 
Oeluridat.  Autoridad.  Elt4  «I  diptongo  ffti '  Palnw.  Golpe.  513. 
convenido  en  o,  acaso  porqna  asi  le  pro- '  Paon.  Pavón ,  pa^o.  311. 
LUDciaban  1399.  j  Paür.  Pavor,  miedo.  515,  20:8. 

Omajen.  lotúgcn  .  figura.  19íU.  P.iprter,  Adormidera.  El  puramente  Uliua 

i'Mt^ie  tfoint-rt'  6  K*!a  i'-lahra  ^n  el  origi-  ¡     7C5. 
r.a!,  '«ic    *•  •    ■  -I ,  ju"i  ;»rí  ti  cite  una  Mr-   Par.  Por.  Uj2. 


Per«4/fl.Pilafenft  nitMAlcMt.iSL 
Pér§r  §i9,  AtMécr,  l^tr  la  ataKiei.  ttft 
Pmmit.  PaUbn.  51 .  44L  J 
ParatOc  ParMipla.  i«&^,'  i 
Pafw//t.  Palakrm*  raxotaaieila.  SBBL 
Ptffir.  PerdoMr;  Farcfivs  H9 ,  IW  ,fiV 
P§ttcer.  OeseibiiffM»  ■aailicattne.  Hk 

r..45. 
Parecer  per  0l«.  Estar  i  b  vMi .  me 

M3. 
Partió,  íb,  Par^o.  j 
Parientt.pmkaim. 

Ift.  13. 1174. 
P«r¿al0H0..TrlbanaL  391 
Parterte,  Apartaiw » wpi 
Partiia.  Puta,  p9Hhm, 
Puam»pum.  EwpnUim  ^wd 

algnna  eosa  ■«y  i  Mae  ie  unto.  4  r. 

dada  al  et  é  to  «• » Mr.  Tlcn  Miliii 

Jnego.  877, 
Patada.  Paso,  trlulCo.  Stt. 
Pasarse,  Horirie.  167.  flOBt.tlBb 
Poia.  Paja.  1735. 

Peeeai'o.  Demonio,  dlaMo.  405,  ITSB. 
Peceadrls.  Pecadora. /tarclrff.  2178. 
Peftar.  Despedazar,  agalcrcar.  12S1 1 

flanees,  irereer. 
Pechar.  Pagar.  10.  Peekar  Im  meleéme.  ?i 

gar  la  pena ,  ser  castipdo.  DUk  pa 

alasion  4  la  auqaila  4«e  w  yap  ci!: 

molinos  por  lo  qoe  se  avde.  174,  IVS 
PedMM.  Petición.  ITIOl 
Pedida.  Petlciog ,  stfplfcá»  rugo.  3K,  MV. 

1431. 
Petfr1tf.Pedlria.1lfl6. 
Pegricia.  Pereu.  Pigritím,  19B. 
Pefriseff,ffa.Pereioso.  1661 
Piia§uitih,  Pielagalllo,  charro.  1913. 
PeMa.  Pelleja.  peUejo,  piel.  901 
Pella.  Per  la ,  por  la.  1670. 
Pella,  Meter  á  la  pella.  Bular,  ■artJa^ 

tS45. 
PeUüta.  Pelota.  138. 
Pelmaia  (loaso  piamáU).  EÉfccie  4«  c: 

choa'6  alriidhada  da  glaiia.  tW. 
Peto.  Por  ei:  HIT. 
Peadaáa,  4a.  Aplicado  al  cabello,  pama  i 

aüano  i|ae  peiiiido,  icadído.  calpti 

Penedcnfia,  PcBilencla.  fiUl 
Peaiual.  PeBaseal .  peftaaco.  MOL 
Peaña.  Pella,  piedra.  ISfil,  Sf  13. 
Ptaaala,  Plaaia.  ft45a  Venaúa. 
Peaneie.  Geole  de  ft  pié.  IM.  ilK.  * 
Peonrir.  CierU  piedra  preciosa.  1311 
Pepian.  Moneda  da  CaatiUa  de  poca  c 

lor.  5C. 
Per,  Por.  f .  Í54. 
Perrehir,  Preter,  prevenir.  140. 
Per^ebuda,  da,  Apercekido,  pratetidi.  K 
Prefimienlo.  Pareee  retolicloa .  taiao,  fn 

pdsito.  1061. 
Percudida,  éa.  Apdo.  delgado.  IM.  I» 
Perdii.  Perdiese.  460. 
Perdudo,  de.  Perdido.  90iL 
Pefffir.  Perecer.  707. 
Perella.  Acaso  pareiia.  .^Uitiab  Igaal.  13l 
Pfr/¡re/0.'Prere¿to.  iteí. 
Verigro.  Peligro.  3^  » 

Perigreta,  sa.  Peligroso.  149. 
Pera.  Aaaqoe.  486. 1361. 
Pfre  que.  Annqaa.  1431 .  1466. 
Petpumta.  DerU  ama  dg  §mM^  t6i& 
Pfrtt«aie.  Peniaaa.  IfML     i     .       . 
PePk  ^per  9,  Por  do»  «iTcigidi.  m 

ffvífr..Por  da  «vMr/jirAMiVli 

1676,  m  


Pezón.  Veneno.  Eu  francés,  poiióu,  1Ó2.Í. 

ViTCCv  debe  leerse  posón.  (V.  Poion.) 
Pesadura.  Peso,  carga.  aO'iO. 
Pesante.  Pesaroso.  60."^,  Iil3. 
Pesante.  Qae  pese.  Col. 
Pierda.  Pérdida.  7ií. 
Pinescal.  Peñascal ,  pefiascú.  23ii. 
Pipián.    Moneda ,  lo  mismo   qac   peplon. 

Ii30. 
Pttafio.  EpitaGo.  S(X) ,  1638. 
Plaga.  Llaga.  G8.  Plag§. 
Piatiidaí.  Claridad,  extensión.  1011. 
Pianidai.  Llaaura.  107 j. 
Ptannemiento.  Llanto.  2467. 
Piasrá.  Placerá,  agradará.  56. 
Pienero,  ra.  Lleno,  pleno,  todo.  1259. 
Pieito.  Negocio,  asunto,  trato,  etc.  1290, 

1393,1711. 
Pleito.  Ornen  aje  ,  reconocimienio.  15tt3. 
Plomada.  Golpe,  daúo.  877. 
Plomada.  Arma  ofensiva ,  porra ,  llama<ra 

en  francés  antigno  plomt'e,  y  en  el  actual 

maxsué.  9'Ji. 
Plus.  Mis,  partícula  comparativa  puramente 

latina  y  francesa.  9,  lioi. 
Poal.  Poyal ,  poyo,  monte.  2374  ,  2116. 
Poca  dora.  Poca  de  ora ,  poco  rato,  brcTC 

tiempo.  793. 
Poca  poco  ó  poc  á  poco.  Poco  á  poco.  5C9, 

587. 
Podas.  Puedas.  1408. 
Piídcstadia.  Potestad.  2320. 
Poiar.  Pujar,  subir.  360, 1109. 
Polar.  Poblar.  1070. 
Pulgares.  Pulgares.  Tomada  la  parle  por  Ci 

todo,  lo  mismo  que  hombre.  980. 
Polla.  Porla.l27J»,  1508. 
Pulmón.  Pulmón.  1Í>12. 
Polos.  Por  los.  1450. 
Polvoriento,  ta.  Limo  de  polvo,  empolvado. 

Aplicábase  á  U  barba  que  se  empolvaba 

ó  encenizaba  para  representar  sentimien- 
to. 671. 
Pomnda.  Parece  la  cosecha  de  la  manzana. 

612. 
Poncella.  Doncella.  1366, 2243. 
Poner.  Resolver,  decretar.  2441. 
Ponnidor.  Puntante,  picante.  Viene  depvi- 

gere,  como  puniente  6  pnnniente. ^iSO, 
Popar.  Parece  perdonar,  dejar.  1211. 
Poqnelleio.  Poco,  poquito.  191 ,  1310. 
Poquiello.  Poqaillo,  poquito.  1316. 
Por.  Pero.  718. 
Pora.  Para.  11  ,42,203. 
Paren  6  por  en.  Por  eso,  por  tanto.  2208. 
Porque.  Aunque.  403,  19o6. 
Portar   derecho.    Tener    razón  ,    justicia. 

1079. 
Po^fazar.  Injuriar,  maltratar.  416. 
pQsfaio.  Afronla,  desbonor.  076,  2030. 
Posliguew.  Postiguiilo,  postigo.  1420. 
Po^tOf  ta.  Dispuesto,  ordenado,  decretado. 

i:;oi ,  2<)88. 
Pr~!refr,ias.  L'llimamrnte.2198. 
Poi.m.  Vercnn,  ponzoQa.  En  francos ,  ;;ot- 

son.  Polio.  2UI0. 
Pruno.  Vluin.  1877. 
Pradal.  Prado,  prader:..  1606. 
Prazo.  Piazo.  IISÜ,  1983. 
Prear.  Robar.  Prirdari.  29. 
Precio.  Honra  ,  estimación.  927,1009. 
Pregar.  Cerrar,  afianzar,  atar,  clavar   603, 

2144. 
prego.  Ruego,  rogativa.  660. 
Premer  é  alsar.  Bajar  y  sabir.  213& 
Premia.  Opresión.  74. 
Prenfepe.  Príncipe.  Gk 


VOCABULARIO  GENERAL. 
Prender.  Tomar,  recibir.  En  francés  pren- 

dre.  1 ,  50,  ROO. 
Prender  entienda.  Tomar  satisfacción.  50, 61 . 

Presa.  Lo  mismo  que  garra ,  mano.  136. 

Preso,  sa.  Apretado.  1708. 

Présol.  Tomóle,  cogióle.  1874. 

Prestar.  Hombre  de  prestar.  Hombre  de 
honra ,  esfoerto,  etc.  921. ' 

Presura.  Priesa.  199, 500. 

Pretexta.  Vestidura  larga  ,  toga  ;  es  para- 
mente latina :  preetexta.  809. 

Preyto.  Lo  mismo  qnej)leito.  1933. 

Pres.  Honra ,  precio,  estimación.  1, 1004, 
139r>. 

Pritees.  Ruegos,  oraciones.  680. 

Priego.  Atadura ,  nado.  2144. 

Priso.  Tomó.  De  prender.  190, 1377. 

Privado.  Presto,  loégo.  137, 2153. 

Privado,  da.  Pronto.  1550. 

Proe.  Pro,  provccbo,  honra.  287, 715,2013. 

Profiliar.  Prohijar.  1622. 

Prógo.  Plógo,  plugo,  agradó.  1913. 

Prógol.  Plógolc ,  plúfole ,  agradóle.  2288. 

Propredad.  Propiedad,  ccrcaDlai ,  adyaceo^ 
cías.  2i22. 

Pudor.  Hedor.  2180. 

Pue^fo.  Gente.  182,474. 

Puelvo.  Por  trasposición  y  conmntacion  de 
¿  en  r  lo  mismo  que  pueblo,  gente.  827 

Puerco.  Jabalí.  2005^ 

Pues,  Después.  Post.  432,  2311. 

Puesta.  Apuesta.  Meter  puesta.  Apostar. 
1772. 

Puniente.  Barba  puniente.  Barbiponiente, 
Joven  á  quien  apunta  el  bozo.  1143, 1244. 
En  esta  expresión  Juzgó  Sánchez  qae  la  i 
de  puniente  no  es  vocal,  sino  consonante 
pronunciada  blandamente  como  en  oios  por 
ojos.  Según  eslo,  puniente  no  Mpomente, 
como  ahoira  se  dice  por  corrupción  bar- 
biponienle ,  sino  pungente ,  punjente ,  pu- 
niente, conforme  á  la  frecocntisima  con- 
mutación de  la  9  y  >  en  t  consonante 
blanda.  V  asi  barba  puniente  quiere  decir 
barba  punzante  ó  que  apunta ,  y  fifora- 
damente  lo  mismo  que  Joven. 

Punnal.  Lo  que  es  del  tamaiOo  del  poDo  ó 
como  el  pufio.  9. 

Punto.  En  duro  puñío.  En  mal  dia ,  en  mala 
hora.  977. 

Purgadítra.  Purga ,  medicina  porgante.  835. 


Quademo,  na.  Quaiema  9ia.  En  forma  cua- 
terna ó  de  cuatro.  2. 

Quadriello.  Especie  de  ballesta ,  arma  arro- 
jadiza. 502;  1046 .  1703 ,  20G0. 

Quaiadon.  Cuajaron  fie  licor  cuajado.  208L 

Quant.  Coando.  406. 

Quantiello.  Algún  poco,  algún  tanto.  2073. 

Quanto,  ta.  Algo ,  algún  tanto.  633. 

Que.  Aunque.  1625. 

Que.  Cuan.  Que  mannas.  Cuan  grandes. 
2321. 

Qued.  Quet,  que  te.  1108. 

Quedado,  da.  Quieto,  sosegado,  dormido. 
405,862,  1876. 

Quedar.  PlTar,  cesar,  apaciguar.  1320, 1823. 

Quedarse.  Dormirse.  862. 

Queimar.  Quemar.  1439, 2211. 

Queixa.  Queja ,  angustia.  1952. 

Quexada.  Quijada.  741. 

Quexadü,  da.  Quejoso.  999. 

QuttMT.  Aflflr.  856. 

Qfíextésa,  Qoeit ,  tristeza.  1183.' 

0M!CMf.  Qwilialft»  ficjt.  ei. 
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Queza.  Cspeeie  de  tela  delgadf ,  tiento  fino 

ó  camisa.  598.^ 
QuL  Quien.  92.  ' 
Quiena.  Quien  la.  2097. 
Quieno.  Quien  lo.  307, 2073. 
Quiensequier.  Cualsequier,  cualquiera.  3186. 
Quilma.  Saco,'cbsbl.  773, 1400. 
Quitar,  Dejar.  915.  En  francés  quiíer. 
Quitar,  Sacar,  libertar,  dejar.  925 


Rabadán,  Rabadán.  1145. 
Racha.  Raja ,  astilla.  161: 
Racha,  cha.  Rajado,  becbo  njal,  asUlUf. 

457. 
Rafes.  Fácilmente.  703. 
Rafei,  Vil ,  bajo,  ruin.  7, 686. 
Rafei,  Ligero,  fácil.  49 ,  2342. 
Rafei.  Fácilmente,  ligeramente.  514,782, 

2076. 
Rafei  afer.  Baja  condición ,  b;^o  nacimien- 
to. 1016. 
Rafesmienlre.  Fácilmente.  luOG. 
Ralear,  Hacer  ralo,  apocar,  disminnir.  981. 
Ranear.  Arrancar,  levantar.  409. 
Ranear.  Quedar.  631. 
Roncar.  Vencer.  £U »  71. 
Raneen.  Rincón.  784 ,  2388. 
Ronconado,  da.  Arrinconado.  2414. 
Rala.  Cantidad ,  interés.  1657. 
Recabdar,  Recaudar,  conseguir,  alcantar. 

60,272,570. 
Recara.  Recaída.  854,  210;>.  - 
Afe«Mflr..Lo  mismo  que  recabdar.  1410. 
Recaldo.  Recaudo,  razón,  respuesta ,'cucn* 

U.  1673,  2032. 
Recaído.  Recaudo,  juicio,  compostura.  4649. 
Retienta  mieuire.  Recientemente.  819. 
Recodir.  Volver.  1907. 
Recodir,  Responder»  S^,  754,  2003. 
Recodir.  Despertar,  volver  en  sí.  967. 
Recréente.  Temeroso,  desconflado.  730. 
Reereer.  liesconflar,  desmajar,  desesperar. 

722,1168,1929,2221. 
Recreido,  da.  Desconflado,  desmayudo.  1278. 
Recuhtar.  Contar,  referir.  94. 
Redor,  Al  rededor.  668. 
Redrar,  Desviar,  apartar,  arrojar.  De  reirá» 

990. 
Referir.  Seguir,  perseguir.  159, 698 
Referir.  Volver,  recbazar,  detener.  59, 983, 

1914. 
Re  feriar.  Contradecir,  oponerse ,  andar  ea 

reyertas.  35 ,  87. 
Refvir.  Huir,  rehuir.  553. 
Hegmal.  Arroyo.  890. 
Regalado,  de.  Derretido.  2202. 
Regalarse.  DerroUrse.  1809,  1317. 
Regno.  Reino.  63. 
Reguilado,  4a,  Ojo  reguilade.  Ojo  abierto, 

agudo,  atento.  1869. 
Relampar,  Relampaguear,   relumbrar,  87« 

920. 
Relampo,  Relámpago.  1105. 
Remaner,  Quedar.  993. 
Remato,  Quedó.  De  remaner.  1780, 2482. 
Remeter,  Arrojar.  1928. 
Ren.  Cosa ,  cosa  alguna ,  nada.  61, 777»  83L 
Refltfe.RenU.815. 
Rendir,  Volver,  restituir.  398. 
Rennnfiar.  GonUr.  1251, 
Remer.  Refilr.  1280. 
Repenéenfia.  Arrepentimiento.  787. 
Repententia,  Arrepentimiento,  pesar.  41* 
Repito,  té.  Anepentido.  190. 


m 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  X9. 


Connuséo,  Con  noiotros  y  con  losotr».  Úsa- 
se en  Portupl.  1229. 

Contrecho,  cha.  Baldado,  lisiado.  43i.  Cw- 
trochu, 

Convid.  Lo  mismo  qoe  eomhid,  convite.  6S7. 

Coydú.  Calta ,  aflicción.  903. 

Coyíar.  Jozgar,  pensar,  eaidar  de  algona  co- 
sa. 169. 

Coy  toso,  ta.  Coitado,  afligido.  793. 

Convit.  Lo  mismo  qoe  combiá.  41 

Cordojo.  Coraje,  enfado.  51. 

Corredera.  Corredora.  1168. 

Correo.  Caero,  bolsa.  6. 

Corriendo.  Lo  mismo  qne  corriendo.  Íil 

Correr  lo  vara  á  uno.  Sacodirle,  desprecia^ 
le.  1Í7. 

Cortina.  Casa ,  habitación.  381. 

Corto,  ta.  Cortado.  904. 

Corrillo.  Miércoles  conillo.  Miércoles  de  Ce- 
niza. 1148. 

Cotero,  ra.  Adjetivo  que  se  aplica  i  las  bes- 
tias traflneras  ó  de  arriería.  DIjose  de 
coso  ó  corso,  qae  es  carrera ,  camino.  303. 

Cotina.  Cocina ;  esto  es,  lo  que  se  goisa  en 
ella ,  comida.  1142. 

Cotina.  Parece  camela.  1061. 

Coto.  Calle,  carrera.  Curnu.  1398. 

Cottrioado,  da.  Afligido,  atribulado.  1146. 

Cottumero,  ra.  El  peresoso,  cobarde.  526, 
1228. 

Cofftral.  Cotral,  res  vieja.  730. 

Crat.  Maftana.  1133.  Es  latina. 

Criado.  Hijo,  discípulo.  419. 

Cruiciar.  Penar,  Padecer.  102. 

Crut  nieio.  Léase  Crunni§o,  por  la  orden  de 
Cluni.  1210. 

Cnatril.  Cuadril  de  animal.  233. 

Cndar.  Cuidar,  pensar,  juzgar.  669.     • 

Cuentas.  Rosario.  1179. 

Cnettat.  Costillas.  410. 

Culpado,  do.  Golpeado.  1361.Pareee  qne  es 
labrado. 


Dado  plomado.  Lo  mismo  qne  dado  Atoo 
Llftmanse  asi  porque  les  echan  plomo 
oculto,  para  qne  pesen  y  caigan  hiela  el 
punto  que  quiere  el  uhur,  para  ganar  y 
robar.  1227.  Meufóncamente  se  toma  por 
cualquier  engafio. 

Daldet.  Por  transposición,  lo  mismo  qae 
dadles.  1424. 

Damuw.  Condenar.  Damnare.  224. 

Dapno.  Dafio.  Damnum.  1415. 

Deroo,  fñ.  (V  Cháfela  darwa.)  989. 

Debatida.  Acometida ,  acometimiento»  asal- 
to. 1548. 

Debatir.  Derribar,  destruir.  177. 

Decido.  Bajada ,  calda.  De  decidere.  996. 

Defir  de  mano.  Decir  i  prevención ,  antici- 
padamente ,  como  jugar  de  mano.  919. 

Defesa.  Dehesa,  288.  Dtjose  de  defensa. 

Delta,  et  delta  parte.  De  una  y  otra  parte. 
1091. 

Demandudieres.  Demandares,  pidieres. 976. 

Departir.  Conversar,  hablar,  razonar.  763, 
11U2. 

Derecha.  Bien ,  utilidad,  provecho.  246. 

Derramar.  Apartarse,  retirarse  unos  por  on 
lado  y  otros  por  otro.  1443. 

Desadonar.  Afear. 

Desavimiar.  Destruir,  despojar.  473. 

Detconortar.  Desconsolar.  1493. 

Deserrado,  da.  Aturdido,  desatinado.  1351. 

Denfambrido,  da.  Hambriento.  403. 

Desf^ar.  Afear ,  hacer  fea  una  cosa.  152S 

Desfemr.  Desherrar,  descerrajar.  1513. 


Desmoler.  Moler,  molestar.  686. 
Despaparse.  Desagradarse,  descontentarse. 

441. 
Desuso.  De  arriba.  401. 
Detardanza.  Tardanu.  1021. 
Devellir.  Abatir,  combatir.  157S. 
Devanear.  Andar  en  devaneos.  809. 
Dejfvso.  Debajo,  de  abajo.  402. 
Dia  de  la  afruenta.  Dia  del  juicio.  239. 
Dlaciminio.  Conltnra  de  cominos.  1309.' 
Diacitrou.  Cierta  confltnra ,  acaso  de  cidra  ó 

acitrón.  1308. 
Diacitron  abatís.  Cierta  confitara.  1309. 
Diagar ponte.  Cierta  confitura.  1309. 
Diamarparíton.  Cierta  conltnra.  1310. 
Diantioso.  Cierta  confltnra.  1310. 
Diastinturion.  Cierta  confitura.  1310. 
Dinerada.  Dinero.  953. 
Disanto.  Dia  de  flesU.  4i6. 
Disció.  Descendió ,  bajé.  Del  verbo  dicir  6 

decir,  por  bajar.  Decidere.  32. 
Dise.  Dice,  esto  es ,  desciende ,  baja,  cae. 

981. 
Do.  Cuando.  290,  581. 
DobM.  Talego,  alforja.  1180. 
Doto.' Dónde  esti  ella?  1542. 
Donoso,  sa.  Dolorido,  pesaroso.  1146. 
Domar.  Cortejar,  obsequiar.  501. 
Donegil.  Agraciado.  5^. 
Donneador.  Galanteador.  607, 1463. 
Donnear.  Lo  mismo  qne  doñear.  607. 
Doñear.  Vencer,  dominar.  580. 
Dowsepil.  Lo  mismo  qae  donepil.  55. 
Doñeo.  Graciosidad.  523. 
Donneo.  Lo  mismo  que  doñeo.  178,  607. 
D*op.  De  boy,  desde  boy.  43. 
Dubdar.  Dadar,  temer.  615 ,616,  822. 
D«/re)iifl( acaso  dutsupuM).  Instramento  md« 

sico.  1207. 
Dorador,  ra.  Duradero  y  doradera.  1029. 
Dvi.Dnlce.  107,1029. 


Eckir  €i  ekpo  i  wu.  Glantle,  engafitrle. 
103. 

Epoal.  Igoal.  416. 

Epaaladero,  ra.  Igualador,  repartidor.  77. 

tpualauu.  Igualdad.  Si»  epualmu.  Sin 
Ignal ,  sin  par.  1636. 

Epualar.  Igualar.  656. 

Embeliunar.  Envenenar.  D(Jose  del  belefio, 
yerba  venenosa.  382. 

Empeesfcr.  Dafiar.  641. 

Empellada.  Empujón.  De  empellar,  por  em- 
pujar. Í33.  Dt  impeliere. 

Empendolar.  Emplumar,  adornar  con  plo- 
mas. 261. 

Emplea.  Empleo.  1343.  Acaso  el  poeu  le  dió 
esu  terminación  por  razón  del  consonante. 

Emprear.  Emplear.  1088. 

Enartar.  Prender,  engaflar  con  arte,  eon  as- 
tucia. 172,1169, 1431. 

Enartarse.  Engafiarsei  enredarse,  dejarte 
prender.  393. 

Enaventar.  Aventar,  arrojar.  937. 

Enelaretcer.  Esclarecer,  clarificar,  piriflcar. 
1249. 

Encobarse  6  encovarte.  Parece  hartarte,  en- 

»  cerrar  en  al.  392. 

Encontrada.  Paraje,  lugar.  934. 

Encovó.  Parece  encierro  do  lo  que  te  guar- 
da ó  se  come.  410. 

Encuentro.  Contradicción,  tlt. 

Ende.  De  allí.  Me.  65. 

Endurar.  Sufrir,  aguanUr,  tolerar.  861 

Enduxo.  Indujo.  1464.  induxil. 

Enemiga.  Dicho  malo,  ainrazon.  79, 1471. 


Euirhékf.  Entraennr  eai  yuta.  IS.a 
EnfamamieMio.  lafkaia.  1397.  _ 

Eufkrouear.  Acokartene,  i 
E«/I«fle,  ié.  Uv»Ui«, 

867, 1163. 14aO. 
En/^re».  Akofcar,  ftmH  mf»  ftMk  m, 

1138. 
Eufsnarti.  EaToinrig.  f T7. 
Engorrarte.  Panne.  Mmcm 
Eugrofltrae.  Alegnnc.  t489. 
Eukou.  ConlaBia,  taCM  fk  MI 
EnodU.  Cordero.  3M. 
Ensiva.  Encía.  iíU. 
EtaMHMr.  Soltar.  185. 
Enteear.  Ftalidiar,  i 
Enleadeder;r&, 

901. 
£«/itcr.AHtar,laelfir,4 
Entorreaia,  da.  If  ■»#•« 

con  torres.  175. 
Eulreponer.  laterpoMr,  i 
Eulropetar.  Tropeur.  140L 
Envelenér.  (V.  EmMdlm).  W. 
fmric.  Envidia.  681. 
EnpUo,  SM.  Noble,  ftnaoM.  168. 
EüXieavfv.  EJraplo,  flkala.  1 . 
Erguirte.  Ergiene,  tcMHiM. 

1154. 

Eria.  Tiempo,  lagar.  I4SS. 
Eria.  Era ,  yerflM,  dcepokiaá*.  VL 
Ero.  Era ,  terreno,  kerodaJ.  IM»  fsn. 
Errar.  Perder,  malograr.  1513b 
Erreu.  El  aleaeer  ^m ao  4a  al  gavia;  | 

do,  pasto.  1066. 
Erser.  LevaaUr.  3081 
EseaeMa.  Etcarcka.  tM. 

RmCiawvIe.  I 
Etesmtar.  Eacaatar.  884. 
Eseauie.  Encanto.  883. 
Eseaeeee.  Bteatei.  fl7. 
Eseaiima.  Pñue ,  iolor.  18171  • 
EielenMM.  EactafiM.  lIltL 
EeooftaM.  Lima  pan  I 
tseeUr.  Pagar.  151  • 
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EMuera.  La  fM  10 
Esgrima.  Espada.  1471 
fajprü.LaaM.aiaáor. 
E^aaa.  Espiaa.  1085. 
Esguilmar.  Toatar,  pillar, 
EslaétU.  Baltbto.  1371 
Bttaérla.  Lo  miamo  ^ao  M 
El/rasa.  La  tliaaeioa  é 

1680. 
Ester  maue  e»  muUi§,  Balar 

te.  169. 
Esupa.  Mau  Hit  f  raaoaa.  ML  M 

refraa :  «La  aücia  taa  Um  HÉa 

eomoacca*. 
EsUde.  Ettavo.  881 
Estomátleeu.  Qartt  eoiBlin.  ONl 
Eflarrer.  Salir,  llkraiao.  1518. 
Estorcer.  Torcer,  tefiaiw. 

drar.  787. 
EelordUe,  dé.  AtviMo.  711 . 
Estoria.  Hlttoria, 
Estrellera.  Aatrtflogo.  117,  tflSL 
Esirieeu  ^adar  al).  Aiiai  m  8* 
Eslrtir.  Deairair.  3I8L 
Estado.  Ealaio.  888. 
irg.Be.leaio.887. 


BP 

Fa>i^  Setlaada. 
raMa.ni 
Fékléréeww  wm 
ranut.darls 

ff<m,»iii<8,8im:i> 

IH. 

rtat  Pvo«ei«r,  iar  vm^ 

ias.^11 

* 

^^_J 

1.  DiminalíTO  áe  fahra  6  fahU,  por 

lado«  snerte .  decreto.  Viene  de  fata, 
I  de  fatuM.  Usábase  cod  los  adjetivos 
blanco,  y  ne^o,  comanmente  en  pla- 
omo  fádas  álé*s ,  (•das  negrtt,  para 
Icar  buena  ó  mala  ventora.  713,  796. 
Pronosticar,  decretar,  agorar.  1S5, 

'0.  Desventurado,  infell».  379.  Aeaso 
smo  qae  mal  pecado,  signilcando 
desgracia. 
tro.  Ea,ela.941. 

a  ófade  majé.  Ab  de  maja ,  ola  ma- 
e  maja.  933. 

.  Acaso  fadi§a ,  por  fatiga.  6S3. 
ido,  snerte,  fortnna.  1599. 
.  Parece  hombre  inútil,  mandria. 

Halago.  773. 

ro,  ra.  Ualagüefio.  949. 

I.  Falta.  %40. 

'alta,  falsedad.  n,i49,  795. 

tfí.  Falla.  345. 

alUr,  fallecer,  morir.  917. 

Quebrar.  1077. 

•Ingaño,  falsedad.  822. 

:er.  136,1300. 

Harnero.  692,  697. 
'lojo,  cobarde,  lerdo.  615« 

Flojedad,  cobardía.  115. 
rre ;  voz  con  qae  se  arrea  i  los  anl- 

491. 

:,  carga.  1596. 

.  Toalla ,  paño  de  manos.  697. 
Casi,  baz  caso.  800. 
na.  Llover,  bace/  agua.  Decíase  an- 
teóte, como  abora  bacer  frío,  hacer 
bacer  viento.  438. 
so.  Hacia  arriba.  401 
io.  Hkia  abajo.  402. 

Parece  valiente,  poderoso.  217. 
:e.  1440. 
lya ,  árbol.  2C0. 
asle.  1440. 

(me,  béme  aquí,  teiflie  aqol.  Bem- 
32. 

I.  Vebemeoeia ,  abineo.  596. 
tao.  245. 

Al.  Lo  qae  está  fortalecido  con 
.588. 
Herrar.  290. 

Herndor.  290. 

Nombre  propio  fingido.  954. 
Presto,  pronto.  509. 

Fianza ,  obligación.  1013. 
Fe,  conflaoza.  1656. 
1,  amargo.  1039,1410,1522. 
I.  Ventana.  Fentttré,  1387. 
todilla.  400. 
cele.  1600. 

Arrodillar,  dar  de  rodillas.  232. 
licevos,  vosbice.  1605. 
Clavado.  290. 
piar.  830. 

Bstado  de  religioso.  1221. 
ir.  270. 

Foliin , picaro,  traidor,  ladrón,  tal- 
.383. 

ocora ,  desvarío.  1560. 
Agujero.  812, 1387.  Vil  forado;  alo- 
elhorado,  logar  del  arzobispado  de 
I.  327. 
r.  Hormigos,  cierta  especie  de  al- 

de  Busa ,  qoe  so  come  en  Sevilla, 
le  isaban  los  moros  eos  el  nombre 
1.1199. 


VOCABULARIO  GENERAL. 

Fornackó.  Hornacho,  valle.  742. 
Fot.  Hoz  de  segar  ó  cortar.  1261. 
FosUgar.  HosUgar,  castigar.  Acaso  de  fiu- 

Ugare,  cnasi  fiuie  emiare,  1141. 
Fo^Ha.  Folia,  locara,  desvario.  1635. 
Frtma,  Flema.  283. 
FrefU».  EsUdo  religioso.  1221 ,  1425. 
Friéo,  4é,  Frió.  1399. 
Fuelfo.  Huelgo,  aliento,  respiradon.  519. 
Fumero.  Homero,  hogar,  cocina.  S17. 
Fkrto.  A  forto  bíb  en  eottcciio,  en  secreto 

ni  CB  páblico.  897. 
Fuste.  Palo,  lefio.  199. 
FiMi^.  Folsle.  581   • 
Fíixo.  Hoyó.  1464. 

O 

CaMOt  k*.  Gafo,  feo.  988.  * 

GalUta.  El  badajo  de  la  eampasa.  1225. 
GéUofa.  Meadrogo  4e  pan.  1180. 
Gaclé,  (Viga  de...)  12S1 
Cargoñterúy  ra.  Glotón,  comedor.  289. 
Gaméeka.  Parece  collar  ó  adorno  del  coe- 

Ilo.  940. 
GariMcho.  Lo  mismo  qie  gamaeka.  120.  , 
Garnacho.  Parece  el  pecho.  993. 
Garoia.  Nombre  fingido  de  mojer.  1320. 
Garrai.  Parece  espetera.  1149. 
Garriofíhta.  Cierta  confitora.  1310. 
Garson.  Moso.  jdven.  179. 
Gariotáa.  Acción  de  garzón.  298. 
GasaUiQ.  Agasajo.  1290,1639. 
Gago.  Ave  cantadora.  1200. 
GengibrtaUa.  Cierta  confitara ,  acaso  de#M- 

gihra.  1309. 
Geat»,  ta.  Hermoso,  gracioso ,  noble.  1622. 
Gargtm:  Parece  cierU  piedra  preciosa. 

1584. 
Gesto.  Hecho,  obra.  S23.  Gestam. 
Golün.  Lo  mismo  qoe  falgfáa,  faUtín,  por 

picaro,  traidor,  ladrón,  salteador.  1025. 
Golpar.  Dar  golpes,  golpear.  1562. 
Goitar.  Goatar.  144. 
GrUar.  Holprse,  agradarte.  911. 
Gretí.  Cierto  otenslUo  de  codat.  1148. 
Gritadiré.  GriUdora.  725. 
Cu^lardour.  Galardonar,  roBuenr.  6M. 
Guéréaiero,  m.  Gnardtdor.  619. 
Gurir.  Sanar,  eararte.  566. 
Caioniido.  do.  GaamecMo.  18S7. 
Gwitar.  Parece  coter  con  gnitt  ó  correa.  974. 
Guitarra  tatbui.  Inttmniento  mdtlco,  acaso 

traído  do  lUlia.  1201 
Guitarra  ntariiea.  InstmiseBto  adtlco,  acaso 

iBtrodicido  ó  isado  por  loa  moros.  2202. 
Guikéré,  Raposa ,  torra.  339 ,  870. 
Gulpei:  Raposa.  Vu^^acutá.  319. 


Baterkú.  Parece  desgracia ,  Infortnlo,  tra- 
bajo. 769. 

BMáaiura.  Inteijeeeton :  lo  aitao  fie/k 
de*ro.Hola,ea.M1,9a. 

BaÜM.  Aeaso  fsja  ó  albina:  1010. 

Bala,  kalo.  Expresión  de  carifie.  1S34. 

Beáo,  4a.  Feo.  Feáua.  935. 

Hete.  Vela ,  hela  ahí ,  lairaU.  1476. 

B$¡é  6  Bihea.  Parece  Mo,  helado,  aetto 
aplicado  i  pozo  de  hielo  d  nieve.  1267. 

BaroMMOt  "•<•  Urafio.  891. 

BostíU.  Hospedaje,  alojamleito,  easg.  1S27. 

Battatage,  Lo  qie  se  paga  por elhostal.  1016. 

Buarga.  Infierno.  Orcta.  390.* 


/erálre.  Halda,  f!ildt.122B. 
Jagt&r,  El  qne  con  canutes ,  diebet  ó  heeboe 
divierte  i  lu  gentes.  025, 880.  Jacularte. 


885 

Juego.  Baria.  252, 708.  Jaeus. 

Juglar.  Lo  mismo  quejagtstr,  873, 1069, 1206, 
1289,1414. 

Jugtara,  La  mojer  qoe  cantando  ó  chan- 
ceando divertía  4  las  gentes.  Uamibase 
Umbien  iuglaresa. 

Juglería.  Baria,  chante,  bnfonade.  146S, 
1607. 

Jutar.  Udiar,  pelear.  1091 


Laho,  Labio,  laknm.  424 ,  784. 1481. 
LaeUuta.  Léase  CaUeuta ,  cayo  anagrama  él. 

1585. 
Lado,  ié.  Flojo,  peretoto.  1466. 
Léméuaro,  ra.  Lsmistero,  goloso.  281. 
I.4U0,  «o.  Flojo,  débil.  487. 
Lastar.  Padecer,  penar.  1143.  • 

Lastro.  Trabajo,  pena.  1285. 
Laúd.  Laode,  alábanse.  1185. 
£«sar  ó  Latar.  Lasrar,  padecer,  peflar.  176. 
Le  até.  Palabras  srábigas,  qae  contienen  nna 

respuesta  negativa ,  y  parece  significan  no 

quiero,  6  ■«,  no.  1484. 
LeeUga.  Lecho,  cama.  De  aquí  viene  Lecki^ 

goda ,  BUS  inmediatamente  qoe  de  lecho. 

1007. 
Leiania.  Letanía ,  retahila  de  palabras  6  ra- 
.  tones.  738. 

Ledo,  da.  Alegre.  Lmlus.  1279. 
Letuario.  Lectorio,  manjar.  1307. 
Lifiouaria.  Libro  de  lecciones  j  doctmen* 

tos.  1606. 
Ligero  De  Ugero.  Presto,  prontamente,  fá- 
cilmente. 1615. 
LHo.  Cosa  despreciable.  921. 
Llenera,  re.  Ueao,  cnmplido.  Ptenmiug,  487, 

1641.  , 

Llugiero,  De  llago,  per  yngo.  El  carretero  6 

labrador,  ¡ugerum,  significa  ynpda,  por 

medida  do  tierra.  1066. 
Ltumaso,  Parece  clavo.  718. 
£#ro,  re.  Amarillo,  reble.  1180. 


IfeMM.  m  de  madre.  iSOt. 

Magadmmé.  Parece  fantasma,  eepanlaje,  tes- 
tiglo  pera  espanur.  112,1416.  EaU  vot, 
algo  alterada,  es  la  misiu  ^utmalagamuí, 
armasen  fonnada  tobre  cutre  horqniliat 
ó  plét  derechos,  para  qne  en  ella  paren 
los  enjambrea  de  las  eolmenu.  Véase 
Jaime  Gil ,  en  sn  Perfecta  g  euriata  ddtla» 
rede»  de  loe  prawcd^  grandes  que  dm  tai 
ceimeue,  tratado  iv,  eapftnlo  ft,  ndmero  1. 

maguera,  Annqne.  723. 

líoldiele.rée.  Maldito,  tos. 

Ifi^cO^e.  Hecho  malo,  delito.  318. 

MaOraer.  maltratar,  molestar.  1659. 

MmiciUi.  Mancebía,  jnventnd.  147, 1338. 

MoMdede.  AtUo,  lecado.  1613. 

Mesder.  Qnerer,  permitir.  791. 

Maudurria.  Bandnrria.  1207. 

Maae  (Dar  de,  decir  de,  hacer  de).  Dar,  dé* 
dr  d  hacer  algnna  cosa  con  anticlpMlon. 
Sdlo  ha  qnedade  le  frase  Jugur  de  «ene 
1070  0 1881. 

Meno  (Per  de).  Lo  mismo  qie  de  meeo,  eeii 
anUdpaeion.  1385. 

Mansellere,  re.  Llene  de  maneilla  6  trlstets» 
815. 

UeeMkre,  re.  Lo  mismo  qne  Matutera.  Car 
aicere,  comedor  de  carne.  192. 

IfflHMMM.  Romkre  de  cierto  Jeego.  93. 

Marfiu.  Parece  bellaco,  artero.  109.  Gdngora 
llamd  oMf/hi  i  Herddet  en  nna  letrilla  de 
itt  Peesiet  BricoCf  y  Cervintes  mer/keet 


ik  lüs  moro5.  f  o  su  Quijote,  parte  ptimcra, 
capítulo  u.  Parece  voz  arábiga  ó  arabi- 
ladas. 

Utr/kta.  Terminación  femeaina  de  marfus, 
sastantivada ,  que  el  Arcipreste  da  ft  la  ra- 
posa, como  tan  astata  y  artera.  5*22. 

Marroquí ,  ia.  Marroquí ,  natural  ó  pertene- 
ciente ft  Marruecos.  1297. 

MotiUero,ra.  CarnieerOi  comedor  de  carne. 

UatMid,  da.  Manoseado.  684. 

Üazar.  Amasar.  674. 

Medtr.  Emeterio ;  díjosc  también  medel.  9tS. 

Medio.  Mitad.  170. 

Mediocanno.  Instrumento  músico  ft  manera 
de  flauta.  1201. 

Ueltinm  (Pa&os  de).  Telas  ó  encajes  de  Ma- 
linas, ciudad  del  País  Bajo  austríaco,  fa- 
mosa en  estas  labores.  1368. 

Memorarte.  Acordarse.  De  memorarL  1310. 

Menga,  Mengua,  afrenta.  823, 913. 

Meagi.  Médico.  568. 

jr«Ji#ia.  Medicina.  177,1919. 

Meniar.  Menear.  697. 

Meaoreta,  Monja  franciscana.  Itl5. 

Merca.  Compra ,  acción  de  comprar.  1164. 

Meselar.  Poner  mal  i  uuo  con  otro.  83. 

Mettwar.  Revolver ,  metclar  con  chismea  & 
unas  gentes  con  otras,  descubrir  secretos. 
827.890. 

Metturero,  ra.  Chismoso,  parlero,  lizaftero. 
541,994,1591. 

Meler.  Poner,  apostar.  118.'. 

Meteroto,  sa.  Lo  mismo  que  medroso.  151. 

Metré.  Meteré,  pondré,  causaré.  106i. 

Mtntroto,  ta.  Mentiroso.  122,  140, 1594. 

Misión.  Kmpeflo,  conato,  esfuerzo.  1176. 

Mita.  Medida ,  cinta.' 161.  En  algunas  partes 
se  llama  Mtda. 

Modorria.  Modorra.  ííitU. 

Uohalinar.  Cierto  hechizo.  015. 

Mongia.  Convento,  monasterio.  1370. 

Jtfon^i^fi.  Infierno.  ÍT1. 

Mordedor.  Aplicado  i  femenino,  lo  miámo 
que  morJedora.  12G7.  Ser\la  aniiguamcn- 
te  la  terminación  masculina  para  ambos 
géneros,  ó  se  linciu  apOcope  de  mordedora 
y  otros  semejantes. 

Muretitlo.  Diminutivo  de  mur,  por  el  ratón. 
Ratoncillú.  1403. 

yorredes.  Moriréis.  811 ,  1505. 

itoMa.  Moriría.  567,  6í 2. 

Moimordo,  da.  Parece  mny  mordedor.  9S8. 

Mozo.  Mosto.  1519. 

ilinvelo,  ta.  niminotivo  de  mozo.  Ni&ito, 
muy  niüo.  77.'. 

y,uedo.  Mudo,  compás,  tono.  975. 

;ryr.  Uaton.  15U9. 

y.}iresWo.  Diminutivo  de  oitrr.  Rstoncillo. 
Ii05. 

M 

Sado,  da.  N.iciilo.  /Va/M.  772. 

yatce^':i'^-  Narimienlo.  113. 

\ii7t/>.  Pirccc  hcnnuso.  393. 

Saturaí.  Físico .  astrólogo.  118. 

yciiam'io,  ( 4 1.  .\plicn,io  .ü  bandurria, deno- 
ta la  Itgura  de  ella.  1207. 

y-ef.  .Nicvi».  CiV't. 

Síiblesa.  Nublvzi,  acnion  niiblc,  gracia,  lia- 
bilidji!.  TS<. 

yjch^rniejfo,  ga.  La  persona  que  anda  de 
noche  por  \icio  ó  costumbre.  14SS. 

.Vu5ir.  Daflar,  wfcnJvr.  .Sur ere.  1S9. 


0¿.'t cilio.  Odre  ppqui'fio.  974. 

Vilr entilo.  ln»irumu(](u  in-ibicu  ant:,'j>3,  ds 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 

viento,  qoe  parece  tomado  dr  los  france- 
ses ,  y  serla  como  la  gaiu  gallega.  1207. 

Ogamto.  Este  afio.  Múc  omho.  756. 

Orne.  Hombre.  773. 

Ornea.  Hombre.  777 ,  847. 

Ornen  de  prestar.  Hombre  de  pro,  de  Impor- 
tancia. 4Ci.  Decíase  también  daeana  da 
prettar.  653. 

Oraóin.  Cierto  instrumento  mdstoo,  acaio 
introducido  por  los  moros.  1203. 

Oras.  Lnas  veces;  y  cuando  se  repite  como 
correlativo,  otras  veces.  Ahora  se  dice 
ora.  201. 

Orgultia.  Orgullo.  204. 

Orilla.  Aire  suave  y  apacible   De  awa.  770. 

Orior.  Ave  pequefla  y  cantadora .  que  tiene 
las  plumas  pardas  ó  amarillas,  de  donde 
tomó  el  nombre  que  mis  comunmente  se 
dice,  ort0/.  1589. 

Otear.  Mirar.  581. 

Otramente.  De  otra  manera.  130. 

Ovejero,  re  (.MastiD).  Perro  que  anda  con  Us 
ovejas.  322. 

Oy.  Oye.  310. 

IP 

Padir.  Padecer.  PatL  914. 

Pagar.  Agradar,  complacer,  contentar.  194, 
103i. 

Pagaría.  Agradarse,  contentarse.  268,  3.S1. 

Pagét,  ta.  Aldeano,  payo,  villano.  De  pague. 
98. 

PagOf  ga.  Lo  mismo  que  pagis.  821. 

Paladino ,  na.  Claro,  maniílesto.  De  patmp, 
287. 

Patai.  Panal.  1265. 

Palanciano,  na.  Claro,  manifiesto.  651 

Patio  é  blago.  Capa  y  bienio.  El  Hago  es  de 
tfoculum ,  como  milagro  y  peligro  de  mi- 
raeulum  y  pericutnm,  en  que  hay  trans- 
posición de  letras ;  pues  debía  decir  4a- 
glOf  como  antiguamente  se  dijo  miraglo, 
periglo ,  según  la  formación  natural  de 
estas  voces.  1 123. 

Pancha.  Plancha,  cierto  adorno.  931,  940. 

Papa.  Arzobispo,  obispo.  1G65.  . 

Parar  mienUt.  Considerar,  reflexionar.  1783. 

Paresriente.  Bien  parecido,  hermoso.  1516. 

PartcderOf  ra.  Parlador,  hablador.  981. 

Parlador.  Locutorio,  lugar  destinado  para 
habliir.  Es  de  la  Índole  de  cenador,  come- 
dor, obrador.  1373. 

Pailúlnito.  Lucrar  donde  se  parla ,  ó  libro  de 
mucha  dccirioa.  112G. 

Partir.  Separar,  apartar.  173, 1614. 

Posada.  Paso,  tranco.  S37. 

Pajrcr.  Traspasar,  quebrantar.  207. 

Pasiija.  Cu(*nto,  patraña,  fábula,  rcrran. 
b9S,89J. 

Pastranna.  PatraHa,  fábula,  refrán.  54, 1247. 

PavesMO.  Pavo.  274 ,  277. 

Palióte.  Parece  falso,  traidor.  1431. 

Pecadesno.  Peca(k>,  diablo.  7Ü3. 

Pedir.  Preguntar.  oifJ. 

Pelma.  Parece  pelambre,  anpustia.  72'j. 

Pella.  Pelota,  bola  pra  jujar.  616.  913, 
1(K»3. 

PcUarte.  Rodarse,  echarse  á  rodar,  darse 
vueltas  cono  pella  qne  \a  rñ>iando.O0*i. 

Pellote.  Parte  del  vestido,  caju  ü  man'o.  4-11, 
tí'JS ,  789 ,  837. 

Penaa.  Ticl.  pellejo.  CIO,  12ül. 

Pt'futa  á  pent'a.  Abrici),  anip^iro,  defensas. 
1-.5I,  13Tí«. 

Pcnnavrraó  peana  rera.  Ciarla  |iiel  muy  blan- 
ca, como  de  armiño  o  mana.  7.  Pena  idi- 
f  c  du  Cange  ,  tdem ,  ni  f.iihr  f¡uod  petli- 
(ta.  En  el  lostamirii'.o  del  rey  don  Sancho 


Príaero  de  Portasal ,  feeho  a  la  cnisr. 
qie  trae  BraadaoB*  JTourfito  Imüm 
parte  ir, página  tBD, solee:  kHmttimm 
auiaa,  ti  mímm  eaem'taia» ,  at^am  wmm 
(acaso  werat),  Ea  la  CfMto  étlUgéis 
Jums  ei  Primero  át  Ccsl^fa, alo flML» 
pitólo  VI ,  se  caeau  qoe  cale  friacipt  m 
Ti6  al  soldaa  úfi  BaUloaia  eKntafei  i 
raleones  gafifaliea ,  peamn  werm  é  fA^ 
y  poco  despoea»  jmucs  frisft  «■■k  b 
las  ordenauua  aotigmaada  SciBi^aO 
eapltnlo  do  los  PeUfjcnia*  st  taUsii» 
Us  pieles.' 

Péndola,  Plnau.  Í80,  IftQL  Etfaii«|AÉ 
6  imnolo;  y  convenida  la  ui  a  a  4 
para  suavlsir  U  voi,  ««  dijja  pladri^» 
DO  de  cabillo,  eabUdo,  eik 

Penitencia.  Perdón.  4^0. 

Penitencia.  Confesión  saenaaii|.CT^Uil 

Pepion.MonH*  anUfsa  casiaikaa.QiiK 

Pero.kwqw.  779,  9Ta 

Peroqna.  Avnqie*  47S.  114. 

Pieanna,  Parece  casia ,  ralea.  Sta^nÉM 
con  el  adJeUvo  naia.  Sil.  atg  Uil 

Pieza.  Espacio  de  Uenptt.  783. 

Pfl.  I>ide.  4!L 

PitaHa  ó  pela/la.  Epltaio.  iM. 

Pttefiera,  ra.  Jocoso  ^  boíloa,  Ammbe 
758.1469. 

Pixota.  Merlnta.  1Ó3L 

Pleuar,  Pleitear,  düpatar,  fctcat.  m 

P/r/esio.  Pleitesía.  m<  ' 

Plegteamiento.  Ajuste,  eoav«ai«i  ML 

Piegtéa.  Parces,  el  qoe  ^aüa  alín  Mil 
convenio.  107« 

Ptegla.  OlUigadoo,  coa 

Pokla.  Pobre.  584. 

Pobtedat,  Pobreta.  701, 

Pobtesa,  Pobreía^  609. 

Popar.  Injorisr,  sfraf  lar,  IITL 

Poraaie,  Por  eso.  Prmimi^  M- 

PoguíUeJa.  Poqoitío^  ■«; 

Parfioto,  «o.  Por fi ido.  43T^ 

Poridal.  Secreto.  Si  i. 

Portar,  Uevsr,  trae  r.  l  ^SL 

Posadería.  Posada.  tSS, 

Posto,  la.  Poesía,  lOSS. 

Praser.  Placer,  sentar,  iiiJU 

Prca.  Oespolo  de  la  fuem,  flwii.  fl 

Predicadera.  Monje  donlafca-  ItlSL 

Prender.  Tomar,  eapreméor-  til. 

prendero.  Psreee  JastÜto  d  casan  de  J 
977. 

Presión.  Prisioa.  l£(6.  ^ 

Pretno.  Pro.  ractofi.  7SL 

Preso.  Tomó.  De  preadar.  Ttf  **Mfi 
se  deda  priis.  5IS. 

Priado.  Lo  mlimo  qao  pclnda.  9R. 

Prises.  Preces.  tSl 

Prirado.  Presto,  de  ^tIkí;  W,  lA 

Vro.  Ltilidad .  protttte.  Í|J  p 

Profazar.  Mimorar,  blaatafi,  til 

Promed.  Promete,  ÍHS, 

l'ufHar.  Trabajar.  554. 

P»;ar.  .Subir.  51,  S£l,  1911. 

/'usaar.  Trabajar,  poiiir.  n^fiw.  lAtt 
4S. 

Puntar.  Eateader,  ad^erllr.  Hp 

PunLK  Inteligeaeia ,  a4t&mm,  m 

Vúste.  Pósele.  ISifl* 


QBffdri/^^.Amaj 

ta.  ttl. 

danta.  U         i  fpt  alfam  10$^ 
(¿Hartera,  iumm,     [o^f''' 
Qnalrapié .  A       il  mgán^é  |#|.  I 


ce  esta  voz  ea  la  Bilflia  de  Ferrara.  Cote- 
8^,  cjpilulo  VI,  vil ,  VIII.  En  el  Arte  citoria 
del  marqaes  do  Villena,  pigina  121.  Ca- 
dnpeuta. 

Quclfiar.  Hcvcular.  88,?79. 

Quedar.  Cesar.  496. 

Quejamlcnto.  Qaeja.  86!. 

Quejo.  Quejido,  llanto.  730. 

Queta.  Lo  mismu  que  Quizá.  1Ü9. 

Quintero.  El  que  babiía  j  calda  dd  aTguna 
quiula  ó  casa  de  campo.  317. 

Quitar.  Librar,  redimir.  'Hi. 

Quito,  ta.  Libre,  perdonado,  absuelto.  1112. 

Quijote.  Quijote,  parte  de  la  armadora  anti- 
cua ,  que  defendía  los  muslos.  1567. 

Quisa.  Vestidura  autigua, especie  de  túni- 
ca. 1193. 


Baié.  Rrbcl ,  instrumento  müsíco  pastoril 

1203. 
Reíi  goljo,  ga.  Lo  que  tiene  cola  larga.  Apli 

eado  á  quiza,  sena  tüníca  coa  cola.  11^3. 
haciün.  Cuenta.  Ratio,  1347. 
heúi0,ia.  Krrudo,  perdido.  96^. 
l{ofé^.  Lo  mismo  que  rafei,  pur  Ti!,  despre- 

djblr.  9¿. 
Bohes.  Lo  mismo  qoe  rafét.  6i0.  En  ¿rabe 

rttKli  sipDitit-n  lo  mismo  que  rafét. 
Haincla.  Cierto  tu  chizo.  915. 
liapofia.  Uaposena,  astucia  de  raposa.  309. 
Hasca'ior.  Nombre  de  alcahueta.  b99. 
ílascannar.  Arañar.  1357. 
hebata.  Aprieto,  desamparo.  926. 
helftar  ó  ¡\cptnr.  Ueprehendcr.  6¿,  832. 
flecubdir.  Lo  mismo  que  recudir.  490. 
Recudir.  Uespüiider,  corresponder.  777. 
Heiiero.  R.'d.  72U. 
ñednr.  Ucdedor.  118S. 
nedtar.  Aparlur,  erliar  atrás.  430,  1282. 
liedriirse.  .Vpartarse,  hacerse  atrás.  169. 
¡Irfntadü,  da.  Kogadu,  encarecido.  1604. 
Hi/rtiar.  Censuiar,  reprobar.  liS. 
ÍWUrtar.  Ilefenr.  2SÍ>. 
¡iefcríero,  ra.  AiLígo  de  reyertas,  porüado, 

disputador.  4-27,  1Í53,  lo91. 
he  ferino.  Kl  que  se  hace  rogar.  606. 
Hefrríhse.  Sostenerse,  mantenerse.  270. 
Hefé^.  I'i^brc,  infeliz.  iiOli. 
Befes,  rácil.  Müó. 

¡icfés.  be  refts.  Fácilmente,  ligeramente. 
1330. 

fíefteria.  I^eycrta,  disputa.  342,  516. 

Refitor.  Ilelitorio.  1575. 

Relmur.  Ileliusar,  resistirse.  229. 

Rehala.  Parece  hatn,  cabafla  de  ganado.  De 
la  voz  arábiga  rahal^  que  lo  siffuillca ,  se- 
gún el  padre  Alcalá.  llDü. 

Remane,  er.  Qu  *ilar,  permanecer.  1611. 

Remecer.  Menear,  mover.  38i). 

Repegar.  Eiij.ilbejíjr,  blanquear.  1130. 

Rependime.  Arrepentirse.  loSl. 

Repiso,  sa.  Arrepenlido.  909. 

Reptar.  í^cpreiieniler,  culpar.  62,  832. 

Repuntar.  Tener  ú  mal,  reprobar.  1510. 

Repujo.  Itcspondi'i,  replicó.  íHii. 

Retazar.  Corlar,  romper.  1401. 

Reteñir.  Sonar  algún  metal.  479. 

Retentar.  Tentar.  ü()3. 

Retiñiente.  Aplicado  al  oMo,  denota  la  sen- 
sación ó  vibración  qie  el  aire  causa  en  el 
tímpano  cuando  es  movido  de  algún  im- 
pulso. Y  porque  el  vibrar  asi  se  dice  en 
latín  tinnire  y  retmnire,  el  vulgo  llama  te- 
niente por  tíntente,  6  tíntente  al  que  es  algo 
sordo.  52. 

Üeiraer,  Dicbo  jocoso  ó  picante.  39S. 


VOCABULARIO  GEDfEKAL. 

'Retraer.  Murmurar,  ocnsurar.  312. 

mbttlde.  Bellaco.  1135. 

Ribaldo  ó  Ribaldo.  Bellaco  ó  picaroD.36,41. 

/?íA/o.  Reto,  desafio.  1177. 

Rijo  (acaso  rito).  Rió.  RMi.  233, 931. 

Rítele.  Risilla ,  risa  falsa.  1231 ,  1416. 

i)^50.  Risa.  RúttJ.  88^,883. 

Rftonno,  nna.  Ri>uefío.  618, 801. 

Rivaldo.  Lo  mismo  qoe  Rióatde.  36. 

Rodo.  Traer  á  rodo.  Rodear,  componer.  90S. 

Rodo.  Ruedo,  rodeo.  1508. 

Rodré.  Roeré.  Ütradeft  por  roer.  1405. 

Romero.  Peregrino,  pasajero  qoe  va  á  Roma, 
de  donde  se  diju  romería ;  voz  que  se  ha 
extendido  á  cualquier  viaje  becbo  ¿  a'.gun 
santaario  por  devoción.  843. 

Hosco  i.acaso  rostro).  Hucico,  labio.  732. 

Roseta  no9ela.  Cfcrto  ddlce  ó  ¿ooHtora.  1309. 

Hottro.  Labio,  hocico.  3^ ,  988. 

Rota.  Instromento  músico,  qneacaso  tendría 
ona  roedj,  comolt  gaita  de  los  ciegos. 
1203. 

Rom.  Estar  en  la  rosa.  Parece  estar  en  con- 
versación. 1366. 

riosa  poco.  Loco,  Insensato.  703. 

Auír.  Susurrar.  586. 


Sabidor.  Sabio,  sabedor.  I6S. 
Sahienña.  Sabiduría.  Sopienüa,  36, 113, 596. 
Sabiente.  Sabio,  astuto:  845.' 
Sátira.  Saldri.Ts  regular  de  salir.  4S5. 
Salvajina.  Selva ,  busque.  356. 
Sfitvamiento.  Salvación ,  amparo.  1646. 
Satvar.  Saludar.  1453. 

Sandio,  ia.  Sencillo,  tonto,  necio.  950, 13CL 
Sarcilio.  Ai  tarcíli'o.  Al  re|iortero.  C92. 
Sayón.  Verdugo.  1100. 
Sellóla.  Citara.  993. 

Segraí.  Por  transposición  acaso  del  copian- 
te, lo  mismo  que  seglar.  1209. 
Selmana.  Semana.  1168,  1595. 
Senna.  Estandarte.  1216.Del  plucal  áttignum. 
Sennero,  ra.  Sólo,  de  por  si.  1245, 1421. 
Seo.  Soy.  170. 

Seto.  Sentido,  inteligencia.  58, 1521. 
Si.  Asi ;  como  adverbio  de  deseo.  958, 1352. 
Siett^.  Calor,  435, 1263;  1326. 
Sillo.  Sello,  seOal,  herida ,  cicatriz.  304. 
Sobejo,ja.  Grande,  excesivo.  241, 578, 1091. 
Soberbiar.  Tratar  con  soberbia.  793. 
Sobervienía.  Sobrevienta,  sobresalto.  202, 

085. 
Sobrabirn.  Muy  bien.  Supra  bene.  1190. 
Sobra  mucho.  .Muchísimo.  1074. 
Sobrar.  Vencer,  exceder.  Superare.  701, 

1559. 
Sefraja.  Sufragio,  socorro.  1181.  De!  plural 

tufragia. 
Sajorno.  Dia  ,  rato.  747.        • 
SolÁs.  Solaz,  consuelo,  recreo.  C61. 
So/iM^».  Niáon.  186. 
Soltalde.  Solladié.  1435. 
Soltar  la  pena.  Perdonarla.  126. 
Somete.  Acaso  tonete,  por  son ,  aonsonantc. 

1231. 
Someter.  Parece  engallar.  85. 
Somir se. 'Sumirle,  hundirse.  402. 
Somo.  Encima ,  arriba.  2Í3. 
Sowoviento.  Parece  negocio,  asunto.  709. 
Sopesar.  Sorprebender,  acometer.  1032. 
Sopitanno,  nna.  Supitineo,  repentino.  Subi- 

íaneut.  212. 
Sotatnar.  Borlar.  494 ,  499. 
Soiegada  4$  vagar.  Cachaindo»  paclenia- 

do.  43. 
SMtentar  Tentar^  hacer  guerra.  208. 
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Sotar.  Salur,  bailar.  975. 1203, 1490. 
Spatdéi.  Lealtad, custodia.  167. 
Sueno.  Sonido,  mido.  Smu.  228, 1410. 


Tabardo.  Casacon  de  paflo  ordinario.  8. 

Tabla.  Mesa.  1252. 

Tablag.  Tabla  ge,  ganancia  ó  derecho  del  U- 
blagcro.  Sí8. 

lablagero.  El  que  tiene  casa  j  mesa  de  Jan» 
go  por  cierto  interés.  528. 1!H8. 

Tabiero,  Mesa.  1228. 

Tablero.  La  compaflia  de  gentes  qoe  Juegan 
i  una  mesa.  544. 

Tafkr.  Tabur,  Jugador,  InOel.  444, 1594. 

Tajadero.  Tajador,  tajo  de  conloa.  1057. 

Tajador,  I^arc'ce  despensa  ó  amarlo  donde 
se  guardan  comestibles.  1373. 

Talant.  Voluntad.  638. 

Tálente.  Voluntad ,  gusto.  179, 258, €Sb, 

Talento.  Voluntad.  907. 

Tatdamiento.  Tardanza.  1397. 

Tardmero,  ra.  Tardo,  perezoso.  lOU 

Tempro.  Templo.  249. 

Tener.  Creer,  Juzgar.  6. 

Tennico,  ea.  Carece  cobarde.  813. 

Tetta.  Caneza.  837. 

Tevejo  (acaso  trerrjo).  Jognetc.  G81 

T'/rar.  Quitar.  262.295. 

Titonador.  Atizador.  613. 

Tocho,  cha.  Tosco,  feo.  987. 

Tocón.  Tronco.  916. 

TodgrU.  Siempre.  1633, 1659. 

Tomnldo.  Tomadlo.  1484. 

Tora  (thorái.  Voz  hebrea,  que  significa  ley,  y 
por  antonomasia,  la  de  Moldes.  68.  Bajo 
este  nombre,  dice  Sánchez,  se  entiendo 
el  Pentateuco,  y  algunas  teces  toda  la  Bi- 
blia hebrea; y  en  una  de  estas  signiOcacio- 
nes ,  s^  lee  en  los  Fuerot  y  privilegiot  de 
Caceret,  plaui  61,  columna  1.*,  que  ti  la 
tora  non  ovieren  i  los  judíos ) ,  tengan  el 
libro  de  lo^  X.  mandamientot.  Según  e| 
hebreo,  debe  escribirse  íhorah ,  y  puesto 
el  articulo  demostrativo,  kcthorah.  Esta 
Toz,  en  la  copla  10£7,  la  tomd  el  Arci- 
preste por  el  pueblo  de  los  judíos.  Y  por- 
que la  sinagoga  era  el  logar  donde  so 
ieia  la  thorá  6  ley  de  .Moisés,  por  eso  pa- 
rece qoe  se  tomó  también  por  sinago- 
ga. Acaso  por  esta  voz  general  quisie- 
ron los  judíos  espalóles  denotar  aquella 
ley  particular  que  se  les  impuso,  de  pagar 
i  los  monteros  de  E.<:pino«a  cierto  derecho, 
con  nombre  de  tora.  El  cual  vino  desde 
los  tiempos  del  conde  Saacbo  Fernand«*z, 
hijo  dd  conde  Fernán  González,  según 
dice  Argote  de  Molina,  en  el  Discurto  de  la 
montería  del  rey  don  Alonso,  capítulo  x. 
Aunque  no  esté  bien  averiguado  rl  origen 
de  este  privilegio,  so  antlgdedad  y  natu- 
raleza se  Indica  en  la  ley  6.*  de  las  0>rtes 
de  Rúrgos  del  aflo  de  1379,  en  que  se  es- 
tablece que  ntegun  las  leyes  antigoas  de 
nuestros  reinos,  los  monteros  de  Espino* 
sa  han  de  llevar  de  los  judíos  que  nos  sa- 
lieren i  rescibir,  por  cada  tora  doce  ma- 
ravedís, porque  los  guarden  que  non  re- 
ciban danno.*  Esto  sucedía  cuando  ios 
rejes  entraban  en  algún  pueblo  donde  ha- 
bía sinagoga.  En  dichas  Cortes  se  exten- 
dió este  derecho  i  cuatro  reales  de  plata. 
En  las  de  Segovla  do  1480  se  restablecid 
el  de  los  mismos  cuatro  reales  de  plata. 
En  las  montaflas  de  Santander  llaman  tuera 
la  sartén,  d  caldera  grande  y  cuadrada ,  y 
bogar  en  qne  á  fuerza  de  lumbre  se  cuaja 
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li  Mi.  Aeifo  toré  ei  lo  mismo  fte  iner»  j 
bogar;  y  iif  el  príiilegio  por  cmím  t§rm 
iignificUa  cid»  bogir  d  mm  de  los  Ja- 
dfos. 

Túruti  é  n  eu^:  Bchtrse  oao  S  sí  mismo 
la  culpa,  aeiurse.itS. 

T$rnéi.  Moneda  peqiefta  qie  st  fabricaba  en 
Toirs.1198. 

Trsir,  Vencer,  engaftar,  arrastrar.  514. 

7V«f  Ml«.  Glotoaerfa.  fSi. 

7Vv<mJ!.  Nombre  de  aleabaeta.  896. 

Trainei,  El  calxader  del  zapatero.  1389. 

T^ÉMur,  Tomar,  prender.  878. 

TrMte§tm',  Qiemar,  abrasar.  519. 

DrMsfét0,  Trifago,  enredo,  embute.  UlO. 

TVajtenMf.  lUfolf er,  registrar,  leer,  exami- 
nar. 1115. 

TrMenaU.  TraTOStra.  1858. 

T)reek§i0, 4é.  Dif  idido  en  trozos,  trincbado. 
1079. 

Treekoñ.  Parece  tronco.  1089. 

TV^Ue,  ím.  Fornido,  robusto.  988, 1489. 

Tremer.  Temblar.  Tremeré.  759. 

TrexMér.  Manosear,  manijar.  880, 816. 

Tri§taMd*Ux.  Gieru  confltnra.  1310. 

TrtHimua,  Tribulación.  1660. 

TrittenfiM.  Tristeza.  Acaso  la  terminación  es 
togida  por  razón  del  consonante.  771. 

Troce,  Trneque,  cambio.  1581. 

Treíé-eoweniot,  La  mujer  que  sudaba  de 
casa  en  casa  vendiendo  alhajas.  1891. 

TreUUé.  Parece  bnrla.  995. 

Trotero,  re.  Demandadero,  mensajero.  619, 
1018. 

Trexofot,  Tr^ovos ,  tos  trajo.  849. 

TVtfye,  acaso  Trexé.  \a  alfoija  ó  mochila  en 
que  se  llera  la  comida.  685.  El  poeu  apli- 
có 4  las  f lejas  trota-conventos  y  alcahue- 
tas, el  mote  de  TVepe.  673. 


METAS  ANTBRIORBS  AL  SIGLO  XV. 


ü^fmu  (Qignente).  Absdselon,  perloB. 

1133. 
(7«if  e.  Uso,  costumbre.  557. 
Veer.  TraUr,  freenenur,  eomuletr.  881, 

1304. 
VtMtiie.  Remedio.  768. 
Vterte.  Tratarse,  comunicarse.  648. 
ITm.  Trato,  familiaridad,  comunietdoB. 

767. 
rA-c  Parece  cierto  pez.  1087. 
(Tfier.  Tener  lugar,  ocasioi.  881 


Fif  cr.  Ocio,  tiempo,  espado.  841. 

y  el.  Valle.  1819. 

YéUote,  Cierto  inatnmento  mdtico.  if07. 

Fefle.  Valor,  precio,  estiaueion,  1010. 

TetiiuU.  El  que  tiene  salud.  1133. 

Fef0.  Valgo:  de  valer.  1334.- 

Vmtdero,  re.  La  persona  que  se  incliu*d 
sigue  algún  bando  ó  partido.  1833. 

For^e.  CuesU,  recuesto.  889. 

Vavieeu.  Parece  atrevido.  168. 

VgvepúM.  Atrevimiento.  43, 928.- 

Yei€§emkre.  Eléboro,  yerba  conocida.  KM. 

F^pMfc.  Vez.  680, 1615. 

VeteM.  Vejez.  308. 

FfAi^,  áe.  Casado.  1018.    . 

Veímée.  Velmez.  1495. 

Venéiú.  Caza,  lo  qncseciu :  como  pescado, 
lo  que  se  pesca.  Quedóse  con  el  nombre  de 
FoMie,  una  res  bien  conocida.  881. 

VenáimUitíú.  Venu.  1021. 

Venino.  Veneno  1386. 

Fen/M*.  Oler.  847. 


VitíauM  {á  tmUfmn,  níi.  C»dw,» 
ton.f81 

881. 
rcslflnrif.Gl8louK8.1 
fere§  (rarc*).  I 


fi^4rMÍM.UM 

cbeeer.  im. 
FMi.  Retalo,  ««I8II8.MA. 
flermU  Judhífmariet,  ntnm 
FMtewiükVUUM. 
rini.  Ln  puli  «I  la 

áeittl,  UiMia  fiftti.«  li 

178. 

énbel.ffl05. 
f e*ir.  BmlimBt, 


r.AllL888,tSlf. 
TmU§r.  CMitda.  181. 
FM^nM.  Limbo.  184. 
FsMirl.  Pnlabm 
fi4mMt?t46. 
F«y.  Admlmeta.li 


,l»8iN8,ila 


IR 


»«itAy!8a 


Z^ker».  ffnftes  I 

iñféfieo.  Avt  marillMa  «•  pko  iaiiayar 

To,887. 
rülM.  Meainfo  <i  pu.  m. 
iMisv.  ParMe  Mtarie.  US. 
2#frM.  Zurroi.  pltl  para  abri8o,  I 

i*'^^»  f8f«M  8Cite  4t  nm.  8HL 


UBRE  DE  APPOLLONIO'. 


Ádeuiñancá.  Adivinanza.  88. 
Aduiir.  Traer.  186. 

Aguuó.  Arreglé,  dispuso,  preparé.  60. 
Almifila,  Alma.  310. 
Ampolle.  Redoma ,  botella ,  frasco.  897. 
Ames.  Las  dus ,  entrambas.  8. 
Añfader.  Afladir.  88. 
A^neetcido.  Acaescido.  561. 
A^uexaméento.  Cnili,  malestar,  congoja.  131. 
Argumente  cerrado.  Argameuto  formal ,  difí- 
cil. 15. 
Amella.  Anilla ,  picaporte.  580. 
MrfVM.  Arcas.  642. 
Arfuo.  Arco.  188. 
Auerté.  Te  habr4.  407. 
Awriee.  Tendrías.  44. 


Batürlat.  Prepararlas ,  llenarlas.  00. 
Bauieea.  Tonlu,  simple,  sencillo.  83. 
Benedito.  Dendilo.  143. 
Betüon.  Bestia,  animal.  14. 

*  Los  números  indican  las  coplas. 


Binrit.  Vivirás.  IOS. 
Burus.  Burgués.  80. 


Campiellú.  Campo,  llanura.  68. 
Cúrattia.  Carestía ,  escasez.  66. 

Católas.  Mirólas,  examinólas.  817. 

Cerque.  Cerca ,  cercado.  87. 

Cochielio.  Cochillo.  375. 

Carneree.  Viandas,  comestibles.  64. 

Cemidia.  Pensaba,  recordaba.  35. 

Commal.  Coman,  igual.  85. 

Conceio.  Concejo,  reunión ,  comunidad.  6. 

Condonado.  Perdonado.  838. 

Con  qui.  Con  quien.  4. 

Conduekot.  Viandas,  comestibles.  64. 

Contir.  Suceder,  acontecer.  5. 

Conseio.  Consejo.  10. 

Cortesía.  Hechos ,  manera  de  portarse,  i 

Criazones.  Criados,  dependientes. 35. 

Cner.  Corazón.  370. 


Deqnende.  De  a  qui.  388. 

Debaf  lados.  Canciunes  para  bailar.  179. 

Dimanar.  Pedir,  exigir.  81. 


Denfi.  IMgtg.  CM. 
Deportar,  lugur» 


8IL 


Deeqfo.  Deseo.  131. 
Défipté.  Diselpula.  4M. 
Dio.  Dice.  17. 

■ 
tnmmÜML  Eiemlstni.  íi^ 
Enéermekcer.  Sonrujunt. 
Enéotíar.  Envolvtr.  36Í. 
ffMMge.  Escala»  asitato.  «TL. 
Eoeelgnee.  Esealarci, 
Esenn.  Oseara.  SI. 
C^pde.  Espejo.  881. 


faitear*. 

FeüBMi-  HniaUa,  Irak^laa.  a. 

f/pei.Hliola,laUaa.t. 


€§rmeU.  \ 

CnJa.  Hermosa,  gaalU ,  laoma.  4. 

GifUM.  lastramaaia  it  máikm.  «L 

Cladia.  Ispeda.  40. 

Cre^i.  Cuta.  Mi 


Sandra.  Honra.  tSO. 
tÉouéh.  Lo  toYo.  ím, 
Am.  Uno.  1. 

I 
Inmentut.  J aventad.  tO. 


L/»4.  Llevó.  35. 

Loü.  Elo^o,  apUaso.  77. 

Liaura,  Toda ,  completa.  44. 


Medirá  wUatU,  Con  oportonidtd,  eoi  ñut- 
irla. 94. 

JfflfMT.  A  pesar.  10. 

Mapur,  A  pesar  de.  152. 

Mam^u.  Mafias,  ninens.  351 

Mt  fftf/.  Vale  mis.  10. 

Mmlrotot,  Mentirosos.  491. 

Mi§U.  Medicamento,  medicina.  309. 

Met§e.  Médico.  316. 

¡Iet$%ü.  Medicina.  198. 

Metna.  Metería.  i8. 

JÍMré.  Moferi,  andará,  vendri.  100. 

Mut^tU.  Naelle.  514. 

BMiercabiéh  Primen,  nejor,  importante, 
principal.  S. 

m 

Hmuérmí.  Navegaron ,  35. 
Nwqfar,  Navegar.  29. 


VOCABULARIO  GENERAL. 

Nol,  No  le.  3. 

N$n  t$€  dio  btar.  No  deitansd ,  no  se  tran- 

^lilisó.  19. 
Nonelt.  Novel,  nuevo.  641. 
Sauífot,  Novios.  UI. 
NMyM.Niflos.291.  . 
SiM^MiU.  Niflt,  Joveneitt.  S48. 
Nui/U,  Nlngvno.  341. 


Oekn§rlo.  OcUva.  459. 
04ro.  Aceite.  8l«. 
OMie,  Por  lo  %at,  165. 
OmAhtím.  Aksolielon.  21  • 
OuoUt.  Tdvoles.  91. 


pÉrauist,  Palabras.  231. 

Pefou,  Peoi.  247. 

Pqf9r,  Peor.  7. 

Ple§é.  Place,  agrade.  89. 

P/9#«/.  Le  pingo.  421. 

Puro.  Por  qné,  por  dónde.  174. 

Pfinf^.  Principe.  404. 

Priñer§ñ,  Tomaron.  35»  • 

ProfkHiaáú.  Ptotwúo,  idUdo.  21 


ñipnudeieré.  Reprensible,  digna  te  repren- 
sión. 4. 
JUfpMfe.  Contestación ,  respnestn.  23. 
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ntír§ifer.  Referir,  recordar,  contar.  55. 

JU»M.  Remo».  393. 

Reto,  instmmento  de  másiea.  184. 


Seise.  Salado.  329. 

SediM,  Estaban,  permanecían.  16. 

Smeirnta.  Semejaba ,  parecía.  119. 

SemeiúL  Parecióle.  149. 

Sei^alL  Sefial. 

Sefftr,  Ser,  esUr.  6. 

Se^er.  Ser.  225. 

Seimu,  Sesenu.  397. 

SUflú.  Siglo.  59. 

Siella.  Silla.  400. 

Stn  esdukda.  Sin  dnddl  249. 

SúMHr,  SepnlUr,  enterrar,  290. 

SofilMKdé.  SnbiUnea ,  de  improvisp.  256. 

Sfiéur.  Pensar,  imaginar,  preparar.  14. 


TUúl§r,  Llamar,  apellidar,  Intitular.  3. 
Toller.  Onitar,  apartar.  106. 
Túllerto,  lomarlo,  cogerlo.  60. 
Tot:  Toda.  169. 


ViffiU,  Veía ,  obserraba ,  consideraba.  7. 

Veyir,  Ver.  18. 

Viefé.  Vieja.  8. 

Fieae.  Verso,  sentencia.  17. 


VIDA  DE  SANTA  MARÍA  fiGIPOAGA*. 


Acabar,  Obtener,  peseer. 

Amfiiia,  Criada,  senidora< 

Áfffr.  Negocio,  necesidad. 

Ahtergwía.  Albergae,  posada. 

Amane  Amor. 

Am  cura.  Tienen  cuidado. 

Amiojanfé.  Antojo,  deseo. 

üiiye/.  Anual. 

ApareUada.  Dispuesta ,  preparada. 

AsoMpoi.  Dispuus ,  peleas. 

A  su  talento.  A  su  sabor,  4  su  gasto. 

Aueiiela.  Avecilla. 

Aue  M«rpe.  Ten  piedad. 

Amré.  Habré,  tendré. 

Avades.  Tengáis. 

■ 

Barba  encanada.  Barba  cana. 
Blanqnas.  Blancas. 

Baena  fahlador.  Bien  paríante,  baena  habla- 
dora. 

€ 
Cató.  Miró. 
tal.  Calle,  camino. 
Céitigamiento,  Castigo. 
CetíM.  Pobre,  desgraciada. 
CAi^ve.  Pequeña. 
GemjiMIfMet.  Compafierof* 
Cortejar.  Cortejar,  requerir  de  amorei. 
Cmer.  Coraion. 
CMrpe  genfor.  Cuerpo  gentil ,  hermoso. 

i  No  esUn  numerados  lot  tenog. 


Cerieie.  Cuidaba. 

CiHer .  Cuidar. 

CsytoM.  Con  cuidado,  eos  ufan 


Domar,  De  amor. 

Dafueni.  De  aqal. 

De  knea  oraige.  Coa  bien  tiento,  eon  aire 
propido. 

DedUUü.  Dedillo.  De  dedd, 

DeUcio,  Holgura,  abnndancia. 

Daparatgi,  De  linaje,  de  biena  bmilia. 

Deportar,  lugar,  dlsiraene. 

Defuerloi,  Solaces,  entreteaimlentee  ble- 
nos  ó  líalos. 

Datbaldtr.  Malograr,  derroebar,  dar  de  balde. 

Deaeontiiadé,  Sin  eonsejo,  ala  saber  qué 
hacerse. 

De«li««iiye«.  De  ettameflag. 

DoUent;  Enferma. 

DoueUu,  De  evejaa. 

Dnawk  Barco  grande,  «nbartieioaittiyor. 


B$tera.  El  trenal,  It  oriUi 

arena. 
JBaboMdt,  EñTolvióie. 
EaekMdurat,  Ligaiones ,  4mbif . 
Bnda.  Por  esto,  por  lo  mismo. 
Bnmiié,  Maldad ,  mnl  eomfedamleitOw 
tVeresre.  Ampara»  ttiUit. . 


li 


FaUieroñ,  Erraron ,  equivocaren. 

Fembra,  Hembra ,  mujer. 

Flamen,  Rio. 

FolHa,  Locura. 

Fondat,  Hondas,  proAindeg. 

Frmnle,  Frente. 

Ffeeké,  Hecha ,  formada. 


Galegd,  Galera,  cieru  clase  de  embarcieioa. 
GenU,  Gentil ,  louna ,  hermosa. 

I.  Guaraiclones,  adornos. 


Bora,  Oro,  dinero. 

J 
Jwaetíd.  lufentoi. 

I. 
lenpulú.  Palo,  líente,  sáhtu. 
iMye.  Lejos ,  distante. 


ITeffr.  Maguer. 
MaheitaL  Maldad. 
Mámeme,  Mantendré ,  éenserfirl^ 
Barloar,  SeAalar,  OMOger. 
irekstoe.  Medicina. 
BeutUrio.  Haber,  menesteref. 
Bmidém,  RevnelU ,  paeett  en  «oafüioi. 
IRUrd.  Pendré,  meteré. 


NeHffvñ  tuertó.  Ningún  agrayio,  maU 
Nol  nüembra.  No  se  acuerda. 
Xinga.  Ñifla ,  pequefiuela. 
Nunqua.  Nunca. 


Ottal.  Posada ,  albergue,  estancia. 
Otítttes.  Posiciones ,  posadas. 
Otorgueste,  Otorgaste. 


Paiadina-mieníe.  Con  agrado»  COA  asabi- 

lldad. 
Panyo,  Pafio,         * 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 

Pskor.  Pavor,  miedo. 

Petrina.  Peclio. 

Peyor.  Peor. 

PlfdM.  Pies. 

Piantot.  Quejas,  lamentos. 

Pocol  dotie.  Poco  le  dolia. 

Pottremeria.  Al  fln,  á  Ío  dltimo. 


Ques.  Que  se. 


ñecUrin.  Reeibirin. 
Hqientir.  ArropenUr. 
Repinte.  Arrepiente. 
ñepintencia.  Arrepentimiento. 
Riso.  Sonrisa ,  lialago. 
Romeatge,  Romería,  viaje. 


Si.Asf. 

SoUm.  Sola. 

5taf#.  Sabio,  discreto. 

Steyi.  Se  atienta. 

StiL  Si  le. 

Sai/vffm.SlleTletn 


Taimté.  Tajaba ,  cortaba. 
Tcqiut,  Toca ,  prenda  dt  adonie  j  mp 
da  la  cabeía. 


fnUMaift.  Veattdoa,  tnjet. 
ViiíU,  Viejo,  aadaao. 
fieütt.  Visteis. 
Fayar.  Ufias. 


UBRO  DE  LOS  REYES  DE  ORIENTE*. 


Adui.  Lleva. 
Aseorosñ.  Asquerosa. 
Anillo.  Sucedió,  aconteció. 


Danyar.  Bailar. 


Carrera».  Caminos ,  vías. 

Catan.  Miran,  observan. 

Qeledet.  Ocultedes. 

Comot.  Como  le. 

Conptar.  Contar,  referir. 

Correntera.  Presurosa,  de  prisa. 

Crai.  Mafia  na. 

Crispel.  Cristal. 

Cueyta.  Cuita ,  sentimiento. 

Cuytas.  Penas,  escenas  terribles. 

*  No  están  nnmeradoa  ios  versos. 


Deicoig.  Escoge,  separa. 
Duifora.  Dulzura. 


Enogo.  Enojo,  enfado. 
Escurriólo».  Los  llevó,  los  dirigió. 


Fer.  Facer,  hacer. 

Feetino.  Pronto,  en  scgaida,  ripidtlseDte. 

Fuye.  Hoye. 


Lieuá.  Levántate. 


Ma  ko  bien.  Mal  ó  bien. 

Man  á  mano.  Incontinenti,  en  segQidl. 

Martiriado».  Martírixadus. 


Miaf  ai.  Nanea,  jtSit* 
Oye»te»,  Distes. 

Peehéri.  Pagaré,  abonaré. 
Peyone».  Peoaea,  hoBbrcs. 
Piede».  Pléf. 
Planto,  Unto,  nm^t. 

m 

Séccl,  Le  uctf  • 

Sanyoto.  loeoaodadob  airada. 

Sine»,  Sin. 

Toao.  Tuvo,  bailó,  erejd 
ir 
Fdrwa.  Niúer,  aefion. 


mldx  de  san  ildi;fonso  \ 


Ahondado.  Abundante,  premiado,  lleno. 
Adresar.  I^rijiir,  disponer,  preparar. 
Advgas.  l'iAi^ái. 
i4/irr.  Asuuto,  negocia,  cuidado. 
Alabamiento.  Alábanla ,  ioor. 
Amonntttt.  Cod«í^o,  recomendación ,  amo- 
nestación. 
Assás.  SuQciente,  lo  bastante. 


Bendieha.  Bendecida ,  bendita. 
Befasen  leer.  Acostumbrasen,  enseflascu  i 
leer. 

i  >'o  Lw.in  numerados  los  versos. 


Calongia.  Canongía,  comunidad  de  casó. 

nigos. 
Castigado.  Orden,  disposición. 
Uerisitt.  Clero. 

Collado.  Disgustado,  apesadumbrado. 
Cruedat.  Crueza,  crueldad. 
Cuano.  Cuando. 
Cura.  Cuidado. 

D 
Desende.  Desde  entonces,  en  adelanit'. 
Destruidores.  Destructores. 


Encimado.  Enseflado,  educado. 
Escarnir.  Escarnecer,  burlar. 


Esfienfla».  Estadías,  cienciaa. 
E»corrir.  Salir,  Irse,  aarchar,  ncm< 
E»pifio.  Hospjciot  casa  dt  rtUit. 

9 

Facion.  Acción,  hecbo.  obra. 

Figo.  Higo.  JVaa  pragM»  n  /|ff .  E^ 

i  decir  qae  no  bacín  cnan  da  las  t 

deMel  naado. 
FiRrd.  Quedó,  pemantdd. 
Fu.  Hice. 

Foigaten.  Descaaaascn,  difiítíMMk 
fa/Zia.  Locara. 


Gfio»§,  AgtadsMt,  inte» 

CaAar.  Prepanr. 


fío^o.  Hubo,  tuvo. 
liumilloso.  Humilde. 


Irado.  Airado. 


Ledo.  Alegre. 

Lifion.  Lección ,  enseúanza. 


Maguer.  A  pesar  de  que, 
Moíeneonia.  Melancolía. 
Mantua.  Mancha,  denuesto. 
Menguado.  Pobre,  baínilde. 
Mertfietíes.  Mereciitei. 
Moger.  Mujer. 


VOCABULARIO  GENERAL. 

m 

Nasfeneia,  Q[^ciiD¡c|to,  c^a,, origen. ,  , 
JVCmpÍ  MáOrmicliJcho*   •    .   ^ .  •    » 
Nodresfer.  Criar. 
Nttrfrtfé.  Aomentaréj-treceré. 


Parldat,  Igualdad ,  semejanza ,  MQejable. 

Pecaíris,  Pecado^ /eolpt  ble. 

Per  loción.  Ctrgo  d«^  jarciado. 

Perlado.  Prelado. 

Presfiamot.  Apreciamos,  csUaimoi.     . 


Quedo.  Qaieto,  tiiB^io. 
Quéifmkri,  Qufia. 


m 


fUgina.  Reioa ,  sefiora. 
Ikmembrar.  Recordar,  acordarse. 


Sabidor.  Sabio,  Instniido. 
5mfM.  Safia ,  disgosto. 
SoMMia.  .SaOoda,  airada. 
Sega.  Estaba ,  m  sentaba. 
Sinon.  Sino. 


Talento.  Deseo,  folontad. 
Todla.  Siempre,  cada  dia. 


YemUír,  Comida,  maojar,  refrigerio. 


PROVERBIOS  MORALES  DEL  RABBI  DON  SEM  TOB '. 


Abastanza.  Abasto,  abundancia. 
Abiltado.  Injuriado,  agraviado. 
Agrá.  Agria. 

>4^(u.  Agrias,  desagradables. 
Aiimanna.  Alimafia ,  animal  dañino,  flera. 
Anty.  Así ,  de  este  modo. 
Arrepeníenfia.  Arrepentimiento. 
i4/a/?  Ciro  tanto. 


Bngarosa.  Perezosa,  descuidada. 
Bermejura.  Colorete,  colorado. 
lievir.  Vivir. 


Ce A'fl^- Calzas,  calzones. 
Caliente.  Callente. 

Capillo.  Adorno  y  abrigo  de  la  caben. 
Casiigo.  Observación» encargo,  recomenda- 
ción. 
Caicas.  Ciscaras. 
Rimero.  Cinta  ,  laro.  • 

Claresa.  Claridad,  lur. 
Cojo.  Cogió,  lomó. 
Confacionado,  Formado,  becho. 
Conpltsion.  Complexión. 
Conorlaba.  Consolaba. 
Cras.  Mañana. 


Danno.  Daño,  pesar. 
Dapna.  Daña. 
Dapnada.  Daí^jda. 
Dapno.  Daño,  mal ,  desgracia. 
Debda.  Deuda. 

>  No  indicamos  el  número  de  las  coplai 
por  repetirse  las  palabras. 


Defiplo.  Discípulo. 
Departidos.  Separados,  distintos. 
Derecheras.  Rectas, ]astaa. 
Desfase,  Deshace.    .  > 
Donadíos.  Donativos ,  regalos. 
Duenno.  DaeQo. 

Enlo(anefió.  Enorgulleció.  - 
Escasesa.  Escasea,  carestía. 
Esprestada.  Prestada. 


Fa//¿irf.  Falta,  se  retira. 

Fanbriento.  Hambriento. 

Fartar.  Hartar,  cansar. 

Fif.Hlce. 

Franquesa.  Generosidad ,  dádlTa. 

Fgnando.  Muriendo,  al  fallecer. 

Fgncé.  Dejó. 

Fgnque.  Quede,  penttaoeica. 

Fuygas.  Huyas. 


Gasaiado.  Agasajado. 
Gwsado.  Arreglo,  preparttlto. 


BofOa.  Cuidado,  afán. 
Uumilldanea.  Humildad. 


Labrios.  Labios. 
¿af«im0.  Lejos,  distaote. 


Maguer.  A  pesar  de. 
JíoiMa.  Manera ,  uso,  costaipbn. 
Mónteme.  Manteudr*. 
Meolad.  Mitad. 


Menguré.  Amenguará. 
JfMiifd.Desmennsó,  taiio  afticos. 
Mesmo.  Mismo. 
Minirosos.  Mentirosos ,  falsos ,  embusteros* 


üonbraHat.  Nombrariai. 
O 

Obidenfta.  Obediencia. 

■• 

Peltote.  Especie  de  chaquetón. 
Penna.  Pluma. 

Por  ende.  Por  esto,  por  este  notlTO. 
Poridai.  Verdad ,  cosa  cierta. 
Pro,  Profecho,  utilidad. 


Ratonas'h.  Lo  consideras,  tiénesle. 
ñreuelias.  Rebelas ,  ojenes. 
Rrigenio.  Riendo. 


Tamanna.  TamaGa ,  tan  grande. 
rMNi/M.  Tefiílas,  lastefií. 
Tfmd.  Tendri ,  c^br^. 
Tmvij«.  Tendría. 
Tkomo.  Temo,  recela. 
Tkenner.  Tener,  poseer. 
Tiesta.  Testa ,  cabeza. 
Tisera.  Tijeras. 
Torpedal.  Torpeza ,  tontería. 
Troque.  A  trueque,  i  eamble. 
Tuerto.  Agravio,  sinaabor,   cosa  deaagra* 
dable. 


Vergomsoto,  VergQtioso. 
YemA.  Vendrá. 


•*#- 


'.  i:  f  jt^:*! 


í  .•:"í4  •!  •■• 
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IM 


POETAS  ANTEMORBS  AL  SIGLO  V. 


Ahenicio.  Ab  inicio. 

iUuy.  Asi. 

ArrUéro,  Alcjo,  iparto,  tbnye&to 


TRACTADO  DE  LA  DOCXBINA^ 
o 


Beguiu.  Vecei . 
Betyténéo.  VisiUndo. 
Bira.  Etpeeie  de  techa. 
BUorié,  Victoria ,  (rianfo. 

i  No  están  ouQerados  loi  Tenoi. 


CaplehiÉ,  Caitelosa. 
CüíM.  Mira ,  repara. 
ConcenfU.  ConcieDcii. 
Couteiú.  Coasejo. 
Cmítrechot,  Centralieehof. 

Bufwto,  Daftoao. 
BtfmtM,  Daflot. 
n^Mcri^oñ,  Discreción. 


B9ñi^,  De  donde,  á  donde. 


MísiMrf.  A 


ReMffil.  ftesiefti. 
Sty.Un. 


LA  DANZA  DE  LA  MIJERTE. 


Abiceu.  Ablcena ,  célebre  nédieo  irabe. 

Agoré.  Ahora. 

ApoMturti.  Adornos. 

Aptifié ,  priado,  Dcprlsa ,  prontamente. 

m 
B«Mi*  'los  de  la  Banda).  Caballeros  de  la 

orden  miliur  fondada  por  Alfonso  XI. 
Beié.  El  venerable  Beda,  escritor  del  si- 

fio  TU. 

lhíM#  y  landres  (bttTss).  Enfermedades  mny 
temidas  j  comunes  en  aqneUos  tiempos. 

€ 

Cm,  Porqne. 

(lerteaidad,  Certesa. 

Ck&ramktU.  Instrnmento  milico  de  U  edad 

media. 
Ckiaa  a  ai  Bartolo  a  al  ColeUrio.  Joristas  y 

comenudores  célebres  de  la  época. 
Comedio,  en  caalquier  comedio.  En  cnalqnie- 

ra  ocaaion ,  é  lo  mijor  del  tiempo. 
Conorla.  Consnelo. 
Coea  ifútada.  Cosa  á  propósito. 

■ 
Ende,  por  enda.  Por  lo  mismo. 
Eitorfer.  Etiur,  etadlr» 


Fi#.Fai,  rostro. 

SéUaagié.MlámlB. 

Fedientaa.  Fétidos. 

Saia.  8eMo. 

Fitieo.  Médico. 

Samulk.  Eni  étt  ate  i 

itniiaria 

Fra$re.  Fraile. 

éa  u  eovdoi»  am  las  i 

«laiaiBn 

Frecka.  Flecha. 

álofhaleoMi. 

Fyniueio.  Permaneicn. 

BMt.  Bstnb.  OMAetlihi 
taUendmaaiá. 

■dli«MI,fM 

Cl 

SÉm/Uto.8inraHMdi«. 

Golotg;  Golosins. 

8gnolréfaUaagéM.BImMtí 

laagrtai 

Ii 
Loiorié,  MUeria. 

V 

. 

Lodo.  Contento. 

nfMMf.TemUar. 

Leñar.  Llevar. 

Y 

Lnaima.  UJos. 

m 

VéHé.  Sactm.  Imr.  aj 

nBiB.Oimi« 

Magiar.  Annqte,  i  peMr,  por  mlt  ^te. 

tifaiitt  fauádau^b  Bii 

«ai 

Morra.  Morirá. 

^ 

m 

Zwiifif.lanlet. 

W 

servar. 
Non  teg,  If o  té. 

rMAiyM.bfMClaB. 

TpMTM.  Blpdcniía. 

rrM.Iféit. 

• 

Oma,  Hombre. 

m 

Ukn  (melar  MM).  Bdh 

ralaii»«« 

Pnnad.  Procnrad. 

loa  Hltdaa,  |n  aHflU 

Ita. 

BEtlfiXiACION  DE  VN  HEBMITANNO '. 


Aduergada.  Alberfadt.  11 

ámal.  A  pesar  de.  9. 
Atéi.  Bastante,  mucha.  11 
Agna.  IVonto,  en  lepida.  1 


BeUa.  Valor,  Ínteres.  15. 
Bagada.  Ves,  ocasión,  té. 
BendUta.  BendiU.  S4. 


tApne  nm  Bartolo.  Comentadores  Jarldieos 
de  la  edad  media.  V. 


ftfttorlii.  Desvanas.  10. 

1  Ui  admeroi  éeaotu  \u  eoplii. 


Btpamahla.  Espsntoso.  11 

Falagnero.  Halaffleffo,  risuelo,  ntracUvo.iO. 
Fedor.  Hedor.  9. 
Flagelado.  Atetado.  S. 
Fogo.  Hojo.  9. 
FnaU.  Fuiste.  5. 

a 
CaaHr.  Cení;  resfuardarte.  4. 

1. 
Uno.  Lleno.  9. 

m 

Meratfiente.  Merecedor.  14. 

Me  semeia.  Me  perece,  segna  pteilBa.  li 

JíaypMtf.  P^epipoco.d 


Baaelofl^ndam 
Rüe.Etan, 


Sag.Wg. 


ToUar.  Qailnr.  7. 


n: 


VOCABULARIO  GENERAL. 


POEMA  DEL  CONDE  FERNÁN  GONZÁLEZ 


Acorreies.  Socorréis.  304. 

Acostando.  Acercando,  aproximándose.  2G1. 

Afor.  Azor,  cierta  ave  de  cetrería.  570. 

Agora.  Ahora,  en  la  actualidad,  actualmen- 
te. 5. 

Aqui$6.  Arregló,  preparó,  dispaso.  218. 

Afyrmamiento.  Resolución,  determioacion. 
11. 

Afyrmes.  Firmes,  fuertes.  361. 

Alifgan  se.  Se  juntan ,  se  allegan.  477. 

Alongar.  Alargar.  Ii8. 

Aluergue.  Albergue,  morada.  510. 

Aluorada.  El  amanecer.  6GI. 

Andodieron.  Anduvieron.  3. 

Annafyles.  AíSaflles.  90. 

Anparama.  Apoyo,  amparo.  586. 

Ansy.  Asi.  i2i. 

Ansyna.  Asi ,  de  este  modo.  421. 

Antygo.  Antiguo.  186. 

Aptfffbydos.  Apercibidos.  512. 

Aquesto.  Esto.  10. 

Ardite,  ymoso,  hábil.  31. 

Arryvauan.  Arribaban,  llegaban.  133. 

Asas.  Por  deraas,  bastante.  246. 

Ascondyda.  Escondida,  oculta.  592. 

Aupanna.  España.  28. 

Atal.  Semejante.  68. 

Aíatnanna.  Tanta,  tan  grande.  271. 

Atryburado.  Atribulado.  129. 

Avastando.  Devastando.  18. 

Atondada.  Abundosa,  llena.  149. 

Aya.  Tenga.  188. 

B 

Bestya  mascaryento.  El  pecado^  el  demonio. 
1-2. 

€ 

Carrón.  Carbón.  178. 
Castellar.  Castillo,  fortaleza.  193. 
Catasen.  Mirasen,  considerasen.  116. 
Catytados.  Cautivados.  435. 
Cailyva.  Cautiva,  esclava.  73. 
Coraleros.  Caballeros.  46. 
Qitulns.  Cítaras.  6S2. 
Cochyllas.  Cuchillas,  61. 
iochyllo.  Cuchillo.  156. 
Con/uerto.  Fuerza,  apoyo.  2i4. 
Conorte.  Consuelo,  amparo.  107. 
Conquereryan.  Conqul>larian.  133. 
Conquerir.  Conquistar.  191. 
Conqueryr.  Conijuistar.  141, 
C/jnseiadores.  Consejeros.  70. 
Conxfio.  (Consejo.  51. 
Contrrailar.  Coiiirjstar,  contrarestar.  51. 
Convydo.  Invitación  » convite.  237. 
Coydose.  Cuidó,  temió,  se  creyó.  539. 
Coy  la.  Cuita ,  congoja  ,  pena.  3. 
C  yla^.  Cunas ,  pesares.  5. 
ÜTr-yme.  Créeme.  '¿40. 
Crya:on.  Crianza,  educación.  178. 
Lut'do.  i.uido,  me  prometo.  305. 
Culuebro.  Culebra  ,  serpiente.  470. 


Debrye.  Deberla.  554. 
Derechero.  Kecto,  justo,  31. 
Destas.  De  estas.  109. 
Diestes.  Distes.  247. 
Dytada.  Dictada,  escrita.  577. 

i  Los  números  denotan  las  coplas. 

P.  A.-XT. 


B 

Enáutaiños.  LleYamos ,  sufrimos.  190. 

Engransció.  Engrandecido.  187. 

Enoio.  Enojo,  agnvio.  232. 

Enrequesció.  Enriqueció.  269. 

Ensennada.  Enscfiada.  lil. 

Ereiya.  Heregía.  23. 

Erfia.  Erguia ,  levantaba.  395. 

Etasoras.  Estas  horas,  i  este  tiempo,  en 

esta  sazón.  145. 
Escalentados.  Animosos,  llenos  de  ardor.  80. 
Esconno.  Escaño,  banco.  373. 
Espannones.  Españoles.  10. 
EitabHat.  Establos.  84. 
Estonce.  Entonces.  G9. 
Esloryanos.  Astarianos.  458. 
Estotyetedes.  Estavleseis.  33^. 
Estrelleros.  Agoreros,  nigrominticos.  474. 


Fofanna.  Hazaña ,  hecho.  121. 

Facer.  Hacer,  componer.  1. 

Facer.  Hacer.  71. 

Falesfiendo.  Faltando.  lOf. 

Fallir.  Faltar,  abandonar.  191. 

Fambrryento.  Hambriento.  117. 

Fanbryentos.  Hambrientos.  97. 

Fasta.  Hasta.  102. 

Ferrye.  Hería.  503. 

Finase.  Acabase,  moriese.  576. 

FolUas.  Locuras.  84. 

Fondón.  Hondo,  abajo  de  todo.  591. 

Fomos.  Hornos.  383. 

Foyendo.  Huyendo.  95. 

Foyr.  Hair,  escapar.  86. 

Ementes.  Frentes.  599. 

Fuydos.  Huidos ,  escapados.  3. 

Fy fiemos.  Hicimos.  153. 

Fyerro.  Fiero.  228. 

Fyios.  Hijos.  42. 

Fyncó.  Quedó.  171.     . 

Fyiuff/fdi.  Ventana.  587. 

Fynó.  Murió,  falleció.  123. 

Fynquase.  Quedase.  138.  * 

Fyramos.  Hiramos.  303. 

Fys.  Hlio.  372. 

G 
Gello.  Se  lo.  327. 
Gruytos.  G ritos.  468. 

Grran  guisa.  Gran  manera ,  de  Importúnela, 
de  nobleza.  164, 168. 


loyas.  Joyas,  alhajas.  275. 


Laudavan.  Alababan.  679. 

Ledanias.  Letanías,  cuentos,  entretenimien- 
tos. 264. 

Lorigados.  Caballos  lorigados,  encuberta- 
dos, con  armadoras  de  hierro  ó  quiza 
mallas.  380. 

Luenga.  Larga.  7. 

Luengo.  Largo.  188. 


Mafomat.  Mahoma.  8. 

Maguer,  A  pesar  de.  159. 

Maguer.  A  pesar  de  que.  498. 

MaldicU.  Maldecida.  388. 

Mtíínehos,  Maltraídos,  derrotados.  324. 


i 


iíanciella.  Mancilla.  614. 

Mannana.  Mañana.  90. 

Manparar.  Ampararse,  defenderle.  40. 

Mantofo.  Mantuvo,  conservó.  177. 

Meiorar.  Mejorar.  155. 

Melescina.  Medicina,  remedio.  107. 

Mensaierya.  Mensajería,  embajada.  415. 

Mermeio.  Bermejo,  encarnado.  374. 

Monte,  Monje.  231. 


Nado.  Nacido.  184. 

Non  ayades.  No  tengáis.  2-23. 


Ordio.  Cebada.  236. 
Ordyd.  Urdió,  preparó.  580. 
Oro.  Hubo,  tuvo.  81. 
Ovyera.  Hubiera.  221. 
Ovyeron.  Tuvieron.  71. 
Oyestes.  Gistes.  93. 


Partyol.  Le  partió.  537. 

Paia.  Paja.  50. 

Penna.  Peña.  VX). 

Pontones.  Ponzoña,  venenos.  111. 

Poquilleio.  Poco.  567. 

Presyon.  Prisión.  375. 

Profecías.  Profetas.  78. 

Pryado.  De  prisa,  pronlamcnle.  5«x». 

Qnadryllos.  Especie  de  s:\etas.  120. 
Quera.  Que  era.  564. 
Quitesle.  Quitaste.  108. 


Rreneura.  Rencor,  malestar.  132. 
Ilrescibyemos.  Recibimos.  296. 
Hreygnó.  Reinó.  123. 


Sangne.  Sangre.  501. 
Sanna.  Saña.  121. 
Sannudo.  Airado,  flero.  190. 
Santy  Spyritus.  Espíritu  Santo.  21. 
Sasone.  Sason ,  oportunidad.  Íi9. 
Semeiase.  Pareciese.  336. 
Semeiarya.  Asemejarla,  parecciia.  177. 
Senna.  Seña ,  bnndera.  46i. 
Stfyenrfo.  Siendo.  191. 

^tR  fatcimiente.  Sin  duda  ,  á  no  dudarlo.  413 
Suiusgar.  Sojuzgar.  130. 
Syguamos.  Sigamos.  15. 
Syn  falltmleníe.  Sin  duda,  sin  faiscfíad,  i 
no  dudarlo.  16. 


Tatmendo.  Tañendo,  tocando.  854. 
Tendeiones.  Tiendas  de  campafta.  272. 
Tfnprada.  Templada.  147. 
Tolleste.  Tomante,  quitaste.  112. 
Torneo.  Pelea,  combate.  514. 
Tomol.  Le  tornó,  le  convirtió.  7. 
Topyemos.  Tuvimos.  2^. 
Travaiado.  Trabajado.  482.  < 

Travaiava.  Trabajaba,  ocupaba.  71. 
Tronydo.  Trueno.  757. 
Trragyere.  Tiajere.  67. 
Trrespasaré,  Atravesaré.  46. 

38 
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Vve.  Tare.  393. 
l'yda.  Vida.  579. 


Yalleio.  Vallecillo,  Talle.  734. 
Vanva,  Bamba.  28. 
Yarme.  Varón.  123. 
\avn(ano8.  Yitiza.  35. 
YtULtysmo,  Baatismo.  10. 
Yavtyfados.  Baalizados.  S3 
Yetped.  Uaesped.  251. 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO 

Vcító.  Hueste,  ejército.  473. 

Yettya.  Vestía ,  animal.  481. 

Yestyol.  Vistióle.  373. 

Vufyon.  Bestia,  animal extrafio.  489. 

Yeyera.  Viera.  4W. 

Yiemot.  Vimos.  677. 

Yisqulrin.  Vivirán.  62. 

Visquieron.  Vivieron.  3. 

Vivyr.  ViYir,  habitar.  182. 

VolUfio.  Unido,  algazara,  gritería.  592. 

Vyemos.  Vimos.  153. 

Yyen.  Bien,  perfectamente.  39, 40. 


XV. 


ryjflil«rM.  ViTieroB.  iOl 
Yysquiete.  TlTiMe.  f  M. 
VlfjfiiM.  Vivid.  1S. 
VymiM.  Tifias. 
YpuuL  Vina  p  kibiteB.  55. 


Yagw.  Tat|i,  pennaaem.  415. 
Ytletat,  Igleiiat,  lemptoa.  84^ 
YmyenáB,  Eamienda ,  ceraBeka.  187. 
Irada.  Airada,  enojada.  48. 


POEMA   DE  JOSÉ 


Adretaremot.  Arreglaremos ,  dispondremos. 

147. 
Afar,  Asnnto,  trabajo.  229. 
Áfeyábmh.  Afeábanlo.  19. 
Alampaba,  Alambraba ,  csclarecia.  59. 


Buena  ntesura.  Buen  porte.  187. 

€ 

CMda  guño.  Cada  nno.  44. 
Cafií.  Cahíz.  251. 
Comiaremoít.  Cambiaremos.  54. 
Caledes.  Cuidéis,  miréis.  13. 
Claror.  Luz,  claridad.  186. 
Cueniradfcir.  Contradecir.  193. 
Cueyto.  Cuitado,  triste.  48. 


J)ambo8.  De  ambos.  241. 
Deiíado.  Dictado,  leyenda.  €3. 
Detttrar.  Parir,  alumbrar.  71. 
liereiíttrero.  Derecho,  recto,  justificado.  1. 
Desmamparado.  Sin  amparo,  sin  apoyo.  16. 
fírecho.  Derecho.  185. 
Dudansa.  Véase  m  dudansa. 


Embastllamiento.  \i¡\\\2. 231. 
Empresionedes.  Emprisioneis,  le  guardéis 

<  Lof  números  denotaa  las  coplas. 


Enforcado.  Ahorcado.  112. 
Entrepensando.  Meditando.  22. 
Escañfiano.  Paje  que  daba  de  beber.  101 
Esereipta.  EscriU.  230. 
Esquerro,  Izquierdo.  186. 


Fagovos.  Os  hago.  3. 
Falsar.  Mentir.  67. 
Far.  Hacer.  13. 
Filos.  Hijos.  195. 
Finques.  Quedes.  154. 
Fondo.  Hondo.  21. 
Furtillo.  Hurto.  2o9. 
Furto,  ñutió.  308. 

Loamiento.  Alábanla ,  elogie.  1 


Maguer.  A  pesar  de.  41. 
Majado.  Castigado.  219. 
Membrastes.  Acordastes.  236. 
Mestorará.  Pintará.  76. 
Moyer.  Mujer,  esposa.  241. 


Nopensedes.  No  penséis.  ISI. 

Nol  semejó  guisado.  No  le  pareeió  blei.  78. 

Nueso.  Nuestro.  8. 


Orelha.  Oreja.  196. 
Orella.  Oreja.  49. 
Ovelhas.  Ovejas.  22. 


Postinero.  Panadero.  lOt. 
Pareihos.  Iguales*  pariatea.  16. 
PeiuM.  Pefia.  U. 
Pergonet.  Pregones.  88. 
Podredura.  PodrednabK.  1311. 


QuereUaUíié.  Qiebrantada.  UL 


Beaeorar.  Qa^arse.  tOL 
Repoutído.  Arrepentido.  83. 
Bogarié,  SnpUca ,  rogaUva ,  negó.  1 


Safomeriat.  SahiAerios.  tB. 

Seyer.  Ser.  3. 

Sin  dadamé.  Sin  didn.  98. 


Taraiiaret.  Traidores.  i8l 
Toroniae.  Niraajas.  90. 

w 

Vedian.  Velan.  82. 
Vienga.  Veaga.  53. 
Yiengoio.  Lo  Tengo.  31. 
Yneso.  Vnestro.  303. 

W 

Yerra.  Térro,  fUia.  88. 
S 
Zaguera.  Retrasado»  é  k  81 


RIMADO  DE  PALAaO*. 


A.  Preposición.  Lo  mismo  que  en.  UI-2. 
Abdcnfia.  Audiencia.  618. 
Abreviare.  Abn^iar.  511). 
Abxenfr.  Auspiitr,  sopando,  distante.  li'!<>. 
Aiahnnado,  da.  Urprrhendidü.  Iii9. 
Acalonnador.  El  que  acaluña,  castiga  d  im- 
pone al»:u[ia  pona.  2S0. 
Acahnnar.  Itppreheiidcr,  castigar.  212. 
Acorredor.  Amparador,  el  que  ampara.  %i. 
Acorrv.  Socorro,  auxilio,  'il. 

1  tos  número"  denotan  la  copla. 


Acflstatse.  Arrimarse,  inclinarse.  272. 
Acuciarse.  Darse  prisa,  apre.<:nrarse,  cuidar. 

Ademas.  En  demasía ,  con  exceso.  1382. 

Adereszar.  Enderezar,  dirigir.  72S. 
I  A/liado,  da.  Ahijado,  ahijada.  812. 
I  Afislolado,  da.  Adjetivo  que  se  aplica  ú  la 
i     llaga  que  está  encubierta  con  fístula.  518. 
I  A/lusado,  da.  Condado,  esperanzado.  ir>93. 
!  AflH'iente.  El  que  causa  aflicción.  OK.!. 

Afrucnta.  Afrenta.  470. 

Aguaducho.  Rio,  avenida  de  agua.  923. 

Aguardar.  Guardar,  librar.  8^0. 


AkemnMo^  4a.  Fer?icate,  aidtola.  T% 
Álcali.  Abrevftcara  do  alcalde.  Su 
Alegrama.  Alegría.  748. 
AtfayaU.  Sastre.  Es  aiAkiga.  «N. 
Algarada.  Roldo,  kalla.  888. 
Alganro,  re.  Deseoaaolado,  a8igido.  fTL 
Aigarivo.  Malo.  1034. 
Algo.  Bienes,  ri^aesaa.  il8S. 
Alongar.  Alargar,  dilatar,  diferir.  1 « .  tM 
Alongare.  Lo  Mitaio  ^oe  almiar.  SI». 
Alongarse.  Alejjrse,  rrUiana.  I45IL 
Alzada.  ApelacloB.  SSI. 
AmitlanMa.  áalstad.  887. 


i4mvrAí^Ar.  MallipIicar.aDmcnlar.  50!,9i1. 

Andudierpn.  Anduvieron.  1G07. 

ÁKimalia.  Aitimal.  1198.  Es  lomado  del  plu- 
ral latino  animalia. 

Annader.  Añadir.  572. 

Ansatrít  (ferrar).  Véase  Ferrar, 

Áosadas.  Presto,  con  resolución,  atrevida- 
mente. 383,  oOi. 

Apartado.  Distinto,  diverso.  393. 

Apartado.  935.  V. 

Apartar.  Elegir,  escoger,  separar.  998. 

Apellido.  Nombre,  Tama ,  nombradia.  89i. 

Aperfebir.  Enscüur.  prevenir.  294. 

Aponer.  Achacar,  atribuir,  acusar.  9i7. 

Aportar.  Traer,  echar.  33. 

Apostado,  da.  Engalanado,  adornado,  com- 
puesto. 227. 

Apostar.  Hermosear,  adornar.  1503. 

Arabalde.  Arrabal.  3G5. 

Arlóte.  Hombre  ocioso,  vago,  holgazán,  de 
mala  vida.  524. 

Más.  Asaz ,  bastante,  en  abundancia.  296. 

Asedo,  da  Acedo,  cruel.  748,  838. 

Aspiramenlo.  Inspiración.  316.  V. 

Atan.  Tan.  342. 

At'inner.  Tocar,  pertenecer.  286. 

Atasmia.  Tazmía.  247. 

Átempr amiente.  Temple,  templanza.  671. 

Atemprar.  Templar,  atemperar.  48. 

Atentado,  da.  Juicioso,  cosa  hecha  con  tino, 
con  liento.  1180. 

Areras.  Habrás,  lo,  626. 

Avilar.  Tomar  aviso,  aprender.  C44. 

Avisar.  Alcanzar,  penetrar.  1357. 


Baldío,  ia.  Baladí ,  malo,  torpe.  564. 

Barata.  Trato  doble,  engaño.  666. 

Barata.  Trato  de  compra  y  venta,  equidad. 
301. 

Barragiinia.  Acción  de  barragan,  valentía, 
hazaña.  026. 

Baulisma.  Bautismo.  811. 

Bellacado,  da.  Lo  que  pertenece  al  bellaco. 
227. 

Bendicho,  cha.  Bendito.  733,  737. 

Bestiedat.  Bestialidad,  acción  de  hombre  se- 
mejante á  la  de  una  bestia.  173. 

Bienandanza.  Dicha,  felicidad.  1136. 

Brujas.  Tela  de  lienzo,  fabricada  en  la  ciu- 
dad de  su  nombre.  310. 

Buenandanza.  Dicha ,  felicidad.  1264. 


Ca.  Que,  porque.  1260. 

taballcria.  ¡Milicia,  soldadesca.  928. 

Cabdal.  Caudal.  248,1197. 

Cabdillo.  Caudillo,  rapitan.  311. 

Cabeer.  Lograr,  conseguir,  alcanzar.  1087, 
14>i7. 

Caber  Tener  cabida  6  capacidad  para  con- 
tener alguna  cosa.  560. 

Cabré.  Cable  de  navio.  795,  797. 

Cade.  Contracción  de  ca  á  de,  que  á  de.  1108, 

Calcnnador.  Castigador.  lóO». 

Lalonnador.  Calumniarlor.  269. 

Calvan ar.  Ci' silgar,  multar.  1393. 

Cnlopniuior.  (^aloñador,  castigador.  1579. 

Cai/iincro,  ra.  Camiiiaiile,  pasajero  16<J7. 

Canino,  na.  Hambriento,  ansioso.  300. 

Cansar.  C  sar,  cansarse,  dejar  de  parar.  807, 
1207. 

C Tonal.  Carnal.  368. 

Casí'g'i..\\i^o,  documento, enseñanza.  1382r 
.  .,i<>r.  .Mirar.  í:>i. 
Qedo  Presto.  l.'iO,  748. 
^ejo.  Ceño,  semblante.  31S. 


VOCABULARIO  GENERAL. 

Cena.  Comida.  464. 

(lenstlio,  lia.  Sencillo.  139. 

ChrisUano,  na.  Prójimo,  hermano.  40,  At 

Qieion.  Accesión,  calentara,  terciana.  462. 

Cogedor.  Colector,  recaudador.  364. 

Combrá».  Comerás ,  de  comer.  1426. 

Comedimiento.  Consideración,  meditación*, 

pensamiento.  1149. 
Comedir.  Pensar,  meditar,  considerar.  47, 

916. 
Comunal.  Malo.  5S0. 
Condepnado»  da.  Sentenciado.  1373.  V. 
Condesar.  Guardar,  esconder.  1167. 
Conllagar.  Llagar.  1082. 
Conosfer.  Perdonar.  1412.  V.       , 
Conoscido,  da.  Reconocido,  agradecido. 

1246. 
Cofi/M.  Cantidad.  304,568. 
Contrariar.  Oponerse,  contradecir.  1537. 
Conutco.  Con  nosotros.  147. 
Cortón.  Parece  salteador,  ladrón.  337. 
Cras.  Mañana.  121. 

Criason.  Criazón,  eria,  criatura.  395, 1410. 
Cruesa.  Crueldad.  114, 345. 
Cruo,  ua.  Crudo,  crudel.  1083, 1562. 
Culpa.  Pena.  1524. 
CunnadOy  da.  Acuñado.  ( 07. 
Cutral.  Buey  viejo  para  cecina.  266. 


De.  Lo  mismo  que  Que:  como  m^or  de  tí  y 
por  mejor  que  tú.  1604. 

Bebda.  Deuda.  499. 

Defepar.  Mutilar.  114. 

De^iplo.  Discípulo.  219. 

Defender.  Prohibir,  vedar.  1471. 

Defendido,  da.  Prohibido.  166. 

Defeso,  a.  Prohibido.  593. 

Departido,  da.  Distinto,  diverso.  47. 

Demandare.  Demandar,  pedir.  319. 

Departimiento.  Razonamiento,  conversación, 
disputa.  431 ,  950. 

Derechurero,  ra.  Rector,  justo,  derecho.  677. 

Desatar  los  peeadot.  Perdonarlos ,  absolver- 
los. 180. 

Desatentar,  Sacar  de  tino,  precipitar.  1254. 

Dasatienfo.  Falta  de  juicio,  desatino,  embria- 
guez. 105. 

Desaveníurado,  da.  Desventurado.  1186. 

Desesperanza.  Desesperación.  748. 

desigual.  Injusto.  674. 

Desigualanza.  Desigualdad,  injusticia.  1131. 

Desmano.  Desmán ,  desgracia.  788,  796. 

Destorvar.  Estorbar.  1401. 

Devisado,  éa.  Dividido.  796. 

Digtado.  Dictado ,  poesía.  711,  846. 

Dis.  Dice.  300. 

Do.  Cuando.  800.  En  donde.  828. 

Doblo.  Duplo,  doble.'SOl. 

Donde.  Cuando.  1452. 

Dubdar.  Temer.  530,  703. 

Dudar.  Temer.  1370. 

Durador,  Daradero.  651 


Egual.  igual ,  justo,  recto.  85,  822. 

Egual.  Semejante.  1504. 

Egualar.  Igualar.  371. 

Ementar.  Nombrar,  hacer  meneJoB.  521. 

Emienda.  Recompensa.  443. 

Empacharse.  Entremeterse,  mezclarse.  Sl7. 

Empecer,  Dañar,  estorbar,  contradecir.  817. 

Empregonar.  Pregonar,  publicar.  689. 

En.  Lo  mismo  que  contra.  94, 1397. 

Enarbolado,  éa  (enherbolado).  Envenenado. 

971. 
Enartar.  Engañar,  enlaza t.  703« 
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Entelado,  da.  Oculto,  encubierto.  1263. 
Encelar.  Ocultai',  encubrir.  150. 
Encartar .  Acortarse,  minorarse.  1068.  < 
Enforcar.  Ahorcar.  349. 
Entendérsele  a  uno  alguna  cosa.  Entenderla, 

saberla.  1014. 
Entincion.  Intención.  30,  880. 
Entropetar.  Tropezar.  394. 
Enveninado,  da.  Envenenado.  404. 
Enxiemplo.  Ejemplo.  343, 1382. 
Errar,  Ofender,  agraviar.  187,  506,  537, 

1117. 
Error.  Ofensa ,  agravio.  184,  538. 
Escalada.  Escala,  escalera.  668. 
Esleer,  Elegir.  822. 
Esquivar.  Evitar,  desechar.  71 ,  73. 
Eso  metmo.  También,  igualmente,  del  n!is- 

mo  modo.  896. 
Estercolero.  Muladar.  893. 
Esto.  Estoy.  704. 
Eslrelleria.  Constelación,  aspecto  de  las 

estrellas,  a8trologla.22. 


Fada,  Hado.  383.  De!  plural  fata. 

Fadado,  da.  Juntándose  con  los  adverbios 
bien  ó  mal,  signiúca  feliz  ó  infeliz,  bien 
ó  mal  aventurido.  165. 

Fal.  Falta,  fallece,  engaña;  del  verbo  fallir. 
77,394,  1112. 

Fallescer.  Faltar,  errar,  pecar,  caer  en  falta. 
295,  424. 

Fallido,  da.  Falto,  engañado.  174. 

Fallimiento.  Falla,  culpa,  yerro.  1318. 

Fallir.  Fallar,  pecar.  14,61. 

Falsura.  Falsedad.  408. 

Famado,  da.  Famoso,  afamado.  325,  589. 

Fas.  Faz,  cara ,  rostro.  719. 

Fer.  Hacer.  278. 

Ferrar.  Herrar,  echar  herraduras.  289. 

Ferrar  ánsares.  Frase  antigua  francesa ;  es 
meterse  uno  en  lo  que  no  entiende,  y  cor- 
responde á  la  nuestra  enfrenar  ratonef^ 

Fianza.  Fe,  confianza.  86ci. 

Fieldal,  Fidelidad.  369. 

Figura.  Imagen.  7i7,  751. 

Finiestra.  Ventana.  310. 

Fiusia.  Conüanza.  397. 

Floxura.  Flojedad.  118. 

Follta.  Desvarío.  22. 

Fonsado.  Ejército.  1560. 

Forado.  Agujero,  escondrijo.  1403, 1406. 

Forzado,  da.  Forzoso,  preciso.  1242. 

Emente.  Frenie,  rostro  353. 

Fué.  Ful.  Del  verbo  ser.  16,  846. 

Fuerte,  Fu>*rtemenle.  794. 

Fueste.  Fuiste.  36. 

Fundimiento.  Fundamento.  950. 

Fuste.  Palo.  6i6. 

FüJe.  Huí.  De  Fujíir,  1211 

F«jr<r.  Huir.  1450. 


Cé,  Lo  mismo  que  a«,  recíproco.  1216, 1561. 
Cerner.  Gemir.  239. 
Gobemanza.  Gobierno.  875. 
Gradescedero ,  ra.  Lo  que  merece  agrade- 
cerse. 882. 
Cradescedor,  El  agradecido.  677. 
Grado  ( tener  ea ).  Agradecer.  1 109. 
Cranl.  Grande.  142. 
Grueso,  ta.  Tosco,  rudo.  829. 
Gualardon,  Galardón.  871. 
Guatardonar.  Galardonar,  remunerar,  lOtG. 
Giwrtfar.  Guardarse  de.  1287. 


Hopa.  VfsiMura  ,  tijnita ,  sotaní.  ÁTtTí. 


J^'^í   V.imn>,  Ac  ir   VMO. 

Ir.  Jiiiiiji.ilíise  cíiii  otros  vpibús  \.-a>  ¡.i  xc*"»-^  ■ 

enleinJi^tcis.  <;!*0,  75tí,  :4ü,  TU,  t-it. 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 

I  Orne.  Hombre.  .víT. 
I  Omisitido,  da.  678. 

tirar.  Adorar.  iT. 

OrguIU'ter.  Cobrar  orgullo,  «¿SoBerbecerse. 
.•vxi.l.-iT. 

Oyó.  Oigo,  de  oir.  14T7. 


^fl^ví.  Espcrie  ilo  MSiidura,  como  jaqucti 
lia  6  c!iUi'3.  4-»9. 

I. 

ladronin.  Lalrof  inio.  i^I. 

Lin  ero.  ILi  tmiubie  ó  Cuidado  aríiíáflo  cfin 

Idl.ZJ.  ol'i. 

Ln^radijr  P.»fienlt\  doüe/ili'.  loGi. 

L'ix-ar.  I. azur.  i»ail«'fer.  lOjy. 

/.'.v/:/,  </'/.  r.o,  iii>uisu.  lio. 

If.í;.  lia.  Al.g".-.  »^»T. 

¿.¿.'/ír.  lí.libtTjr,  despachar,  scutonciai. 

U'ot,j(i>i'-r.  LÍ5iii!Ji'ro.  280,  701. 

It.nnr.  LngüT,  tif'mpo.  1  l."j. 

Lwytir.  lomar  li»gar,  fiarcr  alp»ina  Ci^sa,  'S 

;ipri»vetlnrsc  di*  la  opuriunidad  di*  hjr.r- 

!u.  11. 
Ll'.-tivio,  da.  Aborrecido,  dctí-stailo  1  i^'S. 
Lu..iürosu,  sa.  LuuiiiiuíiO,  ri.'s|iljii'Jr<  ii'.iro. 

boO, 

.11 

M'iíirra.  Lo  mi'inc  p,i¡c  mnnuer.  8SV. 

}t(i-j!n.r.  Im;n;!ii;tr.  Hi.>t. 

}ia:rtff-  AurnjU»*.  NSií. 

yf.ttiuera.  L.»  jináíuo  i|i¡i'  Marj-irr.  'Mi. 

M,i'./n:'i¡:!:r,/.  lliTi'ía  ,  ll^t^.t,  ri»!.|i¡'.t-iii.  iTíO. 

Mujtíf.  (  ;i^.i^^r.  uíli^ir,  tnoililics:.  l<j]'J. 

.í. I/. <//</?'.',  í/i«/.  .M.ildilii.  I  í ■.!:>. 

Mi:ir.tti'(tr.  Iijr  liM-hi*  iu  ir,.idic  al  hijo.  O'j."-. 

Mtiudtimintto.  I'olr^t.nl,  1  liT, 

Mn:iX'';lit'l'*,da.  \'^\^ñ\¡\o,  arrcpuiilido.  31. 

Maulan.  .M;iiifo,  cjpa.  't^l. 

}l,'-ui.  >iafi:>  y  ijiuIimti  -bievialura  de  nij 

iicra.  •;:>.,  li'ii,  i:>io.  elc. 
.V(/.y.  C.tiiiiui'iinn  dtí  ».•«  es.  1 118. 
J/ii/H'íy,  Níi.  tsijantoiü,  loque  causa  inic- 

II.  ■.  12.  ¡:.. 
,Vi'//.'íiív  Tí'jl'lt»  de  lienzo  jsí  lljm.:do  ¡i.m 


Pagado^  dn.  Cr>nlenlo.  satisfecho.  1S8. 

Paladar.  Haber  recios  paladares,  era  ser 
lar^o  de  lengua.  702. 

Pagado  faser  pagado  .  Papar.  S2i. 

ParñonerOf  ra.  Participante.  1507, 88i. 
'  Parr^cerse.  Hesciibrirse.  577. 
.  Parrág.  I»3r¡rás.  11¿7. 
I  Pasar.  Quebrantar,  traspasar.  3t. 
j  Pafar.  Kxteder.  7í. 
I  Piitif^físmitKto,  Apaciguamiento,  paz.  U^l. 

IPiitmú,ca.  Ti>fiío.  acaso  pacafo,  por  tnns- 
po>icion,  en  la  sigiiiCcacioa  de  apocado  d 
cobarde.  7'C\. 
I  Pedido   Súplica,  petición.  1323. 
Pella.  Pelóla,  bola,  manzana.  572. 
Pc/'íi.  Traer  ¿  la  pella,  Iraer  al  retortero, 
jufrar  con  uno.  79. 
'  Penar  Castigar  381, 
j  Perdtdo.^o,  na.  Perdido.  970,  i  142. 
¡  PerUonanza.  Prrdon.  747. 
j  Pirnjro.  Peligro.  213. 
1  Pervjrow,  sa.  Peligroso.  561. 
■  í\-,>fú,Tí,inr  AviMii^i.j.idiir.  1383. 
I  Pianner.  Llorar.  Slü,  1147. 
!  PlantfO.  Lloro.  SlO. 
Plrtjiear.  Hacer  pleitesía ,  tratar  de  conve- 
nio. Á')l. 
P/eytrsia.  Convenio,  composición.  327. 
Píeytesia.  Comeler  pleiliMa  a  alguno,  es 

trütar  con  at^uiiu  de  convenio.  323. 
Pobredat  Pobnzj.  9S3. 
Pontmirnio.  lm|)uesio,  tributo.  2<;0. 
Pouiwienlu.  K.'^n llura  ,  libranza.  409. 
Ponimienlfí.  \\\\. 

Pie  idj,  da.  Precito,  reprobo.  1131. 
P/ irado.  Pn-slo.  ItHjl. 
Profazar.  Deno»t.ir,  tratar  mal  de  palabra. 

53,  b9l. 
Promtso^  sa.  Promi'tido.  26. 
I'uuir.  Caati^sar.  14~k>. 


SñMM.  TieBpo,  ocasioi.  6M. 
Seetlo.  Sc'llo.  ¿±2. 

^  ForMs«fisn»4«.  da. 


i.,  .  .u.U.l  de  .Malinas,  dundf  se  laMicaí.a.  ,  q,.^¿^  ^  ^,^^^^  p„^^,  .  ^^^^  -j.,^^ 
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:.i »,  r*.M. 

y.ehtbr,{i>t'.  \c"ril  irse. 

Miii'^'tt.  .\..:i"ii.iz.tr.  VíT. 

.Vi  .'/.>.'',#'/<',  ra   .\|ili<  j'l)  ú  rortíi,  es  lo  uii: 

lili)  i.u  •  v.'-e-.H  i;il.  •íJíi. 
Mi-'i'-r.  Mi-ri.Ml.i-.  NO, -2x7.  yerctl-tr. 

\'.iU':    :hi;'i     V-i'l J  ,   íM'IV.ld  I     J¿S 

.V-.'    ■^  r-i.-  .  ni.  ^.|.^i■i|Mr    lV,t\ 


I  QutaUuu.  Lut'biioa,  disputa.  biU 

Htfet.  R;ifez,  vil,  bajo.  C76. 
tisuU'tblr   U.iiioiiul.  \.\)'. 
Uistnir.  .\r:aNlrar.  iinil.ir  arrastrando.  Ií2í), 
I  iwltilas'/^  sa.  Arrel.aludo,  lepi-aliuu.  ó6l, 


|->;i. 


M.i: 


■I 


.¡I.'.')  uii:i  pro\  •\\.\  ;  /,v/.//í<.  P.«-pulitíiider.  2«<9. 
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SI    ^n). 

tu  '.!>•> 

'.  11. 

»...».,.  -.i. 
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i:'i.  1 

•  i\,ii  1.  TiT. 

/;*•'/./'/'(;..  A|.e  ar  titl     líl. 
.i¡rri'-iii,  ra.   PoiK.iilo,   l^rco,  ami>:o   de 
rr>i-iij>.  íí-íl. 


Hr¡.\n    P-in-i-e  envili'C.T.   h;iC' r  vulgar  vi  ^'r.^flr    '• 


rnll.Uli  .1  V'JnJ  r«)<.1.  l)r  l'fi'r's.  J.»!. 

:.t{.,í-¡.ir   K.^.-iiar,  irs„|..,i,  vi\¡r.  IUJI. 
,v-s/'/   ^.•'^¡•l  r.  I  i  y.  KLO. 
/•■/.(■w.'y    Iti-ii!'.    b''.¿. 
l\,s..'lo.    ne>iirllo,    o>|.irHu,    iii-j='r.nii  11. 

l-2:.7. 
lUi'iu   I  i  la  .!M  II  irnu  la  poi  |.i  rtuiiad  lir  Üo.io 
.l-.ri.l.'  ^c  r.|.ii-.i.  .'III. 

n.,tn;i,t  P.m;....  :,i  ,  ti  . :','. 

l.,yí/aiiu.  Pie^aii.! ,  h'o'-'^i^a.  ''>!. 

Ní/Z'N'fT.  S.ll'io,  liMl.l.lo.  207. 
SaiViiinieuin.  ^J\^iu\nu.  lo  »y. 


5r.  Asi.  iHn. 
So.  Sojo.  1508. 
í*trrfymm^tm.  Ezceso.  ItIL 

Sc<nM9.  F-'^jo^  rWSiiai,  €S7. 
So/ímtf.  -4rirnL 

l»ewc«pijyi.  «cían,  d  c-' 

>PH4r4/,f^/f^  t:f|iiMt*i«L9ISS. 
Sptwáft  Gisitt  4H^ 
5fprffti  r#f^^#lr.  Afmm  ncioi«L  tt* 
>  rlja. 

Súpitamente.  De  repelle.  1277. 


Takerdo.  Vestidan  ,cspeei«  4cafaeo« .::; 

servia  de  abrigo.  4i9. 
Tajador.  ;  479L 

Tn/ar.  '::: 

Talante.  V  ni  o  atad.  7i,  1457. 
Ta tente.  VolUDUd.  136. 
Tanto  que.  Coo  lal  qoe.  S9S. 
Tanner.  Tour,  palpar.  16S. 
TjfflfT  Creer  tt*.  I3s9. 
r.^.^.    v-..^  .    13W. 
Tere»  er.  Tener  ^rsD  tenor.  ISS. 
Teto,  «a.  Tiesu.  teverü,  doro.  591 
Tent^guar.  AteMinaar.  1^1. 
Tinfaao.   TimpaDO,   laitraoKiU  mú^r::. 

IIÍ2. 
Tirador.  El  qoe  q alta  algo.  M. 
rríir.  Qoilar.  IWI 
Tirarte.  Qoitarfce.  fss. 
Todavía.  Sirmpre.  Ili,  ÍISiL 
Jiirmrnl^de'r.  Aiotnenudor  tiií& 

TitrtierOt  ro.  Turf  M  i^  MS,  liS?- 

Tragonía  dtAlno^rU 

rí-««j»<ft#ffiif*''^    OoebraniaairBto .  iaf.-a: 

cion  de  algona  Irv.  1417. 
Tremor.  TiTTii"  7l8. 

Tieita.  Parece  adorno  de  «es:  io.coac  \.. 

g.iion .  i.i/o.  «te.  riíi7. 

rtihal'taz^  .  TribUi.iCÍiiO.  811. 

tintina   lri>!r£a.  4iH. 
'  Tnnayar.  l'ücar,  laúer  Aca»0  «icSC  ¿Clit-T 
I     pa.  Till». 

I  V 

j  Tfi/.  Valf.  Oe  falcr.  77. 

J  i'if  rfiii  .ir-'i/f.  t.oit  ab-4!i(1iiho,  siaqa^  si  f. 

I     que.  32  i 

r.i/  a  \;tl'.r,  'recio.  31. 

\rj,dal   V.j.í.  11  O. 
r-M  i:ío.  es' 

I     I  .   lo     liHilJ 


•  [i'lk.U4  , 

•I.  .•..i-ij. 


v..'j,  '-■:\  r'.l. 


r 


'   \  ir   hm 

'    \,llL-t       ' 

'    lüA.    Vo/       »«I.O 

'  XiMOHia.  SiDonU.  77. 

Y.i  tfUrtfnUt  ALuu  día    riioe*!^^  •• 
)i/,>    \,i  «   lie* ir.  ti  Ci. 
I  Yftai  •■  i«r«/.  lior*ina , coii«.rMC^    i 
\uvjvt  iiiidilla».  it 


VOCABULARIO  GENERAL. 


WI 


POEMA  DE  ALFONSO  ONCENO'. 


Abredet.  Tendréis.  1286. 

Acorrer.  Socorrer.  1106. 

Acoitáuanxe.  Acercábanse.  15i6. 

Acucioso.  Afanoso,  ambicioso.  íOjí. 

Acor,  Ave  de  rapifia ,  con  que  se  cazaba  an- 
tiguamente. 264. 

Adargan.  Escudos  de  moros »  generalmente 
de  cuero.  1765. 

Afruenta.  Afrenta.  1102. 

Agora.  Ahora.  624.  1846. 

Albornos.  Capa ,  manto  ó  abrigo  áfabe.  17-21. 

Alcalle,  Alcalde.  475. 

Alegaunn.  Allejíaban,  acercaban,  oír». 

Aiegranca.  Alegría ,  satisfacción.  1264. 

Atemanna.  Alemania.  272. 

Alfaquts  de  la  ley.  Doctores  muzlitas ,  sabios 
en  la  religión  mahometana.  15<10. 

Alferxe.  Alft^rez.  34.  Al  alférez  correspondía 
íiuiar  la  hueste  ruando  no  iba  el  Rey,  y 
llt»v;ir  la  senna  siempre  que  el  Rey  tuviere 
batalla  campal. 

Algara.  Escursion  ,  correría  de  gente  que  va 
delante.  T.>«. 

Algos.  Haberes.  73. 

Aljama.  Lengua  corrompida  que  hablaban 
los  moros  y  mudejares,  mezcla  de  árabe 
y  cspaiiol.  l'iir». 

Alh'sa.  Aliura, elevación,  importancia.  401, 

Amalaos.  Amadlos.  1.15. 

Ames.  Ambos.  4H,  1799. 

AiMosírando.  .Mostrando,  demostrando.  88. 

Aftdüílura  del.  De  camino.  G9. 

Amíafiles.  Trómpelas  usadas  por  los  moros. 
16ti. 

Apaladinar.  Proteger,  explicar,  demostrar. 
*J14. 

A  poca  de  sason.  A  poco,  al  cabo  de  poco,  d 
poi  o  taU).  6. 

ApufUttiliis.  Bic'D  puestas, formadas,  coloca- 
das. r><). 

Aprifs'ia.  Aprisa,  de  prisa.  258. 

Aguedla    i-'Má.  71. 

Agursíe   Ksle.  lüJ. 

^ginsío.  ^  >io  yj. 

AT'iuil    VM.4b.ll.  -21. 

Arau  a.  Ar.ibi.i .  arabo,  idioma  de  los  moros. 
I.l.i  ii.ih.iM-  aiiiumi'ia  al  arábigo  que  ha- 
bljb-iii  li;s  iii>ii.r  ií).s.  I  iir».  • 

Airay,  arrases.  í,a|»itjnes  moros  de  marina. 
I.").  71 

As,fx  i;  •s'.uii.'.  1  )i. 

As    V     Lo  MllilMCIltíV    II  Oí. 

A^ii'ri'i^   K>,n'.  I.-  ih'  l.in/.ís.  ir)9,  2155. 
AfíC-nrt  IX.   \>rini.(S  |>i»|ucri,i>.  OS. 
Msr.*.  |{.i¡,  llitii.'s  ,  rM-u.iilr.»nes.  5'.). 

X^"/■^/    r-  u.   .\h  «ui  v  ,.'i  m,,.    1  ,(  |. 
AfiíriKiinln    l.^•l.^-;^llllll.  ik->lru>ondo.  81. 
Ali'.  IN-  l.i!  maiuTj.  lOi. 
Ai"'    .^^•  I  cj.iii'.e.  .')i.".  j 

Kiiin    !.4(i     '.  I 

A  ni::    T.mIm  .-jin.  13.  I 

Atuí  11       ur.ii .  í)   I. 
««nV.  leu  il    I  »  'I. 
Ant-e^.  Ii.tbii>.  Irii,  is.  10),  iU,  126. 

^UCnldS.  T.  !!•  Hito.    .»>. 

Aucéiir    \MMiir.  .1  or  Ij  .  7i. 

Auer   Din. T»,  ruiiiiil.id  ,  h.iheics.  14. 

Los  nj  meros  den<tan  las  coi>las. 


Auerán.  Habrán ,  tendrán.  973 ,  2593. 

Aueres.  Dinero,  riquezas.  94. 

Auian.  Habían.  56. 

Aur¿.  Tendré.  110. 

Aya.  Tenga.  514. 

Ayuntar.  Comer.  1287. 

Ayna.  Presto,  pronto,  en  segaida»  172, 2o34. 

Ayuntóte,  Juntóse.  54. 


Bacinete,  Especie  de  capacete  ó  yelmo.  1615. 

Bemaje.  Proeza ,  becbo  de  armas.  Tributo 
especial.  979. 

Bia,  Via,  camino.  2432. 

Bien  paresciente.  Engalanado  acicalado, 
adornado.  91. 

Biiredes.  Viereis.  1286. 

Biesos.  Versos.  1926. 

Blacero.  Bracero.  §03. 

Blaco.  Brazo.  893. 

Bofordaban.  Juego  de  arrojar  bofordos  ó 
lanzas.  1262.    ^ 

Bofordando.  Jugando  con  bofordos,  arro- 
jando bofordos  ó  lanzas.  399. 

Boluida.  Vuelta,  cambiada.  292. 

Bronca.  Blanca.  1629. 

Braceros.  Fuertes,  valientes,  de  armas  to- 
mar. 1314. 

Brauesa.  Valor,  ánimo,  bravura.  142S. 

Brunnuelos.  Bufiuelos.  926. 

Buida.  Bula.  642. 


Cabdiello.  Candltlo.  1315. 

Codaldia.  Cada  dia.  81. 

Cannos.  Fuentes,  caños.  398. 

Castiella.  Castilla,  tierra  de  los  castillos, 
por  los  muchos  que  levantaron  los  espa- 
fioles  al  adelantar  la  re<'oni|uista. 

Castigos.  Consejos ,  rellexiones.  116. 

f'.atiunr.  Cautivar,  aprisionar.  91. 

Caua.  Cava,  foso.  V.*6\. 

Cobrasedes.  Cobraseis,  recobraseis.  96. 

(.i///a(70ff^«.  Colaciones,  comidas,  banque- 
tes. 197"^. 

Comedid  Pensad.  171. 

r.omedi  .  Medllrt.  10  >5. 

(omino.  Como.  64, 113. 

Cowiiawa.  Compañía,  tropa,  conjunto  de 
sold.idos.  37. 

ComOuxco  Con  vos.  113. 
anden  f»»»      ondirion.  fi.M. 

t'.unott-tuií.  Consolaba,  animaba.  1867. 

Coniihsse.  (Comprase.  223. 

rnnguend.  Con>|uisiad.  929. 

Conquerir,  Co  i  mu  instar.  8,  1593. 

C"Htes  leroM.  Aconteeieron.  71. 

0/wr/«.*rrt  coiivu.sro).  Con  vosotros.  43. 

( opras  CiMilas.  1842. 

C"ri'i.  Coriin.  9M.  I 

(  urrejer.  >  orrewir.  661.  I 

Cii^tnttra,  Costad*) ,  lado ,  ala  de  ejército.  ! 

Criis.  M^inxna.  1i2'. 

Crerlfin.  Cuvdlo.  ISI4.  | 

riiis.\un.  ^ub-litos,cria'lo5,  vasallos,  pro- 
sapia   .V  7,  l3  iK. 
Crud.  '  ruda.  170,  iZl). 
Cnií'unrtí  (^oiiiinial,  coi(iun.  76. 
Cnnin,in.  •  uid.iban.  9.>- 
'  nydu    l'ieiis.i.  IT. 
•  uyJatido  i  en  ando,  medítenlo.  102. 


Cvyte.  Pena ,  eófif ó]a  f  sentimiento,  apero. 

43. 
Caga.  Zaga,  parte  dltima,  parte  posterior, 

retaguardia  del  ejército.  65, 66, 1327. 
Cedo.  Pronto,  en  seguida.  1103. 
Celadas.  Emboscadas  de  gente  armada  en 

paraje  oculto.  1610. 
Ciitiema,  Cisterna.  1963. 


Dagron.  Dragón.  803. 

Danno.  Daño.  1088. 

Dapno.  Daño.  1. 

necieron.  Bajaron,  descendieron.  67. 

nedes.  Deis.  123. 

Dedesme.  Dadme.  2414. 

Defendedor.  Defensor.  57. 

Beoda.  Deuda  218. 

Departir.  Arreglar,  quitar,  evitar.  74. 

Despechando,  Desaforándolos,  quitándoles 
sus  derechos  de  pecheros.  82. 

Desta.  De  esta.  69. 

Detenencia.  Detención.  158. 

Detenían.  Detendrán.  991. 

Deue.  Debe.  55.  115. 

Deuia.  Debia.  ^». 

Dexieron.  Dijeron.  55, 91. 

Btésedes.  Dieseis.  97. 

Diser.  Decir.  841. 

Dito.  Dicto,  dechro.  1382. 

Biuos.  04  di,  vosdf.  1251. 

Donas.  Regalos ,  dádivas.  1892. 

Donsel.  Jrtven .  miicharho.  Más  generalmen- 
te paje  ft  jr^ven  que  no  ba  recibido  órd«n 
de  rahalleria.  R7. 

Dubdedes  Dn<leís.  42. 

Duewnat,  Dueñas,  señoras.  368. 


Emtente.  En  miente,  en  memoria.  115. 
Enantes.  Antes,  más  bli*n  ániís.  H»98. 
Encara.  Aon,  tO'la\ia,  ademas.  IS"». 
Envaronaron  Rod»';»roii.  .391. 
Ende.  Por  esto,  por  lo  mismo.  11. 
Engennns.   Máquinas  bélicas    para   arrojar 

pniveriile*.  ó.»*. 
Excuntrfi.  Contra   5  2,  1  l'í2. 
ExoarttervHse.    Acabáronse,    coocluyeron. 

rt7l. 
Espedieron   Despidieron.  9. 
E  irnudi'i    1  spifiiilor.  I..OJ. 
ExtiiuoH.  l-isiabaii.  us. 
ExtuUiir'-n.  I  iluMcrod.  :»  9. 
Estnruienfüs.  .n>. ruínenlos.  .Q^. 
Estrado  LUK^r  de  lec  bnuiciito,  s.)'0Q  de 

juma  >  audiencia    91. 
Estragadas.  K<^traKados.  destruidos   9!. 
Estrui/ando.  I)esru«eniiu.  aniíiuilandu.  177. 
Estragar   licsiruir.    Oi 
Eslt-yo   U'!>lru>0.  ;;>.,  77'». 
£Mrf«/"(/w  ,y  eoasi'ido  ).  Di-MTior.  prornga. 

10.7. 
Exíibcfni  mortC'!.  Kspecie  cU*  iu>l  o.um:   \ 

muMiu.  itS. 

r 

Fa/>fii.  Il..b'a.  39. 

ta/'ht    n.ba-    I»»). 

la/'i-na.  lí.ii'l  b.«.  '^. 

lab'fi   II  b  .   ir 

Fü'his  ,  f.idn       ad.ís,  líalo,  sMcrl.*,  r:ala 

tfiilura.  s'   . 
Ealtigu  ru   il  bcu  ño.  ."í¡'>. 
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Faicon,  Halcón.  2ÓS1. 

faiefió.  Falló.  559. 

Fñnbre.  Hambre.  5G0. 

Fardido.  Hábil,  valiente,  animoso.  31. 

Farpa  de  don  Trisían,  Cierta  especie  de  ar- 
pa ó  (aitarra  así  llamada.  408. 

Fasaima.  Hazafia ,  becbo.  565. 

Fasedeme.  Hacedme.  12IC. 

Faser.  Hacer.  11. 

Fasta.  Hasta.  275. 

Ffablarán.  Hablarán.  40. 

Fagaden,  Hagáis.  37. 

F/a^tf.  Hago.  107, 1133. 

Ffaten,  Hacen.  109. 

Ffalla.  Falta ,  escasez. 

Ffatiau.  Hacían.  68. 

Fecho.  Uecbo.  18. 

Ffecko.  Hecbo.  16. 

Ferian.  Herían.  67. 

Ffermosa.  Hermosa.  101. 

Fesiesen.  Hiciesen.  2. 

Ffesieron,  Hicieron.  13. 

Ffmeesen.  Hiciesen.  79. 

Ffináse.  Finó,  se  morió,  falleció.  84. 

Ffiio.  Hizo.  76. 

Ffoja.  Hoja.  101. 

F forte.  Fuerce,  obligue.  129. 

F^ot  dalgo.  Hidalgos.  42. 

Finca».  Quedas.  1854. 

Fincaua.  Quedaba  ,  permanecía.  47. 

Fia.  Hizo.  74. 

Fitico  mayor.  Médico  principal.  342. 

Flabari.  Fablaré,  bablaré.  884. 

Fiable.  Habló.  208. 

Finta.  A  Ilusa  de  vencer.  1286. 

Fleyresta.  Los  frelres  de  las  órdenes  milita^ 
res.  1322. 

Foguera.  Hoguera.  1309. 

Folgana.  Alegraba ,  complacía.  10. 

Fonstados.  Hueste,  ejércitos.  1001. 

Foniei.  Fuentes.  1587. 

Foradados.  Honáiiáos,  agujereados.  1464. 

Fogan.  Huian.  66. 

Fogeron.  Huyeron.  444. 

Fradet.  Frailes,  religiosos.  1549. 

Fromera.  Lugar  de  provisiones,  almacén 
de  trigos,  grande  albóndiga.  1822. 

Froiat.  Flotas.  1126. 

Fuio.  Uujó.  1849. 

Caldifa.  Califa.  Suprema  autoridad  entre 
los  mahometanos.  919. 

Galeas.  Caleras.  Nombre  de  ciertas  embar* 
cacíones.  3l>7. 

Cfla.  Se  la.  1021. 

(lelo.  Se  lo.  10. 

Generación  (moros  de  generación).  De  noble 
alcurnia,  de  valia,  de  arraigo.  757. 

Gineta.  Arte  y  habilidad  de  montar  á  caba- 
llo. 100. 

Gradefcieron.  Agradecieron.  9. 

6>«iiatfox.  Crandes,  notables.  1388. 

Güixínlos.  IVeparadiis.  Si. 

GnisÉran.  Prepararon,  arreglaron.  20. 

ttuitna.te.  Preparase.  201. 

Guisrdes.  Prfpart'js.  1343. 

l'»ni»Ai^e.  Prepartise,  se  arregló.  29. 

GnUurra  ixerraxiUa.  Instrumento  músico 
acaso  tocado  pur  la  gente  rustica  ó  serra- 
nos. 4'»M. 

fírrmaian.  Yermaban.  73. 
Hrrrvr.  Krror.  2ó7. 


¡nsoU.  Isla.  412. 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 


Jauari.  Jabalí.  1243. 
Joee.  Juez.  18. 
Jogralet.  Juglares.  406. 
Jnlgado.  Juzgado.  339. 
Jubgó,  Juzgó.  849. 


Lamama.  Llamaba.  32. 
Latdren.  Padezcan ,  sufran.  2301. 
Loieria.  Trabajo,  padecimiento,  desgracia, 

malesur.  1909, 1200. 
Leuade.  Llevad.  1294. 
Leuan.  Llevan.  1858. 
Leñaron.  Llevaron.  49,  68. 
Leuanió.  Levantó,  alzó.  53. 
Limo.  Tierra ,  barro.  120. 


JÍA/ AfitfffiífM.  Descaminados,  sandios,  sin 
tino.  46. 

Mal  tedian.  0\\%nmz\.i96A. 

Máncela.  Mancilla.  528.     - 

Mannana.  Mafiana.  219. 

Mansiella.  Mancilla,  desgracia.  41. 

Melesina.  Medicina,  remedio.  84, 342. 

Menasado.  Amenazado.  1899. 

Mengua.  Falta ,  escasez.  73. 

Mensageria.  Mensaje.  303. 

Mesnada.  Ejército,  gente  armada.  4. 

Mesquiía.  Templo  de  los  moros.  881. 

Mesura,  messura.  Bondad ,  gracia,  compos- 
tura,  cortesanía.  86, 116. 

Mienbravos.  Acordadvos.  117. 

Miraglos.  Milagros.  1088. 

Montama.  Montafia.  59. 

Moslemia.  Gente  mora.  922. 


Nado.  Nacido.  368. 
Nados.  Nacidos.  90. 

Nave  bogante.  Embareacioo  grande,  cor- 
pulenta. 612. 
Nieue.  Nieve.  1483. 
Non  dubdar.  No  temer.  116. 
Nueuas.  Nuevas,  noticias.  924. 


Omne.  Hombre.  121. 
Otorgados.  Convenidos.  1291. 
Ouieron.  Tuvieron.  912. 
Ouo.  Tuvo.  11 ,  100. 


Palaser.  Placer.  1289. 
Farades.  Evitáis ,  precavéis.  1190. 
Parencia.  Buen  parecer,  porte  airoso.  371. 
Parias.  Tributo  que  paga  nn  príncipe  á  otro 

en  reconocimiento  de  superioridad.  IS. 
Penna.  Pefia.  35. 

Peonada.  Infantería ,  tropas  de  á  pié.  1324. 
Pesíetenfia.  Pestilencia.  83. 
Pías.  Place.  1491. 

Pletesia.  Pleito  homenaje,  satisfacción.  1988. 
PlofetisaJo.  Profetizado.  366. 
Plogo.  Plugo,  agradó.  3. 
Ploguter.  IMice,  complace.  121. 
Plouada.  Poblada.  883. 
Phuaran.  Poblaban.  284. 
Plouecko.  Provecho.  592. 
Plouó  Pobló.  ZTiS. 
Pobranon.  Población.  929. 1055. 
Pobrar  Poblar.  2394. 
PobniroM   Poblaron.  2394. 
Pvrntin   Pondrán    911. 
Pvmemos.  Poudremos.  1582. 


PútOenñ.  PislefM ,  tsrdsroi.  99S. 

Prm.  Place.  069. 

Pr&gat.  Pliyas.  1300,  SOtl. 

ProfeHt.  Apeitebir.  f  19& 

Preiiió.  Predicó.  191S. 

IV«t  (de  gra'  fres).  De  gr»  TaUa,ii 

Uneia ,  posidoi.  337, 1313. 
Prito.  Tobó.  75. 
Pro.  Provecho,  tentija.  Wé. 
Pronar  cmaUtriM.  Qereitme  m  becki 

armas.  89. 
Prouenfié.  Proflicla,  regloi.  1815. 


Quereiet.  Qiereis.  117. 
Quesaredet.  Qnejaseis.  36. 
QuMéreiet.  Quisieseis.  5. 
(Nte.  Ubre.  372. 


Renastei.  BeiDutes.  1156. 
Reneoñ.  Rincón.  929. 
Resonado.  Con  Juicio,  raxtaaiamente.  ] 
RrasonúUM.  Hablaba ,  coivenaba.  222. 
Rnmiosa.  Rabiosa.  S397. 
Bretoa.  Recua ,  los  bipjet.  1330. 
ñreendié.  Respondió,  sadsizo.  1589. 
Brefertere.  Pendenciero,  portado,  aml: 

reyerUs.  1997. 
Bregnaredes.  Regnarfls.  240. 
Bnjer.  Regir.  119. 
Rrenda.  Rienda.  1481 
RrmderiM.  ReudiriSD.  334. 
RrenouM.  Rennevai.  148. 


SébencU.  Sabiduría.  113. 
Süboroso.  Sabroso.  1940. 
Sakrús.  Espede  de  ealrarcaeioBes  d-.- 

moros.  2148. 
Smmé.  Ssfis,  nbis,  qs^t.  1»8. 
Samor.  Sefior.  87. 
Senir.  Servir.  24. 
Sega.  Estiba  sentado.  1363. 
Segnio.  Seyendo,  estando  sentado.  lOt 
SieUa.  Silla  de  BonUr.  Ser  toes  rar» 

tUllM.  Ser  bieu  Jiieie.  115. 
SiemgJe.  Sieoipre.  229. 
Sienple.  Siempre.  110. 
Sinagogas.  Templos  de  orseioD  y  doc 

de  los  j adiós.  938. 
Sin  faUmient».  Siu  dada.  913. 
Sodes.  Sois.  1595. 
Soliaáerús.  Soldados,  hombres  de  ar: 

1612. 
Soldán.  Autoridad  superior  ei  derlas  n\ 

Bes  africanas.  914. 
Sorra.  Mujer  Bala,  fielMa,  desprecw 

1782. 
Ssabenfin.  Sabiduría.  371. 
Ssabidor.  Sabedor.  138. 
Ssabidores.  Sabios.  13Sl 
Ssénnudo.  Safiodo.  778. 
Ssena.  Seña,  peadou,  haadera.  Las  b 

de  varias  clases  y  rcdhlaa  difemies  o 

bres.  C8. 
Sseredet.  Seréis.  130. 
Sseniente.  Servidor.  1101 
Sm^m.  Sois.  248, 1101.  Mil 
Ssgn  dnáancn.  Sil  dada.  141 
Stos.  Estos.  109K. 
SfaAi/4s.  Sil  tala. «. 


Taiaré.  Cortar*.  900. 
Tenbra.  Tif«Ma.  2381 
rn#riM.TeBMaha.ML 


ift 


Tendré.  i(U3. 
II.  Tendrían.  13. 
Sacad.  1142. 
I.  Apartaba,  sacaba,  n* 
onge.  Se  tomaron.  60. 
na.  Volvía,  regresaba,  w!*. 
7.  Lid ,  pelea ,  combate,  batalla.  16SS. 
edes.  Tuviereis.  5. 
wi.  Tuvieron.  51. 
iron.  Trataron.  Í0^Z. 
tros.  Tableros.  681 
r.  Cantar,  ensalzar,  elogiar.  337. 
o,  el  trueno.  Laa  lombardas ,  6  pnme- 
rUlIería.  S249. 


VOGABOURtO  6BNBRAL. 


üücu.  Vacas.  9K. 
ITiewf.  Viese.  104. 
üté.  VIO.  83. 
Ü09.  Vos.  It84. 


Fate«.  Vállame.  580. 

Yania  (lot  de  la  2»aiida).  Orden  militar  iis- 

'  titnida  por  Alfoiao  Onceao.  1009. 

Ya^Uet  adht.  Id  con  Dios.  1114. 

feüiet.  Veáis.  IOS. 

F«tef.Velt.llOL 


TigMiát.  Veeei,  octtioiet.  W. 

Vers4.  Veadrft.  til. 

Vetír.  ViTir.  98. 

Fia.  Camino.  19. 

FioM.  Versos.  19S4. 

Fieí.UTÍd,Tidle.l04. 

Ykmilé,  lutrnmento  mAsleo,  liktda.  407. 


F.  Aqv(,  aU.  4S. 
F(déy).Dea4nf.»B. 
F(7«aD7).IteB  aUI,ettalMBH9l,lteaa 
este  pieeto.  1M9. 
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Vocabulario  crmiral.  .  


ERRATAS. 


pígixa.     coluvna.      línea. 


DEBE  DECIR. 


160  «.'  67  Agaz Ayas. 

i73  2.*  43  errama..    .    .    .  erranca. 

tS5  2.*  12  enceder.    .    .    .  encender. 

289  2.'  27  Prisó Prisp. 

392  1.'  57  a  Días.  ...  1  a  Dios. 

3^  1.*  21  macno mucho. 

396  ,  1.*  66  Sorreodo.  .    .    .  Sorrendd. 

400  3.*  53  atant ataut. 

425  4  Palacio.    .    .    .  Paucio. 
306   Los  números  de  las  nous  32  al  44  deben  ser  12  al  21. 
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